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Dokładny słownik języków polskiego i niemieckiego w czterech tomach

opracowali

Franciszek Konarski, Adolf Władysław Inlender, Dr. Szczęsny Goldscheider i Dr. Albert Zipper.

Wydanie drugie, ulepszone i pomnożone.

Dział pierwszy: Część polsko-niemiecka.
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Wiedeń.

Nakładem c. i k. księgarni nadwornej Maurycego Perlesa

I., Seilergasse 4.

(Warszawa: G. Centnerszwer i Sp.)

Pollftänbiges

HanbroiiHerburf)

ber

brutsdjen unb plittsdjcti 5|irnd)t


in vier Bänben

bearbeitet von

/ran} Monarskt, Aböls fabtelaus Jnlenber, Dr. JFelir (ßolbsrljeiber unb Dr. Albert Kipper.

Zweite, verbesserte unb vermehrte 21 u f l a g e.

€rfte Abteilung: Polnifd?=beutfcfyer CCeil.
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Wien.

Perlag ber f. u. f. Ąofbud^anblung ZUori^ Perles

I. Scilergaflfe

(Warschau: (S. Ccntnerfstvcr & <£.)
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®rud Don ©ebrüber Stiepel, SReictjenberęj i. 58.
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Ans bem Uorwurt zur ersten Auflage.

©ieser zweite Vanb bek polnisch = beutfchen ©eilek unseres £anb= Wörterbuches ist mit Unterstützung sachtunbiger ^reunbe non Dr. ^elij ©olbscheiber in Sßien bearbeitet unb oom Unterzeichneten in berselben Söeise wie ber erste Vanb burchgesehen.

Nlehr als ein Jahrzehnt ist verstrichen, seitbem bie ersten §efte biefek reichhaltigsten unb mobernsten aller ^anbwörterbücher ber polnischen unb beutfchen Sprache in bie .föänbe bek ^ßublitumk gelangt sinb. ©er ^orts seizung unb Vollenbung be§ Söertek stellten sich roieberholt nicht geringe Schmierigkeiten entgegen. Allein treu ihrem Söahlfpruch „Perseverantia et labore“ oerstanb ek, bie Verlagkhanblung, alle ^jinbernisse auk bem Söege gu räumen unb bak oertrauenkooll begonnene Unternehmen bem glücklichen Abschlüsse zuzuführen. So möge benn bak umfangreiche Sßerl, bak ber Vüchermartt nur allzulange oermisżte, hingehen in bie weitesten Preise ber Interessenten, allen erwünschte Ausschlüsse erteilen unb so seine Ausgabe erfüllen!

ßemberg, im Oktober 1907.

Uorwort zur zweiten Auflage.

©ak in bem Vorworte zum ersten Vanbe ©esagte gilt auch non biesem zweiten Vanbe ber nun oollenbeten Neubearbeitung. geboth mag ek gestattet sein, hier zu roieberholen, bah hie Verfasser reblicE) bemüht waren, auf ®runb alle§ zugänglichen NiaterialS bie neue Auflage möglichst reichhaltig zu gestalten. @in Vergleich ber beiben Auflagen zeigt auf feber Seite Verbesserungen unb .ßusätze, auf sehr oielen Seiten eine ganz bebeutenbe Vermehrung be§ V3ortfchatze§ unb ber Nebenkarten.

ßemberg, im SJlärz 1913.

Negierungkrat *ßrof. Dr.


IHbtiirjllltgcil. — Skrócenia.

abstr. abftraft, abstrakcyjny, abstrakcyjnie. acc. 21ffufatib, przypadek czwarty.

act. Slftiöum, tätige ^orm, strona czynna.

adi. Slbjeftiö, (Sigenfcpaftswort, przymiotnik. adv. Stboerb, Umstandswort, przysłówek.

coli. S^oHeltibum, (Sammelname, imię zbiorowe. comp. U’omparatiö, stopień wyższy.

coni. Äonjunftion, Vinbewort, spójnik. coniunct. ßonjunttiö, tryb warunkowy.

dat. Satib, przypadek trzeci.

dim. 2)iminutiüum, VerfleinerungSwort, imię zdrobniałe.

/. Femininum, weiblicpen ©efcplecpts, rodzaju żeńskiego.

jrequ. f^requeutatiOum, czasownik częstotliwy. jut. futurum, Bufunft, czas przyszły.

gen. ©eiietib, przypadek drugi.

imp. ^ymperattb, befeplenbe 2Irt, tryb rozkazujący.

indecl. Subftantiüum inbellinabile, unabänber* licpeS Hauptwort, rzeczownik nieodmienny.

ins. Bnfinitib, unbestimmte QIrt, bezokolicznik. int. Bnterjettion, ©mpfinbungSwort, wykrzyknik. inv. ^ńbatiabel, unabänberlicp, nieodmienny. m. PtaShilinum, mannlićpen ©efcplecpts, rodzaju męskiego.

n. Centrum, facplicpen ©efcplecpts, rodzaju nijakiego.

nom. 9/ominatib, przypadek pierwszy.

num. humerale, 3aI)Inwrt, czasownik.

p. Particip, Mittelwort, imiesłów.

pass, PaffiOum, leibenbe ^orm, strona bierna, per/, perfeftum, Vergangenheit, czas przeszły. pl. piural, Meprgapl, liczba mnoga.

plt. piurale tantum, blos? in ber SJleljrgal)! gebräud}Iidje§ §auptWOrt, rzeczownik tylko w liczbie mnogiej używany.

pp. ^Sartigip perfetti (paffibi), Mittelwort ber Vergangenheit (ber leibenben ^orm), imiesłów czasu przeszłego (strony biernej).

ppr. ^ßartigip präfentiS, Mittelwort ber Segem Wart, imiesłów czasu teraźniejszego.

prae/p. Präposition, Vorwort, przyimek.

praes. präfenS, ® egen Wart, czas teraźniejszy.

pron. Pronomen, Fürwort, zaimek.

r. reflejio, rüdbegüglidj, zwrotny.

s. Subftantib, §auptwort, rzeczownik.

sf. Subftantibum femininum, weiblicpeS §aupt= Wort, rzeczownik żeński.

sing. Singular, @in§apl, liczba pojedyncza.

sing. tant. Singulare tantum, blofj in ber (Sinjapl gebräucEjIidjejS Hauptwort, rzeczownik tylko w liczbie pojedynczej używany.

sm. Subftantibum maSfulinum, männliches §aUptWort, rzeczownik męski.

sn. Subftantiüum neutrum, sächliches Hauptwort, rzeczownik nijaki.

sup. Superlatib, stopień najwyższy.

v. Verbum, 3e^t°ort, czasownik.

va., vtr. Verbum aftioum, tranfitibum, tätig übergeljenbeS Zeitwort, czasownik przechodni.

vimprf. Verbum imperfeftum, unbolIenbeteS Zeitwort, czasownik niedokonany.

vn. Verbum neutrum, unübergepenbeS Beit» Wort, czasownik nieprzechodni.

vprf. Verbum perfettum, öoIIenbeteS Beiwort, czasownik dokonany.

vr. Verbum reflejibum, rücfbegüglicheS Be^wort, czasownik zwrotny.

f. = fiepe, zobacz.

Sifenbapnw., Vergw., §eilt. k. = ^acpauSbrud beS (SifenbapnwefenS, VergwcfenS, ber §eil» funbe u. f. w.

Słownik polsko-niemiecki.

%łolnifdpt)exttfd)c£ SSörtertmdj.

p. n. indecl. siebzehnter Vudjftabe beś> polnischen Sil* ppabeteg.

P. Slbfürgung für §err ober grau; = pan, pani.

Paca, -cy, pl. -ce, pac, sf. Ißatfdje /., Frettchen n. (3Jtau* rerwerfjeug).

Pacha, -chy, pi. -chy, -pach, s/.; Paszka, -i, pl. -i, -szek, sf. dim. 2Id)feIIjöf)Ie /., Slrmljoljle; — sklepieniowa ®eWbIbeWinfeI m., ®ewölbfd)enfel m.’ nieść coś pod pachą et w. unter bem 9lrme tragen.

Pachciarz, -a, pl. -e, sm., Pachciarka, -i, pl. -i, -rek, sf. SRildjpödjter m.f 3J?il(t)pä(h=’ terin f.

Pachnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. imprf. buften, riecfjen, einen @erud) bon fid) geben; — czem nad) etw. riedjen; wiesz czem to pachnie? (Wörtlidj: Weifjt bu monad) ba§ riedjt?) weifst bu iva§ für golgen bies Ijaben faun ?

Pachnący, adi. buftenb, wof)I* riedjenb.

Pachnidło, -ła, pl. -ła, -deł, sn. Viedimittel n.

Pacholę, -cia, pl. -ta, -ląt, sn., Pacholątko, -a, pl. -a, -tek, sn. dim. 1) Jünabe m., Vube m.; 2) Söaffenträger m.

Pachołek, -łka, pl., -łki, sm. 1) Vurfdje (gebienter) m.; chudy -— ein armer <Sd)lude.r; 2) @tiefelfned)t m.; 3) Voller m.f ein jßfapl auf einem (Sdjiffe, bie ©eite baran §u binben.

Pochówka, -ki, pl. -ki, -wek, grochówka (Jrbfenwidler m.; — świerkoweczka gidjtenriu* benwidler m.

Pachwina, -ny, pl. -ny, -win, sf. 1) Seifte /., Seiften pl., Seiftengegenb f., Seiftenfurdje /., (Sdienfelbeuge /.; 2) glömme f. (Seber).

Pachwinowy, adi. Seiften*.

Paciepnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. (= sosnówka), liefern* fpanner m.

Pacierz, -a, pl. -e, -y, sm. 1) Vaterunser n., @ebet — odmawiać baś> ®ebet berridjten; klepać -e bie ®ebete Ijerfagen; 2) Vüdgrat n.

Pacierzowy, adi. ba§ ®c* bet, baś> Vüdgrat betreffenb, ®ebet*, Siüdgrat»; kość -owa Vüdgratöbein n.'t mlecz — Vüdenmarf n.

Pacierzyczka, -ki, sf. (Sfor* pionfraut n.

Paciorek, -rka, pl. -rki, -rków, 1) {dim. b. Pacierz); 2) Sla§* perle /.; 3) -rki, Vofenfranj m.

Paciorkowaty, adi. rofen* frangförmig.

Paciornica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. & all mü de /.; — pszeniczna Sßeigengallmüde.

Paciuk, -a, pl. -i, -ów, sm. grifdjling m., junger ®ber.

Pacnąć, v. f. Palnąć.

Pacyent, -a, pl. -nci, sm., Pacyentka, -i, pl. -i, -tek, sf., ißatient m., Patientin f.

Paeyfikacya, -cyi, pl. -cyę sf. (= uspokojenie) griebenśtaftion f., Verneigung f.

Pacyfikacyjny, adi. berulji* genb, ben grieben betreffenb; sejm — griebenśheidjśitag m.

Pacyfikał, -u, pl. -y, sm. ^poftienfchachtel f.

Paczenie, -nia, pl. -nia, sn. f. Spaczenie.

Paczesławice, -wic, w -cach, pl. jßatfdtfowip n.

Pacześ, -si, pl. -si, sf. peibe /., feineres SŚerg.

Pacześny, adi. ( = zgrzebny) bon feinerem äöerg gemacht, §eibe*.

Paczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. jßöddjen n.{ jßafet n.

Paczyć się, vr. imprf. fid) werfen, frumm anlaufen, fid) biegen; drzwi się paczą, bie Sure Wirft fid).

Pad, -u, na Padzie, sm. jßo m. (glufe).

Padać, -dam, -da, -dałem, vn. imprf. 1) fallen; padam do nóg id) hebe bie @ljre; pada deszcz eś> regnet; pada śnieg e§ fdjneit; pada grad e§ ^agelt; padł na mnie los baS So§ traf mid); 2) umtommen; 3) berreden, ein* geljen.

Padaczka, -ki, sf. gallfudjt /., Epilepsie f.

Padalec, -lea, pl. -Ice, sm. VIinbfd)Ieid)e f.

Padlina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. 2laś> n.

Padół, -u, pl. -y, sm. Sal n.-— płaczu Jammertal n.

Padź, -dzi, pl. -dzie, sf. §onig* tan m.

Pagoda, -dy, pl. -dy, -god, sf. ißagobe f.

Pagóreczek, -czka, pl. -czki, sm. §ugeld)en n.

Pagórek, -rka, pl. -i, sm. tpügel m.; ciąg pagórków §Ügel* fette.

Pagórkowaty, adi. hügelig.

Pajac, -a, pl. -e, sm. §an§* wurst m., Sßurftel m.

Pająk, -a, pl. -i, sm.', Pa jączek, -czka, pl. -czki, sm. dim. 1) (Spinne /.; — krzyżowy Kreuzspinne /.; — morski See* spinne /.; 2) Kronleuchter m.;
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3) eine ?Irt ä jour^Stiderei; 4) Sßudjerer m.

Pająkowaty, adi. Spinnen*; -te komórki Spinnenzellen pl.

Pajęczaki, sm. pl. ©pinnen* tiere pl.

Pajęczyna, -ny, pl. -ny, -czyn, >■/., Spinngewebe n., Sbinnen* gewebe n.

Pajęczynówka, -ki, pl. -ki,

-wek, ó'/. Spinnenhaut Spinnwebpaut /.

Pajuk, -a, pl. -i, sm. 1) Kammerbiener m., ßeibjäger m.- 2) ®cridjt§biener m.- 3) Sürfteljer m.

Paka, -ki, pl. -ki, pak, sf., 1) 5ßstfet»?.; 2) Kiste /.

Pakiet, -u, pl. -y, sm., Pa-kiecik, -a, pl. -i, sm,, dim. Batet n., Bädd)en n.

Pakłak, -u, pl. -i, sm. Bad* leinwanb f., ißadleinen n., ipiadje grobes Sud) n.

Pakłakowy, adi. bon grobem Sud).

Paklepie, -pia, sn., -py, -lep, sf- pl- §anf* ober gIacE)£>t)ülfen.

Pakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. 1) podeń, ein* podeń, einfdjliejfen; 2) gierig essen, fressen.

Pakowanie, pl. -nia, sn. Baden n.

Pąkowie, -wia, ( = pąkówki) Knospen pl.', —- puszczać Knof* pen treiben.

Pakowny, adi. geräumig, biel faffenb.

Pakt, -u, pl. -a, u. -y, sm. Bertrag m., Bergleid) w.

Pakuły, plt. Söerg n.

Pakunek, -nku, pl. -nki, ©epädSftüd n., ®epäd n.; pl. -nki ®epäd n.

Pal, -a, pl. -e, sm., Bf dpi m., Bflod m.‘ wbijać na pal pfählen; odbić od -a mit bem Skiffe oblegen.

Pala, -i, pl. -e, sf. Kelcp* tnd) n.

Palacz, -a, pl. -e, sm. 1) ipei^er m.; 2) Brenner m.; 3) Berbrenner (ber ßeidmome); 4) — wódki Branntweinbren* ner m.- 5) Sabofroudjer m.

Palanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) jßlonten§aun wi.; 2)

SSerfdjanjung 3) Bräunt* wein m.

Palankin, -u, pl. -y, sm. Sänfte, Sragfeffel m.

Palant, -a, pl. -y, sm. 23 oll* ftod m.; Ballspiel n.

Palantować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf. burcpprügeln.

Palarnia, -ni, pl. -nie, -larń, sf. Brennerei f.

Palatynat reński, -tu -kiego, sm. SRpeinpfalz f.

Palcat, -a, pl. -y, sm,. Steden m., Stoddjen n.; gra w palcaty Ballspiel n.

Palcowy, adi. ginger*: kość -wa gingerbein n.~, ziele -we ginger frant n.; ćwiczenia -we gingerübungen.

Palczak, -a, pl. -i, sm. ginger* fier n.

Palczasty, Palczysty, adv. mit gingetn, fingerig; koło -ste Kammrab n.; wał — Kamm* wal^e f.

Palec, -lea, pl. -Ice, sm., Paluszek, -ka, pl. -ki, sm. dim. 1) ginget m.; — wielki Säumen m.; — wskazujący geigefinger m.- — średni 3Jlit* telfinger; — serdeczny ®olb* singer; — mały Seiner ginger m.’ patrzeć przez palce burd) bie ginger fepauen; palcami wytykać mit gingetn weifen; znać, umieć na palcach ouć* wenbig sönnen; z palcam nie wyssał id) pabe e§ nidjt au§ bem ginger gesogen; — Boży @otte» ginger; goły jak — fept arm: długopalcy adi. biebifdj; 2) — (u nogi) gepe; chodzić, stać na palcach auf ben gepen geben, stehen; 3) — u koła gßirbel im Kamm* rabe; 4) na — szeroki, długi fingerbreit, *Iang.

Pałecznik, -a, pl. -i, sm. Stoddjenfaften n.

Palenie, -nia, pl. -nia, sn. 1) Brennen n., 9taiid)eu w.; 2) Brunstzeit f.

Palenisko, -ka, pl. -ka, -nisk, sn. (=palisko) geuerraum m.-,'perb m.

Paleontologia, -gyi, sf. Betre* faftenfunbe /., Berfteinerungg* funbe f.

Palestra, -try, sf. Slbbo* taten nebst ©epilfen unb SoIIi* Zitatoren (im alten )ßolen), Barreau n., Slbbofatenberuf^m.

Palestrancki, adi. Juristen*, Anwalts*.

Palestrant, -a, pl. -nci, sm., Palestrancik, sm. dim. 2(bbo* fot m., 9?ed)täanwalt m., gu* rift m.

Palet, -u, pl. -y, sm. Sftaut*, goli*, Quartierzettel m.

Palić, -lę, -li, -liłem, v. I. va. 1) brennen; — świecę eine Kerze brennen; — wódkę Branntwein brennen; — i niszczyć mit geuer unb Schwert berwüften; —- koperczaki ben §0f machen; — komplimenta ^rtigfciten sagen; 2) heizen; — w piecu im Ofen feigen; w starym piecu dyabeł pali 2llter fepüpt bor Sorljeit nidjt; 3) fd)iefjen, feuern; — z strzelby feuern, geuer geben; 4) rau* d;en; — fajkę eine pfeife rau* d)en; II. palić się, vr. imprf. brennen; pali się! e§ brennt! geuer; robota pali mu się w rękach bie Arbeit brennt ihm in ben Ipänben, (er arbeitet sehr rafdj); rzeczy się na nim palą er nu$t bie Sadjen fel)r schnell ab; — się coraz bardziej immer leibenfdjaftlidjer, brün* ftiger Werben; — się do kogo für jmnbn (in Siebe) entbrennen; coraz się bardziej do niej pali er brennt immer heftiger für sie; pali się do tego, do tej rzeczy er entglüljt bafür, gibt sich biesem, biefer Sadje mit ganzer Seele Ijinl włosy mu się palą er hat rote§ §aar.

Palik, -a, pl. -i, sm. dim. b. Pal; jpflod m., 2Ibftedhfähld)en.

Palisada, -dy, pl. -dy, -sad, sf. jĘalifabe /., SdjanzPfahl m.

Palisadować, -duję, -du je, -dowałem, va. imprf. palifa* bieren.

Paliusz, -a, pl. -e, sm. jßal* lium n., Btfd)of§mantel m.

Paliwo, -wa, sn. Brennstoff m.t Brennmaterial n.

Paliwoda, -dy, pl. -dy, sm. leichtsinniger Braufefopf, fdjuffi* ger Wnfd).

Pallas u. Pallada, -dv, -de, sf. SßqilaS.

Palma, -my, pl. -my, palm, sf. 1) ^alme /., ißalmbaitm m.; 2) fßalme Siege^eidjen; otrzymać palmę fid) mit fRupm bebeden; 3) ^cilmgweig.

Palnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. imprf. Ijauen; palnąć kogoś jmnbm einen §ieb berfeßen; — głupstwo unüberlegt eine Dummheit fugen.

Palnik, -a, pl. -i, sm. 1) Bohnenbaum m.; 2) Brenner m., ®a£brenner, ßampenbren» ner; 3) Kohlenstoff m.

Palność, -ści, sf. Brennbar» feit /.

Palny, adi. brennenb, §ün» benb, brennbar, entjünbbar; broń palna Feuerwaffe /.

Palony, adi. gebrannt; palona skóra gebrannter Śeber.

Palować, -luję, -je, -wałem, va. imprf. pfähle einfdjlagen.

Paluch, -a, pl. -y, sm. 1) ein grosser, starter singer; 2) gingerüberjug m.; 3) Däum» Itng am Degengefäß.

Paluszek, -a, pl. -i, sm. dim. o. Palec; gingerdjen n.

Palusznik, -a, pl. -i, sm. (rośl.) eine 21 rt fycndj, S3irfe= grar n.

Pała, sf. f. Pałka.

Pałac, -a, pl. -e, sm., Pałacyk, sm., dim., jßalaft m., Calais n.

Pałać, -łam, -la, -łałem, vn. imprf. glühen, brennen, ent» brannt fein; — nienawiścią bor §aß glühen; twarz mu pała fein ®eficl}t glüht.

Pałasz, -a, pl. -e, sm. Säbel m., jßallafd) m.; Pałasik, sm. dim. Säbelchen n.

Pałaszować, -szuję, -szuje, -szowałem, va. imprf. 1) mit bem Säbel ßauen; 2) tüdjttg essen.

Pałąg, Pałąk, -u, pl. -i, sm. trummer Bügel.

Pałeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Stäbchen «.; 2) Sdjlägel m., Klöppel m.

Pałecznik, -a, pl. -i, sm. 1) Sldermopn m.; 2) singer» fifd) m-.

Pałka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. 1) Kenie /., Knüttel m., bider Stod; bić -kami fid) mit Knütteln fdjlagen; nie kijem go, ale pałką geljupft wie gefprun» gen; 2) Srommel» ober Raufen» sdjlägel m.; 3) Samenfolben einiger ©ewädjfe; 4) (bilbl.) Kopf m.] zabita — ein bider Sdjäbel; zalać -kę fid) be» trinfen; szalona — Sollfopf m.

Pałkować, -kuję, -kuje, -owalem, va. imprf. 1) mit bem Stod bearbeiten; 2) bar Biel) bertilgen (bei einer Seuche).

Pałóg, -oga, pl. -gi, Sdjuß» fdjleier gegen ^nfeftenftidje.

Pałuba, -by, pl. -by, sf. 1) Bebedung /., ŚSagenbede /.; 2) Stamm m., Strunt m. (einer Baumer); 3) plump zusammen» gebunbener Kopftud); 4) alte Bettel; 5) Sölpel m.

Pamflecista, -ty, pl. -sei, sm. ißamphletift m.

Pamflet, -u, pl. -y, sm., Pamflecik, -a, pl. -i, sm. dim. Pamphlet n., Sdjmähfdjrift f.

Pamiątka, -ki, pl. -ki, -tek, Pamiąteczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. dim. 1) 2lnbenfen n., (Er» innerung /., ©ebadjtnir n. (einer Sadje); dać na -kę alr 2Inbenfen geben; obchód na -kę czegoś eine ©ebädjtnirfeier; 2) Denfgettel m., Deutlichen«., Senfmal «.; to pamiątki naszych przodków bar finb bie Senfmäler, bie un§ an unsere Borfahren erinnern.

Pamiątkowy, adi. gebens»; tablica -wa ©ebeuftufel /.

Pamięciowy, adi. aurwenbig; rachunek — Stegreifrechnung f.

Pamięć, -ci, sf. 1) @ebädjt» nir «.; mieć dobrą — ein guter ©ebädjtnir ha$eui umieć na — aurwenbig sönnen; uczyć się na — aurwenbig lernen; opowiadać z -ci aur bem ®ebad)tnir erwählen; być bez -cibefinnungr» Io§ fein; wypadło mi z -ci er ist mir entfallen; wbić w — inr ®ebäd)tnir einprägen; nazwisko jego wypadło mi z -ci fein -Raute ist mir (aur bem ®ebädjtnir) entfallen; jeśli mnie —- nie zwodzi wenn mid) mein ®ebädjtnir nid)t trügt; 2) 2ln» benfen n.r (Erinnerung /.; żyje — jego bie (Erinnerung an ipn lebt; będę mieć — o jego dzieciach id) werbe mid) feiner Kinber annehmen; świętej pamięci (abgefürgt: ś. p.) bei (Ehl’iften, błogosławionej pamięci (abgefürgt: bł. p.) bei fjuben: seligen 2lngebenfenr; mieć w świeżej -ci im frifćEjen 2Ingebenfen hoben; uwiecznić — czyją jmnbr 2lnbenfen ber» ewigen; za ludzkiej -ci feit fDłenfdjengebenfen; bez -ci ohne Besinnung; gada bez -ci er fdjwaßt ohne Sinn baraitf lor; 4) ®ebanłe m.

Pamiętać, -tam, -ta, -talem, va. imprf. gebenfeu, im ®e» bädjtnir behalten; fid) erinnern; nie -tam tego zajścia id) er» innere mid) nidjt an biefe Be» gebenljeit; — o kim an jmnbn benfen; -taj o mnie gebenfe mein; będę ci to -tał całe życie bar will id) bir geitleben§ gebenfeu; — o przyrzeczeniu eingebenf fein be§ SSerfpre» d)en3; — o sobie an fid) benfen; -taj o zdrowiu benfe an beine (Sefunbljeit; będę ci moją krzywdę -tał id) werbe bir mein Unrecpt nid)t bergeffen; niechaj ci Bóg tego nie -ta ®ott möge e§ bir beleihen.

Pamiętnik, -a, pl. -i, sm., Pamiętniezek, -czka, pl. -czki, sm. dim. 1) Stummbud) n.'f 2) SRemoiren pl., Senfwürbig» feiten pl.] 3) Sagebudj n.; — lekarski mebijinifdjeg Sage» bud); — polityczny politisches Journal.

Pamiętny, adi., Pamiętnie, adv., benfwürbig; — dzień ein benfwürbiger Sag; wypadek — w dziejach ein tyi* ftorifd) benfwürbiger (Ereignis; -na konstytucya trzeciego maja bie benfwürbige Verfassung bom brüten -Utai.

Pan, -a, pl. -owie, sm. 1) §err m.; (in ber 2lnrebe) proszę -a bitte mein §err; mój -ie! SDłeilt §err! książę — Surd)Iaucf)t, fürstliche ®na» ben; — domu §anć>Ijett m.] — Bóg §errgott m.; Najjaśniejszy — Seine SRaje» ftät; — młody Vräutigam m.; być z kimś za — brat mit jmnbm fepr bertraut fein; 2) §err (a!3 ©ebieter); (chlebodawca) 2Irbeitgeber m.; §auć>» herr; jaki — taki kram wie ber §err fo ber Kned)t; 3) ®runbljerr m., (Ebelmann m., großer §err; — na zamku ©djlbfdjerr m.; jaśnie wielmożny — gnäbiger §err; (auf Slbreffen:) Wielmożny, Jaśnie Wielmożny — SSoljlgeboren, <podjwoljlge= boren; -ie hrabio §err (Grafi Książe -ie ®urd)laud)t! — z panów bon borneljmer 2lb= fuuft; na -a chorować borneljm tun; najgorszy pan z chłopa e§ ist tein SKeffer, bag ärger fdjiert, alg wenn ber 23auer (Sbelmann wirb; — krakowski (= kasztelan krakowski) Sh* ftellan bon Pratau.
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Panachida (Panichida), -dy, pZ. -dy, sf. Sotenanbadjt’ /.

Panak, -u, sm. jßanajfraut n., §eilwurggummi m.

Panama, -my, sf. 1) eine 2Irt Stroi); ißanamaljut m.; 2) großer betrug; 3) Manama n.; kanał -mski fßanamatanal m.

Panamerykanizm, -u, sm. fßanamerfianigmug m.

Panata, -ty, pl. -ty, sf. SBafferfupfje /.

Pancernik, -a, pl. -nicy, sm. 1) ©e^angerter m.; 2) pl. -ki, (Gürteltier n.; 3) pl. -ki, ganger* fdjiff n.; ■— z trzema wieżami pancernemi $8ruftWeł)tturm* fdjiff n.

Pancerny, adi. bepangert; towarzysz —• jjolnifdjer ®ü* raffier, gur bepangerten 21b» teilung gehörig; chorągiew -na eine Slbteilung jßangerreiter.

Paneerta, -ty, pl. -ty, sf. (Sdjtljeitggeugnig für eine 9łe= liquie.

Pancerz, -a, pl. -e, sm., Panzerzyk, -ka, pl. -i, sm. dim. ganger m., §arnifdj m.

Pancerzowiec -wca, pl. -wce, sm. Sdjalenfrebg m.

Pandekty, Pandekta, -tów, plt. Baubeiten pl.

Pandemiczny, adi. fianbe* ntifd), allgemein.

Pandemia, -mii, s/.@eudje /.

Pandemonium, indecl. sn. 1) Semmel aller Halbgötter; 2) ^önigreid) beg SSöfen.

Pandur, -a, pl. -owie, sm. 1) bewaffneter Wiener eineg unga* rifdjen Magnaten; 2) ungarifdjer Solbat; 3) ungarifdjer (Geridjtg* biener.

Paneczek, -czka, pl.- czków, sm. and) Panek, -nka, pl. -nków, sm. 1) ein jungeg §err* djen; 2) (Gerngrofj m.

Panegiryk, -a, pl. -i, sm. ßobrebc ßobfdjrift /.

Panegiryczny, adi. lob» rebnerifdj.

Panegirysta, -ty, pl. -ści, (= chwalca), sm. ßobrebner m.

Panek, -nka, pl. (-nki), -nko-wie, sm. einer, ber ben grossen §errn spielt.

Panew, -nwi, pl. -nwie, sf. Pfanne f., Nessel m.

Panewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ßünbpfanne /. (beim Sdjiefj* gewekjr); Sager n.; — stawowa (Gelenkpfanne; spaliło mu na -wce bag (Gewetjr berfagte iljm, eg War erfolglog (bilbl.).

Pangermanizm, -u, sm. jßan* germanigmug m., 2lllbeutfdj* tum n.

Pani, —, -nią, pl. -nie, pań, sf. Iperrin grau gnäbige grau, (Gebieterin /., 2)ame /.; moja —• meine grau; jak się ma pańska — wie geljt eg gfjrer grau; •— mego serca bie ®ame meineg §ergeng; ■— krakowska bie grau beg ^aftellang bon Pratau; — dobrodziejka gnä* bige grau; księżna — grau gürftin; starsza -— (bie ältere 2)ame) im §augpalt lebenbe SJlutter ber grau; stara — (fdjergljaft) ber sintere.

Paniątko, -ka, pl. -ka, -tek, sn. - Paniąteczko, sn. dim. Jperr* djen n., bag junge SHnb ber Iperrfdjaft.

Panicz, -a, pl. -e, sm., Paniczyk, -a, pl. -i, sm. dim. 1) reidjer, junger §err m., le* biger Śotjn beg Jperrn; 2) ein berfjätfdjelter, fauler gunge.

Paniczny, adi. panifd); strach — panifdjer (Sdjred.

Panienka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. dim. b. Panna, (jungeg) gräulein); najświętsza— Ijeilige gungfrau.

Panieński, adi. jungfräulidj; gungfern*, -Können*; stan — gungfernftanb m.; klasztor —• grauenfiofter n.

Panieństwo, -wa, sn. gung* fraufdjaft f. gungferfdjaft /.; serdeczne — <*pergenguufd)ulb; odebrać -— entjungfern.

Panisko, -a, pl. -a, sm. u. sn. guter §err.

Pankracy, -cego, sm. jßan* fratiug, Ißanfrag.

Panna, -ny, pl. -ny, -nien, sf. 1) gungfrau /., gräulein n., gungfer /., fiebige /., SUlabdjen n.' Najświętsza —• Ijeilige gung* frau /.; — służąca Kammer* jungfer /.; — domu §aug* fräulein m; stara — alte gung* ser /.; 2) eine 2Irt SSirne; 3) §anb* unb §algfeffeln; 4) gung* frau am Jpimmel; 5) wodna — ßibelle /.; 6) scanne f.

Pannonia, -nii, w -nii, sf. Pannonien n.

Panoniewo, -wa, w -wie, sn. gungferwerber n.

Panosza, -szy, pl. -sze, sm. reidjer, Ijodjmütiger §err.

Panoszyć się, -szę, -szy, -szyłem się, vr. imprf. reidj, gross tun,ftolgieren,ljoffartig fein.

Panować, -nuję, -nuje, -wałem, vn. imprf. Ijerrfdjen, re* gieren.

Panowanie, -nia, pl. -nia, Legierung /., §errfdjaft f.

Pantaion, -a, pl. -y, sm. §angwurft m.

Pantalony, -nów, plt. sn. §ofen pl.t SSeinfleib n.

Pantarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. jßerlljuljn n.

Panteista, -ty, pl. -ści, sm. ißantljeift m.

Panteistka, -ki, pl, -ki, -tek, sf. jßantljeiftin /.

Pantera, -ry, pl. -ry, -ter, sf. Ißantljer m., jßanttjertier n.

Pantofel, -fla, pl. -fle, sm., Pantofelek, -łka, pl. -Iki, sm. dim. Pantoffel m.; być pod pantoflem unter bem Ißan* toffel ftefjen; język mu chodzi w -flach er tanu faum fforedjen.

Pantomima, -my, pl. -my, -mim, sf. pantomimę /.; SJlienenffńel n.

Panujący, adi. Ijerrfdjcnb; —, -cego, pl. -cy, sm. §errfcber m., gürft m.

Panujący, adi. Ijerrfdjenb; —, -cego, pl. -cy, sm. ^errfdjer m.

Pański, adi. 1) bem §errn gefjörig, Ijerrfdjaftlid); §errn*; łaska -ka na pstrym koniu jeździ §errengunft toäljrt niifjt lange; -kie oko konia tuczy baS Sługę be§ IpauSIjerrn wad)t am besten über bie SSirtfćEjaft; 2) tjerrtid), bornepm, flott; -kie obejście bornetjme sanieren; żyć po -ku flott leben; 3) ®ott ben tperrn betreffenb; anioł — baS ®ebet ber Berfünbigung; wieczerza -ka ber Stifd) beś §errn, baS łjeit. Slbenbmaljl.

Pańskość, -ci, sf. IjerrifdjeS Sffiefen. n.

Państwo, -wa, pl. -wa, -stw, sn. 1) §errf(f)aft §err unb Frau; — młodzi Brautpaar n.; 2) Staat m., Beidj n.

Pańszczyzna, -ny, pi- -ny, sf. Froubienft m., Fronarbeit /.; robić jak za -nę ungern, nachlässig ettvaS tun.

Papa, -py, I. sm. jßapa m.; II. sf. SJtaul; dać w papę ( = w pysk) eine Biaulfdjelte, eine Sprfeige berfeßen.

Papawa, o. Pąpawa, -wy, pl. -wy, sf. Butterblume /., ißfaffen», BtöndjSbtatt n.

Papiak, -a, pl. -i, sm. ®adj» nagel m.

Papier, -u, pl. -y, sm. 1) fßapier n.; — cygaretowy (bibułka) źiflarettenpapier %.; — pakunkowy jßadpapier; — kancelaryjny Kangteipapier; — drzewny ^otgftoff papier: — czerpany gef(ijöpfte§ papier; — rotacyjny Büttenpapier; — kolorowy Buntpapier; — pergaminowy ißergamentpapier; 2) Sdjriftftüd n., ®ofument n.; ważny — ein tbiĄtigeS Sdjrift» ftücf; jego -y feine ©ofumente; 3) -y wartościowe (= walory) SŚertpapiere pl.', — lokacyjny Słntagepapier n.

Papierek, -rka, pl. -rki, sm. dim. b. papier, 1) ein Stüd papier, Rapiersdjnipel n.; 2) Banfnote f.

Papiernia, -ni, pl. -nie, sf. ißapierfabrif /., Papiermühle /.

Papiernictwo, -wa, sn. fßa» pierfabrifation f.

Papiernik, -a, pl. -nicy, sm. ißapierfabrifant m.

Papieros, -a, pl. -y, sm., Papierosik, -ka, pl. -ki, sm. dim. Zigarette /.; -y kręcone gerollte Zrsaretten; -y naPY-chane gestopfte Zigaretten; kręcić sobie — fid) eine Zigarette rotten; -y z tutkami Zigaretten mit §ülfen.

Papierośnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Zigarettenbofe f.

Papierotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. jßapierbaum m.

Papierówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. eine SŁpfetart.

Papierowy, adi. ißapier», pa» pieren; -we pieniądze jßapier» gelb n.

Papieski, adi. päpftlidj.

Papiestwo, -wa, sn. jßapft» tum n., jßapftwürbe f.

Papież, -a, pl. -e, sm. jßapft m.

Papieżnik, -a, pl. -nicy, sm. ißapift m.

Papilot, -a, pl. -y, sm. ißapiltote /., §aartbidel m.

Papinkowaty, adi. berioeid)» lidit, bezogen.

Papka, -ki, pl. -ki, sf. Kinber» brei m.t Brei m.

Papkowaty, adi. breiig.

Papla, -li, pl. -li, sm. u. sf. Sdjioćitjer m., Sdjtoäßerin /., Plappermaul n.

Paplać, -lam, -la, -lałem, vn. imprf. fdjtbaßen, plappern.

Paplanie, -nia, sn., Paplanina, -y, sf. ®efdjioäß n., Plappern n., ©eptapper n.

Paproć, -ci, pl. -cie, -ci, sf., Farnfraut n., gemeines @nget» süß; kwiat — Blunberblume /.; -cie, pl. £aubsarnę pl.

Paprociany, adi. garnfraut».

Paprocica, -cy, pl. -ce, - cie, sf.

Btafenfarn m.

Paprotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Sdjitbfarn m., Frauenhaar n., Stüpfeiform, ©ngetfuß m.

Paprotnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Błitjfraut n.

Paprotnik, -a, pl. -i, sm. Saumfarn m.

Papryka, -ki, sf. ißaprifa «?.; spanischer Pfeffer.

Paprzyca, -cy, pl. -ce, -przyc, sf. Btüpteifen n.r SBütjlbod m.

Papuć, -cia, pl. -cie, sm. Fitgs oberfdjul) m.

Papuga, -gi, pl. -gi, -pug, sf., Papuzia, -zi, pl. -zie, Papużka, -ki, pl. -ki, -żek, sf. dim. ißapagei w.; paplać jak — Unsinn fd)toapen, unüberlegt reben.

Papuzi, adi. Bapagei».

Para, -ry, pl. -ry, par, sf. I. 1) ißaar n.; młoda — baS junge ©pepaar; parami paartoeife; do pary entfpredjenb, guein» anber paffen; tańczyć w 4 pary §u hier ißaaren taugen; — koni ein jßaar ißferbe; 2) — spodni, rękawiczek ein ißaar §ofen, Jpanbfdjupe; II. 1) ®ampf m., ®unft m.', -rę wypuszczać bampfen, bunften; — o ciśnieniu nizkiem, wysokiem Bieber» brudbampf m., §od)brudbampf m.', 2) Sitem m.', nie puszczał -ry er rebete gar nidjt, fdjioieg fid) au§.

Parabola, -li, pl. -le, -boi, sf. 1) Parabel f. (Kegellinie); 2) @Ieidjni§ n., Ißarabet f.

Paraboliczny, adi. parabolifdj.

Parać się, -ram, -ra, -rałem się, vr. imprf. fid) abgeben.

Parada, -dy, pl. -dy, -rad, sf. jßarabe /.; ißradjt f., Ißomp m., być czemś od -dy etib. §um Sdjein bloß fein; mieć głowę od -y ben Kops gum SćĘjein haben.

Paradny, adi., Paradnie, adv. 1) ißarabe»; 2) prädjtig, łoftlicp.

Paradować, -duję, -duje, -do-wałem, va. imprf. parabieren, stolzieren, Staat madjen.

Paradowanie, -a, sn. ißara» bieren n., Stolzieren n.

Paradyż, -a, w -u, sm. (früper Goździkowo) jßarabteSn.

Parafia, -fii, pl. -sie, -fii, sf. Ktrd)fprengel m., jßfarr» sprenget m.r jßfarre f.

Parafialny, adi. Ißfarr»; szko-ła -na ^farrfdjute.

Parafianin, -a, pl. -nie, sm., Parafianka, -ki, pl. -ki, -net sf. 1) ißfarrfinb n.; 2) Spieß» bürger m., 4n Kleinftäbter m., 4n f.

Parafiański, adi. po para-fiańsku, adv. fteinftäbtifd), spieß» bürgertid).

Parafiaństwo, -wa, sn., Para-fiańszczyzna, -ny, sf. Klein» ftäbterei Spießbürgerlich» feit f.

Parafina, -ny, pl. »ny, sf. Paraffin n.

Paragraf, -u, pl. -y, 1) I Paragraph m.; 2) Sdmtarre 1 /., §ieb überS ®efid)t.

Paralityk, -a, pl. -tycy, sm. ©idjtbrüdjiger m.r ©eläljm» ter m.

Paraliż, -u, pl. -e, sm. Sdjlagflujj m., ßähmung tknięty, ruszony -em bont Sdjlage getroffen.

Paraliżować, -żuję, -żuje, -żo-wałem, va. imprf. lärmen.

Paraliżowy, adi. SapmangS»; ziele paraliżowe ©icbt», Sdjlüf» felblume /.

Parapet, -u, pl. -y, sm. parapet m., SSrufttüetjr f.

Parasol, -a, pl. -e, sm. Dtegenfdjirm m., (ScĘjirm m., Sonnens djirm m.

Parasolka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Sonnenschirm m.

Parasolnik, -a, pl. -nicy, sm., Parasolniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Schirmmadjer m., »in f.

Parawan, -a, pl. -y, sm., Parawanik, -ka, pl. -ki, sm. dim. Sfenfdjirm m., spanische Söanb, 2öanbfct)irm m.

Parch, -u, pl. -y, sm., Parchy, -ów, pił. ®rinb m.r Stäube /., Straże /.; parch, -a (beräcbtlich) Waufdiel m., 3ube m.

Parcianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. grobe Seinwanb; grober ßeinwanbfittel.

Parcie, -cia, pl. -cia, sn. 1) drängen n., Brüden n.; ©rud m.; — dolne Sohlenauftrieb m., Sot)Ienbrud m.; — górne Sćirftbrud m.; 2) ŚKIjung /., ©rang m.

Parcyalność, -ści, sf. Partei» lidjfeit f. ( = stronniczość).

Parcyalny, adi., Parcyalnie, adv. parteiisch, parteilich) (= stronniczy).

Parczoch, -a, pl. -y, ©olb» biftel f.

Parć, -ci, pl. -cie, sf. Sad» leinwanb f.

Pardon, -u, sm. parbon m., Sergeipung /., Segnabigung /.; bez -u ohne ©nabe.

Pardwa, -wy, pl. -wy, -dew, Schneehuhn n.

Pareczka, -ki, pl. -ki, -czek, dim. b. Para sf. Pärchen n.

Parek, -rka, pl. -rki, sm. eine Slrt Schlangen, bie paar» weife leben.

Parność, -ści, sf. §ipe /., Sdjwüle f.

Parny, adi., Parno, adv. fdjwül.

Parobek, -bka, pl. -bki ob. -bey, Parobczak, -a, pl. -i, sm., Parobeczek, -czka, pl. -ezki, sm. dim., Jshnedjt m., §auSfnedjt m., gefunber, junger Sauer.

Parobkować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. alS ®ued)t bienen.

Paroch, -a, pl. -owie, sm. Pfarrer m.

Parochia, -ii, pl. -ie, sf.

Pfarre f.

Parochód, -u, pl. -y, sm. f. Parowóz.

Parokonny, adi., Parokonnie, adv. gweifpännig.

Paroksyzm, -u, pl. -y, sm.

ParojiSmuS w., Pnfall m.

Parol, -u, pl. -e, sm. So» fungSWort n., parole f.

Parolist, -u, pl. -y, sm. Sohnenfaper /., wilber kapern» strand).

Paromierz, -a, pl. -e, sm. f. Manometr.

Parostatek, -tku, pl. -tki, sm. ©ampffdjiff n.

Parów, -owu, pl. -owy, sm. Sd)Iucht f.

Parować, -ruje, -rował, m. imprf. 1) bunftcn, transpirieren; 2) parieren, gehorchen.

Parowanie, -ia, sn. Ser» bampfung /., 2IuSbunftung f.

Parowiec, -wca, pl. -wce, ©ampffdjiff TO.; — pospieszny Schnellbampfer m.; — frachtowy, towarowy fVrcuhtbampfer m.r SSarenbampfer m.; — wywiadowczy Slbifobampfer m.; -— taranowy do rozbijania lodów Sisbredjer m.

Parownica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) 91bbampffd)ale /.; 2) ©ampfergeitger m.

Parowoziarnia, Parowóznia, Parowozownia, -ni, pl. -nie, s/. §ei§h«uS n., ßofomotib» schuppen m.

Parowóz, -wozu, pl. -wozy, sm. ©ampfwagen m„, ßofomo» tibe /.; — górski Serglofomotibe, Sergmafdiine /.; — towarowy, ciężarowy ©ütergugSlofomo» tibe: — zestawczy, manewrowy JRangierlofomotibe.


Parentela, -li, pl. le, sf. ©efcblecpt n., familie f. (= pokolenie, ród).

Parepa, -py, pl. -py, sf., Parepka, -ki, pl. -ki, sf. dim. Heines, fdjIecpteS pferb.

Pargamin, -u, pl. -y, sm. Pergament n.

Pargaminowy, adi. perga» ment».

Park, -u, pl. -i, sm,. 1) Pari m., ©arten m.; 2) Sir» ttllerieparf.

Parka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Pärchen %.; 2) Starke /.

Parkacz, -a, pl. -e, sm. ein alter, ftinfenber Sod-

Parkan, -u, pl. -y, sm. Sretter», pianfeugaun m., plante f.

Parkocić się, vr. imprf. gideln, ßidel werfen.

Parkot, -u, sm. SodSge» staut m.

Parlament, -u, pl. -y, sm. 1) parlament n.; SeicprSat m.; SłeidjtSag; zagaić — baS Par» lament eröffnen; zwołać — baS P—t einberufen; rozwiązać — baS P—t auflöfen; wybory do -u Parlamentswahlen; 2) ParlamentSgebäube.

Parlamentamość, -ści, sf. Parlamentarismus m., Ser» faffungSmäpigfeit /.

Parlamentarny, adi., Parlamentarnie, adv. berfaffungS» mäfjig, parlamentarisch (her Sßürbe beS Parlaments ent» fpredienb); wyraz — parła» mentarifdjer SluSbrud; sesya -na parlamentSfeffion.

Parlamentarz, -a, pl. -e, sm. Parlamentär m., Unter» pänbler m.

Parlamentować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf. unterI)Cin» beln, parlamentieren.

Parlamentowanie, -nia, pl.

-nia, sn. Unterhctubeltt n., Utt» terpanblung f.

Parlatoryum, pl. -ya, sn. Sprechzimmer n. (in Klöstern).

Parnawa, -wy, w -wie, sf. parnau n.

Parnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. 1) warmeS Sabegimmer; 2) SIberfarn m.

Pamik, -a, pl. -nicy, Schlägel» gesell m.; ©ampfhoditopf m.



Parowy,, adi. 1) ®amhf=; młot — Dampfhammer; -wa łaźnia Scfjtüifjbstb n.; -wa kąpiel Dampfbab n.'. 2) -we kiełbaski f}ranffurter, SBiener Sßürftet.

Parsk, -u, pl. -i, sm. 1) Sd)nauben n.; 2) IcruteS ßadjen n.: 3) (Mrube /. (um ^rüdjte unb (Srbäpfel aufgube Wahren); 4) Schwüle SBeftommen» tjeit /.

Parskać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Parsknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. 1) schnauben, schnaufen; 2) pras» fein, fischen; 3) —- śmiechem in lautes fdjatlenbeS ©etachter auSbredjen.

Parsknięcie, -cia, pl. -cia, sn. einmaliges Sluftadjen.

Parszywiec, -wca, pl. -wcy, sm. ©rinbiger m., Mäßiger m., laubiger m.

Parszywieć, -wieję -wieje, -wiałem, vn. imprf. röttbig, frähig werben; sparszywieć vn. prf.

Parszywy, adi. frätüg, rüubig: — odlew fräfeiger ©ufj m.

Part, -u, sm. grobe Pad» teinwanb f.

Partacki, adi., po partacku, adv. stümperhaft, pfufd)erhaft; robota -cka Stümperarbeit Pfuscherei f.

Partactwo, -wa, pl. -wa, Stümperei /., Pfufdierei schlechte Strbeit f.

Partacz, -a, pl. -e, sm.. Stümper m., Pf uf eh er m.

Parter, -u, sm., ©rbgefd)ofi n., parterre n.

Parterowy, adi. ebenerbig, parterre».

Partya, -tyi, pl. -tye, -tyi, sf. 1) Partie /.; — kart Marten» partie 2) (= stronnictwo), Partei f., fyraftion przystąpić do — tyi fidb) einer Partei anfd)liessen; szef -tyi Parteichef ™.; 3) PtietSpartei; 4) ßabung kilka -tyi wina einige ßabitngen Sßein.

Partyka, -ki, pl. -ki, sf. 1) ein tüchtiges Stüd (Prot, fyleifch), Portion /.; 2) ein form» lose§ Stücf Saig; Partyczka dim.

Partykularny, adi., Partykularnie, adv. pribgt, partifulör.
[image: ]

Partykularz, -a, pl. -e, sm. 1) Pribatmann m.; 2) Pribat» leben n.; 3) Meinftabt f-, Mähwinfel m.

Partytura, -ry, pl. -ry, -tur, sf. Partitur f.

Partyzana, -ny, pl. -ny, sf. Partisane f.

Partyzancki, adi. 1) Partei» ganger»; 2) -ka wojna Mein» frieg m.

Partyzant, -a, pl. -anci, Parteigänger m.

Parys, -a, sm. Paris.

Paryż, -a, w -u, sm. Paris n.; Paryżanin, sm., -a, pl. -nie, sm. Pariser; Paryżanka, -nki, pl. -nki, sf. Pariserin; paryski, adi. Parisers»); po parysko, adv. auf Pariser 9Xrt.

Parzelina, -ny, sf. Sragia /. (Pot.).

Parzenie, -nia, pl. -nia, sn. 1) SSöhung 2) Paaren n.; — się Begattung /., Paarung /.

Parzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, I. va. imprf., 1) brennen, brennenbe ©mpfinbung ber» Ursachen; pokrzywa parzy bie Peffet brennt; 2) brühen, mit Prüf) wasser begießen; II. — się w.l) sich brennen; 2) sich haaren.

Parzydło, -dła, pl. -dła, sn. Spierftaube /.; — wiązowe Sumpf spierftaube /., ^otjannis» webet m.

Parzystokopytny, adi. -tne zwierzęta Paarzeher pl.

Parzysty, adi. gueinanber paffenb, gerabe; liczba -sta ge» rabe gapi-

Pas, -a, pl. -y, sm. 1) ©ürtel m., ©urt m., bie breite Sd)ärpe in ber polnischen National» tradjt; — rycerski Pitter gürte! m., ÓrbenSbanb n.; — bezpieczeństwa SidiertjeitSgürtet m.: 2) Stiemen m., ©urt m.; — taśmowy Pattb gurt m.; — stolcowy Spannriegel m.\ 3) bie PHtte beS ßeibeS, Daille /.; 4) (PebenSarten:) za pasem bor ber SÜr; zima za pasem ber äsßinter ttatjt; wziąć nogi za — schnell taufen fliehen, fersen» gelb geben; popuszczać -a ben ©ürtel lodern; 5) Rimmels» gürtet m.; 6) Streifen m.; suknia w ,v ein gestreifte^ Meib.

Pasać, va. u. vn. frequent. b. Paść.

Pasawa, -wy, w -wie, sf. Passau n.

Pasaż, -u, pl. -e, sm. Pas» sage Durchgang m. ( = prze-chód, przejście).

Pasażer, -a, pl. -owie, passa» gier m., Peifenbe(r) m.

Pascha, -chy, pl. -chy, sf. 1) ©steru pl.; 2) ©fterbrot n.

Pasek, -ska, pl. -ski, sm. ©ürtel m.; Streifen m.; (Mängel» banb n.\ wodzić kogo na -sku fmnbn am (Mängelbanb führen.

Pasemko, f. Pasmo.

Pasibrzuch, -a, pl. -y, sm. Schlemmer m., g-reffer m., Sdjmaroher m.

Pasiecznik, -a, pl. -nicy, sm. iBienenmärter m., ÜBienengärt» ner m., $mfer m., dienen» jüdjter m.

Pasieczny, adi. Wienern garten»; pszczoła -na ©arten» biene f.

Pasieka, -ki, pl. -ki, -siek, sf. 1) SSienengarten m.; 2) SBertjau m.; 3) Stdertaub int SBatbc mit ^ofjftiiden umgeben; 4) SJiet m.

Pasienie ob. Paszenie, -nia. sn. Sffieibeu n., §üten n.

Pasierb, -a, pl. -y, sm. 1) Stiefsohn m.; 2) btinber 9Iu§mud)§ am Stamme; 3) gaunftühe f.

Pasierbica, -cy, sf. -ce, -bic, sf. Stieftochter f.

Pasigęba, -by, pl. -by, sm. f. Pasibrzuch.

Pasikonik, -a, pl. -i, sm. (MrashÜpfer m.; — zielony £>eu|)ferbet;en n.

Pasikonikowaty, adi. -te o-wady ßaubheufdjrecfen pl.

Paskówka, -ki, pl. -i, -wek. sf. £ud)§ m.

Paskuda, -dy, pl. -dy, sf. 1) Ipäfjlichfeit 2) unsauberes geug, Unflat m., llnreinigfeit f., Unfeufdjheit f-

Paskudnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Unflätige /., Unsaubere /.; häßliches, fd)muhigeS, efethafteS, unsittliches Sßeib.

Paskudnik, -a, pl. -nicy, sm. unflätiger, unsauberer, häflüdier efethafter, unfittlidjer 3ftenfdi'

Paskudność, -ści, pl. -ści, sf.

HafjliĄfeit Unreinigleit UnfeufĄijeit f.

Paskudny, adi., Paskudnie, adv. pöftlirf), garstig.

PaskudziĆ, -dzę, -dzi, -dziłem, va. imprf. 1) fubeln, berunreini» gen, fdjmufjen, 9?otburft am um richtigen Ort berriĄten; 2) ber» pfufĄen.

Paskudztwo, -a, pl. -a, sn., f. Paskuda.

Pasmo, -ma, pl. -ma, pasm, sn., Pasemko, -ka, pl. -ka, -mek, sn. dim. 1) (Sfebinbe n.. IReilje 2) Stette — gór ©ebirggfette 3) (Streifen m.; Strang m..; 4) Strätfndjen n.

Pasmuga, -gi, pl. -gi, sf. ein SBiefenftriĄ im Sßalbe, einem 33ad) entlang.

Pasorzyt, (= pasożyt) -a, pl. -y, sm. Sdfmaroljer m.; SĄmaro^er», Sßudjerpflange f.

Pasorzytny, adi., Pasożytnie, adv. fdjmarofjerartig, (Sdjmarot» ger».

Pasować, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. §um SRitter fĄlagen; vn. imprf. paffen (§u etioag); — się, vr. imp'f. ringen, sümpfen.

Pasożyt, f. Pasorzyt.

Pasówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) gapfbirne 2) ©ürtel» augfdjlag m.

Pasta, -ty, pl. -ty, past, sf. iß aft a    — do zębów 3ałjm

pasta /.

Pastela, -li, pl. -le, -stel, sf. fßaftell m., fßaftellgemälben.; Pastells arbę f.

Pasterka, -ki, pl. -ki, -rek, sf., dim. Pastereezka 1) SĄüferin §irtin f.; 2) §8ac£)ftel§e

3) eine 2Irt SIpfel; 4) Hüten» messe f.

Pasternak, -a, pl. -i, sm. Raffinat m., ^afternaf m., HirfĄmoIjre /., SRoIjrmurgel f.

Pasterski, adi. 1) Hüten» SĄ äs er»; kij — ^irtenftab m.; 2) bie Seelsorge betrcffenb; list — Hirtenbrief.

Pasterstwo, -wa, sn. Hirten» leben n., Hirtenftanb m.; — duchowne geiftliĄeg Hütenamt.

Pasterz, -a, pl. -e, -y, sm. 1) Hüt m-> SĄafer m.; 2) Seelenpirt m.- 3) — różowy IRofenbroffel f.

Pastewne, -go, sn. Söeibe» gelb f.

Pastewnik, -a, pl. -i, sm. umgepegter SBeibepIa^.

Pastewny, adi. Söeibe»; burak — Surnipgriibe /.

Pastka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. galle /., Mappe /., ®ede f.

Pastor, -a, pl. -owie, sm. pastor m. (ebangelifĄer) fßfar» rer.

Pastorał, -u, pl. -y, sm,. SSifĄofgftab m.

Pastorowa, -wej, pl. -rowe, sf. grau pastor, ^aftorin f.

Pastorski, adi. fßaftor», pa» ftorenpaft.

Pastuch, -a, pl. -y, sm. iRiebpirt m., Pastuszek, dim.

Pastuszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. 1) Hirtin f.; 2) Hittenbogel m.

Pastuszy, adi. Hüten», nad) Hirtenart.

Pastwa, -wy, 1) SSiepfutter n.; 2) fRailb m., — płomieni ein fRaub ber glammen; wydać na -wę komu ber (Sraufamteit fmnbg preiggeben.

Pastwić, -wię, -wi, -wiłem, się, vr. imprf. mifjljanbeln; — nad czem nad kim feinen Born, feine Qüaufamfeit, an jmnbnt auglaffen; fid) an fmnbg Unglücf ioeiben, fein SRtttĄen an fmnbm fühlen.

Pastwienie się, -nia, sn. 3Ri^» Ijanblung f.

Pastwisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. 33ief)tueibe /., Shift SSeibeplat; m.

Pastylka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. fßaftille /., Buderl n., Beitel n.

Pastynak, -a, pl. -i, sm. StaĄelroĄe /.

Pasya, -yi, pl- -ye, -syi, sf. 1) SeibenfĄaft /., fßaffion pa-syami leibenfĄaftliĄ; 2) gorn m., Aufregung -e mnie biorą iĄ bin bor Born ausser mir; 3) fßaffion, SeibenSgefĄiĄte (SĄrifti, ba? Meng mit einem ŚĄriftubbilbe.

Pasyjka, -jki, pl. -jki, -jek, sf. Heine ßeibenfdjaft.

Pasyonat, -a, pl. -naci, sm. leibenfĄaftliĄer HRenfĄ, SSraufefopf m.

Pasyonatka, -ki, pl. -tki, -tek, sf. leibenfĄaftliĄe, festige grau.

Pasza, -szy, pl. -sze, sf. SSeibe /., SSiepfutter n.

Paszcza, -czy, pl. -cze, paszcz, sf. fRaĄen m.; (SĄIltnb m., Slbgrunb m.

Paszczak, -a, pl. -i, sm. (SonnensifĄ m.

Paszczęka, -ki, pl. -ki, -częk, sf. 1) fRaĄen m.; 2) (SĄlunb m., SergfĄIunb m.: 3) oft» inbifĄe -Rargiffe.

Paszczękowaty, adi. raĄen» förmig.

Paszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. f. Pacha.

Paszkot, -a, pl. -y, sm. SRiftelbroffel /., Bremer m.

Paszkwil, -u, pl. -e, sm. ^aśąuill n., SĄmapfĄrift f.

Paszkwilant, -a, pl. -ci, sm. au.Ą Paszkwilarz, -a, pl. -e, sm. )Ęa§quiIIant m.f Verfasser bon (SĄmćĄfĄriften.

Paszkwilować, -hiję, -luje, -wałem, va. u. vn. imprf. (SĄmalp fĄriften berfaffen; fĄmapen.

Paszować, -szuję, -szuje, -wałem, vn. imprf. 1) weiĄen; 2) abmagern.

Paszport, -u, pl. -y, sm. fßafj m., IReifefJaf} m.

Pasztecik, -a, pl. -i, sm. fJJaftetĄen n.

Pasztet, -u, pl. -y, sm. 1) saftete 2) (bilbl.) SefĄe» rung ładny — eine fĄone fSefĄerung.

Pasztetnik, -a, pl. -nicy, sm. fßaftetenbäiier m.

Pasztetowy, adi. safteten».

Paść, -sę, -sie, -słem, va. prf., Pasać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf. 1) SRief) fyitten, meiben; 2) füttern.

Paść, -padam, pada, padałem, va. prf. fallen; frefueren; berreden.

Paśne, -go, sn. SBeibereĄt HutreĄt n.

Paśnik, -a, pl. -nicy, sm. 1) Sürtler m.; 2) (SĄrottafer m.

Patelnia, -ni, pl. -me, sf. (flaĄe) fßfanne f.

Patent, -u, pl. -y, sm. 1) patent n.; 2) Diplom n.r ®e» ioerbefĄein m.; — nauczycielski ßeürbefäfjigungg^eugnig n.; — niesporny ?lbf)anblung§» patent n.

Patentować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. patentieren.

Patentowy, 'adi. patent»; u-rząd — Patentamt n.

Patentowe, -go, sm. patent» gebühren pl.

Pater, -tra, pl. -trowie sm. Pater m.

Patetycznie, adv. pathetisch-

Patetyczność, -ści, sf., patl)e» tifctjeS ŚBefen.

Patetyczny, adi. pathetifdj-

Patka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Patte /., S£stfćE)enbecfeI m.

Patoka, -ki, pl. -ki, sf. ^nngfernpontg m., geläuterter §onig.

Patolog, -a, pl. -owie, sm. patljolog m.

Patologia, -gii, sf. Patljo» logie f.

Patologiczny, adi., Patologicznie, adv. pathologisch; -ne usposobienie pathologische Per» anlagung.

Patos, -u, sm. patljoS n.

Patroch, -u, pl. -y, sm. (JingeWeibe n.

Patrol -u, pl. -e, sm. pa» trouille f.

Patrolować, -luję, -luje, -lo-wałem, vn. imprf. patrouillieren.

Patrolowanie, -nia, sn. pa» trouillieren n.

Patron, -a, pl. -owie ob. -y, sm. 1) patron, Schuhheilige w.; 2) SlbOofat m., Sachwalter m., SInWalt m.; @bnner m.; 3) patron, -u, pl. -y, Ralfćbablone /•; 4) (= nabój) Patrone f.

Patronka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Schuhheilige /., Scpuhherriu

Gabunerin f.

Patroszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. imprf. aufbrechen, aufwerfen (baS Söilb), baj§ Śingewetbe herauSneljmen, auSWeiben.

Patry, -rów, §afenaugen pl.', ( = ślepie).

Patryarcha, -chy, -chowie, sm. Patriarch m-

Patryarchalny, adi., Patry-archalnie, adv. patriarchalisch-

Patryarchat, -u, pl. -y, sm. patriarcpenwürbe /., patri» arcfjat n.

Patrycyusz, -a, pl. -e, -sm. Patricier m.

Patrycyuszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. patrigierin /.

Patryota, -ty, pl. -oci, sm. Patriot m.

Patryotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Patriotin f.

Patryotyczny, adi., Patryo-tycznie, adv. patriotisch-

Patryotyzm, -u, sm.. Patrio» tiSmuS m., PaterlanbSliebe f.

Patrzać, Patrzyć, f- Patrzeć.

Patrzeć, -trzę, -trzy, -trzyłem, I. vn. imprf. sehen, schauen, §u» schulten; — na wszystkie strony bie 9Iugen (herum)fdiweifeu lassen; jest na co — eg ist sehenswert; II- — kogo, czego, va. etwas ab Warten; —- końca baS @nbe abwarten: III. — się, vr. imprf. gufdjauen, anfcfjauen; dom jak się -trzy ein §auS Wie fich’S gehört.

Patrzenie,-nia, sn. Schauen n.

Patyczek, -czka, pl. -czki, sm. ^öljtpen n., ^ünbhölgipen n.

Patyk, -a, pl. -i, sm. Stoch djen n., §oljćhen n., abgefallener ober abgebrochener gweig.

Patyna, -ny, pl. -ny, sf. 1) patene /., Sblatenteller m.: 2) Patina f.

Patynka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Pantoffel m.

Paulin, -a, pl. -ni, sm. Pau» lauer m.; paulanermöndi m.-Paulini pl. bie paulaner pl. auch: Paulanertlofter n., Pau» lanerfircfje f.

Pauper, -pra, pl. -pry, sm. Pettelftubent m., Petteljunge m.

Pauza, -zy, pl. -zy, pauz, sf. Pause /., Unterbrechung — przerwa.

Pauzaniasz, -a, sm. paufa» niaS-

Paw, -ia, pl. -ie, sm. Pfau m.

Paweł, -wła, sm. Paul m.

Pawełek, -łka, sm. dim. jßauldjen n.; ja o Pawle a on o Gawle f. unter Gaweł; czy — czy Gaweł to jedno StUUg ober §eing baS ist einerlei.

Pawąż, Paweż, -a, pl. -e, sm. länglicher mit fieber überjoge» ner Sdjilb; §eubaum m., Söie» fenbaum m.

Pawężnica, -cy, pl. -ce, sf. ReergraS n.; — psia Stein» lebermooS n.

Pawążnik, -a, pl. nicy, sm. i Sdjilbtnappe m-

Pawi, adi. Pfau», Pfauen», pfauenljaft.

Pawian, -a, pl. -y, sm. pa» üian m.

Pawić sie, -wię, -wi, -wiłem się, vr. imprf. fid) fpreigen, auf» blasen.

Pawica, -cy, pl. -ce, -wic, sf. Pfauhenne f.

Pawieniec, -ńca, pl. -ńce, sm. pfauenforalle f.

Pawik, -a, pl. -i, sm. 1) Pfauenauge n.; 2) Pfauen» fd)Wan§ m.; 3) Pfaudjen n.

Pawilon, -u, pl. -y, sm.

Paüillon m.

Pawiniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Pfauenfraut n., Pfauenfpiegel m., Pfirfidjfraut n.

Pawioczub, -a, pl. -y, sm.

Pfauenfafan m., geberbufch» träger m.

Pawiówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Pfauentaube f., Pfauen» möwd)en n., Pfauenfchwang m.

Pawłoczny, adi., Pawłocznie, adv. fdjarladjfärbig, feinjeugig.

Pawłoka, -ki, pl. -ki, sf., feines fdjurlachfarbigeS ®ewebe.

Pawłówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. eine ^t|)felgattung.

Paz, -a, pl. -y, sm. f. Nut, Wpust.

Pazin, -a, w -wie, sm.

Ritterburg n.

Pazłotka, -ki, pl. -ki, sf. ®olb», Silberlahn m.

Paznokieć, -kcia, pl. -kcie, sm. 9?agel m. (ant singer unb an ber 3ehe)-

Pazucha, -chy, pl. -chy, sf. Läufen m. am bleibe; włożyć co za-che etw. ittbenSBufeu fteden.

Pazur, -a, pl. -y, sm. 1) Dtagel m., Maue /., Aralie /.; 2) iöünbel n.

Paź, -a, pl. -y sm. ( = nakładka, wpust) pfel§ m.

Paź, -zia, pl. -ziowie, sm. page m.

Październik, -a, pl. -i, sm.

Dltobcr m.

Paździerz, -a, pl. -e, sf. ylach§ad)eln pl., Śgeln pl., fyladjś» unb §anffhlitter pl.

Pączek, -czka, pl. -czki, sm.

1) knospe /., Śaumfnofpe /., Sprosse /.; — wierzchołkowy (Jnbtnofpe; — kątowy Seiten» tnofpe (Pot-); 2) Strapsen m., Pfaunfuchen m.; opływa jak — w maśle er fjat alles in §ülte unb Riffle.

Pączkowanie, -nia, sn. Jhtof® penbilbung /., (Sproffenbilbung, (Sprossen n.

Pąk, pęku, pl. pęki sm. f. Pączek.

Pąkla, -li, pl. -le, sf. (See* pode /. (3oo!.).

Pątlik, -a, pl. i, sm. netp förmig gearbeitete §aube.

Pątnik, -a, pl. -i ob. -nicy, sm. pilger m., SBanberSmann m.

Pątnictwo, -wa, sn. Pilger* tum n., Pilgerschaft /.

Pce, pców, plt. ßagerbaum m.

Pchać, pcham, pcha, pchałem, va. imprf.] 1) stoßen, bröngen, schieben, brüden; — nożem mit einem SJłeffer stechen; 2) abfcbiden.

Pchadło, -ła, pl. -ła, -deł, sn. Söffet m.

Pchanie, -nia, sn. ©rängen n., (Stoffen n.

Pchła, -ły, -ły, pcheł, sf. ęiol) m.] — ziemna ©rbflol) m.] —- wodna SBafferflof) m.] dim. Pchełka.

Pchli, adi. §loh*, ^löhe*.

Pchlica, -cy, pl. -ce, sf. 1) SBangentraut n.] 2) — lodowa ©letfdjerflof) m.

Pchlić, pchłę, pchli, pchli-łem, va. imprf. flößen.

Pchlisty, adi. boll ^löfje.

Pchnięcie, -cia, pl. -cia, sn. (Stoß m.

Pczelnik, -a, pl. -i, sm. 3itronenmeliffe /.; — polny ftinfenbeS Söangenfraut n.

Pecka, -ki, pl. -ki, -cek, sf. (= pecyna) sf. (Schamotte f.

Peć, w Peci, sf. 3pnt n.

Pedagog, -a, pl. -owie, sm. päbagog m.

^Pedagogia, -gii, pl. -gie, sf. päbagogie (Sr§iel)itng§Iel)re f.

Pedagogiczny, adi., Pedagogicznie, adv. päbagogifdj).

HPedał, -u, pl. -y, sm. 1) pebal n.; 2) g-ußwerf n., ©ritt* brett n.

Pedant, -a, pl. -nci, sm. Pebaut m., (Sdjulfud^ m.

Pedanterya, -ryi, sf. pe== banterie /., Wurateffe f.

Pedantyczny, adi., Pedantycznie, adv. pebantifd).

Pedantka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. pebantin f.

Pedel, -a, pl- -e, sm. Pe* beli m.

Pegawa, -wy, w -wie, sf. Pegau n.

Pegaz, -a, pl. -y, sm. 1) pe* gafuS m.] na -a wsiąść, na -ie jeździć ben Pegasus besteigen, reiten, tummeln; 2) ©rachem pferbdjen n. (^ifdj).

Pejs, -a, pl. -y, -ów, sm. (Sdiläfcnlode f.

Pejzaż, -u, pl. -e, sm. Sanbfdjaft /., ŚanbfćhaftSbilb n.

Pejzażysta, -ty, pl. -ści, sm,. SanbfchaftSmaler m.

Pek, -i, w Pece, sf. 3hot /■ (W).

Pektorał, -u, pl. -y, sm. Peftoral n., peftoratfreug n.

Pela, -li, pl. -le, sf. f^Iocf* feibe f.

Pelargonia, -nii, pl. -nie, sf., ftramdp, ob. (Storchfdjna* bel m., pelargonie /.

Peleryna, -ny, pl. -ny, sf. fragen m., Pelerine /.

Pelikan, -a, pl. -y, sm. Pelis an m., ^ropfganS f.

Peloponez, -u, na -ie, sm-PeloponneS n.; peloponeski, adi. peloponnefifd).

Pełnia, -łni, pl. -łnie, sf. 1) gülle /.; w (całej) pełni gang unb gar, bollftänbig, bollfom* men; 2) Poltmonb m.

Pełnić, -nię, -ni, -nilem, va. imprf. auSfüIlen, erfüllen, bollbringen; — obowiązki feine Pflichten erfüllen, feinen Pflichten nachtommen; — służbę ben ©ienft berfeljen.

Pełnica, -cy, pl. -ce, f}rülj* lingS Würget.

Pełnienie, -nia, sn. Erfüllen n., Vollbringen n.

Pełnik, -a, pl. -i, sm. ©roth blume f.

Pełniusieńki, adi. gang boll, üb erfüllt.

Pełno, adv. boll, fepr biel.

Pełnoletni, adi. großjährig, oolljährig, majorenn, münbig.

Pełnoletność, -ści, sf. ©roß* japrigfeit /., Pottjährigfeit /., Ptünbigfeit f.

Pełnomocnictwo, -wa, pl.

-wa, sn. Poltmadjt /•

Pełnomocnik, -a, pl. -nicy, sm. 33eboIImä(f)tigter m.

Pełnomccność, -ści, sf. 23 e* boltmädjtigung ©üttigfeit /.

Pełnomocny, adi. boltmäd)* tig, bollgültig, PotlmachtS*.

Pełność, -ści, sf. gülle /., Pollfein n., Pöltigfeit f.

Pełnowładny, adi., Pełnowła-dnie, adv. felbftwattenb, unum» fchränft.

Pełny, adi. boll angefüllt.

Pełzać, -zam, -za, -załem, vn. imprf. friedjen.

Pełzacz, -a, pl. -e, sm. 23aum* läufer m., ©ünnfdjnäbter m.

Pełznąć, -znę, -znie, -nąłem, vn. prf. 1) schießen, berfdjießen, bie garbe berlieren, bergetjen, berfchwinbeu; spełzło na niczem eS würbe gu Sßaffer; 2) vn. prf. bOU pełzać.

Pendent, -u, pl. -y, sm. ©egengehenf n.

Pendzel, -dzla, pl. -dzle, Pinsel m.

Pendzlak, -a, pl. -i, sm. Pinselschimmel m. (33ot.).

Pendzlik, -a, pl. -i, dim. sm. pinfelcßen n.

Pendzloskrzelny, adi. -ne (ryby) iöüfchelfiemer pl.

Pendzlować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. pinseln.

Penelopa, -py, sf. Penelope.

Penitencyarz, -a, pl. -e, S3ei(f)tbater m.

Penitent, -a, pl. -nci, sm. ( = pokutnik) 93üßer.

Penitentka, -ki, pl. -ki, -tek, s/. (= pokutnica) Püßerin.

Pensum, pi- pensa sn. (= zadanie) pensum n., Aufgabe f.

Pensya, -syi, pl. -sye, -syi, sf. 1) Pension ®ehalt m., 2) Pensionat n., penfion /., @r* giehungSanftalt /.

Pensyjka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. fleine Pension, fteineS Śim fommen.

Pensyonarka, -ki, -rek, pl.

-ki, -rek, sf. Pensionärin SSactfifct) m.

Pensyonować, -nuję, -nuje, -nowałem, va. imprf. penfi= onieren, in fRuljeftanb berfeßen.

Percepta, -ty, pl. -ty, sf. (=' dochód) Einnahme /.

Perczowiec, -wca, pl. -wre, sm. (^pttgperchabaum m.

Perełka, -ki, pl. -ki, -lek, «/. perldjen n., Heine perle; Joerjdjen n., Siebenen n.

Perewiżka, *ki, pl. -ki, sf. SigeriltiS m.

Perfekcya, -cyi, pl. -cye, sf. (= doskonałość) SBolIfom* menljeit /.

Perfuma, -my, pl. -my, -fum, sf. Parfüm n.

Perfumerya, -ryi, pl. -rye. sf. Parfümerie /.

Perfumować, -muję, -muje, -m owalem, va. imprf. parfü* mieten.

Perfumowany, adi. parfü* miert.

Pergamin, -u, pl. -y, sm. Pergament n.

Pergamotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Pergamottenbirne /.

Perkai, -u, pl. -e, sm. feiner weiter Kattun, Perf'al m.

Perkalowy, adi. Pertal*.

Perkoz, -a, pl. -y, sm.

Steifjfujs m. (Xauctjerbogel).

Perlak, -a, pl. -i, sm. perl* gefd) wulst /.

Perlanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Perlenbefa^ m., perlen* borte f.

Perlica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. f. Panterka.

Perlik, -a, pl. -i, sm. §anb* fünftel m., Sdjlägel m., gauft* Ijammer m.

Perlisty, adi. mit perlen beseht, beperlt; pot — spadał mu z czoła ber Schweif; fiel il)m in tropfen bon ber Stirn.

Perła, -ły, pl. -ły, -reł, sf.

	
1) Perle /.; 2) perły pl. runbe Ijol^erne «Scheiben.



Perłopław, -u, pl. -y, sm.

Perlmuschel f.

Perłowiec, -wca, pl. -wce, 1) Perlbogel m.; 2) perlit n.

Perłowy, adi. perl*, perlen*;

	
-wa kasza Perlgraupen pl.;


	
-wa macica, masa Perlmutter /.



Perora, -ry, pl. -ry, sf. Pebe Strafprebigt f.

Perorować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. biel reben, eine Strafprebigt palten.

Perpendykuł, -u, pl. -y, sm. (= wahadło) perpenbifel m. u. n., Penbel m.

	
l,3 Persak, -a, nf -i, sm, Äütfien? fdjabe /.



Perspektywa, -wy, pl. -wy, sf. perfpeftibe /.; ŚluSfidjt f.

Perspektywka, -ki, -wek, pl.

-ki, -wek, sf. (= dalekowidz) f}ernropr n.

Perswadować, -duję, -duje, -wałem, va. imprf.;--komu

jmnbm etwas auSreben, fmnbii ju etwa§ bereben.

Perswazya, -zyi, pl. -zye, sf. gureben n.

Persya, -syi, w -syi, sf. Persien n.; Pers, -a, pl. -owie, sm. Perser; Persyanka, -nki, pl. -nki, sf. Perserin; perski, adi. perfifdj; po persku, adv. perfifdj.

Persyko. indećl. n. Pfirfidj* branntwein m.

Pertraktacya, -cyi, pl. -cyc, sf. Perpanblung f.

Pertraktować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf. berpanbeln, fićb in Unterpaltungen einlaffem

Perucznik, -a, pl. -i. sm. ©erberbaum m.

Peruka, -ki, pl. -ki, -ruk, sf. Perücte /.; dim. Peruczka,

Perukarz, -a, pl. -e, sm. perüdenmatper m., Friseur m.

Peruwia, -wii, w -wii, sf. Peru n.; Peruwianin, -a, pl. -nie, sm. Peruaner; Peruwian-ka, -nki, pl. -nki sf. peruane* rin; peruwiański, adi. peru* bianifcp.

Perykles, -a, sm. perifleS; peryklesowski, adi. perifleifdj.

Peryod, -u, pl. -y, sm. 1) Periobe f., ßeitraum m.; ( = czasokres, okres); 2) Pleń* ftruation f., monatliche Peini* gung.


Peryodyczny, adi., Peryody-cznie, adv. ( = okresowy, okresowo) periobifcp.

Perz, -u, sm. 1) Queden pl., QuedengraS n., 9Iderquede 2) Dioden, 2Bolle auf einigen Kräutern unb Stauben.

Perzasty, adi. boll Qu eden.

Perzeusz, -a, sm. perfeuS.

Perzyć się, -rzę, -rzy, -rzyłem się, w. imprf.; 1) glimmen, brennen; 2) aitfbraufen.

Perzyna, -ny, sf. ßoberafdje /.; w -nę obrócić einäfcpetn.

Pestka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. ^rudjtfern m., Stein m.

Petarda, -dy, pl, _dy, sf. Petarbe f.

Petersburg, -a, w -u, sm. St. Petersburg n.; Petersburczyk, -a, pl. -czycy, sm. Petetó* burger; Petersburczanka, sf. -nki, pl. -nki, sf. Peter§burge* rin; petersburski, adi. (St.) Petersburgers*).

Petrel, -a, pl. -e, sm. Sturm* bogel m.

Petycya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. (= prośba) Petition f.

Petyhorca, -rcy, sm. Satar m. bon ber gimfberger §orbe.

Pewien, adi. f. Pewny.

Pewnik, -a, pl. -i, sm. 2lj,’iom m., absolut waprer Sap; -iem ficfjer.

Pewno, adv. gewiss, §uber* lässig, fieber.

Pewność, -ści, pl. -ści, sf. Sidjerbeit /., ©eioifśljeit /.

Pewny, adi. geioif), guber* lässig, fitster.

Pęca, -cy, pl. -ciny, sf. §al* fengefebülje n., fRiemen m.

Pęcak, -u, pl. -i, sm. ©ersten* grauste /., SBeijengraufe f.

Pęcherz, -a, pl. -e, sm. 23Iafe /., Harnblase /.; 2) Pedj* ob. Seerosen; 3) ©elbbeutel m.

Pęcherzowiec, -wca, pl. -wce, sm. iBlafeneibecbfe /.

Pęcherzowy, adi. SSlafen*; katar — Plafentatarrlj m.

Pęcherzyca, -cy, pl. -ce, sf. 1) ^arnfraut n.; 2) ^uben* firfdje /.; 3) Sdjälblattern pl.

Pęcherzyk, -a, pl. -i, sm. üöläicfjen n.; — żółciowy @al* lenblafe /.; — nasienny Sa* ntenblafe f.

Pęcina, -ny, pl. -ny, sf. fyeffel m., (Seil be§ pferbefu^eS §mi* ftfjen Slöte unb ®rone).

Pęcinowy, adi. T^effet*; -wo-kopytowy więzadło gemein* fdjaftlitfjeS geffeltjufbeinbanb-

Pęczek, -czka, pl. -czki, sm. iBünbelcfjen n., knoten m.; — żółty f^rüblingSaboniS m.; —- brunatny f}euerrö§d)en n.

Pęcznieć, -nieje, -piał, vn. imprf. anfćbwellen, aufquellen, auflaufen, ftrotjen.

Pęcznienie, -nia, pl. -nia, sn. Quellung f.

Pęczyna, -ny, pl. -ny, sf. ©rbfaftanie Safranbolbe /.

Pęd, -u, pl. -y, sm. 1) schneller Sauf, Strömung

	
2) Stieb m., Sproft »•; — skrócony ^ur^trieb m.; — wydłużony Sangtrieb m. (Bot); -em adv. hurtig, schnell.



Pędrak, -a, pl. -i, sm. 1) Engerling m.; 2) ftnirpä m., Heines SJlännchen.

Pędruś, -sia, pl. -sie, sm. -łąkowy SpiftmäuSctien n.

Pędzel, -dzla, pl. -dzle, sm. pinsel m.'t — murarski SJlait* rerpinfel m.

Pędzelniea, -cy, pl. -ce, -nic, sf. eine SIrt §oniggra§.

Pędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. imprf. 1) treiben, jagen; — bydło ba3 Bieft treiben; — mocz ben Urin treiben, för* bern; 2) beftillieren; —- wódkę Branntwein beftillieren, ab* jiepen; 3) — życie bać, ßeben jubringen, berbringen; — życie na próżniactwie ba§ £eben mit Sftitftiggang bertreiben; 4) — vn. imprf. jagen, rennen, schnell laufen; — z miasta bon ber Stabt gerannt tommen; — za kimś jmnbm nadjrentten; pędzi jak wiatr er jagt, eilt wie ber Sßinb.

Pędziwiatr, Pędziwichr, -a, pl. -y, -chrów, sm. SSinbbeutel m., Saufe winb m.

Pędziwół, -woła, pl. -woły, sm. Ddjfentreiber m.

Pędzlak, -a, pl. -i, sm. eine Sdpmmelpilggattung.

Pęk, -u, pl. -i, sm. Bunb m., Bünbel n.; Buschen m., jftatet n., ©arbę /.

Pękać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf. plaften, bersten, reiften.

Pękacieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. imprf. baudjig werben.

Pękacina, -ny, pl. -ny, sf. Beeren be§ fd) Warren ^oponni^ beerftraudjeS.

Pękatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. schwarte $opanni§beere, SŚangenbeere f.

Pękatość, -ści, pl. -ście, sf. Baudngteit /.; (Śmbonpoint n.

Pękaty, adi., Pękato, adv. bstucpig; runbbäudjig.

Pęknąć, -knę, -knie, -kłem, prf. b. Pękać.

Pęknięcie, -cia, pl. -cia, sn. Springen n., Bersten n.; Sprung m., Bift m., Stifte /.;

— resoru STragfeberbrud); — osi Slcpfenbruip.

Pęknięty, adi. gesprungen, geborsten.

Pęp, -u, pl. -y, sm. Rapfen m., 3apf m., Berjapfung /.; — kaniasty SdjWalbenfdjWanj.

Pępawa, -wy, pl. -wy, sf. 1) Stotpeilwurgel /., Ołuprwurgel, Siebenfingerfraut n.; 2) Ißalmblatt n., jftalmftengel m

Pępek, -pka, pl. -pki, sm. 1) Slabel m.; 2) SJlagen m., (be§ ©eflügefö); 3) eine Ißiljart.

Pępkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. gipfeln.

Pępkowanie, -nia, pl. -nia, sn. gipfeln n-

Pępkowaty, adi. nabelförmig.

Pępkowy, adi. Stabel*.

Pępowina, -ny, pl. -ny, sf. Stabelfdjnur /., Stabelftrang m.

Pępówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. eine gledjtengattung.

Pępownica, -cy, pl. -ce, sf. Btaffernabel m.; — pospolita 2Irt Stabelfraut

Pępownik, -a, pl. -i, sm. SnrdjwadjSfraut n.

Pępuszek, -szka, pl. -szki, sm. Stabeldjen n.

Pęta, -ty, pl. -ty, sf. f. Pęto.

Pętać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf. binben, fesseln, foppeln.

Pętelka, dim. b. Pętla; f. Kluczka.

Pętla, -li, pl. -le, sf. Sdjlinge /., Schleife /., fDtafdje f.

Pętlica, -cy, pl. -ce, f. Pętla.

Pętlowód, -u, pl- -y, sm. Sdjlingenpalter m., Schlingen* füftrer m.

Pęto, -ta, pl. -ta, pęt, sn. (meist im jßlural gebräuchlich) fessel /., Ipanb* unb ^uftfdjelle f., 3ocf) n.

Pętówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. — babienica ^eftler m. (ferofdj).

P£e, ins. pfui-

Piać, pieję, pieje, piałem, vn. imprf. 1) frähen; 2) fingen (nur ßoetifd))-

Piana, -ny, pl. -ny, sf. Scpaum m.', — z białek Schnee m.

Pianie, -nia, sn. Kräften n.

Pianista, -sty, pl. -sei, sm. ®Iabierbirtuofe m., SHabier* fpieler m., Pianist m.

Pianistka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. Stlabierfpielerin/., Pianistin/.

Pianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. spanischer SBinb; — morska UJteerfcfjaum m.

Piankowatość, -ści, sf. Scpaumftruitur f.

Piasczysty, adi., Piasczysto, adv. fanbig.

Piaseczek, -czka, pl. -ezki, feiner Sanb.

Piasecznica, -cy, pl. -ce, sf. Sanb welle f.

Piaseczniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Streufanbbüdjfe /.

Piasecznik, -a, pl. -i, sm. 1) Sanbpil§ m.‘, 2) Sanbuljr /.; 3) Sanbaal m., Sanbfifd) m.-4) Sanbtäfer m.

Piasek, -sku, pl. -ski, m. Sanb w.; — lotny ^lugfanb; — przelotny Staubfanb; — gliniasty ßepmfattb; — ziarnisty grober Sanb; — moczowy §arngrie§ m., «parnfanb m.; -ski fanbige ®egenb.

Piaskarnia, -nii, pl. -nie, sf. Sanbgrube f.

Piaski, -ków, w -kach, spl. Sanbberg n.

Piaskocica, -cy, pl. -ce, sf. eine 2Irt Slfterfforpion.

Piaskogrzeł), -bia, pl. -bie, sm. IWstlrele f.

Piaskokrusz, -u, pl. -e, sm. Sanberj n.

Piaskowiec, -wca, pl. -wee, sm. 1) Sanbftein m.’ — ciosowy Cluaberfanbftein m.; 2) Sanbljuhn n.; 3) Sanbtäfer m.; 4) Sanbtraut n.; 5) SJieer* fdjwalbe f.

Piaskownia, -ni, pl. -nie, sf. Sanbgrube /.

Piaskownica, -cy, pl. -ce, sf. Sanbtraut n.

Piast, -a, pl. -owie, sm. jßiaft; piastowski, adi. piaftifdj, lßiaften(*).

Piasta, -ty, pl. -ty, piast, sf. yłabe^ f. Ołabnabe /.; — korby ^urbelnabe f.

Piastować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. 1) auf ben Slrmen tragen, warten, pflegen; 2) ein Slmt betleiben, berwalten; 3) mit einem gärtlich tun, jmnbn gärtlich bepanbeln.

Piastun, -a, pl. -owie, sm. Einher Wärter m.; ©rgieper m.

Piastunka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Kinberwärterin KinbS* frau /.; (grgiefjerin /.

Piaszczak, -a, pl. -i, sm. SanbgefdjWulft /.

Piać Sie, pnę, pnie, piąłem się, vr. stimmen, Settern, fid) pinauf* arbeiten, emporftreben.

Piątek, -tku, pl. -tki, sm. Frei* tag m.; wielki—Karfreitag m.

Piątka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Fünfer m.

Piąty, num. ber, bie, baS fünfte.

Pica, -cy, pl. -ce, sf., Piczka, -i, pl. -ki, -czek, sf. dim. Weil)* lidje Sdjam.

Picie, picia, sn. Xrinfen n.

Picować, -cuję, -cuje, -cowa-łem, va. imprf. furagieren.

Picownik, -a, pl. -i, sm. Furageur m., Futterpoler m.

Piczny, adi. seist, fett; -na kuropatwa ein fettes Ołeblfuljn.

Pić, piję, pije, piłem, va. imprf. trinfen, saufen; — do kogo fmnbm §utrinfen; — mi się chce miet) bürstet; 2) saugen, einfaugen, in fid) giepen.

Piec, -a, pl. -e, sm. ©fen m., §eijofen m.’ -—• hutniczy Sdpnelgofen; — piekarski 23ad* ofen; — ciągowy Söetterofen; — czerpakowy Krummofen; — smołowy Seerosen; — wapienny Kalfofen; — kopalni Stede §offnung§fcblag m.; spaść z -a na łeb bom Siegen in bie Sraufe lommen; chowany za -em pinterm ©fen (opne @r* faprung) erlogen.

Piec, -kę, -czesz, -cze, -kłem, va. imprf. baden, braten, breit» neu; -cze mnie w gardle e§ brennt micp im Halse; słońce piecze bie Sonne brennt; — raki erröten.

Piechota, -ty, sf. Fufśbolf n., Infanterie /.; iść -tą §u .-Fufj getjen; rzecz, która nie chodzi -tą feine Kleinigkeit.

Piechotnik, -a, pl. -nicy, sm. Fussgänger m., Infanterist m.

Piechur, -a, pl. -y, sm. f. Piechotnik.

Piecka, -ki, w -cce, sf. Ißepfau n.

Piecownik, -a, pl. -nicy, sm. (= zduń) ©fenfeper m., ©fen* madfer m.

Piecowy, -wego pl. -wi, sm. Scplägelgefelle m., Streden* flauer m.

Piecuch, -a, pl. -y, sm.. ©fent)oder m., Stubenpoder m.

Piecyk, -a, pl. -i, sm. ein Seiner ©fen; — do palenia kawy Kaffeetrommel f.; — przed zaprawą ^ÜnbuugSof en m.

Piecza, -czy, sf. ©bput f., Sorge /., Fürsorge /.; mieć o kim -czę für fmnbn Sorge tragen.

Pieczara, -ry, pl. -ry, -czar, sf. Höple /., Kluft ©rotte /.

Pieczarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf.

Herrenpilj m., Śpampignon m.

Pieczarkarnia, -mi, pl. -mie, sf. ©pampignonbeet n.

Pieczątka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Siegel n., fßetfepaft n., Stampiglie /.

Pieczeń, -ni, pl. -nie, sf. 23raten m.

Pieczeniarstwo, -wa, sn.

Sdjmaroperei /.

Pieczeniarz, -a, pl. -e, sm.

Scplemmer m., Sdjmaroper m.

Pieczennik, -a, pl. -i, sm. §ammerftraud) m.

Pieczęć, -ci, pl. -cie, sf. Siegel n.; — ołowiana jßlombe /.; — ważnica 2Biegeftempcl m.; — wypalana 23ranb§eidjen n.

Pieczętarz, -a, pl. <e, sm.

1) Siegelbe waprer m.; 2) Sie* gelftecper m., ©rabeur m.

Pieczętnik, -a, pl. -i, sm. seltenstem m., oerfteinerte Ko* ralle.

Pieczętować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. siegeln, besiegeln, berfiegeln; — się ozem etwas im Söappen führen.

Pieczołowitość, -ści, sf. 23 e* forgtpeit Sorgfamfeit /.

Pieczołowity, adi., Pieczołowicie, adv. sorgsam, besorgt.

Pieczonka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Seiner traten.

Pieczony, adi. gebraten.

Pieczyste, -go, pl. —, sn. ©ebratene(S) n., 23raten m.; — ziele 23eifufj m., ©ffragon m.

Pieczywo, -wa, pl. -wa, sn. ©ebdd n.

Pieg, -a, pl. -i, sm. ob. Piega, -gi, pl. -gi, sf. Sommersprosse f.

Piegowaty, adi. fommer* fproffig.

Piegża, -ży, pl. -że, sf. ©raSmüde f.

Piekarczyk, -a, pl. -i, sm. 23äderjunge m., 23äderlepr* ling m.

Piekarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 23öderin.

Piekarnia, -ni, pl. -nie, -karń, sf. 23 äderet f., 23adftube /.

Piekarski, adi. 23 öder*.

Piekarstwo, -wa, sn. 23öder» panbwerf n.

Piekarz, -a, pl. -e, sm. 23ädcr m.

Piekący, adi., Piekąco, adv. brennenb; smak — ftedjenber ©efdjmad; -ca kwestya eine brennenbe Ftage.

Piekiełko, -ka, pl. -ka, -łek, f. Przypiecek.

Piekielnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) Höllenweib n., Furie /.; 2) Wmbblede f. (Fifd)).

Piekielnik, -a, pl. -i, sm. l)(23erbammte(r) m., Höllenfürst m., Satan m., 23errudjte(r) m.; 2) ßuriaSbaum m.

Piekielny, adi., Piekielnie, adv. Höllen*, Ijöllifdj; -na brama Höllenpforte /.; — ogień Höllen* feuer %.; satter iöranb; — kamień Höllenstein m.; -ne ziele HöIIenfraut n., Sßolfbiourg f.

Piekło, -ła, pl. -ła, -kieł, sn. 1) Hölle /.; wstąpić do piekieł einen Umweg madjen; 2) HöS lenmarter /., Höllenpein /.

Piel, -i, pl. -e, sf. Hunb§* bille /.

Pielacz, -a, pl. -e, sm. Futer m.

Pielaczka, -ki, pl. -ki, -czek, Faterin f.

Pielenie, -nia, sn. Föten n.

Pielesz, -y, pl. -e, sf. Sleft n. eines SłaubbogelS, Horst m.

Pielęgnować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. pflegen, warten.

Pielęgnowanie, -nia, pl. -nia, sn. pflege f., Söartung /.

Pielgrzan, -u, sm. afrifani* fdier Sßifang.

Pielgrzym, -a, pl. -i, ob. -owie, ob. -y, sm. 1) tßilger m., jßilgrim m.; 2) Felb* frabbe f.

Pielgrzymek, -mka, pl. -mki, sm. Klappmufdjel /., ber* fteinerte ßagaruSflappe.

Pielgrzymka, -ki, pl. -ki, -mek, sf., 1) Pilgerfahrt /., SSallfahrt pilgerfcpaft /.; 2) Pilgerin /.

Pielgrzymować, -muję, -muje, -wałem, vn. imprf. Wanbern, reifen, wallfahren, pilgern.

Pielgrzymów, -mowa, w -mowie, sm. pilgrant n.

Pielgrzymski, Pielgrzymi, adi. Pilger*.

Pielgrzymstwo, -wa, sn. Pilgerfahrt /•

Pielucha, -chy, pZ.-chy, -luch, sf. Sßinbel /.; Pieluszka, /. dim.

Piemont, -u, w -moncie, sm. Piemont n.

Pień, pnia, pl. pnie, sm. Stamm m. eines 33aumeS; wyciąć w — in bie Pfanne hauen, alles über bie klinge springen lassen; wypchać na — do lasu fid) in ben äßalb begeben gur Sataufnahme eines §olgbieb* ftal)leS; zboże sprzedać na pniu (Setreibe auf bem §alme ber* taufen; — macierzysty DDtutter* ftoef m.; — kowadło Slmbofj* ftoct m., ©habottenftoef m., §am* merftod m.

Pieniąc się, -niani, -nia, -nia-łem, się, vr. imprf. prozessieren.

Pieniacki, adi., Pieniacko, adv. progefjfücptig: — obłęd Querulantenwahn m.

Pieniactwo, -wa, pl. -wa, sn. Pro.gefjfucpt f.

Pieniacz, -a, pl. -e, sm. Progefjfüdjtige m. (ein *er).

Pieniaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. progefjfücptige f.

Pieniądz, -a, pl. -e, sm., ©elbftüd n., Wtnge /.; pl. -e (Selb n.

Pieniążek, -żka, pl. -żki, sm. 1) (Selbftüdcfjen n.; 2) Pfennigtraut n., SSiefengelb n., ßinfenftein m.

Pienić, -nię, -ni, -nilem I. va. imprf. (Ścljaum machen; II. — się, vr. imprf.] fd)äunteu; — się ze złości bor SŚut schäumen.

Pieniek, -ńka, -ńki, sm. Heiner Stamm, SSloćf m., Heiner Klop; — zęba ßahnfirunf m.; — pióra ^eberfiel wi.; mamy coś z sobą na -ńku Wir haben miteinanber ein §ühnd)en gu rupfen.

Pieniężnia, -ni, pl. -nie, sf., Pieniężnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf.; 1) SOtünge /., SDtüngpräge* anstatt /.; 2) Sdjapf'ammer f.

Pieniężny, adi., Pieniężnie, adv. (Selb*.

Pieniężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. imprf. gu (Selbe madjen.

Pienisława, -wy, pl. -wy, sf. oftinbifdje Qrcpibee.

Pienisty, adi., Pieniście, adv. fcpäumenb.

Pieńka, -ki, sf. <panf m.

Pieprz, -u, sm. Pfeffer m.; — polski Korianber m.; — murzyński Peperi m.; gdzie — rośnie wo ber Pfeffer wächst (sehr Weit Weg); rozumieć się na czemś jak kura na -u fid) auf etwas berftehen wie baS Schwein auf bie (Särtnerei.

Pieprzniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Pfefferbüchse f.

Pieprznik, -a, pl. -i, sm. spanischer Pfeffer, Ś3eijfbeere /., Pfefferfdjwamm m., pfiffer* ling m.

Pieprzność, -ści, sf. bie pfef* ferige Schärfe.

Pieprzny, adi., Pieprzno, adv. gepfeffert, Pfeffer*.

Pieprzojad, -a, pl. -y, sm. Pfefferbogel m., Pfefferfrap m.

Pieprzowiec, -wca, pl. -wee, sm. Pfeffer m.

Pieprzowy, adi. Pfeffer*.

Pieprzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. imprf. pfeffern.

Pieprzyca, -cy, sf. — wielka Pfeffertraut n.; — mała wilbe Kresse.

Pieprzyk, -u, sm. 1) wiirgiger (Sefcpmad eines alten SSeineS; Stroma n.; plunie /.; 2) Wtutter* mal n., Sd)önheitSmaI n., SdjWargfled m.

Pierca, -cy, pl. -ce, sf. 1) Polster n. and) m., Kiffen n.; 2) — sm. gungenbrefeper m., Rabulist m.

Pierdel, -dla, pl. -die, sm. SSinb m., gurg m., Farg m.

Pierdolić, -lę, -li, -liiern, va. imprf. 1) fabeS geug fchwapen, plappern; 2) beifcplafen.

Pierdzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. imprf. Sßinbe lassen, furgen, sargen.

Piernacik, -a, pl. -i, sm. dim. b. Piernat.

Piernat, -a, pl. -y, sm. Feberbett n., geberbede /., piumeau n.

Piernik, -a, pl. -i, sm. Pfeffer* tuefjen m., ßebtudjen m., dim. Pierniczek sm.

Piernikarka, -ki, pl. -ki, -rek, s/. Pfeffertüdjlerin /.

Piernikarz, -a, pl. -e, sm. Pfeffertüchlcr m., ßebfudfen* bäder m., ßebtüdjler m.

Piernikowy, adi. ßebtuepen*.

Pierszeń, -nia, pl. -nie, sm. wilbe PertramWurgel.

Pierś, -si, pl. -si. -si, sf. SBufeu m., 33ruft /.; puchlina piersi 33ruftWafferfud)t; dziecię przy -si ein Säugling; odsądzić od -si entwöhnen; chory na -si brufttranf; uderzył się w -si er jdjlug an feine 93ruft; śnieżna — ein schneeweisser Ś3ufen; — pieca Qfenbruft f.

Pierścień, -nia, pl. -nie, sm. 1) Sting m., Fingerring; — ślubny Trauring; — z pieczątką (sygnet) Siegelring; 2) Sting m., Stingel n. (gum Stechen); gonić za -iem nad) bem Stinge rennen; gonitwa do -nia Stirn gelfted)en n., Stingelrennen n.; 3) Igaarringel n.; włosy układać w -nie baS §aar in Stingel träufeln; 4) Panb m„, Sting m.; — drewniany maźnicowy 2)id)tungS*, Staubfćheibe /.; — mimośrodowy ©pgeuterreifeu m.; — ustawny Stellring m.; •— pilśniowy F^gting m.; — soczewkowy ®id)tungSlinfe — tłoka Kolbenring m.; 5) Śłippe /., ®ille f.

Pierścieniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Stingblume f.

Pierścieniogrdykowy, adi. Keljltopf*, Sdilunb*.

Pierścieniopletw, -a, pl. -y, sm. Seefcpnede f.

Pierścieniowaty, adi. ring* förmig; -ta chrząstka Scpilb* tnorpel m.

Pierścieniowy, adi. Sting*, Stingel*; działo -we Słingge* fd)üj n.

Pierścienisty, adi. geringelt.

Pierściennica, -cy, pl. -ce, -nic, sf.; 1) Stingelwurm m.; 2) Śłing*, Scpmudtäftipen n.

Pierśeiennik, -a, pl. -i, sm. Stingelfpinner m., Stingelraupe f.

Pierścionek, -nka, pi. -nki, sm. Sting m., Stinglein n.

Pierścionkowe, -go, sn. Sta* belgelb n. ber Königin.

Piersiowy, adi. SSrufh; -wo chory bruftfranf.

Piersisty, adi. h°dp, ftarf* brüftig, Umfig.

Pierwak, -a, pl. -i, sm. 33om fchmarm m. ber dienen.

Pierwiej, adv. borfjer, früher, eher.

Pierwiastek, -tka, pl. -tki, 1) llrfioff m., (Srunbftoff m., Element n.; 2) SSurgel /.; — kwadratowy Óuabratmurgel f.

Pierwiastka, -ki, pl. -ki, sf. Erftgebärenbe f.

Pierwiastkowość, -ści, Urn fhrünglidjfeit /., bie Ursprung» lidje ŚBefdjaffenljeit.

Pierwiastkowy, adi., Pierwiastkowe, adv. urfprünglid).

Pierwiosnek, -snka, pl. -snki, sm. auch Pierwiosnka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Ißrimel <5d)lüf» felblumdjen n.

Pierwobłon, -u, pl. -y, sm. ba§ im Sßaffer liegenbe (Steine bebedenbe Mooć>.

Pierwociany, adi. urfprüng* lid), anfänglich-

Pierwocina, -ny, pl. -ny, -ein, sf. Erstling m.; Elementar» beftanbteil m. u. n.

Pierwokupno, -na, pl. -na, sn. ^aufrecht n., 33 orfa uf red)t n.

Pierworaz, -u, pl. -y, sm. Steubrud) m., ®refflanb n.

Pierworodność, -ści, sf., Pierworód, -u, pl. -y, sm. Erstgeburt /., ba§ iRed)t ber Erstgeburt.

Pierwoszczaki, sm. pl. Ur» tiere pl.

Pierworodny, adi. 1) erst» geboren; 2) angestammt, am geboren; grzech — Erbfünbe /.

Pierworodztwo, -wa, sn. f. Pierworodność.

Pierworys, -u, pi- -y, sm. Ubrif) m., ©figge f., lĘlam aufnaljme f.

Pierworódka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. f. Pierwiastka.

Pierwotek, -tka, pl. -tki, sm. Urfugeldjen n.; śnieżny — roter Sdjnee.

Pierwotnie, adv. urfprünglid).

Pierwotnik, -a, pl. -i, sm. habitat n., SBurgelmort n.

Pierwotny, adi. urfprünglid); primär; — układ Urgebirge n.

Pierwotwór, -woru, pl. -wory, sm. Driginalmerf n.

Pierwowzór, -wzoru, pl. -wzory, sm. UrtppuS m.

Pierwszeństwo, -wa, sn. 33or» gug m., SBorrang m.

Pierwszy, adi. erste; po raz pierwszy gum erstenmal; —lepszy ber Erstbeste.

Pierwszyna, -ny, sf. bie erste Ipanblung, £at; wszak to mi nie — e» ist mir bod) nichts 9?eue§.

Pierzany, adi. geber», fye» berm.

Pierzastodzielny, adi. feber» fpaltig.

Pierzasty, adi. geber», ge= fiebert; — kamień sreber toeifś n.

Pierzchać, -cham, -cha, -cha-łem, vn. imprf. fließen, au§= reifjen, meglaufen, auSeinanber» stieben; — z placu ait§ bem Treffen toeidjen.

Pierzchliwość, -ści, sf. (Scheu /., gmrdjtfamfeit /.; 9Iu§rei» fjerei f.

Pierzchliwy, adi., Pierzchliwie, adv. flüdjtig, furchtsam, gagpaft.

Pierzchnąć, vn. prf. b.

Pierzchać.

Pierzchnia, -ni, pl. -nie, sf.

Brecheisen n., Bmerdjajct f.

Pierzchnice, -nic, splt.

<Sd)minbfledjte /•

Pierze, -rza, sn. 1) Rebern pl., ©efieber n.; porastać w — gu Vermögen, gu Ansehen fommen; 2) Dioden pl. an einigen tßflangen.

Pierzeje, plt. sn. Sürflügel pl.

Pierzei, -a, pl. -i, sm. fieber» ling m. (Boot).

Pierzga, -gi, pl- -gi, sf. Blumenmehl n., Borfto^ m. ber Bienen, Borgewäd)§ n., <StopfWad)§ n.

Pierzgnąć (and) Pierzchnąć), -gam u. -cham, -ga U. cha, -gnąłem u. -chnąłem, vn. prf. bersten, auffpringen (bon ber §aut).

Pierzgnięta, -niąt, plt. §onig» äpfel pl.

Pierzonogi, adi. feberfüfjig.

Pierzyć sie, -rzy, -rzył się, vr. imprf. fid) mausern, Rebern befommen.

Pierzyna, -ny, pl. -ny, -rzyn, sf. geberbett n., ®ud)ent f.

Pierzynka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. dim. b. Pierzyna.

Pierzysko, -ka, pl. -ka, sn. bnfdjige ®olbe, (Sonnenftraufj m.

Pierzysty, adi., Pierzysto, adv. feberig.

Pies, psa, pl. psy, psów, sm. 1) §unb m.; — domowy §au§» fjunb; — myśliwy ^agbljunb; legawy Borftehhunb; — pasterski (Sdjäferljunb; głodny jak — bjungrig mie ein SSolf; bodaj cię psy zjadły bas) bid) ber genfer Ijdle; nie ciąg psa za ogon, bo ukąsi ben fd)Ia» fenben £mnb soll man nid)t meden; zejść na psy auf ben §UUb fommen; psy wieszać na kim auf jmnbn fdjtmbfen; całuj psa w nus (fo biel al§i) sannst mid) gerne Ijaben; wybierać komu psa jmnbn festeren; 2) ber §unb im ©eftirn; 3) in ben SSergmerfen benükteS Sßögek djen, £)iint m.

Piesek, -ska, pl. -ski, 1) §ünbd)en ?i.; 2) — u skrzyp-ców Śaitenbrettdjen bei ber 33ioline; 3) -ski pl. ©djlagpuIS» abern.

Piestrak, -a, pl. -i, sm. Brüssel f.

Piestrec, -rca, pl. -rce, sm. SBaumfdjtbamim, =.pilg m.

Piestrzenica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. ©teim, Sumpfmordjel f.

Pieszczenie, -nia, sn. 33er* hätscheln n.

Pieszczoch, -a, pl. -y, sm. Sdjohfinb n., Siebling m.; gärt* ling m., Muttersöhnchen n.; Söeidjling m.

Pieszczocha, -chy, pl. -chy, V- Sćho^finbdjen (Mäbdjen).

Pieszczony, adi. 1) bergärtelt; 2) gart, meid).

Pieszczoszek, -szka, pl. -szki, sm. dim. b. Pieszczoch.

Pieszczoszka, -ki. pl. -ki, -szek, dim. b. Pieszczocha.

Pieszczota, -ty, pi- -ty, -szczot, sf. fiiebfofung /., 3drtlid)feit f.

Pieszczotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. <5d)ähd)en n., fiiebdjen n. §ergd)en n.

Pieszczotliwy, adi., Pieszczotliwie, adv. Weidj, lieb« fofenb, einiĄmeidjelnb.

Pieszka, -ki, pl. -ki, sf. @rb« papagei m., grbfittid) m.

Piesznia, -ni, pl. -nie, ißeut« Ijctcfe /., ^opleifen n.

Pieszo, adv. §u guß.

Pieszy, adi. guf?«, p gufj gepenb; wojsko -sze gufjbolf n.; pułk — Infanterieregiment n.

Pieścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. imprf. liebfofen, Ijätftfieln, tänbeln, gärtlid) tun; — się, vr. imprf. fid) gieren, lieblidj sprechen motten, sosen.

Pieścidło, -dła, pl. -dła, -deł, sn., dim. Pieścidełko, Sieb« ling m., Sdjäpdjen n., @ngel« ćtjen n.; etwas WerliebfteS, gar Sauberes, Stteblidjes.

Pieśniarstwo, -wa, sn. Sieber» bidjtung /.; ®efang m.

Pieśniarz, -a, pl. -e, sm. Sieberbidjter m., ®idjter; Sie« berfdnger m., (Sänger m.

Pieśń, -śni, pl. -śni, sf. Sieb n., ®efang m.; — pieśni Sieb ber Sieber, baS Ijotfe Sieb.

Pietrasznik, -a, pl. -i, sm. gelbflette /., Stettens erb et n., ©rbfdjierling m.

Pietruszka, -ki, pl. -ki, sf. Petersilie f.

Pietach, -a, pl. -y, sm. §apn ot.; (= kogut).

Pietyzm, -u, sm. Pietät /.

Piewik, -a, pl. -i, gifabe /.; — mannik SJtannagifabe f. (Släfer).

Pięć, -ciu, num. mit barauf« folgenbem gen. fünf.

Pięćcerkwi, w -wiach, spl. günffirdjen n.

Pięćdziesiąt, -sięciu, num. mit bem gen. fünfzig.

Pięćdziesięcioro, num. fünfzig Stüd berfdjiebener 2Irt.

Pięciokąt, -a, pl. -y, sm. günfed n.

Pięciokwit, -u, pl. -y, sm. berfeinerte Seelilie, JfJłeer« palmę /.

Pięciolecie, -cia, pl. -cia, sn. geitraum m. bon fünf gapren, Quinquennium n. Sustrum n.

Pięcioletni, adi. fünfjährig.

Pięciolist, -u, sm. ginger« traut n., günffingerfraut n., günfbtatt n.

Pięciomasztowiee, -wca, -wce, sm. günfmafter m.

Pięciopręcikowy, adi. fünf« männerig, mit fünf (Staub« fäben.

Pięcioraki, num. fünferlei.

Pięcioro, num. fünf.

Pięciomiaki, -ków, spl. günf« finge pl.

Pięciosiarczek, -czka, sm. ipentafulfib m.

Pięćkroć, num. fünfmal, (audj) fünfmal Ijunbert Staufenb.

Pięćkrotny, adv., Piećkrotnie, adv. fünffadj.

Pięćset, num. fünffjunbert.

Pięćsetny, adi. fünfljunbertfte.

Piędź, -dzi, pl. -dzie, sf. &panne f.; galtst f. (als fßferbe« map); ani na — nicfjt einen ginger breit; — ziemi ein gnfj« breit @rbe.

Piędzik, -a, pl. -i, sm- — przedzimiak Heiner groftfpan« ner m.

Pięknieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. imprf. fdjöner werben.

Piękno, -na, sn. Sdjöne n.

Piękność, -ści, pl. -sei, sf. Schönheit f., Sdjöne n.

Pięknokwiat, -u, pl. -y, sm. (Sdjönfteubel m.

Piękny, adi., Pięknie, adv. fd)ön; -na płeć baS sdjöne ®e« fd)Ied)t.

Piękroszka, -ki, pl. -ki, sf.

1) ein schönes gigürdjen; 2) ^upmadjerin f.

Piększyć, -szę, -szy, -szyłem, av. imprf. schon madjen, ber« fdjönern.

Pięściennik, -a, pl. -i, sm. gäuftling m., gauftftod m.

Pięść, -ści, pl. -ści, sf. gauft /.; jak — do nosa Wie bie gauft aufs Stuge; bić się na -ści fidj bo£en.

Pięta, -ty, pl. -ty, pięt, sf. gerfe /.; §ade /.; po -tach komu deptać jmnbm auf (Schritt unb Sritt folgen; ma więcej w pięcie niż ty w głowie bu reifst ihm baS SBaffer nicht; poszło mu w -ty er hstt empfunben.

Piętak, -a, pl. -i, sm. iBeijjer ot. (fótaurerhanbwert).

Piętka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) 3aPfen m-’ Landes n., (SfefimSfrang m.; 2) Ralfen ot.

Piętnaście, num. fünfzehn.

Piętnasty, adi. fünfzehnte.

Piętno, -na, pl. -na, sn. SSranbgeićhen n., Sranbmal n.

Piętnować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. braubmarfen.

Piętnowka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. — kapustnica ^oljleule /.; — wybić ben (Stempel auf« prägen.

Piętny, adi. gerfen«.

Piętro, Piątro, -ra, pl. -ra, sn. Stod m., ©tage /., Stod« werf n., ©efdjofj n.

Piętrawy, adi. ftödig; jedno-— einftödig.

Piętrzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. imprf. türmen, auftürmen; — się, w. imprf. fid) emporljeben, fiep türmen, emporfteigen; trudności piętrzą się bie Sdjwierig« feiten häufen fidj; fale się piętrzą bie Söogen türmen fidj.

Pigłówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. eine SIrt kirnen.

Pigmejczyk, -a, pl. -i, sm. (karzełek, łokietek) ,gk>erg m., Sßpgmäe m.

Pigment, -u, pl. -y, sm. (barwili) pigment m., garb« ftoff OT.

Pigularz, -a, pl. -e, sm. (scherzhaft) )ßillenbreher m., Slpothefer m.

Pigułka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. gSilte /.; gorzka to dla mnie — eS ist eine bittere fßille für mid).

Pigwa, -wy, pl. -wy, sf. Quitte /., Quittenbaum m.

Pigwica, -cy, pl. -ce, sf. Sagatill«, iöreiapfelbaum m.

Pigwiczka, -ki, pl. -ki, sf. 53reiapfelbaum m.

Pigwin, -a, pl. -y, sm. fßinguin m., — wielki liefen« pinguin.

Pijacki, adi., po pijacku, adv. fäuferifd), nad) Säuferart.

Pijaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Säuferin f.

Pijaczysko, -ka, sm. Sauf« auS m., elenber Srunfenbolb.

Pijak, -a, pl. -jacy, sm. Säufer m.

Pijanica, -cy, pl. -ce, I. sm. Süffling ot., fßrojeffionStrinfer m.; II. Sumpfheibelbeere f.

Pijaństwo, -wa, sn. Srunf« sucht f-

Pijany, adi. trunfen, be» trunfen, besoffen, berauscht; po pijanemu in betrunfenem 3u» ftanbe; — jak Bela total be» trunten; — miłością ton Siebe herauf d)t; •— rozkoszą beraufdjt bon ber Suit.

Pijar, -a, pl. -rzy, sm. Eiarift m., ^ßiariftenmöncE) m.; pi-jarski, adi. Eiariften»; kościół, klasztor pijarski Eiariftenfirche »ftoster n.

Pijatyka, -ki, pl. -ki, *■/. (Saufgelage n., Zechgelage n.

Pijawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Elutegel rn.; — morska Lamprete /.

Pijus, -a, pl. -y, sm. f. Pijak.

Pik, -a, pl. -i, sm. (wino) Eil n. (Kartenspiel).

Pika, -ki, pl. -ki, pik, sf. 1) ißirfe /., ißifee m. (Stoff); 2) Spiess m., jpife f.

Pikanterya, -yi, pl. -yi, sf. (dowcipna uszczypliwość, dwuznaczność) jßitanterie f.

Pikantny, adi. 1) (korzenny, pieprzny) scharf, gepfeffert, ge» Würgt, pifant; 2) (nieprzyzwoity, tłusty) unanftänbig, jWeibeu» tig, pifant.

Pikielhauba, -by, pl. -by, sf. ^icfelpaube f.

Pikier, -a, pl. -owie, sm. Eferbehänbler m.

Pikieta, -ty, pl. -ty, sf. 1) FelblagerWaihe /., iĘifett n.; 2) Eifett n. (Kartenspiel).

Pikinier, -a, pl. -rzy, sm.. Eisenträger m.

Piknąć, -nę, -nie, -nęłem, va. prf. 1) stechen (mit ber E^e); 2) unangenehm berühren; to go bardzo -nęło ba§ pat iłjn feł>r peinlich berührt.

Piknik, -u, pl. -i, sm. (bal składkowy) Eidnicf n.

Pikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. steppen.

Pikowy, adi. gesteppt; El’ fee».

Pikrynowy, adi. Eisritt»; kwas ■ — Eifrwfäure /.

Piktawy, -taw, w -wach, spl. EoitierS n. (wym.; poatje).

Pikulina, -ny, pl. -ny, sf. Flageolett n.

Pilaf, (Piław), -u, sm. Eilait m., Eilcib w.

Pilarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Kreissäge /.; — taśmowa Eanbfäge; 2) Feilmafchine f.

Pilarnia, -ni, pl. -nie, sf. 1) EallljauS %.; 2) &olg», ŚJłar» morfdjtteibcattftalt f.

Pilaster, -stru, pl. -stry, sm. (słup w ścianie) ^Sitafter m., EBanbpfeiler m.

Pilastrowanie, -nia, sn. EiM ftrieren n.

Pilawita, -ty, pl. -wici, sm. Eilawite m. (baS Söappen „Eilsltoo" fütirettber Abeliger).

Pilch, -a, pl. -y, sm. Eilcp» maitS /.; — popielica (Siebert» fchläfer m.

Pilić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. 1) feilen; 2) brängen, befehlen» nigen.

Pilik, -a, pl. -i, sm. 1) Eagel» fdmabel m.; 2) Eafenbräune/.

Pilnie, adv. fleissig; uczyć się — fleißig lernen.

Pilnik, -a, pl. -i, sm.; 1) Feile f., 2) Eallftocf m.

Pilnikarz, -a, pl. -e, sm. Feilenhauer m., Feiler m.

Pilno, adr. bringenb, unauf» fcliiebbar; — mi ich habe Sile.

Pilność, -ści, sf. 1) Fleifl m.; 2) ©ringlidjfeit f.

Pilnować, -nuję,-nuje, -wałem, va. imprf. hüten, oćE)t geben, etw. abwarten, nicht ausser Acht taffen, bewachen, beaufsichtigen; — kogo, czego jmnbn, etwas beaufsichtigen, auf jmnbn, etw. acbtgeben; — bydła ba§ Eielj Ijüten; — swego nosa sich um feine eigenen Angelegenheiten flimmern; — chorego einen Krausen pflegen; — służby ben dienst pünftlich berfehen: on się nie -nuje er bernachläffigt sich; — szklanki, butelki bem Xrunfe ergeben fein.

Pilnowanie, -nia, sn. Auf» paffen n., Eewacljiing f.

Pilny, adi. fleißig; bringenb, unaufschiebbar; — (naglący) wniosek bringlicher Antrag; -na sprawa bringenbe Angelegen» heil.

Pilot, -a, pl. -loci, sm. 1) Eilot m.‘ 2) Efal)l m-i wbijać -y pilotieren.

Pilśń, -ni, sf. Füg m.

Pilśnią, -śni, w -śni, sf. EM--fen n.

Pilśnianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf.          m., FihjWth m.,

Filgmüfee f.

Pilśniany, adi. Füg’-

Pilśniarz, -a, pl. -e, sm. Filgfabrifant m.

Pilśnić sip, -śni, -śnił sie, vr. imprf. sich verfügen, wie Füg berwirren.

Pilśniowy, adi. Füg’-

Pilzno, -na, w -nie, vn. Eilfen n.; pilzeńskie piwo Eil’ feuer Eier.

Piła, -ły, pl. -ty, pił, sf. 1) Säge /.; -— tracka Schrott» säge f.; — kłodowa Kloppfage f.; — okrągła Kreissäge /.; — ręczna Spattbfäge /., F'Ud)§’ fcpwang m.; 2) Schneibemiihle /.; 3) Sägefisch w., FeiM» urufcljel /.

Pilarz, -a., pl. -e, sm. Erett» fchneiber m.

Piłat, -a, sm. Eilatuś.

Piława, -wy, w -wie, sf. Eillau n.

Piłka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. 1) Eall m.; gra w -kę Eallfpiel; — nożna FufjbaH m.; być -ką w rękach ber Spielball in ben §anben fein; 2) steine §anb» säge.

Piłkarnia, -ni, pl. -nie, sf. EallpauS n.

Piłkowy, adi. Eatt».

Piłobrzuch, -a, pl. -y, sm. Sägebauch m.

Piłosz, -a, pl. -e, sm,. See» freb§ m. (lupa).

Piłować, -łuję, -luje, -wałem, va. imprf. sagen, feilen.

Piłowanie, -nia. sn. Sägen n., Feilen n.

Piłowiec, -wca, pl. -wce, sm. Sageblocf m.

Pimelet. -u, pl. -y, sm. Aicfelgrün n.

Pimper la j, -a, pl. -e, sm. fteiner Eub, Sło^bub m.

Pimpinella, -li, pl. -le. sf. Eibernell m., Eedjerblume f.

Pinceta, -ty, pl. -ty, -cet, sf. Eibgette f.

Pincz, (Pinczer), -a, pl. -e, sm. Eiutfdjer m.

Pindar, -a, sm. Eiabar m.

Pindyrynda, -dy, pl. -dv, sf. fofetteS, unsauberes 28eib.

Pinia, -nii, pl. -nie, si. Eiuie /., F'ifhte f.


In len der, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.



Pinna, -ny, pl. -ny, sf. Sted» muftfjel /.

Piołun, -u, pl. -y, sm. Sßermut m.

Piołunek, -nku, sm. 1) Sßer» mut wein m.; 2) Sßermutge» fdjtnaö m.

Piołunówka, -ki, pl. -ki, - wek, sf. äßermutbranntwein m.

Piołunowy, adi. Sßermut»; smak — Sßermutgefdjmad m.

Pion, -u, pl. -y, sm. 1) Senfei n., Senfblei n., £ot n., S31etfcf)nur /.; 2) Sonbiernabel /., Sonbeur m. (ber SKunbärgte); 3) ferner m. (Schachspiel).

Pionek, -nka, pl. -nki, sm. 1) f. Pion 3); 2) gefügiger, willenloser SJtenfdj.

Pionować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. 1) mit ber SBIeifdjnur messen, abloten, ab» bleien; 2) eine Sßunbe fon» bieren.

Pionownica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. ©runbwage /.

Pionowy, adi., Pionowo, adv. fenfreefjt, bertifal, lotrecht; — korzeń jßfaljlwiirgel f.

Piorun, -u, pl. -y, sm. Donner m., SSIiij m., Donner» schlag m.; jak -em rażony Wie bom S3li^ getroffen; do stu -ów Donnerwetter!; a bodaj cię — trząsł! baß bid) ber Donner!; idź do -na! ges) gum Deufel!

Piorunek, -nka, pl. -nki, sm. 23Iit}rof)r n., Donner feil m., Donnerftein m.

Piorunochron, -u, pl. -y, sm. iölißableiter m.

Piorunować, -nuję, -nuje, -wałem, vn. imprf. bonnern, flttdjen, bonnern unb wettern.

Piorunowładny, adi. bonner» fdileubernb, bonnerbeherrfd)enb.

Piorunowy, adi. £0Iit3=, Donner».

Piorunujący, adi., Piorunująco, adv. ®nall», Donner»; -ce złoto füuallgolb; -ce spojrzenie ein nieberfcbmetternber 93Iid.

Piosenka, -ki, pl. -ki, -nek, and) Piosnka, sf. Sieb n., Sieb» d)en n.; głuchemu -kę śpiewać tauben Ofjren prebigen; tę samą -kę śpiewać bie alte Seiet anftimmen.

Piosenkarz, -a, pl. -e, sm. Sieberbichter m.; ßieberfängerwi.

Piosneczka, -ki, pl. -ki, -czek. ■sf. f. Piosenka.

Piotr, -a, sm. ißeter; Św. Piotr ber heil. jßetruS; dim. Piotruś, -sia, Pietryk, -trka, sm. jßeterdien n. • kościół św. Piotra bie jßetersdirdje; Piotra komu napędzić jmnbm Sdjteden ein» jagen.

Piotrawin, -a, sm. jĘiotrabin; wygląda jak —- er sieht au§, Wie wenn er bon ben Doten auferftanben wäre, wie eine Wanbelnbe Seidje.

Piotrków, -kowa, w -kowie, sm. jßetrifau ».; piotrkowski, adi. jßetrifauer(»), bon, au§ jĘetrifau-

Piotrowaradyn, -a, w -nie. sm. jßeterWarbein n.

Piórko, -ka, pl. -ka, sn. gebereben n., eine fleine gebet; — do zębów 3sll)hftod)er m.\ lekki jak — febetleid)!.

Piórkowaty, adi. feberartig.

Piórkówka, -ki, pl. -ki, - wek). sf. 1) geberborftengraS n.; 2) gennid) m.

Piórnik, -a, pl. -i, sm. 1) geberbüdjfe /., Pennal n.; 2) geberljülfe ber feinen pinsel; 3) Saumfarn m.; 4) ßidjtmotte /.; 5) Daufenbblatt n.

Pióro, -ra, pl. -ra, piór, sn. 1) gebet /., Sdjteibfeber /.; — stalowe Staljlfeber /.; — gęsie STicIfeber f.; — świdra iBofjr» fpiße /.; — klucza Sdjlüffelbart m.; 2) bie SIrt g-u schreiben, ber Stil; utrzymuje się z -a er lebt bon ber Schriftsteller ei; wojować -rem einen geberfrieg führen; bohater -ra ber gebet» £)Clb; 3) -ra u walca bie SBitbel im Śhmmrab; 4) Dłuberblatt n., Otuberplatte /.; 5) gloßfeber /., (beim gifdj); 6) ein Stern, ein gled bon einer anberen garbe bei einem ißferb; 7) garnfraut» männlein n., Sßafferfeber /.; 8) bie Utüdenborften be§ Sßilb» fdjweineg, ba§ gottige §aar ber 58udelod)fen.

Piórokrusz, -u, pl. -e, sm. gebererg n.

Piórolotek, -tka, pl. -tki, sm. — śnieżyk ©niftdien n. (ßool.).

Pióropusz, -u, pl. -e, sm. geberbufd) m.

Piórppusznik, -a, pl. -i, sm. Straußfeberfarn m.

Pipa, -py, pl. -py, pip, sf. 1) langes Sßetn» ober Difaß; 2) 9töl)td)en n., geberfiel w.; 3) ißüpe (gum Ülbfüllen bon glüffigfeiten au§ gäffern); Pipka, dim.

Pipić się, -pi, -pił się, vr. imprf. gebetn befommen, her» borwadjfen, feimen.

Pipie, -li, Pipełki, -lek, Pi-pówki, -wek, plt. jßißenftäbe pl.

Piramida, -dy, pl. -dy, -mid, (ostrosłup), sf. 1) jßtjramibe /.; ułożyć co w -dę etWaś ppramibenartig auffdjidjten; 2) iBaumfudjen m.

Piramidalny, adi., Piramidalnie, adv. ßßramibal, bbta» mibenförmig.

Piramidka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. jßßramibenfpiel n. (S3iIIarb).

Piran, -u, w -ie, sm. fßirano n.

Pirańska Przystań, -kiej -ni, w -kiej -ni, sf. jßortotofe n.

Pirat, -a, pl. -raci, sm. jßirat m., Seeräuber m.

Pireneje, -jów, w -jach, spl. ‘’ßijtenäen pl.‘, pirenejski, adi. )U)renäifdj; Pirenejski półwysep bie pt)renäifd)e Halbinsel.

Pireus, indecl. sm. IßiräuS.

Piroksylina, -ny, sf. jßßro» jilin n.

Piromanta, -ty, pl. -nci, sm. ber auS bem geuer Wahrsagt.

Pirometr, -u, pl. -y, sm.. jßtjrometer m. (gum Reffen hoßer Demperaturen).

Pirotechnik, -a, pl. -nicy, sm. )Ęl)roted)nifer m., geuer» werfSfünftler m.

Pirotechnika -ki, sf. Ißt)to» tedmif /., geuerwerfSfunft f.

Pirożek, -żka pl. -żki, sm. f. Pirog.

Piróg, -roga, pl. -rogi, sm. 1) SDłauItafcfje /.; 2) gefüllter ®loß.

Pirrus, -a, sm. sßt)rrhu§; pirrusowy, adi., -we zwycięstwo jßt)trhu§fieg m.

Piryt, -u, pl. -y, sm. — żelazny SdjwefelfieS m., @tfen» fies m., jßtyttt n.

Pisać, -szę, -sze, -sałem, va. imprf. schreiben; ■—na maszynie

mafdjinfcpreiben; beridjten; -sza z Warszawy man berićptet au§ SSarfdjau; — się, vr. imprf. fiep fdjreiben, fiep nennen; -szą się Wgo Pana powolnym sługą id; berbleibe (Suer SBopIge* hören ergebener Wiener; nie wiem jak on się -sze id) Jreifj nicht wie er fiel) nennt; — się na co einer Sadjc (Rnfidjt) beitreten, beipflidjten; jak cię widzą tak cię piszą Sleiber madjen ßeute.

Pisanie, -nia, pl. -sań, sn. 1) Schreiben 2) ba§ @e* fdjriebene, Sdjrift /.; nadeszło — e§ ist ein Schreiben ange* langt.

Pisanka, -ki, pZ. -ki, -nek, sf. gefärbtes, bemaltes Osterei.

Pisarstwo, -wa, pl. -wa, vn. Sdjreiberamt n.; Sdjrift* ftellerei Schrifttum n.

Pisarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Schreiberin /.; Schriftstellerin /.

Pisarnia, -ni, pl. -nie, sf. San^Iei f.

Pisarski, adi. Sdjreiber*, Schreib*.

Pisarz, -a, pl. -e, 1) Schrei* ber m.; —■ warsztatowy Söerf* ftättenfdjreiber; — sadowy ®e* ridjtSfdjreiber m.; •—- miejski Stabtfdjreiber m.; — gminny ©emeinbefdjreiber; — pora-wentowy Rudjpalter m. einer ®utSüerwaItung; -— wielki koronny StaatSfefretär in ber Republif jßolen; 2) Sdjrift* steiler m.

Pisemko, -ka, pl. -ka, -mek sn. Heine Schrift, Sdjriftdjen n., Rrofdjüre f.

Pisemny, ci di., Pisemnie, adv. fdjriftlicf).

Pisk, -u, pl. -i, sm. jßiepen n., ©epiepe n., ®equietfdj n., ©efreifdj n.

Pisklę, -cia, pl. -ta, sn. Südjlein n., Südjeldjen n.; dim. Pisklatko.

Piskliwy, adi., Piskliwie, adv. pfeifenb, freifdjenb; -wy ton ein fdjneibenber Son.

Piskornik, -a, pl. -i, sm. farpfenartiger ?Hfd).

Piskorz, -a, pl. -e, sm. Reife* ter m., jßeijjfcr m., Schlamm* peitder; wije się jak — er madjt 2Iu§flud)te.

Piskowice, -wic, w -cach, spl. jßeisfretfdjam n.

Pismak, -a, pl. -macy ober -i, sm,. Sdjmierer m., schlechter Sdjreiber, Sfribler m.

Pismo, -ma, pl. -ma, pism, sn. 1) Sdjrift /.; na -śmie schriftlich; — święte bie heilige Sdjrift; 2) 3edung; -ma dziś nie wyszły bie Leitungen finb heute nicht erschienen; 3) Söerf n., wybór -sm aitSgeWstfilte Söerfe; -ma Sienkiewicza bie Sßerfe bon Sienfiemirj; 4) Sdjrift (Sruderei); —■ garmondowe ©armonblettern; (bilbl.) zwąchać — nosem ßuttte riedjen.

Pisnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. pieken, mudfen, pfeifen; ani — feinen ßaut bon fiep geben, nidjt einmal mudfen.

Pisnięcie, -cia, Ouietfcpen n., ©efreifd) n.

Pisownia, -ni, pl. -nie, sf. Schreibart /.; Redjtfcpreibung f.

Pistacya, -cyi, pl. -eye, sf. grüne Rtanbcl, Rtmpernufj /., ^lappernufj /., jßiftajie f.

Pistakowiec, -wca, pl. -wee, sm. jpiftajie/., jßiftajienbaumm.

Pistał, Pistol, Pisztal, -u, pl. -y, sm. Rtörferfeule /.

Pistolecik, -a, pl. -i, dim. 0. Pistolet.

Pistolet, -a, pl. -y, sm. Wole /•

Pistoletowy, adi. jßiftolen*.

Piston, -u, pl. -y, sm. Rifton m. (bei Sdjiejjiuaffen).

Pistuga, -gi, pl. -gi, sf. Rafpelfifd) m.

Pisywać, -suję, -suje, -wałem, iterat. b, Pisać.

Piszczałka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. 1) Rfeife /., Roprpfeife /., Röljre /., §irtenpfeife — w organach Orgelpfeife; 2) — wodna SCßafferfcpierling m.; 3) Rfeifenfifdj m.

Piszczałkowaty, adi. roljr* förmig.

Piszczany, -czan, w -nach, spl. Röftpen, Riftijan n-

Piszczeć, vn. imprf. f. Pisnąć.

Piszczek, -czka, pl. -ezki, sm. 1) Rf eifer m.; 2) Rimmer* satt m.

Piszczel, -i, pl. -e, sf. 1) Orgelpfeife 2) Sdjienbein n.;

Rohrbein n.,' Roprfnodjen m.; 3) ŚIrmfpille /., Rrmfpeicpe f.

Piszczelisty, adi. fiftelförmig.

Piszczelny, Rfeifen*.

Piśmidło, -dla, pl. -dla, -deł, sn. ©efdjmiere n., Schmier* blatt n., Käseblatt n., RJinfel* blatt n.

Piśmiennica, -cy, pl. -ce, sf. Scpriftgeleprte /., RIau* ftrumpf m.

Piśmiennictwo, -wa, pl. -wa, sn. Literatur /., Scpriftftellerei /.

Piśmiennik, -a, pl. -nicy, sm. Sdjriftgeleljrte(r) m.

Piśmienny, adi., Piśmiennie, adv. Sdjrift*, Sdjreibe*, fdjrift* lidj, schriftstellerisch, fepriftfun* big; nie — ber nicpt schreiben sann.

Pitagoras, -a, sm. jßptljago* ra§; twierdzeniem, -a ber ptjtpa* goreifdje fieprfap.

Pitagorejczyk, -a, pl. -czycy, sm. jßptpagoreer; pitagorejski, adi. ptjtpagoreifd).

Pitny, adi. trinfbar*, $rint*.

Pitrasić (Pietrasie), -szę, -si, -silem, va. imprf. quadfalbern; ettna§ unorbentlicp foepen, fdj moren.

Pitya, -tyi, sf. jßptpia: pityj-ski, adi. pptpifd).

Pius, -a, sm. jßiu§.

Piuska, -ki, pl. -ki, -sek, sf. Ißriefterfäppcpen n.

Piwiarnia, -ni, pl. -nie, sf. Rierpalle Bierstube f., Rier* pau§ n.

Piwiarz, -a, pl. -e, sm. 1) f. Piwarz; 2) Riersdjenfer m.

Piwko, -ka, dim. b. Piwo, sn. Rierdjen n., ein gutes, fdjmstdpafteS Rier; 2) Söarm* hier n.

Piwnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Steller m., Rierfeller m., RJein* feiler m.‘ Piwniczka, dim.

Piwniczny, adi. Steller*.

Piwniczy, -czego, sm. Sei* lermeifter m.

Piwnik, -a, pl. -i, sm. Sauer* boru m., Söeinfdjäbling m., Beinling m.

Piwny, adi. Rier*, bierfarbig; zupa -na Rierfuppe /.; -ne oczy braune Rügen.

Piwo, -wa, pl. -wa, sn. Rier n.; ■— leżak ßagerbier n.; pół-— Rbgugbier n.; — butel-kowe g-Iafcpenbier; dać komu na — jmnbm ein Strinf* gelb geben; nawarzyć sobie piwa fiep eine Suppe ein* broden, fitf) in Verlegenheit bringen.

Piwonia, -nii, pl. -nie, sf. Baonie /., Pfingstrose /.; — wonna g-rauenminge /.

Piwosz, -a, pl. -e, sm. Bier» hinter m.

Piwowar, -a, pl. -rzy, sm. Bierbrauer m.

Piwowarczyk, -a, pl. -i, sm. BrauerSfopn m.; Brauerlepr* ling m.

Piwowarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Bierbrauerin /.

Piwowarnia, -ni, pl. -nie, sf. Bierbrauerei f.

Piwowarski, adi. Bierbrauer*; bierbrauerifd;; sprzęty -e Brau» gerate pl.

Piwowarstwo, -wa, sn. Bier* brauerei /.

Piwsko, -ka, sn. fd;Iecpte§, elenbeg Bier.

Piza, -zy, sf. Sepm mit Strof) gemischt als Baumaterial.

Piza, -zy, w -zie, sf. ißifa n.

Pizang, -a, pl. -i, sm. ißara* bieśfeige f.

Pizda, -dy, pl. -dy, f. Pica.

Pizystrat, -a, sm. Bififttatuś» m.] Pizystratydzi, pl. bie fßifi* ftratiben.

Piżemko, -ka, pl. -ka, sn. Bifamfraut n., Bisam m., Blo* fd;u§ m., Bifameibifcp m., Bifampappel /.

Piżmak, -a, pl. -i, sm. 2IbeImofd)U§ m., Bifamftraucp m., 3ibetmau§ /.

Piżmo, -ma, sn. Btofcpuś1 m., Bisam m.

Piżmoświń, -ni, pl. -nie, sm. Bifamfdjioein n.

Piżmoszczur, -a, pl. -y, sm.

1) Bisam», 3^etmau§ /.; 2) Bisam», Btofd;u§ratte /.; 3) Bifambiber m.

Piżmowiec, -wca, pl. -wce, sm. Bisam», 3Rofdju§tier n., Bisam», 3Rofd;u§pirfd; m.„ Bb fam*, fÓtofcpuSfafer m.

Piżmowy, adi. Bisam», SRofcpuS*.

Plac, -a, pl. -e, sm. 1) Blafe m., freier fRaum: Bauplan m.’ — wojny Sd)lad;tfelb n.; — targowy SRarftplap m.‘t — żużlowy Sdjladenplap m.] dać — nieprzyjacielowi bem f}cillbe ein Stressen anbieten; na — z czemś wyjechać ettb. auf§ Stapet bringen; 2) fRaum m., Spielraum m., (Gelegenheit /.

Placek, -cka, pl. »cki, sm. staben m., ütudjen ™.; 2) 3Ruttertud)en m.; 3) paść plackiem auf ba§ ®efid)t fallen: 4) Bärenpfote f.

Placencya, -cyi, w -cyi, sf. Biacenga n.

Płacenta, -ty, sf. SRacpgeburt /., ^lagenta f.

Plachownica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Bruftfdjilb n.

Placka, -cki, pl. -cki, -cek, sf. fyliegenroebel m.

Plackomenda, -dy, pl. -dy, sf. Blapiommanbo n.

Plackomendant, -a, pl. -ci, -ci, sm. Blabfommanbant m.

Placowe, -go, sn. Stanbgelb, Spiahgelb n.

Placowy, adi. Btati’.

Placówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ^elbtoadie /., Borpoften m.; — narodowa nationaler Bor* poften.

Placuszek, -szka, pl. -szki, sm. Bastille /., 5tRunbfügeld)enn.

Placyk, -a, pl. -i, sm. Bläp» d;en n.

Plafon, -u, pl. -y, sm. 3im* merbede /., ^lafonb m.

Plaga, -gi, pl. -gi, plag, sf. 1) tpieb m., Sdjlag m., Stod» ftreid) m.'t dostać parę plag ein paar §iebe befommen; 2) Bfage /•> §eimfud)ung /. 3) SŚeltgegenb §immel3ftricp m.

Plagiat, -u, pl. -y, sm. plagiat n., SRacpapmung f.

Plagiator, -a, pl. -rzy, sm. Blagiator m., Bacpapmer m.

Plajta, -ty, pl. -ty, sf. (podstępne bankructwo) gleite /., Bankerott m.

Plakat, -u, pl. -y, sm. Blatat n.

Plakatować, -tuję, -tuje, -to-wałein, va. imprf. ptafatieren, burd; Slnfcplag anfunbigen.

Plama, -my, pl. -my, plam, sf. sieden m., Sdjmupfled m.-fÓłafel m. ; — na honorze SJlafel auf ber @pre; -my na twarzy ©eficptämal n.; — z atramentu Stintenfled m.; pies czarny z białemi — mi ein fcpwarger weifśgefledter §unb; Plamka, Plameczka sf. dim.

Plamica, -cy, pl. -ce, sf. Bliitfledenfranfpeit /.

Plamić, -mię, -mi, -miłem, va. imprf. fćpmupig madjen, be* sieden; fepänben.

Plamisty, adi. 1) fledig; 2) leicht fledenb; kolor — eine g-arbe, bie leicht fledig wirb; 3) gefledt, fdjedig.

Plamka, -ki, pl. -ki, -mek, sf. Heiner gled, fyleddjen n.

Plamowiec, -wca, -wce, sm. eine 2lrt bunter §eufd;reden.

Plan, -u, pl. -y, sm. jßlan m., Brofeft, n., fybee /.; ©runbrifś m., Entwurf w.; — pokładowy ©rubenriffe pl., ^löfjfarte /.; — okrętu Bifj m.; pomieszać -y bie fßlftne bereitein.

Planeta, -ty, pl. -ty, -net, sf. Blauet m., Błanbeiftern m.; droga planet B^hetenbapU /.

Planetarny, adi. planetarifcl).

Planetnik, -a, pl. -nicy, sm. Sternbeuter m., Slftrolog m.

Planetowy, adi. B^ane^en==-

Planik, -a, pl. -i, sm. fleineS Brojeft; ułożyłem sobie — id) pabe mir ein fleineS BW^ gurecptgelegt.

Planimetr, -u, pl. -y, sm. Blanimeter m., g-Iacpenmeffer m.

Planimetrya, -ryi, sf. Bla^ metrie g'lödjenmepfunft f.

Plankt, -u, pl. -y, sm. SHage /., Srauerlieb n., SCrauer* gefang m.

Planować, -nuję, -nuje, -no-wałem, va. imprf. 1) planen; 2) planieren, ebnen.

Planowy, adi., -wo, adv. planmässig; działać -wo nad) einem Bistn borgepen.

Plansza, -szy, pl. -sze, -nsz, sf. Blanfcpett n.

Plant, -u, pl. -y, sm. 1) Blau» tage /.; öffentlitper ©arten; 2) Bapnbamm m.

Plantacya, -cyi, pl. -eye, sf. Blsthtage /., Bffan5ultg f., Bromenabe f.

Plantator, -a, pl. -rzy, sm. 1) Bf^hger m., B^anto9en’ befiper m.-, 2) (fig.) BuSbeiiter m.

Plantować, -tuję, -tuje, -wałem, m. imprf. ebnen, planieren; — góry 23erge abtragen.

Plask, -int. plant)! perbaup!

Plask, -u, pl. -i, sm. ®e» plätfcper n., fölatfcpen n.

Plaskać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Plasnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. plätschern, ein klatfdjenbeg ©eräufckj ber» nrfadjen.

Plasma -my, sf. 1) (= żywień, zaródź) Protoplasma n.; 2) SSIutWaffer n.; 3) §alb» cbelftein m.

Plaster, -stru, pl. -stry, sm. Pflaster W.; — angielski .*pejt» Pflaster n.; — miodu £>onig» fdjeibe /., §onigmabe /.; Plasterek dim.

Plastron, -u, pl. -y, sm. 1) Sticphlatt n., Sd)ut)binbe /. (beim gedjten); 2) (blbl.) 2kuf» ficptSperfon, ©lefant m.

Plastrować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. mit Pflaster be» legen; einen Paum okulieren.

Plastyczny, adi., -nie, adv. plaftifdj), körperlich; sztuka -na plastische Sunft.

Plastyka, -ki, sf. 1) plastik /.; 23ilbt)auerfunft /.; 2) Pilbpauer» wers n.

Platerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. plattieren.

Platforma, -my, pl. -my, -form, sf. 1) Plattform /.; 2) Papnfteig m.; — wagonu platt» form be§ Söaggonä; 3) platt» form, Programm ».; 4) — do budulca Sangh Öltransport» Wagen m.

Platon (Plato), -na, sm. fßloto.

Platoniczny, adi., -nie adv. platonisch, geistig, unfinnlicp; -na miłość platonische, unfinn» liche Siebe.

Platyna, -ny, 1) Platin n.; 2) piatine /., gladjftäbe pl.; — luftowa Santenblech n., glintenfcblofibled) n.

Platynek, -nka sm. Platin» ojpb n.

Platynotypia, -pii, pl. -pie, sf. Platinotppie f.

Plautus u. Plaut, -ta, sm. PIautu§ m.

Pława, -wy, w -wie, sf. pmbe /. (glufj).

Plaża, -ży, pl. -że, -plaż, sf. Straub m.

Plądrować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. plünbern, burd)» plünberu.

Plądrownik, -a, pl. -nicy, m piünberer m.

Plądrujący, adi. Plünber»; -ce gospodarstwo glepmel», pienterWirtschaft f.

Pląs, -a, pl. -y, sm. Sprung» spinne f.

Pląs, -su, sm. gewöhnlich pl. -y, 1) Sanj m., Springen n., §üpfen n., Sprünge pl.; 2) 2Irt luftiger ©ebidjte.

Pląsać, -sam, -sa, -sałem, vn. imprf. tanjeu, hüpfen, springen.

Pląsacz, -a, pl. -e, sm. ©ander m., einer ber taugt unb gestikuliert.

~ Pląsanie, -nia, Sangen n.. Springen n.

Pląsawnica, -cy, PeitStang m.; Xangfudjt f.

Plątać, -tam, -ta, -talem, I. va. imprf. wideln, berwideln, berwirren, berfipen; II. — się, vr. imprf. fiep berwirren, ber» Wideln; język mu się plącze er rebet Wirres Beug,er stottert; plącze mi się na języku eś fdjwebt mir auf ber Bunge; nogi mu się plącą er W anst, er strauchelt.

Plątanina, -ny, pl. -ny, sf. ©emirr n., berworreneS Beu9-

Pleban, -a, pl. -ni, sm. Pfarrer m.

Plebania, -nii, pl. -nie, sf. Pfarre pfarrtoopuung /., PfarrpauS n., Pfarrftelle f.

Plebański, adi. Pfarrer»; -skie obowiązki bie Pflichten be§ Pfarrers.

Plebeusz, Plebejusz, -a, pl. -e, sm. Uitabeliger m., Ple» befer m.

Plebiscyt, -u, pl. -y, sm. piebtógitn., Volksabstimmung f.

Pleć, pielę, piele, pieliłem, va. imprf. säten.

Pleć, -ci, pl. -cie, sf. glecht» Werk n.

Piecha, -chy, pl. -chy, plech, glechtenblatt n., gledjtenlaub n.; Sager n. (Pot.).

Plechomchy, -chów, plt. Sebermoofe pl.

Plechowce, -wiec, spl. Sager» pf langen pl.

Plecionka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. gledjte /., ©efledjt n.

Pleciony, adi. geflochten.

Plecy, -ców, Scpulter fRÜden m.; nieść na -ach auf bem Püden tragen; mieć mocne — biel ertragen; mieć za sobą — einen gürfpredjer ha$en, Protektion haben, eine Stüpe, einen Püdpalt huben.

Pleczny, adi. Sdjulter».

Pleczysty, adi. breit», stark» fdjulterig.

Pledować, -duję, -duje, -walem, vn. imprf. pläbieren; — zą uwolnieniem auf ben greif prud) pläbieren.

Plegotae, - tam, -ta, -tałem, va. imprf. 1) fdjreien wie. bie ®ol)le; 2) fdjwahen.

Plejada, -dy, pl. -dy, 1) plcjabe f., Siebengestirn n.; 2) (fig.) ©efellfdjaft; — artystów eine ©efellfdjaft bon Zünftlern.

Plemię, -mienia, pl. -miona, sn. Stamm m., ©efdjledjt n., gamilie f.

Plemiennica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. £)ed». Stammutter /.

Plemiennik, -a, pl. -nicy, sm. ©e§eugte(r) m., SIbkömmling m., Sotjn m., Stammerbe m., Stammgenoffe m.


Plemienny, adi. Stamm», Beugung^»,

Plemnik, -a, pl. -i, sm. Samensaben m.; Samentier» epen n.

Plemnikotwórczy, adi. -cza komórka Spermatogpten pl.

Plenarny, adi. ißlenar»; -ne posiedzenie ißleuarfipung /.; — senat ipienarfenat m.

Pleneryzm, -u, sm. greilidjt» malerei /.

Plenerzysta, -sty, pl. -ście, sm. greilidjtmaler m.

Plenić, -nię, -ni, -nilem, I. va. ■imprf. 1) berwüften, berheeren, plünbern; 2) fruchtbar madjen, befrUCpten; II. — się, vr. imprf. fid) fortpflanjen, bermeljren.

Plenipotencya, -cyi, pl. -eye, sf. f. Pełnomocnictwo.

Plenipotent, -a, pl. -nci, sm. f. Pełnomocnik.

Plenność, -ści, sf. grudjtbar» feit f., Srgiebigfeit f.

Plenny, adi., Plenno, adv. frudjtbar.

Pleń, -nia, pl. -nie, sm. Ipeerwurm m.

Pleonazm, -u, pi. -y, sm. Pleonasmus m.

Plesz, -u, pl. -e, sm. platte /., Tonsur f. eine§ ©eijłlidjen.

Pleszek, -szka, pl. -szki, sm. 33ruftftüd n. eines §arnü fdjeS, IRüdenbled) n.

Pleszew, -a, w -in, sm. piefcben n.

Pleszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. 1) 9?ägelfnopf fläche /., -Kabel» fnopf m.; 2) grudjtlager n.; 3) ®artenrotfd)Wan3 m. (SSogel).

Pleszowacieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. imprf. fapl Werben.

Pleszowatość, -ści, sf. Kapb föpfigfeit f.

Pleszowaty, adi. taty, paarloS.

Pleść, plotę, plecie, plotłem, va. imprf. 1) fledjten; 2) schwanen, llnfinn reben, schnöden; plecie jak o żelaznym wilku er fcf) Wafjt inS Siane hinein; — koszałki opałki llnfinn reben, fafeln.

Pleśniaki, -ków, spl. pilg» algen pl.

Pleśniawki, -wek, sf. 3Kunb= fäule /., Schwämmdjen pl. im Sftunbe.

Pleśnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. imprf. schimmelig werben.

Pleśnik, -a, pl. -i, sm. sperr» rige ©ürrwurg, großes glölp frant, gelbe ÜKinje.

Płeśniowaty, adi. fcfjimmet artig.

Pleśniwość, -ści, sf. Scpimm» Iid)feit /.

Pleśniwy, adi., Pleśniwie, adv. schimmelig.

Pleśń, -śni, sf. Schimmel m., Kaljm m.; — drzewna §auS» schwamm m.

Pletliwość, -ści, sf. Sdjwalp Ijaftigfeit /.

Pletliwy, adi., Pletliwie, adv. fdj Wolgast, planberpaft; -we mowy ®efd)Wäb n.

Pletnia, -ni, pl. -nie, sf. geflochtene Peitsche, Kantfdju m.

Pletniak, -u, pl. -i, sm. ein auS Seifig geflochtener 3aun mit eingelegten pflöden.

Pletnica, -cy, pl. -ce, sf. geflochtenes Korbwerf.

Płetwa, -wy, pl. -wy, -tw, •s/. gloffe /., glofjfeber /., Schwimmhaut f.

Pletwokrct, -a, pl. -y, sm. SSaffermanlWurf m.

Pletwonogi, adi. Schwimm» pfotler m.

Pletwolot, -a, pl. -y, sm. gliegfifch m., gloffenfliigler m.

Pletwołusk, -a, pl. -i, sm.

Stillacp? m.

Pleura, -y, (opłucna) Sruft feil n.

Pleuritis, inde.c.1. sf. (zapalenie opłucnejfSruftfellentgilnbung)/.

Plewa, -wy, pl. -wy, plew, sf. 1) Spreu śmlfe Sdjale A; 2) Stift m., Kepridjt m., schlechtes 3eug.

Plewiacz, -a. pl. -e, sm. guter m.

Plewiaczka, -ki, pl. -ki, -czek.

<?/. gdterin /.

Plewiasty, adi., Plewiasto, adv. Spreu», fpreuartig.

Plewić, -wię, -wi, -wiłem, va. imprf. jäten.

Plewimaczek, -czka, pl. -czki, sm. iBlutfraut n.

Plewinkowaty, adi. fpreu» blättrig (S3ot.).

Plewisty, Plewny, adi. boli Spreu, fpreuig.

Plewka, -ki, pl. -ki, sf. Räuschen n.; fleine Blumen» fdjeibe, Korallenfpelge bei ben (Prüfern; — czerwonawa eine ber §obenhdute.

Plewnia, -ni, pl. -nie, sf. Spreufammer /., eine 2lrtp fing.

Plichta, -ty, pl. -ty, plicht, sf. Kajüte /. auf bem ^unterteile beS glufjfdjiffeS.

Plik, -u, pl. -i, sm. päddjen n., SSunbel m., Stos) m., gaśjifel m. u. n.

Plinta, -ty, pl. -ty, plint, sf. 1) glacpgiegel m.-t 2) ©fenfunba» ment n.

Plisa, -sy, pl. -se, plis, sf. Unterrodbefah m.

Plisia, -si, pl. -sie, sf. plüfd) m.

Pliszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. 53ad)ftelje /., Sßippfdjwang m.

Pliszki, s. plt. §u einem Kinber» spiel bienenbe Stäbdjen.

Pliwa, -wy, pl. -wy, sf. bünne §aut; dim. Pliwka.

Pliwczany, adi. bünnhäutig, feinhäutig.

Pliwkowaty, adi. häut ehern artig.

Plomba, -by, pl. -by, plomb, sf. Plombe /., S3Iei$eid)en n., bleiernes Siegel; plomba do zęba 3abnplombe f.

Plombować, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. plombieren.

Plombowanie, -nia, sn. piom» bieren n.

Plon, -u, pl. -y, sm. 1) @r» trag m., SluSbeute /.; 2) grüdite pl-, @rnte f.

Plondrować, -druję, -druje, -wałem, va. imprf. pliinbern, oerwüften.

Ploniarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. gritfliege f.

Plonować, -nuję, -nuje, -wałem, w. imprf. blühen, gu blühen anfangen.

Plotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) ^ledjte /., SeflochteneS n.; 2) ^latfd)erei/., falsches ®erüd)t, gabel f., SUärchen n.

Plotkarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Klatschweib n., Plappermaul n.

Plotkarstwo, -wa, pl. -wa, sn. Klatschsucht /.

Plotkarz, -a, pl. -e, sm. Klatfcbpeter m., Klatschmaul n.

Plotkować, -kuję, -kuje, -owalem, vn. imprf. flatftfjen, tratschen.

Plucha, -chy, pl. -chy, sf. ein unsauberer SJlenfd).

Pluehota, -ty, sf. Negern Wetter n., schmusiges Sßetter.

Pluchowaty, adi. unsauber.

Plucie, -cia, Plwanie, -nia, sn. Spuden n.

Pluć, pluję, pluje, plułem, PlwaĆ, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Plunąć, -nę, -nie, -ną-łem, va. prf. spuden, fpeien; — krwią SÖIut fpeien; — w oczy inS ®efid)t fpeien.

Pluder, -ra, pl. -ry, sm. 1) breite Sosen; 2) (szwab) ®eut» fdjer m.

Pludrak, -a, pl. -i, sm. piuberpofenträger m.

Fludry, -drów, plt. piuber» tjofen pl.

Plug, -a, pl. -i, sm.. ®ung» i faser m.

Plugastwo, -wa, pl. -wa, sn. Unfläterei Unrat m.; lin® gegiefer n.

Plugawić, -wię, -wi, -wiłem, va. imprf. unflätig madjen, bejubeln, berunreinigen.

Plugawiec, -wca, pl. -wcy, sm. ein unflätiger SRenfcp.

PlugawoŚĆ, -ści, sf. f. Plugastwo.

Plugawstwo, f. Plugastwo.

Plugawy, adi., Plugawie, adv. unflätig, unsauber.

Plujka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. Scpmeijjfliege /.

Plunąć, f. Pluć.

Plusk, I. int. jßlatfcp! jßlitfdj!; II. —, -u, pl. -i, sm. 1) SHatfdjen n., ©eplatfcper n., Stegenwetter n.; 2) — rybi giftpftpWang m.

Pluskać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Plusnąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. prf. 1) plätfcpern, gappeln; -ka w wodzie er plätfdEjert im Wffer; 2) be® fpripen, fpritjen, fprubeln; — się, vr. fdjwimmenb plätfdjern.

Pluskanie, -nia, sn. *Ęlat= fdjern n.

Pluskiewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) eine Heine Sßange; 2) Spanuagel m.

Pluskiewnik, -a, pl. -i, sm. Sßangenblume f., Wngenge® fidjt n.

Plusknia, -ni, pl. -nie, sf. — poziomczak ŚSeerenWange f.

Pluskota, -ty, sf. Stegen® ivetter n.

Pluskotać, f. Pluskać.

Pluskotny, adi. regnerifd).

Pluskowiec, -wca, pl.-\vee,sm. äßafferWange SßafferlauS f.

Pluskwa, -wy, pl. -wy, -skiew, sf. 1) SBange /.; — domowa Śettwange; 2) eine Slrt 33ad)® steige /.; 3) SSangenfamen m.

Pluskwiaki, sn. pl. Sdjnabel® lerfe pl.

Pluskwica, -cy, pl. -ce, sf. Sßangentraut n.

Pluskwowaty, adi. Wangen® artig.

Plusnąć, f. Pluskać.

Plusz, -u, Plisz, -u, sm. stufet) m.

Pluszowy, adi. jßlüfd)®.

Pluszcz, -a, pl. -e, sm. 1) Schwäger m.; 2) SBafferamfel /., ŚBafferftar m.

Pluszczeć, -szcze, -szczał, va. imprj., Pluszczyć, -szczy, -szczył, va. imprp unaufhörlich regnen, träufeln, tröpfeln, plät® schern, laut fprubeln.

Pluta, = Pluskota.

Plutka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Täubling m.

Plutny, f. Pluskotny.

Plutokracya, -cyi, sf. (= arystokraeya pieniężna) jßluto® tratie /., ©elbariftofratie f.

Plutokratyczny, adi. pluto® fratifd).

Pluton, -u, pl. -y, sm. Stätte /., Bug m., Peloton n.

Pluton (Pluto), -na, sm. Ißluto.

Plutonowy, -wego, pl. -wi, sm. BugSführer m.

Pluwiał, -u, pl. -y, sm. ßappe /., SRantel m. ber ©ęift® liehen.

Pluwiometr, -u, pl. -ry, sm. ( = deszczomierz) jßlubiometer m., ^Regenmesser m.

Plużyć, -ży, -żył, vn. perbor® quellen, perborfpripen.

Plwacz, -a, pl. -e, sm., Plwaczek, -czka, -czki, sm. 1) Speier m.; 2) Scpaumgifabe 3) Ütududs®, ^rofdifpeidjel m., gruplingSfdjaum m.

Plwaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) ©peierin 2) Spud® napf m.

Plwociny, -ein, plt. SluSWurf m., ©jpeftoration /., ber auS® geworfene Speidjel.

Plwać, f. Pluć.

Płaca, -cy, pl. -ce, płac, sf. Baplung /., śopll m.; podwyższenie -cy Sopnerpöpung walka o -cę Sopnfampf m.; — dzienna Staglopn; — akordowa, ryczałtowa Sltforblopn; — w gotówce 53arlopn; jaka praca taka — wie bie Slrbeit fo ber £opn; — roczna $apreS® gepalt m.

Płacenie, -nia, sn. Baplen n.

Płachciany, adi. bon grober ßeinwanb.

Płachcina, -ny, pl. -ny, sf. elenber Sappen.

Płachetka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) 33ogenrunbung /., WI® bung 2) feine Seinwanb.

Płachta, -ty, pl. -ty, -cht, sf. Safen m., pjlane grobe Sein® wanb, Segeltud) n.,.$agbbede /. (Stebpüpner unb anbere Sßögel gu bebeden).

Płacić, -cę, -ci, -ciłem, va. imprf. gaplen, begaljlen: be® lohnen, lohnen; po czemu pan to płacił? Sßie teuer hoben Sie boS begaplt ?—niewdzięcznością mit Umbaus lohnen; pszenica płaci po 24 koron ber SBeigen ftept im greife bon 24 fronen.

Płacinek, -nka, pl. -nki, sm. £einwattbfledd)en n.

Płacz, -u, pl. -e, sm. Winen n., ©e Weine n.‘ zbiera mi się na —, jest mi do -u baS SBeiuen fommt mid) an; wybuchnąć -em in Dränen auSbredjen; padół -u Jammertal n.

Płaczek, -czka, pl. -czkowie, sm. Sßeiner m., ©reiner m.

Płaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Älagefrau /.; 2) ©reinerin /.

Płaczlin, -u, pl. -y, sm. SRaftijbaum m.

Płaczliwość, -ści, sf. Weiner® lidjeS Wfen.

Płaczliwy, adi., Płaczliwie, adv. 1) weinerlićp; 2) gum Sßeinen geneigt; 3) beweinens® Würbig, tränenerregenb; pun-kta -we bie Sränenwinfel pl.

Płaczowy, adi. Dränen®.

Płaczyca, -cy, pl. -ce, sf. §unbSgapn m.

Płakać, jiłaczo, -cze, -kałem, 1) vn. imprf. Weinen; 2) płakać kogo, va. imprf. jmnbu be® Weinen.

Płaksa, -sy, pl. -sy, sm.. weinerlicher SRenfdj.

Płanetnik, -a, pl. -nicy, sm. jßlanetentefer m., Bauberer m.

Płask, -u, pl. -i, sm,. 1) ^lädje f., fladje breite; — kowadła 2Imbof]baI)u /.; 2) SSIattfrebg m.

Płaskaty, adi. find).

Płaskawy, adi. etwas flad).

Płaski, adi., Płasko, adv. 1) fladi, glatt, feiept; — kraj B’Iadj® lanb n.’t -ka woda feidjteS 2Baf® fer; 2) popi, abgefdjmadt, fabe; — dowcip ein faber, fcpaler 2Sip.

Płaskodenny, adi. mit einem fladjen jßobem

Płaskogłowie, -wia, sn. fylad)« fopf m.

Płaskokąt, -a, pl. -y, sm. flad) er SBintel.

Płaskolot, -u, pl. -y, sm. — dwunośny gWeibeder m., SSipIan m.; — jednonośny Monoplan m.; —- trzynośny ®reibeder m., STriptan m.-t — wielonośny SBielbeder m., SJluItipIan m.

Płaskonka, -ki, pl. -ki, -nek, fłielfrofcp m.

Płaskonóg, -oga, pl. -ogi, ißlattfüpler w.

Płaskonogi, adi. plattfüßig.

Płaskonos, -a, pl. -y, sm. S3reitfdjuübler m., ßöffelganS f.

Plaskonosy, adi. plattnasig.

Plaskoprostownica, -cy, pl.

-ce, sf. ( = poziomnica) ©ninb» wage /.

Płaskoróg, -rogu, pl. -rogi, sm. 33arenfreb§ m.

Płaskorzeźba, -by, pl. -by, SBa^relief n.

Płaskosłup, -u, pl. -y, sm. f. Narożnik m.

Płaskość, -ści, pl. -ści, sf. 1) glacpe g-lacppeit Sęicpt» peit /.; 2) ©emeinplap m., sßprafe /.

Płaskość, -ści, pl. -ście, sf. zjęlacfjpeit f.

Płaskosz, -a, pl. -e, sm. ^lumpfifcp m.

Płaskoszczyt, -u, pl. -y, sm. SSergfpipenplateau n.

Płaskowąs, -a, pl. -y, sm. eine 9Irt Scpleintfifcp.

Płaskowsklęsły, adi. fonbej» fontab.

Płaskowzgórze, -a, pl. -a, jßlateau n., §od)fläcpe f.

Płaskur, -a, pl. -y, sm. 1) ein runbeS flacpeS Stüd; 2) Oblate baS geweiptc Śrot in ber griechischen ŚHrcpe; 3) Ątueigeilige große ©erste; 4) Śanf /., ®rgfrf)id;te f.

Płastuga, -gi, pl. -gi, sf. — flonderka fyluilber f.

Płaszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. — rzepakowa Otapfenflop m.

Płaszcz, -a, pl. -e, sm. 1) SJlantel m., ®edmantel m.-t — z futrem ^el^mantel; — cylindra ^unfenfćmgermantel m.- — kotła śteffelbefleibung /.; 2) Seefafan m.

Płaszcza, -czy, pl. -cze, sf. jeber platte ober breite gifcp, Scholle /., hinüber /.

Płaszczak, -a, pl. -i, sm. zweiseitig bepauenes §olg.

Płaszczek, -czka, pl. -czki, sm. Seefifcp m., Spiegelfifcp w.

Płaszczenica, -cy, pl. -ce, sf. leinenes ©rab tu eh.

Płaszczka, -ki, pl. -ki, sf. Glatteis n.-t gemeine Scpolle, Stacpelrocpe f.

Płaszczowy, adi. äRantel».

Płaszczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. imprf. etwas? plattbrüden, »schlagen, flach machen; ziemia jest ku biegunom spłaszczona bie ©rbe ist an ben fßolen abgeplattet; — się, vr. imprf. fiep erniebrigen, fiep bilden, fiep flacp maepen; — się przed kim oor jmnbm frieepen.

Płaszczyca, -cy, pl. -ce, -czyc, sf. Sßattge /.; f. Pluskwa.

Płaszczyk, -a, pl. -i, sm. dim. 0. Płaszcz; 1) SJiiinteldjen «■.; 2) Schein m., SßorWanb m., Anstrich »I. • pod -iem cnoty unter bem ©edmantel ber Sugenb.

Flaszczyna, -ny, pl. -ny, sf. ein armseliger fbiantel.

Płaszczyzna, -ny, pl. -ny, sf. {ylöcpe /., (Shene /.; — śniegu Ścpneelepne /.; — podstawowa ©runbebene.

Płaszkuł, -a, pl. -y, sm.. üöoot mit ®oppelbed.

Płat, -u, pl. -y, sm. 1) ßap» pen m., Stüd <paber; 2) 33led) n.; glatte /.; 3) .gaplung f; ßopn m., Solb m.'t język w — dawać jemanb für ©elb ber» teibigen.

Płata, -y, pl. -y, płat, sf. 1) j. Płat 3); 2) ■— w krajniku Śtran.zlifte f. (Ślrdjitefhir).

Płatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf. 1) spalten, auffpalten, auffćplipen; 2) figle — tolle Streidje maepen, spielen.

Płatek, -tka, pl. -tki, sm. 1) ßäppdjen n., ^lidcpen n., ^■leddjen n.; idzie jak z -tka eS gept wie geschmiert, nacp äßunfcp; — śniegu Scpneeflode /.; 2) ßäppdjen n.; 3) fetale, pl. Blumenblatt m, (35 ot.); dim. Płatuszek, -szka, pl. -szki, sm.

Płatew, -twi, pl. -twie, sf. ®adjpfette /.; — grzbietowa ^irftp fette f.

Płatewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Scpeit n., ^pol§.

Płatka, -tki, pl. -tki, sf. gaplung /., Begaplung /.

Płatkonóg, -noga, pl. -nogi, sm. Sßaffertreterm., (SiSfiebip m.

Płatkowy, adi. in 33Iätt» epen, in ßäppepen.

Płatnąć, -nę, -nie, -nąłe-m, va. prf. auffpalten, auffcplipen; —- pałaszem przez czoło einen Säbelpieb über bie Stirne ber» fepen.

Płatnerz, -a, pl. -e, sm. äSaffenfcpmieb m., Iparnifcp» maeper m., ißlattner m., Qeug» fepmieb m.

Płatnia, -ni, pl. -nie, sf. — kowadło §ammerbapn /., §ammerpinne f.

Płatniczy, -czego, pl. -czo-wie, sm. gstpHellner m., Ober» seltner m.

Płatniczy, adi. gdplungs»; bilans — gaplungSbilang trudności -cze .ßdpIuugSfcpWie» rigleiten /jZ.

Płatnik, -a, pl. -nicy, sm. gaplmeifter m., SluSjapler m.

Płatność, -ści, sf. ßaplbarfeit f.

Płatny, adi. 1) befolbet, begaplt; 2) lopnenb, japlbar.

Płatwa, -wy, pl. -wy, sf. 1) »e /•> Öofeflö^c /.; 2) ©acpfdjWelle ®acpftubl= fcpwelle /., SJtaurerlatte f.

Pław, -u, pl. -y, sm,. 1) Sßaffergefcpöpf n., Söaffertier n., Scpaltier n.; 2) Scpiffen n., Sdjiffaprt /.;    3) -y bie

Scpwimmpöljer, bie baS über bem Sßaffer palten; w — fepwimmenb.

Pławaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sep Wimmgürtel m.; §i)d)» blase /.

Pławiarnia, -ni, pl. -nie, sf. Scplammftube f.

Pławiarz, -a, pl. -e, sm. Scplammer m.

Pławić, -wię, -wi, -wiłem, ł. va. imprf. 1) fcpwemmen; — czarownicę eine §eje bieäßaffer» probe beftepen lassen; -wi sie w rozkoszy er fepwimmt in Söonne; 2) ju SBaffer weg» fipaffen, fepiffen; 3) — kruszce Śketalle schmelzen lassen, fcpläm» men; 4) — się, vr. imprf. pin» überschwimmen.

Pławica, -cy, pl. -ce, -wic, sf. Sdjiff n.

Pławidło, -ła, pl. -ła, -deł, sn. Sdjlammfritde <Śd)Iamm® stifte /.

Pławik, -a, pl. -i, sm. Sbl® gelforf m.

Pławikonik, -a, pl. -i, sm. — krótkopyski Seepferbdjen n.

Pławnica, -cy, pl. -ce, sf. Sidjertrog m.

Pławnisko, -ka, pl. -ka, sn. Sd)lammljerb m.; — ruchome Stbfjljerb m.; — zamiatalne ŚTebrljerb m.

Pławny, adi., Pławno, adv. fdjiffbar, fcfjiffenb.

Płaz, -u, pl. -y, sm. 1) ®e® wlirm n., gurdj m., ^Xmpljtbie /.; 2) bie fladje klingę; -em mit ber fladjen klinge, mit ber fladjen «Seite; puścić co -em fjmgełjen lassen, burd) bie gim ger feljen; 3) jßlattftein m., Duaberftein m.

Płaza, -zy, pl. -ze, sf. ?ßla= teau n.

Płazać, -zam, -za, -załem, va. imprf. friedjett.

Płazińce, sn. pl. ^lattwür* mer pl.

Płazować, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. mit ber fladjen klingę fdjlagen.

Płciowość, -ści, sf. ©efdjledjt® lidjfeit /.

Płciowy, adv. gefdjledjtlidj; cechy -we ®efdjledjt§merfmale pl.; części -we ®efdjledjt$teile pl.; popęd — SefdjledjtStrieb m.; choroby -we ©efdjledjtö® trslttfijeiten f. pl.; narządy -we ®efdjledjt§teile pl.

Płeć, płci, pl. płcie, sf. 1) ®efd)Ied)t n.; —- ludzka Wnfdjengefdjlecłjt n.; — męska, żeńska männltdjeg, weib® Iidje§ biefdjledjt; —- piękna ba§ fdiöne ®efd)Ied)t; 2) ®e® fidjt»farbe /., §aut £eint m.

Płeszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. ein Heiner g-Iolp

Płeszne, -go, ^Ibfjfrnut n.

Płet, -u, pl. -y, sm. Flofc m., Flo^baum m.

Płetownik, -a, pl. -i, sm. Ipohflöfjer m.

Płetwa, sf., Płetwisty, f. Płytwa, Płytwisty.

Płocha, -chy, pl. -chy, sf. 1) Sßeberfamm m., SSeberbfntt n.; 2) f. b. Płochy.

Płochacz, -a, pl. -e, sm. FHtggbogel m.; —górny Sllpen® jünger m.; — pokrzywnica ŚBrauneTle f.

Płochliwość, -ści, sf. llnbe® ftanb m., Seidjtfinn m., Flatter» ijaftigfeit /., SdjUditernfjeit /.

Płochliwy, adi., Płochliwie, adv. unbeftänbig, flüdjtig, leidjt, fdjeu, fdjüdjtern.

Płochostka, -ki, pl. -ki, sf. leichtsinniger Streid).

Płochość, -ci, ßeidjtfinn m.

Plochowiec, -wca, pl. -wce, sm,. Olennber m., gorbeer® roje f.

Płochy, adi., Płochliwy, adi., Płocho, Płochliwie, adv. flüdjtig, unbesonnen, flatterhaft, furdjb jam, fdjeu, eitel, fdjwadj.

Płocica, j. Płoć.

Płocina, -ny, pl. -ny, sf. ©efledjt n., flechte f.

Płoć, -ci, pl. -cie, sf., Płocica, -cy, pl. -ce, sf., Płotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. ißlölte /., SBeifjfifdj m., Rotauge n.

Płodniczek, -czka, pl. -czki, sm. Samenbeljälter m. ber Dtpijojpermen, Śalg m., Staub® beutel m. ber münnlidjen 5bloo§® blute, Sdjeinfrudjt /.

Płodnolist, -u, pl. -y, sm. jübafiatifdjer bidblüttriger §alb® ftraudj.

Płodność, -ści, sf. Ftudjtbar* feit f.

Płodny, adi., Płodno, Płodnie, adv. jrudjtbar; -ny pisarz ein fruchtbarer Schriftsteller.

Płodonośny, adi., Płodorodny adi. frudjjttragenb, frudjter® jeugenb, frudjtbringenb.

Płodowy, adi. Frildjb; -we błony (Sifjäute pl.

Plodozmian, -u, sm. Frucht» wedjfel m.

Płodozmienny, adi. -ne gospodarstwo Ftudjtwedjfelwirt® fdjaft f.

Płoducha, -chy, pl. -chy, sf. eine Ühtfj, bie gesalbt Ijat.

Płodzenie, -nia, pl. -nia, sn.

Beugung /.

Płodziciel, -a, pl. -e, sm.

Beuger m., (Srgeuger m.

Płodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. imprf. 1) geugen, erzeugen; — się vr. fidj bermeljren (burd) Beugung); 2) herborbringen, er® sinnen.

Płodzieniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Söudjtelweijen m.

Płodzien, -dnia, pl. -dnie, sm. SWanneStreue /.

Płodzisamiec, -mca, pl. -mce, sm,. SSalbljirfdj frant n. iörenn® frant n.

Plodzist, -tu, sm. hinter® gwiebel m.

Płodzisz, -sza, sm. = Płodzisamiec.

Płodziszek, -szka, Söalblaud) m., Sßilblaud) m.

Płomieniak, -a, pl. -i, sm. glammenojen m., Umjchmelg® o fen m.

Płomienie, -nię, -nisz, -ni, -nilem, va. imprf., Płomienieć, -nieję,- nieje, -niałem, vn. imprf. flammen, flammig madjen, werben, entflammen.

Płomienisty, adi., Płomienny, adi., Płomieniście, Płomiennie, adv. klammem, feuerig; -ny piec §Iamm=, Btigofen.

Płomiennik, -a, pl. -i, sm. ©gelfraut n.

Płomienny, f. Płomienisty, Płomień, -a, pl. -nie, sm,. flamme dom stoi w płomieniach bać, §au§ fteljt in flammen; -nie ogarnęły miasto ein f^euermeer umgab bie Stabt Stabt; ■— niebieskie I)immlifd)e iBeleudjtung; zawstydzona stanęła w -niach sie würbe flam» menrot bor Sdjam.

Płomieńczyk, -a, pl. -i, sm. 1) ^euerftern m., geuernelfe /., rotes IpimmelSröslein, $erm falemSblume /., 3erufalem§* freuj n.; 2) ®erjenfled)te f.

Płomyk, -a, pl. -i,, sm. 1) glämmdien n.; — św. Elmy St. @Imć>feuer; 2) rotgelber Bernstein; 3) Flammenblume f., Feuer.puftel       4) Sftan®

bragora /., Bau$ers, Sllraun® Wurzel /.

Płoną, -ny, pl. -ny, płoń, sf. ßod) n. in ber SiSbede.

Płonąć, -nę, -nie, -nąłem, va. imprf. 1) flammen, in Flammen steten, bom Feuer berjeljrt werben; 2) entbrennen, ausser

fićf) fein; — gniewem, zemstą bon Born, Badje entbrannt fein.

Płonią, f. Płoń.

Płonią, -ni, na -ni, sf.

$Iane f. (»

Płonica, -cy, pl. -ce, sf. 1) baumloser SSeibeplap, 2Hm /., 9Ilp /.; 2) (BćĘ)arIacĘ) m.

Płonić, -nię, -ni, -nilem, va. imprf. 1) unfruchtbar madjen, auStrodnen; 2) — się, vr. rot werben; 3) (wyjaławiać) un» frudjtbar madjen; jęczmień -ni rolę bie ©erste madjt ben Bder unfruchtbar; 4) ßödjer in bie ©iSbede hauen.

Płonieć, -nieję, -nie je, -niałem, vn. imprf. unfruchtbar werben, burd) gu grosie §ipe bie <yrud)ń bar feit berlieren.

Płonina, -ny, pl. -ny, sf., Płonią, -ni, pl. -nie, sf., ein trodener unfruchtbarer Bobem

Płonipka, -ki, pl. -ki, sf. Spaltfäbler m.

Płonka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) Söilbling m., wilber Obst» bannt; 2) Bflangling m., pfropf-reis m.

Płonnik, -a, pl. -i, sm. 1) Baumschule /., fßflanggarten m.; 2) Mafien Webel m.; — wodny rolny Knöterich m., Söegetritt m.; 3) ßaubmooS» gattung /.; — pospolity golbe» ner SSiberton.

Płonność, -ści, sf. 1) llnfrudjt» barfeit /.; 2) grudjtlofigfeit /., Bergeblidjfeit /., Sitelfeit f.

Płonny, adi., Płonnie, adv. 1) unfruchtbar, bürr; 2) leer ungegrünbet, bergeblid), eitel; 3) -na ziemia taube (Srbe, totes ©ebirge; -na ruda fauler Büfdjer, toter ©ang; 4) — macica eine Sdjlingpflange.

Płoń, -ni, pl. -nie, Płonią, -ni, pl. -nie, sf. Blenbe /., ©iSWupne f.

Płońsk, -a, w -u, sm. fßlön n.

Płosa, -sy, pl. -sy, sf. 1) Sldermafj n., Felbftrid) m. im äßalbe, §lur 2) Stabeifen n.

Płoskoń, -ni, pl. -nie, sm. Fimmel m., männlicher §anf.

Płoskur, -ru, sm., Płoskur-nica, -cy, sf. breitäprigeS ®infelforn.

Płoszczycznik, -a, pl. -i, sm.

Fmmenblatt n,.

Płócienkowy, adi. Sinnen» Drillich».

Płóciennica, -cy, pl. -ce, sf. 1) ßeinWanbnieberlage f., ßein» wanbgewölbe n.; 2) ßeinwanb» rod m.

Płócienniczka, -ki, pl. -ki, sf. ßeinwanbweberin f.

Płóciennik, -a, pl. -nicy, sm. ßeinwanbweber m., ßeinwanb» pänbler m.

Płócienny, adi. ßeinwanb», ßinnen».

Płóczek, -czka, pl. -czki, sm. SrgWäfcper m., Söafdjarbeiter m.

Płóczka, -ki, pl. -ki, sf. 1) SBafd)Wert n., Sßäfdje /., ©rgwäfcpe; 2) Spültrog m.

Płóczkarz, -a, pl. -e, sm. Söaf cparbeiter m., SSafdjjunge m.

Płócznica, -cy, pl. -ce, sf. Söafcpfrape f. gur Srgreinigung.

Płóczyflak, -a, pl. -i, sm. Sitbelfodj m., SHtdjenfunge m.

Płóczywąs, -a, pl. -y, sm. SaufauS m., Bafśtittel m.

Płód, płodu, pl. płody, sm. 1) frucht /., ßeibeSfrucht /.; — niedonoszony Frühgeburt /.; 2) SrgeugniS n., Frudjt /.; -y ziemne Srbergeugniffe pl., @rbfrüd)te pl., (Srbprobufte pl.; 3) ßeiftung /.; 4) Badffomme m., Badjfommenfchaft /., ©e» schied)! n.

Płókać, Płukać, płuczę, płu-czesz, płucze ob. płukam, płukasz, płuka, płukałem, schwemmen, schweifen, spülen, waschen; — gardło gurgeln.

Płókanie, Płukanie, -nia, pl.

-nia, sn. 1) Spülen n. (gardła), ©urgeln n.; 2) Spülflüffigfeit /.; ©urgelwaffer n.

Płókanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) (Srgtrog m.; 2) ©urgel» waffer n.

Płótniany, f. Płócienny.

Płótno, -na, pl. -na, płócien, sn. ßeinwanb /., ßinnen n., ßeinen n.; blady j ak — błasi wie ßeinwanb; — druciane ©rapt» gage /.

Płuca, f. Płuco.

Płucka, -cek, plt. sn. Beu» fcĘjel pl.; ©efdjlinge n.

Płucnica, -cy, pl. -ce, sf. 1) Sd)uppenflećhte /.; 2) ßungen» flechte /., ßungenmooS n.; — I islandzka iSlänbifcheS SJlooS.


Płaszczyk, -a, pl. -i, sm. eiserne Spipe beS Pfeiles, ©ehre f.

Płoszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. imprf. fcheudjen, berfdjeu» d)en, scheu machen, — sie vr. fdjeu werben.

Płoszydło, f. Straszydło.

Płot, -U, pl. -y, sm. $aun m., gledjt§aun m.; §ede /.; — kołowy Baun m., fßfaplgaun m.; — przeciwśnieżny Sdjnce» planten m., Sdjneefdjutigaun m.‘ —- pleciony §ürbltug /., geflochtene Söanb; — żywy przeciwśnieżny Sdjneefd)ut)-hede /.; — wiklinowy, nam u lny, Sdjlidgaiin m.; -em idzie tratwa baS Ffbfj fd)Wimmt quer über auf ber Seite; trzymać się jak pijany -u bon etwas nid)t ablaffen; koło -u chodzić um ben Brei per um» gehen.

Płotek, -tka, pl. -tki, sm. 1) ein Heiner Baun; 2) Feuer» schirm auf beut Flosse; 3) płotki pl. lohnen gum Fangen ber Hafelpüpner.

Płoteń f. Płatew.

Płotka f. Płoć.

Płowa, -wy, pl. -wy, sf. taubes ©etreibe.

Płowaty, adi. ettvcß fahlgelb.

Płowieć, -wca, pl. -wce, sm. Blei», Silberglätte f.

Płowieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. imprf. 1) bergilben; 2) bie Farbe berlieren, fdjiefjen.

Płowokrusz, -a, pl. -e, sm. Faplerg n.

Płowość, -ści, sf. Faplpeit /•> Falbigfeit f.

Płowowłosy, adi. afdjblonb.

Płowy, adi. 1) bleidjgelb, afcpblonb, faplblonb; 2) ber» schossen.

Płoz, -u, pl. -y, sm., Płoza, -zy, pl. -zy, sf. 1) ®ufe /., Schlittens uf e /.; Schlittenbaum m.; — u pługa ^3fIugfoT)le /.; 2) Stabeifen n.

Płozić, Płożyć się, -żę, -ży, -żyłem się, vr. imprf. friecf)en.

Płozka, -ki, pl. -ki, -zek, sf. — kminiaczek ^ümmelfcpale /., ^ümmelpfeifer m. (Bool.).

Płócienko, -ka, pl. -ka, sn. 1) feine ßeinwanb; 2) ®rillidj i m., gebrudte bunte ßeinwanb.



Płucnik, -a, sm. ßuugenfraut n., ßungenflecpte /., Bungen* moog n., Saumlunge /., See* lunge /.

Płucny, adi. Bungen*; choroba -na Bungenfranfpe.it f.

Płuco, -ca, pl. -ca, płuc, sn. Bungenflügel m.‘ pl. -ca Bunge zapalenie płuc Bun* genentjünbiing /.; mieć mocne -ca eine gute Bunge paben.

Pług, -a, pl. -i, sm. $flug m.; — parowy TDampfpflug m.; — obsypnik Häufelpflug; —-wykrzewiak Sd)aregge /.

Pługowy, adi. pflüg’.

Płukać, Płukanie, f. Płókać, Płókanie.

Płuzka, -ki, pl. -ki, -zek, sf. 1) Saitenpälter m., Saiten* fest n.; 2) 3lcferpar§elle /.

Płużny, adi. Sflugg*, ißflug*; -ne żelazo Sflugeifen n., Sflug* fdiar /.

Płużyca, -cy, pl. -ce, -życ, sf. ißflug m. mit Hanbfjaben.

Płużyć, -żę, -ży, -żyłem, I. vn. imprf. gelten, Söert paben, im Slnfepen fein; II. •— komu vn. imprf. jmnbm günstig, erfprieff= lici), juträglicp fein; III. -— się vr. imprf. gebeipen, gut fort* fommen, geraten.

Płużysko, -ka, pl. -ka, sn. 1) ißfluggeftell n.; 2) ein pass* lieber alter ißflug.

Płycina, -ny, pl. -ny, -ein, sf. Füllung f.

Płyn, -u, pl. -y, sm. §lüf* figfeit /., fluffiger Stoff.

Płynąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, vn. imprf. 1) fließen, strömen, rinnen; krew -nie mu z nosa bag Slut rinnt ipm aug ber 9cafe; źródło już nie -nie bie Ouelle fließt nicht mepr; 2) fdjwiutmen, fcpiffen, bom äßaffer getragen werben; deska ku nam -nie bag SSrett fommt ans ung gugefcpwom* men; 3) — czemś et W. mit fidj führen; kraj mlekiem i miodem -nący ein Banb, wo SJtild) unb Honig fließt; 4) z tobą mi mile -ną chwile mit bir bergept mir bie 3eit angenepm; 5) główny dochód płynie z . . . bag Haupteinfonuneu fließt aug . . .

Płynienie, -nia, sn. fließen n., gluß m.; Sluslanf m.; — soków Saftauglauf m.

Płynność, -i, sf. 1) flüssig* leit /.; 2) Biquibität /.; 3) ®e* läufigfeit f.

Płynny, adi., Płynnie, adv. 1) fluffig, fließenb; 2) geläufig.

Płynomiar, -u, pl. -y, sm. glüffigfeitgwage /., Slero* meter m.

Płyń, -ia, pl. -nie sm. @at* tung ber 2Seid)fcE) Wangfrebfe.

Płyt, -u, pl. -y, sm. 1) eine bünne, scharfe gläepe; 2) ffćling m.', 3) ipiattftein m., Quaberftein m.; — ciosany Srucpftein m.; 4) — parowy gloß m.

Płyta, -ty, pl. -ty, płyt, sf. 1) glatte /.; — ogniskowa Herbplatte — resoru Strąg* feberplatte /.; — naciskowa Sßreßblatt n.; 2) -ty pl. — ciosane Srucpftein m.; — ciosane twarde fließe pl.', — wapienne ^alffteinfliefe pl.; 3) ber innere 9taum beg ®ieß* ofeng.

Płytka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. dim. b. Płyta ißlättcpen n.

Płytkawy, adi. etWag fladj.

Płytki, adi., Płytko, adv. flacp, feidjt, nid)t tief.

Płytkość, -ści, sf. Seicptig* feit /., glad)peit f.

Płytnice, -tnic, pl. sf. Schwimmhäute pl.

Płytwa, -wy, pl. -wy, -tew, sf. 1) flösse /.; 2) Scpwimm* paut f.

Płytwisty, adi. mit flössen, mit einer Sdjwimmpaut ber* fepen.

Pływacz, -a, pl. -e, sm. Schwimmer m., Schwebet m., Sund)*, SBafferfäfer m.

Pływaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Schwemme /.; 2) Scpwim* merin /.; 3) Sdjwimmgürtel m.

Pływać, - wam, - wa, - wałem, sn. imprf. schwimmen; drzewo pływa po wodzie bag Holjfcpwimmt auf bem Söaffer; oczy -wają we łzach bie 21ugen schwimmen in Stauen; kluski -wają w maśle bie ®Iöße schwimmen in Sutter; —- w rozkoszy in Söonne fepwimmen.

Pływak, -a, pl. -i, sm. 1) Sćpwimmer m.; 2) Scpwimm* ftein m.; 3) Sćpwimmer m., aSaffergefchwinbigfeitgmeffer m., SSafferftanbgeiger m.; 4) — żółtobrzeżek ©elbranb m. (Stäfer); -ki, pl. Scpwimm* bögel pl.

Pływakowaty, adi. -te owady Sepwimmtäfer pl.

Pływalnia, -ni, pl. -nie, sf. Scpwimmanftalt f.

Pływki, -wek, spl. Sep Wärm» fporen pl. (Sot.).

Pływanie, -nia, sn. ScpWim* men sztuka -nia Scpwimm* funft f.

Pływny, adi. Scpwimm*.

Pneumatyczny, adi., Pneumatycznie, adv. pneumatisch, Buft»; poczta -na Soprpoft /.; poduszka -na Buftpolffer n.

Pneumatyka, -ki, sf. Sßneu* mafii f.

Pniak, -a, pl. -i, sm. Strun! m., Stumpf m., Stammenbe n., ber bidę Stoci eineg Straucpeg, ein abgepauener Stlop; dim. Pniaczek.

Pniakowaty, adi. aug bieleń Stümpfen beftepenb, Stumpf*, ftumpfartig.

Pniakowy, adi., Pniowy, adi. Stamm*, Stumpf*.

Pniewie, -wia, sn. (Mefträucpn.

Pniewisty, adi. ftraucpig.

Pniowe, -go, sn. Stammgelb n., 2Inweifegelb n.

Pniowy, f. Pniakowy.

Po, praep. auf, in, naep, §U, big, an, über, bon, mit, bei; 1) auf, in; chodzić — linie auf bem Seil gepen; chodzić — pokoju, mieście im 3iktmer, in ber Stabt perumgepen; biegać — ulicy auf ber Straße permu* laufen; chodzić — kościołach Äircpen befucpen; chodzić — kweście sammeln gepen; — nocy in ber fRacpt, bei ilcacpt; 2) nad), bei, 511; jeden — drugim einer nad) bem anbern; posłać -—• kogo jmnbn polen lassen; jestem — śniadaniu id) bin naep zjrüpftüd; już — nim et ist fdjon pin; ■— rozkazie laut Sefepl; to mi zostało — ojcu bag ist mir nacp meinem Safer geblieben; krewny — mieczu ein SerWanbter öäterlidjerfeitS, — kędzieli müh terlićhetfeitS; — niewczasie gur Ungeit, gut unrichtigen geit; — księżycu bei SJlonbfd)ein; — chwili nad) einer Söeile; już — mnie e§ ist auS mit mir, idj bin berloren; 3) bis, um; iść — piwo um 33ier gehen; — kolana bis gu ben Änien; mam tego — uszy id) fjabe eS satt; nie mam sił — temu meine Kräfte finb nidjt banad); iść — wodę um SSaffer gehen; 4) — polsku polnifd); — niemiecku beutfcb); — staremu nad) alter (Sitte, nad) altem 53 rau d); — drodze unter wegS; — co? WogU ? — raz ostatni gum letztenmal; cóż mi — tem ? wa§ liegt mir baran? — dziś dzień bis gum heutigen Sage; — dwóch gwei unb gwei; nie pokazał nic — sobie er lieft fid) nicfttS anmerfen; dał każdemu — koronie er gab jebem eine Stronę; — nitce dojdziesz do kłębka ber fabelt führt gum Knäuel; — głosie poznać go man erfennt itm an ber Stim= me; a ty tu — co? waS b)a[t bu fjier gu fudjen? — dyabła ci było tam chodzić WaS Teufel hattest bu bort gu fudjen? — czemu? wie teuer? nic — tem nidjts wert; — całych nocach gange Släcftte Ijinburd); 5) — pierwsze, — drugie erftenS, gweitenS; 6) — pijanemu in ber Trunkenheit; postąpił — waryacku er tjaubełte wie ein SSerrüdter.

Po, eine ^artifel in ber Bu“ fammenfeftung mit Beitwör* tern bebeutet: ein wenig, nadj unb nad), biel, eine ŚJlenge; bilbet bollenbete Beit gum Seh spiel: zabijać, va. imprf., Pozabijać, va. prf.

Pobajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. biel nadjeinanber fdjwat’ gen, borplaubern.

Pobałamucić, -cę, -ci, -cilem, va. prf. berwirren, berwirrt madjen; ben S'opf berbretjen.

Pobajdurzyć, -rzę, -rzy, -dyr-zyłem, vn. prf. fdjWaften.

Pobaraszkować, -kuję, -kuje, -walem, vn. prf. ein wenig fdjäfern, fidj ein biftdjen luftig unterhalten.

Pobarwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. bemalen, abfärben.

Pobawić, -wię, -wi, -wiłem, 1) vn. prf. — gdzie itgenbWO berWeilen, Verbleiben; 2) va. imprf. — kogo jmubh flirg= weilen, unterhalten; 3) — się vr. fiel) ein Wenig unterhalten, amüsieren.

PobazgraĆ, -ram, -ra, -rałem, va. prf. ein Wenig frifteln, genug hinfubeln, beschmieren.

Pobekiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. bOtt B^Ü gu Bett medern.

Pobrzeże. -ża, sn. Uferlanb n.

Pobereźnik, -a, pl. -nicy, sm. 28albl)üter m.

Pobiał, -u, pl. -y, sm., Po-biała, -ły, pl. -ły, sf. Śerginnung /., ©lafur /. im 3nT,ern ^er Töpfe.

Pobicie, -cia, pl. -cia, sn. 1) bie Sebedung bcS TadjeS, baS, womit eS gebedt ist; 2) SJliftpanblung /., Schlagen n., Sefiegen n.; — nieprzyjaciela ber Sieg über ben <5ćemb.

Pobić, -biję, -bije, -biłem, va. prf., Pobijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. 1) fdjlagen, be’ siegen; 2) prügeln, burcbprm geln, burcphauen; 3) nieber* hauen, töten, erschlagen; 4) etw. eintreiben, einfdjlagen; — beczkę Steifen um ein 3aft legen; — dach baS ®adj mit Sd)inbeln beden; 5) — sie vr. fid) iintereinanber schlagen, raufen; -bili się es ist gum §anbgemenge gekommen.

Pobiedz, Pobiegnąć, Pobie-żeć, -gnę, -gnie, -giern, va. prf., Pobiegać, -gam, -ga, -galem, va. imprf. Ijntlcmfen, httttet jmnbm laufen; — po co etwas gu holen laufen.

Pobiedować, -duję, -du je, -dowałem, vn. imprf. Slot leb ben, fid) quälen.

Pobiedziska, -dzisk, w -kach, spl. fßuboWit) n.

Pobieg, -u, pl. -i, sm. 1) Streifgug m., föineilen n.; 2) -i, pl. £auf^ Trittbretter auf bem Sorb ber gluftfdjiffe.

Pobiegać, f. Pobiedz.

Pobiegła, adi. — krowa eine trächtige fönt).

Pobiegnąć, f. Pobiedz.

Pobielacz, -a, pl. -e, sm. 1) Tüncher m., Slnftrcidjer m.; 2) ©lasieret m., Serginner m.

Pobielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Pobielić, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) weiften, mit weiftet garbe ubergieften, tünchen, am streichen; 2) glasieren, ber* ginnen; 3) — się vr. fiel) weift machen.

Pobielanie, -nia, sn. 1) Steiften n., Tündjen n.; 2) Serginnen n.

Pobielić, f. Pobielać.

Pobielony, adi. geweiftt.

Pobierać, ram, -ra, -rałem, va. imprf. 1) begieljen;— pensyę ©eljalt begiessen; 2) — naukę Unterricht genieften.

Pobieranie, -nia, pl. -nia, sn. Segug m., Segieljen n. .

Pobierki, -ków, s. plt. Siad)» lese /., SluSfdjuft m.

Pobiesiadować, -duję, duje, -wałem, vn. prf. eine Beitlang banfettierem

Pobieżeć, f. Pobiedz.

Pobieżny, adi., Pobieżnie, adv. beiläufig, flüchtig; przeglądałem to -nie id) 1)0^0 eS flüchtig burd)gefel)en.

Pobijać, f. Pobić.

Pobijak, -a, pl. -i, sm. (Set)’ hämmer m., ^lopfftange /., Sdjlägel m.

Pobijanie, -nia, sn. 33e’ schlagen n.

Pobitka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) Slieberlage /.; 2) Sdjlag m.; 3) Siegenbach n. über einem Sd)iffe.

Pobladły, adi. bleid) ge* worben.

Pobladnąć, Poblednąć, Po-blednieć, -nę, -nie, -dłem, vn. prf. bleich, blaft werben, et’ bleidjen, erblassen.

Poblizki, adi. nahe gelegen, nahe, naheftehenb.

Poblizkość, -ści, sf. Slähe /.

Pobliż, -a, sm. Slal)e /.; ge= Wöl)nlid) bloft w pobliżu in ber Slähe.

Pobłażać, -żarn, -ża, -żalem, vn. imprf. nacftfehen, Slad)fid)t haben, nadjfićbtig fein, burd) bie 3in9er feheń-

Pobłażanie, -nia, sn. Siad)’ fid)t f.

Pobłażliwość, -i, sf. Siad)’ fiebt /.

Pobłażliwy, adi., Pobłażliwie, adv. nadjfichtig.

Poblaźnie, -nię, -ni, -nilem, va. prf. betören, §um Dlarren madjen; — się fidj) lächerlich madjen.

Pobłądźić, -dzę, -dzi, -dziłem, vn. prf. fidj bertrren, ben SSeg berlieren; fid) irren, einen F<?h-’ tritt madjen.

PobłociĆ, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. totig madjen, mit Stra^enfot bejubeln.

Pobłocony, adi. fotig.

Pobłogosławić, -wię, -wi, -wiłem, va. u. vn. prf. segnen, ben Segen geben; — związek małżeński ben (Sljeftanb ein» segnen.

Pobłysk -u, pl. -i, sm. 1) Schimmer m., abbrallenber ®Ian§; 2) Vlitj m.

Pobłyskiwać, -kuje, -kuje, -kiwałem, vn. imprf. teudjten, fdjimmern, glänzen.

Poboez, Pobok, adv. gut Seite.

Pobocze, -cza, pl. -cza, sn. 1) Vanfett n., Verme /.; — drogi Strafjenbanfett n., (Schot» terbanf /.; 2) Sdjlagbaum m.

Pobocznica, -cy, pl. -e, -nic, ?/. 1) Seitenftrede /.; 2) plante

3) Seitengang m.; 4) Seiten» gimmer n.; 5) Veifdjläferin f.

Pobocznie, adv. nebenher.

Pobocznik, -a, pl. -nicy, ob.

-i, sm. 1) Seiten», Diebenmann m.; 2) Seitenarm m.

Poboczny, adi. Seiten», Dieben»; rzeczy -ne Dieben» fachen pl.; krewni -ni entfernte Verwanbte; linia -na Seiten» linie /.; kwestya -na Dieben» frage f.

Pobojczyk, -a, pl. -i, sm. Sabeftod m.

Pobojowisko, -ka, pl. -ka, -jowisk, sn. Scbladjtfelb SBalftatt f.

Pobok, -u, pl. -i, sm. Sßanb /., uime /., Stofj m.; -i, przodka Ortftöjje pl.; — sztolni Stollen» ulmen pl.; — szybu Schadjt» ftöfje pl.

Poborca, -cy, pl. -cy, sm. Steuereinnehmer m.; — obwodowy Streikten er einnefjmer m.

Poborczy, Poborowy, adi. Steuer».

Poborgować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. borgen, auf Vorg geben, nehmen.

Poborny, adi. steuerbar.

Poborować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. steuern, Steuer §ahten.

Poborowy, adi. Steuer».

Pobość, -bodzę, -bodzie, -bodłem, va. prf. stossen, weiter ftofjenb treiben.

Poboże, -żu, sn. Flügge» biet n. be§ Vug.

Pobożniś, -sia, pl. -sie, Frömmler m.; -sia, -si, pl. -sie, Frömmlerin f.

Pobożność, -i, sf. Frömmig» feit /.

Pobożny, adi., Pobożnie, adv. fromm, anbädjtig.

Pobój, -boju, pl. -boje, sm. ©emeijet n., Dlieberlage /.

Pobór, -boru, pl. -bory, sm. Steuer /., Abgabe /. (= podatek); — wojska, żołnierza Dłefrutierung /., Dlffentieriing /., jCruphenauMjebung /.

Pobrać, -biorę, -bierze, -brałem, va. prf. alle§ Weg» nehmen; — z sobą mitnehmen; — żołnierza assentieren, re» frittieren, Srubhen au§heben; — pieniądze ®elb einfaffieren, fassen; — się vr. sich rnitein» anber berljeiraten.

Pobranie, -nia, sn. Sin» faffierung /.; Dtefrutiernng /.; — pocztowe ißoftnadjnahme /.; — się Verheiratung f.

Pobratać Się, -tam, -ta, -talem się, vr. prf. fidj berbrübern, Vruberfdjaft trinfen.

Pobratanie, -nia, sn. Ver» briiberung f.

Pobraterstwo, -wa, sn. 58rii= berfdjaft /.

Pobratni, Pobratymczy, adi. berwanbt, befreunbet, stamm» berwanbt, berbriibert.

Pobratymiec, -mca, pl. -mcy, sm. §ergen§freunb m., Stamm» berwanbter ™.,Stammbruber m.

Pobratymstwo, -wa, Pobraterstwo, -wa, sn. Vruberfdjaft /., Stammberwanbtfdjaft f.

Pobredzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. faseln, Unsinn sprechen; einen steinen Verstoss begehen, i gegen etw. berftofjen, einen Fehl’ ■ tritt tun.

Pobroczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. mit Vlut be» fubeln.

Pobrodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, vn. prf. hinwaten, eine ßeitlang im Söaffer waten.

Pobroić, -roję, -roi, -roiłem, va. prf. biet Übet nadjeinanber anriditen.

Pobrózdzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) Furdjen nad)» einanber hweljen; 2) ber» tjeerenb burcbftreifen, bertjeeren, berwiiften; 3) Verwirrung, Un» heil anrichten; 4) einen Stridj burdj bie Dtedjiiung madjen.

Pobrudzić, -dzę, -di, -dziłem, va. prf. fdjmupig machen, befdjmupen.

Pobrukać, -kam, -czy, va. prf. f. Pobrudzić.

Pobrykać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf., Pobrykiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. mut» willig hemmfpringen, au§ge» lassen fein, sich gütlich tun.

Pobryzgać, -gam, -ga, -galem, va. prf. befbritjen.

Pobrząkać, (pobrzdąkać) -kam, -ka, -kałem, vn. prf., Pobrzękiwać, -kuję, -kuje, -kiwałem, vn. imprf. ein bifścf)en Himpern, ein ®eflimper madjen.

Pobrzeże, -ża, pl. -ża, sn. Seftabe n., stifte /., Stranb m., ©eftabe», Sfüftenlanb n.

Pobrzeże, -ża, na -żu, sn. Miftenlanb n.

Pobrzeżne, -nego, sn. Ufer», Stranbgelb n.

Pobrzeżuość, -ści, Pobrzego-wość, -ści, sf. bie Sage am Ufer.

Pobrzeżny, adi., Pobrzeżnie, adv. lüften», Stranb».

Pobrzęk, -u, pl. -i, sm. ®eflinge n., ©eraffel n.

Pobrzękiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. Hingen, raffeln; talerze -kuję bie Seiler Hingen; — pałaszem mit bem Säbel raffeln.

Pobrzękiwanie, -nia, sn. S'lin» gen n., Staffeln n.

Pobrzydnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. häfjlidj werben.

Pobrzydzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. befubeln, häfclidj madjen.

Pobudka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. 1) Dłeij m., ŚIntrieb m., Ve» weggrunb m., Dlnfporn m., Ver» anlaffung /.; 2) Siebeille Sßedlieb n.

Pobudlina, -ny, sf. ^Ül)l» Iraut n., oftinbifdje gauerflee» gattung.

Pobudliwość, -ści, pl. -sei, sf. ©rregbarfeit /., fReigbarfeit /.

Pobudowa, -wy, pl. -wy, sf. Sßaulidjfeit /.

Pobudować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. bebauen, biel nach» einanber bauen; — się vr. fid) anbauen, ein §au§ bauen.

Pobudzacz, -a, pl. -e, sm. Anreger m., Stnftifter m.

Pobudzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf , Pobudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) auf» weden, erweden; 2) antreiben, ermuntern, bewegen, anfftornen.

Pobudzający, adi. anregenb;

-ce leki Steigmittel pl.

Pobudzanie, Pobudzenie, -nia, sn. Anregung Slnreigen n., SInfpornen n., Steigung /.

Pobujać, -jam, -ja, -jąłem, vn. prf. Ijerumflattern, fdiwärmen, bie ^reifjeit genießen.

Pobuntować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. au freigen, auf* Ijetfen.

Poburzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Poburzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. 1) einS nad) bem anberen gerftbren, ber* wüsten; 2) aufbringen, aufljefeen, aufregen; 3) — włosy ba§ .§aar in Unorbnung bringen.

Poburzyciel, Poburzycielka, f. Podburzycie].

Pobutwieć, -wieję, -wieje, -wiałem,vn.faul, morfd) werben.

Pobyć, -będę, -będzie, -byłem, vn. prf., Pobywać, -wam, -wa, -wałem, v. iterat. imprf. eine Zeitlang berweiten, fid; auffjalten.

Pobyt, -u, sm. Stuf enthalt m., Söeiten n., Verweilen n.* miejsce -u StufentljaltSort m.; —-przymusowy, karny Straf» auf enthalt m., Internierung f.

Pobytowy, sm. -wego, pl. -wi, sm. gur Internierung SSerur* teitter, internierter m.

Pobywać, f. Pobyć.

Pocałować, duję, -łuje, -wałem, va. prf. süssen, einen Stuf) geben; — kogo w rękę jmbin bie §anb liiffen.

Pocałowanie, -nia, sn. ^uf? m.', z -m ręki mit <panbfuf), mit ®anfbarfeit.

Pocałunek, -nku, pl. -nki, sm. Stuf] m., ^üfjdjeu to.; — pokoju griebenSfuf; m.

PocapiĆ, -pię, -pi, -piłem, va. prf. erłjafdjen, erwifdjen.

Pocechować, -obuję, -chuje, -wałem, va. prf. mit einem 3ei* d)en berfeljen, geid;nen; eidjen.

Pocenie się, -nia, sn. gd;wit* gen n.’ — milerza gd)Wiheil be§ SReilerS.

Pocharkiwać, -kuję, -kuje, -kiwałem, vn. imprf. fid) rftll* fpern.

Pochełpić się, -pię, -pi, -piłem, vn. prf. fid) brüsten, widitig madjen.

Pochew, f. Pochwa.

Pochewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. gutteral n., gdjeibe /., Stapfe! /.; — kwiatowa SBIüten* fdjeibe f., fSalg m., 33alglein to.; — rostkowa Söurgelfdjeibe /.; — piórkowa ©djeibe beS 23Iattfeberdjen§.

Pochewkowaty, adi. fdjei» benformig.

Pochewkowy, adi. gdjeiben*.

Pochędożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. 1) (alle§ nadjeinanber) reinigen; 2) beifdjlafen.

Pochlapać, -pię, -pi, -palem, va. prf. befdjmu^en, befubeln.

Pochlebca, -cy, pl. -cy, sm. Sdjmeidjler m., Sellerleder m.; — podły, bezwstydny ©pei» djeheder m.

Pochlebczy, adi. fdjmeidjte» rifdj.

Pochlebiacz, -a, pl. -e, sm. f. Pochlebca.

Pochlebiać, -biam, -bia, -bia-łem, im. imprf., Pochlebić, -bię, -bi, -biłem, vn. perf. fdjmeidieln; to -bia jego próżności ba<§ fdjntei» djelt feiner (Eigenliebe.

Pochlebianie, -nia, sn. gd;mei* djeln to.

Pochlebnica, -cy, pl. -ce, sf. (Sdjmeidjterin /.; Pochlebnisia, dim.

Pochlebniczek, -czka, pl. -czki, sm. f. Pochlebca.

Pochlebniś, -sia, pl. -sie, sm,. f. Pochlebca.

Pochlebny, adi., Pochlebnie, adv. fcbmeidjterifd), fdjmeidjel* tjaft.

Pochlebstwo, -wa, pl. -wa, -chlebstw, sn. Sdjmeidjlerei.

Pochlubić się, -bię, -bi, -biłem się, vr. prf. fid) gur (SI;re anredjnen, fid) rühmen.

Pochlubka, -ki, pl. -ki, sf. fßratjlerei f., Słuljmreberei f.

Pochłaniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Pochłonąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. ber* fdjlingcn, berfdjluden, artfnel)» men; Ogień wszystko -chłonął bas f^euer bergefjrte alles; zajęcia -chłaniają wszystek czas mój S5efd)äftigungen nehmen alte meine 3eit in Stnfprud), absorbieren midj gänglid).

Pochłanianie, -nia, sn. SB er» schlingen; •— gazu przez płyn Stbforption f.

Pochłodnieć, -nieje, -niało, sm. prf. tälter werben; pod wieczór -niało gegen Slbenb ist e§ tölter geworben.

Pochłoń, -a, pl. -y, sm. SHel* fraf) m.

Pochłonąć, f. Pochłaniać.

Pochmiel, -u, pl. -e, sm. SBierraufdj m., ®ai)enfammer m.

Pochmielać, Pochmelić, f. Podchmielać, Podchmielić.

Pochmurnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. imprf. trübe, umwölft werben.

Pochmurność, -ci, 1) Strübe /., Umwólftheit /.; 2) finsteres, büftereS Sßefen.

Pochmurny, adi., Pochmurno, Pochmurnie, adv. 1) trübe, um» WÖlft; -rno się robi eS Wirb trübe; 2) finster, büfter.

Pochmurzyć, f. Zachmurzyć.

Pochoć, -ci, pl. -cie, sf. finnlidje ßeibenfdjaft, finnlidjer Srieb (= Chuć).

Pochod, Pochód, -du, pl. -dy, sm. 1) @ang m., SJiarfdj m., IXmgug m., 3ug m.; 2) 11 r» fprung m., Slbftammung f.

Pochodna, -nej, pl. -ne, sf. Stbleitung /.; — częściowa par* tielle Stbleitung (Skats;.).

Pochodnia, -ni, pl. -nie, sf. Gradel /.; — smołowa fßed;*, SBinbfadcl /., £eud;te /.; Po-chodeńka, Pochodniczka, dim., pochod z -niami f^adelgltg m„

Pochodnik, -a pl. -nicy, sm. 1) gadelträger m.; 2) ein Orange« gewädjS.

Pochodniowy, adi. gadel«.

Pochodność, -sei, sf. Ab« ftammung f.

Pochodny, adi. abgeleitet, abftammenb.

Pochodzenie, -nia, sn. Ab« ftammung/., Ursprung m., »per« tunst /.

Pochodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem vn. prf. 1) — sobie ein wenig t)erumgęl)en, auf unb ab gehen, spazieren; —■ za czem einer ©acpe nacbgetjen; 2) ftam« men, abftammen, tjerfommeu, entspringen, herrühren; -dzi ze szlachty er stammt bom Abel ab; skąd to -dzi, że? Wieso fommt es, bas}?; 3) —■ w czemś etwas (bon Kleibern) tragen; -dzi rok w tych butach er wirb biefe ©djuhe ein gat)r tragen.

Pochodzistość, -ści, s/. 1) Abfdjüffigfeit /., Abhang m.\ 2) Abstammung /.

Pochodzisty, adi. 1) abfdjüf« fig, abhängig; 2) abftammenb.

Pochop, -u, pl. -y, sm. 1) Anfaij m., Anlauf m.; 2) 93e« weggrunb m., Anlass TO-, An« trieb m.; z własnego -u auS eigenem Antrieb; 3) @ifer m.

Pochopność, -ści, sf. 1) ^äl)ig« feit /., ®efcbidlid)feit /.; 2) 4k« neigtljeit /.

Pochopny, adi., Pochopnie, adv. gefdjidt, geneigt, frifd), munter, unternehmend

Pochorować się, -ruję, -ruje, -wałem się, vr. prf. Pocho-rzeć, -eję, -eje, -ałem, vn. prf. nadjeinanber frant Werben.

Pochować,-wam, -wa, -wałem, va. prf.-, 1) alles aufbeWahren, aufheben, berfteden, berbergen; 2) — kogo jmnbn begraben, beerbigen.

Pochowanie, -nia, sn. 1) 93e« graben n., 93cerbigung /.; 2) Gerfteden n.

Pochówek, -wka, pl. -wki, sm. Begräbnis n.; SSerfted n.

Pochoży, -żego, pl. -zowie, sm. Anfömmling, m., Anfieb« ler m.

Poehramiać, -miam, -mia, -miałem, va. unb vn. imprf.,


Pochwalać, -łam, -la, -lałem, va. imprf., Pochwalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) (be)loben, £ob erteilen; 2) billigen, guthei^en.

Pochwalny, adi. 1) £ob«; Greis«; list — SSelobungSfdjrci« ben n., ©hrenbiplom n.; 2) = chwalebny.

Pochwalany, adi. gelobt, be« lobt; niechaj będzie — Jezus Chrystus gelobt fei gefuS (Sliri« ftuS.

Pochwała, -ły, pl. -ły, sf. £ob n., Belobung /.; oddawać -ły £ob fpenben; godzien -ły lobenswert; na jego -ły §u feinem £ob.

Pochwiać, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf., Pochwiewać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. ein bifjdien wacfeln, rütteln an etw.

Pochwica, -cy, pl. -ce, sf. 93lumenfcheit n.

Pochwila, -li, pl. -le, sf. Söeile /.

Pochwiściel, -a, pl. -e, sm., Pochwist, -u, pl. -y, sm. fau« fenber Sßinb.

Pochwodziób, -a, pl. -y, sm. ©djeibenoogel m.

Pochwowaty, adi. scheiben« artig.

Pochwowy, adi. ©djeiben«.

Pochwycenie, -nia, sn. ®e« fangennaljme /.; ®rhafcf)en n., Ergreifen n.

Pochwycić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf., PochwytaĆ, -tam, -ta, -tałem, va. imprf. ergreifen, er« haschen, paden, nad) etwas grei« fen; — na gorącym uczynku auf frischer Siat ertappen; — za oręż ju ben Söaffen greifen; 2) auf«, ersassen.

Pochwyt, -u, pl. -y, sm.. 1) Ergreifen %., 9taub m., gang m.; 2) §anbhabe f.

Pochwytny, adi. gang«;

-ne nożyce gangfdjere /.

Pochy, -chów, splt. 9ßod)« föppel m., ©tampfer m.

Pochyba, -by, sf., gehlfctjla« gen n., Verfehlen n.\ bez -by zweifelsohne, unfehlbar.

Pochybność, -ści, sf. SLrüg» lich feit /•» geplbarfeit /.

Pochybny, adi., Pochybnie, adi. 1) trüglid), fehlfdjlagenb, ungewiss; 2) irrig, fehlerhaft.



Pochromić, -mię, -mi, -miłem, va. unb vn. prf. 1) lähmen, lafjm machen; 2) ein wenig hinten.

Pochrapać, -pię, -pi, -pałem, vn. prf., Pochrapywać, vn. itrat. ein bifsdjenfdjnarchen, schnauben.

Pochrona, -ny, pl. -ny, sf. ßufludjtSort m.; Pochronka dim.

Pochronić, -nię, -ni, -niłem, va.\prf., Pochraniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf. bewahren, beschützen, .3ufIitćĘ)t gewähren.

Pochrypnąć, -nę, nie, -nąłem, vn. prf. heiser werben.

Pochrzcić, -chrzczę, -chrzci, -chrzciłem, va. prf. nad) ein« anber taufen.

Pochrzepcizna, Poehrzyp-cizna, -ny, pl. -ny, sf. baS ©tuet ^wischen ben beiben ©djul« terblättern.

Pochrześnica, -y, pl. -e, sf. bie ©etaufte, (weibliches) Sauf« find

Pochrześnik, -niak, -a, pl. -nicy, sm., ber (Getaufte, (männliches) Stauffinb.

Pochrzyn, -u, pl. -y, sm. fj)am§Wurzel /.

Pochrzypażna, f. Pochrzepcizna.

Pochuchnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Pochuchywać, -chuję, -chuje, -chiwałem, va. imprf. anhand)en.

Pochudnąć, -nę, -nie, -dłem, vn. prf. magerer werben, ab« magern, abjeljren.

Pochutnik, -a, pl. -ki, sm. ©djraubenbaum m.

Pochutniwać, Pochutnywać, -nuję, -nuje, -wałem, vn. imprf. jaudjjen, froljloden, fröhliche ©ebärben machen.

Pochwa, -wy, pl. -wy, sf. 1) ©djeibe f., Messerscheibe f., ®egenfd)eibe /.; miecz dobyć z -wy ben ®egen auS ber ©djeibe sieben; 2) — macicy ©djeibe, Mutterfdjeibe /.; 3) — myszki 3kuSfeIl)aut /.; 4) — u konia ©diwangriemen m.; — u źdźbła ©chojsbalg beS ®e« treibeS; 5) §ülfe /.; — do chorągiewek gahnenfutteral — do piły ©ägenfutteral — imadła ©djraubenftodljülfe /.; — topora SSeilfutteral n., Ajtfutteral n.’ — zasuwy gülj« I rungSljüIfe /. eines UlingelS.

Pochychotać, -tam, -ta, -talem, vn. prf. ein wenig sichern.

Pochylać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Pochylić, -lę, -li, -litem, va. prf. neigen, bilden, fenfen, beugen; —- się w. fid) bilden, neigen, Renten; zboże się -la ba£ (betreibe lagert fid).

Pochylenie, -nia, sn. Neigung /., SSeugung /., Senfung /.

Pochylisty, adi. neig», beug» bar.

Pochylnia, -ni, pl. -nie, sf. S3rem§berg m., SBremSweg m.

Pochylony, adi. gebeugt; — wiekiem nom Sliter gebeugt; kat — stteigungswinfel m.

Pochył, -u, pl. -y, sm. 21b= Ifang m.

Pochyłość, -ści, sf. 2Ibfd)üf» figfeit /., Slbpang m., fdjiefe ©bene; — gór Löschung /., ©5ebirg§abfall m.; — drogi Se» fälle pl., gali m-> Neigung f.

Pochyły, adi., Pochyło, adv. 1) fdjicf; 2) abhängig, abschüssig; 3) gefrümmt, gebeugt, niebrig; na -łe drzewo kozy skaczą über niebrige Steige püpfen alle §unbe.

Pochynąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. stolpern unb fallen.

Pochytrzeć, -trzej ę, -trzej e, -lizałem,vn.prf. fdjlauer werben.

Pociask, -u, pl. -i, sm. Sdjlammfrüde /., Sdjaufel /.

PociĄĆ, potnę, potnie, -ciąłem, va. prf., Pocinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. ger» fdjneiben, in Stüde fdjneiben, umhauen.

Pociąg, -u, pl. -i, sm. 1) Slngiepung /., Neigung /., Steig m.; czuję w sobie wielki — do niej id) fühle midj start gu ipr pingegogen; 2) gug m., Riehen n.; — pióra ^ebergug m., f}eberftrid) m.; 3) gng m., ©ifenbapngug; — błyskawiczny Sstipgug; — dworski §ofgug; — mieszany gemifdjter gug; — knryerski Kuriergug; — nadzwyczajny ©jtra», Separat» gug; — osobowy ißerfonengug; — pospieszny Schnell», ©ilgug; — roboczy SlrbeitSgug; — sanitarny Sogarett», SanitätSgug — spacerowy SßergnügungSgug; — towarowy Saft», ©ütergug; — bydlęcy 9?iet)grtQ; — chybił dobiegu ber gug pat ben Slnfdjlufj berfäumt; — wykoleił się ber gug ist entgleist.

Pociągacz, -a, pl. -e, sm. gugSftange f.

Pociągać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Pociągnąć, -nę, nie, -nąłem, va. prf. 1) t)ingiet)en, in bie Sänge giepen, giepen; 2) giepen, einen .Qug tun; — do siebie on fid) giepen; — ze sobą mit fid) giepen; 3) am fieber, bleiben (bon einem Śdjwadfen, Stranfen); może jeszcze rok -gnie er faun nodj ein gapr leben; 4) beftreidjen; — się vr. fid; bepnen, auSbepnen.

Pociągający, adi. Itingie» penb, angiepenb.

Pociągłość, -ści, sf. Sänglid)» feit f.

Pociągły, adi., -gle, adv. länglid).

Pociągnąć, f. Pociągać.

Pociągnięcie, -cia, Pociągnie-nie, -nia, sn. Strid) m., giepen n.’ — piórem, pędzlem fjeber», ptinfelftrid) m.

Pociągowy, adi. gug», Srain»; koń — gugpferb n.', lina -wa gugSleine /.; służba -wa gug<3» personal n.

Pociążać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf. alles abpfänben, weg» nepmen.

Pocichnąć, -nę, -nie, -cliłem, vn. prf. nacpeinanber berftum» men, ficp berupigen.

Pocichu, Pocichutku, Poci-chuteńku, adv. im stillen, still.

Pocić, -cę, -ci, -cilem, imprf. 1) vr. ■—- się fd)Wipen; 2) va. — sobie głowę fiep Sorge ma» djen.

Pociec, -ciekę, -ciecze, -ciekłem, vn. prf. pinfliefjen, perab» fliessen, peröorquelleu; — po czem über etwa§ rinnen, fliessen.

Pociecha, -chy, pl. -chy, -ciech, sf. 1) Sroft wu; słowa -chy SSorte be§ SrofteS; 2) {yreube f., Vergnügen n.; chowa się na -chę rodziców er gebeipt gur fjfreube feiner ©I» tern; 3) Spafj m., ©rgoplidjfeit /.; mam z nim tysiąc -ciech id) pabe taufenbfadjen Spafj mit ipm; 4) -chy pl. Kinber» fegen m., Kinber pl.

Pocieknąć, vn. prf. f. Pociec.

Pocielnica, f. Pocilnica.

Pocielić, -cieli, -lila się, vn. prf. falben; krowy -liły się bie Küpe paben gesalbt.

Pociem, -ćmu, sm. ®unfel» peit /., bunfler Drt.

Pociemku, po ciemku, adv. in ber ®unfelpeit, im finstern.

Pociemniały, adi. erblinbet.

Pociemnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. bunfler macpen, ber» bunfeln, berfinftern.

Pociemnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. 1) bunfel, finster werben; 2) nad) unb nad) erblinben.

Pocieniować, -niuję, -niuje, -wałem, va. prf. (ab)fcpattieren.

Pociepleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. wärmer werben.

Pocierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Potrzeć, -trę, -trze, -tarłem, va. prf. 1) Wis djen, reiben, nad) unb nad) gerreiben; bereiben, beftreidjen; 2) gurüd» felgen, beräcptlid) bepaubeln.

Pocieranie, -nia, pl. -nia, •rań, Potarcie, -cia, pl. -cia, -tarć, sn. stłeiben n., ißeftrei» djen, SSereiben n., stteibung f.

Pocierpać, -pani, -pa, -palem, vn. imprf. fiep ängstigen.

Pocierpieć, -pię, -pi, -piałem, vn. prf. eine geitlang bulben, leiben, ©ebulb paben.

Pocierpin, -u,sm. bitterer, peil» frostiger Strand) SSeftinbienS.

Pocierpnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. steif, starr werben.

Pocieszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Pocieszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. trösten, $roft fpenben.

Pocieszający, adi. Sroft fpenbenb, tröstlid), erfreulid).

Pocieszanie, -nia, sn. Śro» ftung /., Sröften n.

Pocieszenie, -nia, sti. Sroft m.

Pocieszny, adi., -nie, adv. ergohlićp, possierlich, brollig, fdjnurrig.

Pocieszyciel, -a, pl. e-, sm. Sröfter m.

Pocieszycielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Trösterin f.

Pocieszyć, f. Pocieszać.

Pocięcie, -cia,sn. gerftüdelnn.

Pocięgiel, -gla, pl. -gle, sm. 1) Knieriemen m.; 2) Stange /. gum ?luf» unb gumadjen.

Pocięty, adi. gerftüdelt, ger» fcpnitten.

Pocilnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. (Sćpwipftube (Scpwitjbab n.

Pociotek, -tka, -tki, sm. ^Setter m.

Pocisk, -u, pl. -i, sm. 1) Söurf m., ©efćEjofś n-, Ahtrf» gefcpofj n., Pfeil m.; 2) (Sticpe* lei /.; ®ranfung /.

Pociskać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Pocisnąć, -nę, -śnie, -nąłem, va. imprf. 1) etWaS brücfen, allmäptidj pressen; 2) alles pinwerfen.

Pociskowy, adi.   Söurf»,

<Scpup».

Pocisnąć, v. f. Pociskać.

Pociśnięcie, -cia, pl. -ci a, -nięć, sn. ®rauf brüteten n., ®rud m.

Poeiumać, -mam, -ma, -ma-łem, va. prf. f. Pocałować.

Pocownia, -wni, pl. -wnie, sf. (Sdjwipe f.

Pocukrować, -kruję, -kraje, -wałem, Pocukrzyć, -krzę, -krzy, -krzyłem, va. prf. gutfern, mit Buder bestreuen, übergiepen.

Pocukrzenie, -nia, sn. Über» guderung f.

Pocwałować, v. f. Cwałować.

Poćwiartować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. bierteiten.

Pocyganić, -nię, -ni, -niłem, vn. prf. betrügen, beftfjummeln.

Pocynkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. berginfen.

Pocynować, -nuję, -nuje, - wałem, va. prf. berginnen.

Poczarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. altes nadjem» anber bergaubern.

Począć, -cznę, -nie, -cząłem, va. prf., Poczynać, -nam, -na, -nałem, va. imprf.] 1) auftttt» gen, ben Anfang macpen; — płakać gu Weinen anfangen, in Sränen auSbrecpen; 2) emp» fangen, fcpwanger werben.

Początek, -tku, pl. -tki, -tków, sm.. 1) Anfang m., beginn m.] z -tku, anfangs: z -tkiem nocy beim Anbrucp ber -ftacpt; -tki, pl. Anfangs» grünbe pl. (einer Söiffenfcpaft); 2) Ursprung m.

Początkodawca, -cy, pl. -cy, -ców, sm. Urpeber m., ®rünber m., Anreger m.

Początkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. u. vn. imprf. 1) begründen, ftfjaffen; 2) in ben Anfängen fein.

Początkowanie, -nia, sn. An» fangen n.

Początkowy, adi., -wo, adv. 1) anfänglich, Anfangs»; an» fangS; 2) Elementar»; -we wiadomości (SIementarfennfniffe pl.] liczba -wa ®runb», Söurgelgapt f.

Początkująca, -cej, -ce, sf. Anfängerin f.

Początkujący, -cego, pl. -cy, sm. Anfänger m.

Początnica, -cy, pl. -ce, sf. Aorta /.

Początnik, -a, pl. -i, sm. AnfangSftüd n., (Scplüffet m. (beS SoprerS).

Poczcie, -czczę, -czci, -czciłem, va. prf. -—• kogo jmnbn mit etw. beepren, jmnbm eine ®pre erweisen.

Poezciw, adi. f. Poczciwy.

Poczciwiec, -wca, pl. -wcy, -wców, sm. ein guter, eprlicper, braber SJiann, eine eprticpe §aut.

Poczciwina, -ny, pl. -ny, sm. f. Poczciwiec.

Poczciwość, -ści, sf. 1) iRecpt» fdjaffenpeit (Sprlicpfeit /., Stebticpłeit /.; 2) @pre /.; 3) (Sprung f., SSereprung f., @pr» erbietung f.

Poczciwota, -ty, pl. -ty, f.

Poczciwiec.

Poczciwy, Poezciw, adi. -wie, adv. redjtfdjaffen, eprticp; jakem -czciw bei meiner (Spre; 2) epr» bar: 3) anftänbig.


Poczdam, -u, w -ie, sm. PotSbam n.

Poczekać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. warten; erwarten; -kaj no! Warte nur!

Poczekałne, -go, sn. SSarte» gebüpr f.

Poczekalnia, -ni, pl. -nie, -ni, Söartefaat m., Sßartegimmer n.

Poczekanie, -nia, sn. Afarten n., gttwarten n.] zrobię to na -niu icp ntacpe es sofort, (Sie sönnen bar auf Warten.

Poczerniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Poczernić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. fcpwärgen, fcpwarg macpen; anfdjwärgen, berleumbcn.

Poczernieć, -nieję, -nieje,

-niałem, va. prf. fcpwarg werben.

Poczernienie, -nia, pl. -nia, (Scpwärgung f.

Poczerpnąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, va. prf. etW. fcpöpfett, perauSfcpöpfen.

Poczerwieniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Poczerwienić, -nię, -niłem, va. prf. röten, rot macpen.

Poczerwienieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. rot Werben, über unb über erröten.

Poczesne, Poczestne, -go, sn.

1) Srinfgelb n.] 2) Sprenge» fcpenf n.

Poczesność, -ści, sf. Spre /., Sprwürbigfeit /., Śereprung /., Sprenbegeigimg f.

Poczesny, adi., -nie, adv. 1) eprenbołl, eprbar, acptungs» Würbig; 2) anfepnlitf), gross, gaptreićp.

Poczestne, sn. f. Poczesne.

Poczet, -cztu, pl. -czty, sm.

1) gapi f., SReipe /., Angapl /.; 2) Sefołge n.; 3) kompanie /.; (ScpWabron f.

Poczetnik, -a, pl. -nicy, sm.

Baptmeifter m.

Poczęcie, -cia, pl. -cia, sn.

1) Anfang m., beginnen m;

2) SmpfängniS n.] niepokalane — bie unbeftedte Smp» fängniS.

Poczęstować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf., bewirten, mit etwas aufwarten, trassieren.

Poczęstunek, -nku, pl. -nki, sm. Bewirtung f.

Poczmistrz, -a, pl. -e, sm. Postmeister m.

Poczmistrzowa, -wej, pl. -we, sf. Postmeisterin f.

Poczmistrzowstwo, -wa, sn. Poftmeifterei, poftpatterei f.

Poczochrać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. gaufen.

Poczta, -ty, pl. -ty, poczt, sf. Post Postamt n., poft» pauS n.] — konna fReitpoft f.] — wozowa fyaprpbft f.

Pocztarek, -rka, pl. -rki ob. -rkowie sm. Postillon m., Poftfnedjt m.

Pocztarnia, -ni, pl. -nie, sf.

Poftpatterei f.

Pocztarski, adi. Poft», Po» ftitton»; trąbka -ka Poftporn n.


In 1 en der, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.



Pocztarz, -a, pl. -e, sm. 1) ^oftpalter m.; 2) ißoftbote m.; ^offbebienfteter m.-f 3) Brieftaube /.

Poczthalter, -a, pl. -owie, sm. f. Poczmistrz.

Pocztmistrz, Pocztmistrzowa, f. Poczmistrz, Poczmistrzowa.

Pocztować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. prf. pulbigen, fdjmeicpeln.

Pocztowiec, -wca, -wce, sm. 1) Brieftaube /., jßofttaube /., 2) f. Pocztarz.

Pocztówka, -ki, pl. -ki, -wek, ^oftfarte Klorrefponbeng» tarte /.

Pocztowy, adi. §um @e» folge, gur Scpwabron gepörig; W.

Pocztylion, -a, pl. -i, sm. ißoftillion m.

Poczubić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. beim Ślopf nepmen, beim Sdjopf paden; — się w. streiten, panbgemein werben.

Poczucie, -cia, pl. -cia, sn. @efüpl n., ©mpfinbung /.

Poczuć, -czuję, -je, -wałem, va. prf., Poczuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) emp» finben, füplen, spüren; 2) rie» cpen, wittern; Poczuwać się do czego, vr. 1) ficp gu etWaS gebrungen füplen, etwas als feine Bflidjt erlernten; — się do obowiązku fid) berpflidjtet füplen; 2) fiep gu etwas be» fennen, fid) fdpxlbig, getroffen, füplen.

Poczwara, -ry, pl. -ry, -war, sf. 1) eine gräfslidje (Gestalt, Scpredbilb n., Ungeheuer n., abscheuliche person, Bćifjgeburt /., ißopang m; 2) ©rämler m. (glebermauSart).

Poczwarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. £arbe /., ißuppe /., eines (Schmetterlings, Bpmppe /•

Poczwarkowaty, adi. larben» artig.

Poczwarnik, -a, pl. -i, sm. BodSriemengunge f.

Poczwarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf., Poczwa-rzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. imprf. biete Umftänbe madjen, banbeln.

Poczworzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Poczworzyć, -rzę, -rzyłem, va. prf. berbier» fachen.

Poczwórny, adi. bierfad), bierfpännig.

Poczynać, v. f. Począć.

Poczynić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. machen, treffen; — starania Borforge treffen.

Poczyścić, -szczę, -ści, -ści-łem, va. imprf. alleS nad) ein» anber pupen, reinigen.

Poczytać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Poczytywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. 1) für etwas ersteren, anfeben, patten; — komu za zasługę jmnbm etwas atS Berbienft anrecpnen; — to sobie za honor fid) gur ®pre anredjnen; 2) eine Zeitlang lesen.

Poczytalność, -ści, sf. Bu» recpnungsfäpigfeit /.

Poczytalny, adi. guredjnttngS» fähig.

Poczytność, -ści, sf. ®elefen= peit /., Berbreitung /. in ßefer» treifen.

Poczytny, adi. gelesen, in Seferfreifen berbreitet.

Poćwiartować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. bierteiteu.

Poćwiczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. ein bipepen ein» üben; burdjprügeln.

Poćwiertować, = Poćwiartować.

Pod, praep. mit gen. imb abl. 1) unter; — stołem unter bem £ifdj; — moją opieką unter meiner Obput; — czyjem dowództwem? unter wessen ®om» manbo? — panowaniem cesarza unter ber Regierung beS Kaisers; — pozorem unter bem BorWanb; CO — tern rozumiesz? was berftepft bit barunter? 2) gegen; — wieczór gegen SIbenb; 3) git; apteka — czarnym orłem Bpotpefe gum fdjwargen Slbler; 4) bei; — karą bei Strafe; w bitwie — Waterloo in ber Sd)Iad)t bei SSatertbo; 5) — moją nieobecność wäprenb meiner Bb wesen» peit.

Pod, eine jßartifel in Bufam» menfepung mit Beiwörtern bebeutet etwa: unter, ein wenig, g. B. podpić sobie fiep ein wenig beraufdjen.

Podać, -dam, -da, -dałem, va. prf., Podawać, -daję, -daje, -wałem, va. imprf. 1) reidjen, barreidjen: — rękę bie §anb reiepen; 2) bieten, barbieten; -ała mu się sposobność eS bot fid) ipm bie Selegenpeit (bar); — komu te myśl jmnbu auf ben ®ebanfen bringen, jmnbm. einen ©ebanten eingeben; 3) — do stołu ferbieren; 4) ein» reiepen, einfommen; — o zapomogę um eine Unterstützung einreicpen; 5) auSfepen; — się na pośmiewisko fid) bem ®e» läcpter auSfepen; 6) ein @ebot madien, bieten; 7) — do chrztu Saufgeuge fein; 8) — się fid) neigen, brepen; 9) — się za kogo fiep für jmnnb auSgeben; 10) tył — ben Bilden fepren, fliepen.

Podagra, -gry, sf. ißobagra n., ®idit f.

Podagrycznik, -a, pl. -i, sm.. gemeiner @ierfd), ©eifjfup m., ®eif;», gips)erleinfraut n.

Podagryczny, adi. gidjt» brüdjig-

Podagryk, -a, pl. -rycy, sm. Bobagrift m., ®id)tbrüd)ige (ein »er) m.

Podajność, -Ści, sf. f. Podatność.

Podajny, adi. bon §anb gu .$janb gepenb; linka -na Seit» feil n., Saufleine f.

Podalpejski, adi. subalpin.

Podaminek, -nku, sm. Bmmei m., Bloprenfümmel m.

Podanie, -nia, pl. -nia, -dań, sn. 1) @efud) n., (Eingabe /.; 2) Überlieferung /., Xrabition f.

Podaniowy, adi. trabitionell, legenbär.

Podarcie, -cia, sn. Betreiben n.

Podarek, -rku, pl. -rki, Podarunek, -nku, pl. -nki, sm. ©efcpenf n., Slngebiube n.

Podarować, -ruję, -ruje, -ro-wał, va. prf., Podarowy wać, - wu-ję, -wuje, -wałem, va. imprf. 1) fcpenfen, gum ©efcpenfe madjen; 2) bergeipen; nigdy mu tego nie -ruję id) werbe eS ipm nie bergeipen.

Podarunek, sm. f. Podarek.

Podarzyć, v. f. Podarować.

Podatek, -tku, pl. -tki, sm. Steuer f. Bbgabe /.; — (osobisty) dochodowy (personal») Sinfommenfteuer; — zarobkowy (Srwerbfteuer; wolny od -tku [feuerfrei; uległy -tkowi steuerpflichtig-

Podatkować, -kuję, -kuje, -kowalem, va. imprf. steuern, Abgaben galjlen.

Podatkowanie, -nia, sn. Besteuerung /.; Steuersystem n.

Podatkowy, adi. Steuer», Abgaben».

Podatnik, -a, pi. -nicy, sm. Steuerträger m., Kontribu» ent m.

Podatność, -ści, sf. 1) (Sig» nung /.; 2) Anpassungsfähig» feit /.

Podatny, adi. geeignet; an» paffungSfäljig; nachgiebig, ge» lenfig, biegsam.

Podawacz, -a, pl. -e, sm. Hanblanger m., Borbermann m.

Podawać, v. f. Podać.

Podawanie, -nia, sn. (Sin» reidjen n.; Serbieren n.

Podawca, -cy, pl. -cy, sm. Überreicher m., Berleiper m., Antragsteller m., Abfenber m.

Podawczy, adi. Bestellung?», BerleipungS», (SinfeßungS».

Podazotan, -nu, sm. Unter» falpeterfäure /.

Podaż, -y, sf. Anbot n.

Podążać, -żam, -ża, -żalem, vn. prf., Podążyć, żę, -ży, -żyłem, vn. imprf. folgen, nacl}folgen, nadjgehen; -żal za nim krok w krok er folgte ihm Schritt auf Schritt.

Podbaldaszek, -szka, pl. -szki, sm. After», Süugbolbe /.

Podbarcze, -cza, pl. -cza, sn. Boxtet», unb Schulterblatt n. eine? BierfüßlerS, Kegel m. beim fßferbe.

Podbechtacz, -a, pl. -e, sm. Aufbetcer m.

Podbechtać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Podbechtywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. aufhepen, aupepen, aufwiegeln, aufftacheln, aufreizen.

Podbechtanie, -nia, sn. Auf» hetnmg /., Aufwiegelung /., Aufstachelung /., Aufreizung /.

Podbelcze, -cza, pl. -cza, sn. f. Architraw.

Podbereżnik, -a, pl. -nicy, sm. Förster m.

Podbestwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Podbestwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. gegen jmnbn aufbringen.

Podbiał, -u, pl. -y, sm. Huflattich m.

Podbicie, -cia, pl. -cia, sn. 1) Unterjochung /.; 2) Bist m., Sberfufj m., fęafa. f„ g-ufj» fehle

Podbić, -biję, -bije, -biłem, va. prf., Podbijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. 1) unter» jodjen, unterwürfig machen; 2) — co ozem bon unten mit etw. auSfdjlagen, füttern; dałem płaszcz — futrem id) pabe ben fDłantel mit ißelg füttern lassen; 3) in bie Höhe steigern, mehr bieten; 4) — komu oczy jmnbm bie Augen blutrünstig schlagen; 5) — komu bębęnka jmnbm einen Vylop ins ©pr seyen; 6) — się vr. fiep schwingen, emporfdjwingen.

Podbiedz, Podbiegnąć, -nę, -nie, -głem, va. prf., Podbiegać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf. laufenb näher fommen, int Saufe fiel) nähern.

Podbiegły, adi. unterlaufen.

Podbiegunowiec, -wca, pl.

-wey, sm. Bewohner m. ber fßolargegenb.

Podbiegunowy, adi. fßolar».

Podbieleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. weißlich Werben.

Podbierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Podebrać, -biorę, -bierze, -brałem, va. prf. 1) bon unten etwas perauSnepmen; 2) (ben Bapm) abfdjöpfen, au§» nehmen; (Honig) auSfdmeiben; 3) ab», Wegfpülen.

Podbijacz, -a, pl. -e, sm. 1) Überwältiget m.; 2) — podkładów Krampet m., Hau» frampenarbeiter m.

Podbijać, v. 1) f. Podbić; 2) — piasek pod pokłady SdjWel» len mit Sanb unterftopfen, unterframpen.

Podbijak, -a, pl. -i, sm. Sdjlagframpe /.

Podbijanie, -nia, sn., —-pokładów Unterframpung /., Unterstopfung /.; — na krzyż freuzweife Unterframpung; — w poręcz reipenweife Unter» frampung.

Podbitek, -tka, pl. -tki, sm. Steingalle SSinbgalle.

Podbitka, -ki, pl. -ki, sf. Unterfutter n.

Podbity, adi. 1) gefüttert; 2) unterjocht.

Podbożek, -żka, pl. -żki, sm. Halbgott m.

Podbój, -boju, pl. -boje, sm. Eroberung /., Unterjochung f.

Podbójca, -cy, pl. -cy, sm. Unierjocher m., Stöberet m.

Podbójczy, adi. sieghaft; un» terjod)enb, erobernb.

Podbórz u. Podburz, -a, w -u, sm. fßutbuS n.

Podbródek, -dka, pl. -dki, 1) Kinn ».; Barteri n.

Podbrodny, adi. Kinn».

Podbronować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. untereggen, mit ber (Sgge bebeefen.

Podbrzeźniak, -a, pl. -i, sm. Kapuzinerpilz m.

Podbrzusze, -sza, pl. -sza, sn. Unterbaues) m.

Podbrzuszny, adi. Unter» baudj».

Podbudować, -duję, -duje, -wałem, va. prf., Podbudowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. unterbauen.

Podbudowanie, -nia, pl. -nia, sn. Unterbau m.

Podbudowywać, v. f. Podbudować.

Podbudzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf.,Podbudzić, -dzę, ■dzi, -dziłem, va. prf. auf» wiegeln; aufregen, erregen.

Podbudziciel, -a, pl. -e, sm. Aufwiegler m.

Podbuntować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. aufwiegeln, aitfheijen, aufreizen.

Podburzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Podburzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. auf» wiegeln, aufljefeen, zu ün» rupen reizen, aufrührerisch ma» chen.

Podburzanie, Podburzenie, -nia, pl. -nia, -rżeń, sn. Auf» Wiegelung f.

Podburzyciel, -a, pl. -e, sm. Aufwiegler m., Aufrührer m.

Podcechować, -chuję, -chuje, wałem, va. prf. inSgepeim bewerten, anmerfen.

Podchlebea, Podchlebiać, ufm. f. Pochlebca, Pochlebiać ufm.

Podchmiel, -u, sm. fRaufd) m., 9łaufćpd)en n.

Podchmielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Podchmielić, -lę, -li, -liłem, va. prf. popfen; vn. — sobie fid) ein 3łaufd)d)en antrinfen.

Podchmielony, adi. ange» peitert, benebelt.

Podchodzenie, -nia, pl. -nia, sn. §eranrüden n.

Podchodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, vn. imprf., Podejść, -dejdę, -dejdzie, -deszłem, vn. prf. 1) peranrüden, perantommen, perangepen, peranfćpleidjen; 2) — kogo jmnbn pintergepen, täufcpen, überrumpeln, über» listen.

Podchorąży, -żego, pl. -żo-wie, sm. Unterfäpnrid) m.

Podchować, -wam, -wa, -wałem, va. prf., Podchowywać, -wuję, -wuje, -wywałem, va. imprf., aufgiepen, gross giepen.

Podchowek, -wka, sm., — bydła Bttngbiep n.

Podchowywać, v. f. Podchować.

Podchód, -odu, pl. -ody, sm. f. Podjazd.

Podchwycenie, -nia, pl. -nia, sn. Slbfangen n., Slufgreifen n.

Podchwycić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf., Podchwytywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. 1) ertappen, erpafdjen, auf» fangen, auf greif en; — na kłamstwie auf einer £üge ertappen; 2) fassen, berüden.

Podchwytka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. g-allftrid m., berfänglicpeS SBort.

Podchwytliwość, -sei, sf. 5?er» fänglidjfcit /.

Podchwytliwy, adi., Podchwytliwie, adv. berfänglicp.

Podchwytny, adi. berfänglidj.

Podchwytywacz, -a, pl. -e, sm. Slufpaffer m., Śluflauerer m.

Podchwytywanie, -nia, pl.

-nia, sn. f. Podchwycenie.

Podchylać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Podchylić, -lę, -li, -liłem, va. prf. unterstellen; untergreifen.

Podciąć, -detnę, -detnie, -ciąłem, va. prf., Podcinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. 1) bon unten abpauen, anpauen; 2) abfdjneiben, abfürgen; nogi mi podcięło id) spüre e§ in ben lüften; 3) — język bie ange» madjfene Bunge lösen; 4) — biczem mit ber ißeitfdje bauen, Sdjmiffe geben.

Podciąg, -u, pl. -i, sm. Unterzeug n., Untergug m., Unterhalten m., Srag», Quer» batten m., Präger m. (Sfrd).).

Podciągać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf., Podciągnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. unter» giepen, unter etma§ giepen; pinaufgiepen, aufgiepen.

Podciec, -ciekę, -ciecze, -cie-kałem, va. prf., Podciekać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. unter etm. pinfliefjen, unter» fließen.

Podcieknąć v. f. Podciec.

Podcienie, -nia, pl. -nia, he» fepatteter Drt.

Podcieniować, -niuję, -niuje, -wałem, va. prf. bon unten fd)üt» tieren.

Podciennik, -a, pl. -i, sm. §olg n. für ben gmeiten 33e» trieb im SQittelmalb bestimmt.

Podcierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Podetrzeć, -trę, -trze, -tarłem, va. prf. bon unten abreiben, abmifepen, auf» mifdjen.

Podcieś, -ciesi, pl. -ciesie, sf. Unterlage /., Unterfd)melle f.

Podcięcie, -cia, pl. -cia, Un» terfdjneiben n., Untersagen n.

Podcięgacz, -a, pl. -e, sm. Sattelgurt m.

Podcinać, v. f. Podciąć.

Podcinanie, -nia, sn. 31b» fepneiben n., Slbpauen n.

PodcioS, -u, pl. -y, sm. Sd)ram m., 21it§fdjram m.

Podciosać, -sam, -sa, -sałem, va. prf., Podciosywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. 1) unter etma£ pinpauen ober gimmern; 2) feprämen.

Podcycowy, adi. unter ben Saugmargen befinblidj.

Podcyrulik, -a, pl. -cy, sm. SSarbiergepilfe m.

Podczas, praep. mit gen. mäprenb, gur Beit

Podczastwo, -wa, pl. -wa, sn. SJtunbfcpenfenamt n.

Podczaszanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Scepter /. be§ SJtunb» fdj entern

Podczaszostwo, -wa, sn. 1) Podczastwo; 2) äJlunbfcpenf mit feiner £yrau-

Podczaszy, -szego, pl. -szo-wie, sm. SJJunbfdjeuf m.; wielki. — koronny Śrofjmunbfcpenf.

Podczaszyc, -ca, pl. -cc, sm. Sopn m. be§ SRunbf(pensem

Podczaszyna, -ny, pl. -ny, sf. f}rau /. be§ Winbfdjenfen.

Podczerniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Podczernić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. bon unten ftpm’ürgen, ein menig fdimärgen; — sobie oczy fid) bieSlugen fepmarg unterftreicpem

PodczesaĆ, -szę, -sze, -sałem, va. prf., Podczesywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. pin» auffeimmen.

Podczołek, -łka, pl. -łki, sm Säulentor n., Säuleneingang m.

Podczos, Podcios, -u, pl. -y, sm. Stopi», S'rautfproffe m.

Podczyszczać, -szczam,-szcza, -szczałem, va. imprf., Podczyścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. au§ bem Gröbsten rein mad) en.

Poddać, -dam, -da, -dałem, va. prf., Poddawać, -daję, -daje, -wałem, va. imprf. 1) übergeben; 2) — się fitp er» geben, fid) untermerfen, fid) fügen; — się prawom fid) ben (Slcfepen untermerfen; — się zrządzeniom boskim fid) unter bem Söillen ®otte§ beugen: — się rewizyi fid) einer Dłebtfion untermerfen; — dano ich przysłuchaniu sie mürben einem SBerpör unterzogen; miasto -dało się nieprzyjacielowi bie Stabt ergab fiep bem g’einbe; 3) unterfdjieben, eingeben; -dał mi tę myśl er pat mir biefen ©ebanfen eingegeben.

Poddanie, -nia, sn. 1) Über» gäbe /.; 2) Untermerfung /.

Poddanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Untertanin /., Untergebene /., leibeigene f.

Poddany, I. -nego, pl. -ni, sm. Untertan(e) m.; II. adi. unter» tan; untergeben, untermürfig.

Poddańczuch, -a, pl. -y, sm. elenber Sflabe.

Poddańczy, adi. — stosunek baS llntertänigfeitSberhältniS.

Poddaństwo, -wa, sn. Unter» tanfchaft StaatSgugehörig» feit /.

Poddarniowa ruda, sf. Stasen» erg n.

Poddasze, -sza, pl. -sza, sn. ©ad)gefd)ofj »., Śadiraum m., ©adjgimmer n., SJtanfarbe /.

Poddaszek, -szka, pl. -szki, sm. Sßetterbadj n.

Poddawać, v. f. Poddać.

Poddąć, -dmę, -dmie, -dąłem, va. prf., Poddymać, -mam, -ma, -małem, va. imprf. auf» blasen, auftreiben.

Poddennek, -nka, pl. -nki, sm., Poddennica, -cy, pl. -ce, sf. §uhrbobenbrett n.

Poddenny, adi. unter beut SSoben eines ©efdjirreS be» finblid).

Poddeptać, -tam, -ta, -tałem, va. prf., Poddeptywać, -tuję, -tuje, -tywałem, va. imprf. untertreten.

Poddębic, -bia, w -biu, sn. IßotSbam n.

Poddłubać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Poddłubywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. bon unten au§t)öt)fen.

Poddmuch, -u, pl. -y, sm. Anblasen n.; Slufijehen n.

Poddmuchnąć, -nę, -nie, -ną-łem, va. prf., Poddmuchiwać, -chuję, -chuje, -chiwałem, va. imprf. 1) bon unten anbtafen; 2) heimlich aufhetien.

Poddoić, -doję, -doi, -doiłem, va. prf. ein wenig mellen, ab» niesten; jmnbn rupfen.

Poddrożnica, -cy, pl. -ce, sf. stabilst m., ?fafjrbat)n f. über Sicherungen.

Poddrzewny, adi. — korzeń jßfaljlwurgel /.

Poddymać, v. f. Poddać.

Poddymiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Poddymić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. etWaś anräuchern.

Poddymka, -ki, pl. -ki, -mek, sf- geuerWebel m., geuer» facher m.

Poddział -u, pl. -y, sm,. Unterabteilung /.

Poddzielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Poddzielić, -lę, -li, -liłem, va. prf. unterabteilen, in fleinere Seile berteilen.

Poddźwigać, -gam, -ga, -galem, va. prf., Poddźwignąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. 1) in bie Höbe heben; — się vr. beim Safttragen fiel) einen gdjaben giyiehen.

Pode = pod.

Podebrać, v. f. Podbierać.

Podedwórze, -rza, pl. -rza, sn. Ü3ort)of m.; §interl)of m.

Podegrzać, -grzeję, -grzeje, ■grzałem, va. prf., Podgrzewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. ein Wenig erwärmen; bor» wärmen.

Podejmować, -muje, -muje, -wałem, va. imprf., Podjąć, -dejmę, -dejmie, -jąłem, va. prf., 1) etwas bon unten auf» peben; übernehmen, auf fid) nehmen; 2) bewirten, frei halten, gastlich aufnehmen.

Podejrzan, -u, pl. -y, sm. Traubenfarn m.

Podejrzany, adi., Podejrzanie, adv. berbädjtig.

Podejrzeć, -rzę, -rzy, -rżałem, va. prf., Podzierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf. bOU unten (an)fet)en; ungesehen be» obachten, betrachten.

Podejrzenie, -nia, pl. -nia, sn. Verbucht m., Slrgwoljn m.; być w -niu im 2?erbad)t stehen; mieć na kogo — SPerbadjt, Slrg» wohn gegen jmnbn hegen.

Podejrzliwość, -sei, sf. SJlifj» trauen n., Slrgwoljn m., baS argwöhnische SBefen.

Podejrzliwy, adi., Podejrzliwie, adv. argwöhnisch, mifj» trauifd).

Podejść, f. Podchodzić.

Podejście, -cia, pl. -cia, sn. Sift /., Hinterlist /.; SSerüden n.

Podelga, -gi, pl. -gi, sf. öuerholg n. ber beiben Weichsel» arme.

Podelgnąć, -gnę, -gnie, -gną-łem, vn. prf. fid) unterhalb an» sehen, antieben.

Podelżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. etwa§ erleichtern.

Podemlić, Podemglić, -lę, -li, •liłem, va. prf. etwas schwächen.

Podemknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Podmykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. unter etW. fdjieben, rüden; — się pod co an etw. ljeranfd)leidjen, insgeheim heranrüden, fidj borfehieben.

Podepchać, -cham, -cha, -cha-łem, va. prf., Podpychać, -cham, -cha, -chałem, va. imprf. unter» fdjieben, bon unten hinein» brüden, t)inein§Wangen.

Podeprzeć, -przę, -prze, podparłem, va. prf., Podpierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf. unterstützen, stufen; — się sich auf etwas stützen; — kogo fmnbm iöeiftanb leisten.

Podeptać, -tam, -ta, -tałem, va. prf. mit ö’üiien treten, gertreten, niebertreten.

Podeptany, adi. gertreten.

Poderwać, -wę, -wie, -wałem, va. prf., Podrywać, -warn, -wa, -wałem, va. imprf. bOH unten fortreifjen, wegreifjen, Wegfpülcn; start' in Slnfprud) nehmen; — się vr. fid) ber» schlagen, bie Siehe bekommen.

Poderwany, adi. burd) fd)We» re Slrbeit angestrengt.

Poderżnąć, -nę, nie, nąłem, va. prf., Podrzynać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. bon unten befdjnciben, nad) oben gu fdjneiben; — komu gardło jmnbm bie S?el)le abfdjneiben.

Poderżnięcie, -cia, sn. 21b» fdjneiben n.

Podeschnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. p>rf., Podsychać, -cham, -cha, -chałem, vn. imprf. bon unten, allmählich auftrodnen, nach unb nad) troden werben; już znacznie -schło eS ist schon giemlid) troden geworben.

Podesłać, -ślę, -sie, -słałem, va. prf., Podsyłać, -łam, -ła, -łałem, va. imprf. heimlich ab» fdjiden, gufteden.

Podesłać, v. f. Podścielać.

Podesłaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. ein heimlich Slbgefdjidter.

Podessać, -ssę, -ssie, -ssałem, va. prf., Poclsysać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf. etWaS aitS» saugen, abfaugen.

Podesta, -ty, pl. -towie, sm. tßobefta m.

Podeszezwać, -wę, -wie, -wałem, va. pr/.,PodszczuwaĆ,-czu-ję, -czuje, -czułem, va. imprf. aufhetjen, anljehen.


Podeszew, -szwa, pl. -szwy, sm. — podeszwa s/.; — sztendra gohlplatte /. beS (Ge® rüfteS, §ufjplatte /.

Podeszłość, -ści, sf. Sejahrt® heit /., Setagtljeit /., borge® rücfteS Sliter.

Podeszły, a di. 1) bejaljrt, betagt, nicht mehr jung; 2) — czemś mit etw. unterlaufen; krwią — blutunterlaufen.

Podeszwa, -wy, pl. -wy, sf. Sople /., gufjf olsie /.; — wewnątrzna Srattbfople /.; dać -wy do butów bie Stiefel (be)fohlen; -— w budowie Unter® jd) welle f.

Podeszwianek, -nka, pl. -nki, sm. Sohlenleber n.

Podeszwowy, Podeszwiany, adi. Sepleń®, gufsfoplen®.

Podetkać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Podtykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. unter etWaS fjinftetfen, Ifinfdjieben.

Podetrzeć, v. f. Podcierać.

Podeżrzon, -u, pl. -y, sm. f. Podejrzan.

Podfarbować, -buję, -buje, -wałem, va. prf., Podfarbowy-wać, -bowuję, -wuje, -wy wałem, va. imprf. gruubieren, bie(Grunb® farbę auflegen, ein wenig für® ben.

Podfastrygcwać, -guję, -guje, -wałem, va. prf. bon Uttten pesten, untertfefien.

Podfutrować, -troję, -truje, -wałem, va. prf. unterfüttern, auSfüttern mit (Brettern, Stei® neu usw.).

Podgajowy, -wego, pl. -wi, sm. g'orftläufer m., gorftfnedjt m., §egereiter m.

Podgałać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Podgolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. bOU UUten rasieren, abrafieren.

Podgardle, -la, pl. -la, sn., Podgardło, -ła, pl. -ła, sn., Podgardłek, -dłka, pl. -dłki, sm. 1) iBorberpalS m., SBor® bergnrgel Sriel m. (beim lĘferb); Iftupbranb m. (beim Dcpfen); 2) SSamme /.; 3) ^eplbraten m.

Podgardłowy, Podgardlany, adi. SSorberpalS®, Sorbergur® gel®, SSammen®.

Podgarle = podgardle.



Podgarliea, -cy, pl. -ce, -lic, sf. śtropf m. (eines SSogelS).

Podgarnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Podgarniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf. unter etwas fdfieben, raffen, fćparren.

Podgiąć, -degnę, -degnie, -giąłem, va. prf., PodginaĆ, -nam, -na, -nałem, va. imprf. (bon unten) pinaufbiegen, gurüd® biegen, auffcpürgen,auffrempeln.

Podgięcie, -cia, sn. Sluf® biegen n., Sdjürgen n.

Podglądać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Podglądnąć, -nę, nie, -nąłem, va. prf. heimlich beobachten, befepen, beschauen, bon unten h™^ fćpauen.

Podglądanie, -nia, sn. heim® lidje ^Beobachtung.

Podgłębić, -bię, -bi, -biłem, va. prf., Podgłębiać, -bia, -białem, va. imprf. unter® fahren (im Bergbau), bertiefen; unterfriedjen.

Podgłowniczek, -czka, sm. Staubbeutelgrube f.

Podgłówny, adv. unter bem ®opf liegenb.

Podgniatać, -tam, -ta, -talem, va. imprf., Podgnieść, -niotę, -niecie, -niotłem, va. prf. fneten, ein wenig ein® brüden.

Podgnić, -gniję, -gnije, -gniłem, vn. prf. anfaulen.

Podgnieść, f. Podgniatać.

Podgniły, adi. angefault.

Podgolić, f. Podgałać.

Podgorywać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf., PodgorzeÓ, -rzę, -rze, -rżałem, vn. prf. bon unten auf brennen.

Podgorzał, -u, sm. Spinbel® traut n.

Podgorzałka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. Söilbente f.

PodgorzeÓ, f- Podgorywać.

Podgórny, Podgórski, adi. unter einem Serge liegenb; -na ulica SBergftrafje f.

Podgórzanin, -a, pl. -anie, SorbergebeWopner m., <poch® länber m.

Podgórza!, -u, pl. -y, sm. SJiarienbiftel f.

Podgórze, -rza, pl. -rza, sn. Sorberge m. pl., §od)Ianb n.; ^itfj m., 9Ibl)ang m. eines (Ge® birgeS, ßanbfdjaft f. am (Ge® birge, subalpine (Gegenb.

Podgórze, -rza, w -rzu, sn, ißobgorje (bei Stratau); Podgórzanin, -a, pl. -nie, sm. (Siu-wohner m. bon lßobgor§e.

Podgrabiać, -biam, -bia, -białem, va. imprf., Podgrabić, -bię, -bie, -biłem, va. prf. unter® reipen, mit bem Sechen unter® scharren.

Podgradzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Podgrodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. bis unter etwas hweinjäunen.

Podgrodzie, -dzia, pl. -dzia, sn. Śorftabt baS am f}upe einer Surg befinblidfe (Gebiet, iBurgfreipeit /., SurgglaciS n., ^eftungSglaciS n.

Podgryzać, -zam, -za, -żąłem, va. imprf., Podgryźć, -zę, -zie, -złem, va. prf. (bOU UUten) benagen.

Podgryziony, adi. = nadgryziony.

Podgrzebać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Podgrzebywać, -buję, -buje, -bałem, va. imprf. untergraben.

Podgrzewać, Podgrzać, f. Po-degrzać.

Podgrzybiały, adi. bom Sllter etwas gebücft, ein wenig ge® altert.

Podgrzywie, -wia, pl. -wia, sn. ^ammranb m.

Podgzemsowanie, -nia, pl.

	
-nia, sn. gefimSftühenber Seil.



Podhalanin, -a, pl. -anie, (Gebirgsbewohner m.

Podhetman, -a, pl. -owie, Unterfelbperr m.

Podliołdować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. unterjochen, sich unterwürfig machen.

Podhoroszczyzna, -ny, pl.

	
-ny, sf. gronreifen pl. (§ur Beit beSUntertänigfeitSberhältniffeS).



Podium, sn. indecl. f. Podyum.

Podjadać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Podjeść, -jem, -je, -jadłem, va. prf.* — sobie ben größten junger stillen, fid) satt essen.

Podjadek, -dka, pl. -dki, sm.

SBurjelnager m.

Podjarzmiać, Podjarzmić, f. Ujarzmiać, Ujarzmić.

Podjazd, -u, pl. ®y, sm. (Streifpartie /., Streifgug m., SłefognoSgierung /.; Sluffaprt /., Bufstljrt /.; Hinfahrt f.

Podjazdowy, adi. Streif®, gum Streifgug gehörig; wojna -owa, ©uerillafrieg m., S'Iein® frieg m.

Podjąć, f. Podejmować.

Podjechać, -jadę, -jedzie, -chałem, vn. prf., Podjeżdżać, -dżam, -dża, -dżałem, vn. imprf. heran®, näherfahren, ®reiten, unterfahren.

Podjeść, f. Podjadać.

Podjezdek, -dka, pl. -dki, sm. Sflepper m., fleineS 3neit= hferb.

PodjeżdziĆ, -żdżę, -żdzi, -żdzi-łem, va. prf. ein bifjćfjen be® reifen.

Podjeżdżać, f. Podjechać.

Podjęcie, -cia, sn. Aufnahme/.

Podjęzyezny, adi., Podjęzy-kowy, adi. unter ber B^nge befindlich-

Podjudzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Podjudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. ans® reigen, aufheben.

Podkacie, -cia, sn., Pod-kacik, -a, sm. Unterljenfer m., §enfer§lnedjt m.

Podkadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Podkadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. SBeifjraud) streuen, beräudiern.

Podkanclerski, adi. 93ige= fungier®; urząd — ÜSigefangler® amt n.

Podkanclerstwo, -wa, sn. $Bi® gefangleramt n.

Podkanclerzy, -rzego, Pod-kanclerz, -a, sm. SBigefangler m.

Podkanonier, -a, pl. -rzy, sm. Unterfanonier m.

Podkarm, -u, pl. -y, sm. massiges füttern; Fütterung /.; gütterungSplatj m.

Podkarmiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Podkar-mić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. auffüttern.

Podkarmiony, adi. aufge® füttert.

Podkarpacki, adi. fubfarpa® tifćfi.

Podkasać, -szę, -sze, -sałem, va.prf., Podkasywać, -suję, -su je, -wałem, va. imprf. auffcfjürgen, fdjürgen; — się fidj aitffdjürgen, baS Stleib t)oć£) aufheben.

Podkasały, adi. 1) iurg, auf® gefdjürgt; 2) — ptak Sumpf® bogel m.

Podkasany, adi. = podkasały; — las ein bon ©eftrüpp unb Strauch inert gereinigter Söalb; -ana muza Operetten®, Singeltangelmufe f.

Podkaska, -ki, pl. -ki, -sek, sf. ©ürtel m. (gum 2Iuffd)ürgen beS StleibeS), ßeibbinbe /.; Reifen über bem gufjgelenf bei manchen Söafferbögeln.

Podkasywać, f. Podkasać.

Podkleić, -kleję, -klei, -kleiłem, va. prf., Podklejać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. unterste® ben, unterleimen, faschieren, auffafdjieren.

Podklejony, adi. bon unten ausgesiebt, untersteht.

Podkloc, -a, pl. -e, sm. eine Slrt flügelloser Bufetten.

Podklon, -u, pl. -y, sm. Heiner Slljorn.

Podklinować, nuję, -nuje, -wałem, va. prf. unterteilen, feftmadjen.

Podkluczowy, adi. = Podo-bojczykowy.

Podkład, -u, pl. -y, sm. Unterlage /.; Schwelle /., ©ber® bausch inelle /.; — czołowy Stofjfchtoelle; — kolejowy Eisenbahnschwelle; — podłużny ßangfdjwelle; — poprzeczny ©ner fet) theile; — pośredni SJlit® telfch theile; — zwierciadła Spie® gelbelag n.

Podkładać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Podłożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. 1) unter® legen, unterbreiten, grunbieren; 2) (Better) anlegen; 3) unter® Werfen, unterschieben.

Podkładalny, adi. gum Unter® legen.

Podkładek, -dka, pl. -dki, sm. iBrett gur Unterlage ber SSafferfeige im Stollen.

Podkładka, -dki, pl. -dki,-dek, sf. 1) Unterlage /.; 2) Saite, ber fäblidje ober haarähnlidje Stamm ber ^5abenp>il§e; 3) UnterlagSpIatte /., glatte — do haka pociągowego Bng= haten®gührungSfcheibe /.; — końcowa, stykowa Stofjplatte; — zwrotnicowa 2öed)felunter» lagsplatte /.; — przebijarki ßodjring m., ßoctjfcheibe /.; — struga §obelfol)le /.; — środkowa SJtittelpIatte; — w obręczy mimośrodku Ejgenter® futter n.

Podkładzina, -ny, pl. -ny, -dzin, sf. Präger m., flauer® latte /.

Podkłod, Podkłód, -u, pl. -y, sm. gum Beibeibaum bestimm® ter Stamm.

Podkłuć, -kłuję, -kłuje, -kłułem, va. prf. bon unten stechen.

Podkochiwać się, -kochuję, -kochuje, -wałem się, vn. imprf. — w kim in jmnbm ein toenig berliebt fein.

Podkolan, -u, pl. -y, sm.

Bweiblatt n., gweiblättrigeS ^nabenfraut.

Podkolanek, -nka, pl. -nki, sm., Podkolanie, -nia, pl. -nia, sn. 1) ^niefehle f., Kniebeuge /.; 2) Stniebolfter n.

Podkolankowy, adi. unter bem Unie bcfinblićf).

Podkomenda, -dy, pl. -dy, -mend, sf. Unterfommanbo n.

Podkomendant, -a, pl. -nc -tów, sm. Unteriommanbant m.

Podkomendny, adi. unter® georbnet, untergeben.

Podkomisarz, -a, pl. -e, sm. Unterfommiffür m.

Podkomitet, -u, pl. -y, sm. Subfomitee n.

Podkomorne, -go, sn. lister® miete f.

Podkomornik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Slftermieter m.

Podkomorski, adi. Stämme® rer®.

Podkomorstwo, -wa, sn. 1) ber Stämmerer mit feiner f^rau; 2) Slammerherrntüürbe f., Slam® merljerrnamt n.

Podkomorzanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Soch ter f. be§ Uhm® mererS.

Podkomorzostwo, sn. f. Podkomorstwo.

Podkomorzy, -rzego, pl. -rzo-wie, sm. Kämmerer m., Stam® merherr m.

Podkomorzyc, -a, pl. -e, sm. Sohn m. be§ StämmererS.

Podkomorzyna, -ny, pl. -ny, •rzyn, sf. StämmererSgattin /.

Podkoniuszostwo, -wa, pl. -wa, sn. BigeftallmeifterSwürbe /., BigeftallmeifterSamt n.

Podkoniuszy, -szego, pl. -szo-wie, sm. Unter*, Bigeftall* meister m.

Podkop, -u, pl. -y, sm. Untergrabung /., Mine /.; ®rube /., galle /.; ©tollen m.

Podkopać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Podkopywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. 1) untergraben, unterminieren, unterwül)len; — się vr. burcf) Minieren fiel) nähern, sich immer weiter eingraben; 2) (fig.) fd)wä* djen, wanfenb machen.

Podkopanie, Podkopywanie, -nia, sn. Untergraben n., Unter* minieren n.

Podkopca, -cy, pl. -cy, Pod-kopnik, -a, pl. -cy, -ków, sm. 1) Wilderer m.-r 2) ( = zdrajca) Verräter m.

Podkopcie, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. bon unten anraudjen.

Podkopnik, sm. 1) f. Podkopca; 2) Sieb, ber fid) burd) Untergraben irgendwohin ein* fd)Ieid)t.

Podkopny, adi. untergegra* ben, unterirbifd).

Podkopywać, v. f. Podkopać.

Podkorowy, adi. unter ber Sftinbe befinblid).

Podkorzenny, adi. unter ber SBurgel befinblid).

Podkościelny, adi. bei, an ber SHrdje befinblid).

Podkosić, -szę, -si, -silem, va. prf. ein wenig abmäljen; (fig.) fd)Wäd)en, entfrosten.

Podkostny, adi. unter bem ®nod)en befinblid).

Podkoszule, -la, pl. -la, -szul, sn. Unterl)emb n.

Podkościele, -la, pl. -la, sn. S'irdjenplat) m., Stinkens rieb* fjof m.; (fig.) bie um bie Stirere berfammelte Menschenmenge.

Podkościelny, adi. unter, bei ber Kirche befinblid).

Podkowa, -wy, pl. -wy, -ków, sf. 1) Ipufeifen n.; przybić koniowi -wę einem ipferb ein Hufeisen auffd)lagen: -wy za kim zbierać nad) jmnbm 9?ad)* lese I)sttten, in jmnbS gufj* stapfen treten; stoły ustawiono w -wę man stellte bie Sifd)e in §ufeifenform ans; — koło oczu blaue IRinge nm bie Singen;

2) fd)warger gled unter ber Brust beS 9tebhul)nmännchenS.

Podkowadło, -dła, pl. -dla, -deł, sn. SlmbofjbafiS f.

Podkować, -wam, -wa, -wałem, Podkuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Podkuć, -kuję, -kuje, -kułem, va. prf. befdjla* gen; — konia baS ^ferb be* schlagen.

Podkow(i)ak, -a, pl. -i, sm, §uf(eifen)nagel m.

Podkowanie, -nia, sn. f. Podkucie.

Podkowiasty, adi. l)ufeifen* förmig; -sta nerka §uf elfen* niere f.

Podkowiec, -wca, pl. -wca, sm. Blatt*, §ufelfen*, flamm* nafe f. (eine SIrt glebermauS).

Podkownik, -a, pl. -nicy, ob. -i, -ków, sm. 1) §uffd)mieb m.', 2) §ammer m. gum Be* schlagen ber Ißferbe; 3) Beil* fraut n., ^ßelfcfjen f.

Podkowńy, Podkowowy, adi. Ipufeifen*; — gwóźdź §uf* nagel m.

Podkówczak, -a, pl. -i, sm. Hufnagel m.

Podkówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) dim. 0. Podkowa; 2) SSeilfraut n.

Podkoziołek, -łka, pl. -łki, sm. 1) bon ben ® ästen am gafd)ingbienStag im SöirtShauS gesammeltes Mufifgelb; 2) für biefeS Musis gelb getaugter Sang; gafd)ingbienStagSfeft n. im 3ßirtSl)auS.

Podkradać, -dam, -da, -dałem va. imprf., Podkraść, -dnę, -dnie, -dłem, va. prf. heimlid) bestehlen; — się vr. sich heim* lid) heranfchleid)en.

Podkraj, -u, pl. -e, sm. Seil m. eines ŚanbeS, ißrobing /.

Podkrajać, -jam, -je, -jąłem, va. imprf., Podkrawać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. bon Uttten abfd)neiben; befdjneiben; -kroić miód pszczołom ben Bienen §onig nehmen; -krojone oczy Slugen mit blauen Gingen.

Podkraść, v. f. Podkradać.

Podkrążyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. bon unten einringeln, ringsherum befdjneiben; oczy ma -krążone er I)stt Dünge unter ben Slugen.

Podkreślać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Podkreślić, -ślę, -śli, -śliłem, va. prf. unterstreichen.

Podkreślenie, -nia, pl. -nia, sn. Unterstreichen n.; unter* ftridjene ©telle, ©trid) m., ßinie /.

Podkręcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf., Podkręcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf. hinaufbrehen; wąsa — ben ©djnurrbart I)in* aufg wirbeln.

Podkroić, v. f. Podkrajać.

Podkról, -a, pl. -owie, Pod-króli, -lego, pl. -Iowie, Pod-królik, -a, pl. -i, sm. Bigę* fönig m.

Podkrzesaó, -szę, -sze, -sa-łem, va.prf., Podkrzesywać, -su-ję, -suje, -wałem, va. imprf. bon unten befćhneiben (ßatib* bäume).

Podkrzew, -u, pl. -y, sm., Podkrzewina, -ny, pl. -ny, -win, sf. §albftraud) m.

Podkrzewie, -wia, sn. §alb* fträud)er pl.

Podkrzewny, Podkrzewowy, adi. ftaubenartig.

Podksiężycowy, Podksięży-czny, adi. unter bem Monbe befinblid).

Podksztalcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. bis gu einem gewissen ®rabe auSbilben.

Podkucharz, -a, pl. -e, sm. Unters od) m.

Podkuchmistrz, -a, pl. -e, Podkuchmistrzy, -strzego, pl. -strzowie, sm. Unterfiuhen* meister m.

Podkucie, -cia, pl. -cia, sn., Podkowanie, -nia, pl. -nia, sn. S3efdilagen n., 23efd)lag m., §ufbefd)lag m.

Podkuć, v. f. Podkuwać.

Podkulek, -łka, pl. -łki, sm. ©tungenftrebe /., ©tungen* fdjul) m.

Podkup, -u, pl. -y, sm. Mehrbieten n., Überbieten n.; Bestechung f.

Podkupić, - pię, -pi, -piłem, va. prf., Podkupywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. überbieten, meljrbieten; — kogo w kupnie jmnbn beim ®auf überbieten; ijeimiidj beftedjen; wegtaufen, mit bem ®aufe guborfommen.

Podkupne, -go, f. Podkup.

Podkupnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. SJtefjrbieter m., Über« bieter m.-t SSeftedjer m.

Podkupny, adi. meljr«, über* bietenb; beftedjlidj.

Podkupować, v. f. Podkupić.

Podkupstwo, v. f. Przekupstwo.

Podkurek, -rka, pl. -rki, sm. §aljnenweder m.; grüljftüd n. (gereicht nadj einer SRadjtunter* ljaltung).

Podkurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Podkurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. beräu* epern; (ogień podłożyć) branb« fdjapen.

Podkuty, adi. mit §ufeifen befdjlagen.

Podkuć, Podkuwać, v. f. Podkować.

Podkuwacz, -a, pl. -e, sm. §uffdjmieb m.

Podkwas, -u, pl. -y, sm. (Sauerstoff m.

Podkwasić, -szę, -si, -silem, va. prf., Podkwaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. an« f ältern.

Podlać, -leję, -leje, -lałem, va. prf., Podlewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. begiessen; — kwiaty, Blumen begiessen; — się vr. fidj berauschen.

Podlampek, -pka, pl. -pki, sm. ßampenarm m., fiampen« träger m.

Podlasiak, -a, pl. -siacy, -ków, Podlasianin, -a, pl. -sianie, Podlasnik, -a, pl. -snicy, -ków, Podlaszanin, -a, pl. -sza-nie, sm., Podlasianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) üöewoljner m. (*in /.) eines ©ebieteś an ber Söalbgrenge; 2) fßobladje, fßob« ladjier m. (fßobladjierin /.).

Podlasie, Podlesie, pl. -sia, sn. 1) ©ebiet n. an ber Sßalb« grenze; 2) Seit m. be3 Sönig« reidjä fßolen gwifdjen Skafobien unb Litauen, fßobladjien n., Unterwalben n.

Podlaski, adi. alte Podlasie; biefe§ betreffend

Podlaszczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sßalbbeildjen n.

Podlasze, -sza, sn. f. Podlasie.

Podlatać, -tam, -ta, -talem, va. imprf., Podlecieć, -lecę, -leci, -ciałem, va. prf., Podlatywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. iterat. emporfliegen, auffliegen; hingufliegen.

Podlatarek, -rka, pl. -rki, sm. ßaternenftühe /., ßaternen« träger m.

Podle, I. adv. u. praep. mit gen. neben, nebenbei, baneben; — mieszka er wopnt nebenan; siedział — króla er fass neben bem ®onig; (= podług, według, wedle) nad), gemäss, ent* fpredjenb; II. f. Podły.

Podlec, -dlca, pl. -dlcy, sm. Schuft m.

Podlecie, -cia, sn. ©nbe n. be§ gru£)Iing§, grüt)*, SSor* fommer m.

Podlecieć, f. Podlatać.

Podleć, -leję, -leje, -lałem, vn. imprf. nieberträdjtig, gemein werben.

Podlegać, -gam, -ga, -galem, m. imprf., Podledz, Podlegnąć, -nę, -gnie, -głem, vn. prf. unter« liegen; -gać pod czem unter etwas liegen, fid) aitebepnen; to nie -ga żadnej wątpliwości baS unterliegt feinem gweifet; -łem jego wpływowi id) unterlag feinem (Einfluss; to -ga karze ba§ ist unter Strafe berboten; — komu jmnbm geljordjen, unterwürfig fein, unter jmnb£ ©ewalt stel)en.

Podleganie, -nia, sn. Unter« liegen n., fftadjgeben n.

Podległość, -ści, pl. -ści, sf. 3Ibf)ängigfeit /., Unterwürfigfeit /.; przyjął na siebie ciężkie -ści er übernahm fdjwere 23e« bingungen; pl. -ści botmafjige ©ebiete.

Podległy, adi. unterworfen, untergeben, unter jmnb§ ©e« walt ftetjenb; unter etwas lie« genb; — górze am glisse be§ Berges.

Podlegnąć, v. f. Podlegać.

Podlejszy, adi. comp. bon Podły.

Podlekarz, -a, pl. -e, sm. Unterarzt.

Podlennik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. ßeljenSmann m. nieberer Crbnung.

Podlepczyca, -cy, pl. -ce, sf. eine 2lrt SBeifu^.

Podlepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Podlepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. unter« leimen, unterstehen.

Podlesiadły, adi. nalje, be« nadjbart, nebenbei fiijenb.

Podlesie, sn. f. Podlasie.

Podleszczyk,-a, pl. -i,sm. ügftde /., ®üfter /., fßlöpe /., SBIeie f.

Podleśnictwo, -wa, pl. -wa, sn. Unterförfteramt n.; Unter« förfterwoljnung /.; bem Unter« förfter anbertrauteS Söalbrebier.

Podleśniczy, -czego, pl. -czo-wie, sm. Unterförfter m.

Podleśniczyna, -ny, pl. -ny, sf. grau f. beS UnterförfterS.

Podleśny, adi. am Sßalbe liegenb.

Podlewa, -wy, pl. -wy, -lew, sf. 1) glüffigfeit, mit ber mau begiefjt; Saft m.-f Sauce /.; 2) Staniol m., 23Iattginn n.; — zwierciadła Sjüegelbeteg m.

Podlewać, V. f. Podlać.

Podlewaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ©iefjfanne f.

Podlewanie, -nia, sn. 93e« giessen n.; — zwierciadeł Spie« gelbetegung f.

Podleże, -ża, sn. 55Iinbl)oI,3 n.

Podleźć, -lezę, -lezie, -lazłem, va. prf., Podłazić, -żę, -zi, -ziłem, va. imprf. unter etWaś friedjen, an etwa3 Ijeranfriedjen.

Podlędżwiowy, adi. -wa kość Darmbein n.

Podlice, -lic, splt. Seber« siede pl., Sommersprossen pl.

Podlić, -dlę, -dli, -dli, -dliłem, va. prf. tjerabwürbigen; — się, vr. fid) erniebrigen, Ijerabwür« bigen, fid) burd) etwa§ fdjänbeft.

Podlistny, Podliściowy, adi. unter bem SSIatt, bem £aub befinblid).

Podliść, -ścia, pl. -ście, sm. eine Slrt riffeln.

Podlizać, -żę, -że, -załem, va. prf., Podlizywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. bon unten beteden, auSIeden, ausfpaten, unterspülen (bom gluffe); — się vr. komu fid) bei jmnbm eingufdjmeidjeln fudjen.

Podlizowacz, -a, pl. -e, Pod-liźnik, -a, pl. -i, sm. Speidjel-teder m., Sdjmeidjler m.

Podlizywanie, -nia, pl. -nia, sn. Öeden n., SluSfpülen %•; «SpeićĘjellecEeret , Schmeichelei /•

Podlodowy, Podlodny, adi. unter bem @iS befinblicp.

Podlot, -u, pl. -y, sm. 1) Slufflug to.; 2) f. Podlotek.

Podlotek, -tka, pl. -tki, sto. 1) SBadfifd) to., junges SUläb» d)en; gum Jüngling peran* wadjfenber 23urfdje; 2) flügger 25ogel; 3) wilbe ©nte.

Podłam, Podiom, -u, pl. -y, sto. om unteren dtanbe eines ®egen-ftanbeS befinblidjer Einbruch; unten ungebrochener (Gegen» staub.

Podłamać, -mię, -mie, -ma-łem, va. prf., Podłamywać, -muję, -mu je, -wałem, va. imprf. bon unten abbredjen, anbred)en, anfniden.

Podłapać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Podlapywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. auf» fangen.

Podłatać, -tam, -ta, -tałem, va. prf. unter etwas bin» fliesen, unterfefjen; ein wenig auSfliden.

Podławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. nadjeinanber würgen, pressen, einbrüden, einpreffen.

Podławie, -wia, pl. -wia, sn. ber dłaum unter ber 23anf.

Podłaź, -u, pl. -y, sto. 1) Ort, burd) ben man unter etwaś f)inburd)fd)Iüpfen faun; 2) eine Ślrt Spinne; 3) -y, pl. bie Sitte §u2Seif)nad)ten unbŚReujaljr bon §auS gu §auS mit Söünfdjen fröplid)er Feiertage perumgu» gepen.

Podłazić, v. f. Podleźć.

Podłęcze, -cza, pl. -cza, sn. gewölbter SSogen, ber eine gweite gßölbung ftüpt.

Podło, adv. f. Podły.

Podłoga, -gi, pl. -gi, -łóg, sf. g-ufj», SJielenboben to., bret* terner Q3oben; — krzyżowa półposadzka f}rieSboben, Äa» puginerboben; — ślepa £SIinb= boben; — w trojnit, w jedlinkę §ulbpurłettboben, ^ifepgrät» fupboben; — taflowa getäfelter fupboben, pSarfett n.; — sklejana z tafli fupboben mit ber» leimten Safeln; 2) Sd)iffS» boben.

Podłokciowy, adi. 1) weniger als eine @lle lang; 2) unter bem (Sllenbogen befinblidj.

Podłoktek, -tka, pl. -tki, sto. Slrmfiffen n.

Podłomyślny, adi., Podło-myślnie, adv. niebrig bentenb.

Podłomyślność, -ści, sf. nie» brige ®enfart.

Podłopatkowy, Podłopatcza-ny, adi. unter ben Sdjulter» blättern befinblicp.

Podłość, -ści, pl. -ści, sf. SRiebertradjt /., (Gemeinpeit f.

Podłota, -ty, pl. -ty, f. Podłość.

Podłoże, -ża, pl. -ża, -ży, sn. Rettung /.; Steinlage /., Steinfat) to.; SŚoben to. (SDłeb.).

Podłożenie, -nia, pl. -nia, sn. Unterlegen ».; — farbami (Grunbieren n., (Grunbierung /., erster Olanftricp.

Podłożnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) ^ebsweib n. eines ber» heirateten SRanneS; 2) Sielen» topf TO.

Podłożyć, v. f. Podkładać.

Podłubać, -bię, -bie, -bałem, va. prf. ein wenig meißeln, auSflauben.

Podług, praep. mit gen. nad), gemäp; — oryginału nad) bem Original; — miary i wagi nad) •JRap unb (Gewicpt; — okoliczności ben Umftänben gemäss; został ukarany — zwyczaju er Würbe bem Söraudje gemäss gestraft; żyć — ciała (nur) für ben Seib leben; — mnie meiner Slnfidjtnadj; — świata nad) ber Meinung, bem Urteil ber Söelt.

Podługowatosć, -ści, sf. Sang» licpfeit f.

Podługowaty, adi., Podługo-wato, adv. (mepr) länglich (als breit), obal-

Podłuż, praep. mit gen. in ber Sänge, ber Sänge nad), entlang.

Podłużać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf., Podłużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. berlängeru, in bie Sänge giepen.

Podłużeć, -żeję, -żeje, -żalem, vn. prf. länger werben.

Podłużka, -ki, pl. -ki, -żek, sf. 1) jebe lange Sadje, ein langes Stüd; — grzbietowa girftbalfen to., girftpfette /., gorftbalfen to.; 2) leinene 23an» bage.

Podłużny, adi., Podłóżnie, adv. länglich; czworokąt — Sangbiered n., dtedjted n.

Podły, adi., Podle, adv. ge» mein, nieberträdjtig, fdjänblid), fdjledjt, gering; znalazł się podle er ijat fid) fdjänblid) be» nommen; to — człowiek, baS ist ein gemeiner, nieberträcptiqer 3Renfd).

Podłysiały, adi. ein wenig faljlföpfig.

Podłysieć, -sieję, -sieje, -siałem, vn. prf. bie Anfänge einer (Glatje bekommen.

Podłyżkowy, adi. gur oberen 23aud)gegenb gepörenb.

Podmaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Podmoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. bon unten befeuchten, benepen.

Podmajster, -stra, pl. -stry ob. -strowie, Podmajstrzy, -strzego, pl. -strzowie, sto. polier to., Untermeifter m., Wgefelle to.; Söerffüprer to.; — na tratwach Unterrottmann to. auf ben ^löpen.

Podmakać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Podmoknąć, -nę, -nie, -kłem, vn. prf. bon unten nap, angefeućptet werben.

Podmalować, -luję, -luje, -łem, va. prf., Podmalowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. untermalen.

Podmalówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. garbengrunb to., (Grunbierung f.

Podmarszali, -lego, pl. -Iowie, sto. Untermarfdjall to. auf ben glupfdjiffen.,

Podmarzać, -zam, -za, -żąłem, vn. imprf., Podmarznąć, -znę, -znie, -złem, vn. prf. ein wenig gufrieren.

Podmarzły, adi. ein wenig gugefroren.

Podmaślać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., PodmaŚliĆ, -ślę, -śli, -śliłem, va. prf. ein wenig mit Cutter anmadjen.

Podmatusiała, Podmatuska-ła, adi. öltlid) (bon einem ^räulein).

Podmawiacz, -a, pl. -e, sto. 2lufheper to.


Podmłodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. ein Wenig ber* jüngen.

Podmokle, -kła, w -klu, sn.

SBobenbad) n-

Podmoczye, v. f. Podmaczać.

Podmokły, adi. ein wenig nah, senkt

Podmorski, adi. unter* feeifk, in ber ^äpe beS füieereS befinblik-

Podmostny, Podmostowy, adi. unter ber SBrücfe befinblik-

Podmościć, -szczę, -ści, -ści-łem, va. prf. bon unten mit ® erlisten stützen; unter etwas streuen, unterbreiten.

Podmoście, -cia, pl. -cia, sn. ber Sftaum unter ber SSrücte, bie (Segenb in ber ber SSrücfe.

Podmowa, -wy, pl. -wy, -mów, sf. heimlikeS Überreben, Slufhetjen n.; za jego -wą auf fein SInftiften.

Podmówca, -cy, pl. -cy, sm. Slufhetwr m., StäbelSfüprer m., Anstifter m.

Podmówić, v. f. Podmawiać.

Podmrozić, -że, zi, -ziłem, va. prf. ein wenig frieren ma* ken.

Podmrukiwać, Podmruknąć, v. f. Pomrukiwać.

Podmuch, -u, pl. -y, sm. SInblafen n., Slufblafen n., §auk m-, SBeljen %.; (= popuszczenie, podmowa), (Sin* flüfterung /.

Podmulać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Podmulić, -lę, -li, -liłem, va. prf. auSfpülen, am fklemmen, Sklamm anfepen.

Podmurny, Podmurowy, adi. unter ber flauer gelegen.

Podmurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf., Podmurowy -wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. untermauern.

Podmurowanie, -nia, pl. -nia, sn. Untermauerung /., ®runb* mauer /., Untergemäuer n.

Podmurze, -rza, pl. -rza, sn. jßlalj m. an ber Stabtmauer.

Podmuskać, -kam, -ka, -kałem, Podmusnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Podmuskiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. streicheln; — włosy bie §aare hinaufftreiken.



Podmawiać, -wiam, -wiałem, va. imprf., Podmówić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. be*, Über* reben, aufhe$en; — sobie fiel) im SŚortwekfel überstürzen.

Podmawianie, -nia, pl. -nia, sn. iBereben n., Überrebung /.

Podmazać, -żę, -że, -załem, va. prf., Podmazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. bon unten beschmieren, bestreiken.

Podmiatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., Podmieść, -miotę, -miecie, -miotłem, va. prf. 1) unterschieben, berfćilfcfjen; 2) ab sehr en.

Podmiąć, -demnę, -demnie, -miąłem, va. prf. etWaS ger* fnittern.

Podmiejski, adi. unter, neben ber Stabt gelegen.

Podmierzić, -rzę, -rzi, -rziłem, va. prf. büngen.

Podmiesięczny, adi. unter bem SRonb befinblik; irbiftf).

Podmieszać, -szam, -sza, -szałem, va. prf. untermischen, eine Zeitlang mischen.

Podmieść, v. f. Podmiatać.

Podmieście, sn. f. Przedmieście.

Podmignąć, -gnę, -gnie, -gną-łem, va. prf. heimlich einen Söinf mit ben Singen geben.

Podminować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. unterminieren.

Podmiot, -u, pl. -y, sm. 1) Subjett n. (in ber (Srammatif usw.); 2) etwas Untergeschoß beneS, VerfälfkteS, Unechtes; 3) f. Podściółka.

Podmiotek, -tka, pl. -tki, sm. Söechfelbalg m.

Podmiotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. (SipSbecle /., Ißlafonb m.

Podmiotowość, -sei, sf. Sub* jeftibität f.

Podmiotowy, adi. fubjeftib.

Podmistrzek, -trzka, pl. -trzki U. -kowie sm. Slltgefell m.

Podmieć, -miele, -mełłem, va. prf. ein Wenig mahlen, gu mahlen anfangen.

Podmłacać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Podmłócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. ein wenig ab* brefken.

Podmłoda, -dy, Ober*, ®är* hefe j.

Podmyć, -myję, -myje, -myłem, va. prf., Podmywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. bbtt unten het wegfpülen, unter* spülen, unterwaschen.

Podmycie, -cia, sn. Unterspülung    UnterWafkung f.

Podnająć, -jmę, -jmie, -jąłem, va. prf., Podnajmywać, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. in SIftermiete nehmen.

Podnajem, -jmu, pl. -jmy, sm. Slftermiete f.

Podnajemca, -cy, pl. -cy, sm. SIftermieter m.

Podnajecie, -cia, Podnajmowanie, -nia, sn. Übernahme f. in Aftermiete.

Podnaprawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Podnapra-wić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. heimlik gu etwas abrikten, für etw. gegen jmnbn gewinnen.

Podnereczny, Podnerkowy, adi. unter ber Stiere gelegen, befinblik-

Podniata, sf. f. Podnieta.

Podniebie, -bia, pl. -bia, -bi, Podniebiesie, -sia, sn. Drt m. unter bem freien §immel; -bie górskie $Bergflima n.; -bie nad tronem, nad ołtarzem §immel m. (über einem Xhronfeffel, Altar).

Podniebienie, -nia, pl. -nia, sn. 1) ber blaue §immel; 2) SBölbung /.; — paleniska §euer* faftenbede /.; — sklepienia ®e* wölbsleibung /., innere ®e* wölbsfläke; 3) ©aumen m.

Podniebieniowy, Podniebien-ny, ®aumen*; -a kość (Säumen* bein n.; -a głoska (Säumen* bukftstbe m.

Podniebieski, Podniebny, adi. unter bem §immel befinblik; (fig.) himmeüagenb, Ijodj, erhaben.

Podniecacz, -a, pl. -e, sm. Slnfaker m., SInfporner m.

Podniecać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Podniecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. anfak^n, an* blasen; — ogień baS fjeuer fkürfen; — kogo jmnbn an* spornen, antreiben, aufreigen; to w nim -ciło żądzę sławy baS War für ipn ein Sporn gum Dtuljm.

Podniecanie, Podniecenie, -nia, pi. -nia, sn. Slnfaipen n., Slnfpornen n.; -cenie (Erregung /., Slufgeregtpeit /.

Podniecić, v. f. Podniecać.

Podniecony, adi. angefacpt; angeregt.

Podniemczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. prf. bis gu einem gewissen ®rabe beutfdj werben.

Podniemczyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. bis gu einem ge« lüiffen (grabe germanisieren.

Podnieprzanin, -a, pl. -prza-nie, sm. SSewopner m. ber ©nieprgegenb.

Podnieprze, -prza, sn. ©nie« prgegenb /., £anb n., am ©niepr; Stromgebiet n. beS ©niepr.

Podniesienie, -nia, pl. -nia, sn. (Srpebung /., §ebung /.; Gślebation /.

Podniestrzanin, -a, pl. -strza-nie, sm. -Bewopner m. ber ©nieftrgegenb.

Podniestrze, -strza, sn. ©nie« ftrgegenb /., ßanb n. am ©nieftr; Stromgebiet n. beS ©nieftr.

Podnieść, -niosę, -niesie, -niosłem, va. prf., Podnosić, -szę, -si, -siłem, va. imprf. pe« ben, aufpebcn, emporpeben, er« tjeben, aufriĄten; — co z ziemi etwas bon ber @rbe aufpeben; — rękę do góry bie §anb emporpeben; — ręce do nieba bie §änbe gegen ben gńmmel ergeben; — rękę na kogo bie §anb gegen jmnbn erpeben; — ramiona mit ben Slćpfeln guden; — żagle, zasłonę, bie Segel, ben fßorpang aufgiepen; — kołnierz ben fragen aufftellen; — sumę eine Summe bepeben; — oczy bie Singen auffćplagen; — oczy na kogo bie Singen gu jmnbm erpeben; — głowę baS łpaupt erpeben; — głos bie Stimme erpeben; — bunt fiep empören, fiep erpeben; — cenę ben fĘreiS erpöpen; — komorne ben 3^ er« pöpen; — kogo jmnbn auf« riepten; — kogo z nędzy jmnbm auś bem @lenb aufpelfen, er« retten; — projekt mit einem SSorfćplag perbortreten; — wojnę ben Śrieg beginnen; — się vr. fid) erpeben, aufriepten; włosy na głowie -niosły mi się ze strachu üor Sdjred stauben mir bie £>aare am Stopfe gu Jöerge; cena się -niosła ber IßreiS ist gestiegen; barometr -niósł się baS Barometer ist gestiegen; ciasto -si się ber ©eig Wäcpft; ten język się -niósł biefe Spradje pat fid) entwidelt; — się z czem ob. z czego fiep »egen etwas aufblafen, ftolg Werben; — się w szczęściu im ®Iüd poepmütig werben; piwo -niosło się baS föier ist trüb geworben.

Podnieta, -ty, pl. -ty, -niet, sf. 1) Slnjunben n., fönt« faćpen n.; Untergünbmatcrial n., bimber m.; 2) (fig.), ( = ponęta, bodziec, pobudka) Steig m., Slnreig m., Slntrieb m.; Erreger m.'t chciwość jest -tą do złego bie §abfucpt ist ber IReig gum SSöfen.

Podnietca, -cy, pl. -cy, sm. f. Podniecacz.

Podniesienie, -nia, sn. @r« peben n., Slufpeben n., ßmpor« peben n.

Podniosłość, -ści, pl. -ści, sm. grpabenpeit f.

Podniosły, adi., Podniośle, adv. 1) erpöpt; pod) aufgericptet; 2) erpaben.

Podniżać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Podniżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. etweß ernie« brigen, perablaffen.

Podnosić, v. f. Podnieść.

Podnoszą, -szy, pl. -szy, sf. SEepl«, Stuplbalfen m.

Podnoszenie, -nia, sn. @r« pebung /.; — duła Ślufbrećpen n. beS ©uelS; — się i spuszczanie tłoka <pubpöpe f. beS ^ol« benS, ^olbenpub m.; — do potęgi potenzieren n.

Podnośnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Sßinbe /.; — dolnobierna ProhenWinbe; — górnobierna Stodwinbe.

Podnoże, Podnóże, -ża, pl. -ża, sn. gmpgeftell n.; — gór gup m. beS (gebirgeS; — grobli ©ammfup m., ©ammfople /.

Podnożnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. (gegenfüpler m., Slntipobe m.

Podnożny, adi. unter ben g-üpen befinblicp; -ni ludzie ©egenfüpler pl.

Podnóżek, -żka, pl. -żki, sm. Sdjemel m., ^upfdjemel m., gupbanf /., Säulenftupl m., Sßiebeftal m.;-—posągu fßofta« ment n. einer Statue; sługa i — allerunter tauigster ©iener.

Podnukać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Podnukiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. antreiben.

Podnurzać, -izam, -rza, -rżałem, va. imprf., Podnurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. unterlaufen.

Podoba, -by, pl. -by, -dob, sf. £tpnliffeit /.; Sdjablone fntufterrip m.' (= chęć, upodobanie), föepagen n., (gefallen '«.;(= piękność, uroda) @d)ön« peit 2lnmut /.; (= podobieństwo, prawdopodobieństwo, uwielbność, możliwość) SBaprfcpeinlicpfeit SRöglicp« feit f.

Podobać, -barn, -ba, -bałem, va. imprf. — sobie co etWaö lieb gewinnen; -bam sobie gdzie e§ gefällt ober bepagt mir Wo; — sobie w czem fiep in et« wa§ gefallen, in etwas (gefallen finben; — się vr. gefallen; każdemu swoje się -ba jebem gefällt ba§ Seine; z twarzy mi się -basz beiu (gefiept ge« fällt mir; nadzwyczajnie mi się tu -ba e§ gefällt mir pier aufjer« orbentlitp; tak mi się podobało eś pat mir fo gepafjt, beliebt.

Podobieństwo, -wa, pl. -wa, sn. 1) Śtpnlicpfeit wielkie jest między nimi — eg perrfcpt grepe £lpnlicpfeit gwifdjen ipnen; 2) föilb n., ©benbilb n.; człowiek stworzony jest na ■—-Boga ber SDlenfcp ist naćp bem gbenbilbe (gotteg gefcpaffen; 3) ( = rzecz podobna, możliwa) Waprfćpeinlif ez möglicpe Saćpe; adverbiell: moglicp, Waprfcpein« lidj; 4) ( = porównanie, parabola) (gleicpnig n., fßarabel /.; -stwy mówić in (gleitpniffen fpredj en.

Podobierać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. eineg nacp bem anberen bagunepmen.

Podobijać, -jam -ja, -jąłem, va. prf. nad) ber fReilje er= schlagen; — się vr. czego rtctćE) ber ŚReilje etwas erlangen, er« reidjen.

Podobizna, -ny, pl. -ny, -bizn, s/. ^affimite n.'} tropie Sßljoto* grapljie /.

Podobłoeze, -cza, sn. ber Baum unter ben SSolfen; f. Podniebie.

Podobłoczny adi. unter ben Söolfen befinblićE); łjimntelra» genb.

Podobnica, -cy, sf. fgomöo« plafiS f., Śtnwadjfen n. ebenso gebilbeter Seite.

Podobniuchny, Podobniutki, Podobniuteńki, adi. dim. 0. Podobny, sehr ätjnlidj.

Podobno, adv. wie eS fdjeint, man sagt jo, angeblich-

Podobność, -ści, sf. f. Podobieństwo.

Podobny, adi., Podobnie, adv. ähnlich, gleicher 2lrt; Wahr« fdjeinlidj,möglid); być -nym ahn« tief) fein; ( = zdolny, sposobny, odpowiedni) geeignet.

Poiobojezykowy, adi. unter bein Schlüsselbeine (befinblidj); — mięsień SdjlüffelbeinmuS« fet m.

Podobywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. eines nad) bem pnberen Ijerborlangen.

Podoccian, -u, pl. -y, sm. (Sffigfauerfalg n.; — miedzi ©rünfpan m.

Podochmistrzy, -strzego, -strzowie, sm. Untertjofmeifter m.

Podochmistrzyni, —, -ę, pl.

-e, -strzyń, sf. ©attitt f. beS UnterhofmeifterS.

Podochoeić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. aufmuntern, £uft gu etwas erWeden; — sobie fidj ein Bäufdjdjen antrinfen, fid) ani) eitern.

Podochocony,m7ń angeheitert.

Podochodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. eines nach bem anberen entbeden, ergrimben.

Podoczodołkowy, Podoczo-jamisty, Podoczny, adi. unter ber Augenhöhle befinblidj, Un« teraugenl)öt)ten«.

Pododawać, -daję, -daje, -wałem, va. prf. eines nad) bem anberen Ijingufügen; gufammen« abbieren.

Pododmiana, -ny, pl. -ny, -mian, sf. Spielart Unter« art f.

Podoficer, -a, pl. -owie, sm. Unteroffizier m.

Podoficerski, adi. Unteres« figierS«.

Podogonie, -nia, pl. -nia, -ni, sn. SdjWeifriemen m.

Podogoniowy, adi. Sdjweif« riemen«, After«.

Podogonowy, adi. unter bem Sdjweif befinblidj.

Podoić, -doję, -doi, -doiłem, va. prf. nadjeinanber abmelfen.

Podój, -doju, pl. -e, sm. bie abgemolfene Blildjmenge; Biel« fen n.

Podojadać, -dam, -da, -dałem, va. prf. eines nad) bem anberen gu Śnbe effen.

Podokienek, -nka, pl. -nki, sm. ^enfterfoptbanf /.

Podokopowy, adi. in ber Bälje ber Sdjangen, Basteien befinb« lid).

Podokres, -u, pl. -y, sm. Unterabfdjnitt m., Seit m. eines BeitabfdjnitteS, einer Beitperio« be.

Podokupywać, -puję, -puje, -wałem, va. prf. burd) ergangen.

Podolak, -a, pl. -tacy, -ków, Podołania, -na, pl. -lanie, -lan, sm. iĘobotier m.

Podolanka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. gsobotierin f.

Podolatać, -tam, -ta, -tałem, Podolatywać, -tuję, -tuje, -wałem, vn. prf. einer nad) bem anberen (irgenbwo) Ijinguftie« gen.

Podole, -la, sn. 1) Biebcrung

Siefe 2) Lobelien n. (£anbfcl)aft).

Podoleó, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. f. Podołać.

Podolewać, -wa, -wa,-wałem, va. prf. nad) ber Beifje, an bieten Stetten ljingufdjütten.

Podoliczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. prf. hingugählen.

Podolisty, adi. bott ßödjer, boli Sdter.

Podolny, adi. tief liegenb.

Podolski, adi. pobolifdj, bon, aus fßobotien.

Podołać, -łam, -ła, -łałem, va. prf., Podoływać, -łuję, -łuje, -wałem, va. imprf. ge« Wachsen fein, bestreiten sönnen, bermögen, sönnen; -lać kogo jmnbn besiegen, begwingen.

Podołek, -łka, pl. -łki, sm. Sdjofj m.; Unterteil m. eines ^leibeS, Unterleib m.; wziąć dziecko na — baS Uittb auf ben Sdjof) nehmen.

Podoływać, v. f. Podołać.

Podonosić, -noszę, -nosi, -siłem, va. prf. eines nad) bem anberen hetbeitragen.

Podopalać, -lam, -la, -lałem, va. prf. eines nad) bem anberen berbrennen; — się vr. ber Beilje nach berbrennen.

Podorabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. prf. ber Beilje nad) tjinguarbeiten; — się, vr. einer nad) bem anberen burd) Arbeit erwerben, erreichen.

Podorać, -ram u. -rzę, -rze, -rałem, va. prf., Podorywać, -wam, -wa, -rywalem, va. imprf. ab adern, unter adern, unter« pflügen, ben 2Ider ftürgen; — się vr. in frembeS (Gebiet ein« bringen, fid) einadern.

Podorastać, -stam, -sta, -stałem, vn. prf. einer nach bem anberen hernnwad)fen.

Podoręcze, na -czu u. Po-dorędzie, na -dziu unter ber §anb, in Bereitschaft.

Podorganista, -sty, pl. -sei, -stów, sm. ©ehilfe m. beS Stü« fterS.

Podorywka, -ki, sf., Podory-wanie, -nia, sn. Unteradern n.

Podorzucać, -cam, -ca, -calem, va. prf. eines nadj bem anberen hittguwerfen.

Podosadzać, -dzam, -dza, -dzalem, va. prf. eines nach bem anberen hingupflangen.

Podosek, -ska, pl. -ski, sm. Stdjfenfdjiene 2ld)fenbtedj n., 2ld)feneifen n.

Podosinnik, Podosinownik, -a, pl. -i, sm. ^apuginerpitg m.

Podoskowy, adi. Stdjfen« blech«, Stdjfeneifen«.

Podostatek, -tku, sm. ^ütte

Überfluss m.; było towaru — eS War Söare in stille, genug bortjanben.

Podostatkiem, adv. bollauf, pinreidjenb, int Überfluß-

Podostawae, -staję, -staje, -wałem, va. prf. ber Dłeifje nadj erp alten.

Podostawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. prf. eine§ nad) beut anbern pinguftellen, liefern.

Podostrzać, -strzam, strza, -strzałem, va. imprf., Podostrzyć, -strzę, -strzy, -strzyłem, va. prf. ein wenig fcpärfen.

Podostrzony, adi. ein wenig gefdjärft.

Podowiadywać się, -duję, -duje, -wałem się, vn. prf. nad)» einanber inErfaprung bringen.

Podozorze, -rza, pl. -rza, sn. Steplbraten m., baś> brüfige gleifcp unter ber ©djfengunge.

Podówczas, adv. §u jener geit, bamalś,, bajumal.

Podpadać, -dam, -da, -dałem, v. imprf., Podpaść, -dnę, -dniesz, -dnie, -dłem, v. prf. I. vn. unterliegen, unterworfen fein, berfallen; II. va. — pod kogo, kogo jntnbn unberfepend, ber» stopień überfallen.

Podpadanie, -nia, sn. Unter» liegen n.

Podpajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., PodpoiĆ, -poję, -poi, -poiłem, va. prf. beraufdjen, einem ein Stäufdjcpen beibrin» gen.

Podpalacz, -a, pl. -e, sm. geuerleger m., Sraubftifter m., Sftorbbrenner m.

Podpalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Podpalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. steuer anlegen, bon unten angünben, branb» fipafeen; anfeuern; unreifen.

Podpalały, adi. fapl.

Podpalenie, -nia, pl. -nia, sn. ^eueranlegen n., Slngünbung /., Sranbftiftung /.; SInfeuern n.; obłęd -nia Sranb ftiftungStrieb m.

Podpalony, adi. bämpfig (Sźierlj.).

Podpalować, -luję, -luje, -lo-wałem, va. prf. unteresäplen.

Podpał, -u, pl. -y, sm. 1) günber m., SBurfbranber m.; 2) Slngünben n.; 3) Sranb» fdjapung /.; 4) (= podnieta) 9ftei§ m., Ślntrieb m.


Podpałka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. £ünber m.

Podpanek, -nka, pl. -nkowie, sm. ben Iperrn (Spielenbe(r) m.

Podparafia, -fii, -się, pl. -sie, -fii, sf. Unterpfarre /., ^ilial» tirdje /.

Podparcie, -cia, pl. -cia, sn. (Stütze /., (Stützen n.

Podparty, adi. gestützt.

Podpasać, -sam, -sa, -sałem, va. prf., Podpasywać, -suję, -suje, -sywałem, va. imprf. um» gürten, untergürten, auffcpür» gen, aufbinben.

Podpasać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf., Podpaść, -paszę, -sie, -pasłem, va. prf. fett mästen mit futter, jftaprung starten.

Podpaska, -ki, pl. -ski, -sek, sf. — mosznowa shngbeutel m.

Podpasze, -sza, pl. sza, sn. SIdjfelpöple f.

Podpaszny, adi. Sldjfelpöp» len».

Podpaść, 1) Podpadać; 2) Podpasać.

Podpatrywać, -truję, -truje, -wałem, va. imprf., Podpatrzyć, -trzę, -trzy, -trzyłem, va. prf. peimlidj beobatpten, befepen; -trzyć co u kogo jmnbm etwas abguden.

Podpatrzenie, -nia, sn. 2Iu3» spionieren n.

Podpełzać, -zam, -za, -żalem, va. imprf., PodpełznąĆ, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. peratt» friedjen, peranfdpeicpen.

Podpęcherzowy, adi. gruczoł prostata f.

Podpęcinowy, adi. -wa kość ^ronenbein n.

Podpędzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Podpędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. Wopin pintreiben; (= przynaglać, napędzać) gu etWaS antreiben.

Podpępcze, -cza, pl. -cza, sn. ber Unterleib unter bem 9?obel.

Podpępny, Podpępkowy, adi. unter bem Śłabel befinblicE).

Podpiąć, -depnę, -depniesz, -depnie, -piąłem, va. prf., Podpinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. bon unten anfdjnallen, anfnöpfen, angürten, fest an» fdjnallen, anfcpnüren, straff an» giepen, fest anfpannen.

Podpicie, -cia, sn. Slntrinlen n. eines SäufdjcpenS, Saufdj m.

Podpić, -piję, -pije, -piłem, vn. prf., Podpijać, -jam, -ja, -jąłem, vn. imprf., — sobie einen Śrunf tun; fiep ein Stäufcp» cpen antrinfen.

Podpiec, -piekę, -piecze, -piekłem, va. prf., Podpiekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. bOU unten anbaden.

Podpiecek, -cka, pl. -cki, sm., Podpiecze, -cza, pl. -cza, sn. Ort an, unter bem Öfen.

Podpieczętować, -tuję, -tuje, -towałem, va. prf. siegeln, mit bem (Siegel berfepen.

Podpieka, -ki, pl. -ki, -piek, sf. bie braune Śrotfeite.

Podpiekać, v. f. Podpiec.

Podpieniek, -ńka, pl. -ńki, sm. jßilgftengel m.

Podpieracz, -a, pl. -e, sm. (Stüber m., (Stütze. f.

Podpierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Podeprzeć, -prę, -prze, podparłem, va. prf. unterstützen; stützen; — dom belkami ein §au§ mit Salten unterstützen; — most palam-bie Srüde mit ißfäplen unter» stützen; — się, vr. ben Stopf auf bem Ellenbogen stützen; bie 2lrme in bie (Seiten stemmen.

Podpieradło, -dla, pl. -dła, -deł, sn. (Sehftod m.

Podpierak, -a, pl. -i, sm. Konsole /., SBanbarm m.; — słupowy Sagerftänber m.

Podpieranie, -nia, sn. Un» terftüpen n., (Stützen n.

Podpiersień, -śnia, pl. -śnie, Podpierśnik, -a, pl. -i, sm. Sruftriemen m.

Podpięrsiowy, adi. unter ber Sruft befinbliććj; błona -wa Swerdjfell n.

Podpięcie, -cia, sn. (Sdjür» gung /., 2luffd;ür§ung /•

Podpiętka, -ki, pl- -tki, -tek, sf. gerfenleber n.

Podpięty, adi. gefdjürgt, pin» aufgeftecłt, pinaufgetnopft.

Podpijać, v. f. Podpić.

Podpiłować, -łuję, -łuje, -wałem, va. imprf., Podpilowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. prf. bon unten burdjfägen, teil» weife burdjfägen.

Podpiły, Podpity, adi. ange= tamten, berauscht

Podpinać, v. f. Podpiąć.

Podpinka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. (Sturmriemen m. (cm ®a> pen); ^Bauchriemen (an ^Ęferbe= gefćEjirren).

Podpis, -u, pl. -y, sm. litt» terfcłirift /., Fertigung /.

Podpisać, -szę, -sze, -sałem, va. prf., Podpisywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. unter» schreiben, (unter)fertigen; -sany Unterschriebene m. (ein »er), SnbeSgefertigte m. (ein »er), — się, vr. sich unterschreiben, unterfertigen.

Podpitek, -tku, pl. -tki, sm. Sriufgelage n.

Podpity, adi. f. Podpiły.

Podpiwek, Półpiwek, -wku, sm. §albbter n.

Podpiwniczy, -czego, pl. -czo-wie, sm. Unterfellermeifter m.

Podplatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., PodpleŚĆ, -plotę, -plecie, -plotłem, va. prf. unter oetWaS tjinflecpten.

Podplątać, -tam, -ta, -tałem, vn. prf., Podplątywać, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf. ber» fledjteu, berwirren, berwideln.

PodpleŚĆ, v. f. Podplatać.

Podpłomycz, -a, sm. Vrot», Staffawawurgel f.

Podpłomyk, -a, pl. -i, Pod-płomyczek, -czka, pl. -czki, sm. Slfdjenbrob n., flammen» suchen m., ißfannfuchen m.

Podpłókać, -czę, -cze, -kałem, va. prf., Podpłókiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. bon unten bespülen; unterwaschen.

Podpłynąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Podpływać, -wam, -wa, -wałem va. imprf. h£rau» schwimmen, »schiffen; unter etw. stiessen.

Podpodział, -u, pl. -y, sm. Unterabteilung /., Unter ab» schnitt m.

Podpoić, v. f. Podpajać.

Podpojony, adi. angeheitert (= podchmielony).

Podpomagać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Podpomódz, -mogę, -może, -mogłem, va. prf. aufhelfen, unter bie SIrme reifen.

Podpomożenie, -nia, sn. Stuf» helfen n., §ilfe f.

Podpora, -ry, pl. -y, -por, sf. (Stupę /.; — mojej starości bie (Stupę meines SttterS; Srunb» tage /.; (Spreize /., (Spreig» ftange /., (Steife /., Versteifung f.

Podpórka, Podpórka, -ki, pl.

-ki, -rek, sf. dim. b. Podpora; — maźnicowa Sltpfenhalter m.; — zaklepnicza jjlietbode /.; — równoleżnic ißarallelleitungS» ftüpe /.; — wieszadło geberftüpe.

Podpórkowy, adi. -we komórki ©tüpfelten, Vfeilergellen pl.; -we włókno (Stüpfafer /.

Podporowy, Podporny, adi. ftüpenb.

Podporucznik, -a, pl. -nicy,

-ków, sm. (Sefonbe», Unter» teutnant m.

Podporządkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf., Podporządkowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va- imprf. uutetorbnett, unterstellen.

Podporzyce, -rzyć, splt. fRüft» gabeln /.

Podpowiadać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Podpowiedzieć, -wiem, -wie, -działem, va. prf. borfagen, einfagen, einftiiftern.

Podpraszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Podprosić, -szę, -si, -silem, va. prf. heim» lid) um etwas nacpfucpen, waS fcpon ein anberer psttj einem anberen ein Vein steilem

Podprawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Podpra-wić, -wię, -wi, -witem, va. prf. unter etwas legen, fepen, stellen; — kogo do czego jmnbm gu etwas abricpten, anstelle«.

Podprefekt, -a, pl. -kci, -któw, sm. Unterpräfett m.

Podprefektura, -ry, pl. -ry, sf. Unterpräfeftur f.

Podproboszcz, -a, pl. -owie, Podproboszczy, -czego, -czowie, sm. §ilfspfarrer m., Vifar m.

Podprokurator, -a, pl.

-owie, sm. (StaatSanWaltftell-bertreter m.

Podprosić, v. f. Podpraszać.

Podprowadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Podprowadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. I prf. heranführen; heimlich him führen; ein (Stüd SöegeS be» gleiten.

Podproże, -ża, pl. -ża, sn. Unterfdjwelle f.

Podpróchnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. bon unten morsch werben, anfaulen.

Podpruć, -ję, -je, -prułem, va. prf. bis unter etwas hm auftrennen.

Podpruszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. ein garnfraut.

Podprzeor, -a, pl. -owie, sm. Unterprior m.

Podprzeorysza, -szy, pl. -sze, sf. Unterbriorin f.

Podprzęg, -u, sm. fßferbe pl. gum Slnfhannen; gufatsge» spann n.

Podprzęgać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf.,Podprzęgnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, va. prf. unter etwas hin anfpannen.

Podprzysiądz, -sięgnę, -gnie, -siągłem, va. prf., Podprzysię-gać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf. heimlich, hinterlistig schwören.

Podpuchły, adi. bon unten geschwollen, leidet geschwollen.

Podpuchnąć, -nę, -nie, -łem, vn. prf. bon unten auffdjwellen, ans d) Wellen.

Podpułkownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Oberstleutnant m.

Podpustka, -ki, pl. -tki, -tek, sf., Podpuszczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf., Podpuszczadło, -ła, pl. -dła, -deł, sn. £ab n. (gur (Gerinnung ber SJlildj).

Podpuszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Podpuścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. 1) bis wohin fommen ober gehen lassen; 2) mit Sab gerinnen machen.

Podpuszczadło, sn. f. Podpuszczka.

Podpuszczany, adi. lünftlid) geronnen; ser — (Sahnen» läse m., ©üpfäfe.

Podpuszczka, sf. f. Podpustka.

Podpuszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. aiifblähen.

Podpuścić, v. f. Podpuszczać.

Podpychać, v. f. Podepchnać.

Podpytywać, -tuję, -tuje -wałem, va. imprf. unberfeljenS auS» fragen, liftigerweife auS jmnbm etwaS perauSbringen.

Podrabiacz, -a, pl. -e, sm. gülfdjer m.

Podrabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Podrobić, -bię, -biłem, va. prf. ; 1) (ben Strumpf) Auftritten; 2) fal* fdjen, nacpmacpen, etwas unter* fdjieben.

Podrabin, -a, pl. owie, Pod rabinek, -nka, pl. -nkowie, sm. (Śepilfe m. beS StabbinerS.

Podraczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. — sobie fid) ein wenig berauschen, ein Stäufd)* cpen antrinfen.

Podramię, -mienia, pl. -mio-na, sn. Unterarm m.

Podrapać, -pię, -pie, -pałem, va. prf., Podrapywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. §<?r= fragen.

Podrapany, adi. jerfrapt.

Podrastać, -stam, -sta, -stałem, vn. imprf., Podrosnąć, - snę, -śnie, -słem, vn. prf. aufWadj* fen, peranWadjfen, in bie £>ölje schienen.

Podrasować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf., Podratowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. im,prf. auS ber 9łot pelfen.

Podrażnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. neden, reifen.

Podrażnienie, -nia, pl. -nia, sn. 1) Zeigen n.; 2) ©rregtpeit ©ereijlpeit f.

Podrąbać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Podrąbywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. bon unten bebauen, anpauen, weg* pauen.

Podreptać, -pcę, -pce, -tałem, vn. prf. trippeln, mit Heinen Schritten gepen.

Podręcże, -cza, pl. -cza, sn. ßcpne /., 2Irm m. eines ßepn* ftupIeS.

Podręczenie, -nia, sn. Cuü* len n.

Podręcznik, -a, pl. -i, sm. ßeitfaben m., §anbbud) n.

Podręczny, adi. 1) §anb*; słownik — £anbwörterbudj n.; 2) untergeben, §ur Verfügung ftepenb; 3) czcionki -ne, druk — ®urfibtt)pen pl., U’urfib* fdjrift fdjrägliegenbe <Sd)rift.

Podręczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. eine gewisse geit mit Dualen jubringen.

Podrętwieć, Potrętwieć, -wie-ję, -wieje, -wiałem, vn. prf. erstarren.

Podrobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. 1) gerlleinern, auf Heine Stüde gerreifjen, gerftofjen: 2) Podrabiać.

Podrobnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. Heiner, fdjmäclj* tiger werben.

Podroby, spl. f. Podrób.

Podroezyć się, -czę, -czy, -czyłem się, vr. prf. fid) eine Zeitlang neden.

Podrogatkowy, adi. an ben (Stabt*)@d)ranfen befinblitf).

Podrosły, adi. gewadifen, em* porgefdjoffen.

Podrosnąć, v. f. Podrastać.

Podrost, -u, pl. -y, sm.

1) 21ufwadjfen n.; 9IufwudjS m., ^ungpolj n. (so alt wie ber betrieb); 2) eine Sdjmaroper* pflange.

Podrostek, -stka, pl. -stki, sm. halbwüchsiger Jüngling.

Podrośl, -i, pl. -e, sm. ber* mifditeS ^ungpolg (SInflug).

Podrozdział, -u, pl. -y, sm. Unterabschnitt m.

Podrozumieć, -miem, -mie, -miałem, va. prf., Podrozumie-wać, -wam, -wa, wałem, va. imprf. bei etwas fubfummieren, unter etwas mitberftepen.

Podrożeć, -żeję, -żeje, -żąłem, vn. prf. teuerer werben.

Podrożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. berteuern; — się, w. nidjt gleid) auf etwas eingepen, fiep bitten lassen.

Podrób, -drobu, pl. -droby, sm., Podroba, -by, pl. -by, sf., Podróbki, -bek, pl. ©efcplinge n., (Sefdjeibe n., (Gelänge n., SSeufcpel n.

Podrównać, -nam, -na, -na-łem, va. prf., Podrównywać, -nuje, -nuje, -wałem, va. imprf. bon unten ebnen.

Podrównikowy, adi. am Äquator gelegen, fubäquatorial, tropisch-

Podrównywać, v. f. Podrównać.

Podróż, -y, pl. -e, -y, sf. Steife /.; robić przygotowania do -y SInftalten §ur Steife ma* d)en; puścić się w — eine Steife antreten; szczęśliwej -y! glüdlicpe Steife! koszta -y Steife* soften pl.: towarzysz -y, Steife* geführte m.; — naokoło świata SBeltreife.

Podróżna, -nej, pl. -ne, sf. Steifenbe f.

Podróżne, -go, sn. Steife* gelb n., Steifefoften pl.', SBeg* geprung /.; Steifepap m.

Podróżnik, -a, pl. -nicy, -ków,sm. 1) SFłeifertbe m.(ein*er); 2) — gelbwegwarte /., §inb* lauste /., Zichorie /., ßöwen* gapn m.

Podróżny, adi. Steife*; -na torba Steifetafdje /.; — powóz 3teifeWagen m.', po -nemu, adv. reifemäfjig; -nego, pl. -ni, -nych, sm. — podróżnik.

Podróżować, -żuję, -żuje, -wałem, vn. imprf. 1) reifen, auf Steifen fein; — po różnych miejscach perumreifen; 2) rosa untermalen.

Podróżowanie, -nia, sn. Siei* fen n.

Podrukować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. natpeinauber bruden, abbruden, bebruden.

Podrum, -u, pl. -y, sm., Podruna, -ny, pl. -ny, sf. unterirbifdjer Seiler (für @e* treibe unb ßebenSmittel).

Podrusztować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. ein @crüft aufftellen, unterstellen.

Podruzgotać, -cę, -ce, -tałem, va. prf. gerfdüagen, germalmen, gerfdimettern, zertrümmern.

Podrużbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. gur §od)jeit bitten, SBrautfüprer fein.

Podrwić, podrwię, podrwi, podrwiłem, vn. prf. 1) einen bitmmen Streicp madjen, einen głubel ftpiepen, ein SBerfepen madjen, etwas opne Überlegung machen; — sprawę eine Sacpe berpungen; 2) — sobie z kogo fid) über jmnbn luftig madjen.

Podrybek, -bka, pl. -bki, sm. ßad)SforelIe /.; Heiner, junger ßad)S.

Podryć, -ryję, -ryje, -ryłem, va. prf. unterwüplen, unter* graben; — się, vr. burd) Unter* graben wopin gelangen.

Podryg, -u, pl. -i, sm. gap» peln n., ^ucfen n., Hüpfen n.\ ostatnie -i bie lebten Endungen.

Podrygać, -gam, -ga, -galem, sn. prf., Podrygiwać, -guję, ■guje, -wałem, vn. imprf., Po-drygnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. gappeln, (Sprünge madjen, tangcln; frampfljaft guden.

Podrygnienie, -nia, Podry-gnięcie, -cia, sn.             n.,

gutfen n.

Podryjek, -jka, pl. -jki, sm. eine Slrt föäfer.

Podrysztunkowy, adi. unter betu ganger getragen.

Podryw, -u, pl. -y, sm. 2Iuf» hüpfen n.; 2Iuffd)Wung m., Ślnlauf m.; Slufftoft m. (ber Haselhühner).

Podrywać, v. f. Poderwać.

Podrywka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Śerudung /., Überlistung gafie /., gallftrid m.- 2) Senfe /., (Heines bicredigeS gifdjneft).

Podrząd, -rzędu, pl. -rzędy, sm. Steifte /. nieberer Drbnung, Unterabteilung f.

Podrządca, -cy, pl. -cy, sm., Unterber Walter m.; ißigeftatt» ftalter m.

Podrzeć, -drę, -drzesz, -drze, -darłem, va. prf. 1) gerreiften; — na kawałki in Stüde reiften; — się fidj gerreiften; się z kim mit jmnbn in Streit geraten, gefallen; 2) eine Söiefe mit bem Pfluge reiften.

Podrzezae, -zam, -że, -załem, va. prf., Podrzezywać, -znję, -zvje, -wałem, va. imprf. bon unten befeftneiben, auSfdmeiben, anfdineiben.

Podrzeźlina, -ny, pl. -ny, -źlin, sf. eine ißflangenart.

Podrzeźniacz, -a, pl. -e, sm. Dtadjaftmcr m., 9?adppottcr m.

Podrzeźniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. u. vn. imprf. nad)» spotten, nadjäffen, (bestellter schreiben.

Podrzędność, -ści, sf. Unter» orbnung /., Subordination f.

Podrzędny, adi., Podrzędnie, adv. untergeorbnet, fuborbiniert ( = nieznaczny, nizki) unbcbeit» tenb, geringfügig).

Podrzucać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Podrzucić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. in bie §öf)e werfen, aufwerfen, unter etwa§ ftinwerfen; — co etwas fteim» lid) unterlegen, ftinwerfen, ftin» legen; unterschieben; — dziecko ein Uinb unterschieben.

Podrzucanie, Podrzucenie, -nia, pl. -nia, sn., Podrzut, -u, pl. -y, sm. Slufwerfen n., Unter» legen n., Unterschieben n.; —cenie dziecka SinbS»9IuSfeftung /.

Podrzutek, -tka, pl. -tki, sm. ginbelfinb n., ginbling m.; dom -tków ginbelftauS n.

Podrzutność, -sei, sf. Unter» würfigfeit /., Untertänigfeit /.

Podrzutny, adi., Podrzutnie, adv. unterschoben, oerfälfcftt, unedjt.

Podrzymać, Podrzemać, -mię, -mie, -małem, vn. prf. ein wenig fdjlummern.

Podrzynać, -nam, -na, -na-łem, va. imprf., Poderżnąć, -rznę, -rznie, -rznąłem, va.. prf. bon unten abfdjneiben, ger» fdjneiben: — gardło bie S'eftle abfdjneiben.

Podsad, -u, pl. -y, sm. 1) baS feinere, untere Haar ber Raubtiere; 2) Singelunterlage; — baniasty fdjalenförmige Singelunterlage; — kamienny steinerne Singelunterlage; — żelazny eiserne Singelunter» läge.

Podsada, -dy, pl. -dy, sf. 1) Unterlegen n., Untergelegte n.; 2) Hinterlist Hinterhalt m., gälte f.

Podsadek, -dka, pl. -dki, sm. besitzloser Sjorfbewoftner.

Podsadka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. 1) SluSwudjS m., Stnodjen» fortfap w.; 2) Ipoder m. an fßflangenteilen (bei ÜJtofen), Erweiterung f. an ber Safis ber iBüdjfe.

Podsadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Podsadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. unter» legen, unterstellen, legen; — miny Minen legen; — jagnię pod maciorę ein ßamm gum Saugen anfeften; — kogo jmnbn fteben, emporfteben, emporfteigen ftelfen; — się pod kogo bon hinten an jmnbn rüden, iftm auf ben §als rüden.

Podsalać, -łam, -la, -lałem, va. imprf., Podsolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. ein Wenig folgen.

Podsaletran, Podsaletrzan, -u, pl. -y, sm. Salpeterfauerfalg n.

Podsądny, adi. bor. Seridjt gestellt, befinblidj, bem ©eridjte borliegenb; —, -nego, -ni, sm. SlngeHagte m. (ein »er).

Podsekretarz, -a, pl. -e, sm. Unterfefretär m.

Podsercowy, adi. — dołek Herg», Magengrube f.

Podsędek, -dka, pl. -dko-wie, sm. Stidjterftellbertreter m., Unter», 33i§erid)ter m.; gn» ftruftionSridjter m.

Podsędkowstwo, -wa, pl. -wa, sn. Unterridjteramt n.; fn» ftruItionSridjteramt n.

Podsiać, -sieję, -sieje, -siałem, va. prf., Podsiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. unter etwas säen, burdjfieben, fidjten.

Podsiadać, -dam, -da, -dałem, va. u. vn. imprf., Podsieść, PodsiąŚĆ, -siędę, -siędzie, -siadłem, va. u. vn. prf. ein wenig fiften bleiben, auSparren; — kogo jmnbm ben ÜSorfift ab» nepmen, ben Stang ablaufen; — się fid) feften, flar werben (bon glüffigfeit).

Podsiarczan, Podsiarkan, -u, pl. -y, sm. Unterfdjwefelfäure

Sauers(hwefelfalg n.

Podsiarczyn, -u, pl. -y, sm. unterfdjweflige Säure.

Podsiąkać, -ka, -kał, vn. imprf. (bom SSaffer) bon unten einbringen.

PodsiąŚĆ, v. f. Podsiadać.

Podsiebicie, Podsiębicie, -cia, pl. -cia, sn., Podsiębitka, -ki, pl. -ki, sf. ^lafonb m., ŚipS» becie /., getäfelte Bintmerbetfe.

Podsiec, -kę, -cze, -kłem, va. prf., Podsiekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. bon unten wegftauen.

Podsienie, -nia, pl. -nia, sn., Podsionek, -nka, pl. -nki, sm. £aube f. (bor bem §aufe), gebeefte SBorpalle.

Podsiewać, v. f. Podsiać.

Podsiębierny, adi. -ne koło unterschläcfjtigeS Söafferrab.

Podsiniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Podsinić, -nię,


In len der, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.



	
-ni, -nilem, va. prf. blau ma» cpen, blau färben.



Podsiniały, adi. blau an» gelaufen.

Podsinieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. blau unterlaufen, blau werben.

Podsiodłowy, adi. unter beut Sattel befinblicf).

Podsitek, -tka, pl. -tki, sm. Sieb n.

Podskakiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf., Podskoczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. emporfpringen, auffpringen, Sprünge tun, einen Sprung tun, aufpüpfen, fćpnell in bie §öpe steigen; -skakujący, ppr. püpfettb; barometr -czył o trzy stopnie bag Barometer ist um brei ®rab gestiegen.

Podskarbi, -biego, pl. -bio-wie, sm. Sdjagmeifter ot.; — koronny ^Jronfipagmeifter.

Podskar Bianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Scpagmeiftergtocpter f.

Podskar Bic, -a, pl. -owie, Sdjagmeiftergfopn m.

Podskarbina, -ny, pl. -ny, -bin, sf. grau f. beg Sdjag-meifterg.

Podskarbim, -ni, pl. -nie, -biń, sf. SHofterfonbgberWalterin /.

Podskarbiowski, adi. Scpag» meister».

Podskarbstwo, -wa, pl. -wa, sn. Sdjagmeifteramt n.

Podskibowiec, -wca, pl. -wce, sm. ißflug m.

Podsklepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., PodsklepiĆ, -pię, -pi, -piłem, va. prf. unter» Wölben.

Podsklepie, -pia, pl. -pia, sn. SSogenftellung /.

Podskoczyć, v. f. Podskakiwać.

Podskok, -u, pl. -i, sm., Auffpringen n., Aufsprung m., Sprung m.; Anfag m., Anlauf ot.; ■— młota §ubpöpe f.

Podskórnia, -ni, pl. -nie, sf. innere Samenpaut; Stern», £e» ber», ^ergamentpaut /.

Podskórny, adi. unter ber §aut befiublićp; -na odma §autempppfem n.; -na puchlina §autwafferfucpt /.; -na tkanka tłuszczowa Unterpaut» fettgewebe n.

Podskórze, -rza, sn. Unter» lebcr n., ®ewebgfcpicpte /. unter ber §aut.

Podskrobać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Podskrobywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. eon unten ab», betragen, fclia» ben, befepaben; — drzewka Säume befepneiben.

Podskrobany, adi. bon unten gefragt, geschaht

Podskrobek, -bka, pl. -bki, sm. Sludjen m. bon gufammen» gefragten Steigreften.

Podskroniowy, adi. unter ber Scpläfe befinbtid).

Podskrzelowy, adi. unter ben Stiemen tiegenb.

Podskrzydłny, Podskrzydło-wy, adi. unter ben Ringeln be» finblićp.

PodskubaĆ, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Podskubywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. (bon unten) berupfen, rupfen; -bać komu skrzydeł fmnbm bie glügel fingen.

Podsładzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Podsłodzić, -dzę, -dzi, -dzilem, va. prf. ein wenig berfüfjen.

Podsłodzony, adi. ein wenig berfüfjt.

Podsłoneczny, adi. unter ber Sonne (liegenb).

Podsłój, -łoju, pl. -łoje, sm. fbtaferbilbung f.

Podsłuch, -u, pl. -y, sm. Selaufcpen n., §orcpen n.; być na -u auf ber Sauer fein; Ütuiib» fepaft /.; stać na -u auf einem Stunbfcpafterpoften fiepen.

Podsłuchać, -cham, -cha, -chałem, va. prf., Podsłuchiwać, -chuję, -chuje, -wałem, va. imprf. belauften, porćpen, be» lauern; -wał pod drzwiami er porepte, laufcpte an ber Sür.

Podsłuchiwacz, -a, pl. -e, sm. §orćper m., ßaufeper ot.

Podsłuchiwanie, -nia, sn. porćpen n., ßaufdjen n.

Podsłupie, -pia, pl. -pia, -pi, sn. gufjgeftell n- einer Säule, SäulenftupI m., ^ßiebeftal m.

Podsłupień, -pnia, pl. -pnie, sm. Stielcpen n. beg ©ierftodeg.

Podsmażać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Podsmażyć, -że,

	
-ży, -żyłem, va. prf. ein wenig in gett braten, fepmoren.



Podsmażony, adi. bon unten angebraten.

Podsobek, -bka, sm. bie linse Seite, an ber eineg bon ben gugpferben beg gweigefpanng gept; na -bku gur ßinfen.

Podsobny, adi. unter jmnbm befinblicp; koń — Sattel» pferb n.

Podsokoły, adi. § um galten» beigen tauglicp.

Podsolan, -u, pl. -y, sm. Sauerfalg n.

Podsolić, v. f. Podsolać.

Podspodni, adi. Unter».

Podspód, adv. naep unten, barunter.

Podstać się, -stoję, -stoi, -stałem się, vr. prf., Podsta-wać się, -wam, -wa, -wałem się, vr. imprf. fiep fegen, ab» Hären; gerinnen; bid werben.

Podstajenny, -nnego, pl. -nni, sm. Unterftallmeifter m.

Podstały, adi. gefegt, geflärt, geronnen.

Podstarości, -ciego, pl. -cio-wie, sm., Podśtarosta, -sty, pl. -stówie, sm. Sigeburgricpter ot., SSigebogt m., Amtmann m., Verwalter m.

Podstarościna, -ny, pl. -ny, -ein, sf. bie grau beg Sige» burgriepterg, beg Sigebogtg.

Podstarzały, adi. ältlicp, be» japrt.

Podstarzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. altern, alt werben.

Podstawa, -wy, pl. -wy, -staw, sf. 1) Safig /., ®runb» linie /.; -— trójkąta Safig /., ®ruublinie f. beg Sreiecfeg; Postament n., (bestell n., Unter» sag m., £fufi m.; ■— szypułki mózgowej §irnfipenfelfujj m.; — kominowa Scporufteinunter» sag; — kowadła 9-lmbogblocf m., Słmbogftod w., SImbofjfutter n.-— lampy ßampenfufj, ßampen» geftell n.; — młota §ammerge» rüst n., §ammergcbälf w.; — obrotnicy ®repfcpeibenunterge» steli; — warsztatu SSauffnećpt m.; 2) ®runb m., ©runblage

-wą dobrego rządu jest . . . ben ©runbpfeiler einer guten Legierung bilbet. . .

Podstawek, -wka, pl. -wki, sm. 1) (Steg m. (an ber Violine); 2) Untersag m.; 3) ( = zastępca, wyręczyciel) Steilbertreter m., (Gehilfe m.

Podstawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Podstawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. unter etwas stellen, [djieben, feigen, unterstellen; — komu nogę od. stołka jmnbm ein SBein [teilen; — świadka (fałszywego) einen falschen Beugen [teilen; — równe za równe <35IeićE)e§ für (Gleiches feßen; — na miejsce znaków ogólnych liczby für allgemeine Beiden Bahlen einfetjen.

Podstawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Sragefloß m., Sragebal» fen m., (Steige /.; <Seß», Butter» [tufe /.; 2) Untertasse /.

Podstawowy (Podstawny) ,adi. (Grunb»; — kamień (Sohlen» geftein n., @ol)lenfalf[tein m.; myśl -wa (Grunbgebanfe m.; -wa komórka SSafal», Buf>= gelle -wne zwoje mózgu Stammganglien pl.

Podstąpić, -pię, -pi, -piłem, va. u. vn. prf., Podstępować, -puję, -puje, -pywałem, va. u. vn. imprf. unter etwas treten, bis gu etwas Ijeranrücten; — kogo einen mit ßift fangen, in bie (Sdjlinge loden.

Podstąpin, -a, w -ie, sm. jßotSbam n.

Podstęp, -u, pl. -y, sm. 1) ßift /., sinter», Slrglift /.; użić -u eine £ift gebrauchen; -em burd) £ift; 2) (= przystąp, dostęp) Butritt m.

Podstępca, -cy, pl. -cy, Pod-stępnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. hinterlistiger SJlenfd), Verräter m., ^Betrüget m.

Podstęplować, -pluję, -pluje, -walem, va. prf. unterstützen, pölgen (eine ŚSanb).

Podstępny, adi., Podstępnie, adv. hinter», arglistig.

Podstępować, v. [. Podstąpić.

Podstolanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 2od)ter f. beS Unter» trudjfeffen.

Podstoli, -lego, pl. -Iowie, sm. Untertrudjfef; m.

Podstolic,-a, pl. -e u. -owie, sm. Sohn m. beS Untertrudjfeffen.

Podstolina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. gran f. beS Untertrudjfeffen.

Podstolstwo, -wa, pl. -wa, sn. baS 2Imt eines Untertrud)» [effen; ber Untertrudjfeß samt Brau.

Podstopek, -pka, pl. -pki, sm. — krokwi @tid)blatt n., (Stidjbrett n.

Podstopny, adi. unter ben Stufen befinblid); bei ben (Gegenfüßlern, Slntipoben be» finblid).

Podstrajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Podstroić, -troję, -troi, -troiłem, va. prf. ein Wenig stimmen (ein Bnftru» ment); — kogo na kogo einen gegen jmnbn stimmen, aufljeßen.

Podstróży, -ża, pl. -zowie, sm. Unterwächter m.

Podstrychnąć, -nę, -nie, -ną-łem, va. prf. aufftreidjen, in bie £wl)e streichen.

Podstrzedz, -strzegę, -strzeże, -strzegłem, va. prf., Podstrze-gać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf. heimlid) beobadjten, auf» Raffen, anSfhäljen.

Podstrzegacz, -a, pl. -e, sm. üluflauerer m., Slufhaffer m., Späher m., Spion m.

Podstrzelać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Podstrzelić, -lę, -li, -liłem, va. prf. anfchießen, eine ScpußWunbe beibringen.

Podstrzelczy, Podstrzelny,«di. für einen Böget tauglich-

Podstrzesze, -sza, pl. -sza, sn. SJadjboben m.

Podstrzydz, -strzygę, -strzyże, -strzygłem, va. prf., Podstrzygać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf. ein wenig befdjueiben, abfdjneiben, [tußen; wąs -strzyżony gugeftupter Schnurrbart.

Podstrzyżyny, spl. [. Postrzy-żyny.

Podsufitka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. halbgölligeS SSrett, Giften» brett n.

Podsunąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Podsuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. unter etWaS hinfdjieben, rüden, legen; — stołeczek pod nogi ben (Sdjemel unter bie [djieben; — co komu fmnbm etwas ein» flüstern, eingeben, in bie §änbe spielen; — się vr. fid) petan» [djleidjen.

Podsunięcie, -cia, pl. -cia, sn. Unterschieben n.

Podsuszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Podsuszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. bOU unten etwas abtrodnen, auf» tro dnen.

Podsuszony, adi. abgetrodnet.

Podsuw, -u, pl. -y, sm. Unter» [djieben n.; gugeftedteS ®e» sehens.

Podsuwka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) 83efted)ungSgeIb n.; (Stüd ßeber [ür bie Sohle; 2) Seit» rinne f.

Podswarzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, vn. prf. sobie z kim [id] mit jmnbn ein Wenig ganten, Überwerfen.

Podsycać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Podsycić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. sättigen, nähten, Nahrung geben; -cał jego nienawiść er näptte [einen §aß; -czem trunek ein (Getränt mit etwas ber[eßen, bermifdjen; -cić się, vr. [idj sättigen, [tärfen.

Podsychać, -cham, -cha, -chałem, vn. imprf., Pode-SChnąc, -chnę, -chnie, -chnąłem, vn. prf. ein Wenig troden Wer» ben, auStrodnen.

Podsyłek, -łka, pl. -łki, sm. Bufdjiden n., Buge[djidte n.

Podsyłać, v. [. Podesłać.

Podsypać, -pię, -pie, -pałem, va. prf., Podsypywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. unter etwas [treuen, [djütten; — prochu na panewkę jßulber itt bie Bünbpfanne [djütten; zboże dobrze -puje baS (Getreibe gibt guten SluSbrufdj, biel Dörner.

Podsypka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. 1) Unterfdjüttuug /.; 2) jßul» bet n. auf bet Pfanne.

Podsypny, adi. zboże -pne (Getreibe bon gutem ßluSbru[dj.

Podsypywać, v. [. Podsypać.

Podsyła, -ty, pl. -ty, sf.

Nahrung f., Stärfung f.

Podsytnik, -a, pl. -i, sm. (Gasometer m., (GaSreferboir n.

Podszafarz, -a, pl. -e, sm. Unterfd)offner m.

Podszańcować się,-cuję, -cuje, -wałem się, vr. prf. [ich ber» [djangen.

Podszczepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Podszcze-pić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. 1) bon unten uns spalten, pfropfen; 2) — kogo einem ein ätein unterschlagen, eine Falle legen; — co komu ob. pod kim einem etwas abnehmen unb fid) aneignen.

Podszczękowy, adi. — worek ®eplfad m. (Sierp.).

Podszczuć, -czuję, -czuje, -czułem, va. prf., Podszezuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. aufpepen, aufwiegeln; -psa na kogo ben tpunb auf jmnbn pepen.

Podszczuwacz, -a, pl. -e, sm. (Auf»)§eper m., Aufwiegler m.

Podszepnać, -nę, -nie, -ną-łem, va. prf., Podszeptać, -tam, U. -pcę, -ta U. -pce, -tałem, va. prf., Podszeptywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. gu» flüstern, guraunen, einflüftern, in§ Dpr sagen.

Podszept, -u, pl. -y, sm.. Einflüsterung /., ©prenbläferei f.

Podszewka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. 1) Unterfutter n.; -kę dać pod płaszcz bcn DJiantel füttern; 2) trodene Aabelpölger gur Unterlage beS fćpweren Flofjpolge§.

Podszewnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Wanilie /.

Podszmelcerz, -a, pl. -e, sm. Unterfcpmclger m.

Podsztabniczy, -czego, pl. -czowie, sm. Unterfteuer» mann m.

Podsztygar, -a, pl. -owie, sm. Unterfteiger m.

Podszybie, -bia, pl. -bia, sn. Füllort m.

Podszybować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. unter etwas pinfcpieben.

Podszybowy, adi. komora -wa ( = podszybie) Füllort m.

Podszycie, -cia, pl. -cia, sn. 1) SSorfćpupen ń.; 2) Unter» futter n.; 3) and) Podszywka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. niebere (Sträucher, (Sräfer im Sßalbe gwifd)en ben Räumen.

Podszyć, -szyję, -szyje, -szyłem, va. prf., Podszywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) unternäpen, füttern; 2) bor» fdjupen; 3) — się, vr. pod kogo fiep auf jmnbn berufen, fiel) jmnbn gum SSorWanb nep» men; fid) pmter jmnbn fteden; nie -waj się podemnie! łap mid) auS bem Spiele! — się pod co fid) einfd)leid)en; 4) las się -wa baS junge §olg waćpft.

Podszyjcze, -cza, sn. fleifcpige Unterlage beS grucptfnotenS ber ©olbengewaćpfe-

Podszyty, adi. 1) unternäpt, gefüttert; lisem — alter 3’UcpS, fcplauer <Sd)alf; pinterliftig, gleifjnerifd); -tchórzem §afen> fufj m.; 2) mit (Sträudjern be» Wad)fen.

Podszywany, adi. unternäprt, gefüttert; (fig.) -wani przyjaciele falfdje, pinterpältige greunbe.

Podszywka, sf. f. Podszycie.

Podściał, -u, pl. -y, sm. (Streu /.

Podściel, -i, pl. -e, -i, sf., Podścielisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. ®runbfd)id;te /., Unterlage ®runb m., Funbament n.; (Stüp», Erunbgewebe n., ®e» rüst n.

Podścielać, v. f. Podesłać.

Podściółka, -ki, pl. -łki, -łek, sf. (Streu f., (Streumaterial n., -tłuszczowa Fettpolster n. (Anat.).

Podśmietana, -ny, pl. -ny, sf., Podśmietanie, -nia, sn. un» abgefdjöpfte saure DAildj.

Podśnieżny, adi. unter bem (Sdjnee befinblid).

Podświadomość, -ści, sf. Un= terbewufjtfein n.

Podświecie, -cia, pl. -cia, sn. Unterwelt f.

Podświnek, -nka, pl. -nki, sm. grösseres Fer^-

Podtaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Podtoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. bi§ WOpin tollern, wälgen, fdrieben, fcplep» pen, rollen; — wóz pod dach ben Söagen unter 2)adj bringen; — kulę pod mur bie Uugel bis an bie Dftauer fcljiebert; robaki -czyły kapustę bie ASürmer paben ba§ ®raut angefreffen; — nóż ba§ SDłeffer fdjärfen; — suknię zdartą u dołu einen gerriffenen Diod unten anftüden; — się, vr. pintaumelu, pinrollen.

Podtajać, -ja, -jał, vn. prf. ein wenig abtauen, auftauen.

Podtapiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Podtopić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. unter SSaffer fepen, überfdjWemmen.

Podtargiwać, -guję, -guje, -wałem, va. imprf., Podtar-gnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. ein wenig bon unten gerren, gaufen, reifjen.

Podtamiowy, adi. = pod-łopatkowy; — muszkuł ber SDhtSfel unter bem Diüd'grabe.

Podtatrzański, adi. -ka okolica Slatragegenb f.

Podtenczas, adv. f. Podówczas.

Podterać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. ein wenig ruinieren.

Podtkać, v. f. Podetkać.

Podtłaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Podtłoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. unter etwas pinftopfen.

Podtoczyć, v. f. Podtaczać.

Podtopić, v. f. Podtapiać.

Podtorze, -rza, pl. -rza, -rzy, sn. Unterbaufrone — zapasowe D3linbbapn /.

Podtratować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. unter bie Füße treten, gertreten.

Podtrącać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Podtrącić, -cę, -ci, -ciłem,w. prf. stoßen linbl)ittauć>» fd)leubern, gu jmnbm pinfcpleu» bern; ein wenig anftoßen, be» rüpren; (fig.) (= napomknąć, wspomnieć) erwüpnen, neben» bei anfüpren.

Podtrząsać, -sam, -sa, -sałem, vn. imprf., PodtrzaŚĆ, -sę, -śnie, -słem, va. prf. unterftreuen, untersdjütten; ( = trząsnąć nieco) ein wenig fdjütteln.

Podtrzymać, -mam, -ma, -małem, va. prf., Podtrzymywać, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. ftüßen, bor bem Fällen beWapren; — w kim ducha jmnbg 3Jiut, Buberficpt Wad) palten; — czyje zdanie gu jmnbg Meinung palten, jmnb§ Ansicht unterftüpen; -mujący, ppr. ftüpenb, (Stüh*.

Podtuczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Podtuczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. 1) eitt wenig mästen; 2) aufmuntern.

Podtulać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., PodtuliĆ, -lę, -li, -liłem, va. prf. unter etwas schmiegen, beugen, berfteden.

Podtwierdzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Podtwier-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. unterstützen, Kraft geben.

Podtyczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. (§opfen) on Stangen fe^en, Stangen bin» ben, mit Stangen ftüpen.

Podtyć, -tyję, -tyje, -tyłem, vn. prf. ein wenig fett werben, gett anfepen.

Podtykać, v. f. Podetkać.

Podubiegać, -gam, -ga, -galem, vn. imprf. in Slbnahme fommen, pWicf) berfallen.

Podubożały, adi. berarmt.

Podubożeć, -żeję, -żeje, -żąłem, vn. prf. arm werben, in ?lrmut berfallen, berarmen.

Podubożyć, -żę, -ży, -żąłem, va. prf. arm machen.

Poducha, -chy, pl. -chy, -duch, sf. großes Ißolfter.

Poduchowny, adi. einst ber ®eiftlid)feit gehörig.

Poduczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Poduczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. bie Sin» fangSgrünbe beibringen, ben ®runb einer Sßiffenfdfaft legen, einen Anfang im Unterriebt machen; — się, vr. czego etwas ein wenig erlernen.

Poduczony, adi. ein wenig unterrichtet.

Podudzie, -dzia, pl. -dzia, -dzi, sn Unterfchentel n.

Podufałość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. atl^ugrofje SSertrauIichteit.

Podufały, adi. allgu bertrau» lieb-

Podugoda, -dy, pl. -dy, -god, sf. 33orbereinbarung /., 33or= bertrag m.

Podumać, -mam, -ma, -malern, va. prf. ein wenig nach» beuten; — nad czem über etwas na df sinnen.

Podumanie, -nia, sn. 92acl)= sinnen n.

Podunajski, adi. (= nad-dunajski) an ber ©onau ge» legen, Sonau».

Podupadać, -dam, -da, -dałem, vn. imprf., Podupaść, -padnę, -padnie, -padłem, vn. prf. 1)60» untertommen, berarmen; ber» fallen, in Verfall geraten, fin» fen.

Podupadłość, -ści, sf. 53er» armung f.

Podupadły, adi. berfallen, gefunden, heruntergekommen, berarmt.

Podurnieć, -nieje, -nieje, -niałem, vn. prf. (ber IReUje nad]) berbummen, berblöben.

Podurzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. f. Podurnieć.

Podurzędnik, -a, pl. -nicy, pl. -ków, sm., Podurzędniczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. Unter» beamte m. (ein »er), »beamtin f.

Podurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. einen nad) bem anberen 5um darren galten.

Podusić, -szę, -si, -silem, va. prf. alle nadjeinanber erwür» gen, er hi den.

Poduszczacz, -a, pl. -e, Po-duszczyciel, -a, pl. -e, sm. Aufheber m., Anstifter m.

Poduszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Podu-szczyć, -szczę, -szczy, szczytem, va. prf. aufhepen, reigen, jum Sosen berleiten.

Poduszczony, adi. aufgeljeljt, verleitet.

Poduszczycielka, -ki, pl. -Iki, -tek, sf. ^ufheperin /., Sin» ftifterin /.

Poduszeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. dim. b. Poduszka; — na szpilki Stabelfiffen n.; — do szycia 9?äl)fiffen.

Poduszeczkowaty, adi. liffen» förmig.

Poduszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. 1) Kiffen n., Kopftiffen n., Rotster n.; 2) — do krzy-żownic Unterlage f. beS Iperg» ftüdeS; 3) -ki, pl. Stofżfiffen (im SSaggon); $wci parallel in ber Sänge beS fjdoffeS liegenbe folger unter ber 33artfd)en» Wal^e.

Poduszkowy, adi. Kiffen», Ißolfter»; taniec — ober —, -wego, sm. ißolftertanj m.

Poduszne, -nego, sn. Kopf» gelb n., Kopfsteuer f.

Podusznik, -a, pl. -nicy, sm. 1) lßolfter»^abrifant m., »§änb» ler m.; 2) Siebenschläfer m., hautenger m.

Poduszny, adi. unter bem Oprę beftnblid).

Podużeć, -żeję, -żeje, -żalem, vn. prf. gros) Werben.

Podwadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Podwa-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. — kogo z kim ein wenig gufammenpe^en, in unb Streit bringen.

Podwajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Podwoić, -woję, -woi, -woiłem, va. prf. ber» boppeln.

Podwalać, -lam, -la, -latem, va. imprf., Podwalić, -lę, -li, -lilem, va. prf. 1) unter etwas pinwälgen; 2) untergraben, er» schüttern.

Podwale, -la, pl. -la, -li, sn., Podwal, -u, pl. -y, sm. Unter» Wall m., jpiap m. am SBalle: Kellerwohnung (Srbgefćhofś n., Kasematte f.

Podwalina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. Unterfdjwelle /., @runb» fdj Welle, Unterhalten m.; ®runb» mauer f., Untersag m., Soctel m.; 53afiS /., gunbament n., ©runblage /.; — drewniana Untergug m., Unterlage /. eines hölzernen ©ebäubeS; — wyższa Saum», SSruftfcfjWelle /., Sluf-fafefob)Ie /.; — stolcowa Sach» ftuhlfdjwelle.

Podwalinka, -ki, pl. -ki, -nek, ■sf. Sftauerlatte /.

Podwalny, adi. unten am SBalle gelegen.

Podwal, sm. f. Podwale.

Podwalek, -łka, pl. łki, sm. 1) untere Brustwehr am SBalle; 2) ein Seil beS Säulenfapitäte.

Podwa&a, -ki, pl. -ki, sf. Wbfatj m.

Podwalowy, adi. mur — ®runb», guttermauer f.

Podwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Podwarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. auffieben, auflochen.

Podwawelski, adi. unter bem SSawel gelegen; Gród — bie SSaWelftabt, Krafau.

Podważać, -żam, -ża, -żalem, va. imprf., Podważyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. bon unten in bie Ipölje heben, mit einem Keil ob. Ipebebaum aufriepteu.

Podważanie, Podważenie, -nia, sn. §eben n. mittels eines UeileS ob. §ebebaumS.

Podważka, -ki, pl. -ki, -żek, sf. Ueil m., §ebel m.

Podważnik, -a, pl. -i, sm. SSobenjieper m.

Podwdziać, -dziej ę, -dzieje, -działem, va. prf., Podwdzie-wać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. ein Unterbleib angiepen.

Podweselać, -łam, -la, -lałem, va. imprf., Podweselić, -lę, -li, -liłem, va. prf. erluftigen, luftig u. fröplicp macpen; — się, vr. fiep luftig trinfen.

Podweselony,«d£. angeheitert.

Podwetrzynarz, -a, pl. -e, sm. Untertierarjt m.

Podwezuwiuszowy, adi. unter bem SBefub befinblićp.

Podwęgielny, adi. unter bem (gcfftein befinblidj; — kamień (Srf», ©runbftein m.

Podwiać, -wieję, -wieje, -wiałem, va. prf., Podwiewaó, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. bon unten anmepen, mepen.

Podwiązać, -żę, -że, -załem, va. prf., Podwiązywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. 1) unterbinben, berbinben; 2) ein ©erlist unter etmaS macpen, unterhalten.

Podwiązanie, -nia, sn. Unter» binben n., berbinben n.; —, pl. -nia, Serbanb m.; ręka na -niu, bie §anb in ber Scplinge; ( = rusztowanie, wiązanie) ®e» rüst n.

Podwiązany, adi. unter(ge)» bunben.

Podwiązka, -ki, pl. -ki, -zek, sf. 1) Unie», Strumpfbanb n.; order -ki §ofenbanborben w.; 2) Ureujjod) n. im güllorte.

Podwiązkowy, adi. @trumpf» banb».

Podwiązywać, v. f. Podwiązać.

Podwiczka, sf. f. Podwika.

Podwiczny, adi. meiblicp, Söeiber».

Podwić, -wiję, -wije, -wiłem, va. prf., Podwinąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Podwijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. auf» mitfeln, aufbinben, auff(pür§en; -nęła się noga ber ist auSgeglitten, auSgerutfcpt.

Podwieczorek, -rka, pl. -rki, sm. ißefperbrob n., seanse /.

Podwieczorkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. jaufen, befpern.

Podwieczorkowy, adi. SBef» per», Raufen».

Podwieczorny, adi. gegen 2lbenb.

Podwieczór, -czora, pl. -ozory, sm. bie Seit gegen 9Ibenb, Slbenbbämmerung /.

Podwierać, v. f. Podewrzeć.

Podwierzgiwać, -guję, -guje, -wałem, va. imprf., Podwierz-gnąć, -gnę, gnie, -głem, va. prf. (bon pinten) auSfdjlagen.

PodwieŚĆ, -wiodę, -wiedziesz, -wiedzie, -wiodłem, va. prf., Podwodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. imprf. 1) f. Podprowadzić; 2) aufricpten, aufhelfen; 3) an» spornen, anleiten, aufpepen; — na kogo übel bon jmnbm reben, jmnbn fälfcplicp anflagen.

Podwiel, Podwiela, Podwil, adv. bis, solange.

Podwiew, -u, pl. -y, sm. Söepen n., Untermepen n., Un» terblafen n.; ( = podszept, podnieta) 2lufpepen n.

Podwiewaó, v. f. Podwiać.

Podwieźć, -wiozę, -wiezie, -wiozłem, va. prf., Podwozić, -żę, -zi, -ziłem, va. imprf. biS mopin fapren; — kogo kawałek jmnbm ein Stücf Weit führen lassen; (peimlid)) gufüpren.

Podwiędnąć, -dnę, -dnie, -dłem, vn. prf. anmelten.

Podwijać, v. f. Podwić.

Podwika, -ki, pl. -ki, -wik, sf., Podwiczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) gropeS Sucp auS ^Serial, baS bei §ocp$eiten ge» braucpt mirb; 2) “ Scpleier m.; 3) SöeibSbilb n., SBeibSperfon /.

Podwikarz, -a, pl. -e, sm. Scpürgenjöger m.; SSeicpIing m.

Podwinąć, v. f. Podwić.

Podwinian, -u, pl. -y, sm. — potażu meinfteinfaureS Salj.

Podwiośnie, -nia, pl. -nia, sn. ißorfrüpling m., SSinter» enbe n.

Podwitek, -tka, pl. -tki, sm. tpaube, bie §u §aufe bei ber Sßirtfcpaft getragen mirb.

Podwlec, -wlokę, -wlecze, -wlokłem, va. prf., Podwlekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. pinunter schleppen, §iepen.

Podwładny, adi. untergeben, untermorfen, untergeorbnet, fub» altern; —, -nego, pl. -dni, sm. Untergebene m. (ein »er).

Podwłoka, -ki, pl. -ki, sf. Untergug m.

Podwłośnik, -a, pl. -i, sm. fyrifiertucp n.; jßubermantel m.

Podwłóczyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. untereggen.

Podwnętrzny, adi. (= podmiotowy) fuhjettib.

Podwoda, -dy, pl. -dy, -wód, sf. 1) gronfupre f., gronbor» spann m., guprfron /.; §npre /., guprmerf n.; 2) Sanbbanf /. in ber See.

Podwodne, -go, sn. Slbgabe, bie statt ber Leistung ber fyupr» fron gezapft murbe.

Podwodnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. g-ronbote m., £jron» fuprmann m.; guprmann m.

Podwodny, adi. 1) f}ron», Sßorfpann»; 2) unter bem Raffer befinblićp.

Podwodzieciel, -a., pl. -e, sf., Podwodzicielka, -ki, pl. -łki, -lek, sf. Slnftifter m., »rin /., Sßerfüprer m., »rin /., ißerfucper m., »in /.

Podwodzić, v. f. Podwieść.

Podwoić, v. f. Podwajać.

Podwoje, -woi, splt. $ür» Pfosten pl., ^lügeltüre /.; Sür», Torflügel m.

Podwojenie, -nia, pl. -nia, sn. ißerbopplung f.

Podwojewodzi u. Podwoje-wodzy, -dziego, -dzego, pl. -dzi U. -dzowie, sm. USige» gefpan m., Untermojemobe m., Untergefpan m.

Podwojony, adi. berboppelt.

Podwojnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. tpalmSfieme f.

Podwojski, -kiego, pl. -sey, -kich, sm. ©eridjtsfron m., ©erieptsbiener m.

Podwonik, -a, pl. -i, sm. SSalfambüdjSdjen n.

Podwornik, -a, pl. -nicy -ków, sm. §ofbefiper m.

Podworny, Podworowy, adi. §of», §ofplaü».

Podworowe, -go, pl. -we, sn. ipofplapgelb n., iöauplapabgabe /., ©runbfteuer f.

Podwozie, -zia, pl. -zia, sn. SSagenuntergeftelle n.

Podwożnik, -a, pl. -nicy,

-ków, sm. guhrmann m., renguführer m.

Podwódca, -cy, pl. -cy, sm. f. Podwodziciel.

Podwórnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Anführer m.

Podwódka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. f. Przewodnik.

Podwój, -woju, pl. -woje, sm. 1) Stffelgattung; 2) Pfosten m. (SlrĄiteftur); Sürflügel m.; -woje pl. fylügeltüre /.

Podwójci, -eiego, pl. -ciowie, sm. SSijebogt m.

Podwójnie, adv. f. Podwójny.

Podwójnoezek, -czka, pl.

-czki, sm. §od)guder m., ißier» äuge n.

Podwójnolistny, adi. bofipel» blättrig.

Podwójnorogi, adi. §wei» hornig.

Podwójność, -ści, pl. -ści, sf. Soppeltljeit /. (= dwoistość).

Podwójny, adi., Podwójnie, adv. boppelt, jWeifadj; -ne drzwi ®obpelttire /.; -ną karę ponieść hoppelte Strafe er» leiben; kolej -na zweigleisige 33af)n; liczba -na Sual to., Bweigahl /. (in ber ©rammatif); być w -nem niebezpieczeństwie fid) in hoppeltet ©efatjr befinben; -nie nieszczęśliwy obopbelt ungliidlid).

Podwójtowstwo, -wa, sn.ftmt n., Sßürbe /. beS SBigebogteS.

Podwórcowy, Podwórzowy, adi. §of», tpofplat)».

Podwórko, -ka, pl. -ka, -ków, sn. Heiner §of, §ofdjen n., Ipinterljof m.

Podwórze, -rza, pl. -rza, -dwórz, sn. §of to., §interljof to., <poff)Iat) to., §ofraum to.; z -rza bom §of auS, bon braufjen; mieszkanie od -rza, w -rzu §ofwoljnung /.

Podwórzec, -rca, pl. -ice, sm. großer, geräumiger §of»

Podwórzowy, adi. f. Podwórcowy.

Podwóz, -wozu, pl. -wozy, sto. gufuf)! /•

Podwracać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., PodwrÓCiĆ, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. bOU unten umwerfen, aufwerfen; umfelp ren; — kogo jmnbn auf» wiegeln, aufreizen, auftjetsen.

Podwrotek, -tka, pl. -tki, sto. (SalzbergwerfSbeamte to. (ein »er).

Podwrócić, v. f. Podwracać.

Podwrót, -wrotu, pl. -wroty, sto. Unfall to., Umsturz to.; (= podejście, wybieg) §inter» Hft f.

Podwydziałowy, adi. Unter» auSfdjufs»; Unter bür gerfdjul».

Podwyż, adv. etwas in bie §ölje, aufwärts.

Podwyżka, -ki, pl. -ki, -żek, sf. @rb)öl)ung /.; §auffe /., Śteigen n. beS SSerteS ber StaatSfmfüere.

Podwyższać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Podwyższyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. erhöhen, aufridjten; — cenę zboża ben IßreiS beS ©etreibeS erhöhen; — się, vr. I)öl)er werben, steigen, zunehmen; ktokolwiek się -ższa, będzie uni-żon wer fid) erhöht, wirb er» niebrigt Werben.

Podwyższanie, Podwyższenie, -nia, pl. -nia, sn. ©rflbljung /.; — ceny Preiserhöhung /.; — krzyża Kreuzerhöhung.

Podybać, -bię, -bie, -bałem, vn. prf. lauernb urn etwas herumgeljen, auflauern; einem nad) bem anberen, ber Dłeilje nad) begegnen; auf jmnbn, auf etwas stoßen, jmnbS habhaft werben.

Podyktować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. bildeten.

Podym, -u, pl. -y, sto. gufj» Wurzel f.

Podyma, -my, pl. -my, sf. Ouerljolz n. ber beiben Seid)» feiarme, Pantfdjeit n., 9łeib» fdjeit n.

Podymie, -mia, pl. -mia, sn. ^enerftelle /.; (Gesamtheit /. bon Käufern, Jütten einer Qrtfdjaft.

Podymne, -go, sn. Słaud)» fangfteuer /., ^aud)hfennig to.

Podyndać, -dam, -da, -dałem, vn. prf. hängen.

Podyum, sn. indecl. jßo» bium n., Śrljoljung f.

Podzakonny, adi. einem fird)» lidjen (Gesetze unterworfen.

Podzamcze, -cza, pl. -cza, sn. ber Ort, piat; unter bem Sdjlojj, Sdjlofjftrafje f.

Podzamkowy, adi. unter bem Sdjloffe befinblidj.

Podczelować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. befohlen, foljlen.

Podziać, Podzieć. -dzieję, -dzieje, -działem, va. prf., Po-dziewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. etwas Wo lassen, hintun; — się, vr. wo ljinge» raten, ljinfommen; nie mam się gdzie — id) faun ttirgenbS unterlommen; nie wiem, gdzie się -działo id) Weiß nidjt, WO eS hingelommen ist.

Podziadowski, adi. nad) bem (Grofjbater gurüdgeblieben, bom (Grofjbater geerbt.

Podziadzieć, -dzieję, -dzieje, -działem, vn. prf. greisenhaft Werben.

Podział, -u, pl. -y, sto. 1) Steilung /.; — pracy SlrbeitS» teilung /.; — komórki 3eII» teilung; — na dwoje $ Wei» teilung; — widlasty iöifurfa» tion /.; 2) (= część, dział, udział) Seil to. ; ( = dola) £oS n., Sdjidfal n.

Podziałać, -łam, -la, -lałem, va. prf., Podziaływac, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. Wirten, ©influf) üben.

Podziałka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. SDłahftab to., ©fala f.

Podziałowy, adi. SteilungS».

Podziczeć, -czeję, -czeje, -cza-łem, vn. prf. wilb werben, ber» wilbern.

Podzielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Podzielić, -lę, -li, -liłem, va. prf. teilen, bcrteileu, ab teilen; nie -lam, pańskiego zdania id) teile 3I)re Meinung nid)t; — kogo czem etwas unter jmnbn bcrteileu, jmnbn mit etwas beteilen; -lam twój żal id) teile beine Stauer; — się, vr. geteilt Werben, fid) teilen, in Seile verfallen; ta liczba bez reszty się nie -li biefe ohne ölest nid)t teilbar; -liii się spadkiem sie teilten fid) in bie (Srbfdjaft.

Podzielanie, Podzielenie, -nia, pl. -nia, sn. Seilung f.

Podzielca, -cy, pl. -cy, Podzielicie!, -a, pl. -e, sm. (53er») Seiler m.

Podzielna, -nej, pl. -ne, sf. Sibibenb m.

Podzielnik, -a, pl. -i, sm. Seiler m., fflraß n.; największy wspólny — größter (»eS) ge» meinfamer (»eS) Seiler (SRaß).

Podzielność, -sei, sn. Seil» bars eit /.

Podzielny, adi., Podzielnie, adv. teilbar; ( = którym łatwo obdzielić, sporo) ausgiebig; ( — oddzielny, osobny) abgefonbert.

Podzielonka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. i8Iätterfd)Wamm m.

Podziemek, -mka, pl. -mki, sm. ©rbeid)el /., ßrbnuß f.

Podziemnianin, -a, pl. -nie, -mnian, sm. SSewoßner m. ber Unterwelt.

Podziemie, -mia, pl. -mia, -mi, sn., Podziemnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) unterirbifdjer £)rt, Kellerwohnung Unter» gefebjo^ n., Souterrain n.; Kafe» matten pl.; Katakomben pl.; 2) Unterwelt §ölle /.

Podziemny, adi., Podziemnie, adv. unterirbifdj; Unterwelt^».

Podzienny, adi. täglich; -na zapłata Saglohn ™.

Podzieracz, -a, pl. -e, sm. heimlicher Bufdjauer, iöeobadp ter m.; Spion m.

Podzierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Podejrzeć, -rze, -rzy, -rżałem, va. prf. hinfeljen, hinfdjauen, heimlich ^ufdjauen, belauschen, beobachten.

Podzierzgnąć, -gnę, -gnie, -głem, va. prf. binben, knüpfen.

Podziesiątkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. behinderen.

Podziesiętny, adi. ^ehnfad); an geljnter Stelle befinblid); (= co dziesiąty) jeber sehnte; powóz — gehnfpänniger SSagen.

Podziewać, v. f. Podziać.

Podziewiąty, Podziewiętny, adi. neunfach; an neunter Stelle befinblid).

Podzięka, -ki, pl. -ki, -dzięk, sf. Sauk m., ©ankfagung f.

Podziękować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. bauten, Sauk sagen.

Podziękowanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. f. Podzięka.

Podzimek, -mka, pl. -mki, sm., Podzimie, -mia, pl. -mia, sn. ber herannaljenbe SBinter, Übergang m. bom §erbft jum Sßinter, ^erbftenbe n. unb Sßin» teranfang m., Spätherbst m., Bcrüt)», Vorwinter m.

Podziom, -u, sm. tiefe Sdjid)» te, über ber anbere Sdjidjten liegen; Untergrunb m.

Podzióbać, -bię, -bie, -bałem, va. prf. mit bem Sdjnabel piden, burd)Iöd)ern.

Podzióbany, adi. gerpidt, burdjlöcßert.

Po dziś dzień, Po dziś, Po dziś czas, adv. bis ans ben heutigen Sag, bis jeßt.

Podziurawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. burd)Iöd)ern, biele Bödjer machen.

Podziurawiony, adi. burd)» lodjert.

Podziw, -u, pl. -y, sm. 53e» wunberung /., 53erwunbern n.; nad — §um Śerwunbern, über alle SRaßen, unglaublich, außer» orbentlid); wprawić kogo w — jmnbn in 53erwunberung, in (Erstaunen feßen; nie mogli wyjść z -u sie konnten fid) nid)t genug Wunbern, sie kamen aus bem Staunen nicht hetauS.

Podziwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf. bewunberu; — się, vr. sich berwunbern.

Podziwienie, -nia, pl. -nia, sn. f. Podziw.

Podziwny, adi. wunberbar; erstaunlich.

Podznaczaó, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Podznaczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. unterstreichen, anmerken.

Podznaczny, adi. unter bem Beidjen.

Podzór, -oru, pl. -ory, sm. 1) heimliches BufehstUen, Spio» nieren n.; 2) Argwohn m.

Podzwon, -u, pl. -y, sm. (ölodenton m., ©lodengeläute n.; Klingen n., Klang m.

Podzwonić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. ein wenig klingeln, läuten.

Podzwonne, -go, sn. tant. baS @elb, bie ^egahlung für baS Bauten.

Podzwrotnikowy, adi. tro» pifd), fubäquatoral.

Podzwyczajny, adi. fel)r gewöhnlich.

Podźgać, -gam, -ga, -galem, va. prf. biete ©egenftänbe nach ber 8ieil)c ob. einen ©egenftanb an bieleń Stellen ftedjen.

Podźwięczeć, -czę, -czy, -cza-łem, vn. prf. eine gewisse Beit klingen, tönen.

Podźwięk, -u, pl. -i, sm. (leifeS) Klingen n., Sönen n.; Aadjklingen n.; @cl)o n., Aad)» hall m.; wieber'fjolt höfbarer Klang, Son.

Podźwig, -u, pl. Aufheben n.; Aufrichtung f., Sßieberherftel-lung f., Auf raffen n.

Poiźwiga, -gi, pl. -gi, sf. peruanifdje ißalmenart.

Podźwigacz, -a, pl. -e, sm. ber etwas aufhebt, Sräger m.

Podźwigać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Podźwignąć, -gnę, -gnie, -gnałem, va. prf. aufrichten, in bie §öl)e richten, wieber auf richten; — się, vr. fid) aufheben, fidj heraus» helfen, fid) aufraffen; fiel) burd) §u schweres §eben eine SRuSkel» gerrung berurfadjen.

Podźwiganie się, -nia się, sn. burch §eben berurfadjte 3ftuS» kelgerrung.

Podżaglowy, adi. unter bem Segel befinblid).

Podżary, adi. hellbraun (bon ißferben).

Podżarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. prf., Podżarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. bon UUten an^ünben, anfadjen.

Podżąć, podeżnę, podeżnie, podżąłem, va. prf. biS Wohin abmähen; bis §u einem ge» Wissen ®rabe, ein Wenig ab» mähen.

Podżeberny, Podżebrowy, adi. unter ben fRippen befinblid).

Podżebrze, -brza, pl. -brza, -brzy, sn. SSeidjen pl.

Podżegać, -gam, -ga, galem, va. imprf., Podżeć, Podżegnąć, -gnę, -gnie, -giern, va. prf. auf» heßen, entflammen; czy cię piekło -ga? bist bu besessen?; — się, vr. entflammen, entbrennen.

Podżegacz, -a, pl. -e, sm. (Sntflammer m.; Aufheber; -ka, -ki, pl. -ezki, -czek, sf. ®nt» flammerin /.; Aufheßerirt /.

Podżegająco, adv. entflam* menb; aufmunternb, aufreigenb, aufljeijenb.

Podżega węzy, adi., Podże-gawczo, adv. entflammenb, auf* rei^enb.

Podżoga, -gi, pl. -gi, -żog, sf. giinber m., Bohrung /. beS ^euerS; (fig.) Ausreisen n.

Podżołądkowy, adi. unter bem Sftagen liegeub.

Podżuchwowy, adi. -wa ślinianka Submajillarbrüfe, Un* terfieferbrüfe /.

Podżupek, -pka, pl. -pko-wie, sm., Podżupnik -a, pl. -nicy, -ków, sm. ißergwerfS* auffeljer m.

Podżwirowanie, -nia, pl. -nia, sn. SSouffierung f.

Podżyły, adi. ältlich, alt; abgelebt, berlebt.

Podżywić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. etwas §u (Sffen geben, ein Wenig burcE) Nahrung fräs* tigen; — się, vr. sieb ein Wenig burd; 9?aE)rung frostigen.

Poemat, -u, pl. -y, sm. (Gebidjt n., Sidjtung /.; Poemacik, -u, pl. -i, sm. dim.

Poeta, -y, pl. -eci, -tów, sm. Sidjter m., ißoet m.

Poetka, -ki, pl. -tki, -tek, sf. Poetin /., ®id)terin /.

Poetycki, Poetyczny, adi., Poetycko, Poetycznie, adv. poe* tifd), bidjterifd).

Poetyczność, -sei, sf. boS Sidjterifdje, ißoefiebolle.

Poetyka, -ki, pl. -ki, sf.

■ßoetif /., ©idjtfunft f.

Poezya, -zyi, -zyę, sf. ißoefie

Sńdjtung f., Sidjtfunft

—, pl. -zye, -zyi, Sidjtnng /., fwetifdjeS Söerf.

Pofajdać, -dam, -da, -dałem, va. prf. befdjmuhen, bejubeln.

Pofałdować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. in galten legen, falten, runzeln.

Pofałszować, -szuję, -szuje, -wałem, va. prf. bersölfdjen.

PofantowaĆ, -tufę, -tuje, -wałem, va. prf. alles nadjeinanber pfanben, auSpfanben.

Pofarbować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. on*, befärben, bestreichen.

Poturbowany, adi. gefärbt.


gani, jak to pogodzić? einmal lobt er, ein anbermal fabelt er, Wie Derträgt fid) baS mit ein* anber?

Pogaić, -gaję, -gai, -gaiłem, va. prf. (eins nad) bem anbern) mit (Grün Jdjmüden; — się, vr. fid) in Elften unb g W eigen auS w ad) fen-

Pogan, -a, pl. -y, sm. f. Poganin.

Pogana, -ny, pl. -ny, -gan, sf. Keiner Sabel, SSorWurf m.

Poganiacz, -a, pl. -e, sm.

1) Sreiber m., Bieljtreiber m., fßflugtreiber; jßferbefnedjt m.; Ißferbe*, Dcpfenlenfer beim Bflügen; 2) Bärenhäuter m., (ein (Gestirn); 3) Sreibemann m.; 4) Seitenbaifen m. beS ^olgflofjeS.

Poganiaczka, -ki, pl. -ezki, I -czek, sf. Sreiberin /., Siel)* i treiberin /.

Poganiać, -niam, -nia, -nia-tem, va. imprf., Pogonić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. 1) treiben antreiben, bor fid) h^treiben; 2) — się, vr. riubern (bon W)en).

Poganianie, -nia, pl. -nia, sn. Sreiben n.

Poganie, -nię, -ni, -nilem, va. prf. tabeln..

Poganiec, -ńca, pl. -ńcy, sm. f. Poganin.

Poganieć, -nieję, -nieje, miałem, vn. imprf. Ijeibnifd), §eibe, gottlos werben.

Poganin, -na, pl. -ganię, -gan, sm. §eibe m.; (= niegodziwiec, nicpoń) SaugenidjtS m.

Poganka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) §eibin /.; 2) tatarischer BućhWeisen.

Pogański, adi., Pogańsko, po pogańska, adv. heibnifd); — synu i (Gottloser!

Pogaństwo, -wa, sn. Reiben* tum n.; coli. Reiben pl., bie heibnifche Söelt.

Pogańszczyzna, -ny, sf. Ijeib* nifdjeS SBefen, ^eibentum n.

Pogarbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. frümmen, runzeln, bud* lid) machen; — się, vr. fidj frümmen, runzeln.

Pogarbiony, adi. budlig, frumm.



Pofatygować, -guję, -guje, -wałem, va. prf., ber Sreifje naci) abplagen, abmühen; ein wenig bemühen; — się, vr. fid) bemühen; -guj się pan też jutro do niego Ijaben Sie bie (Güte fid) morgen §u iljm §u bemühen.

Pofolgować, -guję, -guje, -wałem, vn. prf. ■— komu einem etwas nadjfeljen, nachgeben, nad)laffen.

Pofolgowanie, -nia, sn. t$mt* fponnung f. (3Jleb.).

Poforsować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. 1) §u fefjr an* strengen; 2) (= przezwyciężyć kolejno) nadjeinanber über* winben; 3) nut Sradjbrud be* treiben.

Poforytować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. prf. burd) feinen ©influfj stufen, begünstigen.

PofruwaĆ, -wam, -wa, -wa- . łem, vn. prf. herumflattern.

Pofryzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. (alle nadjeinanber) frisieren.

Pofukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. nad) ber Dteilie auS* schelten.

Pogadać, -dam, -da, -dałem, va. prf. — z kim mit jmnbm ein wenig reben, fid) unter* galten, besprechen, Büdfpradje nehmen; -damy o tem wir werben nodj barüber reben.

Pogadanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. bertraulidje Unterhaltung, bertranlidjeS (Gefpräd), ißlau* berei f.

Pogadankowy,«dh(Gefpräd)S*, in (Gesprächsform.

Pogadka, -dki, pl. -dki, -dek, sf. 1) f. Pogadanka; 2) ( = gadaniny) (Gerebe n., Srotfdj m.;

3) ( = przemowa) Slnfprodje /.; 4) (= zagadka) Slötfel n.;

5) ( = opowiadanie) (Srgäljlung /.

Pogadliwy, adi. gefprädjig, zugänglich.

Pogadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Pogodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) Per* föhnen, auSföljnen; — się z kim fid) mit jmnbm auSföljnen; — spór einen Streit auS* gleichen, bergleidjen, beilegen; 2) in (Sinslang bringen, ber* tragen; raz chwali, drugi rąz.

Pogarda, -dy, sf. SSeradjtung A; spojrzeć na kogo z -dą jmnbn über bie Sldjfel anfetjen, auf jmnbn berädijtlidj łjerab» feljen; mieć co w -dzie etwas» beracljten; -dy godny ber® adjtunggwürbig.

Pogardliwy, adi., Pogardliwie, adv. berädjtlidj.

Pogardzać, -dzam, -dza, -dza--em, vn. imprf., Pogardzić, łdzę, -dzi, -dziłem, vn. prf. ber® adjten, berfdjmäljen; boleść moja -dza taką pociechą mein Sdjmerg berfdjmäljt foldjen Stroft.

Pogardzanie, -nia, sn. 53er® adjten n., SSerfdjmätjen n.

Pogardziciel, -a, pl. -e, Po-gardźca, -cy, pl. -cy, sm., -ciel-ka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. 53 er® ädjter m., -rin SSerfdjmaljer m., »rin f.

Pogarnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Pogamiać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf. alles» nad)® einanber nehmen, gufammen» raffen; — się, vr. fid; näljern, fid) sammeln.

Pogarszać, -szam, -sza, -sza, łem, va. imprf., Pogorszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. berfdjlimmern, berfdjledjtern, fdjledjter, ärger madjen; — się, vr. fid) berfdjlimmern, ärger werben; choroba się -sza bie Stranttjeit nimmt §u; zamiast poprawić -szył się statt fid) gu bessern, Ijat er fid) berfdjlimmert.

Pogasić, -szę, -si, -siłem, va. prf. nadjeinanber auSlofdjen.

Pogasnąć, -śnie, -sło, vn. prf. nadjeinanber erlöfdjen, au§® getjen.

Pogatunkować, -kuję, -kuje, -wałem,va. prf. in klaffen teilen.

Pogawęda, -dy, pl. pl. -dy, -węd, dim. Pogawędka, -dki, pl. -dki, -dek, sf. 1) (traulidjeS) ©efprädj n.; 2) (= pogłoska) ©erüdjt n.

Pogazowy, adi. -wa maź (Steinkotjlenteer n.j -wa woda Seerwaffer n.

Pogębek, -bka, pl. -bki, sm. 1) Dljrfeige /., SJlanlfdjelle /.; 2) Ütufj m.

Pogębkować, Pogębować, -buję, -buje, -walem, va. prf. oljrfeigen.

Pogiąć, -gnę, -gnie, -giąłem, va. prf., Poginać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. biegen, beugen, krumm madjen; — się, vr. fidj biegen, beugen.

Pogięcie, -cia, pl. -cia, sf. Biegung f.

Pogięty, adi. krumm, ge® krümmt, gebogen.

Poginąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. nadjeinanber umkom® men.

Pogląd, -u, pl. -y, sm. Wid m., ttberblid m.; Shtófeljen n.; perfpektibifdje geidjnung; Sin® fdjauitng f.

Poglądać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., PoglądnąĆ, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., fdjauett, mit ben iBIiden berfolgen; — na co wo Ijinfeljen, łjinfdjauen.

Poglądowosć, -ści, sf. Sin® fdjaulidjkeit f.

Poglądowy, adi., Poglądowo, adv. Slnfdjauung^®; nauka -wa Slnfdjauunggunterridjt m.

Pogłada, -dy, sf. 1) £ierbe /., jBufe m.; 2) (= pobłażanie) 9?ad)fid)t f.

Pogładzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Pogładzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf., 1) glätten, ftreidjeln, aufseiten; 2) (= zgładzić, poniszczyć jedno po drugiem) ber Dteilje nad) bernidjten.

Pogłaskać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Pogłaskiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. ftreidjeln.

Pogłębiacz, -a, pl. -e, sm. f. Pogłębiak.


Pogłębiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Pogłębić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. bertiefen; — szyb abteufen, (Sdjädjte abfinfen.

Pogłębiak, -a, pl. -i, sm. Bagger m.; — łyżkowaty SSag® gerfdjaufel /.; — szczypcowaty zweiteiliger Slübelbagger; — siatkowy, wózkowy Stielbag® ger; — pług podskibnik Unter® grunbpflug m.

Pogłębiarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. S3aggermafdjine /.; — czerpakowa ©djanfelbaggermafdji® ne /.; — kubłowa Simerfetten® mafdjine; — parowa ®ampf® bagger m.; — ssąca pumpen» baggermafdjine.

Pogłos, -u, pl. -y, sm. 1) Stadjpall m.‘ 2) f. Pogłoska.

Pogłoska, -ki, pl. -ki, -sek, sf. ©erüdjt n.

Pogłowie, -wia, sn. 1) Wnfdj m., person f., ^nbibibitum n., ®0pf m.', przez -wia nad) ^öp» fen; 2) —, pl. -wia, (Sefdjledjt n.; 3) = pogłówne.

Poglówczyzna, -ny, sf. ®opf® steuer f.

Pogłówek, -główka, pl. -główki, sm. 1) ®opfnuf? A (Sdjlag auf ben ^opf); 2) #opfenbe n. be§ 53ette§.

Pogłówne, -go, sn. ®opfgelb n., Kopfsteuer f.

Pogłówny, adi., Pogłównie, adv. nad) Köpfen.

Pogłuchnąć, -nę, -nie, -chłem, vn. prf. nadjeinanber taub Werben; nad) einanber ber® stummen.

Pogłupieć, -pieję, -pieje, -piałem, vn. prf. bumm werben; ben Kops berlieren.

Pogłuszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. alle nadjeinanber taub madjen, betäuben, bämpfen.

Pogmatwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. berWideln, Zerknüllen, gufstntmenbrücfen, burdjeinanber mengen; -wane stosunki berworrene, kompIU Zierte SSerljältniffe.

Pognać, v. f. Pogonić.

Pognębić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. nadjeinanber bcbräu® gen, unterbrüden.

Pognębienie, -nia, pl. -nia, sn. Unterbrüdung f.

Pognić, -niję, -nije, -nilem, vn. prf. nadjeinanber faul werben, berfaulen.

Pognieciony, adi. zerknüllt, Zermalmt, berbrüdt.

Pognieść, -niotę, -niecie, -nio-tlem, va. prf. gerbrüden, ger® knüllen; -niotła jagody sie ger® brüdte bie teeren; — się, vr. fidj zerknüllen.

Pogniewać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. bö§, gornig djen; — kogo z kirn jmnbn mit jmnbm entzweien; — się, vr. bö§, zorn^9 werben; — się z kim fid) mit jmnbm entzweien, Überwerfen.

Pognoić, -noję, -noi, -iłem, va. prf. büngen.

Pognój, -noju, sm. ©ung m., ©ünger m.; gehängter Voben, SIcfer.

Pogoda, -dy, pl. -dy, sf. 1) SSetter n.; SBitterung /.; jaką mamy dziś -dę? \vaśo für (Sßit» terunng) SSetter traben wir Ijetue?; fdjöneS, IjeitereS Söet» ter; podczas -dy bei fdjönem Sßetter; 2) ( = pogodność, łagodność, spokój, równowaga) Weiterleit /., (Sanftheit /., 2IuS» geglidjenheit /.; — umysłu Weiterleit beS Gemütes, grolj» sinn m.; 3) ( = sposobność, pora stosowna) -dę na co upatrzyć ben günstigen Woment, bie Gelegenheit für zu etwas Wahr» nehmen, wählen.

Pogodnieć, -dnieję, -dnieje, -dniałem, vn. imprf. siei) auS» heitern.

Pogodność, -ści, sf. Reiter» leit /.

Pogodny, adi., Pogodnie, Pogodno, adv. f(f)ön, heiter, froh; -na twarz ein heiteres Gefidjt; -ne niebo ein heiterer, wollen» loser §immel.

Pogodzenie, -nia, pl. -nia, sn. Versöhnung f.

Pogodziciel, -a, pl. -e, sm. Versöhner m., Vermittler m., ^riebenSrid)ter m.

Pogodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf., PogadzaĆ, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf. ber» foljuen, begleichen, auSföhnen; — nieprzyjaciół geittbe auS» föhnen; — się, vr. z kirn sich ntit jmnbm ausföljnen, bergleidjen.

Pogodziny, -dzin, splt. 2IuS» följnung /., Versöhnung f.

Pogolić, -lę, -li, -liłem, va.' prf. nadjemanber rasieren.

Pogonią, sf. f. Pogoń.

Pogonić, v. f. Poganiać.

Pogoniec, -ńca, pl. -ńce, sm. ©fmrhunb m.

Pogonka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. f. Naganka.

Pogonny, adi. 1) = gończy; list — Stedbrief m.; 2) gehetzt, gejagt. ,

Pogoń, -ni, pl. -nie, sf. 1) Vad)Jet)ung /., Verfolgung /.; puścić się za kim w — jntnbm nachfehen; 2) Słaćhfeher m., Verfolger łn.; 3) (= gonitwa, wyścigi) Söettrennen n.; 4) Vktppen n. beś> Herzogtums £i» tauen.

Pogończy, adi. nadjfetjenb, nadjjagenb.

Pogorszać, v. f. Pogarszać.

Pogorszenie, -nia, pl. -nia, sn. Verschlimmerung /.

Pogorszyć, v. f. Pogarszać.

Pogorywać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf., Pogorzeć, -rze-ję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. nach» einanber berbrennen, in geuer bergehen, abbrennen.

Pogorzel, -i, pl. -e, sf., Pogorzelina, -ny, pl. -ny, sf. Vranb m., geuerSbrunft f.

Pogorzelec, -lea, pl. -Icy, sm. SIbgebrannte m. (ein »er).

Pogorzelisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. Vrcmbftcitte /.; f. Zgliszcze.

Pogorzenie, -nia, sn. 21b» brennen n.

PogOŚciĆ, -szczę, -ści, -śei-łem, 1) vn. prf. — gdzie WO berweilen, §u Gast fein; 2) va. als Gast aufnel)men, bewirten.

Pogotować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. fertig madjen, ab» fodjen.

Pogotowie, -wia, pl. -wia, sn. Vereitfdjaft /.; — ratunkowe StettungSforhS n.; wezwać — ratunkowe baS DtettungS» forpS rufen.

Pogotowiu, adv. w — in ^Bereitschaft, fertig; na — so» fort, halb.

Pogórczyk, -a, pl. -i, sm.

Gebirgsbewohner m.

Pogórze, -rza, pl. -rza, sn. 1) 21nhölje /., §ügel m.; 2) Oberfläche f. beS VergeS.

Pograbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. 1) mit bem Stechen gufam» menbringen; 2) alles wegnelj» men, wegraffen.

Pograć, -gram, -gra, -grałem, vn. prf. ein wenig spielen.

Pogranicze, -cza, pl. -cza, sn. Grenzfdjeibe /., Grenzort m., Grenze f., Grengftrid) m., Grenjlanb n.-, SJtarf /.; na -czu an ber Grenze.

Pogranicznik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) Grenzbewohner m.; 2) (- sąsiad) Jtadjbar m.

Pograniczny, adi., Pogranicznie, adv. angrenzenb, an ber Grenze liegenb, woljnenb, befindlich; nachbarlich).

Pogrążać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Pogrążyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. berfenfen, hinein stürzen; — okręt ein Śd)iff in ben Grunb bohren; — w wodzie untertauchen; — w nędzę inS Glenb stürzen; — co w wiecznej niepamięci etwas in Veregffenljeit bringen; — się, vr. fid) berfenfen, ber» finfen.

Pogrążony, adi. berfunfen; — w rozpaczy in Verzweiflung berfunfen, berzWeiflungSboII.

Pogrohek, -bka, pl. -bki, Pogrobowiec, -ca, pl. -ce, sm. nadjgeborener (Sohn (nach VaterS ©obe geboren).

Pogrobelne, -go, sn. ©amm» gebühr /.

Pogrobkowy, Pogrobowcowy, adi. nachfommenb, fünftig, fpä» ter (lebenb).

Pogrobne, -go, sn. f. Pogrzeb.

Pogrobowiec, sm. 1) f. Po-grobek; 2) ( = nagrobek) Grab» benfmal n.

Pogrobowiszcze, -cza, pl. -cza, sn. g’tiebhof m.

Pogrobowy, Pogrobny, adi. 1) f. Pośmiertny; 2) auS bem Grabe fommenb.

Pogroda, -dy, pl. -dy, -gród, sf. horizontale Vinne auS Vret» tern; fünftlidjer Voben eines Kanals.

Progrom, -a, pl. -y, sm. Säeberfdjmetterung /., bollftän» bige Säeberlage, pogrom m.

Pogromca, -cy, pl. -cy, sm. Vezwinger m., Vefieger m., llberwältiger m., Vänbiger m.

Pogromczy, adi. bezwingenb, bänbigenb, nieberfdjmetternb.

Pogromiciel, -la, pl. -le, sm. f. Pogromca.

Pogromić, -mię, -mi, -mi-łem, va. prf. besiegen, eine boll» staubige 2tieberlage beibringen, bezwingen.

Pogromienie, -nia, sn. Ve» ZWingung /., Vernichtung f.

Pogrozić, -żę, -zi, -ziłem, vn. prf. ein winig brohen, eine ©roljung ergehett lassen.

Pogródka, -ki, pl. -dki, -dek, sf. ©epege n., Slerraffe /., ©arten» beet n., Bofenbeet n., Söaffer» gerinne n., ©efluber n.; Sßaffer» gang nt.; -ki, pl. ©alter n., (Sdjutjgatter eines SeidjeS; — odpływowa Untergerinne n.; — przypływowa Ober gerinne.

Pogróżka, -ki, pl. -ki, -żek, sf. ©ropung /., bropenbe Bor» herfage; eitle, leere Sropung.

Pogrubiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Pogrubić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. bid ober grob macpen.

Pogrubieć, -bieję, -bieje, -bia-łem, vn. prf. bid, grob, fcpwan» ger werben.

Pogruchotać, -tam, n. -cę, -ta u. -ce, -tałem, va. prf. gerfdjmettern; — komu kości jmnbm bie Änocpen gerfcpmet» tern, jntnbn frunm unb lapm fdjlagen.

Pogruchotanie, -nia, sn. 3 er» fcpmettern n.

Pogryziony, adi. gerbiffen.

Pogryzmolić, -łę, -li, -liłem, va. prf. fripeln, bollfcpmieren, bollfubeln, ein wenig fdjmab» bern.

Pogryźć, -ryzę, -ryzie, -ry-złem, va. prf. gerbeifjen.

Pogrzać, -rzeję, -rzeje, -rżałem, va. prf., Pogrzewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. ein wenig, nadjeinanber wärmen.

Pogrząznąć, Pogrząść, -znę, -źnie, -złem, va. prf. nadjein» anber fteden bleiben.

Pogrzeb, -u, pl. -y, sm. 1) Begräbnis n., ßeidjenbegäng» niS n.; — komu wyprawić jmnbm ein Begräbnis ber» anftalten; iść na czyj — gu jmnbS £eid)enbegängnis gepen, ipn gu ©rabe geleiten; na — dzwonić gum Begräbnis läuten; być na -ie einem Begräbnis beiwopnen; 2) (= grób) ©rab n.; 3) (= stypa) ßeicpen» fdjmauS m.; 4) gufammen» rufen n. ber $äger nad) @r= legen beS SBilbeS.

Pogrzebacz, -a, pl. -e, sm., Pogrzebaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) ber, bie Begrabenbe; 2) (Sdjürftod m., Sdjürftab m., (Sdjilrpafen m., Dfenfrüde — kowalski SdjWeif w.

Pogrzebać, Pogrześć, -bię, -bie, -bałem, va. prf. begra» ben, beerbigen; bie Śrbe ein wenig auffdjarren, nacpgraben; — co w niepamięci etWaS in Bergeffenpeit geraten lassen.

Pogrzebak, -a, pl. -i, sm. geuerpafen m.

Pogrzebaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Soter, ber begraben werben foli.

Pogrzebmy, -bin, splt. f. Pogrzeb.

Pogrzebisko, -ka, pl. -ka, sn. elenbeS, armseliges Begrab» niS, ©rab.

Pogrzebnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. ßeicpenbeftatter m.

Pogrzebny, adi., Pogrzebnie, adv. f. Pogrzebowy.

Pogrzebowe, -go, sn. Heiner SdjmauS Oeranftaltet nad) Sr» legung beS SBilbeS.

Pogrzebowy, adi. Begräbnis»; — bankiet BegrabniSmapl n.; odchód — Begräbnisfeier /.; koszta -owe BegräbniSfoften pl.; dzień — Begräbnistag m.; -wa kartka Sotengettel m.

Pogrzeszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. ein wenig fün» bigen.

Pogrześć, v. f. Pogrzebać.

Pogrzmieć, -mię, -mi, -miałem, vn. prf., ein wenig bom nern; Pogrzmiewać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. bon fteit gu Seit bonnern.

Pogrzybieć, -bieję, -bieje, -białem, vn. prf. alt unb frtimm werben.

Pogrzybnica, -cy, pl. -ce, sf. eine ^äferart.

Pogubić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. üerlieren, nadjeinanber ber» Heren, bernidjten, berberben.

Pogwałcenie, -nia, sn. Ber» gewaltigung /.; — wód ©e» Wattigen n. ber ©rubenwäffer.

Pogwałcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf., ©ewalt antun, auSüben, bergewaltigen.

Pogwizd, -u, pl. -y, sm. = gwizd, świst.

Pogwizdać, -dam, -da, -dałem, vn., prf. Pogwizdywać, -duję, -duje, -wałem, vn. imprf. eine Söeile pfeifen.

Pohałasować, -suję, -su je, -wałem, vn. prf. ßärm macpen, lärmen; — kogo va. prf. jntnbn auSganfen, tüdjtig auSfdjelten.

Pohamować, -muje, -muje, -wałem, va. prf. bänbigen, pem* men, begäpmen; — się, vr. ficp begwingen.

Pohaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. f. Poganin.

Pohańbiać, -biam, -bia, -białem, va. imprf., Pohańbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. beschimpfen; entehren, fcpänben.

Pohańbienie, -nia, sn. (gdjän» bung /., Sdjmadj /.

Pohasać, -sam, -sa, -salem, va. prf. mutwillig, luftig herum» springen.

Poheblować, -bluję, -wałem, va. prf. glatt hobeln.

Poheblowany, adi. glatt ab» gehobelt.

Poherelice, -lic, w -licach, s. plt. jßoprlip n.

Pohołdować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. einen nacp bem anberen fidj unterwürfig, abhängig ntadjen; — vn. komu jmnbS Basalt fein.

Pohtllać, -lam, -la, -lałem, va. prf. ein Wenig fd)Wärmen, schwelgen, luftig unb loder le» ben, tüchtig essen unb trinfen.

Pohulanka, -ki, pl. -ki, sf. ©elage n., Swinfgelage n.

Pohybel 1) (nur in ber die» benSart) na — gum Berberben; na — naszemu nieprzyj acielowi ein Ißereat unserem geinbe; 2) —, -bla, pl. -bie, sm. ber ©algen.

Poić, poję, poi, poiłem, va. imprf. tränten, gu trinfen ge» ben; — się, vr. gu trinfen be» fommeit; — się nadzieją ficĘ) einer fdjmeidjelpaften Hoffnung hingeben; — się rozkoszą in Söolluft schwelgen, äßonne emp» finben.

Poidło, -ła, pl. -la, sn. grünte /., Sränfung f.

Poigrać, -gram, -gra, -grałem, vn. prf., Poigrawać, Poi-grywać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. ein Wenig spielen, tänbeln, fdjätern.

Poimać, v. f. Pojmać.

Poinaczyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. itad)einanber ber» änbcrn.

Poinformować, -muje, -muje, -wałem, va. prf. informieren, SluSfunft erteilen.

Poisko, -ka, pl. -ka, sn. Srćinfe /.

Pojadać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Pojeść, -jem, -je, -jadłem, va. prf. aufeffen, auf» gepren, auffreffen; jak gdyby wszystkie rozumy -jadł er tut, al§ pütte er alle SöeiSpeit mit ßöffeln gefressen; -jeść się, vr. z kim fidj mit jmnbm über» Wersem

Pojałowieć, -wieję, -wieje, -wiałem, va. prf. unfruchtbar Werben.

Pojarmarcze, -cza, pl. -cza, sn. gag m. nadj bem «Dlarfte.

Pojaśniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Pojaśnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. peil macpen, beleuchten.

Pojaśnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. heller Werben.

Pojaw, -u, pl. -y, sm. (Er» fdjeinung /.

Pojawiać Się, -wiam, -wia, -wiałem się, vr. imprf., Pojawić Się, -wię, -wi, -wiłem się, vr. prf. erscheinen, fidj offenbaren, fiel) geigen, fid) sehen lassen; — va. offenbaren, Har geigen.

Pojazd, -u, pl. -y, sm. 1) gaprgeug n., isfalefdje f., SSagen m.; — kolejowy (Eifeubapn» faprgeug n.; — drogowy Stra» penfaprgeug; 2) gaprt /., «Reife /.; 3) Sßeg m., «Bapn f.

Pojazdowy, adi. gapr» geugS», SSagen».

Pojażdżka, -ki, pl. -ki, -dżek, sf. Heine gaprt.

Pojąć, -jmę, -jmie, -jąłem, va. prf., Pojmować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. 1) begreifen, fassen; on trudno -muje er begreift fdjwer; nie mogę tego — ich sann e§ nicht fassen; 2) nehmen, Wegnehmen; -jął ją za żonę er nahm sie gur grau; — w niewolę ge» fangennehmen.

Pojątrzyć, -trzę, -trzy, -trzy-łem, va. prf. ein Wenig eitern madjen; aufregen, erregen, au§» einanberbringen.

Pojechać, -jadę, -jedziesz, -jedzie, -chałem, vn. prf. pin» fahren, hinreiten, hinreifen; — do Warszawy nad) SSarfdjaii reifen.

Pojednać, -nam, -na, -nałem, va. prf., Pojednywać, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. ber» föhnen, auSföpnen; auSgleidjen, bergleidjen; — się, vr. sich ber» föhnen.

Pojednałny, adi. berföpnbar, berföpnlid).

Pojednanie, -nia, pl. -nia, sn. Versöhnung /., SluSföp» nung /.

Pojednany, adi. auSgeföpnt.

Pojednawca, -cy, pl. -cy, sm.

Versöhner m., Sluśgleidjer m.; SdjiebSridjter m.

Pojednawczość, -ści, sf. Ver» föpnlicpfeit /.

Pojednawczy, adi., Pojednawczo, adv. berföpnenb; fdjiebS» gerichtlich; berföpnlid); sąd -czy Sd)iebSgerid)t n.

Pojednoczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. in eins berbinben.

Pojednawczym, —, -ę, pl. -e, sf. Verföpnerin /.; ScpiebS» ridjterin /.

Pojednywać, v. f. Pojednać.

Pojedynak, -a, pl. -nacy, -ków, sm. am Śeben geblie» bener ^tfilling.

Pojedynczy, adi., Pojedynczo, adv. einfad), eingeln; numer -— (Singelnummer /.; liczba -cza (Eingapl /.; człowiek — alleinftehenber, nicht berljei» rateter «Utens d;; -cze usiłowania Vemüpungen eingelner gnbibibuen; kolej -cza einglei» figę Vapn.

Pojedynek, -nku, pl. -nki, sm. ©uell n., ßweifampf m.; -nkiem adv. eingeln; wyzwać kogo na — jmnbn gum gwei» fampfe perauSforbern.

Pojedynka, -ki, pl. -ki, sf. 1) (Einspänner m., (Eingefpann n.; w -kę eingeln; jechać w -kę mit einem «ßfer^ fahren; 2) glinie /.; 3) Stufefopf m. (Wh)-

Pojedynkarz, -a, pl. -e, sm. guellant m., einer, ber bie guellmanie pat.

Pojedynkować się, -kuję, -kuje, -wałem się, vr. imprf. fidj buellieren.

Pojedynkowy, adi. 1) gmell»; plac — ©uellplap m.; 2) einfach, nid)t gufammengefept; befon» ber§, perfönlid), inbibibuell; sąd — (Eingelgerićpt n.

Pojedyństwo, -wa, sn. (Ein» peit /.

Pojemność, -ści, sf. gaffungS» bermögen n., «fräst ßabe» raum m., ^ubifraum.

Pojemny, adi. in fiep faffenb, gaffungSraum pabenb.

Pojenie, -nia, sn. grünten n.

Pojeść, v. f. Pojadać.

Pojezdca, -cy, pl. -cy, sm. Söagenlenfer m. .

Pojezdne, -go, sn. 1) geicpen n. gur Slbfaprt, Slugenblid m. bor ber Slbfaprt; 2) StbfcpiebS» trunf m.

Pojezierze, -rza, pl. -rza, sn. mit Seen bebedte Vobenflüdje, Seegebiet n., Seenplatte /.

Pojezuicki, adi. einst ben Jesuiten gepörenb.

Pojezuita, -ty, pl. -ici, -tów, sn. (Ejjefuit m.

Pojezuitczyzna, -ny, pl. -ny, sf. eingegogener gefuitenbefip.

Pojeżdźać, -dżam, -dża, -dza-łem, va. imprf., Pojeździć, -dżę, -dzi, -dziłem, va. prf. tut» fdjieren, tüdjtig gufapren, pin unb per fapren, reiten.

Pojęcie, -cia, pl. -cia, -jęć, sn. 1) gaffungSfraft /., gaffungS» bermögen n.; «Auffassung /.; Ve» griff m., Vegreifen n.‘ nie ma -cia o tem er pat babon feinen Vegriff; to przechodzi ludzkie — baS übersteigt alle menfdj» lidjen Vegriffe; zastosować się do czyjegoś -cia fid) nad) ber gaffungSfraft jmnbS richten; 2) Ślbfdjnitt m., «ßfeilerabfepnitt m.’ 3) f. Pojemność.

Pojęciowy, adi. VegriffS»; Pojęciowo, adi. begrifflid).

Pojęk, -u, pl. -i, sm. gam» mern n.

Pojętność, -i, sf. gaffungS» traft /., gaffungSgabe /., ®e» leprigfeit /.; ŚAuffaffungSber» mögen n.

Pojętny, adi., Pojętnie, adv. geleprig, mit schneller gaffungS» traft begabt, leid)t faffenb.

Pojma, -my, pl. -my, sf. 1) geicpfelbanb n.; 2) gau» wasser n.

Pojmacz, -a, pl. -e, sm. (Er» greiser m.

Pojmać, -mę, -mie, -małem, va. prf. gefangennepmen, fest” nepmen.

Pojmanie, -nia, sn. ©efangen» napme /.; (= niewola) ®e» fangenfdjaft f.

Pojmaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. (befangene m. (ein »er).

Pojmaństwo, -twa, sn. f. Pojmanie.

Pojmować, v. f. Pojąć.

Pojmowanie, -nia, sn. Se» greifen n.

Pojne, -go, sn. ®ebüpr /. für baS Sränfen ber non ber ©ifenbapn beförberten Siere, Sränfgebüpr /.

Pojowisko, -ka, pl. -ska, -wisk, sn. Sranie /.

Pojrzeć, -rzę, -rzy, -rżałem, va. prf., Pozierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf. pinfdjauen, pinbłiden.

Pojrzenie, -nia, sn. §in» fcpauen n., §inbliden n., Slid m.; (= pozór, wygląd) 2ln» fdjein m., Sdjein.

Pojuczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. mit bem Saum» sattel belegen, beladen.

PojuszyĆ, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. bebluten, blutig madjen.

Pojutrze, Pojutro, -trze, -trza, -tro, -tra, sn. I. ber Über» morgige Śag; II. adv. über» morgen; po — trze ben Sag nact) übermorgen.

Pojutrzejszy, adi. übermor» 0t9-

Pokaić się, -ję, -kai, -iłem się, vr. prf., Pokajać się, -jam, -ja, -jąłem się, vr. imprf. Supć tun, bereuen u. fidj bessern.

Pokajanie, -nia, sn. Dleue /., Susie /.

Pokalać, -lam, -la, -lałem, va. prf. berunreinigen, befleden; — się, vr. fid) befleden.

Pokalany, adi. befledt.

Pokaleczyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. biete, einen nad) bem anberen berwunben.

Pokapać, -pię, -pie, -palem, va. prf. etwas boll träufeln, träufelnb fylede madjen.

Pokapitulny, adi. einst bem Kapitel gepörenb.

Pokapłonić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. einen §apn nad) bem anberen tapaunen.

Pokapucyński, adi. einst ben Kapuginern geljörenb.

Pokarać, -ram, -rze, -rałem, va. prf. meprmalS abftrafen, bestrafen.

Pokarbować, -buję, -buje, ■wałem, va. prf. einferben.

Pokarbowany, adi. geferbt

Pokarm, -u, pl. -y, sm. 1) •ftafjrung /., Speise f., futter n.; mięso jest doskonałym -em fjleifd) ist eine auSgegeicpnete 9?atjrung; — duchowy geistige ■ftaprung; 2) ÜDluttermildj /.; — zdrowy, obfity gefunbe, reidjlidje SDłuttermildj; zboczenie -u Wldjberfepung /.; — naturalny dla ryb jßlanlton n.

Pokarmelicki, adi. einst ben Karmelitern gepörenb.

Pokarmiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Pokarmić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. ein wenig füttern, gu essen geben, mästen, alle mit Speise er» quideu; — się, vr. füttern, fiep mit Speise fräftigen.

Pokarmowy, adi. -ftaprungS», Speise»; przewód — Serbau» nugrfanal, üöarmfanal m.; -wa biegunka Speiferupr /.; -wa gorączka äJtilcpfieber W.; -wa miazga Speisedrei m.; przyrząd — SpeifungSapparat m., •JtadjfülIungSborridjtung /.

Pokaszlać, Pokaszleć, -lę, -le, -lałem, vn. prf., Pokaszliwać, -luje, -luje, -wałem, vn. imprf. püfteln, ein wenig pusten, eine Beitlang pusten.

Pokaszliwanie, -nia, sn. §ü» stein n.

Pokasować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. gu @nbe martern, berftümmeln.

Pokatowany, adi. berftüm» melt.

Pokawałkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. in Stüde ger» teilen, gerfćplagen.

Pokawić, -wię, -wi, -wiłem, vn. prf. einen Sod fdjiepen, ein Serfepen madjen.

Pokaz, -u, pl. -y, sm. 1) ßei» gen n., Sorgeigen n.; na — urn gu geigen, um gu erweisen; aIS SJlufter; 2) wissenschaftlicher Sortrag mit 2)emonftrationS» objeften.

Pokazać, -żę, -że, -załem v. prf., Pokazywać, -zuję, -zuje, -wałem, v. imprf. I. va. 1) gei»r gen, Weifen, borgeigen, fepen: lassen; — komu list jmnbm; ben Srief geigen; — komu drogę jmnbm ben SÖeg geigen; -każ nam swoją żonę łap UUS beine g-rau fepen; skutek to -że bie folgert werben eS geigen; — rogi bie gäpne (Wörtlidj: bie §örner) geigen; — pazury bie Krallen geigen; — komu figę jmnbn mit leeren Rauben abgiepen lassen; — czoło bie Stirn bieten; -zywać grymasy ©rimaffen madjen; -zać sztukę eine Kunst bollfüpren; -zywać sztuki Kunftftüde madjen; — komu drzwi jmnbm bie Süre Weifen; —komu, jak się co robi jmnbn geigen, jmnbn belepren, Wie etwas gemadjt wirb; 2) — co po sobie fiep etWaS merfen lassen; nie -każ tego po sobie łap bir nidjtS babon merfen; 3) geigen, beweisen, an ben Sag legen; to -zuje szlachetne zasady baS beweist eble ®runb= fäpe; II. Pokazać się, vr. prf., Pokazywać się, vr. imprf. 1) fidj geigen, erfcpeinen, gum Sorfdjein fommen, fićptbar wer» ben; — się we śnie im Sraume erfdjeinen; wysypka -zała się ein rfuSfdjłag Würbe fićptbar; 2) unter bie rfugen treten, fiep fepen lassen; nie -zuj mi się na oczy iomm mir nidjt unter bie rfugen; 3) fidj erweisen, beweisen; — się wdzięcznym fidj banfbar erweisen.

Pokazałość, -ści, sf. 1) f. Okazałoś; 2) Scpein m., Srug. m.; 3) (= pojęcie, wyobrażenie oderwane) Segriff m., Sor” ftełłung f.

Pokazały, adi., Pokazale, adv. f. Okazały, Okazale.

Pokazanie, -nia, sn., Pokazywanie, -nia, sn. Beigen n-> Sorgeigen n.

Pokazie, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. nadjeinanber berberben; — -sąd, świadków bie Dłicpter, bie Beugen bestechen.

Pokaźność, -ści, sf. f. Okazałość.

Pokaźny, adi., Pokaźnie, adv f. Okazały, Okazale.

Pokąd, adv. big wie Weit, big wie lange.

Pokąpać, -pię, -pie, -pałem, va. prf. eing nad) bem anberen baben.

Pokąsać, -szę, -si, -sałem, va. prf. nacßeinanber beissen.

Pokąsany, adi. gebissen, met)« reremal gebissen, gerbiffen.

Pokątnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) Söintelßoderin /., ein» fameg SBeib; 2) bie anbere berebet.

Pokątnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) äSinf'elßoder m., ein» famer SKenfdj; 2) Sinflüfterer m., einer, ber anbere berebet.

Pokątność, -ści, sf. 23erftoß» Jenseit /., §eimlidj)feit /., Se» ßeimtuerei f.

Pokątny, adi., Pokątnie, adv. berftoßlen, berftedt, ßeimlidj, pisarz — SSinfelfcßreiber m.; ■— rzemieślnik ipfufdjer m.

Pokiełzać, -zam, -za, -załem, Pokiełznać, -znę, -zna, -znałem, va. prf. alle nacßeinanber auf» gönnen.

Pokiereszować, -szuję, -szuje, -wałem, va. prf. gerßauen, mit bem Säbel biete Farben, ŚSun» ben berfeßen.

Pokiereszowany, adi. mit bem Säbel gerßauen.

Pokierować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. bie 3licßtung geben, in Sang bringen, leiten; — się, vr. fein Scßidfal lensen.

Pokilkakrotny, adi., Pokil-kakrotnie, adv. mehrmalig, Wie» berßolt.

Pokinąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. 1) wegwerfen, ber» lassen; -— czem etwag bon fieß Weifen; 2) — co, czem mit etwas nieten.

Pokiwać, -wam, -wa, -wałem, vn. prf. winfen, guwinfen, nieten.

Poklask, -u, pl. -i, sm. Slpplaug m., SSeifallgHatfcßen n.

Poklaskiwać, -skuję, -kuje, -wałem, va. imprf., Poklasnąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. prf. 23eifal( tlatfdjen.

Poklasztorny, adi. einst tlö» fterlicß.

Poklat, -u, pl. -y, sm. Söein» laube /.; Scßranf'en pl., Satten» gaun m.; Statet n.

Pokląć, -klnę, -kinie, -kląłem, va. prf. mit ^lucß belegen, berflueßen.

Pokląskwa, -wy, pl. -wy, sf. Steinfcßmäßer m., (Steinfcßnäp» per m.

Poklecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. nacßeinanber gufammen» basteln.

Pokleić, -laję, -lei, -leiłem, va. prf. mit Seim übergießen, gufammenleimen.

Poklekotać, -tam u. -kocę, -ta u. -koce, -talem, va. prf. biel ßerfeßwaßen.

Poklepać, -pię, -pie, -pałem, va. prf. Hopfen, auf bie Scßulter Hopfen.

Pokletniea, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) ®acß n., ŚSebadjung /., Se wölbe n.; 2) ŚSeinlaube 3) eine käferart.

Poklękać, -kam, -ka, -kałem, Poklęknąć, -nę, -nie, -kąłem, vn. prf. nacßeinanber nieber» fnien.

Pokłon, -u, pl. -y, sm. äKafj» ßolber m., riftafjaßorn m.

Pokłuć, -łuję, -luje, -łułem, Pokiwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. mit bem Scßnabel pieleń, gerfteeßen.

Pokład, -u, pl. -y, sm. 1) Hinlegen n., Slugbreiten n., Sßerfen n. (auf bie Srbe, ben Srbboben); żęto na -y man legte bag gemaßte Setreibe um, oßue eg in Sarben gu binben; -dy zmarłych bestattete ßeießen; 2) Scßicßte /., Sage /., Unter» läge f.; — mięsny gleifcßßaut f.; ■— modzelowaty Scß Warte — tłuszczowy Fettpolster n.; — węgla Steintoßlenlager n.\ — belek Sramlage /., Salten» lagę; — faszynowy g-afeßinen» lagę; — mostu SSrütfenbaßn» gerippe n.; — mostu obrotowego Sreßbrüdenbaßn /.; — obrotnicy ®reßfcßeibenplateau n.; 2) SdjiffSberbed n.; 3) — roli bag Stürgen beg Werg; 4) ( — ustożny, osad) Saß m.j 5) ( = podkład, podłoże) Unter» lagę f., Srunb m.; 6) ( = podściółka) Streu 7) ( = skład) jJHeberlage /., Śager n., 2)epot n.

Pokładacz, -a, pl. -e, sm. kastrieret m.

Pokładać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Pokłaść, -dę, -dzie, -dłem, va. prf. 1) ßinlegen, ßinftreefen, nieberlegen; 2) — co czem mit etwag auglegen; 3) — w kim nadzieję feine Hoffnung auf jmnbn feßen; 4) — konie berfeßneiben, Wallacßen; 5) — rolę ben Steter stürgen, felgen.

Pokładanie, -nia, sn. ka» ftrieren n.

Pokładne, -go, pl. —, sn. Srabftättengebüßr /., Selb n. für bie Srabftätte.

Pokładnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Scßaßtammer f.

Pokładnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Depositär m., Hinterleger m. eines ßegatg.

Pokładny, adi. gur Scßau aufgelegt; — chleb Sdjaubrotn.

Pokładowy, adi. g-elgen»; Scßicßten».

Pokładziny, -dżin, spl. 23 ei» lager n.

Pokłaniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf. biegen, beugen.

Pokłaść, v. f. Pokładać.

Pokłębić, -bię, -bi, - biłem, va. pr/-3Solfen,bi(ßte Waffen bilben.

Pokłon, -u, pl. -y, sm. knie» fall m., kniebeugung /., 23er» beugung /., SSerneigung /., SBer» eßrung /., ^ufjfall m.; — oddać einen kniefall tun, fieß gut ©rbe neigen; -y oddawać bałwanom ben Sößeubilbern göttlicße SSereßrung begeugen.

Pokłonić się, -nię, -ni, -nilem się, vr. prf. u. vn. fieß bet» beugen, berneigen; -kłoń się twemu panu grüße mir beinen Herrn.

Pokłonny, adi. 1) kniefall^», 23ereßrungg»; 2) (= pochyły, spadzisty) geneigt, abfeßüffig.

Pokłopotać, -tam, u. -pocę -ta u. pocę, -tałem, va. prf, — kogo jmnbn aufbringen, un» Willig maeßen; — się, vr. 1) in Streit, geraten; 2) fieß Sorgen maeßen.

Pokłosie się, -si, -sił się, vr. prf. mißten betommen, in Slßren auffpießen.

Pokłosie, ,,-sia, pl. -sia, sn. Dlacßlefe /., 2tßrenlefe zbierać po kim — Überbleibsel naeß jmnbm sammeln.

Pokłócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. gufammenfteften, gerganfen, gegen einanber aufbringen; — się, vr. in gant unb (Streit geraten.

Pokłuć, -łuję U. -kolę, -luje U. -kole, -łułem, va. prf. nad)« einanber ftedjen.

Pokłuwanie, -nia, sn. -po ciele ißrideln n.

Pokochać, -cham, -cha, -łem, va. prf. liebgewinnen; — się, vr. ficft berlieben.

Pokoić, v. f. Uspokoić.

Pokoik, -u, pl. -i, sm., Pokoiczek, -czku, pl. -czki, sm. .gimmerdjen n. ©tübdjen n.

Pokojny, adi. friebliebenb; freunbfcftaftlicft, gugetan.

Pokojodawca, -cy, pl. -cy, sm. FriebenSfdjliefter m., Frie« benSftifter m.

Pokojołomca, -cy, pi- -cy, sm. griebenSftßrer m., §rie= benSbredjer m.

Pokojowa, -wej, pl. -we, -wych, sf., Pokojówka, -ki, pl., -ki, -wek, sf. Śtubenmabdjen n., ®ammermäbdjen n., ®am« merjungfer /.

Pokojowiec, -wca, pl. -wcy, sm. 1) ®ammerbiener m.; 2) F’tiebenSanftänger m., Frie« benSaftoftel m.

Pokojowość, -ści, sf. g-rie’ benSliebe f.

Pokojowy, adi. 1) Stuben«, ßimmer«; malarz — (Stuben«, gimmermaler m.; sprzęty -we gimmergerćit n.; 2) FriebenS«; rokowania -we FriebenSber« ftanblungen pl.; 3) —, -wego, pl. -wi, sm. ^ammerbiener m.

Pokojówka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. f. Pokojowa.

Pokolanek, -nka, pl. -nki, sm. Stnieftüd n. in ber Batterie.

Pokolenie, -nia, pl. -nia, -leń, sn. Stacftfommen pl. eines SIft« neu; (Gefdjlecftt n., (Stamm m., (Generation f.

Pokolony, adi. gerftodjen.

Pokołatać, -tam u. -łacę, -ta U. -łące, -tałem, va. prf. 1) nadjeinanber anfloftfen, an« podjen; 2) gerflopfen, gerfćftla« gen.

Pokołysać, -szę, -sze, -sałem, va. prf. nadjeinanber wiegen, fd) auf ein.

Pokomorne, -go, sn. gemein« fcftaftlidje SSoftnung, SBoftnung beS SlftermieterS.

Pokomosić, -szę, -si, -silem, va. prf. entrüstet madjen, ent« gWeien, aufbringen.

Pokonać, -nam, -na, -nałem, va. prf., Pokonywać, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. be« siegen, bezwingen, überwältigen, ben (GarauS machen.

Pokonany, adi. bezwungen.

Pokongresowy, adi. Stadj« fongreft«.

Pokonopaczyć, -czę, -czy, -czyłem, Pokonopić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. falfatern.

Pokończenie, -nia, pl. -nia, sn. (Snbigen n.

Pokonywacz, -a, pl. -e, sm. SSefieger m., SSegwinger m., Überwältiget m.

Pokończyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. alles nadjeinanber beenbigen.

Pokopać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Pokopywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. 1) nadjeinanber graben; burd) (Gra« ben ^erstellen; (= zakopać) eingraben; 2) mit Fusstritten fdjlagen.

Pokopcie,- cę, -ci, ciłem, va. prf. mit Stand) befdjmuften, anruften, beruften.

Pokopcieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. burd) Stand) fdjmuftig, ruftig werben.

Pokora, -ry, sf. ®emut wilcza — fdjeinbare ®emut; — obłoki przebija beS ®e« mütigen (Gebet bringt burd) bie Sßolfen; wyznawać błąd swój z -rą feinen Feftler bemutSboIl, reumütig eingefteften.

Pokomiczek, -czka, pl. -czko-wie, Pokorniś, -sia, pl. — się, sm. äufterft bemütiger SJtenfdj, SJtenfcft bon friedjerifdjer ®e« mut.

Pokornieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. imprf. bemütig Wer« ben.

Pokorniuchny, Pokorniuteń-ki, Pokorniutki, adi., Pokor-niuchno, Pokorniuteńko, Po-korniutko, adv. äufterft bemütig, untertänig.

Pokorność, -ści, sf. ®emütig« feit ®emut f.

Pokorny, adi., Pokornie, adv. bemütig.

Pokoronacyjny, adi. nad) ber Krönung fidj ereignenb, Stadj« frönungS«.

Pokorzei, -i. sf. frappartiger (Straudj.

Pokorzenie, sn., Pokorzyć, v. f. Upokorzenie, Upokorzyć.

Pokos, -u, pl. -y, sm. 1) Stbmäften n., SDtaftb /.; 2) Sd) Waben m.; 3) -em adv. ftingeftredt.

Pokosić, -szę, -si, -silem, va. prf. alles nadjeinanber ab« maften.

Pokosmaciały, adi. gottig ge« worben.

PokosniaciĆ, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. gottig madjen.

Pokosmacieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. gottig Werben.

Pokost, -u, pl. -y, sm. FirniS m. (and) bilbl. = pozór, płaszczyk), ŚadfirniS m., £ad m.; — dać na co etWaS mit FwniS überftreidjen: — kopalowy ®o« ftalfirniS; — olejny Öl«, ßeinöl« firniS; — smołowy Slfpftaltlad m.; — szybkoschnący ©iffatib« firniS, SrodenfirniS; — wyskokowy SSeingeiftf irniS; — żelazny ©ifenlad; — żywiczny §argölfirniS.

Pokostować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. mit FitniS über« giefjen, lädieren, anftreidjen.

Pokostowanie, -nia, sn. ßaf« fieren n.

Pokostowany, adi. lädiert.

Pokostownia, -ni, pl. -nie, sf. FittiiSfabrif f.

Pokosztować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. ein wenig soften, berfudjen.

Pokośny, adi. gum SDtäften bienenb; ber Steifte naćft ftin« legenb, bernidjtenb.

Pokotem, adv. nad) ber Steifte (liegenb); spać — ber Steifte nad) liegenb fdjlafen; trupy zasłały pole — §u §ügeln auf« gefdjidjtet bebedten bie ßeieften baś Sdjladjtfelb.

Fokowa, -wy, pl. -wy, sf. §onigjinS m.

Pokować, v. f. Pokuć.

Pokoźlić, -lę, -li, -liłem, va. prf. — czoło bie ©tirne in Falten jieften, berbüftern.


Pokój, -koju, pl. -koję, sm.

1)          n-> Stube /.; —

jadalny, sypialny, bawialny, do przyjęcia Speise», Sdjlttf», GefudjS», ©mpfangggimmer n.; — dla dam ©amengimmer; — gościnny ®aft=, gremben» gimmer; odnajmować — ein gimmer bermieten; -koję pl. Appartement n., SSotjnung /.;

2) griebe m., SFłidje /.; — zawrzeć grieben schliessen, madjen, stiften; zawarcie -ju griebenS» fdjlufj m-'i daj mi — lafj midj in Stul;; daj — lass eS bleiben; nie dać komu -koju jmnbm feine Küpe lassen; daj mu Panie — wieczny @ott fjabe ifjn selig; — temu domowi griebe biesem §aufe; sędzia -koju griebenSridjter m.

Pokpić, -pię, -pi, -piłem, va. prf., Pokpiwać, -wa, -wa, -walem, v. imprf. 1) fidj über jmnbn luftig madjen; 2) — sprawę eine Sadje berberben.

Pokraczki, pl. na — orać gwei ^urdfen adern unb Wieber gwei überspringen.

Pokraczność, -sei, sf. Uli» gefdjidlidjfeit /.

Pokraczny, adi., Pokracznie, adv. ungefdjidt.

Pokrajać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. in Stüde gerfdjneiben, tranchieren.

Pokrajki, -ków, s. plt. ®nb» feiten pl., @nben pl.

Pokraka, -ki, pl. -ki, sf.

1) lautes SKurren, Schelten, 3anf m., Streit m.; 2) trauriges @nbe, ©efdjid; ciężka na mnie napadła — fdjwer werbe id) geprüft; 3) ein berftümmelter, berfümmerter SKenfdj; UJlifśge= burt /., Krüppel m.

PokrakaĆ, -kam u. -czę, -ka U. -cze, -kałem, vn. prf., Po-krakiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. eine geitlang frddjgen.

Pokrapiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Pokropić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. besprengen.

Pokrasić, -szę, -si, -siłem, va. prf. 1) fdjön madjen, befdjöni» gen; 2) mit gett begiefjen.

Pokraść, -dnę, -dnie, -dłem, va. prf. nach u. nach stehlen, gufammenfteblen.



Pokraśnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. 1) erröten; 2) hübfdjer, schöner Werben.

Pokreślić, -lę, -li, -liłem, va. prf. mit Strichen begeidjnen; gerfritjeln.

Pokrewić, -wię, -wi, -wiłem, vn. prf. nidjt entsprechen, fein SBort nicht einhalten; gefehlt, schlecht borgeljen, eine Sache berberben.

Pokrewieński, adi. berwanbt» fdjaftlid).

Pokrewieństwo, -wa, pl. -wa, sn. Gerwanbtfdjaft f.

Pokrewna, -nej, pl. -ne, sf. Gerwanbte f., GlutSfreunbin f.

Pokrewnie, -nię, -ni, -niłem, va. prf. — z kim mit jmnbm berwanbt madjen, berfdjwä* gern; — się, vr. berwanbt werben, fidj berfdjwägern.

Pokrewny, adi. berwanbt, blutSberWanbt; GlutSfreunb m.

Pokręcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Pokręcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. perumbreljen, brehen; -ciłem się trochę po mieście id) ging ein biSdjen in ber Stabt perum; — wąsa ben Schnurrbart aufbrepen; drzwi się -ciły bie Stüre pat sich geworfen; sprawa się -ciła bie Sadje hut sich berwidelt.

Pokręcony, adi. berbrept, gu» fammengebrept, gefrümmt.

Pokręt, -u, pl. -y, sm. 1) §erumbrepen n., Umwinben ».; SSinbung /.; 2) leichter Saum am Staube eines Stoffes.

Pokrętny, vdi., Pokrętnie, adv. perumgewunben, fidj per» umWillbenb; droga -tna (= manowce) Abwege pl.

Pokroczyć, -Czę, -czy, -czy-łem, vn. prf. pinfepreiten, bor» Worts fdjreiten.

Pokropić, va. 1) f. Pokrapiać; 2) va. fpripen; deszcz -pił eś hat gefprifct.

Pokropienie, -nia, pl. -nia, sn. Gesprengen n., Gefpritcen n.

Pokropnik, -a, pl. -i, sm. — pochwa wy Siefjfannenmufdjel f.

Pokrostawieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. mit Glattem, gledjten bebedt werben.

Pokrotochwilić, -lę, -li, -li-I łem, va. prf. jturgWeil treiben.


In len der, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.



Pokrowa, -wy, pl. -wy, sf. ®ad) n., ®ede f.

Pokrowcowy, adi. ÜbergugS».

Pokrowiec, -wca, pl. -wce, sm., Pokrowzcyk, -a, pl. -i, sm. Überzug m., Futteral n., §ülle /., ®ede /.; — palcowy Säumling m., ginger ling m.

Pokróeić, -cę, ci, -ciłem, va. prf. fürder madjen.

Pokrólować, -luję, -luje, -wałem, vn. prf. eine Zeitlang Stönig fein, perrfdjen.

Pokrótce, adv. ( = w krótkich słowach, treściwie) furg, bünbig; ( = wkrótce, niebawem) fürglidj, in ber ftürge.

PokrÓW, -owu, pl. -owy, sm. piecowy Ófenfdjirm m.

Pokrówne, -nego, sn. Sfuh3 steuer /.

Pokraszenie, -nia, sn. germal» mung /., ßerbrödelung f.

Pokruszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. germalmen, ger» brodeln, gerftüdeln; — się, vr. gerbrödeln, verfallen.

Pokrwawa, -wy, pl. -wy, sf. blutiger Sdjein.

Pokrwawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. blutig madjen, mit Glut befleden; Glut berfdjütten; bis aufs Glut schlagen, berwunben.

Pokrwawiony, adi. blutig, blutbef L dt.

Pokrycie, -cia, sn. 1) gu» beden n., Gebeden n.; 2) —, pl. -cia, -kryć, ®Ieib n., ®ede /., Übergug m.; 3) Gebadjung /., ®a<h n.; 4) Gebedung / ; — kasowe ^affenbedung /.; 5) Ger» bergung /., Gerheljlung; — suwaka Sdjieberbedung /.; dla -cia swego pomieszania um feine Ger Wirrung ju berbergen; 6) Gelegen n. (ber §unbe unb sonstiger Haustiere); 7) — bilardowe SKantinell n.

Pokryć, -ję, -je, -łem, va. prf., Pokrywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) bebadjen, beden, jubeden, bebeden; — dom gontami baS §auS mit Sdjinbeln beden; — futro ben ißelj über» äieljen, ben ißelj mit einem Überzug derselben; — co milczeniem etwas mit Schweigen übergeben; — szkodę ben Sdja» ben beden, gutmadjen; — długi Sdjulben zahlen, abftatten; 2)
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berßeimlicßen, berßeßlen, be* mäuteln; ma wady, ale umie je — er ßat Keßler, aber toeiß sie gu bemänteln; 3) — się, vr. fieß gubeden, einßüllen; (= utaić się, ukryć się) fiel) bet* fteden; fieß nidjt bliden lassen.

Pokryjomu, adv. ßeimlicß, berftoßlen.

Pokryty, adi. 1) bebedt, über» gegen; klacz -ta belegte, be* frudjtete Stute; 2) (= obłudny, nieszczery) ßeudjlerifcß; — przyjaciel angeblidjer ^reunb; 3) ( = ciemny, zagadkowy, tajemniczy) bunfel, uns lar, rätfel* fjaft; -te słowa buntle, rätfel* pastę Sßorte.

Pokrywa, -wy, pl. -wy, -kryw, sf. 1) Siedel to.; — cylindra Bßlinberbede — tłokowa ^olbenbedel; 2) glügelbede, Samentapfel /.

Pokrywacz, -a, pl. -e, sm. — dachów ©adjbeder m.

Pokrywanie, -nia, pl. -nia, sn. ®edung /., Bebedung /.; Berßeimlicßen n., bemänteln n., Verbergen n.

Pokrywka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) dim. b. Pokrywa, ®edel to.; — dławnicy Stopfbücßfen* bedel to.; — maźnicy Scßmier* bedel, Sldjfenbücßfenbedel; — włazu SJtannlodjbedel; — panewki Bagerbedel m.\ 2) ®ed* mantę! to.; bez -wki offen* ßergig, gerabe ßerauS.

Pokrząkać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf., Pokrząkiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. bann u. wann grungen, ßü* stein, fieß räuspern.

Pokrzątać się, -tam, -ta, -tałem się, vr. prf. ein bißcßen ßerumnürtfdjaften.

Pokrzepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Pokrzepić, -pię -pi, -piłem, va. prf., laben, störten, erquiden; — się, vr. fid) störten, laben.

Pokrzepiający, adi. ftörtenb.

Pokrzepienie, -nia, sn. Stör* fung /., Srquidung /., Babung /.

Pokrzepnąć, -pnę, -pnie, -pną-łem, vn. prf. naci) ber Steiße er* starren.

Pokrzesać, -sam u. szę, -sze, -sałem, va. prf., Pokrzesywać, -suję, -suje, -wałem, va. prf. beßauen, begimmern; — ognia Reiter feßlagen (mit bem günb* stein).

Pokrzewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Sänger m., ©rbfänger m., Stacßtigall /.; — wodniczka Binfenfänger m.; — kopciuszka §au3rotfcßtt)ängcßen n.; — jarzębiata gefperberte Sra§* müde; — modra Blauteßlcßen n.’ — czarnogłówka SJtönd) m., Sdjtoargtuppel m.

Pokrzyczeć, -czę, -czy, -cza-łem, va. prf. eine ßeitlang fdjreien.

Pokrzyk, -u, pl. -i, sm. 1) Bärmen n., Scßreien n.; — żurawi ©efeßrei n. ber £tra* ni eße; 2) SLolIfirfcße /., SHraun to.; — lekarski Sollbeere /., SöolfStirfcße Bellabonna f.

Pokrzykiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf., Pokrzy-knąć, -knę, -knie, -knąłem, va. prf. nadjeinanber fdjreien, ein ©efdjrei erßeben.

Pokrzywa, -wy, pl. -wy, -krzyw, sf. Steffel /., Brennessel /.; -— wielka Ślonnerneffel f.

Pokrzywdzenie, -nia, sn. Un* redjt n., Benacßteiligung /.

Pokrzywdziciel, -a, pl. -e, sm. ber Unredjt gufiigt, Be* fdjäbiger to., Benadjteiliger to.

Pokrzywdzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. Unredjt gufügen, befdjäbigen, benadjteiligen.

Pokrzywiać się, -wiam, -wia, -wiałem się, vr. imprf. ®e* fießter feßneiben, jmnbm nad)* madjen, nacßäffen.

Pokrzywiany, Pokrzywny, adi. Steffel*.

Pokrzywić -wię, -wi, -wiłem, va. prf. trumrn madjen, triint* men; — się, vr. fieß trümmen, fid) berbiegen.

Pokrzywiony, adi. bertrümmt, berborgen.

Pokrzywka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) tleine Brennessel; 2) Steffelfeibe /., Steffelrante /., Słeffelgarn n., Steffeltudj n.; 3) Steffel*, 3aun*, Wteifen*, Scßnee* ober SŚintertonig to.; 4) Steffel* auSfdjlag to.

Pokrzywniczek, -czka, pl. -czki, sm. 3stttnfcßlüpfer TO., ßauntönig to., Steffelfönig to.

Pokrzywnik, -a, sm. 1) pl. -nicy, -ków, uneßelidje§ Śinb; ^inbling to.; 2) pl. -i, Steffel* falter to.

Pokrzywny, adi. f. Pokrzywiany.

Pokrzywowaty, adi. (brenn*) neffelartig; -te, pl. Steffelge* träcßfe pl.

Pokrzyżować, -żuję, -żuje, -wałem, va. prf. 1) einen nad) bem anberen treugigen; 2) bureßtreugen, gu Sdjanben ma* eßen; — komu plany jmnbm in bie Quere tommen; — rasy bie Staffen bureß Krengung ber* mifdjen.

Poksiążęcony, adi. gefürstet.

Poksiężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. gum Priester tueißen.

Poksyk, -u, pl. -i, sto. ©egifdj n.

Poksykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Poksyknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. an*, au^gifdjeu, bespötteln.

Pokucie, -cia, sn. 1) ißotugie (Banbfdjaft); 2) pl. -cia, @de f. ßinter bem Stifcß, Sßrenßlaß to. in ber Bauernßütte.

Pokuć, -kuję, -kuje, -kułem, Pokować, -wam, -wa, -wałem, va. prf. nadjeinanber befeßla* gen, in fesseln feßlagen; bureß Scßmieben ausarbeiten.

Pokudłać, -łam, -ła, -łałem, va. prf. gerraufen, gergaufen.

Pokulać, -lam, -la, -lałem, va. prf. 1) (= potoczyć) rollen; 2) laßm geßen.

Pokulawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. laßm madjen.

Pokulawieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. laßm ioerben.

Pokulbaczyć, -czę, -czy, -czy-łem,w. prf. nad) berSteiße satteln.

Pokumać się, -mam, -ma, -małem się, vr. prf. ©ebatter* fdjaft madjen, fieß berbrübern; — va. kogo z kim jmnbu gum ®ebatter jmnb§ maeßen, mit jmnbm berbrübern.

Pokuniany, adi. befreunbet.

Pokup, -u, sto. (= popyt, odbyt) Slacßfrage /.; Sluftaufen n., gufammentaufen n., Slb* faß m., Slbgang to. (im ®aufe).

Pokupić, -pię, -pi, -piłem, Pokupować, -puję, -puje, -wałem, va. prf. biel taufen, an*, auftaufen.

Pokupność, -ści, sf. guter, fdjneller Abgang ber Sßare.

Pokupny, adi. gut abgeljenb, gefudjt (tut ®aufe).

Pokuracya, -cyi, -cyę, sf. f)?ad)fur /.

Pokurcz, -a, pl. -e, sm. 58aftarbtier n., SJłifdjling m.; Vaftarbljunb m. bon ®ogge uub Söiubfpiel.

Pokurczony, adi. zusammen* gezogen.

Pokurczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. gufammenjieljen, berfiirjen; — się, w. fićE) §u* fammenjiefjen, eingeljen.

Pokurzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łero, va. u. vn. prf. beräudjern, bestauben.

Pokusa, -sy, pl. -sy, -kus, sf. 1) Versuchung /., berführerifdje Soduiig; Slnreigung^, Verfüg* rungśmittel n.; — mnie bierze id) gerate in Versuchung; uledz -sie ber Verfudjung erliegen; -sie opierać się ber Sodung Wiberfteljen; 2) = pokusicie],

Pokusiciel, -a, pl. -e, sm., Pokusicielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. Versucher m., *in, sf.

Pokusić, -szę, -si, -silem, va. prf., Pokuszać, -szę, -sza, -siłem, va. imprf. in Verfudjung führen; — się o co fidj gu etwa£ bereiten taffen, in Verfudjung geraten (nad) etwa£ trachten, fid) mutig, unerfdjroden, tranig um ettva§ bewerben); — się o zwycięstwo ben Śieg an-streben.

Pokusny, Pokuśny, adi. ber* fudjenb, b erf übjrertf dj, berloffenb.

Pokuszenie, -nia, pl. -nia, sn. Versuchung /.; i nie wódź nas na — unb führe im§ nidjt in Verfudjung.

Pokuśliwy, adi. berfüljrerifdj, berlodenb.

Pokuśnik, -a, pl. -i, sm., Pokuśnica, -cy, pl. -nice, -nie, sf. f. Pokusiciel.

Pokuśny, adi. f. Pokusny.

Pokuta, -ty, pl. -ty, -kut, sf. Vufje /.; -tę odprawić Vufje tun; -tę oznaczyć eine Vufje auflegen; za -tę al§ Vitfje, §ur Strafe; iść na -tę gur Ś3ufśe gehen; być na -cie Vufje üben; — kościelna ^irdjenbu^e /.; dzień -ty Vllfjtag m.

Pokutnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Vüfjerin /.

Pokutniczość, -ści, sf. Vufj* fertigfeit f.

Pokutniczy, adi., Pokutniczo, adv. bü^enb.

Pokutnik, -a, pl. -ków, sm. Vüfjer m.; büfjenber ®eift.

Pokutność, -ści, sf. Vufj* fertigfeit f.

Pokutny, adi., Pokutnie, adv. bussfertig, Vufj*; psalm — VufskfalttX m.'t dzień — Vufj* tag m.

Pokutować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf. 1) Vufje tun, büfjen, Strafe leiben; — za winy niepopełnione für UU= berfdjulbete Sünben büfjen; 2) -tuje coś w kominie etWa£ spust im darnin; 3) sich in bie Sänge fiepen, nie gum Abschluss gelangen; sprawa ta od dawna -tuje w komisyi bie Angelegenheit rxüjt feit langem (unerlebigt) im Aug* fdjufś; 4) Vufje fifeen (bei $uben für einen Verstorbenen).

Pokutowanie, -nia, sn, VÜ* Sen n., Vufjetun n.

Pokwapić, -pię, -pi, -piłem, vr. u. — się, vr. prf. fid) be* eilen.

Pokwapliwy, adi., Pokwap-liwie, adv. f. Skwapliwy, -wie, Pokwapny, adi., Pokwapnie, adv. eilig, ^i|ig, rafdj.

Pokwasić, -szę, -si, -siłem, va. prf. alle(§) nadjeinanber sauer machen; (fig.) in fdjlimme Saune bringen; — się, vr. nadjeinanber sauer werben, ber* säuern; in fdjledjte Saune ge* raten, mit einanber verfallen.

Pokwękać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. ein bifscfjen stöhnen.

Pokwilać, -lam, -la, -lałem, vn. imprf., PokwiliĆ, -lę, -li, -liłem, vn. prf. weinerlidj Wet)= flagen, wimmern.

Pokwit, -u, pl. -y, sm. Si* lientier n., fUtebufenpaupt n.

Pokwitać, -tam, -ta, -talem, vn. imprf., Pokwitnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. 1) eine ge* wisse blühen; 2) ber= fdjimmeln.

Pokwitanie, -nia, sn. pora -nia, ®efdjledjt£reife /.

Pokwitować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf., quittieren; — się z kim fid) mit einem ab* finben, quitt werben.

Pokwitowanie, -nia, pl. -nia, sn. Quittung f.

Polaczątko, -ka, pl. -ka, sm. u. sn. fdjledjter f^ole.

Polaczeć, -czeję, -czeje, -cza-łem, vn. imprf. fid) kolonisieren, gum fßolen Werben, mit ißolen g-reunbfdjaft schliessen.

Polaczek, -czka, pl. -czki, sm., Polaczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. dim. b. Polak, Polka.

Połączenie, -nia, sn. Ißoloni* fieren n.

Połączyć, -czę, -czy, -czyłem, va. imprf. kolonisieren; — się, vr. f. Polaczeć.

Polaczyna, -ny, pl. -ny, sm. u. sn. armer, elenber, unglüd* lidjer jßole.

Polaczysko, -ka, pl. -ka, sm. u. sn. grosser, starter, bier= fdjrötiger, (and): unangenelj* mer) $ole, ^olafe m.

Polać, -leję, -leje, -lałem, va. prf., Polewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. begiefjen, über* giessen; — garnki Siökfe gla* fieren, mit Slafur übergiessen.

Polak, -a, pl. -lacy, -ków, sm. ißole m.

Polakierya, -ryi, -ryę, sf. kölnischer Stolg.

Polakofil -a, pl. -e, sm. fßolenfreunb m.

Polakofilski, adi. k°^en* freunblid).

Polakotilstwo, -wa, sn. ißolen* freunbfdjaft /.

Polakożerca, -cy, pl. -cy, sm. fßolenfreffer m., ißo.Ienfeinb m.

Polakożerczy, adi. kolenfref* ferifdj, kolenfeinblid).

Polakożerstwo, -wa, sn. jßo* lenfrefferei fßolenljafs m.

Polana, -ny, pl. -ny, -lan, sf., Polanina, -ny, pl. -ny, -nin, sf., Polanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. SSalbwiese /.; 2IIm /., §albe f.

Polanin, -a, pl. -lanie, -lan, sm. jßole m.

Polanka, sf. 1) f. Polana; 2) (Srbbefeftignng /.

Polano, -na, pl. -na, -lan, sn. §ol§fd)eit n.’ dim. Polanko, -ka, pl. -ka, -nek, sn.

Polański, adi. f. Polski.

Polarny, adi. Sßolar*.

Polatać, -tam, -ta, -talem, vn. prf. ein bifjdjen h?tum* fliegen.

Polatka, -ki, pl. -ki, sf. glitter m.

Polatucha, -chy, pl. -chy, sf. fliegenbeS ©idjtjorncljen.

Polatywać, -tuję, -tuje, -wałem, vr. imprf. mit Unterbre* djungen fortmährenb I)im u. herfliegen, fid) in bie ßüfte ergeben.

Pole, -la, pl. -la, pól, sn. 1) gelb n.\ — patrzenia 23Iid> ebene /.; — widzenia <Set)feIb n.', — zarodkowe ^eimljof m.‘ ma obszerne -la er IjClt grosse tiefer; — bitwy Sc^laditfelb n.; wywabić nieprzyjaciela na o-twarte — ben geinb in§ offene gelb loden; w — wyruszyć z wojskiem mit bem §eere in§ gelb gieljen; stracić — ba§ gelb räumen muffen; dotrzymać -la Staub galten; — dać eine Sdjladjt bieten; nie dawać -la ber Sdjlacht auSmeichen; — sławy bać? gelb be§ Nuljm§; — elektryczne e!eftrifćĘ)e§ gelb; — magnetyczne magnetisches gelb; — kopalniane (Gruben* selb; — sztolni StoIIenfelb; wywieść kogo w — jmnbtt anführen, Ijinterg Sicht führen; 2) Sagbflur /., gagbbegirt m.; czarne — SSilbjagb /.; 3) (Ge* legenljeit /., S8irtung§frei§ m.; tu masz — do pokazania swego talentu ba IRft bu (Gelegenheit bein Talent gu geigen.

Polecać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Polecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. einen Auftrag geben, beauftragen; empfehlen; -cił mi go jak najlepiej er l)at iljn mir auf§ beste empfohlen; — się Bogu fief) bem göttlichen Schuhe anüertrauen; -cam się, vr. łaskawej pamięci ich ?ht* pfeljle midj bem gütigen Nu* beuten.

Polecający, adi. (Smpfelj* lung§*; list — @mpfehlung§* schreiben n., =brief m.

Polecanie, Polecenie, -nia, pl. -nia,-cań,-ceń, sn. 1) Auftrag m., SSefehl 'm-, mam — pójść do niego ich bin beauftragt gu iljm gu gehen; z jego -nia in feinem Auftrage; 2) @mp* felflung /.; twoje — było mi bardzo użyteczne beine (Glttp* fehlung mar für mich bon grofjem 9?u£en-

Polecić, v. f. Polecać.

Polecie, -cia, pl. -cia, sn. 1) Nachsommer m., Spät* fommer m., Herbstanfang w.; 2) (= urodzaj) gruchtbarleit /. (g. 93. ber 93aume).

Polecieć, -cę, -ci, -ciałem, vn. prf., Polatywać, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf. megfliegen, babonlaufen; — dokąd hin« fliegen, hinlaufen, hineilen; — w górę in bie Höhe steigen, fliegen.

Polecony, adi. empfohlen, auf* getragen; list—eingeschriebener, refommanbierter SBrief-

Poleczyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. eine ßeitlang heilen, nacheinanber heilen; — się, vr. eine ßeitlang sich tu* rieren; nach ber Neihe geheilt merben.

Polednia, -ni, pl. -nie, sf., Poleń, -ni, pl. -nie, sf. Hänge* ftange /., Schwebe /., um etma§ baranguljängen; na -dni zawiesić bergeffen, in Vergessen* heit geraten lassen, an ben Nagel hängen.

Poledz, Polegnąć, -gnę, -gnie, -giern, vn. prf. bleiben, auf bem Sdjlachtfelbe fallen, hin« fallen, liegen bleiben.

Polegać, -gam, -ga, -gałem, vn. imprf. 1) fid) auf etma§ lehnen, ftüpen; -gając na jego złożeniach sich auf Rin? Nu§* sagen ftüüenb; — na kimś sich auf jmnbn berlaffen, jmnbm bertrauen; -gaj na mnie jak na Zawiszy bertraue mir gang unb gar; 2) auf etma§ beruhen, bon etma§ abl)ängen; na tem cała sprawa -ga babOU hängt bie gange Sache ab.

Poległy, adi. gefallen (im Kriege).

Polej, -u, pl. -e, sm. Sßolei n., glölj traut n.; — dziki ißoleimeliffe /., Staren*, 23erg* minge /.; — gęsi ißfennigtraut n.; — żali 93adjbunge /.

Polemiczny, adi., Polemicznie, adv. polemifd).

Polemika, -ki, pl. -ki, -mik, sf. ( — spór naukowy i t. p.) ißolemif /., Streit m., geber* frieg m.

Polemizować, -zuję, -zuje, -walem, vn. imprf. ( = ścierać się słownie, prowadzić spór) polemisieren.

Polenić się, -nię, -ni, -nilem się, vr. imprf. saumselig fein, saumselig merben.

Polenta, -ty, sf. (= mama-łyga) ißolenta f., SNai^geriĄt n.

Poleń, -nia, w -niu, sm. ißollin n.

Poleń, sf. f. Polednia.

Polepa, -py, pl. -py, sf. 93e* fleibung f., ^leibelehm m.

Polepiać, -piam, -pia, - piałem, va. imprf., Polepić, -pię, -pi, piłem, va. prf. belieben, be* Reiben; — się, vr. gufammen* Heben.

Polepszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Polepszyć, -szę, -szy, szyłem, va. prf. in besseren guftanb fe^en, berbeffern; — gospodarstwo bie SSirtfćĘjaft in besseren Staub sehen; — czyjś stan jmnbś, Sage berbeffern, fmnbm unter bie Nrme greifen; -pszyć w targu ben IßreiS er* höhen, mehr geben, bieten; — się, vr. fid) bessern; choremu się -sza ber franse befinbet sich auf bem SBege ber Besserung.

Polepszanie, Polepszenie, -nie, pl. -nia, sn. Besserung f.

Polerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. polieren, glät* ten, blaut machen.

Polerownia, -ni, pl. -nie, sf. ißoliermerfftätte f.

Polerownik, -a, sm. 1) pl. -i, polier*, (Glättftaljl n., 2ßolf§* gähn wi.; 2) pl. -nicy, -ków, Polierer m.

Polerowny, adi. poliert, glatt; (= okrzesany, ogładzony) ge* fittet, gebilbet.

Polerunek, -nku, sm. politur /.; Cultur /., Nbgefdjliffenljeit f.

Polesianin, -a, pl. -sianie, -sian, Poleszuk, -a, pl. -szuey, -szuków, sm. Polesianka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. 1) Sßalblanb* bemoljner wi.,»-rin /.; 2) ißo* lefier m., «in f.

Polesie, -sia, sn. 1) pl. -sia, 93oben m. nach NuSrobung be§ 3®aIbeS; SSalblanb n., SSalb-faum m.\ 2) Sßolefien n. (£anb* fdjaft).

Poleski, adi. 1) SSalblanb*; 2) auS, bon ^olefien.

Poleśne, -go, sn. Abgabe /. bet SSalbjeibler.

Poleśnia, -ni, pl. -nie, sf. SIpocpneengattung f.

Poleśny, I. adi. nad) bem SSalb juriiifgeblieben; II. —, -snego, pl. -śni, sm. SBalb* ptiter m.

Poletek, -tka, pl. -tki, sm. ein Żeil, gewöpnlid) ber britte £eil ber selber.

Polewa, -wy, pl. -wy, -lew, sf. Slafur /., ©mail n.

Polewacz, -a, pl. -e, sm. Silmper m., Verzinner m.

Polewaczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. ©iejjfanne f.

Polewać, v. f. Polać.

Polewak, -a, pl. -i, sm. jer* flüfteter girftfanbftein.

Polewanie, -nia, sn. Vegiefjen n., Vegiejjung /.; ®Iafur f.

Polewanka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. f. Śmigus.

Polewany, adi. glasiert, email* liert.

Polewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Suppe /., Vrüpe /.; — mięsna Vouillon dworska — §of* bienft m.; czarna — fdĘ)tx>ar§e Suppe; dać komu czarną -kę jmnbm (bem freier) einen Korb geben.

Polewnik, -a, pl. -i, sm. Bouillon f.

Poleźć, -lezę, -lezie, -lazłem, vn. prf., Połazić, -łażę, -łazi, -ziłem, vn. imprf. pinfriecpeu.

Poleżeć, -żę, -ży, -żalem, vn. prf. eine geitlang liegen bleiben, liegenb auSrupen.

Polędwica, -cy, pl. -ce, -wic, sf. ßenbenftüd n., ßenbenbraten m., ßungenbraten m.

Polędwicowy, Polędwiczny, adi. Lungenbraten*, Senben* bratem.

Polędwiczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. dim. b. Polędwica.

Polękać Się, -kam, -ka, -kałem się, vr. imprf., Polęknać się, -knę, -knie, -kłem się, vr. prf. ein menig erfcpreden, nad)* einanber erfcpreden.

Polgnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. nadjeinanber steifen bleiben, berfinfen.

Poliandrya, -ryi, -ryę, sf. fßolpanbrie /., Vielmännerei f.

Polica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. sf. 1) ßeifte /., Kopfbrett n., gäcperfdjranf m.; 2) Kragstein m.; 3) — asekuracyjna ißet’ fidjerungSpolijje f.

Policya, -cyi, -cyę, pl. -cye, sf. ißolijei SiiperpeitSbe* pörbe /.; — tajna Sepeim* poligei — zdrowia ob. lekarska SanitätSpoIijei; dyrektor -cyi ^olijeibiteftor m.; komisarz -cyi jßolijeitommiffär m.’ oddać kogoś pod dozór -cyi jmnbn unter poligeilićĘje 2Iuffi(pt stellen.

Policyant, -a, pl. -nci, -tów, sm. SBadjmann m., ^ßoli§ei= folbat m.

Policyjny, adi., Policyjnie, adv. polijeilićp; ißolijei*; u-stawie -nej przeciwny poligei= wibrig.

Policzać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Policzyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. jäplen, abjäplen, jufammenjäplen; dni jego już -liczone feine Sage finb fdjon gejäplt; — kogo w poczet swoich przyjaciół jmnbn unter bie gapi feiner ^reunbe aufnepmen; -czyć się z kim mit jmnbm abrecpnen.

Policzek, -czka, pl. czki, sm. 1) SSange /., Vatfe 2) Wulfdjelle /., Oprfeige /., Vadenftreidj m., SBatfcpe /.

Policzkować, -kuję, -kuje, -walem, va. prf. oprfeigen, eine ÜDtauIfdjelle, einen Vaifenftreidj geben, berfepen.

Policzkowy, adi. Vacfem, SSangen*.

Policzyć, v. f. Policzać.

Polifem, -a, sm. ißolpppem m.

Poligamia, -ii, -ię, sf. ^Solt)* gamie /., Vielweiberei f.

Poligamiczny, adi. polpga* mifćp.

Poliglotta, -ty, pl. -ty, sf. fßolpglotte Scprift f. in bieleń Spracpen; 2) -ty, pl. -ci, -tów, sm. ißolpglott m. Spra* ipenfunbige m. (ein *er).

Poligłotowy, Poliglotyczny, adi. polpglott.

Poliglotyczność, -ści, sf., Poliglotyzm, -u, sm. ^3olp* glottie /., Vielfpradjigfeit /.

Poligon, -u, pl. -y, sm. (= wielokąt) ißolpgon n., Vieleif n.

Polihistor, -a, pl. -owie, sm. )£olppiftor m., Vielwisser m.

Poliklinika, -ki, pl. -ki -nik, sf. )ßolpflinif /., VolfSpeilan* statt f.

Poiikliniczny,«<ii. p olpf li nif cp.

Polinom, -u, pl. -y, sm. ( = wielomian) ißolpnom n., mept» gliebriger gaptenauSbruif.

Polip, -a, pl. -y, sm. ißolpp m.

Polipień, -pnia, pl. -pnie, sm. Koralle /., Korallenriff n.

Polipowaty, adi. polppen* artig; an ißolpp leibenb.

Polipowy, adi. ißolpp*, po* Ippenartig.

Polisty, adi. 1) boll selber, Bieter; 2) mit grossen Sdjöffen berfepen.

Politechniczny, adi. polt)= teipttiflp; akademia -na polp* teepnifepe ^ocpfcpule.

Politechnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. ißolpteifinifer m.

Politechnika, -ki, pl. -ki, -nik, sf. )ßolptecpnif /., teep* nifdje §odjfcpule.

Politeista, -ty, pl. -ści, -tów, sm. ^olptpeift m.

Politeistyczny, adi. polptpe* iftifep.

Politeizm, -u, sm. (= wielo-bóstwo) fßoIitpei^muS m., Viel* götterei f.

Politować się,-tuję, -tuje,-wałem się, vr. prf. fiip erbarmen.

Politowanie, -nia, sn. SJiit* leiben, Erbarmen n.

Politura, -ry, pl. -ry, sf. ( = lśnidło) politur /., ®Ianj m.

Politycyzm, -u, sm. leiben* fipaftlidje Sefdjäftigung mit Kolitis.

Polityczność, -ści, sf. f. Polityka 2.

Polityczny, adi., Politycznie, adv. 1) politifcp, Staats; -ne pisma politische Scpriften; -ne zapatrywania politifcpe 2In* fcpauungen; przestępstwo -ne StaatSberbredjen «.; -ne prawo StaatSredjt n.; 2) welthug, pöfliep, artig.

Polityk, -a, pl. -tycy, -ków, sm. 1) Staatsmann wi.; golili* ser m.; 2) feiner fluger SNann, pfiffiger Ńłenfćp.

Polityka,-ki, pl. -ki, sf. 1) Koli» Hf /., OtaatSfunft /.; błąd w -ce popełnić einen ŚtaatSfepIer be» gepen; 2) Klugpeit /., §öflicp» feit /., Ńlanierlićpfeit f.

Politykować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. 1) politisieren, fannegiefsern; 2) fiep pofmün» nifcp benepmen, auS Kolitis pöflicp fein.

Politykowicz, -a, pl. -e, sm. f. Polityk.

Polityzm, -u, pl. -y, sm. §oflićpfeit /., Kompliment n.

Poliwka, sf. f. Polewka.

Polizać, -żę, -że, -załem, va. prf., Poliznąć, -nę, -źnie, -ną-łem, va. imprf. ein wenig leisen, bele den; — nauki gur SBiffenfcpaft riecpen.

Polka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Kolin f.

Pollucya, -cyi, -cyę, sf. ( = zmaza, pomazanie nocne) jßol* lution f.

Polnik, -a, pl. -i, sm. @rb», gelbmauS /.

Polny, adi. gelb»; wilb (23ot.); artylerya -na gelbartillerie /.; — kużat gelbblume /.; — hetman gelbpauptmann m.; marszałek — gelbmarfcpall m.

Polo, s. indecl. Kolo n.(©piel).

Polomierca, -cy, pl. -cy, sm. gelbmeffer m., ©eometer m.

Polonez, -a, pl. -y, sm. Kolo» naife f.

Polonia, -nii, -nię, sf. 1) polonia f. (KolenS lateinifcper Ńame); 2) polnifcpe Kolonie (in ber grembe); 3) coli, bie Koleń (mit allen ipren guten unb fcpledjten Sigenfcpaften).

Polonizacya, -cyi, -cyę, sf. Kolonisierung f.

Polonizacyjny, adi. Koloni» fierungS».

Polonizator, -a, pl. -o wie u. -torzy, -torów, sm., -torka, -ki, pl. -rki, -rek, sf. Kolonisator m., Kolonisatorin /.

Polonizatorski, adi. poloni» fatorifćp.

Polonizm, -u, pl. -y, sm. KoloniSmuS m.

Polonizować, -zuje, -zuje, -walem, va. imprf. polonifieren; — się, vr. fiep polonifieren.

Polonofil, -a, pl. -e, sm. Kolenfreunb m.

Polonofilski, adi. polem freunblićp.

Polonofilstwo, -wa, sn. po» lenfreunblićpe (Besinnung.

Polonofob, -a, pl. -y, sm. Kolenfeinb m.

Polonofobia, -bii, -bię, sf. Kolenfurćpt f.

Polonus, -a, pl. -y, sm. Kole vn. non altem Scprot unb Korn.

Polor, -u, pl. -y, sm. ©lang m., Kolitur /.; ©efepliffenpeit /.; gute Umgangsformen; nie ma -u er ist ein ungeschliffener Nłenfćp; czczy — itler Scpim» mer.

Polot, -u, sm. ging m.; jednym -em flugS adv.; dać wyższy—swojej wyobraźni einen pöperen Scpwung nepmen.

Polotny, adi., Polotnie, adv. flüeptig, fcpnell pinfliegenb; (= pełen polotu, górnolotny) pocpfliegenb; (= powiewny, lekki, lotny) leićpt, fćpwebenb.

Polować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. jagen, gagb maćpen, auf ber gagb fein, auf bie gagb gepen; — na kogo, na co eS auf jmnbn, auf etwas (für sich) abgefepen paben; — na posagi ber SJHtgift naćp» jagen; — jak król Popiel wie ber König K°piel jagen, b. i. Don ber gagb nicptS berftepen.

Polowanie, -nia, pl. -nia, sn. fjagb /.; iść na — auf bie Sagb gepen.

Polowiec, -wca, pl. -wce, sm. gäger. m.

Polowy, adi. gelb»; Kriegs»; praca -wa gelbarbeit psy -we gagbpunbe pl.

Polowy, -wego, pl. -wi, sm. gelb», Stoppelbogt m.

Polska, -ki, sf. Koleń n.; Wielkopolska, Małopolska ®rofj», Kleinpolen.

Polskawieś, -kiejwsi, -ską-wieś, w -skiejwsi, sf. 1) gor» badj n.; 2) KolSborf n.

Polski, adi., po polsku, adv. polnifcp; król -ski ber König bon Koleń.

Polskość, -ści, sf. Kolentum n., polnifcpeS SŚefen, polnifcpe Nationalität, polnifcpe Spracpe uf».

Polszczeć, -czeję, -czeje, -cza-łem, vn. prf. polnifcp »erben.

Polszczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. polonifieren.

Polszczyzna, -ny, sf. f. Polskość.

Polubić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. liebgewinnen, an etwas SBopIgefallen finben.

Polubieniec, -ńca, pl. -ńcy, sm., Polubienica, -cy, pl. -ce, sf. (= ulubieniec, -nica) Sieb» ling m.

Polubownictwo, -wa, sn.

ScpiebSbertrag m.

Polubowny, adi., Polubownie, adv. fcpiebSricpterliip; sędzia — ScpiebSricpter m.; sąd — ScpiebSgericpt n.

Południc, -nię, -ni, -nilem, va. prf. bebölfern.

Polutować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. nacpeinanber ber» löten.

Polżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. fćpimpflicp bepanbeln, be» fćpimpfen; —się, w. fićp Scpmaćp gugiepen.

Poła, -ły, pl. -ły, poł, sf. 1) grosses gweiwänbigeS SSogel» fangnep; ^agbtuch n.; 2) — sukni Ścpofj /. am Kleibe; 3) 33rettpolg n.

Połabianin, -a, pl. -nie, -bian, sm. ©inwopner m. beS ®lb» lanbeS.

Połabie, -bia, sn. ßlblanb n.

Polabski, adi. elblänbifcp.

Połacać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Połacie, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. mit Satten be» legen, belasten.

Połać, -ci, pl. -cie, -ci, sf. Ipäuferreipe /.; Drtfcpaft /., ©egenb Śegirf m., Kreis m., ßanbftricp m.; — dachu ®acpfeite /.; — słoniny @ped= feite /.

Poladnia, -ni, pl. -nie, -dni, sf. (Schönfrucht f. (malaiifcpe ŚSirbelbeere).

Połajać, -jarn, -je, -jąłem, va. prf. ein »enig auSfcpelten.

Połakomić się, -mię, -mi, -miłem się, vr. prf. nad) etioaS lüstern werben, gelüsten.

Połam, -u, pl. -y, sm. ab» gebrodjeneS (Stiid.

Połamać, -mię, -mie, -ma-łem, va. prf. gerbrecpen; — szyki komu einen aug bem ©eleife bringen; — się, vr. ger» brechen.

Połamany, adi. gerbrodjen.

Połapać, -pię, -pie, -palem, va. prf. erhafdjen, auffangen; — się, vr. sich Ijerauśfinben.

Połapka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. galle /.

Połapkowy, adi. gali»; dołek — Fallgrube /.

Połatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. fliesen, gufammenfliden.

Poławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Połowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. biel fangen, fischen.

Poławie, -wia, pl. -wia, sn., Poławnik, -a, pl. -i, sm. Bani» polfter n.; niebrige Sans.

Połazić, -żę, -zi, -ziłem, vn. prf. eine Zeitlang tjerumfrie^ djen, tbob)in friedjen, friedjenb ntoljin gelangen.

Połączać, -czam, -cza, -cza-lem, va. imprf., Połączyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. berbin= ben, bereinigen; — dwoje ludzi gtoei Seute Verheiraten; — się, vr. fid) bereinen.

Połączenie,-nia, pl. -nia, -czeń, sn. Bereinigung /., Berbinbung /.; — bezpośrednie birefte Ber» binbung; — dwóch torów ©teig» anfdjluf} m.', —, zetknięcie szyn Sdjieuen», Stofjberbinbung; — zębate galjnberbinbung; — na ucios, na zetknięcie Stofjber» binbung; — rei z masztem łub z przedłużeniem masztu 3led n.

Połąga, -gi, -gę, w -łądze, sf. Solangen n.

Polcznica, -cy, -cę, w -cy, sf. ^ulgnit) n. unb f. (Stabt unb glufj).

Połcha, -chy, pl. -chy, sf. Billicf) m.

Połechtać, -tam U. -chcę, -ta U. -chce, -tałem, va. prf. ein loenig titeln.

Połeć, -łcia, pl. -łcie, sm. (Spedfeite /.; tłusty — smarować Söaffer in ben Brunnen tragen; -łciem, na -łciu leżeć auggeftredt liegen.

Połgać, -gam u. -lżę, -łże, -galem, va. prf. gufammcnlügen.

Połknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Połykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. berfdjlingen, berfdjluden; — co oczyma et to ag mit ben klugen ber» schlingen; — łykam ślinkę eg läuft mir ba§ SSaffer im Wunb zusammen; — łzy bie Kränen berfdjluden.

Połogi, adi., Pologo, adv. abhängig, abschüssig.

Połogować, -goję, -guje, -wałem, vn. imprf. im SBodjenbett fein, liegen.

Połogowanie, nia, sn. 1) SBodjeribett n.; 2) ©iptäfologie f.

Połogowy, adi. Söodjenbett»; gorączka -wa Sßodjeilbett», Puerperalfieber n.

PołoiĆ, -łoję, -łoi, -iłem, va. prf. mit Kalg beschmieren.

Polom, -u, pl. -y, sm. Brud)» ftüd n.

Połomka, -ki, pl. -ki, sf.
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Połoniny, adi. brüchig; (fig.) (= powolny, ustępujący) ge» fügig.

Polonica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 3IIm /., Bergt)albę f.

Połonicznik, -a, sm. §arn» frant n.

Połonka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Sigblenbe f.

Połotrować, -truję, -truje, -wałem, va. prf. §U Sotterge» finbel, gu Spitjbuben madjen; — sobie lieberlidje Streidje ma» eben.

Połowa, -wy, pl. -wy, -łów, sf., Połówka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. dim. §älfte /.; o -wę mniejszy l)ClIb fo flein; na -wę co przełamać in gtüei gleiche Keile brechen, entgtoeibrechen.

Połowica, -cy, pl. -ce, -wie, sf., Połowina, -ny, pl. -ny, -win, sf. §älfte /.; ©heljstlfte f.

Połowiczny, adi., Połowicznie, adv. gur Spätste gehörig, halb unb halb; podział — Keilung ber §älfte nach; -cz(n)e porażenie §albfeitenlähmung /.

Połowiec, -wca, pl. -wee, sm. gelbfpat m.

Połownictwo, -wa, sn. Staub m. beg §albtjufner§, Spalbbauer» tum n.

Połownik, -a, pl. -i u. -nicy,

-ków, sm. 1) Ipalbtjüfner m., Ipatbbauer m.\ 2) -wniak -u, pl. -i, sm. hatdi §afet, hstIb ©erste.

Połowny, adi. Icidjt sangbar; guten gang gebenb; eines guten gangg gierig.

Poloz, -u, pl. -y, sm. 1) Sdjlittengeftelt n.; 2) eine nid)t giftige Sdjlange.

Połozowąż, -węża, pl. -węże, sm. Pythonschlange f.

Położenie, -nia, pl. -nia, sn. 1) Sage /.; (Sieb.) — płodu ^inbeSIage /.; — barkowe «Sdjutter», 2trmlage; — brzuszne Baudjtage; — czaszkowe Scfjäbellage; — nizkie Kies» staub m.'t — poprzeczne Ouer» läge; — skośne Sdjieflage; 2) Segen n., §inlegen n., Sagern n.

Położna, -nej, pl. -ne, sf. Hebamme /.

Położnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. SÖÖdjuerin /.; odwiedzenie -cy SSodjenbefud) m.

Położnictwo, -wa, sn. ©e» burtstjitfe /.

Położniczy, adi. SSodjenbett», Hebammen»; klinika -cza @e» bärftinif /.; sztuka -cza §eb» ammenfunft /.

Położnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. ©eburtgljetfer m.

Położny, adi. f. Połogowy.

Położony, p. p. v. Położyć unb adi. gelegen, Ijingeftredt; befinbtief)-

PołożyĆ, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. legen, hinlegen; — trupem tot ljiasiieden; — życie za ojczyznę bag Seben für bag Baterlanb opfern; — kogo równo z kim jmnbu mit jmnbm gleich stellen; — kogo między kogo jmnbu in eine Beilje mit einem anberen (ein)ftellen; — napis eine Sluffdjrift geben; — kropkę po zdaniu einen Punft nach einem Satje feigen; — nacisk betonen; — koniec, kres czemu einer Sadje ein ©nbe madjen, feigen; — początek ben Einfang geben; — co za warunek etioag gur Bebingung madjen; — warunek eine Be» bingung sehen, aufnetjmen; — sobie za cel fid) §um 3iel fefcen; połóżmy, że ... gefeit ben gali, bafj...; — się, vr. fid; hinlegen, hinftreden; f. Kłaść va. imprf.

Położysty, adi., Położysto, adv. in gleidjer glädje ab» hängig, abschüssig.

Połóg, -łogu, pl. -łogi, sm. 9?ieberfunft /., 2Bod)enbett n., SHnbbett n., ©ntbihbung /.; SSocpen pl.; był ciężki — eS War eine fdĘjtoere ®ntbinbung; gdy będzie w -łogu Wenn sie ins SBoĄenbett fommt; umrzeć w -łogu im Söocpenbett sterben; szczęśliwie odbyła — sie ist glüdlidj entbunben worben; trzy dni po -łogu brei Sage nad) ber ©ntbinbung.

Połów, -łowu, pl. -łowy, sm. gang m., 23eute znaczny — reicpe Jöeute; iść na — ans SSeute auSgepen.

Połówka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. f. Połowa.

Polub, -u, pl. -y, sm. f. Tułów, Padłub, Zwłoki, Trup.

Południca, -cy, pl. -ce, -nic, sf. SRittagSgefpenft n., Sutbe /.

Południe, -nia, pl. -nia, sn. SRittag m., ©üben m.; SRittagS® geit wyjechać na — nad) bent ©üben berreifen.

Południk, -a, pl. -i, sm. 1) SRittagSfreiS m., SReribian m.; 2) gafer®, SRittagSblume /.

Południkowy, adi. SReribian®.

Południowaó, -dniuję, -dniuje, -wałem, vn. imprf. jJRittag, SRittagSfdjlaf, SRittagSraft pal® ten; gu SRittag speisen; — va. konie bie ißferbe um bie 3Rit-tagSgeit füttern.

Południowiec, -wca, pl. -wcy, sm. ©üblänber m.

Południowowschodni, adi. füböftlidj.

Południowozachodni, adi. fübweftticp.

Południowschód, -wschodu, sm. ©üboft(en) m.

Południowy, adi. SRittagS®; ©Üb®, füblidj; wiatr — ©üb® winb m.

Południozachód, -chodu, sm. ©übweft(en) m.

Południówka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. f. Południca.

Połuja, -ji, sf. bie fasste ber §onigernte, bie ber Beibier bent ©runbperrn ginft.

Połupać, -pię, -pie, -palem, va. prf., PołupywaĆ, -puję, -puje, -pywałem, va. imprf. nacpeinanber verspätten.

Połupić, -pię, pi, -piłem, va. prf. nad) ber Steipe auSpIünbern. l

Połyk, -u, pl. -i, sm. 1) = łyk; 2) ©djlunbfopf m.

Połykacz, -a, pl. -e, sm. 53er® fdjlinger m.

Połykać, v. f. Połknąć.

Połykanie, -nia, pl. -nia, sn. SSerfdjlingen n., SSerfdjluden n., ©djluden n.

Połykowy, adi. -we ruchy ©djludbewegungen pl.

Połysk, -u, pl. -i, sm. ©djim® mer m., ©tang m.; £üfter m., ißradjt f.

Połyskać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf., Połyskiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. fdjimmern, glängen, blitjen, blinfen, strapień.

Połyskanie, Połyskiwanie, -nia, pl. -nia, sn. ©djimmern n., SBetterleudjten n.

Połyskliwy, Połyskowny, adi. fd)immernb, blipenb.

Pomacać, -cam, -ca, -calem, va. prf. betasten, befüplen.

Pomachać, -cham, -cha, -cha-łem, va. prf., Pomachnać, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. etW. pin unb per bewegen, fcpwenfen.

Pomachlować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. berfćilfdjen.

Pomaczać, -czam, -cza, -cza-lem, va. prf., Pomoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. nad)® einanber einweicpen, eintaucpen, nap madjen.

Pomada, -dy, pl. -dy, -mad, sf. gśomabe tpaarfalbe f.

Pomadować, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. mit ißomabe einfdjmieren, falben.

Pomagacz, -a, pl. -e, sm. f. Pomocnik.

Pomagać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf., Pomódz, -mogę, -może, -mogłem, va. prf. pelfen; — komu w potrzebie jmnbm in ber -Rot pelfen; w tej wojnie żaden inny naród im nie -gał in biesem Kriege würben sie bon feinem anberen SSolfe unter® ftüpt; pomóż mi szukać pilf mir fuepen; to lekarstwo mu pomogło biefeS 2RitteI palf ipm; tak mi Boże pomóż so Wapr mir ®ott pelfe; to ci nie nie pomoże baS Wirb bir nicptS pelfen, nicptS nüpen; — do czego etwas beförbern; -magać szczęściu baS (Mlütf forrigiereu (im ©piel).

Pomaganie, -nia, sn. Reifen n., §ilfe f.

Pomagier, -a, pl. -gierzy, sm. §anblanger m.

Pomaleńku, Pomalusieńku, Pomalutku, adv. faepte, lang® fam, nadj unb nadj, gang ge® mädjlidj, gang gemadj.

Pomalować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. bemalen.

Pomału, Pomale, adv. faepte, langsam, gemacp.

Pomarańcza, -czy, pl. -cze, -rańcz, sf. Drange /., ißo® merange f.

Pomarańczarnia, -ni, pl. -nie, -czam, sf. Orangerie f., ©ran® gentreibpauS n.

Pomarańczowiec, -wca, pl.

-wee, sm. jßomerangenmabe f.

Pomarańczowy, adi. jßome® rangen®, ©rangen®; kwiat — ©rangenblüte /.; skórka -wa ©rangenfdjale /.; — kolor ©rangenfarbe f.

Pomarańczówka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. jßomerangenbrannt® wein m., sßomerangenbitter m.

Pomarlica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. SSiepfeudje -ce, pl. er® frorener dienensd)warm.

Pomarmurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. mit SRarmor befleiben; mit SRarmormuftern bemalen, marmorieren.

Pomarmurowany, adi. mit SRarmor befleibet; mit SRarmor® mustern bemalt, marmoriert.

Pomarnotrawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf., Pomarnować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. alles nadjeinanber burcpbringen, berfdjwenben.

Pomarszczenie, -nia, sn. 9tun® geln n.

Pomarszczony, p. p. u. adi. rungelig, Słungel®.

Pomarszczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. in galten legen, rungeln; czas mu twarz -czyi bie Beü 9ru^ kungeln inS ©efiept.

Pomartwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Pomar-twić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. betrüben, mit §ergleib erfüllen.

Pomartwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. nadjeinanber erstarren, ab sterb en.

Pomartwiony, adi. gefranst.

Pomarznąć, -nę, -nie, -rzłem, vn. prf. sämtlich erfrieren.

Pomarzły, adi. erfroren.

Pomaszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Pomaścić, -szczę, -ści, -ciłem, va. prf. nadjeinanber falben, befalben, mit Cutter ob. gett begiessen.

Pomawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. U. vn. imprf. eine SSeile reben; — po, za kim jmnbS (Spradje nadfafjnten; — z kim Vüdfßradje nehmen; — kogo jmnbn bereben, bon jmnbm libleS sagen.

Pomawianie, -nia, pl. -nia, sn. bereben %.; Klatfdjerei /.

Pomazać, -żę, -że, -załem, va. prf., Pomazywać, -zuję, -wałem, va. imprf. 1) be® furnieren, befubeln, bepinseln; 2) falben; — na króla gum König falben.

Pomazanie, -nia, pl. -nia, sn. Vefnbeln n., Vefdjmieren n.; (Salbung f.

Pomazaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. ®efalbte m. (ein ®er); — boży ber ©ottgefalbte.

Pomazanka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. Vutterfdjnitte /.

Pomazownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. (Jinreiber m., grottie® rer m., Quacksalber m.

Pomazywać, v. f. Pomazać.

Pomazywanie, sn. f. Pomazanie.

Pomącenie, -nia, pl. -nia, sn. Trübung /.

Pomącić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. nadjeinanber trüben, trübe machen; alles berwirren.

Pomączyć, -czę, -czy, -czyłem va. prf. mit 3Jtet;l bestreuen.

Pomdleć, -dleję, -dleje, -dla-łem, vn. prf. kraftlos, ohnmädj® tig werben.

Pomdlić, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. ber 9teil;e nad) ent® frästen, schwächen.

Pomek, pomka, pomki, sm., Pomyk, -a, pl. -i, sm. (Streusel m., Keines 9?eß gum Vogelfang; na pomku, adv. bei ber §anb bereit; Tomku, póki na pomku fdjmiebe baS jföifen, solange eS warm ist.

Pomęczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. alle nadjeinanber martern, eine Söeile lang mar® tern, mübe machen.

Pomędrkować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. eine Zeitlang Hügeln.

Pomętlować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. berinitfeln, ber® wirren.

PomgliĆ, -glę, -gli, -gliłem, va. prf. mit ŚRebel bebeden, benebeln, bewölken.

Pomian, -a, pl. -y, sm. Ißa® role /., SofungSWort n.; SSalb® edjo n., görfterlofung /.

Pomiar, -u, pl. -y, sm. 1) Vermessung /., kataster m., 21b®, SluSmeffen n., (Symmetrie /.; 2) ( = umiarkowanie, mierność) SRaß n., SRäßigung /.; pomiarem adv. mäßig, enthalt® fam.

Pomiarka, -ki, pl. -rki, -rek, sf. SRobell n.

Pomiarkować, -kuję, -kuje, -wałem, I. va. prf. 1) — co do czego ob. czem etwas gu etwas in ein richtiges Verhältnis brin® gen, gwei Dinge mit einanber bergleidjen; 2) auS®, dergleichen, mäßigen; 3) merken, begreifen, fassen; nie mogę go — ick) sann ihn nicht begreifen, ich taun auS ihm nicht Hug werben; II. — się, vr. 1) fid) guredjt® finben; 4) sich eines besseren besinnen.

Pomiarkowanie, -nia, pl. -nia, sn. 1) SRäßigung /., SJläfsigfeit /.; 2) (= rozważenie, rozpatrzenie) ®rwägen n., (5r® Wägung /., Einsicht /.

Pomiarkowany, adi. 1) in ein richtiges Verhältnis gebracht, richtig berteilt, bermengt; 2) ge® mäßigt.

Pomiarowy, adi. SReffungS®, gum ^Reffen gehörig.

Pomiatać, -tam, -ta, -talem, va. imprf. 1) hin®, wegwerfen; — czem etwas beradjten, miß® achten, beräcfjtlicE) beljanbeln, gu niebrtgen Diensten gebrau® djen; nie -taj mną tak bardzo achte mich nidjt gering, fetje mich tricl)t so gurüd; 2) Pomieść, -miotę, -miecie, -miotłem, va. prf. 1) (= poronić) gu früh gunge werfen; borgeitig ge® baren; 2) abkeljren, fegen.

Pomiąć, -mnę, -mnie, -miąłem, va. prf. gerknittern, ger® knüllen.

Pomidor, -a, pl. -y, sm. SIbamS®, SiebeS®, ißarabieSaßfel m., Domate f.

Pomidorowy, adi. auS iß ara® bieSäßfeln (gemacht); sos —, zupa -wa ißarabieSäßfelfauce /., ®fußße /.

Pomiecenie, -nia, sn. 1) gungeWerfen «.; 2) (= poronienie) 2lbortierung /.; 3) — czem Veradjtung f.

Pomieciny, -ein, splt. Kehricht m. (n.).

Pomiedzie, -dzia, pl. -dzia, sf. Srenglinie /., ®renge /., Śrengftrid) m.

Pomieniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Pomienić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. 1) ber® tauschen; 2) nennen, beim 5Ra® men anführen; pomieniony er® wähnt; wyżej -niony ber oben Erwähnte;—się, vr. mit jmnbm etwas auStaufchen.

Pomiernik, -a, pl. -i u. -cy gelbmeffer m.

Pomierność, -ści, sf. 1) (= proporcyonalność, symetrya) ©rößenberhältniS n., Ebenmaß n., (Symmetrie /.; 2) (= pomiarkowanie) SRittelmäßigkeit f., SRäßigkeit f.

Pomierny, adi., Pomiernie, adv. 1) 3Reß®; 2) streng abge® messen, normal, tßhifdj; ermeß® bar; fßmmetrifdj, ebenmäßig, 3) mäßig, enthaltsam.

Pomierzać, -rzam, -rza, -rżałem, vn. imprf., Pomierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. alleS nadjeinanber auSmeffen; — się, vr. z kim fidj mit jmnbm messen.

Pomierzch, -u, sm. Dämmerung /., (Schotten m.

Pomierzchliwy, adi. Dunkel® Ijeit berbreitenb, berfinfternb.

Pomierzchłość, -ści, sf. Ver® finfterung /.; Dämmerung /.

Pomierzcłmąć, -nę, -nie, -chło, vn. prf. bunkel werben, sich ber® finstern; (fig.) büfter, traurig werben.

Pomierzić się, -rzę, -rzi, -rzi-łem się, vr. prf. — z kim sich mit jmnbm Überwerfen; — va. berefeln.

Pomierzwić, -wię, -wi, -wiłem, vn. prf. 1) büngen, mit Künger bebeden; 2) bermirren.

Pomierzyć, v. f. Pomierzać.

Pomieszać, -szam, -sza, -szałem, va. prf. untereinanber mi* fdjen, bermengen; — wszystko jak groch i kapustę btt§ §UU* bertfte in ba§ Kaufenbfte mi* fdjen; bermirren, in llnorbnung bringen; — komu szyki jmnb§ $Iäne bereitein; bertoedjfeln; — kogo jmnbn bermirren, fon* fu§ madjen, ausser Raffung brin* gen; — się, vr. fid) bermirren, in llnorbnung geraten; -szało mi się w głowie e§ ist mir gang mirr im #opfe.

Pomieszanie, -nia, sn. 1) SSer* mirrung /., SSetmećhflung /.; — zmysłów $rrfinn m., SBaljnfinn m.; 2) 23eftürjung /.

Pomieszany, adi. bermirrt; irrsinnig, mahnfinnig; -ne żyły ficĘ) fćĘjarenbe ©äuge.

Pomieszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Pomieścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. unterbringen, placieren, ŚRaum geben, fassen; — się, vr. £ßlat> fittben; nie -ści się tyle gości w moim domu so biele ®äfte merbe id) in meinem §aufe nid)t unterbringen sönnen; to się w jego głowie nie -ści ba§ gefjt über feinen ^orijont, bagu ist fein ®opf ju enge.

Pomieszczenie, -nia, pl. -nia, sn. Unterbringung f.

Pomieszek, -szka, pl. -szki, sm. ©emengfel n., ÜSermi* fdjung f.

Pomieszkać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. eine Zeitlang mo moljnen, fid) aufhalten.

Pomieszkalny, adi. f. Mieszkalny.

Pomieszkanie, -nia, pl. -nia, sn. SSoIjttung /., Slufenthalt m.

Pomieścić, v. f. Pomieszczać.

Pomieść, v. f. Pomiatać.

Pomietlisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. ^!el)rid)tort m.

Pomięcie, -cia, pl. -cia, sn. Serfnüllung f.

Pomiędzy, praep. f. Między, Pomiękczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. nad) einanber meid) madjen, ermeidjen.

Pomięknąć, -knę, -knie, -kną-łem, vn. prf. ermeidjen, meid) merben.

Pomiętosić, -szę, -si, -silem, va. prf. jerfnittern.

Pomięty, adi. gerfnüllt.

Pomigać, -gam, -ga, -galem, vn. imprf., Pomignąć, -nę, -gnie, -gnąłem, vn. prf. molfitt minfen, minfenb bebeuten.

Pomijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Pominąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. üb ergeben, nidjt berüdfidjtigen, bon etma§ abfeljen; pominąwszy to, że abgesehen babon, bafj; przy rozdawaniu nagród -nięto go er mürbe beim Verteilen ber greife übergangen.

Pomilczeć, -czę, -czy, -czałem, vn. prf. eine 3ettlang fdjmeigen.

Pomilknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. nadjeinanber berftum* men.

Pomilne, -go, sn. teilen* gelb n.

Pomiłosne, -go, sn. ber fioł* nifdje Setjlufjtoaft; „ßafjt un§ einanber lieben !"

Pomiłować, -łuję, -łuje, -wałem, va. prf. lieb geminnen.

Pomimo, praep. mit gen. u. acc. trois, ungeadjtet.

Pomimowolność, -ści, sf. lin* millfürlidjfeit f.

Pomimowolny, adi., Pomi-mowolnie, adv. unmillfürlid), nidjt beabsichtigt; jufällig.

Pominąć, v. f. Pomijać.

Pominięcie, -cia, sn. Übergehen n.; ^idjtberüdfidjtigen n.

Pominki, -ków, splt. sn. Slblefen n. ber Kotenlifte beim (Siebet.

Pomiot, -u, pl. -y, sm. 1) StuSfeljridjt m., SluSmurf m.; być w pomiocie geringschätzig beljanbelt merben; 2) Söurf m., SBerfen n., (Gebären n. (bon Kier en); jednym -em wydała kotka siedmioro bie Satje I)at auf einmal sieben $unge ge* morsen; cały — utopiono ber ganje SSurf mürbe ertränft.

Pomiotać, -tam, -ta, -talem, va. imprf. f. Pomieść.

Pomiotek, -tka, pl. -tki, sm. tote ßeibeSfrudjt.

Pomiotło, -la, pl. -la, -teł, sn. 1) 23adofenbefen m., Qfen* mifdj m.; 2) ^ufjljaber m., (Spielball m.', być czyimś -łem, jmnb§ gufihaber fein; stać się -tłem głupiej żądzy ein ©piel* ball feiner ßeibenfdjaft merben.

Pomiotnik, -a, pl. -i, sm. f. Wrzosówka.

Pomirzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. au^gleidjen, berföljnen.

Pomknąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, I. va. u. vn. prf., Pomykać, -kam, -ka, -kałem, v. imprf. meiter rüden, schieben, fortführen, rasch bor* märtsftreben; -knij stołu rüde ben Kifdj; ręce ku komu -mykać jmnbm bie §änbe entgegen* ftreden; -mykać granice bie ®renjen ermeitern; — komu czego etma§ tjingufügen; — komu czasu jmnbm bie ben Kermin berlängern, jmnbm Aufschub gemähten; chyżo woda -ka od źródła rafd) fliesst ba§ KSaffer bon ber Quelle; -mykać kroku ben (Schritt befcfjleuni* gen; -mykać się do czego nad) etmać, streben, sich um etma§ be* merben; II.— się, vr. 1) meiter*, fortrüden, ißlap machen; -knij się dalej rüde meiter fort; 2) bormärtg fommen, gort* fdjritte machen; 3) ( = zemknąć, uciec) entfliehen; 4) (= pójść dobrze, poszczęścić się) glüden; wszystko mu się -mykało w rękach alles brannte ihm unter ben §änben.

Pomieć, -mielę, -miele, -meł-łem, va. prf. fertig mahlen.

Pomłodnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. miebet jung merben.

Pomłodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. mieber jung machen.

Pomłotny, adi. im Krefdjen ergiebig,

Pomłócić, -cę, -ci, -cilem, va. prf. fertig brefdjen.

Pomnażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Pomnożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. berbielfältigen, multiplicieren, bermeljren, be* reidjern; — się, vr. fidj ber* mehren.

Pomnażanie, -nia, sn. SJluI» tiplifation /., SSerbielfältigung f.

Pomnieć, Pomnąc, -nę, -ni, -niałem, -nąłem, va. imprf. im


fełftpmiebpelfer m.; — konduktora SluSpilfSfonbutteur m.; 2) geftedteS unb bolbigeS SSin* tergrün.

Pomocnikostwo, -wa, sn. 2Imt n., (Staub m., SßirfungSfreiS m., ißflidjten pl. eines ®epiłfen .

Pomocny, adi., Pomocnie, adv. 1) bepilfliip, pelfenb, nuttfidj; był mi — w tej robocie er war mir bei biefer Słrbeit bepilflidj; czego się nauczysz za młodu, to będzie ci w późniejszych latach -ne WaS bu in Seiner $ugenb erlernst, wirb bir in späteren $apren von Stuften fein; 2) Wirffam, peil» fam; to lekarstwo jest na kaszel -ne biefe Slrgnei ist wirffam gegen Husten.

Pomocować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. eines nacp bem anberen verstörten, befestigen; — się, vr. eine Zeitlang mit jmnbm feine Kräfte messen, ringfämpfen.

Pomoczyć, v. f. Pomaczać.

Pomodlić się, -dlę, -dli,-dli-łem się, vr. prf. eine Zeitlang, ein wenig beten.

Pomoknąć, -nę, -nie, -kną-łem, u. -kłem, vn. prf. naft werben, eine geitlang im SSaffer weidjen.

Pomolog, -a, pl. -o wie, sm. (= uczony znawca owoców) ißomolog m., ©bftfenner m.

Pomologia, -gii, -gię, sf. (= owocoznawstwo) jßomologie /., Sbftfunbe f.

Pomologiczny, adi. porno* logifdj.

Pomorczy, adi. mörberifd), pinraffenb.

Pomorczyk, sm. -a, pl. -czy-cy, pl. -ków, ( = Pomorzanin) jßommer m.; 2) -a, pl. -i, See» Ijunb m., Seeroft n.

Pomordować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. 1) alle naćp» einanber ermorben; 2) abmüpen, 3) — się, vr. einanber pin» morben; (= pomęczyć się) fid) abmüpen, abplagen.

Pomorek, -rku, pl. -rki, sm. (Seudje /., ŚSieppeft f.

Pomorka, -ki, pl. -rki, -rek, sf. 1) jftebel m., 9?ebelreiften ».; 2) Torben m. (HimmelSgegenb); 3) f. Pomorzanka,



©ebädjtniffe bepałten, gebenfen; -nij na ojca twego, mężny Achillesie benfe an beinen Sßater, tapferer SldpiłleS.

Pomniejszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Pomniejszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. versteinern, Verminbern.

Pomniejszenie, -nia, sn. 23er» Heinerung /.

Pomniejszy, adi. etwas Heiner, geringer; pisma -sze Heinere Sdjriften.

Pomniejszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. vertleinern; — dochody bie ©innapmen fcpmä» lern, befćpneiben; — się, vr. Heiner werben, ficfj verringern.

Pomnik, -a, pl. -i, sm. ©enfmal n., Wonument n.

Pomnikarz, -a, pl. -e, sm. Steinmep m.

Pomnikowy, adi. ©enfmal», monumental; wydanie -we SDto» numentalauSgabe f.

Pomniszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. 1) gum SDtondje madjen; 3) f. Omniszyć.

Pomnożenie, -nia, sn. 23er* meprung /., Sftultiplifation f.

Pomnożny, adi. vergröfternb, Vermeprenb; vergröfterungS» fäljig.

Pomnożyciel, -a, pl. -e, sm. -eielka, -ki, pl. -łki, -lek, sf. äfteprer m., »in /., ŚSermeprer m. »in f.

Pomnożyć, v. f. Pomnażać.

Pomny, adi. czego ob. na co einer Sadje eingebenf.

Pomoc, -y, pl. -e, sf. <pilfe /., SSeiftanb m.' z boską -ą mit ®otteS Jpilfe; za -ą czego mittels, Vermittels; używać czyjej -y jmnbS Seiftanb anrufen; na — gu §ilfe; dawanie -y Hilfeleistung /.; potrzebujący -y pilfSbebÜrftig; -e naukowe Utt» terridjtSmitteł pl.

Pomocne, -go, sn. §ilf§* steuer /.

Pomocnica, -cy, pl. -nic, -ce, sf. ©epilfin /.

Pomocniczy, adi., Pomocniczo, adv. HilfS*; — lekarz Slffiftengargt m.

Pomocnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) (S5etjilfe m., §elfer m.; — lekarski §eiłgepilfe wi.; — kotlarski Ifteffelfdjłager m., ®ef*1

Pomomik, -a, pl. -i, sm. — górny ®ngel», ^allfraut n., 23erg», äöoplverleip m.

Pomorowy, adi. ißest», epi» bemifćp.

Pomorski, adi. am SDteere ge* legen, Ufer», lüften»; pom» merifd); ziemia -ska jßommern n.

Pomorszczyzna, -ny, sf. 1) lüften», See», Slegenwinb m.; 2) ein meprtägiger feiner Stegen bei SSeftWinb; 3) ißommern n.

Pomort, -u, pl. -y, sm. 23aft» pommer m., Drummer m.

Pomorusać, -sam, -sa, -sałem, va. prf. mit etwas Srodenem befcpmuften, beruften; — się, vr. fiep mit etwas Grödenern befcpmuften, fid) beruften.

Pomorzanin, -a, pl. -anie, sm. Stüftenbe wopner m.; jßommer m.

Pomorzanka, -ki, pl. -ki, sf. ^üftenbewopnerin /.; ißomme» rin /.

Pomorze, -rza, pl. -rza, sn. ®üftenlanb n.; jßommern n.; — polskie jßomerellen n.

Pomorzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. umS ßeben bringen, verpungern lassen; — się vr. Verwesen (von Samenförnern).

Pomorzyca, -cy, pl. -ce, -rzyc, sf. brafilianifdjer Scplaf» bäum.

Pomoskalić, -lę, -li, -liłem, Pomoskwiczyć, -czę, -czy, -czyłem, Pomoskwicić, -cę, -ci, -ciłem, Pomoskwić, -kwię, -kwi, -kwiłem, va. prf. ruffifigieren; — się, vr. gum Śtuffen Werben.

Pomost, -u, pl. -y, sm. 1) iörüdenbettung Brüden» bede iöretterboben m.', — okrętowy SdjiffSbed n.\ — gichtowy ®id)tbüpne /.; — przesuwany Stoilbrüde/., Sepie» betür /.; — mostu 33rüdenbe» lag m.; — hamuleczny !6rem» fenplateau n.] — ładunkowy Sluflaberampe /.; — wagowy Brüden Wageplateau %.; 2) (übertr.) Sörüde /.; -em adv. maffenweiS neben» unb über» einanber.

Pomostnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. iörüdenbople f.

Pomostowy, adi. Brüden», ©ed»; waga -wa Brüden» wage f.

Pomościan, -u, pl. -y, sm. Vretterbrüde /.

Pomoście, -szczę, -ści, -ci-łem, va. prf. mit Brettern be* legen, bebrüden; — rzekę einen glujś Überbrüden.

Pomotać, -tam, -ta, -talem, va. prf. bernńdeln, bernńrren.

Pomowa, -wy, pl. -wy, -mów, Pomówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Pomówisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. üble SRadjrebe, Verlernn* bung /.

Pomódz, f. Pomagać.

Pomór, -moru, pl. -mory, sm. .<pinfterben n., Seudje /.; Dier* feucpe f. (Sierp.); — bydlęcy Viepfeucpe; — dziczyzny Sßilb= seudje; — nierogacizny Sdjfóei* nefeudje, OdĘjireine^eft /.; — wschodni Veulenpeft.

Pomówić, v. f Pomawiać.

Pompa, -py, pl. -py, pomp, sf. ( = ssawica) 1) fßumpe /.; — kopalniana Scpacptpumpe /.; — ogniowa Feuerspritze /.; — powietrzna ßuftpumpe; — — ssąca Säugpumpe; — tłocząca Srudpumpe; — ssąco tłocząca Saug* unb Drud* pumpe; — zawieszalna föänge* pumpe; — obrotowa iftotationS* pumpe; — odśrodkowa 3 en* trifugulpumpe; — o działaniu pojedyńczem einfach wirlenbe ißumpe; — o działaniu pod-wójnem boppeltuirfenbe ?ßum* pe; — podnosząca ^ebe* pumpe; — smoczkowa Dampf* ftraplpumpe; — sprzężona ißumpe mit boppeltem Kolben; — tętnicza Dampfbaluum* pumpe; — wahadłowa £)S* gillationSpumpe; — wodna SBarmtvafferpumpe; — wodno-powietrzna Wasserstrahlpumpe; — zasilająca (Speisepumpe; — żołądkowa Magenpumpe; 2) Ißomp m., ißrunf m.; z wielką -pą wjeżdżał do miasta er §og mit grossem gJomp in bie (Stabt ein.

Pompadura, -ry, pl. -ry, -dur, sf. ißompabourtäfchchen n.

Pompatyczność, -ści, sf. pomphaftes Söefen.

Pompatyczny, adi., Pompatycznie, adv. pomphaft; schwül* ftig, IjocĘltmfcenb.

Pompejusz, -a u. -mpeja, sm. ^ompejuS m.

Pompiarz, -a, pl. -e, sm. pumpen*, Völjrmeifter m.

Pompować, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. pumpen.

Pompowy, adi. pumpen*.

Pomrocze, -cza, pl. -cza, sn. f. Pomrok.

Pomroczny, adi., Pomrocz-nie, adv. trübe, büfter, finster.

Pomroczyć, czę, -czy, -ezy-łem, va. prf. mit Sdjatten, Söolfen übergiepen, berfinftern, berbunleln.

Pomrok, -u, pl. -i, sm. Dämmerung /., Finsternis /., Düsterheit /., Dunlelljeit /., bidjter 9?ebel.

Pomrowie, -wia, sn. ©seifte /., ©artenfdjierling m.

Pomrozić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. frierenmachen, mit Frost burdjbringen.

Pomrów, -rowia, pl. -towie, sm. Vracpiourm m., Enger* ling m., Engelfdjnede f.

Pomróz, -rozu, pl. -rozy, sm. Heiner Ftoft, lulter Sdjau* ber.

Pomrugać, -gam, -ga, -galem, vn. prf., Pomrugiwać, -guję, -guje, -wałem, vn. imprf., Pom-rugnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, vn. prf. mit ben 2lugen zutoinfen, jtbintern.

Pomrugliwy, adi., Pomrugli-wie, adv. jwinternb.

Pomruk, -u, pl. -i, sm. ®e* brumme n., ©efnurre n.

Pomrukiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf., Pomru-knąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. fnurren, murren, brummen.

Pomrukliwość, -ści, sf. brum* migeS Söefen.

Pomrukliwy, adi. Pomrukli-wie, adv. brummig.

Pomrzeć, ■ mrę, -rze, -marłem, vn. prf. nacpeinanber pinfterben.

Pomsta, -Sty, pl. -sty, sf. (= zemsta) Vadje /.; -stę wziąć, brać, odnieść Vadje nepnten, gerädjt werben; pójdź sobie do -sty! poi' bid) ber Deus el!

Pomstować, -stuję, -stuje, -wałem, vn. imprf. 1) ( = mścić się) fiep rächen; 2) (= kląć, złorzeczyć) fludjen; fdjreien;

3) ( — znęcać się nad kim) fmnbn quälen.

Pomszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. mit MooS bebeden; — się vr. moosig, gaferig werben.

Pomścić, -szczę, -ści, -ści-łem, va. prf. rädjen.

Pomucha, -chy, pl. -chy, sf. Viepfeucpe /.

Pomuchla, -chli, pl. -chle, sf. Dorfd) m„ ^amucpel /.

Pomulać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Pomulić, -lę, -li, -liłem, va. prf. mit Sdjlamm unb ®ot befubeln, befcplammen.

Pomurek, -rka, pl. -rki, sm. Mauertlette /., Mauerläufer m., Mauerfpedjt m.

Pomurnik, -a, sm. ®Ia§*, Mauerlraut n.

Pomurny, adi. Mauer*.

Pomurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. fdjwarj madjen.

Pomusk, -u, sm. 1) Streidjeln n.; 2) glaum m. auf ber Vruft unb bem Vaucpe ber Söaffer* bügel.

Pomuskać, -kam, -ka, kałem, Pomusnąć, -snę, -śnie, -nąłem, va. prf., Pomuskiwać, -kuję, -kuje, -kiwałem, va. imprf. leiept ftreidjen, beftreidjen.

Pomycie,-cia, sn. Slb Wafcpen n.

Pomyć, -myję, -myje, -myłem, va. prf., Pomywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. ab* wafdjen.

Pomydlić, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. einfeifen.

Pomyjak, -a, pl. -i, sm., Pomyjnik, -a, pl. -i, sm. (Spül* saft n., S uftftein m.

Pomyje, -rnyj, s. plt. 1) (Spülicpt n., (Spülwasser n.; 2) fcplecpter Sßein, jcpIecpteS Vier; 3) = (niechluj, pijak) Schmier fint m., Druntenbolb m.

Pomyk, -a, pl. -i, sm. Spreu-fei m., Dopne /.; — krokwiowy Sdjub m.

Pomykać, V. f. Pomknąć.

Pomylić, -lę, -li, -liłem, va. prf. bertbirren, in llnorbnung bringen; — się, vr. fiep irren, ein Verfepen madjen.

Pomyłka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. Verfepen n., ^rrtum m.

Pomysł, -U, pl. -y, sm. ®e* banie m., Einfall m.; dziwny — ein ^eigentümlicher Einfall.

Pomysłowiec, -wca, pl. -wcy, sm. erfinbungSreicher, gefdjidter SJienfd).

Pomysłowość, -ści, sf. @r* finbungSgabe (Sefdjidlidjfeit /., Süd)tigfeit /.

Pomysłowy, adi. erfinbungS* reidĘ), gefcĘjidt, tüchtig.

Pomyśleć, -ślę, -śli, -ślilem, va. prf. benfen, nadjbenfen, sinnen; — o czem ans etwas benfen, für etwas sorgen; — o kim für jmnbn sorgen, bie Singen auf jntnbn werfen, an jntnbn benfen; czas ci już — o żonie eS ist schon bafj bu an beine Verheiratung (an eine fyrau) beutst; -ślę i ja o tem, aby . . . aucf) idj werbe baran benfen, bafj . . .; anim nie -ślał o tem eS ist mir nie in ben Sinn gefontnten, baS ha^e i<h nie einfallen lassen.

Pomyślenie, -nia, sn. Renten n., Nadjbenfen n., Sinnen n.; mieć co w -niu an etwas benfen, etwas im ®opfe haben.

Pomyślność, -ści, pl. -ści, sf. 1) Senffähigfeit /.; 2) (= dobrobyt, powodzenie) Sßol)l* ftanb m., 2öohl n., eine gute, glüdlidje, erwünschte Sage; dzielić z kim -ści i przeciwności @Iüd unb Unglüd mit jmnbm teilen; tobie zawdzięczam moją — bir habe ich weinen SSoljU ftanb ju berbanten; od tego zależy — kraju baS SSof)! beS SanbeS hängt babon ab; winszuję ci szczęścia, zdrowia, (wszelkich) -ści id) wttnfdje bir ®lüd, ©efunbljeit unb SSoIjl* ergehen.

Pomyślny, adi., Pomyślnie, adv. 1) ( = wyobrażalny) bans» bar; linia -Ina ibeale Sinie; 2) erwünscht, nad) SSunfdj, günstig; — skutek günstiger Erfolg; — wiatr günstiger Söinb; -ślna odpowiedź günstige Antwort; dotąd wszystko mu szło -ślnie bisher ist ihm alles nach SBunfd) gegangen.

Pomywaez, -a, pl. -e, sm. Stufwäfdjer m., Ńbwafdjer m,; — wagonów SBagenpuher m.

Pomywaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Nufwäfdjerin f.

Pomywak, -a, pl. -i, sm. Slb» waschfesten m.

Pomywalnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. SSafdjftube /.

Pomywalnik, -a, pl. -i, sm. Söafdjfafj n.

Pomżyć, -mży, -mżył, vn. prf. 1) nieseln (bom Siegen); 2) ein wenig schlummern; 3) va. bie Singen juf allen lassen (bom Sdjlaf).

Ponabiegać, -gam, -ga, -galem, vn. prf. auflaufen; żyły mu -gały bie Slbern finb ihm aufgelaufen.

Ponabierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. eines nach frßw anberen nehmen.

Ponabijać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. sämtlich nadjeinanber einpaden, bollfüllen, laben, be* schlagen.

Ponabrzmiewać, -wam, -wa, -wałem, vn. prf. aufgebuufen, aufgelaufen werben.

Ponabywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. sämtlich an sich bringen.

Ponachodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. bon allen Seiten jufammenfommen; sämtlich auf* finben.

Ponacinać, -näm, -na, -na-łem, va. prf. an berfdjiebeneu Stellen einhauen, einferben.

Ponad, praep. (mit bem 4 u. 6. f^all) längSIjin; — rzeką bem ^litfje entlang; ober, hinüber weg; leciał — dom er flog über baS §auS hinweg.

Ponadawać, -daję, -daje, -wałem, va. prf. berleiljen, geben.

Ponadbrzeże, -ża, pl. -ża, sn. ( = nadbrzeże, wybrzeże,) Ufer* säum m., Uferftridj m.

Ponadbrzeżny, adi. User*, lüften*.

Ponadgrobowy, adi. über bem ®rabe fteljenb.

Ponadto, adv. überbieS, noch baju, ja sogar.

Ponadwiśle, -la, sn. baS £anb an ben Ufern ber SBeidjfel.

Ponadymać, -mam, -ma, -ma-łem, va. prf. eines nach bem anberen, an bieleń Stellen auf* blasen.

Ponagniatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. alles einbrüden.

Ponajdywać, -duję, -duje, -wałem, va. prf. eines nach frew I anberen auffinben.

Ponakazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. biete strenge Vefeljle erteilen.

Ponalatać, -tam, -ta, -tałem, vn. prf. bon überall jufammen* fliegen; — się, vr. sich burd) bieleć Iperumlaufen ermüben.

Ponalewać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. nadjeinanber boli* gieren.

Ponapełniać, -niam, -nia, -niałem, va. prf. nach d. nad) füllen, nadjeinanber füllen.

Ponapoleoński, adi. nad)* napoleonisch.

Ponapotykać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. einen nach bem anberen treffen.

Ponapożyczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf. biel, bei allen borgen.

Ponaprawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. prf. (alleS) auS* bessern, berbeffern, wieber I)er’ stellen.

Ponarastać, -tam, -ta, -tałem, vn. prf. allmählich auS* wachsen, einen NuSWudjS bilben.

Ponarowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. bie ^ßferbe berwöljnen, berberben.

Ponaszpilać, -lam, -la, -lałem, va. prf. auffpiden, äusseren.

Ponaścielać, -lam, -la, -lałem, va. prf. nadjeinanber auSftreuen, auSbetten.^p

Ponatężać, -żarn, -ża, -żalem, va. prf. alle anftrengen.

Ponauczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf. einen nach bem anberen, biete Singe lehren; eine Zeitlang lehren; — się, vr. eines nad) bem anberen, biete Singe ber Neilje nach lewen.

Ponawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Ponowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. erneuern, wieberljolen; — walkę ben Bxmpf erneuern; — prośbę bie Vitte wieberljolen.

Ponawiązywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. (eins nach bem anbern) (an)fnüpfen.

Ponawozić, -wożę, -wozi, -ziłem, va. prf. (bieleS) hinbringen, hinführen.

Ponazywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. (alle) benennen.

Poncyn, -a, pl. -y, sm. fßunje /.

Poncz, -u, pl. -e, sm. SĘunfćE) m. Ponczowy, adi. ißunfdj*.

Ponęcie, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. ein wenig loden, retten.

Ponękać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. 1) ju etwas antreiben, nötigen; 2) quälen.

Ponęta, -ty, pl. -ty, -nęt, sf. ßodfpeife /., ßodung /., 9łei§ m.; — do złego bie fiodung gum 33öfen.

Ponętlin, -u, pl. -y, sm. §edenlilie /.

Ponętny, adi., Ponętnie, adv. lodenb, berlodenb, berfüßrerifdj.

Poniec, -a, w -u, sm. ißu* niß n.

Poniechać, -cham, -cha, -cha-łem, va. prf. bleiben taffen, unterlassen.

Poniedziałek, -łku, pl. -łki, sm. SOłontag m., oblewany — Ostermontag m.

Poniedziałkować, - kuj ę, -kuje, -wałem, vn. prf. blauen SJiontag ßalten.

Poniedziałkowy, adi. mon* täglidj, SJlontagS*.

Poniekąd, adv. einigermaßen, gewissermaßen.

Poniemczały, adi. germa* nifiert.

Poniemczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. prf. beutfd) Werben, fidj germanisieren.

Poniemczenie, -nia, sn. (Per* manifieren n.

Poniemczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. germanisieren.

Poniemieć, -mieję, -mieje, -miałem, vn. prf. nad) ber Steiße Verstummen.

Ponieść, poniosę, poniesie, poniosłem, va. prf., Ponosić, ponoszę, ponosi, poniosłem, va. imprf. 1) ertragen, erteiben; — klęskę eine Stieberlage erleiben; 2) Einträgen, ßinfüßren; poniosę to do miasta id) werbe baS in bie Stabt tragen; pójdę gdzie mnie oczy poniosą id) will geEjen, woßinmieß meine Singen füßren; -nieść kroki dokąd feine <Śdjritte irgenbwoßin lenfen; wiatr porwał dach z domu i poniósł go na pole ber Söinb riß baS 2)ad) bom §aufe unb trug eS aufs gelb; -niósł tajemnicę do grobu baS ©eßeimniS naßm er ins

(Prab mit; 3) eine geitlang (ßerum)tragen.

Poniewalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Poniewolić, -lę, -liiern, va. prf. 1) gWingen, nötigen; 2) ( = wziąć do niewoli) in (Pefangenfdjaft neßmen.

Poniewalenie, Poniewolenie, -nia, pl. -nia, sn. gWingen n.; (Pefangennaßme /.

Ponieważ, coni. Weil.

Ponieważać, -żarn, -ża, -żąłem. va. imprf., Ponieważyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. berun* eßren, berädjtlidj beßanbeln, für nidjtS aeßten, beleibigen.

Ponieważanie, Ponieważenie, sn. SJtißadjtung/., SSeleibigung /.

Poniewczasie, adv. §u spät.

Poniewierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. imprf. ßerumftbßeu, fdjnöbe beßanbeln, etwas §u Sdjanben maeßen, nießt fdjonen, befeßmußen, zerreißen; — się, vr. fieß ßerumtreiben, ßerum* geworfen fein; książka -ra się po stole baS SBucß wirb am Stifcß ßerumgeworfen; dać się komu — fieß bon jmnbm als gußßaber beßanbeln lassen.

Poniewierka, -ki, sf. 1) §er* umtreiben n., ^erumgießen n.; w nędzy i -wierce przeżyć długie lata in Elenb unb auf fortwäßrenber Söanberfcßaft lange gaßre verleben; 2) SJtiß* aeßtung /.; trzymać co w -wierce etwas gering aeßten, mißadjten.

Poniewoli, Poniewolnie, adv. wiber Sßillen, gezwungen.

Poniewolić, v. f. Poniewalać.

Poniewolność, -ści, sf. gwang m., Nötigung /.

Poniewolny, adi. unfreiwillig, willfürlidj; — ruch g wangS* beWegung /.; -ne wyobrażenie gwangSborftellung /.

Ponik, -a, pl. -i, sm. 1) unterirbifeßer SBafferlauf, Sßaf* feraber /.; feiner Söafferftraßl, Heines Söäcßlein; 2) galten pl. gallftride pl., Stogelneß n.

Ponikać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Poniknąć, -nę, -nie, -kłem, vn. prf. einer nadj bem anberen, nadj ber Steiße ber* fdjwinben.

Poniszczyć, -szczę, -szczy, -szczyłem, va. prf. nadj UUb nadj bernidjten, ruinieren.

Poniż, Poniżej, prae/p. mit gen. u. adv. unterßalb.

Poniżać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Poniżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. erniebrigen, bemütigen; kto się wywyższa, będzie -żony wer fieß selbst er* ßößt, wirb erniebrigt werben.

Poniżający, adi. erniebrigenb, bemütigenb.

Poniżanie, Poniżenie, -nia, sn. Erniebrigung /., Semü* tigung f.

Pono, adv. f. Podobno.

Ponocnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Stadjtfcßwärmer m., Sdjla* raffe m.\ SJtonbfüdjtiger m.

Ponocny, adi. näcßtlidj; — stróż StadßtWädjter m.

Ponosić, v. f. Ponieść.

Ponośnik, -a, pl. -i, sm.

Support m.

Ponotować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. anmerfen, auf* notieren, auf§eidjnen.

Ponowa, -wy, pl. -wy, sf. 1) Erneuerung /.; 2) SSilbfpur f. im frifdj gefallenen Sdjnee.

Ponowić, v. f. Ponawiać.

Ponowienie, -nia, sn. Er* neuerung /.; — się choroby Stegibiv n., Stüdfall m.

Ponowny, adi., Ponownie, adv. wieberßolt, neuerlidj.

Ponoże, -ża, pl. -ża, sn. ißebal n.

Pons, -u, pl. -y, sm. ßoeß* rote garbe.

Ponsowieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. imprf. ßoeßrot Werben, erröten.

Ponsowy, adi., Ponsowo, adv. ßodjrot.

Ponsza, -szy, pl. -sze, sf. ( = opończa) eine Slrt SJtantel.

Ponta, -ty, pl. -ty, sf. feil* förmig jugeftußter iBart, giegen* bart m.

Pontał, -u, pl. -y, sm. Sdjmud aus Ebelmetall, soft* bare klammer.

Ponton, -u, pl. -y, sm. (= mostołódź) ponton m., ‘Brüden* ftßiff n.

Pontonier, -a, pl. -owie unb -rzy, sm. )ponton(n)ier m., ScßiffSbrüdenfoIbat m.

Pontonierski, adi. ponton* (n)ier*.

Pontonowy, adi. ißonton*.

Pontyfikalia, -liów, splt. jßon* Hftfalien pl., bischöfliches Meib.

Pontyfikalny, adi., Pontyfi-kalnie, adv. bischöflich; feierlich, majestätisch, pomphaft

Pontyfikat -u, pl. -y, sm. Agenbe /. für bie Sifd)öfe.

Pontyfikat, -u, pl. -y, sm. jßontififat n., Papsttum n.

Pontyfikować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. feierliches §od;amt gelehrteren.

Ponudzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. langweilen.

Ponukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Ponukiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. am spornen, anreigen.

Ponumerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. mit Hummern oerfepen, numerieren.

Ponur, -a, pl. -y, sm. glut* bett n., Abfchlufjboben m., ©cljleufienboben m.

Ponurość, -ści, sf. Düsterheit /., finsteres Aussehen, trüber Slicf.

Ponury, adi., Ponuro, adv. büfter, finster, unfreunblid), um heimlich; -y wzrok ein büfterer, finsterer Süd; -re mysli trübe unb finstere ©ebanfen.

Ponurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Ponurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. in etWaS bertiefen, einbohren; unter* tauchen; z -rzoną głową ge* fenften IpaupteS.

Ponurznik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. SSiebertäufer m., Anabaptist m.

Ponurzyciel, -a, pl. -e, sm. Jan — Johannes ber Säufer.

Pończocha, -chy, pl. -chy, -czoch, sf., Pończoszka, -ki, pl, -szki, -szek, sf. ©trumpf m.j -chę robić ©trumpf ftricfen; oko w -czosze Wasche f.

Pończoszarka, -ki, pl. -rki, -rek, sf. ©trumpf wirf er in f.

Pończoszarnia, -ni, pl. -nie, -szarń, sf. ©trumpfwirferei f. (gabrif).

Pończoszkowy, adi. ©trief*, geftriett; -wa robota ©trief* arbeit -wą robotą kaftanik ein geftricfteS ßeibepen.

Pończosznictwo, -wa, sn. ©trumpfwirferei /. (baS ®e* Werbe).

Pończoszniczka, -ki, pl. -ezki, -czek, sf. ©trumpf Wirf er in /.; ©trumpfhänblerin f.

Pończoszniczy, adi. ©trumpf*.

Pończosznik, -a, pl. -nicy,

-ków, sm. ©trumpfwirfer m., ©trumpfftriefer m.; ©trumpf* hänbler m.

Ponczyk, -a, pl. -i, sm. dim. b. Poncz.

Poo-, Pooh-, Pood-, gufam* mengefehte Präpositionen, bie ben Aebenbegriff einer Söieber* hotung ber §anblung anbeuten.

Poobalać, -lam, -la, -lałem, va. prf. nadpeinanber umwerfen.

Poobcierać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. alles ab wischen.

Poobciosywać, -suję, -suje, -wałem, va. prf. hebanem

Poobdzierać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. alles abreifjen, runbum abreifjen.

Poobejmować, -rnuję, -muje, -wałem, va. prf. umfassen, über* nehmen.

Poobiedni, adi. AachmittagS*, nacpmittäglid).

Poobiedzie, -dzia, pl. -dzia, sn. Aadsmittag m., bie fielt nad) bem Wittagessen.

Poobjawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. prf. offenbaren.

Poobjuczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. prf. ber Aeihe nach beloben, beschweren.

Pooblekać, -kę, -lecze, -Idem, va. prf., Poobłoczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. imprf. befleibett, übergiehen, umwölfen.

Poobłupywać, -puję, -puje, -wałem, va. prf. schälen, bon ber ©djale befreien, runbum abspalten.

Poobmiatać, -tam, -ta, -ta-łem, va. prf. abfehren.

Poobracać, -cam, -ca, -calem, va. prf. umfehren, umwanbeln, berwanbeln.

Poobrażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. prf. einen nach bem anberen beleibigen.

Poobrywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. abreifsen.

Poobsadzać, -dzam, -dza, -dzałem va. prf. beferen.

Poobstępować, -puję, -puje, -wałem, va. prf. umringen.

Poobudzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. alle aufwecfen.

Poobwieszac, -szam, -sza, -szałem, va. prf. überall auf* hängen.

Poobwijać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. umwicfeln.

Poobwiniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. prf. befcfjulbigert.

Poobwodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. umgeben, um* fassen.

Poocierać, v. f. Poobcierać,

Poodbywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. abfertigen, be* enbigen.

Poodchodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. ab*, Weggehen.

Poodciągać, -gam, -ga, -galem, va. prf. abgiehen, ab* fpenstig machen.

Pooddalać, -lam, -la, -lałem, va. prf. weggeben, entfernen.

Pooddawać, -daję, -daje, -wałem, va. prf. alles gurüdgeben.

Pooddzierać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. abreifjen.

Poodejmować, -rnuję, -muje, -wałem, va. prf. abnehmen.

Poodgniatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. abbrütfen.

Poodkładać, -dam, -da, -dałem, va. prf. berlegen, ber* fdjieben.

Poodmarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. prf. naćheinanber abfrieren.

Poodmawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. prf. absagen, ab* scljlagen, abspenstig madjen.

Poodmieniać, -niam, -nia, -niałem, va. prf. auSWechseln, auStausdjen.

Poodmładzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. jünger machen, berjüngen.

Poodmrążąć, -żarn, -ża, -żąłem, va. prf. abfrieren, er* frieren.

Poodpadać, -dam, -da, -dałem, vn. prf. abfallen. •

Poodpędzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. wegjagen.

Poodpinać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. auffnöpfeu.

Poodsadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. abse^en.

Poodsadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. ab urteilen, gerichtlich absprechen.

Poodsedniać, -niam, -nia, -niałem, va. prf. wunbreiben.

Poodstępować, Poodstępy-wać, -puję, -puje, -wałem, vn. prf. abtreten, berlaffen.

Poodsuwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. wegfdjieben.

Poodzyskiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. nad) u. nad) wiebergewinnen.

Poojcowski, Poojczysty, adi. nad) bem SSater gurüdgeblieben.

Poomdlewać, -wam, -wa, -wałem, vn. prf. opnmädjtig werben.

Poopadać, -dam, -da, -dałem, va. unb vn. prf. abfallen, perab» fallen; perfallen (über jmnbn).

Poorać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. pflügen.

Poorany, adi. burdjfurdjt.

Poosadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. prf. anfiebeln, befepen.

Poostrzyć, -trzę, -trzy, -trzy-łem, va. prf. fcpärfen, fpitjen.

Pootwierać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. alles öffnen.

Poożywiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. prf. beleben.

Poósme, adv. adjtenS, gum acptenmal.

Pop, -a, pl. -y, sm. Sßope m., (Priester ber griedjifdjen ®irdje); (beräcptlicp: Sßfaffe m.).

Popaczony, adi., Popaczyć, v. f. Spaczony, Spaczyć.

Popadać, -dam, -da, -dałem, Popaść, -dam, -da, -dałem, vn. prf. 1) fallen; 2) dtiffe betom» men, aufberften.

Popadya, -di, -dyę, pl. -de, -dyę, sf. ^rau /. beS sßopen.

Popakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. einpaden, paden.

Popalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. alles berbrennen.

Popamiętać, -tam, -ta, -talem, va. prf. lange gebenfen.

Popar, -u, pl. -y, sm. @r» Wärmung f. beS ©rbreićpS burd) Jünger.

Poparowy, adi. wopl ge» büngt.

Poparszywieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. fräpig, räubig merben.

Poparzeliny, -lin,s. plt. SSranb» Wunben pl., SSranbftellen pl. ans ber §aut.

Poparzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. alles berbrüljen, ber» sengen.

Popas, -u, pl. -y, sm. güt» terung /. (auf ber Steife Wäp» renb beS ©ageS), gütterungS» geit m.'f obroku wystarczy na dwa -y baS gutter wirb nodj für gweimal reidjen.

Popasać, -sam, -sa, -sałem, va. U. vn. imprf., Popaść, -szę, -sie, -słem, va. u. vn. prf. unterwegs füttern; fiep auf» palten, berweilen; nie długo tu będziesz -sał bu wirft pier nicpt lange berweilen.

Popasek, -ska, ob. -sku, pl. -ski, sm. äöalbweibe /., Sßalb» baft m.

Popaskudzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. berunreiuigen.

Popaść, -dnę, -dnie, -dłem, vn. prf. pineinfallen, berfallen; — w chorobę in Jüranfpeit ber» fallen.

Popatrzeć, -trzę, -trzy, -trza-łem, va. imprf., Popatrzyć, -trzę, -trzy, -trzyłem va. prf. mit ben Slugen fudjen, fdjauen.

PopachaĆ, -cham, -cha, -cha-łem, va. prf. beriedjen.

Popchnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, va. prf., Popychać, -cham, -cha, -chałem, va. imprf. ftbpen; — kogoś w przepaść jmnbn in ben äbgrunb ftürgen; — kim jmnbn gu allerlei ©ien» sten, nad) belieben gebraudjen.

Popchnięcie, -cia, pl. -cia, sn. ©top m.

Popek, -pka, pl. -pki, sm. Dompfaff m., ®impel m., ißfäfflein n., ©artenrotfdjwäng» cpen, n., ©epwargfeplcpen n., SJłauernadjtigall f.

Popełniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Popełnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. begepen, berüben; -niłeś wielkie głupstwo bu past eine grope ©umm» peit begangen.

Popełzać, -zam, -za, -załem, vn. prf., Popełznąć, -znę, znie, -znąłem, va. imprf. friecpen.

Popełznąć, -znę, -znie, -znąłem, vn. imprf. fdjiepen, garbe berlieren.

Popęd, -u, pl. -y, sm. SSrieb m., ©rang m,, ©cpwung m.; czuć — do czego einen ©rieb, einen ©rang gu etw. füplen; z własnego -u auS eigenem SIntriebe; — płciowy ®e» fcpledjtStrieb m.; — wrodzony gnftinft m.

Popędliwość, -ści, sf. §aftig» feit /., ^eftigfeit /., llnbe» fonnenpeit /., §ipe f.

Popędliwy, adi., Popędliwie, adv. peftig, paftig, pipig.

Popędowy, adi. -wa siła ©riebfraft f.

Popędzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Popędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. U. vn. prf. pintreiben, borwörtS treiben, jagen.

Popękać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. bersten, springen, ger» plapen, Stiffe bekommen.

Popękanie, -nia, sn. Werften n.\ 9tip m., (Śinrifj m.-, — skóry §autrip m., <pautfdjrunbe /.

Popętać, -tam, -ta, -talem, va. prf. gufammeufejfeltt.

Popi, adi. jßfaffen», gSopen»; -a główka Sßfaf fenblatt n., SoWengapn m.; -e jajka Kälber» fopf m.; -e oczy gierige Slugen, bie Singen grösser wie ber 30la» gen.

Popiastować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. eine Qeitlang pflegen, befleiben.

Popić, v. f. Popijać.

Popiec, -piekę, -piecze, -piekłem, va. prf. baden, auSbaden; — się, vr. fid) berbrennen, ber» brüpen.

Popieczętować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. alles besiegeln

Popielarz, -a, pl. -e, sm., Popielnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Slfcperer m., Slfdjenbrenner m., Slfdjenfdjwäler m.

Popielaty, adi., Popielato, adv. afdjgrau.

Popielcowy, adi. Slfcpermitt» Wbćp».

Popielec, -lea, pl. -Ice, sm. Slfćpermittwocp m.

Popieleć, -leję, -leje, -lałem, vn. imprf. gu Slfcpe werben.

Popieleń, -nia, pl. -nie, sm. ©pobium m.

Popielica, -cy, pl. -ce, -lic, sm. 1) S3ilcpmauS /., Ś3illidj m.', -ce pl. Silćppelg m., gep» pelg m.'f 2) — miedziana fylöp» afcpe /., berfoplte mit ©anb bermifcpte ©djwargerbe.

Popielić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. gu SIfcpe brennen, äfcpern.

Popielisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. f. Zgliszne.

Popielnia, -ni, pl. -nie, s/., Popielnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. 1) SIfcpenfrug m., Rfcpett’ urne /.; 2) Staubplaf m. in ber Ringfd)ule; 3) Ruffanal m., Slfdjengrube geuergrube /.

Popielnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Slfcpenurne f.

Popielniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Rfcpenfcpale /.; SIfctjen« Pfanne /.

Popielnik, -a, pl. -i, 1) f. Popielarz; 2) — piecowy RfcpeU’ perb m., 2lfcpenfaII m.

Popieluch, -a, pl. -y, sm. Rfcpenbröbel n.

Popielucha, -chy, pl. -chy, sf. Slfcpenwide f.

Popienić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. mit Sdjaum bebeden.

Popień, -pnia, pl. -pnie, sm. Baumstamm m. big jur Slftent’ widlung.

Popieprzyć, -przę,-przy,-przy-łem, va. prf. pfeffern.

Popieracz, -a, pl. -e, sm. Reifer m., Parteigänger m.

Popierać, -ram, -ra, -ralem, va. imprf., Poprzeć, -prę, -prze, -parłem, va. prf. unterstützen, berfedjten; — czyją prośbę wszelkimi sposobami jntnbg Sitte auf alle mögliche 3Irt Unterstufen; — cele .gwede förbern; bekräftigen, belegen; — swoje zeznanie przysięgą feine Rugfage eiblitp betraf tigen.

Popieranie, -nia, pl. -nia, sn. llnterftüfung /., görberung f.

Popierdywać, -duję, -duje, -wałem, vn. imprf. sargen. F Popiersie, -sia, pl. -sia, sn. Sruftbilb n., Süfte /.

Popierśnik, -a, pl. -i, sm. Säruftriemen m.

Popierzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. boll gebern macpen, einfebern.

Popieścić, -szczę, -ści, -ści-łem, va. prf. ein Wenig lieb» tosen, pätfcpeln.

Popiętka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. glofj n. mit fünf «Sperren.

Popiętrzyć, -trzę, -trzy, -trzy-łem, va. prf. auftürmen, auf’ werfen.

Popijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Popić, -piję, -pije, -piłem, va. prf. nact)’, braus’ trinken, einen Śćplud nad) bem anberen trinten; — sobie ge’ mädplicp trinten.


nlender, Słownik polsko-niemiecki.



Popijała, -ły, pl. -ły, sm. Säufer m., Printer m.

Popilnować, -nuję, -naje, -wałem, va. prf. eine geitlang warten, ein wenig adjtgeben.

Popiłować, -łuję, -luje, -wałem, va. prf. feilen.

Popiołowy, adi. SlfdjeU’.

Popiół, -piołu, pl. -pioły, sm. Slfcpe /.; w popiele leżeć im Staube liegen, nieptg gelten; z -łów naszych powstaną mściciele aug nuferen (Gebeinen wet’ ben bie Rädjer entstehen; czcić -y przodków bie sterblichen Überreste ber SSorfapren epren; — cynowy ginnafdje /.; — cynkowy ginkafdje /.; — cyno-olowiany ginU’ UUb S31eibjt)b m.; — ołowiany SleiafćEje /.; — wulkaniczny bulkaniftpe 2IfcE)e /.; — kruszcowy §ütteU’ rauch m., §uttennićĘ)tg n., ging’ geftübe n.

Popis, u, pl. -y, sm. 1) -ludności SSoIkggäpIung /.; 2) Rebue /., Musterung /., §eerfdjau /.; 3) Rekrutierung /., SEugfebung /., Slugfjpreibung ber (Solbaten, Konstriktion /., Heerbann w.; 4) Sipulprüfung

Rrüfung /., Śgamen n.

Popisać, -szę, -sze, -szałem, va. prf., Popisywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. auf schreiben, schreiben; coś tam -sał? wag tjaft bu bort ausgeschrieben?; — się, vr. fidj perbortun, gros)’ tun, mit etwag praplen, fid) aug’ geidjnen; popisz się i ty geige and) bu beine Kunst; mogę się z tern — ich ^artn mich bamit probugieren.

Popisanie, -nia, pl. -nia, sn. perbortun n., ^ßrobuktion /.

Popisowy, -wego, pl. -wi, sm. Rlilitärpflidjtige m.

Poplamić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. befleckn.

Popląsać, -sam, -sa, -sałem, vn. prf. perumtangen.

Poplątać, -tam, -ta, -talem, va. prf. berwideln, verwirren.

Poplecznictwo, -wa, sn. lim terftüfung /., Protektion f.

2. Wyd.

Poplecznik, -a, pl. -nicy, sm. Säefdjüfer m„ SSerfedjter m., §elfer m., Rüdpalt m.

Popienić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. in bie (Gefangenschaft wegfüpren.

Popleść, -lotę, -lecie, -lotłem, va. prf. 1) gufammenfIecE)ten; 2) fcpwafen, plaubern.

Poplot, -u, pl. -y, sm. Klamnt’ ftraućp

Poplotą, -ty, pl. -ty, sf. f^Iechtwerl n.

Popluć, -luje, -luje, -lułem, vn. prf., Popluwać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. sie Uttb ba fpeien, fpuden.

Poplugawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. schmusig machen, bejubeln.

Popluskać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. eine geitlang plätschern.

Popłacać, -cam, -ca, -calem, vn. imprf. gelten, im preise fein, SBert paben; teraz nauka nie -ca jest gilt bie SBiffenfcpaft niept biel; poczciwość nie -ca u takich ludzi Redjtfdjaffenpeit pat bei folcpen ßeuten feinen Söert.

Popłacić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. begaplen: — długi bie (ScEjuIben tilgen.

Popłakać, -czę, -cze, -kałem, vn. prf., Popłakiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. eine geitlang weinen.

Popłat, u, pl. -y, sm. 1) gaplung /., Segaplung /.; 2) ^larftwert m., Nachfrage /.

Popłatać, -tam, -ta, -tałem, va. prf. in Stüde fepneiben.

Popłatek, -tku, pl. -tki, sm. Slbgabe /., Steuer /.

Popłatność, -ści, 1) f. Popłat 2); 2) Rentabilität /., @t’ trag m., Śrtragnig f.

Popłatny, adi. biel geltenb, Söert pabenb; towar—gefncpte, biel Rufen bringenbe Söare; interes — rentableg (Gefdjäft.

Popław, -U, pl. -y, sm. §itt’ fließen n., Ipinfdjwimmen n.

Popławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Popławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. nad) eilt’ anber fipwemmen.

Popłoch, -u, pl. -y, sm. 1) Sdjeu Stpred m., gurept
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Poporodowy, adi. nad; ber ©eburt fommenb; gorączka -wa SSodjenbettfieber n.

Popościć, -szczę, -ści, -ściłem, vn. prf. eine Zeitlang fasten.

Popotopowy, adi. nadjfint* flutig.

Popowa, -wy, pl. -we, f. Popadia.

Popowicz, -a, pl. -e, sm. (Sopn beS $open.

Popowski, adi. ©eiftlidjen*, Pfaffen*.

Popowstaniowy, adi. in bie Seit nad) bem Slufftanb fallenb; idea -wa bie nadj bem Slufftanb entftanbene ^bee.

Popoznawać, -naęj, -naje, -wałem, va. prf. biel fennen lernen.

Popór, -poru, pl. -pory, sm. (Stützen n.

Popówna, -ny, pl. -ny, -wien, sf. Stodjter beS $open.

Popracować, -cuję, -cuje, -wałem, vn. prf. ein wenig arbeiten.

Poprać, -piorę, -pierze, -prałem, va. prf. alleS auSwafdjen.

Poprasować, -suję, -suje, -wałem, vn. prf. alles auSbügeln, auSpreffen, glätten, plätten.

Poprawa, -wy, pl. -wy, sf. Verbesserung /., Vefferung /.; obiecuje -wę er berfpridjt fidj §u bessern; dom -wy VefferungS*, ftorreftionSljauS n.; gudjffjauS n.

Poprawczy, adi. zakład — VefferungS*, KorreftionSanftalt/.

Poprawdzie, adv. ber Söatjr* peit gemäss, in Söirflidjfeit.

Poprawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Poprawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. berbeffern, besser madjen, berebeln, nad)* fjelfen, forrigieren;— błędy wymowy bie g-epler ber 2IuS* fpradje forrigieren; — się z pieca na łeb eS fdjledjter Wie gubor madjen; -wię się na drugi raz ein anbereS SJłal werbe id) eS besser madjen; -raw sobie włosy madje bir bie §aare besser guredjt; — kogo jmnbn bessern; — komu jmnbm ben £oljn er* Ijöpen, eine bessere (Stellung berfdjaffen; — zadania bie 2luf* gaben forrigieren.

Poprawiny, -win, s. plt. 9?adj* fdjmauS m., 9?adjljodj§eit /., Vadjfeier f.



/., Veftürgung /.; — rzucić między nieprzyjaciół eine stlt= gemeine Verwirrung unter ben feinten berurfad)en, ben geinb bergagt machen, bem geinbe ben SDłut nehmen; na tę wieść powstał — w wojsku biefeS ©erüdjt berbreitete unter bem <peere einen aIIgemeinen(Sdjred, madjte baS §eer bestürmt unb gagljaft; 2) ^rebSbiftel /.

Popłoszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. nadjeinanber berfdjeu* djen, fdjüdjtern madjen.

Popłowieć, -wieję, -wie je, -wiałem, vn. prf. bie §arbe berlieren, fdjiefjen.

Popłóczka, -ki, pl. -ki, sf.

1) ©urgelwaffer n.; 2) (Spül* Wasser n., (Spüljaudje /.

Popłód, -u, pl. -y, sm. Vad)* geburt /.

Popłókać, Popłakać, -czę, -cze, -kałem, va. prf. spülen, nadjfpülen.

Popłun, -u, pl. -y, sm. West* inbifdjer Veerenftraudj.

Popłynąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. wofjin fdjwimmen, fdjiffen, segeln.

Popłynięcie, -cia, sn. §itt* fdjwimmen n., ^infegeln n.

Popocić się, -cę, -ci, -ciłem się, vr. prf. fdjwipen.

Popodbijać, jam, -ja, -jąłem, va. prf. 1) alte besiegen, unter* werfen; 2) wunb fdjlagen.

Popodkładać, -dam, -da, -dałem, va. prf. nadjeinanber unter* legen.

Popodlewać, -leję, -leje, -wałem, va. prf. begiefjen.

Popodnosić, -szę, -si, -silem, va. prf. alle auffjeben.

Popodpierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. alle ftüpen.

Popodsmalać, -lam, -la, -lałem, va. prf. befengen.

Popoić, -poję, -poi, -poiłem, va. prf. alle trunfen, besassen madjen.

Popołudnie, -nia, pl. -nia, sn. 9tadjmittag m.

Popołudniować, -niuję, -niuje, -niowałem, vn. imprf. SJlittagS* rast palten.

Popołudniowy, adi., Popołudniu, adv.nadjmittäglidj, nad)* mittags.

Poprawiony, adi. gebessert.

Poprawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. śforreftur/.; Slmenbementn.; 9?adjtragSprüfung /.; wniosek z -ką ber Eintrag mit bem Slmenbement.

Poprawność, -ści, sf. śtor* reftpeit f.

Poprawny, adi., Poprawnie, adv. 1) forreft, fehlerfrei; 2) rebibiert, burdjgefepen, berbef* fert.

Poprażyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. pregeln.

Poprąg, Popręg, -a, pl. -i, sm. Vaudjgurt m., (Sattelgurt m.; ściągnąć — ben (Sattel* gurt fester jujiepen.

Popręcina, -ny, pl. -ny, -ein, sf. lange bürre (Stange.

Popręgowy, adi. (Sattelgurt*.

Poprężnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. (Spornaber f. eines Vfer^eg-

Poprężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. nadjeinanber auSfpannen, auSftreden, auSreden.

Poproch, -u, pl. -y, sm. 1)) vertretenes ©etreibefelb; 2) ( = ponowa) erster (Sdjnee; 3) — cetyniak Kiefernspanner m. (Bool.).

Poprosić, -szę, -si, -silem, va. prf. bitten, erfudjen, einlaben.

Poprostu, po prostu adv. gang einfadj, gerabegu, fdjledjt* weg.

Poprowadzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. füpren, pinfüpren, pinleiten, pingiepen.

Poprócłmieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. faul Uttb morfd) werben.

Pobróbować, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. 1) ein wenig berfudjen; 2) nadjeinanber probieren.

Popróć, f. Popruć.

Poprószyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. bestauben, mit etwas ^einförnigem bestreuen.

Popróżnicy, adv. (= daremnie) umsonst, bergeblid).

Popróżnować, -nuję, -nuje, -wałem, vn. prf. eine 3e^fldg faulenden.

Poprucie, -cia, sn. baS f^lufp gebiet beS )ßrutf), 9ßruffjtal n.

Popruć, -pruję, -pruje, -prułem, va. prf. auftrennen.

Popryskać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Poprysnąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. imprf. bespülen.

Popryszczony, adi. boll Söim« merl; -na kora eine aufge« fprungene, bont ®reb§ befallene Vaumrinbe.

Poprząść, -przędę, -przędzie, -prządłem, va. prf. spinnen.

Poprzątać, -tam, -ta, -tałem, Poprzatnać, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. megräumen, ans«, ab« räumen.

Poprzebierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. 1) umgieljen, um« fleiben, berfleiben; 2) auSIefen, au§ioät)Ien.

Poprzebijać, - jam, -ja, -jąłem, va. prf. burd}«, nieberftofjen.

Poprzeciągać, -gam, -ga, -ga-łem, va. prf. burdjgiepen.

Poprzeeierae, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. burdjttńfdjen.

Poprzecinać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. burdjfdjneiben.

Poprzecz, Poprzek, adv. in bie Quere, quer burd).

Poprzecz, -a, pl. -e, sm. Querbrett n.

Poprzecze, -cza, pl. -cza, sn. Quere /.

Poprzeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Querljolg n., ginftrid) m.

Poprzecznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Quergasse /.; Quer« ftange /., ^reugftange f.; Mittel« ftüd n.; Quersäge /.

Poprzecznik, -a, pl. -i, sm. Querschnitt m., Querbanb n.

Poprzeczność, -ści, sf. Quer« lagę f.

Poprzecznousty, adi. -te zwierzęta Quermäuler pl.

Poprzeczny, adi., Poprzecznie, adv. Quer«, querliegenb; -na sztuka Querftüd n., SoStjolg n.

Poprzeć, v. f. Popierać.

Poprzedawać, -daję, -daje, -dawałem, va. prf. nadjeinanber berfaufen, auSberfaufen.

Poprzedni, adi., Poprzednio, adv. borljergeljenb, borig, früher, borgängig; -niego dnia am borigen Stage; jużem to -nio powiedział ich             fĆEjon

§ubor gesagt.

Poprzednica, -cy, pl. -ce, -nic, Poprzedniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Vorgängerin /., Vorläuferin /.

Poprzednik, -a, pl. -nicy, sm. Vorgänger m., Vorfahr m., Vorläufer m., Vorberfa^ m.

Poprzedstawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf. nadjein« anber borftellen.

Poprzedzać, -dzam,-dza, -dza-łem, va. imprf., Poprzedzić, -dzę, dzi, -dziłem, va. prf. bor« angel)en, bortjergeljen, boran« schreiten, borgehen, guborfom« men; konsula poprzedzało dwunastu liktorów bor bem konsul schritten gmölf ßiftoren einher; jego przybycie poprzedziła wieść o zwycięstwie ba§ ®erüdjt bon bem (Siege ging feiner Slnfunft boran.

Poprzedzający, adi. borljer« gehenb.

Poprzedzanie, -nia, sn. Vor« anfdjreiten n., Vorangehen ».; guborfommen n.; — kątowe mimośrodków Voreilen infolge Vorstellung be§ (Sjjentrifö um ben VoreilungSminfel; — odpływu pary Voröffnung be§ SluSIafjfanalS; — przypływu pary Voreilen für ben Eintritt, Voröffnung be§ ©inlafjfanal; — suwaka linijne lineare Voreilung be§ (SdjieberS.

Poprzedzielać, -lam, -la, -lałem, va. prf. teilen, abteilen.

Poprzegrywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. alleS burd)« spielen.

Poprzegryzać, -zam, -za, -żąłem, va. prf. burdjbeifjen.

Poprzek, adv. f. Poprzecz.

Poprzeklejać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. anfleben, anpiden.

Poprzekładać, -dam, -da, -dałem. va. prf. htnübertragen, übersehen; — czem mit etmaS burdjfdjiefjen.

Poprzekrawać, -kraję, -kraje, -wałem, va. prf. burdjfĄneiben.

Poprzekreślać, -lam, -la, -lałem, va. prf. burdjftreidjen.

Poprzekręcać, -cam, -ca, -ca-łem, va. prf. berbreljen.

Poprzemieniać, -niam, -nia, -niałem, va. prf. bermengen, bermifdjen, bertaufdjen.

Poprzenosić, -szę, -si, -silem, va. prf. hinüb ertragen, ber« fepen.

Poprzepadać, -dam, -da, -dałem, va. prf. berloren gehen.

Poprzepasywać, -suję, -suje, -wałem, va. prf. umgürten.

Poprzerastały, adi. burd)« madjfen.

Poprzerzynać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. burdjfdjneiben.

Poprzesadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. Umsehen.

Poprzestawać, -staję, -staje, -wałem, va. imprf., Poprzestać, -stanę, -stanie, -stałem, va. prf. aufhören; — czego etmaS fahren lassen, bon etmaS ab« fteijen, etmaS aufgeben; — na czem e§ bei etmaS betoenben lassen, bie (Sadje nicht toeiter berfolgen.

Poprzestawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. prf. nacheiuanber umstellen.

Poprzestrajać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. umfleiben, um« putjen.

Poprzesuwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. nadjeinanber rüden, umstellen.

Poprzetaczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf. nadjeinanber« herüberrollen.

Poprzetykać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. — czem mit ettoaS befteden, burdjmeben; — igłami mit fabeln befteden.

Poprzewiązywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. burdjbiuben, querüber feftbinben.

Poprzewracać, -cam, -ca, -calem, va. prf. burdjeinanber merfen, alles umtehren, um« merfen.

Poprztykać się,-kam, -ka, -kałem się, vr. prf. fidj gerganfen.

Poprzychodzić, -dze, -dzi, -dziłem, vn. prf. nadjeinanber anfommen.

Poprzyczepiać, -piam, -pia, -piałem, vn. prf. nadjeinanber anhängen, anheften.

Poprzyginać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. nadjeinanber um« biegen.

Poprzygotowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. prf. bor« bereiten, guridjten.

Poprzyjaźnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. befreunben, greunb« fdjaft fdjliefjen.

Poprzyjeżdżać, -dżam, -dża, -dżałem, vn. prf. anfommen (gu Ißferbe ober gu SBagen).

Poprzyjmować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. annehmen, aufnehmen; — do służby irt ®ienft nehmen, aufbingen.

Poprzykrywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. jubedett.

Poprzylepiać, -piam, -pia, -piałem, va. prf. anfleben, an* piden.

Poprzymarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. prf. anfrieren.

Poprzynosić, -szę, -si, -silem, va. prf. nadjeinanber bringen.

Poprzypinać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. anheften, anfteden, auffteden.

Poprzyprawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. prf. jubereiten; anljeften, anmaćhen.

Poprzysiądz, -sięgnę, -sięgnie, -sięgłem, va. prf., Poprzysię-gać, -gam, -ga, -gałem, va. im-prf. beschwören, burd) (gib bekräftigen, eiblid) geloben; — komu miłość wieczną jntnbm einige Siebe geloben.

Poprzysuwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. t)infc£)ieben, näher schieben.

Poprzysychać, -cham, -cha, -chałem, vn. prf. antrodnen; drogi poprzysychały bie ©tragen finb etwas trodener ge* worben.

Poprzyszywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. annäs)Cn.

Poprzywłaszczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf. fid) (alles ober nadjeinanber) aneignen.

Popsnąć się, -nę, -nie, -ną-łem, vr. prf. straucheln, [folgern; einen SSerftofj begehen.

PopSOCiĆ, -cę, -ci, -ciłem, vn. prf. einige ©treidje mad)en.

Popsować, -wam, -wa, -wałem, Popsuć, -suję, -suje, -su-łem, va. prf. berberben, ber* schlimmern; — się, w. berberben.

Poprztykać się,-kam, -ka, -kałem się, vr. prf. fid) jerjanfen.

Popsuć, pl. f. Popsować.

Popsucie, -cia, sn. Ber* b erb en n.

Popsuty, adi. berborben.

Popularność, -ści, sf. Bo* pularität/., BolfSgunft /., BolfS* tümlidjfeit f.

Popularny, adi., Popularnie, adv. populär, bolfStümlidj, bem Bolte gefällig.

Popularyzacya, -cyi, sf. Ißo* pularifierung /.

Popularyzator, -a, pl. -rzy, sm. Ißopularifator m.

Popularyzować, -zuję, -zu-jesz, -wałem, va. prf. populär machen, popularisieren.

Popularzysta, -sty, pl. -ści, sm. BolfSfreunb m.; ^ßopulari* tätSjäger m.

Popustoszeć, -szeję, -szeje, -szałem, vn. prf. Wüst, öbe werben, beröben.

Popustoszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. berwüften, ber* oben.

Popuszczać, -czam, -cza, -czałem, va. u. vn. imprf., Popuścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. u. vn. prf. nadjlaffen, ein wenig nadjlaffen; — cugli bie .Qügel fdjiefjen lassen; — pasa ben ®ürtel lodern; zimno, mróz -cza, bie Spälte, ber ^roft lässt nad).

Popychać, -cham, -cha, -chałem, f. Popchnąć.

Popychadło, -dła, pl. -dła, sn. Vorgeschobene n.; Süden* büfjer m., Botnagel m., Bfcpen* bröbel %.; ein SUienfd), ben man überall unb ju allem gebraucht.

Popychanie, -nia, pl. -nia, -chań, sn. ©djieben n., Bor* WärtSfdjieben n.; <5djub m.; (Stoßen n.; — pociągu 53er* schieben beS BugeS.

Popylić, -lę, -li, -liiern, va. prf. bestauben.

Popyskać, -kam, -ka, -kałem, va. u. vn. prf. mit bem Büffel wühlen.

Popyszczkać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. fid) schnäbeln.

Popyt, u, pl. -y, sm. Bad)* frage f.

Popytny, adi. begehrt, ber* langt.

Popytać się, -tam, -ta, -talem się, vr. prf. nadjfragen, fid) erfunbigen.

Por, -u, pl. -y, sm. 1) 5ßore /., @d)foeifjlod) n., SluSbun* ftungStanal ™.; 2) lĘorrei /., fßorre /., spanischer Sand).

Pora, -ry, pl. -ry, por, sf. 1) rechte, gelegene ®ea legenfjeit /.; w samą -rę jur rechten teraz nie — na to je|t ist nidjt bie richtige Qeit baju; 2) ßeit /.; — roku BaljreSjeit /.; w tej -rze ju biefer fteit.


Porabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf. etwas madjen, sich beschäftigen; cóż -biasz ? waS machst bu? wie geht eS bir? co tu -biasz? w aS machst bu hier ?

Porabować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. alle berauben, alles wegnehmen.

Porachować, -chuję, -chuje, -wałem, va. prf. alleS jätjlen, berechnen.

Porachunek, -nku, pl. -nki, sm. Berechnung /., Slbrecf)-nung f.

Porać się, -am, -ra, -ałem się, vr. fid) mit etwas emsig beschäftigen, fid) an etwas ju schaffen machen.

Porada, -dy, pl. dy, sf. Be* ratung /.; 2Inraten n., Bat m., Batfchlag m.

Poradlić, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. jwiebradjen.

Poradlne, -go, sn. ©runbfteuer f.

Poradnik, -a, pl. -nicy, sm. Batgeber m.* — lekarski ärjt* lieber Ratgeber.

Poradność, -ści, sf. Klugheit Süditigfeit /., ®efd)idlid)Ieit /., Bnftelligfeit f.

Poradny, adi., Poradnie, adv. Wohlratenb, gefdjidt im Bat-geben; tüchtig; halbfertig; an* ftellig.

Poradować się, -duję, -du-jesz, -wałem się, vr. prf. fid) ein wenig ergoßen.

Poradzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. u. vn. prf. raten, anraten;. Bat schaffen, mit etwas fertig Werben; nie -dzisz temu bu bist ber @adje nicht gewachsen;, już teraz nikt nie -dzi jet)t ist' jebe §ilfe umsonst.

Poranek, -nku, pl. -nki, sm. SRorgen m.; o -nku bei frühem SRorgen, bei borgen* grauen.

Poranić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. oerwunben, Sßunben beibringen.

Poranny, adi. SRorgen*; modlitwa -na ÜRorgengebet n.

Porastać, -tam, -ta, -talem, vn. imprf., Porosnąć, Porość, -snę, -śnie, -słem, vn. prf. be*

wachsen; — mchem mit 3Jłoo§ bewachsen; — w pierze reich werben, §u Slnfeljen gelangen.

Porastanie, -nia, sn. 23e* wachsen n.

Poratować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. helfen, auSljelfen. retten.

Porażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Porazić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. §u SSoben fdjlagen, hinftrecfen, auf§ §aupt fdjlagen; lärmen; -ził nieprzyjaciela er hat ben Feinb gefdjlagen, bem Feinbe eine SRieberlage bei* gebraßt.

Porażenie, -a, sn. £äl)mung /., ißaralßfe f.

Porażka, -ki, pl. -ki, -żek, sf. jftieberlage /., ©djlaßße f.

Porażony, adi. gefdjlagen, gelähmt.

Porąb, -rębu, pl. -ręby, sm. Geljaue n., §aue /.; gwljfdjlag m.; roczny — 3aljre§hol§ung /.

Porąbać, -bię, -bie, -bałem, va. prf. §erl)aden, furj unb Hein hauen.

Porcelana, -ny, sf. fßor* gellan n.; pl. -ny fßorjellan* gegenftänbe, ißorgellannip peS pl.

Porcelaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. ^elbfpat m.

Porcelanka, -ki, pl. -ki, sf. fßorjellanfdjnecfe /.; — taran-towata Sigerfchnede f.

Porcelanowy, adi. fßorjellan*, bon fßorjellan.

Porcelanówka, -ki, sf. fßor* gellanerbe f.

Porcya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. Portion dać komu dobrą -cyę kijów jmnbm eine gute bracht fßrügel geben; dim. Porcyjka, -ki, pl. -ki, -jek, sf.

Pordzewiały, adi. rostig, ber* rostet.

Pordzewieć, -wieję, -wie, -wiałem, vn. prf. rostig werben, berroften.

Poręb, -u, pl. -y, sm. f. Porąb.

Poręba -by, pl. -by, sf. f. Porąb.

Porębel, -bla, pl. -ble, sm. f. Przerębla.

Porębisko, -ka, pl. -ka, sn. f. Zrąb.

Porębne, -go, sn. §oljhauer* lotjn m.

Porębnik, -a, pl. -nicy, sm. ^olgfjader m.

Porębowy, adi. ©chlag*, §OU*; -wa wyprawa (Scfjlag Wirt* fdjaft /.

Poręcz, -y, pl. -e, sf. Ge* länber n.\ Śeljne /.; krzesło z -czarni SIrmfeffel m., ßeljnftuhl m.; — hamulcowa bremsen* gelänber ??.; — mostu förüden* gelänber.

Poręczenie, -nia, pl. -nia, sn. f. Poręka.

Poręczne, -go, pl. -na, sn. Kaution /., SSabium n.

Poręcznik, -a, pl. -nicy, Poręczyciel, -a, pl. -e, sm., Sürge m.

Poręczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. u. vn. prf. für jmnb, für etwas bürgen, fićE) ber* brügen, fjaften.

Poręka, -ki, pl. -ki, sf. Söürg* fdjaft /., §aftung /., haftbar* feit /., Haftpflicht f., (Garantie /.; stowarzyszenie z ograniczoną -ką Gesellschaft mit be* fdjränfter Haftung.

Porękawiczne, -go, sn. §anb* fdjulj*, Szabel*, Sdjlüffelgelb n.; 33ermittlerf)onorar n.

Porfir, -u, pl. -y, sm. fßor* phpr m-'1 — rogowcowy ©urit* porpljpr; — neleńcowy ®iorit* porphpr, Grünfteinporphhr — ilasty tonartiger fßorphhr.

Porfirowy, adi. ißorphpr*, auS fßorphpr.

Porjece, -ca, w -cu, sm. fßaren^o n.

Pornąć, Porknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. u. vn. prf. unter* taudjen.

Pornograficzny, adi. porno* graphisch-

Pornografia, -ii, sf. iß orno* grapie /.

Porobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. fertig arbeiten, machen; eine Zeitlang bei ber Arbeit berweilen; — głupstwa Summ* feiten anftellen.

Porobocie, -cia, sn. Feier* abenb m.

Poroczek, -czka, pl. -czki, sm. gerichtlicher Sennin, Sag* fahrt /.; pl. -czki GeridjtS* session /., GeridjtSfabenj f. (eines fßrobinjialgeridjtSljofeS in fßolen).

Porodnica, -cy, pl. -ce, Gc* bär anstatt /.

Porodowy, adi. GeburtS*, Gebär*.

Porodzicielski, adi. nactielter* lief).

Porodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łam, va. prf. gebären, jur Söelt bringen; — się, vr. geboren werben.

Porogacieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. §örner befommen; hornig Werben, berljärten.

Poromansować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. ein bißchen, eine 3e^ang liebeln.

Poronią, -nii, pl. -nie, sf. ^reifelfdjnede f.

Poroniątko, sn. f. Porończę.

Poronić, -nię, -ni, -niłam, va. u. vn. prf. 1) abortieren, feljl* gebären, abtreiben; poroniła sie hat eine Fehlgeburt gehabt; 2) wegwerfen, fallen lassen.

Poronienie, -nia, pl. -nia, sn. Frühgeburt /., Fe^Qeburt /., SlbortuS n.

Poronny, adi. bie ßeibeS* frucht abtreibenb.

Porończę, -cia, pl. -ta, sn., Poroniątko, -ka, pl. -ka, sn. unfertige ßeibeSfrndjt.

Porosić, -szę, -si, -silem, va. prf. betauen.

Porosły, adi. bewachsen, be* haart.

Porosnąć, V. f. Porastać.

Porost, -u, pl. -y, sm.

1) Söachfen n., 2Bacf)§tum n., SöucfjS m.; 2) 2InWud)§ m.; 3) §aarwu<h§ m. Behaarung f. (= zarost); 4) Fledjte /., Elfter* mooS n.

Porostnica, -cy, pl. -ce, sf. Steinfraut n., Sörunnenfraut n., SSrunnenleberfraut n.

Porostnik, -a, pl. -i, sm. 1) ®ornfuß m. 2) Grunbftoff be§ iSlänbifdjen SJloofeS.

Porostowy, adi. 2Iu§WUch§*, Gewächs*, auSwüchfig.

Porość, v. f. Porastać.

Porosi, -i, pl. -e, sf., Poro-ślina, -ny, pl. -ny, sf. 1) mit fßflangen bewachsener Ort; 2) 2lu3wuch§ m.

Poroślak, -a, pl. -i, sm. berfrüßßelter ßaubholjftraud).

Porośnięty, adi. f. Porosły.

Porowatość, -ści, sf. fßorofität /.

Porowaty, adi. porös.

Porozhiegać się, -gam, -ga, -gałem się, vr. prf. auSeinauber» laufen.

Porozbierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. auSeinanbernelj» men.

Porozbiorowy, adi. nad) ber Steilung (befteljenb, übrig ge» blieben); Polska -wa Sßolen nad) ben Steilungen; dzieje Polski -we ®efd)id)te ^olenS nad) ben Teilungen.

Porozchodzić się, -dzę, -dzi, -dziłem się, vr. prf. auSeinauber» geljen.

Porozciągać, -gam, -ga, -galem, va. prf. auSeinanbergietjen; czemu rozciągasz rzeczy po wszystkich kątach? Warum streuest bu beine ©adjen in allen ©den umljer?

Porozcinać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. gerfdjneiben, aus» einanberfdjneiben.

Porozdawać, -daję, -daje, -wałem, va. prf. (alleS) ber» teilen.

Porozdzielać, -lam, -la, -lałem, va. prf. berteilen.

Porozdzierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. gerreifjen, auSein» anberreifjen.

Porozganiać, -niam, -nia, -niałem, va. prf. auSeinauber» treiben.

Porozgniatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. gerquetfdjen, ger» malmen, gerbrüden.

Porozjeżdżać, -dżam, -dża, -dżałem, va. prf. gerfaljren; — się, vr. auSeinauber faljren, nad) allen Słidjtungen faljren.

Porozkładać, -dam, -da, -dałem, va. prf. auSeinanberlegen; gerlegen.

Porozkopywać, -puję, -puje, -wałem, vn. prf. auSeinauber» graben, alles aufgraben.

Porozkradać, -dam, -da, -dałem, va. prf. alles ioegftefjlen.

Porozkręcać -cam, -ca, -calem, va. prf. aufbreljen, auS» einanberbreljen.

Porozlepiać, -piam, -pia, -piałem, va. prf. (alle) auffleben; auSeinanbertleben;

Porozlewać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. bersdjütten, ber» giefjen.

Porozmawiać, -wiam, -wia, -wiałem, vn. prf. eine SSeile sprechen.

Porozmiatać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Porozmiatywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. auSeinanberfeljren, gerftreuen.

Poroznosić, -szę, -si, -siłem, va. prf. austragen, umljer» tragen; gerftreuen.

Porozpadać się, -dam, -da, -dałem się, vr. prf. auSeinauber» fallen, gerfallen.

Porozpałać, -lam, -la, -lałem, va. prf. an bieleń (Stellen §euer anfadjen, anlegen.

Porozpędzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. auSeinauber» jagen.

Porozpinać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. nadjeinanber auf» madjen, auffnöpfen.

Porozplatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. auffledjten.

Porozpoczynać, -nam, -na, -nałem, va. prf. (alles, ober nad)» einanber) anfangen.

Porozpożyczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf. alles auberen leiljen, borgen.

Porozprowadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. auSeinauber» führen, berteilen.

Porozpruwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. alleSgertrennen.

Porozprzestrzeniać, -niam,

-nia, -niałem, va. prf. auSbreiten.

Porozpuszczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf. nadjeinanber auflofen.

Porozpyćhać, -cham, -cha, -chałem, va. prf. auSeinauber» ftofjen; in alle SBinfel berftofjen.

Porozróżniać, -niam, -nia, -niałem, va. prf. nadjeinanber unterfdjeiben.

Porozruszać, -szam, -sza,

-szałem, va. prf. alte. in 53e» wegung fe^en.

Porozrywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. auSeinauber» reifgen, aSueinanbertreiben.

Porozrzucać, -cam, -ca, -calem, va. prf. auSeinanbertoerfen.

Porozrzynać, -nam, -na, -nałem, va. prf. auSeinauber» fdjneiben.

Porozsadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. 1) gerfprengen, gerfe^en; 2) auSeinanberfefen.

Porozsiewać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. berftreuen, ger» streuen.

Porozstawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. prf. an berfdjie» benen Orten fjinftellen; — warty Sßadjen auSftellen; — konie gSferbe unterlegen (in bie Sßoftftationen borauSfdjiden).

Porozsuwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. auSeinanberfdjie» ben, »rüden.

Porozsyłać, -łam, -ła, -lałem, va. prf. Ijerumfdjiden, nmljerfdjiden, an biete Orte berfenben.

Porozsypywać, -puję, -puje, -wałem, va. prf. berfdjütten, berftreuen.

Porozszarpywać, -puję, -puje, -wałem, va. prf. auSeinauber» reifjen, gerfleifdjen.

Poroztwierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. an bieleń ©teilen öffnen.

Porozumieć się, -mię, -mie, -miałem się, vr. prf., Porozumiewać się, -wam, -wa, -wałem się, vr. imprf. fid) ber» staubigen, fid; einigen; muszę się z nim — o tern id) mufj mit iljm barüber Ütüdfpradje neunten.

Porozumienie, -nia, pl. -nia, sn. SinberftdnbniS n.; 53er» ftänbigung /.; Einigung /.; być w -niu z nieprzyjacielem mit bem ^einbe im SinberftänbniS fein.

Porozumiewający, Porozumiewawczy, adi. einberftanblid), mit (SinberftanbniS.

Porozwalać, -lam, -la, -lałem, va. prf. auSeinanbermerfen, gertrümmern.

Porozwiązywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. aufbinben.

Porozwijać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. auSeinanbertoideln, entfalten.

Porozwlekać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. auSeinauber» fdjleppen.

Porozwozić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. überall (mittels Sßagen ob. gu Sßferbe) Einbringen, EinfüEren.

Poroże, -ża, pl. -ża, sn. ®e» toeiE n., ©eljörn n., ®rone /. (beS SöilbeS).

Poróbstwo, sn. f. Porubstwo.

Poród, -rodu, pl. -rody, sm. ®eburt /., (Sntbinbung /., (Se« bäten n.

Porój, -roju, pl. -roje, sm. erster 97adjfd)Warm ber dienen.

Porównać, -nam, -na, -na-łem, va. prf., Porównywać, -nuje, -nuje, -wałem, va. imprf. 1) bergleidjen; — dwie rzeczy ze sobą jwei śinge miteinanber bergleidjen; nie może się z nim —' er reidjt Ujm baS Söaffer nidjt, er sann sich mit iłjm gar nicht bergleidjen; 2) gleidj« stellen, auSgleidjen; — zwaśnionych bie Streitenben ber« föhnen (= pogodzić).

Porównanie, Porównywanie, -nia, pl. -nia, sn. Pergleicpung /., SSergletćE) m.; bez -nia unbergleitfjlid); unbergleidjbar; tein Pergleidj; w -niu z nim im SSergleićE) mit iljm; przez — dojść czego burd) SSergleicE) etwas ergrünben; — dnia z nocą Sag« unb ^adjtgleidje /.; Sląuinoftium n.j stopnie -nia PergleidjungSgrabe, «stufen.

Porównawczy, adi., Porównawczo, vdv. betgleidjenb; anatomia -cza bergleidjenbe Sina« tomie; filologia -cza bergleidjen« be Philologie.

Porówno, Porównie, adv. gleichzeitig, jur gleidjen gett; jufammen.

Poróżnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. entzweien, berfeinben, beruneinigen; — się, vr. fidj ent« jweien, fid) übertoerfen.

Poróżnienie, -nia, sn. ®nt« jweiung Perfeinbung /.

Poróżować, -żuję, -żuje, -wałem, va. prf. rosa färben; — twarz baS (Seficht rot fdjminfen.

Porrekta, -ty, sf., §erau§« hebung /., Salgförberung f.

Port, -u, pl. -y, sm. Hafen m., gufludjtSort m.; do -u zawinąć in ben §afen ein« laufen; śmierć jest najpewniejszym -em w nieszczęściu ber Sob ist ber sicherste Hafen im Ungliid.

Portal, -u, pl. -e, sm. por« tal n.

Portasy, -sów, spl. f. Portki.

Portatyl, -a, pl. -e, sm. Srag« altar m.

Porter, -u, pl. -y, sm. porter m., Porterbier n.

Portki, -ków u. -tek, splt., Hofen pl., Porteczki, -ków, u. -czek, dim. §0§d)en pl.

Portfel, -u, pl. -e, sm. porte« feuille n.

Portmonetka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. (Selbbörfe /., portemon« naie n.

Porto, -ta, pl. pl. -ta, sn. Porto n., Priefbeftellgelb n. ( = opłata pocztowa).

Portorya, -i, sf. f. Porto.

Portowe, -go, sn. Jpafengelb n., Hafengebühr /.

Portowy, adi. §afen«; miasto -we Hafenftabt f.

Portret, -u, pl. -y, sm. por« trat n., SŚilbniśS n.

Portrecista, -sty, pl. -ści, sm. Porträtmaler m.

Portugalia, -lii, w -lii, sf. Portugal n.; Portugalczyk, -a, pl. -czycy, sm. Portugiese; Por-tugalka, -Iki, pl. -Iki, sf. Por« tugiefin; portugalski, adi., po portugalsku, adv. portugiefifd); król portugalski ber ftönig bon Portugal.

Portretować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. porträtieren, malen.

Portretowy, adi. Porträt«; malarz — Porträtmaler m.

Portulaka, -ki, pl. -ki, sf. Purjelfraut n., portulaf m.

Portyer, -a, pl. -rzy, sm. Portier m., Hausbesorger m.

Portyera, -ry, pl. -ry, sf. Portiere /., Porpang m.

Portyk, -u, pl. -i, sm. Säulen« gang m., Porpalle f.

Porubca, Poróbca, -cy, pl. -cy, sm. Spebredjer m., Puljler m.

Porubstwo, Poróbstwo, -wa, pl. -wa, sn. Śljebrudj m., Pulp lerei f.

Poruch, -u, pl. -y, sm. Pe« wegung f.

Poruchacz, -a, pl. -e, sm. (Sinpeitfdjer m. (bei ben SBat)« len).

Poruczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Poruczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. 1) auf« tragen, übertragen; anbertrauen betrauen; poruczony zakres działania ber übertragene Söir« fungSfreiS; 2) anempfehlen, auf« tragen; Boże w ręce Twoje -czam mego ducha (Sott in beine Haube empfehle ich mei« neu (Seist.

Poruczanie, Poruczenie, -nia, pl. -nia, sn. Sluftrag m.; Sin« bertrauen n.

Poruczeństwo, -wa, sn. Sb« hüt /., Slufficpt /.; ^Beauftragung

Auftrag m.

Poruczniczyna, -ny, pl. -ny, sm. ein bebauernSWerter, armer ßeutnant.

Porucznik, -a, pl. -nicy, sm. ßeutnant m.

Porucznikowstwo, -wa, pl. -wa, sn. 1) ßeutnantSftelle 2) ber ßeutnant mit feiner grau.

Poruczyć, V. f. Poruczać.

Poruszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Poruszyć, -szę, -szyłem, va. prf. betuegen, bon ber Stelle wegrüden, in Pe« wegung sehen, rühren; nie mogę ręki — id) faun bie Hańb nidjt bewegen; — niebo i ziemię Himmel unb @rbe bewegen; wszystko — alles in Pewegung fe^en; — do łez §u Sränen rühren.

Poruszanie, Poruszenie, -nia, pl. -nia, sn. Pewegung f, Sin« rühren n.\ — umysłu (SemütS« bewegung /.; dla -nia go um ihn p bewegen, p rühren.

Poruszyć, f. Poruszać.

Porwać, -wę, -wie, -wałem, va. prf., Porywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) IjtU« reifen, fortreifjen, entreissen, aufreihen; wegfdjleppen, fort« schleppen; — kogo do więzienia jmnbn ins (SefängniS schleppen; ktoś mi książkę -wał jmub pat mir baS Pud) weggenommen; prąd go -wał er würbe bon ber Strömung fortgeriffen; dokąd was zapał młodzieńczy -rywa Wohin reiht end) baS jugenb« lidje geuer Ijiu; jego wymowa -rywa umysły feine Perebfam« feit reiht bie (Semüter mit fidj fort; 2) greifen, ergreifen; — za co p etwas greifen; — za broń bie SBaffen ergreifen; -rywa mnie co eS ergreift mich etwas, eS befällt mich etwas; bole mnie -rwały Schmerjen ergriffen mich; bodaj cię cho-roba -wała! bafj bid) bie fdjwere ! bodaj to dyabli -wali pole ba§ ber genfer; 3) — się, vr. auffpringen, auffapren, auf» bredjen, fiep aufraffen, fiep eilig fortmadjen; — się na co fid) über etwa§ permadjen, fid) an etwas wagen.

Porwanie, -nia, pl. -nia, sn. (Sntfüprung /., Śłaub m.; — Sabinek ber 9taub ber Sa» binerinnen.

Porwaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. 1) §afcper m.; 2) @nt» füprte m. (ein »er).

Porwanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. (Smtfüprte /.

Poryczeć, -czę, -czy, -czałem, vn. prf. eine Söeile brüllen.

Poryć, -ję, -je, -łem, va. prf. jerwüplen, ^ergraben, burd)» furdjen.

Poryk, -u, pl. -i, sm. @ebrüll n., Brüllen n.; Brunftruf m.

Porysować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. berfripeln, jer» fragen; pinjeidjnen; 9tiffe, Spal» ten madjen; — się, vr. rissig werben; mur się -sował bie SRauer pat Sprünge befomnten.

Poryw, -u, pl. -y, sm. Auffdjwung m.; 9łegung /.; Begeisterung /.; @lan m.; szlachetne -y eble ^Regungen; za -em serca bem guge IperjenS folgenb; w -ie gniewu in einer Anwandlung be§ gor» neS; za pierwszym -em beim ersten Anlauf.

Porywający, adi., Porywająco, adv. ergreifenb, pin» reipenb.

Porywacz, -a, pl. -e, sm. ßmtfüprer m.

Porywczość, -ści, sf. auf» faprenbeS SSefen, Übereilung /.; gäpjorn m.

Porywczy, adi., Porywczo, adv. paftig, pipig, jäp, boreilig, unüberlegt; jäpjornig; -czy krok ein voreiliger, unüberlegter Sdjritt.

Porządek, -dku, pl. -dki, sm., 1) ©rbnung -zrobić ©rbnung ftpaffen; do -dku przyprowadzić in ©rbnung bringen; w-dku mieć wszystko alles in ©rbnung paben; -dkiem ber ©rbnung, ber Słeipe nacp; przyzwyczaić kogo do -dku jntnbtt an ©rb» I nung gewöpnen; zamiłowanie -dku ©rbnungSIiebe /.; przeciwny -dkowi orbnungSWibrig; — dzienny SageSorbnung; przywołać do -dku jur ©rbnung rufen; przejść nad czem do -dku dziennego über etwas jur SageSorbnung iibergepen; dostać się na — dzienny auf bie SageSorbnung gelangen; usunąć z -dku dziennego bon ber SageSorbnung abfepen; 2) Olei» penfolge /.; 3) Säulenorbnung; — dorycki, joński boriftpe, jonifcpe Säulenorbnung; 4) -dki pl. ®erätfd)aften pl.

Porządkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. ©rbnung macpen, orbnen, in ©rbnung bringen; flaffifijieren.

Porządkowanie, -nia, sn. ©rbnen n., Anorbnung f.

Porządkowy, adi. ©rbnungS»;

-wa liczba ©rbnungSjapI f.

Porządkowy, -wego, pl. -wi, sm. ©ropfnedjt m.

Porządnicki, -ego, pl. -nicy, sm. gebaut m„ orbnungSIie» benber SRenfdj.

Porządnicka,-kiej, pl. -kie, sf. ißebantin /., orbnungSliebenbe grauenSperfon.

Porządność, -ści, sf. ©rb» nungSIiebe /., ©rbentlidjfeit f.

Porządny, adi., Porządnie, adv. 1) orbentlidj; 2) tücptig; dać komu -na porcyę mięsa jmnbm eine tüdjtige Portion g'leifd) geben; -nie komu wygarbować skórę jntnbu tücptig burcppauen.

Porzecze, -cza, pl. -cza, sn. Ufergebiet n., Uf erlaub n.

Porzeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. $opanniSbeere /., 9łibifel /., gopanniStraube f.

Porzeczkowy, adi. gopanniS» beer»; sok—gopanniSbeerfaftm.

Porzeczne, -go, sn. ^Inp» gebüpr /.

Porzezać, -zam, -za, -załem, va. prf. abfcpladjten.

Porznąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Porzynać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. (alleS) fdjltei» ben, jerfdjneiben.

Porzucać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Porzucić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. 1) wegwerfen, Weggeben; bon etwas laffe.n, ab» lassen, berlaffen; — nadzieje bie Hoffnung aufgeben; — próżną obawę bon ber eitlen ^urdjt lassen; -rzuć ten smutek lap bieS trauern; -rzuć te dzieciństwa łap biefe soffen; — dom rodzinny baS bäterlidje §auS berlaffen; — przyjaciela w potrzebie ben fpreunb in ber Aot im Stidje lassen; — żonę i dzieci grau unb Einher ber» lassen; 2) borjeitig gunge wer» fen, fidj berwerfen; krowa -cila bie Stup pat (ficp) berworfen.

Porzucanie, Porzucenie, -nia, pl. -nia, sn. Berlaffen n.; *pin» werfen n., SSegwerfen n.; Ber» Werfen %.; — dziecka ®inbeS» Weglegung f.

Porzucić, v. f. Porzucać.

Porzut, -u, pl. -y, sm. ©in» werfen n., SSurf m.- Ber» werfen n.

Porzutek, -tka, pl. -tki, sm.

1) g’iubeÜinb n.; 2) tote SeibeS» frucpt.

Porzutka, -ki, pl. -ki, sf.

1) Berlaffene /.; 2) SRuttertier, ba§ berworfen pat.

Porzysty, adi. poroś,.

Posada, -dy, pl. -dy, -sad, sf. 1) 9lnfieblung§ort m., Stelle /.; 2) ©runblage ®runb» mauer /., Sodel m.; — milerza Unterfcpidjte, ©runbfcpicpte be§ HReilerś,; — zastrzałów 2Xuf» lager m. ber Streber; 3) dienst» stelle /., Anstellung f.

Posadka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. Blätterfcpwamm m.

• Posadowice, -wic, w -cach, spl. ipoftelWip n.

Posadowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. alle fepen, planieren; — się, vr. fiep (bequem) fepen.

Posądzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Posadzić, -dzę, -dzisz, -dziłem, va. prf. fepen, wopin fepen, einfepen.

Posadzka, -ki, pl. -ki, sf. ißarfettboben m.; ©ftridj m., getäfelter gufjboben.

Posadzić, v. f. Posądzać.

Posag, -u, pl. -i, sm. Braut» fd)ap m., SRitgift §eirat§gut n.'t dał córce wielki — er gab' ber Socpter eine grope fUtitgift; panna bez -u SfRabcpen Opne SRitgift.

Posążek, -żku, pl. -żki, (dim. b. Posag), sm. Heine SRitgift.

Posagołowiec, -wca, pl. -wcy, sm. SRitgiftjäger m.

Posagowy, adi. bie SRitgift betreffend

Posawina, -ny, w -nie, sf. Sawelanb n.

Posażny, adi. gut auSge» stattet; -na panna SRäbdjeU mit einer namhaften SRitgift.

Posądliwy, Posądny, adi. mis?» trauifd), leidjt £Serbacf)t fdjöp» fenb.

Posądzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Posądzić, -dzę, -dziłem, va. prf. berbödjtigen, ans jmnb SŚerbaćtjt Werfen, feinen Slrgwopn lensen; beschul» bigen, beargwöhnen.

Posądzanie, -nia, pl. -nia, -dzeń, sn. SBefctjuIbigung 93er» bädjtigung /., ißerbadjt m., 2Irgwohn m.

Posądzić, v. f. Posądzać.

Posąg, -u, pl. -i, sm. 33ilb= faule /., (Statue /.; stała jak — sie staub Wie eine ißilbfäule.

Posągowy, Posążny, adi. Sta» tuen», statuenhaft, monumental.

Posążnik, -a, pl. -nicy, sm. iöilbhaiter m. (= snycerz, rzeźbiarz).

Poschnąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, vn. prf. trodneu, auS» trodneu; hm w elfen.

Poschodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, vn. prf. heruntergehen; — się, vr. gufammenfommen, fid) berfammeln.

Poselski, adi. ©efanbten», SIbgeorbneten», Sanbboten»; mandat — Slbgeorbnetenman» bat n.

Poselstwo, -wa, pl. -wa, sn. Eefanbtfdjaft 23otfd)aft /.; 2Ibgeorbnetenamt n.; zdać sprawę z -wa über feine Dätigfeit al§ Slbgeorbneter berichten.

Poseł, -sła, pl. -słowie ob. -sły, sm. Söote m.; ©efanbte m. (ein »er), Botschafter ?n.; Slbgeorbnete m. (ein »er); Sanb» böte m.; przez -sły nikt nie tyje willst bit, baff e§ gelinge, so fdjau selbst gum Dinge.

Posełka, = Posyłka.

Posesor, -a, pl. -owie, sm. 1) Besser m.; 2) ®utSpäd)ter m., ^ßädjter m.

Posesorka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Besitzerin/.; 2) 9ßäd)terin f.

Posesya, -syi, pl. -sye, sf. Befit; m., Befi^tum n.; ^ŚacĘ)t /.; trzymać w -syi in jßadjt haben.

Posesyonat, -a, pl. -naci, sm. Erbgutbefi^er m.; Satifunbien» besser m.

Posępiać, piam, -pia, -piałem, vn. imprf., Posępić, -pię, -piłem, vn. prf. büfter, trübe wer» ben, üerfinftern; trüben.

Posępność, -sei, sf. Drüb» sinn m., Düsterheit /., finsteres, büftereS Söefen.

Posępnieć, -nieję, -niese, -nia-łem, vn. prf. trübsinnig, traurig werben.

Posępny, adi., Posępnie, adv. büfter, finster; trübsinnig.

Posiać, -sieję, -sieje, -siałem, va. prf., Posiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. säen, besäen.

Posiadacz, -a, pl. -e, sm. Besitzer m.

Posiadaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Besitzerin f.

Posiadać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Posiąść, -siądę, -siądzie, -siadłem, va. prf. be» fifeen, mit einer Eigenschaft be» gabt fein; — jakiś język einer Spradje mächtig fein; myśli, że -siadł wszystkie rozumy er tut, als hätte er alle SßeiSljeit mit Söffeln gefressen; nie — się z radości bor f^reube ausser fidj fein, fid) nicht fassen sönnen.

Posiadanie, -nia, sn. Be» fitzen n., Besitz m.

Posiadłość, -ści, pl. -ści, sf. Besitztum n., Besitzung /.; Sin» Wesen n., ^Realität f.

Posiąść, -siedę, -siędzie, -siadłem, va. prf. 1) f. Posiadać; 2) Besitz ergreifen, in Befip nehmen.

Posiec, -kę, -cze, -kłem, va. prf., Posiekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. gerljaden, flein haden; wnubljauen.

Posiecz, -y, pl. -e, sf., Posieka, -ki, pl. -ki, sf. = rzeź.

Posiedzenie, -nia, pl. -nia, sn. Sitzung /.; zagaić — eine Sitzung eröffnen.

Posiedzieć, -dzę, -dzi, -działem, vn. prf. eine 3eittstrt9 fifzen, berweilen.

Posieleniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Berbannte m. (ein »er), Deportierter m.

Posienie, -nia, pl. -nia, snt = podsienie.

Posiew, -u, pl. -y, sm. Saat /., SluSfaat /.; Besäen n.; &aai» geit f.

Posiewacz, -a, pl. -e, sm. Säer m., Sämann m.

Posiewka, -ki, pl. -ki, sf. Bradjbogel m.

Posiewny, adi. (Saat*, fäbar.

Posikać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. bespülen.

Posilać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Posilić, -lę, -li, -liłem, va. prf. starten, erquiden, be» leben; — się vr. sich la&en.

Posilający, adi. labenb, ftär» fenb, fräftigenb, nahrhaft.

Posilanie, Posilenie, -nią, sn.

Saben n., Erquiden n.

Posilić, v. f. Posilać.

Posilny, adi. nahrhaft.

Posiłek, -łku, pl. -łki, sm.

1) Sabung /., Erfrischung /., Stärfung /.; Nahrung /.; potrzebuje -łku er braucht Sa» bung; bez -łku ohne fRahrung, oljne Sabfal;    2) -łki pl.

Hilfstruppen pl., Berftärtungen pl.; §'ilf§gelber pl., Subfibien» gelber pl.

Posiłkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. — kogo jmnbm Hilf e leisten, jmnbn unterstützen.

Posiłkowanie, -nia, pl. -nia, sn. Hilfeleistung f.

Posiłkowy, adi. Hilf§»; -wa linia §ifć>Imie /.; -we wojska Hilfstruppen pl., HilfSböIfer pl.; słowo -we Hilf Zeitwort n.

Posilność, -ści, sf. Scaprljaf» tigfeit f.

Posilny, adi. fraftgebenb, fräftigenb, fräftig; nahrhaft.

Posiniały, adi. blau geWor» ben.

Posinić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. blau färben; blau unb braun fdjlagen.

Posinieć, -nieję, -nie, -nia-łem, vn. prf. blau werben; er» blaffen; -niały mu wargi, ręce bie Sippen, bie Hänbe finb ipm blau angelaufen.

Posiodłać, -łam, -ła, -łałem, va. prf. alle satteln.

Posiwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. grau werben, er« grauen.

Poskakiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf., Poskoczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. auftyringen, einen ©prung tun, springen, Ijüpfen.

Poskarżać, -rżałem, -rża, -rżałem, va. imprf., Poskarżyć, -rżę, -rzy, -rżyłem, va. prf. anflagen, flogen, fid) befdjweren; — się, vr. fid) beflagen.

Poskąpić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. nićĘ)t gönnen.

Posklepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., PosklepiĆ, -pię, -pi, -piłem, va. prf. überwölben.

Poskładać, -dam, -da, -dałem, va. prf. Zusammenlegen, gu= fammenfefjen, zufammenftellen.

Poskocz, -a, pl. -e, sm. ©attung ber Sigerfpinnen.

Poskoczny, a di., Poskocznie, adv. Ijüpfenb, fpringenb.

Poskoczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. einen Śprung tun, madjen, springen; — po rozum do głowy fid) besinnen.

Poskok, -u, pl. -i, sm. Sprung m.‘ z -iem strumień płynie bag 23ädjlein hüpft bałjin.

Poskomlić, -łę, -li, -liłem, vn. prf. eine jeitlang winseln.

Poskorupieć, -pieję, -pieje, -piałem, vn. prf. eine Sdjale bekommen, bon einer Sdjale überzogen werben; berfdjorfen, berljarfdjen.

Poskracać, -cam, -ca, -calem, va. imprf. fürzer madjen, für« Zen, abfürzen.

Poskramiacz, -a, pl. -e, sm., Sänbiger m., Qäfjmer m., 33 e« Zwinger m.; — zwierząt Sier« bänbiger; — rozpędowy so« nifdjer jßenbel alg Regulator.

Poskramiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Poskromić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. bänbigen, zähmen, fjemmen, be« zwingen, bezähmen; -krom twój gniew mäßige beinen gorn.

Poskromienie, Poskramianie, -nia, sn. Söezöljmung /., 33e« ZWingung /., 23änbigung /.

Poskrobać, -bię, -bi, -bałem, va. prf. ein wenig fdjaben, be« fdjaben, fragen, abfra^en; —• się, vr„ fidj fragen.

Poskromić, v. j. Poskramiać.

Poskrzypieć, -pię, -pi, -piłem, vn. prf. ein wenig fnarren.

Poskubać, -bię, -bi, -bałem, va. prf. ein wenig rupfen.

Poskutkować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. wirsen, eine Söirfung Ijeröorrufen.

Poskwierczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. ein Wenig piepen, zwitschern, wimmern.

Posłabieć, -bieję, -bieje, -bia-łem, vn. prf., Posłabnąć, -nę, -nie, -nąłem, wi. prf. fdjWad), unwoljl werben.

Posłać, -szlę, -szle, -słałem, va. prf., Posyłać, -łam, -ła, -lałem, va. imprf. fdjiden, fenben, Ijinfdjiden, Ijinfenben; muszę — po krawca id) muf) um ben Sdjneiber fdjiden; czy posyłasz dziś kogo do miasta? fdjidft bu heute jmnbn in bie Stabt? posyła się po doktora man Ijolt einen 2Xr§t.

Posłać, Pościelić,- ścielę, -ścieli, -ścieliłem, va. prf. betten, aufbetten, Setten madjen, aug« breiten; jak sobie pościelisz, tak się wyśpisz Wie bu bir bettest, so wirft bu liegen; wag bu bir eingebrodt, mufjt bu auglöffeln.

Posłanie, -nia, pl. -nia, sn. ßager n., bie Śetten pl.', — ze słomy ©troljlager.

Posłaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. 33ote m.,3(bgefanbte m. (ein «er); Stahlträger m., Dienftmann m., Kommissionär m.; — niebieski Ipimmelgbote.

Posłanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Slbgefanbte /., Sotin /.

Posłannictwo, -wa, pl. -wa, sn. Senbung /., Sotfdjaft /.

Posłannik, -a, pl. -nicy, sm. (= posłaniec) Slbgefanbte m. (ein «er).

Posłańczy, adi. So ten«, 21b« gefanbten«.

Posłodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. berfüfjen.

Posłoneczny, adi. mit ber Sonne getjenb.

Posłonek, -nka, pl. -nki, sm. Sonnenrögdjen n., Cśrbepljeu m.

Posłowa, -wej, pl. -we, sf. ©efanbtin /., (ŚJematjlin beg ©efanbten.

Posłować, -łuję, -luje, -wałem, vn. prf. ein Sote, ®efanb« ter,2Ibgeorbneter, Solfgoertreter fein; -wał do sejmu er war Sanbtaggabgeorbneter.

Posłowanie, -nia, sn. Sług« Übung f. beg SIbgeorbneten« manbateg.

Posłuch, -u, pl. -y, sm. 1) 2Inljören n., ®eljör n.; dawać — ®efjör geben, fein Dłjr leihen; 2) ©erüdjt n., §ören« sagen %.; doszedł mnie — eg fam mir bag ©erüdjt zu ©Ijren.

Posłuchać, -cham, -cha, -cha-łem, va. prf. auljören, zuljören; geljordjen.

Posłuchanie, -na, pl. -nie, sf. Slubienzzimmer n.

Posłuchanie, -nia, pl. -nia, sn. Slnljören n., ®eljör n.\ 2lubienz /.; proszę o — idj bitte midj anzuljören; dać komu — jmnbm ©efjör fdjenfen; jmnbm Slubienz erteilen.

Posługa, -gi, pl. -gi, -sług, sf. Sebienung /., Dienst m., Dienstleistung /.; oddać komu ostatnią -gę jmnbm ben lebten Dienst, bie letrte (Sljre erweisen.

Posługacz, -a, pl. -e, sm. 2Iufwärter m., Sebiente m. (ein «er); Stabtträger m., Dienst« mann m., Kommissionär m.', — tłumokowy ®e|)ädgträger m.', = tragarz.

Posługaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sebienerin /., Stuf« Wärterin /.

Posługiwać, -guję, -guje, -wałem, vn. imprf. bebieuen, Stuf« wärterbienfte leisten; — się kim fidj jmnbg bebieuen.

Posłuszeństwo, -wa, sn. ®e« fjorfam m.', — komu okazać jmnbm ©eljorfam leisten; w -wie utrzymać im ®eljorfam erlja« ten.

Posłuszność, -ci, sf. f. Posłuszeństwo.

Posłuszny, adi., Posłusznie, adv. gehorsam, folgsam; -sznym być gehorsam fein; -sznym być na czyj rozkaz jmnbg SSefeljl f^olge leisten.

Posłużyć, -żę, -ży, -żyłem, vn. prf. eine Zeitlang bienen; jak mu -żysz ze trzy lata wenn bu iljm brei ^ałjre ge« bient ljaft; — komu jmnbm einen ®ienft erweisen, bon ■ftupen fein; to świadectwo może ci — do usprawiedliwienia się biefe§ BeugniS sann bit gur Słeiptfertigung bienen; jeżeli mi zdrowie -ży Wenn eS meine ©efunbpeit erlaubt; tego roku nie -żyły mi kąpiele biesem Bapr paben mir bie iöäber nicpt gut getan.

Posłyszeć, -szę, -szy, -szałem, va. prf. pören, bernepmen, er* fahren; -szałem i jaotem aud) id) pabe babon gehört; co tylko -szy, zaraz roznosi WaS er nur auffängt, baS bringt er gleiip unter bie Beute.

Posmak, -u, pi. -i, sm. SBor* gefdjmad m.\ iRacpgefcpmad m.

Posmakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. u. vn. prf. f. Po-kosztować.

I Posmarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. befcpmieren, beftreicpen, befcpmupen.

Posmażyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. baden, fdjmoren.

Posmolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. bepidjen, beteeren, be* furnieren.

Posmrodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. beftänfern, un* flätig madjen.

Posmukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Posmukiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. fdjnal* genb anfrifdjen, bem ißferbe bie Bügel geben.

Posmutnieć, -nieję, -nieje, -niał, vn. prf. traurig Werben.

Posmycz, -y, pl. -e, sf., Posmyk, -a, pl. -i, sm. §in* gleiten n., §erabgleiten n., fcpneller Baus; posmykiem (ab* berbialifcp) fdjnell, blipfćpnell.

Posnąć, -snę, -śnie, -snąłem, vn. prf. einfćplafen.

Posnować, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., PosnuĆ, -nuję, -nuje, -nulem, va. prf. um* winben; auSfptnnen.

Posoch, -u, pl. -y, sm. @tab m., Bester n., (Stod m.

Posoczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. mit 33Iut be* fubeln.

Posoczysty,atfo’. boli SBIuteiter.

Posoka, -ki, sf. (Siter mit 33Iut bermifćpt, 33Iut n., 33Iut* eiter m., $aucpe f.

Posolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. (be)falgen, mit ©alg be* streuen, einfalgen.

Posortować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. sortieren.

Posowa, -wy, pl. -wy, sf. (Stubenbede /., Sretterbede /.; iöretterfufjboben m.

Posowieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. finster, trübe wer* ben; trübsinnig Werben.

Pospacerować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. prf. ein wenig fpagieren.

Pospać, -śpię, -śpi, -palem, vn. prf. ein wenig fdjlafen.

Pospadać, -dam, -da, -dałem, va. prf. naćpeinanber perab* fallen.

Pospajać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. gufammenfügen, berbinben.

Pospiech, -u, pl. -y, sm. Sile /., Silfertigfeit /., Über* eilung /.; rw -u in ber Sile; z -u au§ Übereilung.

Pospieszać, -szam, -sza, -szałem, vn. imprf., Pospieszyć, -szę, -szy, -szyłem, vn. prf. eilen, fiep beeilen, fiep tummeln; -szam uwiadomić mego brata ićp beeile micp meinen gruber gu benacpridjtigen.

Pospieszność, -i, sf. Sile /.

Pospieszny, adi., Pospiesznie, adv. eilig, eilfertig, flint; — pociąg Silgug m., ©djnellgug m.

Pośpiewać, -wam, -wa, -wałem, va. unb vn. prf. eine äöeile fingen.

Pospinać, -nam, -na, -nałem, va. prf. gufammenpeften, *na* beln, *fnöpfen.

Posplatać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Posplatywać, -tuje, -tuje, -wałem va. imprf. gu* fammenflecpten.

Pospłacać, -cam, -ca, -całem, va. prf. alles abgaplen.

Pospolicie, adv. gewöpnlidj, insgeheim, gemeiniglicp; jak to — bywa wie eS gu gefcpepen pflegt.

Pospolicieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. gemein, gewöhn* licp werben.

Pospolitak, -a, pl. -tacy, sm. 1) Banbfturmmann m.; 2) ge* wöpnlicper, gemeiner SJłenfcp.

Pospolitość, -ści, pl. -ści, sf. SHIgemeinpeit /., ®emeinfdjaft /.; 2UItagSerfd)einung /.; to — baS ist etwas ®ewöpnIicpeS, nićptS iBefonbereS.

Pospolitować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. etwas gemein madjen, entweihen, entpeili* gen; — się, vr. fid) gemein madjen; — się z kim mit jmnbm bertrauten Umgang pflegen.

Pospolity, adi. gemein, ge* Wöpnlicp, orbinär; — człowiek ein gemeiner Słłenfcp; -te przysłowie ein gemeines Śpridjwort; rzecz — ta Semeinwefen n.; 9łepublif /.; Rzecz Pospolita polska bie 9tepublif ißolen.

Pospołu, Pospołem, adv. gu* fammen, gemeinfdjaftlidj.

Posponować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. Ijerab* würbigen, perabfepen.

Posporzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, vn. prf. gebeipen, guten Fortgang paben; -rzyło mu eS ist ipm wopl ergangen; -rzyły mu dostatki fein SBoplftanb gebiet).

Pospólstwo, -wa, pl. -wa, sn. 1) baS gemeine ÜSoIf, ^ßöbel m.; 2) ®emeinfćpaft /.

Pospraszać, -szam, -sza, -szałem, va. prf. naćpeinanber laben.

Posprawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. prf. alle abfertigen, abtun, abfĄaffen; anfepaffen.

Posprowadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. naćpeinanber begiepen.

Posprzątać, -tam, -ta, -tałem, Posprzątnąć, -nę, ne, -nąłem, va. prf. aufräumen; abräumen.

Posprzedawać, -daję, -daje, -dawał, va. auSberfaufen.

Pospuszczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf. perab*, per* unterlassen.

Posrebrzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Posrebrzyć, -rzę, rze -rzyłem, va. prf. berfilbern.

Posrebrzanie, Posrebrzenie, -nia, pl. -nia, sn. SBerfilbe* rung /.

Posrebrzany, Posrebrzony, adi. berfilbert.

Posromić, -mię, -mi, -miłem, va. prf., Posromocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. befcpamen, ber* unepren, (Scpmacp, Sdjanbe, ©ćpimpf antun; — się, vr. fiep entepren, feine Spre befleden.

Posronić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. bereifen.

Possać, -ssę, -ssie, -ssałem, va. u. vn. prf. eine SBeile fangen.

Post, -u, pl. -y, sm. gaften n., gaften^eit /.; jeść z -em gaften» speisen essen; dziś — fjente ist gafttag; — zachować gaften beobachten; wielki — bie großen gasten.

Postać, -ci, -cie, sf. ©eftalt /., gorm /.; Erscheinung /.; — zewnętrzna äußere ©eftalt; — piękna i poważna fdjöne UUb WürbeboIIe ©eftalt; zmienić — eine anbere ©eftalt anneljnten; pokazał się w swojej prawdziwej — er geigte sich in feiner Wahren ©eftalt; komunia w obu postaciach bag Slbenbmaljl in beiberlei ©eftalt.

Postać, -stoję, -stoi, -stałem, vn. prf. 1) eine Sßeile steten bleiben; -stoisz tu parę godzin bu wirft hier ein paar Stunben stehen müssen; 2) betreten; nie -staniesz więcej u mnie bu sollst meine Sdjwelle nicht wieber betreten; w tem miejscu nigdy ludzka noga nie -stała ber Órt ist nie bon einem mens cip liehen guße betreten worben.

Postanawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Postanowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. berorbnen, beschließen, ben Se» fdjluß, Sorfaß fassen, beftim» men, feftfeßen; -wiłem, natychmiast wyjechać id) faßte ben Entfdjluß, gleidj ab^ureifen.

Postanowienie, -nia, pl. -nia, sn. Sefdjluß m., Entschluß m., Sorfaß m.; Serorbnung /.

Postarać się, -ram, -ra, -rałem się, vr. prf. Vorsorge tragen, fid) bestreben; — o co etwag be» sorgen, für etwag sorgen; -ram się o to, by ci na niczem nie zbywało id) will bafür sorgen, baß eg bir an nichts fehlen foli.

Postarzeć się, -rzeję, -rzeje, -rżałem się, vr. prf. altem, alt werben.

Postaw, -u, pl. -y, sm. 1) fallen m.'r — sukna Sud)» ballen; — płótna ßeinwanb» ballen; 2) Slufjug m., (bei ben Sßebern), gaben m.; -u wiele, wątku mało biel ©efdjrei unb wenig Söolle.

Postawa, -wy, pl. -wy, sf. 1) ©eftalt /., gigur /., SLaille /.; 2) Stellung /., Sßojitur /.; w jakiej -wie mam cię fotografować? in wag für einerStellung soll ich frtf) photographieren? 3) przybrać — wę ostrą, surową eine ernste SJliene anneljmen; 4) -wy pl. do walców SSal^en» ftänber pl., SSalgengeftell n.

Postawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. hinftellen, ßinfeßen; aufftellen, feßen; postaw to na stole stelle eg auf ben SEifdj; -wiłem koronę na loteryę ićĘ) feßte eine ®rone in bie ßotterie; — kogo na nogi jmnbm ans bie Seine helfen; — na swojem feinen Sßillen burdjfeßen; — się, vr. fidj erweisen; — się komu Stellung jmnbm gegen» über nehmen.

Postawienie, -nia, pl. -nia, sn. <pinftellen n., §infeßen n.

Postawnik, -a, 1) pl. -i, sm. Sdjwielenbolbe /.; 2) pl. -nicy, f. Przodownik.

Postawny, a di., Postawnie, adv. 1) ansehnlich, prädjtig; 2) affeftiert.

Postąpić, -pię, -pi, -piłem, va. u. vn. prf., Postępować, -puję, -puje, -pywałem, va. u. vn. imprf. fdjreiten, fort» fdjreiten; einen Sdjritt tun; fidj aufführen, sich betragen; już za daleko -pił, żeby się mógł cofnąć er ist fdjon ju weit ge» gangen, um jurüd §u sönnen; -pując krok za krokiem dojdziesz do celu langsam fort» fcĘjreitenb Wirft bu ang £iel ge» langen; nie wiem jak — w tym wypadku ićE) Weiß nidjt Wie ich midj ™ biesem galle be» nehmen foli, wie id) in biesem galle borgeljen foli; 2) — sobie sich benehmen; źle sobie -piłeś bu haß bid) fdjledjt benommen, bu haft schlecht geljanbelt.

Postąpienie, -nia, sn. Se» tragen n., §anblung f.

Posterunek, -nku, pl. -nki, sm. poften m.; — telegraficzny £elegrapIjenamt»Station /.; — żandarmeryi ©enbarmeriepo» sten; na -runku ans Ißoften.

Postękać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf., Postękiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. ćilte Zeitlang adj§en.

Postęp, -u, pl. -y, sm. 1) gortfdjritt m.; gortgang m.; znaczne zrobiłeś w języku francuskim -y bu Ijßft große gortfdjritte im granjofifdjen gemacht; z -em czasu mit bem gortgange ber ,Qeit; wstrzymać — dzieła ben gortgang beg SSerfeg aufhalten; Progression /., fortfdjreitenbe Zahlenreihe.

Postępek, -pku, pl. -pki, sm, §anblung /., Sat /., Sluffüh» rung /., Setragen n., Serljalten n.; ten — wcale nie chwalebny biefe Kat ist nidjtg Weniger alg löblich; mnie P° -pkach nie po słowach richte mid) nad) meinen §anblungen, nidjt nad) meinen Söorten; jego -pki nie podobają mi się feine §anblunggweife gefällt mir nidjt.

Postępowanie, -nia, pl. -nia, sn. 1) §anblunggweife /., Se» nehmen n., Setragen n., Ser» halten n.; ©ebaren 2) Schreiten n., gortfdjreiten n.; 3) Serfal)ren n.; — karne stras» geridjtlidjeg Serfaljren.

Postępowiec, -wca, pl. -wcy, sm. gortfćE)rittIićĘ)e m. (ein »er), gortfcßrittler m., gortfdjrittg» mann m., gortfdjrittgfreunb m.

Postępowość, -ści, sf. gort» sdjritt m., gortgang m., Stetig» feit f.

Postępowy, adi., Postępowo, adv. fortfdirittlid), fortfdjreitenb.

Postnica, -cy, pl. -ce, sf. gafterin f.

Postnik, -a, pl. -nicy, sm.. gafter m.

Postny, adi., Postno, adv. gasten», gast»; -na potrawa gaftenfpeife /.; — dzień gast» tag m.

Postojeńska Jaskinia, -kiej -ni, w -kiej -ni, sf. ülbelgberger ©rotte f.

Postojna, -nej, w -nej, sf. Slbelgberg n.

Postojowe, -go, Postójne, -go, sn. Stanbgelb n., Stall» gelb n., guttergelb n.

Postój, -oju, pl. -oje, -jów. sm. Stanbquartier n.; Śluf» enthalt m., ßuggaufenthalt m.

Postoły, -łów, pl. sn. Saft» fdjulje pl.

Postponować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. pintanfehen.

Postrach, -u, pl. -y, sm. Sdjred m.; dla -u um gurdjt eingujagen, gum Scpreden; wystrzelić na — einen Scpred-fcpnfj tun; siać, szerzyć — Sdjreden berbreiten.

Postradać, -dam, -da, -dałem, va. prf. bersteten, einbüfjen, um etwas fommen; — przyjaciela einen greunb bersteten; wszystko -łem icp pabe asteS eingebüfjt.

Postraszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. ein Wenig Scpred unb gurcpt einstigen.

Postrącać, -cam, -ca, -calem, va. prf. perunterwerfen, per-unterfcpmeifjen, perunterftürgen.

Postroić, -roję, -roi, -iłem, va. prf. aufpupen. anfleiben.

Postronek, -nka, pl. -nki, sm.

Strid m., (Strang m.

Postronny, adi., Postronnie, adv. 1) Seiten-, Sieben-, ®reng-, angrengenb, benachbart; -na droga Seitenweg «.; -nni nieprzyjaciele bte benachbarten f^einbe; 2) auSIänbifip; fremb.

Postrugać, -gam, -ga, -galem, va. prf. ftpnipen, fcpälen.

Postrzał, -u, pl. -y, sm. 1) Scpufi m., Streifschuß m.; 2) Jpesenfdjuß m.

Postrzałowy, adi. Scpufi-;

-wa rana Sd)U^Wuube f.

Postrzedz, Postrzegać, -gam, -ga, -galem, va. prf. geWapr werben, gewahren, bemerken, beobachten.

Postrzelić, -lę, -li, -liiern, va. prf. anfdjiehen, burd) einen Sdjujs berwunben.

Postrzelony, adi. 1) ange-fcpoffen; 2) tost, besessen; leci jak — er rennt wie berrüdt.

Postrzemienny, adi. — pies ber an ben Steigbügel beS Jägers angebunbene .^agbpunb.

Postrzeżenie, -nia, pl. -nia, sn. = Spostrzeżenie.

Postrzęp, -u, pl. -y, sm. ©aniterbaum m.

Postrzydz, -strzygę, -strzyże, -strzygłem, va. prf.’ Postrzy-gać, -gam, -ga, -galem, va. imprf. scheren, abfcperen; ger-fcpneiben; -żono już owce man hat bie Schafe fcpon gefdjoren.

Postrzygacki, adi. Sitcp-fćperer-; -kie rzemiosło SttCp-fcpererpaubWerf n.; -kie nożyce Sudjfcpere /.

Postrzygactwo, -wa, sn. Sudj-fćhererei f.

Postrzygacz, -a, pl. -e, sm.

Sutpfcperer m., Sd)affd;erer m., Sßostfcperer m.

Postrzygalnia, -ni, pl. -nie, sf. Sucpfcpererwerfftatt f.

Postrzyżeniec, -eńca, pl.

-eńcy, sm. SJtöud) m., Soufllt-träger m.

Postrzyżyny, -żyn, pl. 1) §aarbefcpneibung /., bas Scheren n. (gum ®eiftstd)en); 2) SöoIIfcEjnr f., Scpaffcpur f.

Postudzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. asteS abstipten.

Postukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. eine Zeitlang stopfen.

Postulać, -lam, -la, -lałem, va. prf. gufammenbrüden; gufam-menłegen; aneinanberfcpmiegen.

Postulant, -a, pl. -nci, sm.

Bewerber m., ®anbibat m.

Postulat, -u, pl. -y, sm. postulat n.’ - żądanie.

Postument, -u, pl. -y, sm. Postament n., gufjgeftest n., SSafiS /.; = podstawa.

Postura, -ry, pl. -ry, sf., Pozytura, -ry, pl. -ry, sf. ißofitur f., Spaltung /.; = postawa.

Postwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. prf. nacpeinanber schaffen, schöpfen, beschaffen.

Postykać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. gufammenftoßen, an-einanberftofjen.

Postyla, -li, pl. -le, sf. *ßo-stille /., ©rbauungSbucp n.

Postylarz, -a, pl. -e, sm., Postylista, -sty, pl. -sei, sm. tpoftistenfdjreiber m., ißoftisten-gelehrter m., gSoftistenprebi-ger m.

Posucha, -chy, pl. -chy, Posuszą, -szy, pl. -sze, sf. Sürre /., Srodenpeit /., Sroden-periobe /.

Posuć, -suję, -suje, -sułem, va. prf. aufftreuen, aufwerfen.

Posułt, -a, pl. -y, sm. großer Scplägel, Sreibfäuftet m.

Posunąć, -nę, -nie, -nąłem, va. u. vn. prf., Posuwać, -wam, -wałem, va. u. vn. imprf. 1) (bor)rüden, borwärtSrüden, bor-WärtSfcpieben; — wskazówki na zegarku bie feiger an ber llpr borrüden; -suń do mnie talerz fepiebe mir ben Sester gu; 2) treiben; — za daleko gu weit treiben, gehen; za daleko -wasz twój gniew bu treibst beinen 3orn gu Weit; prośby swoje -nął aż do upodlenia in feinen ^Bitten berftieg er sich gur ©rniebrigung; — się, vr. per-aufrüden; — się do czego es bis gu etwas fommen lassen, fid) gu etwas ptnreifjen taffen.

Posunięcie, -cia, pl. -cia, sn. ßug m., sttüden n.

Posuwanie, -nia, sn. ütüden n., SSorrüden n., Sßorrüdung f.

Posuwisty, adi, Posuwiście, adv. fćpleifenb, fepiebbar, pin-gleitenb; krok -y ein rascher, guter, starter Scpritt; iść -stym krokiem starten Schritt gehen; — taniec ein langsamer, weit-feprittiger Sang, ®Ieittang m.

Poswar, -u, pl. -y, sm., Poswarek, -rku, pl. -rki, sm., Poswarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. äßortwedjfet m., Söortftreit m., ®egänf %.; -ki szukać §anbei fudjen.

Poswarzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. aufeinanber pepen, gerganfen, berpepen; — się vr. in Streit geraten, fiep Überwerfen, berfeinben.

Poswatać, -tam, -ta, -tałem, va. prf. ein ißaar gufammen-bringen; ©pen stiften; — się, vr. fiep berfepwägern.

Poswawolić, -lę, -li, -liłem, vn. prf. ein wenig luftig fein, mutwillig perumfpringen, fdjä-tern.

Posworować, Fosforować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. gufammenfoppetn.

Posyłać, v. f. Posłać.

Posyłanie, -nia, pl. -nia, sn. Sdjiden n., Senben n.

Posyłka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. Senbung /.; ^erumfdjiden n., Scpiden n.; chłopak do -łek ßaufburfepe m.

Posypać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Posypywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. bestreuen, befepütten.

Posypanie, Posypywanie, -nia, pl. -nia, sn. ^Bestreuen n., Ve» ftpütten n„ ^Bestreitung /.

Posypek, -pka, pl. -pki, sm. Strauben», Saufenbtorn n.

Posypka, -pki, pl. -pki, -pek, sf. 1) Vogelnep n„ ßodfpeife /.; 2) ©treupulüer n.

Poszachrować, -ruję, -ruje, -rował, va. prf. ein wenig be» trügen.

Poszaleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. toben, ftpwärmen, üer» rüdt, toll Werben.

Poszanować, -nuję, -nu je, -wałem, va. prf. 1) adjteu, pod)» acpten, oerepren; 2) fcponen.

Poszanowanie, -nia, sn. 1) Ipocpacptung /., Vereprung /., Sltptung f.; -nia godny mptungS» wert; — należne wiekowi podeszłemu bie 2Icptung wie sie beut Sliter gebüprt; 2) ©iponung f.; mieć suknie w -niu bie Kleiber ftponen.

Poszanowany, adi. geacptet; gefcpont.

Poszargać, -gam, -ga, -galem, va. prf. fotig, ftfjntu^ig macpen, befcplumpern.

Poszarpać, -pię, -pie, -palem, va. prf. zerfepen, zerreissen, in ©>tüde reifen.

Poszarpany, adi. gerfebst, ger» rissen, zerlumpt.

Poszastać, -tam, -ta, -talem, va. prf. gerfpalten, geronnen, Zerpaden; berfdjwenben; — się, vr. fitp perumtummeln.

Poszcząc, -czę, -cze, -cza-łem, va. prf. bepissen.

Poszczebiotać, -tam, -ta, -talem, va. prf. eine ßeitlang ZWitfcpern, plappern, girren.

Poszczególny, adi., Poszczę gólnie,a<M einzeln, im einzelnen.

Poszczekać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf., Poszczekiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. eine SBeile bellen, pie unb ba bellen.

Poszczenie, -nia, pl. -nia, sn. saften n.

Poszczepać, -pam, -pa, -palem, va. prf. spalten, zerspalten.

Poszczepiać, -piam, -pia, -piałem, va. prf. zufammenpeften.

Poszczepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. 1) pflanzen, fepen; 2) nadjeinanber impfen.

Poszczerbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. fdjartig maćpen.

Poszczędzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. fdjonen.

Poszczek, -u, pl. -i, sm. @eHirr n.

Poszczęścić, -czę, -ści, -ści-łem, va. prf. beglüden; — komu co jmnbm ®Iüd unb ©e» gen zu etix». geben, etw. ge» beipen matpen; niech Pan Bóg -ści ber §immel gebe feinen ©egen; jeżeli mi się -ści w małżeństwie wenn meine (Epe glüdlitp ist; operacya nie -ściła się bie Operation ist mifjglüdt.

POSZCZUĆ, -czuję, -czuje, -czułem, va. imprf., Poszczuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. aufpepen, fjetsen; — kogo psami bie §unbe auf jmnbn pepen.

Poszczuplać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Poszczuplić, -pię, -pli, -liiern, va. prf. ftpmä» lern; Heiner, fcpwätper macpen, fcpwätpen.

Poszczupleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. magerer werben, abmagern.

Poszczypać, -pię, -pie, - palem, va. prf. fneifen, abzwiden, ZWiden; abpflüden.

Poszept, -u, pl. -y, sm. flüstern n., ©eflüfter n.; (Ein» flufterung f.

Poszeptać, -tam, -ta, -talem, va. u. vn. prf., Poszeptywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. U. vn. imprf. palblaut fpredjen, flüstern, §nf lüstern, in§ £)pr fegen.

Poszeregować, -uję, -uje, -wałem, va. prf. in SHeipen auf» stellen, legen; einreipen.

Poszew, -szwy, pl. -szwy, -szew, sf., Poszewka, :ki, pl. -ki, -wek, sf. ,QiećĘ)e /., Überzug m., ißolfterüberzug m.

Poszeweczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Heine Qietpe, Heiner jßolfterüberzug.

Poszkapić się, -pię, -pi, -piłem się, vr. prf. stolpern, ftraucpeln; fid) oergaloppieren, einen Vod fcpiepen, ein Verfepen macpen.

Poszkaradzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. oerunftalten, päfj» lid) matpen.

Poszkodzić = Uszkodzić.

Poszkodowany, adi. geftpä» bigi, benachteiligt.

Poszlak, -u, pl. -i, sm., Poszlaka, -ki, pl. -ki, sf. ©pur /.; Verbacpt m., VerbatptSgrunb m.

Poszóstny, adi., Poszóstno, adv. fedjsfatp, fetpSfpannig.

Poszpecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. oeruuftalten, päplitp matpen.

Poszpetnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. päfjlitp Werben.

Poszpikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. alle§ fpidett.

Poszrotować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. zerftüdeln.

Posztukować, -kuję, -kuje, -kiwałem, va. prf. zusammen» ftüdeln.

Poszturchać, -cham, -cha, -chałem, va. prf., Poszturchnąć, -chnę, chnąłem, va. prf., Poszturchiwać, -chuję, -chuje, -wałem, va. imprf. einige ©töfje geben, in bie ©eite ftopen, mit bem (Ellenbogen ftopen; fcplecpt bepanbeln.

Poszukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. futpen, auffutpen; -kaj mi chustki futpe mir ba£ Staftpentutp.

Poszukiwacz, -a, pl. -e, sm. ©utper m., ^orftper m., SRatp» forftper m.

Poszukiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. futpeu, nad)» forftpen; — czego etwag fuepen; — kogo jmnbm natpforftpen; — swego prawa fein dłetpt oerfolgen; — szkody auf ©tpa» benerfap belangen; na tobie tego — będę bitp werbe itp Zur Verantwortung ziepen.

Poszukiwanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. Unterfucpuug /., 9?atp» forftpung /.; — górnicze Ver» fud)§arbeiten pl., ©tpürfen n.

Poszum, -u, pl. -y, sm. leitpteS 9łaufcpen, Vraufen.

Poszumieć, -mię, -mi, -miałem, vn. prf. rauftpen, lärmen; fdjwärmen, luftig leben.

Poszwa, -wy, pl. -wy, sf. Überzug m., ^Bettüberzug m.; = Poszewka.

Poszwank, -u, pl. -i, sm. ©cpwanfen n., ©trautpeln n., Verlegung f.

Poszybować, -buję, -bu je, -wałem, vn. prf. (bapiu)fcpiebett.

Poszycie, -cia, pl. -cia, sn. 1) ©tpirmüberzug m.; 2) ©trop» bad) n., Boljrbadj %.; wziąć kogo za Boże — jmnbn beim Sd)of)f fassen.

Poszyć, -szyję, -szyje, -szyłem, va. prf., Poszywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) fertig nafjen; mit etinaS über» giepert; 2) ein Stroljbad) legen, beden.

Poszykować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. in Beil) unb @lieb aufftellen, anorbnen.

Poszyplać, -lam, -la, -lałem, vn. prf. mit saubern bie Seit verlieren.

Poszyt, -u, pl. -y, sm. §eft n., ßiefernng /.; -ami sjest» meife.

Poszyty, adi. gebedt, über» badjt.

Poszytowy, adi. in festen.

Pościan, -u, pl. -y, sm. ßidjtfdjatten m. eines ®egen» ftanbeS.

Pościągać, -gam, -ga, -galem, va. prf. Ijerab», herunter» gietjen; gufammengieljen.

Pościałka, -ki, pl. -ki, sf. 1) ©tren 2) Bettgeug n.

Pościć, -szczę, -ści, -ściłem, vn. prf. fasten.

Pościel, -i, pl. -e, sf. Betten pl., Bettgeug n.; ziemia była mu -ą, niebo przykryciem bie ®rbe mar fein SBett, ber «pimmel feine ®ede.

Pościelić, -cielę, -li, -liłem, va. prf. betten, baS 93ett madjen.

Pościelowy, adi. bielizna -wa Bettüberzüge pl.

Pościerać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. abreiben, abmifdjen.

Poścież, -y, pl. -e, sf. SHIee /., gufjfteig m.

Pościg, -u, pl. -i, sm. Bad)» fetjen n., Badjjagen n., Ber» folgung /., ©inljolung /.; = pogoń.

Pościgać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf. nadjfetjen, nad)» jagen, berfolgen.

Poścignąć, -nę, -nie, -ną-łem, va. prf. ereilen, einljolen.

Pościnać, -nam, -na, -nałem, va. prf. abfjauen, föpfen.

Pościółka, -ki, pl. -ki, -łek, sf.', = Pościałka.

Poślad, -u, pl. -y, sm. ®aff n.; Stfterforn n., SluSmurf bon ®etreibe; BuSfdjufj m.

Pośladek, -dka ob. -dku, pl. -dki, sm. 1) ‘pinterfeule /., §interbiertel n.; — cielęciny MbSfeuIe /., ®albsfdjlegel m.; 2) sintere m.,®efäf)n.,Steifjm.

Pośladkowy, adi. 1) sinter»; 2) = pośledni.

Pośladować, Poślakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. ent» beden, auffpüren, auf bie Spur fommen.

Poślak, Poślaka, f. Poszlak, Poszlaka.

Pośledni, adi., Poślednio, adv. 1) sinter»; -nie koła §inter» räber; 2) fdjledjter, minber gut, geringer; -nia mąka Elfter» mefjl n.; -nie wino ber f(f)Iedjtere SSein.

Pośledzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. nadjfpüren; fjinter etm. fommen, nadjfommen.

Poślepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. blenben.

Poślepnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. erblinben, blinb merben.

Poślinić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. mit Speidjel benejjen.

Pośliznąć się, -nę, -nie, -nąłem się, vr. prf. auSgleiten, auSglitfdjen, einen ^ełjltritt tun, berftojśen.

Poślnąć, -nę, -nie, vn. prf. erblinben, blinb merben.

Poślubiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Poślubić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. fjeiraten, efjelidjen; — komu co jmnbm ettoaS geloben, berfpredjen, an» geloben.

Poślubiny, -bin, plt. Berło» bung /., Bngelobung /.; Srau» ung f.

Poślubnik, -a, pl. -i, sm. @ibifd) m.

Poślubny, adi. ber Trauung, ber §odjjeit folgenb; podróż -na §od)geitSreife f.

Pośmiać się, -mieję, -mieje, -miałem się, vr. prf. eilte lang ladjen.

Pośmiech, -u, pl. -y, sm. 21uSlad)en n., ©elädjter n.

Pośmiechowisko, f. Pośmiewisko.

Pośmieciuch, -a, pl. -y, Po-śmieciuszek, -szka, pl. -szki, sm. SBiebeljopf m.

Pośmiertny, adi. nad) bem £obe fid) §utragenb, auS bem 9?ad)Iaffe, poftljum; dzieła -ne tego autora ber Badjlaf; biefeS SdjriftftellerS; dzieło -ne ein nachgelassenes SSerf.

Pośmierzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. besänftigen.

Pośmiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. lädjelu, JU» lädjelu; auSIadjen, berfpotten.

Pośmiewisko, -ka, pl. -ka, sn. ©eladjter n., Spott m., ©efpött n., Berfpottung /.; służyć za — junt ©efpött bienen; wydać siebie na — fid) gut gielfdjeibe beS allgemeinen Spottes madjen.

Pośniadać, -dam, -da, -dałem, vn. u. va. prf. früljftüden.

Pośniedzieć, -dzieję, -dzieje, działem, vn. prf. bOU Bost an» laufen.

Pośnieżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. beschneien, mit Sdjnee bestreuen.

Pośpiech, Pośpieszać, f. Pospiech, Pospieszać.

Pośredni, adi., Pośrednio, adv. mittelbar; -nia przyczyna mit» telbare Urfadje.

Pośrednictwo, -wa, pl. -wa, sn. Bernąttlung /.; za jego -wem burd} feine Bermittlung.

Pośredniczenie, -nia, pl. -nia, sn. — Pośrednictwo.

Pośredniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Bermittlerin /.

Pośredniczący, -cego, pl. -cy, f. Pośrednik.

Pośredniczy, adi., Pośredniczo, adv. bermittelnb.

Pośredniczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. u. vn. prf. bermitteln, unterljanbeln, interbenieren.

Pośrednik, -a, pl. -nicy, sm. 1) Bermittler m.; użyć kogoś za -a jmnbn ais Bermittler ge» braudjen; on był -iem pokoju między obywatelami er bermittelte ben grieben unter ben Bürgern; — posyłek towarowych Spebiteur w.; 2) Bergmittel n., ßtuifdjenmitte! n.

Pośrednio, adv. f. Pośredni.

Pośredniość, -ści, sf. Mittel» barfeit f.

Pośrodek, -dku, pl. -dki, sm. 1) Slłittelfmnft m., SJtitte /.; 2) SJtittelftüd n., ShippelungS» melle /.,                    /•

Pośród, adv. mitten, in ber Błitte; wybrali jednego z — siebie sie waplten einen aug iprer Blitte; stanął w —- nich er stellte fid) mitten unter sie.

Pośrodku, adv. mitten, in ber Btitte.

Poświadczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Poświadczyć, va. prf. bestätigen, be* geugen, beglaubigen.

Poświadczanie, Poświadczenie, -nia, pl. -nia, sn. Be* geugung Beglaubigung /., Bestätigung /.

Poświata, -ty, pl. -ty, sf. Ipimmelglidjt n„ Btonbpelle f.

Poświąteczny, adi. natpfeier* täglid), Badjfeiertagg*.

Poświęcać, -cam, -ca, -calem, vn. imprf., Poświecić, -cę, -cisz, -ciłem, vn. prf. Ieud)ten; — komu ze schodów jmnbm bie (Stiege perunterleudjten.

Poświegotać, -tam, -ta, -talem, vn. prf. ein wenig gwit* jdjern, girren.

Poświerka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Slmmer /., ©erftenammer f.

Poświernik, -a, pl. -i, sm. hełmie f.

Poświęcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Poświecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. weipen, ein* meinen, mibmen, opfern; — kościół eine Stircpe meinen; — cały wolny czas naukom feine gange freie ßeit ben SBiffen* fdjaften mibmen; -cał się cały tej sprawie er mibmete fid) gang biefer (Sadje; — komu dzieło jmnbm ein SSerf mib* men; — życie ojczyźnie fein ßeben beut Baterlanbe alg Opfer barbringen; — się vr. fid) opfern; -cił się dla brata er opferte fid) für feinen Bruber.

Poświęcanie, Poświęcenie, -nia, pl. -nia, sn. 1) SBeipltng

ŚinWeipung /.; — kościoła bie ©inweipung ber Stirdje; 2) Stuf Opferung /., Opfer n.; z wielkim -m tego dokazał er pat eg mit grosser Stuf* Opferung guftanbe gebracht.

Poświęćmy, -ein, plt. (Sin* Weipung /.

Poświęcony, adi. f.Poświętny.

Poświętne, -go, sn. Stircpen* gut n.

Poświętnik, -a, pl. -i, sm. -czczony ^illeuläfer m.

Poświętny, adi. gepeiligt, ge* meipt.

Poświst, -u, pl. -y, sm. Bfiff m., Bfeifen n.

Poświstać, -tam, -ta, -talem, va. u. vn. prf., Poświstywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. u. vn. imprf. eine Söeile pfeifen.

Pot, -u, pl. -y, sm. (SdjWeifj m., (Scpmipen n.; — się ze mnie leje idj triefe Oon (Sdjweifj; zimny -— mnie oblewa falter (Scpmeifś bebedt meine ©lieber; cały jestem w -ach idj fdjwipe über unb über, bin in (Scpweip gebabet; w pocie czoła pracować im (Scpmeipe beg Singe* fidjteg arbeiten; lekarstwo na -y ein fdjweiptreibenbeg Btittel.

Potaczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Potoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. pin* Wälgen, pinfollern, pinfdjieben, pinrollen.

Potaić, -taję, -tai, -iłem, va. prf. berpeintlicpen, herbergen.

Potajemność, -ści, sf. §eim* lidpfeit f.

Potajemny, adi., Potajemnie, adv. gepeim, peimlicp; ingge* peim {adv.).

Potakiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. in allem bei* pfliepten, gu allem ja sagen, bejapen.

Potakiwanie, -nia, pl. -nia, sn. Beipflichtung /., Beiftim* mung f.

Potakująco, adv. bejapenb, beiftimmenb.

Potanieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. woplfeiler werben.

Potańcować, -cuję, -cuje, -wałem, vn. prf. ein Sängdjett madjen, eine Söeile taugen.

Potarcie, -cia, pl. -cia, sn. Reiben n., Beibung /.; przez — bursztyn nabywa elektrycznej siły burd) Beiben erpält ber Bernstein eleftrifdje Straft; za -m wydaje bursztyn zapach gerieben rieept ber Bernstein.

Potarczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. (Sdjarmüpel n.

Potargać, -gam, -ga, -galem, va. prf. gergaufen, gerreipen, gerfepen.

Potargnać, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. gupfen, reipen.

Potargować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. panbeln, feilfcpen; kupić nie kupić — wolno Wenn id) audj nidjt taufe, fo ftept eg mir frei, gu feilfcpen; — się vr. panbeln; -guj się trochę, może ci co opuści panble ein Wenig, bielleicpt läpt er etwag bom Breife nad).

Potarmosić, -szę, -si, -silem, va. prf. -kogo jmnbn beuteln.

Potarzyny, -rzyn, plt. Bad)* podjgeit f.

Potas, -u, sm. Stalium n.; — zwodzony SSafferftofffalium n.

Potasek, -sku, sm. Stalium* OJpb n., Stali n.; — wodny Stalippbrat n.; — foplenfaureg Stali.

Potasować, -uję, -uje, -wałem, va. prf. mifdjen, abpeben ((Spielfarten).

Potasowce, -ców, spl. Btetale pl. ber Sllfalien.

Potasowy, adi. kalium*; — chlorek ©plorfalium n.

Połaszczyć, -szczę, -szczy, -szczyłem, va. prf. WOpin fdjlep* pen.

Potaż, -u, sm. Bottafdje /., Stali n.', — gryzący Stpfali n.

Potażarnia, -ni, pl. -nie, sf. Bottafdjefieberei f.

Potąd, adv. so lange, big jept, bigper.

Potem, adv. 1) pernadj, nad)* per, nadjmalg, pinterper, später; na — für bie ßufunft; da a — chce żeby mu oddać er gibt unb Will eg pinterper gurüd* paben; w kilka dni — einige Sage nadjper; przyjdź — fomme später; 2) = po tem; cóż — wag nupt bag; cóż mi — wag faun mir bag nüpen.

Potemny, adi. gelegen, pas* fenb.

Potemu, adv. bemgemäp, tauglich), gewadjfen.

Potencya, -cyi, pl. -cye, sf. Boteng /., Btadjt /.; (Staat m., @rofjmad)t; = mocarstwo.

Potencyał, -u, pl. -y, sm. Botential n.

Potentat, -a, pl. -taci, sm. Botentat m., §errfcper m., 9JłaćE)tpaber m.


Potentatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Potentatin /., Jperrfdjerin

Sftadjtljaberin /.

Potermosić, v. f. Potarmosić.

Potęga, -gi, pl. -gi, sf. 1) SD2aćĘ)t /., ®raft /.; — morska Seemacht; — lądowa £aub» madjt; z całą -gą mit ganger SRadjt; cała ich — opiera się na konnicy iljre gange 5DłaćĘ)t besteht in ber Dleiterei; 2) po= teng f. (SJłatljem.); wynieść do drugiej -gi gur gweiten poteng ergeben.

Potęgować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. steigern, ber» größer u; potengieren (äkattjem.).

Potęgowanie, -nia, pl. -nia, sn. (Steigern n., Steigerung f.; Potengieren n., potengierung /.

Potępiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Potępić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. berbammen, fdjulbig erflären, ben Stab über jmnbm bredjen; nie -piajmy nikogo nie wysłuchawszy lafgt ung niemanb berbammen, ohne iljn anguljören.

Potępianie, Potępienie, -nia, pl. -nia, sn. SSerbammung /.; SSerbammnig f.; dla -nia go urn iljn gu berbammen; na wieczne — gur einigen Per» bammnig.

Potępieniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Perbammte m. (ein »er); wrzeszczy jak — er fdjreit wie ein besessener.

Potęsknić, -nię, -ni, -niłem, vn. prf. fid) ein wenig feljnen, §eimwelj Ijaben.

Potężnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. mädjtig werben.

Potężność, -ści, sf. f. Potęga.

Potężny, adi., Potężnie, adv. mädjtig, rüstig, start, fräftig, gewaltig, galjlreidj, tüdjtig.

Potka, -ki, sf. weiblidje Sdjam, weiblidjeg ©lieb.

Potkać, -kam, -ka, -kałem, va. Vrf-> Potykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. treffen, be» gegnen, entgegenfommen, toi» berfaljren; — się vr. gufammen» treffen.

Potknąć się, -nę, -nie, -ną-łem się, vr. prf. stolpern, ftrau» cljeln.

Potknięcie się, -cia, sn. Stoi» pern n., Straudjeln n.

Inlender, Słownik polsko-i



Potłaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Potłoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ger» brüsten, nieberbrüden, nieber» stampfen.

Potłuc, -kę, -cze, -kłem, va. prf. gerfdjlagen, gerflopfen, ger» stampfen; — kogo jmnbn Irumm unb lapm fdjlagen; — sobie głowę fidj ben ®opf gerfdjlagen; przy wywrocie nikt się nie -ukł beim Umwerfen ist nie» manb gu Sdjaben getommen; jestem tak -czony, że się ruszać nie mogę id) bin so gerfdjlagen, bafj id) midj nidjt rüljren tanu.

Potłuczenie, -nia, sn. 1) fdjlagen n., Einschlägen n.; 2) Kontusion f.

Potłumiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Potłumić, -mię, -mi, -miłem, va. imprf. unter» brüden, erftiden.

Potłuścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. fett madjen, einfetten.

Potłuścieć, -ścieję, -ścieje, -ściąłem, vn. prf. fett Werben.

Potnia, -ni, pl. -nie, sf. Sdjwitjbab n.

Potnica, -cy, sf. übermässiges Sdjwitjen.

Potnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. fdjwitjen.

Potnik, -a, pl. -i, sm. 1) SdjWitsbab n., 2) Sdjwifjbanf /., 3) Sdjwei^blatt n.

Potny, adi. Sdjweifj», fdjwit» ais-

Potoczek, -czka, pl. -czki, sm. bädjlein n.

Potocznik, -a, pl. -i, sm.

1) berle /., badjbunge /., SJlert m.\ 2) brunnentreffe /.

Potoczny, adi., Potocznie, adv. 1) wälgbar; gehörig abgerunbet; 2) gewöljnlidj, einfad), fdjlidjt, gangbar, furrent; -czna mowa bie SUItaggfpradje, Spradje beg SSerfeljrg.

Potoczyć, v. f. Potaczać.

Potoczystość, -ści, sf. be» weglidjfeit f., aufjerorbentlidje ©ewanbtljeit; — mowy Diebe» flllf) m.

Potoczysty, adi., Potoczysto, Potoczyście, adv. geWanbt, flie» fjenb.

Potok, -u, pl. -i, sm. 1) badj m., ©iefjbad) m., Diegenbadj m., Sturgbadj m.; łzy leją się

niemiecki. 2. Wyd.°

-iem bie tränen fliessen in Strömen; niech się krew leje -iem bag blut foli in Strö» men fliessen; 2) grudjtwaffer n. (DJłeb.).

Potomek, -mka, pl. -mkowie, sm. Diadjfomme m., SIbfömm» ling m.

Potomność, -ści, sf. Dtadjwelt /., Dtadjfommenfdjaft /.; przejść do -ści ber Diadjwelt über» liefert werben.

Potomny, adi., Potomnie, adv. bie Diadjwelt betreffenb, nadj» folgeub; spät; -e wieldbie späten $al)rljunberte, w -ne czasy big auf bie späte Dtadjweit.

Potomstwo, -wa, sn. Dcadj» fommenfchaft/.,9?adjfommenpZ.

Potonąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. nadjeinauber ertrinfen.

Potop, -u, pl. -y, sm. Sünb» flut (Sintflut) /.; Sprungflut, Sturmflut; Überschwemmung f.


Potopić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. ertränfen; überfdjwem» men; — się, vr. nadjeinauber ertrinfen.

Potopowiec, -wca, pl. -wce, sm. oerfteinerte Urebggattung.

Potopowy, adi. Sünbflut», bie Sünbflut betreffenb; fünb» flutartig.

Potówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) S>djwitj», pitjblatter /.; 2) SdjWittfur /. (SJteb.j.

Potracić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. alleg berlieren; alle pin» ridjten.

Potrafić, -się, -fi, -fiłem, va. prf. sönnen, oermögen, im» staube fein auggufüljren, aug» guridjten; tego nie -się bag werbe idj nidjt sönnen; — czemu für etwag Dtat fdjaffen, einer Sadje abguljelfen wissen, einen Slugweg treffen.

Potrajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Potroić, -ję, -roi, -iłem, va. prf. berbreifadjen.

Potrajkotać, -tam, -ta, -talem, va. prf. eine .Qeitlang plaufdjen.

Potrapić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. eine Zeitlang quälen, fransen.

Potratować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. gerftampfen, nieber» treten.

Potraw, -u, pl. -y, sm. fftaxfy* Qva3 n., ©rummet n., (Spät* peu n.

Potrawa, -wy, pl. -wy, -traw, sf. (Speise /., @erid)t n.; prawda jest gorzką -wą ŚBaprpeit fdjmedt bitter.

Potrawie, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. berbauen; bergepren.

Potrawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ©ingemadjte n. (ein *eS), Slagout n.; — z kurcząt §üpner* ragout.

Potrąbić, -bię, -bi, -biłem, vn. prf. ins ^agbporn, in bie Trompete stossen, blasen.

Potrącać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Potracić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. 1) ftofjen, an* stoben; 2) abredjnen, abgiepen, in SIbgug bringen.

Potrącenie, -nia, sn. Slbgug m.’ po -niu kosztów nad) Slb* gug ber kosten.

Potręt, -u, pl. -y, sm. fßflan* genart f.

Potroić, v. f. Potrajać.

Potrojenie, -nia, sn. 53er* breifadjnng f.

Potrosze, adv. ein wenig, nad) unb nad), in Heinen 53if)cpen.

Potrójny, adi., Potrójnie, adv. breifad).

Potruchleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. erfdjreden, bor Singst erstarren.

Potrucie, -cia, sn. 53ergif* tung f.

Potrać, -ję, -je, -łem, va. prf. alte bergiften.

Potrudzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. burd) Slnftren* gungen ermüben; bemüpen.

Potrwać, -wam, -wa, -wałem, vn. prf. bauern, wäpren.

Potrwożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. beftürgt macpen, er* fcpreden, in Singst berfepen.

Potrzask, -u, pl. -i, sm. ®opne /., Vogelfprenfel m.; łapać w -i auf ®opnen fangen.

Potrzaskać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. zertrümmern, ger* fdjmettern, gerfcplagen.

Potrząsać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf., Potrząsnąć, Potrząść, -snę, -śnie, -snąłem, va. prf. 1) bestreuen; 2) fcpütteln, rütteln.

Potrząsanie, -nia, sn. Sd)üt* tein n., Blütteln n.

Potrząśnięcie, -cia, sn. @r* fd)ütterung /.

Potrzeba, -by, pl. -by, -trzeb, sf. 1) VebürfniS n.; czuję -bę przejścia się id) füple bttS 53e* bürfniS ein wenig Bewegung gU madjen; nie wiele mieć -trzeb wenig 53ebürfniffe paben; zaspokojenie moich -trzeb bie Se* friebigung meiner Sebürfniffe; 2) Slot /., Notlage f., Slotfall m.; być w wielkiej -bie in grosser Slot fein; opuścić kogo w -bie jmnbn im <Sticpe lassen; przyjaciela poznaj emy w -bie ein guberläffiger greunb wirb in ber Slot ersannt; niema -by eS pat feine Slot, eS ist nid)t notwenbig; w razie -by im Slotfall, nötigenfalls, im 53e* barfSfalle; — prawo łamie Slot fennt fein ®ebot, Slot bricpt (Sifen; 3) 53ebarf m.; nie za-chodi tego rodzaju ■—■ ein ber* artiger Vebarf ist nicpt bor* panben; 4) (Scplatpt /.; w -bie okaż się mężnym im Kampfe geige beinen SJlut; 5) -by pl. Ausrüstung /., AuSrüftungS* gegenftänbe pl.', -by krawieckie (Scpneibergubepör n.\ -by kon-tusza Unterfutter unb Vefap beS föontufcp; 6) Slotburft /.; odbyć -bę (cielesną) feine Slot* bürst berridjten.

Potrzeba, adv. e§ ist nötig, man muss, man braucpt; — ci wiedzieć bu mufft Wissen; jeżeli będzie —■ wenn eS nötig fein Wirb; — mi tego idj Praucpe eS; na to — wiele pieniędzy bagu ist biel ®elb not* wenbig.

Potrzebie, v. f. Wytrzebić, Trzebić.

Potrzebizna, -ny, pl. -ny, sf. SHangel m., VebürfniS n.

Potrzebka, -ki, pl. -ki, dim. b. Potrzeba.

Potrzebnica, -cy, pl. -cy, -nie, sf. Veifcpläferin /., SHaitreffe f.

Potrzebnicki, -ego, pl. -ccy, Potrzebowski, -ego, pl. -sey, sm. ®elbbraud)er m., @elbber* braudjer m.

Potrzebny, adi., Potrzebnie, adv. bebürftig; notwenbig,nötig, bonnöten.

Potrzebować, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. — czego etwas (ge)braućpen, etwas nötig paben, bebürfen; — kogo, czego fiep jmnbS ob. einer Sacpe bebienen.

Potrzecie, adv. brütens, gum brüten.

Potrzeć, -trę, -trze, -tarłem, va. prf. f. Pocierać.

Potrzepać, -pię, -pie, -pałem, va. prf. auSflopfen.

Potrzeszcz, -a, pl. -e, sm.

®rau*, ©erftenammer /.

Potrzeźwu, Potrzeźwemu, adv. f. Trzeźwy.

Potrzos, -u, pl. -y, sm. Słopr* ammer /., Sloprfperling m.

Potrzymać, -mam, -ma, -ma-łem, va. prf. eine Söeile palten, anpalten.

Potucha, -chy, pl. -chy, sf. Sroft m., Veiftimmung /., Auf* munterung /.

Potulia, -lii, pl. -lie, sf. SSaitliantia f.

Potulice, -lic, w -cach, spl.

Sßotlip n.

Potulność, -ści, sf. fügsam* feit /., (Sanftmut m.

Potulny, adi., Potulnie, adv. still, bulbfam, sanft, fügsam.

Poturbować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. beuurupigeu, in Verwirrung bringen; — kogo jmnbn übel guriepten.

Poturczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. gum dürfen mad)en.

Potuszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Posuszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. frifdjen SJlut mad)en, wieber beleben.

Potwal, -a, -le, sm. f. 01-brotnik.

Potwar, -u, sn. (Sdjleier* blume f.

Potwarca, -cy, pl. -cy, sm. 53erleumber m.

Potwarczy, adi., Potwarczo, adv. berleumberifcp.

Potwarczyni, -ni, pl. -nie, -czyń, sf. Verleumberin.

Potwarek, -rka, pl. -rki, sm.

eine 5ßflangenart.

Potwarz, -y, pl. -e, -rzy, sf. Verleumbung /.; rzucić na kogo — jmnbn berleumben.

Potwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Poswarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. berleumben.

Potwierdzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Potwierdzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. bestätigen; wiadomość ta się -dza biefe Stadjridjt be* [tätigt fid); — co przysięgą etw. eiblid) bestätigen.

Potwierdzająco, adv. beftä* tigenb, bejaljenb.

Potwierdzenie, -nia, pl. -nia, sn. Bestätigung /., Bejahung /.

Potwora, sf. f. Potwór.

Potworność, -ści, pl. -ści, sf. Ungeljeuerlidjfeit /., Slbfdjeu* lid)feit /., SlbenteuerliĄfeit /., Seltfamfeit /., SJtifjgeftalt /., SJłijjbilbung /.

Potworny, adi., Potwornie, adv. missgestaltet, abfdjeulidj, seltsam, wibernatürlid).

Potworowaty, adi. unge* fjeuerlid).

Potworzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. fdjaffen, um* fdjaffen; — się vr. fidj bilben; -ły się grupy eS Ijaben fidj ©nippen gebilbet.

Potwór, -ora u. -oru, pl. -ory, sm., Potwora, -ry, pl. -ry, sf. 1) SSJłifśgeburt /., Sdjeufal n., Ungeheuer n.; 2) (Seeratse /., ißfeilbradje m.

Potycz, -y, pl. -e, sf. (Stange f. gum Sluffjängen ber Ste^e.

Potyczka, -ki, pl. -ki, sf. Stressen n., (Sdjarmütsel n.

Potyć, -tyję, -je, -łem, vn. prf. fett werben.

Potydea, -dei, w -dei, sf. jßotibäa n.\ pod -deą bei 5ßb* tibäa.

Potykać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. prf. 1) gufammen* treffen Eintreffen, liefern; 2) f. Potkać.

Potylica, -cy, pl. -ce, sf. ^interfbpf m.

Potynkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. übertündjen, tündjen.

PotyraĆ, -ram, -ra, -rałem, va. prf. gu (Sdjanben treiben, bernadjläffigen; — się vr. fid) Ijerumtreiben.

Poubierać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. (alle) angieljen.

Pouchodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, vn. prf. fämtlidj babom laufen, entlaufen, fid; aus bem Staube madjen.

Pouciekać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. babonlaufen, entflie* Ijen.

Poucierać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. abwifdjen, abreiben.

Poucinać, -nam, -na, -nałem, va. prf. abfdjneiben, befdjnei* ben, abljauen.

Pouczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Pouczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. belehren.

Pouczający, adi., Pouczająco, adv. beleljrenb, leljrreidj.

Pouczenie, -nia, sn. Belelj* rung /.; — prawne StedjtS* beleljrung f.

Poufać, -fam, -fa, -fałem, va. prf. Bertrauen in imnbn fetjen; — komu co jmnbm etwas am bertrauen.

Poufalić się, -lę, -li, -liłem się, vr. prf. fid) bertraut madjen, bertrauten Umgang Pflegen.

Poufalec, -lea, pl. -Icy, Pouf-nik, -a, pl. -nicy, sm. Ber* traute m. (ein =er).

Poufałość, -ści, pl. -ści, sf. Bertraulidjfeit f.

Poufały, adi., Poufale, adv. bertraulid); proszę nie tak -le ze mną id) berbitte mir biefe Bertraulidjfeit.

Poufny, adi., Poufnie, adv. bertraulid).

Poukładać, -dam, -da, -dałem, va. prf. gufammenlegeu; orbnen, abfaffen.

Poukończać, -czam, -cza, -czałem, va. prf., Poukończyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. fertig madjen, ausfertigen.

Poukręcać, -cam, -ca, -calem, va. prf. abbreljen.

Poukruszać, -szam, -sza, -szałem, va. prf. abbrödeln.

Poułatwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. prf. leidjter madjen, erleidjtern.

Poumiatać, -tam, -ta, - fałem, va. prf. alles ab feljren, abftauben.

Poumieszczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf. nadjeinanber unterbringen.

Poumierać, -ram, -ra, -rałem, vn. prf. abfterben, sterben.

Poupadać, -dam, -da, -dałem, vn. prf. nadjeinanber fallen.

Poupierzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. prf. befiebern.

Pouprzątać, -tam, -ta, -fałem, va. prf. wegräumen, aus bem SBege fdjaffen.

Poupuszczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf. fämtlid) auS* lassen.

Pourażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. prf. alle berieten, belek bigen.

Pourywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. nadjeinanber auS* reifjen, abreifjen.

Pourzynać, -nam, -na, -nałem, va. prf. nadjeinanber ab* fdjneiben.

Pouspakajać, Pouspokajać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. nad)* einanber beruljigen.

Poustawać, -staję, -wa, -stałem, vn. prf. aufljören.

Poustawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. prf. nadjeinanber aufftellen.

Poustępować, -puję, -puje, -pywałem, va. unb vn. prf. Wegtreten, abtreten; gurüd* weidjen.

Pousuwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. wegfdjieben.

Poutracać, -cam, -ca, -całem, va. prf. alles berlieren.

Poutrącać, -cam, -ca, -całem, va. prf. abfdjlagen.

Pouwozić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. (mittels SBagen) wegfirfjren.

Powab, -u, pl. -y, sm. 1) Steig m., Slnmut /.; -y ciała förperlidje Steige; życie nie ma już dla mnie -u baS ßeben Ijat feinen Steig meljr für midj; 2) (Spinnfdjulbigfeit /.

Powaba, -by, pl. -by, sf. Srntetag m.

Powabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Powabie, -bię, -bi, -biłem, va. prf. loden, reigen, IjerauSforbern.

Powabka, -ki, pl. -ki, sf. §erauSforberung f.

Powabność, -ści, sf. Steig m., Unmut f.

Powabny, adi., Powabnie, adv. lodenb, reigenb, anmutig, angieljenb.

Powadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. aufljetsen; — się vr. in Streit geraten, fid) über* werfen.

Powaga, -gi, pl. -gi, -wag, sf. Slnfeljen n., Slutorität /.;

ry*

(Jrnft m.', uważamy go za -gę na tern polu Wir galten ipn für eine Slutorität auf biesem ©ebiete.

Powalać, -lam, -la, -lałem, va. prf. befcpmupen, befcpmie® ren.

Powalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Powalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. nieberftrecfen, nieber® werfen; — się ficp pinftiirzen, §u 25oben fallen.

Powalanie, -nia, sn. 23e® fcpmupen n.

Powalenie, -nia, pl. -nia, sn. 9?ieberWerfen n., Einstürzen n.; Umsturz m.

Pował -u, pl. -y, sm. 1) Sßinbfall m.; 2) §inftreden n., ^Rieberpauen n.; na — in Raufen pingeftrecft, aufgetürmt.

Powała, -ły, pl. -ły, -wał, sf. gimmerbede /., ^ßlafonb ro.; Scpwellenwerf n.

Powałeczka, -ki, pl. -ki, sf. Sßille /., 21r§neifügelcf)en n.

Powałka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. 1) ®Iofj m., (Srbflofś m.; — chlebna berber iörotweden; Slrmen® brot n.'r 2) tropischer kapern® ftraucp.

Powałkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. Walten.

Powałuszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. f. Powałka 2.

Powartować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. prf. perumfucpen, burcp® stöbern; einejlöeile auf Söacpe fiepen.

Powaryować, -ryuję, -ryuje, -ryowałem, vn. prf. Wahnsinnig, berrüdt werben.

Powarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. 1) abbrüpen, tocpen 2) berfengen (bom groft); jak -rzony wie bor ben ®opf ge® flössen.

Powaśnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. entzweien.

Poważać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf. fcpapen, acpten, pocpacpten;—kogoś SIcptung für fmnbn pegen.

Poważać się, -żarn, -żąłem się, vr. imprf., Poważyć się, -żę, -ży, -żyłem się, vr. prf. ficp er® lüpnen, fiep unterftepen, wagen; nie poważ się dotknąć tego unterftepe bicp nicpt e§ angu® rüpren.

Poważanie, -nia, sn. Slcptung /., §OCpacptung /.; z najwięk-szem -m mit größter §ocp® acptung; zażywał ogólnego -ia er erfreute fiep ber allgemeinen SIcptung.

Poważnie się, -nię, -nie, -nilem się, vr. prf., fiep ein SInfepen geben, fiep wićptig macpen.

Poważność, -ści, sf. f. Powaga.

Poważny, adi., Poważnie, adv. ernst, ernftpaft, grabitätifcp, eprwürbig, angefepen.

Powąchać, -cham, -cha, -cha-łem, va. prf. riecpen, berieepen.

Powątlić, -lę, -li, -liiern, va. prf. fcpwäcpen.

Powątpiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. gWeifelh, be® gweifeln, anzweifeln, in etwas fepen.

Powątpiewanie, -nia, pl. -nia, sn. gweifel m., Anzweiflung f.

Powąz, -u, pl. -y, sm. §eu® bäum m., Sßiefenbaum m.

Powązka, -ki, pl. -ki, sf. Seiptucp n.

Powbijać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. pineinf(plagen, ein® fcplagen.

Powchodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, vn. prf. nacpeinauber per® eingepen.

Powciągać, -gam, -ga, -galem, va. prf. pineingiepen; ein® fcpreiben.

PowdziewaĆ, -wam, -wa, -wałem, va. prf. nacpeinauber an® Ziepen.

Powerek, -rka, pl. -rki, sm. guberftange /., Sragerftange /., ßubertragftod m.

Poweselić, -lę, -li, -liłem, va. prf. peiter, luftig macpen, er® peitern; — się, vr. luftig, peiter fein.

Powet, -u, pl. -y, sm. Scpa® benerfap m.

Powetować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. wieber gut macpen, erfepen, entfcpabigen; stracony majątek — możesz, ale straconego czasu nigdy ba§ ber® lorene Vermögen sannst bu wieber einbringen, aber bie berlorene ^pt ficp nicpt erfepen.

Powetowanie, -nia, pl. -nia, sn. ©ntfcpabigung /., ®ut® macpung f.

Powędrować, -druję, -druje, -wałem, vn. prf. pinwanbern.

Powędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. nacpeinauber räuepern.

Powiać, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf., Powiewać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. Wepen, burcpwepen.

Powiadać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Powiedzieć, powiem, powie, -wiedziałem, va. prf. sagen, erzäplen, berfünbigen; cóż na to powiesz? Wa§ sagst bu bagU? co ludzie no to powiedzą? wa§ werben bie ßeute bazu sagen? -wiedziano mi, że . . . man pat mir gesagt, bafj . . .; powiadają, że . . . man sagt, bas} . . .; powiedz mi bajkę, ergaple mir ein SRärcpen; — słowo Boże ®otte§ Söort ber® fünbigen, prebigen; przez to ma być powiedzianem bamit Will gesagt fein.

Powiadanie, -nia, pl. -nia, sn. Sagen n., Srgäplen n., Aer® fünbigen n.

Powiadomić, -mię, -mi, -mi-łem, va. prf. benacpricptigen, mitteilen, informieren.

Powiadomienie, -nia, 23 e® nacpricptigung /., SRitteilung /., Information f.

Powiadomy, adi. tunbig, er® fapren.

Powiastka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Srgaplung /., §iftorcpen n.

Powiat, -u, pl. -y, sm. 23e® girt m., ŚreiS m., ©iftritt m.

Powiatowy, adi. 23egirf§®, ®reiS®, ©iftriftS®; sędzia — 23ezirtSricpter m.; komisarz — SSezirtSfommiffar m.; sejmik — Kreistag m.; -wa kasa SSezirfS® fasse f.

Powiatr, -u, pl. -y, sm. günstiger Söinb.

Powiąsło, Powiązło, -ła, pl. -ła, sn. Śtropbanb n. zum SSinben ber (Farben.

Powiązać, -żę, -że, -załem, va. prf. binben, zufammen’ binben.

Powichrzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. berwirren, Zausen; berfeinben; eine lang übel wirtschaften.

Powicie, -cia, pl. -cia, sn. 1) Söinbel /.; — dziecka baś SSideln be§ SinbeS; dziecko w -ciu Söidellinb n.; 2) ®nt« binbung f., ®eburt /.

Powić -wiję, -wije, -wiłem, va. prf., Powijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. 1) aufWideln, Wieseln, winben, winbeln; 2) gebären, nieberfommen, ent« btnben; moja żona -ła syna meine grau t)at einen Soljn geboren, ist bon einem Sohn entbunben morben.

Powidlnik, -a, pl. -i, sm. Samarinbe /., oftinbifdje Sauer« battet, (Sonnenbaum m.

Powidło, -ła, pl. -ła, Powi-dełko, -ka, pl. -ka, sn. 3Ru§ n.] — ze śliwek Pflaumen« mu§ n., jßoWibl /.; — z wisien föirfcfjenmusi ? -ła smażyć Pflaumenmus lochen.

Powidok, -doku, pl. -i, sm. Vadjbilb m.

Powiedzenie, -nia, pl. -nia, sn. (besagte n.] — to było nieostrożne eS mar unborfidjtig, ba§ §u sagen.

Powiedzieć, v. f. Powiadać.

Powieka, -ki, pl. -ki, -wiek, s/. Augenlib n.] zamknąć -ki, bie Augenliber gumadjen, bie Augen schliessen, entschlafen; opad -ki Augenlibborfall m.] porażenie -ki, Augenliblähmung /.

Powiekotwórstwo, -wa, sn. SSIefoljstropIafttf /., titnftlidje Augenlibbilbung.

Powiekowy, adi. Augenlib«.

Powiekozlep, -u, sm. fiebrige Augenentjünbung.

Powiekozrost, -u, -y, sm. bermadjfeneS Augenlib.

Powiercać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Powiercić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. eine ßeit« tang bofjren; — się, vr. fid) ein menig tjerumbreljen.

Powiernica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Vertraute /.

Powiernik, -a, pl. -nicy, sm. Vertraute(r) m., Vufenfreunbm.

Powiernictwo, -wa, pl. -wa, Amt n. eines Vertrauten.

Powierzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Powierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. anber« trauen; überlassen; — się komu całkiem fid) jmnbm ganj an« bertrauen; -rzam ci co mam najdroższego id) bertraue bir mein teuerstes an.

Powierzchnia, -ni, pl. -ni, sf. Oberfläche /.; — biegowa koła Vablaufflädje; — ogrze-wawcza §ei$fläd)e, (Srwär« mungSftädje; — rusztów Voft« flädje; — skośna fdjräge, fdjiefe ^lädje; -nie trące VeibungS« flächen pl.] — usuwowa Vutfdj« flädje; — złomu Vrudjflädje.

Powierzchowność, -sei, pl.

-ści, sf. 1) ^tu^ere(S) n., Aussen« feite /.; ma przyjemną — er hat ein angenehmes Äussere; nie należy sądzić o rzeczach z -ści man ntujj bie (Sachen nid)t nach (ber) Aufśen(feite) be« urteilen; 2) £DberfIäcE)Iicf)feit /.

Powierzchowny, adi., Powierzchownie, adv. äusserlich, oberflächlich.

Powierzenie, -nia, pl. -nia, sn. Ślub er trauen n.

Powierzyć, v. f. Powierzać.

Powiesić, -szę, -si, -siłem, va. prf. aufhängen, aufhenfen.

Powieszenie, -nia, sn. Auf« hängen n.; ©rhenfen n.

Powieściopisarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Vomanfd)riftftellerin f.

Powieściopisarki, adi. 9ło« man«.

Powieściopisarstwo, -wa, sn. Vomanfdjriftftellerei f.

Powieściopisarz, -a, pl. -e, sm. ^Romanschriftsteller m.

Powieściowy, adi. Vornan«, Powieść, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Vornan m.; @r§äl)lung /.

Powieść, -wiodę, -wiedzie, -wiodłem, -wiódł, va. prf. 1) hinführen, h^egleiten j — oczyma umherbtiden; 2) f. Powodzić.

Powietka, -ki, pl. -ki, sf. ßufthütte f.

Powietnik, -a, pl. -i, sm. ^reiSbemohner m.

Powietrzalec, -lea, pl. -Ice, sm. bormelttidjeS £ier.

Powietrze, -trza, pl. -trza, sn. 1) £uft /.; — atmosferyczne atmosphärische ßuft; — zgęszczone fonbenfierte Śuft; wysadzić co w — in bie £uft sprengen; na wolnem -trzu in freier ßuft, im freien; 2) — morowe $ßeft /., Seuche /., głeftluft f.

Powietrznia, -ni, sf. ßuft« freis m., Atmosphäre /.

Powietrznik, -a, pl. -i, sm. Söetterfahne /.; SSinbflafdje /.

Powietrzny, adi., Powietrznie, adv. 1) ßuft«, luftig; balon — ßuftballon m.] — żeglarz ßuft« fdjiffer m.; 2) tßeft«; — wrzód Pestbeule /.; -ne ziele jßeftileng« wurj f.

Powietrzociąg, -u, pl. -i, sm. Luftpumpe f.

Powietrzokrag, -ęgu, -ęgi, sm. ®unftfreiS m., ßuftfreiS m., Atmosphäre f.

Powietrzomierz, -a, pl. -e, Powietrzomiar, -u, pl. -y, sm. Aerometer™., ßuftbrudmefferm.

Powiew, -u, pl. -y, sm. SBehen n., §inmehen n., Säu« fein n.

Powiewać, v. f. Powiać.

Powiewny, adi. weljenb, flat« ternb, leidjt beweglid), luftig; wiatr — günstiger SKinb.

Powieźć, -wiozę,-wiezie, -wiozłem, va. prf. hinfahren, hw« führen.

Powiędnąć, -dnę, -dnie, -dłem, vn. prf. weifen.

Powiększać, -szam, -sza, -szałem, va. prf., Powiększyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. ber« grofjern.

Powiększanie, Powiększenie, -nia, pl. -nia,sn. Vergrösserung/.

Powieź, -i, pl. -i, sf. Vinbe /., Scplinge /.

Powięzić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. einfperren, einferfern.

Powijacz, -a, pl. -e, sm., Powijak, -a, pl. -i, sm, Söinbel«, Söidelbanb n., gatfdjen pl.

Powijać, v. f. Powić,

Powijać się, -jam, -jąłem się vr. imprf., Powinąć się, -nę, -nie, -nąłem się, vr. prf. straucheln, auSgleiten; noga mu się -nęła i upadł er strauchelte unb siei; noga mu się -nęła eS glüdte ihm nicht, eS mißlang ihm.

Powikłać, -kłam, -kła, -kląłem, va. prf. bermideln, ber« toirren.

Powikłanie, -nia, pl. -nia, sn. Verwirrung /., Verwidlung /.

Powinien, Powinna, Powinno, adi fćhulbig, berpflidjtet; — jesteś bu musst, sollst; nie -nieneś (powinien jesteś) się zaraz gniewać bu sollst nicht gleich böse werben; -nnaś (po-winną jesteś) za to podziękować bit sollst bafür bansen.

Powinność, -i, pl. -i, sf. Sdjulbigfeit /., jßflitßt /.; to jest twoja — baS ist beine Bflicßt; pełnić swoją — feine Sßflicßt tun; postąpić jak — każę pflichtgemäß ßanbeln; = obowiązek.

Powinny, adi., Powinnie, adv. fdjulbig, berpflidjtet; być komu za co -m jntnbm für etwas ber» ßflicßtet fein; Z -nem uszanowaniem mit gebüßrenber Ndjtung; składać komu -ne podziękowanie jmnbm ben fdjulbigen Sans bezeigen.

Powinowacenie, -nia, sn. ( = s | pokrewnienie)Berfd)Wagerung/.

Powinowacić się, -cę, -ci, -ci-łem się, vr. imprf. fid) ber» fdjwägern.

Powinowactwo, -wa, pl. -wa, sn. 1) Berfdjwdgerung /.; Ber» Wanbtfdjaft /.; — chemiczne SSaßlberwanbtfcßaf t /., djemifcße Berwanbtfdjaft, Affinität /., Stoffberwanbßßaft /.; 2) (= powinność) Berßflicßtung f.

Powinowaty, adi. berfcßwä» gert, burd) ßeirat berWanbt.

Powinszować, -szuję, -szuje, -wałem, va. prf. wünfcßen, gra» tulieren; — komu awansu, wyboru jmnbm gum Nbancement, gur Söaßl gratulieren.

Powinszowanie, -nia, pl. -nia, sn. (Gratulation /., (Glüdwunfcß m.; list z -m (Glüdwunfdj» schreiben n.; bilet z -m (Gra» tulationSfarte /.; z -m imienin mit (Glüdwünfdjen gum Namenstage.

Powionąć, -nie, -nął, vn. prf. teeren.

Powisieć, -szę, -sisz, -si, -siałem, vn. prf. eine Zeitlang Rängen.

Powisły, adi. ßerabßängenb.

Powisnąć, -śnie, -wisł, vn. prf. ßerunterßangen.

Powiślak, -a, pl. -i, sm. Strassenjunge m. auS ber SBeicß» felgegenb.

Powiślanin, -a, pl. -lanie, sm., Powiślanka, -nki, pl. -nki, -nek, sm. Söeicßfelanwoßner m. ( = in).

Powiślany, Powiślański, Po-wiślny, adi. an ber Sßeitßfel gelegen.

Powiśle, -śla, sn. Söeitßfel» gebiet n.

Powit, -u, pl. -y, sm. SBill» lomm m., Begrüssung f.

Powitać, -tam, -ta, -tałem, vn. prf. begrüben, bewillfomm» (n)en, willfommen ßeißen.

Powitalny, adi. BegrüßungS», SSillfomm».

Piowitanie, -nia, pl. -nia, -tań, sn. Begrüßung ©mßfang m., Bewillfommnung f.

Powjadać, się, Powjeżdżać, Powkładać, Powlatać ufw. v. fid) ßineinfreffen, einer nad) bem anberen, ber Neiße nad) ßinein»reiten, »legen, »fliegen ufw.

Powlec, -lokę, -leczesz, -le-cze, -lokiem, -lókł, va. prf., Powlekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. 1) übergießen, bebeden; trzeba — pościel man muß bie Betten übergießen; 2) ßingießen, ßinf cßleßßen; 3) in bie Sänge gie» ßen; 4) — oczyma ben Blid langsam über etwas ßingleiten lassen; 5) — się, vr. langsam geßen, irieeßen; nie wiem dokąd się to -lókł id) Weiß nießt, wo er ßingefroeßen ist; jeszcze się to -lecze jaki tydzień eS wirb fid) nod) eine Söodje ßin» fcßleßßen, ßingießen; — (się) skórą, błoną (fitß) überßäuten.

Powleczenie, Powlekanie,-nia, sn. Übergießen n.; ßingießen n.

Powlekany, Powleczony, pp. b. Powlec u. adi. übergogen.

Powiadać, -dam, -da, -dałem, vn. prf. eine 3e^Iang ßerrftßen.

Powłazić, -żę, -zi, -ziłem, vn. prf. ßineinfrieeßen.

Powłączać, -czam, -cza, -cza-łem, va. prf. ßineinfügen.

Powłoczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) dim. f. Powłoka; 2) = błona, błonka; Dberßälltcßen n.

Powłoczny, adi. fid) in Strei» fen, in Knäueln ßingießenb.

Powłóczysty, adi. ßüllen», bedenreidj.

Powłok, -u, pl. -i, sm., Po-włoczek, -czka, pl. -ezki, sm. Eiraß m., Streidjneß n., £ug» garn n. (für bie Nebßußnjagb).

Powłoka, -ki, pl. -ki, -łok, sf. 1) Nod, ®leiberfcßleßße /.; 2) Übergug m., Futteral n., ßülle /., Sede /.; (fig.) Be» mäntelung /.; 3) Nnftrid) m.;

4) Trufte /.; — skrzasta ^rueßt», ßautfeßmiere; — zapalna Sßed» ßaut f. (Nleb.); 5) SNantel m. (®eom.).

Powłóczenie, -nia, sn. Über» gießen n., Nnftreidjen n.

Powłóczka, -ki, pl. -ki, sf. 1) feiner Übergug, ßülle /.; 2) feine ßaut.

Powłóczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. 1) ßinter fitß ßer» fcßleßßen; ledwie -włóczy nogami säum fcßleßßt er bie fyüße; 2) übergießen; 3) übereggen, nod) einmal eggen; 4) — się, vr. a) fitß ßerumtreiben; 6) fidj ausbreiten (wie g. B. ber Nebel); c) czuby drzew -czyły się niby srebrem bie Baumwißfel über» gogen fid) wie mit Silber.

Powłóczyny, -czyn, pl. 1) ßerumtreiben n., ßerumfcßleß» ßen n.; 2) (Sinlleibung f.

Powłóczysty, adi., Powłóczyście, adv. so lang, baß eS fieß ßinfd)Ießßt; suknia-sta Scßleßß» fleib ».; -ste wejrzenie lang» ßaftenber Blid.

Powmurowywać, -wuję, -wu-je, -wywałem, va. prf. eineS nad) bem anberen einmauern.

Pownosić, -noszę, -nosi, -silem, va. prf., Pownaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. eineS nad) bem anberen ßineintragen.

Powodnictwo, -twa, sn. ^üß» rerrolle /., güßrerftßaft /.

Powodnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. §üßrer m. beS ßanbßferbeS.

Powodny, adi. 1) leitenb, an» läßließ, füßrenb; — koń Seit», ßanbßferb %.; 2) -na strona flägerifcße

Powodować, -duję, -du je, -wałem, va. U. vn. prf., ber» anlaffen, bewegen; leiten; -wa-ny jego prośbami bui’(ß feine Bitten beranlaßt; — się, vr. fitß leiten lassen; — się cudzem zdaniem fid) bon frember Nlei» Uling leiten lassen; dać się — namiętnościom fid) bon feinen ßeibenfdjaften leiten lassen.

Powodowany, pp. b. Powodować, beranlaßt, bewogen, ge» leitet.

Powodowy, adi. f. Powodny.

Powodyr, -a, pl. -y, ob. -owie, sm. 1) Anführer m.‘ 2) ßeitljammel m.

Powodzenie, -nia, sn. 1) Müssten n., Setten n.; 2) (Srfolg m.; Vefinben n., 2Bohiergeljen?i.

Powodzić, -dzę, -dzi, -dzilem, va. imprf., Powieść, -wiodę, -wiedzie, -wiodłem, va. prf. führen, hinführen, leiten, hin* leiten; — się, vr. prf. gehen, ergehen, glüden; jak ci się -dzi? wie gefjt eg bir? jak wam się w drodze -dzilo ? Wie ist eg end) unterwegs ergangen? jeżeli mi się to -wiedzie Wenn mir bag glüdt; to przedsięwzięcie nie -wiodło się biefeg Unter« nehmen ist nicht geglüdt; -wodzi mu się nie źle geł)t it)m nidjt schlecht.

Powojnik, -a, pi. -i, sm. 1) SBalbrebe — wyprostawany = pryszczenica; 2) Söidel« banb n.

Powojować, -juję, -juje, -wałem, va. u. vn. prf. bekriegen; (eine SSeile) Slrieg fütjren, am Kriege teilnehmen.

Powojowaty, ob. Powojowy, adi. -te ob. -we rośliny @feu« pflanzen pl.

Powoli, adv., comp. -wolej, langsam, gemach, allmählich, fadjte; — jechać langsam fahren; — postępować allmäljlid) fort« fdjreiten; — upadać allmählich in Verfall geraten; wyciągnął — chustkę z kieszeni fadjte gog er bag Sudj aug ber Safdje.

Powolnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. sich bertangfamen, langsam, gemaĄIićt) werben.

Powolniucłmy, Powolniutki, adi. -chno, -tko, adv. ausser« orbentlidj langsam; willfährig.

Powolność, -ści, sf. 1) Sang« famfeit f., langsames SSefen n.; 2) Söillfäljrigfeit folgsam« feit wielką w tern okazał — er hat fićĘ) ba sehr willfährig be« wiesen.

Powolny, adi., Powolnie, adv. 1) langsam; — chód ein lang« famet (Sang; — człowiek ein langsamer fDtenfch; -Ina gorączka fd)leidjenbeg fieber; 2) langmütig; 3) willfährig, folg« fam, fügsam; on jest — wszyst-! kim moim życzeniom et Will« fahrt allen meinen Söünfdjen.

Powołać, -łam, -ła, -lałem, va. prf., Powoływać, -łuję, -łuje, -wałem, va. imprf. berufen; — kogo na świadka jmnbn gum, alg 3eugen anrufen; Pan Bóg -łał go do swej chwały (Sott hat ihn gu sich berufen; — się, vr. fidj berufen; — na kogo fiel) auf jmnbn berufen.

Powołanie, -nia, pl. -nia, sn. Verns m., Neigung /.; Ve« rufung /., Stuf m.] czuję w sobie ■—- na księdza idj fühle in mir bie Neigung ^rieftet gu Werben; nie czuję do tego -nia ich fühle bagu feinen V e« ruf; nie z powołania, ale z potrzeby został nauczycielem nidjt aug Neigung, fonbern an§ Vot würbe er ßehrer.

Powonienie, -nia, sn. (Se* rud) m., (Serudjfinn m.

Powoskować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. mit SSadjg übergießen; höhnen.

Powozić, -żę, -zi, -ziłem, vn. imprf. futfdjieren, fahren.

Powozik, -a, pl. -i, sm. dim. o. Powóz, Heine ®utfdje, Squipage.

Powoźnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) ^utfdjierer m., 2) 9łu* beret m., Vuberfnedjt m.; 3) Putschen«, SSagenfabrifant m.

Powozowy, adi. ®utfdjen*, ©quipagen«; koń — gugpferbm.

Powożenie, -nia, sn. ^utfdjie« ren n., Shttfdjierfunft f.

Powód, -odu, pl. -ody, sm. 1) Veranlassung /., Urfadje /., Veweggrunb m.; dał — do kłótni er gab bie Veranlassung gum Streit; co było -odem wojny wag bie Urfadje beg ^tiegeg Wat; bez -u obraził ją er beleibigte sie ohne (Srunb unb Ursache; 2) ßeitriemen m., gugriemen m., Seitfeil %.; dać się wieźć na -dzie fidj am (Sängelbanbe führen lassen; 3) Sonnenleitung /., Streidjlinie /.; 4) —, -oda, pl. -odowie, Kläger m.

Powódca, -cy, pl. -cy, sm. f. Powodnik,

Powódka, -dki, pl. -dki, -dek, sf. Klägerin /.

Powództwo, -twa, pl. -twa, sn. gerichtliche Velangung, gi« tierung borg (Seridjt burd) ben Kläger.

Powódź, -wodzi, pl. -wodzi, sf. Überschwemmung /.; Vias« ferflut f.

Powój, -oju, pl. -oje, sm. 1) (Sfeu m., @ppid) m.\ Söinbe /., SSinbeglödlein n., Sßinbe« frant n.; — płotowy 3aul> winbe; — polny Slcferwinbe; — wonny kozi Jelängerjelieber n.; — kolący ościsty italienische Saffaparille; 2) SSicfel«, SSein* rebenraupe f.

Powóz, -ozu, pl. -ozy, sm. Juljrwerf n., SBagen n., ®utfdje /., ®alefdje f., Cfquipage f.

Powpadać, -dam, -da, -dałem, vn. prf. hineinfallen.

Powpędzać, -dzam, -dza,-dza-łem, va. prf. eineg ttadj bem anberen hineintreiben.

Powpisywać, -suję, -suje, -wałem, va. prf. einsdjreiben; hin* einfdjreiben.

Powplatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. einfledjten.

Powprowadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. einen nad) bem anbern hineinführen.

Powpuszczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf. einen («neg) nad) bem anberen Ijineinlaffen.

Powpychać, -cham, -cha, -chałem, va. prf. Ijineinftofjen.

Powracać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Powrócić, -cę, -ci, -ciłem, 1) va. prf. gurüdgeben, «stellen; bergüten; 2) vn. gurüd« fommen, «feljren; gdy -cal do domu alg er auf bem SSege nad) §aufe War; jeszcze nie -cii er ist noch niept gurüdgefeljrt.

Powrastać, -stam, -sta, -stałem, vn. prf. (an bieleń Stellen) hineinwadjfen.

Powrosło, Powrósło, Powrzą-sło, -ła, pl. -ła, -seł, sn. Stroh« feil n., Stroi)*, (Sarbeńbanb n.

Powrotnik, -a, pl. -nicy, sm. 1) Vüdfällige(t) m.; 2) (Se« fpenft n., Spuf m.

Powrotny, adi. Vüdfel)r«; bilet — ^Retourbillett n., gut Vüdfaljrt gültigeg Villett; gorączka -tna Slüdfallgfieber -tne pijaństwo Sauf trieb w.

Powrotowy, adi. pin unb per gepenb.

Powrozek, -zka, pl. -zki, sm. <SćE)niirćĘ)ert n.; Strang m.; — boczny Seiteuftrang; — nasienny Samens aber )fd)nur /.; — rdzenia DtücfenmarfSftrang; — przedni, tylny Korber», §interftrang (Wb.).

Powroziany, Powrozi, adi. Strid»; -ziana drabina Strid» leitet /.

Powrozobiegun, -a, pl. -y, sm. ( = linoskoczek) Seiltänzer m.

Powrozobiegunka, -ki, pl.

-ki, -nek, sf. (= linoskoczka) Seiltänzerin /.

Powrozowaty, adi. strid», feil» artig.

Powrozowy, adi. Strid», Seil».

Powroźnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Seilerei /., Seilerbahn f.

Powroźnictwo, -wa, sn. Sei» lerpanb inert n.

Powroźniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Seilerin /., ^rau f. beS Seilers.

Powroznik, -a, pl. -nicy, sm. Seiler m.

Powrócić, v. f. Powracać.

Powrósło, sn. f. Powroslo.

Powrót, -rotu, pl. -roty, sm. Söieberfepr /., Wdfunft /.; dtüdgabe /.; oddać na — ju» rüdgeben; w -rocie do domu auf bet dfüdreife; bez -rotu ohne Söieberfepr; jutro spodziewamy się go z -rotem morgen er» iuarten toir feine Stüdfepr; tarn i na — hin unb znrüd, hin unb retour.

Powróz, -rozu, pl. -rozy, sm. Strang m., Strid m., Seil n., Sau n.; pl. -wrozy ( = plagi, baty) Streidje pl., 3üd)» tigung /.; ( = pęta) fesseln pl.

Powrózek, -zka, pl. -zki, sm. dim. b. Powróz, bünuet Strid, bÜnneS Seil; f. Powrozek.

Powrózkowaty, adi. sträng» förmig.

Powrózka, -ki, pl. -ki, -żek, sm. Söaprfagung /., SSorper» sage /.

Powróżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. waprfagen, £>ro|>heSeien-

Powrzeć, -rę, -resz, -wre, -rżałem, vn. prf. eine 3e^s lang fodjen, sieben, auffocpen.

Powrzeszczeć, -czę, -czy, -cza-łem, vn. prf. eine Zeitlang frei» fdjen, fdjreien.

POWTZOS, -u, pl. -y, sm. ( = wrzosień) @rifa f.

Powrzucać, -cam, -ca, -calem, va. prf. eines nad) bem anberen pineinwerfen.

Powrzynać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. nad) ber Śfeipe, an bieleń Stellen pineinfcpnei» ben; — się, w. fiep (an bieleń Stellen) einfcpneiben.

PowsadzaĆ, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. einen »(neS) nad) bem anberen auf», hinein» sehen.

Powschodzić, -dzę, -dzisz, -dzi, -dziłem, vn. prf. auf» gehen.

Powsiadać, -dam, -da, -dałem, vn. prf. entsteigen, sich pineinfepen, äusseren.

Powsinoga, -gi, pl. -gi, sm. §erumftreicper m., §erum» treibet m.

Powskakiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. nacheiuaubet pineinpüpfen, »springen.

Powskrzeszać, -szam, -sza, -szałem, va. prf. einen (»neS) nach bem anberen auferweden.

Powstać, -staję, -staje, -stałem, vn. prf., Powstawać, -staję, -staje, -stawałem, vn. imprf. 1) entstehen; człowiek -stał z prochu i w proch się zamieni ber Wnfdj ist aus Staub ent» stauben unb wirb Wieben gu Staub Werben; chmury -stają z par bie SSolfen entstehen aus fünften; — z niczego auS nichts entstehen; -stał wielki śmiech eS entstaub ein grosses ©elädjter; stąd-stała sprzeczka bar aus entstaub ein Streit; wiele chorób -staje z niewstrzę-mięźliwości biele Srantpeiten entstehen auS IXnentpaltfam» feit; 2) aufftepen, sich erheben; fid) auflehnen, fid) empören; — z choroby bon ber ®ranf» peit aufftepen; z martwych — auferftepen; -stawali wszyscy alle erpoben fiep; — przeciw nadużyciom panów fiep gegen bie SJfiffbräucpe ber Herren auflepnen; — na kogo, na coś jmnbn anfapren, auf jmnbn loSgiepen, etwas missbilligen, fabeln; Maryusz -wał ciągle na dumę szlachty SJłarillS fabelte immer ben Stolg beS SlbelS.

Powstanie, -nia, pl. -nia, -stań, sn. 1) Slufftanb m., Sluf» rupr m., Empörung /.; — zrobić einen Slufftanb machen, erregen, anftiften; — wybuchło ein Slufrupr entstaub, brad) auS; 2) Sntftepung /.; 3) Slufftepen n.

Powstaniec, -ńca, pl. -ńcy, -ńców, sm. Slufrüprer m., ®m» pörer m., Ofebolutionär m.; Slufftänbifcpe(r) m.

Powstańczy, adi., Powstańczo, adv. aufrüprerifcp, rebo» lutionär, aufftänbifdj.

Powstawanie, -nia, sn. 2luf» fiepen n.

Powstawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. prf. eineS nad) bem anberen, an bieleń Stellen pineinftellen.

Powstszymać, -mam, -ma, -małem, va. prf., Powstrzymywać, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. aufpalten, gurüd» palten; berjögern, — się, vr. sich entpalten.

Powstrzymywacz, -a, pl. -e, sm gurüdpaltenbe n.

Powstrzymywanie, -nia, sn. 2Iufpalten n.- ÜSerjögern n.

Powstydzić się, -dzę, -dzisz, -dzi, -dziłem się, vr. prf. fiep fdjämen; nie -dzę się swojej roboty id) braudje mićp meiner Arbeit nidjt p fdjämen; nie -dzę się jego wychowaniem feine ©rjiepung wirb mir feine Scpanbe bringen; —, va. be» fdjämen.

Powsuwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. eineS nad) bem anberen pineinfepieben.

Powszczepiać, -piam, -pia, -piałem, va. prf. eineS nad) bem anberen, an bieleń Stellen pin» einpfropfen.

Powszczynać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. eineS nad) bem anberen anfangen, in Angriff nepmen.

Powszechnodziejowy, adi. weltgefdjicptlidj.

Powszechność, -sei, sf. SUI» gemeinpeit /., c Ślllgemeine n., ©emeinwefen n.

Powszechny, adi., Powszechnie, adv. allgemein; universal, universell; to jest -na opinia baS ist bie allgemeine Meinung; -nie wiadomo eS ist allgemein besannt; -ne dobro baS ge= meine Sßol)I.

Powszedni, adi., Powszednio, adv. alltäglich, SllltagS»; — chleb baS tägliche 33rot; -a suknia SHItagSgemanb n.; grzech — eine lä^Iidje Sünbe; myśli -e Su^enbgebanfen pl., banale ©ebanfen.

Powszednie, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. alltäglich toer» ben.

Powszedniość, -sei, sf. 2III» täglichfeit /.; Banalität /., Sri» bibalität /.

Powściągacz, -a, pl. -e, sm. SJiäfjiger m.,3urüdhaltenbe(r) m.

Powściągać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Powściągnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. hem» men, gurüdijalten; — konia baS ^ßferb gügeln; — kogo jmnbn im gaume halten, gü» geln; — się, vr. sich mäßigen; — się w gniewie ob. od gniewu feinen gern massigen.

Powściągliwość, -sei, sf. ®nt» fjaltfamfeit Rtäfjigung /., Selbstbeherrschung f.

Powściągliwy, adi., Powściągliwie, adv. massig, enthaltsam, gurüdhaltenb.

Powściągnąć, v. f. Powściągać.

Powściągnienie, -nia, Powściągnięcie (się), -cie, sn. gurücf» haltung /., Rtäfjigung f.

Powtaczać, -czam, -cza, -cza-lem, va. prf. eines nach ^ent anberen hineinrolten.

Powtarzacz, -a, pl. -e, sm. Söieberholer m.

Powtarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Powtórzyć, -rzę, -rzy, -rzylem, va. prf. mieberholen; to się -rza vr. od czasu do czasu eS ivieberl)olt sich bon geit gu geit; — żądanie bie gorberung ioieber» holen; wiecznie -rza to samo er wieberholt immer baSfelbe; — klasę repetieren; -rzać pacierze ®ebete herfagen.

Powtarzający, pp. b. Powtarzać u. adi. mieberholenb; — się mieberfehrenb; róża -ca gmeimal blüljenbe 9łofe.

Powtarzanie, -nia, pl. -nia, sn. SBieberljoIung /.; 9łepeti» tion /.; — kątów Stepetieren ber SBinfel.

Powtór, -u, pl. -y, sm. 1) SSieberholung f., ®opie /., durchschlag m.; Ślbbilb %.; 2) SSieberljoIen %.; na — aber» malS, nochmals, gum gmeiten» mal; gurüd.

Powtóre, adv. gmeitenS, gum gmeiten; ( = dalej, nadto, prócz tego) unb bann, überbieS, ausser» bem.

Powtórki, -rek, splt. 9cad)» fchtvarm m. ber Rienen.

Powtórny, adi., Powtórnie, adv. mieberljolt, ivieberl)otent» lid); gioeite, gtoeitenS.

Powtórzenie, -nia, pl. -nia, sn. SBieberholung /., Repetition f.

Powtórzyć, v. f. Powtarzać.

Powtykać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. eines nach bem anberen, an bieten Stellen hineinftecfen.

Powybierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. auSIefen, auS» mähten, herausnehmen.

Powybijać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. einen (eineS) nad) bem anberen auSfchlagen, gerfd)Iagen, totfdjlagen.

Powyborowy, adi. ^aĄioahl», nad) ben SSaRen sich ereignenb.

Powychodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, vn. prf. einer nad) bem anberen hinausgehen.

Powyciągać, -gam, -ga, -galem, va. prf. eineS nad) bem anberen auSgiehen, anSbeI)nen.

Powyciekać, -ka, -kał, vn. prf. nad) ber 9łeil)e, an bieten Stellen auSrinnen.

Powycinać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. einen (eineS) nach bem anberen, an bieten Stellen auSfdjneiben.

Powydawać, -ję, -je, -wałem, va. prf. herausgeben, auSgeben, ausliefern; — córki bie Sö elfter berheiraten, an ben SRann brin» gen.

Powydobywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. herauShbleu, herausbringen, gu Sage förbern.

Powydrążać, -żarn, -ża, -żąłem, va. prf. nad) ber Reihe, an bieten Stellen auShölften.

Powydzierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. ber Dłeilfe nad), in bieten gölten IfetauSreifjen, entreissen.

Powygalać, -lam, -la, -lałem, va. prf. nad) ber IReilfe, an bieten Stellen auSrafieren.

Powyganiać, -niam,  -nia,

-niałem, va. prf. IfittauSjagen.

Powygaszać, -szam, -sza, -szałem, va. prf. nad) ber Dteilfe, an bieten Stellen auSlöfd)en.

Powyjmować, -muję, -muje, -wałem, nad) ber Reihe, an bieten Stellen herausnehmen.

Powykopywać, -puję, puje, -wałem, va. prf. auSgraben.

Powykradać, -dam, -da, -dałem, va. prf. herauSftehlen, ent» führen.

Powykrawywać, -wuję, -wuje, -wywałem, va. iter. I)erauS» fd)neiben.

Powykręcać, -cam, -ca, -calem, va. prf. auSrtńnben, aus» brehen.

Powykrzywiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. prf. eineS nad) bem anberen, an bieten Stellen frümmen, auSbrelfen.

Powylatać, -tam, -ta, -talem, vn. prf., Powylatywać, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf. auS» fliegen.

Powymierać, -ram, -ra, -ra-łem, vn. prf. nach öer Reihe, an bieten Orten auSfterben.

Powymykać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. prf. entfcE)IÜfO= fen.

Powymyślać, -ślam, -śla, -śla-łem, va. prf. 1) auSbenfen; 2) beschimpfen, fluchen.

Powymywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. nach Reihe, an bieten Stellen auSmafdfen.

Powynajdywać, -duję, -duje, -wałem, va. prf. auSfud)en, herauSfinben, auSfinbig machen.

Powynajmować, -muję, -mu-je, -wałem, va. prf. nach bet 9teil)e bermieten.

Powyniszczać, -czam, -cza, -czalem, va. prf. nach ^er Steilfe, an bieten Stellen bernidften, auSrotten.

Powynosić, -szę, -sisz, -si, -silem, va. prf. nad) ber Reihe heraustragen; erheben; — się, vr. fid) famtlid) auS bem (Staub madjen, baS SÓBeite fudjen.

Powypadać, -dam, -da, -dałem, vn. prf. herausfallen.

Powypalać, -lam, -la, -lałem, va. prf. nad) ber fReilje, an bieleń (Stellen auSbrennen.

Powypłacać, -cam, -ca, -calem, va. prf. eine§ nad) bem anberen, bieleń auSjafjlen.

Powyprowadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. herauSfńljren; — się, vr. auSftehen (aus einer SBoljnung).

Powypychać, -cham, -chałom, va. prf. 1) einen (»neS) nad) bent anberen auSftofjen; 2) auSftopfen.

Powyrastać, -stam, -sta, -stałem, vn. prf. nad) ber 9łeif)e, an bieleń (Stellen auSwadjfen.

Powyrębywać, -buję, -buje, -wałem, va. prf. auShaden.

Powyrywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. auSreftjen.

Powyrzynać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. auSfdjneiben, IjetauSfdjneiben.

Powyskakiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. IjerauSfpringen.

Powysyłać, -łam, -la, -lałem, va. prf. auSfdjiden.

Powysypywać, -puję, -puje, -wałem, va. prf. eineS nad) bem anberen, an bieleń «Stellen auSfdjütten.

Powyścielać, -lam, -la, -lałem, va. prf. an bieleń Stellen ©ep» pidje, ©eden ujm. auSbreiten.

Powyśledzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. nad) einanber auSfpionieren, auSfunbfdjaften, auSforfdjen, entbeden.

Powytaczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf. nad) einanber IjinauSroIIen.

Powytrącać, -cam, -ca, -calem, va. prf. nad) einanber auSftofjen.

Powytrząsać, -sam, -sa, -sa-łem, va. prf. nad) einanber, an bieleń Stellen auSfdjütten.

Powyuczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. prf. einen nad) bem anberen auSbilben; einen in bieleń ©ingen unterweisen, auS» bilben.

Powywłaszczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf. nad) ber fReilje enteignen.

Powywozić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. eines nad) bem anberen, wieberholt auSfufjren.

Powywracać, -cam, -ca, -calem, va. prf. nad) einanber umwerfen; — się, vr. nad) einanber Umfallen, stürben.

Powyzdychać, -cham, -cha, -chałem, vn. prf. fättltlidj fte» gieren, berreden.

Powyznaczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf. nad) einanber, an bieleń Stellen bejeidjnen.

Powyżej, adv. Ijöljer, oben, oberhalb.

Powyżłabiać, -biam, -bia, -bialem, va. prf. nadj einanber, an bieleń Stellen auShöljlen.

Powyższać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Powyższyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. er» Ijöljen.

Powzdychać, -cham, -cha, -chałem, vn. prf. einigemal seufzen; Powzdychiwać, -chuję, -chuje, -wałem, vn. iterat. mit Unterbrechungen feufjen.

Powziąć, -wezmę, -weźmiesz, -weźmie, -wziąłem, va. prf. nehmen, fassen, befommen; — zamiar ben (Sintfcljluf? saften; — dla kogo szacunek Sldjtung für jmnbn saften; usprawiedliwił -wziętą o sobie opinię er rechtfertigte bie bon il)m ge» faftte Meinung; — o ozem wyobrażenie fid) einen begriff bon etwas madjen; — z kasy zaliczkę einen Sorfdjufjneljmen.

Poza, -zy, pl. -zy, poz, sf. iftofe f.

Poza, praep. mit 4. u. 6. ffiall (po za) sinter; z — Iftnte* • • • herbor.

Pozabezpieczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf. ber Dłeilje nad), an bieleń Orten berfidjern.

Pozabiegać, -gam, -ga, -galem, va. prf. borbeugen, ber» hüten.

Pozabierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. alles wegnel)men.

Pozabijać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. nach einanber töten, totfdjlagen.

Pozachodni, Pozachodowy, adi. nad) Sonnenuntergang ein» treffenb.

Pozachodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, vn. prf. nad) einanber untergehen, bergeljen, bertom» men; w głowy —- berrüdt werben.

Pozaciągać, -gam, -ga, -galem, va. prf. nach einanber §u» fammenfteljen, gieljen, einfte» hen; — długi (biele) Sdjulben fontraljieren, madjen.

Pozacieśniać, -niam, -nia, -niałem, va. prf. enger madjen.

Pozaczynać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. nad) einanber, an bieleń Stellen anfangen.

Pozad, adv. 1) bildet«, iw-Etüden; 2) ( = na ostatku, na końcu) gulefet, ;um Schlüsse; 3) ( = potem, później) fobaun, nadjljer.

Pozadłużać, -żarn, -ża, -żąłem, va. prf. berfdjulben; über» sdjulben; — się, vr. fid) ber» sdjulben, in Sdjulben geraten.

Pozadnieprzański, adi. hinter bem ©nieper befinblidj, ge» legen.

Pozadomy, adi. ausser bem Saufe (fid) gutragenb).

Pozadzierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. 1) nadjeinanber, an bieleń Stellen anreijjen, 2) ■— się, vr. prf. fid) mit allen Überwerfen.

Pozagradzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. nadjeinanber, an bieleń Stellen einjäunen, berfperren.

Pozajeżdżać, -dżam, -dża, -dżałem, va. prf. 1) nadjeinanber borfaljren, borreiten; -konie ftßferbe §u Sdjanben reiten; 2) biele ßänber überfallen, mit Strieg überziehen.

Pozajmować, -muję, -muje, -mywałem, va. prf. nadjein» anber einnehmen; übernehmen.

Pozajutro, Na pozajutrz, adv. übermorgen; Pozajutrze, -trza, sn. Übermorgen n.

Pozajutrzejszy, adi. über» morgig.

Pozakazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. eineS nad) bem anberen, bieleń berbieten.

Pozaklasowy, adi. godziny -we bie Stunben ausserhalb beS UnterridjteS in ber klaffe.

Pozakładać, -dam, -da, -dałem, va. prf. nadjeinanber, an bieleń Orten anlegen, stiften, grünben; hin», einlegen.

Pozakrajowy, adi. im 2luS» lanb befinblidj, au§ bem SIuS» lanbe fommenb, auSlänbifiß.

Pozakratkowy, adi. sprawy -we ®eri(ßtSfa(ßen pl.

Pozakratowy, adi. życie, -we, flöfterlidjeS ßeben.

Pozakresowy, adi. jenseits, ber Gfrenge befinblidj, auS bem SIuS» lanbe fommenb, auSlänbifdj.

Pozakrzywiać, -wiam, -wiałem, va. prf. Verbiegen, frumm madjen.

Pozałudniać, -niam, -nia, -niałem, va. prf. bebölfern.

Pozaludowy, adi. bem SSoIfe nidjt angeßörenb, außer bolflidj.

Pozaludzki, adi. übermenfdj» lief), nidjt menfdjlidj.

Pozamałżeński, adi. außer» eßelidj.

Pozamarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. prf. nadjeinanber, an bieten Stellen erfrieren, gu» frieren.

Pozamawiać, -wiam, -wia, -wiałem, vn. prf. bestellen; auf» forbern, einlaben.

Pozamorski, adi. überfeeifdj.

Pozamorze, -rza, pl. -rza, sn. überseeisches ßanb, überseeische ®egenb.

Pozamykać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. nadjeinanber ber» schließen, berfperren.

Pozaniedbywać, -buję, -buje, -wałem, va. prf. nadjeinanber bernadjläffigen.

Pozanosić, -szę, -si, -siłem, va. prf. nadjeinanber Einträgen.

Pozaoczny, adi., Pozaocznie, adv. sinter bem bilden.

Pozapadać, -dam, -da, -dałem, vn. prf. nadjeinanber ein» fallen, ber», gufallen.

Pozapieczętowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. prf. beste» geln, berfiegeln.

Pozapiekać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. berfruften, mit bünner Stinbe übergießen; — włosy bie §aare brennen.

Pozapinać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. nadjeinanber, an bieleń Stellen gufnöpfen.

Pozapisywać, -suję, -suje, -wałem, va. prf. einfdjreiben; bollfdjreiben; berfdjreiben; — w testamencie, testamentarnie bermadjen (im Testament).

Pozapominać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. nadjeinanber ber» geffen.

Pozaprawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. prf. anridjtett, gu» bereiten.

Pozarastać, -tam, -ta, -tałem, vn. u. va. prf. berttmdjfen, über» ioudjern.

Pozarażać, -żarn, -ża, -Żąłem, va. prf. einen nadj bem anberen anfteden.

Pozarzynać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. ber Steiße nad), einen (»neS) nadj ben anberen abfdjladjten.

Pozasadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. bepflangen; überall aufftellen.

Pozasądowy, adi. außerge» ridjtlidj.

Pozasejmowy, adi. oßne SJtit» ttrirfung beS ßanbtageS be» fdjloffen, burdjgefüßrt.

Pozasiadać, -dam, -da, -dałem, vn. prf. ber Steiße nad) Sßlaß neßmen.

Pozasiewać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. eines» nadj bem anberen, an bieleń Stellen säen.

Pozasłaniać, -niam, -nia, -niałem, va. prf. eines nad) bem anberen, an bieleń Stellen ber» ßängen.

Pozasłużbowy, adi. außer» bienftlidj.

Pozaspakajać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. einen nadj bem anberen gufriebenftellen, befrie» bigen, berußigen.

Pozastanek, -nku, pl. -nki, sm. §interbüßne /., Ort m. ßinter ber Sgene.

Pozasuwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. ber Steiße nad) gufdjieben, borfdjieben, berrie» geln.

Pozasypywać, -puję, -puje, -wałem, va. prf. eines nadj bem anberen, an bieleń Stellen gu» fdjütten.

Pozaszeregowy, adi. außer» ßalb ber Steißen fteßenb, nidjt eingereißt.

Pozaszkolny, adi. nidjt gur Sdjnle, gu ben Sdjulfameraben geßörenb.

Pozaszywać, -wam, -wałem, va. prf. eines nadj anberen, an bieleń Stellen gu», ber», einnäßen.

Pozaświatowy, adi. über» ioeltlidj, überirbifdj.

Pozawczoraj, s. indecl. 33or» gestern n.

Pozawczoraj szy, adi. bor» gestrig.

Pozawierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. gu», abfdjließen.

Pozawieszać, -szam, -sza, -szałem, va. prf. ber Steiße nad), an bieleń Orten berßän» gen, aufßängen.

Pozawijać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. eintvideln.

Pozawiśle, -śla, sn. ßanb n., ®egenb f. jenseits ber Söeidjfel.

Pozawodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. einen nad) bem anberen täufdjen, ßintergeßen, enttäufdjen.

Pozawracać, -cam, -ca, -ca-łem, va. prf. berbreßen, ber» feßren; umfeßren, gur Umfeßr beranlaffen.

Pozawstydzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. einen nad) bem anberen befdjämen.

Pozazdraszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Pozazdrościć, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. beneiben.

Pozazmysłowy, adi. über» finnlid).

Pozazwiązkowy, adi. bem SSunbe ferne fteßenb; robotnicy -wi nidjt organisierte Arbeiter.

Pozbawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Pozbawić, -wię, -wisz, -wi, -wiłem, va. prf. berauben, um etioaS bringen; — kogo życia jmnbn umS ßeben bringen; -wił mnie ostatniej nadziei er raubte mir bie leßte ^Öffnung; — kogo czego złego jmnbm etinaS 23öfeS ersparen; —- się, vr. fidj selbst berauben, fieß um etwas bringen.

Pozbawienie, -nia, sn. 33 e» raubung /.; äöegnaßme /.; — dziewictwa (Entjungferung /.; — włosów (Entßaarung /.; — pełnoletności (Entmüttbignug /.

Pozbawka, -ki, pl. -ki, sf. = konopnica.

Pozbiegać, -gam, -ga, -gałem, va. prf. ßerunterlaufen; — się, vr. gufammenlaufen; bielizna -ła się w praniu bie Söäfcße ist beim SSafdjen eingegangen.

Pozbierać, -ram, -ra, -rałem, i va. prf. nadjeinauber zusammen» Hauben, jufammenneljmen, 511» fammenlefen; — się, vr. fid; berfammeln.

Pozbijać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. nadjeinauber gufarn-menfdjlagen; wiberlegen.

Pozbliżać, -żarn, -ża, -żąłem, va. prf. nähern, näljer bringen.

Pozbyć, -będę, -będziesz, będzie, -byłem, va. prf., Pozbywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. etwaS Io§ werben, fidj bont halse fdjaffen; -yć głowy ben ®opf berlieren.

Pozdawać, -daję, -daje, -wałem, va. prf. — egzaminy eine Prüfung nad) ber anberen ab» legen.

Pozdejmować, -rnuję, -muje, -wałem, va. prf. nadjeinauber Ijerunternetjmen, abneljmen.

Pozdrapywać, -puję, -puje, -wałem, va. prf. nadjeinauber, an bieleń (Stellen Ijerunterlratjen.

Pozdrawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Pozdrowić, -wię, -wisz, -wi, -wiłem, va. prf. grünen, begrüben; bądź -wioną Maryo gegrüfjet seist bu SlJłaria; -zdrów go ode mnie überbringe if)m meine ®rüfje, grüfje iljn bon mir, idj lasse ifjn grüfjen.

Pozdrowienie, -nia, pi. -nia, sn. ®tufj m.\ serdeczne -nia Ijerglidje ®rüfje; — anielskie ber englische ®ru^.

Pozdychać, -cham, -cha, -cha-łem, vn. prf. nadjeinauber freieren, berreden.

Pozdzierać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. nadjeinauber, an bieleń Stellen Ijerunterreifjen.

Pozejdon, -a, sm. Sßofeibon.

Pozer, -a, pl. -owie, sm. Sßofeur m.

Pozew, -zwu, pl. -zwy, sm. SSorlabung /., Bitation /.; dostać •— eine SSorłabung er» galten; starość jest śmierci -zwem własnym ba§ Sliter ist bie SSorlabung be§ EobeS.

Pozewne, -go, sn. ißorla» bungSgelb n.

Pozewny, Pozwowy, adi. SSor» labungS».

Pozeznawać, -znaję. -znaje, -wałem, va. prf. nadjeinauber, §u wieberfjolten SOlalen (al§ Beuge) auSfagen.

Pozgadywać, -duję, -du je, -wałem, va. prf. nadjeinauber erraten.

Pozganiać, -niam, -nia, -nia-łem, va. prf. nadjeinauber p» fammenjagen; berjagen; — nieprzyjaciół z pola ben geinb bom Sdjladjtfelbe jagen.

Pozginać, -nam, -na, -nałem, va. prf. nadjeinauber, an bieleń Stellen fjerabbeugen, Ijerab» neigen; trümmen.

Pozielenić, -nię, -nisz, -ni, -nilem, va. prf. grün madjen, grün färben; — się, vr. grün werben; fidj mit grüner §arbe befdjmutjen.

Pozielenieć, -nię, -nieje, -nilem, vn. prf. grün Werben, ergrünen.

Poziemczak, -a, pl. -i, sm. ©rbbeerenfrudjt f.

Poziemie, -mia, pl. -mia, sn. Untergefdjofj n., ©rbgefdjofj n., parterre n.

Pozierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Pojrzeć, -rzę, -rze, -rżałem, va. prf. Ijinbliden, Ijin» fełjen.

Poziew, -u, pl. -y, sm. ©äljnen n.; ®uft m., §audj m.

Poziewacz, -a, pl. -e, sm. ®ałjnenbe(r) m.

PoziewaĆ, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf., Poziewnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. gaijnen.

Poziewanie, -nia, sm. ®älj» neu n.

Poziewnięcie, -cia, sn. (ein» maligeS) ©afjnen n.

Poziewnik, -a, pl. -i, sm. (= koci pysk) §anf», Saub» neffel /.

Poziębić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. nadjeinauber ertälten.

Pozimek, -mka, pl. -mki, sm. 9ładj Winter m.

Poziom, -u, pl. -y, sm. SHibeau n., hölje /., horizontale n., horijont m.; ©rbflädje /.; — morza 3HeereSf|ńegeI m., WereSnibeau n.; tysiąc metrów nad -em morza taufenb SQleter über bem SJleereSfpiegel, taufenb SDłeter Seeljßlje; — geognostyczny geognoftifdjer horijont; ■— osuszony SŚaffer» foljle /.; — wód zaskórnych SSaff er feige f.; — na wierzchni, — torowiska Slibellette /.; — wody rzeczywisty, prawdziwy WirHidjeS SSaffernibeau; -rzeki nizki, średni, zwykły, wysoki niebriger, mittlerer, gewöfjn» lidjer, ljoljer Sßafferftanb eines ^luffeS; — statku SaudjungS» linie f. be§ SdjiffeS; — porównawczy relatibe Ipölje.

Poziomeczka, -czki, pl. -czki, -czek, sf. dim. b. Poziomka, Heine (Srbbeere.

Poziomka, -ki, pl. -ki, -mek, sf. (Srbbeere /., Söalberbbeere /.; — górna jfrmderbbeere.

Poziomkowy, adi. ©rbbeer»;

-we ziele (grbbeerenfraut n.; — sok grbbeerfaft m.

Poziomnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. (= libella) 1) SSafferwage /., ®runbwage /.; — ciesielska SBIeiWage /., Se^wage, Sßenbel» wage; 2) SSaffer», Spinnjung» fer /.; SeufelSnabel f.

Poziomniczy, adi. libellier».

Poziomnik, -a, pl. -i, sm.

Slibellierapparat m.

Poziomny, adi., Poziomnie, adv. f. Poziomy.

Poziomość, -ści, sf. niebrige, tiefe Sage, SQiebrigteit f.

Poziomować, -rnuję, -muje, -wałem, va. imprf. nibellieren.

Poziomowanie, -nia, pl. -nia, sn. SRibellieren n.

Poziomy, adi., Poziomo, adv.

1) ( = po ziemi znajdujący się, pełzający, nizki, karłowaty) fidj wenig über ben ©rbboben erljebenb, auf ber Gśrbe friedjenb, niebrig, jwergfjaft; fig. banał, ofjne ibeellen ging, gewöljnlidj; myśl -ma ein banaler, tribialer ©ebanle; 2) Ijori^ontal, Wag» redjt.

Pozjadać, -dam, -da, -dałem, va. prf. nadjeinauber aufeffen.

Pozjeżdżać, -dżam, -dża, -dża-łem, va. prf. alle fjerunter» madjen, berputjen; vn. prf. herunter», pfammenfaljreu; — się, vr. bon überall gefahren lammen.

Pozlatać, -tam, -ta, -talem, vn. imprf., PozlatywaĆ, -tuję, -wałem, vn. imprf. Ijerabflie» gen; Ijerabfallen; — się, vr. •jufammengeflogen lommen.

Pozlepiać, -piam, -pia, -piałem, va. prf. gufammenlleben.

Pozlewać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. gufammengiefjen, gufammenfd)ütten.

Pozłacać, -cam, -ca, -calem, va. prf., Pozłocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. bergolben.

Pozłacanie, -nia, pl. -nia, sn. Sergolben n.

Pozłacany, pp. b. Pozłacać U. adi. bergolbet; młodzież -na bie golbene $ugenb.

Pozłocenie, -nia, pl. -nia, sn. Sergolben n.; Sergolbung f.

Pozłocisty, adi. bergolbet, golbig fchimmernb.

Pozłota, -ty, pl. -ty, sf., Pozłotka, -ki, pl. -ki, sf. 1) Sergolbung /.; głowa do -ty Sdjaf^lohf m.; 2) glittergolb n., kierat m.; 3) Fettauge n. auf ber Suppe.

Pozłotnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Sergolber m.

Pozłotny, adi. gum Ser* golben.

Pozmazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. wegwifd)en.

Pozmiatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. weglehren, gufammen* lehren.

Pozmieniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. prf. eine§ nach bem anberen umänbern.

Pozmykać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. lośBIaffen (bie §unbe bou ber Seine); vn. prf. ber SReilje nad) entwifdjen.

Pozmyślać, -lam, -la, -lałem, va. prf. ausbenfen, erbieten.

Pozmywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. nadjeinanber au§* wafdjen.

Poznaczyć, -czę, -czysz, -czy, -czyłem, va. prf. nadjeinanber, an bieleń Stellen begeidjnen.

Poznać, -nam, -na, -nałem, va. prf., Poznawać, -naję, -naje, -wałem, va. imprf. erteunen, wieber erteunen; lennen lernen; merien, bemerien; einfeljen; -jemy Boga z dzieł jego Wir ernennen @ott au§ feinen Ser* fen; tak się zmienił, żem go nie -nał er tjat fid) so beränbert, bafj id) it)n nidjt ersannt habe; -łem, go zeszłego roku w Warszawie. id) fjabe ifjn borigeS 3aljr in ŚSarfdjaulfennen ge* lernt; dać komu coś — jmnbm etwag gu erfennen geben; -naję, że się gniewasz id) merle, bafj bu gornig bist; nie dał — po sobie zmartwienia er lief) fid) bie SBrüniung nidjt anmerfen; -naję, żem zbłądził id) erfenue, bas) idj gefehlt habe; -znać głupiego po śmiechu jego bett Summen erlernet man an fei* nem Sadjen; -znać pana po cholewach, -znać wnet z mowy, jakiej kto głowy bett Sogei fettnt man am ©efieber; z owoców ich -znacie att ihren grüdjten werbet il)r sie er* lennen; — znać się, vr. prf., — się z kim jlttttbi Sefattttt* fdjaft madjett; — się na kim jmttbtt burd)fd)auett, ergrünbett, genau lernten lernen; — się na czem ben Sert einer Sache würbigen, etwag redjt beurteilen

Poznajamiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Poznajomić, -mię, -misz, -mi, -miłem, va. prf. belannt madjen.

Poznaka, -ki, pl. -ki, -nak, sf. Sfterlmal n., ^enngeidjen n., Spmptom n.

Poznanie, -nia, pl. -nia, sn. Selanntfdjaft /., üennenlernen n.j od chwili naszego -nia feit bem Slugenblid, ba wir einanber fennen gelernt; CśrfenntniS /., (Srfenntntóbermogen n.; jak przyjdzie do -nia bić> er gur (Srlenntntó gelangt; starać się o — prawdy nad) ber SrlenntniS ber Sßaljrljeit streben; — się ba§ Sidjlennenlernen.

Poznań, -nia, w -nin, sm. ißofen n.; Poznańczyk, -a, pl. -czycy, -ków, sm. ißofener m.; Poznańka, -ki, pl. -ki, -niek, sf. ißofneritt poznański, adi. Üßofener(=); Księstwo -skie ba§ §ergogtum ißofen; Książę -ski ber Ipergog bon ißofen; Poznańskie, -go, sn. baś $ofen* fdje; w -skiem im 5ßofenfdjen.

Poznaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Poznosić, -szę, -sisz, -si, -silem, va. prf. gu* fammentragen; aufheben; -sił krępujące przepisy er Ijob bie Ijemmenben Forschriften auf.

Poznawać, v. f. Poznać.

Poznawanie, -nia, sn. (Sr* lennen n.

Poznawca, -cy, pl. -cy, sm. Srlenner m., gorfdjer m.; Nenner m.

Poznawczym,—, pl. -e, -czyń, sf. (Srfennerin f., gorfdjerin /.; Sennerin f.

Poznikać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. nadjeinanber ber fd) win* ben.

Pozniżać, -żarn, -ża, -żąłem, va. prf. nadjeinanber ernie* brigen, fjerunterfe^en.

Pozorność, -ści, sf. Sdjein* bar leit f.

Pozorny, adi., Pozornie, adv. 1) fdjeinbar; śmierć -rna Sdjein* tob m.; 2) (= pokaźny, poczesny, okazały) anfeljnlid).

Pozostać, -stanę, -niesz, -nie, -stałem, vn. prf., Pozostawać, -staję u. -wam, -staje, -wałem, vn. imprf. gurüdbleiben, fid) wo aufljalten, an einem Orte ber* Weilen, gurüdbleiben; -stać nieczynnym untätig bleiben; -staję z poważaniem idj berbleibe, geidjne mit §odjadjtung.

Pozostałość, -ści, pl. -ści, sf. Überrest m., dcüdftanb m., Überbleibsel ».; (= spadek) fftadjlafj m.

Pozostały, adv. übriggeblie* ben, hinterlassen, gurüdgelaffen.

Pozostawać, v. f. Pozostać.

Pozostawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Pozostawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. gurüdlaffen, berlaffen; hinter* lassen; -wić kogo czyjej opiece jmnbn jmnb§ Obsorge anber* trauen.

Pozować, -zuję, -zuje, -wałem, vn. prf. hofieren; — komu jmnbm gu einem Silbe fi^en.

Pozór, -zoru, pl. -zory, sm. 1) Achtung /., Stufmerffamleit /.; dawać — na co ans etW. adjtgeben; wziąć — bemerlen; daj — Śadjte! 2Id)tung!; 2) Odjein m., Ślnfdjein m., 2lu§* sehen n., $lufjere(§) ».; (= widok) SluSfidjt /.; na — bem Pufferen nad); sądząc z -ru nad) bem Slugfeljen urteilenb; -y łudzą, mylą ber Schein trügt; pod -rem cnoty unter bem Scheine ber Sugenb; -rem szczodrobliwości pokrywał rozrzutność mit bem Sdjeine bon freigebig!eit bemäntelte er feine 23erfdjwenbung; to nie ma nawet -ru prawdy e§ f)at ttidjt einmal ben Schein bon Sßahr» Ijeit; według wszelkiego -ru allem Slnfdjeine nad); 3) £Bor» ttmnb m.; pod -rem choroby został w domu unter bem SSor» wanbe bon SJranHjeit blieb er gU §aufe; pod błahym, czczym -rem unter einem nichtigen SSor» wanbe; użyć czego za — etw. pi Sortoanbe nehmen.

Pozrastać się, -stam, -sta, -stałem się, vr. prf. nadjein» anber, an bieleń Stellen gu» fammenwadjfen.

Pozrywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. nadjeinauber Ijer» unterteilen.

Pozrzekać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. prf. — się czegoś ans ettva§ bergidjten.

Pozrzucać, -cam, -ca, -calem, va. prf. eines nad; bem anberen £)erab=z herunterwerfen, Ijerabftürgen.

Pozsiadać, -dam, -da, -dałem, vn. prf. nad) ber 9łeit)e her» unterfteigen.

Pozszywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. gufammennäljen.

Pozwabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. prf. herloden.

Pozwać, -zwę, -zwiesz, -zwie, -zwałem, va. prf., Pozywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. geridjtlid) forbern, berHagen, bor @erid)t gieljeii.

Pozwalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Pozwolić, -lę, -lisz, -li, -liłem, va. prf. erlauben, gugeben, Anlassen; -zwól mi wyjść erlaube mir auSgugehen; jeżeli okoliczności -zwolą Wenn eS bie IXmftänbe erlauben; nie mogę na to — id) faun eg nicĘ)t gulaffen; kiedy -zwalasz na jedno, musisz i na drugie menu bu ba§ eine gugibft, mufgt bu aud) baS anbere er» lauben; — sobie vr. prf. fid) erlauben, fid) tjerauSne^men, fid) bie ^reit)eit nehmen; za wiele sobie -zwalasz bu nimmst bir gu biel IjerauS; masz dosyć pieniędzy by sobie na to — bu I)aft ®elb genug, um bir ba§ erlauben gu sönnen.

Pozwalanie, -nia, sn. ®r» lauben n., Erlaubnis /.

PozwalczaĆ, -czam, -cza, -cza-łem, va. prf. nadjeinauber überwinben, besiegen.

Pozwanie, -nia, pl. -nia, sn. SSorlabung /., geridjtlidje ftiage.

Pozwaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. bor ®erid)t (Selabene m. (ein »er), 33eflagte m. (ein »er).

Pozwiązywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. nadjeinauber, an bieleń Stellen gufammen» binben.

Pozwierać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. nadjeinauber, au§ bieleń Stellen gufdjliehen.

Pozwieszać, -szam, -sza, -szałem, va. prf. Ijerabljangen jaffen.

Pozwijać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. gufammenrollen; gu» fammenwideln.

Pozwodzić, -dzę, -dzisz, -dzi, -dziłem, va. prf.’ 1) gufammen» führen, gufammenfügen; 2) be» trügen, berfüljren.

Pozwolenie, -nia, pl. -nia, sn. Erlaubnis /.; — mieć bie (Erlaubnis ljaben; za twojem -m mit beiner Erlaubnis; za -m! erlauben Sie!

Pozwolić, v. f. Pozwalać.

Pozwozić, -wożę, -zisz, -zi, -ziłem, va. prf. nadjeinauber, an bieten Stellen zusammen» führen.

Pozwracać, -cam, -ca, -calem, va. prf. nadjeinauber gu» rüdftellen, gurüdgeben.

Pozwyciężać, -żarn, -ża, -żalem, va. prf. alle besiegen.

Pozycya, -cyi, pl. -cye, sf. ( = położenie) 1) Position /.; Sage /.; 2) Stellung/.; poften m.

Pozyskać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Pozyskiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. nad) ein» anber erwerben, gewinnen, er» langen.

Pozyskanie, -nia, sn. SrWerb m., ®ewinn m.

Pozytyw, -u, pl. -y, sm., Pozytywek, -wka, pl. -wki, sm., Pozytywka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. jpofitib n., Heine Orgel; ßeierfaften m., ®ogelwerfel n.

Pozytywista, -sty, pl. -ści, -stów, sm., -wistka, -stki, pl. -stki, -stek, sf. jßofitibift m., »ftin /.

Pozytywistyczny, adi., Pozytywistycznie, adv. pofitibiftifd).

Pozytywizm, -u, sm. jßo» fitibi§mu§ m.

Pozytywność, -ści, sf. (= pewność, stanowczość, rzeczywistość) jßofitibität /., £uber» läffigfeit /.

Pozytywny, adi., Pozytywnie, adv. ( = pewny, -wnie, stanowczy, -wczo, rzeczywisty, -wiście) pofitib, festgesetzt, be» stimmt bejaljenb.

Pozywać, v. f. Pozwać.

Pozżymać, -mam, -ma, -ma-łem, va. prf. gufammenfdjrump» fen lassen.

Pożalenie, -nia, sn. (Erbarmen n., fUłitleib n., SOlitgefüt)! n.

Pożalić się, -lę, -li, -liłem się, vr. prf. 1) fid; erbarmen; -żal się Boże bas} fid) ®btt er» barme; -żal się Boże, jego o co prosić ber ist gu bebauern, ber il)n um etwag bittet; 2) fid) be» Hagen.

Pożałować, -łuję, -luje, -wałem, va. prf. 1) bebauern; be» mitleiben; 2) — czego mis}» gönnen, neiben; — komu łyżki wody jmnbm feinen Sdjlnd SSaffer gönnen.

Pożałowanie, -nia, sn. @r» barmen n., SJtitleib n.; fakt -nia godny ein trauriger §all.

Pożar, -u, pl. -y, sm. $8ranb m., Feuersbrunst /.; (fig.) (= ogień, zapał, żar, gorączka) Feuer n., (Feuer»)@ifer m., Fieber n.’ wzniecić — einen iöranb berurfadjen; — zniszczył całe miasto ber 33ranb hat bie gange Stabt berwüftet.

Pożarcie, -cia, sn. Fressen n., Sluffreffen n., Frajj m.

Pożarnice, -nic, splt. -Ulafern pl., SBinbfwden pl.

Pożarnictwo, -wa, sn. Feuer» weljrwefen n.

Pożarnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Sranbftifter m. (and) fig.).

Pożarny, adv. Feuetó»; —, -nego, pl. -rni, -rnych, sm. Feuerwehrmann m.

Pożartować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. prf. eine Zeitlang fpa» hen, fdjergen.

Pożarzysty, adi., Pożarzysto, adv. feurig, feuerfdjnaubenb.

Pożąć, -żnę, -żniesz, -żnie, -żnąłem, va. prf. nadjeinauber mähen, (betreibe fdjneiben, ben (Sdfnitt beenbigen; — laury Lorbeeren ernten.

Pożądać, -dam, -da -dałem, va. prf. — czego etwn§ begelfren, nad) etwas bedangen, lüstern fein.

Pożądanie, -nia, pl. -nia, sn. Vegehren n., Vegierbe /.

Pożądany, adi., Pożądanie, adv. begehrt; willfommen; gość — ein willfommener ®aft; -nym byłoby eS Wäre er» Wünfdft, gut.

Pożądliwość, -sei, pl. -sei, sf. ßüfternlfeit /., Vegierbe /.

Pożądliwy, adi., Pożądliwie, adv. begelfrlid), Ijabfüdjtig, lüstern.

Pożega, -gi, -gę, W -żedze, sf. ißofega n.

Pożeglować, -tuję, -luje, -wałem, vn. prf. eine Zeitlang, irgenbwolfin segeln.

Pożegnać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. <2lbfd)ieb neunten; — kogo, — się z kim bon jmnbm 2Ibfd)ieb neunten; -gnaj się na zawsze z tą nadzieją biefer Hoffnung sannst bu auf immer SebeWo^I sagen.

Pożegnalny, adi. $Ibfd)iebS».

Pożegnanie, -nia, pl. -nia, sn. 2lbfd)ieb m., ßebewofjl n.\ był u mnie z -m er war bei mir, um dbfdjieb %\x nelfmen; bez -nia odejść btjue 2Ibfd)ieb Weggehen.

Pożenić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berfjeiraten; — się, vr. einer nad) bem anberen heiraten.

Pożeracz, -a, pl. -e, sm. Sluffreffer m., Verschlinget m.

Pożerać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Pożreć, -żrę, -żresz, -żre, -żarłem, va. prf. freffen, auf» freffen, berfdflingen, bergelfren.

Pożerak, -a, pl. -i, sm. Wasser» einfaugenber (Stein.

Pożerakowy, adi. Wasser» einfaugenb; — szyb wafferein» faugenber Sdfadft.

Pożeranie, -nia, sn. 2Iuf» freffen n., Verschlingen n.

Pożerca, -cy, pl. -rcy, sm. Sluffreffer m., Verfd)Iinger m.; Zerstörer m., Vernidfter m.

Pożerny, Pożerczy, adi. ge» Wig.

Pożoga, -gi, pl. -gi, -żóg, sf. SOłorbbrennerei /., Vranbftif» tung /., Verwüstung f. burd) steuer; szeroko roznosić -gi Verwüstungen Weit unb breit anridjten.

Pożoń, -nia, w -niu u. Pożuń, -nia, w -niu, sm. ißrefjburg n.'t pożoński, pożuński, adi. ißrejp burger(»).

Pożółcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf gelb madjen, mit ®elb Überreifen.

Pożółkły, adi. gelb geworben, bergilbt.

Pożółknąć, -nę, -niesz, -nie, -(ną)łem, vn. prf. gelb Werben.

Pożreć, v. f. Pożerać,

Pożuć, -ję, -jesz, -je, -łem, va. prf. sauen, gerfauen.

Pożycie, -eia, sn. 1) ßebenS» Weife ßebenSwanbel m.; 2) Zusammenleben n., Sftitein» anberleben ».; — z ludźmi ber Verseift mit fDłenfdfen; — małżeńskie baS eheliche ßeben, GSljeleben; jakież będzie wasze —, kiedy się przed ślubem zgodzić nie możecie Wie Wet» bet ił)t eudf in ber ($b)e ber» tragen, ba iljr bor ber Trauung nidjt in (Sintradft leben tonnt.

Pożyczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Pożyczyć, -czę, -czysz, -czy, -czyłem, va. prf. leilfen, borgen, entlegnen; nie -czaj dobry zwyczaj borgen madjt (Sorgen.

Pożyczalny, adi. leilfbar, ent» lelfnbar; barlelfenSfäljig.

Pożyczanie, -nia, sn. ßeilfen n., Vorgen n., Sntlelfnen n.

Pożyczany, pp. b. Pożyczać, geliehen, geborgt, entlehnt.

Pożyczenie, -nia, sn. f. Pożyczanie.

Pożyczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Slnleilfe /.; Darlehen n.; ßeilfen n., Vorgen n.; zaciągnąć -kę ein Darlehen fontra» Ifieren; spłacić, umorzyć -kę eine Śdfulb, ein ©arteten ab» galjlen, tilgen.

Pożyczkobiorca, -cy, pl. -cy, sm. Darlehensnehmer m., (Sdjulbner m.

Pożyczkodawca, -cy, pl. -cy, sm. Darlehensgeber m., ®Iäu» biger m.

Pożyczkowy, adi. Darlehens»; kasa -wa = oszczędnościowa Spar» unb Vorfdfufjfaffe.

Pożyczyć, V. f. Pożyczać.

Pożyć, v. f. Pożywać.

Pożynki, v. f. Dożynki, Okrężne.

Pożyteczek, -czka, pl. -czki, sm. dim. b. Pożytek, fleiner 9?utjen, ®ewinn.

Pożyteczność, -ści, sf. Vraudf» barfeit /., 9?üt)Iid)feit f.

Pożyteczny, adi., Pożytecznie, adv. nützlich, brauchbar, (Gewinn bringenb.

Pożytek, -tku, pl. -tki, sm. 1) 9?ut)en m., (Gewinn m.; — przynosić Pulsen bringen, ge» Wäf)ren; nie pójdzie ci to na — baS wirb bir nicht gum Julien befommen; 2) (Vienen» gudft;) tego roku pszczoły mały mają — biefeS 3al)t haben bie Vienen wenig (§onig unb SKacEjS) eingeheimft; pszczoła wraca z -tkiem bie Viene fliegt mit cingefammelten §o» nig ein; — ustaje, gdy matka przestaje znosić jaja ber Stamm nimmt ab, wenn bie Königin (Sier gu legen aufhört; — = posiadłość bartnika bet Vefit) beS $mferS.


Pożytkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. 9?utśen giessen.

Pożytkow(n)y, adi. Bussen bringenb; -wa moc ^utdraft f.

Pożywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Pożyć, -ję, -jesz, -je, -żyłem, va. prf. 1) pożyć, eine Beitlang leben, eine ge» wisse Beit, überleben; 2) ge» niefjen, essen, bergelfren.

Pożywanie, -nia, sn. Vergeh» reu n., (Sffen n., (Sememen n.

Pożywczy, adi. nahrhaft.

Pożywić, -wię, -wisz, -wi, -wiłem, va. prf. nähren, jmnbu sättigen, mit 9?alfrung erquif» fen; — się, vr. prf. sich burd) Speise erquiden; przy nim się nikt nie -żywi bei ihm Wirb niemanb satt, er lässt feinen satt Werben; nie -wisz się przy tem bu wirft feine Seibe babei spinnen, bu wirft babon nid)t fett werben.

Pożywienie, -nia, pl. -nia, sn. 1) Nahrung /.; — suche Drodenbiät /.; — wystarczające SrhaltungSfoft /.; 2) ( = utrzymanie, byt) Ernährung /., Erhaltung /., Sjifteng f.

Pożywka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Nährboben m., Nährstoff m., Näljrfubftrat n.'t — płynna Nährlösung /., BüdjtungSflüffig« leit /. (Vafteriologie).

Pożywność, -ści, sf. Nahrljaf« tigfeit /., Nährwert m., równoważnik -ści, Nähräquibalent n.

Pożywny, adi. nahrhaft.

Pójście, -ścia, sn. @el)en n., <pingehen n.; ®ang m.

Pójść, -jdę, -jdziesz, -jdzie, poszedłem, vn. prf. gehen; -jdź tu fomm (hie)her; -jdź do mnie fomm gu mir; dobrze poszło eS ist gut gegangen; pójdę za twoją radą id) werbe beiuen 9tat befolgen; — za mąż heiraten; — z kim o zakład mit jmnbm eine Söette ein« gehen; wszystko poszło do czarta alles ist baraufgegangen; alles łjat ber Seufel geholt; — na co gu etwas berbraudjt Werben; na wystawienie domu poszły roczne dochody bie jäljr« lidjenSinfünfte finb für ben Vau beS JpaufeS berbraudjt worben; to ci nie pójdzie na zdrowie baS Wirb bir nicht Woljl bekommen; nie pójdzie gładko eS Wirb nid)t glatt abgehen; — na grzyby, maliny Sd)Wämme, Himbeeren sammeln gehen; poszło mu to po nosie baS Ijat iljn berftimmt, iljm missfallen; — do kozy in ben Werter tommen; — do piekła in bie §ölle tommen; — na licytacyę gur Versteigerung ge« langen; — do kąta (— zostać zaniedbanym, zarzuconym) gum alten ©ifen geworfen werben; barometr poszedł w górę baS Barometer ist gestiegen; — na dół fallen (g. V. bon greifen); poszła mi krew z nosa id) be« tam Nasenbluten; z Abrahama poszedł Izaak bon Nbraham stammte 3faat; o co im poszło? weSljalb gerieten sie in Streit?

Póki, adv. so lange als, so lange bis; — życia, już tego więcej nie zrobię so lange id) leben Werbe, werbe id) eS nicht meljr tun; — byłem ubogi, poty i szczęśliwym so lange id) arm war, war id) auch glüdlidj; — żyjemy, poty grzeszymy Wir fünbigen so lange wir leben.; -ż? wie lange nodj?.

Pólko, -ka, pl. -ka, sn. I ^elbdjen n., Heines ^elb; Stüd n. 2Ider.

Pół, indecl. im pl. nur accus. poły gebräuchlich, ljalb, §älfte

— do dziesiątej Ijalb geljn; — funta ein halbes tßfunb; — mili eine halbe SNeile; trzy i pół brei einlfalb; przełamać na — etwas in gwei §älften bredjen; ująć kogo w —, w póły jmubu in ber Nlitte umfassen, mitten um ben ßeib fassen; na — umarły halb tot; na — uczony halb gelehrt.

Półaksamit, -u, pl. -y, sm. §albfamt m.

Półaksamitny, adi. I) alb fam« (me)ten.

Półarab, -a, pl. -y, sn. palb« araber m. (jßferb).

Półarkusz, -a, pl. -e, sm., dim. Półarkuszek, -szka, pl. -szki, sm. ein halber Vogen.

Półbarwa, -wy, pl. -wy, sf. palbfarbe /., garbe bon nicht ausgesprochener Abstufung.

Półbeczek, -czka, pl. -czki, sm. halbe Sonne.

Półbłękit, -u, pl. -y, sm. fast himmelblaue garbe.

Półboski, Półboży, adi. Ijalb göttlich-

Półbóg, -boga, pl. -bogi, sm., PÓłbożek, -żka, pl. -żki, sm. palbgott m.

PÓłbÓstwo, -wa, pl. -wa, sn. palbgottljeit f.

PÓłbrat, -a, pl. -bracia, sm. 1) palbbruber m.; 2) ©oufin m., Vetter m.; 3) S'lofterbruber m.

Półbraterski, adi. halb« brüberlid).

PÓłbucik, -a, pl. -i, sm. featb* fd)uf) m.

Półcalówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. halbgöIligeS Vrett.

Półciemny, adi. halbbunfel. Półcień, -nia, pl. -nie, sm. palbfdjatten m.

Półcnota, -ty, pl. -ty, sf. gweibeutige Sugenb.

Półcudzoziemski, adi. halb« fremb.

Półczuwanie, -nia, sn. palb« Watpen n.

Półczwarta, num. breieinljalb, bierthalb.

PÓłczyna, -ny, pl. -ny, sf. palbrunbljolg n.

Półćwiartek, -rtka, pl. -rtki, sm. 1) Nd)tel w.; 2) ©Hab« blatt n.

Półdarmo, adv. halb umsonst.

Półdniowy, adi. halbtägig.

Półdniówka, -ki, pl. -ki,

-wek, sf. halbe SageSfdjidjte.

Półdojrzały, adi. halbreif.

Półdrapacz, -a, pl. -e, sm. grober Schlichthobel.

Półdrzemka, -ki, pl. -ki, sf. palbfdjlummer m.

Półdyablę, -ęcia, pl. -ęta, -ląt, sn. <galbteufel m., halber Seufel.

Półdziesiąta, num. neunein« halb.

Półdziewiąta, num. adjtein« halb, neunthalb.

PÓłfrak, -a, pl. -i, sm. ^radette n.

Półfrankówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. palbfranfftüd n.

Półf ancie, -cia, pl. -cia, sn. halbes fßfunb, palbpfunb n.

Półgarncowy, adi. gwei Quart, gwei ßiter enthaltend

Półgarncówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ein Ńiafj bon gwei Stuart, gwei ßiter.

PÓłgąska, -ski, pl. -ski, -sek, sf. u. Półgęsek, -ska, pl. -ski, sm. SpidganS /., geräucherte ®anS, ©änfebruft f.

Półgłos, -u, pl. -y, sm. ge« bämpfter ßaut, ßifpeln n.; Półgłosem, adv. mit halber, mit leiser Stimme, halblaut.

Półgłówek, -wka, pl. -wki, sm. Scfjaf^fofof m., ©infaltS» pinsel m., Sor m.

Półgłuchy, adi. halbtaub.

PÓłgłupiec, -pca, pl. -pcy, sm. f. Półgłówek.

Półgodzina, -ny, pl. -ny, -dzin sf., Półgodzinie, -nia, pl. -nia, sn. halbe Stunbe.

Półgodzinny, adi. hdtbftüm big.

Półgroszek, -szka, pl. -szki, sm., Półgroszówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. halber ©rofdjen, halber geller, halber Pfennig.

Półgrządek, -dka, pl. -dki, sm.

Stidjbalfen m., furger Valfen.

Półhak, -a, pl. -i, sm. Heine §afenbüd)fe.

Półjanmik, -a, pl. -i, sm. Ntifdjling m. bon einem Sachs« hunbe unb einem §unbe anbe« rer Nasse.

Półjasność, -ści, sf. ,<pstl£)= buntel n.

Półjasny, adi., Półjasno, adv. Ijalbbunfel.

Półjawa, -wy, sf. Ijalbttmdjer guftanb.

Półjedwab, -iu, pl. -ie, sm. ^albfeibe /.

Półjedwabny, adi. Ijalbfeiben.

Półka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. ^acf) n., SSrett n.

Półkaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Saudjente /.

Półkapiel, -i, pl. -e, -i, sf.

§ alb bab n.

Półkmiectwo, -wa, sn. ©tanb m. beS <palbbauerS.

Półkmieć, -cia, pl. -cie, sm. ^albbauer m.

Półkocz, -a, pl. -e, sm. Heine Shitfdje.

PÓłkolcowy, adi. —- mięsień

<palbbarntmuSfeI m.

Półkole, -la, pl. -la, sn.

tgtrSel m., §albfreiS m.; stanąć w — einen §albfreiS bilben; -— zawieszalne ob. zawieśnik §ängegeug n. mit ©rabbogen.

Półkolisty, adi., Półkolisto, adv. Ijalbjirfelig, IjalbfreiSförmig.

Półkolumna, -ny, pl. -ny, -lumn, sf. ipalbfäule f.

PÓłkopek, -pka, pl. -pki, sm. ^albfdjod n.; ■— zboże 30 ©arbeit (betreibe ans bem ^elbe gufammengelegt.

Półkoszek, -szka, pl. -szki, ssm. SBagenfledjte /., SBagem *forb m.

Półkoszulek, -łka, pl. -Iki, sm. 3Sorl)emb(f)en n.

Półkrąglak, -a, pl. -i, sm. Jpalbrunbljolj n.

Półkrew, -krwi, sf. §alb(ebel)= blut n.

Półkręże, -ża, pl. -ża, sn.

1) §a!bfreiS m., §albbogen m.;

2) SSulft m., SSiertelftab m. (Slrdjit.).

Półkrężny, adi. fjalbfreiS» förmig.

Półkrok, -u, pl. -i, sm. §alb= fdjritt m.

Półkrokiew, -kwi, pl. -kwie, -kwi, sf. ®ełjlfd)ifter m.

Półkruszec, -szca, pl. -szce, sm. §albmetall n., .fjalbpro» buft n.

Półkrwi, adi. — koń <palb* blut n.

Półkryty, adi. Ijalbgebedt.

Półksiężyc, -a, pl. -e, sm.

1) Öalbmonb m.; 2) ©idjtfifdj m.

Półksiężycowy, Półksiężyco-waty, adi. Ijalbmonbformig, ben §albmonb betreffenb.

Półkula, -li, pl. -le, sf. §alb= fuge! Ipemifpljdre f.

Półkolisty, adi., Półkolisto, adv. Ijalbfugelförmig.

Półkuty, adi. ł)albbefd)lagen.

Półkwarcie, -cia, pl. -cia, sn., Półkwartek, -tka, pl. -tki, sm. Jpalbquart n., ein Ijalber ßiter.

Półkwartowy, adi. §albliter=.

PÓłlanek, -nka, pl. -nki, sm. §albleinwanb /.

Półlecie, -cia, pl. -cia, sn. 1) bie §älfte beS ©ommerS ober ^aljreS; 2) äRitte f. beS Sommers.

Połlennik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. jugenblidjer Arbeiter im ©auberginer! Söielicgia, ber Ijalben ßoljn erljält.

Półlodzki, adi. §ur Ralfie SJtenfdj, in Wnfdjengeftalt.

PÓłlanek, -nka, pl. -nki, sm.

I) albę §ufe.

Półłannik, -a, pl. -nicy, sm. §albl)ufner m.

Półłokciowy, adi. Ijalbellem lang.

Półłuk, -a, pl. -i, sm. <pafi> bogen m.

Półmartwy, adi. Ijalbtot.

Półmąż, -męża, pl. -mężowie, sm. Kastrat m.

Półmędrek, -drka, pl. -drki, sm. §albgeletjrte(r) m.

Półmiesięczny, adi.; Półmie-sięcznie, adv. halbmonatig.

Półmieszczański, adi. Ijalb» ftäbtifd).

Półmisek, -ska, pl. -ski, sm.

Sdjüffel /.

Półmroczny, adi. Ijalbbärm merljaft.

Półmrok, -u, sm. §a[bbćim-merung f.

Półnagi, adi., Półnago, adv. łjalbnadt.

Półniebie, -bia, pl. -bia, sn. ©djeitelpunft m., 9?abir m.

Północ, -y, pl. -e, sf. 1) 2Jłitternad)t f.; o, po -cy urn, nad) Wtternadjt; z -y nad) SJHtternadjt; 2) Torben m.; norbifdje ©egenb, norbifdje £am ber, 9łeidje; ku -y ge(ge)n Torben; Władca Północy ber §errfdjer beS Torbens.

Północnica, -cy, pl. -ce, sf. aJHtternaĄtSgebet n. (ber ortl)o= bojen ©riedjen).

Północnik, -a, pl. -i, ob.

-nicy, sm. ?torblänber m.

Północnoniemiecki, adi. norb* beutfd).

Północnowschodni, adi. norb= öftlid).

Północnowschód, -chodu, sm. 9łorboft m.

Północnozachodni, adi. norb= iueftlid).

Północnozachód, -chodu, sm. 9?orbtoeft m.

Północny, adi. mitternäd)t= lid), nörblidj; -na godzina 9dłit= ternad)t§ftunbe biegun — 9?orbpol m.; — wiatr iJlorbimnb m.; zorza -na 9?orblid)t n.; gwiazda -na Polarstern m.; szerokość geograficzna -na nörb-Iid)e geografpiW breite.

Półobrót, -brotu, pl. -broty, sm. Jpalbmenbung /., §alb= fd)Wenfung /.

Półobwód, -wodu, pl. -wody, sm. §albumfang m., §alb= freiS m.

Połodrzwiowy, adi., -wa, oprawa I)albe Sürftodgim® merung.

Półoficyalny, adi., Półofi-cyalnie, adv. Ijalboffigiell, l)alb= amtlid).

Półogar, -a, pl. -y, sm. Sftifdp ling m. eines ^agbljunbeS.

Półokrąg, -kręgu, pl. -kręgi, sm. f. Półkole.

Półokrągły, adi., Półokrągło, Półokrągłe, adi. fjalbfreiSför» mig, ^albfreiS-.

Półorlę, -cia, pl. -ta, -rląt, sn. Heiner Slbler.

PÓłorzeł, -orła, pl. -orły, sm. Hälfte f. eines SlblerS.

Półosóbka, -bki, pl. -bki, -bek, sf. Heines Perfönd)en, ®inb n.

Półoszalaly, Półszalony, adi. Ijalb iuafjnfinnig.

Półotwarty, adi. Ijalboffen.

Półpalcowy, adi. einen Ijalben singer bid, lang, breit.

Półpalczasty, adi. Ijalbfingrig.

Półpancerz, -a, pl. -e, sin. ^albfianjer m.
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Półpanek, -nka, pl. -nki, U. -nkowie, -nków, sm. @etue» gros m., 3Ósfterl)err m.

Półpasiec, -śca, sm. Q5ürtel= auSfdjlag m.

Półpieczony, adi. Ijalbge» braten.

PÓłpierścień, -nia, pl. -nie, sm. 1) §älfte f. eine§ StingeS; 2) ( = półkole) ^albfreiS m.

Półpiesznia, -ni, pl. -nie, sf.

Ipodjfladjeifen n.

Półpięta, num. fünfthalb.

Półpiętrze, -trza, pl. -trza, sn. §odj», §albparterre n., gwi» fdjen», Ipalbgefdjof n.

Półpłacz, -u, pl. -e, sm. SSim» mern n., halblautes SBeinen.

Półpłótno, -na, pl. -na, sn.

Ipalbleinwanb f.

Półpłynny, adi. halbflüffig.

PÓłpolak, -a, pl. -lacy, sm. jur Jpälfte ißole.

Półpolski, adi. I)aIb|)oIntfćĘ).

Półposadzka, -ki, pl. -ki, -dzek, sf. Jpalbparfettboben m.

PÓłposążę, -ża, pl. -ża, -ży, sn. SBruftbilb n., SSüfte /., §erme f.

Półpoście, -cia, pl. -cia, sn.

SUtittfaften pl.

Półprodukt, -u, pl. -y, sm.

f. Półwyrób.

Półprofil, -u, pl. -e, sm.

Ipalbprofil n.

Półprzeźroczysty, adi. halb» burdjfichtig.

Półrocze, -cza, pl. -cza, sn.

<palbjaljr n., (Semester n.

PÓłroczniak, -a, pl. -i, sm. ein halbes fjaljr altes Söefen.

Półroczny, adi., Półrocznie, adv. halbjährig.

Półrolnik, -a, pl. -nicy, sm.

Ipalbbauer m.

Półrozkwitły, Półrozkwitnię-ty, adi. halb aufgebläht.

Półrozum, -u, pl. -y, sm. nidjt boller, halber Verstaub.

Półsamogłoska, -ski, pl. -ski,

-sek, sf. §alblaut m.

Półsen, -snu, pl. -sny, sm. § alb fct)laf m.

Półsenność,-ści, sf. ^uftanb m. beS §a!bfćl)IafeS.

Półsenny, adi., Półsennie, adv. halbfdjläfrig, im §alb» fdjlaf.

PÓłsetek, -tka, pl.' -tki, sm. «palbljunbert n.

PÓłsiostra, -try, pl. -try, -sióstr, sf. 1) Halbschwester; 2) jüngere Śconne.

Półskórek, -rka, pl. -rki, sm. 1) Jpalblebereinbanb m.; 2) ^albtaifertud) n.

Półsłówko, -ka, pl. -ka, -wek, sn. halbes SBort, Slnbeutung /.; wyrażał się -kami er sprach in Slnbeutungen.

PÓłsłupie, -pia, pl. -pia, sn. §albfäule /., ^ilafter m.

Półsopran, -u, pl. -y, sm.

3fteggo»So.pran m.

Półspust, -u, pl. -y, sm., Półspuszcz, -a, pl. -y, sm. halbe iRauchbanf, grober Schlichthobel.

PÓłstaje, -ja, pl. -ja, sn. halber borgen SlderS.

Półstopa, -py, pl. -py, -stóp, sf. halber f^uf.

Półsukno, -na, pl. -na, sn., Półsukienko, -ka, pl. -ka, sn. Halb», ®aijertuch n.

PÓłszkutek, -tka, pl. -tki, sn. kleines gluffdjiff.

Półszlachetny, adi. metal, kamień — Halbebelmetall n., §albebelftein m.

Półszorek, -rka, sm. (häufiger) pl., Półszorki, -ków, pl. ißferbe» halbgefdjirr n.

Półszóstą, num. fedjftljalb.

Półsztywny, adi. Ijalbfteif; — system IjalbftarreS Sfftem (ber glugballone).

Półszwadron, -u, pl. -y, sm. eine halbe (SSkabron.

Półśrodek, -dka, pl. -dki, sm. ungureićIjenbeS Mittel, halbe SD^afgregel.

Półświadomość, -ści, sf. §alb» bewufjtfein n.

Półświadomy, adi., Półświado-mie, adv. IjalbbeWuft.

PÓłświat, -a, pl. -y, sm.

Hälfte /. ber SSelt; Sdjeinwelt f.

Półświatek, -tka, sm. Halb» weit f.

Pólświatkowy, adi. Halbwelt».

Półświatło, -ła, pl. -ła, -teł, sn. gebümpfteS Sicht, ^alblidjt n., Kammer m., Schimmer m.

Półświatówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. §a!bmeIt(S)bame /.

Półświateczny, adi. dzień —

Halbfeiertag m.

Półświecki, adi. halbweltlich.

Półświt, -u, sm. ( = przedświt) SSorbämmerung f.

Półton, -u, pl. -y, sm. halber Sbn, Halbton m., halbe 9?ote.

Półtora, num. anbertljalb.

Półtoraroczny, adi. anbert» halbjährig.

Półtorasta, num. Ijunbertunb» fünfzig, anbertljalb gmnbert.

Półtorówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. halbes Spunbbrett.

Półtowy, adi. Schweine»; -we mięso Schweinefleisch n.

Półtrzecia, num. brittljalb.

PÓłtuzin, -a, pl. -y, sm. halbes ©utęenb, ^albbujjenb n.

Półtygodniowy, adi. halb’ wodjig.

Półubrany, adi. haibange» tleibet.

Półuczoność, -ści, sf. Halb» geleljrtheit f.

Półuczony, adi. halbgelehrt.

Półurzedow(n)y, adi., Półu-rzedownie, Półurzędowo, adv. halbamtlich-

Półustaw, -u, sm. eine 2Irt ber cyrillischen Schrift.

Półuśpiony, adi. halb einge» schläfert, halbfcĘjIafenb.

Półwalcowaty, adi. halb» Walzenförmig.

Półwalczyk, -a, pl. -i u. Półwalik, -a, pl. -i, sm. Halb» Walge f. (architektonische 53er» gierung).

Półwiadro, -dra, pl. -dra, -der, sn., Półwiaderko, -ka, pl. -ka, -rek, sn. halber (Sinter.

Półwiecze, -cza, pl. -cza, -czy, sn. halbes $ahrljunbert.

Półwiek, -u, pl. -i, sm. f. Półwiecze,

PÓłwozie, -zia, pl. -zia, -zi, sn., Półwózek, -zka, pl. -zki, sm. 1) § älfte f. eines SßagenS; 2) gweiräbriger Söagen, karriol n. (m.); 3) ©epädSfarren m.; — przednie Sßorberwagen m.; — tylne §interwageu.

Półwyrób, -robu, pl. -roby, sm. <palbprobuft n.; — pudlowy Stohfchienen pl.; — spawalny geschweiftes §albf>robuft.

Półwysep, -spu, pl. -spy, sm. Halbinsel f.

Półwyspowaty, adi., Pół-wyspowato, adv. Ijalbmfelf örmig.

Półzegarze, -rza, pl. -rza, sn. 3wöIfftunben»Uhr /• (^m ©egenfaf gur SSierunbgWangig» I ftunben»Uhr)-

Półzgniły, adi. palbberfault.

Półzłotek, -tka, pl. -tki, sm., Półzłotówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. §albgu!benftüd n.

Półzmrok, -u, pl. -i, sm. §albbämmerung /.

Półżałoba, -by, pl. -by, sf. <palbtrauer f.

Półżałobny, adi., Półżałobnie, adv. §albtrauer-.

Półżłobek, -bka, pl. -bki, sm. Biertelboplfeple f.

Półżywy, adi. palblebenb(ig).

Póty, adv. big bapin, so lange, so Weit.

Późna, b. adv. Późno; do — in bie späte Aadjt pinein, big in eine späte Stunbe.

Późniak, -a, pl. -i, sm. 1) SJłenfćp, ber fid) getoöpnlicf) ber-spätes; 2) einer, ber spät, bon alten Śltern auf bie SBelt kommt, Spätgeborene(r) m.; 3) im September geborener §afe; 4) ®inb, bag nad) ber geWopn-licĘjen Stpwangerfdjaftggeit ge-boren Wirb.

Późnie, -nię, -ni, -nilem, va. imprf. berfpäten; — się, w. imprf. fid) berfpäten.

Później, comp. b. Późno, später.

Późniejszy, comp. b. Późny, spätere.

Późnik, -u, sm. Spätgeburt /.

Późny, adi., Późno, adv. spät; za -o gu spät; -o w noc siedzieli sie fassen spät in bie Aadjt; już -o eg ist fcpon spät; -źne gruszki bie späten kirnen; -źniejsi pisarze bie späteren Schriftsteller; aż do -źnej nocy big in bie späte Aadjt pin-ein; -y jęczmień Spätgerfte -y groch Späterbfe /.

Pra-, eine untrennbare 5ßar= titel; Ur-,

Prababa, -by, pl. -by, sf., Prababka, -ki, pl. -ki, sf. Urgroßmutter /., Apnfrau f.

Prabuty, -tów, w -tach, spl. Biefenburg n.

Praca, -cy, pl. -ce, prac, sf. Arbeit /.; SJtüpe /.; — umysłowa geistige Arbeit; podział -cy Ar-beitgteiłung /.; — maszyny Arbeit, ßeiftung /. einer Maschine; — mechaniczna me-djanifcpe Arbeit; — ogniowa bag Śreiben beg SJteiterg; przywyknąć do -cy fid) an bie Arbeit gewönnen; żyć będziesz z -cy rąk twoich bu Wirft bon beiner §änbe Arbeit leben; — niewdzięczna unbaufbare Ar-beit; jego uczone -ce feine gelehrten Arbeiten; został nagrodzony za -cę er würbe für feine SOtüpe belohnt; wiele mnie to -cy kosztowało eg pat miet) biel SJtüpe gekostet; to moja gorzka — bag ist mein saurer SdjWeiß; bez prace nie będą kołacze opne gleiß fein 9ßreig.

Prachrześcijański, adi. ur-cpriftlid).

Pracobierca, -cy, pl. -cy, sm. Arbeitnehmer m.

Pracobierstwo, -wa, sn. Übernahme f. ber Arbeit (beim Arbeitgeber).

Pracodawca, -cy, pl. -cy, sm. Arbeitgeber m.

Pracodawczy, adi. arbeit-gebenb.

Pracodawstwo, -wa, sn. Beschaffung f. bon Arbeit für Arbeiter.

Pracować, cuję, -cuje, -wałem, va. u. vn. imprf. arbeiten; on -cuje na naszą zgubę er arbeitet an unserem Untergange; -wałem przez całą noc id) arbeitete bie gange Aadjt pin-burćh; — dla ogólnego dobra für bag allgemeine SBopl arbeiten; -cuj a Bóg ci dopomoże arbeite unb ®ott Wirb bir pelfen; szczerze nad tern -wałem ich ba$e tnit Waprem Sifer betrieben; — nad kim jmnbn bearbeiten; -cuję nad sobą, by się opanować id) tradjte eifrigst, mid; gu beperrfcpen; — na kawałek chleba burd) Arbeit fein täglicpeg Brot ber-bienen; módl się a -cuj bete unb arbeite; — kim, czem jmnbn, etwag gur Arbeit be-nüßen; -—- gębą przy stole biel essen, guten Appetit entwideln; —■ językiem biel fdjwaßen, re-ben; drożdże -cują bie §efe gärt; koń -cuje bokami bag iß f erb atmet raftp unb tief.

Pracowanie, -nia, sn. Arbeiten n.

Pracowicie (Pracowito), adv. f. Pracowity.

Pracowitość, -ści, sf. Arbeitsamkeit /., rastlose Sätigteit, (Emsigkeit f.

Pracowity, adi., Pracowicie, adv. arbeitsam, tätig, emsig; ( = trudny, mozolny, żmudny), müpfam, müpeboll; długie i -te poszukiwania lange unb emsige Aadjforfdjungen; koronka -ta biel Arbeit erforbernbe Spitsen.

Pracownia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Arbeitgftube f., Arbeitgraum m., Arbeitggimmer %.; SSerk-ftatt, Söerkftätte /.; — repara-cyjna Reparatur werkftätte; — telegraficzna Selegrappenwerk-ftatt; — zestawnicza Montier-Werfftätte; — chemiczna cpe-mifepeg ßaboratorium.

Pracowniany, adi. doświadczenia -nie im ßaboratorium auggefüprte Berfudje.

Pracownica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Arbeiterin f.

Pracowniczy, adi. Arbeitg-, Arbeiter-; świadectwo -cze Ar-beitggeugnig n.

Pracownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Arbeiter m.

Pracz, -a, pl. -e, sm. 1) SÖÖ-fdjer m., SBalker m.; 2) — szop Söafdjbär m.

Praczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Söäfdjerin SSafcpfrau /.; 2) SBafcpmafcpine f.

Praczkarnia, -ni, pl. -nie, -rń, sf. ASafdjftube /., SSafdj-kücpe f.

Praczłowiek, -a, pl. praludzie, sm. Urmensch m.

Prać, piorę, pierzesz, pierze, pierzemy, piorą, prałem, pierz, pierzcie, va. imprf. Wafdjen; — kogo jmnbn fcplagen, ponen.

Pradawny, adi. uralt.

Pradziad, -a, pl. -y ob. -dowie sm. Urgroßbater m., Urapne m.; miecz -ów bag ApnenfcpWert; dim. Pradziadek, -dka, pl. -dkowie, sm.

Pradziadowski, adi. urgroß-bäterlicp, bon ben Apnen per-rüprenb; po pradziadowsku, adv. naep Urgroßbater-Art.

Pradziadowstwo, -twa, sn. Urgroßbaterfcpaft /.

Pradziadziunio, -nia, pl. -nio-wie, sm. f. Pradziad.

Praga, -gi, -gę, W Pradze, sf. jjßrag n. (in Böpmen); fraget n. (bet Söarfdjau); Prażanie, -a, pl. -nie, sm. fraget; Prażanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Trägerin; praski, adi. jßra» ger(»), bon, aug Sßrag.

Pragersko, -ka, w -kn, sn. jßragerljof n.

Praglec, -glca, pl. -glce, sm. grüpfladjg m.

Pragmatyczność, -ści, sf. fßragmatigmug m.

Pragmatyczny, adi., Pragmatycznie, adv. pragmatisch; San-keya -czna pragmatische Sans» tion.

Pragmatyk, -a, pl. -tycy, pl. -ków, sm. jĘragmatifer m.

Pragmatyka, -ki, sf. fßrag» matif /.; gadjfunbe /.; ®e» fdfäftg», ®ienft»Orbnung f.

Pragmatyzm, -u, sm. ißrag» matigmug m.

Pragnący, adi. bürftenb, Wün» fcE)ertb, begeprenb; rok — trof» teneg ^apr.

Pragnąć, -gnę, -gniesz, -gnie, -gnałem, va. u. vn. imprf. bürsten; wünfdfen, begehren, fiep naep etwag fepnen; -gnę pokoju id) fepne midp naep stieben; -gnąłbym dostać tę posadę id) mödjte fepr biefe Stellung bekommen; niczego tak gorąco nie -nę, jak widzieć cię szczęśliwym id) WÜnfdje nidjtg fo fepnlid), Wie bid) glüd» lid) jit fepen; ja tylko twego dobra -nę icp Wünfdje nur bas? 23efte für bid).

Pragnienie, -nia, pl. -nia, sn. 1) ®urft m.; — mieć ®urft paben; — gasić ben ©urft lö» fćpen; — gwałtowne §eißbnrft; umieram z -nia id) berblirfte; 2) SSegierbe /., Sradjten n., SŚunfd) m.; — chwały Słupm» fud)t f.

Pragniony, adi. erfepnt, sepu» füdjtig erwartet.

Prahistoryczny, adi. borge» fdjidjtlidj.

Praistota, -ty, pl. -ty, -tot, sf. Urwefen n.

Prajaje, -ja, pl. -ja, -jaj, sn. Urei n.

Prajądro, -dra, pl. -dra, -der, sn. Dörfern m.

Prajelito, -ta, pl. -ta, -lit, sn. Urbarm m.

Prajęzyk, -a, pl. -i, sm. Ur» fpradje f.

Prakomórka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Sftutterjelte f.

Prakrąg, -kręgu, pl. -kręgi, sm. llrtbirbeł m.

Praktyczność, -i, sf. Klugpeit /., (Srfaprung /., 33rauipbarłeit /.

Praktyczny, adi., Praktycznie, adv. praftifd).

Praktyk, -a, pl. -tycy, -ków, sm. jfjraftifug m., jßraftifer m., erfaprener SJiann.

Praktyka, -ki, sf. 1) Sßrapig f., ©rfaprung /.; mieć więcej -ki jak teoryi mepr fßrajig at§ Śpeorie paben; -—- lekarska ürjtlicpe jfSrajtó; mieć liczną -kę eine auggebreitete grätig pa» ben; odbywać -kę bie Ißrajig burepmadjen; -kę porzucić bie fßrajig aufgeben; wiem to z -ki id) weiss eg aug ©rfaprung; — lekarska drjtlidje pSrapig; 2) -ki, -tyk, pl. a) -ki nabożne, religijne fromme, religiöse 35er» ridjtungen; b) Kunstgriffe pl.; Staute pl., Slnfcptäge pl.

Praktykant, -a, pl. -kanci, -tów, sm. 1) jßrattifant m.; 2) (= praktyk) jĘraftifllg m.

Praktykantka, -ki, sf. -ki, -tek, sf. fßraftifantin /.; er» faprene person.

Praktykować, -kuję, -kuje, -wałem, va. U. vn. imprf. 1) praftijieren, angilben; 2) Stanie fdjmieben; 3) — się, vr. (= dziać się, zdarzać się, bywać) to się często -kuje bag ge» fdjiept oft.

Praktykowanie, -nia, sn. fßraftijieren n., Slugüben n.

Praktykowany, adi. 1) (= praktykujący się, znany, zdarzający się, zwyczajny) to rzecz -ka bag ist eine gewöpn» lidje Sadje; 2) (= używany, stosowany) gebräuchlich, üblicp.

Pralina, -ny, pl. -ny, sf. Sd)ofolabemaffe f. für fßra» linę eg.

Pralinka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. jßralinee /., gefüllte Sdjo» folabepläßdjen pl.

Pralnia, -ni, pl. -nie, -ni, s Söafcpftube /., Söäfdjerei /., jßußerei f.

Pralnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf.- S8afcpmafd)ine /.

Pralnik, -a, pl. -i, sm. Sßafdj» bleuel m., 2ßafd)polj n., SSafdj» prader m.

Praludzki, adi. urmenfcplid).

Praludzkość, -ści, sf. Ur» menfeppeit f.

Prałacki, adi. Sßrälaten»; po prałacku, adv. naep fßrälaten» art.

Prałactwo, -wa, pl. -wa, sn. sn. Sßrälatur /., jßrälatenwürbe /.; fßrälatenbermögen n.

Prałat, -a, pl. -łaci, -tów, sm. fĘralat m.

Prałatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Oberin /., Äbtissin /.

Prałatura, -ry, pl. -ry, -tur, sf. jßrälatenwürbe /., Prälaten» amt n.

Pramacierz, -y, pl. -e, Pra-matka, -ki, pl. -ki, sf. Ur» mutter f.

Pranercze, -cza, sn. Urniere /.

Pranie, -nia, sn. SSafdjen n.; §auen n.; wielkie — grosse Söäfd)e.

Praojciec, -ojca, pl. -cowie, sm. Stammbater m., Urbater m., Urapne m., SSorjapr m.

Praojcowski, Praojcowy, adi. urbaterlićp.

Praojczyzna, -ny, sf. nr» fprünglicper Sip, SBiege /., nr» fprünglitpeg SSaterlanb, Stamm» lanb.

Prapapier,- u, pl. -y, sm. Sßapprugftaube f.

Praprababczyn, Praprababi, Praprababki, adi. Ururgrop» mutter», ururgropmütterlid).

Praprababka, -ki, pl. -ki, -bek, sf. Ururgroßmutter f.

Prapradziad, -a, pl. -owie ob.

•-y, sm. Ururgroßbater m.

Praprawnuczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf Ururenfelin /.

Praprawnuk, -a, pl. -i, sm. Ururenfel m.

Prasa, -sy, pl. -sy, pras, sf. 1) presje /.; — oliwna Ölpresse; — drukarska 5Bud)bruderpreffe; — do kopiowania l^opierpreffe, Kopiermaschine /.; — do prostowania szyn Sd)ienenpreffe; — stolarska Sdjraubbanł /.; ■—• do próby rur płomiennych Sieberobrprobiermafdjine /.; — hydrauliczna I)pbraulifche Sßref» fe; —śrubowa Sdjraubenpreffe, Ißrägewerf n.; wolność -sy bie

Freiheit ber fresse; — peryo-dyczna bie periobifd) erscheinen* ben Zeitschriften, Zeitungen pl.; cała — milczy o tem bie gange fresse fdjweigt barüber; 2) fig. (= ścisk, ciżba) ®ebränge n.

Prasiatnice, -nie, spl. Ur* flieger pl.

Prask, I. —, -u, sm. ®e* töfe, ßärm; II. interi. plauh!

Praskać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Prasknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. 1) Hatschen; planen; 2) (= upaść, rzucić) fallen, werfen; 3) ber* puffen.

Prasoł, -a, pl. -y ob. -owie, sm. (Salgberfäufer m., (Saig* faftor m.

Prasołka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. (Salgberfäuferin /.

Prasołstwo, -wa, sn. 1) <SaIg* Ijanbel ™.; 2) (Steuer /. bont (Salgljanbel.

Prasowaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Güglerin /.

Prasować, -suję, -suje, -wałem, va. imprf.', 1) ( = ściskać w prasie, wyciskać, tłoczyć) pressen, feltern; 2) bügeln, piat* ten.

Prasowalnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Gügelftube f.

Prasowanie, -nia, sn. Gü* geln n.

Prasowała, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ®elterraum m.

Prastary, adi. uralt, alter* tümlidj; unorbentlid).

Praszczę, -szczęcia, pl. -szczę-ta, -szcząt, sn. 1) (Spiessrute /.; 2) -szczęta pl. 9?ot /., Gein /.

Praszczur, -a, pl. -owie, sn. 1) Ururahne m.; 2) llrurenfel m.

Praszczurowy, adi. dziedziczność -wa SItabiSmuS m.

Praśnik, Praśnica, Praśny f.

Przażnik, Przażnica, Przaźny.

Praświat, -a, sm. Urwelt f.

Pratwór, -tworu, pl. -twory, sm. Gorgebilbe n.

Prawak, -a, pl. -i, sm. GedjtS* pćinbler m. (ber fid) ber redeten §anb bebient).

Prawda, -dy, pl. -dy, -wd, sf. 1) SBahrheit /.; to —- niezaprzeczona bać, ist eine auS* gemachte SSahrpeit; zbliżyć się do -dy najbardziej ber SSaljr* heit am nächsten tommen; podług -dy ber Söahrheit gemäss; —- w oczy kole 3Sal)rl)eit port man ungern; powiedz -dę sage bie Söaprheit; za- de! fürwahr! do -dy wahrhaftig, wirtlich; po -wdzie a) ( = prawdę mówiąc) um bie Söahrpeit gu sagen; b) (= prawdziwie, istotnie) opowiedział, jak było po -wdzie er ergäljlte, wie eS wirflidj War; zamiłowanie -dy ÜBahrheitS* liebe /.; czysta -da bie reine SBaptpeit; -dy życiowe ßebenS* Wahrpeiten pl.', miłość -dy SßaljrheitSliebe /.; czy to tylko —? ist eS and) Wahr? za -dę powiadam wam Waprlid), ich sage end); 2) <Sct)üffeIrmg m., (Scpüffelfrang m.

Prawdolubca, -cy, pl. -cy, sm. SSahrljeitSfreunb m.

Prawdolubność, -ści, sf. SBaljr* heitSIiebe.

Prawdolubny, adi. wahr* heitSliebenb.

Prawdomowca, -cy, pl. -cy, sm. SSaljrheitSfpredjer m.

Prawdomówność, -ści, sf. SBahrljaftigfeit /., SöahrheitS* liebe /.; Slufridjtigfeit /.

Prawdomówny, adi. wapr* rebenb, WahrpeitSliebenb; auf* richtig.

Prawdomówstwo, -wa, sn. f. Prawdomówność.

Prawdopodobieństwo, -wa, pl.

-wa, sn. SSahrfdjeinlichfeit rachunek -twa SBaprfd)einIich* teitSredjnung f.

Prawdopodobny, adi., Prawdopodobnie, adv. wahrscheinlich.

Prawdzie, v. f. Sprawdzać.

Prawdziwość, -ści, sf. Sßahr* haftigfeit /., SBirflidjfeit /., ©laubwürbigfeit /.; ©djtljeit f.

Prawdziwy, adi., Prawdziwie, adv. wirtlich, Wahr, wahr* hastig; echt; -we zdarzenie eine wahre Gegebenheit to -we perły bać, finb echte perlen.

Prawica, -cy, pl. -ce, -wie, sf. 1) 3ted)te f., rechte §anb; 2) Gedjte f., regierungSfreunb* lidje Partei in einem Gertre* tungSförper.

Prawictwo, sn. f. Prawiczeń-stwo.

Prawiczek, -czka, pl. -ezko-wie, sm. ein noch feufdjer Wann.

Prawiczeństwo, -wa sn. Qung* fernfdjaft f.

Prawiczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Jungfer f.

Prawić, -wię, -wi, -wiłem, va. imprf. sagen, ergäben, reben, fpredjen, fdjWatsen; — morały SJioral prebigen; — duby albernes <3eug borbrin* gen; — mszę SJteffe lesen; — co przęd sądem um etwas einen ^Rechtsstreit führen, (prozessieren.

Prawidełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. Glättlein n.

Prawidło, -ła, pl. -ła, -deł, sn. 1) ßineal n.; 2) GleiWage /.; 3) ©tiefelpolg n., (Stiefel* leiste /.; 4) Gorfdjrift /.; 5) ( = sprawdzian) ßeljre /., <Sćha* blone /.; — blach owe Gledj* lehre; — do kół Gäberfpur* lehre; — do nacinania pokładów (Schwellenlehre; — do zaciosów ®ejellehre; — do drutów ®rahtlel)re; — kreź-nicze (Sdjmiebeleljre; -torowe ©eleifelepre.

Prawidłowość, -ści, sf. Siegel* mäfsigteit /.

Prawidłowy, adi., Prawidłowo, adv. regelmässig, regelrecht.

Prawie, adv. 1) fast, beinahe; zabrał ■—■ wszystko er pat fast alle§ weggenommen; on już — tak wielki jak ja er ist fast so gross wie id); 2) gehörig, bor* fd)rift§mäfsig, gefepmäfsig.

Prawieczny, adi. uralt.

Prawiejaszczur, -a, pl. -y, sm. fossiles Strofobil.

Prawiek, -u, pl. -i, sm. un* üorbenfliche, uralte Zeit.

Prawnictwo, -wa, sn. 1) GedjtStunbe f., Gedjtswiffen* schaff /.; 2) (= prawnicy) bie GecptSgelehrten.

Prawniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. GedjtSgelehrte /., Juristin /.

Prawniczy, adi., Prawniczo, adv. GecptSgelehrten*, juristisch.

Prawnie, adi. f. Prawny.

Prawnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. GechtSgeleptte m.,(ein*er), Jurist m.

Prawnopaństwowy, Prawnopolityczny, adi. staatsrechtlich.

Prawnoprywatny, adi. priüat* rechtlich-

Prawność, -ści, sf. Słecpt* mäfsigteit f., ©efe^Iichteit f.

Prawnuczę, -cia, pl. -ta, -cząt sn. Urenfelfinb n.

Prawnuczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Urenfelin f.

Prawnuk, -a, pl. -i, sm. Ur« enfel m.

Prawny, adi., Prawnie, adv. 1) 9ted)t§«, ®efeß«, gefeßlid), gefetjmäfjig; -ne postępowanie gefeßlidjed Verfahren; -ne przeszkody gesetzliche §inberniffe; kwestya -na ^Rechtsfrage /.; wydział — ŚRedjt^fafultat /.; 2) ( = sądowy) przedzięwziąó kroki -ne geridjtlidje Sdjritte einleiten.

Prawo, -wa, pl. -wa, praw, sn. 1) SRedjt n.; Berechtigung /.; jakiem -wem? mit weldjem 3łed)te?; dochodzić swego -wa fein IRedjt berfolgen; utrzymać się przy swojem -wie fein <Red)t behaupten; stosownie do -wa rechtmäßig; przeciw -wu redjtd« Wibrig; ten czyn daje ci — do mojej przyjaźni biefe £at gibt bir ein Śftectjt auf meine §reunbfd)aft; nie masz do tego -wa bu łjuft feine Berechtigung baju; — rybołostwa gifdjerei« geredjtigfeit /.; 2) ®efeß n., fRedjt n.; stosownie do -wa gesetzmäßig; studyować -wabię IRedjte ftubieren; — wekslowe, handlowe Söedjfel«, Ipaitbeld« red)t; — wywłaszczania @nt« eignungdredjt; zbiór, księga praw ©efeßfammlung Śe« feizbućĘ) nadawać -wa @e« feße geben; wydać — ein ®efeß erlassen; biegły w -wie rechts« funbig; doktor obojga praw ®oftor beiber iRedjte; międzynarodowe Bölferredjt; w imienin -wa im tarnen bed ®efeßeS; -wa przyzwoitości Sdjidlid)« feitsgrünbe pl.', -wa grzeczności SRüdfidjten ber SIrtigfeit; 3) (— sąd, trybunał; okręg sądowy; sędziowie; miejsce zamieszkania prawnego) @etid)t n., (Gerichtshof m-', (GeridjtS« sprenge! m.; fRicpter pl.-, orbent« lidjer Sßoljnfiß; 4) (= sprawa sądowa, proces) wieść z kim — mit jmnbm in ^Rechtsstreit fein, einen progeß führen; 5) Slnfprud) m.; on rości sobie -wa do korony er madjt 2ln« spräche auf bie Jerone; 6) (= obowiązek, powinność) to twoje —! ba§ ist beine Pflidjt! twoje — słuchać pani! beine Pflidjt ist, ber §errin gu ge« horchen!

Prawo, adv. f. Prawy.

Prawobierca, -cy, pl. -cy, sm. ßehnSmann m.

Prawobrzeże, -ża, pl. -ża, -ży, sn. rechtsufriges ßanb.

Prawobrzeżny, adi. an bem redjten User beS gluffeS gelegen.

Prawodawca, -cy, pl. -cy, sm.

(Gefeßgeber m.

Prawodawczy, adi., Prawodawczo, adv. gefeßgebenb.

Prawodawczym, —, pl. -e, -czyń, sf. (Gefeßgeberin /.

Prawodawstwo, -wa, pl. -wa, -wstwo, sn. (Gefeßgebung /.

Prawołomca, -cy, pl. -cy, sm.

Übertreter m. beS QSefeßeS, IRecßtSberleßer m.

Prawołomstwo, -wa, sn. (Ge« feßeSübertretung /., BecptSber« leßung f.

Prawomocność, -ści, sf.

IRedjtSfraft f.

Prawomocny, adi., Prawomocnie, adv. rechtSfräftig.

Prawomyślny, adi., Prawo-myślnie,«^. redjtfcfjaffen, redjt« benfenb; lopal.

Praworządny, adi. państwo -dne BedjtSftaat m.

Prawosławie, -wia, sn. grie= djifclporthobopeS (GlaubenSbe« fenntniS; griedjifdj«orthoboje (nidjtunierte) Kirdfe.

Prawosławny, adi., Prawosławnie, adv. ortpobop, grie« djifdj«nid)tuniert.

Prawostronny, adi., Prawostronnie, adv. rechtsseitig.

Prawość, -ści, sf. Bedjtlid)« feit /., ßopalität f.

Prawoślaz, -u, sm. (= topo-lówka) (Sibifd) m.

Prawować, -wuję, -wuje, -wałem, va. u. — się, vr. imprf. Proceß führen, einen BedjtS« streit führen, prozessieren.

Prawowanie, -nia, sn. pro« Zeßfüßren n., prozessieren n.

Prawowierca, -cy, pl. -cy, u. Prawowiernik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Stedjtgläubige m. (ein «er).

Prawowierność, -ści, sf.

SRedjtgläubigfeit /.

Prawowierny, adi., Prawowiernie, adv. rechtgläubig.

Prawowierstwo, -wa, sn. f. Prawowierność.

Prawowitość, -ści, sf. ßegiti« mität /., SRedjtmäßigfeit f.

Prawowity, adi., Prawowicie, adv. legitim, rechtmäßig.

Prawowładny, adi. legitim, rechtmäßig Ijerrfdjenb.

Prawozbywca, -cy, pl. -cy, sm. BeiptSübertrager m., beut m.

Prawoznawca, -cy, pl. -cy, sm. BedjtSfenner m., BecptS« funbige m. (ein «er).

Prawoznawczy, adi. redjtS« funbig.

Prawoznawstwo, -wa, sn. BecptS fenntniS /., Bed) tSfunbe f.

Prawy, adi. 1) reept; -we skrzydło armii ber redjte ^lü« gel ber Slrmee; boli mnie -wa ręka bie redjte §anb tut mir tveh; on ]'est moją -wą ręką er ist meine rechte §anb; 2) rechtlich, rechtschaffen; to — człowiek bad ist ein reept« fepaffener ÜRenfcp; 3) echt, wapr; najmniej panowie mają -wych przyjaciół a najwięcej pochlebców bie großen §erren haben wenig edjte greunbe, aber biete Schmeichler.

Prawyborca, -cy, pl. -cy, sm. Ur Wähler m.

Prawyborczy, adi. Urwahlen«.

Prawybory, -rów, s. plt. Ur« Wahlen pl.

Prawzór, -zorn, pl. -zory, sm. Urmufter, «bilb n., proto« thp n.

Praziomek, -mka, pl. -mki, sm. Urbewohner m.

Prazma, -my, pl. -my, sf. Prafem m., prafer m., ßaud)« stein m.

Prazwierz, -a, pl. -e, sm. Urtier n.

Praźnik, -a, pl. -i, sm. ®irdj« messe /., Kirchweihfest n.

Prażelnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. SRöftungdpIaß m., Stöftftätte /., IRöfte /.

Prażelnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) iRöfter m., SRoftführer m., ©rgrofter m.; 2) 9töftgewölbe n.

Prażelny, adi. iRöft«; — piec ^Röstofen m., g-Iammenröftofen; — piec rumfordzki Kalfofen.

Prażenie, -nia, sn. Słoften n.\ — rud Vöftung f. ber @rge.

Prażmo, -ma, pl. -ma, sn. geröstete nidjt gereifte Śttjre, ge» röfteter SBeigen.

Prażucha, -chy, pl. -chy, sf. §eibefterg m.; -chy pl. gebörrte WhIWe pl.

Prażyć, -żę, -ży, -żyłem, va. imprf. l)pregelnzrösten, börren; — kruszcze SRetalle gemen» tieren; — na ogniu, na słońcu auf geuer, in ber Sonne rösten; — wódkę QäjnapZ mit §onig unb gett gu einem warmen ®e» tränt łodjen; guma -żona ®eg» trin n.; prażony pp. auSge» brannt, auSgeglüht; słońce -ży bie Sonne brennt; 2) fig. — kogo jmnbm gufelgen, quälen, jmnbn beunruhigen, hauen, fcE)Iagen; — nieprzyjaciela z armat ben geinb mit ©efdjüt;» feuer, mit ^anonenfugeln über» fdjütten.

Prącie, -cia, sn. 1) ohne pl. biegsame Stuten, (Serien; z -cia wić kosze auś SCBeibenruten Uörbe sie dj ten; 2) — (auch prąć sm.), -cia, pl. -cia, sn. männ» lidjeS (Slieb, Stute /., Schaft

Prąd, -u, pl. -y, sm. 1) Strömung /.; Strubel m., Söirbel m.; ■— bierny, spoczynkowy Stuheftrom m., fonftanter Strom; — czynny ?IrbeitSa ftrom; — elektryczny eleftri» scher Strom; — wzbudzony gn» buftionSftrom; — zmienny Sßechfelftrom; — zamknięcia Schliefjunggftrom; gęstość -u Strombichte natężenie, siła -u Stromftärte zamknięcie -u Stromschlufj m.'f zmieniacz -u Stromtoenber m.; niesiony -em bom Strome getragen; nowe -y w literaturze neue Strömungen in ber ßiteratur; -y społeczne fogiale Strömun» gen; 2) auch Prądowina, -ny, pl. -ny, -win, sf. Stod m., ein §olgftüd ober sonstiger au§ bem Strombett herstuSragen» ber (Segenftanb, ber bie Schiff-fahrt gefäf)rbet; na -dzie się woda kędzierzawi Stöde ber» urfadjen äöafferwirbel.

Prądnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. ®hnamo=3Jtafchine f.

Prądnic, -ni, -nil, Prądować, -duje, -dował, vn. imprf. eleltrifćhen Strom aufnehmen ob. abgeben.

Prądnienie, -nia, sn. — zasobników ßaben n. ob. ®nt» laben n. ber SIffumuIatoren mit elektrischem Strom.

Prądnik, -a, pl. -i, sm. elef= irisch betriebener SJtotor.

Prądochłonny, adi. ftromber» gehrenb.

Prądomierz, -a, pl. -e, sm. Stromquabrant m.; — Volty Voltameter m.

Prądoskaz, -u, pl. -y, sm. (Salbanoffop m., Stromgeiger m.

Prądować, v. f. Prądnic.

Prądowina, -ny, pl. -ny, -win, sf. im Strombette feftgerannter Vaumftamm.

Prądownica, -cy, pl. -ce, -nie u. Prądówka, -wki, pl. -wki, pl. -wek, sf. Vagger m., Vag» germafdjine /.

Prądowód, -wodu, pl. -wody, sm. ßeitunggbraht m.

Prądowy, adi. Strom».

Prątek, -tka, pl. -tki, sm.

1) (Serte /., Stödlein n., Stäb» lein n., bünne Stute; Staub» faben m. ber Vlüten; 2) Va» gilluS m., Stäbchen n.

Prątkowały, adi. gerten», rutenartig, rutenförmig.

Prątnik, -u, pl. -i, sm. knoten» moo§ n.

Prątnikowate, -tych, pl . ga» milie ber ßaubmoofe.

Prążka, -ki, pl. -ki, -źek, sf., Prążek, -żka, pl. -żki, sm. Streifdjen %.; -ki widmowe Sheftrallinien pl.

Prążkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. mit Streifen berfehen, in Streifen auSfdjnei» ben.

Prążkowały, adi. gestreift, boll Streifen.

Preambuły, -łów, splt. (= wstęp rozwlekły) jßräambel /., Eingang m., Vorrebe /., Um» fdjrift f.

Prebenda, -dy, pl. -dy, -bend, sf. jßräbenbe /., iĘfriinbe f.

Prebendarka, -ki, pl. -ki,

-rek, sf. Vfrünbuerin f.

Prebendarz, -a, pl. -e, Pre-bendaryusz, -a, pl. -e, sm. jßfrünbner m.

Precedencya, -cyi, -cyę, pl. -eye, sf. 1) (= rzeczy poprzednie) jßrägebenS n., früherer galt; 2) (= pierwszeństwo, pierwsze miejsce, starszeństwo) Vor» rang m., erste Stelle.

Precedens, -u, pl. -y, sm. ( = . wypadek poprzedzający inny podobny) ^rägebengfall m., VerufungSfall m.

Precel, -cla, pl. -cle, sm. (= obwarzanek) Vregel(9ßregel) m., f. U. n.

Preceptor, -a, pl. -owie, sm. (= nauczyciel) ßeljrer m., 5ßrä» gestor m.

Preclarz, -a, pl. -e, sm. Vregelbäder m., ißregelberläu» ser m.

Precyoza u. -zy, pl. -zów, sf. ( = kosztowności) kostbar* leiten pl., ^retiofen pl.

Precyzya, -zyi, -zyę, sf. (= ścisłość, dokładność) ißrägifion /., Sllurateffe /., ©enauigfeit f.

Precyzyjny, adi., Precyzyjnie, adv. prägiS, ißrägifionS».

Precz, adv. weg, hur, fort; iść — Weggehen; — ode mnie gehe mir bom ßeibe, weg mit bir; — stąd! stade bid) hiuweg! — z tem weg bornit; puścić — krzywdy angetanes Unredjt in Vergessenheit geraten lassen.

Predestynacya, -cyi, -cyę, pl. -eye, sf. ( = przeznaczenie) Vor» herbeftimmung /., ißrabeftina» tion f.

Predestynowany, adi. prä» beftiniert, borljer bestimmt.

Predominacya, -cyi, -cyę, sf. ( — górowanie, pierwszeństwo, przewaga) Vorherrschen n., Vor» Walten n.

Predominować, -nuję, -nuje, -wałem, vn. imprf. ( = górować, przeważać) borherrfdjen, borwalten.

Predykat, -u, pl. -y, sm. (= przydomek, tytuł) fißräbi» fat n.

Predylekcya, -cyi, -cyę, sf. (= szczególne upodobanie w kim, w czem) befonbere Vor» liebe für jmnbn, für etwas.

Predyspozycya, -cyi, -cyę, sf. (usposobienie, skłonność do jakiej choroby) Neigung /.(gu einer ^ranKjeit), befonbere ©mftfäng» lichleit für eine ^ranlheit.

Prefekt, -a, pl. -koi, -tów, sm. ( = przełożony powiatu, zakładu, bursy) prüfest m.

Prefektowa, -wej, pl. -we, sf. bie grau beS präsenten.

Prefektura, -ry, pl. -ry, -tur, sf. gSräfeftur f.

Preferans, -a, pl. -e, sm., dim. Preferansik, -a, pl. -i, sm. preference /. (Kartenspiel).

Preferencya, -cyi, -cyę, pl.

-cye, sf. (= pierwszeństwo) Vorliebe /.; Vorrang m.; Vor« gitg m.

Preferować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. ( = woleć) bor« giełjen.

Prejudykat, -u, pl. -y, sm.

Vorbefdjeib m.

Prekluzya, -zyi, -zyę, pl. -zye, -zyi, sf. AuSfdjlufj m., prä« tlufion /.; pod -zyą bei Termin« berluft.

Prekluzyjny, adi. termin — PräflufionSfrift f.

Prekonizacya, -cyi, -cyę, pl.

-cye, -cyi, sf. präfonifation f.

Prekonizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. präfotti« fieren.

Prelegent, -a, pl. -nci, -tów, sm., -ka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Vorleser m., «in /.

Prelekcya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. Vorlesung /.

Preliminarya, -ryów, s. plt. (= warunki, układy przedu-godowe) Präliminarien pl., bor« läufige geftfe|ungen.

Preliminarz, -a, pl. -e, sm. ( = uprzedni wykaz, obliczenie przewidywanych wydatków) Präliminare n., Voranschlag m.

Preliminować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. prölitttinie« ren.

Preludyum, sing, indecl. pl.

-dya, -dyów, sn. Prälubiuttl n., Vorspiel n.

Premia, -mii, pl. -mie, -mii, sf., Premium, sing, indecl. pl. -mia, -miów, sn. preiS m., Prämium n.; premium szkolne ŚcIjuIpreiS.

Premiant, -a, pl. -nci, -tów, sm. prämiant m., preis« träger m.

Premiantka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. prämiantin preiSträ« gerin f.

Premiować, -iuję, -iuje, -wałem, va. prf. (= odznaczać, nagradzać) prämiieren, mit einem preise auSjeidjnen; einen Preis gueriennen, gufpredjen.

Premiowy, adi. pożyczka -wa Prämienanleihe f.

Premium, s. f. Premia.

Prenotacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. Pränotation f., Vormerkung /.

Prenotować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. pränotieren, bornierten.

Prenumerata, -ty, pl. -ty, sf. (= przedpłata) VorauSbe« gaplung f.; Pränumeration /., Abonnement n.

Prenumerator, -a, pl. -rzy, -rów, sm. (= przedpłaciciel) Abonnent m., VorauSbejapIer m.

Prenumeratorka, -ki, pl. -ki,

-rek, sf. (= przedpłacicielka) Abonnentin /., VorauSbejalp lerin f.

Prenumerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. abonnieren, boranSbejapłen, pränumerieren.

Preopinant, -a, pl. -nci, -tów, sm. (= poprzedni mówca, wnioskodawca) Vorrebnet m.

Preparacya, -cyi, -cyę, pl.

-cye, sf. (= przygotowanie) Präparation /., Vorbereitung /.

Preparat, -u, pl. -y, sm. ( = wyrób, przetwór) Präparat n.’ — anatomiczny anatomi« fdjeS Präparat; — chemiczny chemisches Präparat.

Preparować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. ( = przyrządzać, przygotowywać) präparieren.

Prepotencya, -cyi, -cyę, sf. (= nadmierna siła, przemo-żność) präpoten^ f., Über« macht f.

Prerafaelista, -ty, pl. -ści,

-tów, sm. Präraffaelit m.

Prerafaelistowski ob. Prera-faelowski, adi. präraffaelitifd).

Prerafaelizm ob. Prerafaeli-tyzm, -u, sm.präraffaeliSmuS m.

Prerogatywa, -wy, pl. -wy, -tyw, sf. Vorrecht n., präro« gatibe f.;—królewska königliche PlaĄtbefugniS, prärogatibe.

Prerye, -ryi, s. plt. Prärie f.

Preskrypcya, -cyi, pl. -cye, sf. ( = przedawnienie) Verjälj* mu g /.

Preskrypt, -u, pl. -y, sm. (= przepis, rozkaz) Vorschrift /., Vefeljl m.

Prestacya, -cyi, -cyę, pl. -cye -cyi, sf. präftation /., ßeiftung f.

Prestydygitator, -a, pl. -owie, sm. ( = kuglarz) preftibigitateur m., Safcpenfpieler m.

Preszcze, -cza, w -czu, sn. Ulanu n.

Preszów, -szowa, w -szowie, sm. (SperieS n.

Pretekst, -u, pl. -y, sm. (= pozór) Vortoanb m.

Pretendent, -a, pl. -nci, -tów, sm. Vetoerber m., prätenbent m.j — do tronu, do korony SUjron«, ^ronpratenbent; — do ręki tej panny ein Vetoerber um bie §anb biefeS gräuleinS.

Pretendować, -duję, -duje, -wałem, va. u. vn. imprf. An« fprucpe erheben, prätendieren, fiep betoerben; — do posady fid) um einen poften betoerben.

Pretensya, -syi, -syę, pl. -sye, -syi, sf. Anspruch m., gorberung f., prätenfion rościć sobie do kogo -sye Ansprüche, gorbe« rungen an jmnbn stellen; człowiek pełen -syi ein anfprucljS« boller Słlenfch; on rości sobie -sye do korony er macht An« spräche auf bie ®rone; dzika —! baS ist eine Anmassung!

Pretensyonalność, -ści, sf. an« fprudjSbolIeS Säefen.

Pretensyonalny, adi., Pre-tensyonalnie, adv. anfprucljS« boll, prätentiös, unnatürlich.

Pretor, -a, pl. -owie, sm. Prätor m.

Pretoryanin, -a, pl. -yanie, sm. Prätorianer m.

Pretoryański, adi. prätoria« nifd).

Prewencyjny, adi. präbentib, Präbentib«.

Prewet, -u, pl. -y, sm. Ab« tritt m., Abort m.

Prewetne, -go, sn. ®ebül)r f. für bie Venütmug beS Ab« orteS.

Prewetny, Prewetowy, adi. Abort«, floaten«.

Prezbiter, -a, pl. -rzy, sm. PreSbpter m., Priester m.

Prezbyterianin, -a, pl. -nie, sm. preSbpterianer m., fcpot« tifcper Reformierter.

Prezbyteryum, sing, indecl. pl. -rya, -ryów, sn. ipfarrtOOp» nung /.; ißreäbpterium n.

Prezent, -u, pl. -y, sm. (= podarek) ©efcpenl n., Dßrä» fent n.

Prezenta, -ty, pl. -ty, sf. Präsentation f., Präsentation^ recpt n.; SBefejsunggborfcplag m.j — na tę posadę bie $rä» fentation für biefen poften; otrzymał -tę na probostwo er würbe für eine Pfarre bor» geschlagen.

Prezentacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. Präsentation /., Präsentierung /., Vorlegung f., Vorstellung f.

Prezentant, -a, pl. -nci, -tów, sm. Präsentant m., SBorgeiger m., $npaber m.

Prezentować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. präsentieren, borftellen; bas Präsentation^ recpt auSüben; — kogo na probostwo jmnbn für eine Pfarre borfcplagen; — się, vr. fiep prä» sentieren, fiep geigen, in bie ©rfcpeinung treten.

Prezerwatywa, -wy, pl. -wy, -tyw, sf. Slbweprmittel n., pw ferbatib n., ScpuppüIIe /.

Prezes, -a, pl. -owie, sm. Präses m., präfibent m., 33or» fipenbe m. (ein »er).

Prezesowa, -wej, pl. -we, sf. präfibentin f., Vorfipenbe /.; f^rau be3 präfibenten.

Prezesostwo, -wa, pl. -wa, sn.

1) Prafibentenamt»., Präfiben» tenwürbe /.; 2) ber präfibent unb beffen ©emaplin.

Prezesować, -suję, -suje, -wałem, vn. imprf. präfibieren, ben SSorfip paben.

Prezum(p)cya, -cyi, -cyę, pl.

-cye, -cyi, sf. ( = domniemanie) Präsumtion /., Vermutung f.

Prezydencya, -cyi, -cyę, pl.

-cye, sf. präfibieren n.; prä» fibialgewalt f.

Prezydent, -a, pl. -nci, -tów, sm. präfibent m., SSorftanb m., Obmann to.; —- miasta Bürger» meister m.

Prezydentka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. präfibentin f.

Prezydentowa, -wej, pl. -we, sf. gran f. be§ präfibenten.

Prezydentura, -ry, pl. -ry, sf. Präfibenteniuürbe /.; 2Imt§» $eit /. be§ Präfibenten.

Prezydować, -duję, -duje, -wałem, vn. imprf. präfibieren, ben SSorfit) füpren.

Prezydyalny, adi. präfibial, präfibial».

Prezydyum, sing, indecl. pl. -dya, -dyów, sn. Präfibium n., Dbmannfcpaft /., Vorfit) to.

Pręciak, -a, pl. -i, sm. stab» förmige SJlufcpelart.

Pręciany, adi. au§ ®erten, au§ Stuten gemacpt, beftepenb.

Pręciasty,acli.,Pręciasto, adv. rutenapnlicp.

Pręcie, sn. f. Prącie.

Pręcik, -a, pl. -i, sm. 1) ®erte /., Stute f., Stäbepen n.; 2) Staubfaben to. ber SBIüten; 3) VerebelungS», Pfropfreis n.; —- sztabzokowy Sćpaupfropf» paleń m.

Pręcikowaty, adi., Pręciko-wato, adv. ftaubfabenförmig; Stäbepen»; warstwa -ta Stäb» epenfepiept /.; -te włókno Stäb» epenfafer f.

Pręcikowy, adi. ftangenför» mig.

Pręciuśko, Prędziuśko, adv. äusserst fcpnell.

Prędki, adi., Prędko, adv. 1) fcpnell, rafcp, gefcpwinb, flint, jap; -ki koń fdjnelleS Pferb; -ka decyzya rafcper ©ntfcplufs; -ka śmierć ein saper Sob; -dzej fcpneller, eper, früper; im -dzej tern lepiej je eper, befto besser; -dzej albo później früper ober später, über łurj ober lang; 2) übereilt, peftig; to -—■ człowiek ba§ ist ein jäpjorniger SJtenfcp; na -dee in ber ®efd)winbigleit; z -dka plöplicp, rafcp.

Prędkobiegacz, -a, pl. -e, sm. Scpnelläufer m.

Prędkolotny, adi. fcpnell» fliegenb.

Prędkomówność, -sei, sf. fcpnelleS Sieben; bie ®abe fcpnel» ler Siebe.

Prędkomowny, adi. fcpnell» rebenb.

Prędkomierz, -a, pl. -e, sm. ®efcpwinbigleit§meffer m., Sa» eppmeter m.

Prędkomyślność, -sei, sf. bie gäpigleit rafcp $u beulen.

Prędkomyślny, adi. rafcp ben» lenb.

Prędkonikły, adi. fcpnell Oer» fcpminbenb; bergänglicp.

Prędkonogi, adi. fcpnellfü^ig.

Prędkopióry, adi. rafcp flie» genb.

Prędkopłynny, adi. fcpnell» fliefjenb.

Prędkość, -sei, sf. l)®efcpwin» bigleit /., Scpnelligleit /.; — biegu pociągu 3ug$gef(ptoinbig» leit; — dozwolona zulässige ®efcp Winbigleit; —- kątowa Sßinlelgefcpwinbigleit; — obrotowa UmbrepungSgefcpwinbig» leit; — opóźniona bergögerte ® es (p Winbigleit; — początkowa SlnfangSgefcpwinbigleit; — przyspieszona beschleunigte ®e» fcp winbigleit; — tłoka Kolben» gefet) Winbigleit; — wyciekania płynu SluSflufsgefcpWinbigleit; 2) (= porywcze, popędliwe usposobienie) §eftigleit /., Über eilung /.; $äp$orn to.

Prędzej, comp. b. Prędko, (= raczej, snadniej, łatwiej) bielmepr, eper; co-, czem- so» fort, unüerjüglicp, im ^luge.

Prędziuchny, adi., Prędziu-chno, adv. äusserst fcpnell.

Pręga, -gi, pl. -gi, prąg, sf. 1) Streifen to.; Strieme /.; -gi mieć na całem ciele Strie» men am ganzen Körper paben; 2) ( = pasmo) eines ber ßäng^» teile be§ 2Ircpitraü§.

Pręgierz, -a, pl. -e, sm. ^ranger to.; pod -em kogo postawić jntnbn an ben Ißran» ger stellen.

Pręgowaty, Pręgowany, adi. gestreift.

Pręgowiec, -wca, pl. -wce, sm. SSadenporncpen n., ©in» pörnepen n.

Pręt, -a, pl. -y, sm. 1) Stute /., ®erte /., Spitsrute /., Stange /.; Stab to.; Stiel to., — hamulcowy 25remfen§ugftange; — kierowniczy ßeitftange; — mimochodowy ©jjentriłftauge; — naciskowy hamulca SJrem» fenbrüdftange; — poziomy do zwrotniej SSecpfelgugftange; — przewodowy Verbinbungś>ftan» ge; — świdra $8oprfpinbel /.; — zaprzęgowy ^uppelftange; — znacznika Słiegel to. beś StreicpmaßeS; 2) Stute /. (ßän* geumafj); — kwadratowy Qua* bratrute.

Prętnia, -ni, pl. -nie, sf. §aar* land) m.

Prętooczek, -czka, pl. -czki, sm. (Stielauge n., Stielträger m.

Prętowiec, -wca, pl. -wce, sm. Spreuftein m., Sfapolitp m., Stengelftein m.

Prętowy, adi. Steffen*, ©er* ten*.

Prężacz, -a, pl. -e, sm. Spreige /., Spannjotp n., Stre* beftengel m., ©jpanfionSfraft /.; 2lu§bepnung§fäpigfeit /.

Prężenie, -nia, sn. Spannen n., Sepnen n.

Prężność, -ści, sf. Spann* traft /., SluSbepnung /., ©p* panfion /., ©rpanfionStraft 3Iu§bepnung§fäpigfeit f.

Prężny, adi. 1) f. Sprężysty; 2) Spannung^*; siły -żne Spannkräfte pl.

Prężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. imprf. spannen, bepnen, au§* bepnen; — się, vr. 1) fićp bepnen, streiten, grabrifpten; 2) (= paczyć się) fidj krumm werfen.

Primadonna, -ny, pl. -ny, sf. primabonna /., erste Sän* geriit.

Probacya, -cyi, -cyę, pl. -eye, sf. ißrobegeit f. in einem örben; Musterprüfung /.

Probant, -a, pl. -nci, -tów, sm. 1) ©rfaprene m. (ein *er); 2) einer, ber bie Qrbenöprobe* §eit beftept.

Probantka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. eine, bie im Muster ipre Probegeit beftept.

Probata, -ty, pl. -ty, sf. S3e* wei§ m.

Probierczy, adi. probier*; -cze iglice Strifpnabeln pl.', kamień Probierstein m.

Probierka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. probiergplinber m.

Probiernia, -ni, pl. -nie, sf. Probieranftalt /.

Probierstwo, -wa, sn. pro* Herkunft /.

Probierz, -a, pl. -e, sm. 1) Probierer m., Söarbein m., SRüng*, Stergwarbein m.; 2) (= kryteryum, sprawdzień) M’iterium n.

Problemat, -u, pl. -y, sm. (= zagadnienie) Problem n., Aufgabe f.

Problematyczność, -ści, sf. ba§ problematische, gweifel* pafte.

Problematyczny, adi., Problematycznie, adv. rätselhaft, fraglich, problematifcp.

Probojowy, adi. -wa szpona SBiberpafen m., §äkdjen n.

Probostwo, -wa, pl. -wa, -bostw, sn. Pfarramt n., prop* ftei /., Pfarre /.; Pfarrgebäube n., PfarrerSwopnung /.

Proboszcz, -a, pl. -owie, sm. Pfarrer m., Propst m.

Proboszczowski, adi. Pfarrer*, Propst*.

Probój, -boju, pl. -boje, sm. 1) Surcpfcpläger m.; ®urdj* fdjlag m., 9IuSfd)Iageifen n., ßoepeifen ».; 2) Stielkloben m., ÜSorpalter m.; -do zakuwek SHetenborpalter.

Probówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Słeageng*, Probierglas n.

Proca, -cy, pl. -ce, proc, sf. 1) Sćpleuber /.; jak z -cy blipftpnell, bogelfźjnell; 2) ©rip* ftplange f.

Procarz, -a, pl. -e, sm., Procnik, -a, pl. -nicy, sm. Scpfeuberer m.

Proceder, -u, pl. -y, sm. 1) ©eioerbe w.; ^acp n., Se* fdjäftigung /.; 2) Serfapren n., §anbtungSWeife /., progebur /.

Procederowe, -wego, sn. ©e* werbefteuer f.

Procederowy, adi. ©enterbe*.

Procedura, -ry, pl. -ry, -dur, sf. (= postępowanie) Serfap* ren n.

Procedurowy, Proceduralny, adi. formalności -Ine fyörm* lidjfeiten pl. beS SerfaprenS.

Procent, -u, pl. -y, sm. Progent n.', składany ginS m.', -a pl. ^insert pl., Interessen pl.', lichwiarskie -a Sßucperginfen pl.', brać wysoki — od kogo pope 3Men bon fmnbm nepmen; jeszcze nie zapłacił -u er pat bie 3Men nocp nićpt begaplt; oddam ci to z -em id) werbe eS bir mit Binsen wiebergeben, (bilbl.) icp. werbe eS bir peimgaplen.

Procentować się, -tuje, -wał się, vr. Bmfen tragen.

Procentowicz, -a, pl. -e, sm. SBudjerer m. (fcprgp.)-

Procentowość, -ści, sf. 1) ProgentberpaltniS n. gum ®an* gen; -cukru w buraku baS Progent an Bućfergepalt in ber Stube; 2) ( = stopa procentowa) ginSfufi m.

Procentowy, adi. progent*; stopa -wa 3inSfufj m.', rachunek — progent*, ginfenredj* nung f.

Proces, -u, pl. -y, sm. 1) (= przebieg, tok) Serlauf m., @nt* wiffelung /.; 2) StedjtSftreit m., Progefj m.', — cywilny, karny 3ibil*, Strafprogefj; — chemiczny ćpemifcper progep.

Procesować -suję, -wałem, va. imprf. ■— kogo mit jlttubm Progefś füpren; progeffieren; — się, vr. progeffieren.

Procesowicz, -a, pl. -e, sm. Streit*, progefjfücptige m. (ein *er).

Procesowy, adi. koszta -we progefjfoften.

Procesya, -syi, -syę, pl. -sye, -syi, sf. progeffion Umgang m.', jutro będzie -sya morgen wirb eine progeffion abgepalten; z -syą iść an ber progeffion teilnepmen, mit bem Umgang gepen.

Procesyonalny, adi., Pro-cesyonalnie, adv. progeffionS* mäßig.

Proch, -u, pl. -y, sm. pulber n.; (= kurz, pył) Staub m.; —- strzelniczy Sd)ießpulüer; — węglowy Jkoplenftaub, ©iefj* staub; z -u pow- stałeś w — się obrócisz auS Staub bist bu entstauben unb gu Staub Wirft bu Werben; -u znieść nie módz baS Pulber niept riedjen sönnen; strzelać bez -u inS Slaite fdjießen; (bilbl.) lügen, auf* fdjneiben; — bezdymny ramp* iofeS Pulber; jaszcze — u nie wąchał er pat nodj tein pulber gerodjen; nie lubi -u wąchać er ist ein Feigling; on -u nie wymyśli er pat baS Sipieß* pulber niept erfunben; -y pl. SRunition /., Śorrat m. an Pulber unb ©efdjoffen, SRinen pl.', -y ludzkie bie irbifcpe §ülle; — -y stracił z młoda fdjon in ber gugenb f)at er baS geuer, ben @ifer berloren.

Prochować, -chuję, -chuje, -wałem, va. imprf. bestauben, [tauben.

Prochowe, -go, sn.^prdmie /. für erlegtes Sßilb.

Prochownia, -ni, pl. -nie, sf. 1) pulbermüljle /.; 2) pul* bermagagin n., pulberturm m.

Prochownica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. pulberbüdjfe /., pulber* hörn n.

Prochownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. pulbermuller m., Pulberfabrifant m.

Prochowy, adi. pulber*.

Prochówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Vofift m., ©tauber m., ©taubfdjwamm m.; 2) Ve* ftübben n. beS SJleilerS.

Procnik, sm. f. Procarz.

Procny, Procowy, adi. ©djleu* ber*.

Procowaty, adi. fdjleuber* ähnlich.

Procznik, -a, pl. -i, sm. ©djnellfifd) m.

Producent, -a, pl. -nci, sm. (= wytwórca) (Srgeuger m., Probugent m.

Produkcya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. ( = wytwarzanie) (Sr* geugung /., probuftion f.; (= popis) Vorstellung f.

Produkcyjność, -ści, sf. pro* buftibität f.

Produkcyjny, adi. próbni* tionS*.

Produkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. 1) ( = wytwarzać) ergeugen, probugieren; 2) (= okazać) borbriugen, obr* geigen; — się, vr. ( = popisywać się) fidj probugieren, fidj geigen, groben ablegen, feine ®unft geigen.


Produkt, -u, pl. -y, sm. (= wytwór) SrgeugniS n., pro* butt n.

Produktywność, -ści, sf. pro* buftibität /., grudjtbarfeit f.

Produktywny, adi.. Produktywnie, adv. probuftib, frucht* bar.

Profan, -a, pl. -owie u. -i sm. Sein m.

Profanacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. ( = bezczeszczenie, zniewaga) Verunehrung /., Profanation /., (Sntljeiligung /., (Sntwürbigung /.

Profanator, -a, pl. -owie u. -rzy, sm., -ka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Qsnttveifjer m., *in /

Profanować, -nuję, -nu je, -wałem, va. imprf. beruneljren, profanieren; entheiligen.

Profanowanie, -nia, sn. f. Profanacya.

Profes, -a, pl. -owie, sm. Ondj m. nad) ber Vblegung ber ©elübbe.

Profesor, -a, pl. -owie u. (feiten) -rzy, sm. Professor m., ßeljrer; — gimnazyalny ®tjm* nafialprofeffor; — uniwersytetu, wszechnicy UniberfitätS*, ^>oćĘ)fcĘ)uIp)rofeffor; — zwyczajny orbentlidjer Professor; — nadzwyczajny aufjerorbent* sicher Professor.

Profesorka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Professorin f., ßeljrerin f.

Profesorski, adi. Professoren*; katedra -ska ßeljrftuljl.

Profesorstwo, -wa, pl. -wa, sn., Profesura, -ry, pl. -ry, sf. 1) Professur /., Professoren* stelle 2) -stwo ber Professor mit grau.

Profesorzyna, -ny, pl. -ny, sm. fdjledjter Professor, ßeljrer.

Profesorzysko, -ka, pl. -ka, sm. bemitleibenSWerter Pro* feffor, ßeljrer.

Profesya, -syi, -syę, pl. -sye, sf. 1) profeffion /., ©tanb m., Veruf m.; (bewerbe n., §anb* Werf n.\ 2) (= publiczne wyznanie wiary, ślub zakonnika) Profefj m., DrbenSgelübbe n., VefenntniS n.

Profesyonalny, adi. (= zawodowy) profeffionS*, VerufS*, beruflid).

Profesyonista, -sty, pl. -ści, sm. §anb Werfer m.

Profil, -u, pl. -e, sm. profil n.

Profit, -u, pl. -y, sm. (= zysk, korzyść) ®eWinit m., Profit m.

Profitka, -ki, pl. -ki, sf. ßidjtfnedjt m.

Profitować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. ( = korzystać, zyskiwać) dcutjen gieljen, pro* fitieren.

Profos<a, pl. -y, sm. ProfoS m.

Prognostyk, -u, pl. -i (= wróżba), sm. prognoftifon n., Prognose /.; Vorbebeutung f.

Prognostyka, -ki, sf. (= wróżenie) äßaprfagung /., djenbeutung /.; prognoftif f.

Prognostykować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. borljerfagen, prognoftigieren.

Prognoza, -zy, pl. -zy, sf. (= przepowiednia) Prognose /., Voranbeutung /.

Program, -u, pl. -y, sm. Programm n.; — polityczny politisches Programm; — partyjny Parteiprogramm; — szkolny ßeljrplan m. ber ©djule; — koncertu Stongertprogramm.

Programowy, adi. Programm*.

Progres, -u, pl. -y, sm. ( = postęp) gortfdjritt m.

Progresista, -y, pl. -ści, -stów, sm. (= postępowiec) gort* fdjrittler m., progreffift m.', gortfdjrittsfreunb m.

Progresya, -syi, -syę, pl. -sye, -syi, sf. Progression f.

Progresowy, Progresyjny, Progresywny, adi., Progresowo, Progresyjnie, Progresywnie, adv. progressiv

Projekcista, -sty, pl. -ści, -stów, sm. projeftenmadjer m.

Projekt, -u, pl. -a, sm. (= zamysł) Vorschlag m., Vor* haben n.

Projektować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. ( = zamierzać) planen, projektieren.

Proklamacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. ( =. odezwa) Pro* flamation Slufruf m.

Proklamować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. profla* mieten, berfünbigen, auSrufen.

Prokonsul, -a, pl. -owie, sm. Profonful m.

Prokonsularny, adi. proton* fularifctj.

Prokura, -ry, pl. -ry, sf. Vollmadjt profura f.

Prokurat, -a, pl. -aci, Prokurator, -a, pl. -rzy u. -owie, sm. 1) ©adjWalter ?».; Veboll* mädjtigter m.; 2) ©taatSan* Walt m.

Prokuratorski, adi. ftaatS* anwaltlich, Staatsanwalt*.

Prokuratorstwo,-wa, sn.Sadj* Walters*, ©taatSanWaltSamt n.

Prokuratorya, -ryi, -ryę, pl.

-rye, sf. Staat§anioaltfd)aft /., Proluratur proluratoren» amt    -—- skarbowa ginang»

proluratur.

Prokurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. 1) — komu co jmnbm etm. Verschaffen, liefern; 2) — kim burd) jmnbn fjanbeln, ficĘ) jmnb§ Dienste bebienen.

Prokurzysta, -ty, pl. -ści,

-tów, sm. profurift m.

Proletaryat, -u, sm. ^3role= tariat n.

Proletaryusz, -a, pl. -e, sm.

Proletarier m.

Proletaryuszowski, adi. pro» letarifd).

Proletaryzacya, -cyi, -cyę, sf., Proletaryzowanie, -nia, sn. Proletarifieren n.

Proletaryzowaó, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. gum prole» tarier madjen, proletarifieren.

Prolog, -u, pl. -i, sm. pro» log m.; Vorspiel n.

Prolongacya, -cyi, -cyę, pl.

-cye, sf. ( = przedłużenie) pro» lougatiou /., SSerlängerung /.

Prolongować, -guję, -guje, -wałem, va. imprf. (= przedłużyć) prolongieren, berłom gern.

Prom, -u, pl. -y, sm. pram m., gäpre /., ttberfupr — kolejowy Strajeftfdjiff n.

Promenada, -dy,pż. -dy, -nad, sf. promenabe /., Spagiertueg m., Einlage Spagiergang m.

Promesa, -sy, pl. -sy, -mes, sf. promeffe /.

Prometeusz, -a, sn. prome» tljeuS m.

Prometejski, Prometejowy, adi. prometpeifd).

Promieniak, -a, pl. -i, sm.

1) pilggattung 2) Strapi» tier n.

Promienica, -cy, sf. Strapień» pilglranlpeit /.

Promienie, -nię, -ni, vn. u. — się, vr. imprf. strapień, Strapień merfen.

Promienieć, -ńca, pl. -ńce, sm. 1) 9łanfenbarfcp m.; 2) Straplftein m., SIHinit m.

Promienieć, -nieję, -nie je, -niałem, vn. imprf. strapień, auästrapień; -nieje z radości er ftraplt bor greube.

Promieniejący, adi., Promieniejąca, adv. ftraplenb.

Promienienie, -nia, sn. 9luś>» strapień n., Strapieniu er fen n., Straplung /.; •—■ biegunowe polftraplung.

Promieniotwórczość, -ści, sf. gäpigleit /. Strapień gu bilben, auSgufenben, Dłabioaftibitat f.

Promieniotwórczy, adi. strap» lenbilbenb, rabioaftib.

Promieniować, -niuję, -niuje, -wałem, vn. imprf. f. Promienie.

Promieniowanie, -nia, sn. f. Promienienie.

Promieniowały, adi., Promieniowało, adv. ftraplenäpn» lid).

Promieniowiec, -wca, pl.-wce, sm. f. Promienieć.

Promieniowy, adi. -wa kość Speidje /., (9lrm»)SpinbeI /.; -mięsień ŚIrmfpeicpenmuSfel m.; -niowe, spl. Straplenblfttter pl.

Promienistość, -ści, sf. strap» Ienbe§ SSefen, Straplung f.

Promienisty, adi., Promienisto, adv. ftraplenb; ciepło -ste ftraplenbe Söärme; — grzybek Straplenpilg m.

Promienny, adi. ftraplenb.

Promień, -nia, pl. -nie, -ni, sm. Strapi m.‘ -nie słoneczne Sonnenftraplen pl.; odbijające się -nie światła bie gurüdfal» lenben Sidjtftraplen; -nie około obrazów świętych Heiligen» schein m.; — szczęścia ein ®lüd§ftrapl; — nadziei ein gunlen Hoffnung; —■ włosów ein SSüfdjel §aare; — koła Stabfpeidje — rzeki glufj» arm m.; — koła Halbmesser m. beio Streifes; — kuli ziemskiej Halbmesser ber ©rbfugel; — krzywizny ®rümmnng§» rabiuS m.; pęk -ni Strapień» bünbel n.

Promiona, -mion, s. plt. — (w wymieniu) Stricpe(I) pl., ©uterenben pl., Suterftraplen pl.

Promocya, -cyi, pl. -cye, sf.

Promotion /.; 33eförberung Sßerfepung /.

Promocyjny, adi. üöeförbe» rung§», £5erfepung3»; — egzamin ißerfepunggprüfung f.

Promot, -a, pl. -oci, -tów, sm. ®rabuierte(r) m., promo» bierte(r) m.

Promotor, -a, pl. -owie, sm. 1) promotor m.; 2) görberer m.; -—- ró> ańca SSorfteper m. ber fRofenlrangbruberfdjaft.

Promowować, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. 1) sorbent, begünstigen; 2) promobieren.

Promyczek, -czka, pl. -czki, sm.SträpIcpenm, Heiner Strapi.

Promyk, -a, pl. -i, sm. Heiner Strapi; Sdjimmer m., gunie m.; zniknął ostatni — nadziei ber lepte Sdjimmer bon Hoff’ nung sepio anb.

Pronuncyacya, -cyi, pl. -cye, s/. (= wymowa) 2lu3fpradje f.

Propaganda, -dy, pl. -dy, sf. (= rozpowszechnianie) pro» paganba f.

Propagator, -a, pl. -rzy, sm., -rka, -rki, pl. -rki, -rek, sf. propagator m., »in, sf.

Propagować, -guję, -guje, -wałem, va. imprf. (= rozszerzać) berbreiten.

Propedeutyka, -ki, sf. (= nauka wstępna, przygotowawcza) propabeutif /., 23or» bereitungSioiffenfcpaft f.

Propinacya, -cyi, -cyę, pl.

-cye, sf. jßropination /.; jjßro» pinationśńedjt n.; Sdjanfrecpt n.; jBranntloeinfcpenfe f.

Propinacyjny, adi. fßropina» tion§».

Propinator, -a, pl. -rzy, sm. Sdjanfttńrt m.

Propinatorka, -ki, pl. -ki?

-rek, sf. Sdjanfioirtin f.

Proponent, -a, pl. -nci, -tów, sm. jßroponent m., Eintrag» steiler m.

Proponować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. borfdjlagen, in 33orfd)Iag bringen, propo» nieren.

Proporcya, -cyi, -cyę, pl.

-cye, -cyi, sf. Proportion /., (Sbenma| n.

Proporcyonalność, -ści, sf. ©benmafj n.; Proportionalität /.

Proporcyonalny, adi., Pro-porcyonalnie, adv. berpältnis» mässig, proportioniert, eben» mäpig; śradnia -Ina (mittlere) Proportionale.

Proporczyk, -a, pl. -i, sm. 1) gäpnrid) m.; 2) gäpnlein n.

Proporzec, -rca, pl. -ree, sm. gapne f.

Propozycya, -cyi, pl. -cye, sf. 9SorfcE)Iag m., Eintrag m., ^ßrojpofition /.

Prorektor, -a, pl. -owie, sm. jßroreitor m., fReltorftellber» tretet m.

Proroctwo, -wa, pl. -wa, sn. jßroppejeiung /.; ^ßropt)etert= gäbe /.

Proroczy, Prorocki, adi. pro» ppetifdj.

Prorok, -a, pl. -rocy, -ków, sm. jßroppet m.’ fałszywy —- ein falscher ißroppet; nikt nie jest -iem w swoim kraju niemanb ist ^ßroppet in feinem Vaterlanbe.

Prorokini, —, pl. -e, sf. jßro» Poetin f.

Prorokować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. proppegeieu, Wahrsagen.

Prosektor, -a, pl. -rzy u. -owie, sm. jßrofettor m.

Prosektoryum, sing, indecl., pl. -rya, -ryów, sn. jßrofeltorium n., jßrofeftur /.

Prosiak, -a, pl. -i, sm. geriet n., (SdjWeindjen n.

Prosianka, -ki, sf. Hirsen» strof) n. nad) bem ®rufd).

Prosiany, adi. §irfen=.

Prosiątko, -tka, pl. -tka, sn. Saniertet n., Sponsertet, gerttein n.

Prosić, -szę, -sisz, -si, -siłem, v. imprf. I. va. bitten, erfudjen; — o co urn etwas bitten, er» fudjen; — o rękę córki nm bie Jpanb ber Sodjter bitten; — o przebaczenie um Vergebung bitten; —- kogo na obiad jmnbu gn SUiittag eintaben; już cię nie będę o nic więcej -sił id) werbe bid) urn nidjtS mepr bitten; -szę grzecznie id) er» fudje tjöflidj; -szę cię, daj mi pokój id) bitte bid), lass midj in 3hdje; nie dać się długo —■ fid) nidjt lange bitten, nötigen taffen; -szę o przyspieszenie decyzyi idj erfudje um Be» fdjleitnigung ber Sntfdjeibung II. — się, vr. 1) inftänbig unb flepenttidj bitten;—się do czego, dokąd um ßutaffung §u etwas bitten, fidj wopin eintaben; 2) ferfetn, werfen.

Prosienniczka, -ki, pl. -ki, sf., Prosenka, -ki, pl. -ki, sf. gerłetlraut n.

Prosiennik, -a, pl. -i, sm., Prośniczek, -czka, pl. -czki, sm. ^oftentraut n.

Prosię, -sięcia, pl. -sięta, -siąt, sn. geriet n.

Prosięcina, -ny, sf. geriet» steif dj n.

Prosięcy, adi. geriet».

Prosionek osowieć, -nka -wca, pl. -nki -wce, sm. — chropawy Jporniffenfdjwärmer m.

Proskrybent, -u, pl. -nci, -tów, sm. ( = wywołaniec, wygnaniec) jßroffribierte m. (ein -er), Verbannte m. (ein »er).

Proskrybować, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. (= wywoływać, wyganiać z kraju) pros» fribieren, berbannen.

Proskrypcya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. ^ßroffription /., Verbannung f.

Proskrypcyjny, adi. lista -jna jprofłriptionSlifte f.

Proskur, -a, pl. -y, sm., Pro-skura, -ry, pl. -ry, sf. geWeipteS in ber orientalischen #irdje at§ §oftie gebrauchtes Brot.

Proso, -sa, pl. -sa, sn. tpirfe /., genuidj m.; — zwyczajne 9łipfenpirfe; — ber Kolben» pirfe; •—- wróble witbe Wer» pirfe; cudze •—■ oganiać fidj für anbere Senfe abmüpen; zabiedz komu od -sa jmnbm bie jĘtćine treujen, jmnbu bon ber gäprte abbringen; —- wiercić jogern; stanąć przy swojem -sie bei feiner Stnfidjt, auf feinem Stanbpunft beparren.

Prosowaty, adi. —■ gruzełek SQliliartuberfel f.

Prasownica, -cy, -ce, sf. »pirfegraS n.

Prosowy, adi. tgirfen».

Prosówka, -ki,s/. 1) ©rannen» bart m.; 2) griefetauSfdjlag m., ^ßerlfriefet f.

Prosówkowy, adi. -wa gruźlica Wtiartuberfutofe /.

Prospekt, -u, pl. -y, sm. 1) ( = ogłoszenie) jßrofpelt m., auSfüprtidje 91n§eige; 2) (= widok, perspektywa) StuSfidjt 3) -a pl. StuSfidjten pl., tpoff» nungen pl.; otwarły się świetne -a eS eröffneten fid) gtän^enbe StuSfidjten.

Prost, wprost, adv. gerabe» §u, gerabeauS.

Prosta, -tej, pl. -te, sf. ®e» rabe    —- śladu (Spurlinie f.

Prostacki, Prostaczy, adi., po prostacku, adv. ungebitbet, ungeschliffen, einfältig, grob.

Prostactwo, -wa, sn. 1) Unge» fdjtiffenpeit /., 9łoppeit /., @e» meinpeit /., Ungezogenheit f., ©infatt /.; 2) gemeines Volt.

Prostaczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. imprf. rot), grob, ungeschliffen werben, berbauern.

Prostaczek, -czka, pl. -czko-wie, sm. einfadjer, ungebitbeter, einfältiger Wnfdj; ungefdjtif» feuer, ungeschlachter, grober Wnfdj; z -czkiem trzeba po prostu auf einen groben ®tot) gepört ein grober ®eit.

Prostaczenie, -nia, sn. Ver» bauern n.

Prostaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ein einfältiges Weib.

Prostaczość, -ści, sf. Unge» fdjtiffenpeit ©robpeit /.; @in» fal /•

Prostaczy, adi., Prostaczo, adv. f. Prostacki.

Prostaczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. imprf. gum Bauer madjen.

Prostaczyna, -ny, -nę, pl. -ny, sm., Prostaczysko, -ka, pl. -ka, sn. bemitleibenSWerter ©infattS» pinsel.

Prostak, -a, pl. -tacy, -ków, sm. f. Prostaczek.

Prostka, -ki, pl. -ki, sf. 1) DłopfpirituS m., orbinärer Branntwein; 2) ein Stüd ge» rab en 9łopreS.

Prostnica, -cy, pl. -ce, sf. SiebeSgraS n.

Prosto, adv. gerabe, einfadj, bireit, fdjlecptWeg; trzymać się — fid) gerabe palten; udał się — do króla er pat ficp bireit an ben JS'önig gewenbet; ubierać się —- fidj einfad) Ileiben; sprowadzam towar ■— z Paryża id) begiepe bie Söare bireit auS jßariS; mówić — einfad), opne Umschweife, offen fpre» djen; powiedział mu —■ z mostu er sagte eS ipm fdjlanfweg perauS.

Prostoduch, -a, pl. -owie, sm. einfältiger, offenperjiger Słlenfcp, geraber Wcpel.

Prostoduszność, -ści, sf (See® teneinfatt /., tperjenSfćhtichtheit /.; (Grabljeit /., Dffenljergigleit f.

Prostoduszny, adi., Prostodusznie, adv. offenherzig, ju® trauIiĄ.

Prostodzióbek, -bka, pl. -bki, sm. (Gerabfdjnäbter m.

Prostokąt, -a, pl. -y, sm. Słechted n.

Prostokątnia, -ni, pl. -nie, sf. tpippofenufe /., (Gegenseite /.

Prostokątny, adi., Prostokątnie, adv. redjtwinltig.

Prostokreślny, adi., Prosto-kreślnie, adv. gerablinig.

Prostolinijny, Prostoliniowy, adi. gerablinig, gerabe.

Prostomówność, -ści, sf. ©f® fenheit f.

Prostomówny, adi., Prosto-mównie, adv. (= mówiący szczerze) offen, gerabe h^t^u^ fpredjenb.

Prostonogi, adi. gerabebeinig.

Prostopadła, -dłej, pl. -dłe, sf. ©entrechte /., £ot n.

Prostopadły, adi., Prostopadle, adv. fenfrecfjt, lotrecht, bertifat.

Prostoróg, -rogu, pl. -rogi, sm. (Gerabtjorn m.

Prostoskrzydły, adi. -dłe, pl. (Gerabflügter pl. (Boot.).

Prostoszpon, -u, pl. -y, sm. ©.pornfufj m., ©hornfuctuct m.

Prostościan, -u, pl. -y, sm. Slecljted n.

Prostościenny, adi. recfjtfeitig; -ne skały Reifen mit fenfrećf)t abfattenben Söänben.

Prostość, -ści, sf. (Gerabheit /., @c£)IicĘ)thert /., (Einfachheit /•

Prostota, -ty, sf. (Schlicht® Ijeit /., (Einfachheit /., (Einfalt /., ungefünftelteS SSefen; — w wyrażeniu bać> ©d)lid)te unb (SinfaćEje im 2Iu§bruct; — obyczajów bie (Einfachheit ber @it® ten; — serca §erjen§einfalt.

Prostowacz, -a, pl. -e, sm. (Gerabericfjter m. ber Stäbe.

Prostować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. 1) gerabe machen, richten; 2) berichtigen, auSbeffern.

Prostowanie, -nia, pl. -nia, sn. Stiebten n., (Geraberidjten n.; — szyn ©chienenriĄten.

Prostownik, -a, pl. -i, sm. 1) ©tredmu3fel /., 2Iu3ftred® muSfel /.; kurcz -ów ©tred® Irampf ™.; 2) §ammer m. ;um (Geraberidjten.

Prosty, adi., Prosto, adv. 1) gerabe; w -m kierunku in ge® raber Glidjtung; -tą drogą iść ben geraben Söeg gehen; kąt — ein rechter SBinfel; pochodzi w -stej linii od królów er stammt in geraber ßinie bon Königen ab; 2) einfach, -ste piwo einfaches Sier; żywot — einfache ŚebenStoeife; 3) schlicht, einfältig; to -sta dusza er ist eine einfältige Seele; 4) ge® mein; — żołnierz ein gemeiner Solbat; człowiek -stego urodzenia ein SJtenfch bon ge® meiner §erlunft; 5) po prostu, wprost, adv. einfach, in ein® facher, fdjlichter, ungezwungener Söeife, offen; z prosta, po prostu żyć einfach leben; powiedział mu po -stu, co o nim myśli er sagte ihm gerabeauS, wa§ er bon il)m beult, hält; on jest po -stu niemożliwy er ist — offen gesagt — un® möglich; prosto, wprost, na(w)-prost in geraber Głidjtung, gegen® über; pochodzić wprost od kogo bon jmnbm in geraber ßinie abftammen; tłomaczy wprost (= żywcem) er übersetzt Söort für Söort, ganj wörtlich; mieszka wprost nas er wohnt unS gegen® über.

Prostyl, -u, pl. -e, sm. ißro® fthluS m. (2trcE)it.).

Prostytucya, -cyi, -cyę, sf. (= nierząd) Prostitution /., Unzucht Śirnentum n.

Prostytucyjny, adi. profti® tutionS®, prostituierten®.

Prostytuować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. prostituieren; fdjänben, entehren; — się, vr. siei) prostituieren; fidj entehren.

Prostytutka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. ( = nierządnica) öffent® liche Śńrne.

Prosząco, adv. bittenb, fle® henb.

Proszczek,-szczka, pl. -szczki, sm. Bhpreffentraut n., gemeine StabSttmrz.

Proszek, -szku, pl. -szki, sm. Putber n., pulberdjen ».; — na przeczyszczenie Slbffiljrpul® ber; — na wymioty 3ŚrecE)= putber; — do zębów 3ahn' putber; — na owady ^nfelten® putber; — karbolowy karbol® putber; — burzący Sraufe® putber.

Proszenie, -nia, sn. Sitten n.

Proszkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. putberi® fieren.

Proszkowaty, adi., Proszkowato, adv. putberig, putber® förmig, putberartig.

Proszkowy, adi. geputbert, Putber®.

Proszniak, -u, pl. -i, sm. Putberpitz m.

Proszony, pp. b. Prosić u. adi. gebeten; eingetaben (= zaproszony); chodzić po — nym chlebie betteln gepen.

Prośba, -by, pl. -by, próśb, sf. 1) Sitte /., Sitten n.; na czyją -bę auf jmnb§ Sitte; ■—- za kim ( = wstawienie się, orędownictwo) f^ürbitte f. für jmnbtt; zanosić -by do kogo bei jmnbm bittlidj werben; przychodzę do was z -bą id) lomme gu euch mit ber Sitte; wysłuchać czyją -bę, przychylić się do czyjej -by jmub§ Sitte erhören; być głuchym na czyje -by taub fein für jmnbä Sitten; chodzić po -bie betteln gehen; 2) (= podanie) (Gefud) n., Sittfdjrift /.; wnieść, podać -bę ein (Gesuch einreihen.

Proście, -szczę, -ścisz, -ści, -ściłem, va. imprf. f. Prostować.

Prościeć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. imprf. 1) gerabe Wer® ben, sich aufridjten; 2) (= stawać się prostakiem) berbauern, orbinär Werben.

Prościejów, -jowa, w -jowie, sm. prbfjnit) n.

Prościuchny, Prościutki, Pro-ściusieńki, adi., Prościuchno, -tko, -sieńko, adv. sehr einfach, fdjlidjt.

Prośniak, -a, pl. -i, sm. f^er® fet n.

Prośnianka, -ki, sf. 1) <pirfe® ftroh «.; 2) Sdjnapg m. au§ §irfe.

Prośność, -ści, sf. Süädjtig® leit f.
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Prośny, adi. świnią -śna trćitf)« tigeS DJlutterfdjWein.

Protagonist», -sty, pl. -ści, -stów, sm. Protagonist m.

Protegować, -guję, -guje, -wałem, va. imprf. (= popierać) protegieren, begünstigen, be* fdjütjen.

Protegowaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm., Protegowany, -nego, pl. -ni, -nych, Protege m., (GÜnft* ling m.

Proteina, -ny, sf. protein n., (Siweifjftoff m.

Proteinowy, adi. protein*.

Protekcya, -cyi, pl. -cye, sf. Protektion /., Sdjup m., (Gunst /.; wziąć kogo pod. swoją -cyę jmnbn in feinen Sdjutj nehmen; przez -cyę coś osiągnąć burd) Protektion etwas erreichen.

Protekcyonalność, -ści, sf. (Gönnertum n.

Protekcyonalny, adi., Pro-tekcyonalnie, adv. gönnerhaft.

Protekcyonista, -sty, pl. -ści, -stów, sm. Slnljänger m. ber Sdjuijölle.

Protekcyonizm, -cyonalizm, -u, sm. protektionaliSmuS m.

Protekcyjność, -ści, sf. (Gön* nertum n.

Protekcyjny, adi., Protekcyjnie, adv. 1) gönnerhaft; 2) cła -jne @cE)u^5ÖIIe pl.

Protektor, -a, pl. -owie, sm. Protektor m., Söefcfjütjer m., (Gönner m.

Protektorat, -u, pl. -y, sm. Protektorat n., (Gönnerschaft /.; Sdjupherrenwürbe f.

Protektorka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Protektor™ /., Sefdjütjerin /., (Gönnerin f.

Protest, -u, pl. -y, sm. pro* test m., Einspruch m.

Protestacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. proteftation /., (Einspruch m.

Protestancki, adi., po protestancka, adv. proteftantifd).

Protestant, -a, pl. -nci, -tów, sm. protestant m.

Protestantka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Protestantin f.

Protestantyzm, -u, sm. pro* teftantiSmuS m.

Protestować, -tuję, -tuje, -wałem, va. u. vn. imprf. ®in* fprucp erheben, protestieren; — weksel einen 2öed)fel prote* stieren.

Protestowanie, -nia, sn. pro* testieren n.

Protestowy, adi. dzień — Protefttag m.

Proteusz, -a, sm. proteuS.

Protokolant, -a, pl. -nci, -tów, sm. f. Protokolista.

Protokolarny, adi., Protokolarnie, adv. protokollarisch, protokollwidrig.

Protokolista, -sty, pl. -ści, -stów, sm. Protokollführer m., Schriftführer m.

Protokół, -u, pl. -y, sm. Protokoll n., fdjriftlidje, ge* ridjtlidje SBerpanblung.

Protokołować, -łuję, -luje, -wałem, va. imprf. protokol* lieren, bas Protokoll führen.

Protomedyk, -a, pl. -dycy, -ków, sm. ( — lekarz naczelny) ProtomebikuS m., ßanbeSfani* tätSreferent m.

Protoplasta, -sty, pl. -ści, -stów, sm. protoplast m., Ur* menfdj m.

Protoplazma, -my, sf. (= pierwoszcz) Protoplasma n., Urgebilbe n., Zellstoff m.

Prototyp, -u, pl. -y, sm. prototpp n., Urmufter n., Ur* bilb n.

Protuberancya, -cyi, -cyę, pl. -cyę, -cyi, sf. ( = wyskok) Protuberans f.

Prowadnik, -a, pl. -i, sm. (Gleitbahn /., Rührung /.

Prowadzenie, -nia, sn. gülj* rung f.

Prowadzić, -dzę, -dzisz, -dzi, -dziłem, va. imprf. führen, leiten, herleiten; — za rękę bei ber §anb führen; — pannę młodą do ołtarza bie 33 raut jum Slltar führen; — psy na smyczy bie §unbe an ber Seine führen; — do więzienia inS (Gefängnis führen; — z kim rozmowę ein (Gefprädj mit jmnbm führen; wiesz, do czego to -dzi bu weisst, wohin baś> führt; niech cię Bóg -dzi (Gott geleite bid); — do czego wo hinausführen, Wollen; nie wiem do czego -dzisz idj Weiss nidjt, Wo bu hinaus willst; — towary wodą ŚSaren auf bem głusi* Wege führen, transportieren; każda droga do Rzymu -dzi alle äöege führen nad) 9tom; to -dzi do wniosku, że . . . baS lässt barauf schliessen, baff . . .; — kogo, co jmnbn, etwas führen, lenken, leiten; -dzi dobrze swe dzieci er ergießt feine Äinber gut; — wojsko ein Ipeer an* führen; — wojnę do kraju ben Ä'rieg in ein ßanb hinüber* lenken, berlegen; — do czego (mit feiner Diebe) irgenbwo hinauSWoIlen; właśnie do tego -dziłem icf) wollte gerabe ba hinaus; — drogę einen SSeg, eine Straffe anlegen, bauen; — ciasto ben £eig auSarbeiten; ■— się, vr. imprf. fidj auf führen; dobrze się -dzi er führt fidj gut auf; — się z kim pod rękę Urin in Urm mit jmnbm gehen.

Prowancya, -cyi, -cyę, w -cyi, sf. probence /.; prowancki, adi. Probencer*; oliwa -cka Probenceröl n.

Prowent, -u, pl. -y, sm. (Sin* nähme /., Einkünfte pl.', (33o* ben*) Dienten pl.

Prowentowy, adi. Einnahme*, 33ranntweinbrennerei*; pisarz — Schreiber bei einer SBrannt* Weinbrennerei, bei einer ßanb* Wirtschaft.

Prowiant, -u, sm. probiant m., SJlunbborrat m., 3ehr* bebarf m., ßebenSmittel pl.

Prowiantować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. ( = zaopatrywać w żywność) mit ßebenS* mitteln berfepen.

Prowiantowy, adi. probiant*.

Prowidencyonalny, adi. (= opatrznościowy, opiekuńczy) probibentiell.

Prowincya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. Probinj /.; — kościelna ^irdjenprobiuj; -cye zabrane, -cye zachodnie bie bon Dłufflanb annektierten pro* binnen Polens (im (Gegenfap ju ^ongreffpolen; Sitauen, SCBol* hpnien, pobolien).

Prowincyalny, adi. f. Pro-wincyonalny.

Prowincyalski, adi. probin* jial*.

Prowincyalstwo, -wa, sn. ProbinjialSWürbe f.

Prowincyał, -a, pl. -owie, sn. 1) ^ßrobingial m.; 2) Sßro* binjler m.

Prowincyonalizm, -u, pl. -y, sm. ^robinjionatiSmuS m., pro* binjionale ©igentümticpkeit.

Prowincyonalność, -ści, sf. f. Prowincyonalizm.

Prowincyonalny, adi. -lnie, adv, probingional,probin§lerifcp; -nalne ustawodawstwo j^ro* binggefepgebung /.; -nalne wrażenie probinjlerifcper, lanblićper Sinbrud.

Prowincyusz, -a, pl. -e, Pro-wineyonalista, -sty, pl. -ści, -stów, sm. ^robingler m.

Prowizor, -a, -rzy, sm. jßro* bifor m.

Prowizoryum, sinej, indecl. sn. pl. -rya, -ryów, (= tymczasowy stan rzeczy) jßrobi* forium n.

Prowizoryczny, adi., Prowizorycznie, adv. ( = czasowy, -wo, tymczasowy, -wo) pro* btforifcE), einstweilig.

Prowizya, -zyi, -zyę, pl. -zye, -zyi, sf. 1) ( = zapas żywności, żywność) gSrobifion /., Sftunb* borrat m.; 2) iBermittlungS* gebüpr /.; SSermittlerponorar n., jßrobifion /.

Prowizyjny, adi. jßrobifionS*.

Prowodyr, -a, pl. -owie, sm. illnfüprer m., §aupt n. (einer tßartei, einer SBanbe).

Prowodyrzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, vn. imprf. anfüpren, baS §aupt fein.

Prowokacya, -cyi, pl. -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (= wyzwanie) §erauSforberung ißrobo* kation f.

Prowokacyjny, adi., Prowokacyjnie, adv. ( = wyzywający, -co) probogierenb, aufrei^enb.

Prowokator, -a, pl. -rzy, sm. ißrobokateur m., §e$er m.

Prowokatorski, adi. probo* katorifdj, aufrei§enb.

Prowokować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. (= wyzywać) probojieren, aufreigen.

Proza, -zy, sf. ißrofa /., un* gebunbene 3łebe.

Prozaiczność, -ści, sf. pro* faifcpeS, trodeneS SBefen.

Prozaiczny, adi., Prozaicznie, adv. profaifd); nüchtern. I

Prozaik, -a, pl. -icy, -ków, sm. 1) Prosaiker m., ^rofaift m.; 2) nüdjterner SJłenfd).

Prozelita, -ty, pl. -lici, -tów, sm. jßrofelpt m., Ś?eube* keprter m.

Prozelityzm, -u, sm. jßrofe* Iptenmacperei /., SekeprungS* eifer m.

Prozodya, -dyi, pl. -dye, sf. jĘrofobie /., ißrofobik /., ©üben* maplepre /., ÜSerSkunbe f.

Prozodyjny, Prozodyczny, adi. profobifd).

Prożek, -żka, pl. -żki, sm. 1) Heine StpWelfe; 2) ®reif* brett n. auf ber Violine.

Próba, -by, pl. -by, prób sf. ißrobe /., Prüfung ißerfud) m.* -bę robić jßrobe palten; 5ßrobe anftellen; zrobić co na -bę etwas §ur ißrobe macpen; przyjść do -by pr ißrobe tom* men; na mnie zrobił pierwszą -bę swojej sztuki er pat an mir ben ersten 23erfudj mit feiner Sinnst gemaept; — czytana ßefeprobe; — udała się bie ißrobe ist gelungen; wytrzymać -bę bie Sßrobe beftepen; wystawić kogo na -bę jmttbn auf bie ißrobe stellen; kupno na -be Stauf auf jĘrobe; kupno według -by Stauf nad) ißrobe; -— złota ©olbprobe; — srebra Silberprobe; — mennicza We* tatlprobe, ßegierungSberpältniS n.‘ srebro dobrej, podłej -by probepaltenbeS, probepaltigeS Silber, niept probepaltigeS Sil* ber; — kotła Sleffelprobe; — wytrzymałości Festigkeitsprobe.

Próbierka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. ißrobierjplinber m.

Próbka, -ki, pl. -ki, -bek, sf. jĘrobcpen n., Wüster n., ißrobe* ftange /., Söarenprobe f.

Próbny, adi. Wüster*, ißrobe*; -na igła SonbietnabcI f.

Próbować, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. 1) probieren, berfućpen; — szczęścia fein ©lud berfućpen; — swych sil feine Strafte berfućpen; — suknię ein Slleib anprobieren; 2) — czego ( = kosztować) soften; 3) — się, vr. — się na co fid) in etwas berfućpen; — się z kim mit jmnbm ringen, kämpfen.

Próbowanie, -nia, sn. jĘro* bieren n.; — się Gingen n.

Próbowny, Próbowy, adi. f. Próbny.

Próchnian, -u, sm. ■— am-monu Stmmonińkbittererbe f.

Próchnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. fauteS, morfćpeS ©rbreićp, moberiger 58oben, Staub*, Wo* ber*, ®amm*, Woorerbe /., JpumuS m.; niedokwasek -cy Ipitmin*, ®ammerbefaure f.

Próchnicowy, adi. pumifdj, pumuSfauer; kwas — §umuS* säure /.

Próchnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. imprf. mobern, ber* faulen, morfep, faul Werben.

Próchnienie, -nia, sn. Fan* ten n., Wobern n.

Próchnisko, -ka, pl. -ka, -nisk, sn. bermoberteS ßeug; burd) Sliter bermoberte SRuine.

Próchno, -na, pl. -na, -eben, sn. 1) Wober m., Woberftaub m.; fig. stare -— eine 9łuine, alter pinfälliger Wenfd); 2) mor* fćpeS Stüd §otj; 3) gunber m., gunberfćpwamm m.\ spalić co na — etwas ju 3un‘3er ber* brennen.

Procie, -cia, sn. Sluftrenuen n.

Prócz, praep. mit bem ge.n. auper, ausgenommen; auper* bem, überbieS; — twego ojca nie było nikogo beiuen SSater ausgenommen War niemanb ba; — tego dostała wyprawę i posag auperbem bekam sie Aussteuer unb SJłitgift. ■

Próć, v. f. Pruć.

Próg, progu, pl. progi, sm. 1) SdjWelte /.; przestąpić ■—-über bie ScpweHe treten; wyjść za — auS bem §aufe gepen; stać w progu, na progu in ber Süre ftepen; progi ojczyste, rodzinne, domowe Jpeimat /., peimatlidje @egenb, SSaterlanb n., (SieburtSpauS n.; za — kogo nie wypuścić jmnbn ben Fuf> über bie Sipwelle niept fepen taffen; za wysokie -gi na twoje nogi bie SdjWelte ist §u pod) für beine bu barfft niept fo pod) steigen wollen, man foli ben FuB Htdjt pöper strecken als bie ®ede gept; 2) ®runb* polj n., Soplpolj n., SdjWelte /., FuPPfaPI m-> SInpfapI m., Steg m.’ 3) getöbant /., Strom® schnelle /.; 4) —- wylotowy gud)§bamm m.; 5) — pobudzenia Słeigfd) Welle; — świadomości Ü8ewußtfein§fd)welle.

Prószyć, -szę, -szy, -szyłem, vn. imprf. stäuben, Staub streuen; śnieg -szy ber Sdjnee stöbert.

Prószyna, -ny, pl. -ny, -szyn, sf. ®rümd)en n., Stäubten n.

Próżen, adi. f. Próżny.

Próżnia, -ni, pl. -nie, sf. ßeere /., ßüdc leerer 9łaum; ßuftleere      ■—■ Torricellego

Śorricellifdje ßeere.

Próżniacki, Próżniaczy, adi., po próżniacka, Próżniaczo, adv. müßig, gaulenger®, müßiggän® gerifd); prowadzić żywot — ein müßiges ßeben füßren.

Próżniactwo, -wa, sn. Mit® •ßiggang m., gaulßeit /.; -wu się oddawać ber gaulßeit frönen, fiel) bem Müßiggang ergeben; — (= próżniacy) gaulenger pl.

Próżniaczce, -czeję, -czeje, -czałem, vn. imprf. faul, müßig werben.

Próżniaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Müßiggängerin /., gaulengerin f.

Próżniaczyć, -czę, -czysz, -czy, -czyłem, vn. imprf. fau® lengen.

Próżniaczyna, -ny, pl. -ny, sm., Próżnaczysko, -ka, pl. -ka, sn. elenber gaulenger.

Próżniak, -a, pl. -niacy, -ków, sm. gaulenjer m.

Próżnica, -cy, pl. -cy, -nic, sf. leere, eitle, unnüße Sacße; po -cy umsonst, bergeblid).

Próżniusienki, Próżniutki, adi. dimin. f. Próżny.

Próżno, adv. 1) leer; — w kieszeni leer finb bie Stafcßen; — u niego w głowie eś> ist ein leerer S'opf; czemu siedzisz —? warum fißeft bu müßig ? 2) um® sonst, bergebenS; głuchemu — co powiadać gu einem Stauben spricht man bergeblid); na — (= napróżno) bergebenS.

Próżnogłówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. leerer ^opf, äßinb® beutel m.

Próżnomowca, -cy, pl. -cy, sm. Sdjwäßer m.

Próżnomowny, adi., Pró-żnomownie, adv. gefdfwäßig.

Próżnostka, -stki, pl. -stki, -stek, sf. 1) geringfügige Sad)e, ®Ieinigfeit /.; iftidjtigfeit /.; 2) ©itelfeit /., lädjerlicßer ®ßr® gei§, Sdjwäcße f.

Próżność, -ści, pl. -ści, sf. (Próżnota, pl. -ty, sf.) 1) ßeere /., ßeerßeit /.; 2) Sitelfeit /.; zrobił to z -ści er tat e<§ auś (Sitelfeit; 3) 9?idjtigfeit /., 3Ser® geblidjteit /.; •— jego usiłowań bie ißergeblidjfeit feiner ißemüßungen.

Próżnować, -nuję, nuje, -wałem, vn. imprf. müßig ge® ßen, faulengen, nid)t§ tun; niech pieniądz nie -nuje laß ba§ ®elb nidjt müßig liegen; ziemia -nuje ber Wer liegt brad); i my nie -nujemy Wir bringen unsere geit aud) nießt müßig gu; — -nujący musi kraść Müßiggang ist aller ßafter Slnfang.

Próżnowiatr, -a, pl. -owie, sm. leichtsinniger Menfd).

Próżnowanie, -nia, sn. gau® lengen n., Müßiggeßen n.; — powód do złego Müßiggang ist aller ßafter Einfang.

Próżny, adi. 1) leer; -ne miejsce ein leerer ßSIaß; -ne naczynie ein leeres ®efäß; -na gadanina leeres ©efdjwäß; — brzęk słów leerer Sßortfcßwall; z -nego nie naleje ob. nie napijesz się z -nego naczynia Wo nicßtS ist, hat ber Kaiser fein 9łed)t berloren; -na żyła §oßlaber -ne pola brad) liegenbe, unbebaute gelber; — prowadzić żywot müßig geßen; 2) -czego, od czego (= wolny, daleki od czego, pozbawiony czego) próżen od kłopotu sorgen® frei; — trwogi furd)tloś>; 3) = daremny, bezskuteczny, bezcelowy, bezowocny, bergeblid), frudjtlog, gielloS; — strach un® begrünbete gureßt; -ne nadzieje eitle Hoffnungen; 4) eitel; -—człowiek ein eitler Menfd).

Prr! int. brr! (guruf beg gußrmannS gum Slufß alten ber ßSferbe; ßodruf für Sdjafe.)

Pruchawka, sf. f. Purchawka.

Pruchna, -ny, pl. -ny, sf. f. Próchno.

Prucie, -cia, sn. (3Iuf®)Sren® neu — się ba§ Sicß®2luf® trennen.

Pruć, -ję, - jesz, -je, -łem, Próć, porzę, porze, prół, va. imprf. trennen, auftrennen; każdy swą (ob. swoje, swe) porze jeber fümmert fieß urn ba§ Seine; — się fid) auf trennen; ben gugen geßen; czółno -uje fale baś> Söoot furdjt, (gießt burd)) bie gluten.

Pruderya, -ryi, -ryę, sf. (skromność fałszywa, udana wsty-dliwość) Dßrüberin /., gimper® lidjfeit f.

Prudnik, -a, w -u, sm. Treu® ftabt n.

Prunela, -li, pl. -le, sf. 1) frunęli n. (Stoff); 2) dim. Prunelka, -ki, pl. -ki, sf. jßrü® nelle /., ißreßpflaume /.

Prunelowy, adi. trzewiki -we jßrunellfcßuße pl.

Pruni, sm. f. Prom.

Prus, -a, pl. -y, Prusak, -a, pl. -sacy, -saków, sm. ißreuße m.; Prusaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. jßreußin /.; pruski, adi., po prusku, adv. preußifd); królestwo -skie bać> ^önigreid) Preußen; król -ski ber ftönig bon Sßreußen; Pruska ziemia bie jßrobing Preußen; pruski mur preußifeße Mauer, Mauer au§ gaeßwerf.

Prusków, -skowa, w -skowie, sm. jßrogfau n.

Prusy, Prus, w Prusiech, s. plt. Preußen n.

Prusyan, -u, sm. — potażu iBIutlaugenfalg n., blaufaureg ©ifenfali.

Prusz, -u, sm. 1) ®emüll n.; 2) ißienenftod m.

Pryam, -a, sm. jßriamuS.

Pruśnica, -cy, w -cy, sf. jßrau^niß n.

Prycha, -chy, pl. -chy, sf. ( = nozdrze) Lüfter /.

Prychać, - cham, - cha, -chalem, vn. imprf., Prychnąć, -nę, -nie, -nąłem, v. prf. 1) mit ben Lüftern arbeiten, burd) bie Lüftern laut atmen, fdjnauben; 2) laut aufladjen.

Pryciać, Pruciać, -ciam, -cia, -ciałem, vn. imprf. Wittern, fd)nuppern.
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Prycz, -u, pl. -e, sm., Prycza, -czy, pl. -cze sf. jßritfdje f.

Pryk, -a, pl. -i, sm. 1) Sperr-ftange /.; 2) abgelebter Menfd).

Prym, -u, pl. -y, sm. iBor-gug m., Vorrang m., erste Stimme; — trzymać, mieć, wodzić bie erste ®eige spielen.

Pryma, -my, pl. -my, sf. 1) ißrima /., adjte ©pmnafial-Haffe in ©eutfdjlaub; 2) erste Seite eines gum ©rud bestimmten Mögens.

Prymadonna, -ny, pl. -ny, sf. jßrimabonna /.

Prymanota, -ty, pl. -ty, sf. IßrimaMota f.

Prymaprylis, s. indecl. Olpril-fdjerg m.

Prymara, -ryi, pl. -rye, sf. 1) Frühmesse /.; 2) jßrimariat n.

Prymaryusz, -a, pl. -e, sm. jßrimarargt m.

Prymas, -a, pl. -owie, sm. ^rimaS m.

Prymasowski, Prymasowy, adi, ißrimaS-.

Prymasowstwo, -wa, sn.

Söürbe /. be§ ißrimaS.

Prymat, -u, sm. jßrimat n.

Prymicya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. jßrimigmeffe f.

Prymitywny, adi., -wnie, adv. ( = pierwotny, -tnie) primitib.

Prymka, -ki, sf. Slautabaf m.

Prymogienitura, -ry, pl. -ry, s/. ( = pierworodztwo) jßrimo-genitur f.

Prymować, -muję, -mu je, -wałem, vn. imprf. ber erste fein, bie erste ®eige spielen.

Prymus, -a, pl. -owie, sm. ( = pierwszy wklasie) ißrimuS m.

Pryncmetal, -u, pl. -e, sm. ißringmetall n.

Pryncypalny, adi., Pryncy-palnie, adv. tjauptjddjlid), (Prunb-.

Pryncypał, -a, pl. -owie, sm. 1) jßringipal m., ßeprfjerr m., SSrotperr m., SDłeifter m.; 2) §auptftimme f.

Prynuka, -ki, pl. -ki, sf. Nötigen n., gubringlidjeS 2In-eifern, £ureben.

Prysk, -u, pl. -i, sm. Sreniten n.; gliipenbe Slfdje.

Pryskacz, -a, pl. -e, sm. Spripfifct) m., Sdjii^enfifd).

Pryskać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Prysnąć, -snę, -śnie, -snąłem, vn. prf. 1) spritzen; błoto -ska na suknie ber ®ot fpritd auf bie Kleiber; jadem -skać ®ift unb ©alle speien; 2) fprubeln, herborquellen; -ska mu z twarzy zdrowie er stront bon ©efunbfjeit; 3) — nozdrzami fdjnauben; 4) springen, planen, bersten; pałasz -snął na dwoje ber ©egen sprang entgiuei; 5) bergeljen, berfd)bńn-ben; -snął er berfdjnmnb.

Pryskanie, -nia, sn. Spriten n., Springen ».;■—-surowizny 9łopeifenfunfen pl.

Pryskawka, -wki, pl. -wki, -wek, sf. 1) Sprite /.; 2) Spritjlod) n.; -ki u wielorybów Spriflbdjer pl.

Pryskirnik, -a, pl. -i, sm., Pryszczeniee, -ńca, pl. -ńce, sm. brennenbe SSalbrebe, iörennfraut n.

Pryśnięcie, -cia, sn. Springen n., stajen n.

Pryszcz, -a, pl. -e, sm., Pryszczyk, -a, pl. -i, sm. Sdjroar m., SSranbblafe /., SSimmerl n.

Pryszczawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Slafenfäfer m.

Pryszczawnik, -a, sm. fian-tljaribenfampfer m.

Pryszczący, adi. blafengie-penb, puftelbilbenb.

Pryszczeć, -czeje, -czał vn. imprf. 1) gifcfjen, ein InifternbeS (Sferäufdj bon [id; geben; 2) Olafen gieljen, fdjwären; — się, vr. imprf. Olafen toerfeu, fid) mit Olafen bebeden.

Pryszczel, -a, pl. -e, sm. f. Pryszcz.

Pryszczenica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) iłłeigłafer m.; 2) Mauerpfeffer m.

Pryszczenie, -nia, sn. ißuftet-bilbung /.

Pryszczeniee, -ńca, pl. -ńce, sm. ŚSrenufraut n.

Pryszczeń, -nia, pl. -nie, sm. 1) Senfpflaster n.; 2) ein 2Iu§-fd)Iag ( = bąblica).

Pryszczowaty, adi. boll Olafen, mit Sßimmerln bebedt.

Pryszczyć, -czy, -czył, vn. imprf. Olafen giehen, berur-facpen; —■ się vr. ißlafen, Söim-merl bekommen.

Pryszczydło, -dła, sn. Senfpflaster m.

Pryszczyk, -a, pl. -i, sm. 1) 23Iägd;en n.; 2) SSlafenfliege f.

Pryszczyrnik, -a, sm. 1) = rozchodnik pospolity; 2) Mauerpfeffer m.

Pryszki, -szek, s. plt. eine Speise au§ §irfdjoljren unb @e-meiljen ober Ódjfenoljren unb Römern.

Prytan, -a, pl. -owie, sm. jßrptane m.

Prytaneum, pl. -nea, -neów, sn. jßrptaneum n.

Prywata, -ty, pl. -ty, sf. 1) Ißribatleben n.; 2) ©igennut) m., ißribatintereffe n.; powodować się -tą fid) bon ©igennuh leiten lassen.

Prywatny, adi., Prywatnie, adv. pribat, niept öffentlich; ißribat-; człowiek — ein ißribat-mann; docent — ißribatbo-gent m.

Prywatysta, -sty, pl. -ści, -stów, sm. 1) jßribatmann w.; 2) ißribatfdjüler, -Ijörer m.

Prywatyzować, -zuję, -zuje, wałem, vn. imprf. 1) etioaj§ au§ Liebhaberei betreiben; 2) pribatifieren.

Pryzma, -my, pl. -my, sf. ( = graniastosłup) Pryzmat, -u, pl. -y, sm. ißrigma n.

Pryzmatoida, -dy, pl. -dy, sf. ein priSmaförmigeg Minerał.

Pryzmatyczny, adi., -cznie, adv. Pryzmowy, adi. prisma-tifd).

Przaśnica, -cy, pl. -ce, sf., Przaśnik, -a, pl. -i, sm. jilbifdjeś Sfterbrot, Ma$e f.

Przaśność, -ści, sf. Ungesäuerte n. (ein -c§); ®efd;mad-lofigleit f.

Przaśny, adi., Przaśnie, Prza-śno, adv. ungesäuert; miód — ungegorener, roljer, gegeibelter §onig; ziemniak — junger @rb-apfel; woda -śna Süjjtbaffer n.; jadło -śne fabe§ (Sffen, ohne ausgesprochenen ©efdjmad; -śna dusza lebenbe Seele, lebenbeS SSefen, lebenber Menfcp.

Przączka, sf. Sprzączka.

Prządca, -cy, pl. -cy, sm., Prządek, -dka, pl. -dkowie, sm. Spinner m.

Prządka, -ki, pl. -ki, sm., 1) Spinnerin /.; 2) (pl. prządki) abenblidje Bufammenlünfte ber (Spinnerinnen; 3) — mniszka (Spinnrnupe /.; — towarzysz Progeffiongfpinner m.; — sosnowiec Kiefernfpinner; — pierś-ciennica IRingelfpinuer; — jedwabnik Seibenfpinner.

Prządkówki, -wek, spl. Spin* ner pl. (Schmetterlinge).

Prządinia, -ni, pl. -nie, Prząd-karnia, -ni, pl. -nie, -rń, sf. (= Przędzalnia) Spinnerei /.

Prząść, prędę, przędziesz, przędzie, prządłem, va. prf. f. Przęść.

Prząślica, sf. f. Przęślica.

Prząślić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. — -len, konopie, §anf ljed)eln, lammen.

Prząśnica, sf. f. Przęślica.

PrzątaĆ, v. j. Sprzątać.

Prze, praep. 1) für, wegen (ber*); 2) mit SRüdfidjt ans, gu, Wegen; — nasze zbawienie gu unserem §eile; 3) = przed, bor.

Przeanielić, -li, -lił, va. prf. gum (Sngel machen; — się, vr. gum ©ngel Werben.

Przeanielski, adi. borgüglidjer alź ein (Singel.

Przebaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. u. vn. imprf., Przebaczyć, -czę, -czysz, -czy, -ożyłem, va. u. vn. prf. bergeiljen, bergeben; — czego etwaś> ber* geffen.

Przebaczalny, adi. bergeih* lid).

Przebaczanie, Przebaczenie,

-nia, pl. -nia, sn. Vergeiljung /., Vergebung /.; to błąd nie do -nia ba$ ist ein unbergeiplidier §et)Ier; proszę o — id) bitte um Vergeihung.

Przebaczny, adi. bergeiljenb, nad)fid)tig; bergeiljlid).

Przebadać, -dam, -da, -dałem, va. prf., Przebadywać, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. Wieber* polt (auäjforfdjen; burdjforfdjen.

Przebadywanie, -nia, pl. -nia, sn. wiebert)olte§ gorfdjen; S)urd)forfdjen n.

Przebajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. berplaubern, mit Klaubern bie geit bertreiben.

Przebalować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. mit Vällen burd)* bringen; — majątek ba§ Vermögen burd) Unterhaltungen bergeuben.

Przebałwanić się, -ni, -nił się, vr. prf. jicf) ans bie anbere, entgegengeje^te Seite hinüber* Wälgen.

Przebankietować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. berfdjmaufen.

Przebaraszkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. bie ,ßeit mit Possen, Schergen berbrin* gen.

Przebarczać, Przebarszczać, -czam, -cza, -czałem, vn. imprf., Przebarszczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. — w ozem (in etWaś>) Wählerisch fein, gar gu sehr Wählen; — nad kim feinen SJlut* willen an jmnbm auSIaffen, jmnbn eigenmächtig beljanbeln; — wojsko ba§ §eer überfallen, angreifen.

Przebarwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. umfärben.

Przebawić, -wię, -wisz, -wi, -wiłem, va. prf. fid) bie mit Unterhaltungen bertreiben; — U. — się, vr. gdzie irgenbWO bie 3eit gubringen, eine ge* Wisse £eit leben.

Przebąkiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. unb vn. imprf., Przebąknąć, -knę, -kniesz, -knie, -knąłem, va. u. vn. prf. halblaut sprechen, mudfen, etwas l)üts murmeln, halblaut reben; -kują o wojnie man munfelt bom Ubieg.

Przebeczeć, -czę, -czysz, -czy, -czałem, va. prf. Weinenb (bie Beit) berbringen.

Przeberować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. burdjboljren.

Przebębnić, -bnę, -bni, -bni-łem, va. prf. bie fteit mit Srommeln berbringen; (fdjrg.) wszystko co miał przy sobie, w karty -bnił alles, wa§ er bei sich hatte, berlor er im harten* spiel.

Przebicie, -cia, pl. -cia, sn. Smrdjftofjen n.; — tunelu ®urd)ftid) beS XunnelS.

Przebić, -biję, -jesz, - je, -biłem, va. prf., Przebijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. 1) burdj* stoben, burdjboljren, burcp* schlagen, burdjbringen; —• kogo szpadą jmnbn mit bem Siegen burdjboljren; — kogo jmnbn erstechen; — pokład w głąb szybu ein ßager burdjfinten; pokora -bija obłok beś ®e* mütigen ®ebet bringt burd) bie SBollen; -bił się, vr. przez środek nieprzyjaciół er fd)lug fid) mitten burd) bie §einbe burdj; -bił się szpadą er burdj* bohrte sich nrit bem ®egen; 2) vn. burćhbringen, burchleudjten, burdjfdjeinen, burdjfdjimmern; kolor niebieski -bija przez białą powłokę bie blaue §arbe fdjlägt burdj ben weiten Uber* gug burdj; słońce -bija przez chmury bie Sonne brid)t gwi* fdjen ben SBollen Ijerbor; w jego pochwałach -bija zazdrość aiW feinem £ob spricht ber 9?eib.

Przebiedować, -duję, -duje, -wałem, vn. prf. fidj (eine Beit* lang) elenb burchbringen.

Przebiedz, -biegnę, -biegniesz, -biegnie, -biegłem, va. prf., Przebiegać, -gam, -ga -gałem, va. imprf. burdjlaufen, burdj* streichen; -głem ulicę id) burdj* lief bie ®affe; zając -biegł mu przez drogę ein §afe lief ihm über ben Söeg; -głem całą książkę id) habe ba§ gange Vud) burdjgeflogen.

Przebiedzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. f. Przebiedować.

Przebieg, -u, pl. -i, sm. 1) £auf m., Verlauf m.; jaki był — choroby? wie War ber Ver* lauf ber Uranlljeit ? opis — u choroby Uranlenberidjt m., Uranfengefdjid)te /.; 2) ber gu burdjlaufenbe Söeg, Durchgang m.', SchlupfWinlel m.; 3) Kunstgriff m., Streich m., Uniff m.

Przebieganie, -nia, sn. ®urdj* laufen n., Verfliegen n.

Przebiegle, adv. f. Przebiegły.

Przebieglec, -glca, pl. -glce, sm. Sdjlaulopf m., ein ber-fdjlagener, berfdjmitjter, burd)* triebener äRenfdj.

Przebiegłość, -ści, sf. S)urdj* triebenljeit /., Schlauheit /., Pfiffigkeit f.

Przebiegły, adi., Przebiegle, adv. burdjtrieben, fdjlan, gerieben; (feiten = miniony, zeszły) bergangen, abgelaufen.

Przebielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przebielić, -lę, -lisz, 9*

-li, -liłem, va. prf. burdjaug weif; ntadjen; frifdj (mit ®alf* anftrich) tünchen.

Przebierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Przebrać, -biorę, -bierzesz, -bierze, -brałem, va. prf. 1) auglefen, aug Wapien; -— gruszki kirnen auglefen, jebe einzelne reinigen; — w jedzeniu wählerisch im ©ffen fein; ta panna będzie tak długo — aż osiądzie na koszu bag f^räu* lein wirb so lange Wählen, bis sie fitęen bleibt; ■— włosy bie §aare augeinanber teilen; 2) fidj übernehmen, überschreiten; — miarę bag SJtaf; überschreiten; -brała się miarka bag iöcaf) ist überboll worben; -brane wino §u start gewässerter Söein; Rzymianie porządkiem Greków -brali bie Stömer übertrafen in ber Crbnung bie ©riechen; 3) burcf)bringen, überfallen; strach go -biera f}urd)t ergreift ihn; 4) — palcami fingern, in ben Ringern spielen; -bierać głosem, gardłem, trillern, jobeln; 5) -brali dziewczynę za chłopca sie berfleibeten ein SJłabdjen alg Knaben; — się, vr. sich uhi* fleiben, berfleiben; jeżeli wychodzę, muszę się -—• Wenn id) auggelje, muf; id) midj um* fleiben; 6) — się, vr. ( = prze-czerpać, wyczerpać się, zabraknąć) fid) erschöpfen; nie-masz takich dostatków, któreby się -brać nie dały eg gibt fein unerfdjöpf* lidjeg Vermögen; -brała się litość moja mein SOtitleib ist ber* ftummt; -brało ci się roboty? bu weisst fepon selbst nicht mehr, Wag bu anfangen sollst! 7) — się, vr. ( = przedrzeć się, przedostać się, przeprawić się, prze-kraść się, przejść, przejechać) fid) burcpgWängen, burd)fd)Iüp* fen, mittenburd) gehen, fahren, reiten; 8) ergfepeiben.

Przebieracz, -a, pl. -e, sm. 1) ®oftberäd)ter m.; wählerischer äRenfd) ; 2) @rgfd)eiber m.

Przebieranie, -nia, pl. -nia, sn. 1) Sfugwäplen 2) lim* fleibung /., SSerfleibung /.; 3) — głosem, gardłem drillern n., jobeln n.

Przebierczy, adi. wäplerifd).

Przebierki, -ków, s. plt. 9Ib* fälle pl., Stngfdjuf; m.

Przebierność, -ści, sf., Prze-bierstwo, -stwa sn. ßeder* paftigfeit /.

Przebierny, adi. gewählt, soft* beracptenb, leder.

Przebiesiadować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. bie 3ed ©elagen berbringen; berpraffen.

Przebieżysty, adi. furg bauernb, borübergepenb; deszcze -ste Gtridjregen pl.

Przebijać, v. f. Przebić.

Przebijacz, -a, pl. -e, sm. durd)ftof;er m.

Przebijak, -a, pl. -i, sm. Stedjer m., Srennborn m., Safśeifen n., ßauflafjfpief; m., durd)fd)lag m., Slufpauer wn; —- kowalski durdjtreiber m., Slugfcplageifen %.; — trzonowy durcpfcplagpammer m.

Przebijanie, -nia, sn. durdj* stossen n., durcpbopren n.

Przebijarka, -ki, pl. -ki, sf. (= dziurownica) ßodjmafcpine /., ßodjpreffe /., ßodjwerf n., durd)ftopmafd)ine f.

Przebiór, -u, sm. 1) SlugWapl /.; 2) Ślugfdjuf; m.

Przebiórka, -ki, pl. -ki, sf. Słeinfdjneiben n., ©rgfcpneiben n., Glauben n., Maubarbeit f.

Przebiśnieg, -u, pl. -i, sm. Sdjneeglöddjen n.

Przebitka, -tki, pl. -tki, sf. durd)*, Querschlag m., Quer* ftollen m.

Przebitny, adi. burcpftofjbar.

Przeblask, -u, pl. -i, sm. f. Blask, Błysk.

Przebłagać, -gam, -ga, -galem, va. prf. burd) fiepen be* gütigen, besänftigen, augföpnen, berföpnen, SSergeipung erlangen.

Przebłaganie, -nia, sn. 33e* gütigung /. burd) fiepen, 33e* fänftigung f.

Przebłagany, adi. berföpnt.

Przebłaznować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. bie mit soffen berbringen.

Przebłądzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. irrenb gurüdlegen, burepftreidjen; eine gewisse 3eit mit $rregepen berbringen.

Przebłogi, adi. überaus, un* sagbar selig.

Przebłysk, -u, pl. -i, sm. burepfepimmernbeg ßiept, burd)* fcheinenber (Schimmer.

Przebłyskać, -ska, -skał, Prze-błysnąć, -śnie, -snął, vn. prf., Przebłyskiwać, -kuje, -wał, vn. imprf. 1) burdjfdjimmern; 2) wetterleudjten.

Przebłyśnięcie, -cia, Prze-błyśnienie, -nia, sn. durd)* ftpimmern ».; SSetterleucpten n.

Przebogaty, adi., -gato, adv. überreid), ungeheuer reich-

Przebojować, -juję, -juje, -wałem, va. prf. eine gewisse Seit mit Stampfen berbringen.

Przeboleć, -leję, -leje, -lałem, vn. unb va. prf. berfdjmergen, ben (Schmer^ überwölben, über* stehen; eine ®ranfpeit über* stehen, gefunben.

Przebolenie, -nia, sn. ®er* fdjmergen n.

Przeborek, -rka, pl. -rki, sm. Stirnaberlafjböibe /.; §aar* scheitel m.

PrzeboŚÓ, -bodę, -bodzie, -bodłem, va. prf. (mit ben §ör* nern) burepftofjen, bnrchboljren, burepftedjen.

Przebóg, int. urn ©otteg* willen, allmadjtiger ©ott!

Przebój, -boju, sm. 1) durdj* bredjen n. (ber Sdjladjtorbnung) durchschlagen ».; pójść na — sich in bag bidjtefte ®amf)fge* wühl werfen, (bilbl.) allen (Sdjidfalgunbilben droh bieten; -bojem burd) bid unb bünu, über (Stod unb Stein; 2) pl. -boje, durd)fd)Iag m, ßodjeifen n.; Stempel w.; —■ okrągły, owalny dtuiib*, QbaI*Stempel.

Przebór, -boru, pl. -bory, sm. SJlehrberbraud) m.

Przebóstwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. gu einem göttlichen Söefen machen.

Przebrać, v. f. Przebierać,

Przebrakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. augfonberu, augfudjen, auglefen; ben 2lug* fchuh ab fonbern.

Przebrakowanie, -nia, sn. Slugfonbern n., Slugfuchen n.

Przebranie, -nia, pl. -nia, sn. SSerfleibung /., Umfleibung /.; — się Sid)*UmlIeiben n., *S3erfleiben n.

Przebraniec, -ńca, pl. -ńce, sm. SluSerlefene m. (ein »er), StuSerforene m. (ein »er), SliiS» erwählte m. (ein »er).

Przebrany, pp. t>. Przebrać u. adi. auSgewählt, auserlesen; bortrefflicp.

Przebredzać, -dzam, -dza, -dzalem, vn. imprf. Wählerisch fein.

Przebrnąć, -brnę, -brniesz, -brnie, -brnąłem, va. u. vn. prf. 1) burd)Waten; 2) über» Winben, fid) burdjarbeiten; -brnął wszystkie przeszkody er überwanb alle Ipinberniffe.

Przebrodzić, -dzę, -dzisz, -dzi, -dziłem, va. prf. burdjwaten.

Przebronować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. burdjeggen.

Przebród, -brodu, pl. -brody, sm. 1) Durdj Waten n.* 2) f. Bród.

Przebróżdzić, -zdzę, -zdzisz, -zdzi, va. prf. burdjfurdjen, burd) gurcfjen abteilen.

Przebrudzić, -dzę, -dzisz, -dzi, -dziłem, PrzebrukaĆ, -kam, -ka, -kałem, va. prf. burd) ©ebraudj ein Wenig befdjntu^en; burd) unb burd) befdjmutsen.

Przebrukować, -kuję, -wałem, va. prf. baS Pflaster änbern, umpflaftern, neu be» .pflastern.

Przebrząkać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf., Przebrząkiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. einen flimpernben Don bon fid) geben; bie Seit hüt klimpern berbringen, burd)» flimpern; —- nad kim jmnbrn mitfpielen, meistern.

Przebrzękły, pp. b. Przebrzę-knąć, burd) unb burd) ange» fd) W ollen.

Przebrzęknąć, -knę, -knie, knąłem, u. -brzękiem, vn. prf. burd) unb burd) auf dj Wellen.

Przebrzmieć, -mię, -misz, -mi, -miałem, vn. prf., Przebrzmie-wać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. berftingen, bertjalten; -brzmiały, pp. berflungen.

Przebrzydki, adi. ungemein hässlich-

Przebrzydły, adi., Przebrzydłe, adv. äusserst belasst, Wiber» Wärtig, abscheulich, fdjeufjlidj, abftofjenb.

Przebuć, -buję, -buje, -bu-łem, va. prf., Przebuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. anbere ©tiefet angiepen.

Przebudowa, -wy, pl. -wy, sf. Umbau m.

Przebudować, -duję, -duje, -wałem, va. prf., Przebudowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. 1) umbauen; 2) an Rauten bertieren.

Przebudzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przebudzić, -dzę, -dzisz, -dzi, -dziłem, va. prf. aufweden; ■—■ się, vr. auf» wadjen.

Przebudzenie, -nia, sn. Stuf» wadjen n., (Srwadjen n.

Przebujać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. burdjfdjwärmen.

Przebujny,adi.überaus üppig.

Przeburzyć się, -rzy, -rzyl się, vr. prf. fid) auStoben, auS» stürmen.

Przebycie, -eia, sn. 1) Über» ftetjen ».; 2) Durdjgang m., passieren n.

Przebyć, -będę, -będziesz, -będzie, -byłem, va. prf., Przebywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) überstehen; (= przejść, upłynąć) borüber» gehen, verlaufen; 2) (= przeżyć swoje, zejść ze świata, umrzeć) überstehen, sterben; 3) (= pobyć przez jakiś czas, pozostać, zostać, zabawić, spędzić czas, przemieszkać, gościć) ber» Weiten, fiep aufhalten, woljnen, bie 3eit gubringen; 4) ( = przeżyć, przetrwać) überleben; 5) — co ( — przejść, przejechać, przeprawić się przez co) über etwas gehen, jieljen, etwas über» fe^en; 6) przebyłem ciężką chorobę id) überftanb eine fdjwere Straufljeit.

Przebyt, -u, pl. -y, Prze-bytek, -tku, pl. -tki, sm. Stuf» enthalt m., Übergang m.

Przebytny, Przebyty, adi. überfteigtid), passierbar.

Przebywacz, -a, pl. -e, SSer» Weiter m.; Sinwopner m.

Przebywać, -wam, -wa, -wałem, va. u. vn. imprf., 1) f. Przebyć; 2) berWeiten, Weiten, fidj aufhalten.

Przebywanie, -nia, sn. Stuf» enthalt m„ Verweilen n.

Przecadzka, -ki,pZ. -ki, -dzek, sf. Durchseiher m., Durdj* fdjlag m.

Przecedzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przecedzić, -dzę, -dzisz, -dzi, -dziłem, va. prf. burdjfeiljen.

Przecedzanie, Przecedzenie, -nia, sn. Durdjfeiljen n.

Przeceniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Przecenić, -nię, -nisz, -ni, -niłem, va. prf. über» fd)ä|en, §u hoch anfdjlagen; -niasz twoje siły bu Über» fdjätjeft beine Strafte.

Przechadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przechodzić, -dzę, -dzisz, -dzi, -dziłem, va. prf. burdj langes Dragen ab» nütjen; — się, vr. hin unb her gehen, spazieren; 2) f. Przechodzić.

Przechadzka, -ki, pl. -ki, -dzek, sf. Spaziergang ™.; Stu» lagen f. pl.; pójść na -kę fpa» Zieren gehen.

Przecharsły, adi. fränflidj, hüftelnb; tranUjaft judenb.

Przecharśnięcie, -cia, pl. -eia, sn. tranthafteS Buden (ber Sßferbe).

Przechera, Przechyra, -ry, pl. -ry, sf. 1) ( = człowiek złej woli i wiary, mędrek, krętacz) hinter» haltiger SJłenfdj, Dreher m.; 2) Śłafeweife m. (ein »er), Spötter m., Krittler m., Dabler m.; 3) Stänferer m.

Przecherać, -ram, -ra, -ra-łem, vn. imprf. ftäufern.

Przecherka, -ki, pl. -ki, sf. f. Przechera.

Przechernik, -a, pl. -i, sm. f. Przechera.

Przecherność, -ści, sf. Stase» Weisheit/., Dabelfudjt /., sinter» lift /.

Przecherny, adi., Przecher -nie, adv. 1) hinterhältig, listig; 2) naseweis, tabelfüdjtig, spät» telnb.

Przechędożyć, -żę, -żysz, -ży, -żyłem, va. prf. ein Wenig reinigen, säubern, puijen (nidjt gebräudjlidj).

Przechlubiać się, -biam, -bia, -białem się, vr. imprf. ( = przechwalać się) prahlen, fidj tülj» men.

Przechładzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przechło-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. fühlen, erfrischen, abfühlen; Przechłodnąć, -dnie, -chłodło, vn. prf. (= przechłodzić się) (fid)) ein wenig abfühlen.

Przechlostać, -stam u. -szczę, -sta u. -szcze, -stałem, va. prf. burdjprügeln, burdjljauen.

Przechłostanie, -nia, sn. ©urthprügeln m.

Przechodka, -ki, pl. -ki, sf. eine Art ©elfe.

Przechodni, adi. Durchgangs®, burd)gäuglid); -nia brama DurdjgangStor n.; — dom ®urdji)auS n.; handel — Durdj® gangS®, Sranfit®§anbelm.; przepisy -e DurdjgangSborfdjriften pl.; słowo -e tranfitibeS Verbum.

Przechodnia, -ni, pl. -nie, sf. Allee ißrontenabe /., Sdjat® tengang m.

Przechodować, -duję, -duje, -wałem, vn. prf. feine Aotburft berrid)ten.

Przechodowy, adi. Durdj® gangS®, Sranfito®; -wy utwór ÜbergangSgebirge n.; okres —, pora -a SBedjfeljaljre pl., Söedjfel m.

Przechodzący, adi. borbei® geljenb; —, -cego, pl. —, Vor® überge^enbe m. (ein ®er), *ßaf® fant m.

Przechodzenie, -nia, sn. Vor® übergehen n., Spagierengeljen n.; — duszy Seelenwanberung/.

Przechodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. n. vn. imprf., Przejść, -dę, -dziesz, -dzie, -szedłem, va. n. vn. prf. 1) borbeigeljen, borübergeljen, übergeben, burd)» gehen, übersehen; passieren, übergeljen, burdjwanbern; -szedłem kraj cały id) burdjwanber® te baS gange ßanb; -jdż przez rzekę gehe über ben f}luß; -dziłem tędy przed dwoma dniami id) ging l)ier bor gwei Sagen borbei; dom -szedł w jego ręce baS §auS ging auf itjn Übet; on -szedł na wiarę katolicką er trat gum fatholifdjen ©tauben Über; dreszcz mnie -chodzi ein Sdjauer erfasst midi), id) pabe Schüttelfrost; -chodzić w co fid) in etwas ber® Wanbein, in etwas übergeljen; to


przeszło w zwyczaj, w prawo baS ist gur ©eWoIjnljeit, gu 8łecf)t geworben; 2) übertreffen, übersteigen; -szedł sam siebie er übertraf fidj selbst; to -chodzi wszelkie ludzkie pojęcia baS übertrifft alle menfdjlidjen Ve® griffe; to -chodzi moje siły baS übersteigt meine Kräfte; to -chodzi granice prawdopodobieństwa baS überschreitet bie ©rengen ber Söaljrfdjeinlidjfeit; 3) — przez myśl in ben SittU fommen, eins allen; ani mi to przez myśl nie -szło id) ließ eS mir nidjt einfallen; 4) ber® gehen, berfließen; -szło lat wiele biele $ahre finb bergan® gen; 5) —- za mąż heiraten; -szłabyś za mąż? ttWdjteft bu heiraten? 6) f. Przechadzać.

Przechodzień, -dnia, pl. -dnie, sm. Vorübergeljenbe m. (ein ®er), passant m.

Przechodzisko, -ka, pl. -ka, sn. DurdjgangSort m.; — rzeki Flußbett n.

Przechodzony, adi. abgenutzt (bon Kleibern).

Przechodźca, -cy, pl. -cy, sm. f. Przechodzień.

Przechorować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. frant gubringen; -wał całe życie er hal fein gangeS ßeben geträufelt; — swoją nierozwagę feine Üttbe® fonnenheit mit ^ranfljeit büßen; vr. — się frant gewesen fein.

Przechować, -wam, -wa, -wałem, va. prf., Przechowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf.; 1) aufbewahren, herbat)» ren; —• owoce przez całą zimę grüdjte ben gangen SSinter hinburdj aufbewahren; 2) ber® hehlen, Ijeimlid) berbergen.

Przechowalnia, -Ini, pl. -lnie, -Ini, sf. (ungeljeigteS) ©laSljauS n., ©djuppen m. gum Aufbe® wahren bon ^flangen.

Przechowanie, Przechowywanie, -nia, sn. Aufbewahrung /., Verwäßrung /.; ^onferbie® rung f.; wziąć coś do -nia etwas gur Aufbewahrung übernehmen.

Przechowawca, -cy, pl. -cy, sm., Przechowawczym, —, pl. -e, sf. Aufbewahrer m., (®in /.), I ^onferbator m.



Przechowna, -ny, pl. -ny, sf. Ühfbaum m.

Przechód, -chodu, pl. -chody, sm. 1) Durchgang m., Durdj® gug m., -chodem, adv. Wałjtenb beS DurdjgugeS, unterwegs; — wojska ber Durdjgug beS IpeereS; 2) ©ang m., ©alerie /., Corrib or m.

Przechów, -chowu, pl. -chowy, sm. Ve Wahren n., Aufbewal)® ren n.; Verhehlen n.; Sdjlupf® winfel m.

Przechówek, -wka, -wki, sm. 1) überwintertes Vieh; 2) Ver® fted n., Schlupfwinfel m.

Przechrapać, -pię, -piesz, -pie, -palem, va. prf. burdjfdjnarchen, eine Zeitlang fdjnardjenb gu® bringen.

Przechrobry, adi. äusserst tap® ser.

Przechrustać, -stam, -sta, -stałem, va. prf. burd)fttOtpeltt, germalmen.

Przechrzcianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ©etaufte /., Aeoplji® tin f.

Przechrzcie, -cę, -cisz, -ci, -ciłem, va. prf. 1) umtaufen, taufen; dać się — fidj umtaufen lassen; 2) ( = przemienić imię, nazwisko, przemianować) ben Aamen umänbern, anberS be® nennen, umtaufen.

Przechrzczenie, -nia, pl. -nia, sn. Umtaufen n.

Przechrzczeniec, -ńca, pl. -ńcy, sm., Przechrzta, -ty, pl. -ty, sf. ©etaufte m. (ein ®er), Aeophpt m.

Przechwalać, -lam, -la, -lałem, va. prf., Przechwalić, -lę, -lisz, -li, -liłem, va. imprf. feljr rühmen, übermässig laben; — się vr. prahlen, fid) rühmen.

Przechwalanie, -nia, pl. -nia, sn. übermässiges Vüfjmen, £o® ben, greifen; — się Prahlerei /., Vuljmrebigfeit /., Vühmen n.

Przechwalca, -cy, pl. -cy, sm. ^raljler m., jßraljlhanS m., ©roßtuer m.

Przechwalczy, adi. prahlerisch, großtuerisch, ruljntrebig.“

Przechwalebny, adi. äußerst lobenswert.

Przechwala, -ły, pl. -ły, sm. Vuljmrebigteit /., ©roßtuerei f.


Przeciągać, -gam, -ga, -gafem, va. imprf., Przeciągnąć, -gnę, -gniesz, -gnie, -gnąłem, va. prf. 1) auSbeßnen, verlängern, in bie Sänge gießen; — zabawę aż do rana bie Unterhaltung bi§ gum borgen auSbeßnen; -gali naumyślnie tę sprawę jie gogen bieje Sadje abjidjtlid) in bie Sänge; 2) burdjgießen, ßin* übergießen; -gnij sznurek przez kółko gieß bie Scßnur burd) ben Sting; udało nam się — brata na naszą stronę eS ijt UUS ge* lungen, ben Gruber auj unjere Seite ßinübergugießen; zimno mnie -ciąga mid) Überläujt eS salt; — strunę bie Saite über* jpannen; (fig.) baS SJtajg über* jd;reiten; 3) beljnen, gebeßnt auSjßrecßen; on -ga z mazurska er jßridjt mit majurijdjem Son* fall; — stal Staßl toalgen; 4) vn. burdjgießen, burdjmarjdjie* ren; cały dzień -gały wojska przez miasto ben gangen Sag gogen Gruppen burd) bie Stabt; tłum -ciąga ulicą bie Sfeenge gießt burdj bie Straße; 5) — się, vr. jidj jtredeu, jid) beljnen; (— przewlec się, zwlec się) jid) in bie Sänge gießen lang bauern.

Przeciąganie, -nia, pl. -nia sn. 1) SluSgießen n., SluSbeßnen %.; 2) ®urdjmarjcß m.; 3) Sdjneßfengug m.; Sdjneßjen* ftridj m.

Przeciągany, adi. auSgegogen, Verlängert; -na stal getvalgter Staßl, Söalgjtaßl m.

Przeciągły, adi., Przeciągle, adv. gebeßnt; auSgeredt; lang tüäßrenb; wymawiać zgłoski -gle Saute beßnen, gebeßnt auS* jßredjen; gorączka -gła jdjlei* djenbeS fieber.

Przeciągnienie, -nia, sn. — poza kres sprężystości elajtijdje Stedung, Seßnung f. über bie SlajtigitätSgrenge.

Przeciągnięcie, -cia, sn. Surdjgießen n.

Przeciągowy, adi. 1) chodnik — Snrdjgang m.; 2) ptastwo -we Stridj*, SSanberbögel pl.

Przeciążać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Przeciążyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. überlaben, über* lajten; überßäujen.



Przechwałka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. 1) ^Sratjlerei /., 2) tperauS* jorberung /.

Przechwycenie, -nia, sn. 2Beg* jcßnaßßen n., 2Iujjangen n.

Przechwycić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf., Przechwytać, -tam, -ta, -tałem, va. prf., Przechwytywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. tnegjdjnajpßen, aujjangen.

Przechybnąć, -bnę, -bniesz, -bnie, -bnąłem, vn. prf. über* fdjlagen, umfippen.

Przechylać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przechylić, -lę, -lisz, -li, -liłem, va. prf. hinüber* neigen, jenseit; — szałę bie SBage jinfen lassen; — się, vr. jid) neigen, Umschlägen; szala -la się bie SSage befommt einen SluSjdjlag; zwycięstwo -liło się na stronę Rzymian bet Sieg neigte jidj auf bie Seite ber Dłomer.

Przechylanie, Przechylenie, -nia, pl. -nia, sn. Zeigen n.

Przechylisko, -ka, pl. -ka, sn. jäßer 2Ibßang.

Przechynąć, -nę, -nie, -ną-łem, va. prf. 1) j. Przechylić; 2) — dziecko einem Säugling bie Söirbeljäule bejdjäbigen ober bredjen; — się, vr. jidj bie Söirbeljäule bejdjäbigen ober bredjen (oon Säuglingen).

Przechytrzyć, -trzę, -trzysz, -trzy, -trzyłem, va. prf. über* lijten.

Przeciąć, -tnę, -tniesz, -tnie, -ciąłem, va. prf., Przecinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. burdjjcßneiben, burdjßauen, ab* jdjneiben; przeciąć czyje zamysły jmnbS Stbjidjten burd;* freuten.

Przeciąg, -u, pl. -i, sm. 1) ®urdjgug m., ®urdjmarjdj m.; 2) 3ug m-, Sujtgug m.; w tym pokoju jest — in biejem $im* mer ijt ein .Qug; być na -u bem Sujtguge auSgejefet jein; 3) SDauer /.; — czasu j^eitbauer w -u dwóch lat zdał wszystkie egzamina binnen givei $aß* ren legte er alle Prüfungen ab; 4) ( = przeciąganie, przedłużanie) Seßnen %.; 5) — miejsca jortlaujenber, nicßt burdjbro* djener Srbjtricß, Serrain n.

Przeciążanie, Przeciążenie, -nia, pl. -nia, sn. ttberlabung /., Überlastung f.

Przecichy, adi., Przecicho, adv. überaus still, mäuSdjenftill.

Przecie, Przecież, adv. 1) bod), bennod), gleidjivoßl, beS ungeacßtet, ja, nidjtSbeftoweni* ger, benn; zna rzecz, a — popełnił wielki błąd er fennt bie Sadje unb bodj ßat er einen groben Keßler begangen; chociaż jesteś królem, — jesteś człowiekiem obtvoßl bu ftöuig bist, bijt bu bennodj ein SJlenjdj; przyszedłeś — bit bijt bodj gefommen; znałem go — id; ßabe ißn ja gesaunt; 2) in Antworten = rozumie się, naturalnie, jużci; byłeś dziś w szkole? ■—! roarjt bu ßeute in ber Sdjule ? feie benn nidjt!

Przeciec, Przecieknąć, -knie, -kł vn. prf., Przeciekać, -ka, -kał, vn. imprf. 1) laujen, rinnen, triejen, t burcßtrößjeln, burd)* regnen;'— przez co burd) etivaS triejen; 2) (jig.) Vorübergeßen, Vertan jen; w milczeniu długie ciekły godziny unter Sdjtoei* gen Verjlojjen lange Stunben.

Przeciek, -u, pl. -i, sm., Przecieczenie, -nia, sn. 1) ®urdjrinnen n., ©urdjtriejen n.'t 2) -ciek statku Sed n., jdjabßajte Stelle im Sdjijje (burd) tueld)e baS Söajjer burd)* jidert); 2) baS burcß eine jćE)ab= ßajte Stelle inS Scßijj ein* bringenbe Siderivajjer.

Przeciekawy, adi. überaus neugierig.

Przecieplać, -pla, -piał, vn. imprf. buntle Sßärmejtraßlen burdjlajjen, biatßerman jein; — plający biatßerman.

Przecieplność, -ści, sf. ®ia* tßermanität f.

Przecieplny, adi. biatßerman.

Przecierać, -ram, -ra, -rałem, va.imprf., Przetrzeć,-trę,-trzesz, -trze, -tarłem, va. prf. burd)* reiben, reiben; — sobie oczy jidj bie 2Iugen reiben; auS* wijdjen, übertvijdjen; -trzej mi okulary wijdje mir bie Slugen* gläjer auS; — się vr. jicß burcß* reiben, aufßeitern, Hären (§im* mel); niebo się -ciera ber §im* mel ßeitert jicß auj.

Przecieranka, -nki, pl. -nki, sf. (Gemüfepüree n.

Przecierpieć, -pię, -pisz, -pi, -piałem, va. U. vn. prf. aug* leiben, augbulben, überstehen.

Przecięcie, -cia, pl. -cia, sn. ®urd)fdjnitt m.; punkt -cia m.; — pionowe Aufriß m., Vertitalriß; —poziome (Grunbriß; — owalne Obalfćhnitt; -— kołowe Kreig* fi^nitt m.] ■— podłużne Sängen* bur<f)f(f)nitt; — poprzeczne Querschnitt; — trapezoidalne Srapejoibfettion /.; w -ciu im durchschnitt, bur chf (fjnittlicf) adv.

Przeciętna, -tnej, pl. -tne, sf. durdjfdjnittgjjahl f.

Przeciętnie, adv. f. Przeciętny.

Przeciętność, -ści, sf. durd)* schnitt m.

Przeciętny, adi., Przeciętnie, adv., Przecięciowo, adv. burd)* fdjnittlid); durdjfd)nittg* n. p. miara -na durchfdjuittgmaß n-

Przecinać, v. f. Przeciąć.

Przecinak, -a, pl. -i, sm. Slbfdjröter m., ©tielfdjrot m.; — kowalski ©djrofhammer m.; ■— trzonkowy (= rozcinak) ©cßrotmeißel m.

Przecinalnia, -ni, pl. -nie, sf. ©ifenfpalterei f., ©ifenfpalt* inert n., ©cfjneibewerf n.

Przecinanie, -nia, pl. -nia, sn. ®urd)fchneiben n.


Przecinek, -nka ob. -nku, pl. -nki, sm. 1) Komma n., Veiftrid) ™.; 2) Sßechfel m. (SBerg.); 3) Kommab ajillug m.

Przecinka, -ki, pl. -ki, sf. Mittels chram m.

Przecinkować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. Veiftridje sehen; interpungieren.

Przecinkowiec, -wca, pl. -wce, sm. ©poler ab ajillug m., Vi* brionen pl.

Przecinkowy, adi. lasecznik — f. Przecinkowiec.

Przeciosać, -sam, -sa, -sałem, va. prf. umgimmern; in §wei Seile spalten.

Przeciskać, -skam, -ska, -ska-łem, va. imprf., Przecisnąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. prf. burd)brüden, burd)ätoängen, burdjbrängen; — się vr. sich burdjbrängen.

Przeciw, Przeciwko, praep. mit bem gen. u. dat. wiber, gegen, entgegen; wyruszył -— nieprzyjaciołom er jog tuiber bie geinbe; stało się to — mojej woli bag gefdjah gegen meinen Söillen; co masz -wko mnie? wag hast bu gegen mich ? na -wko tego domu jest moje biuro biesem §aug gegenüber befinbet fid) mein Bureau; nie mam nic -wko temu id) h^O nidjtg bagegen; — wodzie pływać trudno gegen ben ©trom ist fdjwer jd^iffen; za i — für unb wiber.

Przeciwa, -wy, pl. -wy, sf. 1) Jpinbernig n., tpemmnig n., ©djwierigfeit /.; 2) SBiberfadjer •m.; ©djabernad Sreibenber; 3) w -wy iść entgegengesetzt fein, nid)t übereinftimmen, sich toi* berfpredjen.

Przecinobiegunowa, -wej, pl.

-we, sf. Sintipolare /.

Przeciwbiegunowość, -ści, sf. Sage an entgegengesetzten ißo* len; (fig.) biametraler (Gegen* sah, digfrepang f.

Przeciwbiegunowy, adi. 1) an entgegengefeßten (ßolen ge* legen; 2) biametral entgegen* gefeht.

Przeciwbieżny, adi. in ent* gegengefehter ŚRicptung lau* fenb.

Przeciwbłoniczy, adi. -cza surowica diphterie(heil)ferum n.

Przeciwciężar, -u, pl. -y, ©egenlaft f., (Gegengewicht n.

Przeciwdowód, -wodu, pl. -wody, sm. (Gegenbeweis m.

Przeciwdziałać, -łam, -ła, -lałem, va. U. vn. imprf. ent* gegenarbeiten, entgegenwirfen.

Przeciwdziałanie, -nia, pl.

-nia, sn. (Gegenwirfung f.

Przeciwgnilny, adi. antifep* tifd), fäulnigljinbernb, fäulnig* Wibrig.

Przeciwić się, vr. f. Sprzeciwiać się.

Przeciwień, -wnia, pl. -wnie, sm. dolbentraubenpflanje f.

Przeciwieństwo, -wa, pl. -wa, -wieństw, sn. 1) (Gegenteil n.] (Gegenfah m., Kontrast m.; w -wie do tego im (Gegenfahe hieju; 2) ( = sprzeciwianie się, opór, opozycya) SBiberfprudj m., SBiberfehlidjteit /., £)ppo* fition /.; 3) SSiberwärtigfeit /., 3JHßgefd)id n.

Przeciwgnilny, adi. fäulnig* Wibrig, fäulnigljinbernb, anti* feptifd).

Przeciwkandydat, -a, pl. -daci, -tów, sm. (Gegenfanbibat m.

Przeciwko, I. praep. f. Przeciw; II. (ungebräuchlich: -wka, sn. (Gegenüber n.) na —, z -wka gegenüber, bon ber anberen ©eite; to jest mój sąsiad z -wka bag ist mein Wdjbar bon brüben.

Przeciwkolistkowy, adi. ent* gegengefeßtblätterig.

Przeciwkołokop, -u, pl. -y, sm. (Gegenberfdjanjung f.

Przeciwkonstytucyjny, adi. antifonftitutionell, gegen bie Verfassung gerichtet.

Przeciwkostop, -a, pl. -y, (-owie), sm. ( = przeciwnożnik) (Gegenfüßler m., SIntipobe m.

Przeciwkościełny, adi. gegen bie SHręhe gerichtet, firdjenfeinb* lid), mit ben Sehren ber SHrćĘje nidjt bereinbar.

Przeciwkozłek, -łka, pl. -łki, sm. (Gegenbod m. (Knorpel* blätteren am äußeren 0hr)-

Przeciwkozłkowy, adi. anti* tragisch.

Przeciwkurczowy, adi. tramp fftillenb.

Przeciwległy, adi., Przeciwległe, adv. gegenüberliegenb, gegenüberftepenb; punkt — (Gegenpunft m.

Przeciwmutra, -try, pl. -try, sf. ©teilmutter (Gegen* mutter f.

Przeciwnaturalny, adi., Prze-ciwnaturalnie, adv. wibernatür* lidj.

Przeciwniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sn. (Gegnerin f.

Przeciwnictwo, sn. f. Przeciwieństwo.

Przeciwniczy, adi. (Gegen*; -cze barwy Kontrastfarben pl.] — mięsień (Gegenmugfel m.

Przeciwnie, adv. im (Gegen* teil, umgefehrt.

Przeciwnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. (Gegner m., SBiber* facher m.

Przeciwnoległy, adi. f. Przeciwległy.

Przecinwość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. 1) Segenteil n., Segen» sap m.; 2) 9Jłipgefd)id n., SSiber» Wärtigfeit /.

Przeciwnożnik, -a, Przeci-wnóg, -noga, pl. -nodzy, -nogi ob. -nogowie, sm. Segenfü^Ier m., Slntipobe m.

Przeciwnożny, adi. Segen» füfjler», gegenfüfjlerifdj, anti» pobifćf).

Przeciwny, adi. 1) entgegen, entgegengesetzt; P° -wnej stronie auf ber entgegengesetzten Seite; w -m wypadku in entge» gengefetrtem stalle; w -m razie Wibrigenf allS; — rozkaz Segen» befehl m.] -na partya Segen» Partei f.; 2) wibrig, ungünstig; okoliczności -ne tuibrige, Ult» günstige Umftänbe; 3) wiber» fpredjenb, wiberftreitenb; to jest wprost -wne twemu własnemu zdaniu baS iriberfpricpt bireft beiner eigenen 33el)aup» tung.

Przeciwokresowy, adi. anti» periobifd), bie periobifcpe Söie» bettelst berpütenb.

Przeciwpalny, adi. feuersicher.

Przeciwpaństwowy, adi. ftaatS» feinblid), ftaatSgefäljrlidi).

Przeciwpapieski, adi. papft» feinblid).

Przeciwpara, -ry, sf. Segen» bampf m.

Przeciwpijacki, adi. Sinti» alfoljol».

Przeciwprawny, adi. wiber» redjtlid), ungesetzlich.

Przeciwprąd, -u, pl. -y, sm. Segenftrömung f.

Przeciwprądny, -prądowy, adi. gegenftrömenb.

Przeciwprostokątnia, -ni, pl.

-nie, sf. §ppotenufe /.

Przeciwprostokątny, adi. bent rechten Sßinfel gegenüberlie» genb; -tna linia ob. -tna, -ej, pl. -e, sf. §t)potenufe f.

Przeciwprzodki, -ków, plt. sm. Segenorttreiben n.

Przeciwreformacya, -cyi,-cyę, pl. -cye, -cyi, sf. Segenrefot» mation f.

Przeciwreligijny, adi. anti» religiös.

Preciwrewolucya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. Segenrebo» lution f.

Przeciwrobaczkowy, adi., \ Przeciwwężowaty, adi. anti peristaltisch, ber wurmförmigen ŚingeWeibebeWegung entgegen» ftrebenb.

Przeciwrokoszowy, adi. gegen» berfdjwörerifd).

Przeeiwrozwartokątnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. (Seite eines ®reiedS, bie einem stumpfen SSinfel gegenüberliegt.

Przeciwrównoległy, adi. anti» parallel.

Przeciwruch, -u, pl. -y, sm. Segenbewegung f.

Przeciwspad, -u, pl. -y, sm. Fallschirm m.

Przeciwspoleczny, adi. anti» fojial, gefellfdjaftSfeinblićt).

Przeciwstać, -stoję, -stoi, -stałem, vn. prf. entgegenfteljen, sich Wiberfpredjen.

Przeciwstawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przeciwstawić, -wię, -wisz, -wi, -wiłem, va. prf. gegenftellen, entgegen» stellen, gegenüberftellen.

Przeciwstawienie, -nia, pl.

-nia, sn. Sntgegenftellung /.; w -niu do tego im Segenfape baju.

Przeciwstopień, -nia, pl. -nie, sm. Segenfüfjlet m., 2lnti» pobe m.

Przeciwstopny, adi. gegen» füfjlerifdi), antipobifćt).

Przeciwszyba, -by, pl. -by, sf. Segenftfjaufel f.

Przeciwszyna, -ny, pl. -ny, sf. gwangfdfiene /., Śeitfd)iene, ^üi)rungSfd)iene.

Przeciwśrodek, -dka, pl. -dki, sm. Segenmittel n.

Przeciwtrucizna, -ny, pl. -ny, sf. Segengift n.

Przeciwwaga, -gi, sf., Segen» gewicpt n.

Przeciwwchodowy, adi. bent Eingang gegenüber befinblid).

Przeciwzołzowy, adi. strof ei» wibrig.

Przecknąć się, -knę, -kniesz, -knie, -knąłem się, vr. prf. plöplich erwachen.

Przecucenie, Przecucić, f.

Ocucenie, Ocucić.

Przecuchnąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, vn. prf. 1) burdjftän» tern; 2) ben Seftanf berlieren.

Przecudny, adi., Przecudnie, adv. wunberfdjön, wunberboll, perrlich-

Przecudo, -da, pl. -da, sn. eine wuiiberfcpöne Sache.

Przecudowny, adi. 1) wunber» wirfenb; 2) wunberfdjön.

Przecwał, na, adv. im grössten Salopp.

Przecyganić, -nię, -nisz, -ni, -nilem, va. prf. bnrd)fd)WinbeIn, berfchadfern.

Przecz, adv. warum, weS» wegen, weshalb (beralt.).

Przeczą, -czy, pl. -cze, sf. 1) (= sprzeczka) 3anf m., 3 Wist m.-t 2) aitif) Przeczak, -a, pl. -i, sm. Quetftüd n. eines gelbes.

Przeczący, adi., Przecząco, adv. berneinenb.

Przeczekać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Przeczekiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. abWarten; — burzę Warten bis ber Sturm borüber» geht.

Przeczekanie, -nia, sn. 31b» warten n., 3uwarten n., 2IuS» harren n.

Przeczenie, -nia, pl. -nia, -czeń, sn. Verneinung /.; Ver» neinen n.; Negation /.

Przeczernić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. mit (Sdjwärje über» jieljen.

Przeczernieć, -niję, -nieje, -niałem, vn. prf. fidj mit ©cpwärje überreifen.

Przeczerpać, -pię, -pie, -palem, va. prf. auSfcpöpfen.

Przeczesać, -szę, -szesz, -sze, -sałem, va. prf., Przeczesywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. bur cf) lammen; nod) einmal täm» men; — się, vr. fiep noch einmal lammen.

Przeczka, -czki, pl. -czki, -czek, sf. f. Sprzeczka.

Przeczliwość, -ści, sf. (Streit» fucpt /•

Przeczliwy, adi. streitsüchtig.

Przeczniak, -a, pl. -i, sm. Streujftengel m. an ben SBanben bet Strede.

Przecznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) Querstrasse /.; 2) Quer» fdpag m. (Verg); 3) diagonale f.; 4) 2lrm m. beS ŚtreujeS.

Przecznicowy, adi. Ouer=, diagonal*;— całokształt Quet= bau m., ®iagonalbau.

Przecznik, -a, sm. 1) pl. -i, ©egenfaß m., SIntitßefe 2) pl. -nicy, Streitsüchtige m. (ein =er), SBiberfprudjggeift m.

Przecznokątny, adi., -kątnie, adv. biagonal.

Przeczność, -ści, sf. Sprzeczność.

Przeczny, adi. 1) berneinenb, wiberftreitenb, wiberfprećhenb; 2) tu bie Quere geßenb.

Przeczołgać się, -gam, -ga, -gałem się, vr. prf. frtećĘjertb (irgenbwoßin) gelangen, burdp friedjen.

Przeczos, -u, pl. -y, sm. 2Iu3ßäutung /., VuSbalgung Ipautabfdjürfung /.

Przeczucie, -cia, pl. -cia, sn. Vorgefüßl n., Slßnung /., Vor» aßnung /., Voremßfinbung /.; mam złe -cia icf) aßne etioaś Vöfe§, mir fdjwant etwa§ StßlimmeS.

Przeczuciowy, adi. borfüß» lenb, aßnenb.

Przeczuć, -czaję, -czuje, -czułem, va. prf., Przeczuwać, - wam, -wa, -wałem, va. imprf. aßnett, boremßfinben, eine Slßnung ßaben, borauSfeßen, wittern.

Przeczuwanie, -nia, pl. -nia, sn. f. Przeczucie.

Przeczulać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przeczulić, -lę, -li, -liłem, va. prf. jmnb außer» orbentlicß empfinblicß, reigbar machen.

Przeczulica, -cy, pl. -ce, sf. übermäßige ©mßfinblidjfeit, SReijbarfeit.

Przeczulony, adi. übermäßig emßfinblid), reizbar.

Przeczyciel, -a, pl. -e, sm. Verneiner m„ VJtberfßrecßen» be m. (ein »er); -cielka, -Iki, -lek, sf. Verneinerin /.

Przeczyć, -czę, -czysz, -czy, -czyłem, va. U. vn. prf. ber» neinen, leugnen, ableugnen, Wibetfßredjen; -czy wszystkiemu, co tylko powiadam er wiberfpricßt allem, Wa§ id) sage; -czy wszystkim pogłoskom er berneint alle ©erüdjte.

Przeczyniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Przeczynić, -nię, -nisz, -ni, -niłem, va. prf. umarbeiten.

Przeczyścić, v. f. Przeczyszczać.

Przeczystka, -ki, pl. -ki, sf. Boerhavia (5ßflange).

Przeczysty, adi., -czysto, adv. unbesiegt, fetjr rein; -sta Panna unbesiegte Jungfrau.

Przeczyszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przeczyścić, -szczę, -ścisz, -ści, -ściłem, va. prf. reinigen, säubern; —-kogo purgieren; —• się, vr. ab» süßten, lasieren; —- czyszcza-jący, ppr. środek — bßutgiet», Vbfüßrmittel n.

Przeczyszczenie, -nia, sn. Steinigung 21b süßten n.; środek na -— Vbfüßtmittel n.

Przeczytać, -tam, -tasz, -ta, -talem, va. prf. burdjlefen, üb erlesen; — czytywać, -tuję, -tuje, -tywałem, va. iterat. öfter but cg» lesen.

Przeczytanie, -nia, sn. 2)urcß» lesen n.

Przeć, prę, przesz, prze, 1 parłem, party (pp.), va. imprf. 1) brängen, brüden; — nieprzyjaciela na bagno ben f^einb in ben Sumpf brängen; — na kogo, na co in jmnbn, auf etwas brängen; prze mnie w piersiach eć> brütft miet) auf ber Vruft; 2) f. Zeprzeć; 4) — się, vr. fid) nad) boru brängen, fitß borbrängen; — się czego etwa§ gubringlid), ftürmifcß bet» langen; — się o co wegen einer Sacße streiten, bi§ßu» tieren.

Przeć, przeję, przejesz, przeje, przałem, vn. imprf. 1) fid) erßißen, große ."piße ßaben; 2) in einem geschlossenen ®efäß in geringer glüffigfeit so eßen, fdjmoren.

Przeć, przę, prze, przał, va. imprf. leugnen, berneinen, (beraltet).

Przeć, coni. f. Przecie.

Przećwiczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf., -czać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf. 1) tüdjtig üben, einüben; 2) — kogo jmnbn burd)prügeln; — się, vr. fid) einüben.

Przed, prae/p. mit bem 4. u. 6. f}all; bor, im borauS; stać — bramą bor bem Storę fteßen; — dwudziestu laty bor gWan» gig faßten; — czasem bot ber Seit, gu geitlidj, früßgeitig; dał mi pierwszeństwo — innymi er gab mir ben Vorrang bor anberen; uciekać — kim bor jmnbm fließen; — kim = komu; skarżyć — ojcem bem Vater Hagen, beim Vater berHagen; odpowiedzialność — prawem bie Verantwortlicßfeit bor bem ®efeß; mieć co — sobą etW. bot fid) ßaben, etW. borßaben, an etW. beuten; być, mieć w czem — kim jmnbn in etW. übertreffen; przede dniem bei StageSanbrud); — wieczorem gegen 2lbenb (Vnmerfung: man sagt oft in gufammengefeßten Söorten przede statt przed; przede mną bot mit; prze-dewszystkiem bor allem).

Przedać, Przedawać, v. f. Sprzedać, Sprzedawać.

Przedadamowy, adi. bor 2lbam, bor ber Srfdjaffung ber SJtenfdjen befteßenb.

Przedadwentowy, adi. bor bem Slbbent.

Przedaj, -u, pl. -e, sm. f. Przedaż.

Przedajbóg, -boga, pl. -boge, sm. ^uba§ m., Verräter m.

Przedajnia, Przedażnia, -ni, pl. -nie, sf. ®aufßau£ n.

Przedajność, -ści, sf. 1) ®äuf» lidjfeit /.; 2) Veftedjlicßfeit f.

Przedajny, adi., Przedajnie, adv. 1) fäuflid), feil, gum Ver» tauf; 2) befteeßlid).

Przedalpejski, adi. bieSfeitS ber VIßen liegeub, giSalpin.

Przedanie, -nia, sn. f. Sprzedaż.

Przedaniec, -ńca, pl. -ńce, Przedańczyk, -a, pl. -i, sm. einer, ber fieß bertauft ßat, fid) beftedjen ließ; Verräter m.

Przedarcie, -cia, sn. Sius» reißen n., Zerreißen n., ®urcß» reißen.

Przedarować, -ruję, -ruje, - wałem, va. prf., Przedarowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. 1) mit ©efeßenfen gewinnen, beftedjen; 2) berfdjenfen.

Przedarty, adi. entjWei ge= rissen, bureßgeriffen.

Przedarulsko, -ska, w -sku, sn. u. Przedarulańska ziemia, -ńskiej -mi, Vorarlberg n.

Przedatować, -tuję, -tuje., -wałem, va. prf. Uttlbatierett.

Przedawać, v. f. Sprzedawać.

Przedawca, -cy, pl. -cy, sm.

Verfäufer m.

Przedawczy, adi. berfäufltcf), lauf lid).

Przedawczyk, sm. f. Prze-daniec.

Przedawniać się, -wnia się, -wniało się, vr. imprf., -wnić, -wni się, -wniło się, vr. prf. berjäpren.

Przedawnienie, -nia, sn. Ner» jäprung /.

Przedawniony, adi. 1) ber» jäprt; 2) = odwieczny, starożytny, przestarzały, Uhbor» benflicp, uralt.

Przedawny, adi. uralt.

Przedaż, sf. f. Sprzedaż.

Przedażny, adi. 1) berfauf» lid), feil; 2) (przekupny) be» ftecplidj.

Przędąc, -dmę, -dmie, -dąłem, va. prf., Przedymać, -mam, -ma, -małem, va. imprf. 1) burcpblafen, burdjtbepen, über» blasen; 2) burd) ju ftarfeS VIafen etwas versprengen.

Przedąsać się, -sam, -sa, -sa-łem się, vr. prf. eine Beitlang fdjmollen.

Przedbałkański, adi. bieSfeitS beS ValfanS gelegen.

Przedbarcze, -cza, pi. -cza, sn., Przedbark, -u, pl. -i, sm. ( — Przedramię) Vorberarm m., ©berarm m.

Przedbarczny, Przedbarkowy, adi. Vorberarm», Oberarm».

Przedbojowy, adi. bem Stampf borauSgepenb, bie (Scpladjt ein» leitenb.

Przedborze, -rza, pl. -rza, sn. freier Naum bor einem Söalbe, ©egenb f. bor einem Söalbe, SBalbeSfaum m., Söalb» lifiere f.

Przedbramny, adi. bor bem Tore befinblid).

Przedbrzask, -u, sm. f. Przedświt.

Przedborze, -rza, pl. -rza, sn. bie bem (Sturm borauS» gepenben Nugenblide, (Sturm» angeidjen pl.

Przedbyt, -u, sm. Vor epi» ftenj f.

Przedcal, -a, pl. -e, sm. bor» lepteS ©eftöre im §Iope.

Przedchrześcijański, adi. bor» djriftlicp.

Przedcywilizacyjny, adi. ber Bibilifation borangepenb.

Przedczłowieczy, adi. bem Erfcpeinen beS Nlenfcpen ans ber Erbe borangepenb.

Przeddatować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. borbatieren.

Przeddnieprzański, Przeddnie-prski, Przeddniestrowy, Przed-dunajski, adi. bieSfeitS beS Tnjepr, beS Tmjeftr, ber Tonau gelegen.

Przeddworze, -rza, pl. -rza, sn. Vorpof m.

Przeddziejowy, adi. borge» fcpidjtlicp.

Przeddzienny, Przeddniowy, adi. bortägig.

Przeddzień, -dnia, pl. -dnie, sm. Vortag m., Vorabenb m.

Przedećh, -u, pl. -y, sm. 1) ßuftloip n., Stellerlod) n.; 2) Transpiration f.

Przededniem, adv. bor Ta» geSanbrud), bor Nłorgengrauen.

Przedeptać, -tam u. -pcę, -ta U. -pce, -talem, va. prf., Prze-deptywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. burd) treten; — ścieżkę einen gufjfteig (burd) päufigeS Segepen) macpen.

Przedestylować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. burdjbeftil» tieren.

Przedewsie, -sia, pl. -sia, sn. ®epofte, bie bor bem ©orf ge» legen finb.

Przedewszystkiem, adv. 1) (= najpierw, naprzód) bor altem, in erster ßinie, querst; 2) ( = nadewszystko, zwłaszcza, głownie, najbardziej, najwięcej) befonberS, pauptfäipliip, meist.

Przedeżniwek, -wku, pl. -wki, sm. Vorerntegeit /.

Przedęcie, -cia, pl. -cia, sn. Tmrdjblafen n.

Przedforteczny, adi. Vor» feftungS».

Przedganek, -nku, pl. -nki, sm. ©ałerie f. bor bem §aufe, Vorfälle f.

Przedgangesowy, adi. bie§» feitS beS (gluffeS) ®angeS; Indye -we Vorberinbien n.

Przedgiełdowy, adi. 1) bor ber Vörfe befinblićE); 2) ceny -we greife pl. (an) ber Vor» Börse.

Przedgłowie, -wia, pl. -wia, sn. eine Veute auf bem Stopfe eines Neugeborenen.

Przedgłówek, -wka, pl. -wki, sm. v weites ©eftöre im flösse.

Przedgórze, -rza, pl. -rza, sn. Vorgebirge n., VorgebirgS» terrain n., Vorberge pl.; Verg» abpang m.

Przedgranicze, -cza, pl. -cza, sn. (= pogranicze, kresy) ©renggebiet n., @ren§Ianb n.; Wart f.; wschodnie — ©ft» marf.

Przedgraniczny, adi. @ren§»; bieSfeitS ber ®renge gelegen.

Przedgroble, -bla, pl. -bla, sn. Vorbamm m.

Przedgrobny, Przedgrobowy, adi. bem ®rabe, bem Tobe borangepenb.

Przedgrób, -grobu, sm. baS Beitlidje, baS irbifdje ßeben.

Przedgrywka, -wki, pl. -wki, -wek, sf. Vorspiel n., jßrälu» bium n., Einleitung f.

Przedgrzeszny, adi. (nocp) fünbenfrei.

Przedgrzewacz, -cza, pl. -cze, sm. Vorwärmer m.

Przedherbarzowy, Przedher-bowy, adi. auS ber ba eS nocp feine SSappen gab.

Przedhistoryczność, -ści, sf. Vorgefcpidjtlidjfeit f.

Przedhistoryczny, adi. bor» gefcpicptlidj.

Przedhuta, -ty, pl. -ty, sf. Vbrberpütte f.

Przedimek, -mka, pl. -mki, sm. ®efd)led)tSirort n., Sir» titel m.; — oznaczony, nieoznaczony bestimmter, unbe» ftimmter SIrtifel.

Przedimię, -imienia, pl. -imiona, -imion, sn. 1) f. Przedimek; 2) f. Przyimek; 3) ®og» nomen n. (bei ben Römern).

Przedjagielloński, adi. bor» jagellonifcp.

Przedjagiełłowy, adi. in bie Beit bor Jagiełło fallenb.

Przedjazie, -zia, pl. -zia, sn. Vorbamm m.

Przed jesienny, adi. borljerbft» lief).

Przedjesień, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Vorljerbft m.

Przedjutrze, -trza, pl. -trza, sn. Vortag m., Vorabenb m.

Przedkarpacki, adi. Vorfar» paftjen», biegfeitö ber Star» patljen gelegen.

Przedkazimierzowski, adi. au§ ber Beit bot Casimir bent ©rossen.

Przedkątny, adi. -tna ściana kopyta Sraćf)te /., Sracfjten» toanb /.

Przedklasyczny, adi. bor» flaffifcE).

Przedklasztomy, adi. 1) bot bent Kloster gelegen; 2) au§ ber Bett bor ©rünbung be§ Klosters.

Przedklinie, -nia, pl. -nia, sn. Vormundes m.

Przedkładać, v. f. Przedłożyć.

Przedkonfederacki, adi. au§, in ber Beü bor &er ®on» föberation.

Przedkongresowy, adi. aug, in bet Beit bor bem kongres).

Przedkop, -u, pl. -y, sm. Vorftpanje /.

Przedkoronacyjny, adi. ber Krönung borau^geljenb.

Przedkościele, -la, pl. -la, sn. (= kruchta) ^irdjenborljalle /.

Przedkwitnienie, -nia, pl.

-nia, sn. Sage ber Vlumen» blätter bor bent 2lufblül)en.

Przedlas, -u, pl. -y, sm. Vor» toalb m.

Przedlecie, -cia, pl. -cia, -ei, sn. Vorsommer m.

Przedlistnienie, -nia, sn. ®e» ftaltung /. ber ißflangenblätter bor iljrer Snttoidlung.

Przedlot, -u, pl. -y, sm. Vor» fing m.

Przedłabski, adi. borelbifcf).

Przedławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. mit äJlüIje l)in» untersdjlucfen; (fig.) — tego nie może er sann e§ nirfjt ber» tragen.

Przedłożenie, -nia, pl. -nia, sn. Vorlage /.

Przedłożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf., Przedkładać, -dam, -dałem, va. imprf. bOtlegen.

PrzedłubaĆ, -bię, -biesz, -bie, -bałem, va. prf. boljrenb, mei» fjelnb au§l)oljlen, burcfjboljren.

Przedłużacz, -a, pl. -e, sm. Verlängeret m., Vruber Sang» jam m.

Przedłużać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Przedłużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. 1) ber» langem, in bie Sänge gieren; — kontrakt einen Vertrag ber» langem; 2) berjögern; 3) über» fdjulben, mit ©cfjulben be» lasten.

Przedłużenie, -nia, pl. -nia, sn. Verlängerung /.; — okresu ^riftberlängerung /.; — pierwsze dolnych masztów SJłarSftange f. (Scfjiff).

Przedłużnice, -nic, plt. s. Sdjaft m., SJHttelftüd n., Vopr» jtange f., ©eftänge n.

Przedłużony, adi. — rdzeń berlängerteS Vücfenmarf.

Przedmahometański, adi. bor» moIjammebanifcĘ).

Przedmiejski, adi. borftäb» tifdj.

Przedmieszczanin, -nina, pl.

-anie, sm. Vorftäbtler m.

Przedmieszczanka, -ki, pl.

-ki, -nek, sf. Vorftäbtlerin /.

Przedmieście, -cia, pl. -cia, -mieść, sn. Vor stabt /.

Przedmiot, -u, pl. -y, sm. 1) ©egenftanb m.\ 2) Qbjeft n.

Przedmiotowość, -ści, sf. Qb» jeftibität /.; ©adjlidjfeit f.

Przedmiotowy, adi., Przedmiotowo, adv. objeftib; fadjlitf).

Przedmojżeszowy, adi. auś>, in ber Beit bor 3kofe§.

Przedmostek, -stka, pl. -stki, sm. Vorberteil m. be§ Vruft» ftiideS ber Büfetten.

Przedmostowy, adi. bor ber Vrücte befinblitf); — szaniec Vrüdenfopf m.

Przedmoście, -cia, pl. -cia, -ści, sn. ißfat) m. bor ber Vrüde.

Przedmowa, -wy, pl. -wy, -mów, sf. Votrebe /., Vor» Wort n.

Przedmówca, -cy, pl. -cy, sm. Vorrebner m.

Przedmózgowie, -wia, sn. Vorberljirn n.

Przedmuch, -u, pl. -y, sm. 1) ®urcf)blafen n.; 2) Suft» $ng m.

Przedmuchać, -cham, -cha, -chałem, va. prf., Przedmuchiwać, -chuję, -chuje, -wałem, va. imprf. burtfjblafen, burd) Vlafen etioag perau^bringen.

Przedmur, -u, pl. -y, sm., Przedmurze, -rza, pl. -rza, sn. Vormauer f., (gtfjutjmeljr /.; •—■ chrześcijaństwa Vormauer ber ©fjriftenljeit.

Przedmurowy, Przedmurny, adi. Vormauer», bor, jenseit ber ©tabtmauer befinblitf).

Przednarożnik, -a, pl. -i, sm. §albmonbftf)anje /., Sü» nette f.

Przednarożny, adi. szaniec —-f. Przednarożnik.

Przednercze, -cza, sn. Vor» niere /.

Przedni, adi. 1) Vorher», Vor»; -a część Vorberteil m.; -a część głowy Vorberljaupt n.; -e zęby Vorber^äljne pl.\ -a ściana kopyta Beljenioanb /.; 2) —, przednio, adv. bor» trefflid), auggejeidtnet, bor» §üglid); fein, bornetym; 3) (= główny, najważniejszy) t)auf)t» fädjlid), ®runb».

Przednica, -cy, pl. -ce, -nic, sf., Przedniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Vorberfeite /.; Vefat; m.', 2) Vorfdjneiberin /.; erste @d)uitterin.

Przedniczyć, -czę, -czy, -czy-łem, vn. imprf. f. Przodować, Przewodniczyć.

Przedniebie, -bia, sn. Vor» fjimmel m.

Przedniebny, adi. im Vor» fjimmel befinblid).

Przednik, sm. j. Przodownik.

Przednioazyatycki, adi. bor» ber»afiatifdj.

Przedniość, -ści, sf. Vortreff» lidjfeit /.; erste Qualität, prima Qualität.

Przednówek, -wku, pl. -wki, sm., Przednowie, -wia, pl. -wia, sn. 1) bie Bett bor ^eumonb; 2) Vorernte^eit /.; na -iu bor ber ©rntegeit.

Przednoworoczny, adi. in bie Beit bor 9?eujaljr fallenb.

Przedobiedni, Przedobiadowy, adi. bormittäglid), Vormittags.

Przedobiedzie, -dzia, pl. -dzia, sm. Vormittag^eit /., Vor» mittag m.

Przedoblicze, -cza, pl. -cza, sn. §elmbifier n.

Przedobozie, -zia, pl. -zia, sn. Vorlager n.

Przedobozowy, adi. bor bem ßager befinblid).

Przedobry, adi. pergenSgut.

Przedobyć się, -będę, -będzie, -byłem się, vr. prf., Przedoby-wać Się, -wam, -wa, -wałem się, vr. imprf. 1) fid) ermannen, fid) selbst bezwingen; 2) fićE) burcp« gfoangen, einbringen.

Przedodjazdowy, Przedodlo-towy, adi. bor ber Slbreife, bor bem ^luge.

Przedodrzański, adi. bieS« feit§ ber Ober gelegen.

Przedojrzały, adi. überreif.

Przedokopowy, adi. Vor« fcpangen«.

Przedonegdajszy, adi., Przed-onegdaj, adv. borgeftrig, bor« geftern.

Przedoskonały, adi. in jeber £>infid)t auSgegeidjnet, unber« gleidjlicp.

Przedostać się, -stanę, -staniesz, -stanie, -stałem się, vr. prf., Przedostawać się, -staję, -staje, -wałem się, vr. imprf. fid) pinburdjgwängen, einbrin« gen.

Przedostatni, adi. ber bor« le^te.

Przedostojny, adi. podjepr« ioürbig.

Przedowcipny, adi. fepr Wipig.

Przedpiastowski, adi. bor« piaftifcp.

Przedpiekielny, adi. in ber VorpöIIe befinblid).

Przedpiekło, -kła u. Przedpiekle, -kła, pl. -kła, sn. Vor« pölle f.

Przedpieprz, -rzu, pl. -rze, sm. Habzelia (eine ißflange).

Przedpiersie,- -sia, pl. -sia, sn. 1) Vorberbruft /.; 2) Vruft« mauer /.

Przedpiersień, -śnia, pl. -śnie, sm. Vrufttoepr f.

Przedpiwnicze, -cza, pl. -cza, sn. SBorfeller m.

Przedplon, -u, pl. -y, sm.

Vorernte grüpernte.

Przedpłaciciel, -a, pl. -e, sm. Slbonnent m.; -ka, -Iki, pl. -Iki, -lek, sf. Ślbonenntin /.

Przedpłata, -ty, sf. Voraus« gaplung /., 2lbonnement n.

Przedpodziałowy, adi. au§, in ber geit bor ber Teilung.

Przedpogrzebowy, adi. bor bem ßeidjenbegängniS; — dom ßeidjenpalle f.

Przedpokój owiec, -wca, pl.

-wcy, sm. Stammerbiener m.

Przedpokojowy, I. adi. Vor« gimmer«; II. -wego, pl. -wi, sm. f. Przedpokój owiec.

Przedpokój, -koju, pl. -koję, -koi, sm. Vorgimmer n.

Przedpołudnie, -nia, pl. -nia, sn. Vormittag m.

Przedpołudniowy, adi. Vor« mittags«; -we nabożeństwo Vor« mittagSgotteSbienft m.

Przedporodowy, adi. bole -we ©eburtswepen pl., SBepen pl.

Przedpostny, adi. borfaftlidj; — dzień Vorabenb eines §aft« tageS.

Przedpotopowy, adi. bor« fünbflutlid).

Przedrabić, -bię, -bi, -biłem, va. prf., Przedrabować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. burd)« streifen.

Przedramienny, adi. Vorher« arm«.

Przedramię, -mienia, pl. -mio-na, sn. Vorberarm m., Unter« arm.

Przedrapać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Przedrapywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. burcpfrapen; — się, vr. burd) klettern pinübergelangen.

Przedrasnąć, -nę, -nie, -nie, -nąłem, va. prf. burdjripen.

Przedrażnienie, -nia,sn. Über« reigung /.

Przedrążać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf., Przedrążyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. burd)« bohren.

Przedreński, adi. bieSfeitS beS VpeinS gelegen.

Przedrodek, -dka, pl. -dki, sm. 1) VIattanpang m. ber fei« menben Samenförner ber SQloofe unb fffarnfrćiuter; 2) ißilglager n.

Przedrogatkowy, adi. bor ben ©djranten befinblid).

Przedrośle, -śle, pl. -śla, -śli, sn. Vorfeim m. (Votan.).

Przedrozbiorowy, adi. czasy -we bie geiten bor ber Teilung 5ßoIenS.

Przedrożać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf., Przedrożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. über« teuern, berteuern; — się, vr. fid) gieren.

Przedrożenie, -nia, sn. Über« teuerung f., Verteuerung f.

Przedruk, -u, pl. -i, sm. jJładjbrud m.

Przedrukować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf., Przedrukowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. umbruden; bon neuem bruden, nadjbruden.

Przedrwiwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. — z kogo, z czego jmnbn., etwas auS« ladjen, neden, spötteln.

Przedrwiwanie, -nia, sn. SIuS« ladjen n., Spötteln n.

Przedrzeć,-drę, -drzesz, -drze, -darłem, va. prf., Przedzierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf. burcpreifjen; — się, vr. fid) burdjbrangen; -dzierać się z kim jmnbn neden, reigen.

Przedrzeźliwy, adi. fpöttifdj, pöpnifdj.

Przedrzeźniacz, -a, pl. -cze, sm. Stadjfpötter m.

Przedrzeźniać, -niam, -nia, -niałem, va. prf. berfpotten, nad)« spotten; — kogo (and) — się komu, z kogo) jmnbn pöpnen.

Przedrzeźnianie się, -nia się, sn. SRadjfpotten n., §opn m.

Przedrzymać, Przedrzemać, -mię, -mie, -małem, va. prf. eine gewisse fdjlummernb berbringen; — się, vr. ein wenig fdjlummern.

Przedsala, -li, pl. -le, sf. Vorfaal m.

Przedscena, -ny, pl. -ny, sf. Vorbüpne f.

Przedsienie, -nia, pl. -nia, sn., Przedsionek, -nka, pl. -nki, sm. Vorfälle /., VorpauS n., Vorpof m., Vorfaal m., Vefti« bül n.‘, — świątyni Vorpalle beS Tempels.

Przedsiębiorczość, -ści, Unter« nepmungSgeift m.

Przedsiębiorca, Przedsiębiorca, -cy, pl. -cy, sm. Unter« nepmer m.* -biorczyni, —, pl. -e, sf. Unternepmerin f.

Przedsiębiorczy, adi., Przedsiębiorczo, adv. unterneljmenb.

Przedsiębiorstwo, -wa, pl.

-wa, -biortsw, sn. Unternehm mung /.; — budowy Sauunter« nehmung.

Przedsiębrać, -biorę, -bie-rzesz, -bierze, -brałem, va. imprf., Przedsięwziąć, -wezmę, •weźmiesz, -weźmie, -wziąłem, va. prf. unternehmen; — sobie sich bornehmen; -sięwziąłem sobie, że to zrobię ich höbe mir borgenommen, eS §u tun.

Przedsięwzięcie, -cia, pl. -cia, sn. Horfah m., Vorhaben n.; Unternehmen n.; rzucać się na rozmaite -cia berfd)iebene Unternehmungen berfud)en.

Przedsionek, -nka, pl. -nki, sm. Przedsienie.

Przedskórek, -rka, pl. -rki, sm. Horhaut /.

Przedskrzynie, -nia, pl. -nia, sn. Horherb m., Horbergeftell n.

Przedsłoneczny, adi. bem (Sonnenaufgang borhergehenb.

Przedsłowie, -wia, pl. -wia, sn. Hortoort n., Horrebe /.

Przedsmak, -u, pl. -i, sm. Horgefdjmacf m.

Przedsobek, -bka, pl. -bki, sm. Horberteil m. beS Słodem, UleibeS; nieść co na -bku etioaS bor fidj tragen.

Przedsobie, -bia, pl. -bia, sn. ©trede /., geraber ©tofj.

Przedsobni, adi. — całokształt ©rtSbau m., Strebe« ban m.

Przedsokratyczny, Przedso-kratesowy, adi. borfofratifćt).

Przedstanek, -nku, pl. -nki, sm. ißrofjenium n.

Przedstanisławowski, adi. bor ftaniSIauifdj (holu. ®efdj. u. Sit.).

Przedstanowczy, adi. 1) -cze roboty, 2IuSri(i)titng /. (Berg.); 2) probiforifd); wyrok — gtbi« fd)enurteil n.

Przedstawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przedstawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. borftellen, barftellen, repräfen« tieren; -wiam panu moją żonę ich stelle Shnen meine gran bor; to -wia wartość dwóch tysięcy koron baS repräsentiert einen SSert bon $meitaufenb fronen; -4-^się,:vr. fidj borftellen; — rolę na scenie eine Rolle auf ber Sühne barftellen, spielen; — projekt ein Sßrojeft auSein« anberfe^en, entioideln; — co do podpisu etwas §ur Unter« fcprift unterbreiten; — sobie co fid) etwas borftellen; —komu złe skutki czego fmttbm. bie fcpleifiten-^olgen bon irgenb etwas fdjilbern; •— kogo na posadę jmnbn ' für eine ©telle (botfd)Iagen; metoda jego -wia wiele Uorzyści feine SRetljobe (bietet biele Borteile; nie -wi to trudności baS Wirb ohne ©djwierigfeit abgehen,; wirb nicpt schwer fein; śliczny widok -wił się podróżnemu ein fdjöner Slnblid bot fid) bem Reifenben; gmach ten -wia się bardzo pięknie biefeS ©ebäube prä« sentiert fid) fepr fdjön.

Przedstawialny, adi. bar« stellbar; borftellbar.

Przedstawianie, -nia, sn. ®ar« stellen n.; Borftellen n.

Przedstawiciel, -a, pl. -e, -li, sm. (Przedstawca,-wcy, pl. -wcy, sm.) Vertreter m., SRepräfen« taut m.; Hersteller m„ ®ar« steiler m.

Przedstawicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Bertreterin /., Reprä« fentantin /.; Borftellerin /.

Przedstawicielstwo, -stwa, pl. -stwa, sn. Bertretung /., Re« Präsentation /.

Przedstawić, v. f. Przedstawiać.

Przedstawienie, -nia, pl. -nia, sn. 1) Borftellen %.; 2) Hor« ftellung /.; — amatorskie ®ilet« tauten«, ßiebhaberborftellung; 3) ( = uwaga, napomnienie, rada) Herstellung /., Ratschlag m.; Horfdjlag m.; robić komu -nia jmnbm Herstellungen machen; nie słuchać -wień starszych ber Ratschläge ber Śttteren nidjt actjten.

Przedstuletni, adi. auS bem bergangenen g-ahrljunbert ftam« menb; uralt, Qahrhunberte alt.

Przedślubny, adi. ber Sr au« ung borangehenb, bor ber Srau« ung.

Przedśmiertny, adi. bor bem Sobe; -tne wejrzenie, wyglądanie SobeSgüge pl.

Przedśniadaniowy, Przedśnia-danny, adi. bem grüljftüd bor« angehenb.

Przedśpiew, -u, pl. -y, sm.

Horgefang m., ißrälubium n. -1

Przedświat, -a, sm. Horwelt f.

Przedświętny, Przedświąteczny, adi. borfeftlidj, borfeier« tägig.

Przedświt, -u, pl. -y, sm. SJlorgenbämmerung /., Hor« bämmer m., erstes SageS« grauen; — nowej epoki bie Rtorgenröte einer neuen geit.

Przedświtowy, Przedświtny, adi. ber ÜRorgenbämmerung borauSgehenb.

Przedtakt, -u, pl. -y, sm. Bortatt m.

Przedtanecznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Bortänjerin f.

Przedtanecznik, -a, pl. -nicy,

-ków, sm. Bortänjer m.

Przedtem, adv. ehemals, bor« malS, borljer, früher.

Przeduchowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. bergeiftigen.

Przeduchowienie, -nia, sn.

Hergeiftigung f.

Przedugoda, -dy, pl. -dy, -god, sf. 1) Borbertrag m., jJJrä« liminarien pl.; 2) ißunttation /.

Przedugodny, Przedugodowy, adi. borläufig, präliminär; -dne punkta ißräliminarartifel pl.

Przedukwieć, -kwię, -kwi, -kwiłem, vn. prf. eine geit ber« fi|en, burczeń.

Przedumać, -mam, -ma, -ma-łem, va. prf. in Radjfinnen, in Betrachtungen eine geil ber« bringen; überbenfen.

Przedumanie, -nia, sn. Über« beuten n.; Herfonnenljeit /.

Przedusić, -szę, -si, -silem, va. prf. §u biel sieben, schmoren (^ochf.).

Przedwarzać, -rzam, -rżałem, va. imprf. aufgiehen, burdj« ziehen, burdjhecheln.

Przedwczesny, adi., Przedwcześnie, adv. borgeitig, früh» geitig; -ny poród Frühgeburt f.

Przedwczorajszy, adi., Przedwczoraj, adv. borgeftrig, bor« gestern.

Przedweselny, adi. bor ber Ipodj^eit.

Przedwieczerze, -rza, pl. -rza, sn. Slbenbanbrud) m.

Przedwieczność, f-ści, sf. ewiges ®afein.

Przedwieczny, adi., Przedwiecznie, adv. ewig, bon @wig« feit per; uralt.

Przedwieczorny, adi. bor« ab enblicp.

Przedwieczór, -czoru, pl.

-ozory, sm. f. Przed jutrze.

Przedwiedza, -dzy, sf. Vor« apnung /. beS ^ommenben.

Przedwiekowy, Przedwiekui-sty, adi. bon alterSper, feit gaprpunberten.

Przedwielkanocny, adi. bor« Öfterlid).

Przedwiertek, -tka, pl. -tki, sm. Vorboprer m.

Przedwiosna, -sny, pl. -sny, -sen, sf., Przedwiośnie, -śnia, pl. -śnia, sn. Vorfrühling m.

Przedwiślany, Przedwiślań-ski, adi. bieSfeitS ber SöeicEjfel gelegen.

Przedwiśle, -śla, sn. baS £anb bieSfeitS ber SSeicpfel.

Przedwoić, -woję, -woi, -woi-łem, va. prf., Przedwajać, -wa-jam, -waja, -wajałem, va. imprf. halbieren.

Przedymać, v. f. Przędąc.

Przedysputować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. im SiSput burdjbringen, beim disputieren bie Dberpanb behalten; burd;« biSputieren.

Przedzaborczy, Przedzaboro-wy, adi. ber (Sinnapme boran« gepenb.

Przedzgonny, adi. bor bem Sobe eintreffenb, bem Ableben borangepenb.

Przedziać, -dzieję, -dzieje, -działem, va. prf. 1) burd)« bopren, burdjfcpiepen; — się, vr. ficp burd)bopren; 2) um« fleiben; — czystą koszulę ein frifdjeS §emb anlegen; 3) — się, vr. ( = dziej ąc się przeminąć) sich ereignen unb bor« übergehen.

Przedział, -u, pl. -y, sm. 1) 2Ib teilung /.; —• dla dam damencoupe n.; — dla niepalących -JHcptraucpercoupe; — pakunkowy jßadraum to.; — pocztowy ^orrefponbenjcoupe; — na psy §unbefafteu m.' — w szybie gad) n., Sdjadjt« fdjeibe /., Versuchung /.; —■ dobywalny donnenfad), gör« berungSabteilung; —- pompowy jßumpenab teilung; — przewiewny ßuftlocp n., Söetter« fdjeiber to.; —- zjazdowy gapr« fdjacpt to., SJłannSfaprt /.; 2) Sdjeibewanb; -na głowie (= dróżka między włosami, prze-borek) §aarteilung; — między wierszami Spatium n.; 3) Unterschieb to., gwifdjenraum m., Slbftanb to.; gnterball n.\ zbyt wielki jest między nami — eS ist ein §u grosser Slbftanb, eine §u weite SUuft gwifdjen unS.

Przedział, -u, w -dziale, sm. źrebił to. (^ap in ben Sllpen).

Przedziałać, -łam, -ła, -lałem, va. prf. (= przerobić, przekształcić) umarbeiten, umfor« men; — kogo jmnbn für fiep gewinnen, beftecpen.

Przedziałka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. 1) Heine Weitung; 2) Heine ŚcpeibeWanb; 3) deilftridj to. einer fDłepffala.

Przedziałowy, adi. Wei« lungS«.

Przedziczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. prf. berwilbern.

Przedzielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przedzielić, -lę, -lisz, -li, -liłem, va. prf. teilen, trennen, fćpeiben, fonbern.

Przedzielanie, Przedzięlenie, -nia, pl. -nia, sn. Teilung /., Scpeibung f., Trennung /., SKbfonberung f.

Przedzielnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. SrennungSlinie /.; Sdjeibewanb f.

Przedzielny, adi. 1) teilbar; 2) (= bardzo dzielny) fepr tapfer, tüdjtig.

Przedzierać, v. f. Przedrzeć.

Przedzierzgać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Przedzierzgnąć, -gnę, -gniesz, -gnie, -gnąłem, va. prf. burcpfdjlingen, burd)« fnüpfen; — kogo w kogo, co w co jmnbn in jmnbn, etwas in etwas berwanbeln; — się, vr. fiep berwanbeln.

Przedziesiątkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. bejimieren.

Przedzimek, -mka, pl. -mki, sm. Vorwinter to.

Przedzimowy, adv. borwinter« lid).

Przedziobać, -bie, -bał, va. prf. mit bem Sćpnabel burd)« bopren, burcpftedjen.

Przedziurawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przedziurawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. burdjlodjern.

Przedziwność, -ści, sf. wun« berbolle, borjüglidje Sadje.

Przedziwny, adi., Przedziwnie, adv. wunberboll, bor« güglidj, bortrefflid), föftlidj.

Przedzwaniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Przedzwo-nić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. auSläuten, naepläuten; vn. wie ©lodenton erschallen; -nia mi w uchu eS läutet mir in ben Opren.

Przedzygmuntowski, adi.bor« figiSmunbifcp (pbln. ®efcp. u. ßit.).

Przedźwignąć, -gnę, -gniesz, -gnie, -gnąłem, va. prf. eine ßaft pinübertragen; — się, vr. fid) an einem fdjweren ®egen« staube überpeben.

Przedżgać, -gam, -ga, -galem, va. prf. ftofjenb burdj« bopren.

Przedżniwo, -wa, pl. -wa, sn. (= przednówek) Vorernte« §eit /.

Przedżycie, -cia, sn. 3 eit f. bor ber ®eburt

Przedżywotny, adi. ber ®e« burt borauSgepenb.

Przeegzaminować, -nuję, -nu-je, -wałem, va. prf. burdjega« minieren; alle ber Veipe nadj prüfen.

Przefacyendować, -duję, -du-je, -wałem, va. prf. bertaufdjeu; einen fdjlecpten daufdj madjen.

Przefałszować, -szuję, -szuje, -wałem, va. prf. berfälfdjen.

Przefarbować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. umfärben.

Przefermentować, -tuję, -wał, vn. prf. auSgären.

Przefiglować, -gluję, -gluje, -wałem, vn. prf. eine gewisse 3eit mit gtreicpen, ißoffen ju« bringen.

Przefiltrować, -truję, -truje, -wałem, va. prf. burcpfiltrieren.

Przeformować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. umformen.

Przeforsować, -suję, -su je -wałem, va. prf. erzwingen.

Przefrymarczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. (unehrenhaft) üertaufd)en, berljanbeln, ber» fdf)a(f)ern.

Przegadać, -dam, -da, -dałem, va. prf., Przegadywać, -du ję, -duje, -wałem, va. imprf. überfdjwat)en; — kogo jmnbu burd) langes Sieben überwälti» gen, einen überbiSfmtieren; przecież go -dałem, ich il)n both burd) langes Sieben §um Sdjweigen gebracht.

Przegalopować, -puję, -puje, -wałem, va. prf. int ©alojpf) hinter sich lassen; — się, vr- a) fid) üergalohpieren, übertret» ben, §n Weit gehen; fid) ber» redfnen; b) — się trochę ein Wenig int ®alof>h reiten.

Przeganiać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Przegonić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. herum» jagen; — kogo jmnbu über» holen.

Przegarbować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. burdjgerben; — komu skórę jmnbu burd)» prügeln.

Przegardłować, -dłuję, -dłu-je, -wałem, va. prf. über» schreien.

Przegarnąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, va. prf. umfdjarren; — popiół bie Slfdje burd)» fdjarren; — zboże w spichlerzu bie ©etreibehaufen int Speicher umfdjarren, umlagern; — włosy baS §aar scheiteln, sich burd) baS §aar fahren.

Przegawędzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. berplaufdjen.

Przegdakać, -kam u. -czę, -ka u. -cze, -kałem, va. prf. Übergadern, burd) (Sadern über» tönen; burdjgadern.

Przegderać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. fnurrenb bie .Qeit äu» bringen.

Przegermanizować, -zuję, -zu je, -wałem, va. prf. germa» nifieren.

Przegiąć, -gnę, -gniesz, -gnie, -giąłem, va. prf., Przeginać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. umbiegen, hinüberbeugen, früm» men; — się, vr. fid) hin unb her beugen.

Przegib, -u, pl. -y, sm. f. Przegięcie.

Przegibać, -barn, -ba, -bałem, va. prf. u. — się, vr. hin unb h^r beugen, biegen, fid) hin unb het biegen.

Przegibny, adi. biegsam, eta» ftifd).

Przegięcie, -cia, pl. -cia, sn. Biegung /.; gebogene Stelle; ^nflepion /.; punkt -cia 3n» ftepiondpunlt m.

Przegięcina, -ny, pl. -ny, -ein, sf., Przegiętka, -tki, pl. -tki, -tek, sf. llmbeugung /., ®rüm» mung /., ®elenf n.

Przeginacz, -a, pl. -e, sm. Sieger m.

Przeginać, v. f. Przegiąć.

Przeginanie, -nia, sn. Sengen n., Siegen n.

Przegląd, -u, pl. -y, sm. ®urd)fid)t /., ttberfidjt /., SJlu» fterung /., dlunbfdjau /., Slebue /.; —- wojska §eerfthau /., —• powszechny allgemeine 9lunb» fdjan; — codzienny £ageS» runbfdjau (BeitungStitel).

Przeglądać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Przeglądnąć, -dnę, -dniesz, -dnie, -dnąłem, va. prf. burdjfehen, übersehen, mustern; — kogo jmnbu burd)» fęhauen; — się, vr. fid) spiegeln, fid) besehen, fid) betradjten.

Przeglądanie, -nia, pl. -nia, Przeglądnięcie, -cia, sn. ®urd)» sehenn., ®urdjfd)auenn., Surd)» fid)t f.

Przeglądność, Przeględność,

-ści, pl. -ści, sf. SorauSfehen n., SorauSfidjt /.; Sorfidjt f.

Przeglądowy, adi. ftberfidjtS», überfidjtlid).

Przegładzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przeglądzie, -dzę, -dzisz, -dzi, -dziłem, va. prf. glätten, glatt machen.

PrzegłaskaĆ, -skam U. -szczę, -ska u. -szcze, -skałem, va. prf. über etwas ftreidjelnb mit ber §anb fahren; (fig.) jmnbu burd) Streicheln, burd) §öflid)teiten für fid) gewinnen.

Przegłaszać, -szam, -sza, -szałem, vn. imprf. umlauten (®ramm.).

Przegłęb, -u, pl. -y, sm. £iefertaud)ung /. eines Wasser» faljrjeugeS an einem (Snbe.

Przegłębiać się, -bia, -biał się, vr. imprf. mit bem SdjiffS» fdjnabel ober bem 2Idjter tiefer taudjen (Sdjiff.).

Przegłęboki, adi. abgrunbtief.

Przeglądać, -dam, -da, -dałem, va. imprf. burdjnagen, burdjbeifjen.

Przegłodniały, adi. ein Wenig hungrig.

Przegłodnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. ein Wenig hungern.

Przeglodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. eine 3e^Iang hungern taffen.

Przegłos, -u, pl. -y, sm. Umlaut m. (®ramm.).

Przegłosować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. überstimmen.

Przegłosowanie, -nia, pl. -nia, sn. ttberftimmung f.

Przegłównik, -a, pl. -i, sm. ©urdjbinber m.

Przegłaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Przegłuszyć, -szę, -szysz, -szy, -szyłem, va. prf. betäuben.

Przegnać, V. f. Przeganiać.

Przegniatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., Przegnieść, -gniotę, -gnieciesz, -gniecie, -gniotłem, va. prf. burdjfneten; burd)» brüden.

Przegnić, -gnije, -gnił, vn. prf. burd) unb burd) faulen, burdjfaulen.

Przegniewać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. sehr erzürnen; — się, vr. r;u gürnen aufhören.

Przegniły, adi. burdjgefault.

Przegnoić, -gnoję, -gnoisz, -gnoi, -iłem, va. prf. burd)» büngen.

Przegodować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. burdjb antet» tieren, mit Sanfettieren §u» bringen.

Przegoić się, -goi, -goił się, vr. prf. oberflächlich) gnfjeilen, berłjeilen.

Przegolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. ein Wenig scheren, rasieren; (fig.) bertrinfen.

Przegon, -u, pl. -y, sm. 1) ®urd)trieb m., ©urdjtreiben n.; 2) Siehtrift /., Stift /.; 3) Wasserfurche /., gurdjenftridj m.’ 4) SBettlauf m. ( = zapasy, gonitwa).

Przegonica, -cy, pl. -ce, sf. f. Przegon.

Przegonić, v. f. Przeganiać.

Przegonisko, -ska, pl. -ska, -nisk, sn. ©djWengel m., ©djwemmfel m. (Verg.).

Przegonowiee, -wca, pl. -wce, sm. tiefgepenber ißflug.

Przegorący, adi. 'feljr peifj, fjt^ig.

Przegorzały, adi. burcpbrannt.

Przegorzan, -nu, pl. -y, sm. ^ugelbiftel f. (= Jeżonóg).

Przegorzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. burdjbrennen.

Przegorzki, adi. fepr bitter.

Przegorzknąć, -nę, -nie, -ną-łem It. Przegorzknieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. bitter Werben, bon ŚSitterteit burd)» brungen werben.

Przegorzkniały, adi. brtrcf) unb burd) bitter.

Przegospodarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf., Przegospo-darzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. Verwirtschaften.

Przegotować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. gerlodjen; nocp einmal todjen, überlodjen; ab» !ocpen.

Przegórować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. überragen, übertreffen.

Przegrabić, -bię, -bisz, -bi, -biłem, va. prf. burdjredjen.

Przegrać, -ram, -ra, -rałem, va. pr/., Przegrywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., 1) ber» spielen, beim ©piele berlieren; 2) bor», burdjfptelen.

Przegradzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przegrodzić, -dzę, -dzisz, -dzi, -dziłem, va. prf. fcpeiben, trennen, ab» teilen, abfdjneiben; Francyę od Hiszpanii -dzają Pireneje grantreid) ist bon ©panien burd) bie ißprenäen getrennt; rów ten -dza dwa pola biefer Graben fdjeibet gWei selber.

Przegramolić się, -lę, -li, -liłem się, vr. prf. mit Tcüpe pinüberlommen.

Przegrana, -nej, pl. -ne, sf. 1) berloreneS ©piet, Verlust m.; 2) 9?ieberlage /., bertorene ©ćplacpt.

Przegraniczyć, v. f. Rozgraniczyć.

Przegranie, -nia, sn. 1) Verlust m., Verlieren n.; 2) Vorspielen n.

Przegrażać, -żarn, -ża, -żąłem, vn. imprf., Przegrozić, -żę, -zisz, -zi, -ziłem, vn. prf. bropen: — się komu gegen jmnbn ©ropungen auSftofjen.

Przegręplować, Przegremplo-wać, -luję, -luje, -wałem, va. prf. burdjtrempeln.

Przegroda, -dy, pl. -dy, -gród, sf., dim. Przegródka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. 1) ©djeibe» Wanb /., 3tDd'^entI’stub /.; Verfdjlag m., gad) ».; szafa z -dami ein ©djran! mit gäcpern; — sprężyn gumowych Vuffer» gwifćpenfdjeibe /.; — krążków kauczukowych 3 wifdjenfdjeiben für Gummiringe; 2) 3 werd)» feil n.

Przegrodny, Przegrodowy, Przegródkowaty, adi. abteilbar, SIbteilungS»; przegródkowaty rak GallerttrebS m.

Przegrodzenie, -nia, sn. 1) ©ćpeiben n., Abteilen ».; 2) pl. -nia, f. Przegroda.

Przegrodzić, v. f. Przegradzać.

Przegróżka, -ki, pl. -ki, -żek, sf. ®ropung /.

Przegrywać, v. f. Przegrać.

Przegrywka, -ki, pl. -ki, sf. 3wifcpen», Vor», 9?acpfpiel n.; Refrain m.

Przegryzać, -zam, -za, -żąłem, va. imprf., Przegryźć, -zę, -ziesz, -zie, -złem, va. prf., 1) burcpbeifśen, burcpfreffen: materya -zła ciało aż do kości ber (Siter pat ba§ gleifcp big ans ben ®nocpen burdjgefreffen; — się, vr. fid) burcpbei^en; 2) berbeifjen, gu fidj nepmen, ge» nieten; muszę coś — id) mufj etwas gu mir nepmen; — wargi fid) auf bie Sippen beiden; 3) (fig.) — kogo jmnbn ftićpeln, jmnbm mit ©tidjeleien part gu» sepem

Przegryzek, -zka, pl. -zki, sm., Przegryzka, -zki, pl., -zki, -zek, sf. 1) 3m, gmbifj m.; 2) (fig.) ( = przycinek, przy-gryzka) ©ticpelrebe /., ©ticpe= lei /.

Przegrzać, -rzeję, -rzejesz, -rzeje, -rżałem, va. prf., Przegrzewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. burdjwärmen; auf» Wärmen; gu fepr Wärmen.

Przegrzanie, ;nia, sn. Über» Wärmung /., Überpeigung /.; — pary Überpipung f. be§ Kampfes.

Przegrzebać, -bię, -biesz, -bie, -bałem, va. prf., Przegrzeby-wać, -wam, -wałem, va. imprf. burdjgraben; — węgle Kopien giepen unb sortieren.

Przegrzebek, -bka, pl. -bki, sm., Przegrzebka, -ki, pl. -ki, sf. Jammus opel f.

Przegrzeszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. u. ■— się, vr. (czem) fünbigen.

Przegrzewacz, -a, pl. -e, sm. Überpipröpre f.

Przegrzmieć, -mię, -mi, -miałem, va. prf., Przegrzmiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. aufpören gu bonnern.

Przegub, -u, pl. -y, sm., Przeguba, -by, pl. -by, sf. 1) Vug m., Veugung /., Veuge /., Krümmung /.; 2) gälte /.; 3) Gelen! n., ©cparnier n.; 4) ßeiftengegenb /.

Przegubiak, -a, pl. -i, sm. eine Sdjwammart.

Przegubiatek, -tka, pl. -tki, sm. ®äfermufcpel /., ®äfer» fcpnede f.

Przegubny, adi. 1) Gelen!», gelentig; 2) gur ßeiftengegenb gepörig, in ber ßeiftengegenb gelegen.

Przegwarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. bie ßeit mit Klaubern ^erbringen.

Przegwizdać, -dam U. -żdżę, -da U. żdże, -dałem, va. prf., Przegwizdywać, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. eine 3e^» lang pfeifen; burd) pfeifen übertönen; — kogo jmnbn auS» pfeifen, auSlaćpen.

Przehajtować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. Oerpütten.

Przehandlować, -luje, -luje, -wałem, va. prf. berpanbeln, bertaufen; im §anbel berlieren.

Przeheblować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. tiberpobelu, burcppobeln.

Przehuczeć, -czę, -czy, -cza-łem, 1) va. prf. überfcpreien, über» tosen; 2) vn. aufpören gu tosen.

Przehulać, -lam, -la, -lałem, va. prf. burdjjautpgen, burd)» jubeln, berpraffen.
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Przeigrać, -gram, -gra, -grałem, va. prf. eine ńiit (Spielen gubringen.

Przeinaczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przeinaczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. umćinbern, umformen.

Przeistaczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przeistoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. umfcpaffen, berwanbeln.

Przeistoczenie, -nia, pl. -nia, sn. iBerwanblung /., Umgeftal» tung f.

Przejadać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Przejeść, -jem, -je, -jadłem, va. prf. 1) (= gryząc niszczyć) burdjfreffen; ar-szenik żelazo -jada Arfenif frijjt @ifen burd) (gerftort eS); 2) ber» §epren, aufeffen, oerfreffen, alles aufeffen; — wszystkie pieniądze fein ganzes ®elb berfreffen; 3) — się, vr. ju biel effen, fid) Übereffen, fiep jum Śfel Übereffen; beS ®uten genug fein; już mi się -jadł id; pabe ipn fcpon salt.

Przejadanie, -nia, sn. burd)» freffen; Kergepren n., Slufeffen; — się Übereffen n.; <&a.ttbe* fommen n.

Przejasny, adi. überaus pell, lidjt, blenbenb.

Przejazd, -u, pl. -y, sm. 1) burcpfaprt /., burepreife 2) Übergang m.; — dołem SSeg-unterfaprt /., Söegunterbrüdung f., SSegunterfüprung /.; — górą Überfaprt, Sßegüberbrüdung; — podziemny buunel m.; — prosty recptwinfliger Kibeau» Übergang; — ukośny fdjräger Kibeauübergang; — w poziomie Söegüberfepung Ki» beauüberfetmng, iBapnübergang m., Kampe f.

Przejazdowe, -wego, sn. f$apr» gelb n.

Przejazdowy, 1) adi. burd)» faprtS»; 2) -wego, pl. -wi, -wych, sm. Kampenwäcpter m., SBarrierenwädjter.

Przejażdżka, -ki, pl. -ki, sf. Spagierfaprt /.

Przejąć, -jmę, -jmiesz, -jmie, -jąłem, va. prf., Przejmować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. 1) auffangen; — listy Briefe auffangen; 2) ergreifen, burd)» bringen, rüpren; burepgreifen; strach mnie -muje bie Singst burepbringt mein §er$; zgroza mnie -jmuje (Sntfepen ergreift miep; -jmująca chwila ein er» greifender Augenblid; — jętym być czem do żywego burd) etw. im innersten ergriffen fein; 3) — czyje długi jmnbS (Sdjulben übernepmen; 4) etwas übernepmen, erlernen, annep» men; — czyje obyczaje jmnbS (Sitte annepmen; — czyj sposób pisania fid) jmnbS (Sdjreib» art aneignen; — się, vr. czem bon etw. burepbrungen fein, werben; fiep ettv. aneignen; 5) — komu mowę jmnbu im (Sprecpen unterbreiten.

Przejąkać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Przejąknąć, -knę,’ -knie, -knąłem, va. prf. perborftottern, perauSftottern.

Przejechać, -jadę, -jedziesz, -jedzie, -chałem, va. u. vn. prf., Przejeżdżać, -dżam, -żdża, -dżałem, va. u. vn. imprf. burdjfapren, burćpreiten, burćp» reifen, überfapren, borbeifapren; -chał wóz dziewczynę ber Söa» gen überfupr ein Ktäbcpen; -jadę tędy o trzeciej icp Werbe um brei Upr pier borbei» fapren; -chał Francyę i Anglię er burepreifte g-ranfreid) unb (Jnglanb; — konia ein $ßferb gureiten, abriepten; — kijem po (przez) plecach (plecy) mit bem (Stod über ben Küden fapren; — się vr. spazieren fapren, auSreiten, auSfapren.

Przejechanie, Przejeżdżanie, -nia, pl. -nia, sn. burdjfapren n.; Überfapren n.

Przejednać, -nam, -na, -na-łem, va. prf., Przejednywać, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. auSföpnen, berföpnen; — sobie kogo jmnbu für fidj gewinnen.

Przejednanie, -nia, pl. -nia, sn. KuSföpnung /.; — kogo f. Zjednanie.

Przejednawczy, adi. auSföp» nenb, berföpnlidj.

Przejedzenie (się), -nia (się), sn. <Sicp»Übereffen n.

Przejem, -jmu, pl. -jmy, sm. 1) Kufpalten n., Arretieren n.; 2) Sluffangegelb n.

Przejemca, -cy, pl. -cy, sm. 2Iufgreifer m.

Przejemny, adi. burdjgreifbar, burcpfapbar.

Przejeść, v. f. Przejadać.

Przejezdny, adi. 1) burd)» reifenb; 2) faprbar, Wegs am.

Przejeżdżacz, -a, pl. -e, sm. — koni bereiter m.

Przejeżdżać, v. f. Przejechać.

Przejeżdżający, adi. burd)» reifenb, borüberfaprenb.

Przejeżdżanie, -nia, sn.burdj» reifen n.; — konia bereiten n. eines ißferbeS; — się ©parier» faprt f.

Przejęcie, -cia, sn. 1) 2luf» fangen n.; 2) (— się czem) ©rgriffenpeit f.

Przejęty, adi. burdjbrungen.

Przejma, -my, pl. -my, sf. 1) (= przecięcie, przerwanie) burcpbrucpm.; 2) na -my,w -my, abwedjfelnb, nad) ber Keipe.

Przejmować, v. f. Przejąć.

Przejmowanie, -nia, sn. 1) ( = przeszywanie, przenikanie) burćpbringen n.; 2) — listów Kuffangen n. bon ^Briefen; 3) — długów (Sdjulbübernapme /.; 4) Aneignung /., Knnapme /.; Erlernen n.; 5) — się czem Srgriffenpeit /.

Przejmujący, adi. burcpbrin» genb, ergreifenb.

Przejrzadełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. Spiegel m.

Przejrzałość, -ści, sf. 1) (= przezorność) Aorfidjt(igleit) /.; 2) Überreife f.

Przejrzały, adi., Przejrzałe, adv. 1) borfidjtig; 2) überreif.

Przejrzeć, v. f. Przeglądać.

Przejrzeć, -rzę, -rzeje, -rżałem, vn. prf., Przejrzewać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. 1) überreifen; 2) baS Singen» Iid)t wieber erlangen, gur @in» fiept fommen; 3) va. borper» bestimmen.

Przejrzenie, -nia, sn. 1) (= opatrzność) SSorfepung /.; — Pańskie göttlicpe Aorbeftim» mung; 2) (bollenbete) burd)» fiept /.; 3) SBiebererlangung f. beS AugenlidjtSj 4) Überreife f.

Przejrzeń, -nia, pl. -nie, sm. (Sternfaltenfifcp m.

Przejrzystość, -ści, sf. burd)» fidjtigfeit /.

Przejrzysty, adi., Przejrzysto, Przejrzyście, adv. burd)» fidjtig; (= widoczny) fidjtbar.

Przejście, -ścia, pl. -ścia, sn. Surdjgang m., Übergang m.; Übergangszeit /A’JMjul'’

Przejść, v. f. Przechodzić.

Przekabacić, -ci, -cisz, -ci, -ciłem, va. prf. auf feine Seite ljinüberjieljen; — się vr. jur anberen Partei übergeljen, feine (Besinnung änbern.

Przekadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przeka-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. augräudjern, burdjräudjern.

Przekalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przekłóć, -kłóję u. -kolę, -kłóje U. -kole, -kłółem, va. prf. burdjlödjern, burd)» ftedjen.

Przekapać, -pie, -pał, va. prf. bertropfeln, burdjtraufeln.

Przekarm, -u, pl. -y, sm. Überfüttern n., ©urdjfüttern n.

Przekarmiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Przekarmić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. eine Beitlang füttern, ernähren; überfüttern.

Przekarmianie, Przekarmienie, -nia, sn. Überfüttern n.

Przekartować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. 1) bie Marten mifdjen; 2) umfartieren (bei ber W).

Przekaszlać, -szlę, -szle, -szla-łem, va. prf. burd)f)uften.

Przekawęczeć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. berwimmern; — cały rok bag ganje Bal)r ljinburd) träufeln.

Przekaz, -u, pl. -y, sm. 1) Einweisung /., Überweisung /., Übertragung /., Siffignation /.; — pieniężny ®elban Weisung; — pocztowy Postanweisung; 2) §inbernig n.\ Srofjung /.

Przekaza, -zy, pl. -zy, sf. §inbernig n.

Przekazać, -źę, -żesz, -że, -załem, va. prf., Przekazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. überweifen, bermadjen, anbei» fen, übertragen, überliefern; -załem mu pocztą pieniądze id) Ijabe ifjm ster Post @elb angewiesen; wiek ostatni -zał naszemu wiele szacownych odkryć bag Ie|te $ialjrljunbert überwieg beut unfrigen biete wertbolle ©ntbedungen; przodkowie -zali mu nieskażone imię feine Sorfa^ren sinter liessen iljm einen unbesiegten Wanten.

Przekazanie, -nia, sn. Über» Weisung /., Einweisung /., Über» tragung /.; Überlieferung f.

Przekazywać, v. f. Przekazać.

Przekaźca, -cy, pl. -cy, sm. Übertrager m., EInweifenbe m. (ein »er).

Przekąs, -u, pl. -y, sm. Spott m., Spottrebe /., Sti» djelei /.; z -kąsem adv. bei» fjenb, ftidjelnb, ironifd), Ijämifdj.

Przekąsać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf., Przekąsić, -szę, -si, -silem, va. prf. 1) burdjbeifjen, jerbeifjen, beissen, herbei en; 2) ein wenig essen; — co etw. ju fidj neunten.

Przekąska, -ski, pl. -ski, -sek, sf. Bhtbifj m.; Seiner Siffen(bf. nad) einem ©lag Sdjnapg).

Przekąsywanie, Przekąsanie, -nia, sn. Śurdjbeifjen n.; Heine Be$e-

Przekątna, -tnej, pl. -ne, sf., Przekątnia, -tni, pl. -tnie, -ni, sf. diagonale f.

Przekątny, adi. biagonal.

Przekinąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, va. prf. umwerfen, überg Sein werfen; — sie vr. do kogo, na czyją stronę ju jmnbm abfallen, übergeben, überlaufen.

Przekipieć, -pię, -pisz, -pi, -piałem, vn. prf. überfodjen, überlaufen; ju sieben aufljören.

Przekisły, adi. burdjgefäuert, ju sauer.

Przekisnąć, -nę, -śniesz, -śnie, -nąłem, vn. prf. burdjfäueru.

Przeklarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. ( = przeczyścić) abflären.

Przekląć, -klnę, -klniesz, -kinie, -kląłem, va. prf., Przeklinać, -nam, -nasz, -na, -na-łem, va. imprf. berfludjen, ber» Wünfdjen; — swoich prześladowców feine Serfolger ber» fludjen; -klinam swój los id) berwünfdje mein Sdjidfal.

Przekleić, -ję, -i, -iłem, va. prf. umfleben.

Przeklejenie, -nia, sn. Um» Heben n.

Przeklekotać, -tam u. -kocę, -ta u. -koce, -talem, va. prf. eine gewisse 3e^ fdjnatternb, plappernb, plaubernb berbrin» gen; (fig.) — kogo jmnbn über» fdjreien.

Przekleństwo, -wa, pl. -wa, -stw, sn. Serwünfdjung /., Ser» fludjung /., f^Iud) m.; jakieś — ciąży na tym kraju ein ^ludj lastet auf biesem ßanbe; miatać na kogo -stwa gegen jmnbn Serwünfdjungen fdjleubern.

Przeklepać, -pię, -pie, -palem, va. prf. 1) burdjHopfen, augflopfen; 2) pinplappern.

Przeklęcie, -cia, pl. -cia, -klęć, sn. Serfludjung f.

Przeklęczeć, -czę, -czysz, -czy, -czałem, va. prf. eine B^ülang fnien.

Przeklętnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. berfludjteg ŚBeib, Ser» fludjte /., f^ludjbelabene f.

Przeklętnik, -a, pl. -nicy, -ników, sm. Serfludjte m. (ein »er), ^ludjbelabene m. (ein »er).

Przeklęty, adi., Przeklęcie, adv. berfludjt, berwünfdjt, ber» bammt; •— dzień, w którym się urodził berfludjt fei ber Sag, an bem er geboren; -ta gra pozbawiła go majątku bag berwünfdjte Spiel bradjte iljn um fein Sermögen; idźcie -klęci w ogień wieczny fort mit eudj Serbammten ing ewige ^euer.

Przeklinacz, -a, pl. -e, sm. gludjer m., Serwünfdjer m.

Przeklinać, V. f. Przekląć.

Przeklinanie, -nia, pl. -nia, sn. (Ser»)^Iudjen n.

Przekłuć, -luje, -luł, va. prf., Przekłuwać, -wa, -wał, va. imprf. burdjpicfen (bie (Sifdjale), aug ber Sifdjale fried)en.

Przekład, -u, pl. -y, sm. Überfettung f., Übertragung f.

Przekładać, -dam, -dasz, -da, -dałem, va. imprf., Przełożyć, -żę, -żysz, -ży, -żyłem, va. prf. 1) umlegen, anbergwoljin legen; — masło z talerza do garnka bie Sutter bom Seiler in ben Kopf legen; — co czem burd)» fdjiefjen, bajwifdjen legen; przełóż opłatki marmeladą lege Salsę jwifdjen bie Oblaten; -żyłem kartki książki bibułką ich legte (Seibenpdpier zwischen bie Slätter be§ SudjeS; 2) ( = tłomaczyć) übersehen, über» tragen; 3) auSlegen, erklären, borlegen; -żyłem mu moje zdanie id) ijabe iljm meine Meinung au^einanbergefeht; krótko panu całą rzecz -łożę id) werbe 3t)nen bie Sadje furj erklären; 4) borzieljen, Ijöfjer halten; cnotę nad szczęście -kładaj fjatte Tugenb ^ötjer a\§> @ind; — kogo nad czem jmnbn an bie Spihe stellen; 5) bertegen, berfdjieben.

Przekładanie, -nia, pl. -nia, sn. 1) Umlegen n.; 2) Turdj» fdjiefjen %.; 3) Übertragen %.; 4) Sorzieljen n.; 5) Serie» gnng /.

Przekładaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. eine 2Irt Kudjen, gödjer» fudjen m.

Przekładnia, -ni, pl. -nie, sf.

1) SBortberfehung /.; 2) Über» fefeung /.

Przekładny, adi. übertragbar.

Przekładowe, -wego, sn. Um» labegebitfjr /.

Przekłopotać, -tam, -ta, -talem, va. prf. fümmerlid) burd)» bringen.

Przekłosować, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. bie (reiferen, trodeneren, grösseren) $tljren bon oben wegbrefdjen.

Przekłucie, -cia, sn. ®urd)» ftedjen n., Turdjlödjern n.

Przekłuć, v. f. Przekalać.

Przekłusować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. burdjtraben.

Przekobiecić, -cę, -cisz, -ci, -ciłem, va. prf. in ein Söeib berwanbeln; — się, vr. grauen» fleiber an§ief)en; berweidjlidjen.

Przekoczować, -czuję, -czuje, -wałem, va. prf. eine gewisse £eit fampierenb burdjbringen.

Przekołatać, -tam, -ta, -tałem, va. prf. burdjHopfen, mit SOtülje burdjbringen; — się, vr. fidj mühselig burdjarbeiten, burd)» fdjlagen.

Przekomarzać się, -rzam, -rza, -rżałem się, vr. imprf. fidj neden, gegenseitig sticheln.

Przekomarzanie, -nia, pl.

-nia, sn. (Stidjeln n., flleden n.

Przekonać, -nam, -na, -na-łem, va. prf., Przekonywać, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. überzeugen, überführen; jestem -nany, że stało się nieszczęście id) bin überzeugt, bafj ein Un» glüd gefdjeljen ist; -nasz się, że mam słuszność bu Wirft bicE) überzeugen, bafj id) redjt Ijabe; — się, vr. fidj überzeugen.

Przekonanie, -nia, pl. -nia, -nań, sn. Überzeugung /.; z -nia au£ Überzeugung; przyjść do -nia zur Überzeugung gelangen; — się <Sidj»Überzeugen n.

Przekonany, adi. u. pp. b. Przekonać 1) — o zdradę be§ SerrateS überführt; 2) — o czem bon etw. überzeugt.

Przekonopczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. burdjlalfatern.

Przekonywać, v. f. Przekonać.

Przekonywająco, adv. über» Zeugenb.

Przekonywanie, -nia, sn. Überzeugen n.

Przekop, -u, pl. -y, sm. ®raben m., ^elbgraben m., Untergraben m.; Slbgrabung /., fRadjgraben n.; Turdjftidj m.

Przekopać, -pię, -piesz, -pie, -palem, va. prf., Przekopywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. burdjgraben, burdjftedjen; um» graben.

Przekopanie, -nia, sn. ®urdj» graben n.

Przekopcie, -cę, -cisz, -ci, -ciłem, va. prf. burdjräudjern.

Przekopcieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. burdjräudjert werben.

Przekopisty, adi. bon ®raben burdjfdjnitten.

Przekopnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Sorftenfdjwanz m.; Kiefenfufj m. (Sdjaltier).

Przekopny, adi. @raben».

Przekopywać, v. f. Przekopać.

Przekor, -u, pl. -y, sm., Przekora, -ry, pl. -ry, sf. 1) Stroh m., Sßiberftanb m.; Stöi» berwärtigfeit /.; §inberni§ n.; na —, na -korę zum Trot); 2) przekora lästiges SJlauni» ober SßeibSbilb.

Przekornik, -a, pl. -i, sm. Saftfäfer m.

Przekorny, adi., Przekornie, adv. wiberfpenftig, wibrig, eigen» finnig.

Przekorzenić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. zubiel Würzen.

Przekostnica, -cy, pl. -ce, sf. 1) Sein», Sluodjenhaut /.; 2) f. Niesplik.

Przekować, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Przekuć, -kuję, -kuje, -kułem, va. prf. 1) U1U» fdjmieben; 2) burdjfdjlagen, burdjhauen.

Przekowanie, -nia, Przekucie, -cia, sn. Ümfcpmiebcn n.; ®urd;» schlagen n.

Przekraczać, -czam, -czasz, -cza, -czałem, va. imprf., Przekroczyć, -czę, -czysz, -czy, -czyłem, va. prf. überschreiten, übertreten, übersehen; -czył mój zakaz er übertrat mein Serbot; -czyli granicę sie über» schritten bie (Grenze; — budżet ba§ Subget überschreiten; — kredyt ben Krebit überfdjreiten.

Przekraczający, adi. über» fcEjreitenb; — układ warstw übergreifenbe ©djidjtung.

Przekraczanie, -nia, pl. -nia, sn. Überschreitung /.; Über» tretung f. (9łedjt).

Przekradacz, -a, pl. -e, sm. ©djmuggler m., Śdjwćirzer m.

Przekradać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Przekraść, -dnę, -dniesz, -dnie, -dłem, va. prf. eiufdjwdrzen, einfdjmuggeln; — się, vr. burdjfdjlüpfen, burd)» fdjleidjen, heimlich passieren.

Przekradanie, -nia, pl. -nia, sn., Przekradzenie, -nia, Prze-kradnięcie, -cia, sn. Turdj» fdjmuggeln ».; ®urdjjd)leid)en %.; heimliche Überschreitung; — się ©urchfd)lüpfen n.

Przekradkiem, adv. ( = ukradkiem) IjeimlićE), berftołjlener SBeife.

Przekrasny, adi. fetjr schön.

Przekrapiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Przekropić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. 1) burdjuaffen; 2) burdjprügeln.

Przekrapiać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przekroplić, -pię, -pli, -pliłem, va. prf. 1) burd)» beftillieren, filtrieren; 2) in Tropfenform barftellen.

Przekrasek, -ska, pl. -ski, sm. —■ mrówkowaty Sunttäfer m.

Przekrasny, adi. sehr schön. Przekraść, v. f. Przekradać.

Przekrawać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Przekroić, -ję, -isz, -i, -iłem, va. prf. burd)» fdjneiben.

Przekrawanie, -nia, pl. -nia, sn. Dur d) fdjneiben n.

Przekreskować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. überstimmen.

Przekreślać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przekreślić, -lę, -lisz, -li, -liłem, va. prf. burd)» streiken.

Przekreślanie, Przekreślenie, -nia, pl. -nia, s%.Durd)ftreidjenn.

Przekręcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Przekręcić, -cę, -cisz, -ci, -ciłem, va. prf. berbreljen, übertreten; — zegarek, sprężynę bie Ül)r, bie geber überbre^en.

Przekręcanie, Przekręcenie, -nia, pl. -nia, sn. Berbreljen n., Berbreljung /.; 2lbbreljung /., ttberbreijung /.

Przekrętwa, -wy, pl. -wy, sf. Kröpfer m. (gifd)).

Przekroczenie, -nia, pl. -nia, sn. Überschreitung /.; Über» tretung f.

Przekroczyciel, -a, pl. -e, sm. Übertreter m.’ f. Przestępca.

Przekroczyć, v. f. Przekraczać.

Przekroić, v. f. Przekrawać.

Przekrojenie, -nia, pl. -nia, sn. Durdjfdjneiben n.


Przekropić, v. f. Przekrapiać.

Przekroplenie, -nia, pl. -nia, sn. ( = destylacya) Destillation /.; Darstellung f. in Dropsem form.

Przekroplić, v. f. Przekrapiać.

Przekrój, -kroju, pl. -kroje, sm. Durchschnitt m., Sdjnitt m.; (= światło) ßidjtung /.; — podłużny ßängenburdjfdjnitt, ßängSfdjnitt, ßängenprofil n.; — poprzeczny Querschnitt; -— stożka Kegelschnitt.

Przekrwienie, -nia, sn. Blut» überfülle f.

Przekrycie, -cia, pl. -cia, sn. 1) (= pokrycie) Dede, §Ülle, Umhülle; 2) (= przechowanie tajemne) Berfted m.’ Berfteden n., Berwahrung /.;

Przekryć, -ję, -je, -łem, va. prf., Przekrywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. berbeden; befehlen, berfteden.

Przekrzyczeć, -czę, -czysz, -czy, -czałem, va. prf. über» fcpreien.

Przekrzykiwać, -kuję, -wałem, vn. imprf. bon geit einen Schrei auSftofjen; schreien (bom Stieglih).

Przekrzykiwanie, -nia, pl. -nia, sn. 1) (ftofjtoeifeS) Sdjreien n.; 2) ber Sdjrei be3 Stiegliiy

Przekrzywiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przekrzywić, -wię, -wisz, -wi, -wiłem, va. prf. berbreljen, betreuten, frümmen; — się, vr. sich früm» men.

Przekształcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Przekształcić, -łcę, -łci, -ciłem, va. prf., Przekształtować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. umgeftalten, umbilben, umformen; — się, vr. sich umbilben, umgeftalten.

Przekształcanie, Przekształcenie, -nia, pl. -nia, sn. Um» geftaltung /., Umbilbung f.

Przekuć, v. f. Przekuwać.

Przekukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. mit Kududrufen über» schreien.

Przekulbaezyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. aufś> neue satteln.

Przekup, -u, pl. -y, sm. 1) Dröbelhanbel m.; 2) Schacher m.; Bestechung /.

Przekupić, -pię, -pisz, -pi, -piłem, va. prf., Przekupywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. 1) jmnbm beim Kauf gu» borfommen, au3fted)en; 2) be» stechen; 3) Ijöfen, §öferei trei» ben, Kleinljunbel treiben; 4) einen höheren IßreiS bieten.

Przekupienie, -nia, pl. -nia, sn. 1) Beftedjen n.; 2) jßreij§» Überbietung /.

Przekupień, -pnia, pl. -pnie, sm. 1) Dröbler m., §öfer m., Berfäufer m.\ 2) Befteljenbe m. (ein »er).

Przekupiony, adi. 1) be» stochen; 2) übergaljlt.

Przekupka, -pki, pl. -pki, -pek, sf. Berfäuferin /., §öferin /., Dröblerin f.

Przekupny, adi. beftedjlidj.

Przekupstwo, -wa, pl. -wa, sn. 33efteci)Iicf)£eit f., Berföuflidj» feit /.; Bestehung f.

Przekupywać, v. f. Przekupić.

Przekurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Przekurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. burdjräudjern.

Przekuwać, Przekować, -wa, -wa, -wałem, va. imprf., Prze-kowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. iterat., Przekuć, -kuję, -kuje, -kułem, va. prf. 1) umprägen; — pieniądze ®elb umprägen; (fig.) — kogo jmnbn in feinem Sinne be» einfluffen; 2) burd) unb burd) schlagen.

Przekwas, -u, pl. -y, sm. überfaurer Körper.

Przekwasie, -szę, -sisz, -si, -siłem, va. prf. überfäuern, burdjfäuern.

Przekwasorodnić, -dnię, -dni, -dniłem, va. prf. ( = przetlenić) ojpbieren.

Przekwaszenie, -nia, sn. Über» fäuerung /.

Przekwaszony, adi. über» säuert.

Przekwaśnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. betfäueru.

Przekwaśny, adi. überfauer, übermäßig sauer.

Przekwilać się, -la, -lał się, vr. imprf. ziemia -la się bie Srgaber änbert bie garbe, geljt in eine anbere garbe über.

Przekwintarz, -a, pl. -e, sm. 1) mahlerischer Sftenfdj; Sßort» Hauber m., Silbenftedjer; 2) Dabier m., Spötter m.

Przekwintować, -tuję, tuje, -wałem, va. prf. mäteln, tabeln; gu gewählt, gierlich fein; fiep gieren; spotten.

Przekwinty, -tów, splt. £ie» rerei /.; Spottreben /.; brać na — gum ©efpött machen.

Przekwitać, -tam, -ta, -talem, vn. primf., Przekwitnąć, -tnę, -tnie, -tnąłem, -tłem, vn. prf. berblüfjen, abblüpen

Przekwitanie, -nia, sn. Ber» btld)en n.; okres, pora -nia Söedjfetfahre pl.

Przekwitnięcie, -cia, sn. 21b» blühen n.

Przelać, -leję, -leje, -lałem, va. prf., Przelewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) übergie» £en, au§ einem @efäji in ein anbereS gieren, umleeren; 2) überfüllen,' gu biel eingiefjen; 3) bergiefjen; — krew niewinnych baS £8Iut ber Unfcpulbigen bergiefjen; 4) übertragen; -lałem na niego wszystkie moje prawa idj habe. auf il)n alle meine Dtedjte übertragen.

Przelaksować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. ( = przeczyścić) purgieren.

Przelaksowanie, -nia, pl. -nia, s n. (= przeczyszczenie) 21b« füpren n., purgieren.

Przelanie, -nia, sn. Umleeren n., SSergiejjen n.; Übertragung /.

Przelaszczka, -ki, pl. -ki, -czek, s/. Seberiraut n.

Przelatać, -tam, -ta, -talem, Przelatywać, -tuję, tuje, -walem, va. tt. vn. imprf., Przelecieć, -cę, -ci, -ciałem, va. u. vn. prf. burdjfliegen, borbeifliegen, pinüberfliegen; ptak -ciał przez otwór w wieży ein SSogel flog burd) bie Öffnung im Surmę; -ciałem całe miasto id) bitrdjflog bie ganje (Stabt; -ciał na drugą stronę er flog ans bie anbere (Seite hinüber; burdjfallen, hin« burdjfallen; ziarna -tują przez przetak bie Dörner bringen burd) baS (Sieb burd) unb fallen perauS; Przelecieć się, vr. ein wenig §um Vergnügen perum« laufen, herumbummeln.

Przelatanie, Przelatywanie, Przelecenie, -nia, sn. Vorbei« fliegen n.

Przelać, v. f. Przelęknąć się.

Przelecieć, -lecę, -leci, -leci-łem, va. prf. lau macpen.

Przeleczyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. bie Be^ mit ®u« rieren burcpbringen.

Przeledwie, adv. (- zaledwie) faum.

Przelegać się, -gam, -ga, -galem się, vr. imprf. eine Beitlang im SSette liegen; auf ber faulen §aut liegen.

Przelew, -u, pl. -y, sm., Przelewek, -wku, pl. -wki, sm. 53er« gieren to nie -wki baS ist tein (SpaB, wirtliche ®efapr; — prawa Übertragung /. eines SłedjteS.

Przelewacz, -a, pl. -e, sm. ®ieper m., Sßergiefjer m.; Über« träger m. (eines IRedjteS).

Przelewać, v. f. Przelać.

Przelewanie, -nia, sn. Um« leeren n., Umgiefjen n.

Przelewca, -cy, pl. -cy, sm. SSergiefjer m.

Przeleźć, v. f. Przełazić.

Przeleżały, adi. berlegen.

Przeleżeć, -żę, -żysz, -ży, -żąłem, I. vn. prf. eine gewisse Beit liegenb jubringen, baS 33ett hüten; II. —- się, vr. prf. 1) auSrupen; 2) burd) ju langes Siegen Sćpaben leiben.

Przelękły, Przelękniony, adi. erfdjroden.

Przelęknąć, Przeląc, -lęknę, -lękniesz, -lęknie, Jęknąłem, va. prf. erfcpreden, in Scpreden fetjen; — się, vr. in Scpreden geraten, erfdjreden.

Przelęknięcie, -cia, Przelę-knienie, -nia, sn. ©rfcpreden n.; (= przestrach, bojaźń) 2lngft /., Sćpred m.

Przelękniony, adi. erfdjroden.

Przeliczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Przeliczyć, -czę, -czy, -czyłeni, va. prf. burd)« jäplen; — się, vr. fidj ber« redjnen.

Przeliczanie, Przelieczenie, -nia, sn. ®urd)jäplen n.

Przeliczkowe, -wego, sn. Bäpl« gebühr f.

Przeliczny, adi. überaus gapi« reich, ungegäplt.

Przelina, -ny, pl. -ny, sf. burdjgeriebene «Stelle, SBolf m.

Przelinić się, -nię, -ni, -nilem się, vr. prf., Przelinieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. bie §aare, bie §aut an einer (Stelle berlieren, fid) burd)«, auSreiben; bie Jpaare Wechseln (bom «Sommer« pm SSinter« haar unb umgeteprt).

Przelizać, -żę, -że, -żalem, va. prf., Przelizywać, -zuję, -zuje, -walem, vr. imprf. burcpleden.

Przelot,-u, pl. -y, sm. 1) ®urdj« sług m.; w -locie im f^luge; 2) SBunbfraut n., SBoIIblume f.

Przelotność, -ści, sn. 33or« Überflug m.; glücptigfeit f.

Przelotny, adi., Przelotnie, adv. flüchtig, borüberlaufenb, borbeifliegenb, borübergeljenb; piasek -ny (Staubfanb m., glugfanb; -ny ptak SBanber« bogel m., gugbogel.

Przeludniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Przeludnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. über« böllern.

Przeludnienie, -nia, sn. Über« bölierung f.

Przeładować, -duję, -duje, -wałem, va. prf., Przeładowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. 1) überlaben, §u sehr belaben; 2) umlaben.

Przeładowanie, Przeładowywanie, -nia, pl. -nia, sn. Um« labung /.; Überlabung f.

Przełaj, -a, ob. -u, pl. -e, sm. 1) eine Ścplingpflanje; 2) föngpafj m., enger Durchgang; 3) Slbfdjueiben n., Verlegung /. beS SBegeS; na — über Stod unb Stein; iść na — braus IoS« gehen.

Przełam, -u, pl. -y, sm. Krisis /., SBenbegeit /.; SBen« bepunft m.

Przełamać, -mię, -miesz, -mie, -małem, va. prf., Przełamywać, -muję, -muje, -wałem, va. prf. burcpbrećpen, bredjen; besiegen, überwältigen; -łem, jego upór id) pabe feinen Starrsinn ge« brocpen; — się, vr. bredjen, burcpbrecpen; (fig.) fid) ben SBeg bahnen.

Przełamanie, -nia, sn. ©urdj« brećpen n., ©rudjbrud) w.; SJe* fiegung /., Überwinbung f.

Przeławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przełowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. 1) im Sauf aufhalten; 2) — za zwierzem bem SBilb nacpfepen (bon $agbpunben).

Przełaz, -u, pl. -y, sm., Prze-łazek, -zku, pl. -zki, sm. Über« schreiten %.; ber Ort im Baun, wo man ljinüberfteigt, Über« stieg m.

Przełazić, -Żę, -zisz, -zi, -ziłem, va. imprf., Przeleźć, -lezę, -lezie, -lazłem, va. prf. 1) burd)« Iriedjen, h^überfteigen, h^ überilettern, burdjbringen; mysz tą dziurą -zła bie SJłauS ist burd) biefeS Soch gestochen; -lazł przez mur er hstt SDlauer überstiegen; nitka nie chce -leźć przez uszko od igły ber §aben will nicht burd) baS SRabelöhr hinburdjgehen; 2) vn. borbei« iried)en.

Przełęcz, -y, pl. -e, -y, sf. 1) ©infattlung /.; 2) (ŚebirgSpaf) m., tfJafś m.

Przełgąć, -gam, -ga, -galem, va. prf. ficf) burdjlügen, bie $eit mit ßügen verbringen.

Przełknąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, va. prf., Przełykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. fdjluden, verfdjluden; nie mogę tego — id) sann e§ nicht Ver» fdjluden, hinunterbringen.

Przełknięcie, -cia, sn. @djlu» den n., Berfdjluden n.

Przełoga, -gi, pl. -gi, -łóg, sf. (Stellschraube f. an einer ißreffe.

Przełom, -u, pl. -y, sm., Przełomek, -mku, pl. -mki, sm. ®urd)brud) m, Brefdje f.

Przełomikamień, -nia, pl.

-nie, sm. Siotfteinbrudj m., ©rb» eidjel /., SSeinblume f.

Przełomka, -ki, pl. -ki, -mek, s/. (= przerębla) Olodj n., ßuftlodj n. im ®ife.

Przełomny, adi. burd)bred)» bar; (fig.) bezwingbar.

Przełotrować, -troję, -wałem, va. prf. ans lieberlidje SBeife jubringen.

Przełowić, v. f. Przeławiać.

Przełożenie, -nia, pl. -nia, sn. 1) Umstellen n., Umstellung f.; Verlegung f.; 2) ( = przetlo-maczenie) Überfettung /.; 3) (= uwaga, przedstawienie) Bor» ftellung /., Bernunft^grünbe pl.', 4) Bestellung f. eines Borge» festen, einer Oberaufsicht.

Przełożeński, adi. Borge» festen».

Przełożeństwo, -wa, pl. -wa, sn. (= zwierzchność, naczelnictwo) Oberaufsicht /., bie Sßürbe be§ Borqefefeten; Bor» ftanb m.

Przełożony, 1) adi. borgefept; 2) -nego, pl. -żeni, sm. Bor» gefeite m. (ein »er), Borfteljer m.; ißrior m. (eine§ Klosters»); 3) -na, -nej, pl. -ne, sf. Bor» fteljerin /.; Borgefepte f.

Przełożyć, v. f. Przekładać.

Przełóg, -logu, pl. -logi, sm.-(= odłóg) bradjliegenbeś, §elb.

Przełupać, -pię, -pisz, -pi, -piłem, va. prf., Przełupywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. entg w eiff) alten.

Przełyk, -u, sm. Speiseröhre f.

Przełysieć, -sieję, -sieje, -siałem, vn. prf. ein Wenig fal)l werben.

Przełysiały, adi. ein wenig fahl.

Przełyskiwać się, -kuje, -wało się, vr. prf. ÜOU JU $eit blitjen; Wetterleuchten.

Przemacać, -cam, -ca, -calem, va. prf., Przemacywać, -cuję, -cuje, -wałem, va. imprf. burćhfuhlen, burdjgreifen, burd) Saften erfenncn, bestimmen.

Przemachać, -cham, -cha, -chałem, va. prf., Przemachi-wać, -chuję, -chuję, -wałem, va. imprf. fdjnell burdjlaufen; mit etwa§ fdjnell fertig Werben.

Przemaczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przemoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. burdjnaffen.

Przemagać, -gam, -gasz, -ga, -galem, va. u. vn. imprf., Prze-módz, -mogę, -możesz -może, -mogłem, va. u. vn. prf. über» winben, bezwingen, überwäl» tigen, bie Oberhaut) behalten, überwiegen; jego zdanie -gło feine Meinung siegte; bojaźń -maga w nim nad miłością bie Singst übersteigt in ipm bie Siebe; — samego siebie sich selbst überwinben; — co na sobie fid) gu etwa§ ^wingen.

Przemaganie, -nia, sn. Über» Winben n., Bezwingen n.; Überwiegen n.

Przemaglować, -gluję, -gluje, -wałem, va. prf. überrollen, üb ermangeln.

Przemakać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Przemoknąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, u. -mokłem, vn. prf. burd) Uttb burd) nas) werben, burdjnäfjt werben.

Przemalować, -luję, -luje, -wałem, va. prf., Przemalowy-wać, -wywuję, -wywuje, -wy-wałem, va. imprf. burdjmalett, noch einmal malen, nachmalen; übermalen.

Przemalowanie, -nia, sn. •ftacpmalen n.\ Übermalen n.

Przemarly, adi. ausgehungert §unger§ fterbenb.

Przemarnować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. bertun, Oer» geuben, Verbrauchen.

Przemarzać, v. f. Przemo-rzyć.

Przemarzać, -zam, -za, -żąłem, vn. imprf., Przemarznąć, -znę, -znie, -złem, vn. prf. burd)frieren.

Przemarzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. eine gewisse Verträumen.

Przemaszerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. U. vn. prf. burd)marfd)ieren.

Przemaścić, -szczę, -ścisz, -ści, -ściłem, va. prf. burcĘ)= falben.

Przemawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. U. vn. imprf., Przemówić, -wię, -wisz, -wi, wiłem, va. U. vn. prf. §u fpre» d)en anfangen, reben, sich ber» nehmen lassen; — do kogo jmnbn anreben; — za kim für jmnbn fpredjen, sich fnr jmnbn berwenben; -mów też za mną do niego lege bod) ein gute§ Sßort für mich bei ihm ein; -mówił mu do sumienia er rebete ihm in§ ®e» Wissen; wszystko za tern -mawia alle§ spricht bafür; — się (ur.) z kim in 2öortwed)fel ge» raten.

Przemawianie, -nia, pl. -nia, sn. Sieben n., Sprechen n.; Diebe /.; -— się ^mStöortwedjfel» ©eraten.

Przemazać, -żę, -żesz, -że, -załem, va. prf., Przemazy-wać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. burdjftreidjen, au§» streichen.

Przemądrość, -ści, f. Diafe» Weisheit f.

Przemądry, adi. 1) Überflug, pfiffig; 2) überaus, fepr fing; 3) .naseweis.

Przemądrzały, adi. Überflug, fuperflug.

Przemądrzeć, -drzeję, -drze-je, -drżałem, vn. prf. Überflug, pfiffig werben.

Przemęczenie się, -nia, sn. Überanstrengung f.

Przemęczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. Dual, ißein er» tragen; — się, vr. fid) eine 3eit= lang plagen, überanstrengen.

Przemędrować, -druję, -druje, -wałem, vn. prf. e§ JU Weit treiben, e§ ju sług machen wollen

Przemężny, adi. überaus tap* ser.

Przemian, na — adv. ab* wedjfelnb.

Przemiana, -ny, pl. -ny, -mian, sf. Slbwedjflung /., SluS* Wedjflung Pertaufdiung /., Petänberung /., SSedjfel m., 9Jłetamorpl;ofe Umfap m.; — materyi StoffWedjfel m.'t — wsteczna Püdbilbung Permutation /., Variation f. (PłatI).).

Przemianek, -nku, pl. -nki, sm. ( = przezwisko)) ißet®, name m.

Przemianować, -nuję, -nu je, -wałem, va. prf. einen anberen Wanten, eine anbere Benennung geben.

Przemiatać, v. f. Przemieść.

Przemiąć, -mnę, -mniesz, -mnie, -miąłem, va. prf. burd)* fntillen.

Przemieniacz, -a, pl. -e, sm. 1) Pertaufc^er m„ Perwedjfler m.; 2) Umschalter m. (@Ieftr.).

Przemieniać, -niam, -nia, nia-łem, va. imprf., Przemienić, -nię -nisz, -ni, -nilem, va. prf. ber* toedjfeln, beränbern, bertau* fdjen, bertoanbeln, umwedjfeln; — się, vr. fid) berwanbeln.

Przemienienie, -nia, sn. Per* änberung /., Perwanblung — Pańskie ba§ ^eft ber Perflärung (Sfjrifti, Sljrifti Perflärung.

Przemiennik, -a, pl. -i, (= zwrotnik) sm. Umfctjalter m., SSedjfel m.

Przemienność, -ści, sf. Söan* belbarteit /., Peranberlićtjfeit /., Unftätigteit f.

Przemienny, adi. wanbelbar, beränberlid), abwedjfelnb; -nne warstwowanie wechselweise ©djidjtung, SBedjfellagerung /.; — gospodarstwo Slieberwalb* Wirtschaft /.

PrzemieraĆ, v. f. Przemrzeć.

Przemieranie, -nia, sn. Ijef* tigeS §ungerleiben; (fig.) leiben* fdjaftlidje Pegierbe nad) etwas.

Przemierzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Przemie* rzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. burcfymeffen, nadjeinanber messen, wiebermeffen; — się, vr. fidj bermeffen, fid) im liessen irren.

Przemierzłość, -ści, sf. Per* hafjtljeit ©fligfeit /., ab* fdjredeube §ä^lidjfeit.

Przemierzły, adi., Przemier-żle, adv. wiberlidj, efelpaft, berljafjt, abfdjeutid).

Przemierznąć, -rzam, -znie, -rzłem, vn. prf. (— obmierznąć, obrzydzić) gum ®fel Wer* ben; va. prf. gum @fel madjen.

Przemiesić, -szę, -sisz, -si, -silem, va. prf. ben Steig burd)* fneten.

Przemieszać, -szam, -sza, -szałem, va. prf. burdjmifdjen, burdjrühren.

Przemieszczenie, -nia, pl. -nia, -nia, sn. Perlagerung /. (Slłeb.).

Przemieszkać, -kam, -ka, -kałem, va. u. vn. prf., Przemie szkiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. u. vn. imprf. eine 3ettlang tooljnen, fid) aufhalten, gu* bringen.

Przemieszkiwanie, -nia, sn. Stufljalten n., Stuf enthalt m., geitweiligeS 2BoI)nen.

Przemieść, -miotę, -miecie, -miotłem, va. prf., Przemiatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf. auf einem friede abfetjren; burdjfetjren.

Przemiękczyć, -czę, -czy,-ożyłem, vn. prf. meid) madjen, burd)Weid)en, erireidjen.

Przemiękki, adi. sehr weid).

Przemięknąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, vn. prf., Przemiękać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf. weid) werben, burdjweidjen.

Przemignąó, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, vn. prf. borbeiflimmern, ftimmernb berfdjwinben.

Przemijać, -jam, -ja, -jąłem, vn. imprf., Przeminąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. betgeljen, fdjwinben, berlaufen; nic trwałego niema na świecie, wszystko -ja nid)t§ bauert ewig auf ber Söelt, alles bergest; va. —• co etwas im Porbeifaljren, Porbei* gehen beiseite taffen; -nął dwa wiersze er hat gWei feilen auS* gelassen.

Przemijający, adi. bergäng* lidj, borübergeljenb.

Przemijanie, -nia, sn. Per* getjen n., Pergänglid)feit /.; — czego Peifeitelaffen n.

Przemilczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przemilczeć, -czę, -czysz, -czy, -czałem, va. prf. berfdjweigen, un* erwähnt lassen.

Przemilczenie, -nia, sn. Per* fdjweigen n.

Przeminąć, v. f. Przemijać.

Przeminięcie, -cia, sn. Per* getjen n.

Przemiotać, -tam, -ta, -talem, va. prf. burĄftobern, burd)* fudjen; burdjeinanber werfen.

Przemitrężenie, -nia, sn. geit* bertrbberung f.

Przemitrężyć, -żę, -żysz, -ży, -żyłem, va. prf. ^eit bertröbeln.

Przemknąć, -knę, -kniesz, -knie, -knąłem, va. prf., Przemykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. burd)fd)ieben, burd)* rüden, burdjbrüden; vn. bor* beiljufdjen; — się, vr. burd)* fdjleidjen, borbeifdjleidjen, rafd) borbeieilen.

Przeniknięcie, -cia, sn. S)urd)* fdjieben, 5turd)rüden Por* beiljufdjen n.; — się Porbei* fdjleidjen n., Porbeieilen n.

Przemieć, -mielę, -miele, -meliern, ob. -mieliłem, va. prf. burdjmaljlen.

Przemłócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. burdjbrefdjen; nodj einmal brcfdjen.

Przemna, -ny, pl. -ny, sf. gweiftadjel m., (Sd)upf>en* floffer).

Przemnogi, adi. feljr gatjl* reid); gu galjlreid).

Przemnożenie, -nia,sn. Sturdj* multi^ligieren n., nochmaliges SJluItipligieren.

Przemnożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. nod) einmal multipli* gieren.

Przemoc, -y, pl. -e, sf. 1) ttbermadjt /., @ewalt -ą mit ®ewalt; musiano użyć -y man muffte 3^ttnQ^niittel an* wenben; 2) Ijöljere (Gewalt (= Vis major).

Przemocny, adi., Przemo-cnie, adv. überaus hastig, ge* Wattig.

Przemocować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. überwältigen.

Przemoczenie, -nia, sn. ®urdj* ndffung f.

Przemoczyć, v. f. Przeinaczać.

Przemogą, -gi, sf. -gi, sf. 1) ®raft /., Vermögen n.; 2) Übermadjt /.; 3) übermäßige SLätigfeit ber Werben.

Przemokły, adi. burdjnäßt.

Przemoknąć, v. f. Przemakać.

Przemoknięcie, -cia, sn. ^lurdjnäffen n.

Przemor, -u, pl. -y, sm., Przemorek, -rku, pl. -rki, sm. §eißf)unger m., SöoIfSßunger m.

Przemorzenie, -nia, sn. öun* gern n., SluSßungern n.

Przemorzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf., Przemarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf. mit junger quälen, ßungern lassen: — się, vr. eine 3e^IanS frei* Willig ßungern.

Przemotać, -tam, -ta, -talem, va. prf. umweifen, umwerfen, berfißen.

Przemowa, -wy, pl. -wy, -mów, sf. Slnfpracfje /., SInrebe /., Stebe /.

Przemożenie, -nia, pl. -nia, sn. ttberwinbung /., SSegWin* gung f.

Przemożność, -ści, sf. Über* madjt f., ®raft große 3)ład)t.

Przemożny, adi., Przemożnie, adv. 1) übermächtig, ge* Wattig, fräftig, biel bermögenb; 2) besiegbar.

Przemożony, pp. b. Przemódz u. adi. überwunben, bezwungen, besiegt.

Przemódz, v. f. Przemagać.

Przemór, sm. f. Przemor.

Przemówić, V. f. Przemawiać.

Przemówienie, -nia, pl. -nia, sn. Slnfßradje /.

Przemrażać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Przemrozić, -żę, -zisz, -zi, -ziłem, va. prf. burdjfrieren lassen; abfrieren.

Przemrażanie, Przemrożenie, -nia, sn. ®urdjfrieren n., ?Ib* frieren n.

Przemrozić, v. f. Przemrażać.

Przemruczeć, -czę, -czy, -cza-łem, va. prf. eine Zeitlang brummen, fnurren.

Przemrzeć, Przemierać, v. f. Przymrzeć, Przymierać.

Przemsza, -szy, sf. iöremfe /• (W)-

Przemulić, -li, -lii, va. prf. böllig berfdjlammen.

Przemurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf., Przemuro-wywać, -wuję, -wuje, wałem, va. imprf. umbauen,ummauern; eine ŚJtauer quer burdjgießen, burd) eine SJlauer abteilen; burd) eine SJłauer einfdjließen.

Przemurowanie, -nia, pl. -nia, sn. Umbau m., Ummauern n.

Przemurze, -rza, pl. -rza, -rzy, sn. eine Sßanb f. im innern beS §aufeS, gnnenwanb /.

Przemycacz, -a, pl. -a, sm. f. Przemytnik.

Przemycać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Przemycić, -cę, -cisz, -ci, -ciłem, va. prf. fdjwärgen, einfdjwärgen, fdjmug* geln, (Sdjleidjlfanbel betreiben.

Przemycanie, Przemycenie, -nia, pl. -nia, sn. (Sdjmuggeln n., <Sd)Wärgen n., <Sd)muggIer* gefdjäft n.

Przemycie, -cia, sn. ®urd)* wafd)en n., 2Iufwafd)en n.; 2IuSwafd)en n., ®urdjff)ülung f. (W.).

Przemyć, -ję, -jesz, -je, -łem, va. prf., Przemywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. auS* wafdjen, reinigen, aufwafd)en.

Przemykać, V. f. Przemknąć.

Przemysł, -u, pl. -y, sm.

1) $nbuftrie f., ©eWerbe %.; 2) ^unftfleiß m., ®ewerbfleiß m., SSetriebfamfeit /.; 3) ( = podstęp, podejście) £ift /., ginte f.

Przemysłowiec, -wca, pl. -wcy, sm. ^nbuftrielle m. (ein *er), ©ewerbetreibenbe m. (ein *er).

Przemysłowo, adv. inbuftriell, gewerblidj.

Przemysłowy, adi. Qnbuftrie*, ©eWerbS*.

Przemysłów, -łowa, w -łowię, sm. 1) jßrimfenau n.; 2) jßreng* łan n.

Przemyśl, -a, w -u, sm. jĘrgemtjfl n.\ przemyski, adi. 9ßrgemi)fler(*), bon, auS ißrge* mt)fl.

Przemyślać, -ślam, -śla, -śla-łem, va. u. vn. prf., Prze-myśliwać, -wam, -wa, -wałem, va. u. vn. imprf. überbenfen, erwägen, nadjbenfen, überlegen.

Przemyślanie, Przemyśliwa-nie, -nia, sn. Überbenfen n., Stadjbenfen n., Erwägung f.

Przemyślność, -ści. sf. @r* finbungSgeift m., betriebsam* feit /.; ®urd)triebertfjeit f.

Przemyślny, adi., Przemyślnie, adv. erfinberifdj, betrieb* fam; inbuftriös, sinnreich; burd)* trieben, fintenreidj.

Przemyta, -ty, sf. 1) (StfjWar* gung /., ©infdjwärgung /., ©djmuggel m.; 2) ßollbefjanb* lung /., gollberfaljren n.

Przemytnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Schmuggler m.

Przemywacz, -a, pl. -e, sm. Steiniger w.; ■—- kotłów Nessel* reiniger.

Przemywać, V. f. Przemyć.

Przemywanie, -nia, sn. 2ßa-fdjen n., Steinigung /.; — kotła SBeffelreinignng.

Przenabożny, adi., Przena-bożnie, adv. fel)r anbäd)tig; bigott.

Przenagabać, -buję, -ba, -bałem, va. prf., Przenagabywać, -wuję, -wa, -wałem, va. imprf. ■— kogo do czego jmnbn loden, Überreben, etwas, §u tun, jmnbn für etwas ju gewinnen fudjen, §u etwa§ aufreijen.

Przenagabanie, Przenagaby-wanie, -nia, sn. ßoden n., Überreben n., Steigen n. gu etwas.

Przenagly, adi., Przenagle, adv. übereilig.

Przenająć, -jmę, -jmiesz, -jmie, -jąłem, va. prf., Przenaj-mywać, -rnuję, -muje, -wałem, va. imprf. ersaufen, beftedjen, gu etwas bingen.

Przenajczystszy, adi. aller* reinst; — Panna bie allerreinfte Jungfrau.

Przenajdować, -duję, -duje, -wałem, va. imprf., Przenaleźć, -najdę, -najdzie, -lazłem, va. prf. 1) bor anberen finben, auS* finbig macfjen; 2) burd) Śitten etwas erfinben, erlangen, fidj etwas bergewiffern.

Przenajemca, -cy, pl. -cy, sm. (Srfäufer »n..; SSeftedjer m.

Przenajęcie, -cia, sn. @r* saufen n., 53efted)en n.

Przenajętek, -tku, pl. -tki, sm. bie gum ©rfaufen, gum 33efted)en berwenbete Sadje.

Przenajmować, v. f. Przenająć.

Przenajświętszy, adi. aller» heiligst; -sza rodzina bie Ijeilige familie.

Przenaleźć, v. f. Przenaj-dować.

Przenaznaczyć, -czam, -cza, -czyłem, va. prf. bestimmen, borljerbeftimmen.

Przenęt, -u, sm., Przenęta, -ty» sf- §afenftraudj m., Söalb» lattićE) m.

Przeniańczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. eine gewisse £eit als ^inberwärterin jubringen.

Przenicować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. 1) wenben (ein JfHeib); 2) (fig.) burd)hed)eln, bereben.

Przenicowanie, -nia, pl. -nia, sn. 1) SSenben n.; 2) (fig.) §ed)eln n., Turd)hed)eln n., jüatfdjen n.

Przeniechać, -cham, -cha, -chałem, va. prf. eine Zeitlang ruljen lassen.

Przeniemczeć, Przeniemczyć, v. f. Zniemczeć, Zniemczyć.

Przeniesienie, -nia, pl. -nia, sn. Übertragung /., Verfemung /.; Verfd)Iehhert n. (einer ftranf» Ijeit); z -nia Übertrag m. (in §anbeISbüdjern); — się Über» fieblung f.

Przenieść, -niosę, -niesiesz, -niesie, -niosłem, va. prf., Przenosić, -noszę, -sisz, -si, -siłem, va. imprf. 1) übertragen, her» Überschüssen, hertiberbringett, berfetjen; -nieś te krzesła do drugiego pokoju trage bie (Sessel inS anbere 3twtmer; -niosłem rachunki do głównej książki id) übertrug bie Rechnungen inS §auf>tbud); -nieś to do domu bringe eS inS £>auS I)in= Über; mnóstwo urzędników zostało -nych do innego miasta biete Beamte würben in eine anbere (Stabt berfettf; 2) — kogo ( = przechodzić, celować) jmnbn überragen, übertreffen; 3) — kogo, co nad kogo, nad co jmnbn, etwas einem anberen, einer anberen (Sache borjieljen, jmnbn, etwas ^öl)er fdjätjen; 4) höljer, weiter tragen (bon @e» schossen); 5) -nieść na sobie fid) ju etwas zwingen; nie mogę przenieść na sobie, abym to zrobił, abym tego nie zrobił id) taun eS nicf)t über mich bringen, bieS §u tun, bieS §u unterlassen; 6) fopieren, eine, geidjnung, ein Vilb übertragen;

7) — się vr. überfiebelu, hin* überziehen; -słem się ze Lwowa do Krakowa ich überfiebelte bon Semberg nad) Pratau; ptaki te -noszą się na zimę do ciepłych krajów biefe Sßögel gieljen für ben SBinter in warme Sauber.

Przeniewalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przeniewolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. auf feine Seite ziehen, sich bienftbar ma» djen; sich Söillen madjen; Überreben.

Przeniewierca, -cy, pl. -cy, sm., Przeniewiemik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Treulose m. (ein »er), Söortbrücfjige m. (ein »er), Abtrünnige m. (ein »er).

Przeniewierczy, adi., Prze-niewierczo, adv. treulos, wort» brüchig, abtrünnig.

Przeniewierczyni, —, pl. -nie, -czyń, sf. treulose /., Söort» brüchige /., Abtrünnige f.

Przeniewierka, -ki, pl. -ki, sf., Przeniewierstwo, -wa, pl. -wa, sn. Treulosigkeit /., Söort» brücEjigfeit f.

Przeniewierzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Przenie-wierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. beruntreuen, befraubieren; — się vr. untreu, treulos wer» ben, täuschen, bie Treue bre» dien.

Przeniewierzanie, Przenie-wierzenie, -nia, pl. -nia, sn. Veruntreuung /.,®efraubation f.

Przeniewolenie, -nia, sn. ®e» Winnen n. für etwas, dienstbar» machen n.; Überreben n.

Przeniewolić, v. f. Przenie-walac.

Przenigdy, adv. nimmermehr, niemals.

Przenikać, -kam, -ka, -kałem, va. u. vn. imprf., Przeniknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. u. vn. prf. 1) burcfjbringen; ciepło -ka wszystkie ciała bie Söärme burdjbringt alle ®ör» her; boleść serce mi -ka ber Schmer^ burchbringt mein §erj; światło -ka wszystkie ciała przejrzyste baS Sicht burch» bringt alle burdjfichtigen Stör» her; taki widok wskroś mnie -nął biefer Anblid brang mir burch SRark unb Vein; 2) burd)» fdjauen, burdjbliden; nie chcia-łem — twych tajemnic id) wollte beine ©eljeimniffe nicht burd)fchauen; — czyjeś myśli jmnbS ©ebanken burdjfcljauen.

Przenikający, adi. burd)» bringenb.

Przenikalny, adi. burdjbring» bar.

Przenikanie, -nia, sn., Przeniknięcie, -cia, sn. Turdjbrin» gen ».; Turchfchauen n.

Przenikliwość, -ści, sf. Turd)» bringlicfjEeit /.; (Scharfsinn m., «Sdjarffidjtigteit /., (Scharf blid m.

Przenikliwy, adi., Przenikliwie, adv. 1) burchbringenb, burd)bringlid); gellenb; -we zimno eine burdjbringenbe Stätte; głos -wy eine gellenbe (Stimme; 2) scharfsichtig, scharfsinnig.

Przeniknąć, v. f. Przenikać.

Przenizać, -zam, -za, -załem, va. imprf. einen f}aben burch eine Rabel ober burd) ein Heines Soch burdjjieljen.

Przenocować, -cuję, -cuje, -wałem, vn. prf. übernachten; — kogo va. prf. jmnbn über Rächt beherbergen.

Przenosić, v. f. Przenieść.

Przenosiny, -sin, s. pif. 1) Umjug m., Verfemung /., Über» tragung /.; 2) <peimführung /. ber Reubermäljlten.

Przenoszenie, sn. f. Przeniesienie.

Przenośnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. 1) Rletahher /.; 2) Über» tragungSahhotat m., TranS» lation f.

Przenośnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Transmission /.

Przenośnik, -a, pl. -i, sm.

	
1) SBinkelmeffer m., TranShor» teur m.; 2) Träger m. (SReb.).



Przenośny, adv., Przenośnie, adv. 1) übertragbar, tragbar;

	
2) (fig.) — śnem okiem na kogo patrzeć mit (Seringfdjahung, Verachtung auf jmnbn schauen;


	
3) bilblidj, allegorisch, meta» hhorifdj.



Przenudzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. eine gewisse 3eit langweilenb berbringen.

Przeoblec, -kę, -blecze, -kłem, va. prf., Przeoblekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. umfleiben; einfleiben (bort ©rbenfperfo« neu).

Przeobleczenie, Przeobleka-nie, -nia, pl. -nia, sn. Um« Herben ginfleibung /.

Przeobraża, -zy, pl. -zy, sf. Umgestaltung /., Umformung f.

Przeobrazić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf., Przeobrażać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf. umgeftstltett, umformen, umwanbeln, ber« Wanbeln, umbilben; — się, vr. fidj berpuppen; ficp berwanbeln; berflärt werben.

Przeobrażenie, -nia, pl. -nia, -żeń, sn. Umgestaltung /., Um« Wanblung/.; -nia Owidyuszowe ©bibf äftetamorppofen; Um« bilbung Berflärung f.

Przeobuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Przeobuć, -buję, -buje, -bułem, va. prf. — kogo jmnbm neue Stpupe anlegen; — się, vr. bie Sdjupe, bie ^ufjbefleibung wecpfeln.

Przeoczenie, -nia, pl. -nia, sn. Überfepen n.

Przeoczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. 1) überfepen, nicpt beaćpten; 2) burd) bas ($agbs, gifdfer«) 9?et) burcpbredjen.

Przeodziać, -dziej ę, -dzieje, -działem, va. prf., Przeodzie-wać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. umfleiben.

Przeor, -a, pl. -owie, sm. 9lbt m., jßrtor m.

Przeorać, -ram, -ra, -rałem, va. prf., Przeorywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. um« pflügen, stürmen.

Przeoranie, -nia, sn. Um« pflügen n.

Przeorski, adi. jßriorf«.

Przeorstwo, -wa, sn. jßriorf« Würbe f.

Przeorysza, -szy, pl. -sze, -szy, sf. Äbtissin f., pJriorin f.

Przeorzech, -a, pl. -y, sm. Igidorpnufj f., amerifanifcper SSalnufjbaum.

Przeostry, adi. übermäßig fcparf.

Przeostrzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. überfdjärfen; gu fepr fdjärfen.

Przepacłinąć, -nie, -nął, vn. prf. mit Sßoplgerucp burdjbrin« gen.

Przepad, -u, pl. -y, sm., Przepadek, -dku, pl. -dki, sm. 1) ipfanbberfall m.; Berluft m.; 2) (= życica) £old) m.

Przepadać, -dam, -da, -dałem, vn. imprf., Przepaść, -dnę, -dniesz, -dnie, -dłem, vn. prf. 1) bur djf allen, bers allen, ber« loren gepen, berfcpwinben; księżyca światło -dało przez gałęzie be§ Sßonbef ßidjt brang burd) bie Ślfte; -dło, już za późno es ist berfallen, e§ ist fd)OU §U spät; nie wykupiony zastaw -da bas nicpt aufgelöste ißfanb berfällt; -dł bez wieści er berfcpwanb unb man pat feine 9?ad)ricpten bon ipm; er ist berfdjollen; zgiń, -dnij! ber« gepe, berfcpwinbe! bodajbyś -dł! bafj bid) ber Seufel pole, bap bićE) bie ißest! niech -dnę, jeżeli skłamałem icp Will bef Sobef fein, wenn idj ge« logen; 2) deszcz -pada es regnet bann unb wann; 3) — za kim, za czem für jmubn, für etw. fepr eingenommen fein; -dam za tą osobą icp bin in biefe ißerfon bernarrt; rozumie się, że wszystkie kobiety za nim -dają natürlidj finb alle grauen in ipn bernarrt; -dam się, vr. ze złości icE) bergepe bor gorn.

Przepadanie, -nia, sn., Prze-padnięcie, -cia, sn. ®urcpfall m., Verfallen n.; — za kim bie ©ingenommenpeit für jmnb.

Przepadlina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. 1) -pifammengefallener Ort; 2) gelfenfpalt m., SHuft f.

Przepadlisty, adi. f. Przepa-dzisty.

Przepadzistość, -ści, sf. 1) Slbgrunb m., bobenlofe Stiefe; 2) SIbfcpüffigteit /., ©efalle n.; Berflüftung f.

Przepadzisty, adi., Przepadlisty, adi. 1) boll ßöcper, pol« perig; jertlüftet; abfcpüffig; 2) abwecpfelnb, unbeftänbig; — deszcz ein Begen, ber auf« pört unb halb wieber beginnt; — koń ein Ißferb, baf rafcp gu« unb abnimmt.

Przepakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf., Przepakowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. nod) einmal paden, um« paden; überpaden; -wany über« gepadt.

Przepakowanie, ;nia, pl. -nia, sn. Umpaden n., Überpaden n.

Przepalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przepalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) bltrdjpeigen, berbrennen; — w piecu ein Wenig im ©fen peijen; 2) über« peigen, gu starł peilen; 3) ab« giepen, beftillieren; -liśmy wódkę wir paben ben Bräunt« wein abgewogen; — kruszec bas (Srg abfcpwefeln, abbrennen; 4) — się, vr. gu brennen auf« pören, berlöfdjen.

Przepalanie, Przepalenie, -nia, pl. -nia, sn. 1) ®urd)peigen n., Slbgiepen n., Uberpeigen n.; 2) Branb m. ber ißflangen; 3) —- głowy na słońcu @OUUeU« ftidj m.

Przepalanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. abgewogener Branntwein.

Przepałniczek, -czka, pl., -czki, m. Branbröpre f., Branb« rutę /.

Przepalniczka, -ki, pl. -ki, sf. Bünber m., Slartufcpe f.

Przepalony, adi. überpeigt, überbrannt; — żelazo berbrann« tef, überwärmtes @ifen; — gips totgebrannter @ipf.

Przepał, -u, sm. start aufge« brannte B^9^-

Przepamiętać, -tam, -ta, -talem, va. imprf. — czego, co etwas ganj bergeffen.

Przepaplać, -plam, -pla, -piałem, va. prf. wu fdjwapeu auf« pören; — czas eine Beit mit Śdjwapen §ubringen.

Przeparać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., PrzepruĆ, -pruję, -pruje, -prułem, va. prf. auf« trennen, burcpftedjen.

Przeparka, -ki, pl. -ki, sf. aufgebrüpte ßeinwanb.

Przeparzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Przeparzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. burdjbrüpen.

Przeparzanie, Przeparzenie, -nia, pl. -nia, sn. ©urcpbrüpeu n.

Przepaś, -u, pl. -y, sm. ®urt m.

Przepasać, -szę, -sze, -sałem, va. prf., Przepasywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. güt* ten, umfdjnallen, umbinben; — się, vr. fidj gürten.

Przepasanie, Przepasywanie, -nia, sn. Umgürten n., Urn* fcpnallen n.

Przepaska, -ki, pi. -ki, -sek, sf. Vinbe ®ürtel m.; Vanb n.

Przepaścistość, -ści, sf. Slb* fdjüffigfeit /.

Przepaścisty, adi., Przepaściste, adv. abschüssig.

Przepaść, v. f. Przepadać.

Przepaść, -ści, pl. -ści, sf. Slbgrunb m., @d)Iunb m., bo* benlofe SSiefe; strącić kogo w — jmnbn in ben Stbgrunb stürmen; stać nad -ścią ant 9łanbe beS VerberbenS stepem

Przepaść, v. I. vn. f. Przepadać; II. -paszę, -pasie, -pasałem, va. prf. 1) — konie ben gerben ein wenig futter geben; 2) überfüttern; -pasione krowy überfütterte ®üpe.

Przepatrywać, -troję, -truje, -wałem, va. imprf., Przepatrzeć, -trzę, -trzy, -trzyłem, va. prf. 1) burtpfdjauen, burdjfepen, burdjfpäpen, burdjfudjen; in* fpigieren, visitieren; 2) borauS* fepen; 3) — się vr. ficE) wo umfepen.

Przepatrywanie, Przepatrzenie, -nia, sn. ®urdjfid)t /., Durdjfućpung /.; Inspizierung f.

Przepchać, -cham, -cha, -cha-łem, Przepchnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, va. prf., Przepychać, -cham, -cha, -chałem, va. imprf. 1) burdjftojjen, pinüberftofjen; burćpbringen, pinüberbringen; 2) fcpnell abfepen, loS Werben; 3) —- się, vr. fiep burepbrängen.

Przepchanie, -nia, Przepchnięcie, -cia, sn. Durcpftofjen n.; — się SidpDurćpbrangen n.

Przepełniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Przepełnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. überfüllen, überlaben, §u boli madjen; serce moje -niło się radością mein §er§ war bon greube überboll; sala jest -niona ber Saal ist überfüllt.

Przepełnienie, -nia, sn. Über* füllung /., Überlabung /.; — krwią Vlutanfdjoppung /.

Przepełzać, -zam, -za, -żąłem, vn. imprf., Przepełznąć, -znę, -znie, -znąłem, vn. prf. friećpenb berbringen; friećpenb gelangen; burep*, pinüberfrie* cpen.

Przepędzać, -dzam, -dza, -dzałern, va. imprf., Przepędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) bureptreiben, borbei* treiben; — bydło przez wieś baS Viep burd) baS Dorf trei* ben; 2) beftillieren; 3) ber* Weilen, berbringen; -dziłem tam dwa lata id) berbradjte bort gWei 3at)re; wakacye -dzę u mego przyjaciela bie ^erien werbe ićp bei meinem ^reunbe Zubringern

Przepędzanie, Przepędzenie, -nia, sn. 1) Vorbeitreiben m; Verbringen ».; 2) Destillation /.; 3) Verweilen n.

Przepękać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Przepęknąć, -knę, -kniesz, -knie, -knąłem, vn. prf. bersten, aufplapen; -pęknął wrzód baS ®eftf)WÜr ist aufgegangen.

Przepękla, -li, sf. Valfam* fürbis» m.

Przepęknienie, -nia, Prze-pęknięcie, -cia, sn. Verften n., Vufplapen n.; Vufgepen n. (eines ©efdjwürS).

Przepiąć, -pnę, -pniesz, -pnie, -piąłem, va. prf., Przepinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. umfteden; noep einmal fteden.

Przepicie, -cia, sn. Vertrin* ten n.

Przepić, -piję, -pijesz, -pije, -piłem, va. prf., Przepijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. bertritt* fen, berfaufen; — do kogo jmnbm zutrinfen;—kogo jmnbn unter ben Difdj trinfen; — się vr. fid) mit einem Drintfcpmaufe loSfaufen; fid) bem Drunfe er* geben.

Przepiec, -piekę, -pieczesz, -piecze, -piekłem, va. prf., Przepiekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. burdjbaden, burd)* braten, überbraten; — się, vr. ZU biel burdjgebaden, burd)* braten Werben.

Przepieczętować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. nod) einmal siegeln, umfiegeln.

Przepielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przepleć, -pielę, -piele, -pełem, va. prf. überall auSjäten, stellenweise auSjäten.

Przepieniać, -niam, -nia, -nia-lem, va. prf. berprozeffieren.

Przepieprzać, -przam, -prza, -przalem, va. imprf., Przepie-przyć, -przę, -przysz, -przy, -przylem, vd. prf. überpfeffern, ZU start pfeffern.

Przepierać, -ram, -ra, -ralem, va. imprf., Przeprzeć, -prę, -przesz, -prze, -parłem, va. prf. burdjbringen, burdjfepen; — się vr. miteinanber streiten, pabern; wiberlegen.

Przepierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., PrzepraĆ, -piorę, -pierzesz, -pierze, -prałem, va. prf. auSWafcpen, burdjwafcpen.

Przepierzchnąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, vn. prf. aufplapen, auffpringen.

Przepierzenie, -nia, pl. -nia, -rżeń, sn. 1) Verfdjlag m., ^wifcpenwanb f., bünne Scpei* bewanb, VretterWanb; 2) — w szybie Sdjadjtlatten m., Ver* fdjalung /., Ścpalwanb faule 9tüfcpel.

Przepierzyć, -rzę, -rzy -rzy-łem, va. prf. eine Śćpeibewanb sepem

Przepięcie, -cia, sn. Urn* fteden n.

Przepiękność, -ści, pl. -ści, sf. SSunberfcponpeit /.

Przepiękny, adi., Przepięknie, adv. wunberfepön, überaus sepom

Przepijać, v. f. Przepić.

Przepijanie, -nia, sn. Ver* trinfen n., Versaufen m; — do kogo ^utrinfen n.; —■ kogo Übertrinfen jmnbS.

Przepikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. burdjfteppen.

Przepiłować, -łuję, -łuje, -wałem, va. prf. burdjfeilen; burd)* sägen.

Przepinać, v. f. Przepiąć.

Przepiór, -ra, pl. -ry, sm. 1) eine Söadjtelart; 2) Sßacljtel* ruf m. (Drommel ob. pfeife jum Soden ber VJadjteln).

Przepiórczę, -częcia, pl. -czę-ta, -cząt, sn. baS 3unge ber Söadjtel.

Przepiórczy, adi. VJadjtel*.

Przepiórka, -ki, pl. -ki, -rek, sf., dim. Przepióreczka,- ki, pl. -ki, -czek, sf. SBadjtel /.; — bije bie Sßadjtel fdjlägt.

Przepiórować, -ruję, -wałem, va. U. vn. imprf. 1) trillern, trillernb fingen (bon kögeln) 2) (fig.) berfpotten.

Przepióry, s. plt. SBadjtel» pfeifen n.

Przepiórzyk, -a, pl., -i, sm. SßadjteU, ßnuffjnpn n.

Przepis, -U, pl. -y, sm. 1) Slbfdjrift /.; Vorlage f. für ben Sdjreibunterridjt; 3) Forschrift /., Ferorbnung /.; -y For= fdjriften pl., 3nftruftion — bezpieczeństwa SidjerljeitS« borfdjriften; — przewozowy FetriebSreglement n.; — sygnałowy <SignaIifierungSbor= fdjrift; — taryfowy darifbe» ftimmungen pl.', trzymać się -ów bie Forschriften befolgen; podług -u borfcpriftSmäpig.

Przepisać, -szę, -sze, -szesz, -sałem, va. prf., Przepisywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. 1) abfdjreiben, fopieren; 2) bor= schreiben.

Przepisanie, Przepisywanie, -nia, pl. -nia, sn. Słbfdjreiben n.; Forfdjreiben n.

Przepisywacz, -a, pl. -e, sm. Slbfdjreiber m., Kopist m.

Przepiszczeć, -szczę, -szczy, -szczałem, va. prf. eine ßeit» lang piepen, piepsen.

Przeplatać, -tam, -ta, -ta-łem, va. imprf., Przepleść, -lotę, -leciesz, -lecie, -lotłem, va. prf. burdjfledjten, burdjweben; §erren unb Wanten ab wedjfelnb nebeneinanber fepen; — włosy kwiatami bie §aare mit FIu= men burdjfledjten; poważną rozmowę -tał żartami eine ernste llnterrebung burcpflod)t er mit Sdferjen; szczęście nieszczęściem -tane bywa (Plüd unb Unglüd ioedjfeln gewöljm lid) ab, Wanbern auf einem (Steig; — się, vr. abwedjfeln; dobre się złem -lata ®ut Uttb Föfe Wechseln ab.

Przeplatanie, -nia, sn. durdj= fledjten n.

Przeplatka, -ki, pl. -tki, -tek, sf. Sdjetfenfalter m. (@djmetter= ling).

Przeplenić, -nię, -nisz, -ni, -niłem, va. prf. 1) bünn madjen, berringern; 2) beröben, burd)» plünbern, entbölfern; 3) — się, vr. aufpören, fid) berringern.

Przepleść, v. f. Przeplatać.

Przeplewiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przeple-wić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. burdjjäten, bom Unfraut reini» gen.

Przeplewianie, Przeplewienie, -nia, sn. ÜluSjäten n.

Przepłacać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Przepłacić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. überjaplen, überteuer saufen; — kogo jmnbn beftedjen.

Przepłacanie, Przepłacenie, -nia, pl. -nia, sn. Ubergaplen

■— kogo Feftedjung /.

Przepłakać, -płaezę, -plączesz, -cze, -kałem, va. prf. eine 3eitlang Weinen, burd)Weinen, weinenb gubringen.

Przepłaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Przepłoszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. berfd)eud)en.

Przeplatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. siad) burdjpauen.

Przepław, -u, pl. -y, sm. Forbeifdjiffen n.; ttberfaljrt /. (§u Sdjiffe).

Przepławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przepła-wić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. 1) übers djiffen, übersehen, burd)« fdjwimmen; 2) — kruszce @r§e läutern, burdjfdjmelgen.

Przepławianie, -nia, sn. 1) Uberfdjiffen n., durdjfdjwim» men n; 2) ßäutern n. ber @rje.

Przepławka, -ki, pl. -ki, -wek sf. -rybia f^ifdjpafj m., f}ifd)= fang m.

Przepłoch, -u, pl. -y, sm. grosse Ferwirrung.

Przepłodnienie, -nia, sn. Überfruchtung f.

Przeplodny, adi. überaus fruchtbar.

Przepłoszenie, -nia, sn. Fer= fdjeudjen n.

Przepłoszyć, v. f. Przepłaszać.

Przeplot, -u, pl. -y, sm. ßeiter /. jum drodnen beS ©etreibeS.

Przepłókać, -kam u. -czę, -ka U. -cze, pl. -kałem, va. prf., Przepłókiwać, -kuję, -wałem, va. imprf. auSfpÜlen, burdjfpülen, abfpülen.

Przepłókanie, Przeplókiwa-nie, -nia, pl. -nia, sn. durd)», SluSfpuIen n.

Przepłynąć, -nę, -nicsz, -nie, -nąłem, va. prf., Przepływać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. burdjfdjwimmen, burdjjfliefjen; borbeifdjWimmen, borbeifliefjen; hinüberfdjwimmen, hinüber» fd)iffen; -nąwszy na drugi brzeg al§ er baS anbere User erreicht hatte; Dunaj -wa Węgry bie donau bnrdjfliefjt Ungarn.

Przepłynięcie, Przepływanie, -nia, sn. durdjfdjwimmen n., durchfliessen n.; ForbeifdjWim» men n., Forbeifliefjen n.

Przepoeenie, -nia, sn. durch« fdjwipen n.

Przepocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. burdjfchWissen.

Przepoczwarzyć się, -rzę, -rzy, -rzyłem się, vr. fid) berpuppen.

Przepolaczyć, -czę, -czysz, -czy, -czyłem, va. prf. polonifie» ren; — się, vr. polnisch Werben.

Przepolszczenie, -nia, sn. Überfeien n. ins $olnifdje; kolonisieren n.

Przepolszczyć, -czę, -czysz, -czy, -czyłem, va. prf. inS $01= nifdje übertragen; polonifieren.

Przepoławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przepołowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. halbieren.

Przepominać, -nam, -na, -na-łem, va. imprf., Przepomnieć, -mnę, -mnisz, -mni, -mniałem, va. prf. bergeffen.

Przepomnienie, -nia, pl. -nia, sn. (= zapomnienie) ker= geffen n., Fergeffenljeit /.

Przepomódz, -mogę, -możesz, -może, -mogłem, va. prf. — co etwas bermögen, imftanbe fein.

Przepompować, -puję, -puje, -wałem, va. prf. überpumpen; auSpumpen.

Przepona, -ny, pl. -ny, -pon, sf. 1) (fig.) IpinberniS n., <Sd)wie= rigfeit f.; 2) głberdjfell n.; 3) Flenbe'/. (dptit).

Przeponka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. (Samenfapfelfdjeibewanb f.

Przeponny, Przeponowy, adi.

-na przepuklina ß^erdjfell« brud) m.

Przepór, -poru, pl. -pory, sm., dim. Przeporek, -rka, pl. -rki, sm. Sdjlib m. ant bleibe.

Przepostacić, -cę, -cisz, -ci, -ciłem, va. prf. umgeftatten, uniformen; — się, vr. fid) umge« statten, bie ©eftalt beränbern.

Przepośeić, -szczę, -ści, -ści-łem, va. u. — się vr. prf. eine ßeittang fasten, burd)faften, fid) gehörig auStjungern.

Przepotnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. bon Sd)Weif; burdjbrungen werben.

Przepowiadacz, -a, pl. -e, sm., Przepowiednik, -a, pl. -nicy, sm. SSertünbiger m., 53orl)er« saget m., SBaprfager m.

Przepowiadać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Przepowiedzieć, -wiem, --wiesz, -wie, -działem, va. prf. oorperfagen, prophezeien, üerfünbigen; -działem, mu smutny koniec id) I)stbe il)m ein trauriges Snbe bothet« gesagt; prorocy -dali przyjście Mesyasza bie 5ßrof>f)eten bet« funbigten bie Stnfunft be§ SKeffiaS.

Przepowiadanie, Przepowie-dzenie, -nia, pl. -nia, sn. 53ot« l)erfagen».,Śeriilnbigenn., 53or« herfagung /., 53erfünbigung f.

Przepowiedni, Przepowiadający, adi. bortjerfageub; -dnie bole Vorwehen pl.

Przepowiednia, -ni, pl. -nie, -ni, sf., Przepowiedz, -dzi, pl. -dzie, -dzi, sf. Ktophejeiung f., SSerfünbigung /.; Vorbote m.\ ta klęska była -nią przyszłych nieszczęść biefer Scptag mar ber Vorbote fünftigen UngtüdS.

Przepowiedzenie, sn. f. Przepowiadanie.

Przepowiedzmy, -dżin, s. plt. Ktophegeiung f.

Przepowiedź, sf. f. Przepowiednia.

Przepowijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Przepowinąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, va. prf. umwidetn (ein fleineS ®inb), troden legen.

Przepój, -poju, pl. -poje, sm. Saufteufet m.

Przepracować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. überarbeiten.

Przepracowanie, -nia, sn.

Überarbeitung /.j

PrzepraĆ, v. f. Przepierać.

Przepranka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. I)albgebleid)te ßeinmanb.

Przeprasować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. butdjbügelu, burd)ptätten.

Przepraszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Przeprosić, -szę, -sisz, -si, -siłem, va. prf. abbitten, um Śergeil)ung bitten, Stbbitte tun; daj się — las? bid) besänftigen, beleihe bem Stbbittenben; -praszam id) bitte um @ntfd)utbigung, entfdjut« bigen Sie, nehmen Sie e§ nid)t übel; — się, vr. sich auS= fotjnen.

Przepraszanie, Przeproszenie, -nia, pl. -nia, sn. Stbbitte /., @ntfd)utbigung /., Aussöhnung f.

Przeprawa, -wy, pZ.-wy,-praw, sf. 1) Überfahrt f., Übergang m., Überfeinen n.; 2) Überfuljrftelle /.; 3) ( = trudność, niebezpieczeństwo) Schwierigkeit f.

Przeprawca, -cy, pl. -cy, Przeprawiacz, Przeprawicie!, -a, pl. -e, sm. 1) Überführer m.; 2)( - jednacz) 53erföt)nenbe(r) m.

Przeprawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przeprawić, -wię, -wisz, -wi, -wiłem, va. prf. überfeinen, üb erführen; — przez rzekę über ben f^tuf) bringen; — się, vr. passieren, fid) übersehen taffen.

Przeprawianie, Przeprawienie, -nia, sn. Überfetjung /., Überfahrt /., Kassierung f.

Przeprawmy, -win, s. plt. Überfahrt Kaffage /.; Über« fahrtSgeit /.

Przeprawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. gifdjleiter n.

Przeprawny, adi. wegfam, passierbar, furtbar.

Przeprawować, -wuję, -wuje, -wałem, va. prf. berprogeffieren.

Przeprażyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. burchbrüpen, burd)« hiinen.

Przeprosiciel, -a, pl. -e, sm. Abbitter m.

Przeprosiny, -sin, s. plt. 53er« fötjnung /., Abbitte /.

Przeprostek, -stka, pl. -stki, sm. ein berfteinerteS SBeid)« tier.

Przeprowadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przeprowadzić, -dzę, -dzisz, -dzi, -dzi-łem, va. prf. 1) burdjführen, burd)bringen, burchfepen; -dził on w szkołach nowe reformy er führte in ben ©(pulen neue Słeformen burd); -dzę moje zdanie id) Werbe meine Ansicht burd)fepen; -dzić płaszczyznę eine Sbene legen; 2) über« führen, tpnüberteilen; 3) — się, vr. auSgiet)en, überfiebetn.

Przeprowadzanie, Przeprowadzenie, -nia, pl. -nia, sn. 1) (= uskutecznienie) ©urdjfüt)« rung /., ^nsmerffepen n.; 2) Überführung /., Überfiebtung /., Ausziehen n.\ — wiatru SSSinb« füfjrung /.

Przeprowadzić, v. f. Przeprowadzać.

Przeprowadźmy, -dżin, s. plt. Überfiebtung /., Umzug m.

Przeprowadzka, -ki, pl. -ki, -dzek, sf. f. Przeprowadźmy.

Przeprócłia, -chy, pl. -chy, sf. burd)ftofjeneS Wtfterbilb, Katrone /., Schablone f.

Przeprócłmieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. burd) UUb burd) morfd) Werben.

Przeprószać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Przeprószyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. be« streuen.

Przepryskać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Przeprysnąć, -snę, -śniesz, -śnie, -nąłem, va. prf. burd) unb burd) fpripen; pusten, schnauben (üon Kferben).

Przeprządz, -gnę, -gniesz, -gnie, -gnąłem, va. prf., Prze-przęgać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf. umspannen.

Przeprząg, -ęgu, pl. -ęgi, sm. Umspann m., Umspannen n.-t Umfpannftation f.

Przeprząść, -ędę, -ędziesz, -ędzie, -ądłem, va. prf. um« spinnen, burdjfpinnen, eine geil* tang mit Spinnen jubringen.

Przeprzążka, -ki, pl. -ki, -żek, sf. ba§ Umspannen.

Przeprzeć, V. f. Przepierać.

Przeprzęgać, V. f. Przeprządz. Przeprzęgowy,«(Zń Umspann«; stacya -wa Umfpannftation /.

Przepudrować, -druję, -dru-je, -wałem, va. prf. nod) ein« mat pubern, mit K^bcr be« streuen.

Przepuklina, -ny, pl. -ny, sf. (= ruptura) Śrudj m., Seiften* brud) m.

Przepuklinny, Przepuklinowy, adi. SSrudj*; opaska -nowa SBrudjbanb n.

Przepukłość, -ści, pl. -ści, sf. Slnfberftung diifj m.

Przepuknąć, -knę, -kniesz, -knie, -knąłem, u. -puklem, vn. prf. aufplatjen, aufberften.

Przepurgować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. (= przeczyścić) purgieren.

Przepust, -u, pl. -y, sm. 1) ©urdjlafj m., Antritt ra.; — kryty ©edelboljle — rurowy fhöhrenburdjlafj; -sklepiony gewölbter ©Urdjlafj; — zamykany (Siei m., Sdjuhfiel m.‘ 2) SDlrttripe f.; — czworoboczny, okrągły, owalny, bieredige SJta* tritje, SRunb*, ©balmatri^e.

Przepustka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. ^Passierschein m.; §albpaf) m.

Przepustnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) Sdjablone /.; 2) ^aliberring m.; 3) ©rosset* flappe /., ©roffelbentil n.

Przepustnik, -a, pl. -i, sm. ©antpfflappe f.

Przepustny, Przepustowy, adi. ©urdjlafj*.

Przepuszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przepuścić, -szczę, -ścisz, -ści, -ścilem, va. prf. 1) burdjlaffen, borbeigetjen taffen; skóra nie -szcza wilgoci ba§ fieber lässt bie geudjtigfeit nicfjt burd); szkło -szcza światło ba§ ®Ia§ iafct ba§ fiidjt burd); -ścił go przez bramę er lief) iljn burd) ba§ Sor burd); 2) ber* §eit)en, nadjfidjtig fein, ber* geben; -szczam mu niejedno id) fepe ifjnt mandje§ nad); nie -puścił mi ani razu er ber* gab mir nidjt ein einziges 3Jłal; 3) burdjfeifjen; 4) -ścić majątek ba§ Vermögen berputjen, ber* geuben, berfd)Wenben.

Przepuszczalność, -ści, sf. 1) ©urdjläffigfeit Porosität ©urdjbringlidjfeit /.; 2) (Sr* Iäf)Iid)feit f.

Przepuszczalny, adi. 1) burd)* bringlid), burdjläffig; 2) erläfjlidj.

Przepuszczanie, Przepuszczenie, -nia, sn. ©urdjlaffen n.; Erlassen n., 9?adjfehen n.


Przepych, -u, pl. -y, sm. Üßradjt ißrunf m., £uju§ m., Slufwanb m.

Przepychać, v. f. Przepchnąć.

Przepyszlin, -u, pl. -y, sm. ©arbenie /., oftinbifdje ®rap.p* pflanje.

Przepyszność, -ści, sf. jßradjt /., £)raä)tboXIe Schönheit.

Przepyszny, adi., Przepysznie, adv. pradjtboll, prädjtig, glänjenb, herrlid), wunberfdjön.

Przepytanie u. — się, -nia, sn. Nachfragen n., Nadjforfdjen n.; ©urdjhrüfen n.

Przepytać, -tam, -ta, -tałem, va. prf., Przepytywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. nad)* fragen, nadjforfdjen; auSfragen, abfragen; — się, vr. fidj burd)* fragen, -tasz się o drogę bu wirft nad) bem (richtigen) SBege fragen.

Przepytywanie, sn. f. Przepytanie.

Przerabiacz, -a, pl. -e, sm. Umarbeiter m.

Przerabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Przerobić, -bię, -bisz, -bi, -biłem, va. prf. um* arbeiten, umfdjaffen; burd)* neljmen, burdjarbeiten; krawcowa -biła tę suknię bie Sdjneiberin Ijat biefe§ Stleib umgearbeitet; -biał ze mną zadania er madjte, natjm mit mir bie Aufgaben burd); — surowiznę szarą na białą Nol)* eisen weif) machen.

Przerabianie, -nia, sn. Urn* arbeiten n., ©urdjarbeiten n., Umarbeitung ©urdjarbei* tung f.

Przerachować, -chuję, -chuje, -wałem, va. prf. burdj^ććljlen, burdjredjnen; — się, vr. fidj ber* redjnen, bie Ńedjnung oljne ben SSirt madjen.

Przerachowanie, -nia, sn. ©urdjjaljlen n., ©urdjredjnen; (— się) ÜSerredjnen n.

Przeradzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Przeradzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. mit feinem 3łat burdjbringen.

Przeradzać się, -dzam, -dza, -dzałem się, vr. imprf., Przerodzić się, -dzę, -dzi, -dziłem się, vr. prf. fidj umwanbeln, fidj



in etw. anbereS berwanbeln; in etw. anbereS übergeljen.

Przerastać, -tam, -ta, -talem, va. u. vn. imprf., Przerosnąć, -snę, -śniesz, -śnie, -rosłem, va. u. vn. prf. über* wadjfen, im SSndjfe übertreffen; burdjwadjfen.

Przerastanie, -nia, sn. ©urdj* wadjfen n.; Überwachsen m; Uberwudjern n.

Przerazić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf., Przerażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf. erfdjreden; erschüttern, bestürmt machen, rühren; wiadomość ta strasznie mnie -ziła biefe Nachricht er* fdjredte, erschütterte mich Wö — się, vr. erfdjreden, in Sdjref* fen geraten, fidj entfetten.

Przerażliwość, -ści, sf. ©urdj* briitglidjfeit /., Schrille f. (bom Schalle).

Przeraźliwy, adi., Przeraźliwie, adv. burdjbringlidj, burdj* bringenb; schrill.

Przerażenie, -nia, sn. Ne* ftürpng /., Entfetten n.

Przerąbać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Przerąbywać, -buję, buje, -wałem, va. imprf. burdjfjaden, burdjfägen; — się, vr. fidj burdjljauen.

Przerąbvwanie, Przeręby-wanie, -nia, sn. ©urdjljaden n., ©urdjljauen n.

Przerdzewieć, -wieje, -wiał, vn. prf. burdj unb burdj ber* rosten.

Przerębla, -bli, pl. -ble, -bli, sf. EiSbuhne /., Eisloch n., £uft* loch n. für bie fjćifdje.

Przerobić, V. f. Przerabiać.

Przerobienie, -nia, pl. -nia, sn; Umarbeitung /.

Przerodność, -ści, sf. SOleta-merie /. (iBerfdjiebenheit dje* mifdjer SSerbinbungen in ihren Eigenschaften).

Przerodny, adi. 1) auSge* artet, entartet; 2) fortwäljrenb sich ergänjenb, neu heröor“ wadjfenb; unausrottbar.

Przerodzony, adi. bon er* fdjöhfter ©ebärfraft, geugungS* traft.

Przerosły, adi. 1) §u sehr ge* Wachsen, ju ühfiß; 2) burd)* wachsen, berwadjfen/

Przerost, -u, sm. §ppertro* ppie f. (franfpafte Vergrößerung eines DrganS).

Przerozkoszny, adi. über* reigenb, fepr ergöpenb.

Przeróbka, -ki, pl. -ki, -bek, sf. Umarbeitung /.

Przerództwo, -twa, sn. ®e* nerationSwechfel m.

Przerów, -rowu, w -rowie, sm. ißrerau n.

Przerównać, -nam, -na, -na-łem, va. prf., Przerównywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. burcporbnen, burdjfchlid)ten; — kogo jmnbn übertreffen.

Przeróżność, -ści, sf. fUłannig* faltigfeit /., Verfdjiebenartig* feit f.

Przeróżny, adi., Przeróżnie, adv. berfdjieben, berfcpieben* artig, mannigfaltig.

Przerwa, -wy, pl. -wy, przerw, sf. 1) Unterbrechung /., ißaufe f.', ßüde /.; mówił godzinę bez -wy er sprach eine Stunbe opne Unterbrechung; bez -wy in einem fort; z -wami mit Unterbrechungen; — prądu (Stromunterbrechung; — ruchu VerfeprSunterbrecpung; — w polu widzenia @efid)tSfelbunter* bredjung /. 2) gwifdjentiefe /.; 3) Durcpbruch m., Vift m.

Przerwać, -wę, -wiesz, -wie, -wałem, va. prf., Przerywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) burćĘjreifśen, burdjbredjen, gerreifjen; -łem nitkę id) rifi ben gaben entgmei; trzęsienie ziemi -wało górę baS Srbbeben sprengte ben Verg auSeinanber; 2) unterbrechen, brechen, stören, in bie Siebe fallen; -wano rozmowę man unterbrach baS ®e* fpräd); — milczenie baS (ScpWei* gen brechen; — komu jmnbn stören, unterbrechen; 3) pier unb bort auSreißen (§u bidjt ftepenbe @eWäd)fe); 4) — się, vr. zerreissen, springen, platcen; przerwać się fid) überheben (beim Slufpeben eines schweren ©egenftanbeS).

Przerwanie, Przerywanie,-nia, pl. -nia, sn. Unterbrechen n., gerreifjen n.

Przerwiej, -u, sm. Slüpr* traut n.

Przerwipęp, -u, pl. -y, sm. Durchwachs m.; ^afenöprlein n.

Przerwistość, -ści, sf. Sliffig* feit /.

Przerwisty, adi. flüftig, ger* flüftet, boller Klüfte, Stiffe.

Przeryczeć, -czę, -czy, -cza-łem, va. u. vn. prf. überbrüllen, burd) (Gebrüll übertönen; (bie Seit) mit Vrüllen berbringen.

Przeryć, -ję, -jesz, -je, -łem, va. prf. bitrdjwüplen.

Przerys, -u, pl. -y, sm. Kopie f. einer Setcljnung.

Przerysować, -suję, -suje, -wałem, va. prf., Przerysowywać, wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. umjeid)nen; abgeicpnen, nad)jeid)nen, fopieren.

Przerywacz, -a, pl. -e, sm. Unterbrecher m.

Przerywka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Unterbrechung f.

Przerzasnąć, -snę, -śniesz, -śnie, -snąłem, vn. prf. bor (Sdjreden auffahren.

Przerzedniały, adi. gelichtet.

Przerzednieć, -nieje, -niał, vn. prf. bünner werben; sich Iid)ten.

Przerzedzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przerzedzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. burcfjlichten, berbünnen; — się, vr. fid) lichten.

Przerzedzanie, Przerzedze-dzenie, -nia, pl. -nia, -nia, sn. Verbrennung /., Durdjlidjtung f.

Przerżnąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, va. prf., Przerzynać, -nam, -na, -nąłem, va. imprf. burdjfägen, burdjfchneiben, burd)fd)Iagen; — się, vr. sich ben §alS burdjfchneiben; burdj* bringen, sich burdjarbeiten; fid) burd)fcplagen.

Przerżnięcie, Przerzynanie,

-ia, pl. -ia, sn. Durdjfdjueibenn., Durchsägen n.

Przerzucać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Przerzucić, -cę, -cisz, -ci, -cilem, v. prf. 1) burdjwerfen, pinburepwerfen, hinüberwerfen, l)inüberfd)Ieu= bern; — czem mit etw. perum* Werfen; ■—• książkę ein Vudj burcpblättern; 2) — zboże ba§ (betreibe burdjftedjen, mit ber (Schaufel umfdjütten, fdjwingen, lüften; 3) — się, vr. bon einer Seite auf bie anbere über* gehen; — się w co sich in etw. berwanbeln.

Przerzucanie, Przerzucenie, -nia, pl. -nia, sn. herüber* werfen n., §in* unb Verwerfen n., §erumwerfen n.; Partei* Wechsel m., Stellungswechsel m.

Przerzut, -u, pl. -y, sm. SJletaftafe f. (Verschleppung eines KranfpeitSfeimeS auS einem Körperteile in einen anberen).

Przerzutny, adi. 1) ungut) er* lässig, leidjt bie ißartei Wedjfelnb, bon fepwanfenber (Besinnung; 2) metastatisch; — wrzód meta* statisches ©efdjWür; -ne zapalenie metaftatifdje (Sntgünbung.

Przerzynać, v. f. Przerżnąć.

Przesada, -dy, pl. -dy, sf. 1) Übertreibung /.; Vffeftation /., .ßiererei /.; pisać bez -dy opne Slffeftation schreiben; 2) (= miejsce do przesadzania szczepów) Vaumfd)ule f.

Przesadnia, -ni, pl. -nie, sf. Ippperbel /. (rhetorische gigur).

Przesadny, adi., Przesadnie, adv. übertrieben.

Przesadowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. wo anberS pin* fepen; — się, vr. fid) wo anberS, fid) bequemer pinfepen.

Przesadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przesadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) umfepen, berfepen, umpflangen; -dziłem to drzewko id) pabe biefeS Väumcpen umgepflangt; muszę tych chłopców przesadzić id) muf) biefe Vuben Wo anberS fepen; 2) überfeinen, überspringen; na koniu -dził rów gu üßferbe fepte er über ben @raben; 3) —• kogo w czem einen übertreffen; -dzić kogo przez kij, przez nogę jmnbm einen Denfgettel geben, jmnbm part gufepen; 4) vn. u. va. über* treiben, gu weit gepen, gu biel bon etw. nepmen, überlaben; w niczem nie należy — man soll in nidjtS übertreiben; — złe baS (Schlechte übertreiben: —■ się, vr. na kogo jmnbn gu überbieten, gu übertreffen fu* (hen; ■—■ się w usiłowaniach sich in Vemüpungen überbieten.

Przesadzanie, Przesadzenie, -nia, sn. 1) Umsehen n., Über» pflangen n., Umpflangen n., 2) Übertreiben n.

Przesalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przesolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. überfalzen, zu biel falzen, bers atzen.

Przesalanie, -nia, sn. 53er» falzen n.

Przesączać, -cza, -czał, va. u. vn. imprf., Przesączyć, -czy, -czył, va. U. vn. prf. burd)» fidern.

Przesąd, -a, pl. -y, sm. SIber» glaube m. • Vorurteil n. • człowiek bez -ów, wolny od -ów ein SJienfdj otjne Aberglauben, vorurteilsloser Sftenfdj.

Przesądny, adi., Przesądnie, adv. 1) abergläubisch; borur» teilSboII; 2) präjubigierlid).

Przesądzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. u. vn. imprf., Przesądzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. u. vn. prf. boreilig urteilen, ab» sprechen; präjubizieren.

Przesądzanie, Przesądzenie, -nia, sn. voreiliges Urteilen, Abfpredjen n.- jßräjubigieren n.

Przeschły, adi. ein wenig troden geworben, abgetrodnet.

Przeschnąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, vn. prf., Przesychać, -cham, -cha, -chałem, vn. im-prf. ein Wenig trodnen, troden Werben, burd) unb burd) trof» fen werben; zu starł trodnen; gu troden werben.

Przeschnięcie, -cia, Przesy-chanie, -nia, sn. AuStrodnen n., burdjtrodnen n.

Przesejmikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf., Przesejmo-wać, -muję, -muje, -wałem, va. prf. bie geit mit Beratungen, auf ßanbtagen verbringen.

Przesiać, -sieję, -sieje, -siałem, va. prf., Przesiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) burdjfieben; -— przez sito burd) ein (Sieb laufen lassen; 2) burd)fid)ten, bagwifdjen säen.

Przesiadać, -dam, -da, -dałem, vn. imprf., Przesiąść, -siądę -siędziesz, -siędzie, -siadłem, vn. prf. 1) fid) Wo anberS fetjen, ben piat) wedjfeln; 2) umfteigen; na tej linii kolejowej trzeba dwa razy — auf

Inlender, Słownik polsko-i biefer Baljnftrede muss man zweimal umfteigen.

Przesiadanie, -nia, pl. -nia, sn. Umfteigen n.

Przesiadywać, -duję, -duje, -wałem, vn. imprf., Przesiedzieć, -dzę, -dzi, -działem, vn. prf. lange fipen, eine Zeitlang fifjenb Zubringen, biel fitzen; -wał u mnie po całych dniach er bradjte bei mir ganze Sage zu; -dział trzy noce brei Aädjte bradjte er fitienb zu.

Przesianie, -nia, sn. burd)» sieben n.

Przesiąc, Przesiąknąć, -knę, -kniesz, -knie, -knąłem, vn. prf., Przesiąkać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf. burdjträtt» fen, burdjbringen, burdjnäfjt Werben; einfaugen; ziemia nasza krwią -kła unsere @rbe ist mit Blut burdjtränft; całkiem -siąkł jego zasadami er ist bOU feinen ©runbfäüen ganz burd)» brungen.

Przesiąkanie, -nia, Przesiąknięcie, -cia, sn. bur dj trans en n., burdjbringen n., burd)» fidern n.

Przesiąkliwość, -ści, sf. burd)» bringbarfeit /.; Kapillarität f.

Przesiąkły, adi. burdjbrun» gen, burdjtränft, burdjnäfjt; — zabobonami boll Borurteile.

Przesiąść, v. f. Przesiadać.

Przesiec, -siekę, -czesz, -cze, -siekłem, va. prf., Przesiekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. burdjljaden, burdjljauen.

Przesiecz, -y, pl. -e, -czy, Przesieka, -ki, pl. -ki, -siek, sf. burdjljau m.; Berijau m.

Przesiecz enie, Przesiekanie, -nia, sn. burdjljaden n., burd)» f)auen n.

Przesiedlać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przesiedlić, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. Verfetjeu, überfiebeln; — się, vr. über» fiebeln, ben SSoljnfih Wechseln.

Przesiedlanie, Przesiedlenie, -nia, sn. Berfetjen n., Über» fiebeln n.

Przesiedziały, adi. — chleb angebrannteS, zu lange ge» badencS Brot.

Przesieka, sf. f. Przesiecz.

Przesiekać, v. f. Przesiec.

demiecki. 2. Wyd.

Przesiewacz, -a, pl. -e, sm. 1) burdjfieber w.; 2) (Sieb n.; 3) Klapper /. (in ber SJtüpIe).

Przesiewać, v. f. Przesiać.

Przesiewiny, -win, s. plt. burdjfieb m.

Przesiewnik, -a, pl. -i, sm. §arfe f.

Przesiewny, adi. gum burd)» sieben, fiebbar.

Przesięgać, -gam, -ga, -galem, vn. imprf., Przesiądź, Przesiągnąć, -nę, -niesz, -gnie, -nąłem, vn. prf. über etW. hinauSreidjen, überragen; gu weit greifen, übertreiben; -gnąć miarę über baS SJłafś hinaus» gepen.

Przesilać się, -lam, -lałem się, vr. imprf., Przesilić się, -lę, -li, -liłem się, vr. prf. sehr anftrengen, mit gu grosser Kraft betreiben, überspannen; ermat» ten, fiel) erschöpfen; choroba się -ła bie Kranfljeit fyat nad)» gelassen; -lił się w okrucieństwach er trieb bie @rau» famfeit aufs äusserste.

Przesilenie, -nia, pl. -nia, -leń, sn. 1) ©rfdjöpfung/., Über» bürbung f. burd) Arbeit; — roli ©ntfräftung f. beS AderS; 2) — (and) — się) choroby Krisis /.; 3) —- dnia z nocą (SonnenWenbe f.

Przesilny, adi. dzień — Bkdj» feltag m., fritifćfjer bag (SJleb.).

Przesiedlać, -dłam, -dla, -dła-łem, va. prf. umfatteln.

Przeskakiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. U. vn. imprf., Przeskoczyć, -czę, -czysz, -czy, -czyłem, va. u. vn. prf. über» springen; — rów ben ®raben überspringen; — dwa wiersze gWei 3eileu überspringen, auS» lassen, übersehen.

Przeskakiwanie, -nia, sn. Überspringen n.

Przesklepienie, -nia, sn. Über» Wölbung f.

Przeskoczenie, -nia, sn. Über» springen n., (Sprung m. (über etw.).

Przeskok, -u, pl. -i, sm. Über» springen n., Überfprung m.

Przeskotnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. ©rbbeerbaum m.

Przeskrobać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Przeskrobywać, 11

-buję, -buje, -wałem, va. prf. 1) burdjfdjaben, burdjfraßen, auSrabieren; 2) — co ob. w czem über bie ©djnur Ijauen, ficĘ) etw. §u ©djulben fommen lassen.

Przesłać, -ślę, -śle, -słałem, va. prf., Przesłać, -łam, -ła, -lałem, va. imprf. fenben, JU» fenben, überfenben, fdjitfen.

Przesłać, Prześcielić, -ścielę, -li, -liłem, va. prf. Uttlbetten, baS S8ett, baS Säger ridjtert.

Przesładzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przesłodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. berfüßen, übermäßig süßen, §u süß madjen.

Przesłaniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Przesłonić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. ber» Ijängen, berbunfeln.

Przesłanianie, -nia, sn. SSer» Rängen n.

Przesłanie, -nia, sn. Werfen» ben n., SBerfdjiden n., Slbfen» bung f.

Przesłaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Vorläufer m., Vorbote m.

Przesłanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) ( = poprzedniczka, zwia-stunka) Sßorläuferin /., SSor» botin /.; 2) Prämisse f.

Przesłańczy, adi. berfünbenb.

Przesłaństwo, -twa, sn. SOłip fion /. beS Vorläufers.

Przesławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przesła-wić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. übermäßig loben; — się, vr. fief) rüljmen, fidj beräumen, praßten.

Przestawianie, Przestawienie, -nia, sn. übermäßiges Sob; (and) — się) ^3ral)Ierei /., 9tußm» rebigfeit f.

Przesławny, adi., Przesławnie, adv. feljr berühmt; be» rüdjtigt.

Przesłodki, adi. übermäßig M

Przesłodzenie, -nia, sn. Uber» süßen n.

Przesłodzić, v. f. Przesładzać.

Przesłona, -ny, pl. -ny, sf. Swifdjenborljang m.

Przesłonić, v. f. Przesłaniać.

Przesłony, adi. $u gefallen, übermäßig gefallen.

Przesłuchać, -cham, -cha, -chałem, va. prf., Przesłuchiwać, -chuję, -chuje, -wałem, va. imprf. berljören; überhören.

Przesłuchanie, -nia, pl. -nia, sn. Verfjör n.

Przesłużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. im Dienste gubringen.

Przesłyszeć, -szę, -szysz, -szy, -szałem, va. prf. überhören, nidjt berneljmen; — się, vr. berljören, nidjt redjt fjoren.

Przesmradzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przesmro-dzić, -dzę, -dzisz, -dzi, -dziłem, va. prf. burdjftänfern, mit ®e» ftanf erfüllen.


Przesmradzanie, Przesmro-dzenie, -nia, sn. ©urdjftönfern n.

Przesmyk, -u, pl. -i, sm. (Sngpaß m.

Przesnuć, -ję, -jesz, -je, -snułem, va. prf. burdjfpinnen.

Przesolan, -u, pl. -y, sm. falgfaureS ©ifenojtjb.

Przesolenie, -nia, sn. Ver» fallen n.

Przesolić, v. f. Przesalać.

Przesolony, adi. berfal-jen; (fig.) feljr teuer.

Przespać, -śpię, -spisz, -spi, -spałem, va. imprf., Przesypiać, -piam, -piasz, -pia, -piałem, va. imprf. burdjfdjlafen, fdjla» fenb jubringen; -spać zmartwienie eine ^ränfung über» fdjlafen; — się, vr. ein ©djläf» djen madjen.

Przespanie, -nia, sn. SDurdj» fdjlafen n.\ Verfdjlafen n.

Przespołeczniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Przespołe-cznić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. bie foliale Drbnung um» gestalten, bie ©efellfdjaft re» formieren.

Przespiewać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. fingenb jubringen, burdjfingen.

Przestać, -stoję, -stoisz, -stoi, -stałem, vn. prf. fteljenb JU» bringen; — się, vr. überreifen; burdj langes Siegen ober ©te» ßen berberben (bon flüssig» feiten).

Przestać, -nę, -niesz, -nie, -łem, vn. imprf., Przestawać, -taję, -taję, -tałem, vn. imprf. 1) aufßören, inneljalten; -stał chodzić do szkoły er Ijat auf» gehört bie ©djule ju befudjen; -stań już raz Ijör’ bod) fdjon einmal auf; deszcz nie -staje padać eS Ijört nidjt auf gu regnen; 2) —- na czem fidj mit etwas begnügen, fidj mit etwas jufriebengeben; — na małem fidj mit geringem be» gütigen; 3) — z kim mit jmnbm berfeljren, fidj mit fmnbm abgeben; z jakim -sta-jesz takim się stajesz sage mir, mit wem bu umgeljft, unb idj Werbe bir sagen, Wie bu bist; wer mit §unben fdjlaft, fteljt mit flößen auf.

Przestały, adi. überreif; fdjledjt bon langem ©teljen, überftanben; -ła woda überftan» beneS, abgeftanbeneS SSaffer.

Przestanek, -nku, pl. -nki, sm. 1) Slufljören n.] bez -nku unaufijörlidj; 2) Haltestelle /.

Przestarzałość, -ści, pl. -ści, sm. Veralten n., Veraltete n. (ein »eS); Slntiquiertßeit /.

Przestarzały, adi. beraltet, antiquiert.

Przestarzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. beralten.

Przestawanie, -nia, sn. 1) 2Iufljören n., ^nneljalten w.; 2) — na czem ©idj»Vegnügen n. mit etW.; — na małem Ve» fdjeibenljeit /., .gufriebenljeit /.; 3) — z kim ÜSerfe^r m. mit jmnbm.

Przestawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przestawić, -wię, -wisz, -wi, -wiłem, va. prf. umstellen, umfetsen, ber» feßen; permutieren.

Przestawianie, Przestawienie, -nia, pl. -nia, sn. Umstellen n., Umfeßen n.

Przestawny, adi. berfeßbar, umftellbar.

Przestąpić, -pię, -pisz, -pi, -piłem, va. prf., Przestępywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. überschreiten, übertreten; — ustawę baS ®efeß übertreten, fidj gegen baS ®efeß bergeljen.

Przestąpienie, -nia, pl. -nia, sn. Übertreten n., Überschreiten ».; Übertretung /., Überfdjrei» tung f.

Przestękać, -kam,-ka, -kałem, va. prf. jammernb, ädjjenb §u» bringen, burdjftöljnen.

Przestęp, -u, pi. -y, sm. 1) Übergang 2) — Pański jübifctje Ostern (VibelauSbrud); 3) Zaunrübe /., ^unbSfürbiS ot.; — pospolity czarny ®ic£)trübe; — biały rozdzielnopłciowy gWei-häutige ob. wtfriićEjtige Saun-rübe.

Przestępca, -cy, pl. -cy, sm. grebler m., ©efebeSübertreter m.

Przestępczy, adi. Übertre-tungS-.

Przestępczyni, —, pl. -nie, -czyń, sf., Przestępnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Übertreterin /., greblerin f.

Przestępek, -pku, pl. -pki, sm. Übertretung /., Vergehen n.

Przestępny, adi. Übertretenb, überfdjreitenb; rok — Sdjalt-jal)r n.

Przestępować, v. f. Przestąpić.

Przestępowanie, -nia, sn. Überschreiten n.; Übertreten n.

Przestępstwo, -wa, pl. -wa, -stępstw, Übertretung /., grebel m.

Przestrach, -u, pl. -y, sm. Sdjred m., plötzlicher Sdjred.

Przestrajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Przestroić, -je, -isz, -i, -iłem, va. prf. umftimmen, anberS stimmen; — kogo jmnbn umfleiben, berfleiben; — się, vr. sich umfleiben, fidt) berfleiben.

Przestraszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Przestraszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. erfdjreden, Sd)reden ein-jagen; — się, vr. in Sdireden geraten.

Przestraszanie, Przestraszenie, -nia, sn. ®rfd)reden n.

Przestroga, -gi, pl. -gi, -strog, sf. äöarnung /.; słuchać czyjej -gi ans jmnbS Sßarnung hören; niech ci to będzie -gą las) eS bir gur Sßarnung bienen.

Przestroić, v. f. Przestrajać.

Przestrojenie (się), -nia, sn. Umfleiben n., Verfleiben n.

Przestrojnik, -a, pl. -i, sm. — trawnik zpirfegraSfalter m.

Przestrojony, adi. 1) um-gestimmt; 2) umgefleibet, betreibet.

Przestron, -u, pl. -y, sm. Üohtenfad m., Vaud) m. (Verg.). £ Przestronność, -ści, sf. ®e-räumigfeit /.

Przestronny, adi., Przestronnie, Przestronno, adv. geräu-mig, Weit; -ne mieszkanie eine geräumige äßofmung; mieć -ne serce ein Weites §erg haöen-

Przestrugać, -gam, -ga, -galem, va. prf., Przestrugiwać, -guję, -guje, -wałem, va. imprf. gu biel befdjniheln; (fig.) beS ®uten gu biel tun, übertreiben, über bie Schnur harten.

Przestrzał, -u, pl. -y, sm. ©nfilabe /., Durdjfdjufj ot.; okna otworzyć na — in ge-raber ßinie gegenüberliegenbe Neuster öffnen; na — burd) unb burd).

Przestrzedz, -gę, -żesz, -że, -głem, va. prf., Przestrzegać, -gam, -ga, -galem, va. imprf. 1) Warnen, auf etwas auf mer f-fam madjen; -gam cię jeszcze raz id) Warne bid) nod) einmal; 2) —- czego etwas hüten, beob-adjten; — porządku bie Orb-nung hüten; pilnie -gają, aby... sie sehen sorgfältig barauf, bas) . . .

Przestrzeganie, -nia, sn. Sföar-neu n., §üten n.

Przestrzelać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przestrzelić, -lę, -li, -liłem, va. prf. burd)-schienen, burd) unb burd) schienen.

Przestrzelon, -u, DurdjwadjS m., gemeine glodenblume.

Przestrzeniacz, -a, pl. -e, sm. ®r weiterer ot.; — kanału ury-nowego Katheter ot.

Przestrzeniać, -niam, -nia, • niałem, vn. imprf., Przestrzenie, -nię, -ni, -nilem, vn. prf. erweitern; -nić się, vr. sich weiten, sich behnen.

Przestrzenny, adi. boluminöS, sperrig.

Przestrzeń, -ni, pl. -nie, sf. Raum ot.; SSeltraum ot.; gelb n., Spielraum m.; ciała niebieskie krążą w -ni bie §im-melSförper freifen im SSelt-raume; na całej -ni królestwa im gangen ©ebiete beS Königtums; —'nieskuteczna fdjablidjet Raum; — parowa Sampf-raum; — robocza RrbeitS-, Sdjmelg-, (Slühraum; — pod budowę V anstelle /.; obawa -ni ißlahangft /.; 2) Söeite /., grosse RuSbehnung.

Przestrzeżenie, -nia, pl. -nia, sn. Söarnen n., Söarnung /.

Przestrzygać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Przestrzygnąć, Przestrzydz, -gnę, -gniesz, -gnie, -gnąłem, va. prf. burd)fdjneiben; stützen.

Przestrzyganie, Przestrzyże-nie, -nia, pl. -nia, sn. Dutdp fdjneiben n.

Przestudzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przestudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. fühlen, abfühlen.

Przestudzanie, Przestudzenie, -nia, sn. SCbfÜljlen n.

Przestworność, -ści, sf. ®e-räumigfeit /.

Przestworny, adi., Prze-stwornie, adv. geräumig, Weit.

Przestwór, -woru, pl. -wory, sm., Przestworze, -rza, pl. -rza, sn. grosser, unenblidjer Raum, SSeltraum ot.; 3 Wischern raum m., Spielraum.

Przestygnąć, -nę, -nie, -głem, vn. prf. ein Wenig erfalten, ab fühlen.

Przesunąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, va. prf., Przesuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. burd)fd)ieben, schieben; berfdjie-ben; — się, vr. borübergehen, passieren, borüberfcpleicpen.

Przesunięcie, Przesuwanie, -nia, pl. -nia, sn. Sdjieben n., Verschiebung /., Verfd)ieben n.; — się langsames Vorübergie-hen; — się gwiazdy Durchgang ot. eines Sternes.

Przesuszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Przesuszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. ein wenig trodnen, troden werben lassen; gu sehr troden lassen; — się, vr. f. Przesychać.

Przesuszanie, Przesuszenie, -nia, sn. Dtodneu n.

Przesuszny, adi. — młyn Drodenmühle f.

Przesuw, -u, pl. -y, sm. -y suwacza obere u. untere Schieber ot., Sdjubfaften pl.

Przesuwacz, -a, pl. -e, sm. Sdjieber ot.; — wagonów 2Sa-genfdjieber; — starszy Rangiermeister m., Oberschieber.

Przesuwać, v. f. Przesunąć.

Przesuwadło, -ła, pi. -ła, -deł, sn. SluSrüder m.

Przesuwak, -a, pi. -i, sm. f. Przesuwadło; — pasa transmisyjnego TranSmiffionSabftel® ler m.

Przesuwalny, adi. t»erfc£)ieb= bar.

Przesuwnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. tfteit®, Todenftod m., Tode /., §ol)lbode —, pomost suwany Sd)iebebül)ne /.; — hydrauliczna ł)j)braulifd)e Sdjiebebüljne; — parowa Tampffdjiebebüljne; — pozioma unberfenfte Sdjiebebüljne; — zagłębiona berfenfte Sdjiebe® büljne.

Przeswarzyć, -rzę, -rzysz, -rzy, -rzyłem, va. prf. mit ganten berbringen; — kogo jmnbn burd) gant unb Streit überwältigen.

Przeswawolić, -lę, -liaz, -li, -liłem, va. prf. bie geit mit übermütigen Streidjen auS® füllen.

Przesycać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Przesycić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. sättigen, über® sättigen.

Przesycanie, Przesycenie, -nia, sn., Sättigung Über® fättigung /.

Przesychać, v. f. Przeschnąć.

Przesychanie, -nia, sn. 2IuS® trodnen n.

Przesyłać, v. f. Przesłać.

Przesyłak, -a, pl. -i, sm. Senber m., Senbeafofiarat m.\ — telefoniczny Telepljonfenber m., Spredjmufdjel f.

Przesyłanie, -nia, sn. Sen® ben n., Sdjiden n.; -—- ruchu Übertragung /., Transmission /., ßeitung /.

Przesyłka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. Senbung /., Überfenbung /.; — częściowa gradjt /. in Teil® labungen; — niedoręczalna UU® bestellbare Senbung; -ki pojedyncze, drobne Stüdgut n.; — pospieszna (Silgut n.j — powolna gradjtfenbung.

Przesypać, -pię, -piesz, -pie, -pałem, va. prf., Przesypywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. umfdjütten; g-ufdjütten; — czem bajwifdjen fdjütten; — konia ein ißferb Verfangen, relje ma® djen; — się, vr. fidj umfdjütten, fidj überfdjütten.

Przesypanie, -nia, sn. 53er® fdjütten n.'t Umfdjütten n.

Przesypiać, v. f. Przespać.

Przesyt, -u, sm. Überbrufs m., Siel m., do -u bis §um Über® brufj; — życia ßebenSüber® brufj m.

Przeszaćhrować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. berfdjadjern.

Przeszacować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. überfdjäijen.

Przeszacowanie, -nia, sn. Überfdjätmng /.

Przeszaleć, -leję, -leje, -lałem, va. prf. auStoben; — młodość feine gugenb burdjtoben.

Przeszarpać, -pię, -piesz, -pie, -pałem, va. prf. burdjgerren, burdjgaufen.

Przeszarzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. grau, abge® fdjabt, fabenfdjeinig Werben.

Przeszastać, -stam, -sta, -stałem, va. prf. burdjtummeln, burdjbringen, bergeuben.

Przeszezekać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. üb erb eilen, über® fdjreien.

Przeszczepać, -pię, -pie, -pałem, va. prf. burd)®, zerspalten.

Przeszczepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Przeszczepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. über®, umpfropfen; umłjeften.

Przeszczepianie, -nia, sn. 53er® Pflanzung — się samorodne Selbftimpfung /.

Przeszczuć, -ję, -je, -łem, va. prf., Przeszczuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. burdj^e^en.

Przeszczypać, -pię, -pie, -pałem, va. prf. burdjfneipen.

Przeszemrzeć, -rzę, -rzesz, -rze, -mrałem, va. prf. anfjal® tenb murren.

Przeszeptać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Przeszeptywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. burdjflüftern, eine geitlang flü® steru.

Przeszkadzać, -dzam, -dza, -dzałem, vn. imprf., Przeszkodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, vn. prf. fjinbern, stören, berfjin® beru; nie mogę temu — id) faun eS nidjt berljinbern; czy nie -dzam? störe id) nicht? starać się czemu —JetW. gu Oer® Ijinbern fudjen.1

Przeszkadzanie, Przeszkodzenie, -nia, sn. Stören n., jpinbern n., Störung /., 53er® fjinberung f.

Przeszkoda, -dy, pl. -dy, -szkód, sf. 1) Störung /., §in® berniS n., §inberung /.; być -dą Ijinberlidj, im SKege fein; bez -dy oljne §inberniS; — w dostawie SlblieferungSljinber® niS; — w jeździe §aljrtl)inber® niS; — w ruchu Betriebsstörung f.; 2) ( = strach nocny, upiór) nädjtlidjer Spuf, ©efpenft n.

Przeszkodnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) Störer m., Stö® refrieb w.; 2) —, pl. -i, -ów, fdjledjter Śeiter.

Przeszkodny, adi. ftörenb, ljinberlid).

Przeszkodzić, v. f. Przeszkadzać.

Przeszkodzieciel, -a, pl. -e u. Przeszkodźca, -cy, pl. -cy, sm. Störer m., §inberer m., Störefrieb m.

Przeszkodzicielka, -ki, pl.

-ki, -lek, sf. Störerin f.

Przeszlachcenie, -nia, sn. 1) ( = uszlachcenie) Berleiljung f. beS SlbelS, (Sr^ebung /. in ben SlbelSftanb; 2) ( = uszlachetnienie) Bereblung f.

Przeszlachcić, -chcę, -chci, -chciłem, va. prf. 1) ( = uszlach-cić) in ben SlbelSftanb ergeben; 2) (= uszlachetnić) berebeltt.

Przeszlamować, -muję, -mu-je, -wałem, va. prf. butdjfdjläm® men.

Przeszło, adv. mełjr als, über; uszedłem — trzy mile id) bin meljr ais brei teilen gegangen; on ma już — osiemdziesiąt lat er ist fdjon über ad)täig gal)re alt.

Przeszłodniowy, Przeszło-dzienny, adi. oom borigen Tage, bortägig.

Przeszłogodzinny, adi. 1) bor einer Stunbe borgefallen; 2) länger als eine Stunbe bauernb.

Przeszłomiesięczny, adi. 1) bormonatlid); 2) länger als einen fUtonat bauernb.

Przeszłonocny, adi. in ber bergangenen 9?ad)t borgefallen.

Przeszłoroczny, adi. borjä£)= rig, bom borigen galjre.

Przeszłość, -ści, sf. Vergan® geńheit f.

Przeszłotygodniowy, adi. bor® Wöd)entlid), t>ortüü(f)ig.

Przeszły, adi. Vergangen, ber® flössen; -łego roku bergangenen SaljreS, bergangeneS $af)r; -łej niedzieli bortgen, berfloffenen Sonntag.

Przesznurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. umfd)nüren.

Przeszorować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. burd)fd)euern, burd)retben.

Przeszperać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. burd)fud)en, burd)® ftöbern.

Przeszpilać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przeszpilić, -lę, -li, -liłem, va. prf. untftetfen; burd)® stetsten, annabeln.

Przeszpieg, -u, pl. -i, -ów, sm. SluSfpionteren n.

Przeszpiegować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. auSfpionteren.

Przeszukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Przeszukiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. burdjfuĄen.

Przeszukanie, Przeszukiwanie, -nia, sn. ©urĄfutijen n.

Przeszumieć, -mię, -mi, -miałem, va. prf. 1) §u brausen, zn saufen aufhören; 2) (fig.) burd)praffen, auSpraffen.

Przeszustnąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, va. prf. plöttftd) I)tn= Überwerfen; vn. — przez co über etw. (htnüber)fprtngen.

Przeszycie, -cia, sn. $urd)® nähen n., ®urd)fted)en n.

Przeszyć, - ję, -jesz, -je, -łem, va. prf., Przeszywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) bnrdjnäljen, steppen; 2) burclp steiften, burcpftofjen, burd)bol)® ren; pierś mu strzała -szyła ein fßfeil burd)bol)rte rffm bie IBruft; -szył go wzrokiem er burdjboljrte tl)n mit bem Vlide.

Przeszydzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf. burd)® hecheln, berftoljnen, auSfpotten.

Prześcielać, v. f. Przesłać.

Prześcienny, adi. — kamień Quer®, Steifstem m.

Prześcieradło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. Vettud) n., Seintu d) n., Vettlafen n.

Prześcieruszka, -ki, pl. -ki, sf. (Gattung ber <per$muftf)el.

Prześcigać, -gam, -ga, -gałem, imprf., Prześcignąć, -gnę, -gniesz, -gnie, -gnąłem, prf. I. va. übertreffen, überflügeln überholen; — się vr. wett® eifern; fid) selbst übertreffen; -gali cię w grzecznościach sie wetteiferten in SrtigfeitSbeWei® fen; -gnął się tern dziełem er bat mit biesem Berte fiel) selbst übertroffen; II. vn. überreif werben.

. Prześciganie, „-nia, sn. 1) Übertreffen n., Überflügeln n.; — sie SBetteifer m.; 2) Über® reife f. -d’

Prześcigły, adi. überreif.

Prześcignięcie, -cia, sn. Über® boten n., Übertreffen n.

Prześladować, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. Verfolgen.

Prześladowanie, -nia, pl. -nia, sn. Verfolgung /.; — chrześcijan ©hriftenberfolgung.

Prześladowca, -cy, pl. -cy, -ców, sm. Verfolger m.

Prześladowczy, Prześlado-wniczy, adi. berfolgerifd), Ver® folger®; mania -cza, obłęd — Verfolgungswahn m.

Prześladowczym, —, pl. -nie, -czyń, sf Verfolgerin f.

Prześlągwa, -wy, sf. roS® marinblättriger Seibenbaft, SteinroSdjen n.

Prześlągły, adi. — koń §irfd)® bals m. 1

Prześledzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Prześledzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. burd)fpüren, burd)forfd)en; nadtfudten, nad)fpüren, auf® spüren.

Prześlepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Prześlepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. über® sehen, nicht wabrnebmen.

Prześlepienie, Prześlepienia, -nia, pl. -nia, sn. Übersehen n.

Prześlęczeć, -czę, -czy, -cza-łem, va. prf. bie £eit htit Sad)grübeln, Sachsinnen, §of® fen über Vüdjern berbringen.

Prześliczny, adi., Prześlicznie, adv. wunberfdjön, l)err® lieh.

" Prześlizgać się, -gam, -ga, -gałem się, vr. imprf., Prześliznąć się, -nę, -zniesz, -znie, -znąłem się, vr. prf. burd)® gleiten, burd)fd)Iüpfen, borüber® gleiten.

Prześmiać się, -mieję, -mieje, -miałem się, vr. prf. Prześmie-wać się, -wam, -wa, -wałem się, vr. imprf. — z kogo, z czego imnbn auSlacpen, berhöljnen, über etw. spotten.

Prześmierdnąć, -dnie, -dnął, vn. prf. burd) unb burd) ftin® fig werben.

Prześnić, -nię, -nisz, -ni, -niłem, va. prf. burdjträitmen, mit Sräumen bie ber® bringen.

Prześpiewać, v. f. Przespie-wać.

Prześpiewywać, -wam, -wa, -wałem, va. itet. bie Stimme probenb fingen; einen unb benfelben ®efang mehrmals wieberfjolen; — się, vr. z kim mit jmnbm urn bie SSette fingen.

Prześrubować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. umfd)rauben.

Przedświadczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przeświadczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. überzeugen, überführen; — się, vr. o ozem fid) bon etW. überzeugen.

Przeświadczenie, -nia, pl.

-nia, sn. Überzeugung f.

Przeświątkować, v. f. Prze-świętować.

Prześwidrować, -druję, -dru-je, -wałem, va. imprf., Prze-świdrowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. burd)boljren.

Przeświecać, -cam, -ca, -calem, vn. u. va. imprf., Przeświecić, -cę, -cisz, -ci, -ciłem, vn. u. va. prf. burd)Ieud)ten, burd)fd)immern; aufleud)ten.

Przeświecanie, -nia, sn. ®urd)® Ieud)ten n.

Prześwietlać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Prześwietlić, -lę, -li, -liłem, va. prf. burd)® leuchten, burd)fd)einen, burd)® fdjimmern; — się, vr. leuchten, glänzen.

Prześwietlenie,-nia, sn. ®urd)® Ieud)tung f.

Prześwietność, -ści, sf. 1) ®Ianz m., fßrad)t /.; 2) §od)® löblidjfeit f.

Prześwietny, adi., Prześwietnie, adv. 1) glänzenb, t)erbor= glänzenb; 2) pocplöblid).

Przeświecać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Przeświecić, -cę, -cisz, -ci, -ciłem, va. prf. bort neuem weipen.

Przeświętować, -tuję, -tuje, -wałem, u. Przeświątkować, -kuje, -kuje, -wałem, va. prf. bie Feiertage wo zubringen.

Prześwięty, adi. fepr peilig.

Prześwistać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Prześwistywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. 1) eine Zeitlang pfeifen; 2) — co burd; bie ©urgel jagen, etw. berpraffen.

Prześwit, -u, pl. -y, sm„ Prześwitanie, -nia, sn. 1) femeS, ZudenbeS £id)t, Slbglanz m., (Sdjimmer m.; 2) (= przedświt) SJtorgenbämmerung f.

Prześwitać, -ta, -tał, vn. prf. burdjfdjimmern.

Przetaczać, -czam, -cza, -cza-łem, imprf., Przetoczyć, -czę, -czy, -czyłem, prf. I. va. 1) burdjrollen, bttrdjwälzen; 2) wo anberg pinwälzen; 3) um» Zapfen, auS einem SSepälter in einen anberen füllen; 4) burdj» fressen, burdjnagen, 5) um» bredjfeln; II. — się, vr. 1) rollen, fid) brepenb wopin rol» len; 2) mit Sftüpe passieren, borübergepen (bon beleibten Personen); 3) nur vr. prf. -toczyć się zu (5nbe gepen, fein ®nbe nepmen; jeszcze się sprawa nie -czyła bie SIngelegen» peit, ber ^Rechtsstreit ist notp nidjt §u @nbe.

Przełącznicą, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Löwenmaul n.

Przełącznik, -a, pl. -i, sm. 1) (Siebmadjer m., 2) Spreu» preis m. (ein ®raut).

Przetajać, -ja, -jał, vn. imprf., Przetajeć, -je, -jał, vn. prf. pier unb bort auftauen.

Przetak, -a, pl. -i, sm. 93aftfieb n., ©raptfieb.

Przetakowy, adi. SBaftfieb».

Przetańcować, -cuję, -cuje, -wałem, Przetańczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. einen Sanz ju Snbe tanzen, eine ge» wisse Seit burdjtanzen; majątek — ein Vermögen burd) Sanken bertun.

Przetapiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Przetopić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. burd)» fcpmelzen, umfdjmelzen.

Przetapianie, -nia, sn. Um» fdjmetgen n., Umfcpmetgung f.

Przetarcie, -cia, sn. Sntrdj» reiben n., SluSreiben n.; — się SInnepmenn. bessere Umgangs» formen burd) Sßerfepr mit fUłenfcpen.

Przetargać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Przetargnać, -gnę, -gniesz, -gnie, -gnąłem, va. prf. burd)», pinüberzerren; — się, vr. fid) burdjarbeiten, burdjbredjen, burcpbringen.

Przetargować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. berpanbeln, berfaufen.

Przetarty, adi. burdjgerieben; (fig.) człowiek — SJienfdj mit guten Umgangsformen; czoło -te fdjamlofe, fredje (Stirn.

Przetasować, -suję, -su je, -wałem, va. prf. (Marten) miftpen.

Przetchlina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. Muft /., Ubgrunb m.

Przetchlinka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Utemöffnung f.

Przetęcłmąć, -nie, -nął, vn. prf. burd) unb burd) muffig Werben.

Przetęsknić, -nię, -nisz, -ni, -nilem, va. prf. burdjfcpmadj» ten, eine gewisse 3eit w Sepu» fudjt zubringen.

Przetkać, -tkam, -tka, -kałem, va. prf., Przetykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. burd)» weben, burcpwirfen.

Przełknąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, va. prf., Przetykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. burćpftećpen, burćbfteden; — fajkę bie Ißfeifenöffnung burd)» ftedjen; — nitkę ben £wirn ein» säbeln.

Przetleć, -tleję, -tli, -tliłem, vn. prf. berglimmen.

Przetlenić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. oppbieren, mit (Sauer» stoss füllen.

Przetłoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. bur djbr äugen; burdjftampfen; — się, vr. fidj burdjbrängen.

Przetłok, -a, pl. -i, sm. f. Przebój.

Przetłuc, -kę -cze, -kłem, va. prf., Przetłukiwać, -kuję, -kuje, -kiwałem, va. imprf. burd)» Hopfen, zerfiopfen, zerstampfen.

Przetłumaczenie, -nia, pl.

-nia, sn. Überfettung /.

Przetłumaczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ÜberfepCU, übertragen.

Przetłuszczony, adi. über» fettet.

Przeto, adv. baper, beSWegen, barum, folglid).

Przetoczyć, V. f. Przetaczać.

Przetoka -ki, pl. -ki, -tok, sf. giftel /•> z^istelgang m.‘, — ropna Sitergang m.

Przetokowy, adi. giftel»; — wrzód §op!gefd)Wür n.

Przetopić, v. f. Przetapiać.

Przetopienie, -nia, sn. Um» ftpmeljen n.

Przetorować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. bapnen, bie SBapn bredjen.

Przetrawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przetrawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. 1) berbaiten; 2) (fig.) auS» Zepren; -wił ojcowiznę er pat baS bäterlidje Sr be bergeubet; — lata gapre berbringen, ber» leben.

Przetrawianie, Przetrawienie, -nia, pl. -nia, sn. Verbauung /.; (fig.) SSergeubung /.

Przetrawny, adi. berbaulidj.

Przetrąbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. etwas auf ber Srom» pete bortragen; eine ßeit» lang blasen; berfaufen.

Przetrącać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Przetrącić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. 1) burd)» ftofjen, entzweifdjlagen, zer* fdjlagen; 2) einen Heinen gm» bip nepmen.

Przetrącanie, Przetrącenie, -nia, pl. -nia, sn. SntzWei» fdjlagen n.

Przetropić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. bitrdjfpüren, nad)» spüren.

Przetrwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. überbauern, über» leben, auSpalten, ftanbpaft er» tragen; niejedną burzę -wał er üb er staub ftürmifdje]feiten; — burze losu bie «Stürme beS ScpidfalS beftepen; piramidy Egiptu -wały (przez) wiele wieków bie ißpramiben 2tgt)£>ten£ üb erb auerten oiele ^aprpun* berte.

Przetrwały, adi. Überlebenb.

Przetrwanie, -nia, sn. Über* bauern n.

Przetrwanie, -nię, -ni, -nilem, va. prf. bergeuben, ber* fdjwenben, burćtjbringen, ber* jnaffen.

Przetrwonienie, -nia, sn. Ver* geuben n., Verprassen n.

Przetrząsać, -sam, -sa, -sa-łem, va. imprf., Przetrząść, Przetrząsnąć, -snę, -niesz, -śnie, U. -trzęsie, -nąłem, u. -trząsłem, va. prf. 1) burdjfdjütteln; 2) burdjftöbern, burdjftören, burd)* fucpeu; — wszystkie kąty alle SSinfel burdjfucpen; -trzęśli cały kuferek sie burdjftöberten ben ganzen Koffer.

Przetrząsanie, Przetrząśnięcie, -eia, pl. -eia, sn. ©urcp* fdjütteln n., ©urcpfucpen n.

Przetrzebiać, -biam, -bia, -białem, va. imprf., Przetrzebić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. burd) SluSpauen Iid)ten.

Przetrzebianie, Przetrzebienie, -nia, sn. ®urdjlidjten n.

Przetrzeć, v. f. Przecierać.

Przetrzepać, -pię, -piesz, -pie, -palem, va. prf., Przetrzepywać, -puję, -puje, -wałem, va. prf. burdjflopfen, auSflopfen; burd)* Wićpfen, burdjprilgeln.

Przetrzepanie, -nia, sn. ®urdj* Hopfen n.; ®urcpprügeln n.

Przetrzeźwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. u. vn. imprf., Przetrzeźwić, -wię, -wi, -wiłem, va. u. vn. prf. nüdjtern madjen; (— ocucić); — się, vr. gu fid) fommen, ben Vanfdj auS* fdplafen.

Przetrzymać, -mam, -ma, -małem, va. imprf., Przetrzymywać, -muję, -muje, -wałem, va. prf. auSljatten, pinpalten, lange auSbauern.

Przetrzymanie, Przetrzymywanie, -nia, pl. -nia, sn. 2IuS* fjalten n., pinpalten n. ^Przetułać się, -łam, -ła, -lałem się, vr. prf. perumirren.

Przetwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Przetworzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. umwanbeln, umbilben, urn* gestalten, umfćpaffen; — się, vr. fid) umwanbeln, (in etWaS) übergeben.

Przetwarzanie, Przetworzenie, -nia, sn. Umwanbeln n., Umwanblung /.

Przetwierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. imprf. 1) — drzwi bie Snlre palb öffnen; 1) —- okna bie Neuster bon Su 3e^, manchmal öffnen; 3) — się, vr. fid) ein wenig öffnen.

Przetwór, -oru, pl. -ory, sm. UmWanblungSprobuft n.; — chemiczny djemifdjeS ißrobuft, ©pemifalie /.

Przetwórca, -cy, pl. -cy, sm. Umgeftalter m., llmioanbler m., Umfdjaffer m.

Przetycie, -cia, sn., Przetyłość, -ści, sf. übermäßiges ®idwer* ben, ^ettleibigfeit f.

Przetyczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) ®urd)ftecper m.., pfeifen* räumer ™.; gapnftodjer m.; 2) knebel m., (Spanner m., Splint m.

Przetyć, -tyję, -tyje, -tyłem, vn. prf. übermäßig bid, fett Werben.

Przetyk, -u, pl. -i, sm. f. Zatyczka.

Przetykać, v. f. 1) Przetkać; 2) Przetknąć.

Przetykanie, sn. Przetkanie.

Przeuczenie, -nia, sn. über* mäßiges ßernen.

Przeliczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. gu biel lepren; anberS lepren; — się, vr. gu biel lernen; umlernen.

Przewabiacz, -a, pl. -e, sm. Soder m.

Przewabiać, -biam, -bia, -białem, va. imprf., Przewabić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. pinüber* loden.

Przewabianie, Przewabienie, -nia, pl. -nia, sn. hinüber* loden n. ? ŹjaąJj

Przewaga, '-gę pt- -gę sf. Übergewicht n.; wielką w kraju mieć -gę großen Oinfluß im ßanbe paben.

Przewalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przewalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. perüber, pinüber wälgen, umfloßen, Umstürzen, umwerfen; — się, vr. umftür* gen, umfallen; fid) perumwälgen, fid) pin unb per Wälgen; -lił się na prawą stronę er Wälgte fiep auf bie redjte Seite.

Przewalanie, -nia, sn. Um* ftürgen n., Umwerfen n.; — się Umfallen n.

Przewalczenie, -nia, sn. 9IuS* sümpfen n., ©urdjfämpfen n.

Przewalczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. im Kampfe über-Winben; burdjfämpfen, eine gewisse geil mit Äampf ber* bringen.

Przewaleczny, adi., Prze-walecznie, adv. fepr tapfer.

Przewalenie, -nia, sn. Um* Wälgen n., Überwölben n.; Um* ftürgen n.

Przewal, -u, pl. -y, sm. 1) Überfall m., Staubamm m., Scplitdjtbamm m.; Überlauf m.; 2) SJtoräne /.; 3) äßolfen* brud) m.

Przewałkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. burd)Waisen.

Przewarzać, -rzam, -rza, -rżałem, ca. imprf., Przewarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. burd)* wärmen, überfodjen, auffodjen.

Przewarzanie, Przewarzenie, -nia, sn. Überfodjen n., ©urdj* Wärmen n.

Przeważać, żarn, -ża, -żąłem, va. u. vn. imprf., Przeważyć, -żę, -ży, -żyłem, va. U. vn. prf. 1) ab Wägen, burdj* Wägen; -waż jeszcze raz masło Wäge bie Vntter nodj einmal burd); 2) überwiegen, baS Über* gewidjt paben, baS Überge* widjt erlangen; pomiędzy obrazami -żały krajobrazy unter ben Vilbern überwogen bie ßanbfcpaften; litość -żyła nad złością SRitleib gewann bie Dberpanb über ben gorn; 3) — się, vr. fid) pinüberbiegen, len* fen, baS ©leidjgewidjt berlieren.

Przeważanie, -nia, sn. ?Ibwie* gen «.; Über wiegen n.; — się Überbeugen n.

Przeważenie, -nia, sn. J^eft* stellen n. beS ÓteWidjteS; Über* laftung (fig.) Überragen n., Vorrang m.; — się, Über* neigen.

Przeważnie, adv. f. Przeważny,

Przeważność, -ści, sf. Über* wiegenljeit /.; grosse Kraft, Sftadjt, Vebeutung.

Przeważny, adi., Przeważnie, adv. überwiegenb; mädjtig, be* beutenb, einflussreich.

Przewąehać, -cham, -cha, -chałem, va. prf. burdjriedjett, burdjfdjnüffeln, ben Vraten riedjen, etw. merlen.

Przewąstka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. bienenartigeS Jnfelt.

Przewdziać, -dzieję, -dzieje, -działem, va. prf., Przewdzie-wać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. umlleiben, anjietjen, Kleiber wechseln; — się, vr. jid) umfleiben.

Przewdzięczny, adi., Prze-wdzięcznie, adv. sehr lieb, sehr angenehm.

Przewdziękla, -li, pl. -le, sf. tropische KnoIIenpflanje.

Przewertować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. burdjblättern.

Przewędrować, -druję, -dru-je, -wałem, va. prf. burd) Wall* beru.

Przewędzenie, -nia, sn. Slb* räuchern n.

Przewędzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. bltrtf) iRćiudjertt trodnen, abtrodnen.

Przewężenie, -nia, sn. @in* fdjnürung f.

Przewężony, adi. -na wątroba Stfjnürleber f.

Przewiać, -wieję, -wieje, -wiałem, va. prf., Przewiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. burdjwehen, burdjblafen; — zboże baS (betreibe fdjWingen, lüften, umftedjen, worfeln.

Przewiadywać, -duję, -duje, -wałem, va. imprf., Przewiedzieć, -wiem, przewie, -działem, va. prf. burdjforfdjen.

Przewiąslo, -sła, pl. -sła, sn. Ouerbanb n.

Przewiąz, -więzu, pl. -więzy, sm. Jnfelt n., Kerbe f.

Przewiązać, -żę, -żesz, -że, -żalem, va. prf., Przewiązywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. burdjbinben, umbinben, unterbinben.

Przewiązanie, -nia, pl. -nia, sn. Unterbinben n., Umbinben'n.

Przewiązka, -ki, pl. -ki, sf. 1) Vinbe /., ®ürtel m., Van* bage /.; 2) Slrt Stndjelfcfjnede.

Przewicie, -cia, pl. -cia, sn., Przewinięcie, -cia, sn. Urn* wideln n.

Przewie, -wiję, -wijesz, -wije, -wiłem, Przewinąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, va. prf., Przewijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. 1) umwideln, umbinben, anberS binben, troden legen; 2) burdjweben; 3) — się, vr. fdjnell Oorbei*, borübergehen, ijerumftreidjen.

Przewidnik, -a, pl. -i, sm. jßerfpeftibfdjnede f.

Przewidywać, -duję, -duję, -wałem, va. imprf., Przewidzieć, -dzę, -dzi, -działem, va. prf. borfjerfefjen, borauSfehen; bie Singen öffnen, $u sehen an* fangen (bon Neugeborenen); baS Slugenlidjt wiebergeWin* nen (bon Vlinben).

Przewidywanie, Przewidzenie, -nia, pl. -nia, sn. Vortjer* feljen n., SSorauSfidjt f.

Przewidzialny, adi. borauS* fefjbar.

Przewidzieć, v. f. Przewidywać.

Przewiedzący, ppr. b. Przewiedzieć, borauSWiffenb.

Przewiedzenie, -nia, sn. 1) führen n. über etio.; 2) Ver* bringen n. einer gewissen Qeit; 3) Erreichen n. feines 4) Erwerb m. ober 33efit$ m. bon Kenntnissen; 5) — się = dowiedzenie się.

Przewiedzieć, -wiem, -wie, -wiedziałem, va. prf. erforfdjen, erlauben; grünblich lernten ler* nen; erraten, im borauS wissen; ■— się, vr. erfragen, fid) er* lunbigen.

Przewielebność, -ści, pl. -ści, sf. @l)rwürbigfeit/.,@ljrwürbe /.; wasza — (Stier §od)Würben.

Przewielebny, adi. ehrwiir* big, fjodjwürbig.

Przewielmożny, adi. über* mädjtig.

Przewiercać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Przewiercić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. burdjbofjren.

Przewiercanie, Przewiercenie, -nia, pl. -nia, sn. ©lirclj* bohren n., ©urdjboljrung /.

Przewiercień, -rtnia, pl. -rtnie, sm. Jelängerjelieber n., ®eifj* blatt n.

Przewiertek, -rtka, pl. -rtki, sm. SSoljrmufdjel f.

Przewierzbia, -bii, pl. -bie, sf. Oleaster m., wilber Olbaum.

Przewierzbowaty, adi. Oleaf* ter*; -te rośliny oleafterartige ißflanjen.

Przewierzgać, -gam, -ga, -galem, imprf., Przewierzgnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, prf. I. va. 1) herüber*, umwerfen, einem ein Vein unterschlagen; 2) — co w co etw. in etw. umwanbeln; 3) — co etw. berbreljen, falsch auSlegen; — kogo do siebie jmnbn ju fidj bjerübergiebjen; II. — się, vr. 1) — się w co fid) (plöttfidj, unerwartet) in etw. umwanbeln; 2) §u einer anberen ißartei übergehen, feine Slnfidjt änbern.

Przewierzgnik, -a, pl. -i, sm. ein JnfufionStierdjen.

Przewieszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Przewiesić, -szę, -si, -siłem, va. prf. umljängen, Überhängen, quer über etw. hängen.

Przewieszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Prze-wieszczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. borljerfagen, propfje* Seien.

Przewieszczanie, Przewie-szczenie, -nia, sn. Vorhersagen n., jßrohhegeien n„ jßrohhe* Seiung f.

Przewieść, -wiodę, -wiedziesz, -dzie, -wiodłem, va. prf., Przewodzić, -dzę, -dzisz, -dzi, -dzi-łem, va. imprf. 1) üb erführen, Übersehen; -wiedzie nas przewodnik doświadczony ein er* fahrener gübjrer wirb unS über* führen; 2) anführen, leiten; — nad kim, fommanbieren, be* fehligen.

Przewietrzać, -trzam, -trza, -trzałem, va. imprf., Przewietrzyć, -trzę, -trzy, -trzyłem, va. prf. auSIüften, lüften, burd)* lüften; — się, vr. inS Jreie gehen, frifdje Stift fdjöpfen.

Przewietrzanie, Przewietrzenie, -nia, pl. -nia, sn. Süften n., Ourdjlüften n., Ventilation f.

Przewiew, -u, pl. -y, sm. Suftpg m., Ventilation /., Suftmechfel m.; Sßetterlöfung /., Söinbgug m.; — ssący (Saug» lüftung /.; — tłoczący 2)rutf= lüftung.

Przewiewacz, -a, pl. -e, sm. ($5etrcibefcE)lx>inger m. (betreibe» umftedjer m.

Przewiewać, v. f. Przewiać.

Przewiewanie, -nia, sn. ®iird)» wehen n., Suftburdjgug m.; — zboża Stiften n.r ümftedjen n. be§ @etreibe§.

Przewiewnik, -a, pl. -i, sm. Ventilator m.

Przewiewny, adi., Przewiewnie, adv. luftig, beut 3u9e auSgefeijt; -wna zdolność Süf» tungSbermögen %.; (fig.) bor» ubergefjenb, flüchtig.

Przewiezienie, -nia, sn. Über» fufjrung /.

Przewieźć, -wiozę, -wieziesz, -wiezie, -wiozłem, va. prf., Przewozić, -wożę, -wozisz, -wozi, -woziłem, va. imprf. (im SSagen ob. p g5ferbe) über» führen, übersehen; überfchiffen; — się, vr. übersetzen, hinüber» schiffen.

Przewiędły, adi., Przewiędle, adv. halb Welf.

Przewiędnąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, vn. prf. Ijcilb bet» Welfen.

Przewięziak, -a, pl. -i, sm. ®Iieberbl)ülfe /.

Przewięzica, -cy, pl. -ce, -zic, sf. eine Süpe.

Przewiezienie, -nia, sn. — jelita, Überwurf m., Vaudjfell» brud) m.

Przewięzistość, -sei, sf. ®e» ferbtljeit f.

Przewięzisty, adi. geferbt; lang geftredt, fdjlanf.

Przewięź, -zi, pl. -zie, sf. Verbinbung f.

Przewięźniak, -a, pl. -i, sm. Samenljülfe f., grudjt einer Vflauje.

Przewijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. f. Przewie.

Przewijanie, sn. f. Przewicie.

Przewilżać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Przewilżyć, -ży, -żyłem, va. prf. burd)» feuchten; anfeuchten.

Przewilżanie, Przewilżenie, -nia, sn. S)urd)feud)ten n.

Przewinąć, v. f. Przewie.

Przewiniać, -niam, -nia, -nia-łem, vn. imprf., Przewinić, -nię, -ni, -niłem, vn. prf. berfd)Ulben, berwirfen; — się, vr. komu fid) an einem bergeljett, ber» fünbigen.

Przewinianie, Przewinienie, -nia, pl. -nia, sn. Vergehen n., Verfdjulben n., Verfdjulbung /.; Übertretung f.

Przewinięcie, sn. f. Przewicie.

Przewinięty, Przewiniony, pp. b. Przewinąć, umgewidelt; (fig.) — przez nogę betrogen, hinter» gangen.

Przewionąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, va. prf. f. Przewiać.

Przewlec, -lokę, -leczesz, -le-cze, -lokiem, prf., Przewlekać, -kam, -ka, -kałem, imprf., Przewłoczyć, -czę, -czy, -czy-łem, prf. I. va. 1) burdjjiehen; nitkę przez igłę ben fjfaben burd) bie Rabel §iet)en; ljin» übers djleppen, ljinüb ergießen; — 3) umziehen, umfleiben; — suknię baś Śleib Wedjfeln; 4) lange t)in§ief)en, berpgern; — sprawę eine Angelegenheit in bie Sänge gie£)en; -wlec wypłatę bie (3Iu§»)3ut)Iuttg ber» pgern; 5) — rolę ben Ader eggen; II. vr. 1) —- się, vr. in bie Sänge jieljen, fid) berpgern; -kający się fd)Ieppenb; wszystko -lekło się przez twój brak energii alles würbe burd) beinen äkangel an Energie in bie Sänge gezogen; 2) fidj umfleiben.

Przewlekadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. ^ietjeifen n.

Przewlekanie, Przewleczenie, -nia, sn. ®urd)§iel)en n., §in» überfdjleppen n.; §in$iehen n.; ümfleiben n.; @ggen %.; — się, (Sidpümfleiben n.; Sich^Ver» pgern n.

Przewlekłość, -ści, sf. 1) lange ©auer; 2) Söeitfdjw eisig» feit f. ( = rozwlekłość).

Przewlekły, adi., Przewlekle, adv. 1) lang bauernb, fid) lange I)in§iehenb; weitschweifig (= rozwlekły); 2) gebeljnt (= przeciągły).

Przewłaczanie, -nia, sn. gö» gern n., Verschieben n., Auf» fdjieben n.

Przewładny, adi., Przewład-dnie, adv. übermächtig.

Przewłoczny, adi., Przewlo-cznie, adv. pgernb, gaubernb.

Przewłoka, -ki, pl. -ki, sf.

1) Verzögerung /., Verzug m., Aufschub m.; 2) Sanbftreidjer, m.; 3) Rtprrhenbolbe /.; 4) (Splint m.

Przewłóczenie, -nia, sn. f. Przewlekanie.

Przewłóczka, -ki, sf. .Serum» treiben n.

Przewłóczyciel -a, pl. -e, sm. gögerer m., sauberer n.

Przewłoczyć, v. f. Przewlekać.

Przewłóczyny, -czyn, splt. f. Obłóczyny.

Przewodliwość, -ści, sf. Sei» tung§fäl)igfeit f., Seitungöber» mögen n.

Przewodni, adi. leitenb, fülj» renb; -nia niedziela ber theile (Sonntag.

Przewodnia, -ni, pl. -nie, sf. Rührung /.

Przewodnictwo, -wa, sn. 1) Rührung /., Seitung /.; 2) Seitung§fäf)igfeit /.; — ciepła SöärmeleitungSbermögen n.

Przewodniczę, -go, sn. güt)5 rerlopn m.

Przewodniczenie, -nia, sn.

Seiten n., gülfren n.

Przewodniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. f}üf)rerin f.

Przewodniczy, adi., Przewod-dniczo, adv. füljrenb, leitenb.

Przewodniczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. imprf. führen, leiten, ben Vorfit) führen.

Przewodnik, -ka, pl. -nicy, -ków, sm. güfjrer m., Seiter m., SKegineifer m.\ — podróżnych Reiseführer; — ciepła Söärme» leiter; — elektryczności elef» trifdjer Seiter, ®leftrigitat§leiter; (Chirurgie:) Seitrinne /., Sei» tungSfonbe /., Seiter m.

Przewodny, adi. f. Przewodni.

Przewodzenie, -nia, sn. güt)» ren n., Seiten n.

Przewodzić, V. f. Przewieść.

Przewoina, -ny, pl. -ny, sf. £fled)t§eug n.

Przewoływać, v. f. Prze wołać.

Przewora, -ry, pl. -ry, sf. Scheibe Wanb /.; Stallbaum m.

Przewozić, v. f. Przewieźć.

Przewozowe, -go, Przewoźne, -nego, sn. ^äljrgelb n., gradjt» gebühr /., gradjtgelb n., Sran§» portgebül)r /., Sßorto n.; — najmniejsze SRinimalfradjt /.; — niedobrane gu wenig erhobene f^radjt; — poprzednie 53orfradjt; — przedpłatne granfatur, granfatumote /.; — przekazane überwiesene grad)tgebühr; — za wielkie 51t biel erhobene f^radjt.

Przewozowy, adi. galjr», ^radjt», Standort».

Przewoźna, -nej, pl. -ne, sf. ^radjtgettel m., ^rachtfdjein m.; Vegleitabreffe /.

Przewoźne, sn. f. Przewozowe.

Przewoźniczy, adi. gradjt» führerS»; ^ährmanng».

Przewoźnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) Frachtführer m.; 2) Fährmann m., ^äljrfnedjt m.

Przewoźny, adi. 1) trans?» portabel, berfd)idbar; 2) au£ ber grentbe gebraßt, nidjt Ijeimifd).

Przewożenie, -nia, sn. Über» führen n.

Przewód, -wodu, pl. -wody, sm. 1) ®urd)», Überführung dać komu —■ jmnbm sicheres ©eleite erteilen; bezpieczny — ©eleitbrief «i.; 2) Leitung /.; za jego -wodem unter feiner Rührung, ßeitung; 3) ®ang m., Üanal m„ Füljrunggweg wn; — łzowy Sränengang; —piersiowy (9JliId))33ruftgang; — pokarmowy VerbauungS», Sca'hrungS» fanal; — uszny ®el)örgang; — oddechowy SltmungSWeg; 9lt» nrungSapparat m., ^Respirator m.\ — pęcherzo-wątrobowy ßeberblafengang m.\ 4) — do kurków przewiewnych ßeitung junt 9łeinigung§t)sthn; ~ dopływowy @inftrömung§rof)r n.; — druciany ©raptleitung; — odpływowy SluSftrömungSweg; — pary ®atnpfroljr; — pary w cylindrze Śampfweg, ©ampf» fanal m.; — pociągowy 3USU üorridjtung /.; — podziemny (Srbleitung; — ssący Sattgroljr; — telefon owy Selephonleitung; —telegraficzny Śelegrapljen» leitung;—wody 5Baf f erlei tungg» röhre /.; — wypływu 2lu§» ftrömungSrohr.

Przewódca, -cy, pl. -cy, sm. §üt)rer m., Shtfüljrer m.

Przewóz, -wozu, pl. -wozy, sm. Überfaprt Übersehen n.; Überfuhr /.; 53eförberung /., Srangport m., Verfrachtung /.; ■— bez opakowania StanSport in losem £uftanbe, unberpadt; —- bezpłatny frachtfreier Srang» port, SRegietrangport; — bezpośredni unmittelbare Surcp» fupr; — pospieszny Eilgut» transport; — przechodowy Sranfito n., ©urd)gang m., Durchfuhr /.; — z przeładunkiem mittelbare Durchfuhr; — zwyczajny Ft&djtguttranśport; masz wóz i — bu mufjt eing bon beiben Wählen.

Przewóz, -wozu, w -wozie, sm. jßriebug n.

Przewózka, -ki, pl. -ki, sf. Förberung /.; — urobku @ru» benförberung /., Strecfenför» berung.

Przewracać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Przewrócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. 1) UtttWerfen, Umstürzen; uważaj bo -wrócisz stół gib ad)t, sonst Wirft bu ben SLifćE) umwerfen; 2) fentern (Sdjiff.); 3) umfehren, um= wenben, umbrehen; — kartki książki bie (Seiten beg 53ud)e§ urnwenben; — na lewą stronę auf bie linse Seite umwenben; — oczy bie Singen berbreljen; — ułamek ben SörucE) um» lehren; — co do góry nogami, etwag gang berbrehen, burd)» einanber werfen; — kozły Zürgelbäume schlagen; 4) — się, vr. fallen, umfallen, fidj Wäljen; -ciło mu się w głowie er ist berrüdt geworben; aż mi się w głowie od jego gadania przewraca eg wirb mir bon feinem Sieben gang Wirr im S'opfe.

Przewracanie, Przewrócenie, -nia, sn. Umwenben n., 11m» werfen n.

Przewrotny, adi., Przewrotnie, adv. berfehrt; berbreljt; Wibernatürlich; charakter — falscher (Hjarafter; -tne skłonności perberfe Steigungen.

Przewrotnica, -cy, pl. -ce, pl. -nic, sf. perberfeS grauen» gimmer.

Przewrotnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. perberfer SJlenfćĘ).

Przewrotny, adi. berfehrt; perberS.

Przewrotność, -ści, sf. 53er» fehrtpeit /.; ^Serberfität f.

Przewrót, -otu, pl. -oty, sm. Umfehren n., Umgestaltung /., Um Werfen n.; grunbftürgenbe Ślnberung.

Przewrzaskiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. bon 3e^ gu 3ßft fcE)reten.

Przewrzasnąć, -snę, -śnie, -snąłem, vn. prf. auffdjreien.

PrzewrzeĆ, -wrę, -wrzesz, -wre, -wrzałem, vn. prf. über» fodjen, noch einmal fodjen; gu biel soeben.

Przewrzeszczeć, -szczę, -szczy, -szczałem, va. prf. eine 3ett» lang schreien; überschreien.

Przewyborność, -ści, sf. 53or» trefflidjfeit f.

Przewybomy, adi., Przewy-bomie, adv. auSgegeidjnet, bor» trefflidj.

Przewymowny, adi., Prze-wymownie, adv. aufjerorbent» lidj berebt.

Przewysoki, adi., Przewy-soko, adv. aufjerorbentlidj pod)-

Przewyżka, -ki, pl. -ki, -żek, sf. Übergewicht n., ©iffereng /., Unterschieb m., Überschuss m.

Przewyższać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Przewyższyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. übersteigen, überragen, übertreffen; długi -szają wartość dóbr bie Sdjulben über» steigen ben Sßert ber @üter; on go -wyższa rozumem er übertrifft ihn an 53erstaub; to zadanie -sza moje siły biefe Slufgabe übersteigt meine Kräfte.

Przewyższanie, Przewyższenie, -nia, sn. Übersteigen n., Übertreffen n., Überragen n.

Przez, praep. mit bem 4. f^all 1) burd); iść — miasto burdj bie Stabt gehen; igła przeszła — sukno bie Słabel brang burd) baS Such; kula przeleciała —- powietrze eine ®ugel flog burd) bie £uft; służył przy wojsku — trzy lata er biente brei ü'atjre (lang) beim SJtilitär; — całe życie baS gange Seben (lang, ljin« burd)); —- zimę, •— lato über ben Sßinter, Sommer, wäljrenb beS Winters, SommerS; to można osiągnąć tylko ■—■ pro-tekcyę baS sann man nur burd) ißroteftion erreichen; stałem tu — całą godzinę id) ftanb ba eine gange Stunbe (lang); został zabity — nieprzyjaciela er würbe bom ^einbe getötet; ■—■ ciebie straciłem majątek burd) bid) ljabe iä) mein Ber« mögen berloren; — się an unb für (id); to się rozumie samo — się baS berftept fid) bon selbst; 2) über; szedłem -—■ most id) ging über bie Brüde; 3) bei; — Boga żywego beim leben« bigen ®ott.

Przezacny, adi., Przezacnie, adv. podjanfeljnlid), äusserst ebel beranlagt; podjgeeljrt.

Przezbytkować, -tkuję, -tku-je, -wałem, va. prf. burdjbritt« gen, berfdjwenben.

Przezbywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. wiberlegen.

Przezdrożny, adi. am Wege, längs beS WegeS befinblid).

Przezdzienny, adi. jeben brit« ten Sag fid) ereignenb.

Przezeń=przez niego burd) ipn.

Przezgłownik, -a, pl. -i, sm. ein Baustein, ber quer burd) bie SJlauer bis auf beibe Blauer« flädjen burdjgeljt.

Przezierać, -ram, -ra, -rałem, va u. vn. imprf. burd)feljen, burd)fd)auen, Ijerborfdjimmern; baS 21ugenlid)t nad) unb nad) Wiebergewinnen; -— się, vr. — się w zwierciadła fid) in einem Spiegel anfdjauen.

Przezieranie, -nia, sn. 1) dmrdjfeljen n., durchschauen %.; 2) Sepeubwerben n.

Przeziernik, -a, pl. -i, sm. ' 1) diopter m.; — oczny ©fular« biopter; — przedmiotowy ©b« jeftibbiopter; 2) — osowieć §orniffenfdjwärmer m.

Przeziew, -u, pl. -y, sm. 2Iu§Ijaud)ung /.; 21uSbünftung — skórny Igautatmung f.

Przeziewać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. mit @äpnen gu« bringen.

Przeziewanie, -nia, pl. -nia, sn. SluSbünftung f.

Przeziewniki, -ków, s. plt. ißoren pl., <SdjweifjIöd)er pl.

Przeziębić (się), -bię, -bi, -biłem (się), va. (w.) prf., Prze-ziębnąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, vn. prf. erlösten, fid) erlösten.

Przeziębienie, Przeziębnięcie, -cia, pl. -cia, sn. (Srföltuug /., Berfüplung f.

Przezim, -u, pl. -y, sm., Przezima, -my, pl. -my, sf. Überwinterung f.

Przezimować, -muję, -muje, -wałem, vn. prf. u. va. prf. überwintern.

Przezimowanie, -nia, sn. Überwintern n.

Przezmian, -u, pl. -y, sm. SdjnellWage f., Balfenwage f.

Przeznaczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przeznaczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. bestimmen; ojciec -czył te pieniądze na dobroczynne cele ber Bater bestimmte baS ®elb für wohltätige £wede; w -czo-nej na ten cel sali in bem gu biesem gwede bestimmten ©aa« le; śmierć i żona od Boga -czona ber dob unb bie ^rau finb unS bon ®ott borper« bestimmt.

Przeznaczenie, -nia, pl. -nia, sn. Bestimmung /.; udać się na miejsce -nia fiel) an feinen Bestimmungsort begeben; to było jego -m baS War feine Bestimmung; nie można walczyć przeciw -niu man faun gegen bie Bestimmung nidjt sümpfen.

Przeznaczony, pp. v. Przeznaczyć, (borljer)beftimmt.

Przeznaczyć, v. f. Przeznaczać.

Przezorność, -ści, sf., Bor« fidjt /., llmfidjt /., Bebad)t« famfeit f.

Przezorny, adi., Przezornie, adv. 1) borfidjtig, umfidjtig, be« badjtfam; 2) burdjfid)tig (= przejrzysty).

Przezór, -zoru, pl. -zory, sm. Borfidjt /.; 9?ad)giebigfeit f.

Przezrocz, -a, pl. -e, sm.

m.; Przezrocze,

-cza, pl. -cza, sn. 1) durdj« fidĘjtige n.^2) ®efid)tSfreiS m., §origont m. (= widnokrąg); 3) SuftfreiS m., §immelSraum m. ( = przestrzeń powietrzna, niebo).

Przezroczystość, -ści, sf. durd)fid)tigfeit f.

Przezroczysty, adi., Przezroczysto, Przezroczyście, adv. burd)fid)tig; flar.

Przeżucie (się), -cia (się), sn. Wechseln n. ber (Sdjupc.

PrzezuĆ, -zuję, -zuje, -żułem, va. prf., Przeżuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. @djld)« wers Wedjfcln.

Przezwać, -zwę, -zwie, -zwałem, va. prf., Przezywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. anberS benennen, einen Beinamen ge« ben; — się vr. fid) gegenseitig fdjelten; einen anberen 9?a« men anneljmen.

Przezywanie, -nia, sn. 1) Be« nennung /., Beinamenerteilung /.; 2) Sdjelten n., (Scheltwort n.; — się gegenseitiges Sdjel« ten, Beschimpfen.

Przezwisko, -ka, pl. -ka, sn. Üuname m., Beiname m., Spitmame m.

Przezwyciężać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Przezwyciężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. über« winben, besiegen; -żyłem jej upór id) Ijabe ipren Wiberftanb besiegt; — się, vr. fid) über« Winben.

Przezwyciężanie, Przezwyciężenie, -nia, sn. ÜberWitt« bung f.

Przezywać, v. f. Przezwać.

Przeźrotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. eine gliegenart.

Przeźrzałość, Przeźrzały, Przeźrzeć, Przeźrzewać, f. Przejrzałość, Przejrzały, Przejrzeć, Przejrzewać.

Przeżarcie, -cia, sn. durd)« fressen n.; durchlöchern n. (= przedziurawienie); Über« fressen n.

Przeżartować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. bie 3eit mit (Spöfjen gubringen.

Przeżarty, pp. b. Przeżreć, burdfgefreffen.

Przeżąć, -nę, -nie, -żąłem, va. prf., Przeżynać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. burepmüpen.

Przeżąć, -żmę, -żmie, -żąłem, va. prf., Przeżymać, -mam, -ma, -małem, va. imprf. start auSbrüden, auSpreffen.

Przeżeglować, -gluję, -gluje, -wałem, va. prf. burd)fegeln.

Przeżegnać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. ba§ 3e^en StreugeS mad)en, segnen; — się w. ficp befreugigen, ba§ Wug fdjlagen.

Przeżegnanie, -nia, sn. Streng» fdjlagen n., Segnen n.

Przeżerać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Przeżreć, -żrę, -żre, -żarłem, va. prf. burdjfreffen, berfreffen; — się, vr. fttf) über» fressen.

Przeżuchowiec, -wca, pl. -wce, sm. Sd)htetterling§art.

Przeżucie, -cia, Przeżuwanie, -nia, sn. SSieberfäuen n.

Przeżuć, -żuję, -żuje, -żu-wałem, va. prf., Przeżuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. gut tauen; mieberfauen, bor» łauen; zwierzęta -żuwające miebertäuenbe Stere, SSteber» säuer pl.

Przeżuwacz, -a, pl. -e, sm. 1) Sßiebertäuer ™.; 2) Wer» bradjfe /.

Przeżycie, -cia, sn. Über» leben n., Verleben n.

Przeżyć, -żyje, -żyje, -żyłem, vn. u. va. prf., Przeżywać, -wam, -wa, -wałem, vn. U. va. prf. burdjleben, berłeben, überleben; on straty tej nie -żyje er mirb biefen Verlust nidjt überleben; — się, w. fid) überleben; au§ ber Übung łom» men; moda już się -żyła bie Wbe f)at fid) überlebt.

Przeżyłość, -ści, sf. fjofjeS Sllter, (Greisentum n.

Przeżyły, adi. überlebt, gret» ferifjaft.

Przeżymać, v. f. Przeżąć.

Przeżynać, v. f. Przeżąć.

Przeżytek, -tka, pl. -tki, sm. überlebte, überpolte Sadje, 2lnadjroni3mu§ m.

Przeżyty, pp. b. Przeżyć, über» lebt, abgebraucht.

Przeżywać, v. f. Przeżyć.

Przeżywiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf.. Przeżywić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. burd) Wtjren erhalten, burdjfüttern.

Przędka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. Spinnerin f.

Przędza, -dzy, pl. -dze, sf. (Garn n., Spinngarn n.

Przędzalnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Spinnerei f.

Przędzalniany, adi. Spin» nerei».

Przędzalnictwo,-wa, sn. Spin» nereigemerbe n.

Przędzalniczy, adi. f. Przędzalniany.

Przędzalnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Spinnereibefitjer m., Spinner m.

Przędzalny, adi. f. Przędzalniany.

Przędzarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. f. Przędzalnia.

Przędzalnia, -ni, pl. -nie, sf. f. Przędzalnia.

Przędzenie, -nia, sn. Spin» nen n.

Przędzik, -a, pl. -i, sm. eine Spinnenart.

Przędziono, -na, pl. -na, sn. f. Motek.

Przędziwo, -wa, pl. -wa, sn. (Gespinst n., Spinnmaterial n.

Przęsło, -ła, pl. -ła, sn. 1) f. Przędza; 2) fyatf) n., gbń» fdjenraum gmifcpen gtoei $aar Baunpfählen; $odj n., Brüden» jod) n.

Przęsłowy, adi. most jedno —, dwu — Vrüde mit einem $od), mit ginei podjem

Przęstka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. Wfjfdjtoeif m., Sannen», SŚafferwebel m.

Przęśl, -i, Stohfdjtoang m., Werfträubel n.

Przęślica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. 1) Stodenftod m., Spinn» roden ™.; 2) oberes Söell» Zapfenlager; 3) Stadjelfaflor m.

Przęślik, -a, pl. -i, sm. ber FladjS am Spinnroden.

Przętr, -u, pl. -y, sm. Spei» djer m., (Getreibemagagin n.

Przmiel, -i, sf. Spinbeibaum m., ßerdjenbrot n., jßfaffen» pütdjen n.

Przodek, I. -dka, pl. -owie, sm. Vorfahre m., SUfne m., SXfjnfjerr m.; II. -dku, pl. -dki, sm. 1) SSorberteil ™.; — chodnika Ort m.\ — ogniska Vor» perb m.\ 2) (= początek, pochodzenie, źródło) Einfang m., Ursprung m., Duelle f.

Przodkara, -ry, pl. -ry, sf. jßroijfaften m.

Przodkowae, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. OorauS», borangeljen; bie erste (Geige spielen, ber erste fein.

Przodkowanie, -nia, sn. f. Przodowanie.

Przodkowy, adi. Korber», borne befinblidj.

Przodogłowie, -wia, sn. Vor» berfjaupt n., Vorberfopf m.

Przodomózgowie, -wia, sn.

Vorberpirn n.

Przodonóg, -noga, pl. -nogi, sm. .gioeiljanb f. (Ćśibedjfe).

Przodować, -duję, -duje, -wałem, vn. imprf. in ber ersten Veipe fein; bie erste (Geige spielen, bie füprenbe Stolle spielen, füpren, leiten.

Przodowanie, -nia, sn. güp» rung f., ßeitung f.

Przodownica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) Vorgängerin /.; 2) Vorarbeiterin /., Vorfcpnit» terin /.

Przodownictwo, -wa, sn. güp» reu n., Seiten n., Stang m. be§ 2lnfüprer§, Vorrang m., Führerschaft f.

Przodowniczy, adi. anfüh» renb, leitenb, erster.

Przodownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) Vorbermann m.; 2) Vorfdjnitterm., Vorarbeiter™.

Przodowy, adi. Vorher».

Przodozgięcie, -cia, pl. -cia, sn.- — macicy bie Umbeugung ber (Gebärmutter nad) borne.

Przodujący, adi. auftiprenb;

-ce wody płodowe Vortvaffer n.

Przonak, -a, sm. ^eberid) m.

Przód, -odu, pl. -ody, sm. Vorbere n., Vorberteil m.- — vfovsy Vorbertopf ™.; — kopyta .ßepenranb m. (ber £ßfer» be); — podeszwy

/. (ber Ißferbe); na — bor» irärtsB; poszedł na — er ist borangegangen; na przodzie, na przedzie bont.

Prztyk, -a, pl. -i, Prztyczek, -czka, pl. -czki, sm. Olafen» ftüber m.

Prztykać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Prztyknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. 1) ein ^nipSdjen fcĘjlagen, fchnaljen; einen Nasenstüber geben; — na kogo jmnbn anfdjreien, jmnbm broljen: 2) bon ber Pfanne ab» brennen.

Przy, praep. (ben 6. ^all regierenb) 1) bei, neben, an; ■siedzieć — kim bei jmnbnt fitjen; usiąść — stole fid) an ben SiifćE) Jetjen; służył — dworze er biente bei §of; był posłem -— niemieckich dworach er war Sefanbter bei beutfdjjen §öfen; — stole była mowa o tem eS War bei SLifćtje bie Aebe babOlt; nie mam — sobie nieniędzy id) f)abe fein Selb bei mir; być — pieniądzach bei Selb fein, Selb (bei fidj) haben; nie być — sobie nidjt bei ^Bewusstsein fein; być — zdrowiu gefunb fein; nie fest dziś — głosie er ist heute nicht bei (Stimme; został — życiu er ist am ßeben geblieben; — obiedzie beim Wttageffen, Wal)» renb beS SftittagS; — robocie śpiewa bei ber Arbeit, wäfjrenb er arbeitet, fingt er; byłem — tem id) War babei; — śmierci wyznał fterbenb ge» staub er; — święcie, — niedzieli beS feiertags, (Sonntags; mieszka — ulicy Długiej er Woljnt in ber Sangen Sasse; zastałem go — robocie id) Ijabe iljn bei ber Arbeit getroffen; — takim majątku wszystko idzie łatwiej alles geht leidster bei so einem Vermögen; — świecy pracował er arbeitete bei ßid)t; nie być — zmysłach nidjt bei (Sinnen fein; wychował się — moich dzieciach er Würbe mit meinen Arabern er» jogen; — tem wszystkiem bei allbem; — tem babei; — Bożej pomocy mit Sottet ipilfe; stać — czem auf etw. bestehen; stać — swojem feine Meinung aufredjtljalten, bei feiner Ansicht beharren; 2) üor; in SegenWart, im Angefidjte, — królu to mówił in Segen» Wart beS Königs sagte er baS; — takich warunkach unter foldjen 33ebingungen; twoje kłopoty — moich nie znaczą nic beine (Sorgen bebeuten im 33er» gleidje ju ben meinigen nidjtS.

Przyalpejski, adi. an ben Alpen gelegen.

Przyaresztować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. arretieren, ge» fangennehmen, feftneljmen.

Przybarwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. Barben Ijinjumifdjen, noch ein wenig färben.

Przybawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przybawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. nodj meljr fjinjutun, bermeljren; — się, vr. fidj noch meljr §u§iel)en; (= zjawić się) erscheinen.

Przybeczeć, -czę, -czy, -cza-łem, va. prf. abbüfjen, für etw. büjjen.

Przybicie, -cia, sn. Anfdjla» gen n.; Anlegen n. (eines (SdjiffeS), Sanben n.

Przybić, -biję, -bijesz, -bije, -biłem, va. prf., Przybijać, - jam, -ja, -jąłem, va. imprf. 1) an» fdjlagen, annageln, feftfdjlagen, jufcfj lagen; — kartę eine Starte fdjlagen; — komu co na licy-tacyi jmnbm etw. bei ber 33er» fteigerung jufdjlagen; 2) vn. — do brzegu lanbeu.

Przybiedz, -gnę, -gniesz, -gnie, -głem, vn. prf., Przybiegać, -gam, -ga, -galem, vn. imprf. laufen, laufenb antom» men, IjerbeD, Ijerjulaufen.

Przybierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. u. vn. imprf., Przybrać, -biorę, -bierzesz, -bierze, -brałem, va. U. vn. prf. I. va. 1) bajuneljmen, annehmen, ju» nehmen; aboptieren; — do pomocy jur §ilfe nehmen; — za córkę ais Sodjter annehmen, abortieren; — sobie żonę hei» raten; opiekun -brany geWäljl» ter 33ormunb; -brać wyraz z języka obcego ein Söort einer fremben (Sprache entlehnen; 2) fdjmüden, pulsen; -brali go w złoto i purpurę sie łleibeten ihn in Solb unb purpur; niebo -brane w gwiazdy ber mit (Sternen gefdjmüdte §immel; •—■ co w piękne słówka etWaS mit jierlidjen Söorten auS» brüden; wiosna -rała ziemię w zieloność i kwiaty ber Brülj» ling fdjmüdte bie Srbe mit Srün unb 33lumen; -brać okręt w liny baS (Sdjiff mit (Seilen aus» rüsten; 3) — cugli, wędzidła bie Qügel anjiehen; II. vn. junepmen, anfdjwellen; potęga nasza wraz -biera unsere Nładjt nimmt immer gu; woda w rzece -brała baS SBaffer im Bluffe Ijat gugenommen; III. — się, vr. — w co fidj mit etwas berforgen; — do czego sich §u etwas anfdjiden; -brała się w kwiaty sie fdjmüdte sich utit 33Iumen.

Przybieranie, Przybranie,-nia, sn. 1) Anneljmen %.; Buneljmen n., Bunahme /., SBadjfen n.;

2) NutJ m-', Ausrüstung f.

Przybijaczka, -ki, pl. -ki, sf. Söeberfanne /., 3BeberbIatt n.

Przybijać, v. f. Przybić.

Przybijak, -a, pl. -i, sm. 33orfdjlagljammer m.; — podłużny Srabeborfdjlaghammer.

Przybijanie, -nia, sn. 1) An» fdjlagen n.; 2) 33efat) m., 33e» fe^en n. ber 33ot)rlöd)er.

Przybiór, -oru, pl. -ory, sm. (Sdjmud m., jĘup m.

Przybitka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) Bufdjlag m. (bei 33er» fteigerungen); 2) pfropfen m.

Przybity, pp. 0. Przybić, 1) angefdjlagen; 2) (fig.)nieber» geschlagen.

Przybladnąć, -dnę, -dnie, -bladłem, vn. prf. ein Wenig blafj Werben.

Przyblady, adi. ein Wenig bläh, eih wenig ju blafj.

Przyblaknąć, -knę, -kniesz, -knie, -kłem, vn. prf. ein Wenig erbleidjen, erblassen, bie garbe verlieren, schieben.

Przybliżać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Przybliżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. ndljern, näher rüden, näher bringen, annä» Ijern; -bliżony pp. angenähert; — się, vr. fidj nähern.

Przybliżanie, Przybliżenie, -nia, pl. -nia, sn. Aäljetn n., Annäherung /.; w -żeniu an» näljernb.

Przybłąkać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. prf. fićE) Wohin berirren, jufällig wohin fom» men.

Przybłęda, -dy, pl. -dy, sm. u. sf. Singe wanberte m.(ein »er); (in berädjtlidjem, geringfdjätji» gern (Sinne:) hergelaufene m. (ein »er); (= znajda) Binbling m.

Przybłonek, -ka, pl. -ki, sm. DberpautĄen n. ber Scpleim» päute.

Przybłotny, adi. bet, an Sümpfen befinblid).

Przybocznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. (Gefellfdjafterin /.

Przybocznik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. (Gefellfcpafter m., (Ge» fäprte m.

Przyboczny, adi., Przybocznie, adv. Stehen», Seiten», an ber Seite befinblid); ßeib»; — lekarz ßeibar^t m.; -na straż ßeibwacpe /.

Przyboleć, -lę, -leje, -lałem, vn. prf., Przybolewać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. fdjmerj» lid) empfinben, buffen.

Przybór, -u, pl. -y, sm. SJłaurerberbanb m.

Przybornica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Söerfjeugfcprein m.

Przyborowy, adi. mur — Skaner /. au§ Cluabern.

Przybory, -rów, s. plt. 2Iu§» rüftunggftüde pl., ^Requisiten pl., Utensilien pl., ©eratfćpaften pl.', — wojenne ®rieg§gerate pl.', — podróżne 9teifeau<§» rüftung /.; ■—krawieckie Sdjnei» berjugepör n.; — do szyn ®IeinmateriaI n.; — kominkowe Stamingeräte pl.; — pociągowe .gugSauSrüftungggegen» stäube pl.; —• do szycia Stäpjeug n.; ■—-do pisania Scpreibgeug n.

Przyborz, -a, w -u, sm. grei» berg n.

Przybór, -boru, pl. -bory, sm. 1) (= przybranie, przyrost, przybytek) guWacpS m., gunapme /.; 2) ( = komplet przedmiotów służących do pewnej czynności, garnitur) (Gerät n., (Gerätschaften pl., (Garnitur /.; — do palenia Stäup garnitur; — na konia Sßferbegefcpirr n.; — wojenny Lüftung sf.

PrzyboŚĆ, -bodę, -bodziesz, -bodzie, -bodłem, va. prf. mit Stoffen unb Stedjen antreiben.

Przybrać, v. f. Przybierać.

Przybramny, adi. straż -mna Torwache f.

Przybranie, -nia, sn. 1) Sin» nähme f.; 2) (= przybór, ubiór, strój) — kapelusza §ut» aufpu| m.

Przybraniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Slboptibfopn m.

Przybrany, adi. 1) gefdjmüdt, gepupt; 2) angenommen; Stbop» tib»; -na córka 3Xbo|)tit>toc£)ter /.

Przybrudzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przybrudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, Przy-brukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. ein Wenig befdjmupen.

Przybrząkiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. mit Saiten» spiel begleiten, flimpern.

Przybrzeg, -a, w -u, sm. gürftenberg n.

Przybrzeże, -ża, pl. -ża, sn. ^üftengegenb /., ®üftenlanb n.

Przybrzeżny, adi., Przybrzeżnie, adv. lüften», Staub».

Przybrzydnąć, -nę, -nie, -dłem, vn. prf. ziemlich päjflicp Werben; §um Esel werben.

Przybudować, -duję, -duje, -wałem, va. prf., PrzybudO-wywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. anbauen, gubauen, pinjubauen.

Przybudowanie, -nia, pl. -nia, sn. ^ingubauen n.; Sieben» gebäube n.

Przybudówek, -wku, pl. -wki, sm. SInbau m.

Przybudówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Siebenbau m., Seiten» gebäube n., Siebengebäube n.

Przybus, -sa, pl. -y, sm. 3'lufp fdjatten m., glufjfannenfraut n.

Przybycie, -cia, sn. SInfunft /., Eintreffen n.

Przybyć, -będę, -będziesz, -będzie, -byłem, vn. prf., Przybywać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. 1) aufommen, an» langen; król -był do stolicy ber ®önig tam in ber Ipaupt» stabt an; -waj na pomoc fomme gu §ilfe; 2) — czego gunepmen, wadjfen, bermepren, grösser wer» ben; roboty -wa co dzień bie SIrbeit wirb jeben Sag grösser; -było nam dwóch stołowników bie ßaty unserer Sifdpperren pat fidj um gwei bermeprt; -bywa księżyca ber SJionb nimmt gu, ist im gunepmen.

Przybylczy,«ah. Slnfommlingś», pingugefommen, gufliefjenb.

Przybylec, -łca, pl. -łcy, u. -Ice, sm. SInfömmling m., Ein» wanberer m.

Przybylstwo, -twa, sn. Bufluf? m. bon SSebölferung, Einwan» berung f.

Przybyłość, -ści, pl. -ści, sf. £uwad)§ m., gunapme /., Söadj^tum n.

Przybyły, adi. pingugefom» men.

Przybysz, -a, pl. -e, sm. 1) SInfömmling m.; 2) Metter» bogel m.

Przybyszewo, -wa, w -wie, sn. fßriebifcp n.

Przybyszowy, adi. i) gefommen, gugefloffen; ludność -wa eingewanberte Seüölfe» rung; 2) eingefdjaltet; rok — Sdjaltjapr n. — rok przestępny.

Przybyt, -u, pl. -y, sm. 1) Eingang m., Slaffaeingang m.; 2) Stnfap m.

Przybytek, -tku, pl. -tki, sm. 1) §ingufommen n., gunapme /., ßuWadjg m.; Slnfat) m.; od -tku głowa nie boli je mept’, befto besser; 2) Stiftdpütte /., 3elle /.; — Pański bie Söop» nung be§ §errn; święty — bie peilige £>alle.

Przycapić, -pię, -pi, -piłem, va. prf., Przycapnąć, -pnę, -pnie, -pnąłem, va. imprf. plöp» lid) ergreifen, fassen, paden, er» wifdjen, ertappen.

Przychciwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. gierig, lüstern auf etw. macpen.

Przychciwy, adi. allju pab» gierig.

Przychęcać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Przychęcić, -cę, -cisz, -cilem, va. prf. auloden.

Przychęta, -ty, pl. -ty, sf. Stuło dung /.; Stufmunterung /.

Przychłodnąć, -dnę, -dnie, -dnąłem, vn. prf. ein Wenig abtüplen.

Przychodni, adi. fremb, an» gefommen; eingewanbert.

Przychodowy, adi. Ein» napme»; podatek — Einfom» menfteuer f.

Przychodzić, -dzę, -dzisz, -dzi, -dziłem, vn. imprf., Przyjść, -jdę, -jdziesz, -jdzie, -szedłem, vn. prf. fommen, per» fommen, aufommen; -jdę jutro do was icp werbe morgen §u eud) fommen; -jdź w niedzielę do kościoła fomme Sonntag in bie I^ircpe; każ — służącemu fuge bem Sliener, bas; er perfommt; zaraza -szła ze wschodu bie (Seudje fam bom Offen; ten list wczoraj -szedł z Londynu biefer SSrief fam gestern bon ßonbon; ci którzy po nas -jdą bie nad) ung fommen werben; -jdzie i na ciebie kolej bie Steipe Wirb and) an bid) fommen; -chodzi mi na myśl eg fommt, eg fällt mir in ben ©inn; skąd ci to -szło wieso ist eg bir gefommen; ani mi to na myśl nie -szło eg ist mir gar nidjt in ben (Sinn gefommen; lichwą -szedł do majątku burd) Shidjer ist er gu Vermögen gefommen; -szedł wreszcie do rozumu enb« lid) ist er gu Serftanb gefom« men; zemdlał, ale -szedł znów do siebie er fiel in ©pnmadjt, fam aber wieber gu ficp (er« langte Wieber bie Besinnung); bez pośrednictwa przyjaciela byłoby -szło do procesu opne bie ^nterbention beg greunbeg wäre eg gu einem gSrogefś ge« fommen; -jdzie ci może żebrać bu Wirft bielleidjt genötigt fein, gu betteln; co ci z tego -jdzie? wag fjaft bu babon? z trudnością mi to -dzie eg fommt mir fdjwer an; -jdzie, -szła kreska na Matyska man foli ben Sag nidjt bor bem Slbenb loben, ®Iüd unb ®Iag wie leidjt bridjt bag; -jśó do lat gu 3al)ren fommen, bolljaprig Werben; -szło mi to drogo bag fam mir teuer gu steifen; nauki w szkole -chodzą mu łatwo er lernt leidet in ber ©Cpule; -chodzić do ubóstwa, do nędzy in SIrmut, @Ienb ber« fallen; -chodzić o zdrowie ©dja« ben an ber ©efunbpeit er« leiben.

Przychodzień, -dnia, pl. -dnie, sm. Sorbeigepenbe m. (ein «er), passant m., Slnfömmling m.

Przychodźtwo, -twa, sn. ®in« Wanberung /., ßuflup m. f^rem« ber.

Przychodźca, -cy, pl. -cy, sm. f. Przychodzeń.

Przychorować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. prf. burd) śtranf« peit für etw. bufjen.

Przychować, -wuję, -wuje, -wałem, va. prf., Przychowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. 1) aufgiepen, grofjgiepen; 2) für eine SSeile berftetfen; —- się, vr. fid) für eine SSeile berfteden.

Przychówek, -wku, pl. -wki, sm. jungeg gucptbiep, junger 3uwad)g.

Przychód, -u, pl. -y, sm. (Sinnapme (Śinfommen n., ©infünfte pl.

Przychrząstnia, -ni, pl. -nie, sf. ^norpelpaut /.

Przychudnąć, -dnę, -dnie, -dłem, vn. prf. ein wenig ab« magern.

Przychwalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przychwalić, -lę, -li, -liiern, va. prf. loben, rüpmen; -lać się vr. fid; rüpmen ( = chełpić się).

Przychwycenie, -nia, sn. @r« greifen n.

Przychwycić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf., Przychwytywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. 1) ergreifen, an fid) reifjen; 2) bei etwag ergreifen, betreten; — na gorącym uczynku ans frifdjer Siat, in flagranti be« treten, ertappen; 3) vn. äuge« bräunt Werben (bon (Speisen).

Przychylać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przychylić, -lę, -li, -liłem, va. prf. neigen, büden, biegen; radbym mu nieba -lić id) mödjte ben §immel gu ipm Ijerabneigen, id) mödjte ipm bag Sefte wünfdjen unb bieten; — się, vr. fid) geneigt geigen, beitreten, beipflicpten, gewäp« ren; -lił się do jego prośby er gab feiner Sitte ®epör, ^olge.

Przychylanie, Przychylenie, -nia, sn. Sengen n., Süden n., Zeigen n.

Przychylność, -sei, sf. @e« neigtpeit /., Zuneigung /„ SöbplWolIeu n.; zyskać czyją — jmnbg Zuneigung, Söopl« Wollen gewinnen.

Przychylny, adi., Przychylnie, adv. geneigt, gugetan, wopl« wollenb.

Przyciasny, adi. gu eng.

Przyciąć, v. f. Przycinać.

Przyciąg, -u, pl. -i, sm. Ser« anferung f.

I Przyciągacz, -a, pl. -e, sm. 1) ber an fid) giept; 2) Mieten« gieper m.

Przyciągać, -gam, -ga, -gafem, va. imprf., Przyciągnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. gu« giepen, gu fid) giepen, angieljen, perangiepen, anloden, per« fcpleppen.

Przyciągający, adi. angiepenb.

Przyciąganie, -nia, sn. 2In« giepung /., gugfraft /•» giepunggfraft /., Slttraftion /.

Przyciągnięcie, -cia, sn. Sin« giepen n., gugiepen n.

Przycichły, adi. berftummt.

Przycichnąć, -nę, -nie, -nął, vn. prf. still, stiller werben, ber« stummen; ersterbens bon Sauten).

Przyciec, -cieczę, -ciecze, -ciekłem, vn. prf., Przyciekać, -kam, -ka, -katem, vn. imprf. pineinfliepen, pineintropfen.


Przyciemniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Przyciemnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berbunfeln; — się, vr. bunfel Werben, fid) berbunfeln.

Przyciemnianie, Przyciemnienie, -nia, sn. Serbunfelung f.

Przycieniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Przycienić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. ein wenig befdjatten, flattieren.

Przycień, -nia, pl. -nie, sm. ^ebenfdjatten m.

Przycier, -u, pl. -y, sm., Przycierek, -rka, pl. -rki, sm. 1) Slaifcptrog m.; 2) ©epfap n., (Sepwäfd;e /.

Przycierać, -ram, -ra, -ralem, va. imprf., Przytrzeć, -trę, -trze, -tarłem, prf. 1) ein Wenig reiben, abreiben, abnupen; — komu rogów jmubn bäubigen; -tarł sobie rogów er pat fid) bag ©eweip abgerieben; pat auggetobt; 2) — komu jmnbn ftidjeln; 3) — dokąd wopin bor« bringen; 4) — na kogo jmnbn attafieren, angreifen.

Przycierpieć, -pię, -pisz, -pi, -piałem, vn. prf. ein wenig leiben, bulben.

Przycierpki, adi. ein Wenig perb.

Przyciesywać, v. f. Przycio-sać.

Przycieś, -si, pl. -sie, -si, sf. Unterlage Untergug m.,


®runbbalfen m., Sdjwelle /.; ( = podwalina).

Przycieśniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Przycieśnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. ein Wenig mengen.

Przycięcie, -cia, pl. -cia, sn. 1) Slbfdjneiben n., 2) Stidjelei /.

Przyciężać, -żam, -ża, -żalem, va. imprf., Przyciężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. befdjWeren, bebrüden.

Przyciężki, Przycięższy, adi. ein wenig fdjwer, beschwerlich-

Przycinać, -nam, -na, -na-łem, va. prf., Przyciąć, -tnę, -tniesz, -tnie, -ciąłem, va. imprf., 1) abfdjneiben, abhauen, ^ufdjneiben, stufen; jurüd* fdjneiben (S3ot.); — komu skrzydeł jmnbm bie singel ftutjen, befdjneiben; — pióro bie ^eber gnfdjneiben; nieprzyjacielskie -ciąć siły bie feinb= lidjen Kräfte fd)Wädjen; -ciąć palec drzwiami, we drzwiach ben Ringer in ber ©üre einquet* fdjen; mieczami na siebie -nają sie bringen mit ben Sdjwertern aufeinanber; -ciąć konie ben 5ßferben bie peitsche geben, bie ißferbe antreiben; -nać ogon ben Schweif stufen (ben ißferben); — zęby bie 3ćtf)ne gufammen* beissen; 2) vn. — komu jmnbn ftidjeln, jmnbm einen Seiten* hieb berfeisen.

Przycinek, -nku, pl. -nki, sm. 1) Stichelei f., Seitenhieb m.; 2)           n., S3eiftrid) m.

Przyciosać, -sam, -sa, -sa-łem, va. prf., Przyciosywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. guredjtjimmern, beljauen.

Przycioska, -ki, pl. -ki, -sek, sf. f. Przycieś.

Przycisk, -u, pl. -i, sm. 1) ©rud m., Slufbrüden n.; 2) Slfgent m., Son m., 9?ad)brud m., starte Betonung; 3) Śrief* besehwerer m.; 4) Säumling m., §ebebaum m.

Przyciskacz, -a, pl. -e, sm. 1) ©rüder m; 2) 23riefbe* schwerer m.; 3) SSalgenWalte f.

Przyciskać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Przycisnąć, -nę, -śnie, -nąłem, va. prf. brüden, aufbrüden, anbrüden, bebrüden; — kogo do serca



jmnbn an§ §erg brüden; bieda go -snęła bie 9?ot brüdte ihn;

■—■ kogo do ściany jmnbn in bie @nge treiben, an bie äöanb brüden.

Przyciskadło, -dła, pl. -dła, -deł sn. — języka 3un3en’ halter m.

Przyciskowy, adi. zgłoska -wa betonte Silbe; —- młot Sdjwanjhawmer m.

Przyciszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Przyciszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. (ben Saut, bie Stimme) bämp* fen.

Przyciśnięcie, -cia, pl. -cia, sn. .ßubrüden n.

Przyctichnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. ftinfenb werben.

Przycukrować, -ruję, -ruje, -wałem, Przycukrzyć, krzę, -krzy, -krzyłem, va. prf. ein wenig mit guder anmadjen.

Przycumować, -muję, -mu-je, -wałem, va. prf. mit bent SdjiffStau anbinben.

Przycupać, -pię, -pi, -piłem, va. prf. erwischen.

Przycupnąć, -nę, -nie, -nąłem vn. prf. fiel) bnden, mäu£* djenftill fi^en.

Przyczajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Przyczaić, -ję, -isz, -i, -iłem, va. prf. ber* fteden, berbergen, tjeimlićĘ) ans SBadje stellen, auf bie Sauer legen; — się, vr. lauschen, auf ber Sauer fifeen, sich

Sauer legen, lauern; sich buden.

Przyczaśnia, -ni, pl. -nie, sf. innere Schäbelbeinhaut.

Przyczekać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Przyczekiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. ein Wenig (ju)warten.

Przyczep, -u, pl. -y, sm. 2ln* hängen n.; Stelle f. jum Sin* hängen; Unfat) (Sßuntt) m. (3Jleb.).

Przyczepa, -py, pl. -py, sm. u. sf. Slufbringling m., gu* bringlidjer Sftenfdj, Klette f. (bilblidj).

Przyczepek, -pka, pl. -ki, sm. Slnhängfel n.\ (meist nur gebraucht in ber gornt:) -pkiem, na -pku fid) anflammernb, fid) I arihängenb.

Przyczepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Przyczepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. an* häteln, anhängen; — wagon einen SBagen anfohheln; — się, vr. sich anljängen, anflam* mern.

Przyczepka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. Slnhängfel %.; szukać -pki do kogo mit unberechtigtem Einspruch gegen jmnbn auf* treten.

Przyczepność, -sei, sf. 21b* häfion f.

Przyczepny, adi. 1) anhäng* bar, anheftbar; 2) abljärierenb; 3) sich gern jmnbm anfdjliefjenb, an jmnbn flammernb; 4) złoto -pne @olb n. §um 3sthnhl°nl= bieren.

Przyczernić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. ein wenig, nod) etw. schwärmen.

Przyczesać, -szę, -szesz, -sze, -salem, va. prf., Przyczesywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. bie §aare richten, juredjt* machen, glattfämmen; — łysinę bie ©Iahe mit ben nod; bor* hanbenen §aaren gubeden; — się, vr. fid) ba§ §aar richten, glatt fämmen.

Przyczesanie, -nia, sn. §aar* richten n., §aarfämmen n.

Przyczółek, -łka, pl. -łki, sm. 1) SSorgiebel m. eines §aufe§; 2) Saubpfeiler m., Sßiberlager m., SBrüdenfohf m.; pole -łka ©iebelfelb n.

Przyczołgać się, -gam, -ga, -galem się, vr. prf. h^tbei* friedjen.

Przyczopek, -pka, pl. -pki, sm. Slchfenfchenfel m., Olchfen* gapfen m.

Przyczyna, -ny, pl. -ny, -czyn, sf., dim. Przyczynka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) ( = przyczynek, przydatek) 3u9a^e /•> ©rauf* gäbe /.; 2) (= przyczynienie się, udział, pośrednictwo) §in* gutun n., ŚInteilnahme /., Ser* mittlung /.; 3) Ursache /., 23er* anlaffung /., ®runb m.; jakie -ny, takie i skutki Wie bie Ur* fadjen, fo bie SBirfungen; często małe rzeczy wielkich są -ną Heine Ursachen grof;e SSirfungen; Bóg jest -ną wszystkiego @ott I ist ber Slnfang aller ©inge; bez

-ny oljne Hrfacfje; szukać -ny do kłótni eine Veranlassung jum Streite fudjen; ty jesteś -ną mego nieszczęścia bu bist bie llrfadje meines UnglüdS; 4) ( = prośba za kim, wstawienie się) ^ürfpradje /., Vitte f.

Przyczynek, -nku, pl. -nki, sm. 1) Veitrag to.; — do histo-ryi miasta ein Veitrag jur ©efdjidjte ber Stabt; 2) fju* gäbe /., Draufgabe /.

Przyczyniacz, -a, pl. -e, sm. Veitragenbe m. (ein *er), (= przydawca, pomnożycie!) Sfteljrer m.

Przyczyniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Przyczynić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. JU* geben, bermeljren, łjinjutun: beitragen; — się, vr. bei* tragen, mitwirfen.

Przyczynianie, Przyczynienie, -nia, sra. Veitragen n., Jpinjutun n.

Przyczynka, sf. f. Przyczyna.

Przyczynkowy, adi. beige* geben.

Przyczynny, adi. beittragenb, fidj berwenbenb.

Przyczynowość, -ści, sf. Ur* fadjlidjfeit /., Kausalität f.

Przyczynowy, adi., Przyczynowo, adv. urfädjlidj, Kausal*.

Przyćmić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. berbunfeln, in Sdjatten stellen; -— się, vr. bunfler Werben; berblaffen.

Przyćmienie, -nia, sn. Ver* bunfelung /., Trübung f.

Przyćwiczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przyćwi-czyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. einüben, jmnbn ju etw. anljalten.

Przydacznia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. £>reifpaltmufdjel /., Viefenmufdjel.

Przydać, -dam, -da, -dałem, va. prf., Przydawać, -ję, -je, -wałem, va. imprf. Ijinjugeben, jufügen, pinjufetwn; — się, vr. ju etwas gut fein, nütjlid), brauchbar fein; ( = zdarzyć się, przytrafić się) fid) ereignen, juftofjen; to się na nic nie -da ba§ Wirb gar nid)t§ nutzen.

Przydalej, adv. etw. weiter; ju weit.

Przydalszy, adi. etw. Weite* rer; ju weiter.

Przydan, -a, pl. -owie, sm. 1) ©enoffe, Assessor m„ Ab* ItttuS to.; 2) ( = drużba weselny) Vrautfüprer m.

Przydanek, -nka, pl. -nkowie, sm. jüngerer Vrautfüljrer.

Przydanka, -nki, pl. -nki, -nek, sf. ^Brautjungfer /.

Przydarniować, -niuję, -niuje, -wałem, va. prf. mit Vasen be* beden.

Przydarzaćsię, Przydarzyć się, vr. f. Przytrafiać, Przytrafić się.

Przydaszek, -szku, pl. -szki, sm. Vorbad) n.

Przydatek, -tku, pl. -tki, sm. Bugabe /., Draufgabe /.; Vei* lagę /., Bufat) to.; Anfjang to. (SJieb.); —- do wagi, — w ważeniu B^Wage — w kontrakcie Vebingung /., Vorbe* Ijalt to. in einem Vertrag.

Przydatkowy, adi. fjinjuge* fetit, fjinjugetan.

Przydatność, -ści, sf. Vraudj* barfeit /., Vüttfidjf'eit /., Ver* wenbbarfeit f.

Przydatny, adi., Przydatnie, adv. braudjbar, nüjjlidj.

Przydawca, -wcy, pl. -wcy, sm. Anleger m.

Przydawek, -wka, pl. -wki, sm. f. Przydatek.

Przydawka, -wki, pl. -wki, -wek, s/. Attribut ra. (®ramm.).

PrzydąĆ, -dmę, -dmiesz, -dmie, -dąłem, va. prf., Przydy-mać, -mam, -ma, -małem, va. imprf. tjerbeiblafen; blafenb ju* beden, juWeljen.

Przydbać, -barn, -ba, -bałem, va. prf. burd) Aufmerffamfeit, Sorgfalt etwas bermeljren.

Przydech, -u, pl. -y, sm. .fjaudj to., Aspiration Spi* rituS to. (ortljogr. Beidjen).

Przydechowy, adi. §aud)*; Aspiration^*.

Przydenek, -nku, pl. -nki, sto. Vobenfnopf to., Anguss to. am Voben einer Kanone.

Przydeptać, -pcę, -pcesz, -pce, -talem, va. prf., Przydeptywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. niebertreten, nieber stampfen; — trzewik ben Sdjuljabfaij ab treten.

Przydeptanie, -nia, sra. Aieber* treten ra.; — trzewika Abtreten beS Sdjuljabfapeg.

Przydęty, adi. Ijerbeigeblafen.

Przydławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf., Przydławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf. Wüt* genb nieberbrüden.

Przydłoniak, -ńka, pl. -ńki, sto. §anbwurjel /., §anbge* lenf ra.

Przydługi, Przydłuższy, adi., Przydługo, adv. überlang.

Przydłużać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Przydłużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. ber* längere.

Przydnieprowy, Przydniestro-wy, adi. am Snieper, Smiefter gelegen.

Przydobry, adi. ju gut.

Przydoić, -ję, -isz, -i, -iłem, va. prf. nod) ein Wenig mellen.

Przydomek, -mku, pl. -mki, sto. Veiname to.; AbelSpräbi* Jat ra.

Przydomkowy, adi. Vei* namen*.

Przydreptać, -pcę, -pce, -talem, vn. prf. trippelnb an* lommen, fjerbeitrippeln.

Przydrobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. Hein brodeln, Hein jer* brodeln.

Przydroże, -ża, pl. -ża, sra. Strafjenfaum to.

Przydrożeć, -żeje, -żał, vn. prf. teurer werben.

Przydrożny, adi. am SBege gelegen, befiublidj; kamień — ber am SSege liegenbe Stein.

Przydrukować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. Ijinjubritden.

Przydrutować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. mit ®raf)t an etw. befestigen.

Przydrzeć, -drę, -drzesz, -drze, -darłem, va. prf. ein Wenig jerreifjen.

Przydrzeźniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf. nadjäffeu, spötteln, l)änfeln.

Przydrzeźnianie, -nia, pl. -nia, sra. Spötteln ra., Räufeln ra.

Przyduszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Przydusić, -szę, -si, -siłem, va. prf. 1) bämpfen, nieberbrüden, erftiden; -dusił go do ściany er brüdte il)n an bie 2®anb; -duszę płomień idj werbe bie flamme erftiden; 2) ( = ugotować pod pokrywą) bünften.


Inlender, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.
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Przyduszanie, Przyduszenie, -nia, sn. Sümpfen n., lieber» brüden n., ©rftiden n.

Przyduży, adi., Przydużo, adv. allgugrofj.

Przydwajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Przydwoić, -ję, -isz, -i, -iłem, va. prf. ber= boppeln.

Przydybać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Przydybywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. er= tappen, erwifdjen, betreten; be= gegnen.

Przydybanie, -nia, sn. @r= tappen n., (grwifdjen n., treten n.

Przydymić, -mię, -mi, -mi-łem, va. prf., Przydymiać, -miam, -mia, -miał, va. imprf. räucperig maćpen; — się, vr. räucherig werben.

Przydymiony, adi. räucperig; rosół jest — bie Suppe fdjmedt nad) Dłaućp.

Przydziać, -dzieję, -dzieje, -działem, va. prf., Przydziewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) nodj mepr auf einen gaben auffaffen; 2) f. Przywdziewać.

Przydzielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przydzielić, -lę, -li, -liłem, va. prf. guteilen; został -lony do dziesiątego pułku er würbe bem gepnten Regiment gugeteilt.

Przydzielanie, Przydzielenie, -nia, sn. ^uteilen n.

Przydzierzeć się, -rzę, -rzy, •rzyłem się, vr. prf. czego ficp woran palten.

Przydzwaniać, -niam, -nia, -niałem, vn. imprf. bon $eit gu 3eit im Saft läuten.

Przydzwonić, -nię, -ni, -nilem, va prf. burd) ßäuten perbeh rufen, perbeiläuten.

Przydźwierek, -rka, pl. -rki, sm. SSorpof m., SSorpalle /., ÜSorfap m. bor ber §aupttür.

Przyfastrygować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. anpeften.

Przygadanka, -nki, pl. -nki, -nek, sf. eingeftreute ferner* tung.

Przygadywać, -duję, -duje, -wałem, vn. imprf. iŚemerfum gen einftreuen, auf jmnbn gu= fprecpen.

Przygadzać się, -dza, -dzało się, nr. imprf., Przygodzic się, -dzi, -dziło się, vr. prf. 1) ficp) gutragen, fidj begeben, fidj er= eignen; to mi się -dziło przed dwoma dniami ba§ ist mir bor gwei Sagen passiert; 2) — się, na co, do czego gu etw. taugen, für etw. geeignet fein.

Przygalopować, -puję, -puje, -wałem, vn. prf. perbeigalop* piert tommen.

Przygana, -ny, pl. -ny, -gan, sf. Sabel m., Sßorwurf m.; bez -ny opne Sabet.

Przyganek, -nku, pl. -nki, sm. 9?ebenberanba f.

Przyganiacz, -a, pl. -e, sm. Sabter m. w

Przyganiać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Przygonić, Przygnać, -gnam, -nasz, -na-łem, na. prf. perbei=, peram treiben; -gnano bydło z paszy man pat ba§ 93iep bon ber Söeibe perangetrieben.

Przyganiać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Przyganić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. tabeln, auSfepen; — komu fiep über jmnbn aufpalten; kocioł garnkowi -gania, a sam smoli (Spicpw.) jeber fepre bor feiner Sür!

Przyganianie, Przyganienie,

-nia, sn. Sabeln n., 9IllS= fepen n.

Przyganny, adi., Przygannie, adv. tabeinswert; tabelfüdjtig.

Przygarbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf., Przygarbiać, -biam, -bia, -białem, va. imprf. büden, budlig madjen; — się, nr. ficp büden, fiep frümmen, ein wenig budlig werben.

Przygarbienie, -nia, sn. ®e= büdtwerben n.

Przygardlać, -dlam, -dla, -dla-łem, va. imprf. an bie Söanb brüden, ba§ Slieffer an bie SÜeple fepen, nötigen.

Przygarnąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, va. prf., Przygarniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf. an fiep fdjarren, giepen, gu fiep pinfdjarren, pinnepmen; -garnął biedną sierotę, er napm bie arme Sßaife gu fid;; — węgle popiołem bie Kopien mit ber gufammengefeparrten 2Ifcpe gu= beden; — się, vr. feine Sölöfjen gubeden, bie Reibung auf feinem Körper riepten.

Przygarść, -ści, pl. -sei, §anb= boll f.

Przygasać, -sam, -sa, -sa-łem, vn. imprf., Przygasnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. naep unb naep auSgeben, berlöfdjen.

Przygasić, -szę, -si, -silem, va. prf., Przygaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. auch löfcpen, bämpfen, erftiden.

Przygasły, adi. erlofcpen.

Przygęściejszy, adi. etw. bid.

Przygęstnieć, -nieje, -niał, vn. prf. etw. bider, biepter, werben.

Przygiąć, -gnę, -gniesz, -gnie, -giąłem, va. prf., Przyginać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. peran=,nieberbiegen; (fig.) gwim gen; starość go -gięła baś Sliter pat ipm ben Etüden gebeugt.

Przygiełka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. f. Sitek, Dziobak.

Przygięcie, -cia, Przyginania, -nia, sn. S^ieberbiegen n.

Przyglądać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Przyjrzeć, -rzę, -rzy, -rżałem, va. prf. 1) be» tracpten; ( = dojrzeć, przypilnować, chodzić koło czego) be» auffidjtigen, auf etw. fein Slugenmert paben, fidj um etw. tümmern; 2) — się, nr. fid) anfdjauen; muszę mu się bliżej — id) mu|j ipn näper betradjten.

Przyglądanie, -nia, sn. 33e» tracpten n.

Przyglinek, -nku, sm. lepmige @rbe.

Przyglinkowaty, adi. lepm» artig.

Przygładzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przygładzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. glätten, glatt madjen; — do sobie gu fidj peraugiepen, peranloden.

Przygłaskać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Przygłaskiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. glatt ftreidjeln; willfapren.

Przygłodek, -dku, pl. -dki, sm. Hungersnot f.

Przygłos, -u, pl. -y, sm., Przygłoska, -ki, pl. -ki, -sek, sf. Songeidjen n., Slfgent m.

Przygłosowy, adi. betont.

Przygłośny, adi. überlaut.

Przygłówek, -wka, pl. -wki, sm. — śruby Scpraubenfopf® Ijalter m.; Sdjraubennafe /.

Przygłównik, -a, pl. -i, sm. ein Küchengerät.

Przygłówny, adi. Bioeig®, gilial®, Reben®.

Przygłuch, -u, -y, sm. §art® hörige m. (ein ®er), OćĘ)Wer= hörige m. (ein ®er).

Przygłuchnąć, -nę, -nie, -chłem u. -nąłem, vn. prf. ein Wenig taub Werben.

Przygłuchy, adi. ein wenig schwerhörig; ( = przygłuszony) gebämpft.

Przygłupi, adi. töl^elbjaft.

Przygłuszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Przygłuszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. be® tauben; bämpfen, übertönen.

Przygłuszanie, Przygłuszenie, -nia, sn. betäuben n.

Przygnać, v. f. Przyganiać.

Przygnanie, -nia, sn. <per® treiben n.

Przygnębiać, -biam, -bia, -białem, va. imprf., Przygnębić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. ttiebet® brüden, unterbrächen, bebrüden.

Przygnębianie, Przygnębienie, -nia, an. 1) llnterbrüdung /., Ge® brüdung /.; 2) Riebergefdjlagen® heit /., pfpcpifche Depression.

Przygniatać, -tam, -ta, -ta-łem, va. imprf., Przygnieść, -niotę, -nieciesz, -niecie, -nio-tłem, va. prf. nieberbrüden, auSbrüden.

Przygnić, -ję, je, -łem, vn. prf. anfaulen.

Przygoda, -dy, pl. -dy, -god, sj. 1) Abenteuern., Gegebenheit f., Bujali m., (Sreigniś? n.; — w podróży Reiseabenteuer; 2) UnglüdSfall m., SDłifśgefćfjici n., Verhängnis %.; głupi, kto po szkodzie radzi o -dzie buntnt finb bie, wenn jie ben Schaben schon leiben, sich fing beraten, wie er wär' ju nteiben; na -dę co schować etw. für ben Rotfall aufbewahren.

Przygodni, adi. f. Przygodny.

Przygodność, -ści, sf. Vorteil m., Dauglicpfeit f.

Przygodny, adi., Przygodnie, adv. 1) paffenb, tauglich; 2) ^fällig.

Przygodzic się, v. f. Przy-gadzać się,

Przygoić, -goi, -goił, va. prf. u. — się, vr. bon oben juljeilen.

Przygorzałość, -ści, sf. Granb® gefdjmad m.

Przygorzały, adi. angebrannt.

Przygorzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. oerfeugen, anbrennen, berfengt werben, Rand)gernd) annehmen.

Przygorzki, adi. ein Wenig bitter.

Przygorzknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. bitter werben, einen bitterlichen ©efdjmad be® fommen, rangig werben.

Przygotować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf., Przygotowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. borbereiten, bereit halten, guridjten, rüsten; -wałem już wszystko ich) hübe schon alles borbereitet; — się, vr. sich borbereiten; -tuj się do lekcyi fortepianu bereite bid) jur Klabierftunbe bor.

Przygotowanie, -nia, pl. -nia, sn. Vorbereitung /., ßurüftung /., Anstalt; robić — Anstalten treffen; bez -nia ohne Vorbe® reitung; — warstwy Vorridj® tung /., beS ©rubenfelbeS; — rud Aufbereitung ber (Srge.

Przygotowawczy, adi. Vor® bereitungS®; kurs — Vorbe® reitungSfurS m.

Przygotowywacz, -a, pl. -e, sm. Vorbereiter m.

Przygórek, -rka, pl. -rki, sm. Vorhügel m.

Przygrabiać, -biam, -bia, -białem, va. imprf., Przygrabić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. mit bem Rechen überharten, gu® harten.

Przygramolić się, -lę, -li, -liłem się, vr. prf. Ijmbeige® trochen fommen.

Przygraniczny, adi. @reng®, angrengenb.

Przygrodek, -dka, pl. -dki, sm. Gurgfleden m.

Przygrodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. baju einfjegen.

Przygromadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. hingufammeltt, aufhäufen.

Przygrozić, -żę, zi, -ziłem, va. prf. anbroljen.

Przygróżka, -ki, pl. -ki, sf. f. Pogróżka.

Przygruby, adi., Przygrubo, adv. gu bid, grob.

Przygrywać, -wam, -wa, -wałem, va. u. vn. imprf. mit SRufif begleiten, affompagnie® ren; (= napomykać, dawać do zrozumienia) anfpielen, eine Anspielung madjen.

Przygrywka, -wki, pl. -wki, -wek, sf. 1) Rłufifbegleitung /.; 2) Refrain m.; 3) tpunbegebell n.

Przygryzać, -zam, -za, -żąłem, va. imprf., Przygryźć, -zę, -zie, -złem, va. prf. gubeipen, bajwifdjen beifjen, benagen; piłem wodę -zając chlebem ićE) trans Söaffer unb taute ba® jwifdjen Grot; — wargi ze złości auS 30rn kie Sippen gerbeifjen; -zł wargi, by się nie śmiać er bis? fiel) auf bie Sippen, um nidjt lachen gu müssen; — komu sticheln.

Przygryźliwy, adi., Przy-gryźliwie, adv. beifgenb, fti® djelnb.

Przygrzać, -rzeję, -rzeje, -rżałem, va. prf., Przygrzewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. wärmen, ein wenig aufwär® men; (fig.) gufepen, belästigen.

Przygrzebać, -bię, -bie, -bałem, va. prf. bagufdjarren, gu® fammenfdiarren; gufdjarren.

Przygrzmiewać, -wa, -wał, vn. imprf. mit Donner begleiten.

Przygwizdywać, -duję, -duje, -wałem, vn. imprf. bor sich hinpfeifen, im Duft pfeifen.

Przygwoździć, -żdzę, -ździ, -ździłem, va. prf., Przygważ-dżać, -dżam, -dża, -dżałem, va. imprf. fest annageln, feftnageln.

Przyhaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Przyhaczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. anljafett.

Przyhardzieć, -dzieje, -dzieje, -działem, vn. prf. fteifuadig, trotńg werben.

Przyhartować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. hörten, ab® härten.

Przyhohibić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. sich gärtlid) jntnbS an® nehmen, an sich herungiehen; — się, vr. fidj gärtlid) an® schmiegen, fiep einfcpmeicpeln.

Przyimek, -mka, pl. -mki, sm. 1) Beiname m.\ 2) Vorwort n., Präposition f.

Przyjaciel, -a, pl. -e, sm. fyreunb m.; — sztuk ®unft= freunb; — ludzkości Wnfdjem freunb; -u! (lieber) freunb! (al§ SInrebe); w potrzebie poznać -a in ber 9?ot erfennt man ben mofjren freunb.

Przyjacielski, adi. 1) f^reum be§=, freunbfdjaft^; 2) freunb* fdjaftlidj, jugetan; po -sku, adv. freunbfdjaftiidj.

Przyjacielsko, adv. wie greunbe, freunbftpaftlid).

Przyjaeielskość,    -ści,    sf.

^reunbfdjaftlidjfeit /.

Przyjacielstwo,   -wa,   sn.

freunb fdjaft/.; s. coli. ^reunbepZ.

Przyjaciółka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. ^reunbin f.

Przyjadać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Przyjeść, -jem, -jesz, -je, -jadłem, va. prf. jubeifjett, baju effen; — się, vr. — czemu fid) in etw. pineinfinben; (= przejeść się) i najprzedniejszy przysmak często się -jada and) ber beste ßecfer» bissen sann juwiber werben; ( = sprzykrzyć się) każda rzecz się -je jeber @ad)e wirb man überdrüssig; -jeść się komu jmnbm Ijeif? macpen, jmnbm jur £aft, Dual werben.

Przyjazd, -u, pl. -y, sm. 1) SInfunft /., OInfommen n.; — pociągu SInfunft beś> ,Quge§; -—■ spóźniony berfpätete Sin* funft; 2) SInfunftgfeite /.

Przyjazdowy, adi. tor — stacyi kolejowej ©eleife n. für anfommenbe Büge.

Przyjazny, adi., Przyjaźnie, adv. freunbfdjaftlitf); ( = sprzyjający, pomyślny) günstig.

Przyjaźnić, -nię, -ni, -nilem, va. imprf. — sobie kogo fid) fmnbn jum fpreunbe madjen, fmnbn für fid) gewinnen; — kogo z kim jmnbm mit jmnbm befreunben; — się, vr. fid) be* freunben, jum ^reunbe madjen.

Przyjaźń, -źni, pl. -źnie, sf. ^reunbfdjaft /.; — bezinteresowna uneigennützige freunb» fdjaft; — dla interesu freunb* fdjaft au§ Interesse; węzły, związki -źni ^reunbfdjaftgbanbe pl., greunbfdjaftóbunb m.; zawrzeć z kim —, wejść z kim w ■—■, zawiązać — mit jmnbm ^reunbfdjaft fdjliefjen; zyskać, zjednać sobie czyją — jmnbś> ^reunbfdjaft gewinnen.

Przyjąć, -jmę, -jmie, -jąłem, va. prf., Przyjmować, Przyjmy -wać, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. empfangen, annepmen, nehmen; —- chrzest bie Saufe empfangen; -jęła gości w salonie sie empfing bie (Säfte im (Salon; -jąć kogo do szpitala jmnbn in§ «Spital auf* nepmen; -jąć dziecko za swoje ein ®inb annepmen, aboptieren; nic od niego nie -jmę, id) Werbe bon ipm nidjt§ anneljmen; jak -jął tę wiadomość? Wie pat er biefe 9? a djridj t ausgenommen ? -jąłem dziś dwie sługi id) Ijabe peute jwei Dienstboten aufge* nommen; — się Sßurjel fdjla* gen; in (Śebraudj, in Slufnapme iommen; ten kwiat się na tym gruncie nie przyjmie biefe SBIume wirb in biesem iöoben feine Sßurjeln fdjlagen; ten zwyczaj -jął się biefe (Sitte ist in Ulufnapme gefommen.

Przyjądrze, -rza, pl. -rza, sn. Dłebenpobe /.

Przyjechać, -jadę, -jedziesz, -jedzie, -chałem, vn. prf., Przyjeżdżać, -dżam, -dżasz, -dża, -dżałem, vn. imprf. fommen, anfommen (ju Söagen, ju Pfer* be); kiedy -dża twój brat? wann fommt bein Pruber an? przyjedź raz do nas fomme einmal ju un§.

Przyjemca, -cy, pl. -cy, sm. Empfänger m.

Przyjemka, -ki, pl. -ki, -mek, sf. Dłebenbolbe /.

Przyjemnik, -a, pl. -i, sm. Pejipient m., Deftillierborlage /.

Przyj emniuchny, adi. gar lieb.

Przyjemnostka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. Heines, Vergnügen, Heine Slnnepmlidjfeit.

Przyjemność, -ści, pl. -ści, -ści, sf. 1) ( = wdzięk) SInmut /., £ieblidjfeit /.; 2) ŚInnepm* lid)teit /., Vergnügen n.

Przyjemny, adi., Przyjemnie, adv. angenepm; lieb, lieblidj.

Przyjeść, v. f. Przyjadać.

Przyjezdny, adi. burcprei* fenb.

Przyjęcie, -cia, pl. -cia, sn. Slufnapme /., Śmpfang m., Übernahme /.; znaleźć dobre — eine gute Slufnapme finben; u ministra było dziś wielkie — beim Płinifter War peute grosser Smpfang; ■—- za dziecko ińnnapme /. an ®inbe§ Statt, Ülboption /.

Przyjmowanie, -nia, sn. f. Przyjęcie.

Przyjrzeć, v. . Przyglądać.

Przyjście, -cia, sn. kommen n.

Przyjść, v. f. Przychodzić.

Przykadek, -dka, pl. -dki, Heiner Pottidj.

Przykarać, -rzę, -rze, -rałem, va. prf. ein Wenig bestrafen, milbe jücptigen.

Przykarmiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf. (einem (Säugling) gemifdjte Paprung geben.

Przykaz, -u, pl. -y, sm. strenger Pefepl.

Przykazanie, -nia, pl. -nia, sn. @ebot n., SÖefepI m.’ dziesięcioro Bożego -zania bie jepn @ebote ®otteś>.

Przykazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf., Przykazać, -żę, -żesz, -że, -załem, va. prf. anbefeplen, gebieten; — komu sługę jmnbm ein Dienstboten empfehlen.

Przykaziciel, -a, pl. -e, sm. ©ebieter m., Pleister m.

Przykaźca, -cy, pl. -cy, sm. gmpfeljlenbe m. (ein *er).

Przykaźny, adi. anempfoplen unb berbürgt.

Przykąsek, -ska, pl. -ski, sm. f. Przekąska.

Przykąsić, -szę, -si, -silem, w. prf. jubeifjen, ein wenig abbeifjen.

Przykątek, -tka, pl. -tki, sm. ©eitenwinfel m.

Przykątny, adi. -na podeszwa Sradjtenfoljle f. (bei Pferben); -na ściana kopyta Dradjten* Wanb f.

Przykipieć, -pi, -piał, vn. prf. ein wenig überlaufen.

Przykisnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. fäuerlid) werben.

Przykitować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. anfitten.

Przyklask, -u, pl. -i, sm. 53eifaII m., 33eifallflatfcpen n.

Przyklaskiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf., Przy-klasnać, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. 33eifaII flatfcpen, guftim* men.

Przyklaskiwacz, -a, pl. -e, sm. SSeifalltlatfcper m., Beifall* fpenber m., ©leicpgefinnte m. (ein *er).

Przyklaskiwanie, -nia, Przy-klaśnięcie, -eia, pl. -eia, sn. §8eifaIIflatf(f)en n.

Przyklasztorny, adi. neben bem Kloster beftepenb, flüster* lićp.

Przyklejać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Przykleić, -ję, -i, -iłem, va. prf. ans łeb en an* leimen.

Przyklejanie, Przyklejenie, -nia, sn. Anfleben n., An* leimen n.

Przyklepać, -pię, -pie, -palem, va. prf. gupammern, gu* Hopfen.

Przyklęk, -u, sm. §arling m.

Przyklękać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Przyklęknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. nieberfnien, fiep auf ein Stnie nieberlaffen.

Przykluczkować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. AuSflÜCpte ber* fucpen.

Przykład, -u, pl. -y, sm. 1) Beispiel n.’ iść za czyimś -dem jmnbS Beispiel folgen; dać dobry — ein gutes 33ei* spiel geben; niech ci to posłuży jako odstraszający -— baS foli bir alg abfipredenbeS Beispiel bienen; na — (n. p.) gum Beispiel (g. 33.); -y arytmetyczne aritpmetifcpe Beispiele, Aufgaben; — na deklinacyę pierwszą jßarabigma n., Alu* fterbeifpiel n. für bie erste (ober ber ersten) Seflination; brać z kogo —- jmnbn gum Alufter nepmen; ukarać kogo dla -u innym jmnbm strafen, um anberen ein abfcpredenbeS Beispiel gu geben; jmnbn ejem* plarifd) bestrafen; 2) Anfcplag m. (eineg geuergewepreS); 3) Seßpammer m.

Przykładacz, -a, pl. -e, sm. Seßpammer m.

4 Przykładać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Przyłożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. anlegen, auflegen, beilegen, pingulegen; — dziecko do piersi baS Stinb an bie 33ruft legen; -dać plaster ein ißflafter auflegen; — drzewa do ognia §olg gum geuer gu* legen; — pieczęć baS Siegel anlegen, aufbrüden; ludzie choć do rany -łożyć freugbrabe Alen* fcpen; — kogo do kogo jmnbn mit jmnbm bergleićpen; -łożyć ostróg bem ißferbe bie Sporen geben; -łożyć rąk do czego eiln, in bie §anb nepmen, ficp einer Sacpe annepmen; -łożone starania do czego auf etW. auf* geiranbte Alüpe; —■ serce bom gangen Jpergen ficp wibmen, interessieren; — się vr. do czego gu etW. beitragen, Olu* teil an et W. nepmen, ficp mit (gif er beteiligen, fiep einer Sacpe befleissen, befleißigen; — się wyłącznie do nauk ficp eittgig unb allein ben SSiffenfcpaften wibmen.

Przykładak, -a, pl. -i, sm. Seßpammer m.; — nitowniczy, zaklepniczy gauftfcpelleifen n.

Przykładanie, Przyłożenie, -nia, sn. 3ulegen n., 33eilegen n., Auflegen n.; — się (Sifer m., gleiß m.

Przykładek, -dka, pl. -dki, sm., Przykładka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. 1) ßulage 3ttWage /.; 2) Kompresse f., leinenes ßäppcpen, 33aufcp m.

Przykładnie, adv. f. Przykładny.

Przykladnik, -a, pl. -i, sm. 3uleginftrument n., 3UW geug n.

Przykładność, -ści, sf. 90?u* fterpaftigfeit f.

Przykładny, adi., Przykładnie, adv. mufterpaft, ejemplarifcp; strzelba -dna ®eWepr mit gutem Anfcplag; kara -dna ejemplarifcpe Strafe.

Przykładowy, adi. 1) alS ^Beispiel bienenb, angefüprt; 2) (= dodatkowy, dołożomy, dodany) pingugelegt, pinguge* fügt; Przykładowo, adv. alS gum Beispiel, beispielsweise.

Przykłaniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Przykłonić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. pin* neigen; głowę — feinen Stopf pinneigen; — się, vr., — się ku czemu gu etW. pinneigen, irgenb et w. guftimmen.

Przykłonny, adi. geneigt.

Przykłusować, -suję, -suje, -wałem, vn. prf. perantraben.

Przykoić, -ję, -i, -iłem, va. prf. ein wenig besänftigen.

Przykołatać się, -tam u. -cę, -ce U. -ta, -tałem się, vr. ficp mit Alüpe burd) arb eiten, unter Alüpen u. Anstrengungen wo* pin gelangen.

Przykomorek, -rka, pl. -rki, sm. Aebengpllamt n.

Przykop, -u, pl. -y, sm. ßauf* graben m., ®raben m., Sran* cpee f.

Przykopać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Przykopywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. bagugraben; grabenb einnep* men; untergraben.

Przykopciały, adi. mit 9luß gefcpwärgt.

Przykopeić, -cę, -ci, -ciłem, vn. prf. mit 9luß fcpwärgen, anrußen.

Przykopcieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. rußig werben.

Przykopcony, adi. angerußt.

Przykopowy, adi. ßaufgra* ben*.

Przykopycie, -cia, pl. -cia, sn. §adenftüd n., gerfenleber n.

Przykopywać, v. f. Przykopać.

Przykoronek, -nka, pl. -nki, sm. Aebenblumenfrone /.

Przykorzenić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. würgen, mit ®e* würg anmacpen.

Przykosić, -szę, -si, -silem, va. prf. ein wenig abmäpen.

Przykostek, -stka, pl. -stki, sm., Przykostnia, -ni, -nie, -ni, sf., Przykośeie, -ścia, sn. Sino* cpenpaut /., 33einpaut f.

Przykostny, adi. am Sino* cpen befinblicp.

Przykościelny, adi. bei, an ber Stircpe befinblicp, Stircpen*.

Przykotwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf., Przykotwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf. ber* anfern.

Przykować, Przykuć, -kuję, -kuje, -kułem, va. prf., Przy-kowywać, Przykuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. an« fdjmieben, feffeln.

Przykowanie, -nia, Przykucie, -cia, sn. Ślnfdjmieben n., Fesselung /.

Przykowany, Przykuty, adi. angefchmiebet; siedział jak -ty er fafj wie angenagelt; -ty do łoża boleści an bas fransen« lager gefesselt.

Przykracać, -cam, -ca, -calem, va. imprf. f. Przykrócić.

Przykradać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Przykraść, -dnę, -dnie, -dłem, va. prf. mehr bagufteljlen; — się, vr. fid) heranfdjleichen.

Przykrajać, -jam, -je, -jąłem, va. imprf., Przykrawać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Przykroić, -ję, -i, -iłem, va. prf. hingufd)neiben; nadj Sftajj, nad) einer gönn gufd)neiben.

Przykrasa, -sy, -sy, -kras, sf. 1) Sdjmüden n., Hefdjöni« gen n.\ Sdjmud m., giet /.; 2) gett n., gettgufatj m.

Przykraszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf.. Przykrasić, -szę, -sisz, -si, -silem, va. prf., 1) beschönigen, fdjntüden; 2) etw. gett bagu geben.

Przykraszanie, Przykrasze-nie, -nia, sn. 1) ©djmüden n.' 2) gettgufat; m.

Przykraść, v. f. Przykradać.

Przykrawacz, -a, pl. -e, sm.

1) gufdjneiber m.; 2) Śrett« meister m.

Przykrawać, v. f. Przykrajać.

Przykręcać, -cam, -ca, -ca-łem, va. imprf., Przykręcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. jubretjen, breljenb gufammengieljen; — się, vr. sich einfdjleidjen.

Przykręcanie, Przykręcenie, -nia, sn. .ßubrefjen n.

Przykrępować, -puję, -puje, -walem, va. prf. fest gufammen« Hemmen, an etio. anfdjnüren.

Przykro, Przykrzę, adv. f. Przykry.

Przykroczyć, -czę, -czy, -ożyłem, vn. prf. Ijingufdjreiten.

Przykrojenie, -nia, sn. fdjneiben n.

Przykrostka, -ki, pl. -ki, sf. Heine llnanneljmlidjfeit.

Przykrość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Unannehmlichkeit /., Ser« briejjlidjfeit /., Söiberwärtigfeit /., Sefd)Werlid)feit Serbrujj m.; wiele muszę znosić -ści id) mujj biete Unanneljmlidp feiten ertragen; nie chcę mu zrobić tej -ści id) Will e§ it)m nicht antun; z -ścią muszę skonstatować mit Serbrufj (Iei= ber) musi id) feftftellen; zrobiłeś mi wielką — bu f)dft wir eine grosse Unannehmlidjfeit be« reitet; — góry (Steilheit f. beć> Sergeg.

Przykrócenie, -nia, sn. Ser« Jürgen n., Serfürgung /., <Sdjmä« lerung f.

Przykrócić, -cę, -cisz, -ci, -ciłem, va. prf. fdjmälern, ber« fürgen, gügeln; — sukni ba§ Słleib Jürgen; — chuciom bie Segierben gügeln; — komu jmnbm ben ®aumen auf» Sługę fetjen; — kogo jmnbn ermal)« neu, strafen.

Przykrótki, Przykrótszy, adi., Przykrótko, Przykrócej, adv. ein wenig furg, gu furg.

Przykruszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. hingubrödeln.

Przykry, adi., Przykro, adv. 1) lästig, unangenehm, beschwer« lid), Wibrig, peinlid), guwiber, berbriefjlidj; bardzo mi —, że ci to muszę odmówić eś> ist mir fe^r peinlid), baji ich bir baS abfdjlagen mujj; w obejściu jest on bardzo -kry im Ser« sehr ist er sehr unangenehm; -kry człowiek ein wibriger SDlenfdj; -kra praca eine lästige SIrbeit; -kra (= przykra to jest, przykro jest) eś> ist UU« angenehm; -kra jest karać e§ ist unangenehm gu strafen; -kry sen ein unangenehmer Sraum; 2) steil, jäh; -kra góra ein steiler Śerg; -kre schody er« milbenbe Stiege.

Przykrycie, -cia, sn. 1) ®ef« fung /., 3ubeden n-r 2) —, -cia, pl. -cia, Ubergug m., Überwurf m., ®ede f.

Przykryć, -ję, -je, -łem, va. prf., Przykrywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. beden, be« beden, gubeden, berbeden; — kogo płaszczem jmnbn mit bem SJłantel gubeden; — dom ba§ §au§ mit einem ®ad;e ber« sehen; — się, vr. fid) gubeden, bebe den.

Przykrytość, -ści, sf., Przy-kryctwo, -wa, sn. §eudjelei /., Herstellung f.

Przykryty, adi. 1) bebedt; 2) berftellt, gleifjnerifdj.

Przykrywa, -wy, pl. -wy, -ryw, sf., Przykrywadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. S)edel m.

Przykrywacz, -a, pl. -e, sm. 3ubeder m.

Przykrywanie, -nia, sn. gu« beden n.

Przykrywka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ®edel m.; ®ede (fig.) ©edmantel m., Slaśfe f.

Przykrzepnąć, -pnie, -pl, vn. prf. starr werben, berharfdjen, fid) mit einer Trufte bebeden; -pły pp. erstarrt, berharfcfjt, überfruftet.

Przykrzesać, -szę, -szesz, -sze, -sałem, va. prf., Przykrzesy-wać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. behauen (SJlauergiegel).

Przykrzewić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. — komu czego jmnbm etw. hingutun, mehren.

Przykrzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. u. vn. imprf. — komu co jmnbm etw. berefeln; — sobie co an etw. itberbrufj empfinben; — się vr. komu jmnbm lästig werben, gur £aft fallen; to mi się już przykrzy, sprzykrzyło ich bin beffen fcfjOU überbrüffig.

Przykrzykać, -kam, -ka, -kałem, va. u. vn. imprf., Przy-krzyknąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, va. u. vn. prf. Seifall schreien.

Przykrzywiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przy-krzywić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. hinbeugen, beugen; ein wenig Ijinfrümmen.

Przykształcać, -cam, -ca, -ca-łemi va. imprf., PrzykształciĆ, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. nad) etw. gestalten, formen; ber« schönern.

Przykucnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf., Przykucać, -cam, -ca, -calem, va. imprf. (fid)) nieb er sauern.

Przykucnięcie, -cia, sn. 91ie=« berfauern n.

Przykucie, sn. f. Przyko-wanie.

Przykuć, v. f. Przykować.

Przykupić, -pię, -pi, -piłem, va. prf., Przykupywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. bagU» saufen, Ijingufaufen.

Przykupienie, -nia, sn. §tngu» saufen n.

Przykupno, -na, pl. -na, sn. ®agugefaufte n. (ein »eg).

Przykupny, adi. bagugefauft.

Przykurczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przykurczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. gufammengieljen, gufam» mentrümmen.

Przykurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Przykurzyć,-rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. bestäuben; — się, vr. mit Staub bebedt werben, berftauben.

Przykusy, adi., Przykuso, adv. ein wenig gu furg.

Przykuty, adi. f. Przyko-wany.

Przykuwać, v. f. Przykować.

Przykwas, -u, pl. -y, sm., dim. Przykwasek, -sku, pl. -ski, sm. Säuerlichleit /., saurer 93ei= gefdjntad.

Przykwasić, -szę, -si, -silem, va. prf., Przykwaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. säuer» lief) madjen, einen säuerlichen Veigefdjmad geben; bagufäuern.

Przykwaśnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. fäuerlidj Wer» ben.

Przykwaśny, adi. säuerlich.

Przylać, -leję, -leje, -lałem, va. prf., Przylewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. f)ingugie^eu, gugiefjen.

Przylaszczka, Przelaszczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sumpf» biole /., ßeberfraut n., SSalb» beildjen n.

Przylatać, -tam, -ta, -talem, vn. imprf., Przylatywać, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf., Przylecieć, -cę, -ci, -ciałem, vn. prf. herbeifliegen, angeflogen fom» men; rafcf), schnell, eiligst tom» men, l;erbeieilen.

Przylądek, -dku, pl. -dki, sm. Vorgebirge n., ®ap n.

Przyladnik, -a, pl. -i, sm. Stadjelftirn f. (®attung ber Spinntrebfe).

Przylądować, -duję, -duje, -wałem, vn. prf. lauben, an» tauben, anlegen.

Przylecenie, -nia, sn. §erbei» fliegen n.

Przylegać, -gam, -ga, -galem, vn. imprf., Przyledz, Przylegnąć, -nę, -niesz, -nie, -głem, vn. prf. 1) mit feiner Körper» schwere gu», erbrüden, fttf) tyn* legenb etw. mit feinem Körper gubeden; sich neben jmnbn legen; 2) — do czego an etw. anliegen, bietet anfdjliefjen, antieben; be» nadjbart fein, angrengen.

Przylecieć, v. f. Przylatać.

Przyleganie, -nia, sn. Sin» liegen n., Slnfchlie^en n., 21m Heben n.; Slbhäfion f.

Przyległość, -ści, pl. -ści, sf. gubeljör n.; Slngrengenbe n. (ein »eg).

Przyległy, adi., Przylegle, adv. anliegenb, angrengenb; kąty -gle SlnWiutel pl.

Przyleń, -nia, pl. -nie, sm. träger Sftenfdj.

Przylepeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf., dim. b. Przylepka, 1) Heiner Einschnitt; 2) (fig.) Sdjmeidjeltatje f.

Przylepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Przylepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. antleben; — się, vr. auHebeu.

Przylepianie, Przylepienie,

-nia, sn. Slntleben n.

Przylepiec, -pca, pl. -pce, sm. §eftpflafter n.

Przylepka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. 1) SlnHebfel n.; 2) Staust m., Stänftdfen n., Einschnitt m.; 3) Motette /.; 4) (bilblid)) Sćhmeidjeltahe /.

Przylepnąć, -nę, -nie, -płem, vn. prf. Heben bleiben.

Przylepny, adi. Hebrig.

Przylew, -u, pl. -y, sm., Przylewek, -wku, pl. -wki, sm. gugiefjen n., fRaćhgiefjen n.

Przylewać, v. f. Przylać.

Przyleźć, -lezę, -leziesz, -lezie, -lazłem, vn. prf., Przyłazić, -łażę, -łazi, -ziłem, vn. imprf. herbeifriechen, her^ei9e^r°Ąen tomrnen.

Przy leży tość, -ści, sf. -ści, sf. Slnliegenbe n. (ein an» liegenbe ®egenb, ©reng», Elach» bar».

Przylgły, adi. anliegenb, an» Hebenb.

Przylgnąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, vn. prf. — do czego sich stn e^'D- tjćmgert, antleben; — do kogo jmnbm gugetan fein.

Przylgnia, -gni, pl. -gnie, -gni, sf. ^idjtunggfläche /.; — wentyla Ventilfihfläche /., Ven» tilfpiegel m.

Przylgnięcie, -cia, Przylgnie-nie, -nia, sn. kleben n., §än» gen n.

Przylgniemy, adi. 1) = przyległy; 2) gugetan, mit Vorliebe erfüllt.

Przyliczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przyliczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. bagugählen, hingugäljlen.

Przyliczanie, Przyliczenie,

-nia, pl. -nia, sn. §ingugähleu n., §ingugählung f.

Przyliczny, adi. — złodziej ein Ś>ieb, bei bem man ge» ftoljleneg ®ut borfinbet.

Przyliczyć, v. f. Przyliczać.

Przylistek, -tka, pl. -tki, sm.

(ben «Stengel umfaffenbeg) Elf» terblatt n.

Przylizać, -żę, -że, -żalem, va. prf., Przylizywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. be» leden; — się vr. sich burćl) Speidjellederei einfdjmeidjeln.

Przylot, -u, pl. -y, sm. Sin» fing m., «peranfliegen n.; Sin» geflogene n. (ein »eg)..

Przylotny, adi. Ijerbeiflie» genb, herbeifommenb.

Przylubić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. burd) Siebe gewinnen.

Przylutować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf., Przylutowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. anlöten, anfdjweifjen.

Przylutowanie, -nia, sn. Elu» löten n., Slnlötung f.

Przylżeniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Vlafenfüfjer m. (^nfeft).

Przyłagodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. f. Przygotować.

Przyłamać, -mię, -miesz, -mie, -małern, va. prf., Przyła-mywać, -rnuję, -muje, -wałem, va. imprf. abbredjen, anbredjen.

Przyłamanie, -nia, sn. Elb» .brechen n.

Przyłanek, -nku, pl. -nki, sm. Heine §ufe, Meinpufe /.; (Stüdcpen n. Ader.

Przyłap, -u, pl. -y, sm. Vor* bach n.\ Veranba /.

Przyłapać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Przyłapywać, -puję, -puje, -pywałem, va. imprf. er* tappen, überraschen; — się, vr. fid; ertappen lassen; fid) selbst betraten.

Przyłaskawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf., Przyłaskawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf. begäpmen, fiep geneigt machen.

Przyłatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. onfliden.

Przyławek, -wku, pl. -wki, sm. 2In§IagetifdĘ) m.

Przyłazió, v. f. Przyleźć.

Przyłączać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Przyłączyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. anfdjliefjen, beitragen, fügen; —, się vr. sich entschliessen, anpängen, gugefellen.

Przyłączalny, Przyłączny, adi. anfdfliefjbar, anfügbar.

Przyłączanie, Przyłączenie, -nia, sn. Anfcpliefjen n., §in* gufügen n.

Przyłącze, -cza, pl. -cza, sn., Przyłączka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Vinbeftüd n., SJlittelglieb n.

Przyłąk, -u, w -u, sm. gran* fenberg n.

Przyłbica, -cy, pl. -ce, -bic, sf., dim. Przyłbiczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) (gturmpaube /., Stirnpaube /., Visier %.; §elmf(pnede /.; 2) berfteinerte ®nidhornart.

Przyłęg, -u, pl. -i, sm. §ü* gel m. in ber Aape einer feuchten, sumpfigen Aieberung.

Przyłoga, -gi, pl. -gi, -log, sf. ®edel m.; ArbeitSleifte /.

Przyłomek, -mku, pl. -mki, sm. unten abgebrochenes Stüd, Vrudjftüd n.

Przytomny, adi. abbrechbar.

Przyłożenie, sn. f. Przykładanie.

Przyłożnik, -a, pl. -i, sm., Przyłożnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Alp m., gepredgefpenft. n.

Przyłożyć, v. f. Przykładać.

Przyłóg, -logu, pl. -logi, sm. Vrodjader m., Vrad)felb n.

Przyłuda, -dy, pl. -dy, -lud, sf. Anlodung /., Sodfpeife /., 9łei§ m.; Täuschung /.

Przyłudny, adi. lodenb, rei* genb; täufepenb.

Przyłudzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przylu-dzić, -dzę, dzi, -dziłem, va. prf. (listig) anloden, perbei* loden, angiepen.

Przyłudzanie, Przyłudzenie, -nia, sn. Anloden n., Herbei* loden n.

Przyłysieć, -sieję, -sieje, -siałem, vn. prf. ein Wenig fapl werben.

Przymacniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Przy-mocnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. befestigen.

Przymacnianie, -nia, sn. Ve* festigen n.

Przymaglować, -gluję, -gluje, -wałem, va. prf. überrollen, übermangeln.

Przymalować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. bogumalen.

Przymamić, -mię, -mi, -mi-łem, va. prf. perbeiloden, gau* felnb perbeiloden.

Przymarły, pp. u. adi. er* ftorben.

Przymarszczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ein wenig falten, rungeln, in Aungeln legen.

Przymartwić, -twię, -twi, -twilem, va. prf. ein Wenig frönten; ein wenig gügeln, befd) wichtigen.

Przymarzać, -rzam, -rza, -rzłem, vn. imprf., Przymar-znąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. ein wenig gefrieren, anfrieren.

Przymarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Przymo-rzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. auSpungern, burd) Jüngern entfrosten.

Przymarzenie, -nia, pl. -nia, -rżeń, sn. SLraum m., @in* bilbung f.

Przymarzyć się, -rzy, -rzył się, vr. prf. einem träumen, im Sraume borfommen.

Przymarznięcie, -cia, sn. Au* frieren n.

Przymaszerować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. prf. perbeimar* fdjieren.

Przymaszerowanie, -nia, sn. Herbeimarfdjieren n., Herbei* marfep m.

Przymawiacz, -a, pl. -e, sm. Sticpler m., Gabler m.

Przymawiać, -wiam, -wia, -wiałem, vn. imprf., Przymó-wić, -wię, -wi, -wiłem, vn. prf. fticpeln; — się, vr. komu eine Anspielung Worauf matpen, jmnbm feinen SBunfep gu ber* ftepen geben, feine Meinung sagen; nieznacznie mu się -mówił o obietnicę bie ®e* legenpeit benüpenb erinnerte er ipn an fein Verfpredjen; -mów mu się, to ci da beute eS ihm an unb er wirb eS bir geben.

Przymawianie, Przymówie-nie, -nia, sn. ©tiepeln n.'t An* beuten n.

Przymdlawy, adi. f ab, gu füfj.

Przymęczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. martern, foltern; burd) Martern §um ©eftänbniS gwingen.

Przymędrszy, adi. naseweis.

Przymglić, -gli, -glil, va. prf. in Aebel püllen.

Przymiar, -u, pl. -y, sm. Anpaffen n., Anmeffen n.- f&u* messen n.

Przymiarek, -rku, pl. -rki, sm. Übermass n., gugabe f. beim Steffen.

Przymiarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) gufapfelb n.; 2) Au* messen n. bon Kleibern; gur ißrobe borbereitetes SüeibungS* ftüd.

Przymiatać, v. f. Przymieść.

Przymiąć, -mnę, -mniesz, -mnie, -miąłem, va. prf. ein wenig fnüllen, fneten.

Przymierać, -ram, -ra, -ra-łem, vn. imprf., Przymrzeć, -mrę, -mrze, -marłem, vn. prf. langsam sterben; — z głodu, głodem junger leiben, ber §ungerSnot auSgefeptfein; słowa — marły mu do wargi bie Söorte erstorben ipm auf ben Sippen.

Przymierny, adi. VunbeS*.

Przymierzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Przymierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. 1) anprobieren, messen, ab* messen, anpaffen; -rzyłem nowa suknię ich habe baS neue Etleib anprobiert; nie uwierzy, aż -rzy er Wirb eS nicht glauben, bi§ er eS nidjt fühlt; nie -rzając oljne anjüglid) ju fein, oljne ju bergleidjen, ohne auf etw. anjufpielen, mit Erlaubnis; 2) (fig.) fielen, broljenb anlegen; 3) — dokąd irgenb wohin ju gelangen tradjten, fid) jum (Sprunge irgenb wopin an* fcpiden.

Przymierzanie, Przymierzenie, -nia, sn. Anprobieren n., SJieffen n.

Przymierzchnąć się, -nie, -nął się, vn. prf. etw. bunfel werben, bunfeln.

Przymierze, -rza, pl. -rza, sn. BünbniS n., Bunb m.; ( = rozejm) SSaffenftillftanb m.; ( zawrzeć z kimś — ein BünbniS mit jmnbm schliessen; złamać baS BünbniS brecpen ober her* letjen; —- zaczepno-odporne Sru^ unb (SdjuhbünbniS; święte — bie Ijeilige Allianj; — potrójne ( = trój przymierze) Sripelallianj, ©reibunb; — małżeńskie (Śfjebunb; arka -rza BunbeSlabe /.

Przymierzeniec, Przymie-rzeńczy, f. Sprzymierzeniec, Sprzymierzeńczy.

Przymierzeństwo, -wa, pl.

-wa, sn. f. Przymierze.

Przymierzić, Przymierzły, f. Obmierzić, Obmierzły.

Przymierzyć, va. 1) f. Przymierzać; 2) burd) ein BünbniS bereinen; — się, vr. fid) ber* binben, einen Bunb schließen.

Przymieszać, -szam, -sza, -szałem, va. prf. Ijinjumifdjen, beimifdjen; — się, vr. fid) bei* mifdjen.

Przymieszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. Beimischung /.; fal) «.; ßegierung f.

PrzymieŚĆ, -miotę, -miecie, -miotłem, va. prf., Przymiatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf. herbeifeljren.

Przymigać, -gam, -ga, -galem, vn. imprf., Przymignąe, -nę, -nie, -głem, vn. prf. burd) guwinten feine (Einwilligung geben.

Przymilać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przymilić, -lę, -li, -liłem, va. prf. lieblicher, rei= jenber madjen; —- się, vr. fid) bei jmnbm beliebt madjen, fid) angenehm §u madjen fudjen, freunblid) tun, fidj einfdjmei* djeln.

Przymilająco, adv. einfdjmei* djelnb, füfj.

Przymilanie, Przymilenie, -nia, (Einfdjmeidjeln n.

Przymilczeć, -czę, -czysz, -czy, -czałem, vn. imprf., Przy-milknąć, -nę, -niesz, -nie, -ną-łem, vn. prf. p)Iö^Iicf) fdjweigen.

Przymilny, adi., Przymilnie, adv. einfdjmeidjelnb; lieblidj.

Przymiłować, -łuję, -luje, -wałem, va. prf. aneiuauber legen (baS Änüppelljolj, weldjeS ein ©eftöre bilben foli).

Przymiot, -u, pl. -y, sm. 1) (Eigenschaft /., Beschaffenheit /.; — ognisty geuermal %.; 2) ^reujwurj f., ®reu$fraut n.; 3) (SpphiliS f.

Przymiotnik, -a, pl. -i, sm. 1) (Eigenschaftswort n., Bei* Wort n.', 2) glöl)traut n., fpa= nifcĘje Treffe.

Przymiotno, -na, pl. -na, sn. ®ürrwurj Berufkraut n.

Przymiotny, Przymiotowy, adi., Przymiotnie, Przymiotowe, adv. 1) abjeftibifdj, eigen* fdjaftSWörtlid); 2) fpphilitifdj.

Przymiotny, adi. 1) eigen, eigentümlich; ludziom -tna cnota eine ben SJtenfdjen eigene Sugenb; 2) boll guter (Eigen* fdj asten; 3) (= zaraźliwy, zakaźny) anftedenb.

Przymizg, sm. f. Umizg.

Przymknąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, va. prf., Przymykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. 1) Ijeranrüden, nähern; 2) an* lehnen, halb jumadjen; leise, sanft schliessen; 3) — się, vr. anrüden, fid) annähern.

Przymknięcie, Przymykanie, -nia, sn. Anleljnen n.

Przymleć, -mielę, -miele, -mełłem, va. prf. noch ein Wenig bajumaljlen.

Przymłodnieć, -dnieję, -dnieje, -dniałem, vn. prf. sich ein Wenig berjüngen.

Przymiocie, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. noch ein Wenig baju* brefdjen.

Przymnażać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Przymnożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. ber* mehren.

Przymnożek, -żka, pl. -żki, sm. ßuWadjc, m.

Przymnożenie, -nia, sn. Ber* mehrung f.

Przymnożyciel, -a, pl. -e, sm., Przymnożycielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. (Ber*)Wt)rer m., (Ber*)3JłeIjrerin /.

Przymocnić, v. f. Przy-macniać.

Przymocnienie, sn. f. Przy-macnianie.

Przymocować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf., Przymocowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. befestigen.

Przymoczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. SlatapIaSma /., er* weidjenber Umschlag.

Przymoezyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. ein wenig ein* Weichen.

Przymorek, -rku, pl. -rki, sm. Anfang /., (Enbe n. ober Söieberauftaudjen n. einer (Epi* bemie; §infterben n. (infolge einer (Epibemie).

Przymorski, adi. am SJleere, an ber (See gelegen.

Przymorzanin, -na, pl. -rza-nie, -rzan, sm. (<See*)®Üften* bewoljner m.

Przymorze, -rza, pl. -rza, sn. (Seelüfte /., SJleereSftranb m.; Uüftenlanb n.

Przymorzyć, v. f. Przymo-rzać.

Przymostek, -stku, pl. -stki, sm. Seitenbrüde /., Aeben* brüde f.

Przymowa, -wy, pl. -wy, sf. 1) Anfprad)e /.; 2) Befpredjung /. (burd) gauberformeln); 3) f. Przymówka.

Przymówca, -cy, pl. -cy, sm. (Spötter m., Stidjelrebner m.

Przymówczy, Przymówny, adi. eine Slnfpradje Ijdftenb; ftidjelnb.

Przymówić, V. f. Przymawiać.

Przymówienie, -nia, pl. -nia, sn. 1) Ansprache /.; 2) 2In* fpielung /., (Stidjelei /.

Przymówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Anspielung /.; (Stidjel* rebe f.

Przymówny, adi. ftid)elnb; anzüglich-

Przymrocze, -cza, pl. -cza, sn. f. Przymrok.

Przymroczenie, -nia, sn. Her* finfterung f.

Przymroczyć, -czę, -czy, -ożyłem, vn. prf. berbunfeln, urn* nebeln; trunkiem -czył pamięć swoją burd) Srinfen fdjwächte er fein ®ebädjtniS.

Przymrok, -u, pl. -i, sm, Przymroka, -ki, pl. -ki, sf. ©ämmern n., Dämmerung /.; — wieczorna abenblidjeS ®Utt* fei, Nbenbbämmerung /.

Przymrozek, -zku, pl. -zki, sm. Keiner f}roft, Heiner 92ac£)t= froft, Horfroft.

Przymrozić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. ein Wenig gefrieren machen.

Przymrugiwać, -guję, -guje, -wałem, vn. imprf. jltgWinfern.

Przymruknąć, -knę, -knie, -nąłem, Przymruczeć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf., Przymruki-wać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. burd) fNurren feine 3ll== ftimmung §u erfennen geben; leise murren.

Przymrużać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Przymrużyć, -że, -ży, -żyłem, va. prf. bie Singen halb zubrüden.

Przymrużanie, Przymrużenie, -nia, sn. baS §albzubrüden ber Singen, Slugenblin^eln n., 3 win* fern n.

Przymrzeć, v. f. Przymierać.

Przymszały, adi. bemoost.

Przymulenie, -nia, sn. He* schlämmen n.; Schlamm*, Srb* anfpülung f.

Przymulić, -lę, -Ii, -liłem, va. prf. befdjlämmen, (Schlamm, Srbe anfpülen.

Przymurek, -rku, pl. -rki, sm. Heine Nebenmauer.

Przymurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. bazumauern, hinzumauern.

Przymurowanie, -nia, sn. §in§umauern n.

Przymurze, -rza, pl. -rza, sn. ißlais m. an einer flauer, Niauerfufj m.; geringer m.

Przymus, -u, sm. ß^ang m.; z -u co zrobić auS 3iuung etw. tun; użyć -u 3'uuug gebrau*


djen; — adwokacki Nböofaten* gwang.

Przymusiciel, -a, pl. -e, sm., Przymusicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. 3'uang Übenbe m. (ein *er) (*be /.), Nötiger m., (*in /.).

Przymusić, -szę, -si, -silem, va. prf., Przymuszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. gWin* gen, nötigen; — się, vr. fid) zwingen, sich ®ewalt antun.

Przymuskać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Przymuskiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. glatt streiken.

Przymusowy, adi., Przymusowo, adv. zwangs*, ge§wun* gen, genötigt, zwangsweise; un* freiwillig, notwenbig; - we szczepienie 3 w angSim p f ung f., 3mp f* jwang m.

Przymuszacz, -a, pl. -e, sm. Nötiger m.

Przymuszanie, -nia, sn. ßwingen n., Nötigen n.

Przymuszczek, -szczka, pl. -szczkowie, sm. (Speichelleder m.

Przymuszczka, -ki, pl. -ki, sf. «Sdjmeidjelei /.; Herstellung /.; greunbfdjaftSljeudjelei f.

Przymuszony, pp. b. Przymuszać u. adi. 1) gezwungen, genötigt; unfreiwillig; 2) (= wymuszony, nienaturalny) ge* fünftel!, unnatürlich.

Przymyk, -u, pl. -i, sm. (Scljlagleiften m.

Przymykać, v. f. Przymknąć.

Przymyśliwać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. über etW. nadjbenfen, grübeln; -myślió v. prf. sobie co fid) etW. ein* bilben, einreben.

Przymyśliwanie, -nia, sn. Nad)benfen n., (Grübeln n.

Przymytek, -tku, sm. SBeil* arbeit /., Nebenarbeit /.

Przynabyć, -będę, -będzie, -byłem, va. prf., Przynabywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. bazu erwerben; Ijiuzutaufen.

Przynaglać, -glam, -gla, -giąłem, va. imprf., Przynaglić, -glę, -gli, -gliłem, va. prf. be* schleunigen, zur Sile antreiben; nötigen.

Przynaglający, adi. zur Sile . antreibenb.



Przynaglanie, Przynaglenie, -nia, pl. -nia, sn. Hefd)Ieu* nigen n., SIntreiben n. zur Sile, (moralische) Nötigung /., 3Wang m.

Przynająć, -jmę, -jmiesz, -jmie, -jąłem, va. prf., Przy-najmywać, -rnuję, -muje, -wałem, va. imprf. bazu mieten; in ®ienft nehmen, aufbingen.

Przyna jęcie, -cia, Przynaj-mowanie, -nia, sn. “Nieten n., Slufbingen n.

Przynajmniej, adv. wenig* ftenS, zum wenigsten.

Przynalegać, -gam, -ga, -galem, va. imprf. — na kogo jmnbm ftarf zufetwn.

Przynależeć, -żę, -żysz, -ży, -żalem, vn. prf. gehören, ge* biUjren, zutommen; zuträglich fein.

Przynależenie, -nia, sn. 3Us gehören n., 3ugel)örigfeit f.

Przynależność, Przynależy-tość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. 1) 3ugehör 2) 3uftänbigfeit /., 3ugehörigfeit /.; §eimatS* bered)tigung /., JpeimatSredjt n.

Przynależny, Przynależyty, adi., Przynależnie, Przynależycie, adv. zugehörig; zuftänbig, heimatsberechtigt.

Przynawek, -wka, pl. -wki, sm. (SchiffSfuttel /., ®ahnmu* fdjel /., gemeines (SdjiffSbort, Segler m.

Przynereczny, Przynerkowy, adi. Nebennieren*.

Przynerka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Nebenniere f.

Przynęcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Przynęcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. auloden, fobern, firren.

Przynęcanie, Przynęcenie,

-nia, pl. -nia, sn. SInIoden n., ßodung /.

Przynęta, -ty, pl. -ty, -nęt, sf. ßodfpeife /., ®öber m., ^angbroden m.

Przynętne, -go, sn. f. Przynęta.

Przynętny, adi., Przynętnie, adi. oerlodenb, reizenb.

Przyniesienie, Przynoszenie, -nia, sn. ^ertragen n.

Przynieść, -niosę, -niesiesz, -niesie, -niosłem, va. prf., Przynosić, -szę, -sisz, -si, -silem,

va. imprf. tjerbei» Ijergubringen, tjolen, bringen; -nieś mi szklankę wody bringe mir ein ®IaS Söaffer; -niosłem krzesło z drugiego pokoju id) holte auS bem gweiten gimmer einen (Sessel; -nieść co w ofierze etW. gum Opfer bringen; co cie tu -niosło? bringt bid) per? wie fommft bu pierper? — hańbę, zaszczyt @d)anbe brin» gen, jur @pre gereichen; wiele ten dom -nosi? Wie biel trügt biefeS §auS? — ulgę Erleid)» terung (ber)fd)affen; aby to wątpliwości nie -nosiło bamit eS gu feinen 3 Geiseln SInlaf} gibt.

Przyniewalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przyniewolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. nötigen, Veranlassen, (moralisch) gwingen.

Przyniewalanie, Przynie-wolenie, -nia, sn. 3 Wingen n.

Przyniewolony, pp. b. Przyniewolić u. adi. genötigt, ge» gwungen, unfreiwillig.

Przynogi, -nóg, splt. jßflug» ftergen pl.

Przynoś, -u, pl. -y, sm. 1) §ingutragen n.; 2) baS Dar» gebrachte, Opfer n.

Przynosiciel, -a, pl. -e, Przy-nośea, -cy, pl. -cy, sm., Przy-nosicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. (§erbei»)33ringer m., 4n /., Darreicher ?n.; »in /.

Przynoszenie, -nia, sn. <ger» beibringen n., §erjupblen n.

Przynadrzowy, adi. -wa zatoka falsches Stafenlod) (bei ißferben).

Przynóżka, -ki, pl. -ki, -żek, sf. Söinger», Eärtnermeffer n.

Przynuczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Przynuczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. gwingen, nötigen.

Przynuka, -ki, pl. -ki, -nuk, sf. 3tuang m-, Nötigung f.

Przynukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. 1) f. Przynuczać; 2) pinjutreiben; perfdjleppen; 3) — się, vr. gurüdfelfren; ge» laufen fommen.

Przynut, -u, pl. -y, sm. be» gleitenber Eefang, ®efangS= begleitung /.

Przyobiecać, -cam, -ca, -calem, va. prf., Przyobiecywać, -cuję, -cuje, -wałem, va. imprf. berfprecpen, gufagen.

Przyobierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. imprf., Przyobrać, -biorę, -bierze, -brałem, va. prf. noch pinjuwüplen.

Przyoblec, -kę, -lecze, -kłem, va. prf., Przyoblekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. über» jiepen, betreiben; -lec się, w. w cierpliwość fid) mit Gfebulb Wappnen; -lec się w sławę fid) mit 9łupm bebeden.

Przyobleczenie, Przyoblekanie, -nia, sn. 33efleiben n., ttberjiepen n.

Przyoczki, -ków, s. plt. Slug» lein pl., ißunftaugen pl. (ber ^nfeften).

Przyodziać, -dzieję, -dzieje, -działem, va. prf., Przyodzie-wać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. anjiepen, umhüllen, an» fieiben.

Przyodzienie, -nia, pl. -nia, sn., Przyodziewek, -wku, pl. -wki, sm. Meibung /., SIngug m.

Przyorać, -ram, -rzesz, -rze, -rałem, va. prf., Przyorywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. einadern, beadern, bepflugen.

Przyostry, adi., Przyostro, Przyostrze, adv. allgu fdjarf; allgu streng.

Przyozdabiać, -biam, -bia, -białem, va. imprf., Przyozdobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. bergieren, fdjmüden, auSfd)müf» fen.

Przyozdabianie, Przyozdobienie, -nia, pl. -nia, sn. 33er» gierung /., SluSfchmüdung f., (Sdjmud m.

Przypad, -u, pl. -y, sm. 1) f. Przypadek 1. U. 2.; 2) ( = objaw, symptom) 2lngeid)en n., Spmptom n., ^ranffjeitóer» fdjeinung /.

Przypadać, -dam, -da, -dałem, vn. imprf., Przypaść, Przypadnąć, -nę, -niesz, -nie, -dłem, vn. prf. 1) bagufallen; -dł do ziemi er budte fid) an bie Erbe; -dł do niego er ftürgte gu if)m ljin, auf itm loS; 2) auf etw. fallen, treffen, gutreffen; fid) ereignen; święto -pada na niedzielę ber Feiertag fällt auf einen Sonntag; wielkie -padło na niego dziedzictwo eine grosse Erbschaft fiel it)m gu; kolej -da na mnie id) bin an ber iReilje; strach na wojsko -padł Sdjreden ergriff, überfiel baS §eer; 3) — do czego etw. ent» sprechen, auf etw. fallen; — komu do serca fmnbS §erg gewinnen; -dło mi do gustu eS entsprach meinem ©efdjmad; to mi nie -pada do humoru eg sagt meiner Saune nidjt gu; 4) ( = przybiedz, dopaść, przypędzić) pingneilen, ^erbeige» flogen fommen; 5) — na co ( = przystać, zgodzić się) bei» Pflichten.

Przypadanie, -nia, sn. §er» fallen n., §ingufallen n.

Przypadek, -dku, pl. -dki, sm., dim. Przypadeczek, -czku, pl. -czki, sm. 1) (= napad, napaść) Überfall ™.; 2) ( = własność, właściwość nieistotna, cecha zewnętrzna) (unWefent» lidje) Eigenschaft /., äusseres SÜenngeidjen; 3) gali m., 3u» fali m., Ereignis n., UafuS m., Gegebenheit /.; — nieszczęśliwy Unfall m.; taki mi się — wydarzył w podróży so ein Er» eigniS erlebte id) auf biefer Steife; na wszelki — auf alle gälte, auf jeben gali; -dkiem adv. gufällig; to zależy od -dku baS I)ängt bom gufall coż cię tu za szczęśliwy sprowadza —? WaS für ein glüdlidjer 3^ fall führt bid) f)er? gdzie złe -dki, tam przyjaciel rzadki im Unglüd finb bie greunbe feiten; 4) Geugefall m., Enbung /., UafuS; w czwartym -dku im bierten galle.

Przypadkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. beflinieren, ab» anbern.

Przypadkowanie, -nia, sn. aibänberung /., Beugung /., Destination f.

Przypadkowościowy, adi. fa» fuiftifdj.

Przypadkowość, -ści, sf. 3u» fälligfeit /., Ungewissheit eines Ereignisses.

Przypadkowy, adi., Przypadkowo, adv. gufällig; dochody -we (= niestałe) Ttidjt staubige 53egüge.

Przypadłość, -ści, pl. -ści, sf. 1) f. Przypadkowość; 2) gu» fällige ©igenfdjaft; Iranfljafter Buftanb; 3) ( = udział, dział) Elnteil m.

Przypadły, adi. 1) — mchem, śniegiem mit EJlooS, mit Sdjnee bebedt; 2) -dłe rzeczy ererbte, burd) Śrbfdjaft erworbene Sa« djen; -dłe pożytki gebüljrenbe Ełutjungen; 3) f. Przypadkowy.

Przypadzisty, adi. 1) = spadzisty; 2) regenreich-

Przypalanka, -ki, sf. §onig« fd)UUf>§ m.

Przypalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przypalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. burdj^eijeu, auS« brennen, anbrennen, üerbren« neu; -lić się vr. na słońcu bon ber Sonne abgebrannt werben.

Przypalanie, Przypalenie,

-nia, sn. Einbrennen n.-, — płynem Elßen n.

Przypalenie, -nia, sn., Przy-palenizna, -ny, sf. ESranb m. ber Eßflangen.

Przypalony, adi. angebrannt; brenglid).

Przypamiętać, -tam, -ta, -talem, vn. prf. fid) inS ®e« badjtntó gurüdrufen.

Przyparek, -rku, pl. -rki, sm. Sonnenglut /., §iße /., Schwüle f.

Przyparka, -ki, pl. -ki, sf. 1) SLabaffais m. am E3oben ber pfeife; 2) SrWeidjungSmittel n., erweidjenber Umschlag.

Przyparzenie, -nia, sn. 33e« brühen n., SSerbrüljen n.

Przyparzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. bebrüßen, ber« brüten.

Przypas, -u, pl. -y, sm. SdjiffSauSrüftung /.

Przypasać, -sam, u. -szę, -sze, -sałem, va. prf., Przypasywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. umgürten; —- miecz, szablę baS Sdjwert, ben Säbel umgürten.

Przypasać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf., Przypaść, -szę, — sie, -pasłem, va. prf. abljüten, abweiben, abfreffen lassen.

Przypaska, -ki, pl. -ki, -sek, sf. 1) ®ürtelbanb; 2) Sdjnalle f. am ®urte.

Przypaść, v. f. Przypadać u. Przypasać.

Przypatrywać się, -truję, -truje, -wałem się, vr. imprf., Przypatrzeć się, -trzę, -trzysz, -trzy, -trzyłem się, vr. prf. gufeljen, gufdjauen, betradjten; pozwól, niech ci się -trzę laß midj bid) betradjten; -wałem się zabawie id) fdjaute bem Spiele gu.

Przypćhać, -cham, -cha, -cha-łem u. Przypchnąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, va. prf., Przypy-chać, -cham, -cha, -chałem, va. imprf. Ijerbeiftoßen, f)erbei= fdjieben, perbeibrängen.

Przypełzać, -zam, -za, -załem, vn. imprf., Przypełznąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. 1) 1)61« anfriedjen; 2) fdjießen (bon färben).

Przypędzać, -dzam, -dza, -dzałem, v. imprf., Przypędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, v. prf. I. va. herbeitreiben, herantreiben; -pędź krowy do domu treibe bie Stülje nad) §aufe; — do czego gu etwas antreiben, nötigen; II. vn. eiligst, fliegenb perbeitommen.

Przypędzanie, Przypędzenie, -nia, sn. §eran«, Iperbeitreiben n.

Przypępie, -pia, sn. Slenn« warge /., Ecabelwulft m.

Przypiąć, -pnę, -pniesz, -pnie, -piąłem, va. prf., Przypinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. anheften, anfßenbeln annabeln, ańtjafteln, anfnößfen; -piąć komu rogi jmnbm Ipörner auf« feßen; •—• kwiatek do kożucha, żeby mu ciepło było unnötigen unb unpaffenben Eßrunf treiben; -—- komu łatkę einem etwaś antjängen; -piąć komu popręgu jmnbn bie Bügel angiehen, jmnbn strenger fjalten; -piąć przeciwnika ben ®egner an bie Söanb brüden; — się, vr. fid) anheften.

Przypicie, -cia, Przypisanie, -nia, pl. -nia, sn. Butrinfen n.

Przypić, -ję, -jesz, -je, -łem, vn. prf., Przypijać, -jam, -ja, -jąłem, vn. imprf. gutrinfeu; — do kogo jmnbm gutrinfen; — do kogo, do czego ans jmnbn, ans etw. anffńelen; — się, vr. fidĘ) aufaugen.

Przypiec, -kę, -czesz, -cze, -kłem, va. prf., Przypiekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. ein wenig rösten; brennen; überbaden, überbraten; włosy -kać baS £>aar brennen; -kło to na niego baS ist auf iljnt fißen geblieben; skoki -kać ein Neuling fein, bie ersten Sdjritte madjen; -kać komu jmnbm hart gufeßen; —- się, vr. anbrennen.

Przypiecek, -cka, -cki, sm. SJlauerbant f. an einem Ofen, 9?ifd)e f. beim Ofen, ange« mauerter Siß bidjt am Ofen.

Przypieczenie, Przypiekanie,

-nia, sn. Etöften n., Einbaden n., Einbrennen n.

Przypieczętować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. gu«, besiegeln.

Przypieczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 35eifußwolle /.

Przypiekany, adi. geröstet, überbraten.

Przypiekle, -kia, Przypiekło, -kła, sn. Ełebeńfjblle /., pollen« tor n.

Przypieprzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. gußfeffern.

Przypierać, -ram, -ra, -ra-łem, vn. u. va. imprf., Przyprzeć -prę, -przesz, -prze, -parłem, vn. u. va. prf. 1) anleljneu; an« liegen; angrengen; 2) — kogo jmnbn in bie (Sage treiben, fest anbrüden; — komu einem ijart gufeßen; — się, w. fid) anleljnen.

Przypierzchnąć, -nę, -niesz, -nąłem, -chłem, vn. prf. mit etwas bestreut fein, werben.

Przypierzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Przypierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. 1) mit Rebern fdjmüden; 2) vn. an etwas stoßen, grengen.

Przypiewek, -wku, pl. -wki, sm. 1) Kehrreim m., Etefrain ™.; 2) unangenehme Bugabe.

Przypięcie, -cia, Przypinanie, -nia, sn. Elufßenbeltt n., Ein« nabeln n„ Elnfnößfen n.

Przypiększać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Przypię-kszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. gieren, auSputjen, befdjö« nigen.

Przypiętrze, -trza, pl. -trza, sn. §albftod m.

Przypijać, v. f. Przypić.

Przypilić, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) obadjtgeben, aufpaffen, beaufsichtigen; 2) in jmnbn brängen; eilig fein; — kogo w robocie, z robotą jmnbn bei ber SIrbeit antreiben; -liło mu ermatte grosse (Sile; 3) —- co komu jmnbm etw. auftragen.

Przypilnować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. fleißig ab* warten, ad)tgeben; ■— się, vr. fid) in acptnepmen.

Przypilnowanie, -nia, sn. 2Id)t* geben n.

Przypiłować, -łuję, -luje, -wałem, va. prf. ein wenig jufeilen.

Przypinać, v. f. Przypiąć.

Przypinanie, -nia, sn. f.

Przypięcie,

Przypinka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ©esteci w.; (fig.) Stidjelei f.; robić -nki fticpeln.

Przypis, -U, pl. -y, sm., dim. Przypisek, -sku, pl. -ski, sm. 1) Zueignung /., Söibmung /.; 2) 9fote /., SInmerfung /.; Dfodjfcprift f.


Przypisać, -szę, -sze, -sałem, va. prf., Przypisywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. 1) bajufcpreiben, pinjufcpreiben; 2) jufdjreiben, beimeffen; 3) wibnten, bebijieren.

Przypisanie, Przypisywanie, -nia, sn. 1) ^injufcpreiben n.\ -wanie winy Amputation /., Scpulbgurecpnung /., SBefdjuI* bigung 2) 3ue^nen n-> ©ebijieren n.; Aneignung /., 2)ebifation f.

Przypitka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. u. Przypiwek, -wku, pl. -wki, sm. gutrinfen n., 2In* sprane f. beim Qutrinfen.

Przyplątać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., PrzypleŚĆ, -plotę, -pleciesz, -plecie, -plotłem, va. prf. pinju*, anfledjten.

Przyplątanie, -nia, sn. Sap* flecpten n.

Przyplątać, -tam, -ta, u. -cze, -tałem, va. prf. pinju* mifdjen; -— się, vr. bon unge* fäpr baju fommen.

Przypięć, -pielę, -piele, -peł-łem, va. prf. bas ärgste Unfraut audjäten.

PrzypleŚĆ, v. f. Przyplątać.

Przyplenić, -nię, -ni, -nilem, va. prf., Przypleniac, -niam, -nia, -niałem, va. imprf. ber* mepren.

Przypleśnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. befdjimmeln.

Przypłacać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Przypłacić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. bajujaplen, büfjen; -cii to zdrowiem er pat ed mit feiner ©efunbpeit ge* gebiet.

Przypładzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przypło-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. bermepren, nocp mepr erzeugen.

Przypłakać, -czę, -czesz, -cze, -kałem, vn. prf. ■—■ czego etW. mit SBeinen büfjen.

Przypłaski, adi. ein Wenig flacp.

Przypłaszczenie, -nia, pl. -nia, sn. Aladjbrüden n.

Przypłaszczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. flacp madjen, siad) brüden.

Przypławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przypławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. peranfdjaffen (ju SSaffer), per* anflöpen; peranfdjwemmen; — łódź do brzegu ben ®apn an§ Ufer bringen; — się, vr. peran* gefdjwommen fommen.

Przypłodeczek, -czka, pl. -czki, sm. gortpflanjungdftaub m. ber Aledjten, ^eimpulber n., ^eimmepl n.

Przypłodek, -dku, pl. -dki, sm. 1) junger Auwacpd, junge 3ujud)t; 2) natürlicher Śopn.

Przypłodkowy, adi. ißermep* rungd*, KRepr*; grosz -— §ed* grofdjen m.

Przypłodzenie, -nia, sn. ®er* mepren n.

Przypłodzić, v. f. Przypładzać.

Przypłowieć, -wieje, -wiał, vn. prf. ein wenig bie ^arbe berlieren, berfdjiepen.

Przypłynąć, -nę, -nie, -ną-łem, vn. prf., Przypływać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. peran* fdjwimmen, perjuftrömen, pin* gufommen.

Przypływ, -u, pl. -y, sm. §injnftrömen n., §injufommen n., Aufluf) m.; ^lut ( = dopływ, rzeka poboczna) ÜRebett* slup m.; — i odpływ ^lut Unb (Ebbe; ■— pary ©ampfein* ftrömung f.

Przypływowy, adi. Auftrö* mungd*, (Einftrömungd*.

Przypoehlebiać, -biam, -bia, -białem, vn. imprf., Przypocllle-bić, -bię, -bi, -biłem, vn. prf. fdjmeidjeln; — się, vr. fiep ein* fcpmeićpeln.

Przypochlebianie, -nia, sn. Sdjmeidjelei /.; — się, (Ein* fdjmeidjelung f.

Przypodobać się, -barn, -ba, -bałem się, vn. prf. — komu einem ju gefallen fudjen, ficp beliebt madjen.

Przypodobniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Przypo-dobnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. äpnlidj, gleidj madjen, assimilieren; — się, vr. äpnlicp werben, fiep assimilieren.

Przypodobnienie, -nia, sn. Slffimilierung f.

Przypoić, -ję, -oisz, -oi, -iłem, va. prf. anfügen, fest anmacpen; — się, vr. fiep anfdjliejjen.

Przypolnica, -cy, pl. -e, -nic, sf. SRittagdgefpenft n.\ feąe. f.

Przypołudniak, -a, pl. -i, sm. 1) urn bie SRittagdgeit ®e* borener m.; 2) pellblonber SRenfdj.

Przypołudnica, -cy, sf. SRit* tagdfcpläfdjen n., 3Jłittag§rupe f.

Przypołudnik, -a, pl. -i, sm. Aocperblume /.; — czerwony äaufenbfcpön(d)en) n.

Przypominać, -nam, -na, -na-łem, va. imprf., Przypomnąć, Przypomnieć, -nę, -ni, -niałem, va. prf. erinnern, in (Erinnerung rufen; — sobie co fiep etW. ind ©ebäcptnid jurüdrufen; -nam go sobie idj erinnere mićp feiner; -nam sobie dobrze id) sann mid) ganj gut erinnern; — się, vr. ■ in ber (Erinnerung auf* taudjen; (= przypomnieć o sobie) fiep in (Erinnerung brin* gen; (= odbić się w gardle) aufftojjen.

Przypominanie, -nia, sn. (Er* innern n., (Erinnerung f.

Przypominek, -nku, pl. -nki, sm. f. Upominek.

Przypomnienie, -nia, sn. (Er* innerung /., SJtapnung /.

Przypór, -u, pl. -y, sm. 1) SInlepnen %.; 2) ^eldpang m.

Przypora, -ry, pl. -ry, sf. Strebepfeiler m.

Przyporządzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przyporzą-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. l)errid)ten, borbereiten, gm rid)ten, gubereiten.

Przypowiadać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Przypo-wiedzieć, -wiem, -wie, -działem, va. prf. anfünbigen, an» sagen, anorbnen; — się do czego fidj gu etw. melben.

Przypowiastka, -ki, pl. -ki, sf. 1) (Sittenfprudj) m.-, 5ßara= bel ®Ieid)ni§ n., SHIegorie /.; 2) Vtärdjen n.

Przypowiestny, adi. fprid)» Wörtlid).

Przypowieszczać, -szczam, -szcza, -szczałem, va. imprf., Przypowieszczyć, -szczę, -szczy, -szczyłem, va. prf. gur (&> füllung be§ fd)on gefällten lir* teils einlaben.

Przypowieść, -ści, pl. -ści, sf. ®Ieid)ni§rebe /., karabel /., ®Ieid)ni§ n.

Przypozew, -zwu, pl. -z wy, sm. ^tebengitation /., fernere SBorlabung.

Przypozwać, -zwę, -zwiesz, -zwie, -zwałem, va. prf., Przy-pozywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. mitberflagen.

Przypożyczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przypoży-czyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. I)ingulei1)en.

Przypór, -poru, pl. -pory, sm. SBorpaltlfebel m.

Przypóźnić się, -źnię, -źni, -źniłem się, vn. prf. fid) ein wenig berfpäten.

Przyprasować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. glatt bügeln.

Przyprawa, -wy, pl. -wy, -praw, sf. 1) Slnfetjung /., fügung /.; 2Infap m.; 2) Zubereitung /., Zutat f., äöürge /.; głód jest najlepszą -wą junger ist ber beste Ślod); 3) Zierat /., Sd)mud m., jßnij m.

Przyprawiacz, -a, pl. -e, sm. Zubereitenbe m. (ein -er), ZUa bereiter m.

Przyprawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przyprawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. 1) anbinben, anleimen, an-ftfjlagen, anfetjen, anfügen; — sobie brodę fid) einen falftfjen SBart anfepen; muszę, sobie — trzonek do noża id) muf mein Wleffer mit einem Stiel ber-feljen; 2) gubereiten, anmadjen, anrid)ten; kucharka źle -wiła sałatę bie Slödjin fyat ben Salat f(f)Ieć£)t gubereitet; 3) — o co urn et w. bringen; mało mnie ta wycieczka o życie nie -wiła biefer SluSflug Ijätte mid) beinahe um§ ßeben gebracht.

Przyprawianie,Przyprawienie, -nia, sn. Zubereiten, n., Zu-ridjten n.

Przyprawka, -ki, pl. -ki, - wek, sf. f. Przyprawa.

Przyprawność, -ści, sf. SSür-gigteit /., Söürge f.

Przyprą wny, adi., Przypra-wnie, adv. gubereitet, ange-ridjtet; wino piołunkiem -wne mit Söermut berfd)nittener SBein; fünftlid), falfd).

Przyprażyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. rösten.

Przyprątny, adi. — gruczoł prostata /., Vorftepbrüfe f.

Przypromieniowy, adi. -wa żyła J^opfaber f.

Przyprostokątn(i)a, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ^atpete /.

Przyprowadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przyprowadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. bringen, fjerbeibringen, l)er-JU-, I)ingm, l)infüljren; kto cię tu -dził? Wer pat bid) fjerge-bradjt? on mnie jeszcze do rozpaczy -dzi er Wirb mid) nod) gur Vergweiflung bringen; -dzić do skutku guftanbe bringen; -dzić w wykonanie gur SluS-füprung bringen; auSfüljren; -dzić kogo dożycia, do zmysłów jmnbn wieber beleben, gum ^Bewusstsein bringen; -dzić wodę rurami do miasta SSaffer in Stöpren in bie Stabt leiten; -dzić przykłady Beispiele g> Heren, anfüpren; — się, vr. dokąd irgenbwopin giepen.

Przyprowadzanie, Przyprowadzenie, -nia, sn. ^erbringen n., Iperfüpren n.

Przyprószenie, -nia, sn. SBe* stäuben n.

Przyprószka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. leidste, bünne Sdjnee» . bede.

Przyprószyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf., Przyprószać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. bestauben, bestreuen, befdjütten; już mu starość -szyła włosy fdjon pat ipm ba§ Sliter ba§ Ipaar mit 9łeif bebedt.

Przyprządz, -przęgę, -przę-żesz, U. -przęgniesz, -przęże U. -przęgnie, -przągłem, va. prf., Przyprzęgać, -gam, -ga, -galem, va. imprf. einfpannen, bagufpannen, borfpannen.

Przyprząg, -rzęgu, pl. -rzęgi, sm. 3ugefpann n., jßferb n. gum gufpannen, Vorspann m.

Przyprząść, -przędę, -przędziesz, -przędzie, -prządłem, va. prf. bagufpinnen.

Przyprzążka, -ki, sf. f. Przy prząg; na -żkę nebenbei.

Przyprzążkowy, adi. koń — ÜSorfpannpferb n.

Przyprzeć, v. f. Przypierać.

Przyprzęganie, Przyprzężenie,

-nia, sn. ©ugufpannen n., spannen.

Przypsnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. (= przystać, przylgnąć) anfleben; ( = urwać) ab= fallen, abbredjen.

Przypstrzyć, -strzę, -trzy, -strzyłem, va. prf. bunt auä-fdjmüden.

Przypsuć, -psuję, -psuje,-psułem, va. prf. ein wenig berber» ben.

Przypudrować, -druję, -dru-je, -wałem, va. prf. bepubern.

Przypust, -u, pl. -y, sm. Anlassen n., Zulassung /.; 3u= tritt m.

Przypustne, -nego, sn. ®in= lafp, @intritt§gelb n.

Przypustnica, -cy, pl. -ce, -nic, Präger pl. unter ben Dachsparren perborragenb, urn bie Draufe breiter gu mad)en.

Przypuszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przypuścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. 1) gulaffen, gugeben; — ogiera do klaczy ben §engft gu ber Stute lassen; 2) — szturm Sturm laufen, stürmen; 3) twraugfepen, annepmen; -śćmy, że fepen wir öorauS, bass, nep= men wir an, bafj; angenommen, gefept ben f^all, bafj; nie . -szczam, by się to stać mogło

icE) glaube nidjt, bafj e§ gefcljeljen sonnte; -szczał, że mu tego nie zrobisz, er naljm an, baji bu e§ iljm nidjt antun wirft.

Przypuszczalność, -ści, sf. gulaffigteit 21nneljmbarfeit /.

Przypuszczalny, adi., Przypuszczalnie, adv. annehmbar; guläffig; möglidj; benfbar; ber» mutlid).

Przypuszczanie, Przypuszczenie, -nia, pl. -nia, sn. 1) $U» lassen n.; 2) borauSfetmng 2Innaljme /., Vermutung Iptypotljefe /.

Przypuśnica, -cy, pl. -ce, sf. 1) f. Przypustnica; 2) 2Iuf» fdjübling m., Knagge f.

Przypychać, -cham, -cha, -chałem, va. imprf., Przy-pchnąć, -chnę, -chniesz, -chnie, -chnąłem, va. prf., Przypchać, -cham, -cha, -chałem, va. prf. Ijeranftofjen, ^erbeifto^en.

Przypylić, -lę, -li, -lilem, va. prf. bestauben, mit ©taub be» beden.

Przypytać się, -tam, -ta, -talem się, vr. imprf., Przypyty-wać się, -tuję, -tuje, -wałem się, va. prf.; auSfragen, .burd) fragen erfahren; — do kogo, do czego fid) jmnbm, fid) an etwas anfdjliefjen; -tał się do nas nie wiedzieć dlaczego er fdjlofj fid) un§ an, ®ott weiss Warum; skąd się do niego ta choroba -tała? Wie ist er gu biefer ®ranfljeit gekommen?

Przyrabiać. -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Przyrobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. burd) 2lrbeit ba§u erwerben, fein ber» mögen bermetjren.

Przyrachować, -chuję, -chuje, -wałem, va. prf. bajugäl)len.

Przyrachowanie, -nia, sn. ^ajuredjuen n.

Przyradzać się, v. f. Przyrodzie się.

Przyramek, -mku, pl. -mki, sm. geftidter Nrmelteil be§ <pembe£; Stiderei f. am Srmel eines ^rauen^embeS.

Przyranny, adi. SSunb»; -na gorączka Söunbfieber n.

Przyrańszy, adi. gar §u frül).

Przyrastać, -tam, -ta, -talem, vn. imprf., Przyrosnąć, -nę, -śniesz, -śnie, -słem, vn. prf.


burd) SBadjfen fid) bermeljren, grösser werben; anwadjfen, ju» Wad)fen; język jest -śnięty bie Bunge ist angeWadjfen.

Przyrastanie, -nia, Przyrośnięcie, -cia, sn. 2InWad)fett n.

Przyrobić, v. f. Przyrabiać.

Przyroda, -dy, sf. Natur eingeborene n. (ein »e§).

Przyrodni, Przyrodny, adi., Przyrodnie, adv. 1) angeboren; 2) §alb»; — brat §albbruber m.; -na siostra tpalbfdjwefter /.; 3) -ne rośliny ©djmaro^er» pflangen pl.

Przyrodnictwo, -wa, sn.

Naturforfdjung f.

Przyrodniczy, adi. Natur», naturwiffenfdjaftlidj; nauki -cze Naturwissenschaften pl.

Przyrodnik, -a, pl. -nicy, sm. Naturforfd)er m.

Przyrodność, -ści, f. Przyrodzenie.

Przyrodny, adi. 1) bemfelben ©efdjledjte, berfelben familie angeljörenb, entftammenb; 2) = przyrodni; 3) berWattbt, berfdjwägert; 4) eines unb be§» selben ©efdjledjteS, berfelben ©attung; 5) angeboren, bon Natur auS eigen, eigentümlidj.

Przyrodolecznictwo, -wa, sn.

Natur!) eilfunbe      Naturljeil»

metljobe f.

Przyrodoleczniczy, adi. zakład — Naturljeilanfłalt f.

Przyrodoznawstwo, -wa, sn. NaturerfenntniS f.

Przyrodzenie, -nia, sn. 1) Natur /.; 2) angeborene @igen» tümlidjfeit, befdjaffenljeit /.; 3) bie (SefdjledjtSteile.

Przyrodzeństwo, -wa, sn. coli. Seitenberwanbte f. in ab» fteigenber Nebenlinie beSfelben NlanneSftammeS, SIgnaten pl.

Przyrodzie się, -dzę, -dzi, -dzi-łem się, vr. prf., Przyradzać się, -dzam, -dza, -dzałem się, vn. imprf. nadjgeboren Werben; — komu jmnbm burd) ber» fdjwägerung natje fteljen; — do kogo jmnbm äljnlidj fein.

Przyrodzoność, -ści, sf. Na» turell n., Naturanlage f.

Przyrodzony, adi. angeboren, natürlidj; -ne prawo Naturredjt n.; -na wada angeborener



^eljler; -ne nauki Natur wissen» fdjaften pl.

Przyrok, -u, pl. -i, sm. f.

Urok.

Przyrosły, adi. angeWadjfen.

Przyrosnąć, v. f. Przyrastać.

Przyrost, -stu, pl. -sty, sm. 1) guWadjS m.; gunaljme f. (Ńłatl).); 2) 2lnwadjfen n., 2In» wudjS m., 2lnfat) m.

Przyrostek, -stka, pl. -stki, sm. 1) NuSWudjS m., über» §al)ligeS ©lieb; 2) 21nljängfel n., Nnlaut m.

Przyrostkowy, adi Nnlaut»; półwysep — angefdjwemmte §albinfel.

Przyróść, v. f. Przyrastać.

Przyrośnienie, -nia, Przyrośnięcie, -cia, sn. NuWadjfen n., 3uWadjfen n.

Przyrośnięty, adi. angewadj» fen.

Przyrowek, -wku, pl. -wki, sm. Heiner Śeitengraben.

Przyród, -rodu, pl. -rody, sm. natürlidje ®attung.

Przyrównać, -nam, -na, -na-łem, va. prf., Przyrównywać, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. 1) ebnen, gleidjmadjen; 2) bergleidjen; — się, vr. fid) mit jmnbm, mit etw. bergleidjen.

Przyrównanie, Przyrównywanie, -nia, sn. 1) bergleidjen n.; 2) Śbnen n.

Przyrumieniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Przyrumienić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. braun rösten, baden, braten.

Przyrwa, -wy, pl. -wy, sf. fNeerbufen m.

Przyrwać, -rwę, -rwiesz, -rwie, -wałem, va. prf., Przybywać, -wam, -wa, -wałem, va. iriiprf. furj abreifjen; — czego abrujjfen; -—- komu zęba jmnbm ben galjn abbredjen.

Przyrwanie, Przyrywanie, -nia, sn. Nbbredjen n., 21b» reifjen n.

Przyrynek, -nku, pl. -nki, sm. Nebenmarftplat) m.

Przyrząd, -u, pl. -y, sm. borridjtung Sinridjtung /., 2If)|)arat m. SŚerf n.; — gromowy elettrifdje batterie; — do mierzenia szybkości ®e» fdjwinbigfeitSmeffer m., Sdjnel» ligfeitSmeffer; — do ciągnienia

rur ^öljrenjiehbanf — do parzenia drzewa tpotjbämpfer m.; — do poziomowania (Jtiüel« tierungginftrument n.; — Mor-sego Morfefdjreibapparat m.; — oświetlający Veteud)tung§« apparat; —- sygnałowy (Signal« borridjtung — wstrząsający Sd)ÜtteIWerf n., — zamykający 2Ibfperrborrid)tung; — zasilający (Speifeapparat; — zwrotniczy Söeidjenbod m., Söedjfet» ftänber m.; -y ładownicze ßabe« requifiten pl., ßabeutenfitien pl.; — do mierzenia szybkości jazdy okrętu Sog(g) n.

Przyrządnik, -a, pl. -i, sm., — do smarowania (Sdjmier« biićfjfe /.

Przyrządzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przyrządzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. herrid)ten, jurichten, bor« bereiten; — się, vr. fid) bor« bereiten, herricpten.

Przyrządzanie, Przyrządzenie, nia, pl. -nia, sn. §er« ridjtung Vorbereitung /.

Przyrzec, -rzekę, -rzeczesz, -rzecze, -rzekłem, va. prf., Przyrzekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. berf£recf)en, jufagen, berfjei^en.

Przyrzecze, -cza, pl. -cza, 1) ^tujjufer n.; 2) Vtatj m. ant fylufjufer (junt ®in« unb 2Iu§« laben bon Söaren).

Przyrzeczenie, -nia, pl. -nia, sn. Versprechen n., 3ufage f.

Przyrzeczny, adi. ant ^tuffe gelegen.

Przyrzeczyny, -czyn, spl. ®e« litbbe n.

Przyrżnąć, -rznę, -rzniesz, -rznie, -rznąłem, va. prf., Przy-rzynać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. bidjjt ab«, befdjneiben, jufcpneiben.

Przyrzucać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Przyrzucić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. bajUWerfen, hinjuwerfen, jutegen; juwerfen, jubeden; — się, vr. um« Werfen, fid) rafd) mit etWaś, be« beden; -ca się ta choroba biefe Trautheit ist anftedenb.

Przyrzucanie, Przyrzucenie, -nia, sn. 3U Werfen n., 3U= legens.

Przyrzut, -u, pl. -y, sm. 1) 3uWurf m., 3u9a^e /•> 2) (Seudjenftoff, SlnftedungSftoffm.

Przyrzutny, adi. 1) jufatlig hinjufommenb; 2) (= zaraźliwy) anftedenb.

Przyrzutowy, adi. anftedenb, fontagiöS.

Przyrzynanie, -nia, sn. 3u= fdjneiben n.

Przysad, -u, pl. -y, sm. Stühe /.; — kolankowy ®nie« stütze — stopowy Sdjühftühe.

Przysada, -dy, pl. -dy, sf., Przysad, -u, pl. -y, sm. 1) Veimifd)ung /., Jpinjufügung /., Ęufat) m.; 2) <Sd)mud m., Ver« jierung /.; 3) Ziererei /., SIffef« tation f.; 4) ( = wada, przywara, niedoskonałość) §eljler m., ©ebredjen n., UnboII« fommenpeit f.

Przysadczyk, -a, pl. -i, sm. Materialist m. (Arbeiter in ber @Ia§f)ütte).

Przysadek, -dka, pl. -dki. sm. Sieben«, Sedbtatt n.

Przysadka, -ki, pl. -ki, sf. bie ©telle unter bent SdjWanj, wo ba§ ®reb§weibdjen feine (Sier anflebt; — mózgowa §irn« anpang m.

Przysadkowy, adi. 1) mit Zifferblättern berfeljen; 2) furj unb bid, untersetzt.

Przysądzać,- dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przysądzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) anlegen, anfepen; -dziła dziecko do piersi sie legte ba§ ®inb an bie Vruft; ■—■ komu pijawkę do nosa jmnbm einen Vtuteget an bie 9?afe sehen; 2) meljr baju sehen, piujuftigen; 3) -— się, vr. ben Slnfaij nehmen, fid) anfepen.

Przysądzanie, Przysądzenie, -nia, sn. Stufe^en n.

Przysadzisty, adv. furj unb bid, gebrungen, untersetzt.

Przysalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przysolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. bajufatjen, nodj mehr faljen.

Przysąd, -u, pl. -y, sm. 1) 3uurteilung /.; 2) jüftänbiger @erid)t§bejirf.

Przysądne, -go, sn. ©eridjtg« tosten pl.

Przysądnik, -a, pl. -nicy, sm. ®erid)t§befit)er m., Assessor m.

Przysądzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przysądzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. JU= sprechen, gerichtlich juerfennen.

Przysądzenie, -nia, sn. 3u« erfennung /.; erster 3uf<hlstg§5 termin.

Przyschnąć, -nę, -niesz, -nie, -nąłem, vn. prf., PrzysyehaĆ, -cham, -cha, -chałem, vn. imprf. an etw. antrodnen, etw. ab« trodnen; ein wenig trodnen, ju trodnen beginnen; drogi -chają bie Sßege beginnen ju trodnen.

Przyschły, Przyschnięty, adi. angetro duet.

Przysep, -spu, pl. -spy, sm. Slnfdjutt m.

Przysiąc, -sieję, -sieje, -siałem, va. prf., Przysiewać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. baneben hinfäen, mehr baju säen.

Przysiad, -u, pl. -y, sm. 1) za jednym -em auf einen Śih, auf einen (Streich, mit einem (Schlage, sofort; 2) Stßippen n.

Przysiadać, -dam, -da, -dałem, va. U. vn. imprf., Przy-siąść, Przysiedzieć, -siądę, -się-dziesz, -siędzie, -siadłem, va. U. vn. prf. 1) sich auf eth’. fe^en, fid) für eine Söeile nieber« lassen; — komu suknię fid) jmnbm auf£ ®Ieib sehen; — komu jmnbm (Gesellschaft leisten (neben ihm fiijenb); — fałdów unablässig fiben; fleißig ar« beiten; 2) niebertauern, nieber« büden; — się, vr. do kogo, przy kim fid) neben jmnbm nieber« taffen.

Przysiądz, Przysięgnąć, -nę, -niesz, -nie u. -sięże, -giern, va. lt. vn. prf., Przysięgać, -gam, -ga, -galem, vn. U. va. imprf. fdjWören, beschwören, ben @ib, ben <Sd)Wur leisten; -gać komu in jmnb§ tpänbe ben @ib ab« legen; ■—- na ewangelię auf ba§ (güangetium fdjwören; — komu wierność jmnbm bie Säeue fdjwören; mógłbym —, że . . . id; sonnte schwören, bafj . . .

Przysiąść, v. f. Przysiadać.

Przysiec, -kę, -cze, -kłem, va. prf., Przysiekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. nod) metjr baju haden; noch einen §ieb führen; — szablą einen 9?adj« hieb (mit bem Säbel) führen.

Przysieczny, adi. — kanał Nafengaumengang m.

Przysiek, -u, pl. -i, sm., Przysieka, -ki, pl. -ki, sf. 1) Duerajt /.; 2) Banfe /., gad) n. in ber (Scpeune, £od)beutel m.

Przysienie, -nia, pl. -nia, sn. SSortjalle /.

Przysiewać, v. f. Przysiąc.

Przysiewek, -wku, pl. -wki, sm., Przysiew, -u, pl. -y, sm. Bei«, 3ufaat /•> Sdpn ^er Stnedjte.

Przysięga, -gi, pl. -gi, -sięg, sf. <Sd)Wur m., ($ib m.’t -gę odbierać ben @ib abnehmen; -gę składać ben @ib abtegen; -gą się do czegoś zobowiązać fid) eiblidj gu etwa§ berpflićhten; czytać komu rotę -gi jmnbm bie CśibeśSformet bortefen; — fałszywa Weineib; -gę łamać ben @ib brecpen; — wiary i posłuszeństwa @ib ber Streue unb be§ ©eporfamg.

Przysięgać, v. f. Przysiądz.

Przysięgły, -lego, pl. -gli, -łych, I. sm. 1) ©efdjworene m. (ein «er); sąd -głych ®e« fdjworenengeridjt n.; 2) 95erg« fcpöppe m., Berggefdjworene m. (ein «er); II. adi. beeibet, ber« eibet, geschworen.

Przysięgołomea, -cy, pl. -cy, sm. Sibbredjer m., gibbrüdjige m. (ein «er).

Przysięgołomny, adi. eib« bredjerifcp, eibbrücpig.

Przysięgołomstwo, -wa, pl. -wa, sn. ©ibegbrud) m., @ib« brud) m.

Przysiężnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) (Sd)Worenbe m. (ein «er), Beeibete m. (ein «er); 2) ©efcpworene m. (ein «er), (Sdjöppe m.

Przysięzny, adi. f. Przysięgły.

Przysilić, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) frostigen; 2) and) Przy-siłować, -luję, -łuje, -wałem, va. prf. nötigen, gwingen.

Przysiodlać, -łam, -ła, -lałem, va. prf. satteln; — konia ba§ Sßferb satteln; (bilbl.) unter« jocpen.

Przysiółek, -łka, pl. -łki, sm. Borwerf n.

Przysłon, -u, pl. -y, sm. SSortjalle /. (eines §eitigtum§, Sempetg).


niender, Słownik polsko-niemiecki.



Przysionek, -nku, pl. -nki, sm. Borfaat m., SBortjalle /.Borpof m.

Przysiad, (Prysiad), -u, pl. -y, sm. paufigeS Nieberpoden im Stofaf, einem Heinruffifcpen Sange.

Przysiwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. ein Wenig gran Werben; nod) grauer Wer« ben.

Przyskakiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf., Przyskoczyć -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. pergufpringen, peranfpringen.

Przyskał, -u, pl. -y, sm. Nebengestein n.

Przyskarbić, Przyskarbiać, v. f. Zaskarbiać.

Przyskąpy, adi., Przyskąpo, adv. ein wenig fnapp, fnauferig.

Przysklepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. überwölben, bebeden.

Przyskoczyć, v. f. Przyskakiwać.

Przyskok, -u, pl. -i, sm. §er« beifpringen n., gufprung m.

Przyskorupieć, -pieje, -piał, vn. prf. fiep mit einer Strufte bebeden, guparfdjen.

Przyskórek, -rka, sm. Ober« paut f.

Przyskórka, -ki, pl. -ki, sf. Sßiberwärtigfeit f., Befdjwer« tidjfeit f.

Przyskórnia, -ni, pl. -nie, sf. Dber^aut /., ©pibermig /.

Przyskórny, adi. Oberpaut«, an ber Oberhaut paftenb, epi« ber misch.

Przyskramiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Przyskro-mić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. 1) bänbigen, gäpmen; 2) enthaltsamer madjen, gurüd« hatten; — się, vr. enthalt« famer Werben, auStoben.

Przyskrobać, -bię, -bie, -bałem, va. prf. antiken; bagu« fdjaben.

Przyskrzelowy, adi. an ben Stiemen befinblidj.

Przyskrzynić, -nię, -ni, -nilem, va. prf., Przyskrzynać, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. ein« Hemmen.

Przyskwara, -ry, pl. -ry, sf., Przyskwarka, -ki, pl. -ki, sf. brüdenbe Jpije.

Przyskwamy, adi., Przys-kwarnie, adv. brüdenb peifj.

2. Wyd.

Przyskwarzać, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf., Przyskwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf. rösten; anbrennen.

Przyskwierać, -ram, -ra, -ra-łem, vn. imprf. ■—■ komu jmnbm gufepen, jmnbm ben Stopf warm macpen.

Przysłać, -ślę, -ślesz, -śle, -ślij, -słałem, va. prf., Przysyłać, -łam, -ła, -łałem, va. imprf. gufdjiden, gufenben, perfcpiden; -łał trzy razy po mnie breimat pat er um mich gefdjidt.

Przysłać, v. f. Pryścielać.

Przysładzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przysło-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. berfüfjen, süsser madjen.

Przysłaniać, -niam, -nia, miałem, va. imprf., Przysłonić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. Oer« beden, berpängen, berpüllen, Verschleiern.

Przysłodki, adi. füfjtid), ein Wenig füp; gu füp, übersüss.

Przysłoneczny, adi.’— punkt 9ßeripetium n., (Sonnennähe f. be§ Planeten.

Przysłony, adi. ein Wenig gefallen.

Przysłowie, -wia, pl. -wia, sn. (Sprichwort n.’ pójść w —, stać się -m gum (Spridjwort werben.

Przysłowiowy, adi., Przysłowiowo, adv. sprichwörtlich.

Przysłowny, adi. f. Przysłówkowy.

Przysłówek, -wka, pl. -wki, sm. Umftanbśwort n., Nbber« bium n.

Przysłówkowy, adi., Przysłówkowo, adv. abberbiett, Nb« Oerbial«; określenie -we ab« Verbielle Bestimmung.

Przysłuch, -u, sm. NuSfut« tation /., NuSforfdjung f. burd) §ordjen.

Przysłuchać, -cham, -cha, -chałem, va. prf., Przysłuchiwać, -chuję, -chuje, -wałem, va. imprf. 1) aupöreu; 2) futtieren; 3) — się, vr. komu, czemu jmnbm, einer <Sadje gu« hören, jmnbn, etw. anhören.

Przysługa, -gi, pl. -gi, -sług, sf. ©efätligfeit /., 2)ienftbegei« gung /., ®ienft m.; uczynić komu -gę jmnbm eine ©efätlig«

13 feit erweisen; wielką mi tem wyrządził -gę er hat mir bamit einen großen Dienst geleistet.

Przysługiwać, -guję, -guje, -wałem, vn. imprf., — się, w., Przysłużyć, -żę, -ży, -żyłem, vn. prf. — się, vr. -—■ komu jmnbm gefällig fein, Dienste erweisen; -guje mi prawo e§ steift mir ba§ Bedjt gu, id) Ijabe ba§ 3ted)t.

Przysłużność, -ści, sf. Dienst* fertigfeit /., Diensteifer m.

Przysłużny, adi., Przysłużnie, adv. bienftfertig, bienftwillig.

Przysmaczek, -ezku, pl. -ezki, Przysmak, -u, pl. -i, sm. 1) ßeeferbiffen m., 2) Beigefdpnad m., ^adjgefdjmad m., 3) $u* tat /. gu einer Speise; Śauce /., Beigufj ™.; Söürge /.

Przysmalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., PrzysmałiĆ, -lę, -li, -liłem, va. prf. anbrennen, an* sengen.

Przysmażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Przysmażyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. pregeln, fdjmoren, rösten; kartofle -smażone geröstete Erbäpfel.

Przysmradzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przysmro-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. ftinfenb madjen.

Przysmrodek, -dku, pl. -dki, sm. unangenehmer ®erud).

Przysolić, v. f. Przysalać.

Przyspa, -py, pl. -py, sf. 1) ®egenbamm m.; 2) ©anb* We^e /., 3) burd; ©anban* fdfwemmung entftanbene Qn* fei; 4) Hafenbaus /., ober au§ gestampfter Erbe mit Brettern befestigte Bans.

Przysparzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Przysporzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. bermepren, bergröfjern; — komu roboty jmnbm mepr Arbeit berfdjaffen; — sobie co fid) etw. gugiehen.

Przyspieszać, -szam, -sza, -szałem, v. imprf., Przyspieszyć, -szę, -szy, -szyłem, v. prf. I. va. beschleunigen, för= beru; II. vn. eilig wohin fom* men.

Przyspieszanie, Przyspieszenie, -nia, pl. -nia, sn. Be* schleunigen n., Beschleunigung f.

Przyspiesznik, -a, pl. -i, sm. 1) Dreibmu^fel /.; 2) Schneit wage1 .

Przyspieszyciel, -a, pl. -e, sm. Beschleuniger m.

Przysposabiać, -biam, -bia, -białem, va. imprf., Przysposobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. 1) guridjten, gubereiten, bor* bereiten; 2) ( = przyjąć, przybrać, adoptować) aboptieren, an SbinbeS Statt annehmen.

Przysposobiciel, -a, pl. -e, sm. Aboptibbater m.; Przy-sposobicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Aboptibmutter f.

Przysposobienie, -nia, sn. 1) Borbereitung /.; 2) Aboption f.

Przysposobieniee, -ńca, pl. -lice, sm. Aboptibfot)n m., Ślbop= tibfinb n.

Przysposobiony, adi. borbe* reitet, hergerichtet.

Przyspryclowy, adi. -wa żyła kopfüber f.

Przyssać się, -ssam, -ssie, -ssałem się, vr. prf. fiep fest* saugen.

Przystać, -stanę, -stanie, -stałem, vn. prf., Przystawać, -taję, -taję, -wałem, vn. imprf. 1) §alt machen, stehen bleiben; 2) sich beefen; anpaffen, fdjliefjen, anliegen; drzwi nie -stają bie Dur schliesst nicht gut; deska nie przystaje ba§ Brett liegt nidjt genau an; 3) beitreten, gu* treten, sich anfdjliefjen; — do wojska unter bie Solbaten gehen; -stań do nas öerbinbe bid) mit un§; — na co in etwas einwilligen; 4) paffen, gedienten, fidj schiefen; nie -stoi tak odpowiadać przełożonym eó fdjicft fid) niept, ben Borgefe^ten fo gu antworten; dzieciom -stoi milczeć, gdy starsi mówią ben ftinbern gegiemt e§ gu fdjweigen, wenn ältere ßeute reben.

Przystający, adi. fongruent (SJlath.).

Przystanąć, -nę, -nie, -ną-łem, vn. prf. §alt machen, ftepen bleiben.

Przystanek, -nku, pl. -nki, sm. 1) Aufenthalt m., ißaufe /., 3eitunterbred)ung; 2) §alte* stelle /., §alteftation /., §alte* punft m., Anljaltepunft m.; 3) Dreppenabfap m.

Przystanie, -nia, sn. 1) Bei* tritt m.; 2) Einwilligung f.

Przystankowy, adi., — zawiadowca §alteftellenauf* fefjer m.

Przystań, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ßanbungäplap m., §afen m., Anlanb n., ©djiff^länbe f.

Przystarczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przystar-czyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. berforgen, liefern, berfefjen.

Przystarzały, adi. ältlidp

Przystaw, -a, pl. -y, sm. Be* gleiter m., Aufseher m.

Przystawa, -wy, pl. -wy, sf. 1) Begleitung /.; 2) ©tiipe 9?ebenpfeiler m., SSanbpfeiler m., Söieberlage /.; 3) (= dostawa) Lieferung f.

Przystawać, v. f. Przystać.

Przystawanie, -nia, sn. 1) §altmad)en n., Stehenbleiben n.; 2) Beitreten n.; 3) Sion* grueng f. (SRath-).

Przystawek, -wka, pl. -wki, sm. Boben*, ©oljlftein m. (unter bem ©teingeftelle be§ §odp ofen§).

Przystawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Przystawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. anfepen, hWeHerb htnfefeen; -wić garnek do ognia beli Dopf an§ steuer stellen; -wić komu bańki jmnbm (Sdjröpfföpfe auf* fe^en; -wić komu stołka jmnbm ein Bein stellen; -wić stawkę w grze im ©piel bagufepen; — się, vr. beim ©piel feinen Einsal? bagufepen.

Przystawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf., Przystaweczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) eine fleine ©djüffel; Entree n., Borfpeife /.; 2) Anbau m., gubau m.

Przystawstwo, -wa, pl. -wa, sn. 1) ©tanbort m., ©tanb* quartier n.; 2) Auffeper*, Be* gleiteramt %.; 3) ßieferung f.

Przystąpić, -pię, -pi, -piłem, vn. prf., Przystępować, -puję, -puje, -wałem, vn. imprf. ju* treten, beitreten, — do kogo gu jmnbm treten; — do ołtarza, an ben Altar tre* ten; — do komunii gum Abenbmapl gehen; — do egzaminu fidj gur Prüfung melben, sich einer Prüfung untergieljen; — do jakiegoś towarzystwa einer (Gesellschaft beitreten; -stąpmy 'do rzeczy fommen Wir jur Sadje; żeby tylko gorączka nie -piła baS fieber foli nur nicht bajutreten.

Przystąpienie, -nia, sn. 33ei= treten n., Beitritt m.

Przysterować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. Ijeran», steuern.

Przystękać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. ein wenig feufjen, stöhnen, äd^en.

Przystęp, -u, pl. -y, sm. 3u» tritt m., 3ngang m.; mieć — do kogo 3utritt §u jmnbm haben; wszyscy mają do niego — alle fyaben $utritt ju ihm; wyspa ta nie ma z tej strony -u biefe $nfel ist bon ber Seite nicht zugänglich.

Przystępność, -ści, sf. 3h» gänglicEjfeit f.

Przystępny, adi., Przystępnie, adv. zugänglich; massig, nicht zu hoä) im Preise; (= łatwy w obejściu) leutselig; (= zrozumiały, jasny, popularny) berftänblich, flar.

Przystępować, v. f. Przystąpić.

Przystojnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. imprf. htt&fc£) werben.

Przystojność, -ści, sf. 1) Vn» ftänbigfeit /., ©d)idlid)feit /., äöohlanftänbigteit /., Vnftanb m.; 2) Wohlgestalt f.

Przystojny, adi., Prystojnie, adv. 1) wohlgestaltet, Woljlge» bilbet, bon schönem S8ud)S; hübfd); elegant; 2) anftänbig, wol)lanftänbig, fcf)idli(i).

Przystosować, -suję, -stosuje, -wałem, va. prf., Przystosowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. 1) anpaffen, an» bequemen; 2) (= przyrównać, zestawić z sobą) mit einanber bergleidjen; 3) — się, vr. do czego sich anpaffen, fid) zu etw. bequemen, fid) hmeinfinben.

Przystosowanie, -nia, pl. -nia, sn. Anpassung f.

Przystoi, -stołu, pl. -stoły, sm. Büffet n., ©djanttifd) m.; Sabentifdj m.

Przystrajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Przystroić, -stroję, -stroisz, -stroi, -stroiłem, va. prf. berzieren, fdjmüden, auSpu^en; — do czego herrid)» ten; (= zaopatrzyć, wyposażyć) auSftatten; — się, vr. fid) fdjmuden; ( = przysposobić się) fid) borbereiten zu etmaS.

Przystrajanie, Przystrojenie,

-nia, pl. -nia, sn. Verzierung /., VuSfd)müdung f.

Przystrój, -stroju, pl. -stroje, sm. 1) 3istfiüd n., ©djmud» ftüd n.; 2) 3Birtfd)aftSgerät n.

Przystrzedz, -gę, -żesz, -że, -strzeż, -głem, va. prf., Przy-strzegać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf. genau beobachten, halten, achtgeben.

Przystrzegacz, -a, pl. -e, sm. Beobachter m., Vufpaffer m.

Przystrzydz, -gę, -żesz, -że, -strzyż, -głem, va. prf., Przystrzygać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf. ein wenig abfdjneiben, stufen; — uszyma bie ©hren spieen, bewegen (bon Pferben).

Przystudzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przystu-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. ein Wenig abfühlen.

Przystygnąć, -gnę, -gnie, -głem, vn. prf., Przystygać, -gam, -ga, -gałem, vn. imprf. fid) abfühlen; beim Vbfüljlen an etw. sieben bleiben.

Przysuch, -u, pl. -y, sm., Przysucha, -chy, pl. -chy, sf. 1) ein bon ber Spedfeite abge» f d)nitteneS mageres Stüdgleifdj, baS man roh isst; 2) Broden» piat) m.

Przysucie, -cia, sn. Bessrem en n.

Przysuć, -suję, -SU je, -su-łem, va. prf. bestreuen.

Przysunąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Przysuwać, -wam, wa, -wałem, va. imprf. gu» fd)ieben, anrüden, näherrüden, anfdjieben; ( = przybiedz) Ijin» jueilen; — się, vr. näherrüden.

Przysunięcie, -cia, pl. -cia, sn. 3ufcl)iebett n., 3urüden n.

Przysuszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Przysuszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. ein wenig auftrodnen, troden ma» djen; — krowę burd) mangel» hafteS Welfen ber ®ulj ®ei> ringerung ber Wildjabgabe her» borrufen; krowy -szają bie ^Jülje geben Weniger JWildj.

Przysuwanie, -nia, pl. -nia, sn. §erfd)ieben n., gufdjieben n., Verschiebung f.

Przysuwnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf., Przysuwniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Vnfdjübling m., Vnfd)iftSfporren m., Stnag» ge f.

Przyswajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Przyswoić, -swoję, -swoi, -swoiłem, va. prf. sich aneignen, ju eigen machen; -swoić dziecko ein ftinb aboptieren; afflimatifieren; — roślinę eine Pflanje afflima» tifieren; jäl)men; — się, vr. sich afflimatifieren, gewöhnen.

Przyswajanie, Przyswojenie, -nia, sn. Aneignung /. Vfflima» tifieren n.; ßäljmen. n.

Przyswajalny, adi. aneigen» bar; afflimatifierbar.

Przyswędek, -dka, pl. -dki, sm., Przyswędlina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. IRäud)erige(S) n., Vn» gebrannte(S) n., Branbigfeit f.

Przyswędzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przyswę-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. anbrennen, räucherig, brenzlig machen.

Przyswoić, V. f. Przyswajać. Przysychać, V. f. Przyschnąć. Przysyłać, v. f. Przysłać.

Przysypać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Przysypywać, -pu-ję, -puje, -wałem, va. imprf. jufdjütten, berfdjütten; baju» schütten, mel)r (hinein)fdjütten.

Przysypisko, -ka, pl. -ka, sn. Vngefcfjüttete n., angefd)Wemm» teS förbreid).

Przyszańcować się, -cuję, -cu-je, -wałem się, vr. prf. in Sauf» graben anrüden, sich immer näher angraben.

Przyszarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. prf. start abuütjen.

Przyszarzeć, -rzeję, -rżał, vn. prf. sich abnütjen.

Przyszczep, -u, pl. -y, sm., Przyszczepek, -pku, pl. -pki, sm. Pfropfreis m.; ©djuljflid m.

Przyszczepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Przyszcze-pić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. mittels Pfropfreises hm* jufügen, berbinben; gufliden.

Przyszczepka,-ki, pl. -ki, -pek, sf. Sdjuhflid m.

Przyszczknąć, -nę, -nie, -kną-łem, va. prf. nape ant Snbe abfneipen, abreifjen.

Przyszczuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Przyszczwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. anpeiien.

Przyszczwanie, -nia, sn. Sin* pepen n.

Przyszłoroczny, adi. bom fommenben ^apre.

Przyszłościowy, adi. gufünf* tig.

Przyszłość, -sei, sf. gufunft /.; myśleć o -sei an bie .ßufunft benfen; na — für bie £ufunft, fünftigpiu; zapewnić sobie — fid) bie gufunft ficpern; w -sei fünftigpiu.

Przyszlotygodniowy, adi. näcbftwödjentlicb, nädjftwocpig.

Przyszły, adi. gufünftig, fünf* tig, fommenb; na — rok fünf* tige£> 3apr; na — tydzień fommenbe SBocpe.

Przyszpecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. berunftalten.

Przyszpilić, -lę, -li, -liłem, va. prf., Przyszpilać, -lam, -la, -lałem, va. imprf. mit einer Stednabel anpeften, anfteden.

Przysztukować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. auftüdeln.

Przysztukowanie, -nia, pl.

-nia, sn. Slnftüdeln n., Sin* ftüdelung f.

Przyszwa, -wy, pl. -wy, -szew, sf. 1) SSorberteil m. beS gupeS, ^ufjwurgel /.; 2) Sdjup* oberteber n.

Przyszycie, -cia, sn. Sin* näpen n.

Przyszyć, -szyję, -szyje, -szyłem, va. prf., Przyszywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. annäpen, anpeften.

Przyściana, -ny, pl. -ny, -ścian, sf. Stelle f. an ber Söanb.

Przyśeielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przysłać, -ścielę, -ściele, -słałem, va. prf. bie SŚettftreue neben etw. pin* madjen, nocp mepr baju betten.

Przyścienny, adi. an ber SBanb befinblicp, Wanbftänbig.

Przyścignąć, -nę, -nie, -ną-łem, va prf. einpolen nnb er* tappen, erwifdjen.

Pszyślubić, -bię, -bi, -biłem, va. imprf. geloben, gufagen, berfpretfjen.

Przyshiżniak, -a, pl. -i, sm. frebSartigeS Sleugebilbe ans ber Sćpleimpaut.

Przyśmieclmać się,-chnę,-nie, -nąłem się, vr. prf. guläcpeln.

Przyśmierdnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. etw. rangig, ftinfenb werben.

Przyśmiertny, adi., Przy-śmiertnie, adv. StobeS*, beim £obe fid) ereignenb.

Przyśmierzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. ein wenig befanf* tigen, stillen.

Przyśmieszny, adi., Przy-śmiesznie, adv. lädjerlid).

Przyśnić się, -nię, -nisz, -nilem się, vr. prf., — się komu im Sraume erscheinen; —, va prf. im Sraume erbliden.

Przyśpiać, -pieję, -pieje, -piałem, vn. prf. 1) pergueilen, rajd) baperfommen; — śpiało mi iĄ pabe eS eilig; 2) reifen (bom (betreibe); 3) -śpiało to na mnie auf mir blieb eS fipen, mir gab man Sćpulb.

Przyśpiewać, -wam, -wa, -wałem, vn. prf., Przyśpiewywać, -wuję, -wuje, -wałem, vn. imprf. baju fingen, mit Sefang begleiten, bor fid) pinfingen.

Przyśrodek, -dku, pl. -dki, sm. ber SJtitte napę liegenbe Stelle.

Przyśrodkowy, adi. in ber Ełape ber SJlitte liegenb.

Przyśrubować, -buję, -buje, -wałem, va. prf., Przyśrubo-wywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. anfcprauben.

Przyświadczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przyświadczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. beiftimmen, bezeugen, be* ftćitigen.

Przyświecać, -cam, -ca, -calem, vn. imprf., Przyświecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. 1) bor* leucpten, §n etwas leudjten; słońce wszystkim -ca bie Sonne leudjtet allen; — przykładem mit bem ^Beispiele bor(an)* leucpten; -cać komu a) jmnbm fdjmeidjeln; 6) jmnbn gu etwas aufreigen, aufwiegeln; 2) ppoS* pporeSgieren.

Przytaczać, -czam, -cza- -czałem, va. imprf., Przytoczyć, -czę -czy, -czyłem, va. prf. 1) perbeirollen, fjerbetwälgen; 2) (= przywieść, zacytować) gi* tieren, anfüpren; 1) — się, vr. perbeitorfeln.

Przytaczanie, Przytoczenie, -nia, pl. -nia, sn. 1) Jperbei* rollen n.; 2) Slnfüpren n., $i* tieren n.; Einführung /., £itat n.

Przytajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., PrzytaiĆ, -taję, -tai, -taiłem, va. prf. berpeim* liehen; — oddech, ben Eltern anhalten; — się, vr. sich ber* fteden, einfdjleidjen.

Przytaknąć, -knę, -knie, -kną-łem, vn. prf., Przytakiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. beiftimmen, beipflichten.

Przytarcie, -cia, sn. Elb* reiben n.

Przytargać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Przytargnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, va. prf. perbeigaufen, fyrbeijpcwi.

Przytęchnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. etw. bumpfig werben; -tęchły, pp. bumpfig (geworben).

Przytępiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Przytępić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. abftumpfen, stumpf machen; — siły bie Kräfte schwächen.

Przytępieć, -pieję, -pieje, -piałem, vn. prf. stumpf werben, ab* stumpfen.

Przytępienie, -nia, sn. Sdjwä* cpe /.; — słuchu SdjWerpbrig* feit f.

Przytępy, adi. etWaS ab* gestumpft, stumpf; odgłos — gebämpfter Sd)all.

Przytkać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Przytykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. 1) leidjt guftopfen; 2) anweben.

Przytknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Przytykać, -kam, -ka, -kałem, va. u. vn. imprf. angrengen, an etw. ftofjen, etw. berühren, in SBerüprung bringen; jego dom -ka do mego fein §auS grenzt an meines an; — komu flaszkę do nosa jmnbm eine §lafdje unter bie Ełafe fe^en; — co szpilką etwas mit einer Sied» nabel anljeften; rogacz -tknął o pole ber Ipirfdj f)at baS f}elb erreidjt.

Przytleć, -tleję, -tleje, -tliłem, vn. prf. anglimmen, junt Seil bergstmmen.

Przytłaczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przytłoczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. erbrüden, nieberbrüden, nieberftofjen.

Przytłuc, -kę, -czesz, -cze, -kłem, va. prf. jufammen» fdjlagen, quetfdjen.

Przytłumiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Przytłumić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. beimpfen, unterbrüden, er» ftiden.

Przytłumianie, Przytłumienie, -nia, sn. Dämpfung /., Unterbrüdung /.

Przytłumiony, pp. u. adi. gebaut pft.

Przytoczenie, sn. f. Przytaczanie.

Przytocznik, -a, pl. -i, sm. Anführungszeichen n.

Przytoczny, adi. ?Jiuifcf)en=, Sufah»; — wyrok 3ix)tfc£)en= urteil n.

Przytoczyć, v. f. Przytaczać.

Przytok, -u, sm. 1) An» fdjieben n. ber Sßagen; 2) (= dopływ, rzeka poboczna) fyi* fsttfj m., Aebenflufj m.

Przytomność, ści, sf. Segen» wart /., ^Besinnung /., Sßewufjt» fein n.] w mojej -ści in meiner (Gegenwart; — umysłu SeifteS» gegenwart /.; stracić — bie ŚBefinnung berlieren; leżał trzy dni bez -ści, brei Sage berblieb er im guftanbe ber SBefinnungS» lofigkeit.

Przytomny, adi., Przytomnie, adv. 1) bei ^Besinnung, bei Sinnen; 2) geistesgegenwärtig; 3) anwefenb, gegenwärtig.

Przyton, -u, pl. -y, sm. siebenten m.

Przytopić, -pię, -pi, -piłem, va. prf., Przytapiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf. SajU» fdjmeljen.

Przytorowy, adi. an, neben bem ©eleife gelegen.

Przytorze, -rza, pl. -rza, sn. jßerron m., 33ałjnfteig m.

Przytracić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf., einen Seil bersteren, burd) Verluste berringern; — kant eine berlorene ®ante madjen.

Przytrafiać się, -fia, -siał się, vr. imprf.’, Przytrafić się, -fi, -sił się, vr. prf. fidj ereignen, juftofjen, fićĘ) jutragen.

Przytrącać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Przytrącić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. 1) ein Wenig abftofjen; 2) rajd) etwas ju fidj neunten, einen Stunt tun; 3) — się, vr. fid) Ijineinmifdjen, einmengen.

Przytroczyć, -czę, -czy, -ożyłem, Przytrokować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. aubiuben.

Przytrudny, adi., Przytrudno, adv. ein Wenig fdjwer, schwierig.

Przytrupieć, -pieję, -pieje, -piałem, vn. prf. erstarren, eine halbe ßeidje werben.

Przytrzasnąć, -nę, -śnie, -snąłem, va. prf. mit Śeraufd) ju» fdjlagen; — komu drzwiami palce jmnbm burd) guwerfen ber Sitte bie singer einjwiden.

Przytrząsać, -sam, -sa, -sa-łem, va. imprf., Przytrzasnąć, -snę, -śnie, -nąłem, va. prf. be» streuen; ein wenig erschüttern, rütteln; — się, vr. gerüttelt Werben.

Przytrzeć, v. f. Przycierać.

Przytrzeźwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. ein Wenig nüdjtern werben.

Przytrzymać, -mam, -ma, -małem, va. prf., Przytrzymywać, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. anhalten, aufhalten; — konia ein jĘferb anljalten; — kogo jmnbn aufljalten.

Przytrzymanie, Przytrzymywanie, -nia, sn. Anljalten n., Aufljalten n.

Przytuczony, adi. ein Wenig gemästet.

Przytulać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przytulić, -lę, -li, -liłem, va. prf. an fid) britden, Ijerjstd) umarmen; Unterkunft geben, auS SIRitleib ju fidj nel)» men, fid) jmnbS annehmen; — się, vr. fidj anfdjmiegen, Unterkunft finben.

Przytulanie, Przytulenie, -nia, pl. -nia, sn. Umarmung’/., An» fdjmiegen n.; Se Währung f. bon Unterkunft.

Przytulia, -li, pl. -lie, sf. Labkraut n., Stein», §onig» klee m.

Przytulisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. ^ufluĄtSort m., Afi)l n.; SRerforgungSanftalt /., §o» fpital n.; — dla starców Śreifenafpl.

Przytulny, adi., Przytulnie, adv. 1) einfdjmeidjelnb, mit bem fjerjen Ijinneigenb; 2) (= gościnny, zapewniający przytułek) gaftlidj, gufludjt bietenb; 3) (= wygodny a miły, zaciszny, spokojny) bequem unb angenehm, bem ßärm entrüdt, ruijig; 4) ( = uprzejmy) ijöflidj.

Przytułek, -łku, pl. -łki, sm. Zufludjt f., ZufludjtSort m., Zufluchtsstätte /.; dać komu — jmnbm eine ßufludjtS» ftätte gewähren; f. Przytulisko; — dla ubogich ArmenljauS n.

Przytwardy, adi., Przytwardo, adv. etwas hurt.

Przytwierdzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Przytwierdzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) befestigen, fest anmadjen, an» heften; 2) (= przyświadczyć, potwierdzić) bekräftigen, be» (tätigen.

Przytwierdzanie, Przytwierdzenie, -nia, pl. -nia, sn. 1) ^Befestigen n., Anmadjen n., Anheftung /.; 2) Hörigkeit /., ßeibeigenfdjaft f.

Przytwór, -oru, pl. -ory, sm. Vorhalle f. (beS SempelS).

Przytycie, -cia, Sidwerben n.

Przytyć, -tyję, -tyje, -tyłem, vn. prf. bider werben.

Przytyk, -u, pl. -i, sm., Przytyczek, -czku, pl. -czki, sm. Stichelwort n., Stidjelei /., Seitenhieb m., Anspielung f.

Przytykać, v. f. Przytkać, Przytknąć.

Przytykliwy, adi. ftidjelnb, jufepenb.

Przytyskiwać, -kuję, -wałem, vn. prf. — komu jmnbm jufepen.

Przyubożeć, -żeję, -żeje, -żąłem, vn. prf. ärmer werben.

Przyuczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przyuczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. an eto. gewöhnen, eto. leljren, p eto. anhalten; — się vr. burd) ßernen fid) an eto. ge» wohnen, in eto. gertigfeit er» langen.

Przyuczanie, Przyuczenie, -nia, sn. SSeleljren n., @e» wohnen n., Anhalten n.

Przyumarły, adi. dobra -rłe nad) jmnbS Kobe jmnbm p» gefallene ®üter, int Aadjlaf) pgefallene ®üter.

Przyumierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. imprf., Przyumrzeć, -rę, -rze, -marłem, va. prf. burd) feinen Stob auf einen fallen lassen; — vn. int Aadj» las? pfallen.

Przyusznica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. (ob. Przyuszna ślinianka) öhrfpetdjelbrüfe f.

Przyuzdać, -dam, -da, -dałem, va. prf. (ba§ *Ęferb) pu» men; ein irenig bänbigen.

Przywabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Przywabić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. an» loden, herbeiloden.

Przywabiciel, -a, pl. -e, sm., Przywabicielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. An», §erbeilotfer m., An», ^erbeilodenbe /.

Przywalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przywalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) auf eto. legen, brüden, bebeden, p» Wälpn; -lić otwór kamieniem einen Stein auf bie Öffnung mälzen; 2) ein wenig befdjmut» jen.

Przywalmy, -lin, s. plt. (über etw. fjingeftürgte) Saften, Krümmer.

Przywalny, adi. äöall», beim SBall befinblidj.

Przywałek, -łku, pl. -łki, sm. Sßruftweljre f.

Przywałęsać się, -sam, -sa, -sałem się, vn. prf. baber» geftridjen fommen.

Przywałkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. ein Wenig auSroIIen.

Przywar, -u, pl. -y, sm. Sdjaleneifen n.; -y nieczyste ^nieftötflinge pl., Sarrlinge pl.', -y panwiowe )ßfannenftein m.

Przywara, -ry, pl. -ry, -war, sf.

1)       m., Mangel m., ®e» bredjen n.; 2) ba§ Angebrannte im Stopfe.

Przywarek, -rku, sm. unge» säuerte Speise.

Przywarstwianie, -nia, sn. Anlagerung f.

Przywarzać, -rzam* -rza, -rżałem, va. imprf., Przywarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. ein wenig aufwärmen.

Przywątpiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. einigen gweifel siegen; in einiger 33 e» forgniS fein.

Przywdziać, -dzieję, -dzieje, -działem, va. prf., Przywdziewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. anpljen, umnehmen, anlegen; — żałobę Strauer an» legen; -dziej chustkę nimm (bir) ein Sud) um; -dziać kogo na swoje kopyto jmttbn nad) feinem Sinn umftimmen; rogacz -wdziewa wieniec ber §irfdj fept ba§ ©eweilj an.

Przywdzianie, Przywdziewanie, -nia, sn. Anjieljen n., Um» nehmen n., Anlegen n.

Przywdzięczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przywdzię-czyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. angenehm madjen, einlabenber barftellen; — się, vr. lieblidjer werben.

Przywdzięk, -u, pl. -i, sm. Siebfofung'/.

Przywędrować, -druję, -druje, -wałem, vn. prf. IjetbeigeWatt» bert fommen.

Przywiać, -wieję, -wieje, -wiałem, va. U. vn. prf., Przy-wiewać, -wam, -wa, -wałem, va. U. vn. imprf. blasen, wetjen, pwefjen.

Przywianek, -nku, pl. -nki, sm. 1) SAorgengabe /.; 2) Aa» belgelb n.

Przywiązać, -żę, -że, -załem, va. imprf., Przywiązywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. an» binben; — kogo do drzewa jmnbn an einen 33aum binben; — wartość, znaczenie do czego einem Singe Söert, 33ebeutung beilegen; — sobie kogo jmnbn für fidj gewinnen, fid) ber» pftidjten; —- się, vr. fidj an» Rängen; (fig.) — się do kogo fidj jmnbm anfdjliejjen, für jmnbn Zuneigung fühlen, fidj an jmnbn gewönnen; — się do słów ben Söorten blinblingS trauen, an ben Sßorten Heben, fidj ffiabifdj an bie SSorte halten.

Przywiązanie, Przywiązywanie, -nia, sn. 1) 33inben n., Anbinben n., Segen n.', 2) -zanie Anljänglidjfeit f.

Przywiązany, pp. u. adi. p» getan.

Przy widywać się, -duje, -wałem się, vr. imprf., Przywidzieć się, -dzi, -dział się, vr. prf. bünfen, träumen; -działo ci się tylko bu haft nur ge» träumt; — va. sobie fid) ein» bilben.

Przywidzenie, -nia, sn. ®ut» bünfen n., (Sinbilbung /., 33ifion /., Jpalluptation /., Srattm» bilb n.

Przy wiedzenie, -nia, sn. Jper» beifüljren n., «perbeifdjaffen n.

Przywieńczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Przywień-czyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. befranpn.

Przywierać, -ram, -ra, -rałem, v. imprf., Przywrzeć, -wrę, -wrze, -warłem, v. prf. I. vn. beim ®odjen an ba§ ©efdjirr anfleben; fid) arifjeften; ikra -wierająca fiebriger ^ifdjlaidj; , II. va. anletjnen; pmadjen; — oczy bie Augen halb fdjliefjen.

Przywiercić, -cę, -ci, -cilem, va. prf., Przy wiercąc, -cam, -ca, -calem, va. imprf. — co do czego ein Sod) in eto. bohren u. barin etw. befestigen.

Przywiesek, -ska, -ski, sm. Anhängsel n., Amulett n.

Przywieszać, -szam, -sza, , -szałem, va. imprf., Przywiesić, -szę, -si, -siłem, va. prf. bei etwas hängen.

Przywiesisty, adi. an etwas hängenb.

Przywieść, -wiodę, -wiedziesz, -wiedzie, -wiodłem, va. prf., Przywodzić, -dzę, -dzisz, -dzi, -dziłem, va. imprf. Ijerbet= führen, Ijetbeifdjaffen, bringen, beibringen, bewegen, heran» Riehen; — kogo do rozpaczy jmnbn pr SergWeiflung brin» gen; — sprawę do sądu eine Angelegenheit bor’@erid)t’brin» gen; — CO do'“ końca, do skutku etw. p (Snbe führen,. auSfüpren; — (= podać) co w wątpliwość eto. in gweifel giepen; — co z jakiego autora eto. au§ SBerten eine§ Scprift« ftellerg angiepen, etoäpnen, gitieren; — do wiadomości gur Kenntnis bringen; — kogo na swoją stronę jmnbn auf feine Seite giepen, jntnbn für fiep gewinnen; •—• kogo do czego jntnbn gu eto. bringen, führen, nötigen, gftüngen; — kogo w nieszczęście jntnbn in§ Unglüd bringen; — ułamki do wspólnego mianownika SBrÜdhc auf ben gemeinfdjaftlicpen Nenner bringen.

Przy wiewać, v. f. Przywiać.

Przywieź, -zi, pl. -zie, sf. Strid m. gum Ślnbinben.

Przywieźć, -wiozę, -ziesz, -zie, -wiozłem, va. prf., Przywozić, -żę, -zi, -ziłem, va. imprf. (gu SŚagen, gu Sdjiff) perbei« bringen.

Przywiędły, adi."' melfenb, palbmelf.

Przywiędnąć, -nę, -nie, -dłem, vn. prf. berwelfen, ein Wenig weif werben.

Przywijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Przywinąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. alt«, auf«, llttt« mideln, »binben; — do portu in ben §afen einlaufen.

Przywilej, -u, pl. -e, sm.

1) fĘribilegittm n., SSorredjt n., $Iu3napm§red)t n.; 2) (= osobliwość, przymiot szczególny) (gigentümlicpfeit f., befonbere (gigenfdjaft.

Przywilejowy, Przywilejny, adi. $ribitegium§«, SłorrecptS«.

Przywinąć, v.. f. Przywijać. Przywionąć, v. f. Przywiać. Przywitać, -tam, -ta, -talem, va. prf. bemillfomm(n)en, be« grüßen; — się vr. grüfjen, feinen ©ruf) entbieten.

Przywitanie, -nia, pl. -nia, sn. SSewillfontntnung /., 93 e« grüfjung /., (Smpfang m.

Przywlec, -lokę, -leczesz, -lecze, -lokiem, -lókł, va. prf., Przywlekać, -kam, -ka, -kłem, va. imprf. 1) perbeifcpleppen, peranfcpleppen; — się, vr. fid) perbeifdileppen; 2) (= powlec, pokryć, przyodziać) über« giepen, bebeden; 3) unteradern.

Przywleczenie, -nia, sn. (gin« fcpleppung f.

Przywłaszczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf., Przywłaszczyć, -szczę, -szczy, -szczyłem, va. prf. gueignen, aneignen, an« neftieren; fid) beinteffen; — komu co jmnbm in§ (Eigentum übergeben; — sobie kogo jntnbn an ftinbeś, Statt anneljnten.

Przywłaszczanie, Przywłaszczenie, -nia, sn. Aneignung /., Sinne jion f.

Przywłaszczyciel, -a, pl. -e, sm., Przywłaszczycielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. SIneigner m. («in /.); Usurpator m.

Przywloką, -ki, pl. -ki, s. 1) sm. f. Przybłęda; 2) sf. fftep n. mit glügeln; 3) (©efdjofj«) tropfen m. (= przybitka).

Przywłośny, adi. -śne gru-czołki łojowe §aarbalgbrüfen pl.

Przywodzenie, -nia, pl. -nia, sn. SInfüpren n., SInfüprung ßitat n.

Przywodziciel, -a, pl. -e, sm. 1) Beeret m., SInfüprer m.; 2) (SinmćirtSgieper m. (SJhtSfel).

Przywodzić, v. f. Przywieść.

Przywojca, -cy, pl. -cy, sm. f. Przywódca.

Przywojstwo, -twa, sn. f. Przywództwo.

Przywołać, -łam, -ła, -lałem, va. prf., Przywoływać, -łuję, -łuje, -wałem, va. imprf. per« beirufen, pingurufen; borlaben; — sądy, sprawę ben beginn ber SSerpanblung laut berfünben.

Przywołanie, -nia, sn. §er« beirufen n.; SSorlaben n.

Przywoływacz, -a, pl. -cze, sm. <perbeirufer m.

Przywora, -ry, pl. -ry, sf. 1) Sürfcpliefjer m. (Slpparat); 2) -ry pl. f. Przyparka 1.

Przywoziciel, -a, pl. -e, sm. Jperbeifüprer m.

Przywozić, v. f. Przywieźć.

Przywozowy, adi. gu«, ein« gefüprt, importiert.

Przywozowiec, -wca, pl. -wca, sm. 3u«, Sinfüprer m., gut« porteur m.

Przywoźny, adi. f. Przywozowy.

Przywód, -wodu, pl. -wody, sm. SBemeggrunb m., SIntrieb m.; güprung /.; Streifgug m.

Przywódca, -cy, pl. -cy, sm. SInfüprer m.; fRäbelSfüprer m.

Przywódka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. 1) eine gnfeftenart; 2) -kę łapać ba§ glos? bei einer lln« tiefe anpalten.

Przywództwo, -wa, sn. f. Przywodzenie, Dowództwo, Komenda, Przewodnictwo.

Przywój, -woju, pl. -woje, sm. Türpfosten m.

Przywóz, -wozu, pl. -'w&zy, sm. Bufupr /.; (Sinfupr /.; gm« port m.

Przywracać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Przywrócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. tbieber« ^erstellen, gurüdgeben; — co do dawnego stanu rzeczy eto. in feinen hörigen Staub ber« fepen; — komu zdrowie jmnbm feine ©efunbpeit toiebergeben; — komu tron jntnbn auf ben Tpron toiebereinfepen.

Przywracanie, Przywrócenie, -nia, sn. Söieberperftellung f.; (grfap m.

Przywrotny, adi., Przywro-tnie, adv. mieberperftellbar, gurüdfeprenb.

Przywrócić, v. f. Przywracać.

Przywrót, -wrotu, Przywro-tnik, -a, sm. Sinan m., grauen« mantel m., ßötoenfu^ m.

Przywrzały, pp. u. adi. beim Reepen am ©efepirr angeflebt.

Przywrzeć, v. f. Przywierać.

Przywtórzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, vn. prf., Przywtarzać, -rzam, -rza, -rżałem, vn. imprf. ba§ bon jmnbm ©efagte gu« ftimmenb toieberpolen, beipflicp« ten.

Przywykać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Przywyknąć, -nę, -nie, -kłem, vn. prf. fid) an eto. getoöpnen, geiuöpnt toerben.

Przywykłość, -ści, sf. @e« nwpupeit /., Slngemöpnung /.

Przywykły, pp. u. adi. ge« luopnt (an eto.).

Przywyknienie(-knięcie), -nia (-cia), sn. Slugetoöpuen n., Sidj« ®emöpnen n.

Przywziąć, -wezmę, -weźmie, -wziąłem, va. prf. nodj bttgU« nepmen; — co na siebie eto. ans fid) nepmen, übemepmen.

Przyzapadni, adi. füb«meftlid).

Przyzawieszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Przyza-wiesić, -szę, -si, -silem, va. prf. nod) baju aufhängen.

Przyzba, Przyzba ob. Przyspa, -by, pl. -by, przyzb, sf. auś (Erbe geformte Sans' an einer Slufjenwanb beS §aufeS.

Przyzbierać, -ram, -ra, -ra-lem, va. imprf., Przybrać, -biotę, -biere, -brałem, va. prf. nod) Ijinjufammeln; fjinjunefjmen, Ijerbetjiefjen.

Przyzbrajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Przyzbroić, -ję, -broi -iłem, va. prf. auS= rüsten, bewaffnen.

Przyzielenić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. grün färben, ein Wenig grün madjen.

Przyziemek, -mka, pl. -mki, sm. Söalblaubvogel m.

Przyziemie, -mia, pl. -mia, -mi, sn. Unterbau m., parterre n., (Erbgefdjof; n.

Przyziemny, adi. an ber (Erbe befinblid).

Przyzierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. imprf., ■—- czego etWaS beobachten, bead)ten; — się vr. etwas betradjten, einer gadje jufehen.

Przyziewać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. — komu, czemu gät)nenb bafiijen.

Przyzimny, adi. ein Wenig falt.

Przyziom, -u, pl. -y, sm., (Erbgefdjofj n.

Przyziomek, -mku, pl. -mki, sm. ®runbmauer /., Untersag m.

Przyznać, -znam, -zna, -znałem, va. prf., Przyznawać, -znaję, -znaje, -wałem, va. imprf. juerfennen, jufpredjen, jugeftehen, jugeben; -ję, żem cię obraził id) geftelje, bafj id) bid) beleibigt h&be; — komu pierwszą nagrodę jmitbm bcn ersten ißreiS juerfennen; nawet nieprzyjaciel musi przyznać, że . . . sogar ber geinb mufj jugeben, bafj...; wszyscy mu to -ją alle sagen eS ihm nad); -znać komu lata jmnbn volljährig erflären; — się vr. gestehen; — się do czego fid) 311 etw. befennen; nikt się do tego dziecka nie chce — 1116= manb will sich ju biesem ®inbe befennen; -— się do kradzieży ben 'SÜebftaljl gestehen.

Przyznanie, Przyznawanie, -nia, sn. Slnerfennen n., 3u= gestehen n.

Przyzostać, -tanę, -tanie, -talem, vn. prf. an einem £)rt Verweilen, einen Slugenblid innehalten, für eine Sßeile jurüdbleiben.

Przyzuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Przyzuć, -zuję, -zuje, -żułem, va. prf. anjieljen (Sdjulje).

Przyzwać, -zwę, -zwie, -zwałem, va. prf., Przyzywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. ju sich rufen, berufen, ju fid) be* fdjeiben.

Przyzwalacz, -a, pl. -e, sm. ber etw. erlaubt.

Przyzwalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Przyzwolić, -lę, -li, -liiern, va. prf. einwilligen, er* tauben, einräumen, jugefteljen, fid) etw. gefallen lassen;—głową mit Sfohfniden feine (Einwil* ligung, Zustimmung geben; — komu jmnbS Sitte Willfahren; — sobie kogo jmnbn für fid) gewinnen, Verf)flid)ten; zdanie -zwołane (Einräumungssatz m.

Przyzwalająco, adv. skinął głową — er nidte juftimmenb.

Przyzwalanie, Przyzwolenie, -nia, pl. -nia, sn. Einwilligung /., (Erlaubnis /.

Przyzwanie, -nia, pl. -nia, sn. Serufung f.

Przyzwisko, sn. f. Przezwisko.

Przyzwoitość, -ści, sf. Sin* staub m., Slnftänbigfeit f., Sßoljl* anftänbigfeit /.

Przyzwoity, adi., Przyzwoicie, adi. anftänbig, gebüfjrenb, angemessen, entfpredjenb; przyzwoito, przyzwoita ( = przyzwoita, właściwa, stosowna jest rzecz, godzi się, przystoi, słuszna, słusznie) eS jiemt sich, ist angemessen.

Przyzwolenie, Przyzwolić, f. Przyzwalanie, Przyzwalać.

Przyzwrotnicowy, adi. am Wechsel befinblid).

Przyzwrotnikowy, adi. äqua* torial.

Przyzwyczaić, -ję, -czai, -iłem, va. prf., Przyzwyczajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. gewöhnen, angewöhnen; — się vr. fid) gewöhnen.

Przyzwyczajenie, -nia, pl.

-nia, sn. ©eWohnljeit /., Sin* gewöhnung f.

Przyzywać, V. f. Przyzwać.

Przyzywny, adi. — -sejm ^onbofationSlanbtag m.

Przyżarliwy, adi. ju eifrig.

PrzyżaĆ, -żnę, -żnie, -żnąłem, va. prf., Przyżnąć, -nam, -na, -nałem, va. imprf. furj ab* mähen; bajumäljen.

Przyżeganie, -nia, sn. Sin* sengen n.; — płynem n.

Przyżegiwać, -guję, -guje, -wałem, va. imprf. brennen, ä^en, fauterifieren.

Przyżenić się, -nię, -ni, -nilem się, vr. prf. fid) burd) heirat anfd}Iief}en, heilten u. im §eim ber grau Wohnen bleiben.

Przyżonąć, -żonę u. -żenę, -żonie u. -żenie, -nąłem, va. prf. herbeitreiben.

Przyżólknąć, -nę, -nie, -nąłem u. -żółkłem, vn. prf. Ver= gilben, etwas gelblich derben.

Przyżuchwowy, adi.am ©ber* fieser befinblid).

Przyżyłek, -łka, pl. -łki, sm. SIbernabjWeigung /., Sieben* aber /.

Psalm, -u, pl. -y, sm. jßfalm m.

Psalmista, -sty, pl. -sei, -stów, sm. ißfalmenbidjter m., jßfalmift m.

Psalmodya, -dyi, -dyę, pl. -dye, -dyi, sf. Slelobie f. U. Slbfingen n. eines Psalms; intonieren n. beS ^riefterS Vor bem War.

Psalmodyować, -dyuję,

-dyuje, -wałem, j va. imprf. pfalmobieren.

Psalmowy, Psalmiczny, adi.

Psalmen*, gjfalm*.

Psalterysta, Psalterzysta, -sty, pl. -ści, -stów, sm. Psalmen* fänger m.

Psałterz, -a, pl. -e, sm., Psałterzyk, -a, pl. -i, sm. 1) Psalter m., Sßfalmenbudj

2) ßöfer m., SBIattermagen m. (Sierh-).

Psammit, -u, pl. -y, sm..

SJoIjlenfanbftein m.

Pseudo-, ^Sartifel gleidjbebeu* tettb mit: niby, rzekomy, mniemany, fałszywy, g. 93. Pseudo-filozof

fof)h m.

Pseudonim, -u, pl. -y, sm. (— mię, nazwisko zmyślone, przybrane) jßfeubontjm n.

Psi, adi. §unbe«, §unbS«, f)ünbtfd); słuchać psiej skóry ber trommel folgen; to jest twoja psia powinność baS ist beine berfludjte Sdjulbigfeit; — figiel hunbSfbttifcher OtreićE), Schelmenstreich; psiego się ważyć ein Sdjelmftüd wagen; psie zęby komu pokazać jntnbn an« bleden; — jad SSoIfSfturmljut m.; — len gloljfame m.; — mech <QUUbSmooS m., IpunbS« fledjte /.; — mlecz SSoIfSmilćĘ)

psia pasza friedjenber SBei« gen; — ziemień IpunbSfamille, ftinfenbe Kamille; —- ogórek (SfelSgurfe psia cebula eine 2Xrt Sftärgblume; psia rzeżucha wilbe Treffe; psie mleko @felS« WoIfSmildj psie koślaski Wab enf raut n.; psie wiśnie ^ubentirfdjen pl.’, psia łoboda §unbSme!be /.; — język igunbS« gunge psia krew, psia jucha §unbeblut n.; Canaille /., 93e« ftie psia kość ^unbefnodjen m.’, psia dusza ^unbefeele kupić co za psie pieniądze et W. halb gefdjenft bekommen, un= gemein billig taufen.

Psiak, -a, pl. -i, sm. Heiner, junger §unb.

Psianka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. 1) ^adjtfdjatten m.’ 2) 93it« terfüfj m., Śllpenranfe /.

Psiarek, -rka, pl. -rki, sm. Jpunbe Wärter ™.,§unbejunge m.

Psiarka, -ki, pl. -rki, -rek, sf. Sdjlehe /.

Psiarnia, -ni, pl. -nie, -psiarń, sf. §unbeftall m.; §unbemeute f.

Psiarskie, -go, sn. ehemalige ^flidjt ber Untertanen, bie lanbeSljerrlidjen ^agbljunbe gu füttern.

Psiarz, -a, pl. -e, sm. §unbe« Wärter m.; ^unbeliebljaber m.

Psica, -cy, pl. -ce, psie, Psiczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. §ünbiu /., SSeije f.

'Ät Psiepole, Psiegopola, na Psiempolu, sn. §UUbSfeIb n.

Psię, -siecią, pl. -ta, psiąt, sn. junges §ünbdjen.

Psieć, psieję, psieje, psiałem, vn. prf. fcĘjlecĘjt werben.

Psik, int. SluSruf beim liefen.

Psikus, -a, pl. -y, sm. Sdjel« menftreid) m., (ŚtreicE) m., Sdjabernad m.

Psina, -ny, pl. -ny, psin, sf.’ ein arme§, elenbeS §ünb« djen; -ny niewieście Stephans« traut n., SBalbHette f.

Psiniee, -ńca, pl. -ńce, sm. 1) §unbeftall m.; 2) (,§unbe«) Sdjnauge /.

Psinkowate, -tych, pl. 9?acf)t« fdjattengewädjfe pl. (93ot.).

Psioczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. imprf. na kogo, na co über jmnb, über etw. nieb er« trächtig schimpfen.

Psiogłowiec, -wca, pl. -wce, PsigłÓW, -głowa, pl. -głowy, sm. (fabelhafter) Wnfdj mit einem §unbSfopf.

Psiogłowy, Psigłowy, adi. hunbSföpfig.

Psisko, -ka, pl. -ka, sm. ein grosser §unb.

Psiuk, -a, pl. -i, sm. ein Heiner §unb.

Psków, Pskowa, w Pskowie, sm. jĘIeSfau n.

Psocenie, -nia, sn. Schaber« nadfpielen n.

Psocić, -cę, -ci, -ciłem, vn. imprf. Sdjabernad treiben, einen Streidj spielen; — się vr. Ungudjt treiben.

Psota, -ty, pl. -ty, psot, sf.

1) Streidj m., Sdjabernad m., Mutwillen m.; 2) Ungudjt /., Onanie /.

Psotliwość, -sei, sf. 1) ©eil« heit /.; 2) (Geneigtheit f. gum Mutwillen.

Psotliwy, adi., Psotliwie, adv.

1) geil; 2) fdjelmifdj, mut« willig.

Psotnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. f djelmif djeS ŚKeib, Sdjelmin f.

Psotnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) Scpelm m., ein loser ÜSogel; 2) —, pl. -i, SBüdjerlauS f. (Bool.).

Psotny, adi. f. Psotliwy.

Psować, Psowanie, f. Psuć, Psuwać.

Pst! int. pft!

Pstrąg, -a, pl. -i, sm. g-orelle /.; — morski Weer«, See« forelle.

Pstrągodorsz, -a, pl. -e, eine Salmenart.

Pstrągówka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. eine 93irnenart.

Pstrążeń, -żnia, pl. -żnie, sm. eine Untergattung ber Salm« bradjfen.

Pstro, adv. f. Pstry.

Pstrobarwny, adi. fdjedig.

Pstrocentkowany, adi. bunt gefprenfelt.

Pstroci(z)na, -ny, pl. -ny, -ci(z)n, sf. 1) SBuntfdjedigeS n., buntes Allerlei, (Gemifdj n.; 2) pl. -ny ^ledfudjt f.

Pstroczek, -czka, pl. -czki, sm. Schattenblume f.

Pstrogłowy, adi. einer, ber eS bunt im Wpfe Ijat.

Pstrokacizna, sf. f. Pstro-ci(z)na.

Pstrokacz, -a, pl. -e, sf. eine (Gattung ber Umberfische.

Pstrokatość, -ści, sf. Sönnt« fdjedig feit /.

Pstrokaty, adi., Pstrokato, adv. fdjedig, buntfdjedig.

Pstrokosz, -a, pl. -e, sm. Pstrosz, -a, pl. -e, sm. Sdjede f.

Pstrokrusz, -a, pl. -e, sm. SBifmutblume f.

Pstrost, -a, pl. -y, sm. aJłarienbiftel f.

Pstróżka, -ki, pl. -ki, sf. Pfeilsdjlange f.

Pstrucha, -chy, pl. -chy, -truch, sf., Pstruszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. buntfdjedige Wij, Biege.

Pstry, adi., Pstro, adv. bunt; — koń Sdjede m.* łaska pańska na -m koniu jeździ auf §errengunft nicht bau’, nodj gutem Söetter trau’; Herren« gunft unb Serdjenfang Hinget Wohl unb währt nicht lang; — kot w krobi eine bunte Statje im Sad; mieć pstro w głowie nidjt redjt gefdjeit fein, ein ®urdj« einanber im Wpfe haben.

Pstrzęga, -gi, pl. -gi, pstrzęg, sf. SHanbblede Strunfe Stotftreife m.

Pstrzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. bunt machen, fd)müden; — się vr. bunt fdjimmeru; bunt Werben; fidj fdjmüden.

Pstrzykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Pstrzyknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. fpri^en.

Psubrat, -a, pl. -y, sm. §unbeferl m., ipunbsfott m., SaugenidjtS m.

Psuć, psuję, psuje, psułem, va. imprf., Zepsuć, -psuję, -psuje, -psułem, va. prf. 1) ber* berben, ruinieren; — komu apetyt jmnbm ben Appetit ber* berben; złym humorem psuje zabawę mit feiner fdjledijten Banne berbirbt er ba§ gange ©piel; szatan miłość wszędy psuje ber Xeufel fudjt bie Biebe überall gu ^ersteren; — sobie krew fitf; umsonst ärgern; — komu u kogo eś jmnbm bei einem berberben; — komu kredyt jmnbS ®rebit unter* graben; 2) — się w. fidj ber* fd)Ied)tern; fdjledjt ioerben; ber* faulen; psujesz się z każdym dniem bu wirft feben Sag fdj)IećĘ)ter; te owoce zaczynają — się biefe ^rüdjte fangen an p faulen.

Psyche, -chy, -chę, sf. jĘft)* ebe f.

Psychiatra, -ry, pl. -rzy, sm. (Jrrenargt m.

Psychiatrya, -ryi, -ryę, sf. gSfpdfiatrie Bepre f. bon ben ©eifteSfranfljeiten.

Psycholog, -a, pl. -owie, sm. ißfpdjolog m.

Psychologia, -gii, sf. g5fp* djologie /., Seelenlepre /., •Seelenfunbe f.


Psychologiczny, adi., Psychologicznie, adv. pfpdjologifd).

Psychopatya, -tyi, -tyę, sf. ©eifteSfranfpeit franfpafte ©eifteSberanlagung.

Psykać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Psyknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. gifdjen; pft rufen; prasseln.

Psykanie, -nia, sn. n., prasseln n.

Psylomelan, -u, pl. -y, sm. Sdjtoarjbraunftein m.

Psyt! int. pft!

Pszczelarz, -a, pl. -e, sm. Vienenjüdjter m., ^mfer m.

Pszczelnia, -ni, pl. -nie, sf. eine ^flanje.

Pszczelnictwo, -wa, sn. Vie» nenjudjt /., $mferei f.

Pszczelnik, -a, sm. 1) pl. -nicy, Vienenwärter m., dienen* mann m., Beibler m.; 2) pl. -ki, Vienenftanb m., Vienengarten m., VienenfjauS n., Vienen* lager n.; 3) SSerf n. über bie Vienenjud)t; 4) ®radjenfopf m., türfifdje SKeliffe.

Pszczelny, adi. dienen*.

Pszczew, -wia, w -win, sm. Vetfdjen n.

Pszczolarz, -a, pl. -e, sm. SBefpenbuffarb m.

Pszczoli, adi. f. Pszczelny.

Pszczoła, -ły, pl. -ły, pszczół, sf. Viene /., ffmme f.

Pszczołojad, -u, pl. -y, sm. 1) dienen*, ^mmenwolf m.; 2) Söefpenfalf m., Vienengeier m., 58ienenfpećE)t m.; 3) fdjwar§* gefledter Vienenfäfer.

Pszczołołupca, -pcy, pl. -pcy, sf. §onigbieb m.

Pszczołowaty, adi. <pautflüg* ler*.

Pszczółka, Pszczółeczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. Viendjen.

Pszczyna, -ny, -nę, w -nie, sf. ipieff n.

Pszenica, -cy, sf., Pszeniczka, -ki, sf. Söeigen m.

Pszeniczny, Pszenny, adi. SSei^en*; — chleb SBeigenbrot n.j -na mąka Söeijenmefjl n.j -ne pole Söeijenfelb n.

Pszeniczysko, -ka, pl. -ka, sn. 1) Söeijenfelb n.; 2) fdjledj* ter SŚeigen.

Pszeniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Söadjtelweigen m.

Pszonak, -a, pl. -i, sm. Jpeberidj m., Slderrettig m., §elbfol)l m.

Pszonka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. geigwar^enranunfel f.

Pszono, -na, sn. §irfe /.

Ptactwo, Ptastwo, -wa, sn. geberbiep n., ©eflügel n.

Ptak, -a, pl. -i, sm. Vogel m., dim. Ptaszek, -szka, pl. -szki, Ptaszeczek, -czka, pl. -czki, sm.j Ptaszę, -cia, pl. -ta, -sząt, sn., Vöglein n.

Ptakowstręt, -a, pl. -y, sm. Vogmar n. (Vanbfifdfart).

Ptasi, Ptaszy, adi. Vogel*; — śrut Vogelbunft m., Vogel* fdjrot m.j — języczek j^nötel m., SBegetritt m.; -sia wyka wiosenna 9łof]*, SŚalbWide /., gafanenfraut %.; -sia nóżka, stopka Vogelflaue /., Vogel* fufj m.; -sie gniazdo Wilbe SJiöpre /., Vogelnest n., §trfd}* wurj /.; -sie oczko ©amanber* lein n.j -sie mleko Vogelmild) /., SIderjWiebel /.; brakuje mu chyba -siego mleka eS gept ifjm fetjr gut.

Ptasiaziob, -u, pl. -y, sm. Hartriegel m.

Ptasinóg, -a, pl. -i, sm. Vogelfufj m.

Ptastwo, sn. f. Ptactwo.

Ptaszarnia, -ni, pl. -nie, -szarń, sf., Ptaszyniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Vogelhaus n., Vogelperb m., Poliere f.

Ptasznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf; 1) ÜSogeljüdjterin /., Śogel* föngerin (fig.) Motette /.; 2) and) Ptaszniczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. SSogelfliufe f.

Ptasznictwo, -wa, sn. SSogel* fang m., SSogelftellen n.

Ptaszniczy, adi. jum 33oge't= fang gefyorenb.

Ptasznik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) Vogelfänger m.j Vogel* f)änbler m.j Vogelwärter m.j Cesarz Henryk — Kaiser §ein* rid; ber Vogler, ber fintier; 2) SRinierffńnne /., Vogel* spinne.

Ptaszor, -a, pl. -y, sm. @d)WaIbenfifd; m.

Ptaszowieszczek, -czka, pl. -czki, sm. Vogelfdjauer m., 2Iugur m.

Ptaszowieszczka, -ki, pl. -ki, sf. Vogelfdjauen n., SKetófagen n. au§ bem Vogelflug.

Ptaszy, adi. f. Ptasi.

Ptaszyna, -ny, pl. -ny, -szyn, ptaszynka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. arme§, liebes Vögeldjen.

Ptaszyniec, sm. f. Ptaszarnia.

Ptaszysko, -ka, pl. -ka, sn. tjäfjlidjer Vogel.

Pterodaktyl, -a, pl. -e, sm. VterobafttjIuS m. (ein borfint* flutlidjeS Śier).

Pteropoda, -dy, pl. -dy, sf. fjloffenfü^er m.

Publicysta, -sty, pl. -ści, -stów, sm. ißubli^ift m.

Publicystyczny, adi., Publicystycznie, adv. publijiftifdj.

Publiczność, -ści, sf. ißubli* fum n.

Publiczny, adi., Publicznie, adv. öffentlid); dobro -ne ®e* meinwoljl n., öffentliches Sßoljl.

Publika, -ki, pl. -ki, sf 1) (= interes publiczny, pospolite dobro) öffentliches gn» tereffe, allgemeines SSotjI; 2) öffentliches Ärgernis; 3) 3Us schauer pl., Zuhörer pl., pu» blifum n.

Publikacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (= ogłoszenie) Sełanntmadjung /., publilation /.; Eröffnung f.

Publikować, kuję, kuje, walem va. prf. (= ogłosić, ogłaszać) beröffentlidjen, besannt» machen, publigieren.

Puc, -a, pl. -e, sm., Pucek, -cka, pl. -cki, sm. 1) PauS m., SBauSbade /.; 2) .ÜriebS m., Kerngehäuse n.; 3) -cki u kur Partläppdjen pl.

Puch, -u, pl. -y, sm. 1) glaumfebern pl., ©aunen pl., glaumen pl., Pflangeniuolle /.; 2) fd)äblid)e ßuft im 23 erg» inerte.

Puchacz, -a, pl. -e, sm. Ulju m., 23ergeule f.

Puchlina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. ®efd)tbUlft /.; — wodna ŚBafferfudjt — żywota Srom» melfudjt; —- wietrzą ßuft», SBinbgefdjttmlft /., ©mphpfem n-

Puchnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. żmpr/.fdjtuellen, anfdjivellen.

Puchowiec, -wca, pl. -wce, sm. (Sriobenbron m.

Pucka, -ki, pl. -cki, -cek, sf. 1) pauSbädigeS SJłabdjen; 2) 9?acf)teule f.

Pucołowaty, adi., Pucołowato, adv. pauSbädig.

Puczuk, -a, pl. -i, sm. prąd)» tige Słoftmurg.

Pud, -a, ob. -u, pl. -y, sm. Pub n. (russisches ©emidjt bon 41 Pfunb).

Pudding, -u, pl -i, sm. 2łuf» lauf m., śtod) m., dubbing m.

Pudel, -dla, pl. -die, sm. Pubel m.

Pudełko, Pudełeczko, -ka, pl. -ka, -dełek, -łeczek, sn. Sdjad)» teł /.; Sdjächtelchen n.

Puder, -dru, pl. -dry, sm. Puber m.

Pudermantel, -tla, pl. -tle, sm. (= podwłośnik) puber» mantel m.

Pudlarski, adi., -kie walce ßuppenmalgmerf n.

Pudlarz, -a, pl. -e, sm. Publer m.

Pudlica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. pubepünbin f.

Pudling, -u, sm. pubbling m., pubblingeifen n.; piec -gowy Dłuhrofen m.

Pudlowanie, Pudlingowanie, -nia, sn. pubbeln n., bei ber grifcparbeit im Flammofen, PubblingSarbeit f.

Pudło, -ła, pl. -ła, -deł, sn. 1) (Sdjadjtel /.; 2) SSagen», JÜutfdjenfaften ™.; 3) geljl” fdjip m., pubeln n.; 4) — toczaka Slaften m. unter bem (Schleifstein.

Pudłować, -łuję, -łuje, -wałem, va. imprf. pubeln, fehl” fdjiefjen.

Pudłowy, adi. — odgłos (Schachtelten m.

Pudowy, adi. pub»; ein Pub ibiegenb; -wa kapusta grob» Kpfiger ®ohl.

Pudrować, -druję,  -dru je,

-wałem, va. imprf. pubem.

Pudrowanie, -nia, sn. pu» beru n.

Puf, -U, pl. -y, sm. Puff» spiel n.

Pugilares, -a, pl. -y, sm., Pulares, -a, pl. -y, sm., dim. Pugilaresik, Pularesik, -a, pl. -i, sm. Portemonnaie n., ®elb» börfe f.; SSrieftafćfje f.

Puginał, -U, pl. -y, sm., dim. Puginalik, -a, pl. -i, sm. (gioei» fdjneibiger) ©olch m-> ^ift* meffer n.

Puha, -hy, pl. -hy, sf. ta» tarifcĘje peitsche.

Puhacz, sm. f. Puchacz.

Puhar, -a, pl. -y, sm. polał m., Krinfbedjer m., pumpen m.

Pujna, -ny, pl. -ny, sf. (Stein» schnelle /., gelfenriff m. im gluffe, SJłeere.

Puk, -u, pl. -i, sm. smali m., Puff m.'} (Schlag m., (Stos; m.’ — we drzwi Klopfen n. an bie Küre.

Pukać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Puknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. 1) Hopfen, pochen; Inallen; 2) aufbrechen, bersten; pączki -kają bie ®nof» pen springen auf.

•^Pukanie, -nia, pl. -nia, sn., Pukanina, -ny, pl. -ny, sf. Klopfen n., WHopfen n.; (Sdjie» fjen n., puffen n., knallen n. in Pausen; ©elłopfe n.

Pukawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. smallbüdjfe f.

Pukiel, -kia, pl. -kle, sm. £ode /., SBüfdjel n., §aar» büfdjel m.; baudjige Söölbung

Puklasty, adi., Puklasto, adv. mit Nudeln besetzt; baudjig ge» ioölbt.

Puklerz, -a, pl. -e, sm. (Sd)ilb m.

Puklerznik, -a, pl. -i, sm. (Sdjilbmacher™.; (Sdjilbträgerm.

Puklić się, -kię, -kii, -kliłem się, vr. imprf. baudjig hetbor» ftepen, perborragen.

Puknąć, V. f. Pukać.

Pukładka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. baucpigeS ®efäfs.

Pula, -li, pl. -le, pul, sf. PuIIe /., ber Śinfat; im (Spiele.

Pularda, -dy, pl. -dy, sf. Poułarbe /.

Pulchnieć, -nieję, -niałem, vn. imprf. loder toerben, fdjroel» len.

Pulchniutki, adi. sehr loder, iueid) unb gart.

Pulchność, -ści, sf. 1) Soder» heit /., (Sdjmellenbe n., Söeicp” heit /., 3ax$eit /•> 2) SJtulm m.

Pulchny, adi. loder, gart, meid), fdjioellenb, mulmidjt.

Pulpet, -u, pl. -y, sm. eine 2Irt gleis djtnöbel.

Pulpit, -u, pl. -y, sm. (Sdjreib» pult n., Pult n.

Pulpitowy, adi. pult».

Puls, -u, pl. -y, sm. pulS m.; — bije ber puls geht, schlägt; za — kogo brać jmnbm ben Puls fühlen; (przen.) -u komu macać jmnbm ben puls, auf ben 3aPn fühlen; nie do -u mu eS ist nicht nach feinem «Sinne.

Pulsacya, -cyi, pl. -cye, sf. PulSfcplag m., pulsieren n.

Pulsowy, adi. puls».

Pultynek, -nku, pl. -nki, sm. gtähpuit n.

Pulweryzacya, -cyi, sf. pul» berifation /., pulberfierung /.

Pulweryzować, -zuję, -wałem, va. imprf. gu pulber ger» ftofjen, pulberifieren, gu (Staub reiben.

Pułap, -u, pl. -y, sm. @tu® benbede /., piafonb m.’ — ślepy f^eplbede /., (Sdjjragboben m., Stidjpölger f.

Pułapka, -ki, pl. -ki, -pel, sf. ^alle f.

Pułk, -u, pl. -i, sm. 9xegi=» ment n.

Pułka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. gurüdgelaffeneS taubeS ©eftein im Bergwerk.

Pułkownik, -a, pl. -nicy, sm. Oberst m., Dbrift m.

Pułkownikowa, -ej, pl. -we, sf. ©berftengattin Óberftin /.

Puma, -my, pl. -my, pum, sf. puma m., amerikanischer Śtlberlowe.

Pumeks, Pumit, -u, pl. -y, sm. Bimsstein m.

Punca, -cy, pl. -ce, sf. PW f.

Punkcya, -cyi, pl. -cye, sf. Punktierung /., ©tnfttd) m.

Punkiel, -kia, pl. -kle, sm. Kegel m. ober (Stempel m. gur SJtatrige ber Settern.

Punkt, -u, pl. -y, sm., dim. Punkcik, Punkciczek, -a, pl. -i, sm. punkt m.; Spipe /; położyć — einen punkt federt; — honoru ®prenftanbf)untt m.-to czarny punkt w jego działaniu baS ist ber fd)Wargę punkt in feiner Stätigkeit; na tym -cie się nie zgadzamy in biesem Punkte stimmen wir nidjt über® ein; — przesuwalny Steitnagel m.' ■—- końcowy szlaku kolejowego Snbpunft ber Sinie; — martwy toter Punkt; — podpory (Stützpunkt; — styczności SSerüprungSpunkt; — zerowy Wttpnnft; wygrałem pięć -tów id) pabe fünf Points geWon® nen.

Punktacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. 1) punktation/., Storbertrag m.; Punktierung f. (cpirurgi® fdje Operation), Sinfticp m.

Punktować, -tuję, -wałem, va. imprf. punktieren, mit punk® ten begeicpnen; einen Sinftid) macpen.

Punktualny, adi., Punktualnie, adv. pünftlid).

Punktualność, -ści, sf. pünkt® łićpkeit /.

) Punktura, -ry, pl. -ry, sf. punktur /.; (Sinfticp m.

Pupek, -pka, pl. -pki, sm. SBaucpftüd n. eines kostbaren ŚierfelleS, pelgwerkeS.

Pupil, -a, pl. -e, sm. 1) (SćpUler m. ( = wychowanek); 2) SJtünbel m.

Pupilarny, (= Opiekuńczy), adi., Pupilarnie, adv. pupil® larifdp, ÜJtünbel®; sąd -ny StormunbfcpaftSgeridjt n., Stor® munbfdjaftsbepörbe papiery -ne pupillarfidjere Rapiere.

Pupilka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. 1) Scpülerin /.; 2) StRünbel f.

Purchać, -cham, -cha, -cha-łem, vn. imprf. quieken wie ScpWeine.

Purchatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) SHmSftein m.\ 2) = Purchawka.

Purchawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Kugelpilg m., (Stćiubling m.; 2) fdjwammartige ®e® fdjwulft, Kropf m.

Purchatość, -ści, sf. Sdjwam® migkeit /., ßöcperigfeit /., po® rofität f.

Purchaty, adi. fdjwammig, lödjerig, porös.

Purgacya, -cyi, pl. -cye, sf., Purgans, -u, pl. -e, sm. Slb® füprmittel n., SIbfüpren n.

Purgować, -guję, -guje, -wałem, va. imprf. abfüpren, pur® gieren, lavieren.

Purpura, -ry, pl. -ry, sf.

1) purpur m., Purpurfarbe /.; 2) purpurfcpnede /., purpur® mufdjel f.

Purpurat, -a, pl. -raci, sm. Purpurträger m., Karbinal m.

Purpurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. purpurn färben.

Purpurowy, Purpurzany, adi., Purpurowo, adv. purpurn, purpurrot, purpurfarbig; na -o co ufarbować etwas purpurn färben; -wy ubiór purpur® kleib n.; -wy płaszcz purpur® mantel m.

Purpuryna, -ny, sf. purpur® farbę f.

Puryfikacya, -cyi, pl. -cye, sf. Peinigung /., purifikation f.

Puryfikator, -a, pl. -rzy, sm. Steiniger m., Purifikator m.

Puryfikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. reinigen.

Purysta, -ty, pl. -ści, sm. Spradjfäuberer m., purift m.

Purytanin, -a, pl. -ie, sm. Puritaner m.

Purytanizm, -u, sm. puri® tanertum n.

Purytanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Puritanerin f.

Puryzm, -u, sm. (Sprad)® reinpeit /.; Purismus m.

Pustać, -ci, pl. -cie, sf. Storf® boben m.

Pustaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. lofeS, ausgelassenes SSeib.

Pustak, -a, pl. -i, sm. ScpWitt® belkopf m., (SpringinSfelb w.; ^oplkopf m.

Pustelnia, -ni, pl. -nie, sf. Sinfiebelei /., (Sinöbe f.

Pustelnica, -cy, pl. -ce, -nic, Pustelniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ©infieblerin f., ©remitin /.

Pustelnictwo, -wa, sn. (Sin® fieblerleben n.

Pustelniczy, adi., Pustelniczo, adv. (Jinfiebler®, einsam.

Pustelnik, -a, pl. -nicy, sm. ©infiebfer m., (Śremit m.

Pustka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. 1) (Siinöbe /.; wüste @egenb, Sßüftenei /.; -ki, pl. Seere /.; w teatrze były -ki baS Speaker war leer; — w głowie nid)ts im Kopfe, keine Kenntnisse, keine ©ebanken; stać pustką, pustkami wüst, leer ftepen; 2) (Sittsamkeit f.

Pustkowie, -wia, pl. -wia, sn. wüste Śauftelle; einsame ®egenb, SBüftenei f.

Pustogłowy, adi. mutwillig, ausgelassen.

Pustogłów, -owa, pl. -owy, sm. üßinbbeutel m., łeidjtfin® niger Sftenfd).

Pustołka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. Turmfalke m., Scannen® reifer m.

Pustorośl, -śli, pl. -śle, sf. wilber <Sd)o^, Stäuber m.

Pustosz, -a, pl. -e, sm. 1) S)oprkäfer m., Südjerfdjabe /.; 2) Slffel f.

Pustoszeć, -szeję, -szeje, -szałem, vn. imprf. wüst, einsam Werben.

Pustoszenie, -nia, sn. Söüfte® Werben n., (Sntbölkerung /.

Pustoszyciel, -a, pl. -e, sm. Verwüster m.

Pustoszyć, -szę, -szyłem, va. prf. berpeeren, berwüften.

Pustość, -ści, sf. Seere /., Seerfjeit /.

Pustota, -ty, pl. -ty, sf. Übermut m., Witwille m.; Seidjtfinn m.

Pustowszczyzna, -ny, sf. wü» fte§, unbebautes ©runbftüd.

Pustuleczka, -ki, pl. -ki, sf. Heiner Surmfalf.

Pusty, adi., Pusto, adv. 1) teer, wüst, unbebaut; -ta izba leere Stube; -ta głowa ein leerer, wüster ®opf; -ste słowa leere SŚorte; -sta gadanina leereS @erebe; dom stoi -sto baS £>anS fteljt leer; 2) mut» Willig, übermütig, leichtsinnig; — śmiech mutwilliges Sachen.

Pustynia, -ni, pl. -nie, -styń, sf. Söüfte /., (Sinöbe f.

Pustyńka, -ki, pl. -ki, -niek, sf. ©infiebelei f.

Pustynny, adi. SSüften»; piasek — SBüftenfanb.

Puszcza, -szczy, pl. -szcze, puszcz, sf., Söüftenei /., SSilb» niS /.; Sßalbgebirge n.; Urwalb m.; — białowieska Biało Wie» fdjer Urwalb.

Puszczać, -szczam, -szcza, -szczałem, v. imprf., Puścić, -szczę, -ści, -ściłem, v. prf.; I. va. 1) lassen, loSIaffen, laufen lassen, überlassen, einlaffen, fal)* ren lassen; nie chce mnie -ścić er will miel) nicht gehen lassen; nie puszczę go więcej do mego domu id; werbe ihn in mein §auS nicht mehr einlaffen; puść, albo ci wezmę przemocą lass los, sonst werbe id) eS bir mit ®ewalt nehmen; — ptaka na wolność einen Bogel freilaffen; — pogłoskę ein ©erüdjt in Umlauf fe^en; — rakietę eine Ratete steigen lassen; parę — ®ampf geben; nie — pary o czem etwas berfdjweigen; ■— krew ju Aber lassen; — co w niepamięć etWaS abfid)tli(f) bergeffen; — w trębę laufen lassen; — w dzierżawę ber» padjten; — mimo etwas nicht beadjten; — uszy między ludzi aufmerfen, WaS bie Seute fa» gen; 2) burdjbringen, unter» bringen; -ścił cały swój majątek er bradjte fein ganzes Ber» mögen burdj; — co w kurs etwas in Umlauf bringen, sehen; 3) — piec ben Öfen anblafen; II. vn. auSgehen, abfärben (garbe); te plamy nie -szczą biefe glede werben nicht aus» gehen; ta farba -szcza biefe garbe geht auS; III. — się vr. — w drogę sich auf ben 2®eg machen; ■—■ się w podróż fid) auf bie Steife begeben; — się za kimś w pogoń jmubn berfolgen; — się na morze in See stechen; — się do kogo sich urn jmubn bewerben, jmnbm ben §of machen, mit jmnbm anjut'nüpfen suchen; — się na lekki chleb leidjteS Brot suchen.

Puszczadło, -ła, pl. -la, -deł, sn. Schnepper m., Safjeifen n., Sr o tar m.

Puszczak, -a, pl. -i, sm. (Gattung ber gaben» ober Sdjimmelpilje.

Puszczanie, -nia, sn. Sassen n., Aberlaffen n.

Puszczanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. §ed)tangel f.

Puszczyk, -a, pl. -i, sm. 9?ać£)t= eule /., ftauj m., SMujdjen n.

Puszek, -szka, pl. -szki, sm. 1) glaum ™.; 2) 9ßuberquafte /.

Puszenie, -nia, sn. Aufblafen n., Aufgeblasenheit f.

Puszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. 1) Büchse /., Sparbüchse /.; — dla ubogich Armen» büdjfe; 2) Sbnallfapfelbüdjfe; Schiessgewehr n.; 3) Sporen» schlauch m., ScEjIauchselle f.

Puszkarnia, -ni, pl. -nie, sf. Büdjfenmadjerwerfftatt f.

Puszkarski, adi. Büchsen» madjer», geuerwerfer».

Puszkarz, -a, pl. -e, sm. 1) Büchsenmacher m., Büdjfen» fcpmieb m.; 2) Kanonier m., Artillerist; 3) Staffierer m.

Puszkorośl, -u, pl. -e, sm. Balgalge f.

Puszkowy, adi. Büchsen».

Puszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. u. vn. imprf. befiebern; aufblähen; — się sich aufblähen, aufblafen.

Puszysty, adi. auf gequollen, aufgeblasen; mit glaum bebedt.

Puścizna, -ny, pl. -ny, sf. 9ład)Iaf) m., Berlaffenfdjaft f.

Puślisko, -ka, pl. -ka, sn. Steigbügelriemen m., Brust» riemen am 3ugfeil.

Putać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf. üergeuben, leicht leben.

Putanie, -nia, sn. leidft» finniges Bergeuben.

Putra, -ry, pl. -ry, sf. SJlildp fah n.

Puzan, -u, pl. -y, sm. 2ßo» faunę f.

Puzanista, -y, pl. -ści, sm. Ißofaunenbläfer m., Posaunist m.

Puzdro, -dra, pl. -dra, -der, sn., dim. Puzderko, -ka, pl. -ka, -rek, sn. gutteral n.; Büdjfe Befted n.

Puzna, -ny, pl. -ny, sf. fetteS Bebhuhn.

Puzyrnik, -a, pl. -i, sm. Sädelblume /., Sädelftrauh m.

Puzyna, -ny, pl. -ny, sf. oberste Spihe ber Kornähre.

Pycha, -chy, sf. Stolj m., Ipoffart /., §od)mut m.; — go ze skóry wypycha bie §of» fart treibt ihn au§ ber §aut herauf; zrzuć -chę z serca lasse beinen §od)mut.

Pychalec, -lea, pl. -łce, Pyszałek, -łka, pl. -łki, ein stoi» jer, aufgeblasener SRenfd).

Pykać, -kam, -ka, -kałem, va. u. vn. prf. raudjen (eine pfeife), schmauchen, bampfen.

Pyleniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Steinfraut n., Seinbotter n.

Pylić, -lę, -li, -liłem, vn. imprf. stauben, bestauben.

Pylnik, -a, pl. -i, sm. Staub» gefäfj n., Staubfaben m.

Pylny, adi. Staub».

Pył, -u, sm. Staub m., Staub» forn n.

Pyłek, -łku, pl. -łki, sm. Blütenftaub m.

Pyłkarnia, -ni, pl. -nie, sf., Pyłkowiec, -wca, pl. -wey, sm. Staubbeutel m., Staubfölbdjen n. ber Blumenfeldje,

Pyłkowina, -ny, sf. sollen» mässe f.

Pyłkowy, adi. -we nitki Staubfaben pl.; -we żyjątka Samentiere pl.

Pypeć, -pcia, pl. -peie, sn. Ißipg m., (§ühnerfranftjeit); — mieć pipfig fein; — zedrzeć einem §upn ben 9ßip3 reihen.

Pypka,-ki, pZ.-ki,s/.2ßfeifcf)en?n

Pyrciać, -ciam, -eia, -ciałem, vn. imprf. fdjuüffeln (bon Schweinen) wittern.

Pyrka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Kartoffel /. (int Sdjlefifdjen).

Pyrkaty, adi. stumpf; unter* feist, stämmig.

Pyrochemia, -ii, sf. glpro* chemie /.

Pyrofor, -u, pl. -y, sm. Selbftgünber m.

Pyroksylin, -u, sm. Sdjief}* bäum wolle /.

Pyrometr, -tru, pl. -try, sm. (= Ogniomierz)geuergrabmeffer m., fßprometer m.

Pyrz, -rzu, sm. Jüuede /., GuedengraS n.

Pysk, -a, pl. -i, sm. SJtaul n., presse /., Sdjnauge /.; dać komu w — jmnbm eine SJlaul* fdjelte berfetjen; daj -a gib mir einen Uufj; stul —! IjalfS SJlaul! jak by mi w — dał id) bin ganz berbutrt, id) bin wie auS ben SBolfen gefallen.

Pyskacz, -a, pl. -e, sm. Sdjreier m., böfeS SJtauI.

Pyskać, -ka, -kał, vn. imprf. mit bem Stüffel wühlen.

Pyskaty, adi., Pyskato, adv. fdjnaugig; ber ein lofeS SJlaul hat.

Pysklać, -lam, -la, -lałem, vn. imprf., Pysklić, -lę, -li, -liłem, vn. prf. berunreinigen, bejubeln.

Pyszałek, sm. f. Pychalec.

Pyszałka, -ki, pl. -ki, sf. aufgeblasenes SBeib

Pyszczek, -szczka, pl. -szczki, (Sdjuaugdjen n., SJläuIdjen n., Sd)näbeld)en n.

Pyszka, -ki, pl. -ki, sf. ©raufte /., ©erftengraupe f.

Pyszlin, -u, pl. -y, sm. ©raljtblume f

Pysznić się, -nię, -ni, -niłem się, vr. imprf. ftolg fein, stoi* gieren, ftolg tun, fid) brüsten, aufblafen.

Pysznieć, -nieję, -nieje, miałem, vn. imprf. aufgeblasen, stolz werben.

Pyszniś, -sia, pl. -sie, sm. = pychalec, pyszałek.

Pysznokwiat, -u, pl. -y, sm., ^radjtlilie /.

Pyszność, -ści, sf. f. Pycha.

Pyszny, adi., Pysznie, adv. 1) ftolg, aufgeblasen, hoffärtig, hochmütig; 2) pompös, herrlid), prachtboll; bortrefflid), auSge* geidjnet, foftbar, föftlid).

Pytać, -tam, -ta, -talem, va. imprf. fragen, befragen, aus* fragen; — kogo o co jmnbn um etwas befragen; — się vr. fragen, fid) erfunbigen; -tano się dziś o ciebie man hat heute nad) bir gefragt; nie -taj frage lieber nidjt; — się o drogę nad) bem SSege fragen; pytam, proszę id) bitte, sagen Sie mir bodj.

Pytajnik, -a, pl. -i, sm. g-ragegeidjen a

Pytanie, -nia, pl. -nia, sn. grage /.; rozwiązać — bie fffiage lösen; przedmiot -nia §ragepunft m.; to jeszcze —, czy . . . eS ist noch immer bie grage, ob . . .

Pytel, -tla, pl. -tle, sm., dim. Pytlik, -a, pl. -i, sm. SSeutelfieb m., deutel in ber SJlÜljle; słowa u niej latają jak z pytla it)r SJlaul geht wie eine Mappermüljle.

Pytka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) gllumpfad m., eine Slrt Bn* berfpiel; 2) peinlidje grage; -ki pl. tortur /.; Untersuchung /.; wziąć na -ki auf bie Rotter spannen

Pytlować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. 1) beuteln; 2) abplappern, fdjnell lesen;" — językiem mit ber gunge bre* fdjen.

Pytlowy, Pytlowany, adi. ge* beutelt, deutel*.

Pytlówka, -ki, sf. SJlaljl’, 3)lüllergebül)ren pl.

Pyza, -zy, pl. -ry, sf. 1) glauSbade /.; 2) Bofj m.

Pyzaty, adi. pauSbädig.

R, adjtgeljnter SSudjftabe beS polnischen unb neunzehnter beS allgemeinen SIlphabeteS.

Raba, -by, -bę, w -bie, sf. Staab n. (Stabt u. ^lufj).

Rabarber, -u, sm. u. Rabarbarem, indecl. sn. 9tl)abcxr= ber m.

Rabat, -u, pl. -y, sm. Sta* batt m.

Rabaty, -tów, splt. Rabatte /.

Rabbi, sm. indecl. Stabbi m.

Rabdomancya, -cyi, -cyę, sf.

Stabbomantie f.

Rabin, -a, pl. -i, sm. Slab* biner m.

Rabować, -buję, -buje, -wałem, va. u. vn. imprf. plütt* beru, rauben.

Rabowanie, -nia, sn. glinu* beru n., gjlünberung f.

Rabunek, -nku, pl. -nki, sm.

1) gllünberung /., Staub m.;

2) Stauben n., Ipolgrauben n.

Rabunkowy, adi. Staub*; -wa robota Staubbau m.

Rabusiowski, adi. räuberisch-

Rabuś, -sia, pl. -sie, sm. Stäuber m.

Raca, -cy, pl. -ce, sf. Sta* fete f.

Rachel u. Rachela, -li, -lę, sf. Stadjel.

Rachitis, s. indecl. sf. (= angielska choroba) englische ^ranlljeit, 9tt)aćE)itiS f.

Rachityczny, adi. rhadjitifd).

Rachmistrz, -a, pl. -e, sm. Stedjenmeifter m., StedjnungS* führet m., Mfulant m., Stech’ nungSbeamte(r) m.

Rachować, -chuję, -chuje, -wałem, va. U. vn. imprf. red)* neu, gählen; uczyć się — red)* nen lernen; — na kogoś ans jmnbn redjnen; — za co aIS etw. anredjnen; — kogo na milion jmnbS Vermögen auf eine SJlillion schären; — się, vr. abrechnen, Stedjnung halten; (= siebie) sich einrechnen, sich WO hinein zählen; — się z sumieniem mit feinem ©ewiffen Stedjnung halten; — się z kim, z czem mit jmnbm, mit etwas redjnen.

Rachowanie, -nia, sn. Recß» nen n.

Rachowniczy, adi. Recßen».

Rachuba, -by, pl. -by, sf. Berechnung /., Rechnung /.; podług mojej -by meiner ^Berechnung nad).

Rachubnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. — przesuwowa Recßenftaß m., Redjenfćhieber m.

Rachubnik, -a, pl. -i, sm. ©efchwinbigkeitSmeffer m.

Rachuneczek, -czku, pl. -czki, sm. Heine Redjnung.

Rachunek, -nku, pl. -nki, sm. Recßnuug sf.’ — prawdopodobieństwa, procentowy, różniczkowy, wyrównania, z ułamkami ob. na ułamkach SSaljr» fcßeinlicßkeitS», ®ifferen» tial», RuSgleicßungS», Brud)» RedjUUUg /.; brać towary na — Baren ans Redjnung nelj= men; kładę to na — twego pomieszania id) lege eS ans Redj» nung beiner Bet Wirrung; składać -ki, Recßnuug legen; prowadzić -ki, Rechnungen süß* ren; książka -ków RedjnungS» bud) n.’ — kupiecki faktura /., Red)nung f.

Rachunkowość, -ści, sf. Bud)» ßaltung /.; Rechnungswesen n.; — państwowa ©taatSberredj» nungSkuube egzamin -ści Prüfung auS bem ©taatSber» recßnungSwefen.

Rachunkowy, adi. Redj» nungS», rechnungsmäßig.

Racibórz, -borza, w -u, sm. Ratibor.

Racica, -cy, pl. -ce, -cic, dim. Raciczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. Klaue /., bie gespaltene Klaue beS RinbeS, §irfdjeS, ReßeS.

Raciczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. — siodlarska ©eißfüßel n.

Racicznik, -a, pl. -i, sm. eine ißflanje.

Raciczny, adi. §uf», Klauen»; zaraza -na Klauenseuche. /.

Racine, Racinea u. Racina, sm. Racine n.

Racłowice, -wic, w -wicach, s. plt. Raffelwiß n.

Racya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. 1) ®runb m., Redjt n., Urfadje nie masz -cyi, bu bist nießt im Redjt; także — and) eine Ursache; 2) Portion /., Ration f.

Racyonalista, -sty, pl. -sei, -stów, sm. Rationalist m., Ber» nunftgläubiger m.

Racyonalizm, -u, sm. (zgodność z rozumem) RationaliS» muS m., Bernunftglaube m.

Racyonalność, -ści, sf. Ratio» nalität /.; Bereißenbarteit Senkbermögen n.; Vernunft» mäßige Befcßaffenßeit, Ber» nunftmäßigkeit f.

Racyonalny, adi., Racyonal-nie, adv. (zgodny, -dnie z rozumem) rationell, bernunftSmäßig.

Raczej, adv. oielmeßr, eßer, lieber; — umrzeć niż . . . eßer sterben als . . .; to nie tak złość jak — nierozwaga baS ist nidjt BoSßeit als bielmeßr Unbefonnenßeit.

Raczek, -czka, -czki, sm. 1) dim. b. Rak; 2) Baumfcßere gur §erauSnaßme bon Rau» penneftern.

Raczkować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. auf allen bieten krieeßen.

Raczków, -kowa, w -kowie, sm. RafdjkoW n.

Raczy, Rakowy, adi. Krebs»; -cze oczy, kamyki KrebSaugen pl., KrebSfteine pl.

Raczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. imprf. 1) gerußen, be» lieben; Najjaśniejszy Pan -czył wydać to rozporządzenie Seine Rlajeftät ßaben gerußt, biefe Berorbnung ju erlassen; 2) bewirten, traktieren; 3) — się, vr. einanber bewirten; (= cieszyć się, nasycać się, używać) fieß erfreuen, genießen.

Rać, -ci, sf. Kußfuß m., ©eißfuß

Rad, I. adi. jufrieben, be» friebigt, gern, lieb, freß; — cię widzę froß bin icß, bid) p feßen; opowiada — swoje przygody gern ergäßlt er feine Rbenteuer; —bym wiedział icß mödjte gern wissen; II. —, -a, sm. ®ott m. bet greube bei ben alten ©laben.

Rad, -u, sm. u. Radium, Radyum, indecl. sn. Rabiltm n.

Rada, -dy, pl. -dy, rad, sf. Rat m.; dawać -dę einen Rat erteilen; mądra — ein kluger Rat; — lekarska, — zdrowia ©anitätSrat; — miejska ®e» meinberat; ;■ — zawiadowcza BerwaltungSrat; — związkowa BunbeSrat; — wojenna KriegSrat; na to niema -dy eS ist kein Rat bafür; -dę dać komu jmnbm beikommen, ge» Wacßfen fein; nie dam temu -dy baS übersteigt meine Kräfte; dać sobie -dę fidj §U ßelfen Wissen; już ja sobie z nim dam -dę icß werbe mir feßon mit ißm Rat fdjaffen.

Radbor, -u, w -borze, sm. Ratibor n.

Radca, -cy, pl. -cy, ob.

-cowie, sm. Rat m.’ — cesarski kaiferlidjer Rat; — dworu §of» rat; — rządowy RegierungSrat; — przy najwyższym trybunale (§of»)Rat am Obersten ©ericßtSßofe; — stanu ©taatS» rat; — gabinetowy Kabinetts» rat; — sądu krajowego ßanbeS» geridjtSrat; — sądu krajowego wyższego Ob erlaub eSgeridjtS» rat; — skarbu yinanjrat; tajny — ©eßeimrat.

Radczyni, pl. -e, -czyń, sf. Rätin f

Radełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. Beinfeile f.

Radgona, -ny, w -nie, sf. RabkerSburg n.

Radgoszcz, -a, w -u, sm. Rßetra n.

Radlanka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. gweibraeßen n., 3 wie» braeßen n.’ ^weibradjter Reker.

Radlica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. Ipakenfdjar f.

Radlić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. mit bem §akenpflug jweibraeßen.

Radliny, -dlin, splt. mit §atenpflug gegweibradjte @rb» fdjollen.

Radło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. §atenpflug m., Rüßrpflug.

Radnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Ratsmann m.

Radny, 1) -nego, -dni, sm. ©emeinberat m., RatSßerr m.-, 2) adi. RatS».

Radogost, -a, sm. Rame eines flawifcßen ®otteS.

Radosny, adi., Radośnie, adv. froß, frößließ, freubig.

Radostka, -ki, pl. -ki, sf. (Stroh*, gtapierblume /., Rćhil* legfraut n.

Radość, -sei, pl. -sei, -sei, sf. greube Vergnügen %.; — komu sprawić jmnbm ein Ver* gnügen bereiten; upojony -ścią, freubetrunfen; skakać z -ści bor ^reube tjüjofen.

Radować się, -duję, -duje, -wałem się, vr. imprf. fid) freuen, froljlotfen; — się ozem fiel) über etwas, freuen.

Radowanie, -nia, sn. Er* freuen n.'; —- się grohloden n., (Sidjfreuen n.

Radowice, -wic, w -wicach, splt. 1) Rabowit) n.; 2) Rtönf* gut n.

Radowy, adi. Rab*, Rabium*.

Radówka, -ki, pl. -ki, sf. eine 35 Zentimeter im Umfang haltenbe Seertonne.

Radunia, -ni, -nię, na -ni, sf. Rabanne /. (f$Iufj).

Radwan, -u, sm. 1) gelbe Stirdjenfaljne; 2) brei (Straufj* febern auf einem £>elm.

Radyacya, -cyi, -cyę, sf. (promienienie) Rabiation /., Rn§ftraljlung f.

Radykalność, -ści, sf. Erünb* lidjfeit /.; rabifale Eefinnung.

Radykalny, adi., Radykalnie, adv. rabifal, grünblid).

Radykał, -a, pl. -y, sm. Ra* bifale(r) m.

Radzenie, -nia, sn. Raten n.; Veratfchlagen n., Beratung f.

Radzice, -dzic, w -dzicach, splt. §erman§borf n.

Radzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. u. vn. imprf. raten, Rat erteilen; beraten, beratschlagen; — komu jmnbm raten; nie radzę ci rozpoczynać kłótni id) rate bir nidjt einen (Streit an* gufangen; — się, vr. fidj be* raten, sieb) Rat§ erholen; — się kogo jmnbn um Rat fragen; — sobie fidj Reifen; -dzę sobie jak mogę id) bjelfe mir, Wie id) faun.

Radziecki, adi. 9łat§ł)errm, RatSmänner*.

Radziectwo, -wa, pl. -wa, sn. RatSIjerrnwürbe f.

Radziejowo, -wa, w -wie, sn. Rath^borf n.

Radzyń, -ia, w -iu, sm. Reben n.

Rafa, -fy, pl. -fy, raf, sf. 1) Riff m., Raufe f. im (Stalle; ©urdjwurf m., Reibefieb n.; 2) Riff n., gelfenriff n., Klippe /.

Rafael, -a, sm. Rafael.

Rafinacya, -cyi, sf., Rafinowanie, -nia, sn., Raffinieren n.; Raffiniertheit f.

Rafinada, -dy, pl. -dy, -nad, Raffinabe f.

Rafinerya, -ryi, -ryę, pl. -ryę, -ryi, sf. 1) Raffinerie /.; — cukru Zuderfieberei /.; — stali (Staljlraffinerie, (Staljlraffinier* Ijütte /.; — żelaza geineifen* feuer n., Reineifenfeuer n., SSeifśofen m.; 2) Verfeinerung /.; 3) (Sd)Iauheit /., ®urdj* triebenljeit /., (Geriebenheit /.

Rafinować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. 1) raffinieren, berfeinern, läutern; 2) erfün* stein.

Rafinowy, adi. -we ognisko geinbrennherb m., (Silberraffi* nierljerb m.

Rafia, -fli, pl. -sie, sf. eine Rrt gifdjernet).

Rafować, -fuję, -fuje, -wałem, va. imprf. Erg burd) bas, Reib* sieb burd)Werfen.

Rafowanie, -nia, sn. SJurdj* werfen n.

Raiciel, -a, pl. -e, sm. Vcr* mittler m.

Raicielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. Vermittlerin f.

Raić, -ję, -i, -iłem, va. imprf. berfdjaffen, bermitteln, gu* weifen, gufüljren.

Raj, -u, pl. -e, sm. g$arabie§ n., Eben n., ®otte§garten m.

Raja, -rai, pl. raje, sf. Ro* djen m.

Rajca, -cy, pl. -cy, -ców, sm. RatSljett m-

Rajczanka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. Sodjter f. be§ Ratsherrn.

Rajczy, adi. Ratsherrn*.

Rajczyc, -ca. pl. -ce, sm. (Sohn m. beS Ratsherrn.

Rajczyna, -ny, pl. -nie, sf. grau /. beS Ratsherrn.

Rajek, -jka, pl. -jki, sm. oberste ©alerie im Sljeater.

Rajenie, -nia, pl. -nia, sn. Vermitteln n., Vermittlung f.

Rajfkluba, -by, pl. -by, -klub, sf. — tokarska Reifflo* ben m.

Rajfur, -a, pl. -y, sm. pastor m., Vermittler m.; Kuppler m.

Rajfurka, -ki, pl. -rki, -rek, sf. Vermittlerin /.; Kupplerin /.

Rajfurować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. imprf. bermitteln, Kuppelei treiben.

Rajgras, -u, pl. -y, sm. RiebgraS n.

Rajls, -u, pl. -e, sm. (Schiene /., Eisenbahnschiene f.

Rajmowanie, -nia, sn. Ran* men n.

Rajmówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Raumafche /.

Rajski, adi. ^ßarabieS*, pa* rabiefifdj; — ptak ißarabieS* bogel m.

Rajtar, -a, pl. -y, sm. ftabat* lerift m., berittener (Sölbner.

Rak, -a, pl. -i, sm. 1) ^rebć> m.; -i łapać Krebse fangen; leźć jak — langsam gehen wie ein Sbrebśi; czerwony jak -— rot wie ein ®reb3; spiec -ka (bilbl.) rot werben; 2) Śbrebg* gefdjWür n., SbrebSfranfheit iftrebg m.; 3) Ragel^fehring, (Sdjraubengieljring m.; -i pl. hölzerne äugeln an ber Rai)* ftange.

Rakarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. SbrebSljänblerin /., Ureb* ferin f.

Rakarz, -a, pl. -e, sm. 1) ®rebfer m., i?reb§hänbler m.; 2) (Sdjinber m.

Rakieta, -ty, pl. -ty, -kiet, sf. 1) Ratete /.; 2) Rafett n., Rafette /. (gum Vallfpiel).

Rakoniewice, -wic, w -wicach, splt. Radwih n.

Rakowacieć, -cieje, -ciał, vn. imprf. trebSartig werben.

Rakowaty, adi., Rakowato, adv. frebSartig, ®reb§*.

Rakownik, -a, w -u, Rafo* nih n.

Rakowy, adi. Ureb§*; -wa zupa ®reb£fuhf)e f.

Raków, -kowa, w -kowie, sn. Rafau n.

Rakówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ^reb§ftein m., ®reb§auge n.

Rakuski, adi. öfterreid)ifd).

Rakuszanin, -a, pl. -szanie, -szan, sm., Rakuszanka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. Österreicher m., Österreicherin f.

Rakuzki Wierch, sm. ®rofjer Stafeenberg.

Rakuzy, -zów, splt. Öfter» reicE) n.

Rama, -my, pl. -my, ram, sf. Stapmen m-> (^m- Ramecz-ka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. Heiner Siahmen; oprawić w -mę einratjnten; — szufladowa Schlisse /., m. in ber fjjuge; — zasuwowa Stäubet m. mit Seiften nnb Stollen; — dolna ünterraljmen; — górna haften» cberraljmen; — okienna f^en» fterrahmen; — paleniska freuet» büchfenrahmen; — regulatora Stegulatorführung /.; — rusztu Stoftraljmen; — papieru ein 9tie§ fßapier.

Ramadan n. Ramazan, -u, pl. -y, sm. Stamaban, Storno fan m.

Ramiarz, -a, pl. -e, sm. Stahmenfabrifant m.

Ramiączko, -ka, pl. -ka, -czek, sn. ©riff m., penfel m.

Ramienica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Armleuchter m. (Ißfl.); — zwyczajna SScifferf(f)aftheU n.

Ramienicowy, adi. -we rośliny Armleuchtergemächfe pl.

Ramieniowy, Ramienny, adi. Arm», Schulter».

Ramienisty, adi. 1) mit fräs» tigen Armen, (Schultern, breit» fdjulterig; 2) armig, freuz» ftänbifch.

Ramiennik, -a, pl. -i, sm. Söellfranz m.

Ramienny, adi. -na kość öberarmfnochen m.; — mięsień innerer Armmugfel — splot Armgeflecht ».; — staw (Schultergelenf n.‘ -na tętnica Armfcplagaber f.

Ramie, -ienia, pl. -iona, -mion, sn. Arm m.; ganze fpanb; Schulter Achsel /.; patrzeć na kogo przez — jmubtt Über bie Achsel anfefjauen; -ionami ruszać mit ben Achseln Juden; wysłany z -ienia rządu bon (feiten) ber Stegierung gefembt; z czyjego -ienia? auf messen 33e» fehl? na -— broń! ®emehr auf! Sdfultert! z -ienia broń! ®e» mehr ab !; duszę mieć na -ieniu bor gurdjt ha® tot fein; — dźwigni pebelarm; — drążka stawidłowego Hebelarm be§ Anlafśhebelg; — korby Stürbe!» arm; — łuku Bogens (heute! m.; — kąta Scheute! m.\ — ma-źnicowe Ach^gabelarm; — wę-gielnicy 3un9e /• SBiutel» mafjeg; — siły Kraftarm; — wału SSellenarm.


Inlender, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.



Ramifikacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (rozgałęzienie, rozszerzenie) ŚSerjmeigung f.

Ramiona, -ny, pl. -ny, -n, sf. inbifcher Xri(f)tetfis(f).

Ramionopławy, -wów, splt. (małże) Armfüssler pl.

Ramka, -ki, pl. -mki, -mek, sf. dim. b. Rama, tteiner Stahmen.

Ramota, -ty, pl. -ty, -mot, sf., dim. Ramotka, -ki, pl. -tki, -tek, sf. Schmiererei /., Sube!ei f., schlechtes Sßerf.

Ramówka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. ( = kłodnica) ^lobfäge /.

Rana, -ny, pl. -ny, ran, sf., dim. Ranka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. SBunbe — cięta, drapana, kąsana, kłuta, miażdżona, postrzałowa, rąbana, tłuczona, zawłókowata Schnitt», .Ütap», 83ify, Stich», Quetsch», Schuf;», Hieb», Schlag», §aarfeil»(fchufś») äßunbe; — żłobkowata Stinnen» f(f)Uf3 m.'} brzeg -ny SSuubranb m., SBunblippe obwódka oparzelinowa -ny SSranbfaum m. ber Söunbe; -nę zadać eine SBunbe schlagen; można go do -ny przyłożyć (er ist so gut, bah man ihn alg Heilmittel gegen Söunben brauchen tonnte) er ist perzenggut; odnawiać czyjeś -ny jmnbg Schmerz er» neuern.

Ranek, -nka, u. -nku, pl. -nki, sm. SJlorgen m., ber frühe Morgen; — życia bie f^ugenb» §eit.

Ranga, -gi, pl. -gi, rang, sf. (stopień, dostojność, godność) Stang m.

Ranić, -nię, -ni, -niłem, va. imprf. bermunben, SBunben fd)Iagen; (bilbl.) jmnbn be» ieibigen, jmnbm meh(e) tun; — śmiertelnie töblicp ber» munben.

Raniucłmy, Raniutki, Ra-niuśki, adi., Raniucłmo, Ra-niuśko, Raniutko, adv. äusserst früh.

Ranka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. dim. b. Rana, Heine SSunbe.

Rannik, -a, pl. -i, sm. 33rucl)» traut n., §rühling§nie§mur§ f.

Ranny, I. adi. 1) bermunbet; 2) SJlorgen», früh; -ne powietrze SJtorgenluft /.; -na msza grüp» messe /.; — ptaszek ein §rüp» auffteper; II. —, -nnego, pl. -nni, sm. 53ermunbete(r) m.

Rano, I. -na, pl. -na, sn. g-rüpe /., SJtorgen m.; II. adv. früh, seitlich, morgens.

Rano, adv. früh; kto — wstaje, temu Pan Bóg daje SJtorgenftunbe pat ®olb im SJtunbe; jutro — morgen früh; bardzo — sehr früh-

Ranunkul, -u, pl. -y, sm. ( = Jaskier azyatycki) Staunn» fei m.

Rańtuch, -a, pl. -y, sm., dim. Rańtuszek, -szka, pl. -szki, sm. großes Überschlag» tud) ber Söeiber, Fürtuch n.; Arbeitsschutz m.

Rap, -a, pl. -y, sm. Aspe /., SJtinne /., Stoppen m., Schieb m., SBeifzfifcp m.

Rapa, -py, pl. -py, rap, sf. SJipIete /., Stilfalm m.

Rapcie, -ciów, splt. Säbel» schnüre pl., Säbelfuppel /.; fesseln pl.

Rapier, -a, pl. -y, sm. Stopiet n.

Rapontyka, -ki, pl. -ki, -tyk, sf. — liściowa zielna f}elbsalat m., Stafmnge /.; — korzeniowa Stahunjelmurz f.

Raport, -u, pl. -y, sm. (sprawozdanie) Stators m., iöe» ridEjt m.

Raportować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. (donosić, uwiadamiać) rapportieren, be» richten.

Rapować, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. 1) -—- tabakę Sćhuupftabaf zerreiben; tabaka -wana Stapee m.‘ 2) über» tünchen.

Rapsod, -a, pl. -owie u. Rapsodysta, -ty, pl. -dyści, -dystów, sm. Siapfobe m.
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Rapsodya, -dyi, pl. -dye, -dyi, sf. Stljapfobie /.

Raptem, adv. plöplich.

Raptowny, adi., Raptownie, adv.

Raptularz, -a, pl. -e, sm. Sdjmierbud) n., Subelbud) n., ®labbe ^ongeptbud) n.

Raptus, -a, pl. -y, sm. tpipfopf m.

Rapunkuł, -u, pl. -y, sm. Siapuncel m.

Raróg, -roga, pl. -rogi, sm. SSIaufufj m., Spteij m.; spoglądać na kogo jak na -roga jmnbn mit großen klugen an* feiert, jmnbn wie ein Sßunber* tier unstarren.

Rarytas, -u, pl. -y, sm. Starität Seltenheit /.

Rasa, -sy, pl. -sy, ras, sf. Staffe /., ©(hing m.', czysta — reine Staffe.

Rasowość, -sei, sf. Stammes* eigentümlichfeit /.; reine Staffe.

Rasowy, adi. Staffem, bon Staffe.

Rastembork, -u, w -u, sm. Slaftenburg n.

Rastrum, indecl. sn. Staftral m., Stoftral m., Slotenlinien* jieher m.

Raszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. Stotfehldjen n.

Raszpla, -pli, pl. -ple, -pli, sf. Stafpel f., Stafpelfifd) m.

Raszplować, -pluję, -pluje, -wałem, va. imprf. raffeln.

Raszplowanie, -nia, sn. Slaf* peln n.

Raszplowy, adi. — szmer Stafpelgeräufdj n.

Rata, -ty, pl. -ty, rat, sf. State f.

Ratafia, -fii, sf. Statafia /., Obftbranntwein m.

Rataj, -a, pl. -e, sm. §um Kriegsdienst üerpflichteter Sauer, ©anjbauer m.

Ratować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. retten, bei= stehen, §u Spilfe fommen; -tuj kto w Boga wierzy! helft in ®otte§ Stauten! ratujcie! ret= tet! — się ucieczką fid) burd) bie ^ludjt retten, fein §eil in ber ^ludjt suchen.

Ratowanie, -nia, sn. Stetten n., Stellung f.

Ratownictwo, -wa, sn. Stet= tungSWefen n.

Ratunek, -nku, pl. -nki, sm. Stellung /., §ilfe /.; wzywać kogo na — jmnbn §u Ipilfe rufen; dla mnie nie ma -ku für mid) gibt e§ feine tpilfe.

Ratunkowy, adi. StettungS*; pogotowie -we StettungSbereit* fdjaft f., StettungSftation /.; towarzystwo -we SłettungS* gefellfcfjaft /.; akcya -wa Stet-tungS*, §i!fSaftion f.

Ratusz, -a, pl. -e, sm. Siat* IjauS n.

Ratuszowy, adi. StatljauS*.

Ratyfikacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. (potwierdzenie) Siali* fifation /., Senehmigung /., Bestätigung f.

Ratyfikować, -kuję, -kuje, -wałem,(potwierdzać) va. imprf. ratificieren, genehmigen, be* [tätigen.

Ratysbona, -ny, w -nie, sf. StegenSburg n.; Ratysbończyk, -a, pl. -czycy, -ków, sm., Ratys-bonka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. StegenSburger m., *in /.; ra-tysboński, adi. StegenSburger.

Raut, -u, pl. -y, sm. 1) Staute /.; 2) Slbenbunterljal-tung f.

Raz, -u, pl. -y, sm. 1) Stofj m., §ieb m., Schlag m-, Sdjmifj m.'f zadać komu — mieczem jmnbm einen §ieb mit bem Sdjwerte berfefen; śmiertelny — komu zadać jmbnm ben SobeSftofj ber* fe^en; 2) ^all m,; w takim -ie in biesem ^alle; w najgorszym -ie im schlimmsten stalle; na -ie sofort, unter ber §anb; in biesem Slugenblide; zły — fdjwere Situation, Slotlage @efahr /.; 3) SJlal n.; adv. ein* mai; trzy -y breimal; na — auf einmal; wystarczy na dwa -y e§ Wirb für jweimal reichen; jeszcze tylko ten jeden —■ nur nodj biefeS eine Sllal; od -u sztuka ba§ gelingt nur einmal; pewnego -u einmal, eineśS £a* geśS; ani -u feinmal; z -u an* fänglidj; — po —, wraz ju wiederholten SJlalen; in einem fort; od -u auf einmal, sofort; to mu w — baS pafjt ihm.

Razem, adv. zusammen, §u* gleid).

Razić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. l)berwunben, treffen; -żony iporunem bom SÖIitje getroffen; 2) blenben, ftedjen, übel be* rühren; światło mnie -zi baS £ic!jt blenbet rnid); twoje zachowanie -zi mnie beitt Be* nehmen berührt midj übel.

Razowy, adi. gefdjroten; chleb — śtommifjbrot n.

Raźliwy, adi. burdjbringenb, ftedjenb.

Raźność, -ści, sf. SJlunterfeit /., ^linffjeit /., grifd)e f.

Raźny, adi., Raźnie, adv. rü* ftig, munter; nett, hübfd).

Rażenie, -nia, sn. (unange* nehmet) Śinbrud; Sdjlag m.; — mózgowe 'pirnfdjlag m.; — słoneczne Sonnenstich

Rąb, rębu, pl. ręby, sm., dim. Rąbek, -bku, pl. -bki, sm. Staub m., Saum m., Be* fäumung /.; — kowadła Sim* bofjranb m.; ręby pl. bie linse Seite eines gengeS.

Rąbacz, -a, pl. -e, sm. §olj* fnedjt m.

Rąbać, -bię, -bie, -bałem, va. imprf. hoden, hauen; — pałaszem na prawo i lewo mit bem Säbel nach red)t§ unb nad) linfS hauenJ gdzie drwa -bią, tam trzaski lecą WO §olc ge* hadt Wirb, bort fallen Späne, wo steuer ist, bort raud)t e§.

Rąbalne, -nego, sn. §olg* fällerlohn m.

Rąbanina, -ny, pl. -ny, sf. ®emet)el n., SJlepelei f.

Rąbek, -bka, pl. -bki, sm. Saum m., Staub m.; Schleier* flor m.; — ołowny SSleifaum m.; — rogówki ^ornhautfalg m.; — ucha (äussere) Dhrleifte f.

Rąbkowy, adi. üon ^lor* leinwanb.

Rąbny, adi. hadbar.

Rączę, -cia, pl. -ta, -czat, sn. §änbd)en n.

Rączka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. 1) Häubchen n.\ 2) ®riff m.\ ^euerljalter m.; — sprzęgła z gałką Sdjtaubenfuppelfchwen* get m. mit ®ewidjt; — zwrotnicy 2Bed)feIhebel w.; -ki, pl. Slnabenfraut n.; — Chrystusowa £>änbleinwur§ f.

Rącznik, -a, pl. -i, sm. SBunberbaum m.

Rączonogi, adi. schnellfüßig.

Rączość, -ści, sf. gfinffjeit /. Stafdjljeit /., Śepenbigfeit /., §urtigfeit f.

Rączy, adi., Rączo, adv. flint, hurtig, raset), beljenb.

Rączyca, -cy, pl. -ce, -czyc, sf. Sltorbfliege f.

Rączyna, -ny, pl. -ny, -czyn, sf. ffeineS §änbcfjen.

Rączysko, -ka, pl. -ka, -czysk, sn. grosse, feiste §anb.

Rdest, -u, fytötjfraut n., 2Baf« ferpfeffer m., ©ürrtourg f., Jśtnoterid) m., Söegtritt m.; — wodny ©amfraut, ^rofdjfattid) m.; — wężownik Slatter«©djfan« genwurg /.; — czarny Pfauen« spiegel m., SJtöncfjSfraut n.; ■— ptasi Sogelfnöteridj, ©au« gra§ n., Singer frant.

Rdestnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. — pływająca gemeiner ^rofdjfaidj; — wązkolistna §ećt)tfraut n.

Rdza, rdzy, sf. Stoft m.; — miedziana (Grünspan m.; ■—-w zbożu ((35etreibe=, ®orn=)Sranb m.; Stoftpilg m. (Sot); — miodowa §oniggraś> n., (Śetoirf n., SBaben pl.

Rdzawić, -wię, -wi, -wiłem, va. imprf. mit Stoft bebeden.

Rdzawiec, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. imprf. rostig tüer= ben, rosten.

Rdzawisty, adi. roftffecfig.

Rdzawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. SJtoorgrunb m.

Rdzawonóg, -oga, pl. -ogi, sm. ffeine Waffengattung.

Rdzawy, adi. rostig; branbig; rostfarben.

Rdzeniak, -a, pl. -i, sm. SOiarfftfjmamm m.

Rdzenica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. fternfa[ten m.

Rdzeniomózgowie, -wia, pl.

-wia, sn. Stadjpirn n.

Rdzeniowy, adi. 9Jlarf=; -wa istota ob. substaneya SJtarf« fubftang /.; -we porażenie ©pi« nallafjmung f.

Rdzennik, -a, pl. -i, sm. ißffangenmarfftoff m.

Rdzenny, adi., Rdzennie, adv. Siern«; marftjaftig; im (Srunbe, au§ bem ®runbe; — strzał Slernfdjufj m.; ■—- promień iOtarfftra^l m.; -ne drzewo Slerńfjofg n.

Rdzeń, -nia, pl. -nie, sm. SJiarf n., Stern m.; — kręgowy Stütfenmarf n.; — przedłużony berfängerteg Warf; — drzewny SBaummarf n., §erg n.; — śruby ©djraubenfern m.

Rdzewieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. imprf. rosten.

Rdzewienie, -nia, sn. Stoffen n.

Rdzębina, -ny, pl. -ny, sf. SSerpafifabierung f.

Rea, rei, pl. reje, sf. Staubu« bogef m.

Reagować, -guję, -guje, -wałem, vn. imprf. (pokazywać odczyn taki a taki) reagieren.

Reakcya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. (oddziaływanie, przeciwdziałanie, zwrot) Steaftion /., Stütf« mirfung /., Stucffdjlag m.

Reakcyjny, adi., Reakcyjnie, adv. (oddziaływający;wsteczny) reaftiondr.

Realista, -sty, pl. -ści, -stów, sm. Steafift m.; Stealfcpüfer m.

Realistyczność, -ści, sf. Stea« fiftif f.

Realizacya, -cyi, sf. (urzeczywistnienie) SSermirffidjung /., Stealifierung f.

Realizm, -u, sm. Söefen« ł)eit3«, Söirflidjfeitöleljre /., Stea« Ii§muś> m.

Realizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. (urzeczywistnić) berwirflicpen; fluffig ma« djen, realisieren.

Realność, -ści, sf. 1) Steafitat /., ŚSirflidhfeit /.; guöerfäffig« feit /.; 2) —, pl. —, Steafitat f. (Śrunb« ober fpaugbefitj).

Realny, adi., Realnie, adv. (istotny, -nie, rzeczywisty, -ście) toirffid), roefentfidj, Steas«; szkoła -na Steaffćpufe /.; ciężary, długi -łne §ppofpefarfaften, «fdjufben pl.; apteka -na Steas« apotljefe /., rabigierte SIpotpefe.

Reasumować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. tüieber gu« fammenfaffen; reassumieren; — uchwałę einen SŚefdjfufj auf« peben.

Reasumpcya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. gufammenfaf« fung /.; Steaffumierung f.

Rebelizant, -a, pl. -nci, -tów, sm. (buntownik, powstaniec) Stebell m., Sfufftanbifdje m. (ein «er).

Recenzent, -a, pl. -nci, -tów, sm. Stegenfent m., Słritifer m.

Recenzya, -zyi, pl. -zye, -zyi, sf. Stegenfion /.

Recepcya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. (przyjęcie) Stegeption /., Śmpfang m.

Recepis, -u, pl. -y, sm. Stegepiffe n., Quittung /.

Recepta, -ty, pl. -ty, -pt, sf. (przepis lekarza na lekarstwo, opis lekarstwa) Stegept n.

Reces, -u, pl. -a, sm. Steges? m., Sfbtretunggoertrag m., @rb« reges? m., SIbfdjieb m., Stücf« staub m.; — sejmowy £anb= tagSabfdjieb m. (= SBefdjfuf?).

Rechcino, -na, w -nie, sn. Ślepiu n.

Recitatiwo, sn. indecl. Slegi« tatiO n.

Recya, -cyi, -cyę, w -cyi, sf. ©raubünben n.

Recydywa, -wy, pl. -wy, -dyw, sf. Stüdfall m., StegibiO n.

Recytować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. fjerfagen, regi« tieren.

Redagować, -guję, -guje, -wałem, va. imprf. rebigieren.

Redakcya, -cyi, -cyę, pl. -cye, sf. Stebaftion f., ©djriftfeitung /.

Redaktor, -a, pl. -owie, sm. Stebafteur m., ©cpriftleiter m.

Redaktorka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Stebaftriee f.

Redemptoryści, -stów, sm. plt. Stebemptoriften pl.

Redukcya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (zmniejszenie) Stebuftion /., Stebugierung f.

Redukować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. (zmniejszać) rebugieren.

Reduta, -ty, pl. -ty, -dut, sf. 1) Steboute f., SJiaSfenball m.; 2) ©djange f., Steboute /., Se« feftigungStoerf n.

Redutny, Redutowy, adi. Ste« bouten«.

Refa, -fy, pl. -fy, ref, sf., Reska, -ki, pl. -ki, -fek, sf. Steif m., Sting m., ©panu«, 3angenring m., SJlagb f.

Refektarz,-a, p/.-e^m.S'fofter« fpeifefaal m., Stefeftorium n.

Referat, -u, pl. -y, sm. (sprawozdanie) Referat n., 93 C* ridjt m.

Referendarstwo, -wa, pl. -wa, sn. bag Slmt eineg ^Referenten, Sleferenbariug.

Referendaryusz, -a, pl. -e, sm., Referendarz, -a, pl. -e, sm. Sleferenbariug m.

Referent, -a, pl. -nci, -tów, sm. (sprawozdawca) ^Referent m., S3erid)terftatter m.

Referować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. (sprawę zdawać) 93erid)t erstatten.

Refleks, -u, pl. -y, sm. (odbicie) Sleflej m., 2lbglan§ m.

Refleksya, -syi, pl. -sye, -syi, sf. 1) SSetradjtung Sleflejńon

2) SReflegion f. (beg Sidjteg).

Reflektor, -a, pl. -y, sm. Slefleftor m.

Reflektować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. ermannen, aufmerksam madjen; — się, vr. ftdj anber§ ober eineg besseren besinnen.

Reforma, -my, pl. -my, -form, sf. Sleform /., 92er= änberung f.

Reformacya, -cyi, -cyę, pl.

-cye, -cyi, sf. Sleformation f.

Reformacyjny, adi. Siefor* mationg*.

Reformator, -a, pl. -rzy, -rów, sm. (odnowiciel, poprą wiciel) ^Reformator m.

Reformatorski, adi, reforma* torifd).

Reformista, -ty, pl. -śęi, -tów, sm. SIhfjänger m. bon Sleformen.

Reformować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. (naprawiać, przekształcać) reformieren.

Reformowany, udf. reformiert.

Refrakcya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. (załamywanie się) Sie* fraftion /., ©trafjlenbredjung f.

Refraktor, -a, pl. -y, sm. (teleskop, dalekowidz) Slefrak* tor m., Sinfenfernropr n.

Regalia, -liów, sn. plt. ®ron* rechte pl., ^rongiiter pl., Sie* galien pl.

Regał, -u, pl. -y, sm. Slegal n. in ber Orgel.

Regencya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. ^Regentschaft 8leid)g* bermeferfdiaft ^Regierung /.

Regencyjny, adi. Slegent* fdjaftg*; Stegierungg*; radca — Śłegiernnggrat m.

Regeneracya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (odrodzenie, odnowienie się) ^Regeneration /., SBiebergeburt f.

Regent, -a, pl. -nci, -tów, sm. Slegent m.

Regentka, -ki, pl. -tki, -tek, sf. Slegentin f.

Regiment, -u, pl. -y, sm. 1) (pułk) ^Regiment n.\ 2) (rząd) ^Regierung f.

Regimentarstwo, -stwa, sn. ©eneralregimentariat n.

Regimentarz, -a, pl. -e, sm. ©eneralregimentariug m.

Regina, -ny, -nę, sf. Slegina.

Reglówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ^adjmerf n.

Regulacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. Slegulierung f.

Regulamin, -u, pl. -y, sm. ^Reglement n.

Regularność, -ści, sf. 1) Sie* gelmäfjigfeit 2) SRonatgflu^ m., Siegel /.

Regularny, adi., Regularnie, adv. regelmässig.

Regulator, -a, pl. -y, sm. ^Regulator m.

Regulatyw, -u, pl. -y, sm. (przepis, prawidło) Siegulatib n., (Sfefdjäftgorbnung f.

Regulować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. regulieren.

Reguła, -ły, pl. -ły, -guł, sf., Regułka, -ki, pl. -łki, -łek, sf; 1) Siegel — trzech Sieget betri /., ©reifa^redjnung; — spółki, łańcuchowa, mieszaniny ©efellfdjaftg*, Jetten* rećpnung, SRifcfjunggregel 2) Drbengregel Drben m.

Rehahilitacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (przywrócenie do dawnej godności, czci) Sle= Ijabilitierung /.

Rehabilitować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. reljabili* tieren.

, Reinstalacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. ŚBieberinftal* lierung /.

Rej, -u, pl. -e, sm. Vorrang m., Sßorgug m., Steigen m., SSortanj m.; — wodzić bie erste ®eige spielen.

Reja, rei, pl. reje, rei, sf.

1) Slaije f., Segelftange

■—■ druga nad pokładem HRarg* ral)e; — trzecia lub czwarta nad poldadem 93ramral)e; — czwarta lub piąta na maszcie ©ber* bramralje; — druga ostatniego tylnego masztu trójmasztowca Streugralje; — najniższa na głównym maszcie ©rofjralje; — do żagli pomocnicza See* fegelralje; 2) ein in §n>ei Sdjidj* ten auf bem flösse aufgefefjter Raufen Botffjol^.

Rejencya, Rejencyjny, f. Regencya, Regencyjny.

Rejent, -a, pl. -nci, -tów, sm. Slotar m.

Rejestr, -U, pl. -y, sm. (spis) Słegifter n., 23er§eid)ni§ n.

Rejestrator, -a, pl. -owie, sm. Slegiftrator m.

Rejestratura, -ry, pl. -ry, -tur, sf. Slegiftratur f.

Rejestrować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. registrieren.

Rejestrowy, adi. einregiftriert; kozak — ein ing ©taatgregifter eingetragener ®ofak.

Rejwach, -u, pl. -y, sm. (bezład, zamieszanie, hałas) Spektakel n.

Rekapitulacya, -cyi, -cyę, pl.

-cye, -cyi, sf. (powtarzanie) Slefapitulation /., SSieber* Ijolung /.

Rekapitulować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. (powtarzać) rekapitulieren.

Reklama, -my, pl. -my, -kłam, sf. Slefiame /., Sin* fünbigung f.

Reklamacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (upominanie się o co; zarzut, żądanie) Slefla* mation f.

Reklamować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. reklamieren.

Reklin sm. Olędry, Slieber* Ijaufen n.

Rekognicya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. Slekognition aner* kannte ©ćpulbberfcpreibung.

Rekognoskować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. (rozpoznawać, śledzić) rekognogjieren.

Rekollekcya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (ćwiczenia duchowne, pokuta duchownej osoby za przekroczenie) Slekbl*

lektion /., Vufjanbacpt Er« bauungäftunbe geistliche Übung.

Rekomendacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (polecenie) Rekommanbation Empfekp lang /.

Rekomendacyjny, adi. (polecający) RekommanbationS« Empfehlung^«.

Rekomendować, -du je, -duje, -dowałem, va. imprf. (polecać) rekommanbieren, einfćhreiben (einen 93rief); empfehlen.

Rekompensacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (wynagrodzenie) Entfch ćibigung /., Er« sap m.

Rekreacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (rozrywka, wczas) Rekreation /., Qerftreuung /., Erholung /., freie Stunbe.

Rekreacyjny, adi. 9iefrea= tion§«, Erholung^«.

Rekrucki, adi. 9tekruten«.

Rekrut, -a, pl. -ruci, -tów, sm. (nowozaciężny) Rekrut m.

Rekrutacya, -cyi, -cyę, pl.

-cye, -cyi, sf. Rekrutierung f.

Rekrutnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Rekrutierer m., SSerber m.

Rekrutować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. rekrutieren.

Rektor, -a, pl. -owie, sm. (rządca wyższej szkoły) 9tef'= tor m.

Rektorat, -u, pl. -y, sm., Rektorstwo, -wa, pl. -wa, sn. Rektorat n.

Rektorski, adi. Rektors«.

Rektyfikacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (sprostowanie) Rektifikation f., ^Berichtigung f.

Rektyfikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. (sprostować) berichtigen, rektificieren.


Rekurs, -u, pl. -y, sm. (odwołanie się) Rekurs m., Re« rufung f.

Rekuza, -zy, pl. -zy, sf. (odmowa) Slbfage /., ®orb m.

Rekwirować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. (żądać urzę-downie, wymagać) requirieren.

Rekwizycya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. Requisition /., gor« berung /., Regelten n.

Rekwizyta, -tów, plt. sn. (przybory) Erforberniffe pl.

Relacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (sprawodanie, opowiedz) ^Relation /., 93eric£)ter= ftattung /., 93erici)t m.; zdać -cyę, Reridjt erstatten.

Relatywny, adi., Relatywnie, adv. (względny -dnie) relatiO, Verhältnismäßig.

Relegacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (wydalenie) 9le« legierung /., Ausschließung f.

Relegować, -guję, -wałem, va. imprf. (wydalać) relegieren, auSfdjliefjen.

Religia, -gii, -gie, pl. -gie, -gii, sf. Religion /.

Religiant, -a, pl. -nci, -tów, sm. religiöser, frommer SRenfdj.

Religiantka, -ki, pl. -tki, -tek, sf. religiöse, fromme grau.

Religijność, -ści, sf. Reli« giofität f.

Religijny, adi., Religijnie, adv. religiös.

Relikwia, -wii, pl. -wie, -wii, sf. Reliquie f.

Relikwiarz, -a, pl. -e, sm.

Re I i q nieuk äst d) en n., Reliquiarn.

Remanent, -u, pl. -a, sm. (zaległości podatków* reszta; zapas) Rest m., Übergeblie« bene n. (ein «e§).

Remisya, -syi, pl. -sye, -syi, sf. Erlassung f.

Remisz, Remiz, -za, pl. -zy, sm. Reutelmeife f.

Remitent, -a, pl. -nci, -tów, sm. Remittent™., ŚBedjfelbegeber m.

Remiza, -zy, pl. -zy, -miz, sf. Remise /., SSagenfdjuppen m.

Remonstracya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. (przedstawienie, robienie zarzutów) Remonftra« tion /., Vorstellung /., (Segen« borfteltung /.

Remonstrować, -struję, -stru-je, -wałem, va. imprf. (czynić zarzuty, uwagi) Vorstellungen madjen, remonstrieren.

Remuneracya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. (wynagrodzenie) Re« muneration f.

Ren, -a, pl. -y, sm. 1) Renn« tier n.‘ 2) godmaft m.

Ren, -u, na -ie, sm. Rhein m.

Renegat, -a, pl. -ci, sm. (odszczepieniec) Renegat m.

Reneta, -ty, pl. -ty, -net, sf. Renette /., Renettapfel m., ßeberapfel m.

Renifer, -a, pl. -y, sm.

Renntier n.

Renomista, -sty, pl. -ści, -stów, sf. Renommist m., ißratp ler m.

Renowacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. (odnowa, odnowienie) Renooierung /., Erneuerung f.

Renta, -ty, pl. -ty, rent, sf. Rente /.; — gruntowa, ziemska Robenrente.

Rentować się, -tuje, -wał się, vr. imprf. fid) rentieren.

Renuncyacya, -cyi, -cyę, pl.

-cye, -cyi, sf. (zrzeczenie się) Renuntiation f., Rergidjt m., Entsagung f.

Reński, adi. Rljein«, rljei« nifdj; wino -e Rheintoein m.; (złoty) — (rheinifdjer) (Sulben.

Reńsko, -ka, w -ku, sn. Rengig n.

Reorganizacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. (przekształcenie) Reor« ganifation f.

Reorganizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. reorgaui« fieren.

Reparaeya, -cyi, pl. -cye, •cyi, sf. (naprawa) Herstellung /., Reparatur f.

Repertoryum, sn. sing, indecl., pl. -rya, -ryów, Repertorium n.

Repertuar, -u, pl. -y, Re-pertuarz, -a, pl. -e, sm. Re« pertoire n., (Spielplan m.

Repetent, -a, pl. -nci, -tów, sm. Repetent m.

Repetować, -tuję, -tuje, -wałem, va. u. vn. imprf. (powtarzać) repetieren, imeberljolen; in berfelben Stlaffe fitjen bleiben.

Repetyer, -a, pl. -y, sm.

Repetieruljr f.

Repetyerka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Repetiergeinepr n.

Repetytor, -a, pl. -rzy, -rów, sm. Sßieberpoler m.

Replika, -ki, pl. -ki, -plik, sf. (odpór słowny; głos powtórny powoda) Replik /., Reant« to ortung f.

Replin, -a, w -ie, sm. Rip« pełń n.

Reporter, -a, pl. -rzy, -rów, sm. (sprawozdawca) Reporter m., 3eitung§berid)terftatter m.

Represalia, -liów, s. plt. (środki gwałtowne odwetu) Re« preffalien pl.

Reprezentacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. Depräfentang /.; Vorstellung f.

Reprezentacyjny, adi. De* präfentationS*.

Reprezentant, -a, pl. -nci, -tów, sm. (przedstawiciel) 9ic= präfentant m., Vertreter m.

Reprezentantka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. (przedstawicielka) De* präfentantin f.

Reprezentować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. prf. (przedstawiać) repräsentieren, borftellen.

Reprodukcya, -cyi, -cyę, -cye, -cyi, sf. (odnawianie; odradzanie się, okazywanie na nowo) Deprobuktion /., SSieberl)eroor= bringung /.; ©rgängung f.

Reprodukcyjny, adi. Depro* buktionS*, reprobuktib, ergän* genb.

Reprodukować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. teprobu* gieren, wieberergeugen, triebet* ergangen.

Reprymenda, -dy, pl. -dy, -mend, sf. (na gana, upamienie) Vermeid m., gurecptmeifung f.

Republika, -ki, pl. -ki, -lik, sf. (rzeczpospolita) Depublik f.

Republikanin, -na, pl. -nie, -nów, sm. Depublikaner m.

Republikanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ^Republikanerin f.

Republikański, adi. repu* blifanifd).

Reputacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (dobra sława, dobre imię) Deputation /., Duf m.

Reskrypt, -u, pl. -a u. -y, sm. (pismo własnoręczne; rozporządzenie) Vefdjeib m., De* fkript n.

Resor, -u, pl. -y, sm. sreber f. (inSbefonbere an einem 2Ba* gen).

Respekt, -u, pl. -y, sm. (poważanie, uszanowanie, wzgląd) Defpeft m., Ddjtung f.

Respektować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. respektieren, adjten.

Respiracya, -cyi, pl. -cye, sf. (oddech) Defpiration /., Sit* mung f.

Respirator, -a, pl. -y, sm. De* fpirator m., ŚltmungSfd)ń^er m.

Restancya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. (pozostałość, resztki) Deftang /., Übriggebliebene n. (ein *eS).

Restauracya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. 1) (dom jadalny) Deftaurant n., ©aftpauS n.; 2) (naprawa, odnowienie) De* ftauration /., Sßieberperftellung/.

Restaurator, -a, pl. -rzy, -rów, sm. 1) Deftaurateur m., Söirt m., (SJaftHauSbefitser m.; 2) Deftaurator m., SBieber* Hersteller m.

Restaurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. (naprawiać, odnawiać) restaurieren, ttńeber* Herstellen.

Restrykcya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (ograniczenie, wyłączenie, warunek zastrzegający) ©infćEjrankung /., Vor* bepalt m.

Restytucya, -cyi, pl. -cye, sf. (przywrócenie, zwrot) De* ftitution /., Söiebertjerftellung /., Zurückgabe f.

Restytuować, -tuuję, -tuuje, -wałem, va. imprf. (przywracać, zwracać) restituieren, ioieber* Herstellen, gurüdgeben.

Resursa, -sy, pl. -sy, -surs, sf. 1) (środek, sposób, ratunek) SluSfunftSmittel n., Zufludjt /.; 2) (zgromadzenie, dom dla zabaw) Kasino n.

Reszka, -ki, pl. -ki, sf. Dot* keHldjen n.

Reszta, -ty, pl. -ty, reszt, sf., dim. Resztka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Deft m.’, ■—- kwadratowa quabratifdjer Deft; — potęgowa jßotengreft; -kami gonić aus beut lebten ßocpe pfeifen; zresztą, adv. fdjliefślidj, Übrigens; nareszcie, adv. enblicp.

ResztowaĆ, -tuję, -wałem, vn. imprf. (pozostawać) re* stieren, berbleiben.

Reta, -ty, sf. f^ärberröte /., ®rapp m.

Retka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. (Sdjeibekamm m., Öffner m.

Retor, -a, pl. -rzy, -rów, sm. (krasomówca) Debner m.,Sd)ön* rebner m.

Retorta, -ty, pl. -ty, -tort, sf. Detorte f.

Retoryczny, adi., Retorycznie, adv. (krasomowny, -wnie) rpetorifd).

Retoryka, -ki, pl. -ki, sf. (krasomówstwo) Dpetorik f., Debekunft f.

Retusz, -u, pl. -e, sm. De* tusche /.

Retuszować, -szuję, -szuje, -wałem, va. imprf. retuschieren.

Rety, int. gu §ilfe!

Reumatyczny, adi. rpeu* matifdj.

Reumatyzm, -u, sm. (gościec) Dpeuma n., ©lieberreifjen n., DpeumatiSmuS m.

Rewanż, -u, pl. -e, sm. (odwet, odpłata) Debandje /., Söieberbergeltung f.

Rewanżować się, -żuję, -żuje, -wałem się, vr. imprf. (odpłacać się) sich revanchieren, Vergeltung üben.

Rewel, -a, w -u, sm. Debat n.

Rewelacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. (objawienie) Debelation /., Śntbedung /., Verkünbigung /., Offenbarung /.

Rewerber, -u, pl. -y, sm. ßaterne /.

Rewerenda, -dy, pl. -dy, -rend, sf. jßriefterrod m.

Rewers, -u, pl. -y, sm. (zaświadczenie na piśmie) <Sd)ein m.; za -em gegen Smpfang* schein, DeberS.

Rewia, -wii, -wię, pl. -wie, -wii, sf. (przęgłąd) Debue /., ^eerfdjau /., Musterung f.

Rewident, -a, pl. -nci, -ntów, sm. Debibent m.

Rewidować, -duję, -du je, -wałem, va. imprf. (przezierać, przeglądać) rebibiereu, burcp* sehen, besichtigen, bifitieren.

Rewizya, -zyi, pl. -zye, -zyi, sf. (przeglądanie, przetrząsanie) Debifion /., Durchsuchung f. Visitation /.; — celna ßoll* rebifion.

Rewizor, -a, pl. -rzy, -rów, sm. Debifor m.

Rewokacya, -cyi, -cyę, pl., -cye, -cyi, sf. (odwołanie) Sßiber* ruf m.

Rewokować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. (odwoływać) rebogieren, toiberrufen.

Rewolta, -ty, pl. -ty, -wolt, sf. (bunt, rokosz) Debolte /., Dufftanb m.

Rewolucya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. DeboIutibU /.

Rewolucyonista, -sty, yl. -sei,

-stów, sm. Stebolutionift m., bolutionär m.

Rewolucyjny, adi., Rewolucyjnie, adv. revolutionär.

Rewolwer, -u, yl. -ry, sm. Slebolber m.

Reza, sf. f. Ryza.

Rezeda, -dy, yl. -dy, -zed, sf., dim. Rezedka, -ki, yl. -dki, -dek, sf. 91efebe f.

Rezerwa, -wy, yl. -wy, -zerw, sf. 9teferöe /.; Vorbehalt m.; gurüdpaltung f.

Rezerwista, -y, yl. -ści, -stów, sm. Steferbift m., Sieferbe» folbat m.

Rezerwować, -wuję, -wuje, -wałem, va. imyrf. resorbieren, borbepalten.

Rezerwowy, adi. reserviert; gur Sieferbe gehörig.

Rezolucya, -cyi, -cyę, yl. -cye, -cyi, sf. 1) (odwaga, śmiałość) Entschlossenheit /.; 2) (postanowienie, umyślenie) Sefdjluft m., Słefolution /.

Rezolutny, adi., Rezolutnie, adv. (stanowczy, śmiały, odważny, -wczo, śmiałe, -żnie) resolut, entschlossen.

Rezolwować, -wuję, -wuje, -wałem, va. imyrf. (rozwiązywać, rostrzygać) 93efćĘ)eib geben, entfdjeiben.

Rezon, -u, sm. SJtut m., breifteS Söefen; recfjt; ma — er hat recht.

Rezonować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imyrf. (rozumować, rozprawiać) räsonieren.

Rezultat, -u, yl. -y, sm. (wynik) Słefultat. n.

Rezurekcya, -cyi, -cyę, yl. -cye, -cyi, sf. (zmartwychwstanie) Auferstehung f.

Rezurekcyjny, adi. Aufer» fteljungS».

Rezydencya, -cyi, -cyę, yl. -cye, -cyi, sf. 9łefiben§ /., 9łefi» bengftabt f.

Rezydencyonalny, adi. Slefi» ben§».

Rezydent, -u, yl. -nci, -tów, sm. Słefibent m.; (Gesellschafter m.; Verwalter m.

Rezydentka, -ki, yl. -tki, -tek, sf. Słefibentin /.; (Gefell» fdjafterin f.

Rezydować, -duję, -duje, -wałem, vn. imyrf. (mieszkać, przebywać) refibieren.

Rezygnacya, -cyi, -cyę, sf. (zrzeczenie się; cierpliwe znoszenie) Słefignation f., Ent» fagung /., Śerjidjtleiftung /.

Rezygnacyjny, adi. 9tefi= gnationS».

Rezygnować, -nuję, -nuje, -wałem, vn. imyrf. (zrzekać się) resignieren, entsagen, ber» §id)ten.

Reż, -y, sf. Słoggen m.; — krowia ®ulj Weisen m.

Reżyser, -a, yl. -rzy, -rów, sm. Słegiffeur m.

Ręh, -u, yl. -y, sm. Sdjlag m., Einschlag m., (Geljaue n.; — ciemny ®unfelfd)lag.

Rębacz, -a, yl. -e, sm. 1) §ol§hauer m., §auer m., 23erg hauer m.‘ 2) Staufbolb m., Schläger m., gedjter m.

Rębanina, -ny, yl. -ny, sf. Schlägerei f., §auerei /., (Ge» fedjt n.

Rębowy, adi. -we gospodarstwo j^odfwalb», Sonnen» holjbetrieb m.

Ręczniak, -a, yl. -i, sm. §anblanger m.

Ręcznik, -a, yl. -i, sm. §anb» tud) n.

Ręczny, adi., Ręcznie, adv. §anb»; -na robota §anbarbeit f.

Ręczyciel, -a, yl. -e, sm. 33ürge m.

Ręczyć, -czę, -czy, -czy-łem, vn. yrf. bürgen.

Rędzina, -ny, sf. treibe» ntergelerbe /., schwerer, frucht» barer 33oben.

Ręka, -ki, yl. ręce, rąk, rękom, ręce, -mi u. rękoma, w -ch u. w ręku, sf. §anb /.; Arrn m.; — szpotowa, widlasta Mump», Spaltlfanb /.; wziąć za -kę bei ber §anb nehmen; prowadzić się pod -kę Arm in Arm gehen; skonał na moich -ch er starb in meinen Armen; od ręki co robić etWa3 gleicĘ) machen; założyć ręce bie Arme berfckjringen; opuścić -ce bie §änbe in ben Sćfjofj legen; -kę komu podać jntubm bie §anb reiĄen; na -ce komu patrzeć jmnbm auf bie singer schauen; z rąk co wypuścić etwa» auś, ben §änben lassen, au^laffen; pod -ką być bei ber §anb fein; dostać się w czyje -ce in jmnb3 @ewalt geraten; żyć z pracy rąk swoich bon feiner §änbe Arbeit leben; — rękę myje eine §aub Wäfdjt bie anbere; z -ki do -ki bon §anb §u §anb; z próżnemi -koma mit leeren Rauben; lekką -kę mieć leidjt ®elb auSgeben, eine offene §anb haben; to mi nie jest na -kę ba§ pafft mir nicht.

Rękacz, -a, yl. -e, sm. §ufj» tier n.

Rękaw, -a, yl. -y, sm. Ar» mel m.

Rękawek, -wka, yl. -wki, sm. 1) Armelchen n., §emb» ärmelranb m.J 2) (zarękawek) SJluff m.

Rękawica, -cy, yl. -ce, -wic, sf., Rękawiczka, -ki, yl. -ki, -czek, sf. Iganbfdjüh m., f^edji» hanbfdjuh m.

Rękawiczne, -go, sn. (= porękawiczne) fßrobifion f.

Rękawicznica, -cy, yl. -ce, -nic, sf., Rękawiczniczka, -ki, yl. -ki, -czek, sf. §anbfchulp madjerin f.

Rękawicznictwo, -wa, sn. §anbfd)uhmachergewerbe n.

Rękawicznik, -a, yl. -nicy, -ków, sm. ^anbfdjuhmacher m.

Rękawiczny, adi. ^anbfdjul)».

Rękawkowy, Rękawowy, adi. §anbfd)ulp.

Rękawnica, -cy, yl. -ce, -nic, sf. SJhtffrohr n.

Rękoczyn, -u, yl. -y, sm. Operation /.; Ipanbgriff m.; — chirurgiczny d)irurgifd)er Eingriff; -ny SJłanober n., pras» tifepe ©efchühbebienung.

Rękodajny, adi., Rękodajnie, adv. auf Sreu unb (Glauben ber» pflichtet, mit bem §anbfchlag angelobt.

Rękodzielnia, -ni, yl. -nie -ni, sf. Wanufaftur f.

Rękodzielnictwo, -wa, sn. §anbgewerbe n.

Rękodzielnik, -a, yl. -nicy, -ków, sm. SAanufafturift m., ©ewerbarbeiter m.

Rękodzielny, adi. Silanu» faltur», inbuftriell.

Rękodzieło, -ła, pl. -ła, sn. -dzid, §änbewerf n., §anb* arbeit Błanufaftiir /.

Rękojemca, -cy, pl. -cy, s/. Bürge m.

Rękojemny, adi. gur Bürg* fdjaft tauglidj, genügenbe Si* Ąerpeit gewäprenb.

Rękojemstwo, -wa, sn. Ber* bürgung /., Bürgschaftsleistung /.

Rękojeść, -ści, pl. -ście, -ści, sf. ©riff m., §anbgriff m., §eft n., Stiel m.

Rękojmia, -mi, pl. -mie, -mi, sf. SSiirgfcĘjClft twoja obecność jest mi najlepszą -mią, że . . . beine Anwesenheit ist mir bie beste Bürgfdjaft, bajś...

Rękopis, Rękopism, -u, pl.

-pisy, -pisma, sm. §anbfdjrift /., SJłanuffript n.

Rękopismowy, Rękopisowy, Rękopiśmienny, adi. SJtanu* ffript*, hcmbfdjriftlid).

Rękowiny, -win, sn. plt. Ber* löbniS n., Berfpredjen n.

Ribnica, -cy, -cę, w -cy, sf. SReifnitj n.

Richelieu, -lieugo, sm. Bi* djelieu.

Rjeka, -ki, -kę, w Rjece, sf. g-iume n.

Rob, -u, sm. Salsę f.

Robactwo, -wa, sn. ©ewürm n., Ungeziefer n.

Robaczek, -czka, pl. -czki, sm. SBürmdjen n.

Robaczkow(at)y, adi. wurm* ähnlich, Wurmartig; -te tętno friedjenber ißuIS; — wyrostek SSurmfortfatj m.

Robaczliwy, Robaczny, adi. wurmftidjig, boll Söürmer.

Robacznik, -a, pl. -i, sm. SBurmmooS n.

Robaczy, adi. SKurm*.

Robaczyna, -ny, pl. -ny, -czyn, sf. armes äöürmdjen.

Robaczysko, -ka, pl. -ka, -czysk, sn. häfjlidjer ŚSurm.

Robaczywieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. Wurmftidjig Werben.

Robaczywość, -ści, sf. SSurm* ftidjigfeit /.

Robak, -a, pl. -i, sm. 1) Söurm m.; — śnieżny, f. Orno-miłek; -i w książkach, sukniach BücherWürmer pl., Blotten pl.', -i komu z nosa wyciągać jmnbm bie Söürmer aus ber Bafe gieljen, jmnbn auSf ragen; każdy ma swego -a jeber ł)at fein ®reug zu tragen; i — piśnie, kiedy go przyciśnie and) ber Söurm frümmt sich, wenn er getreten wirb: -—• sumienia ®e* WiffenSWurm; zalać -a Srinfen (um einen Stummer zu bergef* fen); 2) Bienenbrut /.

Rober, -bru, pl. -bry, sm. Jobber m.

Robić, -bię, -bi, -biłem, va. imprf. 1) machen, tun, arbeiten, berfertigen; — pończochy (Strümpfe stritten; cóż ty robisz? waS machst bu?; nie wiem, co z tern mam zrobić id) Weifj nidjt, WaS id) bamit madjen foli; cóż miałem — WaS sollte id) tun; -bię, co mogę id) tue, WaS id) faun; z muchy woła — einen (Elefanten aus einer Blüde machen; rób, co ci się podoba madje, waS bu Willst; on -bi na tern majątek er madjt ein Vermögen babei; nic nie — nichts łun; — piersiami mit ber 53ruft ar* beiten; — żarty Spafj treiben; umieć dobrze — bronią bie Söaffen gut gu führen ber* ftepen; 2) garen (bon ®e* tränten); piwo, wino -bi baS 33ier, ber Söein gärt.

Robienie, -nia, sn. 1) Arbeiten n., Bladjen n., Sun n.; 2) ©aren n.

Robocizna, -ny, pl. -ny, -cizn, sf. §anbfrone grone /., Fronarbeit f.

Roboczość, -ści, sf. Arbeit* famfeit f.

Roboczy, adi., Roboczo, adv. ArbeitS*, arbeitsam; siły -cze Arbeitskräfte pl.', -cza pszczoła Arbeitsbiene /.; -cze bydło Bupbieh n.; dzień — ArbeitS* tag m., SSodjentag m.

Roboracya, -cyi, pl. -cye, sf. geridjtlidje Bestätigung.

Roborować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. geriet)tlidj be* [tätigen.

Robota, -ty, pl. -ty, -bot, sf. Arbeit /.; -— betonowa Beton* grünbung /.; — ciesielska ob. ciesiołka /. ßimmermannS* arbeit; — dzienna, na dniówkę Sagarbeit, Arbeit im Saglopne; — gruba kowalska ©robfdjntie* bearbeit; — kowalska ©djmie* bearbeit; — kamieniarska Stein* meparbeit; — kołodziejska 2öa* gnerarbeit; — nocna Badjt* arbeit; — od sztuki ob. — wymiarowa Stüdarbeit, Arbeit naci) AuSmafj; — stolarska ob. stolarka f. Sifdjlerarbeit: — ślusarska ob. ślusarka Sdjlof* ferarbeit; — przygotowawcza Borarbeit; — ugodowa Atforb* arbeit; — ziemna ©rbarbeit, ©rbbau m.; przyjąć u kogo -tę bei jmnbm Arbeit annepmen; -ty szukać Arbeit suchen; dać do -ty in bie Arbeit geben; mieć co w -bocie etw. in Arbeit I)aben; nie mieć nic do -ty nidjtS gU tun Ijaben; to artystyczna — baS ist fünftlerifdje Arbeit; to jego — baS ist fein SSerf; uważaj, żeby kij nie był w -cie gib ad)t, bas) ber Stod nidjt gu schaffen befommt; piwo jest w -bocie baS Bier gärt.

Robotne, -nego, sn. Sienft* gelb n.

Robotnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Söerfftätte f.

Robotnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Arbeiterin f.

Robotniczy, adi. Arbeiter*.

Robotnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Arbeiter m.

Robotność, -ści, sf. ArbeitS* fäljigfeit f.

Robotny, adi. 1) arbeitsam, arbeitsluftig; 2) arbeitenb; 3) ArbeitS*; bydlę -tne, ArbeitS* biel) n.', dzień — Arbeitstag m.; 4) mühsam, biel Arbeit foftenb; dzieło -tne ein müh* fameS SSerf.

Roch, -a, sm. SRodjuS.

Rocha, -chy, pl. -chy, sf. §airodje f.

Rochmanić, -nię, -ni, -nilem, va. imprf. gäpttten.

Rocica, -cy, w -cy, sf. Biet) n.

Rocławski, -ków, w -kach, splt. Bodjelwit) n.

Roczek, -czku, pl. -czki, sm. ^äljrdjen n.; -czki, pl. ®e* ridjtstermin m. bor einem ißro bingialgeri dj tSf)of e.

Roczeń, -cznia, pl. -cznie, sm., Roczniak, -a, pl. -i, sm. 1) güljrling m.; 2) Spieler m.

Rocznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. SaljreStag m., SahreSfeft n.

Rocznik, -a, pl. -i, sm. Sahrbud) n.; Jahrgang m. einer Reifung, Zeitschrift; -i 3In« nalen pl.

Roczny, adi., Rocznie, adv. 3af)r«, SahreS«, jährlich; co — alljatjrig.

Rod, -u, Roden, -u, sm. Siobum n.

Rodactwo, -wa, sn. ßanbS« mannfdjaft /.

Rodaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. SanbSmännin Ginge« borene f.

Rodaczy, adi. heimatlich, bä« terlid).

Rodak, -a, pl. -dacy, -ków, sm. ßanbSmann m., Singe« borene(r) m., Sin^eimifd)e(r) m.

Rodan, -u, na -ie, sm. Wne /. (SM).

Rodek, -dku, sm. Stfjobinm« D£t)b n.

Rodnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Generation f.

Rodnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. äussere Öffnung ber Sdjeibe.

Rodny, adi. fruchtbar, Ijer« borbringenb, er^eugenb, geu« gungS«; list — Geburtsschein m.' -ne części ob. narządy geugungSglieber pl., geugungS« organe pl.

Rododendron, -u, pl. -y, sm. 9łt)obobenbron n.

Rodopis, -a, pl. -y, sm. Genealog m.

Rodowity, adi., Rodowicie, adv. geboren, eingeboren; -ty Anglik ein gebürtiger Gng« länber.

Rodowód, -wodu, pl. -wody, sm. (Stammrolle /., (Stamm m.; (Stammbaum m.; Genealogie /.; Nationale — górniczy SftannfdjaftSbud) n.

Rodowy, adi., Rodowo, adv. Gefd)Ied)tS«; imię -we Ge« fdjledjtSname m.

Rodzaj, -u, pl. -e, sm. 1) Strt Gattung /.; jedyny w swoim -u einzig in feiner 2Irt; rozmaite bywają -e tych kwiatów eS gibt herfćtjiebene Gat« tungen biefer Blumen; jakiego to -u charakter? ioaS für ein Gfjarafter ist eS? 2) Gefcfyledjt n. to nieprzyjaciel ludzkiego -u baS ist ein Seinb beS menfdjjlidjen GefdjIechteS; jakiego ten rzeczownik jest -u? meldjen Ge« fdjIedjteS ist biefeS §auptmort?

Rodzajność, -ści, sf. Srudjt« bar feit f.

Rodzajny, adi., Rodzajnie, adv. fruchtbar, frudjttragenb; -ne części Genitalien pl.

Rodzajować, v. f. Odmieniać.

Rodzajowy, adi. GefdjledjtS«, generisch; Genre«; obrazek — Gentebilb n.; malarz — Genre« malet m.

Rodzenfek, Rozynek, -nka, sm., Rodzynka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. iRofine f.

Rodzenie, -nia, sn. Gebären n.

Rodzeński, adi. Sslmilien«, Gefd; mister«.

Rodzeństwo, -wa, pl. -wa, sn. Gefd)mister pl.

Rodzic, -a, pl. -e, sm. ®r« geuget m., SBater m.; 3If)ne m., Urahne m.

Rodzice, -ców, splt. Gltern pl.

Rodziciel, sm. f. Rodzic.

Rodzicielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. Gebärerin /., 3Rutter /.; Boża — GotteSgebarerin f.

Rodzicielski, adi. elterlich.

Rodzicielstwo, -wa, pl. -wa, sn. 1) 33aterfćĘ)aft /.; 2) 31b« ftammung /., Genealogie /.

Rodzicobójca, -cy, pl. -ce, sm., Rodzicobójczyni, —, pl. -e, sf. Slternmbrber m., «rin f.

Rodzicobójstwo, -wa, pl. -wa, sn. Glternmorb m.

Rodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, I. vn. u. va. imprf. gebären, erzeugen, in SHnbeSnöten liegen; już -dziła, gdy przyszedł lekarz sie mar fdjon in UinbeS« nöten, ais ber Ślrjt fam; już — nie może sie faun feine ślin« ber mefjt befommen; to drzewo obficie -dzi biefer Zaum trägt reidjlid) Srüd)te; fałszywe pojęcia -dzą fałszywe wnioski i sądy falsche begriffe erzeugen, falsche Urteile unb (Schlüsse; II. — się, vr. imprf. 1) geboren merben; — się z kogo bon imnbm ab stammen; 2) Ijerbor« fommen, gebethen, geraten; 3) — się z czego entstehen.

Rodzimek, -mku, pl. -mki, sm. gebiegeneS Grj, gebiegeneS detali.

Rodzimość, -ści, sf. tJJatio« nale(S) n., ZolfStümlid)e(S) n.

Rodzimy, adi. national, bolfS« tümlid); ed)t.

Rodzina, -ny, pl. -ny, -dżin, sf. Samilie /.; liczna — eine jafjlreidje Sontilie.

Rodziniec, -ńca, pl. -ńce, sm. gemeines SBingelfraut.

Rodzinny, adi. Sam^ien’r GeburtS«; miejsce -ne GeburtS« ort m.\ kraj — §eimatlanb n.

Rodzoniusieńki, Rodzoniu-teńki, adi. dim. b. Rodzony; to mój — brat baS ist mein leiblicher Söruber; -teńki brat jego er ist iljm ähnlich, mie ein leiblicher Gruber.

Rodzony, adi. geboren, leib« lid).

Rodzynek, sm. f. Rodzenek.

Rogacieć, -cieje, -ciał, vn. imprf. berljornen, hornig merben.

Rogacizna, -ny, sf. §ornbiet) n., Stinbbieh.

Rogacz, -a, pl. -e, sm. 1) IReljbod m.; SŚocf m.; 2) §irfcb)= faser m.; 3) §ornfifcf) m.; 4) iĘflugfterge /.; 5) betrogener Sämann, §af)nrei m.

Rogaczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. Sartfctjen pl., Sdjup« penfledjte /.

Rogal, -a, pl. -e, sm. 1) Wipfel n., §ornfu(f)en m.\ 2) Sperrljorn n., §ornambofj w.; 3) §aljnrei m., §örnerträger m.

Rogalica, -cy, sf. ScfiggraS n.

Rogatec, -tca, w -tcu, sm. 9tof)itfch n.

Rogatek, -tka, pl. -tki, sm. Hornblatt n., «pornglaS n.

Rogatka, -ki, pl. -tki, -tek, sf. (Sctjlagbaum m., Sperre Karriere /., Slbfperrfdjranfen m.* — drążkowa (Stangen« barriere; — łańcuchowa Jetten« barriere; — mechaniczna ßielj« barriere, gugbarriere, ©rapt« gugbarriere, ®raf)tjiel)barriere; — obrotowa ®ref)battiere; — dwuskrzydłowa gmeiteilige ©refjbarriere; — zapadowa Scfjlagbaumbarriere; — zasuwana Sdjiebebarriere.

Rogatnica, -cy, pl. -ce, sf. — korsykańska SSurmmooS n.

Rogaty, adi., Rogato, adv. gehörnt, edig; -ta dusza hartes Gemüt (bilbl.)

Rogatywka, -ki, pl. -wki, .wek, */. bieredige ÜUiütse.

Rogojęzykowy, adi. — mięsień porngungenmuSfel m.

Rogokrusz. -u, sm. poru* erg n.

Rogopołykowy, adi. — mięsień §ornfdjlunbmu£fel m.

Rogowacenie, -nia, sn. Ber* pornung /.

Rogowacieć, -cieje, -ciał, vn. imprf. pornig werben, fid) in Sorn berwanbeln.

Rogować, -guje, -wał, va. imprf. mit bem Qieweih stossen (bon gnrfdjen).

Rogowatość, -ści, sf. poru* artigfeit /.

Rogowaty, adi., Rogowato, adv. Ijornartig.

Rogowe, -go, sn. Abgabe f. bom §ornoiełj.

Rogowiec, -wca, pl. -wce, sm. pornftein m., pornfeW m.; — drzewny polgftein m.

Rogownica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. pornfraut n.

Rogownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) pornarbeiter m., poru* bredjfler m.\ 2) (ofjne pl.} ©rat*, (Sdfparren m.

Rogowy, adi. §orn*, Bein*, hörnern, beinern; -wa błona pornljaut -we listeczki (w kopycie końskim) pomblött* djen pl.', — rak §ornfreb§ «i.; -wa ściana kopyta pornWanb f.

Rogozi, adi. Binsen*.

Rogozieniec, -ńca, w -ńcu, sm. Regfen n.

Rogozina, -ny, pl. -ny, sf. Binse /.; binfiger Ort.

Rogoża, -ży, pl. -że, -góż, sf., Rogóżka, -ki, pl. -ki, sf., Rogóż, -goży, pl. -goże, sf. SSinfe f., Rohrfolbe /.; Binsenmatte /., Binfenbede f.

Rogoźnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Binfenmattenberfertiger m.

Rogoźno, -na, w -nie, sn. 1) Rogefen n.; 2) Roggen* pausen n.

Rogówka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. 1) Reifrod m.; 2) Rcieber n., Korsett n.‘ 3) pornpaut /.; brzeg ob. rąbek -ki porupaut* folg m.

Rohatyna, ny, pl. ny, tyn, sf. SSurffpiefj m.

Rohatyniec, -ńca, pl. -ńce, Rohatnik, -a, pl. -nicy, sm. 1) ein mit bem SBurffpiefj Be* ttmffneter; 2) -nieć garbarz RaSporntäfer m.

Roiciel, -a, pl. -e, sm. Träumer m., ©djwärmer m.

Roić, roję, roi, roiłem, vn. imprf. I. träumen, einfallen; — sobie fid) einbilben; II. — się, vr. 1) fd) wärmen, wimmeln; co ci się roi? waś> fällt bir ein?; 2) gären (bon glüffigfeiten).

Roik, -a, pl. -i, sm. Heiner Sdjioarm.

Roisko, -ka, pl. -ka, roisk, sm. 1) ©ebränge n., (Getümmel n.; 2) großer Scpwarm.

Roisty, adi. boli bon Sdjwär* men; wimmelnb, belebt.

Roja, Roi, Roję, na Roi, sf. Flügen (.^nfel).

Rojalista, -sty, pl. -ści, -stów, (stronnik królewski) sm. JÜÖ* nigSanpänger m., Ropalift m.

Rojalizm, -u, sm. RoijaliS* muS m., ®önig£treue f.

Rojba, -by, pl. -by, sf. Au§fd)Wärmen n. ber Bienen.

Rojenie, -nia, sn. 1) ©cpwär* men n. (ber Bienen); 2) —, pl. -nia, träumen n.

Rojgród, -grodu, w -grodzie, sm. Bergen n.

Rojnica, -cy, pl. -ce, sf. Ameisenlaufen n., ^riebelfranf* peit f.

Rojnik, -a, pl. -i, sm. $mmer* grün n., <pau§Wurg /., §au§* iourglaud) m.

Rojność, -ści, sf.', ®e Wimmel n., Belebtheit f.

Rojny, adi., Rojnie. adv. fdjwärmenb; wimmelnb, be* lebt, bolfreid).

Rojowisko, sn. f. Roisko.

Rojownik, -a, pl. -i, sm. Wisse f.

Rojowy, adi. ©djwarm*.

Rok,-u, pl. lata(guweilen, bef. poet. roki), lat, sm. 3ahr n-i — słoneczny Sonnenjapr n.', — przestępny Sdjaltjapr; — gospodarczy, rachunkowy Reep* nungSjapr; tego -u, w tym -u heuer, in biesem $ahre; na przyszły — fÜttftigeS $apr; jak — długi ba§ gange $apr pin* burd); przed -iem ein $apr ist e§ per; w trzy lata później brei $apre später; za — über§ $apr; — w — jahraus, jahr= ein; co dwa lata alle gwei 3apre; już od -u nie żyje er ist schon feit einem (jäpre tot; roki, pl. ©eridjtgtermin m. (bor bem paupttribunal); — zawity )ßrätlufibfrift, AuSfdjlufj* frist /.; — przepadły berfäumte SW-

Rokambuł, -u, pl. -y, sm. Rofambole f., RodenboIIe /., ©cplangenfitoblaucp m.

Roketnice, -nic, w -nicach, spl. Rofetnip n.

Rokicina, -ny, sf. £werg* Weibe /.; pl. -ny, gwergweiben* gWeig m.

Rokicinka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. SBerftweibe /., langgefpitgte SSeibe.

Rokicionowy, Rokiciany, adi. ßwergweiben*, au§ 3!x)er9s weibe.

Rokiczany, -czan, w -cza-nach, spl. Rofifeau n.

Rokiet, -u, pl. -y, sm. AftmooS n.

Rokieta, -ty, pl. -ty, -kiet, sf. 1) ©porpemb n. eineg geifb lieben 2Bürbenträger3; 2) pänge* birfe f.

Rokietnica, -cy, pl. -ce, -nic, s/. ptjphćiue f., fieber*, Söaben* palmę f.

Rokita, -ty, pl. -ty, -kit, sf. (Sanbweibe f.

Rokitnice, -nic, w -cach, spl.

<5d)önfelb n.

Rokitniczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. Rohrsänger m.

Rokitowy, adi. Sanbweiben*.

Roklam, -u, w -ie, sm.

Radjelberg n.

Rokoko, sn. indecl. Rofofo n.

Rokosowo, -wa, w -wie, sn. Rojeń n.

Rokosz, -u, pl. -e, sm. Ans* ruljr m., Empörung f.

Rokoszanin, -a, pl. -anie, -szan, sm. Aufritljrer m., (5m* pbrer m.

Rokoszański, adi. Aufrüh* rer*, aufrührerisch).

Rokoszować, -szuję, -szuje, -wałem, vn. imprf. fid) em* pören, fidj berfdjWören.

Rokoszowy, adi. @mporung§*.

Rokoszyć, -szę. -szy, -szyłem, va. imprf. •— kogo na kogo jmnbn gegen jmnbn aufhepen; — się, vr. przeciw komu fict) gegen jmnbn empören.

Rokować, -kuję, -kuje, -wałem, v. imprf. I. vn. raten, ratfdjlagen, fićĘ) beraten; — z z kim o kogo, o co fid) mit jmnbm Wegen jmnb§, Wegen etw. beraten, unterpanbeln; — o ozem mutmaßen, fdjjliefjen, Sdjlüffe gietjen; II. va. — sobie hoffen, sich Hoffnungen machen.

Rokowanię, -nia, pl. -nia, sn. Unter!)anblung f.; SRutmafjen n.

Rokroczny, adi., Rokrocznie, adv. alljährig, alljährlich.

Rola, -li, pl. -le, roi, dim. Rolka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. 1) Sieter m., Slderfelb n., Saat« selb; urodzajna — fruchtbarer Steter; 2) Stolle /.; dobrze się -li uczyć bie Stolle gut lernen, ein« ftubieren; on grał ważną -lę w tej sprawie er spielte eine wichtige Stolle in biefer <Sad)e.

Rolnica, -cy, sf. friedjenber SSei§en.

Rolnictwo, -wa, sn. Steter« bau m., gelbbau m., Sanbbau m„ £anb Wirtschaft f.

Rolniczy, adi., Rolniczo, adv. Slderbau«, aderbauenb, Sanb« bau«; -cza oziminówka ^Sinter« faateule /. ((Schmetterling).

Rolnik, -a, pl. -nicy, -ków, dim. Rolniczek, -czka, pl. -ezki, sm. Slcterämann m., £anb« Wirt m.

Rolny, adi. gelb«, £anb«.

Roman, -u, sm. Efelg«, Qp« preffenWolfSmildj f.

Romanca, -cy, pl. -ce, sf. Stomanje f.

Romanista, -sty, pl. -sei, -stów, sm. Stomanift m.

Romans, -u, pl. -e, sm., dim. Romansik, -u, pl. -i, sm. Stoman m.; £iebe3berhälttti§ n., ßiebfdjaft f.

Romansista, -sty, pl. -sei, -stów, Romansopisarz, -a, pl. -e, sm. Stomanfctireiber m.

Romansować, -suję, -suje, -wałem, vn. imprf. einen Siebes« roman führen, ßiebfdjaften hm ben.

Romansowość, -sei, sf. Sto« manljafte Steigung /. ju ßiebeleien.

Romansowy, adi., Romansowo, adv. Stoman«, romanhaft, Siebe^hänbeln nachgeljenb.

Romantyczność, -sei sf. Sto« mantit f.

Romantyczny, adi. Romantycznie, adv. romantisch-

Romantyk, -a, pl. -tycy, -ków, sm. Stomantiter m.

Romański, adi. romanisch.

Romb, -u, pl. -y, sm. Sthom« bu§ m., Staute /.

Romboeder, -u, pl. -y, sm. Stljomboeber n.

Romboid, -u, pl. -y, sm. Stpomboib n., (Stachelrüden m.

Romains, -a, sm. StomuluS m.

Rond, -u, pl. -y, sm. 1) Stonbe /., Stunbe Stunbgang m.; 2) hinaufgebogener Jputranb.

Rondel, -dla, pl. -die, Rondelek, -Ika pl. -Iki, sm. Äaffe« rolle /., Sopfpfaune /., Sdjmor« tieget m.

Rondo, -da, pl. -da, sn. 1) Stonbeau n., streik m.; 2) Stunb« tan$ m.

Ronić, -nię, -ni, -niłem, I. va. imprf. falten lassen, fahren taffen, berlieren, berwerfen, üer« giessen; — łzy Dränen bergie« |en; 2) werfen, mifjgebären, fehlgebären; II. — się, vr. fiel) febern, sich bätet1, ba§ ®eweib, bie Baut abwerfen; koń -ni ba3 fßferb bertiert bie ßäpue.

Ronienie, -nia, sn. 1) Ster« tieren n.-t 2) geplgeburt f.

Ronow, -a, w -in, sm. Stum« bürg n.

Ront, -u, pl. -y, sm. Stunbe /., Stonbe /., Patrouille f.

Ropa, -py, pl. -py, rop, sf. 1) Eiter m., SJtaterie /.; — poso-kowata Eiterjaudje /.; 2) Stop« (erb)öt n.; 3) (Salzlauge /., Sal§« lade /.

Ropawy, adi. eiternb.

Ropiasty, adi. eiterpaft, eiter« artig.

Ropiący, adi. bie (Eiterung förbernb.

Ropić, -pi, -pił, vn. imprf. eitern taffen; — się vr. (Siter abfeljen.

Ropienie, -nia, sn. Eiterung f.; — następowe Stadjeiterung 's.

Ropień, -pnia, pl. -pnie, sm. Slbfäcf; m., Sefdjwür n.; — kałowy ^otabfgejj m.

Ropistość, -sei, sf. (Eiterige n.

Ropisty, adi. eiternb, eiter« artig, boll Eiter.

Ropiwość, -sei, sf. Slnlage /., Steigung /. §um Eitern.

Ropnia, -ni, pl. -nie, sf. Eiterperb m.

Ropnica, -cy, sf. iBIutber« giftung /. burd) Eiter.

Ropny, adi. Eiter«, Eite« ritng§«; — czopek (w czyraku) Eiterpfropf m.

Ropociąg, -u, pl. -i, sm. Eiter« gieper m., Eiterung m.

Ropomocz, -u, sm. Eiter« harnen n.

Ropotok, -i, sm. Eiterftufj m.

Ropucha, -chy pl. -chy, -puch, sf. SPröte f.

Ropuszy, adi. Kröten«.

Roraty, -tów, splt. SJtorgen« anbacpt /. im Stbbent; SJtette /.; —- odprawiać bić, gum SJtorgen« grauen Starten spielen, gedjen.

Rosa -sy, sf. Sau m.-f — pada ber Śau fällt; po -sie chodzić im Sau perumgepen.

Rosaki, -ków, splt. Stingel« Würmer pl.

Rosiata, -ty, sf. bidgefottene Sltild) mit Eiern.

Rosiczka, -ki, pl. -ezki, -czek, s/.Sonnentau m.,gungfernblüte ßöffelfraut n.

Rosić, -szę, -si, -siłem, va. imprf. betauen, mit Sau be« nepen, begiefjen; — co łzami etw. mit Sränen begiessen.

Rosienie, -nia, w -niu, sn. Stössigen n.

Rosisty, adi., Rosisto, adv. boll £au; taufrifd).

Rosłość, -ści, sf. grosser fräs« tiger Söud)§.

Rosły, adi. gross, start ge« Wachsen, wohlgebaut.

Rosnąć, Rość, -snę, -śniesz, -śnie, -słem, vn. imprf. Watpfeu, gebethen, grösser werben, auf« ąuillen; to drzewko pięknie -śnie w górę bas SSäumdjeu Wächst schön in bie Bolje; ta roślina najlepiej -śnie na wilgotnych miejscach biefe fßflau« §e gebeiljt am besten an feudi« ten Orten; kapitał -śnie ba§ Kapital Wädjft; choroba -śnie bie ^rantpeit nimmt gu; stąd dla niego nowe pociechy -sną barauS erwachsen ipm neue ^teuben; księżyc -śnie ber ŚRonb nimmt gu; aż serce -śnie ... e§ erfreut bać? §erg ...

Rosnowa, -wa, w -wie, sn.

SRarienberg n.

Rosocha, -chy, w -socze, sf. ^ügeröwalbe n.

Rosocha, -chy, pl. -chy, -soch, s/. ®abelpolg n., ©abelftücf n.

Rosochaty, adi. gabelftünbig; start beruftet; bie $Ifte weit au§* breitenb.

Rosołek, sm. f. Rosół.

Rosołowy, adi. Suppern; -we mięso Suppenfleisch n.

Rosomak, -a, pl. -i, sm.

Vielfrass n. (Stier).

Rosonośny, Rosorodny, adi. tautragenb, taubringenb.

Rososzka, -ki, pl. -ki, sf, -szek, Stragebanb n., Stühe f.

Rososzla, -li, pl. -le, -li, sf. eine Slrt ^arnfraut.

Rosół, -sołu, pl. -soły, dim.

Rosołek, -łku, pl. -łki, sm. Suppe /., ^Rinbfuppe /., ^leifdjp brüpe f.

Rostaszewo, -wa, w -wie, sn.

Rotpenburg n.

Rostbif, -u, pl. -y, sm. Roaft» beef n.

Rostek, -stku, pl. -stki, sm. gweig m., Sprößling m., Sprop fe m.

Rostkować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. Sprossen tren ben.

Rostkowy, adi. Sßurgeb; -wa pochewka SŚurgelfdjeibe f.

Rostnik, -a, pl. -i, sm. SRalg, ba§ nocp feine Sprossen treibt.

Rostopaść, -ści, sf. grop= blättriges Scpöllfraut.

Rostownia ob. Roszczarnia, -ni, pl. -nie, -towń, -czarń, sf. SRalgpau.3 n.

Rostruchan, -u, pl. -y, sm. grosser polał.

Rostruchaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. berfrüppelter Vaum mit bertrocfneten Olsten.

Rostrucharstwo, -stwa, sn.

Rofjpanbel m., Rofjtaufdj m.

Rostrucharz, -a, pl. -e, sm.

Rofjtüufcper «i.; Seelenben fünfer m.

Rostrzał, -u, pl. -y, sm.

Sänbbücpfenbaum m.

Rostwark, Rostwork, -u, pl.

-i, sm. RoftWerf n.

Rosya, -syi, -syę, w -syi, sf. Rufjlanb n.; Samodzierzca wszech Rosyi Selbftperrfcper m. aller Reufjen; Rosyanie, -a, pl. -syanie, -syan, sm. Stusse m.’ Rosyanka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. Russin /.; rosyjski, adi., po rosyjsku, adv. ruffifcp.

Roszczenie, -nia, sn. ®eltenb» macpen n., Rnmapen n., Sim mafjung /.

Roszczka, sf. f. Rószczka.

Roszela, -li, -lę, w -li, sf. Rodjelle n.

Roszpońka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Rapungel m., ^elbfalat m.

Roszt, Ruszt, -u, pl. -y, sm. Schwellenwert n., Rost m., geuerroft m., Söeinlatte f.

Rościć, -szczę, -ści, -ściłem, va. imprf. beanspruchen; — sobie prawo ein Redjt geltenb ma cl) en; — sobie pretensye SIm fprücpe machen, siei) etwas am massen.

Roślimianek, -nku, pl. -nki, sm. Jungfern», SRäbdjenblume /., Vaftarbmutterfraut n.

Roślina, -ny, pl. -ny, -ślin, sf. Pflange f., ®ewäd)§ n.; królestwo roślin Pflanzenreich n.

Rośliniarka, -ki, pl. -rki, -rek, sf. pflangenwefpe /.

Rośliniamia, -ni, pl. -nie, -niarń, sf. OeWacpSpauc? n., SreibpauS n.

Roślinienie, -nia, sn. Vege* tation f.

Roślinisty, adi. pflangenreicp.

Roślinność, -ści, sf. Pflam genieben n.; Vegetation f.

Roślinny, adi. Pf langem; sok — pflangenfaft m.; -na sól Pflangenfalg n.; -ne części Pflangenteile pl.; soki -ne Pflangenfäfte pl.; ziemia -na §umu§boben m.

Roślinonośny, adi. pflangem tragenb.

Roślinopisarz, -a, pl. -e, sm.

Votanifer m.

Roślinopismo, -ma, sn. Pflam genbefćpreibung /., Votanif f.

Roślinoznawstwo, -wa, sn. PflangenfenntniS /.

Roślinożerca, -cy, pl. -cy, sm. Pflangenfreffer m.

Roślinożerny, adi. pflangem freffenb.

Rośniata, -ty, pl. -ty, sf. ein wangenüpnlidjeä Rufest.

Rośnięcie,-cia, Rośnienie,-nia, sn. SBadjfen n., SSacpStum n.

Rośnik, -a, pl. -i, sm. f. Rosiczka.

Rosurta, -ty, sf. Söafferbiole /., Vlumenbinfe f.

Rota, -ty, pl. -ty, rot, sf. 1) fftotte Scpar 2) formet /.; — przysięgi (Sibeöformel /.; 3) papftlićpe ©ericptSftetle.

Rotabalya, -lyi, pl. -lye, -lyi, sf. fcpwebifdje Slbart ber ®oph rübe.

Rotacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (ruch kołowy) Sio-tation /.

Rotacznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. amerifanifcpe Pflange.

Rotgiser, -a, pl. -rzy, sm. Heffinggiefjer m., fRotgieper m.

Rotman (Retman u. Ryt-man), -a, pl. -i, sm. 1) £otfe m., ŚootSmann m.; 2) —, pl. -y, Vutterfifcp m.

Rotmańczuk (-czyk), -a, pl.

i, sm. VootSmannSgepilfe m.

Rotmański, adi. ßotfem, VootSmannS».

Rotmaństwo (Rytmaństwo), -wa, sn. ^Beschäftigung f. beś ßotfen, VootSmannS.

Rotmistrz, -a, pl. -e, sm.

Rittmeister m.

Rotmistrzowa, -wej, pl. -we, sf. Rittmeifterin f.

Rotonda, Rotunda, -dy, pl.

	
-dy, -tund, sf. 1) Rotunbe;



	
2) pelgfragenm., pelgmantel m.



Rotowy, adi. Rotiern; — ogień Rottenfeuer n.

Rotuł, -u, pl. -y, sm. Sitten» bergeid;ni§ n.

Rousseau, Rouss(eau')a, sm. Rousseau.

Rowek, -wku, pl. -wki, sm. Heiner ® rab en, Vertiefung ^urdje Rut /.; — paznokciowy Ragelfalg m.

Rowisko, -ka, pl. -ka, grosser, püplicper ®raben.

Rowisty, adi., Rowisto, adv. boll ®rüben.

Roz, eine ungertrennlicpe pan titel in Verbinbung mit Wörtern so biel al§ . . . ger», ben, en, auöeinanber.

Rozalia, -lii, -lię u. Róża, -ży, -żę, sf. Rosalie, Rosa.

Rozbaczać się, -czam, -cza, -czałem się, vr. imprf., Roz-baczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. prüfen, überlegen.

Rozbaczanie, -nia, sn. jprü» fen n., Überlegen n.

Rozbaczny, adi. prüfenb, überlegt.

Rozbadać, -dam, -da, -dałem, va. prf. erforschen, recpt überlegen.

Rozbań, -nia, pl. -nie, sm. Vielfraßfdjnede /., Vauipfcpnef» te /.

Rozbawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Rozbawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. unter» patten, belustigen, amüsieren; — się vr. fiep §u unterpalten, belustigen, amüsieren anfangen.

Rozbazgrać, -ram, -grze, -ra-łem, va. prf. auSeinanberfcpmie» ren; — się vr. biet fepmieren, schreiben.

Rozbechtać, -chcę, -chce, -tałem, va. prf. aufpeßen.

Rozbeczeć się, -czę, -czy, -czałem się, Rozbeksać się, -ksam, -ksa, -ksałem się, vr. prf. in SBeinen auSbrecpen, gu flennen anfangen.

Rozbełtać, -tam, -ta, -tałem, va. prf. auSeinanberquir» ten, berbünnen.

Rozbestwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Rozbestwić, -wię, -wi, -wiałem, va. prf. wilb, rafenb, biepifćp ma» (pen; — się, vr. wilb rafenb, biepifćp werben.

Rozbestwienie, -nia, sn. tie» rifepe SSut, Bestialität f.

Rozbestwiony, adi. tierifćp, rafenb.

Rozbębnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. überall trommeln, überall $u wissen geben; au§» trommeln, bei Srommelfcplag berfünben.

Rozbicie, -cia, sn. gerftpel» len n., 3 er f (plagen n.-, — okrętu Stpiffbrutp m.; — namiotu Stuff(plagen n. eines BelteS; — zgromadzenia Sprengung /., einer Versammlung.

Rozbić, -biję, -bije, -biłem, va. prf., Rozbijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. 1) jerfcplagen, gerfepmettern, fepeitern maepen; -bij dwa jaja gerfcplage jWei (Sier; -biłem szybę ićp gerfcplug bie Scpeibe; pałką -bił mu głowę mit bem Knüttel ger» fepmetterte er ipm ben Stopf; -bił nasze układy er macpte unsere Vereinbarungen fdjei» tern; 2) Straßenraub treiben; einbreepen; 3) auffcplagen; — namioty QeUe. auffcplagen; 4) — się, vr. fepeitern, gerftpellen; okręt -bił się o skały baS Sdpiff ist an ben Reifen ge» flpeitert; padając w przepaść, -bił się na wystających skałach inbem er in ben Slbgrunb ftürgte, gerfcpellte er an ben perborftepenben Reifen; nasze nadzieje się -ły unsere §off» nungen finb gefdpeitert.

Rozbiedz się, -gnę, -ży, -głem się, vr. prf., Rozbiegać się, -gam, -ga, -gałem się, vr. imprf. auSeinanberlaufen, fiep berlau» fen; in§ Saufen fornmen, burdj» gepen; einen SInlauf nepmen; bibergieren.

Rozbieg, -u, pl. -i, sm. 1) Zerstreuung f., SlbgWeigung /.; — promieni Straplung /.; — promieni potylicznowzgórko-wy Sepftraplung /.; 2) ( = rozpęd, rozmach) SInlauf m., boller Sauf; 3) — żył kruszcowych Zerfeßung f. ber (Srggänge.

Rozbiegać się, Rozbiegiwać się, v. f. Rozbiedz się.

Rozbierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Rozebrać, -biorę, -bierze, -brałem, va. prf. 1) auSfleiben, au^giepen; 2) au§» einanbernepmen, »legen, »brin» gen; gerlegen, gergliebern; — zegarek eine IXpr gerlegen; 3) bemolieren, abtragen; 4) bei fi(p überlegen, überprüfen, er» Wägen, unterfuepen; fritifieren; 5) bergreifen; w jednej chwili rozebrali cały transport in einem Slugenblid: War ber gange 2ran3port bergriff en; 6) burep» bringen; ból mi kości -biera ber Scpmerg bringt mir burep bie Sfrtodjen; 7) tpemifcp ana» Ipfieren.

Rozbieralny, adi. gerlegbar.

Rozbieranie, -nia, sn. 3Iu§» giepen n., Zerlegen n., Zer» gliebern n., SInalpfe f.

Rozbieżność, -ści, sf. diber» gena f.

Rozbieżny, adi., Rozbieżnie, adv. auSeinanberlaufenb, au§» einanbergepenb; bibergierenb, bibergent; -żne drogi Scpeibe» weg m.

Rozbijaez, -a, pl. -e, sm. Zerfcpmetterer m.; ©inbrecper m., SBegelagerer m.

Rozbijać, v. f. Rozbić.

Rozbijaka, -ki, pl. -ki, sm. 9taufbolb m., Slbenteurer m.

Rozbijanie, -nia, sn. Zer= fcplagen %.; — po drogach Straßenraub m.; — po morzu Seeraub.

Rozbiorca, -cy, pl. -cy, sm. Zerleger m.; SInaIptifer m.

Rozbiorczy, adi. analptifdj.

Rozbiorowość, -ści, sf. Sina» Ipfe f.                  K

Rozbiorowy, adi., Rozbiorowo, adv. analptifćp, auflöfeub, gerlegenb.

Rozbiór, -bioru, pl. -biory, sm. 1) Zerlegung /., 2Iu§; einanbernepmen n., Teilung /.» trzy — biory Polski bie brei Teilungen ^olen§; 2) Slnalpfe /.; ®ri'tif /., Prüfung f.

Rozbiórka, -ki, pl. -rki, -rek, sf. Zerlegen n.; — domów SIbtragen n., demolieren n. bon Käufern; — pisma (czcionek) SluSeinanbernepmen n. be§ Saße§.

Rozbit, sm. 1) -u, pl. -y, Stpiffbrutp m.; 2) -a, pl. -owie (rozbitek) Sdjiffbrücpige m. (ein »er).

Rozbitek, sm. 1) -tka, pl. -tki, Stpiffbrütpige m. (ein »er); 2) -tku, pl. -tki, Sćperben m.

Rozbitka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Scpiffbrütpige f.

Rozbitki, -tków, s. plt. Srüm» mer pl. eines gefcpeiterten Stpif» fe§.

Rozbity, adi. gerfcplagen.

Rozblask, -u, pl. -i, sm. ©lang, ber fiep naep allen Seiten pin berbreitet, ©last m.; — słońca Sonnenglaft m.

Rozbłakać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. prf. fi(p góttglitp berirren, gerftreuen.

Rozbłąkany, adi. berirrt, §er» streut.

Rozbłysk, -u, pl. -i, sm, f. Rozblask.

Rozbłyskawicony, adi. burd) aSIt^e erpellt.

Rozbłysnąć, -nę, -śnie, -ną-łem, vn. prf., Rozbłyskiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. pie unb ba perborblißen.

Rozbocz, -a, pl. -e, sm. eine Słrabbenart.

Rozbogacać się, -cam, -ca, -całem się, vr. imprf., Rozbo-gacić się, -cę, -ci, -ciłem się, vr. prf. unermeßlid) reicp Wer* ben.

Rozbolały, adi. fcpmerjboll.

Rozboleć, -li, -lał, vn. prf. ju fdjmerjen anfangen, Scprner* jen befommen; — się, vr. srani werben; ficp feelifdjem Sdjmerj pingeben.

Rozborek, -rka, w -rku, sm. ŚRotpenburg n.

Rozbój, -boju, pl. -boje, sm. Straßenraub m., Straßenmorb m., SRaub m.

Rozbójca, -cy, pl. -cy, sm., Rozbójnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Dłauber m., Straßenräuber m., Sanbit m.

Rozbójka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. eine $nfeftenart.

Rozbójnia, -ni, pl. -nie, sf. Dläuberpöple /., Dłauberneft n.

Rozbójnictwo, -wa, sn. 9’täu* berpanbwerf n., Räuberei /.; — morskie Kaperei /.; -wem morskiem się trudnić sapem.

Rozbójniczy, adi., Rozbójczo, adv. dtäuber*, Staub*, Straßen* räuber*, räuberifcp; morderstwo -cze Staubmorb m.

Rozbójski, adi. f. Rozbójniczy.

Rozbójstwo, -wa, pl. -wa, sn. f. Rozbój.

RozbÓŚĆ, -bodę, -bodzie, -bodłem, va. prf. 1) ftoßenb (mit ben Römern) jerfcplagen, jer* trümmern; 2) — konia bem 5ßferb bie «Sporen geben unb e§ in Sauf bringen; 3) woda groblę -bodła ba§ SSaffer pat ben £amm jerftört, unter* toafcpen.

Rozbrajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Rozbroić, -ję, -i, -iłem, va. prf. entwaffnen.

Rozbrajanie, Rozbrojenie, -nia, sn. Entwaffnung -brojenie elektryczne Entlabung f.

Rozbraniać, -niam, -nia, -nia- I łem, va. imprf., Rozbronić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. Streitenbe auSeinanb erbringen.

Rozbrat, -u, sm. Slufpebung f., Sluffünbigung f. (ber greunb* fcpaft), Srud) m.; Trennung /., EutjWeiung /.; od dziś dnia czynimy — bon peute an finb wir gefdjiebene ßeute; — wziąć z światem ber Söelt entsagen, bon ber SSelt fcfjeiben.

Rozbratać, -tam, -ta, -talem, va. prf. entjWeien; — się, vr. ficp entjWeien, jmnbnt bie fjreunbfcpaft fünbigen, mit jmnbm bredjen.

Rozbroić, Rozbrojenie, f. Rozbrajać, Rozbrajanie.

Rozbronić, v. f. Rozbraniać.

Rozbrykać się, -kam, -ka, -kałem się, vn. prf. ausgelassen, toll, übermütig werben; -kał się jak młode źrebię er Würbe ausgelassen wie ein junges füllen.

Rozbrechtać, -tam, -chce, -tałem, va. prf. jertreten, jer* rüpren.

Rozbrzmieć, -mieję, -mi, -miałem, vn. prf., Rozbrzmiewać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. erflingen, ertönen.

Rozbudować, -duję, -du je, -wałem, va. prf. burd) Śau(t)en erweitern; miasto -dowało się bie Stabt pat ficp burćp (Sauten) bergrößert, erweitert.

Rozbudzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. aufweden, er* Weden, jum Sewußtfein brin* gen.

Rozbujać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. in Scpwingung bringen, starł fdjwingen; — się, vr. in große Sewegung, Scpwingung geraten; übermütig Werben, au£* fcpweifen, luftig leben, auSge* lassen werben.

Rozbujałość, -ści, sf. Über* mut m.; Slu^fcpWeisung f.

Rozbujały, Rozbujany, adi. übermütig, auSfcpweifenb.

Rozburzenie, -nia, sn. 3er= trümmerung Zerstörung f.

Rozburzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. imprf. 1) jerftören, jertrümmern, 2) aufrüpren, in üufrupr berfeßen; wütenb ma* cpen.

Rozbydlęcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. jum Siep, jur Seftie macpen; in Staferei bringen.

Rozchlastać, -tam, -ta, -talem, va. prf. 1) auSeinanber* spalten; głowę — ben ®opf spalten; 2) — się, vr. bie ®lei* bung perunterreißen.

Rozchlipać się, -pię, -pie, -pałem się, vr. prf. f. Rozbeczeć się.

Rozchmielić, -lę, -li, -liłem, va. u. — się, vr. beraufcpen, ficp beraufcpen.

Rozchmurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Rozchmurzyć, -rzę, -rzy, -rzylem, va. prf. bie SBolfen berfdjeucpen; -— czoło ba§ ©eficpt Hären; — się, vr. fid) aufpeiteru.

Rozchodnica, -cy, sf. ©lieber* frant n.

Rozchodnik, -a, pl. -i, sm. Mauerpfeffer m., §au3Wurj /., §auć>Iaud) m.; bulwowy — §ettpenne /.

Rozchodowy, adi. SluSgabe*; księga -wa Sudj n. ber 3Iu§* gaben.

Rozchodzenie się, -nia się, sn. Sluöeinanbergepen n.; — się, (światła, głosu) f^ortpflanjung f.

Rozchodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, I. va. prf. auśtreten, au£* einanbertreten, burd; ba§ ©epen erweitern; — obuwie bie Scpupe austreten; II. — się, vr. imprf., Rozejść się, -zejdę, -zejdzie, -zeszłem się, vr. prf. 1) auSeinanbergepen, ficp fćpei* ben; tu się nasze drogi -dzą pier fcpeiben fid; unsere SBege; -zeszliśmy się przy kupnie o trzy talary beim Tarife finb wir wegen jwei Staler auSein* anbergegangen; 2) — się o co urn etw. gepen, panbeln; o co się -dzi? urn wa§ gept e§ benn? -dziło się właśnie o to eS pat ficp eben barum gepanbelt; 3) jer* gepen, berfdjWinben, jerrinnen; jak się zeszło, tak się -szło Wie gewonnen fo jerronnen.

Rozchodzisty, adi., Rozcho-dzisto, adv. auSfpreijenb; powietrze -ste flücptige ßuft.

Rozchorować się, -ruję, -ruje, -wałem się, Rozchorzeć się, I -rzę, -rzy, -rżałem się, va. prf.

frans werben, in eine Urans* tjeit berfallen.

Rozchód, -chodu, pl. -chody, sm. 1) Slugeinanbergepen n.; SłbgWeigung /.; — dróg SSeg* fcpeibe /.; 2) Raubet m.; Ver* fanf m.; Verbraudp m.; zboże na — (betreibe junt Verbrauch, Uonfum; — zboża, soli ®e* treibe*, ©algberfauf; 3) Slug* gäbe /.; — pieniędzy Sluggabe, ©elbberbraudj; 4) Stubrif f. ber Ausgabe in §anbclgbüd)ern.

Rozchwalać, -lam, -la, -lalem, va. imprf., Rozchwalić, -lę, -li, -lilem, va. prf. weit rüpmen, ben Slupm berfünben, anpreifen; -chwalony (an)gepriefen, ge* rüpmt.

Rozchwiać, -wieję, -wieje, -wiałem, v. prf., Rozchwiewać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf. I. va. 1) in ©cpwung bringen; 2) bereitein, gerfdjłagen; II. — się, vr. bereitest werben, g-u SSaffer werben, ficp gerfcplagen.

Rozchwiej, -wiei, pl. -e, -wiei, sf. fdjwingenbe ^läcpe, fdjjwin* genbe ©acpe.

Rozchwycenie, Rozchwyta-nie, -nia, sn. Vergreifen n.

Rozchwycić, -cę, -ci, -ciłem, Rozchwytać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Rozchwytywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. Weg* raffen, an fiep reifjen, aug* einanberreipen, gierig bergreifen augplünbern; towar w lot -chwytano bie Söare War im Stu bergriffen.

Rozchwytacz, -a, pl. -e, sm. SBegraffer m., ißlünberer m.

Rozchylać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Rozchylić, -lę, -li, -liłem, va. prf. augeinanber* biegen; entfalten; — się w. fid) entfalten, fid) erschliessen.

Rozciąć, -zetnę, -zetnie, -ciąłem, va. prf., Rozcinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. entgWei* fcpneiben, gerfipneiben, entzwei* pauen; — się, vr. augeinanber* fallen, fid) abfonbern.

Rozciąg, -u, pl. -i, sm. Um* fang m., Słaum m.; — ciała Uörperumfang.

Rozciągać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Rozciągnąć, -gnę, -nie, -nąłem, va. prf. augbreiten, augfpreigen, aug* wić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. neugierig madjen, bie Sten* gierbe erregen.


spannen, augbepnen, augftreden; — skrzydła nad kim bie ^lügel über jmnbn augbreiten; — swoje panowanie aż po Ren feine §errfd)aft big an ben Słpein augbreiten; — swoją opiekę nad kim jntnbm ©djup angebeipen lassen; rozporządzenie -nięto na wszystkich bie Verorbnung Würbe auf alle auggebepnt; -gnąć zwierza bag Söilb treffen unb gu stalle bringen; — się vr. ficf) aug* breiten, fid) augbepnen, fiep ber* breiten; miasto -ga się aż do rzeki bie Stabt breitet fid) big gum bluffe aug; jego władza nie -ga się tak daleko feine (Gewalt reicht nidjt so weit; jego opieka -ga się i nad nami fein ©cpup umfasst audj ung; zwierz -gnął się bag SSilb siei gu Sobe getroffen urn.

Rozciągadło, -ła, pl. -ła, -deł, sn. Sługbepner m., ©treder m.

Rozciągalność, sf. f. Rozciągliwość.

Rozciąganie, -nia, sn. Sług* bepnen n., Sługftreden n.

Rozciągliwość, -ści, sf. Sług* bepnbarfeit f., ©eljnbarfeit /.

Rozciągłość, -ści, sf. Sług* bepnung /., Słaum m.; — warstwy bag ©treidjen beg ^lö* geg; — w mówieniu Vreit* fpurigfeit f. im Spredjen.

Rozciągły, adi., Rozciągłe, adv. auggebepnt, weitläufig.

Rozciągnięcie, -cia, sn. Sług* bepnen n.; Slugfpannung /., ©epnuug /.; — nadmierne Überbepnung f.

Rozciągnięty, Rozciągniony, pp. b. Rozciągnąć, (aug)ge* ftredt, (aug*)gebepnt.

Rozciec się, -ciekę, -cze u. -knie, -ciekłem się, vr. prf., Roz-ciekać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. imprf. gerfliepen.

Rozciecz, -y, pl. -e, Roz-cieczka, -ki, pl. -ki, sf., Roz-ciek, -u, pl. -i, sm. 1) ger* fliessen n.; aug einem festen Uörper entftanbene flüchtiger Uörper, ®ag n.; Sauwetter n.; Stegenwetter n.

Rozcieczny, adi. gerfliepenb, flüssig.

Rozciekawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Rozcieka-



Rozciemniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Rozciem-nić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. aufflären, erhellen, bie finster* nig augeinanber treib en.

Rozcieńczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozcieńczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. berbünnen.

Rozcieplić, -lę, -li, -liłem, va. prf., Rozcieplać, -lam, -la, -lałem, va. imprf. erwärmen; — się, vr. fid) erwärmen, Warm werben.

Rozcieracz, -a, pl. -e, sm. gerreiber m.

Rozcierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Rozetrzeć, -trę, -trze, -tarłem, va. prf. gerreiben.

Rozcieralny, adi. gerreibbar.

Rozcieranie, -nia, pl. -nia, sn. Verreiben n.

Rozcięcie, -cia, pl. -cia, sn. Słuffd)neiben n., gerfdjneiben n.-, aufgefdjnittene ©telle, ©djnittwunbe f.

Rozcinacz, -a, pl. -e, sm. ©plint* Spaltpammer m.; ißa* piermeffer n., ^algbein n.

Rozcinać, V. f. Rozciąć.

Rozcinanie, -nia, sn. ßm-fcpneiben n.

Rozcinek, -nku, pl. -nki, sm. Słbfdjnitt m., Slbfdjnipel n.

Rozciskać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., RozcisnąĆ, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. ger* brüden gerfdjmettern; augein* anberwerfen; co ojciec zgromadził, to syn -ciska Wag ber Vater angefammelt, wirb ber ©opn bergeuben (gerftreuen).

Rozczarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. enttäufdjen; entgaubern.

Rozczarowanie, -nia, pl. -nia, sn. (Sjnttäufdjung f.

Rozczepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., RozczepiĆ, -pię, -pi, -piłem, va. prf. aufpäugen, augbreiten.

Rozczepierzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Rozczapierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. augfpreigen, augbreiten.

Rozczerwienić, -nieję, -ni, -nilem, va. prf. rot madjen,

rotglüh enb mad)en; — -się, vr. rot werben, gur 3töte erglühen.

Rozczesać, -szę, -sze, -sałem, va. prf., Rozczesywać, -suję, -su je, -wałem, va. imprf. auS» einanberfämmen.

Rozczłonkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. gergliebern.

Rozczochrać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. gerraufen.

Rozczochraniec, -ńca, pl. -ńce, sm. (SirUWWelpeter m.

Rozczulać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Rozczulić, -lę, -li, -liłem, va. prf. tief, innigst rühren, wehmütig machen, baS ®efül)l ertoeidjen; bynajmniej mnie to nie -czuła ba§ ist mit bollftänbig gleichgültig, ba§ rührt mid) nidĘjt; — się febr gerührt werben; -lająco, adv. rührenb.

Rozczulanie, Rozczulenie,

-nia, sn. Führung /.

Rozczulony, adi. gerührt.

Rozczyn, -u, pl. -y, sm. 1) Auflösung /., 3erWn n-> Serfefenng /.; 2) Söfung /.; 3) gesäuerter Seig, (Sauerteig m.

Rozczyniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Rozczynić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. ein» rühren, einteigen, auflöfen, an» madjen; taką wodą najlepiej można — wapno mit foldjem SSaffer faun man am besten ßalf aufrühren; wino wodą -czynione gewässerter Sßein.

Rozczynnik, -a, pl. -i, sm. SluflöfungSmittel n.

Rozczynny, adz. 2luflöfungS».

Rozczytać, -tam, -ta, -tałem, va. prf., Rozczytywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. 1) burd)Iefen; 2) genau erwägen; lesen; 3) — się, vr. w czem sich in ba§ ©elefene bertiefen; fid) in§ Sefen bertiefen; Suft gum Sefen befommen.

Rozczytanie, -nia, sn. 93 er» tiefen n. in bie Seftüre.

Rozćwiekla, -li, pl. -le, -li, sf. (Stechpalme /.

Rozćwiertować u. Rozćwiar-tować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. bierteilen.

Rozdać, -dam, -da, -dałem, va. prf., Rozdawać, -daję, -daje, -wałem, va. imprf. berteilen, austeilen, bergeben, berfdjenlen, fpenben.

Rozdona, -nej, pl. -ne, -nych, sf. Sfartenteilen n.; (Spiel n. nad) jebeSmaligem ^artenteilen.

Rozdanie, Rozdawanie, -nia, sn. Verteilen n., Vergeben n.

Rozdara, -ry, pl. -ry, -dar, sf. f. Rozdarlina.

Rozdarcie, -cia, sn. gerreifjen n., Stif? m.

Rozdarcinv, -ein, s. plt. ger» riffene, abgerissene (Stüde.

Rozdarlina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. IRifj m., Trennung (Spal» te /.; (bilbl.) SJlifWerftänbniS n., ©ntgweiung f.

Rozdarliwość, -ści, sf. leidste gerreifjbarfeit; SJbrfdfheit f.

Rozdarliwy, adi. leicht ger» reizbar, morsch.

Rozdarować, -ruję, -ruje, -wałem, va prf., Rozdarowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. scheuten; berfd)enfen.

Rozdartki, -tków, s. plt. f. Rozdarciny.

Rozdarty, adi. gerriffen.

Rozdawać, v. f. Rozdać.

Rozdawca, -cy, pl. -cy, sm.

(Spenber m.

Rozdawczyni,—, pl. -e, -czyń, sf. (Spenberin f.

Rozdawnictwo, -wa, sn. 93er» teilung f.

Rozdawniczy, adi. 93ertei» InngS», berteilenb, fpenbenb.

Rozdąć, -zedmę, -zedmie, -dąłem, va. prf., Rozdymać, -mam, -ma, -małem, va. imprf. aufblafen, aufblähen; — się, vr. fid) aufblafen, aufblähen.

Rozdąsać, -sam, -sa, -sałem, va. prf. in Born, in Iparnifcf) bringen, aufreigen; — się, vr. aufgebracht werben, grollen, schmollen.

Rozdebka, Rozdepka, -ki, pl., -ki, -pek, sf. Sd)Wimmfd)nede f.

Rozdeptać, -pcę, -pee, -talem, va. prf., Rozdeptywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. ger» treten, auSeinanbertreten.

Rozdestnica, -cy, pl. -ce, sf.

(Seetraube f.

Rozdeszczyć się, -czy, -czyło się, vr. prf. gum Sanbregen Werben; -czyło się ba§ ist ein Sanbregen.

Rozdęcie, -cia, sn. 3lufblasen n., Aufblähen n.; Blähung /.; —żołądka SJtagener Weiterung f.

Rozdłubać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Rozdłubywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. ger» fragen, gerbopren, gerflauben; auSeinanb ernennten.

Rozdłużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. ber Sänge nach aus» einanbergieljen, berlängern; in bie Sänge giessen, bergögern.

Rozdmuch, -u, pl. -y, sm. 9lu§» einanberblafen n., iKnfadfen n.

Rozdmuchać, -cham, -cha, -chałem, Rozdmuchnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, va. prf., Rozdmuchiwać, -chuję, -chuje, -wałem, va. imprf. auSeiuanber» blasen; anfadjen; — ogień, pożar baS geuer, ben 93ranb anfachen.

Rozdniewać się, -wa, -wał się, vr. imprf., Rozednieć, -nieje, -niał, vn. prf. tagen, Sag wer» ben; -nieje eS tagt.

Rozdobęda, -dy, pl. -dy, -będ, sf. 3lu§gug m. auf SŚeute; pójść na -dę ob. na -dy ans 93eute auSgiehen.

Rozdobruchać -cham, -cha, -chałem, va. prf. besänftigen; aufheitern; — się, vr. in gute Saune fommen; wieber gut werben.

Rozdół, -dołu, pl. -doły, sm. tiefe §öt|Iung, (Sdjlucht f.

Rozdrabiać, -biam, -bia, -bia-łem, Rozdrabniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Rozdrobić, -bię, -bi, -biłem, Rozdrobnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. ger» ftüdeln, gerfleinern, gerbrödeln; pargellieren; — się, vr. ger» brodeln, in Heine «Stüde ger» fallen.


Rozdrabianie, Rozdrobnienie, -nia, sn. 3etfiÜ^ln n-> 3er’ ftüdelung f.

Rozdrapać, -pię, -pie, -palem, va. prf. gerfrahen; (bilbl.) auSeinanberreifjen, berauben; -pano jego fortunę fein §ab unb ®ut würbe auSgeplünbert.

Rozdrażniać, -niam, -nia, -nialem, va. imprf., Rozdrażnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. reigen, aufreigen, erbittern, auf» bringen.

Rozdrażniająco, adv. auf* reijenb, erbitternd.

Rozdrażnianie, Rozdrażnienie, -nia, sn. Aufreizung /., Erbitterung /., Erregung /.

Rozdrażniony, adi. gereigt; auf gestaffelt; erbittert.

Rozdręb, -u, pl. -y, sm. ©tfönmüpe /. (5ßfl.)

Rozdroczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. aufreijen, auf* bringen.

Rozdroga, -gi, pl. -gi, -dróg, sf., Rozdroże, -ża, pl. -ża, -ży, ssn. Äreuj*, ©djeibeweg m.; (manowce) Ab Wege pl.] paść na -że auf Abwege geraten.

Rozdrożny, adi. ant ©djeibe* Wege gelegen.

Rozdrzymać się, -mię, -mie, małem się, vr. imprf., Roz-drzymnąć się, -nę, -nie, -ną-łem się, w. prf. im ©djlummer berfallen, fdjlaftrunfen werben, fidj beS EinfdjlummernS nidjt erwefren sönnen.

Rozdumać się, -mam, -ma, -małem się, vr. prf. in Vais* benfen, in Träumerei berfallen.

Rozdwajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Rozdwoić, -je, -woi, -iłem, va. prf. zerspalten, entzweien, teilen; — umysły bie ©emüter entzweien; zdania były -jone bie Meinungen waren geteilt; — się, vr. fidj spalten.

Rozdwojenie, -nia, 1) Ent* gweiung /., llneinigfeit /., B'0*6’ spalt m.] 2) ©djiefer m. im Eisen.

Rozdwojony, adi. entzwei gespalten.

Rozdymać, v. f. Rozdąć.

Rozdymić się, -mi, -mił się, vr. prf. Vaud) entwickln, ran* djen; zu rautf en anfangen; pola się -miły od mgły bie selber raudjen bon Vebel.

Rozdziać, -dzieję, -dzieje, -działem, va. prf., Rozdziewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. auSfleiben.

Rozdział, -U, pl. -y, sm. 1) Drennung /.; Verteilung /.; — kościała od państwa Drennung bon ®irdje unb Staat; — pary, sił Dampf*, ^räfteberteilung; 2) (= różnica, rozróżnienie, wybór, rozkład) Unterfdjeibung /., ©dj eibung /., Differenzierung /.; 3) ( = rozdwojenie, nieporozumienie) 3 Wiefpalt m.; 9QłiRbe r= ftäubniS n.; 4) ( = rozbiór, analiza) gerglieberung /., Analpfe f.; 5) (= rozbrat, rozłąka) AuSeinanbergefen n., ©djei* bung /.; 6) (ś?opf*) ©(feitet m.; 7) — w książce kapitel n., Ab* fdjnitt m. eine§ VucfeS.

Rozdziawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Rozdziawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. (ben SAunb) auffperren, ans* reijjen.

Rozdziawnik, -a, pl. -i, sm. ©pertorium n. (djirurgifd)eS instrument zur Aussperrung beS VhmbeS).

Rozdziczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. prf. berWilbern, Wilb Werben.

Rozdzielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Rozdzielić, -lę, -li, -liłem, va. prf. (ber*)teilen; trennen ; auSeinanberftf eiben, fonbern; cały majątek -lił między biednych baS ganze Ver= mögen pat er unter bie Armen berteilt; — włosy bie paare fdj eiteln; — się, vr. fidj fef eiben, trennen, auSeinanbergefen.

Rozdzielanie, Rozdzielenie, -nia, sn. Verteilung/., Abteilung /., Trennung /.; — zmiennych Drennung ber Variabein (Dis* ferentialgleidj ungen).

Rozdzielmy, -lin, spl. Ab* teilung /.; DeilungSberfafren n.

Rozdzielnik, -a, pl. -i, sm.

Ab*, B^rteiler m.; 2) Dren* nungSzeicfen n.

Rozdzielnopłciowy, adi. §Wei* gefdjledjtlitf, gweifäitfig; -we kwiatowe rośliny B^eifäuSler pl., biögiftfe Pflanzen.

Rozdzielność, -ści, sf. Drenu* barfeit /., Deilbarfeit /.

Rozdzielny, adi., Rozdzielnie, adv. teilbar, zertrennbar; abge* fonbert, isoliert.

Rozdzieniec, Rozdżeniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Värenflau m.

Rozdzieracz, -a, pl. -e, Roz-dzierca, -cy, pl. -cy, sm. 3er* reifjer m.; — kościoła ®irdjen* abtrünnige m. (ein *er).

Rozdzierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf., Rozdrzeć, -drę, -drze, -darłem, va. imprf. §et* reifen, auSeinanberreifjen, auf* reifen; — się, vr. 1) (fidj) jer* reifjen; nie mogę się przecież -drzeć id) sann midj bod) nidjt zerreissen; 2) laut fdjreien.

Rozdzierający, adi., Rozdzierająco, adv. jerreipenb, burd)* bringenb, erfefütternb.

Rozdzieranie, -nia, sn. Ber* reifjen n.

Rozdzierzgać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Rozdzierzgnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. auf* fnitpfen, aufbinben, einen ®no* ten lösen; -gnąć gębę benSRunb Weit aufreifjen.

Rozdzierzgły, adi. auftrenn* bar, auflösbar.

Rozdziew, -u, pl. -y, sm. Auffperren n. beS VadjenS, beS ViauIeS, ber aufgefperrte Va* (fen; (bilbl.:) ßüde /., flaffenbe Öffnung.

Rozdziewać, v. f. Rozdziać.

Rozdziewalnia, -ni, pl. -nie, — walni, sf. AuSfleibezintmer n., Doilettejimmer n.

Rozdziewny, adi. aufgefperrt.

Rozdziorek, -rka, pl. -rki, eine VlooSart.

Rozdziwić się, -wię, -wi, -wiłem się, vr. imprf. fid) ber* wunbern.

Rozdzwonić, -nię, -ni, -nilem, v. prf. 1) va. jum Bauten brin* gen; 2) vn. fein ©eläute fören lassen; erflingen; 3) — się, vr. ju läuten anfangen u. nid)t auffören Wollen.

Rozdźwięk, -u, pl. -i, sm. 1) ein weitfin fdjallenber Solang; 2) Disharmonie /., ®afoppo* nie /.

Rozebrać, V. f. Rozbierać.

Rozebranie, -nia, sn. AuS* fleibung /., AuSeinanbernef* men n.; 3erglieberung /., Ana* Ii)fe /.

Rozedma, -my, pl. -my sf. Vläfung /., Söinbgefd)WuIft /., Aufgebunfenfeit /.; Empfl)* fern n.

Rozednić, -ni, -nilem, va. prf. Dag, £i(ft madjen.

Rozednieć (się,) -nieję, -niał (się), vn. {vr.) prf. tagen, fid) auffellen.

Rozednienie (się), Rozednie-wanie (się), -nia, (się), sn. Dagen n., pellwerben n.


Inlender, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.
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Rozedrzeć, v. f. Rozdzierać.

Rozegnać, -nam, -na, -na-łem, va. prf., Rozganiać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf. aU§' einanbertreiben, 'jagen, »pepen; — się, w. in§3agen, tn§ kennen fommen.

Rozegrać, -ram, -ra, -rałem, va. prf., Rozgrywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. (im ©piel, fpielenb) entfcpeiben; — się, vr. fid) abfpielen; ficp entfdjeiben; fid) bom Spiele pinreipen laffen.

Rozegrana, -nej, pl. -ne, -nych, sf., Rozegranie, -nia, sn. entfdjiebeneg ©piel, ent' fdjiebene partie.

RozegrzaĆ,-rzeję, -rzeje, -rżałem, va. prf., Rozgrzewać,-wam, -wa, -wałem, va. imprf. er» ttmrmen.

Rozegzić się, -żę, -zi, -ziłem się, vr. prf. in§ geuer geraten, tollen.

Rozejm, -u, pl. -y, sm. SSergleićĘ) m., Śdjlidjten n., Vertrag m.\ Sdjieböfprud) m.; Söaffenftillftanb m.

Rozejmować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf., Rozjąć, -zejmę, -zejmie, -zjąłem, va. prf. ^erteilen, gerlegen, au§' einanberbringen; fdjlidjten; — się, vr. step verteilen, fid) ent' fcpeiben.

Rozejmowy, adi. fdjieböge» ricptlid), SBaffenftillftanb».

Rozejrzeć się, -rzę, -rzy, -rżałem się, vr. prf. fid) überall umfdjauen, Umfcpau palten.

Rozejść Się, -jdę, -jdzie, -szedłem się, vr. prf. v. f. Rozchodzić.

Rozemknąć -nę, -nie, -ną-łem, va. prf., Rozmykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. öffnen, boneinanber fdjieben, auf» Viepen, auftun; -— się, vr. ficp öffnen, fid) auftun.

Rozemknięcie, -cia, sn. Stuf' §iepen n., Stuf tun n.

Rozenek, sm. f. Rozynek.

Rozepchać, -cham, -cha, -cha-łem, Rozepchnąć, -nę, -nie, -ną-łem, va. prf., Rozpychać, -cham, -cha, -chałem, va. imprf. 1) auSeinanberftopen, 'treiben, »fpreigen; 2) mästen; 3) auf' blasen, bergröfjern.

Rozeprzeć, -rę, -prze, -parłem, va. prf., Rozpierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf. auseitt' anberbepnen, auSeinanber fprei' jen; aufblafen, aufbläpen; — się, vr. fid) fpreiven, fid) breit madjen.

Rozerwać, -wę, -wie, -wałem, va. prf., Rozrywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) auSeiU' anberreipen, gerreifjen, entjiuei' reipen; —■ związki przyjaźni bie SSanbe ber greunbfdjaft ger» reipen; — szyki nieprzyjacielskie bie feinblidje Scplacpt' orbnung versprengen, anheim anberjagen; 2) — kogo jmnbn unterpalten, gerftreuen; 3) — się, vr. (fid)) geweiften; ger» fallen; fid) unterpalten, gew streuen.

Rozerwalność. -ści, sf. 3er= reifgbarfeit /.

Rozerwalny, adi., Rozerwal-nie, adv. gerreiftbar.

Rozerwanie, Rozrywanie, -nia, sn. 1) .geweiften n., Sluch einanberreiften «.; 2) ger» streuen n.

Rozerznąć, -nę, -nie, -ną-łem, va. prf., Rozrzynać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. gew fd)neiben, gerpauen, auöeiu' anberfcpneiben.

Rozerznięcie, -cia, sn. ger» fdjneiben n.

Rozeschły, adi. bor Surre gesprungen, led.

Rozeschnąć się, -schnę, -schnie, rozeschłem się, vr. prf., Rozsychać się, -cham, -cha, -chałem się, vr. imprf. bor Surre springen, led mer' ben, auSeinanberf allen; ber' ledjgen.

Rozesłać, -ślę, -śle, -słałem, va. prf., Rozsyłać, -łam, -ła, -łałem, va. imprf. berfdjiden, auSfdjiden, überall pinfcpiden.

Rozesłać, rozścielę, rozścielę, -słałem, va. prf., Rozścielać, -lam, -la, -liłem, va. imprf. au§' breiten, pinbetten; — się, vr. fid) auöbreiten, fid) breit pim legen.

Rozesłanie, -nia, sn. 1) Stu§' fdjiden n.; 2) Sluöbreiten n.

Rozespać się, -śpię, -spi, -spałem się, vr. prf., Rozsypiać się, -piam, -pia, -piałem się, vr. imprf. fid) bom (Sdjlafe nidjt er' polen sönnen, fest fdjlafen; fdjlaftrunfen merben.

Rozespanie, -nia, sn. Sdjlaf' trunfenpeit f.

Rozespany, adi. fcplaftrun» fen.

Rozeta, -ty, pl. -ty, -zet, Rozetka, -ki, pl. -tek, -tki, sf. 1) Sfofette /.; 2) Słefeba f.

Rozetkać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Roztykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. 1) au§' einanberfpreigen; 2) bid macpen, mästen; 3) ba unb bort ein» fteden.

Rozetrzeć, v. f. Rozcierać.

Rozewrzeć, -wrę, -rze, rozwarłem, va. prf., Rozwierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf. öffnen, aufmadjen; — oczy bie Singen aufmadjen; — konia einem jßferbe bie gügel fcpieften lassen; — się, vr. gerberften, fid) spalten; ziemia się -warła bie Erbe öffnete fid); -warły się spusty niebieskie bie SdjleU' fen be§ IpimmelS öffneten fid).

Rozeznać, -nam, -na, -nałem, va. prf., Rozeznawać, -naję, -naje, -wałem, va. imprf. unter» fdjeiben, erfennen; — prawdę od fałszu ba§ SBapre bon bem galfcpen unterfcpeiben; nie mogłem go -nać w takiej odległości idj sonnte ipn au§ folcper Entfernung nicpt erfem neu; — się, vr. fiep auöfennen; einanber fennen lernen.

Rozeznanie, -nia, sn. 1) Słuch einanberfennen n.; Erfennen n.\ 2) (rozgarnienie, rozsądek) Urteilöfäpigfeit /.; Vernunft f.

Rozeznany, adi. 1) Ieid)t erfennbar, unterfdjeibbar; 2) urteilöfäpig, bernünftig, fing, erfapren.

Rozeznawca, -cy, pl. -cy, Rozeznawacz, -a, pl. -e, sm. (Erkenner m.; @djieb£ridjter m.; fyadjmann m.

Rozeznawczy, adi. 1) font' petent, berufen; fadjmännifcp; 2) unterfcpeibenb, tparafteri» ftifcp.

Rozfałdować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. aU£>glätten, bie galten glätten.

Rozgadać, -dam, -da, -dałem, va. prf., Rozgadywać, -du-ję, -duje, -wałem, va. imprf. auSpIaufdjen, anSpIaube.ru; — się, vr. inS ißlaubern geraten, nidjt aufhören §u reben.

Rozgadanie, -nia, sn. 1) SluS* Klaubern n.; 2) ®erebe n., ®e* fdjwäij n.

Rozgadka, -ki, pl. -dki, -dek, sf. Unterhaltung /.

Rozgałęzić się, -żę, -zi, -ziłem się, vr. prf. fid) in 3k|eige auSbreiten, fidj berjweigen.

Rozgałęzienie, -nia, pl. -nia, sn. Verzweigung /.

Rozganiać, v. f. Rozegnać.

Rozgardyas, Rozgardyasz, -u, pl. -e, sm. SSirrWarr m., Bummel m., ßärm m.

Rozgarnąć, -nę, -nie, -ną-łem, va. prf., Rozgarniać, -niam, -nia, -niałem, Rozgartywać, -tuję, -tuje, -tywałem, va. imprf. auSeinanberfdjarren, auSeinan* berbringen; — się, vr. jicE) auS* fennen, fidj orientieren; gu fid), gur Besinnung fommen.

Rozgarnianie, -nia, sn. 2IuS* einanberfdjjarren n.

Rozgarnięcie, Rozgamienie, -nia, sn. Vernunft /., Überlegen* heit /., Bebadjtfamteit f.

Rozgarnięty, Rozgarniany, adi. bernünftig, bebadftfam, überlegt, leidjt auffaffenb.

Rozgaszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozgościć, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. inS ÖauS ais East aufnehmen, ein* quartieren; — się, vr. feinen Söohnfitj auf längere 3eit not)’ men, festen gufj fassen, fid) eS bequem machen, fid) feftfetsen.

Rozgatunkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. nad) ESattun* gen, SIrten berteiten, sortieren.

Rozgdakać, -daczę, -dacze, -kałem, va. prf. inS ©adern ge* raten; (bilbl.) auSplappern.

Rozgęścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf., Rozgęszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf. bidjt machen, öerbidjten; — się, vr. fid) start bermehren.

Rozgiąć, -zegnę, -zegnie, -zgiąłem, va. prf., Rozginać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. auSeinanberbiegen.

Rozgląd, -lędu, pl. -lędy, sm. Umfdjau Bachfinnen n., Überlegen n.

Rozglądać się, -dam, -da, -dałem się, vr. imprf., Rozglądnąć się, -dnę, -dnie, -dną-łem się, vr. prf. fid) umfdjauen, Umschau halten.

Rozgłaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Rozgłosić, -szę, -si, -silem, va. prf. auSpofaunen, eine Sadjridjt rudjbar, ftinb machen, berbreiten; — się, vr. rudjbar werben, fid) berbreiten.

Rozgłaszanie, Rozgłoszenie, -nia, sn. baS Verbreiten, ftunb* machen einer Sadjridjt.

Rozgłos, -u, pl. -y, sm. SBiber* hall w.; Verbreitung f. beS ŚdjalleS; (Śerudjt n.

Rozgłośność, -ści, sf. Such» barfeit /., Sfunbbarfeit f.

Rozgłośny, adi. funbbar, ruch’ bar; weithin besannt; berühmt; berüchtigt.

Rozgmatwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. auSeinanber* wideln, entwirren.

Rozgniatać, -tam, -ta, -talem, va. imprf., Rozgnieść, -niotę, -niecie, -niotłem, va. prf. jerfneten, jerfnüllen, jerbrüden, zertreten, zermalmen, §erquet* scheu.

Rozgnić, -nije, -nil, vn. prf. berfaulen.

Rozgniecenie, -nia, sn. 3er* quetschen n., 3ermalmen n., Vertreten n.

Rozgniewać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. erzürnen, in 3orn, Söut bringen; — się, vr. böse, Zornig, aufgebracht werben, in 3orn geraten.

Rozgnoić, -noję, -noi, -iłem, vn. prf. faulen, eitern machen; — się, vr. faulen, eitern, faulig Werben.

Rozgoń, -u, pl. -y, sm. 2IuS* einanberjagen n., 3erÜren* gung f.

Rozgorączkować się, -kuję, -kuje, -wałem się, vr. imprf. fid) erhitzen, in heftige Aufregung geraten, in fieber berfallen.

Rozgorszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Rozgorszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. et* bittern.

Rozgoryczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozgoryczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. mit Bitternis erfüllen, berbittern; — się, vr. berbittert werben, eine Enttäuschung er* fahren.

Rozgoryczenie, -nia, sn. Ver* bitterung f.

Rozgorzałość, -ści, sf. Er* hitmng f., Entflammung /.; Begeisterung /.

Rozgorzały, adi. crfjitst, ent* flammt; begeistert.

Rozgorzeć się, -rzeję, -rzeje, -rżałem się, vr. prf. fid) erlji^en, fid) entjünben.

Rozgospodarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. — czem über etwa£ berfügen; — się, vr. bie SBirtfdjaft in Śdjwung, in Blüte bringen; fid) ein* quartieren, fid) wo einniften unb ben §errn spielen.

Rozgościć się, v. f. Rozgaszczać się.

Rozgotować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf., Rozgotowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. zerfodjen.

Rozgowor, Rozhowor, -u, pl.

-y, sm. langes @efpräd).

Rozgórze, -rza, pl. -rza, sn. Übergang m. beS (Gebirges in bie Ebene.

Rozgrabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., RozgrabiĆ, -bię, -bi, -biłem, va. prf. auSeinanber* harten, wegraffen, auSplün* beru.

Rozgradzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Rozgro-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) ber Umzäunung, beS 3auneS berauben; 2) burd) einen 3wifd)engaun abfonbern; ab* grenzen; trennen.

Rozgradzanie, -nia, sn. ?16= Zäunung sf.

Rozgraniczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozgraniczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. abgrenzen, eine ®renje ba* ZWifdjen ziehen, trennen, ab* fonbern.

Rozgraniczający, adi. ab* fonbernb, abgrengenb.

Rozgraniczanie, Rozgraniczenie, -nia, sn. Slbfonberung /., Abgrenzung f.

Rozgrodzenie, -nia, sn. 3wi* fdjcngaun m.

Rozgrom, -u, pl. -y, sm. ßer* ftreuung /., völlige Sieberlage.

Rozgromić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. aufś §aupt fdjlagen, eine Sftieberlage beibringen.

Rozgromienie, -nia, sn. f. Rozgrom.

Rozgryzać, -zam, -za, -żąłem, va. imprf., Rozgryźć, -zę, -zie, -złem, va. prf. gerbeijgen, gernagen, aufbeifjen.

Rozgrzać, -grzeję, -grzeje, -grzałem, va. prf., Rozgrzewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. erwärmen; nie mogę sobie rąk -rzać idj sann bie §änbe nidjt Warm bekommen; — się, vr. warm werben.

Rozgrzanie, Rozgrzewanie, -nia, sn. Elüpen n., ErWär® mung /.; — do białości Sffieifg® glüppitge - do czerwoności SRotglüppipe, 9łotglut f.

Rozgrzebać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Rozgrzebywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. auSeinanberfdjarren, aufgraben.

Rozgrzeszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Rozgrzeszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. loSfpredjen, absorbieren, bie Sünben erlassen; — się, w. fiep etwas erlauben, etWaS tun, WaS man für unerlaubt palt.

Rozgrzeszalny, adi. 2(bfo= lutionS®.

Rozgrzeszenie, -nia, pl. -nia, sn. SIbfolution Entfünbi® gung /.

Rozgrzewać, Rozgrzewanie, f. Rozgrzać, Rozgrzanie.

Rozgrzewający, adi. erwör® menb.

Rozgrzewny, adi. erpipbar, erwärmbar.

Rozgrzmieć, -mi, -miał, vn. prf., Rozgrzmiewać, -wa, -wał, vn. imprf. erbonneru, bonnern.

Rozgrzmocić, -cę, -ci, -ci-łem, Rozgrzmotnąć, -tnę, -tnie, -tłem, va. prf. gertrümmern.

Rozgurtować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. aufgürten.

Rozgwar, -u, pl. -y, sm. grosser Sörm.

Rozgwiazda, -dy, pl. -dy, -zd, sf. (Seestern m.

Rozhardzieć, -dzieję, -dzieje, -działem, vn. prf. ftolg, fed Wer® ben.

Rozhuk, -u, pl. -i, sm. Weit® fdjallenbeS Eetöfe, Detonation f. ' Rozhukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. wilb, toll madjen; — się, vr. toben, tollen.

Rozhukały, Rozhukany, adi. tobsüchtig, toll.

Rozhulać, -lam, -la, -lałem, va. prf. ausgelassen, recht luftig, lieberlidj machen; — się, vr. ausgelassen, luftig, lieberlich werben.

Rozhultaić się, -taję, -tai, -taiłem się, vr. prf. recht lieber® lich tnerben; —, va. lieberlićE) machen.

Rozigrać się, -gram, -gra, -grałem się, vr. prf., Rozigry-wać się, -wam, -wa, -wałem się, vr. imprf. recpt luftig werben, nidjt aufhören gu fcpäfern.

Rozigrany, adi. boll ßuft, gang ber Unterhaltung ergeben.

Rozimać, -mam, -ma, -malern, va. imprf. 1) f. Rozjąć; 2) unterfudjen; überlegen.

Rozindyczony, adi. aufge® bracht, rot bor Boru.

Rozindyczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. böse, aufgebracht madjen (wie einen Drutpapn); — się, vr. böse Werben.

Roziskrzony, adi. boll gun® len, funfenfprüpenb.

Roziskrzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. funfelnb, fprüpenb werben.

Rozjazd, -u, pl. -y, sm. ^ngrimm m.

Rozjadać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Roz jeść, -jem, -je, -jadłem, va. prf. gerf reffen, gang gerfreffen; — kogo jmnbn ergürnen, in SBut bringen; — się, vr. redjt inS Essen fommen, nicht genug essen sönnen; in Söul geraten.

Rozjadły, adi. wütenb.

Rozjadowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. giftig madjen, ber® giften; — się, vr. sich recpt sehr erbosen, ergrimmen.

Rozjarzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. (gu §euer) ent® fachen.

Rozjaskrawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. grell beleuchten.

Rozjaśniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Rozjaśnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. aufhellen, aufflären, aufheitern, leucptenb, hell machen; —^się, vr. heli, leudjtenb werben, fidj ans® heitern, aufhellen.

Rozjaśnianie, Rozjaśnienie, -nia, sn. Slufpeiterung /., 2Iuf® pellen n.

Rozjaśniony, adi. aufgetjellt, aufgeheitert, Ijell, heiter.

Rozjazd, -U, pl. -y, sm. 1) SluSeinanberfapren n.; Dren® nung /., (Scpeibung /.; 2) reitenbe Patrouille; 3) IReb® püpuernep n.; 4) (= krzyżo-wnica) §ergftücf n., §erg n.] — lany Eufjpergftüd n.; — rozwarty DoppelfreugungSftücf; — szynowy (Sdjienenpergftüd; — zwrotnica 28eidje /.; — lewy linte SSeidje.

Rozjąć, -zejmę, -zejmie, -zją-łem, I. va. prf. 1) auSeinanber® teilen, gergliebern; 2) (= roz-jednać) burdj @cf)iebSfp)rućE) ent® fdjeiben; bergleidjen, beilegen; entwaffnen; II. — się, vr. 1) auSeinanbergepen, flössen, fiep öffnen; 2) fiep entfepeiben.

Rozjątrzać, -trzam, -trza, -trzałem, va. imprf., Rozjątrzyć, -trzę, -trzy, -trzyłem, va. prf. 1) eiternb madjen; 2) er® gürnen, ergrimmen, aufpepen; — się, vr. ergrimmen, fidj er® gürnen; eitrig werben.

Rozjątrzanie, Rozjątrzenie, sn. Erbitterung Ergrimmung /.,3Iufpepung/.; Eitrig Werben n., (Sidj®Entgünben n.-t — choroby SSerfdjlimmerung /. ber Urans® peit.

Rozjechać, -jadę, -jedzie, -chałem, va. prf., Rozjeżdżać, -dżam, -dża, -dżałem, va. imprf. gerfapren, burdjfapren; — co etwas burdj Uberfapren ger® trümmern; — kogo jmnbn überfapren; — się, vr. auSein® anberfapren, fiep trennen, nadj berfepiebenen dtieptungen fap® ren, reiten; goście zaczynają się -jeżdżąc bie ®äfte beginnen abgureifen; już się wszyscy -cha-li alle finb schon weggefapren.

Rozjem, -zejmu, pl. -zejmy, f. Rozejm.

Rozjemca, -cy, pl. -cy, sm., Rozjemnik, -a, pl. -nicy, sm. (ScpiebSmann m., (SdjiebSridj® ter m.

Rozjemczość, -ści, sf. (Sdjiebg» ridjtertum n.

Rozjemczy, Rozjemny, adi., Rozjemczo, Rozjemnie, adv. f(f)ieb§geri(f)t£i(f), fdjiebSridjter» lid); <Sdjieb3».

Rozjemstwo, -wa, pl. -wa, (Sd)ieb§rid)teramt n.

Rozejść, v. f. Rozjadać.

Rozjędrnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. feinig mad) en.

Rozjędmieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. fernig werben.

Rozjędyczyć, Rozjędyczony, f. Rozindyczyć, Rozindyczony.

Rozjęk, -u, pl. -i, sm. lang gezogenes, lautes gammern.

Rozjuczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Rozjuczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ben (Saumfattel abgürten, ab» paden.

Rozjurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Rozjarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. geil machen; — się, vr. geil werben.

Rozjuszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Rozjuszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. in parnifd) bringen, wütenb ma» djen; — się, vr. in ®rimm, gorn geraten, wütenb, böse werben, ergrimmen,

Rozjuszenie,-nia, sn. SSilbljeit /., grausame SluSgelaffenfjeit.

Rozjuszony, adi. wütenb, gornig, wilb, ergrimmt.

Rozkaić się, -kaję, -kai, -kaiłem się, vr. imprf., Rozkajać się, -jam, -ja, -jąłem się, vr. prf. fid) gereuen lassen, bereuen; reumütig werben.

Rozkal, -i, sf. Sauen n., Slufgeljen n. beS EifeS, ber glüffe; Sauwetter n.\— wiosenna grüfjIingStauwetter n.

Rozkarbować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. bie galten, bie ^Biegungen auSglätten; — się, vr. wieber glatt werben.

Rozkawałkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. gerftüdeltt.

Rozkaz, -u, pl. -y, sm. 23e» feljl m., ®el)eifi n., @ebot n.; wydawać -y SSefetjle erteilen; z czyjego -u auf wessen 23 e» feljl; wedle -u nad) 23efeljl, wie befohlen; wypełnić — ben 23efeljl erfüllen; słuchać czyich -ów jmnbS 23efeljlen geljordjen.

Rozkazać, -żę, -że, -załem, va. u. vn. prf., Rozkazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. U. vn. imprf. befehlen, Ijeifjen, ge» bieten, anbefełjlen; -załem to i to id; f)abe ba§ unb ba§ be» foljlen; umieć -wać gu be» fehlen bersteten.

Rozkaziciel, -a, pl. -e, Rozkazodawca, -cy, pl. -wcy, sm. SSefeljlenbe m. (ein »er), .perr m., ®ebieter m.

Rozkazodawczy, adi. befelj» lenb, gebieterifd).

Rozkazodawczym, —, pl. -e, -czyń, sf. 23efel)lenbe /., perrin /., ©ebieterin f.

Rozkazujący, adi., Rozkazująco, adv. gebietenb, befetjlenb; gebieterifd).

Rozkąsać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf., RozkąsiĆ, -szę, -si, -siłem, va. prf. gerbeifjen, auf» beissen.

Rozkiełznać, -nam, -na, -na-łem, Rozkiełznąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. abgäumen; entfesseln; — konia ba§ ißferb abgäumen, bem ißferbe ben gaum abneljmen; — namiętności feinen ßeibenfdjaften frei» en ßauf lassen; — się, vr. ben gaum ab werfen; gügelloS wer» ben.

Rozkipieć, -pi, -piał, vn. prf. in§ (Sieben lammen.

Rozkisać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf., Rozkisić, -szę, -si, -siłem, va. prf. gären madjen, in ©ärttng bringen.

Roskisieć, -sieję, -sieje, -siałem, vn. imprf., Rozkisnąć, -snę, -śnie, -snąłem, vn. prf. 1) gären, sauer Werben; 2) träge, schwerfällig werben; 3) gu Ouatfd) werben, erweisen.

Rozkleić, -ję, -klei, -iłem, va. prf., Rozklejać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. boneinanberlei» men, auflöfen; in grösserer 2ln» §al)l anfieben; — afisze gettel (an bieleń (Stellen) anfleben; — się vr. auS bem ßeime gelten.

Rozklejanie, Rozklejenie, -nia, sn. SluSeinanberfleben %.; — afiszów ipiafatierung /.

Rozklektać, Rozklekotać, -tam, u. -kcę, -ta U. -kce, -talem, va. prf. berftimmen; auSeinanbertlofjfieln; — komu głowę einem ben ®opf burd) gu bieleS (Sdjwatsen warm madjen.

Rozklepać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Rozklepywać, -puję, -puje, -wałem, va. im,prf. ger» Hopfen, breit fdjlägen, bünn Hopfen; — obuwie bie (Sdjülje auśtreteu; — instrument muzyczny ein SSJlufifinftrument ber» stimmen.

Rozkloc, -u, pl. -e, sm. Srag» halfen m. beS (SteuerruberS (auf fladjen glufgfdjtffen). <

Rozkład, -u, pl. -y, sm. 1) Verlegung /., Sluflöfung /., Slnalpfe f., gerfeijung /.; ger» fall m., Verfall m.; — jazdy gatjrorbnung /.; — sił ger» legung ber Kräfte; 2) Ein» teilung /.; — mieszkania bie Einteilung ber 2Bopnung; 3) (Strede f. (gagb).

Rozkładać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Rozłożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. gerlegen, auSeinanberlegen, auSbreiten; — ręce bie §änbe auSbreiten; -łóż wszystko na stole lege alles auf ben Stifdj au§; — obóz ba§ £ager auffdjlagen; — spłatę na trzy raty bie 2lbgal)» lung in brei Siaten einteilen; — się vr. fid) auSbreiten, auS» gieljen, ljinftreden; fid) einquar» tieren; fid) auflöfen, gerf allen.

Rozkładalność, -ści, sf. ger» legbarfeit /.

Rozkładanie, -nia, sn. 21u§» breitung /.; gerlegung /., ger» fali m.

Rozkładny, Rozkładalny, adi. gerlegbar, teilbar.

Rozkładowy, adi. 1) ger» febungg»; pierwiastki -we ger» fe|ung§elemente pl.\ 2) podatek — ^Repartitionssteuer /.; 3) twory, wytwory -we f. Rozkładziny.

Rozkładziny, -dżin, s. plt. gerfetmngSprobuft n.

Rozkłopotać, -tam U. -pocę, -ta U. pocę, -talem, va. prf. (Sorgen bereiten; — komu głowę einem burd) fortwäljrenbe Uugelegenljeiten ben &opf wirr madjen; — się vr. in (Sorgen geraten.

Rozkłócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. gerfprubeln, gerquirlen, gerruljren.

Rozkłuć, -ję, -je, -łem, va. prf. jerftedjen, aufftedjen, burd) (Stecpen öffnen.

Rozkochać, -cham, -cha, -chałem, va. prf., berliebt ma* djen; — się vr. fiep fepr ber* Heben; fid) ergößen.

Rozkochanie, -nia, sn. 53er* liebtpeit /.

Rozkochany, adi. berliebt.

Rozkoczować się, -czuję, -czuje, -wałem się, vr. prf. ^elte auffdjlagen, fiep lagern.

Rozkokoszyć się, -szę, -szy, -szyłem się, vr. gar ftolj unb aufgeblasen (lnie ber §apn im §üpnerpofe) werben; ben §apn im ®orbe spielen.

Rozkolec, -łca, pl. -łce, sm. Surpurmufdjel /., purpur* fcpnede f.

Rozkołatać, -łacę, -łące, -ta-łem, va. prf. auSeinanb er sepia* gen, auSeinanberrütteln.

Rozkołysać, -szę, -sze, -sa-łem, va. prf. inS ©epaufelu, itt (Sdjwingung bringen; — się vr. inS (Sdjwingen geraten; morze się -łysało baS SJłeer geriet in wiegenbe Sewegung.

Rozkomosić, -szę, -si, -silem, va. prf. wilb, ausgelassen ma* (pen; — się vr. wilb, auSge* lassen werben.

Rozkop, -u, pl. -y, sm. 1) ©renjgraben m., Śfłofdje /., ®raben, gum Waffen beS Sag* wafferS; 2) ®urdjftid) m., Sran* fdjee /.

Rozkopać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Rozkopywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. auS* einanbergraben, burdjgraben, aufgraben; fepleifen, abtragen.

Rozkopalisko, -ka, pl. -ska, -lisk, sn. SluSgrabungSftütte f.

Rozkorzeniać się, -niam, -nia, -niałem się, vr. imprf., Roz-korzenić się, -nię, -ni, -nilem się, vr. prf. ŚBurjeln berbreiten, fid) berbreiten.

Rozkosz, -y, pl. -e, -y, sf. Vergnügen n., f^reube /., £uft f., SBoIIuft /., aSonne /.; wielką mi to sprawiło —- eS t)at mir grosses Vergnügen bereitet; w -ach żyć in SöoIIuft leben; oddać się wszelkim -om fid) allen SSoIlüften ergeben; ach co za —! ad), welcpe Sßonne! to prawdziwa —, słyszeć jego grę eS ist eine w apre ßuft, feinem Spiele jujupören.

Rozkosznica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. bergnügungSfüdjtige, Wollüstige grauenSperfon.

Rozkoszniczy, adi. bergnü* gungSfüeptig; wollüstig.

Rozkosznik, -a, pl. -nicy, -ków, Rozkoszniś, -sia, pl. -sie, sm. bergnügungSfüdjtiger SJlenfdj; SBoIIüftling m.

Rozkoszność, -ści, sf. 1) (Sr* göplidjleit /.; 2) §ang m. jur Wollust.

Rozkoszny, adi., Rozkosznie, adv. fröplicp, luftig, bergnügt, ergöplidj, föftlid), wollüstig, Won* nig; -ne miejsce ein perrlieper Ort; -na mina luftige, ber* gnügte SJtiene; to -ne uczucie eS ist ein wonniges ®efüpl.

Rozkoszować, -szuję, -szuje, -wałem, va. prf. jmubn er* göpen, jmnbm grofjeS Vergnü* gen madjen, gewähren; — sie, vr. fid) über etwas freuen, etwas geniessen, fid) an etwas ergöpen.

Rozkosztować się, -tuję, -tuje, -wałem się, vr. prf. — się w czem an etwas grossen ®e* fepmad finben.

Rozkować, -wam, -wa, -wałem, Rozkuć, -kuję, -kuje, -kułem, va. prf. auSeinauber* fdjmieben; -— kajdany bie fyef* fein abnepmen; — konie bem 5ßferbe bie §ufeifen abnepmen.

Rozkraczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozkraczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. U. -czać, -czyć się vr. fpreijen, auSeinanberfpreijen; — nogi bie Seine auSfpreijen, boneinanber sperren.

Rozkradać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Rozkraść, -dnę, -dnie, -dłem, va. prf. Weg* fteplen.

Rozkradanie, Rozkradzenie, -nia, sn. SBegfteplen n.

Rozkrajać, -ję, -je, -jąłem, Rozkrawać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Rozkroić, -ję, -kroi, -kroiłem, va. prf. jer* fd)neiben.

Rozkraść, v. f. Rozkradać.

Rozkręcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Rozkręcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. aufbrepen; — się, vr. fid) aufbrepen, auf* gepen; fidj auSeinanberfledjten.

Rozkrój, -koju, pl. -koję, sm. ©urdjfcpnitt m.

Rozkruszać, szam, -sza, -szałem, va. imprf., Rozkruszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. jerbrödeln, jertrümmern.

Rozkruszek serowiec, -szka -wca, pl. -szki -wce, sm. ^äfe* milbe f.

Rozkrwawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Rozkrwa-wić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. blutig madjen, blutig fcplagen; — się vr. peftig ju bluten anfangen.

Rozkrwawiony, adi. ganj blutig.

Rozkryć, -kryję, -kryje, -łem, va. prf., Rozkrywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. aufbeden, entpüllen.

Rozkrza, -rzy, pl. -rze, sf. eine 2Irt SŚeidjtier.

Rozkrzewiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Rozkrze-wić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. fortpflanjen, berbreiten; — się vr. fid) fortpflanjen, fid) ber* breiten.

Rozkrzewianie, Rozkrzewie-nie, -nia, sn. Verbreitung /., gortpflanjung f.

Rozkrzewiciel, -a, pl. -e, sm. gortpflanjer m., Verbreiter m.; -łka, -ki, pl. -łki, -lek, sf. gortpflanjerin /., Verbreiterin f.

Rozkrzyczeć, -czę, -czy, -czałem, va. prf. — kogo jmnbtt junt (Sdjreien bringen; — co etwas auSfdjreien, berbreiten; — się vr. inS Sdjreien fommen.

Rozkrzyżować, -żuję, -żuje, -wałem, va. prf. freujweife an* bringen, auSbreiten; — ręce bie 2Irme freujweife auSftreden; — się, vr. mit auSgebreiteten SIrmen am ®reuj liegen, fiep auSftreden.

Rozkrzyżowany, adi. freuj* Weife auSgebreitet.

Rozkuć, Rozkuty, f. Rozkować, Rozkowany.

Rozkudłać, -łam, -ła, -łałem, va. imprf., Rozkudlić, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. jerjaufen.

Rozkulbaczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. abfttttelu.

Rozkup, -u, pl. -y, sm. guter Slbfalj, SBerfdjlei^ m.

Rozkupić, -pię, -pi, -piłem, va. prf., Rozkupywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. Weg* taufen, alles taufen, auftaufen.

Rozkurczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozkurczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. auSbehnen, auSreden, auSftref* fen, auSbreiten; — się vr. fidj auSbehnen.

Rozkurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Rozkurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. auSeinanberftäuben, jerftäuben, jerftreuen.

Rozkurzyny, -rzyn, s. plt. SJłaljIftaub m.

Rozkwaterować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. in Quartieren unterbringen; — się vr. imprf. llnterfunft finben, sich wohnlich entrichten.

Rozkwiecać, -cam, -ca, -ca-łem, va. imprf., Rozkwiecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. er* blühen machen; — się vr. fiel) mit SÖIüten bebeden, erblühen.

Rozkwilać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Rozkwilić, -lę, -li, -liłem, va. prf. junt Sßeiueu bringen; — się vr. bis junt Sßeinen gerührt werben, sehr Weinen, greinen.

Rozkwit, -u, pl. -y, sm. 2tuf= blühen n.; Śntwidlung/., blühen* ber, günstiger guftanb, SSXüte /.

Rozkwitać, -tam, -ta, -talem, vn. imprf., Rozkwitnąć, -tnę, -tnie, -nąłem u. -tłem, vn. prf. aufblühen.

Rozkwitły, adi. aufgeblüht, reif.

Rozlać, -leję, -leje, -lałem, va. prf., Rozlewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. berfdjütten, bergie^en, auSfdjütten, über* fdjwemmen; -lały rzeki bie g'Iüffe finb auS ben Ufern ge* treten; — się vr. fid) berbreiten, fid) ergiejjen.

Rozlan, -u, pl. -y, sm. ßeidjt* holj n.

Rozlany, adi. berfdjüttet, ber* gossen.

Rozlatywać się, -tuję, -tuje, -wałem się, vr. imprf., Rozlecieć się, -cę, -ci, -ciałem się, vr. prf. jerfallen, auSeinanber* fallen, auSeinanberfliegen, fid) jerftreuen, auSeinanberftieben.

Rozlazłość, -ści, sf. Qer* faljrenheit /., 9?ad)Iäffigfeit f., ^nbolenj f.

Rozlazły, adi., Rozlazłe, adv. jerfaljren, nachlässig, fd)Iumprig, inbolent.

Rozlegać się, -gam, -ga, galem się, vr. imprf., Rozledz się, -legnę, -legnie, -ległem się, vr. prf. 1) fid) auSbreiten, einen gewissen 9taum einnehmen; 2) erfdjallen, ertönen, wiberhal* len; głos jego -lega się po puszczy feine (Stimme erfcfjallt in ber SSüfte; śmiech -legł się w sali ßadjen ertönte im Saale; gdy się ta wieść -gła po kraju als sich ^aS ®erüd)t im ganjen ßanbe berbreitet hatte.

Rozległość, -ści, sf. grosse SluSbeljnung, Weiter Słaum; ©eräumigfeit /.; — słuchu §ör* bermögen n.

Rozległy, adi., Rozlegle, adv. auSgebeljnt, auSgebreitet; ge* räumig, Weit.

Rozlenić się, -nię, -ni, -nilem się, vr. prf., Rozleniwieć, -wię, -wieje, -wiałem, vn. prf. faul, träge werben.

Rozlew, -u, pl. -y, sm. 1) SSergiefjen n.; — krwi 33Iut= bergiefsen; bez krwi -u ohne iölutbergiehen; 2) baS auSge* tretene SBaffer.

Rozlewać, V. f. Rozlać.

Rozlewca, -cy, pl. -cy, Roz-lewacz, -a, pl. -e, sm. ®er* giefjer m.

Rozlewny, adi. auS*, ber* giefjbar.

Rozleźć się, -lezę, -lezie, -lazłem się, vr. prf., Rozłazić się, -żę, -zi, -ziłem się, vr. imprf. jerfriecljen, auSeinanber* friedjen, fid) jerftreuen, auS* einanbergeljem

Rozliczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozliczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ab* jaljlen; — się vr. abredjnen.

Rozliczanie, Rozliczenie, -nia, sn. 2Ibred)uung /.

Rozlieczność, -śi, sf. SJlannig* faltigfeit /.

Rozliczny, adi., Rozlicznie, adv. jahlreid), mannigfaltig, bielfad), berfdjiebentlid).

Rozliściać się, -cia, -ciał się, vr. imprf., Rozliścić się, -ści, -ścił się, vr. prf. sich belauben.

Rozliśeianie, -nia, sn. 33e* laubung f.

Rozlitować się, -tuję, -tuje, -wałem się, vr. prf. Sdlitleib fassen.

Rozlokować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. einlogieren, einguartieren.

Rozlot, -u, pl. -y, sm. 91uS* einanberfliegen n., WSfdjwär* men n.

Rozlotny, adi. jerftreut l)ei> umfliegenb, auSfdjwärmenb.

Rozlubować się, -buję, -buje, -wałem się, va. prf. fid) ber* lieben, Vorliebe, ©efdjmad für etwas fassen.

Rozlutować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. auflöfen, auS* einanberlöten.

Rozładować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. auSpaden, ab* laben.

Rozłakomić, -mię, -mi, -mi-łem, va. prf. lüstern machen; — się vr. fid) etwas gelüsten lassen.

Rozłam, -u, pl. -y, sm. 1) 93rud) m.-, -y pl. dłuinen pi.', 2) Zwiespalt m., gtvift m-

Rozłamać, -mię, -mie, -ma-łem, va. prf., Rozłamy wać, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. jerbredjen, entjweibre* d)en; -— się vr. entjweibred)en.

Rozłazić, v. f. Rozleźć.

Rozłączać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozłączyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. trennen, fdjeiben, abfonbern; trzeba ich -czyć man muf} sie boneinanber trennen; muszę się z tobą -czyć id) muf) bon bir scheiben.

Rozłączanie, Rozłączenie, -nia, sn. Sdjeibung /., Sren* nung f.

Rozłączka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. Trennung /., Sd)ei* bung f.

Rozłącznik, -a, sm., 1) pl. -nicy, -ków, Srennenbe m. (ein *er); 2) pl. -i, SrennungS* jeidjen n.

Rozłącznośó, -ści, sf. Srenn* bar feit f.

Rozłączny, adi., Rozłącznie, adv. trennbar; abgefonbert, ab» [traft.

Rozłąka, Rozłęka, -ki, pl. -ki, sf. f. Rozłączenie, Roz-łączka.

Rozłogowy, adi. wurgelfprof» fenb.

Rozłom, -u, pl. -y, Roz-łomek, -mku, pl. -mki, sm. SBrucfjftütf n.

Rozłomność, -ści, sf. 3er= bredjlidjfeit /.

Rozłomny, adi. gerbrecfjlicf), gerbrocpen.

Rozłożnia, -ni, pl. -nie, sf. SJlebufenftern m.

Rozłożyć, v. f. Rozkładać.

Rozłożystość, -ści, sf. weite Slugbepnung.

Rozłożysty, adi., Rozłożyście, adv. weit auSgebreitet, sich Weithin auSbreitenb.

Rozłóg, -łogu, pl. -łogi, sm. 1) ein weiter 9laum, eine weite (Strecte, eine weite glur; offenes gelb; 2) 9?abelfraut n., 53enu§» nabet m., SBurgelfproffe m.; SluSIaufer m. (S3ot.).

Rozłup, -u, pl. -y, sm. 1) piünbern n., piünberung 2) (Steinbruch) m.

Rozłupać, -pię, -pie, -pałem, va. prf., Rozłupywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. auf» spalten, auffnaden.

Rozłupka, -ki, pl. -pki, -pek, sf. Seilfrudjt f.

Rozłupnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Spaltfrudjt f.

Rozmachać, -cham, -cha, -chałem, va. prf., Rozmachi-wać, -chuję, -chuje, -wałem, va. imprf. in ©djwingung, 93e» wegnng bringen; — się vr. einen Anlauf neunten, sich) in rafdje Bewegung fepen; tüdjtig gugreifen.

Rozmaczać, -czam, -cza, -cza-łem,va. imprf., Rozmoczyć,-czę, -czy,-czyłem, va. prf. erWeidjett, burcpnäffen, einwäffern.

Rozmagać się, -gam, -ga, -gałem się, vr. imprf., Rozmódz Się, -mogę się, -mogłem się, vr. prf. fepr start werben, an Straft unb SJladjt gunepmen.

Rozmaitość, -ści, pl. -ści, sf. SSerfdjiebenpeit /., ŚJlannigfal» tigfeit f.

Rozmaity, adi., Rozmaicie, adv. berfcpieben, mannigfaltig, bielerlei.

Rozmakać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Rozmoknąć, -knę, -knie, -kłem, vn. prf. burdjgenäfjt, burdjgeweidjt fein.

Rozmamać się, -mię, -mie, -małem się, vr. imprf. fid) ent» blöfjen, bie iörnft entblößen; fiep (in ber Stleibung) bernadj» lässigen.

Rozmamany, Rozmamczony, adi. nadjläffig, lieberlidj an» geigen.

Rozmamować, -nu je, -nuje, -wałem, va. prf. berfdjwenben, bergeuben.

Rozmarszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozmar-szczyć, -szczę, -czy, -szczytem, va. prf. entrungeln, entfalten.

Rozmaryn, -u, pl. -y, sm. 9loś>marin m.; — polny dziki SJlutterfrant n.

Rozmarynek, -nku, pl. -nki, sm. f. Modrzewnica.

Rozmarynowy, adi. Stóg» marin»; — spirytus fRoSmarin» geift m.\ — olejek 9lo§» marinöl n.

Rozmarynówka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. SłoSmarinapfel m.

Rozmarzać, -rzam, -rza, -rżałem, vn. imprf., Rozmarznąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. auf» tauen, aufgepen.

Rozmarzenie, -nia, sn. Xräu» merei f.

Rozmarzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. bufelig ntacpen, ben Stopf berbrepen, in Sräu» merei berfenfen; — się vr. in Träumerei berfinfen.

Rozmawiać, -wiam, -wia, -wiałem, vn. imprf., Rozmówić, -wię, -wi, -wiłem, vn. prf. fpre» cpen, fonberfieren, ein ©efprädj füpren, fdjwapen, plaubern, fidj unterpalten, fid) unterreben; właśnie -wiali o tern sie paben eben barüber gesprochen; -wiać z kim fid) mit jmnbm unter» palten; — się vr. fiep ber» staubigen, fprecpen, fiep be» fpreepen; muszę się z nim — się id) muf) mit ipm reben; -wiłem się z nim id) pabe mit ipm eine llnterrebung gepabt; jak ty się z nim -wisz, kiedy nie rozumiesz po niemiecku Wie Wirft bu bid) mit ipm berftänbigen, wenn bu nidjt ®eutfdj berftepft.

Rozmawianie, -nia, sn. Sieben n., ©predjen n.

Rozmazać, -żę, -że, -żąłem, va. prf., Rozmazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. 1) gerwifdjen, gerłledfen; 2) weiter bringen, berbreiten; — sprawę eine SIngelegenpeit breittreten; 3) — się vr. greinen, in Söeinen auSbredjen.

Rozmazany, adi. grantig, Weinerlidj.

Rozmącać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Rozmącić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. auflöfen, einrüpren.

Rozmęt, -u, pl. -y, sm. 1) f. Zamęt, Zamieszanie; 2) Sdit» teł, um weidje£, fpröbeS @ifen gefdjmeibiger gu madjen.

Rozmiar, -u, pl. -y, sm. ©imenfion /., Ausmessung /., SerpaltniS n., Proportion /., SJlapberpältniS n.

Rozmiarkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. borauSbered)» nen, merfen.

Rozmiatać, -tam, -ta, -talem, va. imprf., Rozmieść, -miotę, -miecie, -miotłom, va. prf. au§» einanberfegen, auSeinanberWer» fen, auSetnanberfdjleubern; wiatr śnieg -ta ber Sßinb ber» wept ben Sdjnee; wicher -miótł po polu brogi ber ©turmwinb pat bie ©etreibepaufen ans bem gelbe gerftreut; — się vr. au§» einanbergefegt werben.

Rozmiąć, -zemnę, -zemnie, -zmiąłem, va. prf. gerfttittertt.

Rozmieniać, -niam, -nia, -nia-lem, va. imprf., Rozmienić, -nie, -ni, -nilem, va. prf. um» wecpfeln, wechseln.

Rozmierca, -cy, pl. -cy, sm. Vermesser m., ©eometer m.

Rozmierzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Rozmierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. auSmeffen; bermeffen.

Rozmiesić, -szę, -si, -silem, va. prf. auSfneten.

Rozmieszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. bermifdjen, berrüpren, anmadjen.

Rozmieszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozmieścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. (an berfdjiebenen ©rten) unterbringen, einguartieren; — się vr. fid) berteilcn, üerfdjie’ bene siatce einnehmen.

Rozmieść, v. f. Rozmiatać.

Rozmiękać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Rozmięknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. et’ weidjt, aufgemeid)t Werben.

Rozmiękczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozmiękczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. erweisen, aufweichen.

Rozmiękczenie, -nia, Er* weidjung /.; — mózgu ©eljim* erweidjung.

Rozmiękły, adi. erweidjt.

Rozmijać się, -jam, -jąłem się, vr. imprf., Rozminąć, -nę, -nie, -nąłem się, vr. prf. einen berfeljlen, mit einem nidjt ju= jammentreffen, fid) freuten; listy się -minęły bie Vries e haben fid) getreust.

Rozmiłować, -łuję, -łuje, -wałem, va. prf. — kogo w sobie in jmnbm Siebe, ©pm* patljie für sich erweden; — kogo w czem in jmnbm Siebe für etw. erweden; — się, vr. liebgewinnen.

Rozmiot, -u, pl. -y, sm. AuS’ einanberfegen n., AuSeinanber* werfen n., Verstreuen n.

Rozmieć, -mielę, -miele, -meł-łem, va. prf. jermaljlen.

Rozmnażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Rozmnożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. bie 3af)I öergröjjern, vermehren, Vervielfältigen; — się, vr. fid) Vervielfältigen, fid) fortpflan* jen.

Rozmnażanie, Rozmnożenie, -nia, sn. Vervielfältigung /., Vermehrung f.

Rozmnożny, adi. Vermehr* bar, Vermehrungsfähig; fort« pflanjungSfäljig.

Rozmnożyciel, -a, pl. -e, sm. Vermehret m.

Rozmnożysty, adi. leidjt bet’ mehrbar, VerVielfältigungSfäljig.

Rozmoczki, -ków, splt. Stuf«, ©urdjweidjen n. beS 6rbreid)§.

Rozmoczyć, v. f. Rozmaczać. Rozmokły, adi. aufgeweidjt.

Rozmoknąć, v. f. Rozmakać.

Rozmotać, -tam, -ta, -talem, va. prf. entwirren.

Rozmowa, -wy, pl. -mów, sf. Eefpräd) n., Unterrebung /., Unterhaltung f.

Rozmowność, -ści, sf. @e* fprädjigfeit /.

Rozmowny, adi. gesprächig.

Rozmożenie, -nia, sn. Ver* meljrung /., Verftärfung f.

Rozmódz się, v. f. Rozmagać się.

Rozmówić się, v. f. Rozmawiać się.

Rozmówka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. Heines (Sfefprädj, furje Unterrebung; pl. rozmówki ®e* spräche pl. jum Erlernen einer (Sprache, EefprädjSübungen pl., Eefprädjbudj n.

Rozmównia, -ni, pl. -nie, -mówni, sf. (Sprechzimmer n., ®efellfd)aftSjimmer n.

Rozmównica,-cy, pl. -ce, -nie, sf. Spredjjimmer n. int Kloster.

Rozmrażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Rozmrozić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. auftauen lassen, jum Auftauen bringen.

Rozmroczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. erhellen, bie f^in* fternis Vertreiben; — się, vr. heli Werben; (bilbl.) heiter Werben, bie (Stirn entrunjeln.

Rozmrużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. — oczy bie Augen ans’ machen.

Rozmykać, v. f. Rozemknąć.

Rozmysł, -u, pl. -y, sm. Überlegung /., ^Besinnen n., Nadjbenfen n.; z -em co robić mit Vorbebacht etwas tun.

Rozmyślać, -ślam, -śla, -siałem, vn. U. va. imprf., Rozmyślić, -lę, -li, -liłem, vn. u. va. prf. nachbenfen, nadjfinnen, überlegen, ^Betrachtungen an* stellen; trzy lata -ślał na puszczy brei ^aljre verbradjte er in ber Söüfte mit ^Betrachtungen; — się vr. fid) anberS besinnen.

Rozmyślanie, -nia, sn. Ve* tradjtung /., Nadjbenten n.

Rozmyślność, -ści, sf. Vor* bebacht m., Überlegung f.

Rozmyślny, adi., Rozmyślnie, adv. absichtlich, mit Vor* bebadjt; zrobił to -nie er hstf eS mit 33orbebacĘ)t getan.

Roznamiętniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Roznamię-tnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. jur Seibenfdjaft erregen, ent’ fachen; — się vr. in Seibern fefjaft entbrennen, Xeibenfc^aft« lid) werben,

Roznarowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. unartig, Wilb machen; — się vr. wilb, ftutjig Werben.

Rozniecać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Rozniecić, -cę, -ci, -cilem, va. prf. anfdjüren, erregen, auf flammen; — ogień steuer anmachen; — miłość Siebe entflammen.

Rozniemódz się, -mogę, -może, -mogłem się, vn. prf. ernst’ lid; frant werben.

Roznieść, -niosę, -niesie, -niosłem, va. prf., Roznosić, -szę, -si, -siłem, va. imprf. austragen, umherreichen, ver* breiten, auSftreuen; in «Stüde jerreifjen.

Roznoś, -u, pl. -y, sm. Nöfd)e f.

Roznosiciel, -a, pl. -e, sm. §erumträger m., Austräger m., Verbreiter m.; -łka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. Austrägerin /., Verbreiterin /.

Roznoszenie, -nia, sn. AuS* tragen n.

Roznośny, adi., Roznośnie, adv. austragbar.

Rożnożki, -ków, s. pl. SSur* jelfüfser pl. (Book).

Rozochocenie, -nia, sn. grosse Suftigfeit.

Rozochocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. luftig machen; — się vr. luftig Werben.

Rozognić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. entflammen; — czyją złość jmnbS Söul entflammen; — się vr. fid) eutjüuben, ent’ brennen; rana się -niła bie SBunbe hat fi<h entjünbet.

Rozognienie, -nia, sn. Ent* jitnbung /., Entflammung /., Entbrennen n.

Rozoki, adi. fd)ielenb.

Rozorać, -ram, -orze, -rałem, va. prf., Rozorywać, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. jet’ pflügen, aufpflügen; — komu czoło jmnbm bie Stirn jer’ hauen, jeradern.

Rozpacz, -y, sf. 93er§Weif= lung /.; do -y mnie przyprowadzasz bu bringst midj jur SSerjWeiflung; -—- mnie porywa SBerjWeiflung ergreift midj; poddawać się -y ficp ber 53er» gWeiflung pingeben.

Rozpaczać, -czam, -cza, -cza-łem, I. vn. imprf. berjWeifeln, berjagen; II. •—- się, vr. imprf., Rozpaczyć się, -czy, -czyi się, vr. prf. fiep werfen, frümmen.

Rozpaczający, adi. berjWei» felnb.

Rozpaczliwy, adi., Rozpaczliwie, adv. berjweiflung^boll, ber» jweifelt.

Rozpaczyć się, v. f. Rozpaczać się.

Rozpad, -u, pi. -y, sm. ger» fallen n., Verfall m., 53erfall m., ^erfepung /.; gerflüftung /.

Rozpadać się, -dam, -da, -dałem się, vr. imprf., Rozpaść się, -padnę, -padnie, -padłem się, vr. prf. verfallen, au§» einanberfatten, Haffen, bersten.

Rozpadki, -ków, s. plt. ab» gefallene Stüde.

Rozpadlina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. ®Iuft /., gelfenfluft Slbgrunb m., 9łi|j m., Spalte /.; Scprunbe — skóry §aut» fcprunben pl.

Rozpadlisty, Rozpadzisty, adi. jerflüftet, boll Klüfte, Sliffe.

Rozpadły, adi. verfallen.

Rozpajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Rozpoić, -poję, -poi, -poiłem, va. prf. an§ (Saufen gewönnen, trunfen ntadjen; — się vr. fid) beut Suffe, beut Strunfe ergeben.

Rozpakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf., Rozpakowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. auSpaden.

Rozpakowanie, Rozpakowywanie, -nia, sn. 2Iuć>paden n.

Rozpalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Rozpalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. entjünben, an» jünben, entflammen, entbren» neu; rozpal w piecu madje im Öfen steuer, jünbe ba§ ^euer im 0fen an; drzewo się nie chce -lić ba§ §olj Will tticpt geuer fangen; — się vr. fidp entjünben; entflammen, ent» brennen.

Rozpalanie, Rozpalenie, -nia, sn. Unjünben n., Entbrennen n.

Rozpalony, adi. entflammt, entbrannt; — gniewem in 3°rn entbrannt.

Rozpałka, -ki, sf., Rozpal, -u, sm. 1) Entjünben n., Unter» feuern n.; 2) -łka, pl. -Iki, -lek, 3Ünbftoff m.

Rozpamiętywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. überbenfen; fid) in§ ®ebäd)tni§ jurüdrufen; — swoje grzechy feine Sünben überbenfen, in§ ®ebäd)tniS ju» rüdrufen.

Rozpamiętywanie, -nia, sn. fromme 53etracptung.

Rozpaplać, -plam, -pla, -piałem, va. prf. auSpIaufcpen, auS» plaubern.

Rozpar, -u, pl. -y, sm. 1) grosse §ipe; 2) Slusbünftung f.

Rozparać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Rozpruć, -pruję, -pruje, -prułem, va. prf. 1) jer» trennen, auftrennen, auffdjlit» jen; 2) auflöfen; 3) entzweien.

Rozparchowaty, adi. -ta ruda pöderige, fcpuppige Erjaber.

Rozparcie, -eia, sn. Spalten n., SluSeinanbertreiben n.

Rozpamy, adi. mitjünbenb, erpipenb.

Rozparowy, adi. bunftförmig.

Rozparzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Rozparzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. burd)Wär» men, burcpbrüpen, erpipen.

RozpasaĆ, -szę, -sze, -sałem, va. imprf., RozpasywaĆ, -suję, -suje, -wałem, va. prf. 1) auf» gürten, loSgürten, ben ®urt aufmacpen; 2) loSlaffen, freien Sans lassen, auSfcpWeifen; 3) — się vr. ben ®ürtel ab legen; üppig Werben, toben.

Rozpasanie, -nia, sn. 2Iu§» fcpweifung /.

Rozpasaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Zügellose m. (ein »er).

Rozpasany, adi. lieberlidj, auSfdjWeifenb.

Rospaskudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. berfdjmieren, befubeln.

Rozpaść, -sę, -sie, -słem, va. prf., RozpasaĆ, -sam, -sa, -sałem, va. imprf. auf ber Söeibe mästen, seist madjen; — się vr. üppig gebeipen, seist Werben.

RospaŚĆsię,vr. f. Rozpadać się.

Rozpatrywać, -truję, -truje, -wałem, va. imprf., Rozpatrzyć, -trzę, -trze, -trzyłem, va. prf. genau betraćpten, burd)» fcpauen, sorgfältig beficptigen; — się vr. fiep (ringSperum) um» fcpauen; — się w czem fiep in etw. orientieren, auSfennen.

Rozpatrywanie, Rozpatrzenie, -nia, sn. ^Besichtigung /., iBetraćptung /.

Rozpąki, -ków, s. plt. Spreij» ftö de pl. in gifcpernepen.

Rozpełzać się, -zam, -za, -załem , się, vr. imprf., Rozpełznąć się, -znę, -znie, -znąłem się, vr. prf. auSeinanberfriedjen, jerfriecpen, fid) jerftreuen.

Rozpęczniały, adi. aufge» quollen.

Rozpęcznieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. aufquellen.

Rozpęd, -u, pl. -y, sm. peftiger Sauf, Sturj m., SluSpolen n., Umlauf m., Scpwung m., ?In» lauf m.

Rozpędnik, -a, pl. -i, sm. Sdjwungrab n.

Rozpędowy, adi. Slnlauf» Um» lauf»; -we koło ©öpelwelle /., Sdjwungrab n.

Rozpędzać, -dzam, -dza, -dza-łem, v. imprf., Rozpędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, v. prf., I. va. auSeinanberjagen, berfagen, auSeinanbertreiben, berwepen, jerftreuen; -— bydło na pastwisku ba§ 5Siep ans ber SBeibe auSeinantbertreiben; -dzający lek jerteilenbeS Seilmittel; 2) in schnelle Bewegung fepen, ge» Wattig antreiben; II. — się, vr. in§ Saufen fommen, einen 2In» lauf nepmen, bapin», loSrennen.

Rozpek, -u, pl. -i, sm. Sprung m., Slip m.

Rozpękać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Rozpęknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. bersten, jerplapen, aufberften.

Rozpętać, -tam, -ta, -talem, va. prf. entfesseln, bon ben fesseln befreien, freimacpen; au§ einem flösse bie Safelge» binbe perauSnepmen.

Rozpętlać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Rozpętlić, -tlę, -tli, -tliłem, va. prf. aufwideln, entwideln, auSeinanberwideln.

Rozpiąć, -zepnę, -zepnie, -piąłem, va. prf., Rozpinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. auSfpannen, auffnöpfen, au§* breiten, mit Nägeln anljeften.

Rozpiąka, -ki, pl. -ki, sf. ©preigljolg n. ber Sßeber.

Rozpić, -ję, -je, -łem, va. prf., Rozpijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. — kogo jmnbtt einen Laufes) antrinfen, bem Grünte guführen; — się, vr. fid) bem grünte ergeben, jausen.

Rozpięć, -kę, -cze, -kłem, va. prf., Rozpiekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. erftiften, gut au§baden; — się, vr. fid) er* Iji^en, erglühen.

Rozpieczętować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf., Rozpieczęto-wywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. entsiegeln, öffnen, ba§ (Siegel bredjen.

Rozpieracz, -a, pl. -e, sm. Spannriegel m.

Rozpierać, v. f. Rozeprzeć.

Rozpierzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Rozpierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. gerftreuen, gerftieben machen.

Rozpierzchać się, -cham, -cha, -chałem się, vr. imprf., Rozpierzchnąć się, -chnę, -chnie, -chnąłem się, vr. prf. fid) ger* streuen, zerstieben, auseinander* laufen, fid) nad) berfdjiebenen Orten Ijinflüd)ten, plöftlid) bie gludjt ergreifen, fid) gerftreuen.

Rozpierzchliwość, -ści, sf. ®iffufion§fćtf)igfeit f.

Rozpierzchły, adi. gerftreut; fporabifd).

Rozpieszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozpieścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. berWeidilidjen, berl)dtfd)eln, ber* gärteln; — się, vr. bergärtelt werben.

Rozpieszczanie, Rozpieszczenie, -nia, sn. Sßertjätfdjeln n., 33erWeid)Iid)ung f.

Rozpieszczony, adi. berftät* fdjelt, berweidjlidjt.

Rozpięcie, -cia, sn. 2Iu§*, Slluffpannen.

Rozpiętek, -tka, pl. -tki, sm. — złocisty gtriderfpinne f.

Rozpiętość, -ści, sf. ©panu* Weite /.; — sklepienia @e* WölbSfpaUUWeite; — teoretyczna (Stützweite /., Tragweite; — w świetle ßuftweite, lidjte SBeite.

Rozpijać się, v. f. Rozpić się.

Rozpiłować, -łuję, -luje, -wałem, va. prf., Rozpiłowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. gerfeilen, gerfügen.

Rozpinać, v. f. Rozpiąć.

Rozpiór, -pióru, pl. -piory, sm. jpieinfe f. (gifd).)

Rozpis, -u, pl. -y, sm. 1) Ausschreibung /.; 2) WeinuugS* berfd)iebenł)eit /., Sßiberfprud) m.

Rozpisać, -szę, -sze, -sałem, va. prf., Rozpisywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. au§* schreiben; — się, vr. ins (Sdjrei* ben geraten, weitläufig fcftrei* ben.

Rozpisanie, Rozpisywanie, -nia, sn. 2Iuś>fćĘjreiben n.; — konkursu ^onfurSauSfdjreibung f.

Rozplatać, -tam, -ta, -talem, va. imprf., Rozpleść, -plotę, -plecie, -plotłem, va. prf. au§* einanberfledjten, auffledjten.

Rozpląsać się, -sam, -sa, -sałem się, vr. prf. inS ganzen geraten.

Rozplątać, -plączę, -plącze, -tałem, va. prf., Rozplątywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. auSeinanberWideln, au& einanbertnüpfen, aufmadjen, entwirren.

Rozpleciny, -ein, splt. ba§ 2Iuffled)ten ber Bbpfe bor ber §od)geit.

Rozplem, -u, sm. Vermehrung /., gortpflangung /.

Rozplemiać, -miam, -mia, -miałem, Rozpleniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Roz-plemić, -mię, -mi, -miłem, Rozplenić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. bermeljren, fortpflangen, ber* bielfältigen.

Rozpleść, v. f. Rozplatać.

Rozpłacać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., RozpłaciĆ, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. auSgapIen, ab* galjlen; (Schlussabrechnung fisie* gen; — się, vr. z kim jmnb§ (Sdjluftabredjnung regulieren.

Rozpładzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Rozpłodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. fort* pflangen, bermefjren.

Rozpłakać się, -czę, -cze, -kałem się, vr. prf. gu Weinen an* fangen; in grauen augbreepen, in grünen gerflieften.

Rozpłaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Rozpłoszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. au§* einanbertreiben, berfepeudjen.

Rozpłaszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozpłaszczyć, -szczę, -szczy, -szczyłem, va. prf. platt, flad) madjen; pod młotem — abfladjen, plätten.

Rozpłata, -ty, pl. -ty, -płat, sf. 1) AuSgapIung /.; 2) Ab* galjlung /., Vatengaplung f.

Rozpłatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. spalten, zerspalten; — rybę einen ^ifcp fcpliften, reiften.

Rozpławiac, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Rozpławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. ger* fdjmelgen.

Rozpłodnik, -a, pl. -i, sm. Gestüthengst m.

Rozpłodowy, Rozpłodny, adi. Budjt*; -wa klacz Bndjtftute /.; -wa komórka Vrutgelle f.

Rozpłodzić, v. f. Rozpładzać,

Rozpłomieniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Rozpłomienić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. entgünben, entflammen.

Rozpłomienianie, Rozpłomienienie, -nia, sn. Entflammung f„ Entgünbung f.

Rozpłonąć, -nę, -nie, -ną-łem, vn. prf. in pellen flammen entbrennen, aufflammen.

Rozpłoszenie, -nia, sn. 33er* fdjeudjen n.

Rozpłoszyć, v. f. Rozpłaszać.

Rozpłód, -lodu, pl. -lody, Roz-płodek, -dku, pl. -dki, sm. 1) junge Vrut, Bunggudjt f.; <Sets* ling m.; ®eimpflange /.; 2) gortpflangung/., Vermehrung/.

Rozpłyń, -u, pl. -y, sm. flüssig gemachter fester Körper.

Rozpłynąć się, -nę, -nie, -ną-łem się, vr. prf., Rozpływać się, -wam, -wa, -wałem się, vr. imprf. 1) gerflieften, gerfdjmel* gen; cukier -wa się w wodzie Buder gerflieftt in Söaffer; 2) auSeinanber fd)Wimmen, segeln, fd)iffen; 3) •— wać się nad czem fid) an etwa§ ergössen, bon etwa» entgüdt fein; — wać się z radości bor greube aufter fid) fein.

Rozpłynność, -ści, sf. 3er’ fliefjbarleit /.

Rozpływanie, się, -nia się, sn. 1)                   f-r 2) Zer»

fließen n.; 3) Qüntgüden n.

Rozpocząć, -cznę, -cznie, -czą-łem, va. prf., Rozpoczynać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. anfangen, beginnen; -cząłem, tę robotę, przed tygodniem id) Ijabe biefe SIrbeit bor einer ŚBodje angefangen; — się, vr. anfangen, beginnen.

Rozpoczęcie, Rozpoczynanie, -nia, sn. SInfang m., Anfängen n., Śeginn m., ^Beginnen n.

Rozpogadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Rozpogodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. aufljeitern; — czoło bie «Stirn entrungeln; — się, vr. fid) aufljeitern (bom SSetter).

Rozpogadzanie, Rozpogodzenie, -nia, sn. Slufpeiterung f.

Rozpoić, v. f. Rozpajać.

Rozpojony, adi. bem ©runie ergeben.

Rozpoławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Rozpoło-wić -wię, -wi, -wiłem, va. prf. in Hälften teilen, halbieren; — się, vr. in §älften verfallen, um bie Hälfte Heiner werben.

Rozpoławianie, -nia, sn. ©ei» lung f. in jirei Seile, §al» bierung f.

Rozpominać, -nam, -na, -nałem, va. imprf., Rozpomnieć, -nę, -ni, -niałem, va. prf. burd)-benlen, überlegen; — się, vr. mit Slufmerłfamteit erinnern, über etwas nadjfinnen.

Rozpona -ny, pl. -ny, -pon, sf. auSgebreiteteS ©ud), auSge» fpannter Sorljang.

Rozponka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. 1) f. Rozpona; 2) Słupungel /.

Rozpora, -ry, pl. -ry, -por, sf. SMjIbalten m., Duerhalten m., ©inftridj m., Strebe /., Spreize /., Stütze /., Spann» riegel m., Sruftriegel m., SJHttelfdjwelle /.; — wyższa £)aljnbalten m.

RozporaiĆ, -raję, -rai, -raiłem, va. prf. berfdjiebentlidj ber» sorgen, auSftatten.

Rozporek, sm. f. Rozpór.

Rozporny, adi. jertrennbar.

Rozporządzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Rozporządzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. berfügen, anorbnen, Sin» orbnung treffen.

Rozporządzalność, -ści, sf. SerfügungSfäljigteit /., ©iSpo» fitionSfäljigleit /.

Rozporządzalny, adi. berfüg» bar.

Rozporządzenie, Rozporządzanie, -nia, pl. -nia, sn. Ser» orbnung /., SInorbnung /., ©iS» Position /., Verfügung f.

RozposażaĆ, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Rozposażyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. auS» fpenben; bertun, bergeuben.

Rozpostarcie, -cia, sn. SIuS» breiten, n., SluSjieljen n.

Rozpostarty, adi. auSgebrei» tet, auSgeftredt.

Rozpościerać, -ram, -ra, -ra-łem, va. imprf., Rozpostrzeć, -strzę, -strze, -starłem, va. prf. ausbreiten, auSftrecfen, auS» beljnen; drzewo -ściera gałęzie ber Saum breitet bie Slfte auS; -ściera nademną swoją opiekę er breitet feinen (Sdjut) über mitt) auS; — skrzydła bie glügel auSbreiten; — się, vr. fid) breit madjen, bid tun; fid) gieljen; bepnen.

Rozpościeranie, -nia, Rozpostarcie, -cia, n. SluSbreiten n., SluSbepnen n.

Rozpostarty, adi. auSge» breitet.

Rozpotnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. in SdjWeifj 5er» fließen.

Rozpotrzebować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. berbraudjen, aufWenben.

Rozpowiadać, -dam, -da, -dałem, va. u. vn. imprf., Rozpo-wiedzieć, -powiem, -powie, -powiedziałem, va. u. vn. prf. erörtern, umftänblid) ergäben, etwas mehreren sagen, er§älj» len, auSfdjwafsen, auSplaubern.

Rozpowić, -wiję, -wije, -wiłem, va. prf. Rozpowijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. bOtt ben Sßinbeln befreien.

Rozpoznać, -nam, -na, -nałem, va. prf., Rozpoznawać, -znaję, -znaję, -wałem, va. imprf. unterfdjeiben, ertennen, lernten lernen, prüfen.

Rozpożyczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozpoży-czyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. berborgen, auSleiljen.

Rozpór, -poru, pl. -pory, sm., Rozporek, -rku, pl. -rki, sm Sdjlily

Rozpórka, -ki, pl. -rki, -rek, sf. 1) f. Rozpora; 2) — zwrotnicza SöedjfelberbinbungSftange /., SSeidjenberbinbnngSftange /.

Rozprach, -u, sm. rotbrüdji» geS @ifen.

Rozpragniony, adi. feljr bür» ftenb.

Rozpraszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Rozprószyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. jerftreuen, auSeinanberbringen; — bergeuben; się, vr. fid) §er» streuen.

Rozpraszanie, Rozproszenie, -nia, sn. Zerstreuung f.

Rozprawa, -wy, pl. -wy, -praw, sf., Rozprawka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. 1) Unterrebuug /.; Serfjanblung /.; ©ebatte f. — sądowa geridjtlidje Ser» Ijanblung; 2) ©iffertation /., Ślb Ijanblung 3) ŚluSeinanber» fetyung f.; — wojenna ®djlad)t f.

Rozprawca, -cy, pl. -cy, sm. (Sdjliditer m., Sermittler m.

Rozprawiać, -wiam, -wia, -wiałem, v. imprf., Rozprawić, -wię, -wi, -wiłem, v. prf. I. vn. berljanbeln, umftänblid), ein langes unb breites sprechen, reben, schreiben, ab’panbeln, bis» putieren; obszernie o tern -wiał er berbreitete fid) umftänblid) über biefen ©egenftanb (münb» fid)); II. va. 1) — co etw. ent» fdjeiben, beilegen, besorgen; — swój dom fein §auS bestellen, über fein §auS berfügen; 2) (rozczynić, rozrobić, rozcieńczyć) anmadjen, auflöfen, ber» bünnen; III. — się, vr. — z kirn fid) mit jmnbm auSeinanber» fe^en.

Rozprawianie, Rozprawienie, -nia, sn. Unterrebuug /., SIuS» einanberfetmng f.

Rozprawiczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozpra-wiczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. entjungfern.

Rozprawiczenie, -nia, sn.

Entjungferung /.

Rozprawniś, -sia, pl. -sie, sm. rebfeliger SDtenfdj.

Rozprawność, -ści, sf. 9xeb= feligfeit /.

Rozprawny, adi., Rozprawnie, adv. rebfelig, gesprächig.

Rozprażyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. rösten, palb fodjen, auSfieben.

Rozprężać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf., Rozprężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. auSbepnen, auSfpreigen, spannen; cieplik -prężą powietrze ber SSärme« •stoss bepnt bie £uft au§; krew żyły -ża baS 33£ut spannt bie Abern; — się, vr. fiep aus« bepnen.

Rozprężanie, Rozprzężenie, -nia, sn. AuSbepnung /., Span« nung /.; -żenie Abspannung /., Entspannen n.

Rozprężliwość, -ści, sf. «Spannfraft Elastizität f.

Rozprężliwy, Rozprężysty, adi., Rozprężliwie, Rozpręży -ście, adv. elaftifcp, auSbepnbar.

Rozpromieniać, -niam, -nia, -niałem, va. u. vn. imprf., Rozpromienić, -nię, -ni, -ni-łem, va. u. vn. prf. über« allpin (Strapień werfen, strap« ten; mit (Strapień erpellen, burdjbringen; — się vr. gu strapień beginnen, strapień; (bilbl.:) fiip aufpeitern, in glän« genbe Saune berfallen.

Rozpromienianie (się), -nia (się), sn. AuSftraplung /.

Rozpromieniony, adi. ftrap« lenb; gut gelaunt, peiteren Ant« lipeS.

Rozprostować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf., Rozprosto-, wywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. wieber gerabe biegen.

Rozproszenie, sn. f. Rozpraszanie.

Rozproszony, adi. gerftreut; -ne myśli gerftreute Eebanfen, Eebanfenfplitter pl.

Rozprowadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Rozprowadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. auSeinanberfüpren, «brin« gen, boneinanber trennen, ber« teilen, auSeinanberWideln; -dzió farbę na płótnie bie f}arbe auf bie Seintbanb fcpmieren; -dzió syrop wodą ben (Sirup mit Söaffer berbünnen.

Rozprowadzanie, Rozprowadzenie, -nia, sn. Verteilung /.; — pary Verteilung beS Kampfes, ©ampfberteilung f.

Rozpruwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Rozpruć, -pruję, -pruje, -prułem, va. prf. auS« einanbertrennen, auftrennen; burcppauen, auSeinanberpauen.

Rozpryskiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf., Rozprysnąć, -nę, -śnie, -nąłem, va. prf. nacp berfcpiebenen (Seiten pin fpripen, gerftieben; — się vr. gerftieben.

Rozprządz, -przęgnę, -przęże, -przągłem, va. prf., Rozprzęgać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf. auSfpannen, auflöfen, trennen, fcpeiben, gerrütten; — się vr. auS ben frugen geraten, fiep auflöfen.

Rozprzęganie, Rozprzężenie, -nia, sn. AuSfpannen n., (Sdjei« ben n., Auflöfen n., 3errütten n.

Rozprząść, -przędę, -przędzie, -prządłem, va. prf. ger« spinnen, auSeinanberfpinnen.

Rozprzątać, -tam, -ta, -talem, va. imprf., RozprzątnąĆ, -tnę, -tnie, -tnąłem, va. prf. in ©Tb« nung legen, orbnen.

Rozprzedać, -dam, -da, -dałem, va. prf., Rozprzedawać, -daję, -daje, -wałem, va. imprf. auSberfaufen.

Rozprzedaż, -y, pl. -e, sf. Verlauf m., AuSberfauf m.

Rozprzestrzeniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Rozprzestrzenić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. erweitern, auSbepnen, auS« breiten.

Rozprzestrzenianie, Rozprzestrzenienie, -nia, sn. AuSbep« nung /., Ausbreitung f.

Rozprzęgać, v. f. Rozprządz.

Rozprzęganie, Rozprzężenie, -nia, Ausspannen n.

Rozpuchnąć, -nę, -nie, -chłem, vn. prf. anfdjwellen.

Rozpuk, -u, sm. gerpla^en n., ^erbersten n.; śmiać się do -u fiep Irans lad) en.

Rozpuklina, -ny, pl. -ny, -klin, sf. (Spalte /., Vif) m.

Rozpuknąć się, -nę, -nie, -kłem się, vr. prf, gerb ersten, gerfpalten, auffpringen.

Rozpulchniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Rozpul-chnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. auflodern, loder macpen.

Rozpust, -u, pl. -y, sm. 1) ßöfung /.; 2) f. Roztwór.

Rozpusta, -sty, pl. -sty, sf. AuSgelaffenpeit /., Zügellofig« feit /., AuSfdjWeisung f.

Rozpustnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. ausgelassenes, lieber« licpeS ŚBeib, Vuplerin f.

Rozpustnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. SöoIIüftling /., Vup« ler m., ein auSfdjWeifenber Sftenfdj.

Rozpustny, adi., Rozpustnie, adv. wollüstig, auSfcpweifenb, lieberlicp; -nie żyć wollüstig le« ben, ber äßolluft frönen; -ne życie prowadzić ein auSfcpWei« fenbeS ßeben füpren.

Rozpuszczać, -czam, -cza, -czalem, v. imprf., Rozpuścić, -szczę, -ści, -ściłem, prf. I. va. 1) auSlaffen, auSeinanberlaffen, entlassen; — wojsko baS §eer entlassen; 2) auflöfen, gerlaffen; — masło bie Vutter gerlaffen; woda -szcza sole baS SSaffer löst bie «Salge; w tej wodzie mydło nie chce się — in biesem Sßaffer Will fidj bie «Seife nidjt auflöfen; — włosy baS §aar auflöfen; 3) berbreiten; — fałszywą pogłoskę eine falfcpe Aacpricpt berbreiten; 4) er« weitern, weiter macpen; tę suknię trzeba — baS föleib muf) man weiter macpen, auS« lassen; 5) in fcpnelle Vewegung bringen, in «Scpwung bringen, freien ßauf lassen; — wodze imaginacyi ber EinbilbungSfraft freien Sauf lassen; II. — się vr. 1) fiep auSeinanberringeln, auSeinanberfallen, fid) öffnen; loki -ściły się bie Soden paben fid) geöffnet; 2) ausgelassen Werben; -ścił się jak bicz dziadowski er würbe furdjtbar auS« gelassen; 3) fiep auflöfen, auf« tauen.

Rozpuszczalność, -ści, sf. Auf« lösbarfeit /., ßöSlidjfeit f.

Rozpuszczalny, adi. lösbar, auflösbar.

Rozpuszczanie, Rozpuszczenie, -nia, sn. Sluflöfung /., Ber» breitung /., 2Iu§Iaffung /.

Rozpychać, v. f. Rozepchać.

Rozpylacz ob. Rozpylak, -a, pl. -e, sm. .ßetftäuber m.'f — do proszków ipulberblafer m.

Rozpyskać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Rozpyskiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. mit ber (Sdjnauge gerwüfjlen.

Rozpyskowaćsię, -kuję, -kuje, -wałem się, vr. prf. in§ Wanien geraten, ber Bunge freien Sans lassen.

Rozpysznieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. ftblg Werben.

Rozpytać się, -tam, -ta, -tałem się, vr. prf., Rozpytywać się, -tuję, -tuje, -wałem się, vr. imprf. auś>fragen, au§» forfdjen, ficb) erfunbigen.

Rozrabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Rozrobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. einrufjren, anmadjen, berbünnen, auflöfen.

Rozrachować, -chuję, -chuje, -wałem, va. prf. au§», berec£)= neu; — się vr. z kim mit jmnbm abredjnen.

Rozrachunek, -nku, pl. -nki, sm. Slbredjnung f.

Rozrada, -dy, pl. -dy, -rad, sf. Sßiberrebe /., Slbrebe f.

Rozradnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. SBiberrater m.

Rozradować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. fefjr erfreuen; — się vr. Ijod) erfreut fein.

Rozradowanie, -nia, sn. greu» benauSbrud) m., fjelle greube.

Rozradzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Rozradzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. ab», miberraten.

Rozradzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Rozrodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. fortpflangen; — się vr. fid) fef)r bermefjren, bergweigen, fortpflangen.

Rozradzanie, -nia, sn. 'Jort= Pflanzung f.

Rozramienić się, -nię, -ni, -niłem się, vr. prf. fid) ber» gweigen.

Rozramieniony, adi. ber» gweigt.

Rozraniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., RozraniĆ, -nię, -ni, -niłem, va. prf. berWttttben, bie geteilte Söunbe inieber auf» reissen; wunbreiben, tvunb ma» djen.

Rozrastać się, -tam, -ta, -tałem się, vr. imprf., Rozrosnąć, -snę, -śnie, -słem się, vr. prf. fid) auSbreiten, in bie Sänge wactjfen, an Umfang ge» Winnen, Ijod) auffdjiefjen; drzewo się -sta ber Baum Wädjft, breitet fid) au§.

Rozraszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Rozroście, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. feljr gros} mad) en.

Rozrażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Rozrazić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. gerfdjtagen, wunbfdjtagen, berwunben.

Rozrąbać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Rozrąbywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. jer» fjaden, gerfjauen, jerfpalten.

Rozrobić, v. f. Rozrabiać.

Rozrobienie, -nia, sn. Sin» madjen n., SCnridjten n.

Rozrodczy, adi. BeugungS»;

-cze narzędzie BeugungSorgan n.\ — popęd ^eugunggtrieb m.; — gruczoł ®enerationś>» brüfe /.

Rozrodek, -dka, pl. -dki, sm. 1) 92ad)fommenfd)aft (Stamm m.; 2) ^eimgelle f. (Bot.).

Rozrodność, -ści, sf. f. Rozród.

Rozrodzić, v. f. Rozradzać.

Rozrodzony, adi. berbreitet.

Rozroić się, -roję, -roi, -iłem się, vr. prf. in (Sdjwärmen au§» fliegen, augfdj tu armen.

Rozropić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. gum Gütern bringen, eiterig madjen; — się vr. eitern, eiterig Werben.


Rozrosły, adi. feljr start auś>» gewachsen, weit umljer ge» wadjfen.

Rozrosnąć, v. f. Rozrastać.

Rozrost, -u, sm. BJadjStum m., Shtóbreitung f. (burd) 2öadj§» tum).

Rozrożek, -żka, pl. -żki, sm. eine ^aferart.

Rozrównać, -nam, -na, -na-łem, va. prf., Rozrównywać, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. auggleidjen, nibellieren.

Rozróżniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Rozróżnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. 1) unterfd)eiben, boneinanber fd)ei» ben; 2) (poróżnić, rozdwoić) entzweien.

Rozróżnianie, Rozróżnienie, -nia, sn. Unterfdjeiben n.; — się ŚntgWeien n., gwietradjt f.

Rozrubaszyć ,się, -szę, -szy, szyłem się, vr. prf. grobe, f)Ium» f>e sanieren annetjmen, ber» bauern; mutwillig werben.

Rozruch, -u, pl. -y, sm. Un» rulje f., Stufruljr m., Sluflauf m., Sumult m., (SJetümmel n.

Rozruszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Rozruszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. in Bewegung bringen, beweglich) madjen, aufrüfjren, erschüttern; ■— się vr. fidj rüljren, lebhaft Werben.

Rozruszanie, Rozruszenie,

-nia, sn. Aufmunterung /., Aufrüljren n.

Rozryczeć się, -czę, -czy, -czałem się, vr. prf. in§ Brüllen geraten; flennen.

Rozryć, -ryję, -ryje, -łem, va. prf. gerwiiljlen, aufwüljlen.

Rozrywać, v. f. Rozerwać.

Rozrywka, -ki, pl. -wki, -wek, sf., Zerstreuung /., £eitbertrei» bung Unterhaltung /.

Rozrywkowy, adi. Unter» IjattungS», ZetfiteuungS».

Rozrząd, -u, pl. -y, sm. 1) Anorbnung /.; —- domu bie Bestellung be3 §aufe§; 2) Se» ftament n.

Rozrządzać, -dzam, -dza, -dzałem, ra. imprf., Rozrządzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. anorbnen, in Drbnung bringen, berfügen, berorbnen.

Rozrzedzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Rozrzedzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. berbünnen.

Rozrzedzanie, Rozrzedzenie, -nia, sn. Berbünuuug f.

Rozrzewniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Rozrzewnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. gu Sränen rüfjren, Büfjrung erweden; — się vr. weljmütig, gerütjrt werben.

Rozrzewnianie, Rozrzewnienie, -nia, sn. 9tÜf)rung f.

Rozrzeźwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Rozrze-ŹwiĆ, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. wieber nüchtern, munter machen; erfrischen; — się vr. sich ermuntern.

Rozrzeźwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. tüteber ttüd)» tern, munter werben.

Rozrzucać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Rozrzucić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. auöeinauber» werfen, umljerwerfen, gerftreu» en; berfdjwenben; abtragen, einreifjen, nieberreifjen.

Rozrzucanie, Rozrzucenie, -nia, sn., Rozrzut, -u, pl. -y, sm. Zerstreuung /., SBerfdjwen» ben n.

Rozrzutnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. ®erfd)Wenberin f.

Rozrzutnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 33erfdjwenber m.

Rozrzutność, -ści, sf. 53er» fdjwenbung f.

Rozrzutny, adi., Rozrzutnie, adv. öerfdj) Wenberifdj).

Rozrzynać, v. f. Rozerznąć.

Rozsaczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. in gewisser (Entfernung boneinanber (auf)» pflangen, aufftellen.

Rozsada, -dy, pl. -dy, -sad, sf., Rozsadka, -ki, pl. -dki, -dek, sf. Seh’, Süohlpflange /., Setzling m.

Rozsadnik, -a, pl. -i, sm. Setspflangenbeet n.

Rozsadowy, adi. Sehpflan» gen».

Rozsadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Rozsadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) boneinanber fetten, berpflangen; — kapustę S?ohl an berfc£)ie= benen Orten seinen; 2) sprengen, auSeinanberfprengen; myśla-łem, że mi głowę -dzi id) glaubte, e§ wirb mir ben ®opf Versprengen; — się vr. bersten

Rozsadzanie, Rozsadzenie, -nia, pl. -nia, sn., Sprengung /., Słuieinanberfetjen; — ogniem fEeuerfefjen n.

Rozsapać się, -pię, -pie, -palem się, vr. prf. atemlos» werben, ben Sitem berlieren, fdjnauben, schnaufen; — z gniewu, gniewem bor gorn fdjnauben.

Rozsądek, -dku, pl. -dki, sm. 1) Vernunft /., SSerftanb m., SJłenfdjenberftanb m.; zdrowy — tak radzi baś> rät ber ge» funbe SSerftanb; bez -u ohne Vernunft; 2) (Einfidjt /., Ur» teitöfraft /.

Rozsądny, adi., Rozsądnie, adv. bernünftig, gescheit.

Rozsądzać, -dzam, -dza, -dza-łem, vn. u. va. imprf., Rozsądzić, -dzę, -dzi, -dilem, vn. u. va. prf. schlichten, ent» fdjeiben, baś Urteil fällen; -sądź ty fei bu dichter.

Rozsępiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Rozsępić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. eutrungetu, entfalten, Hären.

Rozsiać, -sieję, -sieje, -siałem, va. prf., Rozsiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. auśfaen, au^ftreuen; berbreiten, ber» streuen.

Rozsiad, -u, sm. Herbftgeit» löse /., Herbstblume f.

Rozsiadać się, -dam, -da, -dałem się, vr. imprf., Rozsiąść się, -siędę, -siędzie, -siadłem się, vr. prf. 1) fid) ge» madjlich hW^en, fid) an ber» fdjiebenen Orten fetjen, sich breit pittfehen; wieś -siadła się u stóp góry ba§ ®orf breitet fiep Śufje be3 53erge§ au§; 2) bersten, auSeinanberfallen, Haffen.

Rozsiadlina, -ny, pl. -ny, -dlin, sf. Spalte /., 9łit> m.

Rozsiadły, adi. weithin an» gesessen.

Rozsianie, -nia, sn. SluSfäen n., SluSftreuen n.

Rozsiany, adi. auägeftreut, auggefäet.

Rozsiec, -siekę, -cze, -kłem, va. prf., Rozsiekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. jerljaden, Verhauen, in Stüde hauen.

Rozsiedlać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Rozsiedlić, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. anfiebeln, Sßoljnfifee anweifen; — się vr. sehr lange fifeen, fid; hie unb ba anfetjen, fid) ansässig machen.

Rozsierdzenie, -nia, sn. (Ent» rüftung /., Zornigwerben n., Zorn m.

Rozsierdzić, -dzę, -dzi, -dzi-■ lern, va. prf. aufbringen, ent» rüsten; —• się vr. in 3orn ge» raten, gornig werben.

Rozsierdzony, adi. aufge» bracht, ergürnt.

Rozsiewacz, -a, pl. -e, sm. Säer m.' — pogłosek 33er» breiter m. bon (Gerüchten.

Rozsiewać, V. f. Rozsiać.

Rozsiedlać, -dłam, -dla, -dła-łem, va. prf. abfatteln.

Rozskakiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf., Rozsko-Czyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. auSeinanberfpringen, »reu» nen, »laufen.

Rozskrobać, -bię, -bie, -bałem, va. prf. gerfrahen, ger» fdjaben.

Rozsławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Rozsławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. ben 9łul)m auSbreiten, weit unb breit rühmen; — się vr. weiten 9łuhm erwerben.

Rozsłynąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. (zasłynąć) rudjbar, be» rühmt Werben.

Rozsmakować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. an etwas» ®e» fdjmad finben.

Rozmętnić, -ni, -niłem, va. prf. traurig machen, mit Iraner erfüllen; — się vr. traurig Werben.

Rozsmyczować, -czuję,-czuje, -wałem, va. prf. — charty 3agbł)Uttbe loSIaffen, abfoppeln.

Rozsnowa, -wy, pl. -wy, -snów, sf. (Entwidlung f.

Rozsnować, v. f. Rozsnuwać ufw.

Rozsnucie, -cia, Rozsnowanie, -nia, sn. (EntWideltt n.

Rozsnuć, -snuję, -snuje, -łem, va.' prf., Rozsnuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. auś»» einanberwideln, entwirren.

Rozsnuwacz, -a, pl. -e, sf. 3Beberfnedjt§fpinne f.

Rozsocha, -chy, pl. -chy, -soch, Rozsoszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. ®eweihgade /., @e» weihginfe /.; gabelförmiger Slft; ißflugfterge /.; ©abelbaum m., ©abelftod m., ©abelaft m.; Schlüsselbein n.

Rozsoehacieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. gadig wachsen, gadige Slfte befommen.

Rozsochacz, -a, pl. -e, sm. 1) spanischer Veiter (§inberni§ im Velagerunggfriege); 2) ga« beliger Sßurffpiefj.

Rozsochatość, -ści, sf. ftcfe figfeit /., ©abelförmigfeit /.

Rozsochaty, adi., Rozso-chato, adv. gadig, gabelförmig.

Rozspona, -ny, pl. -ny, -spon, sf. Sperr«, ©uerpolg n.

Rozsrożeć, -żeję, -żeje, -żąłem, vn. prf., Rozsrożyć się, -żę, -ży, -żyłem się, vr. prf. ergrimmen, erbost werben.

Rozsrożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. erbost madjen, ergür« nen.

Rozstać się, -staję, -staje, -łem się, vr. prf., Rozstawać, -staję, -staje, -wałem się, vr. imprf. fdjeiben, fidj trennen, Abfdjieb nehmen; — się z światem bie SBelt berlaffen; — się z życiem aw§ bem ßeben fdjei« ben.

Rozstaj, -u, pl. -e, sm. Sdjeibeioeg m., SBegfdjeibe f.

Rozstajny, adi. Sdjeibe«.

Rozstanie, -nia, pl. -nia, sn.

1) Scljeiben n., Trennung /., Abfdjieb to.; 2) Sdjeibeweg m.

Rozstawać, v. f. Rozstać.

Rozstawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Rozstawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. einanberftehen, an berfdjiebenen Dr ten fjinftelten; — straże S8a« djen auSftellen.

Rozstawianie, Rozstawienie, -nia, sn. AuSeinanberstellen «.; — maszyn Aufstellung f. ber Maschinen; — kół fRababftanb m., fRabftanb to.; •—- osi @nt« fernung /. ber Adjfen; — spo-jów f^ugenftellung f.

Rozstąpić się, -pię, -pi, -piłem się, vr. prf., Rozstępywać się, -puję, -puje, -wałem się, vr. imprf. auSeinanbertreten, ^ßlatj madjen; fidj öffnen, fidj auf« tun, auSeinanberflaffen; oby się ziemia -piła podemną bie ®rbe mag fidj unter mir öffnen.

Rozstąpienie, Rozstępywanie, -nia, sn. AuSeinanbertreten n., AuSeinanberflaffen n.

Rozstękać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. prf. fdjWer ćidjgen unb ftopnen.

Rozstęp, -u, pl. -y, sm. leerer fßlat), Sichtung /., ©ff« nung f.

Rozstępka, -ki, pl. -pki, -pek, sf. Dilatation^bled) n.

Rozstępny, adi. sieb) öffnenb, auftuenb.

Rozstrajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Rozstroić, -stroję, -stroi, -iłem, va. prf. berftimmen.

Rozstrajanie, Rozstrojenie, -nia, sn. Verstimmung f.

Rozstraniacz, -a, pl. -e, sm. ©Epanfator m.

Rozstraszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Rozstra-szyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. berfćheudien.

Rozstronienie, -nia, sn. Sr« panfion /., Dampfspannung /.; — stałe stete Sjpanfion; — zmienne Wedjfelnbe (Spannung.

Rozstrój, -roju, pl. -roje, sm. Verstimmung /., gerrüttung /., Disharmonie f.

Rozstrychnąć, -nę, -nie, -ną-łem, va. prf. gerftreuen.

Rozstrzał, -u, pl. -y, sm. Srfdjiefjen n., gerfdjieffen n.

Rozstrzelać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Rozstrzelić, -lę, -li, -liłem, va. prf. füsilieren, burd) Vulber unb SSIei Ijinridjten, er« fdjiefjen; gerfdjiefjen, gerfpren« gen, gerftreuen; — czcionki ge« sperrt fefeen; — się vr. sich gerftreuen.

Rozstrzelanie, Rozstrzeliwanie, -nia, sn. 1) ^üfilierung /., 2) gerfdjiefjen n.; 3) — -czcionek Sperren n. ber Settern.

Rozstrzelony, adi. gerftreut; gesperrt; -ne czcionki gesperrte Settern.

Rozstrzeń, -ni, pl. -nie, sf.; — naczyń ©efäfjberfnödjerung /.; — oskrzeli SrWeiterung f. ber Suftröljrenäfte.

Rozstrzyg, -u, pl. -i, sm. 1) Sntfdjeibung /.; 2) Snt« gweiung /., Spaltung /., Dren« nung /.

Rozstrzygać, -gam, -ga, -galem, va. u. vn. imprf., Rozstrzygnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, Rostrzydz, -gnę, -trzyże, -głem, va. u. vn. prf. 1) entfdjeiben, fdjlidjten; miecz niech -nie baś Sdjwert foli entfdjeiben; ta bitwa -nie nasz los biefe Sdjladjt Wirb über unser Sdjid« fal entfdjeiben; 2) gerfdjneiben; 3) — się vr. fid) entfdjeiben; dziś się -gnie nasza sprawa peute wirb unsere Angelegenheit fid) entfdjeiben.

Rozstrzygający, adi., Rozstrzygająco, adv. entfdjeibenb.

Rozstrzyganie, Rozstrzygnięcie, -cia, sn. Sntfdjeibung f.

Rozsuć, -suję, -suje, -sulem, Rozsunąć, -nę, -nie, -nalem, va. prf., Rozsuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. au£>einauber« rüden, auSeinanberfdjieben; — się vr. fidj auSeinanberfdjieben, augeinanbergeljen.

Rozsuwalny, adi. gum Aug« einanberfdjieben.

Rozsuwanie, -nia, sn. Aus« einanberfdjieben n.

Rozswawolić się, -lę, -li, -liłem się, vr. prf. recljt Über« mütig, toll werben.

Rozsforować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. loSfoppeln, bOtt ber Doppel lassen; — język ber 3un9e “üe Bügel fdjiefjen lassen.

Rozsyeać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Rozsycić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. ben §onig gerlaffen.

Rozsychać, v. f. Rozeschnąć.

Rozsyłacz, -a, pl. -e, sm. Dampfberteiler m.

Rozsyłać, v. f. Rozesłać.

Rozsyłka, -ki, pl. -łki, -łek, sf. Verfdjidung /., Augfenbung f.

Rozsypać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Rozsypywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. aug« fdjütten, augftreuen, gerftreuen; — się, vr. augeinanberfallen, fid) gerftreuen.

Rozsypanie, Rozsypywanie, -nia, sn. AuSftreuen n., £er« streuen n.

Rozsypka, -ki, sf. ^erftreu« uug /.; pójść w -kę gerftreut werben.

Rozsypny, adi. gerftreubar.

Rozszafować, -fuję, -fu je, -wałem, va. prf. reidjlid) ber« fdjenfen, fpenben, bertun.

Rozszalały, adi. rafenb.

Rozszaleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. rafenb, toll wer« ben.

Rozszarpać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Rozszarpywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. jerreiften, in (Stüde reifen, jerftüdetn, jerfteifdjen; psy go -pały er ist bon ben §unben zerrissen Worben.

Rozszarpanie, -nia, Rozszar-pnięcie, -eia, sn. Vift m., 3er» reiften n., 3erfteifcpen n.

Rozszastać, -stam, -sta, -stałem, va. prf. bergeuben; — się, vr. ju bergeuben anfangen, fortfapren; burd) Vergeuben berloren gepen.

Rozszczehiotać, -bioczę, -bio-ce, -tałem, va. prf. augfdjWaften, augptaufdjen; — się, vr. in§ Sdjwaften, ^taubem geraten.

Rozszczekać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. au§betten; — się, vr. in§ Selten geraten.

Rozszczep, -u, pl. -y, sm., Rozszczepek, -pku, pl. -pki, sm. 1) Vift m., 2tufgefpattene(g) n.; 2) Vogelfprenfet m.; 3) -szczep(ienie) Spaltbitbung /.; — wargi §afenfcparte /.

Rozszczepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Rozszczepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. 1) auf», jerfpatten; 2) ber» pflanzen; berbreiten, berat!» gemeinern, in bie ©emüter ein» pftanjen.

Rozszczepienie, -nia, sn. 2tuf», Berfpattung /.; Verbreitung f.

Rozszczypać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Rozszczypnąć, -nę, -nie, -plem, va. prf. jerjupfen.

Rozszerzacz, -a, pl. -e, Roz-szerzyciel, -a, pl. -e, sm. Ver» breiter m.

Rozszerzacz, -a, pl. -e, sm. berbreiternber SJlugfet.

Rozszerzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Rozszerzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. berbreiten, erweitern, auSbrei» ten; — granice państwa bie ©renjen eines ßanbeg erioei» tern; — się, vr. fid) berbreiten, bergröftern.

Rozszerzadło, -ła, pl. -dła, -deł, sn. Sperrer m., Spiegel m. (cpirurgifcpeg instrument).

Rozszerzalność, -ści, sf. Vu§» oepnbarfeit /., (Sppanfion f.

Rozszerzalny, adi. auSbepn» bar.


In len der, Słownik polsko-niemiecki.



Rozszerzanie, Rozszerzenie, -nia, sn. Verbreitung /., Slug» bepnung /.; ■—- mostu nad przyczółkami Slnfaprtgerwei» terung f.

Rozszlochać się, -cham, -cha, -chałem się, vr. prf. ing Sdjlucp» jen geraten, ju fcptucpjen an» fangen.

Rozsznurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. auffcpnüren; — się, vr. bag Stieber abnepmen.

Rozszykować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. orbnen, in Orbnung bringen, orbentlid) abteilen.

Rozścielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Rozesłać, Rozścielić, -lę, -li, -lilem, va. prf. av3= breiten, betten,

Rozścieże, -ża, pl. -ża, sm. f. Rozdroże.

Rozśrniać się, -mieję, -mieje, -miałem się, vr. prf. in tauteg ßadjen augbredjen, ju tadjen anfangen.

Rozśmieszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Rozśmieszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. junt ßadjen bringen, £a» djen erregen.

Rozśpiewać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. jum Singen bringen; — się, vr. ju fingen anfangen.

Rozśrubować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. augeinanber» fdjrauben.

Rozświecać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Rozświecić, -cę, -ci, -cilem, va. prf. ertheilen, pelt, tidjt ntadjen, erteudjten, aufftären, erpelten; — się, vr. ju brennen, ju fcpimmern, ju leudjten anfangen.

Rozświetlać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Rozświetlić, -lę, -li, -liłem, va. prf. f. Rozświecać, Rozświecić.

Rozświetleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. star, pelt werben, fidj aufftären.

Rozświetlenie, -nia, sn. Stuf» pellen n., Slufftären n.

Rozświetnąć, -nę, -ni, -nilem, vn. prf. ju teucpten an» fangen, fdjimmernb werben.

Rozświeżać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Rozświeżyć,

2. Wyd.

-żę, -ży, -żyłem, va. prf. ganj frifcp ntadjen, wieber auffrifćpen.

Rozświt, -u,pZ.-y, sm. Stageg» anbrucp m.

Rozświtać, -ta, -tał, vn. imprf., Rozświtnąć, -tnie, -tł, vn. prf. Sag werben, tagen.

Roztaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Roztoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. 1) augeinanberwatjen, augwatfen; 2) jerfreffen (bon Söürmern); 3) bergieften, berfdjiitten; 4) aug» breiten; — się, vr. fid) aug» bepnen, augbreiten.

Roztaczanie, Roztoczenie, -nia, sn. Slugbreiten n., 2lug» Watten n.

Roztajać, -jam, -je, -jąłem, vn. prf. auftauen.

Roztańcować się, -cuję, -cu-je, -wałem się, Roztańczyć się, -czę, -czy, -czyłem się, vr. prf. ing Sanjen geraten, bem Stanje frönen.

Roztapiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Roztopić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. fdjmetjen, jertaffen; — się, vr. jerfcpmel» jen, jergepen.

Roztarcie, -cia, sn. 3er“ reiben n.

Roztargać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Roztargnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. jer» jaufen, jerreiften.

Roztargnienie, -nia, n. 3er» ftreutpeit f.

Roztargniony, adi. jerftreut.

Roztarty, adi. jerrieben.

Roztasować, -suję, -suje, -so-wałem, va. prf. (in ^trambuben) au§breiten; in Quartieren un» terbringen; — się, vr. mit feinem ßram, feinen Söaren fid) aug» breiten; fein ßager auffcptagen.

Rozterka, -ki, pl. -rki, -rek, sf. 3WHgteit /., 31biefpatt m., 3wietrad)t /.

Roztęsknić się, -nie, -ni, -nilem się, vr. prf. fepnfÜCptig Werben, Sepnfucpt befommen.

Roztłaczać, -czam, -cza, -cza-lem, va. imprf., Roztłoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. jermatmen, jerbrüden, jer» stampfen.

Roztłoczenie, -nia, sn. 3er» brüden n., 3ermatmen n.
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bergeuben, berfdfleubern, ber® tun.

Roztryskać się, -kam, -ka, -kałem się, Roztrysnąć się, snę, -śnie, -snąłem się, vr. prf., Roz-tryskiwać się, -kuję, -kuje, -wałem się, vr. imprf. ficĘ) nad) ber® fcfjiebenen ©eiten łjinfpri^enb berbreiten.

Roztrzask, -u, pl. -i, sm. 9ßlatjen n., Berplatjen n., Ber® splittern n.; ber beim ißlatjen, beim gerfptittern entftełjenbe Sdjall; iść w -i in Splitter jer® bersten, jerfallen, in taufenb Stüde gehen.

Roztrząchwa, -wy, pl. -wy, sf. — dwurzędna SBIafenträger m. (Bool.).

Roztrzaskać, -kam, -ka, -kałem, Roztrzasnąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. prf., Roztrzaskiwać, -kuję, -kuje, -kiwałem, va. imprf. jerfplittern, jer® fdjmettern; — się, vr. jer® platsen.

Roztrząsać, -sam, -sa, -sa-łem, va. imprf., Roztrząsnąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. prf. 1) burd)®, aufrütteln, ®fdjütteln, fdjüttelnb auSeinanberwerfen; 2) erforschen, prüfen, unter® fudjen.

Roztrząsanie, -nia, pl. -nia, Roztrząśnięcie, -cia, sn. 1) Slufrütteln n., Surdjfdjütteln n.; 2) Untersuchung /., Erforschung f.

Roztrzebiać, -biam, -bia, -bia-lem, va. imprf., RoztrzebiĆ, -bię, -bi, -biłem, va. prf. au§® hauen, au3Weiben.

Roztrzepać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Roztrzepywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. jerllopfen, jerfcfjlagen.

Roztrzepanie, -nia, sn. Ber® ftreutheit f.

Roztrzepaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Flattergeist m., ein luftiger, rtńnbiger patron, Sßinbbeutel m., jerftreuter Wusch-

Roztrzepanica, -cy, pl. -ce -nic, sf. jerftreute Frauensperson.

Roztrzepany, adi., Roztrzepanie, adv. jerftreut, flatterhaft, leichtsinnig.

Roztrzeźwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Roztrzeź-wić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. nüdjtern, munter madjen, ju sich



Roztłocznica, -cy, pi. -ce, -nic, sf. Sßaljmafchine /.

RozthlC, -kę, -cze, -kłem, va. prf. jerfdjlagen, entjweifd)lagen.

Roztocz, -y, pl. -e, sf. 93er® gieren n.; — przywłosny SJlilbe /.; — mączny HJlehlmilbe f.

Roztoczyć, v. f. Roztaczać.

Roztok, -u, pl. -i, sm. baś> böllige Sluftauen am Enbe be§ SßinterS, ©djnee® unb EiStaue f.

Roztok, -u, w -u, sm. 9to® stos n.

Roztoka, -ki, pl. -ki, -tok, sf. 20afferfd)eibe f.

Roztop, -u, pl. -y, sm. Sdjmeljung /., Flufj m„ $u® fdjlag m.-t — ilasty tonartiger Fluff; — wapienny f^alfjU® fdjlag; -py pl. Flussmittel pl.', — biały toeifjer Fluf?; — czarny fćĘ) trarger Fluf?.

Roztopa, -py, sf. Sauwetter n.

Roztopić, v. f. Roztapiać.

Roztopienie, -a, sn. Sdjmel® jung /., Slbfdjmeljung /.

Roztopnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. jerfdjmeljen, fdjmeljen.

Roztopny, adi. fdjmeljbar.

Roztrącać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Roztrącić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. berlieren, ber® geuben.

Roztratować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. jerftampfen.

Roztrabić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. aućSpofaunen.

Roztrącać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Roztrącić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. jerfdjlagen, jer® fdjellen, jerftofjen, auSeinanber® ftofjen.

Roztroczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. aufbinben, auf® fdjnüren.

Roztroić, -troję, -troi, -troiłem, va. prf. iu brei Seile jer® teilen.

Roztropność, -ści, sf. 93er® nunft /., Klugheit f., Umfidjt f.

Roztropny, adi., Roztropnie, adv. bernünftig, umfidjtig, fing.

Roztruchan, Rostruchan, -u, pl. -y, sm. 1) grosser ißotal; 2) jĘurpurfdjnede /., purpur® mufdjel f.

Roztrwaniać, -niam, -nia, -nialem, va. imprf., Roztrwonić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. bringen, aufmuntern; — się, vr. nüchtern werben, ju fid) font® men.

Roztucznieć, -nieję, -nieje, -nialem, vn. prf. fett Werben, sich btäften.

Roztuczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. mästen, fett werben lassen.

Roztulać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., RoztuliĆ, -lę, -li, -liłem, va. prf. (etw. Bufammen® gefaltetes, @efdjloffene3) off® neu, auSeinanberfalten; — się, vr. fid) öffnen, fid) au^einanber® falten.

Roztułać się, -lam, -la, -lałem, się, vr. prf. fid) ans bie SBanberfchaft jerftreuen.

Roztwarcie, -cia, sn. Off® neu n.

Roztwarty, adi. offen.

Roztwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Roztworzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. 1) berbünnen, auflöfen; wino wodą -rzyć ben Söein mit Söaffcr berbünnen; 2) umfchaffen.

Roztwarzalny, adi. auflösbar.

Roztwierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. imprf., Roztworzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. öffnen, aufmadjen.

Roztwieranie, Roztworzenie, -nia, sn. öffnen n., Slufmadjen n.

Roztworny, adi. geräumig, breit, unübersehbar; offen fte® f}enb; Matka Boska Roztwor-na ber Feiertag SOłaria 93er® fünbigung.

Roztworzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. lösen.

Roztworzyna, -ny, pl. -ny, -rzyn, sf. Mutterlauge f.

Roztwór, -woru, pl. -wory, sm. 1) Öffnen n., Slufmadjen n.; — mostu SSrüdenöffnung f. (jum Durchlässen bon Schiffen unb Flößen); 2) (rozdział, rozbrat, niezgoda, waśń) Btuie® spalt m., Btfietradjt /.; 3) (rozczyn) ßöfuug /., Auflösung /.

Roztycie, -cia, sn. Did® Werben n.

Roztyć się, -tyję, -tyje, -tyłem się, vr. prf. bid Werben.

Roztykać, v. f. Rozetkać.

Roztyłość, -sei, sf. Dide /., Fettleibigfeit f.

Roztyły, adi. bid, fett, fett» leibig.

Roztyrać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. zerstreuen, berfcljwen» ben, bergeuben.

Rozum, -u, pl. -y, sm. 53er» ftanb m., 53ernunft /.; wiele w tem okazał -u er tyat babei biet 53erftanb bewiesen; myśli, że wszystkie -y pojadł er tut, alg ob er bie SBeiSljeit mit ßöffeln gefressen tjätte; nie wiem, gdzieś nabrał tyle -u id) ibeifj nidjt, Woher bu fo gescheit bist; nauczyć kogo -u jmnbm ben ®opf znredjtfetjen, iljn Rłoreg lehren; być niespełna -u nicht recht bei ©innen fein; tak radzi zdrowy — fo rut ber gefunbe SRenfdjenberftanb; masz też ty •—? bist bu benn recht bei ©innen? kogo Pan Bóg chce pokarać, temu — odbierze wen ®ott strafen will, bem nimmt er ben 53erftanb; jak na mój — fo Wie mir scheint, nad) meinem ©afür» halten; a — że to? ist bag ber» nünftig ?

Rozumek, 1) -mku, pl. -mki, sm. feiner 53erftanb, SJłutter» Wit) m.', 2) -mka, pl. -mki, sm. Naseweis m.

Rozumieć, -mem, -mie, -miałem, vn. ll. va. imprf. ber» fteljen, einfetjen, begreifen; nie -miem go id) berstete iłjn nidjt; nic nie -miem id) berftelje gar ttidjtg; — po niemiecku ®eutfd) berftefjen; nie -miem, dlaczego-by to miało być inaczej id) ber» ftef)e nicf)t, warum eg anberg fein füllte; czy -miesz nareszcie? fieljft bu eg enblidj ein? nie tak to -miałem id) t)abe eg nid)t so gemeint; — się, vr. fid) bersteten; my się już -mierny wir bersteten ung fdjon; — się na czemś fid) ans etwag ber» fteljen.

Rozumienie, -nia, sn. 53er» steten n., 53egreifen n., @in» feljen n.

Rozumnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. imprf. 53ernunft annehmen, berftänbig, ber» nünftig werben.

Rozumność, -ści, sf. 53erftän» bigfeit f.

Rozumny, adi., Rozumnie, adv. bernünftig, berftänbig, weife, sług, gelehrt, gefdjeit; ludzie są istoty -mne Rtenfdjen finb bernünftige Spesen; toś zrobił bardzo -nie bag t)aft bu fetjr gefdjeit gemadjt.

Rozumować, -rnuję, -muje, -wałem, vn. imprf. räsonieren, bernünfteln, logisch barftellen, entwideln.

Rozumowanie, nia, sn. 53er» nünfteln n., Räsonieren n., 53e» Weigfüljrung /. (burdj 53er» nunftggrünbe).

Rozumowość, -ści, sf. 53er» ftanbegmäfngfeit f.

Rozumowy, adi. 53erftanbeg», bernünftig, berftanbegmäfjig.

Rozuzdać, -dam, -da, -dałem, va. prf. entzügeln, ent» fesseln, loglaffen.

Rozuzdanię, -nia, sn. 3ügel» lofigfeit f.

Rozuzdany, adi. jügellog, auggelaffen.

Rozwadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Rozwadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. ganfenbe augeinanberbringen, berföljnen.

Rozwaga, -gi, sf. 53ebadjt» famfeit f., Erwägung    Über»

legung f., Rnfdjauung Re» flejrion /.

Rozwalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Rozwalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. zerstören, tjer» unterteilen (®ebäube), ent» ZWeiljauen, boneinanber wälzen, zertrümmern; — się, vr. 1) augeinanberfallen, einftürzen; 2) fid) müssig augftreden, faulenzen, ber Sänge nadj Ijingeftredt liegen.

Rozwalanie, Rozwalenie, -nia, sn. 3ertaiwmern n., 3er= Ijauen n.

Rozwalina, -ny, pl. -ny, -lin, sf., Rozwaliny, -lin, splt. Srüm» mer pl., Ruinen pl.

Rozwalisko, -ka, pl. -ska, -lisk, sn. Krümmer pl., Ruinen pl.

Rozwalniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Rozwolnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. 1) nadjlaffen, erleichtern, lodern, lösen; 2) abfüljren.

Rozwalnianie, -nia, sn. ßof» fern n.

Rozwałkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. augWalfeu, Zerwalfen.

Rozwarcie, -cia, sn. Öffnen n.

Rozwarty, adi. f. Roztwarty.

Rozwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Roz warzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. zer» fodjen.

Rozważać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Rozważyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. 1) ab Wiegen, nad) bem ®ewid)te berteilen; 2) etwag überlegen, erwägen, in 53etrad)tung ziehen; muszę to sobie dobrze -żyć ićE) muf mir bag grünblidj überlegen.

Rozważanie, Rozważenie, -nia, pl. -nia, Überlegen n., (Sr» wägen n.

Rozważność, -ści, sf. f. Rozwaga.

Rozważny, adi., Rozważnie, adv. bernünftig, bebädjtig, be» badjtfam, überlegt; — zamiar ein überlegter (Sntfdjlufj.

Rozweselać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Rosweselić, -lę, -li, -liłem, va. prf. erheitern, auf» muntern, fröhlich stimmen; — się, vr. Reiter, fröhlich werben.

Rozweselający, ppr. b. Rozweselać u. adi. — gaz ßuftgag n.

Rozwiać, -wieję, -wieje, -wiałem, va. prf., Rozwiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. ber» Wehen, zerwehen, augeinanber» Wehen.

Rozwiad, -u, pl. -y, sm. Rugfunbfd)aften n.

Rozwiany, adi. berWeljt.

Rozwiązać, -Żę, -że, -załem, va. prf., Rozwiązywać, -zuję, -zuje, -zywałem, va. imprf. 1) aufbinben, logbinben; 2) auf» lösen, lösen, loglöfen; nie mogę tej zagadki -zać ich biefeg Rätsel nicht lösen; komisarz -zał zgromadzenie ber &m» miffär löste bie 53erfammlung ans; — komu język jmnbm bie 3nnge lösen; -zać matkę z płodu einer Sßödjnerin bei ber ®e» burt §ilfe leisten; — się, vr. fid) aufbinben, (auf)Iöfen, loglöfen, aufgehen; entbinben, gebären.

Rozwiązalny, adi. lögbar, auf» lögbar.

Rozwiązanie, -nia, pl. -nia, sn. 1) ßöfung /., Auflösung /.;

	
— osobliwe singuläre ßöfung (bon ©ifferentialgleicpungen);



	
2) ©ntbinbung /.



Rozwiązany, adi. aufgelöst, aufgebunben.

Rozwiązłość, Rozwiązłość, -ści, sf. Sittenlofigfeit ^ügel= lofigfeit /.

Rozwiązły, Rozwiązły, adi. sittenlos, zügellos.

Rozwichrzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. jerjaufen, ftür« tnifcp au§einanbermepen; in Unrupe, in (Sturm berfepen; — się, vr. fidj jerjaufen, jer« ^uft, auSeinanbergemept mer« ben.

Rozwić, -wiję, -wije, -łem, va. prf., Rozwijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Rozwinąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. auf« mideln, aufrollen, auSein« anbermideln, entfalten, ent« mideln; — się, vr. fid) ent« mideln, auSeinanbergeben, auf« blühen.

Rozwidlenie (sią), -nia (się), sn. ©abelung /.; SBifurfation f.

Rozwidlić się, -dli, -dlii się, w. prf., Rozwidlać się, -dla, -dlał się, vr. imprf. fidj gabeln, gabelförmig auSeinanbergepen.

Rozwidlony, adi. gabelförmig, gegabelt; — drąg ©abelpolg n.

Rozwidniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Rozwidnieć, -nię, -ni, -nilem, va. prf. auf« gellen, peller machen; — się, vr. tagen.

Rozwidnieć, -nieje, -niał, vn. prf. tagen, fjelt merben.

Rozwidnienie, -nia, sn. Sius« (jellen n.

Rozwiedzenie, -nia, sn. 2(uS« einanbergepen n., Scheiben n.

Rozwiedzieć się, -dzę, roz-wie, -wiedziałem się, vr. prf., Rozwiadywać się. -duję, -duje, -wałem się, vr. imprf., allseits auSfragen, auSfunbfdjaften.

Rozwiedziony, adi. gefćpieben.

Rozwieliczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. febr gaplreidj madjen, febr bermepren.

Rozwielmożnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. mächtig machen; —' się, vr. mädjtig merben; ben großen £errn spielen.

Rozwierać, v. f. Rozewrzeć.

Rozwieranie, -nia, sn. ©ff« nen n.; — zębów piły Sdjrärtfen n., 9Iu§fepen n.

Rozwiercacz, -cza, pl. -cze, sm. Slufreibboprer m.

Rozwiercać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Rozwiercić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. gerbopren, größer bohren.

Rozwiemik, -a, pl. -i, sm. Sdjränfeifen n.

Rozwiertak, -a, pl. -i, sm. — prosty gerabe 2It)he; — kątowy Söinfel«, 9łeibboprer m.

Rozwiertnik, -a, pl. -i, sm. Säumer m., 9Iu§reiber m.

Rozwieszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Rozwiesić, -wieszę, -wiesi, -wiesiłem, va. prf. in gemiffen Bmifcpenraumen aufhängen, auSgebreitet auf« hängen, auSfp armen.

Rozwieszanie, Rozwieszenie, -nia, sn. 2Iu§fpannen n., Stuf« hängen n.

Rozwieść, -wiodę, -wiedzie, -wiodłem, v. prf., Rozwodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, v. imprf. I. va. 1) auSeinanber führen, trennen, fonbern, fdjeiben; 2) auSbreiten, auSbepnen, ermei« tern; II. — się, vr. 1) fidj fdjeiben, fidj trennen; nie mógł się zgodzić ze żoną, więc się -wiedli er sonnte fidj mit feiner f^rau nicht bertragen unb beShjalb lieben sie sich fdjeiben; 2) — się nad czem fid) Über etmag entlassen, berbreiten.

Rozwiewać, V. f. Rozwiać.

Rozwiezienie, -nia, sn. 2Iu§« einanberbringen n., 2Iu3füpren n. (per SBagen).

Rozwieźć, -wiozę, -wiezie, -wiozłem, va. imprf., Rozwozić, -wożę, -wozi, -ziłem, va. prf. naćp berfdjiebenen Drten pin« fapren.

Rozwiększać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Rozwięk-szyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. bergröpern.

Rozwięźle, Rozwięzłość, Roz-więzły, f. Rozwiąźle, Rozwiązłość, Rozwiązły.

Rozwijać, v. f. Rozwić; -jać na szereg in eine 9teipe ent« mideln (2ftatp.).

Rozwijająca, -cej, pl. -ce, sf. Sbolbente /., fjnbolute f.

Rozwijalnia, -ni, pl. -nie, sf. §afpel /.; — jedwabiu Seiben« paspel f.

Rozwijanie, -nia, sn. 9Iu§« mideln n., ©ntmideln n., 9Iu§« einanbermideln n.

Rozwijka, -ki, pl. -jki, -jek, sf. (Sbolute /., 21bmidlung§« linie f.

Rozwikłać, -łam, -ła, -lałem, va. prf. entminen, entmideln, lösen.

Rozwikłanie, -nia, sn. Stuf« mideln n., ©ntmideln n.; 2ö« fung f.

Rozwilżać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Rozwilżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. burdjfeucpten.

Rozwilżanie, Rozwilżenie,

-nia, sn. ©urdjfeudjten n.

Rozwinąć, v. f. Rozwić.

Rozwinięcie, -cia, sn. f. Rozwijanie.

Rozwinięty, adi. entmidelt; -ta, -tej, pl. -te, sf. ©bolute f.

Rozwity, adi. auSeinanb er« gemidelt.

Rozwlec, -lokę, -lecze, -lokiem, va. prf., Rozwlekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Rozwłóezyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. au^einanberfdjlep« pen, «jiepen, «fdjleifen, au3« fabeln; — czcionki fpationieren (im ©rude); — się, vr. fid) au§« einanbergepen; §ügello§, leidjt« finnig merben.

Rozwlekłość, -ści, sf. @e« bepntpeit /., Söeitläufigfeit f., ba§ Sdjleppenbe.

Rozwlekły, adi., Rozwlekle, adv. breit, gebepnt, meitläufig, umftänblicp, fdjleppenb.

Rozwloką, -ki, pl. -ki, sf. 9Iuffdjieben n., Sßerfdjieben n.

Rozwleczenie, -nia, sn. SBer« fdjleppung f.

Rozwłóczny, adi. berfdjlepp« bar (bon ^ranfpeiten).

Rozwłóezyć, -czam, -cza, -czylem, va. prf. berfdjieppen; — się, vr. fid) berbummeln; gum ßanbftreidjer merben.

Rozwodniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Rozwodnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. mäfferig madjen, bermäffern.

Rozwodny, Rozwodowy, adi. Sdjeibung^«.

Rozwodzenie, -nia, sn. f.

Rozwiedzenie.

Rozwodzić, v. f. Rozwieść.

Rozwolniee, -nieję, -nieje,

-niałem, vn. prf. fdjütterer, loderet werben, erschlaffen, gü= gelloS, auSfchweifenb werben.

Rozwolnienie, -nia, sn. 1) ®iarrl)öe /., Slbweicpen n., öurdjfall n.; 2) gügellofigJeit /., SluSfcp Weisung /.

Rozwolniony, adi. gügelloS, auSfdjWeifenb, loder, fdjütter.

Rozwołać, -łam, -ła, -łałem, va. prf., Rozwoływać, -łuję, -luje, -wałem, va. imprf. auS»» rufen, auSfcpreien, auSpofaunen.

Rozwoń, -ni, sf. Magnolie /.

Rozwora, -ry, pl. -ry, -wór, sf. 1) Öffnen n.; 2) śtupfocl^ bäum m., 23erIängerungSftange /.; — u woza (Sperrbaum m., öeidjfelftange f.

Rozwozić, v. f. Rozwieźć.

Rozwozowy, adi. £ranSport=.

Rozwoźnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. ÜSerfcpIeißer m.

Rozwód, -wodu, pl. -wody, sm. (Sdjeibung /., Trennung /.; iść do -u fiep fcpeiben lassen; podać o — bie (Sdjeibung an= tragen.

Rozwódka, -ki, pl. -dki, -dek, sf. gefdjiebene gran.

Rozwój, -woju, pl. -woje, sm. 1) (Erörterung /.; 2) (EntWidlung /., (Entfaltung f.

Rozwór, -woru, pl. -wory, sm. 1) Öffnung /., (Spalte f.; 2) freie Jeit.

Rozwóz, -wozu, pl. -wozy, sm. u. Rozwózka, -ki, pl. -ki, sf. Vertrieb m., SŚerfcIjbeifś m.

Rozwrzeszczeć się, -szczę, -szczy, -szczałem się, vr. prf. inS (Sdjreien geraten, §u fdjreien anfangen.

Rozwściec się, -kę, -ciecze, -kłem się, vr. prf. WÜtenb Werben.

Rozwśeieklać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Rozwścieklić, -kię, -kii, -kliłem, va. prf. wütenb macpen.

Rozwydrzały, adi. übermütig, frecp.

Rozwydrzeć, -drzeję, -drzeje, -drżałem, vn. prf. übermütig, frech derben.

Rozwydrzony, pp. 0. Rozwydrzać, übermütig.

Rozynek, -nka, pl. -nki, sm. Siofine f.

Rozynkowy, adi. Słofinen*.

Rozzieleniać się, -niam -nia, -niałem się, vr. imprf., Rozzielenić się, -nię, -ni,-niłem się, w. prf. grün Werben.

Rozziew, -u, sm. 1) §iatuS m., Jufammenftoß m. zweier (Selbstlaute; 2) (Spaltung /.; — rany klaffen n. ber Sßunbe.

Rozzłościć, -szczę, -ści, -ści-łem, va. prf. jmnbn in Jorn, SBut bringen; — się, vr. gornig werben.

Rozzuchwalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Rozzuchwalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. frecf) madjen; — się vr. fred) werben.

Rozzuchwalanie, Rozzuchwalenie, -nia, sn. Jnedjpeit f.

Rozzucie, -cia, sn. (Sdjup’, (StiefelauS-pepen n.

ROZZUĆ, -zuję, -zuje, -łem, va. prf., RozzuwaĆ, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. (ScpUpe, «Stiefel auS^iepen.

Rozżalać, -lam,-la, -lałem, va. imprf., Rozżalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. erweichen, rühren, fdjmerjlidj berühren; — się vr. fidj erbarmen, gerüprt Werben.

Rozżalenie, -nia, sn. Seib n., Stüprung f.

Rozżarty, adi. ergrimmt, grimmig, erzürnt, bitterböse.

Rozżarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Rozżarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. in ®Iut berfeßen, entfachen.

Rozżarzenie, -nia, sn. (Ent= fadjung /.

Rozżegać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf., Rozżegnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, va. prf. ent= brennen, erpißen, anfadjen.

Rozżucie, -cia, sn. Jerfauen n.

Rozżuć, -żuję, -żuje, -łem, va. prf., Rozżuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. gerfauen.

Różanecznik, -a, pl. -i, sm. Rosenbaum m.', — krążkowy pieniążkowy jßaternofter n. mit (Schellen.

Różaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. — rdzawy alpejski Alpenrose f.

Rożdrżyca, -cy, -rżyc, sf. Jarnfrautgattung.

Rożek, Rożek, -żka, pl. -żki, sm. 1) §örndjen n.; (Edcpen n.; jßulberporn n.; ŚSalbporn %.; — słuchowy ©epörropr n.\ 2) -i, pl. Johannisbrot n.; 3) Elfter«, Sftutterforn 4) Śip= fei n.

Rożen, -żna, pl. -żny, dim. Rożenek, -nka, pl. -nki, sm. (Spieß m., Bratspieß m.; pieczeń na — wsadzić ben traten an ben (Spieß fteden; pieczeń z -żna (Spteßbraten m.

Rożeniec, -ńca, pl. -ńce, sm. SBinbe /.

Rożkowaty, adi. pornförmig, mit (Eden.

Rożkoróg, -roga, pl.- rogi, sm. Sioroppie f. (®attung ber §eufcpredenfrebfe).

Rożkowiec, -wca, pl. -wce, sm. Johannisbrotbaum m.; — właściwy, prawy “SodSporm baum.

Rożnielica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. §ainblümdjen n.

Rożnowaty, adi. spießförmig.

Rożnów, -nowa, w -nowie, sm. Sto juan n.; IRofenau n.

Ród, rodu, pl. rody, sm. 1) (Stamm m., ©efdjlecpt n., §erfunft f., Abstammung familie öpnaftie /.; królowie z rodu Piastów Könige beS ißiaftengefdjlecptS; na nim wygasł — Jagiellonów mit ipm ist bie ö'pnaftie ber Jagellonen erloschen; — ludzi baSWnfdjem gefĆhlećĘjt; z zacnego rodu bon bornepmer gerinnst; skąd on -dem bon wo stammt er?; 2) Stoffe f. (bon jßferben).

Róg, rogu, pl. rogi, sm. 1) §orn n., @eweip — dolny, przedni, tylny Unter»5, Stoiber», §interporn n.; rogi (Gehörn n.; rogi księżyca bie §örner beS SRonbeS; -gi mu wyrastają er Wirb troßig; przy trzeć komu rogów jmnbn gefügig machen, jügeln; zapędzić, wsadzić kogo w kozi — jmnbn an bie Söanb brüden; przypiąć komu -gi jmnbm Ipörner auffeßen; dya-bła z rogami by zjadł er pat einen SBolfSpunger; róg obfitości Jüliporn; — kowadła Slmboßporn; — struga §obel= nafe w — zatrąbić inS §orn stoßen; 2) (Spiße /., (Ede /.; na wszystkich rogach ulic alt allen Straßeneden; 3) ^ifd)3 bein n.; stanik na -ach eine SŁaille mit gifdjbein; 4) — przedni dolny żagla §alfe /.

Róg, Rogu, w Rogu, sm. 1) Sonnenirmlbe «.; 2) dßog n.

Rój, roju, pl. roje, sm. Sdjtnarm m.' — pszczół die« nenfd)inarm.

Rójka, -ki, pl. -ki, -jek, Rojba, -by, pl. -by, rojb, sf. 2IuSfd)ibarmen n. ber dienen.

Rószczka, Różdżka, -ki, pl.

-ki, -czek, -dźek, sf. ^toeiglein n.; 9łei£> n., 9’iute /.; — czarodziejska gaubetrute f.

RÓW, rowu, pl. rowy, sm. 1) ®raben m.J — graniczny ®ren§graben; — kryty ge« bedter ®raben; — boczny Sei« tengraben; — ochronny ®raben am ^uße ber SBofcEjung; — odciekowy SlbzugSgraben; — osuszający SnttoäfferungSgra« ben; —- otwarty offener ®ra« ben; 2) ®erbe (Sinfdjnitt m.

RÓwien, adi. f. Równy.

Rówiennica, Rówieśnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf., Rówieśniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. SllterSgenoffin /., ©efpielin f.

Rówienniczy, Rówieśniczy, adi. gleichaltrig.

Rówiennik, Rówieśnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. SllterS« genösse m., Zeitgenosse m., ®e« spiele m.

Rówieśny, Rówienny, I. adi. gleichaltrig; II. sm. -nego, pl. -śni, sm. ŚHterSgenoffe m.

Rowkowaty, adi. boli @in« fdjnitte unb Werben.

Równacz u. Równak, -a, pl. -e, -ki, sm. ^lügelboljter m., Doppelhobel m., SÖleifjel m. mit ©pren; -nak okrągły 9łunb0or= feile /.; — półokrągły tpalbrunb« borfeile; — płaski g'ladjborf eile.

Równać, -nam, -na, -nałem, 1. va. imprf. 1) ebnen, auS« gleichen, gleid) machen; śmierć nas wszystkich -na ber Dob macht unS alle gleich; 2) — z kim mit jmnbm Dergleichen; on się z nim -—■ nie może er sann sich ihm üer* gleichen; II. — się vr. fid) gleidjftellen; — się czemu einer Sache gleich fein, entsprechen.

Równanie, -nia, pl. -nia, sn. 1) (Gleichung /.; — podziału koła S?reiSteilungSgleichung; — różniczkowe Differentialglei« cpung; ■—■ warunkowe dębin« gungSgIetd)ung; 2) dergleichen n.\ 3) ©leidjmacljen n.; — milerza @leid)en n. beS Plei« lerS.

Równia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. 1) @bene /.; — pochyła geneigte, schiefe Śbene; — pochyła dla statków SdjiffSeifen« bahn /.; — z wyciągnią linową Seilrampe Seilebene; 2) @leid)ftellung @Ieichgemid)t n.’, 3) f. Równica.

Równiak, -a, pl. -i, sm. Schlichthobel m.; ®leidjfd)le« gel m.

RÓwnianka, -ki, pl. -ki, -nek, Równianeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) didjtftrolj n.’ 2) Strauß m., Sträußdjen n., f}rud)tfchnur /., ©irlanbe f.

Równiat, -a, pl. -y, sm. ©uttaperchabaum m.

Równica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. dichtplatte f.

Równie, Również, adi. gleidj« falls.

Równik, -a, pl. -i, sm. Äquator m.

Równikowy, adi. Äquator«, äquatorial.

Równina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. ®bene f.

Równiuchny, Równiutki, Ró-wniusienki, adi., Równiutko, Równiuchno, Równiusienko, adv. eben, ganz gleich-

Równo, adv. 1) nid)t geneigt, eben, in gleicher £>ölje; włosy — uczesać bie §aare gleich-lammen; 2) gleichmäßig, eben« so; — kochać gleich liebljaben, lieben; ■— brzmieć gleidj lauten; — odpłacić mit gleichem berget« ten; 3) gleichzeitig;—ze świtem (gleichzeitig) mit DageSanbrud); 4) wszystko to — baS ist alles gleidj; wszystko mi to —- baS ist mir alles gleidj; 5) (jednakowo, przecież) beunod).

Równobarwny, adi. gleid)« farbig.

Równobieżny, adi. gleid)« laufenb.

Równoboczność, -ści, sf. ©leidjfeitigfeit f.

Równoboczny, adi. gleich3 feitig.

Równobok, -u, pl. -i, sm. gleichseitige gigur.

Równobrzmiący, adi. gleich3 lautenb.

Równociepły, adi. ifotßer« mifd).

Równoczesny, adi., Równocześnie, adv. gleichzeitig.

Równoimienny, adi. gleich3 namig.

Równokąt, -u, pl. -y, sm. dedjted n.

Równokątny, adi., Równo-kątnie, adv. redjtedig; gleid)3 minflig, isogonal.

Równoległa, -lej, pl. -łe, sf. parallele /.

Równoległoboczny, adi. pa« rallelogrammifdj.

Równoległobok, -u, pl. -i, sm. Parallelogramm n., gleid)« feitigeS diered.

Równoległociąg, -u, pl. -i, sm. ®egenIenfungSborrid)tung /.

Równoległościan, -u, pl. -y, sm. parallelepipeb n.

Równoległy, adi., Równolegle, adv. parallel, gleidjab« staubig.

RÓwnoletni, adi. linie -e Zfotheren pl., Sommertoärme« linien pl.

Równoleżnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. — cylindra parowego ©rabführungSlineal n.

Równoleżnik, -a, pl. -i, sm.

ParallelireiS m.

Równoleżność, -ści, sf. pa« ralleliSmuS m., ®Ieid)Iauf m., Übereinstimmung f.

Równoliczny, adi., Równo licznie, adv. gleidjzäljlig.

Równołusk, -u, pl. -i, sm. $artriet m.

Równomierny, adi. gleich3 mäßig.

Równomyślność, -ści, sf. 1) gleiche DentungSart; 2) ®Ieidj« mut m., ®ebulb f.

Równomyślny, adi., Równo-myślnie, adv. 1) gleid)benfenb 2) gleichmütig, gebulbig.

Równonocny, adi. punkt — Aquino ftialpunft m.

Równoobwodowy, adi. bon gleidjem Umfange, ifoperime« irisch.

Równoramienny, adi. trójkąt — gleid)f(f)enffige§ Dreietf.

Równorodny, adi. gleidjbur* tig; ebenbürtig.

Równorzutnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Sßarabel /.

Równostawność, -ści, sf. Qta= bilität /.

Równościenny, adi. gleidj= fettig.

Równość, -ści, pl. -ści, sf. @leid)heit f.

Równoświtlny, adi. -Ine linie lichtgleidje ßinien.

Równouprawnienie, -nia, sn. ®Ieid)bered)tigung f.

Równowaga, -gi, sf. @leich* gewicht n.

Równowarstwowy, adi. ifo= bomifch; mur — gleićhgeljaute Wlauer.

Równowartość, -ści, s/.®Ieid)*. Wert m., $tquibaleng f.

Równowarty, adi. äquiba* lent, gleichwertig.

Równoważnik, -a, pl. -i, sm. Siquibalent n., SrfapgeWichtg* menge /.; — pożywności $Räl)r= äquibalent n.

Równoważność, -ści, s/.gleid)* bleibenbeS ®ewid)t; Ó5IeićE)t)ett /. ber Strafte, ber 23ebeutung, beg ©influffeg ufw.; ©leięhge* Widjt n. (= równowaga); Ślqui* üaleng /., ®Ieid)wort.

Równoważny, adi. im ©leid)* gewidjt befinblid); mm gleichem ©ewidjt, gleicher Kraft, gleichem ©influffe; äquibalent.

Równoważyć, -żę, -ży, -żyłem, va. imprf. 1) bst§ ®leid)geWid)t halten, balancieren; 2) gleid) achten.

Równoziamisty, adi. gleid)* förnig.

Równoznaczność, -ści, sf. (Sprtonpmität /., (Sinnberwanbt* fd)aft /.

Równoznaczny, adi. sinn* berwanbt, ftjnontjm.

Równy, adi., Równo, adv. gleid), eben; -na droga glatter, ebener Söeg; -nego wzrostu bon gleichem äöudjs; -m być komu stanem bon gleichem «Staube mit jmnbm fein; -m sposobem in gleicher SBeife; włosy -o uczesać bie Ipaare glatt lammen; -o z dniem mit Dageganbrud).


Rózga, -gi, pl. -gi, rózg, dim. RÓzeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Stute /., gweig m.; CSpief}* tute /.; biegać przez -gi (SfJte^= tuten laufen; przez -gi puścić (Spiessruten laufen lassen; wyróść z -gi bcr Stute entwachsen; -gi pl. Stutenftrafe f.; — oliwna Ölzweig m.

Rózgowy, adi. Sintern, ru* tenförmig.

Róż, -u, pl. -e, sm. rote «Scpminfe.

Róża, -ży, pl. -że, róż, sf. 1) Stofe /.; — polna dzika gObrofe; — psia pszczelna §unbg*, §agerofe; — czarna słoneczna fßappelrofe; ■—■ lisia SBolfgWurg /.; — kutnerowata giljrofe; — winiówka Win*, Słoftrofe; — biedrzenioliścia Sßimpinellrofe; zniknęły z twych jagód -że bie Stofen beiner SBangen finb berblidqen; droga -mi usłana ein mit Stofen bestreuter SBeg; gdzie — tam i ciernie feine Stofe ohne Dor* neu; 2) Stofe /., Slotlauf m.’ — wąglikowa branbiger Slot* lauf, fliegenber SSranb, Weifje SSorfte, SSranbrofe.

RÓŻak, -a, pl. -i, sm. §unbg* rofe f.

Różanecznik, -a, pl. -i, sm. f. Różanecznik.

Różaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. 1) Słofenfranj m., Stofenfranj* gebet n., Stofenfran§anbad)t /.; — odmawiać ben Slofentrang beten; bractwo -ca bie ®e* fellfdjaft ber Stofenfrängler; 2) fßaternofterwerf n., ©imerfunft /., (Scpaufelfunft f.

Różany, adi. Stosem; olejek — Stofenbl n.

Różańcowy, adi. Slofenfrang*. Różdżka, sf. f. Rószczka.

Różnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Unterschieb m., Differenz /., iBerfdjiebenheit /.; to mi nie czyni najmniejszej -cy bag mad)t mir nicht ben geringsten Unterschieb; bez -cy wyznania ohne Unterschieb ber Konfession.

Różnicowy, adi. iloraz — Differengquotient m.

Różniczkowy, adi. bifferem tial; — rachunek Differential* redjnung /.; iloraz — Diffe* rentialquotient m.



Różnić, -nię, -ni, -nilem, va. imprf. unterschoben, einen Um terfdjieb machen; — się vr. sich unterschoben.

Różniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Differential m; — zupełna bollftänbigeg Differential.

Różniczkować, -kuję, -kuje, -kowalem, vn. bifferengieren.

Różniczkowalny, adi. bis* ferengierbar.

Różniczkowanie, -nia, sn. Differenzieren n., Differentia* tion f.

Różnobarwisty, Różnobarwny, adi. berfdjiebenfarbig.

Różnobarwność, sf. SSerfcpie* benfarbigfeit /.

Różnoboczny, adi. ungleich* feitig.

Różnobok, -u, pl. -i, sm. Drapegoib n.

Różnocienni, -nych, s. plt.

Bewohner pl. ber beiben ge* mäßigten gonem

Różnoczynnikowy, adi. fal* toriell.

Różnogłośność, -ści, sf. Dig* harmonie /.; Donberfdjiebem heit f.

Różnogłośny, adi. bi§hstr* monifch; berfdjiebene Dime her* borbringenb.

Różnoimienny, adi. üerfdjie* bennamig.

Różnojęzyczność, -ści, sf. 23erfchiebenfpraćhigfeit /.

Różnojęzyczny, adi. biel* güngig, berfd)iebenfprad)ig.

Różnokreślny, adi. berfdjie* benlinig.

Różnokręty, adi. berfdjieben geschlängelt.

Różnokształtność, -ści, sf.

S3erfd)iebenförmigfeit f.

Różnokształtny, adi. bon ber* fd)iebenen formen.

Różnolity, adi. nidjt auć> einem ®uf|.

Różnomyślność, -ści, sf. Ster* fdjiebenheit /. ber DenfungSart, ber SJleinungen.

Różnomyślny, adi. berfdjie* ben, anbetó benfenb.

Różnonarodowy, adi. bon berfdjiebenen Stationalitäten.

Różnopióry, adi. Verschieben gefiebert.

Różnoplemienny, adi. ber* fchiebenen <Stamme§.

Różnoraki, adi. bers (hieben* artig.

Różnorodność, -ści, sf. 1) Ver* fdjiebenheit /. ber Slblunft; 2) llngleidjartigJeit /.

Różnorodny, adi. 1) ber* fdjiebener Slbtunft; 2) hetero* gen, ungleichartig.

Różnostronny, adi. bielfeitig.

Różność, -ści, pl. -ści, -ści, sf. 1) 9Serfćf)iebeni)eit /., ®tan= nigfaltigfeit /.; 2) Ungleichheit /., Unähnlichfeit f.

Różnowierca, -cy, pl. -cy, sm. SInberSgläubige m. (ein *er).

Różnowierczy, adi. anbert* gläubig.

Różnowierstwo, -stwa, sn. Slnbertgläubigfeit /.

Różnowzory, Różnowzorzy-sty, adi. berfdjieben gemustert.

Różnoząb, -a, pl. -y, sm. ^eftrajiou m. (^aififdjgattung).

Różnoznaczny, adi. bon ber* fdjiebener Vebeutung.

Różny, adi., Różnie, adv. berfdjieben, mannigfaltig, un* gleich, unähnlich, abweidjenb; -mi czasami ju berfdjiebenen Beiten; -nego jestem zdania id) bin einer anberen Meinung; -nie bywa et geht berfdjiebent* lieh, mannigfaltig ju; -żni -żnie o tem sądzą et gibt berfdjiebene Meinungen barüber.

RÓŻopalcy, adi. -lea jutrzenka bie rofenfingrige SRorgeurote.

Różować, -Żuję, -żuje, -wałem, va. imprf. rot fchminfen; — się vr. fid) (rot) fchminfen.

Różowanie, -nia, sn. @d)min* fen n.

Różowaty, adi. -wate, pl. fRofengemädjfe pl.

Różowy, adi., Różowo, adv. rosafarbig, rosig.

Różyca, -cy, sf. 1) Roseola; 2) Erythema (Slutfdjläge ber §aut).

Różyczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. 1) [Rötdjeu n.‘ — P. Maryi mniejsza Vedjerblume

2) [Rosette /.; 3) -i pl. w stali Stahlrofe f.

Rszawa, -wy, w -wie, sf. Orfoba n.

Rtęcica, -cy, sf. Quedfilber* bergiftung f.

Rtęciek, -u, sm. Quedfilber* ojtjb n.

Rtęcienie, -nia, sn. Ver* quidung /., Vermischung /. mit Ouedfilber, SImalgamierung f. mit Quedfilber.

Rtęcik, -a, sm. Quedfitber* ojtjbul n.

Rtęciowy, adi. Quedfilber*, quecksilbern.

Rtęć, -ci, sf. Quecksilber n.

Rubacha, -chy, pl. -chy, sm. berber, luftiger SRenfd).

Ruban, -u, pl. -y, Rubanek, -nku, pl. -nki, sm.. [Rauhhobel m., [Raubbaus f.

Rubaszność, -ści, sf. un* geniertes Söefen, Derbheit f.

Rubaszny, adi., Rubasznie, adv. ungeniert, gerabe, berb.

Rubel, -bla, pl. -ble, sm. [Rubel m.

Rubelit, -u, pl. -y, sm. [Ru* belit m.

Rubikon, -u, na -ie, sm. [Rubifon m. (f}Iufj).

Rubin,-u, pl. -y, sm. [Rubin m.

Rubryeela, -li, pl. -le, sf. [Rubrijelle /., Slutdug m. ant bem Vrebier.

Rubryka, -ki, pl. -ki, -ryk, sf. 1) SRubrif /.; 2) [Rotstift m., [Rötel m., [Rotftein m.

Ruch, -u, pl. -y, sm. Vewegung f.; Versehr m.; — jednostajnie przyspieszony gleichförmig beschleunigte Ve* ioegung; -— jednostajnie opóźniony gleichförmig berjögerte Vertagung; — kątowy SSinfel* betoegung; — kołowy ®reit* be ioegung; —- krzywolinijny krummlinige Vertagung; — mimośrodowy ejgeutrifdje Ve* ioegung; — niejednostajny un* gleichförmige Vetoegung; — obrotowy rotierenbe Vewe* gung; — odwrotny [Rüdbe* ioegung; — opóźniony nieber* fteigenbe Vetoegung; — po linii sercowatej herdförmige Ve* ioegung; — postępowy fort* fchreitenbe Vetoegung; ■— pozorny scheinbare Vetoegung; — prostolinijny gerablinige Ve* toegung; — przeciwdziałający ®egenbewegung; — rosnący auffteigenbe Vetoegung; — rzeczywisty wirflidje Vetoegung; — tam i napowrót auf unb nie* ber geljenbe Vetoegung; — wahadłowy otdillierenbe Ve* toegung, fßenbelbetoegung; — zmienny beränberliche Vewe* gung; — kolejowy Eisenbahn* betrieb m.; — bezpośredni birefter Versehr; — krajowy inlätibifdjer Versehr; — osobowy fßerfonenberfehr m.; — przejęty Slnfdjlujjberfehr; Tran* sito m.; — przesyłek powolnych ^radjtberfeljr; — przesyłek pospiesznych ©ilgutber* lehr; -— kolisty oka [Rollen n. bet Śluget; — kołowy [Reitbahn* betoegung; —• migawkowy, migocący, migotny äßim-fter* betoegung; — obrotowy [Roli* betoegung; — oddechowy Sitem* betoegung; -—■ połykowy ©cljlnd* betoegung; — poniewolny BtoangSbetoegung; — własny ©igenbe wegung; —- wymiotny Vsürgbeioegung; —- wyrzutny ©ćhleuberbetoegung; w — wprawić maszynę eine SRafdpne in ®ang bringen; w ciągłym -u być in beständiger Vetoegung fein; bez -u bewegungtlot; — rewolucyjny bie [Rebolutiont* betoegung; wielki ■—■ panuje w mieście starter Versehr herrscht in ber Stabt.

Ruchadło, -dla, pl. -dla, -deł, sn. Schwengel m.

Ruchawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) ßanbfturm m., Aufgebot n.; 2) Bufurrettion f.

Ruchawość, -ści, sf. Vetoeg* lidjfeit /.; ßebhaftigfeit /., §ri* fdje /. (j. V. bet Verstaubet).

Ruchawy, adi., Ruchawo, Ruchawie, adv. beweglich, haft, regsam.

Ruchliwość, ści, sf. Ve* Weglichfeit /.

Ruchliwy, adi., Ruchliwie, adv. beweglich, regsam, munter.

Ruchodawca, -cy, pl. -cy, sm. [(Rotor m., bewegenbe straft.

Ruchodawczy, adi. treibenb; koło -cze Sriebrab n.‘ siła -cza Triebkraft f.

Ruchomość, -ści, pl. -ści, sf. 1) Vewegung Veweg* lidjfeit /.; 2) -ści, pl. SRobilien pl., bewegliche ®üter, faljrenbe §abe.

Ruchomy, adi., Ruchomie, adv. beWegiićE), mobil; nerka, wątroba -ma Sßanbetttiete /., *Ieber /.

Ruchowy, adi. SBeioegung^», — mięsień SBemegung§mu§fel m.; -we zaburzenie 25eWeguug§» ftörung f.

Ruciany, adi. Stauten».

Ruczaj, -u, pl. -e, sm. 23 ad) ot., 23äd)Iein n.

Ruda, -dy, pl. -dy, rud, sf. Erg n.; — drobna Erubenflein %.; — gruźlasta Eraupen pi.', ■—- przesiana ©tauberg; — tłuczkowa ^OĆtjerj; — zbita Eisenstein m.; — miałka mul» migeś Ei jener g; — sucha ®ürr» erg; — zimna Kiefeleifenftein ot.; — ostra fpröbes» Erg; -dy ubogie glufj», Ouiderge pl., Eemeinfteine pl.; — rozpra-chowata Stotbrud) ot.; — cynkowa         — cynowa

Zinnerg; — gniazdowa Steft n., Stefter pl.; — miedziana Kup» fererg, g-aljlerg; —- pokładowa g-Iögerg, Eisenstein ot.

Rudarnia, -ni, pl. -nie, -darń, sf. Stoftftatteln pl., Stöftftabel ot.

Rudawa, -wy, pl. -wy, -daw, sf. ergreicfjer 23erg.

Rudawiec, -wca, pl. -wce, sm. rostfarbige giftige ©dflange.

Rudawizna, -ny, pl. -ny, -wizn, sf. fdjlammigeS Eifenerg; — czerwona Englifdjrot n.

Rudawy, adi. 1) ergartig, ergfarbig; 2) rötlidj, rostfarbig; rötlid)blonb.

Rudawy, -daw, spl. Erg» gebirge n.; Rudawy Szczawnickie, -daw -wnickich, w -da-wach -wnickich, pl. Ehemaliger Erggebirge; R. Czeskie 23öl)mi» fd)eś> Erggebirge; R. Siedmiogrodzkie ©iebenbtlrgifdjeS Erg» gebirge.

Rudel, -dla, pl. -die, sm. Stuber n., ©teuerruber n.

Rudelnik żółwiniec, -a -ńca, pl. -i -ńce, sm. SBarette f. (©djilbfröte).

Rudki, -dek, w -dkach, spl. §offtabt n.

Rudne góry, -nych gór, w -nych -rach, pl. Erggebirge n.

Rudnia, -ni, pl. -nie, sf. Erg» grube /.; ©Ąntelgt)au§ n.

Rudnica, -cy, w -cy, sf. Staubnit) n.

Rudnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. ifiergmann ot., Eifenerg» bergmann ot., Erggräber ot., 23ergfnappe ot.

Rudobrody, adi. rotbärtig; Fryderyk — g-riebrid) ber Stotbart.

Rudochwost, -u, pl. -y, sm. 9totfcE)Wäng(f)en n.

Rudokop, -u, pl. -y, sm. Erggräberei f.

Rudopiór, -a, pl. -y, sm. SBraunbogel ot.

Rudopstrąg, -a, pl. -i, sm. tpaudćjforelle f.

Rudowłosy, adi. rothaarig.

Rudunek, -nku, pl. -nki, sm. Stobung f.

Rudy, adi. rötlich, braunrot, rothaarig.

Rudziasty, adi. ergfjaltig.

Rudzieniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Stutil ot., braunroter Sitan» fd)örl, Eallitńnit ot.

Rudzik, -a, pl. -i, sm. ©tein» schmäler ot., ©teinfdjjnäpper ot.

Rufa, -fy, ruf, sf. ^unterteil n. eine$ ©d)iffe§.

Rug, -u, pl. -i, sm. SRüge /., gerichtliche Untersuchung; -i sejmowe SBahlprüfungen ber 21b» georbneten, Prüfung f. ber Slbgeorbnetenmanbate; -i sądowe, egzekucyjne gerichtliche 23efihabfpred)ung, ejefutioe 2)e» logierung.

Rugia, -gii, -gię, na -gii, sf. 9tügen ($nfel).

Rugować, -guję, -guje, -wałem, va. imprf. gerichtlid) unter» suchen; gerichtlich entfernen, betreiben.

Rugowanie, -nia, sn. Elinti» nation /.

Ruina, -ny, pl. -ny, ruin, sf. Wine f., Zerstörung /., SMun» tner pl.

Ruja, -ui, pl. -je, sf. ^Brunft f., Brunft /., iBrunftgeit /., iörunftgeit /.

Ruj(a)na, -ny, -nę, na -nie, sf. Stügen ($nfel).

Rujnować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. ruinieren; — sie, vr. fid) ruinieren, gu Erunbe ridjten.

Rujnowanie, -nia, sn. Stui» nieren n.

Rukiew, -kwi, pl. -kwie, -kwi, sf. ißrunnenfreffe /., Stans e f.

Rukiewnik, -a, pl. -i, sm. ©tedrübe f.

RukÓW, -kowa, w -kowie, sm. ßiebenmerbe n.

Rukwiel, -i, pl. -e, -li, sf. SReerfenf m.

Rulada, -dy, pl. -dy, -lad, sf. Stoulabe f.

Ruleta, -ty, pl. -ty, -let, sf. Stoulette /.

Rum, -u, pl. -y, sm. 1) Staunt m., 2ßlat) m.; 2) ©tüd», SRinu» tienfalg n.; 3) ©djutt m.; 4) 9tum m.

Rumacya, -cyi, -cyę, pl. -eye, -cyi, sf. (geridjtlid) an» befohlene) Stäumung; Untgug m.

Rumacyjny, adi. Umgug§»; termin — UmgugSgeit f.

Rumak, -a, pl. -i, sm. mu» tige§, feuriges Stoff, Stenner m.

Rumbarbarum, inded. sn. Stfjabarber m.

Rumei, -mla, pl. -mle, sm. Sßifettfpiel n.; w — trafić gerabe, red)t treffen.

Rumelia, -lii, -lię, w -lii, sf. Stumelien n.

Rumfordzki, adi. -ka zupa billige Eemüfefuppe.

Rumian, -u, sn. Kamille /.; — polny roilbe Kamille; — włoski eble, römische Kamille.

Rumianek, -nku, pl. -nki, sm. 1) SRutterfraut n.; — psi Whbille f., ©tinffamilie /.; 2) Kamillentee m.

Rumianiawy, adi. rötlid).

Rumianica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. ßotttnirg f.

Rumiankowy, adi. Kamillen».

Rumianość, -sei, sf. @efid)t§» röte f., Stöte f. ber äßangen.

Rumiany, adi. rot, rotbadig.

Rumienica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Stotfloffer ot.

Rumienić, -nię, -ni, -niłem, va. imprf. röten; — się vr. erröten.

Rumienidło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. rote ©djminfe.

Rumieniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Stöte /. ber SBangen; mieć -ńce rote SSangen haben; ze wstydu — jej wystąpił OOr Sdjam errötete sie.

Rumieniec, -nieję, -nieje, -niałem, vn. imprf. rot ioerben.

Rumieniuchny, -teńki, -te-niuśki, adi. hod)FOt, feuerrot.

Ruminować, -nuję, -nuje, -wałem, vn. imprf. Überbenfen, überlegen.

Rumolep, -u, pl. -y, sm. Sßubbing m., ißubbingftein m.

Rumor, -u, pl. -y, sm. ßärm m., ®etöfe n.

Rumotać, -tam, -ce, -talem, va. imprf. rumoren.

Rumowae, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. räumen, auS* räumen; entfernen; — się vr. meggiepen.

Rumowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. ®eröll(e) n., taube ®rbe, taubeS ®eftein, taube Vergärt; drümmerpalbe /., @e= fteinpalbe /.

Rumówka, -ki, sn. Salgminm tien pl., SJtinutienfalg n.

Rumstek, -a, pl. -i, sm. Stumpfteat m., auf englifcpe SIrt gebratenes Stumpfftüd.

Rumunek, -nku, pl. -nki, sm. Söüftung f.

Rumunia, -nii, -nię, w -nii, sf. ^Rumänien n.' Rumuńczyk, -a, pl. -czycy, -ków U. Rumun, -a, pl. -ie, sm. Rumäne m.; Rumunka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. Rumänin /.; rumuński, adi., po rumuńsku, adv. ru=» mäntftf).

Runąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. plöfjlid) Umstürzen, perab* stürmen, nieb erstürben, gufanv mens allen, eins allen; wieża z okrutnym trzaskiem -ęła ber Sturm stürmte mit entfefjlicfjem Strafen ein.

Runiczny, adi. Sinnen®; -czne znaki Stunengeicpen pl.', -czne pismo Slunenfdjrift f.

Runo, -na, pl. -na, run, sn. SS lief) n.', złote -— baS golbene SSliefj; order złotego -a ber ©rben beS golbenen SSliepeS.

Runowo, -wa, w -wie, sn. Sluftenborf n.

Runy, run, pl. Sinnen pl., Slunengeicpen pl., ^Runenschrift f.

Ruń, -ni, pl. -nie, sf. grÜ® nenbeS Söintergetreibe.

Rup, -ia, pl. -ie, sm. SBurm m.; -ie, plt. 1) (Singe® toeibemürmer pl. (bef. bei Sfßfer= ben); 2) Kummer m., nagenber Söurm.

Rupia, -pi, pl. -pie, -pi, sf. Słupie f.

Rupiecie, -ci, splt. alteS ®e® rümpel, pllunber m., alteS Geräte.

Rupieć, -pci, pl. -pcie, sf. @eröll(e) n., Śradenftein m.

Rupin, -a, w-ie, sm. Steppen n.

Ruptura, -ry, pl. -ry, -ptur, sf. SBrućE) m., Śeiftenbrucp m.

Ruptumy, adi. $8rudj®.

Rura, -ry, pl. -ry, rur, sf. 1) Stöpre /., SBratröpre /.; — dmuchawki -ölttSropr; — kanałowa ßeitungSropr; — kolankowa .slnieropr, Ślnieftud n.\ — krysowa glanfdjenropr; — krzyżowa ^treugröpre; — nad-sztukowana bernieteteS Slopr; — nasadowa, przysadkowa Sin® fatjropr; — ogrzewawcza tpeig® röpre, SSärmeröpre; •—- osuszająca drainröpre; — parowa smoczkowa ^njeltortrüger m.; — płomienna glammenropr; — powietrzna SSetterlotte /.; — sikawki Spripropr, (Sinfprit® gungSröpre; — ssąca @aug= röpre; — ściekowa gallropr, Slbfallropr; — tłocząca drud® ropr; — wypustowa SluSlafj® ropr; — zasilająca Speiferopr, gitllropr; — zlewna SluSgufś® ropr, SluSleerungSropr; — bezpieczeństwa SicperpeitSropr; — wznoszenia Stiefelropr; ■—■ tłokowa ^lolbenropr; — wy-lewka ©upropr; -— wiatrowa SSinbleitung /., SBinbleitungS® ropr; — słuchowa ©epörropr; 2) Slöprfnocpen m.; 3) Slopr n., Sans m. beS ©etoepreS; 4) un® gesplissener, einfältiger SRenfcp.

Rurajz, -u, pl. -y, sm. Stiipr® eifen n.

Rurecznia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Slöprentoralle f.

Rurka, Rureczka, -ki, pl. -ki, -rek, -reczek, sf. Stoprcpen n., HeineS Stoprcpen; -ki oddechowe ßuftröprcpen pl. ber puselten; — bezpieczeństwa ttberlaufungSropr n.; — do oliwiarki (Scpmierröprdfen; — knotowa dodjtpalter m., dille /.; — przewiewna SturmtOpr; — maźnicowa ßagerfdfmier® röprdjen; -— wodoskazowa SBaf® ferftanbSglaS n.; -ki, pl. do włosów Äolbeifen n., 35 renu® eifen n.

Rurkopysk, -a, pl. -i, sm. ®rofjmaul m. (gifdj).

Rurkowaty, adi. röpren® förmig, röprig.

Rurkowiec, -wca, pl. -wce, sm. 1) SSurmröpre /.; 2) Un® tergattung ber glopfrebfe.

Rurkowy, adi. Stöpren®, rötjrenartig, röhrenförmig.

Rurmistrz, -a, pl. sm. 9löt)= renmeifter m.

Rurmus, -u, pl. -y, sm. SBafferleitung /.

Rurnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Wplfafj n. beim destillieren, ^üplborlage /., drompeten® bäum m.

Rurnik, -a, pl. -i, sm. Ort, tu o bie Söafferröpren burep® gepen.

Rurny, adi. Stuhrem.

Rurowanie, -nia, sn. Stöpren n., SSerröprung /., Stöprung beS iöoprlocpeS.

Rurowy, adi. 9tob)r=.

Rurówka, -ki, pl. -ki, sf. Slöprentourm m., Söurmfcpnei® te f.

Rus, -a, pl. -owie, sn. f. Rusin, Rosyanin.

Rusak, -a, pl. -i, sm. gleifdjer® meffer n.

Rusałka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. 1) Slpmppe /., Słipe /.; 2) — admirał Ślbmiral m. (@d)metter= ling); -— pokrzywnik ^U(f)S m. (Schmetterling.).

Rusawy, Rusowaty, adi., Ru-sawo, Rusowato, adv. braum rötlicp.

Rusin, -a, pl. -i, sm. Słutljene m.', Rusinka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. Stutpenin f.

Rusiński, Ruski, adi., po rusińsku, po rusku, adv. rm tpenifcp.

Rusińów, -nowa, w -nowie, sm. Słaufjuitj n.

Rusobrody, adi. rotbärtig.

Rusowacieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. rotföpfig toer-ben, rote tpaare befommen.

Rusy, adi. f. Rudy,

Ruszać, -szam, -sza, -szałem, v. imprf., Ruszyć, -szę, -szy, -szyłem, v. prf. I. va. 1) rüpren, berüpren; nie -szaj cudzej własności rtlpre niept an frembem Eigentum; — ramionami bie Sltpfeln guden; 2) betoegen; nie mogłem — ani ręką ani nogą id) sonnte meber §anb noćp gufj bcioe» gen; — konceptem mit einem Sorfdjlage łjerbortreten; nie -szyłem dziś nogą z domu id) fepte peute bert ^ufj nidjt über bie ©dj Welle; II. vn. fidj in Sewegung fepen, aufbredjen; — dalej bie Steife fortfepen; -szaj borWärtS! gep!, lauf fdjnell pin! III. się, vr. fidj rüp« ren, fid) bewegen; aufgepen, Wadeln; ciasto się -sza ber SŻeig get)t ans; ząb się -sza ber Bapu Wadelt.

Ruszanie, Ruszenie, -nia, sn.

Stüpren n., Serüprung /.; pospolite -— szenie fianbfturm m.

Ruszczyzna, -zny, -znę, sf. Sleufjentunt n., Slutpenentum n.; rutpenifdje ©pracpe; rutpe« nifcpe Śitten.

Rusznica, -cy, pZ. -ce, -nic, sf. 58itćE)fe /., flintę /.

Rusznikarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. fffrau f. beś Süd) fen« macpetö.

Rusznikarski, adi. Süd) fen« maćper«.

Rusznikarstwo, -wa, sn. Südj« fenmacperpanbwerf n.

Rusznikarz, -a, pl. -e, sm. Süipfenmacper m.

Ruszona, -nej, w -nej, sf. Słuffenborf n.


Ruszt, -u, pl. -y, sm. ®e« rüst n., Słoft m., geuerroft m., Słoftpaufen m.‘ —■ schodowy Sreppenroft m.

Rusztbelki, -lek, splt. Sloft« halten pl.

Rusztowaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ©piefj m., ©djür« eifen n.

Rusztować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. ein ®erüft auf« stellen.

Rusztowanie, -nia, pl. -nia, sn. @erüft n.‘ Süpne /.; ©d)a« sott n.

Ruś, Rusi, na Rusi, sf. Słeufjen n.; Wielka, Mała, Czarna, Biała, Czerwona — (Profp, ®Iein«, ©djWarg«, Beifj«, Słotreupen n.

Ruta, -ty, sf. Staute /.; — skalna SDtauerraute; — górna Sergraute; ■—- ptasza ©rbraudj m.; — żółta SKiefenraute.

Ruten, -u, sm. Slputenium n.

Rutewka, Rutka, -ki, pl. -ki,

-tewek, rutek, Rutwica, -cy, pl. -cy, -wic, sf. ®alege /., ©eifjraute /.; — żółta äöiefen« raute.

Rutyna, -ny, sf. Stoutine f.

Rwać, rwę, rwiesz, rwie, rwałem, I. va. imprf. 1) reifjen, abreifjen, gerreifjen; — nici ben fffaben reifjen; -— zęby Büpoe reifjen; — za włosy bei ben §aaren reifjen; psy rwą jelenia bie §unbe reifjen ben §irfcp; 2) pflüden, abpflüden; rwę kwiaty icp pflüde Blumen; II. — się, vr. imprf.; 1) reifjen, springen, plapen; 2) — się do czego fid) Wonaćp brängen, fid) gu eto. anbieten; po co się rwiesz do tego, czemu nie sprostasz? Warum willst bu burdjauś, eto. tun, bem bu nicĘjt gewadifen bist? III. — vn. reifjen, gwiden; rwie mnie w udzie reifst midj im ©cpenfel.

Rwanie, -nia, sn. Słeifjen n., pflüden n.

Rwetes, -u, pl. -y, sm. 1) Steifjerei /., ©ereifje n.; 2) ©efdjrei n., ®egeter n.

Rwiślin, -u, pl. -y, sm. fübamerifanifcpe gledenblume.

Ryba, -by, pl. -by, ryb, sf. f^ifcp m.; — stała (miejscowa) ©tanbfifd) m.; -by łowić fifcpen; w mętnej wodzie -by łowić im trüben SBaffer fifcpen; zdrów jak — gefunb wie ber ^ifcp im Söaffer; na powietrzu -by łowić alle§ üerfeprt madjen.

Rybacki, adi. gifdjer«.

Rybactwo, -wa, sn. gifcperei /., gifćperpanbwerf n.

Rybaczek, -czka, pl. -czki, sm. Heiner gifcper.

Rybaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. gifdjerin /.

Rybak, -a, pl. -bacy, -ków, sm. 1) ^ifdjer m-', 2) ©ee= fdjWalbe f.

Rybałt, -a, pl. -łci, sm. faprenbe(r) ©cpüler; Biropen« öorfänger m.

Rybeczka, Rybeńka, -ki, pl. -ki, -czek, -niek, sf. gifcplein n.'t fiiebdjen n.

Rybi, adi. §ifdj«; — targ f}ifcpmarft m.; -e oko ^ifdj« augenftein m.; — tran fieber« tran m.

Rybiał, -u, pl. -y, sm. eine fßolppenart.

Rybik, -a, pl. -i, sm. — cukrowy Silberfifcpdjen n.

Rybitw, -a, pl. -y, sm. 1) f^ifdjer m.; 2) gifdjaar m.

Rybitwa, -wy, pl. -wy, -bitw, sf. ©eefdjWalbe f., SlteerfdjWal« be /.; — białoczelna 3 Werg« fd)Wa!be; — białoskrzydła ©ii« berfcpwalbe.

Rybka, -ki, pl. -ki, -bek, sf. f. Rybeczka; —- złota ®olb« fifdj m.

Rybnica, -cy, w -cy, sf. Steif« nip n.

Rybnik, -a, pl. -i, sm. 'ffyifcf)« teid) m., f^ifcppälter m.

Rybny, adi. gifdj«, fifdj« reidj.

Rybojad, -a, pl. -y, Rybo-jedz, -a, pl. -e, sm. f^ifipeffer m.

Rybojaszczur, -a, pl. -y, sm. ffjifdjeibecpfe f.

Rybojeż, -a, pl. -e, sm.

Bweigapn m., Bgelfifdj m.

Rybołowny, adi. fifd)fangenb.

Rybołówstwo, -wa, sn. §ifd)« fang m., ftfifdjerei /.; — sieciowe Stepfifdjerei; — śródlądowe Sinnens ifdjerei.

Rybołów, -łowa, pl. -łowy, sm. 1) gifdjabler m., ^Infjabler m.; 2) weipgraue SJibwe.

Rybołówek, -wka, pl. -wki, sm. ©turmmöwe f.

Rybosz, -a, pl. -e, sm. Söaf« feraffel f.

Rybotruj, Rybotrut, -u, pl.

-y, sm. gifd)«, SJlonbfame m.

Rybowesz, -wszy, pl. -wszy, -wszy, sf. gifdjlauS /., <$ifdj* fd)ilbflol) m.

Rybożer, -a, pl. -y, sm. ©prenrobbe /., gemäpnter ©ee« löwe, ©eebär m.

Rybsko, -ka, pl. -ka, rybsk, sn. grosser püfjlidjer gifd).

Rycerka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Ipelbin /.

Rycerski, adi., po rycersku, adv. 1) Siitter«, ritterlid); 2) militärifd), friegerifdj; naród -ski ein friegerifdjeS Soll; 3) stan -ski Siitter«, Slbetöftanb m.

Rycerskość, -ści, sf. Stitterlidj« feit /.

Rycerstwo, -wa, sn. 1) Siitter« fdjaft /., Slitterftanb my, 2) §elbenfd)ar f.

Rycerz, -a, pl. -e, sm. Siitter m.; §elb m.

Rychbach, -u, w -u, sm. Steidjenbad) n.

Rychleć, -leję, -leje, -lałem, va. imprf. fdjnell fein, Ijerbei= eilen.

Rychlej, adv. früher, schneller.

Rychlik, -a, pl. -i, sm. grülp frudjt /.; -iem, adv. balb.

Rychłość, -ści, sf. ®efdjtoim bigfeit /.

Rychły, adi., Rychło, Rychle, adv. frül), geitig, halb, gefdjioinb; -ło przyjdzie? tuirb er balb fommen?

Rychnów, -a, w -ie, sm. fReidjenau n.

Rychtować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. borbereiten, 1 erriet) ten.

Rycie, -cia, sn. 1) Sßüljlen n.; 2) Orabieren n.

Rycina, -ny, pl. -ny, -ein, sf. Stid) m., £8ilb ».• Illustration f.'} — na drzewie, na miedzi, na stali §olg=, .stup ser», Stal)!» Stid) m.’ dzieło z -mi ein illm ftrierteg Söerf.

Rycyk, -a, pl. -i, sm. Sumpf» laufer, -realer m., fßful)lfd)nep» fe f.

Ryczałt, -u, pl. -y, sm. Słutfdjerging m.; fßaufdjale /.; -em, adv. im gangen, in fßaufd) unb fBogen.

Ryczałtowy, adi. fßaufdjal», ®rofp, en gros; handel -wy ®rofjljanbel m.

Ryczeć, -czę, -czy, -czałem, vn. imprf., Ryknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. brüllen.

Ryczenie, -nia, sn. brüllen n., ©ebrüll n.

Ryczon, -u, pl. -y, sm. Stdjgfctjemel m., Śld)gfd)ale f.

Ryczywieś, Ryczywsi, w Ry-czywsi, sf. förüplengborf n.

Ryczywół, Ryczywołu, w Ryczywole, sm. Śtitfdjenioalbe n.

Ryć, -ję, -je, -łem, va. imprf. 1) tvüljlen (mit ber SćEjnauge); 2) graben; 3) grabieren, ftedjen.

Ryd, -u, w Rydzie, sm. 9łieb n.

Rydel, -dla, pl. -die, dim. Rydelek, -łka, pl. -Iki, sm. ©paten m., ©rabfdjeit n., Stidjfdjaufel /.

Rydelek, -łka, pl. -Iki, sm. 1) f. Rydel; 2) Sd)ilb m., Sdjirm m. (an ber SHütje).

Rydlec, -lea, pl. -Ice, sm. ©attung ber ^ifdjerfdjnmng* frebfe.

Rydwan, -u, pl. -y, Rydwa-nik, -a, pl. -i, sm. Sutfdje Steifehmgen m., SSagen m. (poet.).

Rydykiul, -a, pl. -e, sm. §anbtafćE)cf)en n., Stetifül n.

Rydz, -a, pl. -e, sm. Steigfer m., fRötling ra.; lepszy — jak nic besser etroag alg gar nidjtg.

Rydzawiec, -wca, pl. -wce, sm. fölei», Silberglätte f.

Rydzawy, Rydzy, adi. fudjg», feuerrot.

Rydzobranie, -nia, sn. ®anv mein n., Sudjen n. bon fßilgen.

Rydzyna, -ny, -nę, w -nie, sf. Steifen n.

Ryga, -gi, pl. -gi, ryg, sf. Steipe /., ßinie /., Slotenlinie /.

Ryga, -gi, -gę, W Rydze, sf. Stiga n.; Ryżanin, -a, pl. Ry-żanie, Ryżan Stigaer m.\ ryski, adi. Śtigaer, bon, aug Stiga.

Rygał, -a, pl. -e, sm. fjtegal n. unter bem Scpriftfaften.

Rygiel, -gla, pl. -gle, sm. Stiegel m.'t drzwi na — zamknąć, bie Sür berriegeln; -gle, plt. Stopfdjienen pl., Stiegeln pl.

Rygor, -u. pl. -y, sm. Strenge f.

Rygorysta, -sty, pl. -ści, -stów, sm. strenger, genauer ÜDtenfdj.

Rygoryzm, -u, sm. Stigorig» mug m., §arte /., Starrheit f.

Rygować, -guję, -guje, -wałem, va. imprf.; 1) mit grossen Stidjen gufammenpeften, fest aridesten, annäpen; 2) Slotem linien giepen.

Ryj, -a, pl- -e, sm-, dim. Ryjek, -jka, pl. -jki, sm. Stüffel m., Stüffeldjen n.; — formy SJlunbftüd n. ber gorm; — miecha SJłunb m. beg 33łase» balgeg.

Ryjaczek, -czka, pl. -czki, sm. Sdjineinrüffel m. (fßflange).

Ryjek, -jka, pl. -jki, sm. 1) Stüffelföfer m.; 2) Saug» rüffel m. ber ^nfeften.

Ryjkoryb, -a, pl. -y, sm. Stüffelfifd) m., ßangfdjnabel m.

Ryjkowaty, adi. rüffelförmig;

-te, pl. Stüffelfäfer pl.

Ryjny, adi. 1) Stüffel»; 2) grabenb, ttmljlenb.

Ryk, -u, pl. -i, sm. Se» brüll n.

Rykcya, -cyi, pl. -cyę, sf. eine ^ledjtengattung.

Rykiel, -kła, pl. -kle, sm. 33efd)Ial)e f.

Rykliwy, adi. brüllenb.

Ryknąć, v. f. Ryczeć.

Ryknięcie, -cia, sn. 2Xuf= brüllen n.

Rylec, -lea, pl. -Ice, sm. 1) Srabftidjel m.; 2) §ebelftift m.; 3) (bilbl.) fjeber /.

Rył, -u, na Ryle, sm. 9tillo= Sagp m. (SBerg).

Rym, -u, pl. -y, sm. Steim m.‘ -y pisać SSerfe schreiben, bidjten; to nie do -u bag reimt fid) nidjt; — częstochowski fd)Ied)ter Steim, Stnüttelberg m., trudno każdemu w — trafić fdjioer ist eg jebem redjt gu madjen; nie w — poszło eg ging nidjt nad; SBillen, nidjt glatt.

Rymarczyk, -a, pl. -i, sm. Stiemerleprling m.

Rymarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Stiemergfrau /.; 2) Stie= mergeinerbe n.

Rymarski, adi. Stiemer*.

Rymarstwo, -wa, sn. 9tiemer= panbtoerf n.

Rymarz, -a, pl. -e, sm. Stiemer m.

Rymopis, -a, pl. -y, Rymo-twórca, -cy, pl. -cy, sm. Sidjter m., Śteimfdjmieber m., Steimfdjmieb m.

Rymopisarstwo, -wa, sn.

Sidjtfunft /., Steimerei /.

Rymotwórczy, adi. bidjterifd).

Rymować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. reimen, bidjten; — się, vr. fid) reimen.

Rymowanie, -nia, sn. 9tei® men n., Steimefdjreiben n., Sidjten n. ; (wierszowanie) fßrofobie f.

Rymowy, adi. Słeim».

Ryna, -ny, pl. -ny, ryn, sf. 1) Stinne /.; 2) Stumpfnafe f. (ein gifdj).

Rynoszewo, -wa, w -wie, sn. Słetjiralbe n.

Ryneczka, -ki, pl. ki, -czek, sf. fpfanne /., Steinbel n.

Rynek, -nku, pl. -nki, sm. fRingpIap m., Sting m., Sftarft m., flftarftplat; m.

Ryngraf, -u, pl. -y, sm. 1) Słingfragen m., IpalSljarnifch m., §al§berge /.; 2) Stljein» graf m.

Rynienka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. Heine 9'tinne.

Rynienkowaty, a di. rinnen» förmig.

Rynka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ffteinbel n., Schmorpfanne Kasserolle f.

Rynna, -ny, pl. -ny, ryn, sf. SHnne /.; Sad) rinne /., ©e» rinne n.; — ściekowa Abfall» rinne; trafić z deszczu pod -nę bom Siegen in bie Sraufe fommen.

Rynnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. — osikowa jßappelblattfäfer m.

Rynoceros, -a, pl. -y, sm. f. Nosorożec.

Rynsztok, -a ob. -u, pl. -i, sm. Siinnftein m., ©offe /., ©e» rinne n.

Rynsztokowy, a di. fRinn» stein», ©offen».

Rynsztunek, -nku, pl. -nki, sm. Siüftnng f.

Rynwa, -wy, pl. -wy, rynw, sf. f. Rynna.

Rypa, -py, pl. -py, ryp, sf. Wtoröne f.

Rypać, -pię, -pie, -pałem, m. U. vn. imprf., Rypnąć, -pnę, -pnie, -pnąłem, va. u. vn. prf. fdjnell etw. tun; fdjnarren, fnarren; fragen; Werfen.

Ryps, -u, pl. -y, sm. Stipć, m. (Stoff).

Rys, -u, pl. -y, sm. 1) 3ug m.; -y twarzy ©efidjtśSjuge pl.] — charakteru (Stjarafterjug; 2) Słifś m., Slbrifj m.

Rysa, -sy, pl. -sy, rys, sf. Spalte /., Słit; m., Słifj m., Kluft /., Stricp m.

Rysi, adi. £ud)ć>».

Rysik, -a, pl. -i, sm. ©riffel m., Sdjiefergriffel m.

Rysica, -cy, pl. -ce, -sic, sf. ßudjSWeibdjen n.

Rysię, -cia, pl. -ta, -siąt, sn. £ucE)§junge n (ein »e§).

Ryskal, -a, pl. -e, sm. Stid)» fdjaufel f.

Rysopis, -u, pl. -y, sm. Signalement n.

Rysować, -suję, -suje, -wałem, va. imprf.] 1) ^eicpnen; — z natury nad) ber Statur jeich» nen; 2) Stiffe macpen; — się, vr. Słiffe befommen.

Rysowanie, -nia, sn. neu n.

Rysownia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. 3eidjenfaal m.

Rysownica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Reissbrett n., 3eidjenbrett n.

Rysowniczy, adi. §eid)ne» rifcE).

Rysownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 3eid)ner m.

Rysunek, -nku, pl. -nki, sm. 3eid)ttung /.; nauka -ków 3eid)enfunft /.; 3eWnunter» riebt m.] nauczyciel -ków, ßei’ djenleprer m.; szkoła -ków 3eid)enfćpule /.; lekcya -ku 3eidjenftunbe /.; — kropkowany lĘunftierjeicpnung; — szczegółowy ©etailjeidjnung.

Rysunkowy, adi. 3eid)en», jeicpnerifd).

Rysy, -sów, spl. fWeeraugen» fpifee A

Ryś, rysia, pl. rysie, sm. £ud)3 m.

Ryśnik, -a, pl. -i, sm. fReip» feber f.

Rytm, -u, pl. -y, sm. fRpptp» mu§ m.

Rytmiczność, -ści, sf. fftpptp» mifdje(§) n.; Saftmäpigfeit f.

Rytmiczny, adi., Rytmicznie, adv. rpptpmifdj; taftmäfjig, im Saft.

Rytmika, -ki, sf. Słpptpmif f.

Rytornel, -u, pl. -e, sm. Stitornell n.

Rytować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. ftećpen, grabieren.

Rysowanie, -nia, sn. ©ra» bieren n., Stedjen n.

Rytownictwo, -wa, sn. Ste» d)en n., ©rabieren n.; Stecp» funft /., ©rabierfunft /.; §olj» fdjneibefunft f.

Rysowniczy, adi. ©rabeur», Stedjer».

Rytownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. ©rabeur m., Stedjer m.] Kupfer», Staplftedjer; §olj» fdjnćiber m.

Rytualny, adi. rituell.

Rytuał, -u, pl. -y, sm. 9ti» tual n., SIgenbe /., Kirdjen» agenbe f.

Rywadlnik, -a, pl. -i, sm. ©rabfticpel m., ©rabiernabel f.

Rywal, -a, pl. -e, sm. (współzawodnik) fRibal(e) m., sieben» bupler m.

Rywalizacya, -cyi, -cye, pl. -cye, -cyi, sf. (współzawodnictwo) fRibalifieren n.

Rywalizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. (współzawodniczyć) ribalifieren, Wett» eifern.

Rywalka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. (współzawodniczka) fRibalin /., fRebenbupIerin /.

Rywuła, -ły, pl. -ły, -wuł, sf. feiner Słpeinwein.

Ryza, -zy, pl. -zy, ryz, sf. 1) 9łiee> n. (papier); 2) 3stum m., Drbnung /.; trzymać kogo w -zie jmnbn furj, streng fjalten.

Ryzoto, sn. indecl. fRifotto m.

Ryzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf.] 1) ba§ ©etreibe umfdjaufeln; 2) ba§ §olj ju g-Iöfjen schaffen.

Ryzyko, -ka, pl. -ka, sn. fRififo n.] ©efapr /.; Söagni§ n.

Ryzykować, -kuję, -kuje, - wałem, va. imprf. riśfiereu, wagen, auf§ Spiel fetjen.

Ryzykowny, adi. rtófant, ge» Wagt.

Ryż, sm., I. -u, 3tei§ m.] II. -a, pl. -e 1) rothaariger SJłenfd); 2) rotpaarigeS Śier.

Ryżobrody, adi. rotbärtig, fuch^b artig.

Ryżość, -ści, sf. rote f^arbe.

Ryżowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. 9tei§felb n.

Ryżowy, adi. fRetó»; -we odchody, — stolec 9teiś>waffer» ftupl m.

Ryży, adi. rot, rötlich, feuer» rot, fud)§rot.

Rzadki, adi., Rzadko, adv. 1) bünn, fd)ütter, loder, fpörlid); -kie mleko bünue SÜHId); -kie włosy fpärlidjeS §aar; -dko tkać loder weben; 2) feiten; niewiasta -kiej piękności ein SSeib bon seltener Schönheit; — ptak ein seltener SSogel; to -dko się zdarza ba§ fommt feiten bor; — kiedy feiten einmal.

Rzadkobrody, adi. mit fdjüt» terem $8art, bünnbärtig.

Rzadkomierz, -a, pl. -e, sm. ßuftbidjtemeffer m.

Rzadkość, -ści, pl. -ści, sf. (Seltenheit /., Varität /.; Sünn» heit /.

Rzadkowłosy, adi. bünn» paarig, fc£)ütter behaart.

RzadzieĆ, -dzieję, -dzieje, -działem, vn. imprf. bütttt, feiten werben.

Rzadzizna, -ny, pl. -ny, -dzizn, ^yungmoft m., SSein» ntaifclje /.

Rzawa, -wej, -wę, w -wej, sf. Qrfoba n.

Rzaz, -u, pl. -y, sm. 1) Sdjnitt m. mit ber (Säge, Sägefdjnitt m.; 2) f. Rzeżucha.

Rząb, -u, pl. -y, sm. mepifa» nifcEjer SRufjbaum.

Rząd, -u, pl. -y, sm. 1) Regierung (baSfelbe pl. -dy); komu powierzyć -y? Wem foli man bie ^Regierung anber» trauen?; za -ów tego ministra Wäprenb ber Regierung biefeS SUlinifterS; objąć -y bie 3tegie= rung antreten; — krajowy ßanbeSregierung /.; — wydał nakaz bie ^Regierung pat ben Vefepl erlassen; 2) StaatSgrunb» gefeh n., VegierungS», Ver» faffungSform /.; 3) (porządek) Qrbnung /.; (zarząd) Ver» maltung /.

Rząd, rzędu, pl. rzędy, sm. Veipe /., @lieb %.; w którym -dzie są nasze krzesła? in welcper Veipe finb unsere Sef» fei?; ustawić w dwa -y in jWei Veipen auf stellen; 2) Qrbnung /., klaffe 3) — na konia ®e-fcpirr n., jßferbegefdjirr n.

Rządca, Rządzca, -cy, pl. -cy, sm. Słegent m., Iperrfćper m.; Verwalter m.

Rządczyni, pl. -e, -czyń, sf. Słegentin §errfdjerin /.; Verwalterin f.

Rządek, Rzędek, -dku, pl. -dki, sm. Heine Veipe, 3e^e /•

Rządność, -ści, sf. Qrbent» licpfeit /., SBirtfdjaftlidjfeit /., OrbnungSliebe /.

Rządny, adi., Rządnie, adv. orbentlidj, wirtfipaftlid).

Rządowy, adi. SRegierungS».

Rządzenie, -nia, sn. ^Regieren n., Verwalten n., Seiten n.

Rządzić, -dzę, -dzi, -dziłem, I. va. imprf. perrfdjen, regieren, leiten, lensen; — światem bie Söelt regieren; żona nim -dzi bie grau beperrfcpt il)n; wszędzie chce — er Will überall ben §errn spielen, ben Son an» geben; przyimek rządzi 4. przypadkiem baS Vorwort regiert ben 4. gali; II. — się, vr. imprf. 1) baS ^auSWefen, bie ©efdjafte berwalten; 2) ben Jperrn spielen, baS Regiment füpren; 3) — się czemś etwas jur Vicptfdjnur nepmen, sich naci) etwas ridjten; fidj bon etw. leiten lassen; własną wolą się -dzi fein SŚille ist bie Vidjtf djnur, nad) Weldjer er panbelt.

Rząp, -ia, pl. -ie, sm. 1) Sturj m. im Sdjwanje ber Siere; 2) gifterne /., Veden n., SßafferbepältniS n.; 3) Sumpf m.’ Sdjlicptfafj n.; — błotny Scplammgraben m.

Rząpek, -ka, pl. -ki, sm. Vorfumpf m.

Rząpiarz, -a, pl. -e, sm. jßfüper m.

Rzec, rzekę, -rzecze, rzekłem, Rzeknąć, -nę, -nie, -łem, va. prf. sagen, fpredjen, reben; nic na to nie rzekł er sagte nidjtS baju; -nij słowo sage nur ein SSort; i rzekł do mnie unb er sprach ju mir.

Rzechlin, -u, pl. -y, sm. antillifdje SÓłelbe.

Rzechot, -u, pl. -y, sm. Qualen n., @equafe n.

Rzechotać, Rzegotać, Rze-kotać, -tam u. -ocę, -oce, -tałem, vn. imprf. quälen, ref» tern; — się, vr. laut ladjen.

Rzechotanie, Rzegotanie, Rzekotanie, -nia, sn. Qualen n., Stedern n.

Rzechotliwy, Rzegotliwy, adi. quafenb.

Rzecz, -y, pl. -y, -y, sf. 1) Sadje /., Sing n., zabrać swoje -y, feine Sadjen wegnepmen; to nie twoja — baS ist nidjt beine Sadje; przystąpmy do -y fommen wir jur Saępe; gadasz od -y bu rebeft nidjt jur Sadje, bu rebeft llnfinn; jak się ma ta —? Wie ftept bie Sadje? wasze -y stoją dobrze eure SIngelegenpeiten ftepen gut; cała — od ciebie zawisła bie ganje Sadje pangt bon bir ab; przyszłych -y nikt zbadać nie może jufünftige Singe faun niemanb ergrünben; 2) Sat /., ^anblung /., Söirflidj» feit /.; jak przyjdzie do -y wenn eS jur Sat fommt; w samej -y in ber Sat; — dzieje się we Lwowie bie §aublung spielt in ßemberg; 3) na jego — ju feinen ©unften; wielkie -y z czego robić grosse Stüde auf etwas palten; do -y paf» fenb, treffenb; taką -ą wenn eS so ftept, Wenn eS fid) so ber» hält; o czem —? worum panbeit eS sich? worüber wirb gefpro» djen?

Rzeczenic, -nia, pl. -nia, sn. = wyrażenie.

Rzeczka, -k , pl. -ki, -czek, sf. 1) glüfjcpen n.; 2) Seiften» graben m., ®affe f.

Rzecnictwo, -wa, sn. 21b» bofatenftanb m., Slbbofatur /., Vertretung f.

Rzeczniczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. gürfpredjerin Sadj» Walterin /.

Reczniczy, adi. SIbbo säten», VertretungS».

Rzecznik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Sadjwalter m., ŚRedjtS» anwalt m., Slbbofat m., gür» sprechet m.

Rzeczny, adi. glufj»; -na ryba glufjfifdj m.

Rzeczownik, -a, pl. -i, sm. Hauptwort n., Subftantib n.

Rzeczownikowy, adi., Rzeczownikowo, adv. fubftantibifd).

Rzeczowny, adi. Sadjen», fachlich J      "ne ( ~ rzeczownik)

Hauptwort n.

Rzeczowość, -ści, sf. Sadj» lidjfeit /., Vealität /.

Rzeczowy, adi., Rzeczowo, adv. fachlich, rect^

Rzeczpospolita, rzeczypospo-litej, pl. rzeczy pospolite, sf. Vepublif greiftaat w.; — Polska bie Vepublif ißolen.

Rzeczywistość, -ści, pl. -ści, sf. Söirflichfeit /.; w — wprowadzić, obrócić jur Satfadje Werben lassen, berwirflidjen.

Rzeczywisty, adi., Rzeczywiście, adv. wirflid).

Rzednieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. fcpütter werben.

Rzedzić, -dzę,-dzi, -dziłem, va. imprf. bünn macpen, oerbünnen.

Rzeka, -ki, pl. -ki, rzek, sf. Strom m., gluß m.

Rzekomy, adi., Rzekomo, adv. angeblid).

Rzekot, sm. f. Rzechot.

Rzekotka, Rzegotka, -ki, pl.

-ki, -tek, sf. 1) klapper /., Schnarre f.; 2) — zielona £aub* frofd) m.

Rzekotliwy, adi. raußtönenb, fdfnarrenb.

Rzemienica, -cy, pl. -ce -nic, sf. ^ußriemen m. (ein Sang).

Rzemieniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Vitterfüß n.

Rzemieniowaty, adi. riemen* artig.

Rzemienny, adi. lebern, Slie* men*; -m dyszlem jeździć mit ßäufigen Unterbrechungen rei* fen, überall einfeßren.

Rzemień, -nia, pl. -nie, sm. Sliemen m.; — okienny genfter* gugriemen.

Rzemieślnictwo, -wa, sn. §anbwerferei f.

Rzemieślniczek, -czka, pl.

-czki, sm. §anbwerfSIeßrIing m., §anbwerfSgefeII m.

Rzemieślniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. §anbwerferSfrau /., §anbwerferin /., §anbarbei* terin /.

Rzemieślniczy, adi., Rzemieślnicze, adv. §anbwerfer*, ßanbwerfSmäßig.

Rzemieślnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. <panbrverfer m.

Rzemiosło, -sła, pl. -sła, -miosł, sn. ^anbwerf n., @e* werbe n.

Rzemiosłowość, -ści, sf. §anb* werfSmäßigfeit /.

Rzemiosłowy, adi., Rzemio-słowo, adv. ßanbwerfSmäßig, gewerbsmäßig.

Rzemlik, -a, pl. -i, sm. — topolowy jßappelbod m.

Rzemyk, -a, pl. -i, dim. Rzemyczek, -czka, pl. -czki, sm. Sliemen m., Sliemdjen n.‘ ■—- u trzewika Scßußriemen m.; od -czka aż do stryczka bom Steßlen eines SliemenS fommt man balb gum Strid (b. I). an ben ©algen).

Rzep, -iu, sm. SIder*, Ober* mennig m., ßeberflette /.; — pospolity, świni Spißflette; — płonny SllettengraS n.

Rzepa, -py, pl. -py, rzep, sf. weiße Stube, Söafferrübe f.

Rzepak, -a, pl. -ki, Rze-paczek, -czku, pl. -czki, sm. Siübenfoßl m., Stübfamen m., Slübfaat /., Slübfenöl n. SlipS m., SlapS m.

Rzepakowy, adi. SlipS*.

Rzepiasty, adi. rübenartig.

Rzepiczyny, -czyn, s. plt. Siübenftroß n.

Rzepik, -u, pl. -i, sm. Ober* mennig m.; — płonny leśny ©änferid) m.

Rzepikowy, adi. Sbermen* nig*.

Rzepisko, Rzepnisko, -ka, pl. -ka, -pisk, -pnisk, sn. Slübenfelb n.

Rzepka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. 1) Stübdjen n.; — zajęcza weiße ©berwurgel, bolbentrau* bigę ©iftbiftel: 2) ®niefd;eibe /.

Rzepnica, -cy, pl. -cy, -nic, sf. Slder*, ^eibenrettid) m., ^elbfoßl m.

Rzepnik, -u, pl. -i, sm. ®rb* fnoten m., ©rbnuß /., SlapS* foßl m.\ — letni Sommer* rapS m.

Rzepny, adi. Stuben*.

Rzesza, -szy, pl. -sze, sf. Sdjar f., §aufe m.; — powietrzna, skrzydlata bie ge* flügelte Scßar; — niemiecka baS ©eutfdje Steid).

Rzeszot, -a, pl. -y, sm. Val* fenbriide /.; ©atterbriide /.; ©atter n.

Rzeszotarz, -a, pl. -e, sm. Vaftfiebmacßer m.

Rzeszotnica, -cy, w -cy, sf. Seferip n.

Rzeszotnik, -a, pl. -i, sm. ißfefferfdjWamm m.

Rzeszotny, adi. Vaftfieb*.

Rzeszoto, -ta, pl. -ta, -szot, sn, Vaftfieb n., Sieb n.; jeden kozła doi, drugi pod nim — trzyma einer ist beS anberen Wert; wziąć kogo na — jmnbu bereben; darmo wodę -tem czerpać baS Söaffer mit bem Siebe fdjöpfen, eine unnüße Arbeit berrießten; to jak — baS ist lödjrig wie ein Sieb; nie ostoi się woda w -szocie Slöaffer bleibt im Sieb nidjt fteßen, ber Scßwaßßafte beßält ' fein ©eßeimniS für fidj.

Rześki, Rzeźki, adi., Rześko, Rzeźko, adv. frifcß, rüstig, refdj; munter, ßurtig, fünf, gewanbt, aufgewedt; — starzec ein rü* ftiger ©reis.

Rześkość, Rzeźkość, -ści, sf. Slafcßßeit /., SJlunterfeit /., SlufgeWedtßeit /.; Stüftigfeit /., geistige unb förperlicße ^ri* fdje f.

Rzetelność, -ści, sf. Steblid)* feit /., ©ßrlicßfeit f., Slufricß* tigfeit /., Stedjtfdjaffenfjeit /.; — podpisu ©djtßeit f. ber Unterschrift.

Rzetelny, adi., Rzetelnie, adv. reblicß, aufrichtig, reeßt* schaffen; -ny pisarz WaßrßeitS* liebenber Schriftsteller; — w niszczeniu swoich należności pünftlidj im Sdfulben* gaßlen.

Rzewień, -wnia, pl. -wienie, sm. Stßabarber m.

Rzewnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Kasuar*, Streitfolbenbaum m.

Rzewliwość, Rzewliwy, Rzewliwie = rzewność, rzewny, rzewnie.

Rzewność, -ści, sf. innige Stüßrung, Söeßmut f.

Rzewny, adi., Rzewnie, adv. innig, rüßrenb; bitter, bitterlich, weßmütig; -nie płakał er Weinte bitterlid;; -wnie miłować ßerglicf) lieben; -wny żal tiefe Steue.

Rzezać, -zę, -że, -żalem, va. imprf. 1) feßneiben; fdjnißen, fcßnißeln; faftrieren, entmannen, öerfdjneiben; 2) fdjladften, fdjädjten; 3) — się vr. (dobywać się, wykluwać się) feinten, ßerborfommen.

Rzezak, -a, pl. -i, Scßladjt*, Sd)ädjt(er)meffer n.; ©arten* messet n., Stroßmeffer n.; Stemmeisen n., gutterflinge /.; — ukośny SSalleifeu n

Rzezanie, -nia, pl. -nia, sn. Sd)Iad)ten n., Scßäcßten n.; Sdmeiben n., Scßnißeln w.; kastrieren n.

Rzezaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. ißerfeßnittene m. (ein *er), Kastrat m.

Rzezany, adi. gefdjnißelt, ge* fdjliffen.

Rzezec, -zca, pl. -zce, sm. frummeS Vienenmeffer.

Rzezeń, -nia, na -niu, sm. Stegen m. (Stebenftufj ber ©o* non).

Rzezimieszek, -szka, pl. -szki, sm. SSeutelfdjneiber m.

Rzezimiesznictwo, -wa, sn. Steutelfcpneiberei f.

Rzeź, -zi, pl. -zie, sf. 1) (Sdjladjten n., SJtetjelei /., ®e* mepel n.; — koszerna <Sdjädj* tung — z koneczności Stot* fdjlacptung /.; — świętego Bartłomieja bte SSartholomäuSnadjt; nie bitwa to była, ale — nidjt eine (Sdjladjt, ein (Sdjladjten war§ gu nennen.

Rzeźba, -by, pl. -by, -źb, sf. (SdjnitjWerf n., gefdjnitjte Slrbeit; iBilbpauerei (Sfulptur f.

Rzeźbiarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) SSilbhauerin /.; 2) ©uil* lodjiermafdjine f.

Rzeźbiarski, adi. SSilbljauer*, bilbljauerifd).

Rzeźbiarstwo, -wa, sn. 3SiIb= hauerfunft SSilbpauerei /., (Sfulptur /.

Rzeźbiarz, -a, pl. -e, sm. 93ilbfjauer m.

Rzeźbić, -bię, -bi, -biłem, va. imprf. au^auen, fdjnipett.

Rzeźbienie, -nia, pl. -nia, sn. 1) Steteljauen n., (Sdjnipen n.; 2) (Sdjnitjwerf n. (Sdjnitjerei* arbeiten pl.

Rzeźki, Rzeźkość, f. Rześki, Rześkość.

Rzeźnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. SćpIadjthauS n., Jstuttelljof m„ (Sdjladjtbanf /.

Rzeźnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. f. Rzeźnia.

Rzeźnictwo, -wa, sn. ^Ieifcf)= hauerei/.,f}leifchhnuerge werben.

Rzeźniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ^leifdjhauerin /., fyleifdj* pauer^gattin /.

Rzeźniczy, adi. gleifdjpauer*, gleifdjer*.

Rzeźnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. ^leifdjljauer m., ^leifcper m., (Sdjlädjter m., SJtepger m.

Rzeźno, -na, w -nie, sn. Stegen§burg n.

Rzeźność, -ści, sf. <Sct)neibig= feit f, (Sdjärfe /.

Rzeźny, adi. 1) fdjneibenb, fdjarf; 2) (Sdjladjt*, fcpladjtbar, ^urn (Sdjladjten reif; -ne bydło (Sdjlacptbielj n.

Rzeźwiący, ppr. v. Rzeźwić u. adi. -ce środki erwedenbe Mittel.

Rzeźwić, -wię, -wi, -wiłem, va. imprf. aufmuntern, er* frifdjen, beleben.

Rzeźwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. munter, frifcp Werben.

Rzeźwiuchny, adi. munter unb gefunb.

Rzeźwość, -ści, sf. SJłunter* feit /., Sebljaftigfeit f.

Rzeźwy, adi., Rzeźwo, adv. munter, lebpaft, regsam, frifdj.

Rzeżączka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. parn^Wang m.; Steipper m., ©onorrpöe f.

Rzeżucha, -chy, pl. -chy, -żuch, sf. SBergfreffe Giaucp* blume (Sdjaumfraiit n.; — łąkowa, wodna Sßiefen*, SĆSaf* ser*, SBrunnenfreffe; — błotna (Sumpfranfe, schmalblätterige Sterle, SJterf n.; — siewna ogrodna ©arten-, Steinfreffe; — świnią (SdjWein^freffe; — zimowa ftumpfblätterige(r) §e* beriet).

Rzeżuchowiec, -wca, pl. -wce, sm. ^reffenweifjling m.

Rzeżuszany, adi. Treffen*.

Rzeżyca, -cy, -cę, w -cy, sf. Stofiten n.

Rzędna, -nej, pl. -ne, -nych, sf. ©rbinate oś -dnych Órbinatenadjfe /.

Rzędowy, adi. Steipen*; — siewnik ®rillmafd)ine /.; -wo siać in Steipen säen, brüten; -wy siew Steipenfaat f.

Rzępolenie, -nia, sn. fdjledj* te§ ©eigenfpiel.

Rzępolić, -lę, -li, -liłem, vn. imprf. fdjledjt geigen.

Rzępolą, -ły, -ły, sm. fdjledj* ter ©eigenfpieler, etenber Situ* fifant.

Rzęsa, -sy, pl. -sy, rzęs, sf. 1) Söimper /.; Slugenwimper /.; 2) (Stengel m., SJteerlinfe /., ©ntengrüpe /., ©ntenfraut %.; — wietrzna grauen*, Stemte* nabel m.

Rzęsieć, -sieje, -siał, vn. imprf. ber Sänge nad) einen Slip bestimmen.

Rzęsielnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Stoprfäfer m.

Rzęsistość, -ści, sf. SJlenge 3SieIt)eit f., ®idjtpeit f.

Rzęsisty, adi., Rzęsisto, Rzęsiście, adv. päufig, isatjlreidj, reidjlidj, bidjt; -ste oklaski raufdjenber SSeifall; -sty deszcz bidjter Siegen; -ście oświetlona sala glünjenb beleuchteter (Saal.

Rzęskowy, adi. -we ciałko Straplenförper m.; — nerw Straplennerb m.

Rzęsorek rzeszek, -rka -szka, -rki -szki, sm. SBafferffli^ mau§ f.

Rzęsowaty, adi. haarförmig, wimperförmig.

Rzęsko, -ka, w -ku, sn. SBalbborf n.

Rzęśl, -i, pl. -e, -i, sf. Söaffer» steru m.

Rzęśnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. (Esparsette f.

Rzęzić, -żę, -zi, -ziłem, vn. imprf. röcheln, fdjnardjen.

Rzężenie, -nia, pl. -nia, sn. Stödjeln n„ ©erödjel n.; Staffel* geräufdj n.; — jamne Jpöhlen* raffeln n.

Rznączka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Tripper m., ©onorrljoe f.

Rznąć, Rżnąć, -nę, -nie, -ną-łem, va. imprf. 1) fdjneiben, sägen, fdjni^en; —■ drzewo fdjneiben; — coś z kości słoniowej etwa§ arte (Elfenbein fdjnihen; 2) — kogo jmnbn tüchtig hauen, prügeln, bear* beiten; 3) tüdjtig geigen, auf* spielen.

Rzniączka, Rżniączka, -ki, sf. Stieb*, <Sdjnittgra§ n., schnei* benbe (Segge.

Rznięcie, -cia, sn, Scpneiben n., Sägen n.; — w brzuchu (i8aucp*)®rimmen n., Seit)* fdjneiben n.

Rzodkiew, -kwi, pl. -kwie, -kwi, sf. Stettidj m.; — ogrodowa ©artenrettid) m.

Rzodkiewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Stettidj m., StabieS* tpen n.

Rzodkiewnik, -a, pl. -i, sm. Staufe f.

Rzodkwiany, adi. Stettidj*.

Rzodkwiarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Stettidjberfäuferin f.

Rzodkwiarz, -a, pl. -e, sm. Stettidjberfäufer m.

Rzucać, -cam, -ca, -całem, v. imprf., Rzucić, -cę, -ci, -ciłem, v. prf. I. va. 1) tüerfert, weg w essen, wegfdjuteiften, fdjlleubern, Universen; — kogo o ziemię jmnbn zu Soben Wer* fen; — zręcznie kamień ge* jd)icft einen ©tein fchleubern; — kostki bie Söürfel werfen; to -ca złe światło na ciebie ba§ wirft ein schlechtes Sidjt ans bid); — na kogo podejrzenie ans jmnbn ben SBerbadjt Werfen; — okiem einen 231id Werfen; — groch o ścianę popfen nnb 2DłaI§ bertieren; -cać szańce Sdjanzen aufwer* fen; -cać rów einen ©raben graben; -cać krwią 33Int fpuf* ten, einen SBIutfturz fjaben; -cać z żołądka erbredjen; 2) projicieren; II. — się w. 1) fiä) werfen, fidj stürben; — się na kogoś jntnbn überfallen; 2) krampfe bekommen; 3) plöft* lid) łjerborbredjen; krew mu się -ciła nosem i ustami bać? 83Int stürzte ihm au§ 9?afe nnb

SOhtnb; -ca mu się siwizna er wirb gran.

Rzucanie, -nia, sn. Sßerfen n., Stürzen n.

Rzucawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ganfudjt /., (Epilepsie ^rampffudjt /.

Rzuchów, -chowa, w -chowie, sm. Sdjönburg n.

Rzumpiarz, -a, pl. -e, sm. ißfüijer m.

Rzumpie, -pi, s. plt. ©e* rümpel n.

Rzut, -u, pl. -y, sm. 1) SBurf m.; — oka SSIid m.; na pierwszy — oka ans ben ersten SBIid; —wsteczny Stück* stos; m.; — boczny Seitenrift m.\ płaszczyzna -u bocznego Seitenriftebene /.; — pionowy Slufrift; -ami, adv. ftoftweife.

Rzutki, Rzutny, adi., Rzutko, Rzutnie, adv. gewanbt, flint.

Rzutkość, Rzutność, -ści, sf. ©ewanbtheit /., glinkljett f.

Rzutowość, -ści, sf. (jedno-kreślność) j^rojektibität f.

Rzutowy, adi. projeftib; geo-metrya -wa projeftiüe ©eonie trie; płaszczyzna -wa gali* ebene f.

Rzyć, -ci, pl. -cie, -ci, sf. pintere m., Steift m., 2Ifter m.

Rzygacz, -a, pl. -e, Rzy-gulec, -łca, pl. -Ice, sm. 9^ülp== ser m.

Rzygać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf. bredjen, kopen.

Rzym, -u, w -ie, sm. Słom n.; Rzymianin, -a, pl. -mianie, Rzymian, sm. Słomer m.', Rzy-mianka, -ki, pl. -nki, -nek, Stömeriu rzymski, adi. rö* ntifd).

Rzytny, adi. Steift*.

Rża, rży, pl. rże, sf. ©erste f.

Rżany, adi. ©ersten*; chleb — ©erftenbrot n.

Rżeć, rży u. rże, rżał, vn. imprf. wiehern.

Rżenie, -nia, pl. -nia, sn. Söiefjern n.

Rżysko, -ka, pl. -ka, sn. Słoggen*, Stoppelfelb n.

S, siebzehnter Buchstabe be§ lateinischen nnb neunzehnter be§ polnischen 2XIpha£>et§.

Sa! sa! int. ein gäger* Schaltwort, Womit man bie punbe zu fiep ruft.

Sabat, Szabas, -u, pl. -y, sm. Sabbat(h) f. Sobota.

Sabatnik, Sabaśnik, Szaba-śnik, -a, pl. -i, sm. Sabbat* leitćpter m.

Sabaudczyk, -a, pl. -czycy U. -kowie, -ków, sm. Sabotjar* be m., SabOper m.; Sabaudka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. Sabo par* bin /., Saboperin f.

Sabaudya, -dyi, -dyę, sf. Sabbpen n.

Sabaudzki, adi. fabopifcf), auć?, bon Sabbpen; książę Eugeniusz Sabaudzki iprinj (äugen bbn Sabopen.

Sabin, -a, pl. -i u. Sabiń-czyk, -a, pl. -czycy u. -kowie, sm. Sabiner m.; Sabina, -ny, pl. -ny u. Sabinka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. Sabinerin /.; porwanie Sabinek ber Słaub ber Sabinerinnen; Sabiński fabi* nifcp, Sabiner*.


I n 1 e n d e r, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.



Sabina, -ny, sf. (Słame) Sa* bine /.

Sabina, Sawina, Szawina, -ny, pl. -ny, -bin, -win, sf. Saben* baum m., Sewenbaum m., Stoffidifcpwanzbaum m.

Sabinów, -nowa, w -nowie, sm. geben n.

Saboty, -tów, s. plt. potz* fdjupe pl.

Sad, -u, pl. -y, dim. Sadek, -dku, pl. -dki, Sadeczek, -czku, pl. -czki, sm. Obst*, frucht* garten m.

Sadliczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sdjwerwurz Seinbotter m., Steinkraut n.

Sadlisty, adi. seist (bom SSitb* fcpweine).

Sadło, -ła, pl. -ła, -deł, sn.

1) Sdjmer m.; Sdjmatz n.\ gett n.; czuje pies — er riecpt ben traten; głupi jak — bumm Wie ein 0d)§; mieć za wiele -dła zu bid fein: 2) — ziemne (ärbped) n.

Sadłowaty, adi. fdpnerig, fet* tig, fpecbig.

Sadłowian, -u, pl. -y, sm. fettfaureS Satz.

Sadłowy, adi. Sdjmer*, gett*; — kwas gettfäure /.

Sądnie, Sednie, -nię, -ni, -niłem, va. imprf. Wunbreiteu.

Sadnisty, Sednisty, adi. wunb geritten.

Sadno, Sedno, -na, pl. -na, sn. wunb geriebene Stelle, Sßolf m.'j trafić w same — ben wunben 5ßunft treffen; in§ Schwärze treffen.

Sadowić, -wię, -wi, -wiłem, va. imprf. fepen, piufepen, pla* cieren; — się vr. fid) feften, fidj niebertaffen.

Sadowiec, -wca, pl. -wce, sm. Bellen*, Sapezierfpinne /.
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Sadowienie, -nia, sn. <pin* fetęen n.

Sadowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. ©runblage /., ©runbpfeiler m.\ SSoIjnfib m.

Sadownictwo,-wa, sn. 23aum*, Qbftgärtnerei /.

Sadowniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 23aum*, Obftgärtnerin /.; Dbftgartenpächterin /.

Sadowniczy, adi. Qbftgärtner*.

Sadownik, -a, pl. -nicy, sm. Qbftgärtner m.-f Obstgarten* padjter m.

Sadyba, -by, pl. -by, -dyb, sf. SSofjnfi^ m., SSotjnftfttte ./•

Sadz, -a ob. -u, pl. -e, sm. Käfig m. Kasten m., Behälter m.\ — rybny ^ij^faften m.

Sadza, -dzy, pl. -dze, sf. 1) ŚRufj m., Kienrufj m.; 2) sadze pl. (na języku) jungen* belog m.

Sadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf. fepen.

Sadzak, -a, pl. -i, sm. Nft m., Sdjeibdjenftiel m.

Sadzanie, -nia, sn. Sepen n.

Sadzawica, -cy, pl. -ce, -wic, sf. g-iidjbeljälter m., fasten m.

Sadzawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Söafferbeljälter m., Sap* teitf) m.

Sadzawkowy, adi. Sapteict)*.

Sadzawnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Steidjauffeljer m., Mischmeister m.

Sadzel, -a, pl. -e, sm. ®e* fdjttmr n., Sdjioär m.

Sadzenie, -nia, sn. jßflangen n., ^flangung f.

Sadziciel, -a, pl. -e n. Sadzca, -dcy, pl. -dce, sm. Seper m., )ßflanger m.- ®run* ber m., Nnfiebler m.

Sadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, I. va. imprf. . 1) fepen; — kurę na jajach eine §enne ans (gier fe^en; 2) fepen, pflan* gen; trzeba już zacząć — kartofle mon muf; mit bem Erb* äpfelfteden schon beginnen; — groch Erbsen fteden; 3) laufen, über etwa? fefeen, Säpe machen; 4) — naboje (gtjargen einfepen; II. — się vr. imprf. grünten, sich anftrengen, um etwa? S3e* fonbere? gu geigen; na dowcip się -dził daremnie er mad) te bergeblidje Versuche, witsig gu fein.

Sadziec, -dźca, pl. -dźce, sm. SBafferboft m., SBafferljanf m.

Sadznik, -a, pl. -i, sm. iBaum* fdjule /.

Sadzonka, -ki, pl. -ki, sf. Selling m., Seprei? n.; — łozowa Söeibenfepling.

Sadzony, adi. gefeit, ge* pflangt, Sep*; -ne jaja Spiegel* eier pl.

Sadzowy, adi. Nufj*.

Safanduła, -ły, pl. -ły, sm. Salbaber m., Sdjlapp? m., Sdjlappariu? m., Sdjlafmutje /. Safian,-u, pl. -y, sm. Saffian^., SNoroquin m., Ńlaroffoleber n.

Safianowy, adi. SOtaroquin*, Saffian*.

Saficki, adi. fappifch-

Saflor, -u, sm. Saflor m., Raffer m.

Safo u. Safona, -ny, sf. Sapppo f.

Sagan, -u, pl. -y, Saganek, -nka, pl. -nki, sm. ^tblittg m., Rüchen*, Sßafferfeffel m., ®rapp m.

Sago, indel., sn. Sago n.

Sagowiec, -wca, pl. -wce, sm. oftinbifdjer Sagobaum.

Sagownica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. inbifdje Sagopalme.

Sagowy, adi. Sago*; -we drzewa Sagobaumarten pl.

Sahajdaczny, -nego, pl. -ni, sm. Anführer m. ber Sogen* fdjüpen; Kofafenljetman m.

Sahara, -ry, -rę, na -harze, sf. Samara /.

Saja, -ji, pl. -je, sm. Soje /., 2Irt Nafdp

Sajan, -u, pl. -y, Sajanik, -a, pl. -i, sm. SBaffenrod m., Krieg?mantel m.

Sajdacznik, Sahajdacznik, -a, pl. -i, sm. Śogenfdjutje m.

Sajdaczny, adi. mit Sogen, mit bem Köcper berfeljen.

Sajdak, -u, pl. -i, dim. Sajdaczek, -czka, pl. -czki, sm. Köcher m.

Sajeta, -ty, pl. -ty, -jet, sf. Kleib n. bon Soje.

Sak, -u, pl. -i, sm. 1) Sad m., Seutel m.; 2) Sadmantel m.; 3) Net) n., ŚSurfgarn n., Söurfnep n., Maile /.; w — wpaść in bie M^le geraten.

Sakiewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Seutel m., ©elbbeutel m., ©elbbörfe f.

Sakra, -ry, pl. -ry, sf. )ßrie* fterweilje /., iBifd)of?WeiI)e /.

Sakrament, -u, pl. -y u. -a, sm. Saframent n.; — ołtarza Slltarfaframent n.‘ opatrzony w święte -a mit ben Ijeiligen Sakramenten berfeljen.

Sakramentalny, adi. Safra* ment?*, faframental.

Sakramentarz, -a, pl. -e, sm. Saframentierer m., Reformier* ter m.

Sakryfikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. (poświęcać) opfern, fafrifigieren.

Saksonia, -nii, -nię, w -nii, sf. Sassem %.; Saksończyk, -a, pl. -czycy, -ków u. Sas, -a, pl. -i, sm. Saćhfe m.; Saksonka, -ki, pl. -nki, -nek u. Saska, -ski, pl. -ski, -sek, sf. Sächsin /.; saski, adi. sächsisch; królestwo saskie ba? Königreich Sachfen; król saski ber König bon Sachsen.

Sakwa, -wy, pl. -wy, -kiew, sf. Querfad m., Studfad m.

Sala, -li, pl. -le, sal, dim. Salka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. (&aal m.‘ Säldjen n.; — jadalna Speifefaal; — do przyjęć Empfangssaal; — koncertowa Kongertfaal; — pasażerska SBar* teraum m., Sßartefaal.

Salamandra, -ry, pl. -ry, -der, sf. Salamanber m.

Salamania, -nii, pl. -nie, -nii, sf. türfifdje ©erioifchflöte.

Salamis, indel. u. Salamina, -ny, pod -ną, sf. Salami? n.

Salamoniak, -a, sm. f. Salmiak.

Salaterka, -ki, pl. -ki, rek, sf. Salatteller m., Salatfdjüffelf.

Salcburg, -a, w -u, sm. Salgburg W.; salcburski, adi. Salgburger(*).

Salceson, -u, pl. -y, sm. )ßrejj* Wurst f.

Saldować, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. falbieren, bie 23ilang machen, bie SRedjnung abfdjliejjen.

Salep, -u, sm. Salep m.

Saletra, -try, sf. Salpeter m.; — chilijska, sodowa Ehili’ ober Natronsalpeter; — potasowa, pospolita Kalisalpeter; — sześcienna Söürfelfalpeter.

Saletran, -u, sm. (Salpeter* falg n.; — sody falpeterfaureS Patron; — ołowiu falpeter» faureS SSIeiojpb; — potażu Kalisalpeter m.

Saletrarnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Salpeterfieberei /., Salpeter» pütte /.

Saletmik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Salpeterfabrifant m.

Saletroród, -rodu, sm. Sal» peterftoff m., Slgot m.

Saletrowy, Saletrzany, adi. Salpeter»; -trzany wykwit Sal» peterblumen pl.

Saletrzysty, adi. salpeterig.

Salica, -cy, na -cy, sf. Salga i. (W)-

Salicylan, -u, sm. faligpl» faureS Saig.

Salicylowy, adi. Saligpl»; — kwas Saligplfäure f.

Salina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. Saline /., Saiggrube /., Saig» berg m., Saigfieberei f.

Saliwacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. Speicpelflufj m.

Salka, sf. f. Sala.

Sallustyusz, -a u. Sallusty, -sta, sm. Salluft(iuS).

Salmiak, -u, sm. Salmiaf m., Slmmoniaffalg n.

Salmiakowy, adi. Salmiaf».

Salomea, -mei, -meę, sf. Salomea.

Salomon, -a, sm. Salomo; z próżnego i — nie naleje auS einem leeren gaff sann man nidjtS gapfen; Salomonowy, adi. SalomoS, beS Salomo; mądry jak Salomonowe portki, patynki weife wie SalomoS §ofen, er pört bie glöpe puften, er port baS ®raS wacpfen.

Salomonek, -nka, pl. -nki, sm. SeufelSiuurg /., Dlapell», Sturm», Sifenput m.

Salon, -u, pl. -y, dim. Salonik, -u, pl. -i, sm. Salon m., ©mpfangSgimmer n.

Salonowiec, -wca, pl. -wce, sm. Salonmann m.

Salonowość, -ści, sf. Salon» Wesen n., Salonton m., feine Umgangsformen.

Salonowy, adi. Salon», salon» mapig, geschliffen.

Salopa, -py, pl. -py, -lop, dim. Salopka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. Saloppe /., palblanger Wan» teł.

Salsefia, -fii, pl. -sie, sf. SodSbart m., §aferwurg /.

Salsefiny, -sin, s. pil. Sep in arg» wurgel f.

Saltarel, -a, pl. -e, sm. Jpämmercpen im Klabier, baS an bie Saiten feplägt.

Saltarella, -li, pl. -le, sf. Saltarella /. (ein Stang).

Salusia, -si, -się, sf. Sa» lome.

Salutacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf., Salutowanie, -nia, sn. Segrüfjen n., Salutieren n.

Salutować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf. grüfjen, falu» Heren.

Salwa, -wy, pl. -wy, salw, sf. Salbe /.

Salwować, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. erretten; — się vr. fiep falbieren.

Sałaciany, adi. Salat».

Sałamacha, -chy, pl. -chy, -mach, sf. Weplbrei m., SSrei m.

Sałata, -ty, pl. -ty, -łat, sf. Sałat m.' — ogrodowa, zwykła ©artenfalat; — z ziemniaków ©rbapfelfalat; — z ogórków ©urfenfalat; — mieszana gemifepter Sałat; — pierna Kresse /.; — głowiasta §äuptel= fałat.

Sałatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 2lcfer», ßaunlatticp m., fieber» bifteł f.

Sam! int. pier! pieper!

Sam, Sama, Samo, pr. 1) selbst, allein, łauter; — (a nie kto inny) selbst; — (jeden, z nikim więcej) allein; poszedłem -— do niego icp bin selbst gu ipm gegangen; to się rozumie samo przez się ba§ ber» ftept fićp bon selbst; został — jeden na świecie er blieb gang allein auf ber äöelt; -me tylko kłamstwa opowiada er ergäplt lauter ßügen; 2) — na — Wann gegen Wann; chcę mówić z tobą — na — icp Will mit bir unter bier Slugen fpre» cpen; 3) — bient oft gur ge» nauen Śegeićpnung einer Stelle ober eines geitpunfteS; zanurzył się po -mą szyję er taUCpte bis an ben £aIS unter; zarumienił się po -me uszy er iourbe bis über bie Dpren rot; przy -mym brzegu biept am SRanbe; w -mą porę gerade gur reepten 3eit; 4) ten — berfelbe; taki — ein eben foleper.

Samara, -ry, pl. -ry, sf. (juki) @epäd n.

Samarytanin, -a, pl. -nie, sm. Samariter m.

Samarytanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Samaritanerin f.

Samarytański, adi. Sama» riter».

Sambia, -bii, -bię, u. Sam-landya, -dyi, -dyę, sf. Sam» lanb n.

Sambice, -bic, w -bicach, spl. Wünfterberg n.

Samcołożnik, -a, pl. -cy, sm. Knabenfepänber m., jßäberaft m., SSuferant m.

Samcołóżstwo, -wa, sn. Kna» benfcpanbung /., ißäberaftie f.

Samcowy, Samczy, adi. männlicp, Wänncpen».

Samica, -cy, pl. -ce, -mic, ćZtm. Samiczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Weibcpen ».; 2) S3acpe /.

Samiec, -mca, pl. -mce, dim. Samczyk, -a, pl. -i, sm. Wann» cpen n.

Samijczyk, -a, pl. -czycy u. -kowie, sm. Samioter m.\ Samijka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. Samoterin /.; samijski, adi. famiotifcp, bon (ber $nfeł) SamoS.

Samit, -u, pl. -y, sm. Sam» metblume /., Saufenbfcpön n.

Samiuchny, Samiutki, Sa-miut(en)eńki, Samiuczki, dim. b. Sam, gang allein.

Samnicki, adi. famnitifcp.

Samnita, -ty, pl. -nici, -tów, sm. Samniter m.; Sarimitka, -ki -tki, pl. -ki, -tek, sf. Samnite» rin f.

Samobitnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Selbftfang m., stalle f., Śarenfalle /.; Fangeisen n.

Samobójca, -cy, pl. -cy, sm. Selbstmörder m.

Samobójczy, adi. felbftmör» berifcp; — zamach Sełbftmorb» berfućp m.

Samobójczyni, —, pl. -nie, -czyń, sf. Selbstmörderin f.

Samobójstwo, -wa, pl. -wa, -bójstw, sn. Selbftmorb m.

Samohrzmiący, adi. selbst^ tönenb.

Samobytność, -ści, sf. Selb* ftänbigkeit f.

Samobytny, adi. felbftänbig.

Samochcący, Samochętny, adi., Samochcąc, Samochętnie, adv. gutwillig, freiwillig.

Samochlubny, Samochlubca, Samochlubstwo, f. Samochwalczy, Samochwalca ufw.

Samochód, -chodu, pl. -chody, sm. Slutomobil n., SKotorWagen m., Selbstfahrer m.

Samochwalczy, adi. prah* lerifćf).

Samochwalstwo, Samochlubstwo, -wa, sn. Selbst*, (Eigenlob n., Prahlerei f.

Samochwał, -a, pl. -y, Samochwalcę, -lea, pl. -Ice, sm., ißrahler m., ißrahlhang m.

Samochwalca, -Icy, pl. -Icy, Samochlubiec, -bca, pl. -bey, sm. ißralfler m., ißrahl'hanS m., ®rofj[f)rećher m., Srofjtuer m.

Samociążki, -ków, splt. ein ZWeiräbrigeS Bügelten, bon äRenfdjen gezogen, §ur §olj* auSfulfr.

Samocisk, -u, pl. -i, sm.

1) 25aum auf (San Domingo;

2) eine Slrt SRoog.

Samoczwarty, adi., Samo-czwart, adv. felbbiert, mit brei anberen, §u bieren.

Samodrugi, adi. felbanber.

Samodwunasty, adi., Samo-dwunast, adv. felbzwölft.

Samodział, -u, pl. -y, sm.

IpauSIeinWanb ^auStud) n.

Samodziałujący, adi. auto* matifćh, selbsttätig.

Samodziałowy, adi. Haustein* Wanb*, §au§tuch’.

Samodzielność, -ści, sf. Selb* ftänbigkeit /., Selbftkraft Selbfttätigkeit /., Selbftwirk* famfeit f.

Samodzielny, adi., Samodzielnie, adv. felbftänbig, selbftwirk* fam, selbsttätig; — obrót (płodu) Selbftwenbung /.

Samodzierczy, Samodzierzny, Samodzierżawczy, adi. selbst* herrfdjenb, automatisch.

Samodzierstwo, -wa, sn.

Selbstherrschaft Slutokratie f.

Samodzierżca, Samodzierca,

-cy, pl. -cy, sm. Selbstherrscher m., Slutokrat m.

Samodzierżczyni, —, pl. -e, -czyń, Samodzierżycielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Selbftlferr* fdjerin /.

Samodziesiąty, adi., Samo-dziesiąt, adv. felb§ehnt, mit neun anberen.

Samogłoska, -ki, pl. -ki, -sek, sf. Selbstlaut m., Selbftlauter m., ÜSofal m.

Samogłoskowy, adi. Selbst* lauter*, bofalifd).

Samogłośny, adi. felbfttönenb, felbftlautenb.

Samogłów, -łowu, pl. -łowy, sm. Wlhlenfteinfifcl) m., Mump* fisch, Stadjelbaud) m.

Samogwałt, -u, pl. -y, sm. Selbftbefledung Onanie f.

Samoistność, -ści, sf. Selbst* ftänbigkeit f.

Samoistny, adi., Samoistnie, adv. felbftftänbig.

Samojad, -a, pl. -y, Samo-jedz, -a, pl. -e, sm. SJlenfcljen* freffer m.; ein Stier, baS Stiere eigenen ®efchled)te§ frifjt.

Samojazd, -u, pl. -y, sm.

1) Draisine ^elojipeb n., Sauf Wagen m.; 2) f. Samochód.

Samojedny, adi. ganz allein, ein einziger.

Samojetny, adi., Samojetnie, adv. abgesondert.

Samokupiec, -pea, pl. -pey, sm. Sllleinhänbler m., SRono* fjolift m.

Samokupstwo, -wa, pl. -wa, sn. Sllleinhanbel m., SJlonofwI n.

Samokwitly, adi. immer blü* henb.

Samolat, -a, pl. -y, sm. (ber S5ogel) ißhöhis m.

Samolub, -a, pl. -y, sm. Egoist m., Selbstsüchtige m. (ein *er).

Samolubny, adi., Samolubnie, adv. egoistisch, selbstsüchtig.

Samolubstwo, -wa, sn. @goiS* mu§ m., Selbstsucht /.

Samołowny, adi. berfänglid).

Samołówka, -ki, pl. -ki,

-wek, sf. Fallgrube /.

Sarnołuda, -dy, pl. -dy, -lud, sf. Halluzination /., krankhafte Sßifion.

Samołusk, -a, pl. -i, sm. ®Ia§fd)leicl)e f.

Samoósmy, adi. felbad)t, mit sieben anberen.

Samopalnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. SftuSketier m.

Samopał, -a, pl. -y, sm. geuergewehr n., Muskete f.

Samopas, adv. ganz allein, jeber für fid) selbst.

Samopas, -a, pl. -y, sm. Herumtreiber m., ißagabunb m.

Samopaska, -ki, pl. -ki, sf. Herumtreiberei f.

Samopaśność, -ści, sf. ßoder* heit f.

Samopaśny, adi. ausgelassen; öazierenb.

Samopiąt, adv. felbfünft, mit bier anberen.

Samopis, -u, pl. -y, sm. 9te* giftrierapparat m.

Samopłynny, adi. üon selbst fliefjenb.

Samopływ, -u, pl. -y, sm. ScEjnellfegler m.

Samopomoc, -y, sf. Selbst* hilfe f.

Samopoczucie, -cia, sn. Selbst* gefül)l n.

Samopoznanie, -nia, sn. Selbsterkenntnis f.

Samopsza, -pszy, sf. Simei* körn n., ©mmerkorn n.

Samorodek, -dka, pl. -dki, sm. reines ®rz; — żelaza ge* biegeneS @ifen.

Samorodność, -ści, sf. Scatür* lichkeit Originalität Ur* Wüchfigkeit f.

Samorodny, adi., Samorodnie, adv. natürlid), gebiegen, ungekünstelt, originell; — obrót (płodu) Selbftwenbung /.; -ne przeszczepienie się Selbftimp* fung /.; -ne wino Statur Wein m.] (befonbere SSeingattung) Sza* morobner m.

Samorost, -u, pt,. -y, sm. f. Winne ziele.

Samorództwo, -wa, sn. Ur* Zeugung /.

Samoruch, -u, pl. -y, sm., Samoruchnia, -ni, pl. -nie, sf. ein sich bewegenbeS SBerk, SelbftbewegungSmafchine /., Selbftgetriebe n., Slutomat m.

Samoruchy, Samoruszny, adi. felbftbeweglićh, automatisch.

Samoruszność, -ści, sf. Selbst* be weglicEjfeit SelbftbeWegung /., Slutomati§mu§ m.

Samorząd, -du, pl. -dy, sm., Samowładztwo, -wa, sn. 1) Selbst», Alleinherrschaft /.; 2) Autonomie /.

Samorządca, Samowładca,

-cy, pl. -cy, sm. Selbstherrscher m., Alleinherrscher m.

Samorządczyni, Samowład-czyni, -ni, pl. -nie, -czyń, sf. Selbftherrfdjerht /., Alleinherr» fćEjerin /.

Samorządny, a di., Samorządnie, adv. felbftherrfdjenb; autonom.

Samosądny, adi. felbftricf)3 tenb.

Samosiódmy, adi., Samo-siódm, adv. felbfiebent, mit fe<h§ anberen.

Samosłaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Sfeuboapoftel m.

Samosłaństwo, -wa, sn. jßfeu» boapoftoliSmuS m., ißfeubo* mtffion /.

Samosmar, -a, pl. -y, sm. Selbstöler m., Selbftfdjmierer m.

Samostrzel, -u, w -u, sm.

SSalbfee n.

Samostrzał, -u, pl. -y, sm.

1) Selbftfcpuß m., Selbftge» fdjoß n.; 2) Armbrust /., Trücf» bogen m.

Samostrzelnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Armbruftmacher m.

Szamosz, -y, na -y, sf. Sgtt» moS f. (g-luß).

Samoszósty, adi., Samoszóst, adv. felbfedjft, mit fünf anberen.

Samoszywka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Mähmaschine f.

Samotaki, adi. tautologifdj.

Samotnica, -nicy, pl. -nice, -nic, sf. ©inöbe /., einsam gelegener Ort.

Samotnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. ©infame /.

Samotnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) ©infame m. (ein »er); 2) pl. -ki, Sanbläufer m. (Sogel); 3) Schnepfe f.

Samotność, -ści, sf. ©infam» feit f.

Samotny, adi., Samotnie, adv. einsam.

Samotoczka, -ki, pl. -ki, sf. (Garnhaspel f.

Samotok, -u, pl. -i, sm. 1) Sorfprung m., Dorians m.; 2) ber beim Keltern guerft ab» laufenbe Mloft.

Samotracya, -cyi, -cyę, sf. Samotprafe n.

Samotreść, -ści, sf. Seermoft m., Seerwein m., Ausbruch m.

Samotrzask, -u, pl. -i, sm. galltüre /., gälte /., Sogelnel? n., Sogeigarn n.

Samotrzeci adi., Samotrzeć, adv. felbbritt, mit zwei anberen.

Samotwór, -tworu, pl. -twory, sm. Original n., aus fiep selbst (Geschaffenes.

Samotwórstwo, -wa, sn. Ur» §eugung /.

Samotwórca, -cy, pl. -cy, sm. Art Holzwurm.

Samouczek, -czka, pl. -czki, Samouk, -a, pl. -i, sm. 1) Autobiftat m., Selbftgeleprter m.; 2) ßeprbucp n. zum Selbst» unterricht.

Samouczny, adi. autobibaf» tisch.

Samowar, -u, pl. -y, dim. Samowarek, -rku, pl. -rki, sm. russische Teemafcpine, Teefeffel m., Samowar m.

Samowiarek, -rka, pl. -rki, Samowiemik, -a, pl. -nicy, sm. einer, ber auf bem (Glauben allein bie Seligfeit baut.

Samowiedny, adi. feiner Sri» ftenj bewußt, bie SrfenntniS befißenb.

Samowiedza, -dzy, sf. ®ennt» niS f. feiner selbst, ber eigenen ©giftenSelbfterfenntniS /.; Selbstbewußtsein n.

Samowładca, Samowładczyni, ufto. f. Samorządca ufW.

Samowola, -li, Samowolność, -ści, sf. SBillfür /., ©igenmäcptig» feit /.

Samowolny, adi., Samowolnie, adv. eigenmächtig, Will» fürlicf), eigenwillig; -ne zapalenie się Selbftentgünbung /.; -ne chromanie, kulanie frei» Williges §infen.

Samowtóry, adi., Samowtór, adv. zu gweien, mit nur einem noch.

Samozakażenie, -nia, sn. Selbftinfeftion /., Selbftan» ftecfung f.

Samozapalność, -ści, sf.

Selbftentgünbbarfeit f.

Samozaplodnienie, -nia, sn.

Selbstbefruchtung /.

Samozatrucie, -cia, sn. Selbst» bergiftung f.

Samozłuda, -dy, pl. -dy, sf. Halluzination f.; Selbfttäu» fcpung f.

Samozwaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. einer, ber sich einen frem» ben Manten, eine falsche Stet» lung beilegt; Usurpator m.; Dymitr — ber falfcpe Teme» triuS.

Samozwańczy, adi. betrü» gerifcp, falsch-

Samozwaństwo, -wa, sn. S3e* trug m., Täuschung f., An* eignung f. eines fremben Ma» menS; Usurpation f.

Sampan, -a, pl. -y, u. -owie, sm. ber Herr selber.

Samson, -a, sm. Simfon.

Samsonowy, adi. Samson»; -wa kolumna, ber auS einigen Stücfen zusammengesetzte große Miast, Hauptmast.

Samspad, -a, pl. -y, sm. Tafchentier n., ®uSfuS m., 5ßpalanger m-

Samura, -ry, pl. -ry, -mur, sf. Sache MHIbfau f.

Sancyt, -u, pl. -y, sm. MeicpStagSbefchluß m.

Sandacz, -a, pl. -e, sm. Sauber m., sauber m., Schill m., gogofd) m.

Sandalina, -ny, pl. -ny, -lin, sf.; — mniejsza geig Warten» ranunfel /.

Sandał, -u, pl. -y, sm. Sanbale /., Miemenfdjuh m.

Sandałowiec, -wca, pl. -wce, sm. Sanbelpolz n.

Sandałowy, adi. Sanbel», auS Sanbeiholz.

Sandaraka, -ki, pl. -ki, sf.

1) SSachoIberljarz n.; 2) noberrot n.


Sandomierz, -a, w -u, sm, Sanbomir n.

Sandomirka, -ki, sf. Sanbo» mirer SBeizen.

Sandżak, -u, pl. -i, sm. Sanb» fcijaf m.

Saneczki, dim. b. Sanie'; Mobei /.

Saneczkowy, adi. — przyrząd Schlittenapparat m.; sport — Mobelfport m.

Sangwiniczność, -ści, sf., Sangwinizm, -mu, sm. Sangui» niSmuS m.

Sangwiniczny, adi. fangui» nifcEj-

Sanice, -nic, splt. Kuffen pl.

Sanie, sani ob. sań, Sanki, -nek, Sanice, -nic, splt. 1) ©djtitten m., 2) sanki wodzika Kreuzfopfbaden pl., Kreugfopf» fcfjtitten m., ©erabefütjrung /.

Sanitarny, adi. Sanitär*, 6) e» funbfjeitS».

Sankarz, -a, pl. -e, sm. ©djtittenfabrifant m.; ©ćfjtit» tenfntfdjer m.

Sankcya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. ©anftion /., amttidje, staatliche Bestätigung; — pragmatyczna pragmatische Sant* tion.

Sankcyonować, -nu je, -nuje, -wałem, va. imprf. fanftio» nieten, bie Bestätigung ber ©taatsbetjórbe erteilen.

Sanki, -nek, Saneczki, -czek, splt. (obojczyk) ©djlüffelbein n.

Sankiulota, -ty, pl. -loci, -tów, sm. Sansculotte m.

Sankowy, adi. Sdjlitten».

Sanktyfikacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. (uświęcenie) Sauftifi» fation f.

Sanktissimum, inded. sn. (przenajświętszy sakrament) 2Illerheitigfte(§) n., t)eilige(§) ©atrament.

Sanna, -ny, sf. Sdjlitten» batjn /.

Sanskrycki, adi., po sanskry-cku, adv. SanStrit*, fanSfritifdj.

Sanskryt, -u, sm. ©anSfrit n.

Santalina, -ny, sf. ©djmalben» traut n., ®otbmurg /.

Sap, -u, pl. -y, sm. 1) (sapanie) ©djnauben n., ©djnau» fen n.; 2) flaćfjer ©anbboben, ber gleich unter ber ersten ©djidjte, mo Sette beginnt, feudjt ist; ©djliefboben m.

Sapać, -pię, -pie, -pałem, va. imprf. fdjnauben, fdjnaufen, brausen.

Sapanie, -nia, sn. ©djnauben n., ©djnaufen n.

Saper, -a, pl. -y, sm. ©ap» peur m.

Sapiasty, adi. berfdjnupft, sumpfig.

Sapient, -a, pl. -nci, -tów, sm. — akademicki Rebell m. i? Sapieźanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. eine Birnengattung.

Sapisko, -ka, pl. -ka, sn. f. Sap 2).

Sapka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. ©djleimtjautentgünbung f. in ber 9?afe, ©djnupfen m., 9?afen» fatarrlj m.; — sucha Stoi* fdjnupfen m.

Saporek, -rku, pl. -rki, Sa-por, -u, pl. -y, sm. ßeder» bissen m.

Sapowaty, adi., Sapowato, adv. bumpfig, sumpfig, fdjtiefig, feudjt.

Sarabanda, -dy, pl. -dy, -band, sf. ©arabanbe f. (fpanifdjer Śang).

Sarafan, -a, pl. -y, sm. ber SIngug ber russischen Bauern; ein langes grauentleib, ©djlaf» rod m.

Sarajewo, -wa, w -wie, sn. ©arajebo n.

Sardela, -li, pl. -le, -li, Sar-delka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. ©ar» bette f.

Sardelowy, adi., ©arbeiten»; -we masło ©arbellenbutter /.

Sardes, s. inded. ©arbeS n.

Sardoniczny, adi., Sardonicznie, adv. fartaftifdj, spät» tisch, furbonifd); -ny śmiech farbanifdjeS, trampftjafteS £a» djen.

Sardonik, Sardyk, -a, pl. -i, sm. Kamel m., ©arbontjg m., ©arber m.

Sardynia, -nii, -nię, na -nii, sf. ©arbinien %.; Sardyńczyk, -a, pl. -czycy, -ków, sm. ©ar» binier m., ©arbę m.; Sardynka, -ki, pl. -ńki, -niek, sf. Sarbinierin /., ©arbin sar-dyński, adi. farbinifdj, far» bisch-

Sardynka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ©arbine /.

Sarenka, sf. f. Sarna.

Sark, -u, pl. -i, sm. ©djnaufen ».; ©djimpfen n.

Sarkać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Sarknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. fdjlürfen, fdjnar» djen; — na co über etmaS murren, ungufrieben fein, un» mittig fein, fdjimpfen.

Sarkacz, -a, pl. -e, sm. ©djnardjftappe f.

Sarkanie, -nia, pl. -nia, sn. ©djnardjen n., ©djnauben n.; ^Räsonieren n., SRurren n.

Sarkastyczność, -sei, sf. far» faftifdjer, bissiger Son.

Sarkastyczny, adi., Sarkastycznie, adv. fartaftifdj, bei» fjenb, bissig, tjöfjnifdj.

Sarkazm, -u, pl. -y, sm. ©ar» faSmitS m., beijjenber ©pott.

Sarkofag, -u, pl. -i, sm. (trumna kamienna) ©arfopfjag m., ©arg m.

Sarmacya, -cyi, -cyę, sf. ©armatien; Sarmata, -ty, pl. -maci, -matów ©armatę m.; Sarmatka, -tki, pl. -tki, -tek, sf. ©armatin /.; Sarmacki, adv. farmatifdj.

Sama, -ny, pl. -ny, saren, dim. Sarenka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 9łef) n., — samica 9Ride /., @eif| f.

Sarni, adi. jRefj».

Sarnię, -cia, pl. -ta, -niąt, dim. Samiątko, -ka, pl. -ka, -tek, sn. Stef)falb n., Kitj f.

Sarnina, -ny, sf. tRetjfteifdj n., iRetjbraten m.

Sarnowa, -wej, w -wej, sf. Słefjberg n.

Sarsaparilla, -li, sf. ©arfapa» ritte f.

Sas, -a, pl. -owie, sm. ©atfjfe m., König m. an§> bem fädjfifdjen ©efdjledjt.

Sasafrzan, -u, pl. -y, sm. ©affafrać, m., gendjelfjolg n.

Sasak, -a, pl. -i, sm. ®ar» toffet f.

Sasanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Zeitlose f-, Herbstzeitlose /., B)inbrö§djen n., ^üdjenfdjelte f.

Sasankwa, -wy, pl. -wy, sf. eine SIrt Kamelie.

Sasina, -ny, sf. gefdjnitteneS ©djitf at§ Sünger benütjt.

Sassolin, -u, pl. -y, sm. Borsäure f. in Kristallen.

Saszułka, -ki, pl. -ki, łek, sf. (strączek, łupina) ©djote /., Hülfe /.

Satelita, -ty, pl. -lici, -tów, sm. Satellit m.', (bitbt.) ein un» Zertrenntidjer ©efatjrte.

Satrapa, -py, pl. -pi, u. -powie, sm. ©atrap m.', ®ematt» herrschet m.

Satrapi, adi. fatrapifcEj; Ijer» rifdj.

Satrapia, -pii, pl. -pie, -pii, sf. ©atrapie f.

Saturn, -a, .sm. (Saturn m.; Saturnus u. Saturn, -a, Sa» turnuS; Satumalia, -liów, splt. (Saturnalten pl.

Satyna, -ny, pl. -ny, sf. Satin m.

Satynować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. satinieren, bem Rapier ©lang unb ©lätte ber» leitjen.

Satyr, -a, pl. -owie u. -y, sm. Satpr m., Söalbgott m.

Satyra, -ry, pl. -ry, -tyr, sf. Satire Spottschrift /., Spott» rebe f.

Satyryczność, -ści, sf. fatiri» fd)e(§), fpöttifd)e(g) Söefen.

Satyryczny, adi. -cznie, adv. fatirifćĘ), Spott», fpottenb, bei» fjenb.

Satyryk, -a, pl. -rycy, Satyropis, -a, pl. -y, sm. Sa» tirifer m.

Satysfakcya, -cyi, sf. ©enug» tuung SatiSfaHion f.

Sawa, -wy, -wę, na -wie, sf. Sau Sabę /. (głusi).

Sawanna, -ny, pl. -ny, sf. (sabanne f., fruchtbares, mit ©ra§ ob. Bäumen bebedteS gładjłanb in Borbamerifa.

Sawantka, -ki, pl. -ki, -tek, Blaustrumpf m.

Sawina, -ny, pl. -ny, -win, sf. Sebenbaum m., ftinfenber SBacpoIber.

Sawina, -ny, -nę, na -nie, sf. Sann /. (głusi).

Sawojka, -ki, sf. (sabaudka) eine ©attung Wełfdfen Sałata.

Sącz, -a, w -u, sm Sanbeg ».; Nowy, Stary — Beu», BIt»Sanbeg n.* sandecki, adv. bon, au§ Sanbeg.

Sączek, Sęczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) Heiner Knorren, ^nötdjen n.; 2) Seipetud) n., gilter m., Seiper m., Surcp» fcplag m.; 3) — u wędki £>afen m., Stadje! m. ober gapn m-an ber gifdjangeł; 4) -i, pl. ®rain§ pl.

Sączenie, -nia, sn. Sidern n., Sintern n.

Sącznica, -cy, pl. -ce, sf. -nic, ©rubenwaffer n.

Sączyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. imprf. 1) sidern, triefen, qnilten; woda -czy się do statku bas SSaffer fidert in ba§ Sdjiff ein; 2) tropfenweise stiessen, bon fid) geben.

Sąd, -u, pl. -y, sm. 1) ©e» rid)t n.; — powiatowy, obwodowy, krajowy, wyższy krajowy, (trybunał) najwyższy Be» girfö», ®rei£», £anbe£», Ober» tanbeSgeridjt, Oberster Geriet)t§» ljof; — polubowny SdjiebS» geridjt; — rozjemczy griebenä» geridjt; — wojskowy, wojenny, doraźny BHIitär», Kriege»», Stanbgeridjt; — przysięgłych, ławniczy ©efdjwornen», Sdjöf» fengerid)t; -y zapowiedzieć, odwołać, zawiesić @erićf)t§fit>ung ainberufen, bertagen, anftjeben; nowy budynek -u ba<§ neue ©e» rid)t3gebällbe; w sądzie się z kimś rozprawić gegen jmnbu geridjttid) berfatjren; pozwać kogo do -u jmnbn bor Geridjt berHagen; 2) Bidjterfpruclj m., Urteil n.\ — wydać ein Urteil füllen; -y Boże Gottesurteil n.'t ■—- ostateczny jüttgfte(so) ©e» rid)t; -y boskie, wiekniste bie Borfefjung, bie Bestimmung, ba§ Sdjidfał, ©otte§ SBiłłe; 3) (zdanie, opinia) Bnfidjt f., Meinung /., Urteil n.; —■ zdrowy, fałszywy gefunbeS, ridj» tige§, fałfdjeS Urteil.

Sądny, adi. ©eridjtś,»; — dzień 1) jüngster Stag; 2) Ber» följnung§feft n. bei ben guben.

Sądownictwo, -wa, sn. ©e» ridjtśwefen n., @erid)tgftanb m., ridjterlidje ©ewałt; coli. Bidjter pl. (bei einem Gericht); — sporne, niesporne Ber» fahren n. in Streitsachen, ausser Streitsachen, strittiges, nicht strittiges Berfaljren.

Sądowny, adi., Sądownie, adv. gerichtlich-

Sądowość, -ści, sf. gerichtliche ©eWalt.

Sądowy, adi. ©eridjtś,»; -wo-lekarski geridjtSärgtlid); rozprawa -wa ®erid)tSberhanb» lung /.; okręg — GeridjtSbe» girl m.; medycyna -wa geridjt» liche SJłebigin.

Sądzenie, -nia, sn. 1) Bid)ten n.; 2) — o rzeczach Urteil n., Meinung /., Bnfidjt f. bon Singen.

Sądzić, -dzę, -dzi, -dziłem, I. va. u. vn. imprf. 1) ridjten, ©eridjt halten, Bedjt sprechen; on nas będzie -dził er Wirb uns ridjten; 2) urteilen; nie sądź o ludziach z pozoru be» urteile nidjt bie Btenfdjen nach bem Sdjeine; niech inni -dzą anbere mögen urteilen; jak -dzisz? wie glaubst bu?; II. — się, vr. 1) über fid) selbst urteilen, ein Urteil abgeben; 2) czy -dzisz się zdolnym do tego? hälft bu bid) beffen fähig? 3) jutro się ta sprawa — będzie morgen Wirb biefe Ungelegen» Ijeit berljanbelt Werben.

Sąg, -u, pl. -i, sm. Baum» Hafter f., StubiHlafter /., SHaf» ter /.

Sągwa, -wy, pl. -wy, sf. eine Brt Begenwurm.

Sąpy, -pów, w -pach, splt. Sumpf n.

Sąsiad, -a, pl. -siedzi, -dów, sm. Badjbar m.; wiedzą-siedzi jak kto siedzi bem fpäljenben Buge beS BadjbarS entgeht nid)tS.

Sąsiada, -dy, pl. -dy, Sąsiadka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. Badjbarin f.

Sąsiadować, -duję, -duje, -wałem, vn. imprf. benadjbart fein, Badjbarfdjaft halten; — z kim jmnbS Badjbar fein.

Sąsiedni, Sąsiedzki, adi. nad;» barlid), benachbart.

Sąsiedztwo, -wa, pl. -wa, -tw, sn. Badjbarfchaft f.

Sąsiek, -a, pl. -i, sm. Banfe f. gu beiben Seiten ber Senne, Sdjeuerfadj n.

Sążeń, -żnia, pl. -żnie, -żni, sm. klaster f.

Sążniarstwo, -wa, sn. klafter» schlagen n.

Sążniarz, -a, pl. -e, sm. ®Iafterfd)läger m., tpolgljauer m.

Sążniować, -niuję, -niuje, -wałem, va. imprf. nach ^af» tern messen.

Sążniowe, -wego, sn. klafter» gelb n.

Sążniowy, adi. klafter», Hafterlang.

Sążnisty, adi., Sążnista, Sążniście, adv. riefenmäfiig, Haf» terlang.

Scałkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. ergangen.

Scapieć, -pieję, -pieje, -piałem, vn. prf. bumm wie ein Sod werben.

Scedzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Scedzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. abfeiljen, Wegseiten.

Scena, -ny, pl. -ny, scen, sf. 1) SButjne wypadki na -nie bie Vorgänge auf ber Süljne; 2) Sgene /., Auftritt m.; w której to dzieje się -nie? in welcher Sgene fommt ba§ bor?

Scenaryusz, -a, pl. -e, sm. Sgenarium n.

Sceniczny, adi. bie Sühne betreffenb, bühnenmäßig.

Sceptyzm, -u, sm., Sceptyka, -ki, sf. (powątpiewanie) Sfep-tigiSmuS m., 3weifelfu(f)t f.

Sceptyczny, adi. Sceptycznie, adv. (wątpiący, -co) ffeptifdj, gWeiflerifd), gweifelfüdjtig.

Sceptyk, -a, pl. -tycy, -ków, sm. (powiątpiewający o wszyst-kiem) Sfeptifer m., 3Weifler m.

Schab, -u, pl. -y, sm. dim. Schabek, -bka, pl. -bki, sm. 1) Sippenftüd n., SdjweinS-ri££en pl.; 2) 9łi^)penfpeer n.; 3) magerer SPlenfdj, £mnger-leiber m.

Schadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, Schodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, V. imprf., Zejść, zejdę, zejdzie, zszedłem, zeszłem, v. prf. I. va. u. vn. 1) herunter-gehen, hetunterfommen, steigen, hmunterfteigen; Pr°-szę cię, zejdź na dół id) bitte bid), tomm herunter; schodząc na dół upadłem im herunter-gehen bin ich gefallen; zejść komu z drogi jmnbm au§ bem SBege gehen; zejść z drogi cnoty bom Śtege ber Kugenb abirren, ben SSeg ber Kugenb berlaffen; 2) bergehen, ber-fließen; czas schodzi, a myśmy nic nie zrobili bie $eit bergeljt unb wir ha$en nidjtg getan; dzień nam zeszedł bardzo przyjemnie ber Sag berging un§ sehr angenehm; 3) abgehen, Weggehen, hetuntergeljen; ta plama nie chce zejść biefer ^led will nidjt weg(gehen); zszedł z tego świata er ist bon biefer Stelt abgefdpeben; 4) auf-fproffen, auffeimen; pszenica już zeszła ber Steigen ist schon aufgefeimt; 5) burdjtreugen, burdjqueren, burdjgehen; zszedłem kraj cały a jego nie znalazłem id) Ijst&e bas gange £anb burdjfreugt unb ihn nidjt ge-funben; 6) abtragen; — suknie bie Kleiber abtragen; 7) — kogo jmnbn überraschen; II. — się vr. 1) gufammenfommen, sich berfammeln, sich begegnen, fidj freuten; zeszliśmy się na pogadankę wir finb gu einem jßlauberftünbchen gufammen-getommen; schadzaliśmy się co niedzieli Wir finb jeb en Sonntag gufammengefommen; zeszliśmy się ua moście Wir finb un§ auf ber Srüde begegnet; tu się schodzą szyny hier freugen sich bie (Meise; 2) sich mübe gehen.

Schadzka, -ki, pl. -ki, -dzek, sf. ßufammenfunft /., Śtenbeg-bouś? n.

Scheda, -dy, pl. -dy, sched, sf. @rbe n., (Śrbfdjaft /., Erbteil n., 97adjtaß m.

Schema, indecl. pl. -ta, sn. (wzór, forma) Sdjema n., dufter n.

Schematyczny, adi., Schematycznie, adv. schematisch, bilblid).

Schematyzm, -u, pl. -y, sm. Schematismus m.

Scherzo, -za, pl. -za, sn. Sdjergo n., ein Seit ber Sonate.

Schiller, -a, sm. Schiller.

Schizma, -my, pl. -my, sf. Schizma n., Slbfall m. bon ber Kirche, Kirchenspaltung f.

Sehizmatyeki, adi. fdjiSma-tifch.

Schizmatyk, -a, pl. -tycy, sm. Sdjtómatifer m.

Schlastać, -tam, -ta, -talem, va. prf. 1) bespritzen; 2) ger-fetcen, gerfcplcxgen.

Schlebiać, -biam, -bia, -bia-łem, vn. imprf., Schlebić, -bię, -bi, -biłem, vn. prf. fdjmeidjeln.

Schlebianie, -nia, sn. Sdjmei-djeln n.

Schlebstwo, sn. f. Pochlebstwo.

Schludność, -ści, sf. Sauberfeit f.

Schludny, adi., Schludnie, adv. sauber, nett.

Schlujność, sf. f. Schludność.

Schłopieć, -pieję, -pieje, -piałem, vn. prf. gum Sauer werben.

Schłostać, -łoszczę, -łoszcze, -tałem, va. prf. burcpprügeln.

Schnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. imprf.; 1) trodnen; ta farba schnie jeszcze biefe ^arbe trod-net wód); 2) berborren; drzewa, schną w tym upale bie Säume berborren in biefer ipitje; 3) ber schmachten, fid) abgeljren, bergehen; •—■ ze zmartwienia, tęsknoty bor Hummer, Sehnsucht bergehen.

Schnienie, -nia, sn. 1) Krediten n.; 2) Śbgerrung /., Karr-fud)t /.

Schodek, -dka, pl. -dki, sm. Stufe f.; -dki, pl. Kreppe /.; -dki drabiniaste zewnątrz okrętu Fallreep n., gallreepstreppe /»

Schodowy, adi. Kreppen-; — wznoszący całokształt budowy ^irftenbau m., Strebe-stöße /.; — spuszczający całokształt budowy Stroffenbau m.; -wa linia Kreppenlinie f.

Schody, spl. f. Schód.

Schodówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Kreppenmufdjel f.

Schodzenie, -nia, sn. §er-untergeljen n., §erabfteigen n.

Schodzić, v. f. Schadzać.

Schodzistość, -ści, sf. 2lb-fdjüffigfeit f.

Schodzisty, adi., Schodzistc adv. abschüssig, abhängig.

Scholastyczność, -ści, sf. Sdjo-laftif /.

Scholastyczny, adi., Scho-lastycznie, adv. fd)olaftifd), fdjrd• gerecht, fpißfinbig.

Scholastyk, -a, pl. -tycy, -ków, sm. Sd)olaftifu!§ m., Sdjo-laftifer m.

Scholastyka, -ki, sf. Scrjo-laftif /., Schulweisheit f.

Scholia, -lii, pl. -lie, -lii, sf. Sępolię /. (meist pl. Scholien, Srftärungen gu ben alten griechischen unb lateinischen ^lässigern).

Scholiasta, -sty, pl. -liaści, -stów, sm. Sdjotiaft m., @r-ftärer m., SluSleger m. ber SHaffifer.

Schorowany, Schorzały, adi. fränflid), burd) ^ranffjeit ab* gejeljrt, hinfällig.

Schorzałość, -ści, sf. fö’ränf* tidjfeit f.

Schować, -wam, -wa, -wałem, va. prf. berfteden, ber* watjren, aufljeben, berbergeu; — się vr. ftćĘ) berfteden, fid) berbergeu.

Schowalnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf., Schowek, -ka, pl. -ki, sm., Schowka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Aufbewahrungsort m.

Schowalny, adi. berWaljrbar.

Schowanie, -nia, sn. 1) 33er* Wahrung /., Aufbewahrung /. Aufbewahrungffammer f.

Schód, schodu, pl. schody, sm. 1) fdjiefe, geneigte @bene, Abstieg m.; 2) §inab*, hinunter* steigen %.; 3) (schyłek, zbliżanie się ku końcowi) Ablauf m.\ na schodzie dnia, tygodnia gegen Abenb, gegen bas (Snbe ber SBodje; 4) (Stufe Dresie /.; schody, pl. 1) (Stiege /., Sreppe; spaść ze schodów bie Krepie Jjerunterfallen; — boczne Aebentreppe; — dwura-mienne jweiarmige Sreppe; — kręcone SBenbeltreppe; — łamane gebrochene Śreppe, 5ßo* befttreppe, abgeflö^te Sreppe; — mieszane Śreppe auf ge* mifd)tem Materiał; — ogniotrwałe feuerfeste (Stiege; — wewnętrzne eingebaute Sreppe; — wieżowe Durmtreppe; 2) Stiege /., Aufstieg m.; 3) Strof* fen pl., ^irftenbau m.

Schówka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. — na okręcie ®oje /.; — na chleb SSrotfoje f.

Schraniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Schronić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. aufbe* Watjren, in Sicherheit bringen, bergen; — się vr. fliidjten, fidj berbergeu, berfteden; — się czego etwas nteiben, fließen.

Schromieć, -mieję, -mieje, -miałem, vn. prf. Iat)m Werben.

Schronienie, -nia, pl. -nia, sn. gufludjt /., guftudjtfort m.

Schronisko, -ka, pl. -ka, sn. guftudjtfort m., Afi)I n.; Sger* forgungf anstatt /.; SdjufrtjauS n., Sdjiitdjtltte f.

Schropawieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. raut) toerben.

Schrupać, -pię, -pie, -palem, va. prf. auffnabbern.

Schudnąć, -nę, -nie, -dłem, vn. prf. mager werben, ab* magern.

Schudnięcie, -cia, sn. Ab* magerung /.

Schwycenie,-nia, sn. fangen«.

Schwycić, -cę, -ci, -ciłem, Schwytać, -tam, -ta, -tałem, va. prf. ergreifen, paden, ans* greifen, auffangen.

Schwyt, -u, pl. -y, sm. Sogetfprenfet m.

Schylać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Schylić, -lę, -li, -liłem, va. prf. bilden, beugen; — się vr. fid) bilden, fid) beugen, fidj berabtaffen.

Schylanie, Schylenie, -nia, sn. Süden n., beugen n.

Schył, -u, sm. geneigte gtädje, Abłjang m.

Schyłek, -łku, sm. Aeige /., Ablauf m., bas natje (Snbe; na -łku, adv. auf ber Aeige, ju ®nbe, beim Ablauf.

Schyłkowy, adi. senil (ÜJteb.).

Schytrzeć, -trzej ę, -trzeje, -trzałem, vn. prf. fdjtau, burd)* trieben werben.

Seyatyczny, adi. §ilftwetj*.

Scyatyk, -a, pl. -tycy, -ków, sm. ein an §üftwetj teibenber SJłenfd).

Scyatyka, -ki, sf. <ptlftwelj n., $fdjiaf f.

Scudzołożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. jur (ŚIjebredjerin ma* djen.

Scudzoziemczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. prf. feinem Sater* taube fid) entfremben.

Scyllityna, -ny, sf. chemisches Präparat auf Sfteerjwiebet er* Ijältlidj.

Scypio, -na, sm. Scipio; — Afrykański Scipio Africanus.

Scysya, -syi, pl. -sye, -syi, sf. (różność w zdaniach, niezgodność, spór) SUieinungfber* fdjiebentjeit /., 3ń)ift"m., B^te* tradjt /.

Scyzoryk, -a, pl. -i, sm. gebermeffer n.

Scyzorykowaty, adi. feber* mefferartig.

Sczernieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. fdjwarj werben.

Sczerstwieć, -wieje, -wiał, vn. prf.*troden werben (bom ®ebäd.)

Sczerwieniałość, -ści, .s/.TSö* tung f.

Sczerwienić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. rot färben; — się vr. rot Werben, erröten.

Sczerwienieć, -nię, -nieje, -niałem, vn. prf. rot Werben.

Sczesywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf., Sczesać, -szę, -sze, -sałem, va. prf. t)erab* fämmen.

Sczeznąć, -nę, -źnie, -złem, vn. prf. bertoren geljen.

Sebastyan, -a, sm. (Sebastian.

Secina, -ny, pl. -ny, -ein, sf. Ijunbert Stild; §unbertfdjaft f.

Sedenterya, -ryi, sf. (życie siedzące) fitjenbe Śebenfweife.

Sedlczany, -czan, w -cza-nach, s. plt. Settfdjan n.

Sedno, -na, pl. -na, sn. f. Sadno.

Segedyn, -a, w -ie, sm. Sjegebin n., Sjegeb n.

Segieta, -ty, pl. -ty, -giet, sf. (lektyka) Sragfeffet m., (Sänfte f.

Sejbocin, -a, w -ie, sm. «Sibotfdjütje n.

Sejm, -u, pl. -y, sm. Sanb* tag m., 5Reid)§tag m.; — kon-wokacyjny ^outbofationSfejm m.; — elekcyjny S8at)Ifejm; — konfederacyjny ^onföbe* rationgfejm; — walny 9łeid)§* tag; —■ zerwać ben (Sejm, ben Sanbtag jerreifjen.

Sejmik, -a, pl. -ki, (Sejmif m., (jßrobinjiaI*)Sanbtag m. im alten fßoten; — relacyjny Üßäljlerberfammlung f. (jur @r* ftattung be§ 9łed)enfd)aft§be* ricbteS einberufen).

Sejmikować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. 1) Sanbtag satten, tagen; 2) oljne Orb* nung beraten.

Sejmikowanie, -nia, sn. 1) ba3 Stbtjatten beS £anbtage§;

. 2) unnütze Diffusionen.

Sejmikowy, adi. ßanbtagf*.

Sejmować, -muję, -muje, -wałem, vn. imprf. ßanbtag abljatten.

Sejmowy, adi. ßanbtagg», Reichstags».

Sekatura, -ry, pl. -ry, -tur, sf. (dokuczanie) Seftatur Bufepen n.

Sekeya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. 1) Seftiou pluton m.; 2) (oddział) Slbteilung /.; szef -cyi SeftionSdjef m.; 3) Set» Hon /., ßeidjenöffnung /.

Sekcyjny, adi. SeftionS»; — obraz SeftionSbefunb m.

Sekiel, -a, pl. -e, sm. sieben» bürgifdjeS ^Śferb.

Sekować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. (prześladować, drażnić) reijen, fetfieren, ber» folgen.

Sekowanie, -nia, sn. f. Sekatura.

Sekowicka Pianina,-ckiej -ny, na -ckiej -nie, sf. ^ülj Wegeralpe /.

Sekrecya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. (wydzielanie) Slbfonberuug f., Sefretion /.

Sekrecyjny, adi. Slbfonbe» rungS».

Sekret, -u, pl. -y, dim. Sekrecik, -u, pl. -i, sm. (tajemnica) ©eljeimniS n.; w -recie im geheimen; pod -tern unter bem (Siegel ber berfdjwiegen» peit; proszę o — id) bitte eS gepeim §u palten.

Sekretarczyk, -a, pl. -i, sm. ein Sefretär bon geringer be» beutung.

Sekretarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Sekretärin /., ®epeimfdjrei» berin f.

Sekretarski, adi. Sekretärs».

Sekretarstwo, -wa, sn. Se» fretäramt n., Sefretär würbe /.; (Sekretariat n.; ber (Sekretär samt ®attin.

Sekretaryat, -u, pl. -y, sm. «Sekretariat n.

Sekretarz, -a, pl. -e, sm. (Sekretär m., ©epeimfdjreiber m., SefretariuS m.; — główny ®eneralfefretär; —- stanu Staatssekretär.

Sekretarzowa, -wej, pl. -we, sf. Sekretärin /., bie grau bet Sekretärs.

Sekretarzówna, -ny, pl. -ne, sf. bie Sodjter beS Sekretärs.

Sekretarzyk, -a, pl. -i, sm. Sdjreibtifd) m. mit ®epeim» fädjern.

Sekretnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. ®epeimniSbolle m. (ein »er), ©epeimtuer m.

Sekretny, adi., Sekretnie, adv. (tajemny, -mnie) gepeim.

Seksta, -sty, pl. -sty, sf. 1) ber fed)fte Son ber Dktabe; 2) Sejt f. (©ebetftunbcn).

Sekstans, -u, pl. -e, sm. SecpftelkreiS m.

Sekstern, -u, pl. -y, sm. (zeszyt) §eft n.

Seksualny, adi., Seksualnie, adv. (płciowy) fejuell, gefcplecpt» lid).

Sekta, -ty, pl. -ty, sekt, sf. Sekte /., ®IaubenSgenoffenfd)aft /.; ßepr», MeinungSjunft f.

Sektarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Sektiererin f.

Sektarski, Sekciarski, adi. sektiererisch.

Sektarstwo, Sekciarstwo,

-wa, pl. -wa, sn. Sektiererei /., Sektierertum n.

Sektarz, Sekciarz, -a, pl. -e, sm. Sektierer m.

Sekularyzacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. Säkularisation /., Ser» Weltlidjung /., @in$iepung f. geistlicher befipungen.

Sekularyzowae, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. säkularisieren, geistliche ®üter gu weltlidjem ©ebraudje ein^iepen.

Sekunda, -dy, pl. -dy, -kund, sf. Sekunbe f.

Sekundant, -a, pl. -nci, -tów, sm. Sekunbant m.

Sekundować, -duję, -duje, -wałem, vn. imprf. fekuubieren, helfen.

Sekutnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. ein lästiges Söeib, eine böse Sieben, eine §eje.

Sekutnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. ißlagegeift m., ein unauS» fteplidjer Menfd).

Sekutny, adi., Sekutnie, adv. lästig, plagenb.

Sekwana, -ny, -nę, na -nie, sf. Seine /. (glüh).

Sekwens, -u, pl. -y, sm. (kolej) Reipe /.

Sekwestr, -u, pl. -y, sm., Sekwestracya, -cyi, pl.-cye, -cyi, sf. befcplagnapme /., Se» queftration f.

Sekwestrator, -a, pl. -rzy, sm. Sequeftrator m.

Sekwestrować, -truję, -truje, -wałem, va. prf. sequestrieren.

Selanik, -u, w -u, sm. Salo» nicpi n.

Selcerski, adi. f. Selterski; Selcerska woda, SelterSrtmf» ser n., SeiterSbrunnen m.

Selebice, -bic, w -cach, s. plt. Sellowip n.

Seledynowy, adi. hellgrün. Selen, -u, sm. Selenium n. Seleneczek, -czku, sf. Selen» ojpb n.

Śelenek, -nku, pl. -nki, sm. ■—- miedzi berjelitt m.; -—-ołowiu Stlauftalitp m., Selen» blei n.' — srebra Raumanit m.

Seleniaki, -ków, s. plt. Se» leniben pl., bem Selenium ber» ioanbte Mineralien.

Selenian, -u, sm. Selen» säure f.

Selenin,-u, sm. felenigeSaure.

Selenit, -u, pl. -y, sm. Monb» stein m., MarienglaS n., Spie» gelfpat m., graueneiS n.

Seler, -u, pl. -y, sm. Sellerie f. (m.); — kłębiasty Knollen» fellerie; — naciowy Stauben» fellerie.

Selerowy, adi. Sellerie».

Selterski, adi. SelterS»; -ka woda ScIterStoaffer n.

Semafor, -u, pl. -y, sm. Semappor m., Slrmfignal n., optifcper Stelegrapp.

Semestr, -u, pl. -y, sm. (półrocze) Semester n.

Seminaryum, sn. indecl. Se» minar n.

Seminarzysta, -sty, pl. -ści, -stów, sm. Seminarist m., Bög^ ling m. beś> Seminars.

Sen, snu, pl. sny, sm., dim. Senek, -nku, pl. -nki, sm. 1) Sdjlaf m.; we śnie im Sdjlafe; — mnie morzy i cl) kann mid) be§ ScplafeS nidjt ermepren; w głębokim śnie im tiefen Sdjlafe; przypominam sobie jak we śnie ... id) erinnere mid) wie im Schlafe . . .; 2) Sraum m.‘ dziwne sny miałem id) hatte wunberlidje Sräume; ukazał mi się we śnie er er» fd)ien mir im Sraume; — mara, Bóg wiara träume finb Schäume; życie jest snem baS ßeben ist ein Sraitm; 3) Sräu» merei /., Hirngespinst n.

Senacki, adi. Senats«.

Senat, -u, pl. -y, sm. (Senat m.; uchwała -u SenatSbefdjlup m.

Senator, -a, pl. -owie u. -rzy, sm. Senator m.

Senatorowa, -wej, pl. -we, sf. gran /. be§ Senators.

Senatorski, adi. Senators«, Senatoren«; po senatorska, adv. wie ein Senator, ber Sena« torenwürbe entfpredjenb.

Senatorstwo, -wa, sn. Sena« torenwürbe /.

Senatorówna, -ny, pl. -ne, sf. SenatorStocpter /.

Senes, -u, sm. SenneSbaum m.

Senesowy, adi. SenneS«.

Senior, -a, pl. -rzy, sm. (najstarszy) Senior m., älteste m. (ein «er).

Seniorat, -u, pl. -y, sm. Seniorat n., ©rbfolge /. nad) bem Wer.

Senliwość, -ści, sf. Sdjläfrig« feit /., Sd)Iaffu(pt f.

Senliwy, adi. sdjläfrig, fdjlaf« füdjtig; einfdjläfernb.

Sennik, -a, pl. -i, sm. ©raum« bud) ».; ©raumbeuter m.

Sennodajny, adi. fcplafbrin« genb.

Senność, -ści, sf. Sdjlaffudjt /., Scplaftrunfenpeit /., Sdjläf« rigfeit f.

Sennowłoctwo, -wa, sn. Som« nambuliSmuS m.

Senny, adi., Sennie, adv. Sdjlaf«, bräunt«, fdjlaftrunfen, fcpläfrig.

Sens, -u, pl. -a, sm. Sinn m., Verstaub m., ^nl)alt m.; w tem nie ma -u baS pat feinen Sinn; — moralny ßepre /., ffltoral f., Qbee f.

Sensacya, Senzacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. (wrażenie) Sensation /., Wffepen n.

Sensacyjny, Senzacyjny, adi., Senzacyjnie, adv. auffepener« regenb.

Sensat, -a, pl. -saci, sm. ernster, gefepter ÜDtann.

Sensatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. ernste, gemessene ©ante.

Sensualizm, -u, sm. Sensu« aliSmuS m.

Sentencya, -cyi, -cyę, pl.

-cye, -cyi, sf. Sentenj /., Sinn« fprucĘ) m.; (zdanie, mniemanie)

Meinung /., Sradjten n., Ur« teil n.; WSfprudj m.

Sentencyonalny, adi., Sen-tencyonalnie, adv. boll Sinn« fprüdje, Sentenzen, fententiöS.

Sentencyonarz, -a, pl. -e, sm. StimmenprotofoII n. ber @e« ricf)tgbeifitjer.

Sentencyonować, -nuję, -nuje, -wałem, vn. imprf. feine Stim« me geben, stimmen.

Sentyment, -u, pl. -a ob.

-y, sm. (uczucie) ©mpfiubung /., ©efüpl n.

Sentymentalność, -ści, sf. (uczuciowość) Sentimentalität /., ©mpfinbfamfeit /., @mp« finbelei f.

Sentymentalny, adi., Sentymentalnie, adv. (uczuciowy, -wo) sentimental, empfinbenb, empfinbfam, gefüplboll.

Sep, spu, spy, sm. Körner« abgabe /., Körnergepnt m.

Sepa, -py, pl. -py, sf. = Sepia.

Separacya, -cyi, -cyę, pl.

-cye, -cyi, sf. (rozłączenie) Se« paration f., firdjlidje Trennung; Sdjeibung /.; SluSeinanberfet« §ung f.

Separacyjny, adi. Sepa« rationS«, ©rennungS«.

Separatka, -ki, pl. -ki, sf. 1) Separat^ug m.] 2) (rozwódka) gefdjiebene f^rau; 3) Chambre separee f., Chambre particuliere im ©aftpaufe.

Separować się, -ruję, -ruje, -wałem się, vr. imprf. (rozłączyć się) fićE) trennen.

Sepia, -pii, pl. -pie, -pii, sf.

1) Sepiabein n., Ślodfifdjbein n.; 2) Sepiafarbe f.

Septemwir, -a, pl. -owie, sm.

Septembir m.

Septemwiralny, adi. Sep« tembiral«.

Septemwirat, -u, pl. -y, sm.

Septemoirat n.

Septet, -u, pl. -y, sm. eine Komposition für sieben Stim« men ober Instrumente, Sep« tett n.

Septyma, -my, pl. -my, sf. ber siebente ©on ber ©stabe.

Ser, -a, pl. -y, sm., dim.

Serek, -rka, pl. -rki, sm. Käse m., ©opfen m., Duarf m.

Seraf, -a, pl. -y, sm. (anioł) Serapp m.

Seraficki, Seraf iczny, adi. (anielski) ferappifdj.

Seraj, -u, pl. -e, sm. (pałac sułtana) Serail n.

Serajowy, adi. Serail«.

Serbia, -bii, -bię, w -bii, sf. Serbien n.; Serb, -a, pl. -owie, sm. Serbe m.* Serbka, -bki -bkę, pl. -bki, -bek, sf. Serbin /.; serbski, adi., po serbsko, adv. ferbifdj.

Sercak, -a, pl. -i, sm., Sercówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Iperjmnfdjel f.

Sercaskrycie, -cia, pl. -cia, sn. gemeine ^erjerbfe.

Serce, -ca, pl. -ca, serc, sn. 1) §erj n.: — bije baS §erj fcplägt; do -ca przycisnąć anS §erj brüden; na -cu mi to leży e§ liegt mir am bergen; mieć co na -cu etwas auf bem §er§en paben; z pełnego -ca auS bollem §er$en; co na -cu, to i na języku baS Jperj auf ber Bunge tragen; co idzie od -ca, to do -ca trafia WaS bom §erjen fommt gept wieber §u §er§en; z całego -a bom ganzen §erjen; z duszy z -ca perjlidj gern; — swoje komu otworzyć fein £>er$ bor jmnbm auSfdjüt« ten; brać sobie co do -ca fidj etwas p §ergen nepmen; — mi się kraje baS Jperj bridjt mir; nabrać -ca SJłut fassen; gdzie — tam i szczęście bem Sftutigen gepört bie SBelt; z obfitości -ca usta mówią WeS baS §er$ boll ist, be§ gept ber SJtunb über; zajęcze — §afen« per$ n., §afenfufj m.; moje —! mein ^>er§d)en! przyjaciel od -ca JperjenSfreunb; pozyskać czyje — jmnbS Siebe getoin« neu; bicie, ob. kołatanie -ca §ergflopfen n.\ wada -ca §erg« fepler m.; 2) — dzwonu ©loden« fćpioengel m., Klöppel m.

Sercogłów, -łowu, pl. -łowy, sm. ©denfopf m. (Scplange).

Sercołomny, adi. perjbre« cpenb.

Sercowaty, adi. perjförmig; -te drzewo KernpOp) n.

Sercowy, adi., Sercowo, adv. §er^«; -wa żyła iperjaber /.; — dołek foerjgrube /.; — mięsień §erjfleif(p n.; — przedsionek (§erg«)£Borpof m.‘ — szmer §er§geräufch n.; — ton §er§« tort m.] -we uszko ^erjofjr n.] -wo chory fjergleibenb.

Serczyk, -a, pl. -i, sm. Jper§« Hobe f.

Serdak, -a, pl. -i, dim. Ser-daczek, -czka, pl. -czki, sm. 23rufHa$ m., Sörufttucf) n., SSufentudj n., ©auernjacfe SßantS n.

Serdecznik, -a, pl. -ki, sm. 1) §er$ftein m., Söwenfdjtvang m., §erjgefpan m.; 2) Saufenb« gulbenfraut n., fretifcfje §irfdj« ttm% Alpen«, Augentourj /.,

Serdeczność, -ści, sf. Verglich« feit /.

Serdeczny, adi., Serdecznie, adv. herzlich, §erjenS«, §erj«; — palec ®olb«, Ringfinger m.

Serdelek, -Ika, pl. -Iki, sm. Knadtourff /.

Serdeńko, -ka, pl. -ka, sn. Siebten n.

Serduszko, -ka, pl. -ka, -szek, sn. §erg(f)en n., fperjlein n., fperjliebdjen n.

Serduszkowaty, adi. hergför« mig.

Serek, -rka, pl. -rki, sm. 1) Käse m.] 2) Käseun ter fass m.

Serenada, -dy, pl. -dy, -nad, sf. Serenabe /., Stäubchen n.

Serfinki, -nek, splt. bünne chirurgische gangen.

Sernica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. 1) Käfentilbe 2) KäfehauS n.

Semik, -a, pl. -cy, sm. 1) Käfemacher m., Käfehänbler m.] 2) Käfefjorbe /., Käfeforb m., KäfehauS n.] 3) Käfefuchen m.] 4) Käfeftoff m.

it Semy, Serowy, adi. Käse«.

Serokosz, -a, pl. -e, sm. grosser grauer SSürger, Rerg« elfter f.

Serokoszek, -szka, pl. -szki, sm. rotrüefiger Sßürger, ®orn« brelfer m., Reuntöter m.

Serotoczek, -czka, pl. -czki, Käfemilbe f.

Serowatość, -ści, sf. Käfigfeit f.

Serowaty, adi. fäfeartig, fäfig.

Serowian, -u, pl. -y, sm.

Kasein n., Käfeftoff m.

Serowiec, -wca, pl. -wee, sm. 1) Käfemilbe 2) Käfefrnhenm.

Serownik, -u, sm.] — roślinny ^ffanjenfafein n.

Serowy, adi. Käse«; -we zatrucie Käfebergiftung /.

Serpentyna, -ny, pl. -ny, -tyn, sf.] 1) gelbfdjlange >.; 2) frummer Säbel; 3) Serpen« tinenftrafje /., Strafjenioinbung /., Sßinbung f.

Serpentynowy, adi. Serpenti« neu«, fcEjIangenartig; taniec — Serpentinentanj m.

Serwantka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. (Sdfpinb m., ©erbaute /.

Serwaser, -u, pl. -y, sm. Sdjeibeiuaffer n.

Serwatczaność, -ści, sf. Riol« figfeit /., molfigeS SSefen.

Serwatczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. imprf. §U Rlolfe ioerben.

Serwatka, -ki, sf. Rlolfe 5RiIcf)toaffer n., Käfetoaffer n.

Serweta, -ty, pl. -ty, -wet, dim. Serwetka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Serbiette /., Rlunbtuch n.

Serwis, -u, pl. -y, sm. ©erbice n., STafelgerät n.] — do kawy Kaffeeferbice n.] 2) Duartiergelb n.

Serwisowy, adi. ©erbice«.

Serynga, -gi, pl. -gi, -ryng, sf. Klistierspritze f.

Seryo, adv. ernst, seriös, ernsthaft.

Serzeń, -nia, sm. Käfeftoff m.

Serzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. imprf. gerinnen macpeu, berfäfen.

Serzysko, -ka, pl. -ka, -rżysk, sn. Käfelab n.

Sesam, -u, pl. -y, sm. famfraut n.

Sesya, -syi, pl. -sye, -syi, sf. Session /., Sitzung — parlamentarna jßarlamentsfef« fion /.

Setek, -tka, pl. -tki, sm. fjunbert Stüd.

Setka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. f. Setek.

Setkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. in Abteilungen bon fjunbert einteilen.

Setnia, Sotnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Abteilung /. bon hunbert Sotbaten, Sotnie /.

Setnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Anführer m. bon hunbert Rlann, §auptmann m.

Setny, adi., Setnie, adv. 1) hunbertfte, Ijunbertfaltig; fefjr jahlreidj; 2) tücfjtig; — chłop ein tüchtiger Rurfcpe.

Sewer, -a, sm. SeberuS m.

Sezon, -u, pl. -y, sm. Saison gahreS^eit f.

Sęczek, -czka, pl. -czki, sm. ein Heiner Knorren.

Sęczówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. erbenartige SŚide.

Sęczysty, adi. f no fig.

Sędańsk, -a, w -u, sm. Sebanjig n.

Sędzia, -dziego, pl. -dziowie ob. -dzie, -dziów, sm. Ricpter m.] — pokoju ^riebenSritfiter; — polubowny SćE)iebś>rićb)ter; — ziemiański £aube§gericf)t§« rat m.] — apelacyjny Appel« lationSrat m.

Sędzianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. RidjterSto(f)ter /.

Sędzię, -a, pl. -e, sm. Rief)«’ terSfopn m.

Sędzielizna, -ny, pl. -ny, sf., Sędziół, -dziołu, pl. -dzioły, sm. Sćpneeanpang m.] Reif m.] Rebel m.

Sędzin, -a, w -ie, sm Königs« t)0f n.

Sędzina, -ny, -nie, -nę, pl. -ny, -dżin, sf. RicpterSfrau /., RidjterSgattitt'.

Sędziostwo, Sędziowstwo, -wa, sn. 1) Ridjteramt n.] 2) ber Ridjter unb beffen ^rau.

Sędziowski, adi. Ricpter«.

Sędziwość, -ści, sf. ©prfbür« bigfeit baS borgefcprittene Alter.

Sędziwy, adi. eprtoürbig, ge« fetjt, alt.

Sęk, -u, ob. -a, pl. -i, sm. Knorren m., Knoten m. (im fpolje); w tem — ba liegt ber §unb begraben, fjier ftefjen bie Ddjfen ant SSerge, ba ftedfS; w sitowiu, w sieci -a szukać bort Sdjtoierigfeiten suchen, foo feine finb; zadać komu — jmnbn in eine unangenehme Sage bringen.

Sękacz, -a, pl. -e, sm. 1) ein fnorriger SSaum; 2) eine Krab benart.

Sękalec, -lea, pl. -Ice, sm. ein 8 Rteter langer §oljhafen.

Sękatość, -ści, sf. Knorrigfeit/.

Sękaty, adi., Sękato, adv. fnorrig, fnotig, ästig.

Sękoprzód, -rzodu, pl. -rzody, sm. @attung ber Schmatfifche.

Sęp, -a, pl. -y, sm. (Geier m.; — kasztanowaty płowy Weifjföpfiger (Geier; — rdzawy ßämmergeier; postawić -a na czole eine büftere 3)łiene machen, ein finsteres (Gesicht fdjneiben.

Sępi, adi. ®eier=; -e oko (Geierauge n.

Sępić, -pię, -pi, -piłem, va. vrf. oerfinftern; — się, vr. sich betrüben.

Sępny, adi., Sępnie, Sępno, idv. trüb, wolfenbebedt, finster.

Sępolno, -na, w -nie, sn. ßempelburg n.

Sępowaty, adi. f. Posępny.

Sęstwo, sn. f. Sędziostwo,

Sfabrykować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. fabulieren, ^erstellen; fälschen.

Sfałdować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. in galten legen.

Sfałszować, -szuję, -szuje, -wałem, va. prf. (podrobić) fäl« fdjen, nadjmadjen.

Sfanatyzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. fanatisch ma« djen, fanatifieren, aufreigen.

Sfastrygować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. zusammen« heften.

Sfatygować, -guję, -wałem, va. prf. (zmęczyć) mübe machen, ermüben.

Sten, -u, pl. -y, sm. Spljen n., Sitanit m.

Sfera, -ry, pl. -ry, sfer, sf. Sphäre /., Śłegion /.; w wyższych -eh in höheren Śłegionen.

Sferoida, -dy, pl. -dy, -roid, sf. Spl)äroib n., Afterfugel /., unbollfommene Śłunbung.

Sferoidalny, adi., Sferoidal-lie, adv. fpijäroibifd), runblidj.

Sferyezność,-ści, sf. (kulistość) Aunbung /., Kugelgestalt f.

Sfinks, -a, pl. -y, sm. Sphinj/.

Sfolgować, -guję, -guje, -walem, va. u. vn. prf. nadjlaffen.

Sfora, Swora, Zwora, -ry, pl.

■ry, sfor, swor, zwor, sf. Koppel f.

Sformować, -rnuję, -muje, -wałem, va. prf. (ułożyć) for« men, gestalten.

Sformowanie, -nia, sn. gor« men n., (Gestaltung f.

Sformułować, -łuję, -łuje, -wałem, va. prf. formulieren

Sformułowanie, -nia, sn. gor« mulierung f.

Sforność, -ści, sf. golgfamteit /.; @intrad)t /., Übereinftim« mung f.

Sfomy, adi., Sfornie, adv. folgsam; einträchtig.

Sforować, Sworować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. gu« fammenfoppeln.

Sforowanie, -nia, sn. $u« fammentoppelung /.

Sforsować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. (zmęczyć) über« mässig anftrengen.

Sforsowanie, -nia, sn. über« massige Anstrengung.

Sforzeń, -nia, pl. -nie, sm. f. Sierdzień.

Sfragistyka, -ki, sf. (nauka o pieczęciach) SiegeIIel)re /., Spljragiftit /.

Sfrancuziały, adi. franjöfifd) geworben.

Siać, sieję, sieje, siałem, va. imprf. säen, bie Saat, bestellen; głupich nie -ją, sami się rodzą Unfraut wächst bon selbst; — niezgodę ^h’tetracht säen; kto nie sieje, nie zbiera Wer nicht sät, erntet nicht; pod skibę — bie gesäten Körner p« adern; — na skibę, pod bronę ben Ader nad) Aussaat ber Körner gueggen.

Siadacz, -a, pl. -e, sm. Silber m. (im Söillarbfp.).

Siadać, -dam, -da, -dałem, vn. imprf., Siąść, siędę, siędzie, UUb siądzie, siadłem, vn. prf. fid) fetjen, nieberfe^en, nieber« lassen; -daj Pan neljmen Sie jßlati; ni -dłszy ni padłszy mir nidjtg bir nidjt§.

Siadalny, adi. worauf man fitzen faun.

Siadanie, -nia, sn. Aieber« fetzen n.

Siadanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) geibelbrett n.; 2) Sitp bretter pl. ber glöfjer.

Siadło, -la, pl. -ła, -deł, sn. 1) Sitz m., ŚBoIjnfit} m.; 2) 53ogelauffallen n.; 3) dienen« ftöde pl.

Siadłość, -ści, sf. Untersetzt« ijeit f.

Siadły, adi. untersetzt.

Siadywać, -duję, -duje, -wałem, vn. iterat. p fi^en pflegen.

Siak, adv. in einigen Siebend« arten ber Umgangssprache, 5. $8. ni tak, ni — weber fo, nod) fo; jeden tak, drugi — einer fo, ber anbere fo, ber eine will red)t§, ber anbere Iint§.

Siaki, taki, adi. nicht fdjledjt, möglid).

Sianie, -nia, sn. Säen n.

Siano, -na, sn. dim. Sianko, -ka, sn. §eu n.; — wielbłądzie Kamelljeu.

Sianokos, -a, sm., Siano-branie, -nia, Sianożęcie, -cia, sn. §euernte /., Ipeufdjlag m.

Sianożęć, -ci, pl. -cie, -ci, sf. 1) §euwiefe /.; 2) gemähtes §eu; 3) f. Sianokos.

Siara, -ry, sf. SBruftmild) /., erste SDlildj nad) bem Kalben.

Siarczak, -u, pl. -i, sm. Sdjwefelberbinbung /., Sui« pljurit m.

Siarczan, -u, pl. -y, sm. (Schwefelsäure /.; — cynku ^infbitriol m., (Gallenstein m.; — kobaltu roter 53itriol; — miedzi Kupferbitriol; — żelaza grüner SSitriol, ©ifenbitriol; — wapna (Gipś> m.; — ołowia schwefelsaures SSleiojtjb; — wody Sdjwefelfäurehpbrat n.

Siarczany, adi. Schwefel«, Schwefel entljaltenb; — kwiat Schwefelblumen pl.; — zdrój Schwefelquelle f.

Siarczyk, -u, pl. -i, sm. SdjWefelftoff m.; — merku-ryusza ^innober m.; — ołowiu (Galen n., töleiglanj m., Öfen« brud) m.;—żelaza friftallifierteS )ßprit; — wodoru Schwefel« wafferftofffäure /.; — metalu Sdjwefelmetall n.

Siarczyn, -u, sm. schwefelige Säure, Sulfit n.

Siarczystość, -ści, sf. Sulfu« ration /., Schwefelung /., 53er« binbung f. mit Schwefel.

Siarczysty, adi., Siarczyście, adv. fchwefelartig, geschwefelt; hihig; — mróz starter groft.

Siarek, -rka, pl. -rki, sm. Sulfat n.

Siarka, -ki, pl. -ki, sf. Sd)Wesel m.; — surowa 9tob)= schwefel.

Siarkan, -u, pl. -y, sm. Sul« fat n.; — magnezyi SUtterfalj) n.; — wapna S^Wefeltalt m.

Siarkokwasy, -sów, splt. Sul= fofäuren pl.

Siarkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. fdjWefeln; mit (Schwefel übergießen.

Siarkowanie, -nia, sn. SdjWe* fein n., Schwefelung f.

Siarkownia, -ni, pl. -nie, sf. Schwefelhütte /.

Siarkowodór, -doru, sm. Sdjwefelwafferftoff(gag) n.

Siarkowy, adi. SdjWefel*; azoteczek -wy SdjWefelftid’ stoss m.; — kwas SdjWefeb säure /.

Siarnik, -a, pl. -i, sm. 1) SdjWefelfaben m.; 2) 3üub= Ijölgdjen n.

Siatczany, adi. ne^förntig, 9?etp=.

Siatoeznia, -ni, pl. -nie, -in, sf. Dtetdoralle f.

Siatka, -ki, pl. -ki, -tek, dim. Siateczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Refy n., ^efgdjen n.; ^ettfjaube /.; — w oku Refy* haut /.; — pajęcza Spinnge* webe ».; 2) 9?et)magen m., §aube f. (gweiter SJiagen ber SSiebert äuer); 3) — okienna genfter fdjuhgitter n.; — sor-townicza Söurfgitter.

Siatkoskrzydły, adi. mit nefy* artigen glügeln.

Siatkować, -kuje, -kuje, -wałem, va. imprf. Jłepe. madjen, nepähnlidj Wirten.

Siatkowaty, adi. neuartig, netzförmig, netjäljnlid).

Siatkowiec, -wca, pl. -wce, sm. eine Sd)Wammgattung.

Siatkowy, adi. Refy*; mur — römifdje SJtauer.

Siatkówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. SRepIjaut f.

Siatkówkowy, adi. 9te^l)aut=.

Siatnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 9?epftrider m.

Siąg, sięgu, pl. sięgi, sm. klaster /., gaben m.

Siągnąć, v. f. Sięgać.

Siąkać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Siaknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. ßuft einfaugen; — nos bie Staje fdjneugen.

Siąść, v. f. Siadać.

Sicz, -y, sf. Sieg f. (Cofałem ftaat in ber Ufraine; ufrainifdp nationaler herein).

Siczowy, adi. bie Sieg be* treffenb.

Siczowy, -wego, ,pZ. -wi, -wych, ^ofalentommanbant m.

Sidełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. dim 0. Sidło.

Sidlić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. umgarnen, umftriden, in eine Sdjlinge fangen.

Sidlnik, -a, pl. — nicy, -ków, sm. Sdjlingenfteller m.

Sidło, -ła, pl. -ła, -deł, sn. dim. Sidełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. SSogelgarn n., ißogelneh n., Schlinge /.; -ła zastawić Scßlim gen legen; wpaść w -ła in bie Sdjlinge geraten.

Sidłowy, adi. Schlingern.

Siebie, się, sobie, sobą, pron. refl. fid); 1) sobie, się in gurüd’ füljrenber SSebeutung, wenn nämlich ba§ gürwort fieß auf ba§ Subjef't be§ Satseg begieljt, bient für alle brei Personen ber (Singal)! sowie ber 9ÓłeI)r= gal)l; kładę się do łóżka id) lege mich in§ Söett; uważam się za mądrego ich halte mid) für gescheit; ubieraj się gielje bid) an; ty się sam krzywdzisz bu tust bir selber unredjt; będziemy się bronić Wit Werben uns oerteibigen; nie damy sobie zrobić krzywdy Wir Wer» ben un§ fein Unredjt antun lassen; weźcie sobie to nehmt euch baś>; 2) do litra wody bierze się pół litra octu gu einem ßiter SBaffer nimmt man einen halben ßiter (Sffig; konfitury smażą się w lecie (Singefotteneö Wirb im Sommer bereitet; tu się zatrzymuje pociąg hier hält ber Bug; 3) dziać się gefdjeljen; starzeć się altern; uczyć się lernen; śmiać się ladjen; polepszać się besser werben; 4) kochają się sie lieben einanber; siedzą przy sobie sie filzen nebeneinanber; oddalił ich od siebie er fyat sie boneinanber getrennt; 5) przez się an unb für sich, an fid), burd) fid) selbst; idź sobie geß Weg; być u siebie gu Ipaufe fein; odchodzić od siebie bie S3e= finnung berlieren; brać co na siebie etwas umneljmen; etwas auf fid) nehmen, übernehmen.

Siec, siekę, siecze, siekłem, Siekać, -kam, -ka, -kałem, va. im/prf. hauen, güdjtigen; — kogo rózgami jlttttbu mit Stuten güdjtigen; — mieczem, mit bem SdjWerte hauen; 2) Ijaden; -kać mięso gleifćĘ) Ijaden; 3) (kosić) mähen; 4) — się, vr. fid) ßauen, schlagen.

Sieciany, adi. Refy*.

Sieciarki, -rek, splt. Refy* fliegler pl. (gnfeften).

Sieciowica, -cy, pl. -ce, -wic. sf. — żywiczeneczka tieferm harggallenwidler; — sosnowe-czka ®iefernfnofpenwidler.

Sieciowy, adi. Refy*.

Siecz, -y, pl. -e, sf. ®enteijel n., §auen n.

Sieczba, -by, pl. -by, -czb, sf. §auen n., ŚRaljen n.

Sieczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. §ädfel n., §äderling m.

Sieczkarnia, -ni, pl. -nie, -karni, sf. ^ädfelfammer /., Sdjneibemafdjine f.

Sieczkarz, -a, pl. -e, sm. .•pädfelfdjneiber m.

Sieczna, -nej, pl. -ne, sf. Sefante f.

Sieczny, adi. $Q\eb*, §au=; broń -na blaute SSaffe; -na linia Sefante /.; ząb — Scljneń begaljn m.

Sieć, -ci, pl. -cie ob. -ci, -ci, sf. 1) Sieli n., £uggarn n.; — trój połowa S^lebneh; — do zastawienia Stellnep; 2) (pajęczyna) Spinngewebe n.; 3) — nitkowa komórki gilermaffe f. ber BeWe.

Siedem, num. f. Siedm.

Siedlaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Beibelbrett n.

Siedlce, -dlec, do -dlec, w -dlcach, splt. Sdjäblit) n.

Siedlec, -dlca, w -dlcu, sm. (Sdjilh n.

Siedleczka, -ki, sf. -ki, -czek, sf. Sßurffdjaufel f

Siedlica, -cy, -cę, w -cy, sf. Seblip n.

Siedlić się, -dlę, -dli, -dliłem się, vr. imprf. fid) anfiebeln.

Siedlisko, -ka, pz. -ka, -lisk, sn. Siedliszcze, -cza, pl. -cza, -liszcz, sn. Sip m., SBoljnfih m.

Siedlisko, -ka, w -ku, sn, Stiegliti m.

Siedm, Siedem, num. sieben.

Siedmdziesiąt, Siedemdziesiąt, num. siebzig.

Siedmdzieśiątnica, -cy, pl.

-ce, sf. Sonntag Septuagesima.

Siedmdziesiąty, adi. fieb* äigste.

Siedmdziesięcioletni, adi. fieb* Sigjä^rtg.

Siedmiobarwny, adi. sieben* farbig.

Siedmiodniowy, adi. sieben* tägig.

Siedmiofuntowy, adi. sieben jßfunb wiegenb, fiebenpfünbig.

Siedmiogłosy, adi. sieben* stimmig.

Siedmiogłowy, adi. sieben* töpfig.

Siedmiogodzinny, adi. sieben* ftünbig.

Siedmiogród, -grodu, w -grodzie, sm. Siebenbürgen n.; Siedmiogrodzianin, -a, pl. -dzianie, -dzian, sm. Siebenbürger m.', Siedmiogrodzianka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. Siebenbürgerin, siedmiogrodzki, adi. sieben* bürgifcE), Siebenbürger*.

Siedmiojęzyczny, adi. sieben* Züngig; sieben Sprayen fpre* djenb.

Siedmiokąt, -a, pl. -y, sm. Siebened n.

Siedmiokątny, adi., Siedmio-kątnie, adv. fiebenedig.

Siedmiokilowy, adi. sieben Kilo toiegenb.

Siedmiolatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Sdjnittlaucß m.

Siedmiolecie, -eia, pl. -cia, -ci, sn. ein Zeitraum üon sieben gapren, Septennium n.

Siedmioletni, adi. siebenjährig.

Siedmiolistny, adi. sieben* blättrig.

Siedmiomiesięczny, adi. sie* benmonatlidj.

Siedmionogi, adi. sieben* füfctg-

Siedmiooki, adi. fiebenäugig.

Siedmiopręcikowy, adi. pep* tanbrifcp, mit sieben Staub* fäben.

Siedmioraki, adi., Siedmio-rako, adv. siebenfach, sieben* sättig.

Siedmiornasób, adv. sieben* mal so biet.

Siedmioro, -ga, num. sieben Stüd.

Siedmioslupkowy, adi. pep* tagpuifcß, mit sieben ©riffeln.

Siedmiostopny, Siedmiosto-powy, adi. fiebenfüßig.

Siedmiostruny, adi. sieben* faitig.

Siedmiościan, -u, pl. -y, sm. Siebenflacp n.

Siedmiotysięczny, adi. 7000 enthaltens fiebentaufenbfte(r).

Siedmiozgloskowy, adi. sie* bcnfilbig.

Siedmiu, —, num. (nur mit Kamen, §aupttt>örtern männl. ®efd)Ied)t§:) sieben; — mędrców Grecyi bie sieben Speisen ©rietpenlanbS.

Siedmiokrotny, adi., Siedm-krotnie, adv. siebenmalig.

Siedmlist, -u, pl. -y, sm. Siebenblatt n., §eil*, Stuhr* murgel f.

Siedmnastka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. bie gapi, Kummer sieb* gehn.

Siedmmiesięczny, adi. sieben* monatlich.

Siedmnastoletni, adi. sieb* zehnjährig.

Siedmnasty, adi. fiebzel)nte(r).

Siedmnaście, num. fiebjeijn.

Siedmnaścioraki, adi., Siedm-naściorako, adv. fiebzepufältig.

Siedmnaścioro, -rga, num. siebzehn Stüd.

Siedmpagórkowy, adi. sieben* hügelig.

Siedmpalecznik, -a, pl. -i, sm. ©änfe*, Siebenfinger* traut n.

Siedmset,num. fiebenpunbert.

Siedmsetny, adi. fiebenpun* bertfte(r).

Siedzą, -dzy, pl. -dze, siedz, sf. f. Siedlisko.

Siedzący, ppr. b. Siedzieć u. adi. fißenb; -ce życie Stuben* leben n.

Siedzenie, -nia, pl. -nia, -dzeń, sn. Sißen n.\ Sißplaß m.; (siodło) Sattel m.

Siedziba, -by, pl. -by, -dzib, sf. Sih TO-, Sßopnfiß m.

Siedzieć, -dzę, -dzi, -działem, vn. imprf. fißen; — na ławce auf ber Sans fiijen; — w więzieniu im ©efängniö fißen; ten gwóźdź mocno -dzi biefer Kagel fißt fest; — jak na szydłach mie auf Kabeln fißen; — jak kura ob. kokosz na jajach bequem fißen; — z założonemi rękami mit ben Rauben im Sdjoß ftpen, faulenzen; — komu na karku jrnnbm auf bem §alfe sitzen; ona jeszcze -dzi sie fißt noth immer, hat noch immer nidjt geheiratet; o granicę siedzieli ihre SBefißungen grenzten an* einanber.

Siedź, -dzia, pl. -dzie, sm. Kftmorcpel f.

Sieja, -i, pl. -je, sf. 2lrt SKoränen.

Siejba, -by, pl -by, siejb, sf. Saatzeit /., KuPfaat /.

Siejba, -by, w -bie, sf. Stpenba n.

Siek, -u, pl. -i, 1) §ieb ™.;

2) Steinbeisser m.; 3) Scptoanz* stüd n. bon einem gefcplad)* teten Stiere.

Siekacz, -a, pl. -e, sm. 1) §auer m.; 2) ^admeffer n.; — krzyżowy Kreuzmeißel m.; 3) — krzyżowy Kreuzmufcpel f.

Siekaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. §admeffer n., §ippe /., gelbhaue /.

Siekać, v. f. Siec.

Siekalnica, -cy, pl. -ce, sf. §adbrett n.

Siekaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. gepadteS SSIei zum Schießen.

Siekanina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. 1) ©emeßel n., Kteßelei; 2) gepadte§ gleifcp.

Siekanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Ipafcpee n., gepadte§ gleifdj.

Siekiera, -ry, pl. -ry, -kier, sf. Kjt /., Rimmer*, Söunbajt /., §anbpade /.; — do węgla Koplenpade; — cieślica Stoß* ajt; —- klinowata feilförmige §ade; — przysiek Duerajt /.; Querpade /.; — ręczna §anb* ßade; zła — nigdy nie zginie Unfraut berbirbt nicpt.

Siekierka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) fleine Kjt; 2) -ki, pl. Kder* gelbritterfporn m.; 3) SBitter* fifdjel n., -Bitterling m.

Siekierne, -nego, sn. ©ebüpr für ba§ §aured)t im Söalbe.

Siekiernica, -cy, pl. -ce, -nic,. sf. Süßflee m., ^onigflee m.

Siekiernik, sm. 1) -a, pl.

	
-nicy, -ków, Sljtfabrifant m.;



	
2) -a, pl. -i, SBeilftein m.



Siekierowaty, adi. ajtformig,

Siekierzysko, -ka, pl. -ka, -rżysk, sn. 1) fcplećpte Sljt; 2) Sljtftiel m.

Siekosz, -a, pl. -e, sm. eine ®rabbenart.

Sielanin, -a, pl. -lanie, -lan, sm. Dörfler m., Sorfbewop* ner m.

Sielanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) ©orfbetoopnerin Scpä* ferin 2) $bplle /., $bpll n., §irten*, Stpäfergebitpt n.

Sielankopisarz, -a, pl. -e, sm.

Qbpllenbicpter m., ^bplltfer m.

Sielankowy, adi. ^bpllen*; ibpllenpaft, ibt)IIifćĘ).

Sielawa, -wy, pl. -wy, -law, Sielawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Moräne f.

Sielce, -lec, w -Icach, splt.

Scpellenftein m.

Sielichow, -a, w -ie, sm.

Selcpoto n.

Sielski, adi. länbltd), ®orf*; poezya -ka tbpllifcpe ißoefte; poemat — $bplle /.

Sielskość, -ści, sf. ßänblicp* feit f.

Siemienisty, adi. boli ©anten.

Siemieniucha, -chy, pl. -chy, -niuch, sf. Suppe f. auź §anf* famen.

Siemienny, adi. Samen*.

Siemieszka, -ki, sf. §afer m., storn n., ©erste f., palb mit §eibegrüpe unterfät.

Siemię, -mienia, pl. -miona, sn. 1) (Samen m., (Samenforn n.; 2) ßetnfamen m.,

Siemirowo, -wa, w -wie, sn.

Stptmeriotp n.

Siemysłów, -Iowa, w -Iowie, sn. SteinerSborf n.

Sieniawa, -wy, w -wie, sf.

1) Sćponatoe n.; 2) Scponoto n.

Siennica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. §eufcpober m.

Siennik, -a, pl. -i, sm. Strop* jad m.

Sienny, adi. 1) §eu*; -nna gorączka Ipeufieber n.' Słoggen* fatarrp m.; — prątek §euba* §illu§ m.; 2) §au§flur*.

Sień, -ni, pl. -nie, sf. §au§* flur /., 23orpau3 n.

Siepacki, adi. §enfer§*.

Siepacz, -a, pl. -e, sm. §enfer§fned)t m., §afcper m.

Siepać, -pam, -pa, -palem, va. imprf., Siepnąć, -nę, -nie, -ną-łem, va. prf. rütteln, raufen, reifjen.

Sierachów, -chowa, w -chowie, sm. Sćptrgtótoalbe n.

Sierak, -a, pl. -i, sm. grauer Diod (ber ©oralen au§ ber Satra).

Sierakowice, -wic, w -wicach, splt. Sierafotoip n.

Sierakowa, -wa, w -wie, sn. 3trfotofe n.

Sieraków, -kowa, w -kowie, sm. 3itfe n.

Sierciany, Sierściany, adi. au§ £ierpaaren.

Siercik, -a, pl. -i, sm. Sa= petenmotte f.

Siercisty, Sierścisty, adi. boli furger §aare.

Siercz, -y, w -y sf. Scparpig n.

Sierć, Sierść, sierci, sierści, sf. 1) Śterpaar n.; 2) garbe /. ber Üßferbe, Dcpfen ufw.; znać po sierci zwierza am ©efieber erfennt man ben ÜSogel; nie po sierci unbequem.

Sierdzić się, -dzę, -dzi, -dzi-łem się, vr. imprf. fiep ärgern, gürnen.

Sierdzień, -nia, pl. -nie, sm. Sperrnagel m., gSropnagel, (Scplufjnagel, folgen m.

Sierdzistość, -ści, sf. peftiger 3orn, Sfufgebracptpeit /., ©rimm m., ^äpgorn m.; (zapał) (Sifer m.

Sierdzisty, adi., Sierdziście, adi. grimmig, jäpjornig; (zapalczywy, gorliwy) eifrig.

Sierlęcza, -czy, pl. -cze, -czy, sf. Söurfjcpaufel /.

Siermięga, -gi, pl. -gi, -mięg, •sf. grober SSauernfittel.

Siermiężnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. SSauer m.

Siermiężny, «düSBauernfittel*; sukno -żne grobel £ucp (für SSauernfittel).

Sierobnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. SSerfftatt f.

Sierocie, -cę, -ci, -ciłem, va. imprf. jur Söaife madjen.

Sierocieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. imprf. bertoaift roerben.

Sieroctwo, -wa, sn. SBatfen* staub m., SSermaiftpeit f.

Sierocy, adi. SBaifen*; toai* fenpaft.

Sierospójka, -ki, pl. -ki, -jek, I sf. Stupmufdjel /.

Sierosław, -ia, w -iu, sm. Scpierau n.

Sierota, -ty, pl. -ty, -rot, Sierotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) SSaife dom -rót Söaifen* pau§ n.; 2) ba§ bünne (Snbe be§ 2BeibenfeiI§.

Sierotki, -tek, splt. ©änfe* paut f.

Sierp, -a, pl. -y, sm. 1) Sitpel /., 2) forniger Sanb* ftein; 3) gärbefeparte /.

Sierpanka, Sierpianka, -ki, pl.

-ki, -nek, sf. gliegentud) n.

Sierpień, -pnia, pl. -pnie, sm. Sługusi m., Gśrntemonat m.

Sierpik, -a, pl. -i, sm 1) ©rubentfćperper m., SLfcperper m.; 2) Śdfarte /., ©eparten* frant n.

Sierpnica, -cy, pl. -ce, -nic sf. ©icpelfraut n., ©tdjelbolbe /.

Sierpniowy, adi. Sługusi*.

Sierposz, -a, pl. -e, sm.

SSücpermilbe f.

Sierpowaty, adi. ficpelformig.

Sierpowo, -wa, w -wie, sn. Btrpe n.

Sierpowy, adi. ©icpel*.“

Sierszeń, Sszerszeń, -nia, pl.

-nie, sm. §orniś> f.

Sierść, sf. f. Sierć.

Sierzno, -na, w -nie, sn. ßerrtn n.

Sierżant, -a, pl. -nci, -tów, sm. Sergeant m.

Siestrzan, -u, pl. -y, sm. Präger m., Unterbaifen m., Untergugbalfen m.

Siestrzan, adi. ©cpioefter*, fdjtoefterlid).

Siestrzon, -u, pl. -y, sm. Dłippe f.

Sietnica, -cy, sf. ©ieeptum n.

Sietnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. imprf. fted) werben.

Siew, -u, pl. -y, sm. ©aat /., ©aatgeit /., Säen n.

Siewać, v. f. Siać.

Siewca, -cy, pl. -cy, Siewacz, -a, pl. -e, sm., Siewnik, -a, pl. -nicy, Sämann m., Säer m.

Siewierzec, -rzca, pl. -rzce, sm. Slrftijit m., Sfapolptp m., $ßarantpinftein m., SSernerit m.


Siewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Saat iBaum m. auś> ber Samenfcpule 2) Stegen* Pfeifer m.', ■—- obrożna bunt* fcpnäbliger §al§banbregenpfei*

ser; —- rzeczna fdjwargbinbiger Siegenpfeifer, Sanbpüpndjen n., Sanbläufer m„ glupfdjwalbe /.; — złota pluskotna ©olbregen m., gemeiner, grüner, golb= grüner Siegen, 33radj«, Saat«, Dutbogel m., grüner Kiebip, §eibenpfeifer m.

Siewnia, Siewalnia, -ni, pl.

-nę, -ni, sf. SötU(p n., Sä« gefäp n.

Siewnica, -cy, pl. -cy, -nic, sf. geflecfter Kiebip.

Siewnik, -a, pl. -i, sm. Säe« maftpine /.

Siewny, adi. Saat«, 9Iu§faat«; fäbar.

Się, pron. f. Siebie.

Sięga, -gi, pl. -gi, sf. Stadjel« floffer m.

Sięgać, -gam, -ga, -gałem, va. u. vn. imprf., Sięgnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. u. vn. prf. reichen, langen, ftreden; jak daleko -ga jego władza? Wie Weit reićEjt feine SJladjt? wysoko -gać podj pmauśo Wollen; -gać po koronę nad) ber Krone, ber §errfcpaft tradjten; do cudzej kieszeni -gać in frembe Säde greifen, fteplen.

Siękla, -li, sf. inbifdjeS blasen« giepenbeS Kraut.

Siężybób, -obu, pl. -oby, sm. SJluttergimt m.

Sigillaria, -rii, pl. -rie, sf. Sigillarie f. (borfintflutlidje Wange).

Sikacz, -a, pl. -e, sm. Sprit« genmeifter m. (gifdj).

Sikać, -kam, -ka, -kałem, va. U. vn. imprf., Siknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. u. vn. prf. fpripen, fpripenb perborfpru« beln; piffen.

Sikawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Spripe /., geuerfpripe /.; — czterokołowa SBagenfpripe; — dwukołowa Karrenfpripe; — przenośna SButtenfpripe; — ręczna §anbfpripe.

Sikora, -ry, pl. -ry, -kor, sf., Sikorka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) SJleife /.; — bogatka Kopi« meife; — uboga Sumpfmeife; 2) -rka jßrofitdjen n.

Sikorzyn, -a, w -ie, sn. 3tSie= fenbad) n.

Silec, -lea, sm.‘ ■—■ właściwy SJloogftärfe f.

Silić, -lę, -Ii, -liłem, va. imprf. gwingen, anftrengen; — się vr. imprf. fid) gwingen, fid) an« strengen, fid) fepr anftrengen; napróżno się -lisz bit strengst bid) umsonst an; —- się o co mit aller Kraft nad) etwa3 streben.

Silnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. 1) SJlafipine /.; 2) gafultöt f. (HRat.).

Silnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Kraftmotor m., SJlotor m., Beweger m.’ — elektryczna Sleftromotor, eleftrifcper S3e« Weger; — gazowa ©a^mafdjine /., ®a§Iraftmafcpine /.; — hydrauliczna SBaffermotor, Söaf« ferfraftmotor;—parowaśampf« motor, ®ampfmafd)ine; —parowa o działaniu pojedynczem einfacpwirfenbe Dampfmafdjine — parowa o działaniu podwój-nem boppeltwirfenbe Dampf« mafdjine; •—- parowa wysokiego ciśnienia §odjbrudbampfma« fdjine; — parowa pionowa 0er« tifale Dampfmaschine; —- parowa pozioma porigontale Dampfmaschine; •—parowa podwójna 3willingsbampfmafd)iue; — parowa przenośna ßofo« mobile /.; — parowa stała feftftepenbe Dampfmaschine; — parowa z rozprzężeniem ®ę« panfiongbampfmafdjine; — powietrzna kaloryczna §eipluft« mafdjine, falorifdje SOlafdjine; — wodna SBaffermotor.

Silnik, -a, pl. -i, sm. SJlotor to.; — latawcowy ßuftfdjiff« motor to.

Silno, -na, w -nie, sn. f^ratt« fenpagen n.

Silnoramienny, Silnoręki, adi. ftarfarmig.

Silność, -ści, sf. (feiten) Kräf« tigfeit /., Starte /.

Silny, adi., Silnie, adv. start, berb, träftig; — głos eine starte Stimme; ten człowiek jest zdrów i — bas? ist ein gefunber unb träftiger SRenfcp; -ne wrażenie ein starter (Sinbrud; -nie go uderzył er pat ipm einen berben Sdjlag berfept; -na namiętność peftige ßeibenfdjaft.

Siła, I. -ły, pl. -ły, sił, sf. Straft /., Störte /., SÖladjt /.; — duszy Seelenftärfe; to wielka — ba§ ist eine grope IDladjt; ponad nasze -ły über nufere Strafte; -łą woli burd) SBillenS« störte; — ciążenia Scp Werf rast — bezwładności Drägpeitö«, 33eparrung§bermögen n.; — ciśnienia Drudfraft /.; — dośrodkowa 3ettttiPetaIIraft; •—■ drążka §ebelfraft; —- napięcia Spanntraft; — nominalna Teo« minalfraft; — odgrzewawcza §eigtraft; — odpychająca Tb« ftopungg«, 9lepulfion§fraft; — opóźniająca bergögernbe Kraft; — parowa Dampffraft; — odśrodkowa 3ehtrifugaltraft, Sdjwungtraft; — pociągowa ob. pociągająca gugtraft; — połączeń £8inbung§fraft; — poruszająca Sriebfraft; — prądu Stromftörte; — przewozowa Drangportbermögen n.; — przyspieszająca befdjleu« nigenbe Js^raft; ■—■ resoru ^eber« traft; — robocza Trbeitöfraft; — rozciągająca ^ngfraft, — składowa Komponente; — skręcenia gerbrepungSfraft; — skuteczna Tupfraft; — stała ton« staute, beftönbige Straft; — styczna tangierenbe Straft, Dan« gentialfraft; — ścinająca pori« gontale Sdj Wertraft; — ściskająca Drud to.; — uderzenia Kraft be§ gufammenftopeS, Stopfraft; — wypadkowa, wynikowa refultierenbe Kraft, Tiit« teltraft; — wyższa, przemoc pöpere @ewalt (vis major); — zgięcia biegenbe Kraft; — złączenia iöinbungSfraft; — żywa lebenbige Kraft; — skuteczna Tupeffeft to., Leistung /.; II. adv. biel, eine grope Tlenge; — to na cię ba§ ist für bid) gu biel, bem bist bu nicpt gewachsen; — tego masz? past bu biel babon, wiebiel past bu babon? -ich tam była? Wie biete Waren iprer bort?

Siłacz, -a, pl. -e, sm. fräs« tiger Tlenfdj, Kraftmenfdj to., SItplet to.

Siłka, -ki, pl. -ki, -łek, Siłe-czka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. dim. b. Siła.

Siłomierz, -a, pl. -e, sm. Kraft« meffer to., Dpnamometer to.

Sin, -u, sm. ©pan n., SBIau« säure /., £81auftoff m.


Inl en der, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.
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Sinak, -a, pl. -i, sm. eine Strt Sdjtvämme.

Sinawo-czamy, adi. bläutidj« fdjfttarg.

Sinek, -nka, sm. ßipanfa« li(um) n.

Sine morze, -go -rza, na -m -rzu, sn. 2IbriatifćE)eg> UReer.

Siniak, -a, pl. -i, Siniec, -ńca, pl. -ńce, sm. blauer f^Ied (bom Stos), Sdjtag ober gali), 33IutmaI n.

Sinian, -u, sm. (Xpanfäure /.

Sinica, -cy, sf. 23IaufucE)t /.

Sinic, -aię, -ni, -niłem, va. imprf.; 1) blau unb braun fdjla« gen; 2) blau färben.

Siniec, -ńca, pl. -ńce, sm. 1) f. Siniak; 2) §olg«, §of)I« taube 3) eine 3ßflange; 4) eine 9lrt UJtineral.

Sinieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. imprf. blau merben.

Sinik, -a, pl. -i, sm., Sinoło, -ła, Söaib m.

Sinizna, Sinowizna, -ny, pl.

-ny, sf. (Spanofe /., blaue glede am Körper.

Sinnik, -a, sm. 33Iaufäure« stoss m.

Sinobiały, adi. blauioeifj.

Sinodziób, -a, pl. -y, sm. Sdjtoalbenftdirger m.

Sinogarlica, -cy, pl. -ce, -lic, Sinogarliczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ßadjtaube f.

Sinogarliczy, adi. ßadjtau« ben«.

Siność, -ści, sf. 331äue Stau n.

Sinozłoty, adi. btaugolbig.

Siny, adi., Sino, adv. blau, bläutidj, fd) w argblau, bleifarbig, in§ 33 taue fattenb; — ze zimna blau bor ®ätte; — kamień Kupfervitriol n., 33tauftein m.

Siodełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. 1) Sdjienenftuljl m., Stuljl m., Sdjutj m.; — lane przy klocu hamulcowym 33rem§feit m., Steilfeil;.— łożysko Stuf« lager n., Sager — płaskie gtädjenlager; — przegubowe ©elenftager; — wahadłowe Kipplager, jßenbeltager; — wałkowe ^Rollenlager; — śruby hamulcowej 33rem§fpinbettager; — zwrotnicze äöedjfetdjair m., KBreugunggftuIjl m; — furty srürfdjtvelle /.; 2) dim. b. Siodło.

Siodlarczanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Sodjter f. beś Sattlers.

Siodlarczyk, -a, pl. -i, sm. 1) Sof)ft m. beS Sattlers; 2) Sattterteljrling m.

Siodlarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. grau f. beS Sattlers.

Siodlamia, -ni, pl. -nie, -rń, sf. Sattelfammer f.

Siodlarski, adi. Sattler«.

Siodlarstwo, -wa, sn. Sattler« tjanbfterf n.

Siodlarz, -a, pl. -e, sm. Satttermeifter m., Sattler m.

Siodłać, -łam, -ła, -łałem, va. imprf. satteln.

Siodłak, sm. I) -a, pl. -łacy, Sanbmann m., 33auernft>irt m.; 2) pl. -ki, Ołeitpferb n.

Siodłanie, -nia, sn. Satteln n.

Siodłaty, adi. mit einem großen gled auf beut tRüden.

Siodło, -ła, pl. -ła, -deł, sn. 1) Sattel m.; 2) Sinfattetung SSergeinfattetung; 3) SRüden« ftüd, ioorein bie Stften getestet merben, Wenumfdjtag m.; 4) StJtemmftüd n.; 5) Stammbtod m.; 6) Steuertbiberlager n., Stäuber, auf bem baS Steuer« ruber liegt.

Siodłosz, -a, pl. -e, sm. eine gnfeftenart.

Sioło, -ła, pl. -ła, siół, sn. 1) ®orf n.; 2) (siedlisko, osada) Stnfieblung f.

Sionka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ®ang m., 33ort)äuSd)en n.; ©änfeljäuSdjen n.

Siostra, -ry, pl. -ry, sióstr, dim., Siostrzyczka, -ki, pl. -ki, -czek, Siostrunia, -ni, pl. -nie, -struń, sf. Sdjftiefter /.; rodzona — teibtidje Sd)ft>efter; przyrodnia — §albfd;ft>efter; mleczna — 2Ritdjfd)ft>efter; cioteczna — SÖafe /., (Soufine -stry miłosierdzia bie 33arm« fjergigen Sdjmeftern.

Siostrobójca, -cy, pl. -cy, sm. Sdjmeftermörber m.

Siostrobójczy, adi. Sdjioe« ftermörber«, fdjweftermörberifdj.

Siostrobójczyni, -ni, pl. -nie, -czyń, sf. Sdjmeftermorberin f.

Siostrobójstwo, -wa, sn. Sdjmeftermorb m.

Siostrzan, -a, pl. -owie, sm. Sdjmefterfoljn m., Ułeffe m.

Siostrzany, adi. Sdjmefter«, fdjmeftertidj.

Siostrzaństwo, -wa, sn. 1) Sdjmefterfdjaft /.; 2) 33etter« fĄaft f-

Siostrzenica, -cy, pl. -ce,

-nic, sf. Sdjmeftertodjter /., 9HcE)te f.

Siostrzeniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Sdjmefterfoljn m., Uteffe m.

Siostrzeński, adi. Sdjmefter«, fdjmeftertidj.

Siostrzyca, -cy, pl. -ce, -strzyc sf. Sdjmefter f.

Siostrzyczka, -ki, pl. -ki -czek, sf. 1) f. Siostra; 2) Stief= mütterdjen n., SreifaItigfeitS= btume /.

Siódemka, -ki, pl. -ki, -mek, sf. bie bie Buffer sieben; (Sieben /.

Siódma, -mej, sf. sieben ITtjr, bie siebente Stunbe.

Siódmaczek, -czka, pl. -czki, sm. Sternbtümdjen n., (Sieben« steru m.

Siódmak, -a, pl. -i sm. Sie« bener m., Sdjüter ber 7. Klaffe, 2Rann m. ber 7. Weitung.

Siódmy, adi. fiebente(r).

Sipkość, -ści, sf. ^eiferfeit f.

Sipnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. imprf. Ijeifer ioerben.

Sistow u. Świstów, -towa, w -towie, sm. Siftob(a) n.

Sit, -a, sm. 33infe /.; — żabi Srötenbmfe.

Sitarski, adi. (Siebmadjer«.

Sitarstwo, -wa, sn. Sieb« madjerei f.

Sitarz, -a, pl. -e, sm. Sieb« ntadjer m.

Sitko, -ka, pl. -ka, -tek, sn.

1) dim. o. Sito; Seefieb %.; 2) 33raufe /., 3) 33ienenfappe f. mit ®raf)tgitter.

Sitnik, -a, pl. -i, sm. eine 2lrt Sßilg.

Sitno, -na, w -nie, sn. Stil« fit n.

Sitny, Sitowy, adi. Sieb«.

Sito, -ta, pl. -ta, sit, sn., dim. Sitko, Sieb n.; — wiszące Sefefieb; przez — przepuszczać burd) ba§ Sieb fdjlagen.

Sitowaty, adi. siebartig; -te drzewo fd)immtige§ §otg.

Sitowie, -wia, pl. -wia, sn., Sitowina, -ny, pl. -ny, sf. 33infe 33infengra§ n.

Sitowiec, -wca, pl. -wce, sm.

1) SBafferbioIe /., 53Iumenbinfe

2) — pliszka iBinfenfünger m., ŚBinfenbadjftelge /.

Sitowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. SSinfengeftrüpp n.; mit S3in* fen bewachsener Ort.

Sitówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. peurigeS ßamm.

Siwak, -a, pl. -i, sm. 1) ®alfftein m.; 2) Sćpimmel m. (Wb).

Siwawy, adi. grau; grau an* gelaufen; angegraut.

Siwek, -wka, pl. -wki, sm.

Scpintmel m.

Siwiec, -wca, pl. -wce, sm. 1) ©rautopf m.; 2) ißleinfe f. (»,

Siwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. grau werben.

Siwiosnka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. SBergpolei m., Sto§marin m., Berglabenbel m.

Siwiotek, -tka, pl. -tki, sm. liefern* ob-Ficptenfd) Wärmer m.

Siwiuchny, Siwiuteńki, Si-wiusieńki, adi. gang grau.

Siwizna, -ny, pl. -ny, sf. graues §aar, ©raupeit f.

Siwka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. eine graue ©tute.

Siwobroda, -dy, pl. -dy, sm. ®raubart m.

Siwobrody, adi. graubärtig.

Siwoglowy, adi. grauköpfig.

Siwojabłkowity, adi. — koń Slpfelfcpimmel m.

Siwokrusz, -u, sm. ®rau* fupfererg n.

Siwokrzyn, -nu, pl. -ny, sm.

Sdjelltorn n.

Siwonakrapiany, adi. grau gesprenkelt.

Siwooki, adi. grauäugig.

Siwopiór, -a, pl. -y, sm.

Stabenwürger m., ©raubogel m.

Siwordzawy, adi. grauroft* färbig.

Siwostokaty, adi. -koń jßor* gellanfcped m.

Siwosz, -a, pl. -e, sm. 1) @rau* topf wt.; 2) ®raufd)immel m.

Siwość, -ści, sf. Sraupeit /., graue Fatbe.

Siwowasy, adi. mit einem grauen Scpnurrbart.

Siwowłosy, adi. grauhaarig.

Siwrydów, -dowa, w -dowie, sm. Seiferbau n.

Siwucha, -chy, pl. -chy, sf. ein orbinärer ScpnapS.

Siwy, adi., Siwo, adv. grau;

-we główki iöergpolei m.

Skadar, -u, w -darze, sm. Sfutari n.

Skafandra, -dry, pl. -dry, sf. Skafanber m., Staudjerangug m.

Skakać, -czę, -cze, -kałem, vn. imprf., Skoczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. springen, püp* fen; — z radości bor f^reube hüpfen; -kaó jak kto zagra nad) fmnbS pfeife taugen; — do góry in bie §öpe springen.

Skakanina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. Springerei /.; Überspringen n. bon einem (Śegenftanbe gum anberen.

Skal, -u, pl. -e, sm. Spur* biene f.

Skala, -li, pl. -le, skal, sf. SJłafsftab m., Skala /.; Śon* leiter /.; na wielką -lę dom prowadzić grossen Slufwanb treiben; na mniejszą -lę in kleinerem SRafjftabe.

Skalać, -lam, -la, -lałem, va. prf. befubeln.

Skalcynować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. berkalken, in ®alk berwanbeln.

Skalda, -dy, na -dzie, sf. Scheibe f. (FW).

Skaleczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. berwunben, fiepe: Kaleczyć.

Skalina, -ny, pl. -ny, -lin, Skałubina, -ny, pl. -ny, -bin, Skałuba, -by, pl. -by, -łub, sf 1) 3XfćE)enIoch n.; 2) 53rucp m., Felsen*, iöaumftammfpctlt m., Stifj m. im SRetall.

Skalisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. grosser, steiler Fel§, abge* brocpene§ Felfenftüd.

Skalistość, -ści, sf. Fefó* charakter m.

Skalisty, adi. felsig, felfen* part, boll Reifen; schroff, ab* fdjüffig; -sta kość Felsenbein n.

Skalkulować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. (obliczyć) be* redjnen.

Skalmerzowice, -wic, w -wicach, s. plt. Skalmirowits n.

Skalne Wrota, -nych Wrót, s. plt. SiferneS Sor.

Skalnia, -ni, pl. -nie, skalń sf. Steinbruch m.

Skalnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. — palczasta Saubfteinbrucp m.; — ziarnista körniger Sanb* fteinbrud).

Skalnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Steinhauer m.

Skalny, adi. Felsen*, FeI§=; olej — Steinöl n., Petroleum n., Słapptpa n. (/.).

Skalpel, -a, pl. -e, sm. Se* giermeffer n.

Skała, -ły, pl. -ły, skał, sf. Felsen m., Fefö m., Klippe /.; — w morzu Słiff n.' twardy jak — fei enpart; jak — niewzruszony felsenfest.

Skałka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. 1) Heiner Fel§, Siiff n- 2) Feuerstein m.; 3) ein weisser FIed am Singe; 4) §olg* fplitter m.

Skałkówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Feuerfdjlofsgewepr n.

Skałoczepek, -pka, pl. -pki, sm. berfteinerte Sting* ober Scpeibenmufćhel.

Skałokur, -a, pl. -y, sm. Felsen*, Bippenpupn n.

Skałolej, -u, pl. -e, sm. Stein*, (Srböl n., Stapptpa n. (/.).

Skałosz, -a, pl. -e, sm. ®Iippentier n., ®Iippenbad)ś> m.

Skałoszyn, -u, sing. sm. ®affenpi§ m.

Skałotoez, -a, pl. -e, sm. 53oprmufcpel /., Steinboprer m.

Skałuba, -by, pl. -by, -łub, sf. Felsen*, iBaumftammfpalt m..

Skamieniałość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. SSerfteinerung f., Ste* trififat n.; -ści, pl. F°ffiliert pl., Sßetrefaften pl.

Skamieniały, adi. berfteinert.

Skamienieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. berfteinern.

Skandal, -u, pl. -e, sm. (zgorszenie) Sfattbal m.

Skandaliczność, -ści, sf. ba§ Słanbalofe.

Skandaliczny, adi., Skandalicznie, adv. (gorszący, -co) ffanbalöS, ärgerniSerregenb.

Skandować, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. ffanbiereu.

Skania, -ni, -nię, w -ni, sf. Schonen n.

Skapać, -pie, -pał, 1) va. prf. betropfen; 2) vn. prf. herab* träufeln.

Skapcanieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. peruntcrge-fommen sein, berormen.

Skapieć, -pieję, -pieje, -piałem, vn. prf. fdjwinben, ber® gehen, petunterfommen.

Skapitalizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. fapitalifieren, flüssig macpen.

Skaptować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. (zjednać) ge= Winnen, einnepmen.

Skarać, -ram, -rze, -rałem, va. prf. bestrafen.

Skaranie, -nia, pl. -nia, sn. ^Bestrafung /.; — boskie ®otte§® geißel /.; Unpeil n., Unglüd n.

Skarb, -u, pl. -y, sm. 1) Sep aß m.; ■— zakopać einen Scpoß bergroben; mój -bie jedyny mein einziger Scpaß; cnota jest to — wieczny bie Sugenb ist ein unerschöpflicher Sdjaß; 2) Śtrar n., Fi£tu3 m., Staatsfinanzen pl.; minister -u ginanjminifter m.

Skarbić, -bię, -bi, -biłem, va. imprf. Sdjäße sammeln; —-sobie vr. prf. coś ficf) etWaS sichern, etwas gu erwerben fucpen.

Skarbiec, -bca, pl. -bce, sm. SĄapfammer /., Scpoß m.

Skarbiszów, -szowa, w -szo-wie, sm. Karbifcpau n.

Skarbnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Sdjoßfaften m., Scpapfäft® djen n.

Skarbniczek, -czka, pl. -czki, sm. leidster altmobifdćjer Söagen opne Rebern.

Skarbniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sparbüchse f.

Skarbnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) Sdjaßmeifter m.; 2) pl. -ki, Fouragenwagen m.; 3) Verg* geift m., Kobolb «?■.

Skarbnikowa, -wej, pl. -we, sf. Sdjaßmeifterin f.

Skarbnikowicz, -a, pl. -e, sm. SdjoßmeifterSfopn m. "Skarbnikowstwo, -wa, sn. 1) SdjaßmeifterSWürbe /.; 2) Sdjaßmeifterepepaar n.

Skarbny, I. adi. Sdjaß®; II. —, -nego, pl. -ni, sm. Schaßmeifter m.

Skarbokradzca, -cy, pl. -cy, sm. Dieb m. an öffentlichen ®elbern.

Skarbokradztwo, -wa, pl. -wa, sn. Diebftapl m. öffentlicher ®elber.

Skarbona, -ny, pl. -ny, -bon, dim. Skarbonka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Sammelbüchse f.

Skarbowość, -ści, sf. Sep aß®, Finanzwesen n.; nauka -ści Finanjleljre, Staats Wirts chaftS® lepre.

Skarbowy, adi. Sdjaß®, F*5 nanz®; dyrekcya -wa Finanz® bireftion.

Skarbówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Vtobiontbube f. auf bem Wfcbiffe.

Skarcenie, -nia, pl. -nia, sn. 1) Segeln n.; 2) ^Bestrafen n., 3urecf)tweifen n., Vügen n.

Skarcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. 1) zügeln; 2) zurechtweifen, rügen, strafen, bestrafen.

Skarga, -gi, pl. -gi, skarg, sf. Klage /., Klageschrift f.

Skarłowaciały, adi. z'uerg® artig geworben, berfümmert, berfrüppelt.

Skarłowacieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn prf. zwergartig wer® ben, berfümmern, berfrüppeln.

Skarlupa, -py, pl. -py, -łup, sf. f. Skorupa.

Skarmić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. aufeffen, bergeljren.

Skarogniady, adi. fcpworz® braun; — koń Słappe m.

Skarp, -nia, pl. -pie, sm. 1) Vautenfcpolle /., Steinbutte /.; 2) Staute f. (Versteinerung).

Skarpa, -py, pl. -py, skarp, sf. Slbbadjung /., Vöfcpung /.; ŚSfarpe f.

Skarpetka, -tki, pl. -tki, -tek, sf. Sodę /., Fufifbde /.

Skarpnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. FlußfcpifflauS f.

Skarpowaty, adi. abschüssig.

Skarszewo, -wa, w -wie, sn. Sdjöned n.

Skaryfikacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. Sdjröpfen n., Sin® fdjneiben n.

Skaryfikator, -a, pl. -y, sm. Sdjröpffdjnepper m.

Skaryfikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. schröpfen.

Skarykaturować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. tarifieren, eine Karifatur macpen.

Skarykaturowanie, -nia, sn. Kontieren n.

Skarzyk, -a, pl. -i, sm. Vor® stoß m. im Vienenforbe.

Skarżenie, -nia, pl. -nia, sn. Klagen n.; Singeben n., Sin® geberei f.

Skarżyciel, -a, pl. -e, sm. Kläger m.; Singeber m.

Skarżycielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Klägerin /.; SIngeberin f.

Skarżyć, -rżę, -rży, -rżyłem, va. imprf. flogen, angeben; — się na kogo, na co vr. fidj über jmnbn., über etwas be® flogen.

Skatalogować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. einen Katalog zufammenftellen, fatalogifieren.

Skatować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. zermartern, mar® tern; fast zu Dobę prügeln.

Skaza, -zy, pl. -zy, skaz, sf. 1) fleiner FIed, Viß m.; Fleden m., Sdjanbfled m.; -zy na słońcu Sonnenflede pl.; 2) Schaben m., Nachteil m.; VerberbniS /.; 3) rofenrote(r) Sommerwurz; 4) — moczanowa hornfaure Diatpefe.

Skazać, -żę, -że, -załem, va. prf., Skazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. 1) berur® teilen, berbammen; -zali go na śmierć przez powieszenie man pat ipn zum Dob burd) ben Strang berurteilt; nie -zujcie, a nie będziecie -zo-wani ricptet nicpt, bamit ipr nicht gerichtet Werbet; 2) (wywołać z kraju) be§ £aube§ ber® weifen; 3) Weifen, zeigeu.

Skazanie, -nia, pl. -nia, sn. Verurteilung /.; SanbeSber® Weisung f.

Skazaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Verurteilte m. (ein ®er); Delinquent m.

Skaziciel, -a, pl. -e, sm. 1) Verberber m., Vernichter m.; Sdjänber m.; 2) Slnzeiger m., Slngeber m.

Skazicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. 1) Verberberin /., Veflede^ rin /.; 2) Slnzeigerin /., Sln= geberin /.

Skazić, -źę, -zi, -ziłem, va. prf. befleden, berberben, ber= lepen; fchänben; — się vr. ber= berben; sich befleden.

Skazitelność, -ści, sf. Ver« letjbarfeit /., Verberbnig /.

Skazitelny, adi. berletjbar, leidjt berberblidj).

Skazka, -ki, pl. -ki, -zek, sf. f.

Skazodróg, -rogu, pl. -rogi, sm. SSeggeiger m., teilen« stein m.

Skazowka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) SBeifer m., feiger m.; 2) 2Inbeutung /., gingerjeig m.

Skazywać, v. f. Skazać.

Skaźnik, -a, pl. -i, sm. 1) Register n., Verjeidjnig n.; 2) Beiger m.; — pochyłości drogi -iReigungggeiger, (Arabien» tengeiger, 97ibeaubrud)geiger.

Skaźń, -ni, pl. -nie, -ni, sf. 3łid|terfprud) m.

Skażenie, -nia, pl. -nia, sn. SSeflecten n., Verunreinigen n.; Vefledung f.

Skażoność, -ści, sf. Vefledt« Ijeit /., Verberbnig /.

Skąd, adv. Wołjer? bon Wo?

Skądeś, adv. bon irgenbwo.

Skąpać, -pię, -pie, -palem, va. prf. baben.

Skąpanie, -nia, sn. Vaben n.

Skąpe, -go, w -m, sn. I5be« ningen n.

Skąpią, -pi, pl. -pie, -pi, sf. ©erberftraud; m., ©erbermtyrte /., ^erüdenbaum m.

Skąpicą, -cy, pl. -ce, -pic, sf. geigige ^rau, ftniderin f.

Skąpić, -pię, -pi, -piłem, vn. unb va. imprf. geigen, fnaufern.

Skąpiec, -pca, pl. -pcy, sm. ®eigljalg m., ftnider m., Knau« ser m., ©eigfragen m.

Skąpiec, -pię, -pieje, -piłem, vn. prf. knauserig, fniderig, geigig werben.

Skąpka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. Vartfneiper m., Vartmufdjel f.

Skąpość, -ści, sf. SJłangel m., ^arg^eit f.

Skąpsk, -a, w -u, sm. Tre« Weng n.

Skąpstwo, -wa, sn. ®eig m., Knauserei /., gilgigfeit /., Stnit« ferei /.

Skąpy, adi., Skąpo, adv. geigig, fniderig, knauserig, fil« gig, knapp; —, -pego, pl. -pi, sm. — dwa razy traci bet ©eigige berliert boppelt.

Spąsać, -sam, -sa, -sałem, va. prf. gang gerbeifśen.

Skiba, -by, pl. -by, skib, dim. Skibka, -ki, pl. -ki, -bek, sf. 1) ^urd)e /., (Srbfurdje /., Śrbfdjolle /.; 2) Vrotfdjnitte f.

Skidać się, -dam, -da, -dałem się, vr. prf. bergetjen, gu nidjte werben.

Skiełzem, adv. fd)ief.

Skierować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. lenken; — okręt między mieliznami rzeki, zatoki itp. na pełne morze aug« lotsen.

Skinąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. winien, ein Beidjen ge« ben; — głową mit bem ®opfe niden.

Skinienie, -nia, pl. -nia, sn. ^Sinken n., 9’liden n.

Skipieć, -pię, -pi, -piałem, vn. prf. übergeben, überkodjen.

Skisły, adi. berfäuert.

Skisnąć, -nę, -śnie, skisłem U. -nąłem, vn. prf. sauer Werben.

Sklecać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Sklecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. zusammen« [teilen, «kleben, «binben; etw. unorbentlid) madjen.

Skleić, -leję, -lei, -iłem, va. prf., Sklejać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. zufammenHeben, piden.

Sklejny, adi. Hebbar; ber« binbbar; bertragliĄ.

Sklep, -u, pl. -y, sm. ®e« wölbe ».; ßaben m., §anblung f., ®efd)äft n.

Sklepać, -pię, -pie, -palem, va. prf. gufammenklöppeln; etw. unorbentlid) madjen.

Sklepak, -a, pl. -i, sm. f. Matecznik.

Sklepia, -pi, pl. -pie, sf. ißomajkraut n., §eilwurg f.

Sklepienie, -nia, pl. -nia, -pień, sn. Sßölbung /., ©ewölbe n.’ —- kołebkowate, żłobiaste, beczkowate Tonnengewölbe; — ostrokręgowe böljmifdjeg ®e« Wölbe; — gotyckie, dwułuczne gotischer Vogen; — krzyżowe Kreuzgewölbe; — kopankowa-te, klasztorne iSIofterge Wölbe; — nieckowe SJiuIbengeWölbe; — odwodowe odnośne Strebe«, (Sntlaftunggge Wölbe; -— skośne Sdjrdgbogen m.; — żaglaste, parciaste, kozubkowate Vo« genrunbung /.; — spłaszczone gebrüdteg ®e wölbe; — podwyższone, wzniosłe, odpierające Sntlaftunggbogen m.\ — redjteg ©ewölbe, girftenge« Wölbe; — prosto spuszczające się czyli szyjowe ^ellerljaug« mauerung /.; — kręcone na schody Sdjraubengewölbe; — czaszki S d) äbelb ad) n, (5 d) ab ei« gewölbe n.

Sklepieniec, -ńca, pl. -ńce, sm. ®eWölbstein m.

Sklepik, -u, pl. -i, sm. 1) Shamlaben m., Heiner ßaben; 2) gudjgge Wölbe n.; 3) SJtuffel« gewölbe n., Sttfdje /.; -i, pl. Valjme f.

Sklepikarz, -a, pl. -e, sm. ®reigler m., Kramer m.

Sklepiony, adi. gewölbt.

Sklepisty, adi., Sklepisto, adv. gewölbt.

Sklepizna, -ny, pl. -ny, sf. 1) elenber £aben; 2) — żółwia Sdjale /. ber Sdjilbkröte.

Sklepnik, -a, pl. -i, sm. ©ewölbftein m.- Söölbung /.; Turdjgang m.

Sklepowa, -wej, pl. -we, -wych, sf., Sklepówka, -i, pl. -i, -wek, sf. ßabenfräulein n., Sabenmäbdjen n., Verkäuferin /.

Sklepowy, adi. ßaben«, ®e« wölbe«.

Sklęsać, -sam, -sa, -sałem, vn. imprf., Sklęsnać, -nę, -nie, -nąłem, u. skląsłem, vn. prf. gu« fammenfallen, einfallen.

Sklęsły, adi. gufammenge« fallen, eingefallen.

Sklęśnięcie, -cia, sn. 21b« fd;Wellen n.

Sklinowanie, -nia, sn. — minerałów SJHlberung f. ber Kristalle.

Sklistyn, -u, pl. -y, sm. 2Iugit m., Stolopljouiumftein m., ^ßtjrojen m.

Sklud, Sklut, -a, pl. -y, sm.

Veil n., Vreitbeil n. Biwiner« beil n.

Skład, -u, pl. -y, sm. 1) Bufammenfe^ung f., Bufants menftellung /.; w — tego lekarstwa wchodzi i arszenik in biefer 2Irjnei ist aud) 2Irfenit enthalten; — pociągu Bu9^ analt)fe rzeczy w ■—■ czego wchodzące bie Seftanb teile einer Sacpe; 2) ©eftalt /., Silbung /., Sau m., ©runbrifj to.; — ciała Körperbau; — twarzy ®efid)t§bilbung /; 3) — apostolski apostolisch ®Iaüben§» betenntniS; pomyślny — okoliczności günstiges Zusammen» treffen bon Umftänben; 4) üftieberlage /., SorratSkammer /., Stapelplap m., Kagagin n., Sager n.‘ — bezpłatny f^rei» lager n.\ — celny 3oIIfd)Uppen to.; — drugorzędny f}ilial» bepot n.j — materyałów 5Qła= terialbepot n.', — drzewa §olg» nieberlage /.; 5) Stod m.; — piętrzony Stodwerk n., Srüm» merftod m., ©angnep n.

Składacz, -a, pZ. -e, sm. gu» fammenleger, »feper to., 2Infs steiler m., Kontent m., Seper m.

Składać, -dam, -da, -dałem, v. imprf., Złożyć, -żę, -ży, -żyłem, v. prf. I. va. 1) gufammen» legen, »falten, »fepen, »bilben; złóż swoje rzeczy w porządku lege beine Sacpen in Drbnung zusammen; — ręce jak do modlitwy bie §änbe wie gum ©ebete falten; — wyrazy Söorte gufammenftellen; — list ben SSrief gufammenfalten; 2) fam» mein, sparen; złożył już dużo pieniędzy er pat fdjon biel ©elb gufammcngefpart; — na bic-dnych für bie Sltrnen sammeln; 3) nieberlegen, legen, ftreden; ablegen; cały swój majątek -żył w kasie oszczędności er legte fein gangeS Vermögen in ber Sparkasse nieber; -żył urząd er legte bas Slmt nieber; wczoraj -żono ciało jego w rodzinnym grobie gestern würbe feine Seidje im ^amiliengrabe beb gefeilt; nieprzyjaciel -żył broń ber geinb ftredte bie Stoffen; nie mam gdzie głowy -żyć id) pabe nidjt wo meinen Kopf niebergulegen; — żałobę bie Iraner ablegen; — przysięgę einen @ib ablegen; -dać rachunki Słedjnung legen; złożyć świadectwo geugenfdjaft ab» legen; -dać dowody Seweife beibringen; 4) beibringen, bar» bringen, abftatten; — ofiary bogom ben ©Öttern Opfer bar» bringen; -żyli u nas pierwszą wizytę sie statteten uns ben ersten Sefucp ab; — komu uszanowanie jmnbm feine 2Iuf» Wartung madjen; 5) — co na kogo etwas auf jmnbn fdjieben; -da na mnie całą winę er fdjiebt mir bie gange Sdjulb gu; 6) (układać, pisać, tworzyć) -dać wiersze SSerfe schreiben; bid)» ten; II. — się, vr. 1) fiep gu» fammenlegen, »fepen; tak się -da chustki so werben Südjer gufammengelegt; myśmy wszyscy się na to -żyli Wir paben alle bagu beigetragen; — się we dwoje fid) tief büden, fepr unter» tauig tun; — się jak scyzoryk fiep wie ein ^ebermejfer gu» fammenlegen, naepgeben, be» mütig fein; 2) (beim gedjten) fiep auSlegen; 3) fiep fügen; tak się -żyło eS fügte fiep so.

Składalność, -ści, sf. gufam» menlegbarkeit /.

Składalny, Składany, adi. gu» fammenlegbar.

Składanie, -nia, sn. gufam» menie gen ».; — machiny, przyrządu San to.; guridjtung /., Kontierung /., äufstellen n.\ — kości złamanych (Sitttidjtung /. ber Knodjen.

Składka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. Kollekte /., (Sammlung /.; -kę zrobić eine Kollekte madjen; kościół wystawiono ze -dek man pat bie Kirdje auS Sei» trägen erbaut; — na pogorzelców eine Sammlung für SIbbränbler.

Składkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. beisteuern, beitragen.

Składkowy, adi. SammlungS» Seifteuer».

Składnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. 1) Konstruktion /.; 2) §ar» monie /.; 3) Spntaj /., Sap» lepre /.

Składniczy, adi. Seftanb» teile.

Składnik, -a, pl. -i, sm. 1) Seftanbteil to.; 2) Sagerbe» fiper to.

Składność, -ści, sf. ©eWanb» peit /., harmonie /.; Überein» ftimmung f.

Składny, adi., Składnie, adv. ebenmässig, proportioniert, wopl» gebilbet, woplgeftaltet, parmo» nifdj, fid) reimenb, gefepidt, nieblicp.

Składowe, -wego, sn. Sager» gelb n., Sagergebüpr /., Sager» ging to.

Składowy, adi. ücieberlagg», Stapel», Sager».

Skłamać, -mię, -mie, -malern, va. u. vn. prf. lügen; f. Kłamać.

Skłaniać, -niam, -nia, -nia-łem, v. imprf., Skłonić, -nię, -ni, -nilem, v. prf. I. va. 1) pin» neigen, pinbeugen; — głowę ben Kopf neigen; 2) üeran» lassen; co cię do tego -niło? Wag pat biep bagu üeranlapt? II. — się, vr. fid) neigen, fid) beugen; dzień -nia się ku końcowi ber Sag neigt fid) gu @nbe.

Skłanianie, -nia, sn. §in» neigen n., pinbeugen n.

Skłębić się, -bi, -bił się, vr. prf. fiep gnfammeub allen; f. Kłębić.

Skłodzewo, -wa, w -wie, sn. §openpaufen n.

Skłonienie (się), -nia, sn. (Sidj) Sengen n., Steigen n.

Skłonność, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Neigung /., Anlage f., §ang to.; — do poezyi §ang gum ®id)ten; — do płaczu §ang gum Stoinen; złe -ści fćplećpte Einlagen.

Skłonny, adi. geneigt; — do gniewu jäpgornig, auffap» renb; — do pokoju frieblie» benb, friebfertig, frieblicp ge-> sinnt.

SkłopotaĆ, -tam, U. -pocę, -ta u. -pocę, -talem, va. prf. f. Kłopotać.

Skłopotany, adi. bekümmert, boll Sorgen.

Skłos, -u, sto. Stricp to. (9łid)» tung be§ §aarWucpfe§;) w — gegen ben Stridj be§ Sart» paareS.

Skłótnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ^ßunktkoralle f.

Skłut, -a, pl. -y, sto. (topor szeroki) Sreitbeil n.

Sknera, -ry, pl. -ry, sto ©eigpalS to., Knider to., Knau» ser to., f}ilg to.

Sknerowatość, -ści, sf. ®eig to., Kniderei /., Knauferkeit /., kniderigeg, knauseriges SKefen.

Sknerowaty, adi. fniderig.

Sknerstwo, -wa, sn. ®eig m., ftniderei /., knauseret /.

Skobel,-bia, pZ.-ble,sm. Stiegel m.,<ScpIiej3pafenm., Ścpliefjeifen ».; Sdjlie^flammer /.

Skobliczek, -czka, pl. -czki, m. klammer/, gum Zusammen« galten bon Brettern.

Skobliczka, -ki, pl. -ki, -czek, Heiner ficpelartiger Śfteifjel.

Skocz, -a, pl. -e, sm. Branb« jutę /., gucp§gan§ /.

Skoczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) Springer m.; 2) Spring« mau§ /.; 3) §eupferb n., ®ra£« plipfer m., gelbgrille /.; 4) ŚRittelfarpfen m.- 5) — uszaty gifabelle — czerwono kwiatowy §au§rt)urg /.; — wielki Sßunberbaum m.

Skoczność, -ści, sf. ßuftigfeit /.; glottpeit /.

Skoczny, adi., Skocznie, adv. püpfenb, fpringenb, luftig, tang« luftig; — taniec flotter, pin« reifjenber Sang.

Skoczogonka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. — włochata Spring« ftpinang m. (gnfeft).

Skoczoogon, -a, pl. -y, sm. Söafferflop m.

Skoczów, -wa, w -wie, sm. Sfotfcpau n.

Skoczyć, v. f. Skakać.

Skojarzenie, -nia, pl. -nia, sn. gufammenbringen n., Ber« binbung /., Bereinigung /.

Skojarzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. Zusammenhängen, «binben, berbinben; f. Kojarzyć.

Skojka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. Seicpmufcpel f., gapnlofe ŚJłu« fcpel, Scpioammufcpel f.

Skok, -u, pl. -i, sm. 1) Sprung m.; -iem fpornftreicpg, im Sprunge; zrobił wielki — ?r tat einen grossen Sprung; — funkcyi Sprung einer gunf« tion (SJlat.); 2) ßauf m., gufj m. be§ §afen; 3) Kröpfung /., Babbapn /.; — tłoka ^olbenpub m., ^olbenfpiel n.

Skokowy, adi., -wa kość Sprungbein n.; - staw Sprung« gelenf n.

Skoki, -ków, w -kach, splt. Sipoden n.

Skolezyt, -u, pl. -y, sm. Sfolegit m.

Skołatać, -tam, u. -łacę, -ta U. -lace, -tałem, va. prf. ger« fcplagen, gerrütten, erfcpüttern.

Skołczenie, -nia, sn. -— zębów Stumpfioerben n. ber göpne.

Skołojrza, -rzy, sf. breiter SBegebreit.

Skołupian, -u, pl. -y, sm. bie größte 2Irt ber garnfräuter.

Skomleć, Skomlić, -lę, -li, -liłem, vn. imprf. toinfelu.

Skomoroch, -a, pl. -y, sm. ©ausser m., Bärenfüprer m., Spafjmacper m.

Skomoroski, adi. ©ausser«, Bärenfüprer«, gauflerifcp.

Skompletować, -tuje, -tuje, -wałem, va. prf. (uzupełnić) fomplett macpen, berbollftän« bigen.

Skomplikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. (za wikłać, utrudnić) fompligieren, ber« ioicfeln, schwieriger macpen,

Skomplikowanie, -nia, pl.

-nia, sn. (zawikłanie) ®ompli« fation /., Bertoicflung /.

Skomponować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. (wymysleć, ułożyć) fomponieren, berfaffen.

Skon, -u, pl. -y, sm. Sob m., Berfcpeiben n.; ba§ SebenS« enbe.; wierny do -u tren bi§ gum Sobe; — świata SSelt« Untergang m.

Skonać, -nam, -na, -nałem, vn. prf. berfcpeiben.

Skonanie, -nia, sn. Ber« fcpeiben n.

Skoncentrować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. (skupić) fon« zentrieren, sammeln (auf einen ißunft).

Skoncentrowanie, -nia, sn. (skupienie) ^ongentrierung f.

Skonfederować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. einen Bunb bilben.

Skonfiskować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. fonftógiereu, mit Befćplag belegen.

Skonfrontować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. (porównać, przedstawić oko w oko) ber« gleichen, gegenüberftellen; fon« frontieren.

Skonfundować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. (zmieszać, zawstydzić) bertoirren, befcpämen.

Skonstruować, -uję, -uje, -wałem, va prf. (zestawić) fon« ftruieren, gufammenftellen.

Skonsumować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. (spożyć) fon« furnieren, bergepren.

Skończenie, -nia, sn. Be« enbigung /.

Skończoność, -ści, sf. ©nblicp« feit.

Skończyć, -czę, -czy, -czyłem, va. u. vn. prf. beenbigen, fertig macpen; enben; berfdjeiben; — się, vr. gu @nbe gepen.

Skop, -a, pl. -y, sm. 1) Scpöpg m., sammel m., g'ie« genbod m.-, 2) -u, pl. -y, 21b« traggmaffe f.

Skopać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Skopy wać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. 1) abgraben; 2) mit ben glissen ioegftopen.

Skopek, -pka, pl. -pki, sm. 1) iueipeS Beilćpen, grauen« biole /.; 2) = skopiec, Wilcp« fafj n., UJlelfeimer m., ©elte f.

Skopić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. pammeln, Scpafböcfe fast« rieren.

Skopowina, -ny, sf. sammel« fleifcp n., (Scpöpferne(g) n.

Skopowy, adi. Sdjöpfen«, §ammel«.

Skopycenie,-nia, sn. §uffpapn m. (eine ?ßferbefranfpeit).

Skopycić sie, -ci, -cił się, vr. prf. 1) ben §uffpapn be« fommen; 2) auggleiten.

Skorarzewko, -ka, w -ku, sn. ©rünioalbe n.

Skorarzewo, -wa, w- wie, sn.

1) SBiefental n.- 2) Śforifdpau n.

Skorek, -rka, pl. -rki, sm. 2lffel /., ®ellertourm m., £>pr« tburm m.

Skoro, adv. f. Skory.

Skorochód, -odu, pl. -ody, sm. Scpnellgäuger m.

Skorodrzały, adi., — dąb (Sommereićpe /., (Stiele /.

Skorodrzew, -u, pl. -y, sm. norbamerifanifdjer ®Ieebaum.

Skorodyt, -u, pl. -y, sm. (Sforobit m.

Skoropis, 1) -u, pl. -y, sm. (Scpnellfdjrift /., (Stenograppie /.; 2) -a, pl. -y u. -owie, sm. <S(pneII«, ©efćptbinbfćpreiber m., Stenograpp m.

Skorostrzelny, adi. ftpnell» feuernb; broń -na ©cpnellfeuer» gemepr n.\ -na piszczałka 3Jti» trailleufe /.

Snorość, -ści, sf. ©efcpmin» bigfeit /.

Skorotop, -u, sm. glufjmittel n. (^ur 23efcpleunigung be§ ©ćpmeljprogeffeS).

Skorowidz, -u, pl. -y, sm. alppabetifdjeS ^npaltSberjeitp» niS, ^Register; n.; — cennikowy Stariftabelle /., Śariftableau n.; — odległości Kilometerjeiger m.; — zarządów taborowych 2lbreffenberjeicpni§ ber Sßagen» bermaltungen.

Skorówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 9tep n. ber 9?aćpgeburt, fieberpaut f.

Skorpion, -a, pl. -y, sm. ©forpion m.

Skorupa, -py, pl. -py, -rup, dim. Skorupka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. 1) ©djerbe Sonfdjerbe f., czem -ka za młodu nasiąknie, tem na starość trąci jung ge» mopnt, alt getan; 2) ©(pale Trufte f.

Skorupi, adi. Krusten», ©ćpa» len», ©ćperben».

Skorupiak, -a, pl. -i, sm. ©cpa» len», Krustentier, Krebstier n.

Skorupiany, adi, auS Son» ftperben, ©cperben».

Skorupiasty, Skorupiaty, adi. ftpalen», fruftenartig, ftperben» förmig.

Skorupieć, -pieję, -pieje, -piałem, vn. prf. eine Kruste be» kommen, fiep mit einer Kruste überjiepen.

Skorupina, -ny, pl. -ny, -pin, sf. ©djale f.

Skorupisz, -u, sm. SJtargel m.

Skorupka, sf. f. Skorupa.

Skorupokrusz, -u, pl. -e, sm. ©cperbenfobalt m.

Skorupsko, -ka, pl. -ka, -psk, sn. eine päfjlicpe ©cĘ)ale, ©cperbe.

Skory, adi., Skoro, I. adv. ftpnell, flint, purtig, rafcp; II. coni. fobalb, fobalb als, mie nur; -ro tylko przyjdzie fobalb er, mie er nur fommt.

Skoryca, -cy, sf. früherer fRame beS gimteS.

Skorzystać, -tam, -ta, -talem, vn. u. va. prf. profitieren, auSUÜpen; f. Korzystać.

Skos, -u, pl. -y, sm. fööfdjung /.; na — adv. fdjief.

Skosić, -szę, -si, -silem, va. prf. ab muffen.

Skosisty, Skośny, adi., Sko-sisto, Skośno, Skośnie, adv. fcpief, fepräge, abfepüffig, -śnie złożyć fepräg Zusammenlegen; płótno -śnie krajać bie Sein» manb in bie Quere fepneiben.

Skostniały, Skościały, adi. erstarrt, erfroren.

Skostnieć, -nieję,- nieje, -nia-łem, Skościeć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. erstarren, erfrieren.

Skostnienie, -nia, sn. @r» ftarrung /.; SJertnocperung /.

Skosz, -a, pl. -e, sm. —• czubaty ©olbtaucper m.

Skośniak, -a, pl. -i, sm. ©ipiefftapl n.

Skośnogłowy, adi. ©cpief» fopf m.

Skośnoząb, -zęba, pl. -zęby, sm. ginfled m., 2Irt ©atm» bracpfen.

Skośny, adi. fcpief, fdjrag; -śna szyja ©cpiefpalS m.; -śne złamanie ©djrdgbrud) m.

Skot, -a, pl. -y, sm. 93iet) n., Kleinbiet) n.

Skotak, -a, pl. -i, sm. §afe m.

Skotarek, -rka, pl. -rki, sm.

SSiepjunge m„ SSieppüter m.

Skotarka, -ki, pl. -ki, §Biep» püterin f.

Skotarski, adi. SSieppüter».

Skotarz, -a, pl. -e, Skotopas,

-a, pl. -y, sm. Sßieppüter m., fpirt m.

Skotnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf., Skotnik, -a, pl. -i, sm. Śiepmeg m., $rift f.

Skotopaska, -ki, pl. -ki, -sek, sf. fpirtin /., ©djäferin f.

Skotopastwo, -wa, sn. fpirten» leben n.

Skować, -wam, -wa, -wałem, Skuć, skuję, skuje, skułem, va. prf. zufammenfdfmieben, zufammenfd) meipen.

Skowroda, -dy, pl. -dy, -wród, sf. Pfanne f. opne fpenfel.

Skowronek, -nka, pl. -nki, dim. Skowroneczek, -czka, pl. -czki, sm. Serdje /.; — dzwoni, przepióruje, bie fierdje fingt, fdjlägt.

Skowrończę, -częcia, pl. -czę-ta, -cząt, sn. fiercpenjunge(S) n.

Skowrończy, adi. fierepen».

Skowyczeć, -czę, -czy, -cza-łem, vn. imprf. minfeln, mim» mern.

Skowyra, -ry, pl. -ry, sm. 1) alter unbrauchbarer ^agb» punb; 2) Brummbart m.

Skowytać, Skowerać, -ram, -ra, -rałem, vn. prf. brummen.

Skowytać, -tam, -ta, -tałem, vn. imprf. f. Skowyczeć.

Skozaczyć się, -czę, -czy, -czyłem się, vr. prf. §um Ko» fafen merben.

Skóra, -ry, pl. -ry, skór, sf. l)§aut/.; kolor -ry §autfarbe /.; wysypka na -rze §autauS» fdjlag m.‘, nic tylko — i kości na nim er ist nur Kant unb Knodjen; chciałoby się ze -ry wyskoczyć man möcpte ber fpaut fapren; dać komu w -rę jmnbn burćpptmgeln; on ma twardą -rę, er pat eine parte fpaut, er ist nidjt empfinblicp, er berträgt biel; -rę komu wytrze-pać, wygarbować jmnbn burd)» prügeln, burdjbleuen; — będzie w robocie e§ mirb ©ipläge geben; przez -rę kogo znać jmnbn genau fennen; ołowiu ober sadła roztopionego za -rę komu nalać jmnbm jufepen, biel ©djlecpteS tun; nie chciał-bym być w jego -rze id) mödjte nićpt in feiner §aut fteden, in feiner Sage fein; drzeć, łupić kogo ze -ry jmnbm bie §aut über bie ©pren §iepen; wrzeszczy jak gdyby go ze -ry odzierano er fdjreit, al§ ob er am ©piepe ftedte; modli się przed figurą a ma dyabła za -rą er betet bor bem Kreuge unb pat ben Senfe! in ber §aut, (bilbl.) er ist ein fpeucpler, ein Sartüffe; 2) §aut /., ^ell n. fieber n., SSalg m.; — surowa niewyprawiona meipgareS, alaungareS fieber; — zamszona Qlleber n., fämifdjgareS fieber; na wołowej skórze tegoby nie spisał eine ©cpfenpaut mürbe nićpt reidjen, urn ba§ alles nieber^ufdjreiben; -rę z siebie zrzucać fid) päuten; woła odzierać ze -ry einem Ódjfen bie §aut abgiepen; 3) Słinbe f.\ 4) eine 2Irt SOtineral Aluta montana.

Skórek, sm. f. Skorek.

Skórka, Skóreczka, -ki, pl. -ki, -rek, -czek, sf. 1) §äutd)en n., bünne §aut; 2) Trufte /., Stinbe /.;— owoców Sdjale/.; 3) -rka na buty Saugenidjtg m., Sdjelm m.

Skórkowaty, adi., Skórkowato, adv. Ijäutdjenförmig, »äpn» lid).

Skórkowy, adi. lebern, fieber».

Skórnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Stiefelette /., ©amafdje f.

Skórniea, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) — jadalna essbare fieber» fledjte; 2) SJtäufe», fieberpolj n.

Skórnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) fieberljänbler m., fieber» arbeitet m.; 2) pl. -i, leberner Sdjlaudj; — słoniniec Spęd» laser m.

Skórny, adi. §aut»; choroby -ne §autfranft)eiten pl.; — łój fimittalg m.;   — przeziew

fzautatmung f.

Skórzak, -a, pl. -i, sm. ein W

Skórzanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. n. ber Stadjgeburt, fieberpaut f.

Skórzany, adi. fieber», le» bern bon fieber; -na moneta ißeitfdjenljiebe pl.

Skówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) 23efd)lag m., Steifen m., Sting m., §elmbled) n.; — lutownika Sdjnabel m. eines, ßöt» ropreg; -—- miedziana Sieber» roprtrićpter m.; — resorowa Sragfeberbanb n., geberbügel m., geberbanbring m.; — trzonka młota Ipammerpelmbefdjlage pl.; 2) gtinie /., berftäplte Kante beg Sdjupmacperpammerg.

Skra, -ry, pl. -ry, skier, Skierka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. gunfe(n) m.

Skrab, -u, pl. -y, sm. Un» gleicppeit /., §öderigfeit f. ber SBauntrinbe.

Skrabowaty, adi. pöderig, nicpt glatt.

Skracać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Skrócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. ab für jen, ber» fürjen, fürjen.

Skracanie, Skrócenie, -nia, pl. -nia, sn. 2lb», 23erfürjung f.

Skradać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Skraść, -dnę, -dnie, -dłem, va. prf. fteplen, Weg» steiften; — się vr. fiep peran» fcpleitpeu; kot -da się na ptaka bie Kapę befcpleicpt ben 23ogel.

Skraisko, -ka, pl. -ka, -isk, sn. ber äusserste Stanb.

Skraj, -u, pl. -e, sm. Stanb m.

Skrajać, -jam, -ja, -jąłem, Skrawać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Skroić, skroję, skroi, -iłem, va. prf. abfdjneiben, be» fcpneiben, jufcpneiben; — komu kurtę jmnbnt einen StreićĘ) spielen.

Skrajny, adi. am Staube ge» legen, äusserst; ejtrent, rabifal.

Skrapiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Skropić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. bespritzen, benetzen, befeuchten, befpren» gen.

Skraplać, -lam, -la, -lałem, va. imprf. foubeufiereu, junt flüssigen guftanbe jurüdbringen.

Skraplanie, -nia, pl. -nia, sn. Konbenfierung /.; — pary Konbenfierung, Konbenfation f. beg ©ampfeg.

Skraplacz, -a, pl. -e, sm. Konbenfator m., Küplgefäfj n.

Skrawać, v. f. Skrajać.

Skrawek, -wka, pl. -wki, sm. Slbfcpnipel n.

Skrąglać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Skrąglić, -lę, -li, -liłem, va. prf. abrunben.

Skrążać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Skrążyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. 1) in tUttbe Sdjnitte jerfcpneiben; 2) (einen Ort) umfreifen, burdjftreifen; 3) auffcpütteln beim Sluffieben.

Skredowacenie, -nia, sn. 23er» falfung f.

Skredowacina. -ny, pl. -ny, -ein, sf. ©erinnfel n.

Skreślać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Skreślić, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) mit SBorten jeidjnen, ergötzen, borftellen; 2) burdjftreidjen.

Skrewić, -wię, -wi, -wiłem, vn. prf. fein SBort bredjen.

Skręcacz, -a, pl. -cze, sm. (skręcający mięsień) Stollmugfel m., Stoller m.

Skręcać, -cam, -ca, -całem, v. imprf., Skręcić, -cę, -ci, -ciłem, v. prf. I. va. 1) brepen, jtifammenbrepen, umbrepen, umlenfen, ioenben; fdjrauben; ioinben; skręcony pp. gewun» ben; skręć mi z tych nici sznur brepe mir biefe gäben ju einem Strid jufammen; 2) — co komu jmnbm etwag wegrnau» fen, toegfdjaffen, berbergen; 3) — w prawo nad) reeptg Iren» ben, bie Stidjtung nad) rećptg nepmen; — komu kark jmnbm ben §alg umbreljen; II. — się vr. 1) umfdjlagen, umlegen; 2) fiep breljen unb irenben, fid) nicpt ju pelfen wissen.

Skręcanie, Skręcenie, -nia, pl. -nia, sn. Szrepung /., SSen» ben n., SSerbrepung /., Śorfion /.; StoIIung /. (Slnat.); — jelita ®armbrepung f.

Skręcisko, -ka, sn. Sdjrau» bung f.

Skrępować, -puję, -puje, -wałem, va. prf. binben, feffeln.

Skręt, -u, pl. -y, sm. Biegung /., ®reljung /., Krümmung /. llmbretjung /.; powróz o trzech -ach ein breibräljtigeg Seil; -y włosów §aarringel n., §aar» loden pl.; na -cie drogi bei ber SBegbiegung; 2) Umbreljen n., Umlenfen n.; 3) (u woza) ©eidjfelarm m.; '’ßfufjl m.; 4) Krümmling m., ^ropfftüd n., ®reljWirbel m., Sitze /.; — iglicy gungenwurjel /., SŚurjel /. ber (Spitzensdjiene; 5) Kreisel» fdjnede f.

Skrętak, -a, pl. -i, sm. <Sd)neibfInppe f.

Skrętek, -tka, pl. -tki, sm. 1) Shigelaffel /.; 2) eine ßaub» mooggattung.

Skrętka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. ein langeg Söeibenfeil; Süte f.

Skrętny, adi., Skretno, adv. fid) winbenb, breljenb; gebreljt.

Skrętogrodek, -dka, pl. -dki, sm. tßoftljornfdjnede /.

Skrob, -iu, pl. -ie, sm. ®raft» meljl n., Störte f.

Skrobacz, -a, pl. -e, sm. Sdjaber m.

Skrobaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf., Skrobak, -a, pl. -i, sm., Szkrobadło, -ła, pl. -a, -deł, sn. Sd)ab», Kratzeisen n., Sdjra» per m., Sdjabmeffer n., Sdja» ber m., ©rünbunggeifen n., gieljflinge /., Kraszę /.

Skrobać, -bię, -bie, -bałem, va. imprf., Skrobnąć, -nę, -nie, -nałem, va. prf. 1) fdjaben, fragen, jcfjäXen; — marchew, kartofle Karotten, ©rbäpfel schaben; — głowę ob. — się w głowę ben Kopf fragen; — rybę ben gifcp abfcpuppen; 2) sticheln.

Skrobak, -a, pl. -i, sm. 1) ©cpabmeffer %.; 2) gnbre /., geigetier n.

Skrobanie, -nia, sn. Krat* Sen n.

Skrobanina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. Slbfdjabfel n., ($5efćE)abte n., ©etratjte n., auSrabierte ©djrift.

Skrobanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ein abgerinbeter Kiefern* stamm ju Salten bestimmt.

Skrobia, -bi, pl. -bie, -bi, sf. f. Skrob.

Skrobie, -bię, -bi, -biłem, va. imprf. störten.

Skrobiowy, adi. ©tarte*.

Skrobnięcie, -cia, sn. ein* maliges brassen.

Skrofuliczny, adi. ftrofuloS.

Skrofuły, -uł, s. plt. ©trofeln pl., Drüsenanschwellung f.

Skroić, v. f. Skrawać.

Skrom, -u, sm. <pafenfci)nter n., ^afenfett n.

Skromie, -mię, -mi, -miłem, va. imprf. besänftigen, milbern, gilgeln.

Skromnisia, -si, pl. -sie, sf. ein stilles, befcfjeibeneS grauen* jimmer.

Skromniś, -sia, pl. -sie, sm. ein stiller, befdfeibener iülenfd).

Skromniuchny, Skromniutki, Skromniusienki, adi., Skromniu-chno, -tko, -sienko, adv. l)öd)ft befdjeiben.

Skromność, -sei, sf. 1) Se* fdjeibenpeit /., ©ittfamteit /.; 2) Einfachheit /., Sefcljränft* heit /.

Skromnotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. eine raubblätteriqe ißflanje.

Skromny, adi., Skromnie, adv. 1) beschreiben, massig, fitt* fam, enthaltsam, einfach, schlicht; — obiad ein befdfeibeneS SQlit* tageffen; -na panna ein be* fcheibeneS gräulein; 2) fett; — zając ein fetter £mfe.

Skroniowy, adi. ©cpläfen*.

Skroń, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ©djläfe /.

Skropić, Skroplić, f. Skra-piać, Skraplać.

Skroplenie, -nia, pl. -nia, sn. Vertropfen n. (glüffigwerben beS Dampfes).

Skrostawieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. bon einem SluSfcfjIag bebedt werben.

Skrócenie, -nia, pl. -nia, sn.

Ser*, 21b für jung f.

Skrócić, V. f. Skracać.

Skrócony, adi. abgefürjt.

Skrucha, -chy, pl. -chy, -skruch, sf. Vene /., ßerfnir* fcf)ung /.

Skrupić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. ba§ (betreibe schroten, grob jermalmen; — się vr. ju ®rau* pen Werben; to się na nim -piło er hat bafür büfjen müssen.

Skrupulat, -a, pl. -ci, -tów, sm. ein ftrupulöfer, peinlicher, genauer SJtenfch, gebaut m.

Skrupulatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. eine ffrupulöfe, peinliche, genaue grau, 3ßebantin f.

Skrupulatność,-ści, s/.@enau* igfeit /., ißeinlicfjfeit /., *ßüntt* lidjfeit f., (Sfewiffenhaftigteit f.

Skrupulatny, adi., Skrupulatnie, adv. ftrupulöS, genau, gewissenhaft, pünftlid), peinlich).

Skrupulizować, -zuję, -zuje, -wałem, vn. imprf. ftrupulierett, bebentlid) fein; Vebentlichteiten maepen.

Skrupuł, -u, pl. -y, sm. ©trupel m., ®ewiffen§jweifel m., Vebentlich'teit /.

Skruszeć, -szeję, -szeje, -szałem, vn. prf. mürbe, jertnirfcljt werben.

Skruszenie, -nia, sn. ger* brödelung /., ßermalmung /.; SJlürbewerben n.

Skruszony, adi. reuig, be* mütig.

Skruszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. jerbrödeln, jertrüm* mern, jermalmen, gerhnirfdjen; — się vr. in steine ©tüde jer* fallen; reumütig werben.

Skrutator, -a, pl. -rzy, sm. ©trutator m.

Skrutynium, indecl. sn. ©tru* tinium n., ©timmentontrolle f. bei ben SBaljlen.

Skrwawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. blutig maepen, mit Vlut bespritzen.

Skryba, -by, pl. -bowie, sm. (pisarz) ©djreiber m., ©tri* beut m.

Skrycie, I. adv. geljeim, in§* geheim, berftoplen; II. —, -cia, sn. Verfteden n., Verheimlichen n.; — się ©idj* Verfteden n.

Skryć, skryję, -yje, -yłem, va. prf., Skrywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. herbergen, berfteden; berheimlidjen.

Skrypt, -u, pl. -a u. -y, sm. ©djrift f., §anbfdjrift /., Veber§ m.* — dłużny ©djulb* schein m., ©chulbberfchreibung f.

Skrystalizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. friftallifieren.

Skrystalizowanie, -nia, sn. Kristallisierung /.

Skrytek, -tka, pl. -tki, sm. ©inan n„ grauenmantel m., ©httfraut n.

Skrytka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) geheimes gach, Oersted n., ©djlupfwintel m., Mische /.; 2) ©chuppenwert n.

Skrytobójstwo, -wa, pl. -wa, -bójstw, sn. iöleudjelmorb m.

Skrytopłciowy, frpptogamifch, mit untenntlicher Vlüte, mit berborgenen (Geschlechtsteilen.

Skrytosz, -a, pl. -e, sm. £ift* trabbe f. («Gattung ber ißüden* füfjler).

Skrytość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Verborgenheit /., Verftedt* peit w -ści im stillen, ber* ftedt, heiwlicp.

Skryty, adi., Skrycie, adv. berborgen, berftedt, heimlich-

Skrywać, v. f. Skryć.

Skrzący, Skrzawy, adi. fun* telnb, grell; skrzący mróz star* ser groft bei hellem §immel.

Skrzeczeć, -czę, -czy, -cza-łem, Skrzekotać, -tam u. -kocę, -ta U. -ce, -tałem, vn. imprf. trachten, ąuaten; -czeć komu za uszami jntnbtt mit feinem ©efdjwätj betäuben; -czeć na kogo auf jmnbtt f djreien.

Skrzeczek, -czka, pl. -czki, sm. §amfter m.

Skrzeczenie, Skrzekotanie, -nia, sn. Quoten n., Krädjjen n., (Gequate n., ©eträchje n.

Skrzeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Spedigriebe /.

Skrzek, -u, pl. -i, sm. 1) (gefrädjje n., (gequafe n., STrei= fdjen n.; 3) FMwtufdjel /.; 4) — żabi Ftofdjlaict) m.

Skrzela, -li, pl. -le, -el, sf. Wmenbecfel pl., gifdjeljren pl.; Stiemen pl.

Skrzelec, -lea, pl. -Ice, sm. Schlammfisch m.

Śkrzelice, -lic, Skrzeliny, -lin, s. plt. Jalousien pl., ^enfter« gitter pl., Scßalterlaben m.

Skrzelołusk, -u, pl. -i, sm. ein Sarfdjfifcf).

Skrzelonogi, pl. Stiemenfü« ßer pl.

Skrzelowy, adi. Stiemen«.

Skrzelówka, -ki, pl. -ki, -wek, a/. Bafjniieme f.

Skrzemelice, -lic, w -licach, s. plt. Sdjrentó n.

Skrzemieniały, adi. berfiefelt.

Skrzemienieć, -nie je, -niał, vn. prf. oerfiefeln; (bilbl.) ge« füßlloS Werben.

Skrzemienienie, -nia, sn. SSer« fiefelung f.

Skrzep, -u, pl. -y, sm. 1) ge« ronnene FWigieit, (gerinnfel n.; 2) Sljrombug m., SĄrom« bose /., (Śmbolie /.

Skrzepczenie, -nia, sn. 31b« Härtung /.

Skrzepie, -pia, pl. -pia, sn. (geronnenljeit /., (gerinnfel n.

Skrzepliwy, adi. gerinnbar.

Skrzepłośó, -ści, sf. (gerinnen n., Erstarren n.; (gerinnfel n.

Skrzepły, adi. geronnen, steif, erstarrt.

Skrzepnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. gerinnen, erstarren, steif Werben.

Skrzepnielina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. ein geronnenes Stücf 33Iut, SSIutfudjen m.

Skrzesać, -szę, -sze, -sałem, va. prf. bebauen, abmeißeln, — ognia Feuer fcßlagen (mit bem Feuerstein).

Skrzesz, -a, pl. -e, sm. eine 2Irt Stucßen.

Skrzęta, Skrzętwa, -wy, pl.

-wy, skrzęt, -tw, sf. emsige Arbeit.

Skrzętnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. emsiger, geschäftiger SJłenfĄ.

Skrzętność, -ści, sf. fömfig« feit /., (gefctjäftigfeit f. (oft mit Sparfamfeit berbunben).

Skrzętny, adi., Skrzętnie, adv. emsig, geschäftig; (przemyślny) erfinbungSreid); (nieco skąpy, oszczędny) ein Wenig geizig, sparsam.

Skrzył), -a, pl. -y, sm. (Schachtelhalm m., SĄafthcu n.; — polny Sdjeuerfraut n.

Skrzybaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sdjrageifen n.

Skrzybać, -bię, -bie, -bałem, va. imprf. mit ber Sdjaufel ober bem ©paten wegfraßen, wegfehren.

Skrzyć, V. f. Iskrzyć.

Skrzydelnik, -a, pl. -i, Skrzy-dlatek, -tka, pl. -tki, sm. Flü« gelfdjnecfe f.

Skrzydełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. Flügelchen n.; Früget m. am Spinnrabe, bei ben Sdjmet« terling^blumen.

Skrzydełkowaty, adi. flügel« artig.

Skrzydiacz, -a, pl. -e, sm. Flügelfern m. (SJlalbengattung).

Skrzydlak, -a, pl. -i, sm. Flügelfrucht /.

Skrzydlasty, Skrzydlaty, adi. geflügelt; -te koło SĄaufel« rab n.

Skrzydlatka, -ki, pl. -tki, -tek, sf. ( = motylek) Flügel« mutter f.

Skrzydlica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. 1) F^ügelfloffer m.; 3łot« feuerfifd) w.; 2) Sange f.

Skrzydlić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. beflügeln, mit Flügeln berfeßen.

Skrzydligroch, -u, Skrzydlin, -u, sm. Flügelfrucßt f.

Skrzydlisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. großer unförmlicher Flügel.

Skrzydławice, s. pl. SĄ win« genflieger pl. (Book).

Skrzydło, -dla, pl. -dła, -deł, sm., dim. Skrzydełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. Flügel m.; na -dłach miłości auf ben Flügeln ber Siebe; obciąć komu -dła jmnbm bie Flügel ftußen; schronić się pod czyjeś -dła fiĄ unter jmnb§ Scßuß begeben; opadły mu -dła ber SRut fanf iljm; — drzwi Sürflügel; — sztolni Stollenflügel; -dła upustu Schleusens lüget pl.; -dła rozjazdu ^niefĄienen, Flügel« schienen, §ornfcbienen pl.; — szluzy Sd)leufenflügel pl.; —u kapelusza ßinaufgebogene §ut« frempe.

Skrzydłobiały, adi. weißge«' flügelt.

Skrzydłobłonisty, adi. haut« flügelig.

Skrzydłolotny, adi. fdjnell fliegenb.

Skrzydłonogi, adi. flügel« füßig.

Skrzydłopalcat, -a, pl. -y, sm. ^terobaftpIuS m. (ein borfint« flutliĄeS Śier).

Skrzydłopławy, adi. floffen« füßig; -we mięczaki Flbffen« füßler pl.

Skrzydłoryb, -a, pl. -y, sm. FIttgelfifĄ m.

Skrzydłoszpon, -u, pl. -y, sm. Sßeßrbogel m., (großfuß« huljn n., Stamudel m., §orn« träger m.

Skrzydłowaty, adi. flügel« artig.

Skrzydłowy, adi. Flügel«; adjutant — Flügelabjutant m.

Skrzydłówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. (gattung ber SSeiĄ« tierflaffe ber Flossenfüßler.

Skrzynia, -ni, pl. -nie, -yń, dim. Skrzyneczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf., Skrzynka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Stifte /., Staften m., Sabę /.; -nia przymierza SSun« beSlabe /.; — na ryby FlfĄbe« hälter m.; — ciepła Slugguß« fasten m., heißer Brunnen; — na wodę Sßafferbeljälter m.; — nurkowa, kesson Senf«, ®er« fenffaften m.; — płukalna Seß« Wäfdje /., Seßfaß n.; -nie sitowe nieruchome unbeWeg« ließe 2öafch«Sd)lammherbe; -nie sitowe potrząsalne beWeglidje §erbe, Stoßßerbe; — przesuw Steuerunggbampf fasten; -nia wiatrowa SSinbfperrung^faften, Söinbftod m.; — cementacyjna 3ementierfaften; — ogniowa Feuerfaften; -nka w kopalni Sdjlepptrog m.; — do formowania F’ormfaften; — tokarni ®ocfe /.; — do łoju Salgbüdjfe /.; — do manometru fUtauome« tergeßäufe n.; — do narzędzi SSerfjjeugfasten; — do sygna-łów Signalgläfertafdje /.; — opatrunkowa Dłettunggmebi» tamententaften; — parowa S)ampfpaube /., ©ampftoffer m.' — potna Scpmiptaften m.-, — ssąca Saugtaften; — tłocząca Srudtaften; — wentylowa SSentiltaften; — zwrotnicy SSSeićfjenbocf m.; — na listy SSrieffaften.

Skrzyniowy, Skrzynny, adi. haften», ßabe», taftenförmig, faftenartig.

Skrzynka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. Jtiftcpen n., Släftcpen n.; — formierska f^ormiafteu m.

Skrzynkowy, adi. taftenför» mig; — miech ®aftengeblafe n. mit bemeglicpen Kolben; — piec gementierofen m.

Skrzyp, -u, pl. -y, sm. 1) ©etnarre n.- 2) -ia, pl. -ie, sm. Scpaftpalm m., Sćpacptelpalm m., ginntraut n.; — polny 21derf(pa(ptelpalm.

Skrzypce, -ców ob. -piec s. plt., dim. Skrzypeczki, -czek, Skrzypki, -pek, plt. ©eige /., Violine f.

Skrzypcowaty, adi., Skrzy -pcowato, adv. geigenförmig.

Skrzypcowy, adi. ©eigen».

Skrzypecznik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Seigenmadjer m.

Skrzypek, -pka, pl. -pki, sm. ©eiger m., ©eigenfpieler m.

Skrzypica, -cy, pl. -ce, -pic, sf. ein Seefifćp.

Skrzypiciel, -a, pl. -e, sm. Sdjentenfiebler m.

Skrzypiec, -pca, pl. -pce, sm. <pa!3eifen n.

Skrzypieć, -pi U. -pie, -piał, vn. imprf., Skrzypnąć, -nie, -nął, vn. prf. 1) fnarren, tni» ftern; buciki -pią bie Stiefel tnarren; śnieg -pi pod nogami ber Scpnee fniftert unter ben ^üfjen; 2) fćplecpt geigen.

Skrzypioliści, adi., kazwa-ryna -a Streittolbenbaum m.

Skrzypka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. 1) ©eigerin /., SSiolinfpie® lerin /.; 2) ioeifjer Śefen (33ot.).

Skrzypkarz, -a, pl. -e, sm. ©eigenmacper m.

Skrzypliwość, -ści, sf. ©e» fnarre n., ©etnifter n.

Skrzypliwy, adi., Skrzypli-wie, adv. fnarrenb, tnifternb.

Skrzypnięcie, -cia, sn. Sinar» ren n., knistern n.

Skrzywdzenie, -nia, sn. IXn» rećpt n.

Skrzywdzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. jmnbm unrećpt tun; f. Krzywdzić.

Skrzywić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. trümmen, biegen; — twarz, — się vr. baś, ©eficĘ)t ber^iepen, bewerten; f. Krzywić.

Skrzywienie, -nia, sn. 33er» bogenpeit /., Krümmung f.

Skrzyżować, -żuję, -żuje, -wałem, va. prf. freuten.

Skubać, -bię, -bie, -bałem, va. imprf., Skubnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. §upfen, rupfen, pflüden; —- wełnę ŚBoIle jupfen; — gęś eine ©an§ rupfen; — kwiatki 23lumen pflüden.

Skubanie, -nia, sn. Stupfen n., Rupfen n.

Skubanka, -ki, pl. -n\i, -nek, sf. Scparpie f.


Skubie, -bli, s. plt. £atel n.

Skubnięcie, -cia, sn. ein ein» maliges Rupfen, Stupfen.

Skucie, -cia, sn. 3ufammen» fcpmieben n.

Skuć, v. f. Skować.

Skudłać, -łam, -ła, -lałem, Skudlić, -lę, -li, -liłem, va. prf. bie §aare berührten, gelaufen.

Skudło, -ła, pl. -ła, -deł, sn. Scpinbel Sd)ale /.

Skulica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. — przekaskowana Scpalen» affel f. (©ppeu).

Skulić, -lę, -li, -liłem, va. prf. gufammentugeln, jufam» menballen; — się vr. ficp gu» fammenrollen; fid) bilden.

Skulisz, -a, pl. -e, sm. eine §eufcpredenfreb§gattung.

Skulptura, -ry, pl. -ry, -tur, sf. 1) (rzeźbiarstwo) Stulptur f., Söilbpauertunft /.; ’2) (rzeźba) Stulptur f., 25ilbpauertt>erł n.

Skulpturowy, adi. (rzeźbiarski) Stulptur», SSilbpauer».

Skuner, -u, pl. -y, sm. Scponer m., ein Heiner ßtoei» master.

Skupczyna, -ny, pl. -ny, -czyn, sf. Stuptfcpina, Słupfcp» tina f. (serbischer ßanbtag).

Skupiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Skupić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. zusammen» bringen, »rüden, »pausen, »ftel» len; — się vr. fid) zusammen» päufen, »pressen, »rotten; fid) (geistig) sammeln.

Skupiający, ppr. b. Skupiać U. adi. -ca soczewka Sammel» linse f.

Skupienie, -nia, sn. (umysłu) Sammlung /.; SInbadjt /.; słuchać ze -m mit Slnbadjt §u» pören.

Skupieniee, -ńca, pl. -ńce, sm. Aggregat n.

Skupność, -ści, sf. leidste unb schnelle SSerfäuflicpfeit.

Skupny, adi. 1) gut abgepenb, rafcp berfäuflicp; 2) zusammen» getauft.

Skupować, -puję, -puje, -wałem, va. imprf., Skupić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. zusammen» taufen, auftaufen.

Skupowanie, -nia, sn. Stuf», 3ufammentaufen n.

Skurcz, -u, pl. -e, sm. krampf m.

Skurczenie, nia, sn. £u» fammenjiepen n.; Sdjtoinben n.

Skurczony, adi. zusammen» gezogen, getrümmt.

Skurczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. §üfammen§iepen, trüm» men; einlaufen, fcpioinben; — się vr. fiep jufammengiepen, fid) trümmen.

Skurczypalka, -ki, pl. -ki, sf. Saugenicptś? m.

Skusić, -szę, -si, -silem, va. prf. berfuepen, in ®erfucpung füpren; — się vr. in SSerfucpung geraten; f. Kusić.

Skuteczność, -ści, sf. SSirt» famteit /., Srfolg m.

Skuteczny, adi., Skutecznie, adv. mirtfam, erfolgreicp.

Skutek, -tku, pl. -tki, sm. Söirtung /., f}olge /., ©rfolg m., ©ffeit m.'t — uboczny 9te» bentoirfung /.; wziąłem lekarstwo, ale było bez -tku id) pabe bie Slrgnei genommen, aber opne Sßirtung; z dobrym -tkiem mit gutem ©rfolg; ciekawy jestem, jakie to będzie mieć -tki id) bin neugierig, ioa3 für folgen ba§ paben wirb; w — tego infolgebeffen; nie wątpię o -tku twojej prośby icp Jtoeifle nid)t an bem ©rfolg Seiner SSitte.

Skutkować, -kuje, -wał, vn. imprf. wirten, SSirfung fjaben; całkiem nie -wało e§ I)at gar nidjt geioirft.

Skutnik, -a, pl. -i, sm. gwóźdź — (SdjiffSnagel m.

Skuwać, v. f. Skuć, Skować.

Skuty, adi. 1) zusammen» gefdjmiebet; 2) betrunfen.

Skwapliwość, -ści, pl. -ści, sf. §aftigfeit /., §aft /., 58ereit= milligfeit /., Silfertigfeit /.; ©ntgegenfommen n.

Skwapliwy, adi., Skwapliwie, adv. bereitwillig, eilfertig, saftig; entgegenfommenb.

Skwar, -u, pl. -y, sm. §itje /., ®Iut /., ©onnentji^e /., Sei)Win le f.

Skwara, -ry, pl. -ry, skwar, sf. Ocfjlacfe f.

Skwarek, -rka, pl. -rki, Skwa-reczek, -czka, pl. -ezki, sm. (Sfiedgriebe /.

Skwarliwy, adi., Skwarliwie, adv. fjeif), fdjtDÜl.

Skwarnia, -ni, pl. -nie, sf., — wymiotna bredjenerregenbe JŚTofifbeere, edjte SJredjtonrjel.

Skwarny, adi., Skwarno, adv. fjeifj, fdjwul.

Skwarzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. imprf. 1) ftregeln, fröfdjen; — torf Sorf berfoljlen; 2) — się, vr. fröfdjen; — się na słońcu an ber (Sonne braten.

Skwaśnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. sauer werben.

Skwer, -u, pl. -y, sm. ©artem anlage /., (Square n.

Skwierczeć, -czę, -czy, -cza-łem, vn. imprf .1) -jifdjen, rafdjeln, fröfdjen, freifdjen; 2) Wimmern, winseln, Weinen.

Skwierczenie, -nia, sn. gi* fdjen n., fröfdjen n., Söinfeln n.

Skwierk, -u, pl. -i, sm.Sßogel» gejwitfdjer %.; ©efdjwirre n., ©ewimmer n.

Skwierkliwość, -ści, sf. bas quirrenbe Söefen, ba§ Sßitm mern unb jammern, SBefj» flagen n., (Stöhnen n.

Skwierkliwy, adi., Skwierkli-wie, adv. nngebulbig, ftöljnenb, mefjflagenb, wimmernb, jam» mernb.

Skwierzyna, -ny, w -nie, sf. (Schwerin n.

Skwinancya, -cyi, sf. (ślino-górz) §al£gefd)Wür n. (SSier= franffjeit).

Skwitować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. quittieren; — się, vr. quitt fein, werben.

Słane, Sian, w -nach, splt. (Sdjlan n.

Siuks, -u, pl. -y, sm. (Sdjlid m., (Sdjlud m. (Bernstein).

Słabieć, -bieję, -bieje, -bia-łem, Słabnąć, -nę, -nie, -błem, vn. imprf. fet)Wad) werben, er= fdjlaffen.

Słabieńki, Słabiutki, Słabiu-chny, adi., -ńko, -tko, -chno, adv. änderst fdjwad), matt.

Słabizna, -ny, pl. -ny, -bizn, sf. 1) SBeidjen pl.} planten pl.} 2) fdjtoadje Seite, (Sdjmädje /.; trafić komu w -znę jmnb§ fd)Wa-dje Seite treffen.

Słabnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. eine SIrt Stet).

Słabość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. 1) śtranfljeit /., (Sdjmädjlidjfeit /., Unfmfjlidjfeit /.; 2) (Sdjttmdje /.; ma swoje -ści er f)at feine fdjtuadjen Seiten; umieć korzystać z czyjej -ści jmnb§ (Sdjmädje au^unütjen wissen; mam dla niego — id) ljabe eine (Sdjttmdje (ein gaible) für ifjn; 3) SSodjenbett n.

Słabostka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. (Sdjttmdje /., sdjttmdje Seite.

Słabować, -buję, -buje, -wałem, vn. imprf. fräufeltt.

Słabowitość, -ści, sf. Stränf* lidjfeit f., Sd)WdcbIid)feit f.

Słabowity, adi. fränflidj, fd)Wäd)lid).

Słaby, adi., Słabo, adv. 1) fdjtttadj; to -be wino ba§ ist ein fdjttmdjer SBein; — powróz fdjttmdjeS Seil; -ba głowa fdj Wa= djer ®opf; -ba strona sdjttmdje Seite; stawiano — opór fd)Wa= djer Söiberftanb würbe geleistet; te rymy bardzo -be biefe Steinte finb fei)r fdjwad); 2) frant, un= wotjl, UUfmfjlidj; -bo mi (jest) mir ist nidjt tttofjl, id) fjabe ftblidjfeiten.

Słać, ścielę ob. słam, ściele, ścieliłem ob. słałem, ściel, v. imprf. I. va. 1) auSbreiten, fjin* streuen; 2) betten; ścielę właśnie łóżka id) madje eben bie SSetten; 3) — drogę ben SSeg bafjnen, bereiten; II. — się, vr. fid) ijinftreden, Ijinwerfen; — się komu do nóg jmnbm git güfjen fallen; — się komu jmnbm gelingen; f. Pościelić, Posłać.

Słać, ślę, śle, słałem, ślij, va. imprf. fdjiden, feuben; f. Posłać, Posyłać.

Słaniać się, -niam, -nia, -nia-łem się, vr. imprf. Wanien, Wadeln, nidjt fest ftefjen.

Sława, -wy, pl. -wy, sław, sf. Stuljm m., Stuf m., (Sfjre /.; za -wą się ubiegać nad) bem Stuljme streben; to ci -wę przynosi ba§ bringt bir (Sfjre -wy komu ujmować jntnb§ gutem Stufe fdjaben.

Sławetny, Sławetnie, adv. adjtbar, mofjlebel, efjrenfjaft.

Sławiciel, -a, pl. -e, sm. £ob-fneifer m., SSerfünber m.

Sławicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. ßobfireiferin f., SSerfünbe» rin f.

Sławić, -wię, -wi, -wiłem, va. imprf. streifen, berfünben, rülp men; — się, vr. berühmt fein.

Sławienie, -nia, sn. £ob= fneifung /., Sterfünbigung f.

Slawin, -u, pl. -y, sm. Slfdjenwide f.

Sławiony, adi. gerüfjmt.

Sławków, -a, w -ie, sm. 1) Slufterlit) n.} 2) Sdjlaggem Walb n.} 3) <Śd)med§ n.

Sławkowo, -wa, w -wie, sn. groben n.

Sławkowski Szczyt, Sdjlagem borfer (Sfńtje.

Sławkowskie Szczawy, splt. @djmed§ n.

Sławno, -na, w -nie, sn. ©djlawe n.

Sławność, -ści, sf. Serütjmt® tjeit /., Stulam m.

Sławny, adi., Sławnie, Sławno, adv. berüfjmt.

Sławolubny, adi. ruljmlie* benb.

Sławonia, -nii, -nię, w -nii, sf. (Siato onieri n.

Słoboda, -dy, pl. -dy, -bód, sf. SSormert n.} Kolonie /., eine SIrt SSorftabt.

Słocina, -ny, w -nie, sf. (Sdjlatten n.

Słocza, -czy, pl. -czy, słoczy, sf. 3uder)oalme f.

Słodeczny, adi. füf; ange® madjt.

Słodkawość, -ści, sf. Süfflidp feit f.

Słodkawy, adi., Słodkawo, adv. füfjfid).

Słodki, adi., Słodko, adv. üjg, lieblich, angenehm; -ki charakter sanfter Kfjarafter; -ki humor gute Saune; -ki bilecik 58iIIetb0UJ n.

Słodkobrzmiący, adi. fufj® flingenb.

Słodkogorz, -u, sm. Witter® füff n.

Słodkogorzki, adi. bittersüss.

Słodkokwaskowaty, Słodko-kwaśny, adi. sauersüss, füfjfauer.

Słodkomocz, Słodomocz, -u, pl. -e, sm. gućferfranftjeit /.

Słodkomówność, -ści, sf. freunbfidje 2Inrebe, füfje ŚSorte.

Słodkomowny, adi., Słodko-mownie, adv. füfj rebenb, boli füjjer Sßorte.

Słodkość, -ści, sf. Süfje /., Süfjigfeit /.; Annehmlich feit f.

Słodnąć, Słodnieć, -nieję, -niał, vn. imprf. füf? tberbeu.

Słodnik, -a, pl. -i, sm. Süfp öl n.' Süfjftoff m. tu ölen.

Słodować, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. tttaljen.

Słodownia, -ni, pl. -nie, -wni, 3JłaIjf)au§ n., gjłalgborre f.

Słodownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. SJłafjer m.

Słodowy, adi. SJłafj®; -we cukierki 3JtaIjbonbon§ pl.

Słodycz, -y, pl. -e, -y, sf. 1) Süsse /., Süffigfeit /.; 2) An® mut /., ßieblicfffeit f.

Słodyczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Söergfraut n.

Słodyś, -sia, pl. -sie, Sło-dziuszek, -szka, pl. -szki, sm. ein füffe§ §errdjen, (Süfjfjol^ rafpfer m.

Słodyszek, -szka, pl. -szki, sm. — rzepkowiec dtap^glauz® faser m.

Słodzenie, -nia, sf. Süfj® machen n., gudern n.

Słodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. imprf. füf; machen, zudem, berfüjfen.

Słodziny, -dżin, splt. Sreber pl., Sr ester pl.

Słodziuchny, Słodziutki, Sło-dziusienki, adi., -chno, -tko, -nko, adv. dim. b. Słodki, Słodko.

Słodź, -dzi, pl. -dzie, -dzi, sf. füfje Salbe.

Słoik, Słojek, -a, pl. -i, Słoiczek, -czka, pl. -czki, sm. Siegel m., $Büd)fe /., Kinfiebe® gla§ n., Apotheferbücpfe /., Krause /.

Słojarz, -a, pl. -e, sm. Südjfen®, ^raufenmadjer m.

Słojecznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. eine ^fedjtenart.

Słójowatość,-ści, sf. @eäber n.

Słojowaty, adi., Słojowato, adv. flaberig, geäbert, maserig; büdjfenförmig.

Słoma, -my, pl. -my, słom, sf. Strof) n.; -mą ogień gasić ÓI in§ steuer giefjen.

Słomiak, -a, pl. -i, sm. dienensorb m. an§ Strof).

Słomianka, -ki, pl. -ki -nek, sf. Strofjbede /.; Strof)forb m.; Strof)f)ut m.

Słomianożółty .adi. strohgelb.

Słomiany, adi. Stroh®; — kwiat Strohblume; -ne argumenty fdjtoacfje 23eioeiggrünbe; — to robotnik ba§ ist ein fd)ioa® djer, nicpt au§bauernber Ar® beiter; — ogień Strohfeuer.

Słomiasty, adi., Słomiasto, adv. ftrof)reid), ftroljartig.

Słomisko, -ka, pl. -ka, -misk, sn. fd)Ied)te§ Stroi).

Słomka, -ki, pl. -ki, -mek, sf. 1) Strof)f)stlbt rn.\ — w oku cudzem ber Splitter im fremben Sługę; 2) SBalbfĄnepfe f.

Słomkowy, adi. Stroh®, 9łei,§® strof)®.

Słona, -nej, na -nej, sf. Sajo m. (fjfufj).

Słonawy, adi., Słonawo, adv. ein ioenig salzig, gefallen.

Słoneczko, Słonko, -ka, pl.

-ka, sn. bie liebe Sonne.

Słonecznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) Sonnensd)uf) m., Sonnensdjtoädje f. ber Augen, Sonneniolfer m. bei ben ißfer® ben; 2) Sönnling m.

Słonecznik, -a, pl. -i, sm. 1) Sonnenblume /., Sonnen® frone /.; — bulwowy Krbbirne /.; 2) Sonnenupr /.; 3) S3ilb n. ber Sonne.

Słoneczny, adi. Sonnen®, sonnig; — kamień meiner §elb® spat; — kwiat gemeine Kisten® rose; -na kąpiel Sonnen®, £id)t® bab ».; -ne widmo Sonnen® fpeftrum %.; dzień — sonniger Sag; — cykl, dzień, miesiąc, rok, zegar Sonnen®3pflu§ m., ®£ag m., ®3Jtonat m., ®3abr n-> ®Uhr /•? -ne rażenie Sonnen® ftid) m.

Słoni, adi. Klefanten®, ele® fanteupaft.

Słoniawa, -wy, pl. -wy, -niaw. sf. trodener, salziger SBoben.

Słonica, -cy, pl. -ce, -nic, sf Klefantenioeibdjen n.

Słonic, -nię, -ni, -niłem, va. imprf. bebeden, berbeden; — się, vr. 1) fidj beden; 2) fidj sonnen.

Słonie, -ni, spl. 9tüffeltiere pl.

Słonieć, -nieję, -niał, vn. imprf. fafgig merben.

Słonina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. Spęd m.

Słoniniec, -ńca, pl. -ńce, Słoninnik, -a, pl. -i, sm. Spęd® ftein m. ■

Słoninowaty, adi. fpedartig, fpedig.

Słoninowy, adi. Spęd®.

Słoniorośl, -i, pl. -e, -śli, sf. peruanifdje ißffanje.

Słoniowacina, -ny, sf. Kle® phantiafi§ Änonfudjt f.

Słoniowaty, adi. desantem artig.

Słoniowiec, -wca, pZ. -wce, sm. SUtaftabon n.

Słoniowy, adv. Klfenbein®; -wa kość Klfenbein n.

Słonistęp, -a, pl. -y, sm. Klefanteufuh m.

Słonka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Sdjnepfe f.

Słonko, -ka, pl. -ka, sn. dim. b. Słońce, bie siebe, gute Sonm.

Słonkowiec, -wca, pl. -wce, sm. — orzechowy .ęafeluup® rüffelfäfer m.

Słonne, -go, sn. Sonnenseite f. be§ ®ebirg§abhange§.

Słonomiar, -u, pl ,-y, sm. Softoage /., Safgfpinbef /., Sofenfpinbef f.

Słoność, -ści, sf. Safjigfeit /., Salzgehalt m.

Słony, adi.. Słono, adv. falgig, gefallen; -na kąpiel ®odj® faf^bab n.

Słoń, -nia, pl. -nie, sm. I (Slefant m.

Słońce, -ca, pl. -ca, sn. Sonne /.; wschód -ca Sonnen» auf gang m.; zachód m. ■ -ca Sonnenuntergang m.; grzać się na -cu fiep sonnen; plamy na -cu szukać einen f}Ied in ber Sonne fucpen; nim — zejdzie, rosa oczy wyje epe bie Sonne aufgept, wirb ber Sau bie Slugen au3f reffen; epe ba§ ®ra§ nacpwädjft, stirbt ba§ ipferb; nie mieć się z motyką na — berfudje niept lin» möglicpeS; i na -ńcu są plamy and) bie Sonne pat gleden, niemanb ist opne geller; siedzieć na -ńcu in ber Sonne, auf einem sonnigen ißlatw fipen.

Słońcokwiat, -u, pl. -y, sm. Sonnenwenbe /., Sonnen» wenbftein m.

Słończysty, adi. fonnenför» mig, fonnenäpnlicp.

Słopiec, -pea, pl. -pee, sm. gälte /., Scplinge f.

Słota, -ty, pl. -ty, słot, sf. Segenwetter n., nasse, fcplecpte SBitterung.

Słotny (Słotliwy), adi., Słotno (Słotliwie), adv. regnerisch).

Słowak, -a, pl. -wacy, -ków, sm. Slowaf m., Słowaczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. SloWafin /.; słowacki, adi., po słowacku, adv. floWafifĆp.

Słoweński Gradec, -ego -dca, w -m -deu, sm. SBinbifdjgräp n.

Słowianin, -a, pl. -wianie, -wian, sm. Słabe i SlaWe m.; Słowianka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. Slaüin i Slawin słowiańszczyzna, -zny, sf. Staben» tum n., flabifcpeS ßanb, fla» bifćpeć, Söefen; słowiański, adi., po słowiańsku, adv. flabifcp i fla Wis cp.

Słowiczy, adi. SacptigaII§».

Słowieniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Slowene m.; Słowienka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. Slowenin /.; słowieński, adi., po słowieńsku, adv. slowenisch).

Słowień, -wnia, pl. -wnie, sm. SpfttflacpS m.

Słowik, -ka, pl. -ki, dim. Słowiczek, -czka, pl. -czki, sm. ^acptigall /.; — szary Sprosser m., polnifcpe, ungarische Sacp» tigall; — rdzawy gemeine Slłact)^ tigall.

Słowistość, -ści, sf. SBort» reićptum m.

Słownictwo, -wa, pl. -wa, sn. 1) Momentsatur /.; — jałowe iBortfram m.; 2) ßejifo» grappie f.

Słownie, adv. f. Słowny.

Słownik, -a, pl. -i, sm., dim. Słowniczek, -czka, -czki, sm. Söörterbuch) n., ßejifon n.; Sßörterbücfjlein n., Safcpen» worterbucf) n.

Słownikarski, adi. lejifogra» ppifcp, 3Börterbucp».

Słownikarstwo, -wa, sn. ßeji» fograppie f.

Słownikarz, -a, pl. -e, sm. ßejifograpp m.

Słowność, -ści, sf. SBortpalten n., 3ßünftlicpfeit /., ©enauigfeit/.

Słowny, adi., Słownie, adv. au§ SBorten beftepenb, gefpro» cpen; wortpaltenb, wörtlich ge» nau, pünftlidj; — testament münblidjeg Testament; -ne tło-maczenie wörtliche Übersetzung.

Słowo, -wa, pl. -wa, słów, sn. SBort -wami co wyrazić etwas mit SBorten au^brüden; jednem -wem mit einem SBort; -wem: wszystko furj: alle§; -wami in SBorten, sage; nie mów o tern ani -wa rebe babOU fein Söort; ostatnie — ba§ lepte SBort; ostatniemi -wami mnie zwymyślał er pat miet) mit ben gröbsten 2Iu§brüden befdjimpft; co — to kłamstwo fobiel SBorte fobiel ßügen; dobre — ein gute§ SBort; —- Boże opowiadać ®otteS SBort pre» bigen; nie dać komu przyjść do -wa jmnbn niept p SBorte fommen lassen; słów dosyć, rozumu nie wiele biel SBorte, Wenig $npalt, Sinn; tobie — z ust, a onemu mimo uszu szal tauben Spreu prebigen; -—- wiatr, pismo grunt 3Borte berfliegen, Sdjriften bleiben; mądrej głowie dość po -wie ober dwie słowie einem gefdjeiten SOłenfćpen genügt ein SBort, um §u berftepen; — dać ba§ SBort geben; być po -wie mit bem SBorte gebunben fein; trzymać kogo za — jmnbn beim SBorte palten; na -wie kogo trzy trzymać jmnbn mit Serfpre» cpungen pinpalten, täufepen; na -wie kogo zostawić jmnbn pintergepen (burep SlHcptein» palten be§ Serfprecpeng); — w — przełożyć na polskie SBort für SBort, wörtlicp in» Sßolnifcpe übersetzen; — po -wie jebeS SBort; co do -wa genau, pünftlicp; 2) ^eittvort n., 33er» bum ?i.; -wa czynne, nijakie, posiłkowe tranfitibe, intranfitibe 3eitWörter, ^ilfSjeitWörter.

Słoworodowy, adi. Stamm» wort.

Słoworód, -odu, pl. -ody, sm. 1) Stammwort n.; 2) SBortab» leitung /., (Stpmologie f.

Słowosiewca, -cy, pl. -cy, sm. SBortfrämer m., SBinbmatper m.

Słowotwórca, -cy, pl. -cy, SBortmacper m., SBorterfinber m.

Słowotwórczy, adi. wortbil» benb, worterfinbenb; berebt.

Słowotwórstwo, -wa, sn. SBortmacperei /., SBorterfin» bung f.

Słód, -odu, pl. -ody, sm. SJlalj n.

Słój, słoja, pl. słoje, sm. 1) (Sinfiebglaśi n., Siegel m.; — stosowy Satterieglas n.; 2) Staber /., HJtafer /., ÜJtafer» polj n., ®eäber n. im §ol§, Streif m. im Steine; 3) $apre3» ring m. im Saume.

Słówko, Słóweczko, -ka, pl.

-ka, -wek, -weczek, sn. SBört» Cpen n., Sofabel /.; cedzić -wka langsam fpreepen; wszystko do jednego -wka zachować aXIe§ genau auSfüpren.

Słuch, -u, 1) sm. ®epör n., §örfraft /., §ören n.; bystrość, czułość -u fjörfepärfe /.; rozległość -u §örbermögen n.’ mieć słaby — ein fd;Waćpe§ ®e» pör paben; wiem o tern tylko ze -u id) Weip e§ nur bom Hörensagen; — puszczać ein ©erildjt berbreiten; w — laut, bamit alle eć> pören; 2) -y, plt. ßufer pl., ßöfel pl., ßudjfer pl.; -y zająca ßöffel pl.; -y psa ®epänge n.

Słuchacz, -a, pl. -e, sm. §örer m., ßupörer m.

Słuchaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Hörerin f.

Słuchać, -cham, -cha, -cha-łem, v. imprf. I. vn. porcpen; -łam pod drzwiami tcE) T)OrćE)te (in bet Stsir; -chali w milczeniu sie porcpten fcpweigenb; II. va. 1) pören, gupören, anpören; nie mam czasu — cię icp pabe seine Qeit, bid) anzupören; lubię go — icp pöre ipm gern ju; 2) gepordjen, folgen, befolgen, 3’Olge leisten; czemu nie -chasz? Warum geporcpft bu nidjt? nie -chaj jego złych rad folge nidjt feinen fd^Iecfjten hłatfdjlagen.

Shichalnia, -ni, pl. -nie, -łń, sf. §orfaal m.

Sluchalny, adi. — kanał ®e» pörgang m.

Słuchanie, -nia, sn. porcpen n.; ®eporipen n., folgen n.

Słuchawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Stetpoffop n.; 2) §ör» mufćpel /., §orropr n.

Słuchota, -ty, sf. Seeopr» Versteinerung f.

Słuchowy, adi. ®epör»; -we obrazy ®langbilber pl.; -we wrażenie ®epör§empfinbung f.

Słuchów, -chowa, w -chowie, sm. SdjlocpOW n.

Sługa, -gi, pl. -dzy, u. -gi, sług, sm. ®iener m., gebiente m. (ein »er); uniżony — er» gebenfter Siener; jak pan każę, — musi wenn ber §err be» fieplt, muji ber Wiener ge» pordjen; jaki —, taki pan Wie ber tperr, fo ber ®nedjt; — Chrystusowy, Boży ^necpt ®otte£.

Sługa, -gi, pl. -gi, sług, sf. Wienerin ®ienftmäbd;en n., Gebiente /.

Sługus, -a, pl. -y, sm. ein fdjlecpter Wiener.

Słup, -a, pl. -y, sm. Pfeiler m., Säule /., Pfosten m., Stau» ber m.; — dymu 9łaucpfaule /.; — soli Salzsäule; —- drożny, drogowy Söegweifer m., Söeg» faule; — graniczny ©renjftein m.; — kilometrowy Kilometer» pfapl m.; — narożny klatki wozowej Sßagenfaftenfäule; — stolcowy dachu Stuplfäule; —-telegraficzny SLelegrappenfäuIe; — wiszący §ängefäule; — z ostrzeżeniem SSaruungStafel

— calizny SBergfefte — zaprawy @eftell n.; — spodni Siegel m., <perb m., Unter» gesteh n.; — wierzchni Ober» gesteh n.; -y podstawowe wielkiego pieca Stüpen pl., Säu» len pl.; -y rusztowania młotowego ®rapm», §ammerfäule; -y stawidłowe w śluzie Pforte

-y narożne ©dftiele pl.; -y pośrednie 3Wifdjenftiele pl.; -y drzwiowe Türpfosten pl.; -y wiążące 53unbftiele pl.; — joński (jonicki), dorycki, ko-ryncki jonifcpe, borifdje, forin» fpifdje Säule; S—-y Herkulesowe bie Säulen be§ Jperfuleg; — rdzenia hlüdenmarf^fäule /.; stoi jak — er steift wie ein Slop ba; oczy mu -em stanęły feine Singen würben starr.

Slup, -a, w -ie, sm. Starten» berg n.

Słupek, -pka, pl. -pki, Słu-peczek, -czka, pl. -czki, sm. Säulcpen n.; SSoIjen m., Spreje /., Tragftengel m.; Stempel m. (SSotanif); — boczny galeryjki hamulcowej SSremfengelänber» fäule /.; — poprzeczny do drzwi Türfäule für offene ®a= ftenWagen; — poziomniczy hłi» bellierpflod m.; — zwrotniczy SBeicpenftänber m.; -pki do poręczy ®elänberftäbe pl.

Słupiasty, adi. 1) faulen» förmig; szaty -ste, verbrämte ©ewänber; 2) polgig.

Słupiatka, • -ki, sf. graue Seimerbe.

Słupicą, -cy, pl. -cy, -pic, sf. ißflugfäule /., ißflitggalgen m.

Słupiec, -pca, pl. -pce, sm. 1) Tragpfeiler m., Tad)ftupl» faule /.; — wiszący Tacp», ©iebelfpipe /.; 2) 2Ingelfpipe f. an ber Tür; 3) Spille f. an einer Sßenbeltreppe; 4) Sdjaft m. be§ Seud)ter§; 5) słupcowa skóra ba3 bidfte JOdjfenleber bom kreuje; 6) .hrap m. (Hinterteil ber Sople).

Słupiec, -pieję, -pieje, -piałem, vn. imprf. starren, erstarren.

Słupień, -pnia, -pnie, sm. SSafalt m.

Słupik, -a, pl. -i, sm. eine Heine Säule.

Słupisty, Słupny, adi. wie eine Säule, fäulengleid), faulen» artig; bon Säulen getragen; -ste oczy starre, erstarrte Singen.

Słupkooki, pl. Sdjielaugen pl. (Schattiere).

Słupkowy, adi. sól -wa Stein» falz n. in blöden.

Słupnik, -a, pl. -i, sm. Säulenpeilige m. (ein »er).

Slupobuwie, -wia, pl. -wia, -wi, sn. SäulenbafiS /.

Słupogłów, -owa, pl. -owy, sm. Säulenfapitäl n.

Słupokraniec, sm. f. Słupo-wieniec.

Słuponóg, -noga, pl. -nogi, sm. f. Slupobuwie.

Słupopień, -pnia, pl. -pnie, sm., Säulenfdjaft m.

Slupopis, -u, pl. -y, sm., Slupopismo, -ma, pl. -ma, -pism, sn. Sapibarfdjrift f.

Slupostolec, -lea, pl. -Ice, sm. Säulenftupl m., Säulen» bafi§ /., Säulenpoftament n., Säulenunterfap m.

Slupowieniec, Slupobraniec, -ńca, pl. -ńce, sm. gefcpnipteS, Verziertes Säulenfapitäl.

Słupowy, adi. -wa budowa Sßfeilerbau m.; -we obrazy Statuen pl., Silbfäulen pl.

Słupsk, -a, w -u, sm. Stolpe n.

Słuszność, -ści, sf. 1) 58illig= feit /., 3ted)t n.; 2) poper SBucpg, Stattlicpfeit f.

Słuszny, adi., Słusznie, adi. 1) red)t, billig, gejiemenb; -ne żądania billige ^orberungeu; -nego czasu seinerzeit, zu ge= gebener 3e^; dojść do lat -ch bolljäprig werben; 2) gross, ftattlid); kobieta -nego wzrostu eine f^rau bon ftattlitpem 5Bud)fe.

Służalczość, -ści, sf. fnecp» tifdje®) SBefen; ßiebebienerei /., Slugenbienerei.

Służalczy, adi., Służalczo, adv. fnecptifd); liebebienerifd).

Służalec, -lea, pl. -Icy, S?ned)t m., Wiener m.; Slugenbiener.

Shlżalstwo, -wa, pl. -wa, sn. f. Służalczość.

Służąca, -cej, pl. -ce, -cych, sf. ©ienftmäbepen n„ Wienerin /., 93ebienftete /.; panna — ®ammerjungfer f.

Służący, -cego, pZ. —, sm. Wiener m., 23ebienftete m. (ein »er).

Służba, -by, pl. -by, służb, sf. 1) ®ienft m.; -by szukać

einen Dienst suchen; przyjąć kogo do -by jmnbn in ©ienft nehmen; być w -bie im Dienst fein; -bę bożą odprawiać ben ©otteSbienft berrichten; jestem dziś na -bie icĘ) Ijttbe Ijeute Denft; — administracyjna 93 er» waltungSbienft; — drogowa, szlakowa Ś3ahnerl)altung§», (Stredenbienft; ■—• parowozowa gugförberungSbienft; — przetokowa Rangier», 93erfd)ub» bienft; przewozowa @g,pebition§», Dangfwrtbienft; ■— reklamacyjna 3łeflamation3bienft; — ruchu 93etrieb§bienft; — stacyjna ©tationgbienft; — wykonawcza ©jefutibbienft; 2) s. coli. Dienerschaft /., personal n.

Służbiczka, Służebka, -ki, pi.

-ki, -biczek, -bek, sf. Sdjanh tifdjdjen n.

Służbista, -sty, pl. -ści, -stów, ein bienfieifriger Sftenfdj, 93 e» amter.

Służbistość, -ści, sf. Dienst» eifrigfeit /.; Disciplin f.

Służbisty, adi. bienfteifrig; im Dienste aufgeljenb; Di^giplin einljaltenb.

Służbowy, adi. Dienst», Den» fte§», bienftlid).

Służebna, -nej, pl. -ne, -nych, Służebnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Wienerin /., SJlugb f.

Służebnictwo, -wa, sn. Dienst» pflicbjt Dienftbarfeit f.

Służebniczy, adi., Służebni-czo, adv. bienftbar.

Służebnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) bienftbarer ©eift; 2) ©iener m. (®otte§); 3) ©eriĄtó» biener m.

Służebność, -ści, sf. Dienst» barfeit /., (Serbitut n.

Służebny, I. adi. bienftbar; II. —, -nego, pl. -ni, sm. Wiener m.

Służenie, nia, sn. Denen n.

Służka, -ki, pl. -pi, 1) sf.

Denerin /.; 2) sm. (bemütiger) Wiener m., untertäniger (Seift, ^nećb)t m.; — Boży bemütiger, ergebener Dener ©otte§.

Służny, adi. Dener».

Służyć, -żę, -ży, -żyłem, vn. imprf.', 1) bienen, bebienftet fein; im Dienste stehen; -żyła u mnie przez trzy lata sie War bei mir brei $ai)re bebienftet;

I n 1 e n d e r, Słownik polsko-: królowi wiernie -—■ bem Könige treu bienen; — w wojsku beim SJHIitär bienen; -żę panu id) ftełje ju ^fjren Denften; czem mogę -—? womit sann idj bienen? — do mszy ministrieren; — do stołu bei Dfd) bebienen; pies -ży ber §unb wartet auf; 2) befommen, beijagen, wohl tun; tutejsze powietrze mi nie -ży bie Ijiefige £uft befommt mir nidjt; czy to lekarstwo ci -ży? tut bir biefe 2Irjnei gut? zdrowie mu nie -ży er I)at eine fd)Wad)e ©efunbljeit; niech to ci -ży e§ foli bir woljl befommen; 3) §u etwag gut, nuklid) fein; kora dębowa -ży do garbowania skóry bie ©idjenrinbe Wirb jum (Serben ber £eber§ ber» wenbet.

Słych, -u, pl. -y, sm. (Se» rüdjt n.; ani -u e§ berlautet nidjtg, nidjtg ist $u Ijören, man bernimmt nidjt§.

Słychać, vn. defect. eś> ber» lautet, man hört; nic nie — man Ijört gar nidjfe; cóż tam u was — nowego? Wa§ Ijört man bei eudj 9łeue§?

Słychany, Słyszany, adi. mög» lid), besannt, bon bem man fdjon getjört ljat; czy to -chane rzeczy? finb ba§ möglidje Sadjen? to niesłychane nadużycie ba§ ist ein unerhörter Sftifjbraudj.

Słynąć, -nę, -nie, nąłem, vn. imprf. berühmt fein, im Stufe fein; to miasto -nie z dobrych win biefe Stabt ist ihrer guten Sßeine wegen berühmt.

Słynny, adi. berühmt.

Słysz! int. höre! Ijstlt!

Słyszalność, -ści, sf. <gör» bar feit f.

Słyszalny, adi., Słyszalnie, adv. hörbar.

Słyszeć, -szę, -szy, -szałem, vn. u. va. imprf. hören; -szałem, że id) Ijabe gehört, bah; nie nie -szę, id) höre gar nidjt§; -szysz? hörst bu? dać się — fid) hören lassen; -szałem go śpiewającego id) Ijötte iljtt fingen.

Słyszenie, -nia, sn. tpören n.

Smaczelina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. oftinbifdje ©ummi^flange.

Smaczliwka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. SJampferlorbeerbaum m.

niemiecki. 2. Wyd.

Smaczność, -ści, sf. Sdjmad» Ijaftigfeit /., SSoIjlgefdjmad m.

Smaczny, Smaczniuchny, adi., Smacznie, Smaczniuchno, adv. fdjtttadljaft; -nego (apetytu) guten Slppetit.

Smagać, -gam, -ga, -galem, va. imprf. heitfdjen, geifjeln, jüdjtigen.

Smaganiec, -ńca, pl. -ńce, sm. ©epeitfdjte m. (ein »er).

Smagła, -li, pl. -le, sf. 93erglad)3 m.

Smagliczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 931umenlaudj m., ©aufraut n., ©auranfe /.

Smagławość, -ści, sn. bräun» Iid)e ©efidjtófarbe, ©ebräunt» Ijeit /.

Smagławy, adi., Smagławo, adv. schwärzlich, bräunlidj, ge» bräunt.

Smagłość, -ści, sf. 1) <3d)[ari& heit /., ©efchmeibigfeit /.; 2) bunfle §autfarbe.

Smagły, adi., Smagłe, Smagło, adv. 1) fdjmädjtig, fdjlanf, gefdjmeibig, biegsam; 2) bon bunfler Hautfarbe, gebräunt.

Smak, -u, pl. -i, sm. 1) ©efdjmad m.; ( = zmysł smaku) ®efdjmad3finn m.; to ma dziwny — ba§ hat einen eigentüm» liehen ©efdjmad; nie w — mi to idzie ba§ ist nicht nad) meinem ©efdjmad, ba§ ge» fällt mir nicht; 2) Dmfe f., (Sauce /.; pieczeń na winnym -u traten in SBeintunfe.

Smakosz, -a, pl. -e, sm. geinfdjmeder m., ©ourmanb m.

Smakować, -kuję, -kuje, -wałem, 1) vn. imprf. fdjmeden, munben; 2) va. imprf. lösten; ber,soften.

Smakowitość, -ści, sf. Sßoljl» gefdjmad m.,<SdjmadIjaftigteit f.

Smakowity, adi., Smakowicie, Smakowito, adv. fdjmad» haft, wohlfd)medenb.

Smakownictwo, -wa, sn. gein» fdjmederei /., ©astronomie f.

Smakownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. f$einfdjmeder m., £e derm auł n.

Smakowny, adi. gefdjmad» boll; lieblich-

Smalcować, -cuję, -cuje, -wałem, va. imprf. fdjmaljett, i mit Sdjntah anrichten.
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Smalec, -leu, pl. -Ice, sm. ©djmalg n.] — świński, gęsi ©djWeinS», ®an§fett n.

Smalić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. fdĘ)tr>ar§ brennen, fcpwäm gen; — cholewki fiep bie §aden ablaufen, ben §of macpen.

Smalta, -ty, sf. ©malte /.

Smaltyna, -ny, sf. ©pei§* lob alt m.

Smaragd, sm. f. Szmaragd.

Smarczysty, adi. ropig.

Smard, Smerd, -a, pl. -y, sm.' 1) Huf lat m.; unflätiger SOtenfcp; 2) ©Habe m., ßeib» eigene m. (ein =er).

Smardz, -a, pl. -e, sm. 3Jior= cpel Sftorcpelfdjwamm m.

Smark, -u, pl. -i, Smarkot, -a, pl. -y, Smarkiel, -kia, pl. -kle, sm., Smarkociny, -ein, s. plt. shop m., ©cpleim m.

Smarkacz, -cza, pl. -cze, sm. 9łopbub m.,9ioplöffel m.,^rap m.

Smarkaczka, -ki, pl. -ki, -czek, Smarkula, -li, pl. -le, -kul, sf. IRopmäbel n., uafe= weifeS SRabćpen.

Smarkać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Smarknać, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. ropen.

Smarkanie, -nia, sn. Siopeii n.

Smarkatka, -ki, pl. -ki, SToćEeI= licbjt n., fcplecpteS Talglićpt.

Smarkaty, adi. ropig.

Smarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. stornieren, eim stornieren; — kogo ob. komu skórę jmnbu bureppauen.

Smarowanie, -nia, sn. ©cpmie» ren n., ©djmiererei /., Ölen n., — wozów äöagenfcpmierung /.; — okresowe periobifcpe ©cpmierung; — ustawiczne tom tinuierlicpe ©tpmierung.

Smarowidło, -dla, pl. -dla, -deł, sn. ©cpmiere /., ©ćpmier= material n., ©cpmiermittel n.; — ciekłe fluffige ©cpmiere; — letnie ©ommerfćpmiere; — gęste bidflüffige ©cpmiere; — stałe, skrzepłe feste, starre ©cpmiere; — zimowe SBinter® f cpmiere.

Smarownik, -a, pl. -nicy, -ków, Smarowóz, -woza, pl. -wozy, sm. ©cpmierer m., Söa= genfdjmierer m.

Smarowóz, -woza, pl. -wozy, sm. ©cpmierfint m.

Smażenie, -nia, sn. ©ieben n., ©cpmoren n., ^lösten n., (Einbrennen n.

Smażyć, -żę, -ży, -żyłem, va. imprf. rösten, fcpmoren, bat* len, einbrennen; — konfitury ©bft einfieben, Stonfett macpen; -żonę kurczęta S3acft)Üt)ner; — sobie głowę ficp ben Stopf ger* brecpen; — koncepta mit bieler Ś?ot (Einfälle augpeden; — kogo jmnbm part gufepen; — się, vr. fcpmoren, rösten; będziesz -żył się w piekle bu Wirft in ber §ölle braten.

Smażywiecheć, -chcia, pl.

-chcie, sm. Ständer m., f}ilg m.

Smąd, sm. f. Swąd.

Smederewo, -wa, w -wie, sm. ©emenbria n.

Smełka, -ki, pl. -ki, sf. ’SJtety* suppe /.

Smerda, -dy, pl. -dy, sm. 1) fcpmupiger SOlenfcp; 2) ©tpelm m., 9?afewei§ m., 33alg m., tJraij m.

Smereka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. göpre /., Stiefer f.

Smerkowiny, -win, w -winach, s. plt. gicptelgebirge n.

Smętarz, sm. f. Cmentarz.

Smętność, -ści, sf. Traurig» feit /., SJMancpoIie /.

Smętny, adi., Smętnie, adv. traurig, melancpolifcp.

Smłód, -odu, pl. -ody, sm. Slugenwurg /.; — biały ßafer» traut n., ficpelblättrigeg §afen» opr.

Smoczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) Heiner Tracpe; 2) — parowy ^njeftor m.'t 3) ©aug» rüffel m. ber puselten; 4) §eber m.; 5) ^abenwitrm m.‘ 6) ©aug= lappen m., 5Rutfćplappdpen n.

Smoczę, -cia, pl. -ta, -cząt, sn. Tratpenjunge n. (ein =e§), Tracpenbrut f.

Smocznik, -a, pl. -i, sm. Tracpenfifcp m., Sßetermänm tpen n.

Smoczy, adi. Tracpen».

Smoczyca, -cy, pl. -ce, -czyc, Smokinia, -ni, pl. -nie, -kiń, sf. Tracpenweibcpen n., weiblicher Traipe.

Smoczydrzew, -a, pl. -y, sm. Tragene /.

Smogorzew, -a, w -iu, sm. Tracpenberg n.

Smok, -a, pl. -i, sm. 1) Traćpe m., Tracpenftplange /.; — latający fliegenber Tracpe ((Eibetfife); 2) gufjbentil n., ©runbbcntil n.

Smokiew. -kwi, sf., Smokowiec, -wca, pl. -wce, sm. ®ra= cpenbaum m.

Smokowce, -wiec, w -wcach, s. plt. ©djmećB n.

Smoktać, -tam u. -kcę, -ta U. -kce, -tałem, vn. imprf., Smoknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. fepmapen; va. einen ©cpmap geben; — się, vr.. einanber süssen.

Smolak, -a, pl. -i, Smo-laczek, -czka, pl. -czki, sm. Stienfpan m., ^ienpolg n., Stiem fatfel f.

Smolanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Siudud^’, feuern, (Paudp blume SBiefenfreffe f, ©cpaum= traut n.

Smolany, adi. jßedip.

Smolarnia, -ni, pl. -nie, -larń, sf. Teerbrennerei /., Seew fcpwelerei ißedjpütte f.

Smolarski, adi. ^ecpbrenuer»;

-rak SeertrebS m.

Smolarz, -a, pl. -e, Smolnik, -a, pl. -i, sm. Teerbrenner m., Teerfcpweler m.

Smolasty, Smolisty, adi. pe= djig, boll jßedj.

Smoleniec, -ńca, sm. 58erg= teer m.

Smolić, -lę, -li, -liłem, va. u. vn. imprf. 1) stornieren, fćpmut» gen, bepidjen, mit Teer be= fcpmieren; — cholewki ben §of madjen; 2) fdjmaudjen, raućpen.

Smoliny, -lin, w -linach, s. plt. §arg n.

Smolisty, adi. f. Smolny.

Smolne, -nego, sn. ©ćpweh gin§ m.

Smolnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Slienbranb m., ^ienfadel f.

Smolnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Teerbüdjfe /., Teerbutte /., Śdjmierfafś n.

Smolnik, -a, sm. ©fterlugei f.

Smolnik, -a, w -u, sm. ©djmölnps n.

Smolność, -ści, sf. Ipargigteit /., §argfett n.

Smolny, adi., Smolno, adv. pargig, fett, pedjig; -ne drzewo ißedjpolg n., §argpolg n.

Smoluch, -a, pl. -y, sm. Sdjntierfinf m.

Smoła, -ły, pl. -ły, smół, sf. Teer m., $ßed) n.; — z węgli kamiennych Steins ol)Ienteer; — ziemna SHfpIjalt m.'f kto się -ły tyka, ten też -łą cuchnie wer jßedj angreift, bejubelt fid).

Smółka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. 1) SSeihraudj m., Teergalle /., Sd) weift m.; 2) fiebrige £id)t* nelfe /., jßedjnelfe /., ifted)» blume /.

Smołowcowy, adi. Tadjpap» pen», bon Tadjpappe.

Smołowiec, -wca, pl. -wce, sm. 1) (Grunbpflafter n., ®rb» Ijarj n., gubenpedj n., Berg» pedj) n.', 2) Tadjpappe /.; 3) jßedjbogel m.

Smołowień, -wnia, pl. -wnie, sm. 9tetinit»lßedjftein m.

Smołowy, adi. Teer»; — barwik Teerfarbstoff m.; -wa woda Teerwaffer n.

Smrodliwość, -ści, sf. Stän» ferei /., Stinten n.

Smrodliwy, adi., Smrodliwie, adv. ftinfig, ftinfenb; ftänferifdj.

Smrodnik, -a, pl. -i, sm. sintere m.

Smrodynia, -ni, pl. -nie, -dyń, sf. fdjwarje BodSbeere.

Smrodzenie, -nia, Stinten n.; Stänfern n.

Smrodzić, -dzę, -dziłem, vn. imprf. stänfern, (Gestaut madjen.

Smrodzina, -ny, pl. -ny, sf. gemeine §edenfirfd)e.

Smród, -odu, pl. -ody, sm. 1) (Gestaut m., übler (Gerud); 2) SJtiftfinf m.

Smucenie, -nia, sn. Betrüb» niS /.

Smucić, -cę, -ciłem, va. imprf. betrüben;—się, vr. fid) fransen, betrübt, traurig fein.

Smuga, -gi, pl. -gi, smug, sf. 1) Streifen m., ein langer, fdjmaler Söiefenftrid), Strich m.; 2) Sd)Wiele /., Strieme 3) Besieg m., (Geleit n.\ 4) (Ge» lenge n., Settel m., Stridjel n.

Smugowaty, adi. fdjmal unb eng.

Smukać, -kam, -kałem, va. imprf., Smuknąć, -nę, -nąłem, va. prf. ftreidjen, ftreidjeln; — się, vr. fid) fortmadjen, fid) fdjnell bewegen.

Smukła, -li, pl. -le, sf. jftaf» pelpalme f.

Smukłość, -ści, sf. Sdjlanf» Ijeit f.

Smukły, adi., Smukło, Smukłe, adv. sdjlanf, gefdjmeibig.

Smukowny, adi. glatt.

Smukwa, -wy, pl. -wy, sf. bienenartiges gnfeft.

Smulec, -Ica, sm. unreines Steinsalz

Smutek, -tku, pl. -tki, sm. Traurigfeit /., Trauer /., Be» trübniS /., mieć — Stänfung haben.

Smutność, -ści, sf. Traurig» feit /., Betrübtheit f.

Smutny, adi., Smutno, Smutnie, adv. traurig, betrübt, be» trübenb; czemuś taki -ny? warum bist bu so traurig? — koniec mieć ein trauriges @nbe nehmen; to -ne widoki na przyszłość baS finb traurige Aussichten für bie gufunft.

Smuż, -a, pl. -e, sm. §afen» feil n.

Smycz, -y, pl. -e, sf. §eft» riemen m., Doppel /.; na -y kogo wodzić jmnbn am (Gän» gelbanbe führen; spuścić ze -y bon ber Doppel lassen.

Smyczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) Biolin», giebelbogen m.; 2) giebelboljrer m.

Smyczkowy, adi. Streidj»; instrument — Streidjinftru» ment n.

Smyczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. imprf. fofofoeln (§unbe).

Smyk, -a, pl. -i, sm. 1) Baft» geigenbogen m.; 2) Trefjbogen m., Bogenbohrer m., Trill» bogen «.; 3) Schleife /.; 4) HJlaufer m., Söinbbeutel m., gant m., Schlingel m., Tauge» nichts m.

Smyk, int. Ijufdj! hui'-

Smykać, -kam, -kałem, vn. imprf., Smyknąć, -nę, -nąłem, vn. prf. 1) huschen, rasch bor» beilaufen; 2) va. mausen, ent» wenben.

Snąć, Snadź, adv. bielleidjt, fidjerlidj, wahrscheinlich).

Snadniuchny, Snadniuteńki, adi. aufterorbentlid) leidjt.

Snadność, -ści, sf. ßeidjtigfeit /., gertigfeit /.

Snadny, adi., Snadnie, Snadno, adv. leidjt, fertig, bereit, gefdjidt gu etwas.

Snażyć się, -żę, -ży, -żyłem się, vr. imprf. streben, sich un» strengen.

Snop, -a, pl. -y, dim. Snopek, -pka, pl. -pki, sm. (Garbe /., Bunb n.

Snopie, -pia, pl. -pia, sn. (Garbenljaufen m.

Snopek, -pka, pl. -pki, sm. Bünbel n., Stroi)», Tadjfthau» be f.

Snopowy, adi. @arben».

Snować, -wam, -wa, -wałem, Snuć, -ję, -je, -łem, va. imprf. spinnen, Winben, wideln, ab» würben, spulen, weifen; Parki snują pasmo naszego życia bie sargen spinnen ben gaben unseres SebenS; — się, vr. sich entwideln, entspinnen, sich tum» mein, borfdjweben; różne myśli snują mi się po głowie bielerlei (Gebauten freuten fid) in meinem Stopfe; mnóstwo żebraków snu-je się po mieście in ber Stabt wimmelt eS bon Bettlern.

Snowidło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. (Garnwinbe f., (Garnhaspel /., Sdjerraljme /., Söeife f.

Snowidz, -a, pl. -e, Snownik, -a, pl. -nicy, sm. Traumfeher m.

Snowieszczek, -szczka, sm. Traumbeuter m.

Snoza, -zy, pl. -zy, snoz, sf. Seitenheib int godje, Quer» holg n., ßeiterfproffe f.

Snucie, -cia, sn. Spinnen n., SBinben n.

Snuć, v. f. Snować.

Snukadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. Spulrab n.

Snuż, -a, pl. -e, sm. Staub» biene /.

Snycernia, -ni, pl. -nie, sf. Sdjnifterwerfftatt f.

Syncerski, adi. Sd)itifter».

Snycerstwo, -wa, sn. Sdjnit* jerei f.

Snycerszczyzna, -ny, pl. -ny, sf. Sdjniftwerf n., Bilbfdjnifter» arbeit f.

Snycerz, -a, pl. -e, sm. Sdjnifter m., Bilbfd)nifter m.

Sobaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sperrhafen m.

Sobaczy, adi. hünbifd).
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Sobaczyć, -czę, -czy, -ożyłem, vn. imprf. arg fcpimpfen; — komu jrnnbn beschimpfen.

Sobaka, -ki, pl. -ki, sf. §unb m., .'pünbin /.

Sobek, -bka, pl. -bkowie ob. -bki, sm. Selbstsüchtige m. (ein «■er), @goift m.

Sobek, -bka, sm. Vaftel, Raftian; pierwej Sobkowi, potem Dobkowi zuerst mir, bann bir; jeber ist fićĘ) selbst ber Raćpfte.

Sobkostwo, -wa, sn. @goiś>» mu§ m., Selbstsucht /.

Sobkowski, adi. egoistisch, felbftfircEjtig.

Sobol, -a, pl. -e, sm. ^obel m.

Soboli, Sobolowy, adi. Bobei», bon Bobel.

Sobolno, adv. in Bobeipelzen.

Sobohib, -a, pl. -bi, sm. f. Sobek.

Sobolubstwo, -stwa, sn. f. Sobkostwo.

Sobota, -ty, pl. -ty, sf. SamStag to.; wielka — Karsamstag.

Sobota spizka, sf. Seorgen-berg n.

Sobotni, Sobotny, adi. Sam§-tag^, samstägig, samstäglich.

Sobotnik, -a, pl. -nicy, sm. Sabbatfeierer m.

Sobotować, -tuję, -tuje, -wałem, ot. m^r/.ben© ab bat feiern.

Sobotwór, -oru, pl. -wory, sm. Doppelgänger m.

Sobotyca, -cy, w -cy, sf. 1) (Steinamanger n.; 2) SDłaria Dperefiopel n.

Sobotyszcze, -szcza, w -szczu, sn. (Sjobotift n.

Sobór -boru, pl. -bory, sm. Versammlung /., Konzil n.

Sobótka, -ki, pl. -ki, sf. gopannisfeuer n., Sountoenb-feuer n., (»feier /.).

Sobótka, -tki, na -tce, sf. Bopfenberg m.

Socha, -chy, pl. -chy, soch, sf. 1) ©abelpolz n., ®abelftange /., pfluggabel /., Krummpolz am Pfluge; 2) ein .'palen ßanbeS, Ipaienpube f.

Socyalista, -sty, pl. -ści, sm. Sozialist m.' —- teoretyczny Katpeberfozialift m.

Socyalistka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Sozialistin f.

Socyalistyczny, adi. sozialistisch; — poseł socialistischer Rbgeorbneter.

Soeyalizm, -u, sm. Sozialismus.

Socyalno-demokratyczny,«cZi. fozialbemofratifcp.

Socyalny, adi., Socyalnie, adv. «Social», social; — na re-wolucya soziale Rebolution; — na demokracya Socialbemo» fratie.

Socyologia, -gii, -gię, sf. (Sociologie f.

Socyologiczny, adi. fogiolo» gifcp.

Socyusz, -a, pl. -e, sm. (geführte m., Kamerab to.; Compagnon m.

Socza, -czy, na -czy, sf. Bfonco m. (glu^).

Soczek, -czka, pl. -czki, sm.

Säftdjen n.

Soczewica, -cy, sf. ßinfe f.

Soczewicowaty, adi. linsen» förmig; linfenartig.

Soczewiczka, -ki, pl. -ki, sf. Platterbse /., rote Kiepern.

Soezewiczny, adi. ßinfen».

Soczewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ßinfe /., ßinfenglaS n.

Soczewkowaty, adi. linsen» artig, linsenförmig.

Soczewkowy, adi. ßinfen», ßinfenglaS».

Socznica, -cy, pl. -ce, sf. 1) Raumfaftzeit /.; 2) SBenben» parz n., purgierwurzel /.

Socznik, -a, pl. -i, sm. Scpöfj» ling m.; Rebenfaben m.

Soczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. imprf. (Saft abzapfen, mit Saft füllen; —■ się vr. Saft fcpioipen, fiep in Saft auflöfen.

Soczystość, -ści, sf. Saftig» feit f.

Soczysty, adi., Soczysto, Soczyście, adv. saftig.

Sod, -u, sm. Ratrium n.

Soda, -dy, sf. Sobą /., foplenfaureS Ratron, Rfcpen-falz n.‘ — gryząca $tpfoba.

Sodalis, -a, pl. -i, sm. (genösse m., ■— Marianus SRitglieb ber Rlarienbruberfcpaft.

Sodek, -dku, sn. Ratrium-oppb n.; — wodny Ratrou-ppbrat n., ^Ipnatron n.\ — chlorowy (Splornatrium n. (Ćocp» W-

Sodnik, -a, pl. -i, sm. Salz-traut n.

Sodoma, -my, w -mie, sf. Sobom n.; Sodomczyk, -a, pl. -czycy, sm. Sobomiter; sodom-ski, adi. fobomitifcp.

Sodomia, -mii, sf. Sobomie /.

Sodowy, adi. Sobą»; woda -wa Sobatnaffer.

Sofia, -fii, w -fii, sf., Sofia (in Bulgarien).

Sofa, -fy, pl. -fy, sof, dim. Soska, -ki, pl. -ki, sf. Sofa n.

Sofista, -sty, pl. -ści, sm. Soppift m.

Sofistyczność, -ści, pl. -ści, sf. Soppifterei /., Spipfinbig» feit /.

Sofistyczny, adi., Sofisty-cznie, adv. foppiftifcp, fpipfin--big.

Sofizm, Sofizmat, -u, pl. -y, sm. Drugfcplup m., Vernünftelei f.

Sofokles, -a, sm. SoppofleS.

Soja, -ji, sf. Soja /., Soja-bopne /.; Sojafauce /.

Sojka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. Räper m.', — pospolita Rolz-päper; — orzechówka Ruf-päper, Qricpelpäper.

Sojusz, -u, pl. -e, sm. Vünb-ni§ ».; Allianz /.j Verbanb w.; — trzech państw ®rei-bunb to.; — trzech cesarzy DreifaiferbünbniS n.; — zaczepno- odparny Sdjup- unb Drupbhnbntó.

Sojusznik, -a, pl. -cy, sm. Verbünbete(r) to.

Sojuszowy, adi. Vunbe§-; wierność -wa VunbeStreue f.

Sok, -u, pl. -i, sm. Saft to.; — drzewny §olzfaft; — przyrostowy Kambium n. (Vilbungś>-geirebe n. ber Väume), Pflan-Zenfaft; — malinowy Himbeersaft; — owocowy grućptfaft; -i ustroju ^örperfäfte.

Sokodyniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. ScpWarzWilbbretjager to.

Sokola, -li, sf. — grecka 2Irt Rittersporn.

Sokolarnia, -ni, pl. -nie, -larń, sf. galfenpof to.

Sokolę, -cia, pl. -ta, -ląt, sn. ^alfenjunge(§) n., junger ^alt.

Sokoli, adi. 1) galten-; 2) — związek Sofolberbanb to. (Śur-nerberbanb); — strój Sotol-tradjt — zlot Sofoltag m., Sdjauturnen n.' — le gniazdo Sotolgauberein m.

Sokolik, -a, pl. -i, sm. ÜSaum* sals m., ScpWargbäddjen n.

Sokolnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. galfonett n.

Sokolnictwo, -wa, sn. galt* nerei galfenbeige galten* iagö /■

Sokolniki, -nik, w -kach, spl. galfenftern n.

Sokolniczy, adj. gur galt* nerei gehörig.

Sokolniczy, -czego, sm., Sokolnik, -a, pl. -nicy, sm. gal* fenier m., galfenmeifter m.

Sokolstwo, -stwa, sn. Sofol* wefen n.

Sokołowo, -wa, w -wie, sn. 1) Sultel n.; 2) ganfenborf n.

Sokora, -ry, pl. -ry, sf. Scpwargpappel f.

Śokorzyna, -ny, pl. -ny, sf. Scfjwargpappelpain m.

Sokotok, -u, pl. -i, sm. flufj rn.

Sokowy, adi. Saft*.

Sokół, -koła, pl. -koły, sm. 1) gälte m.’ — wędrowny SŚanber*, @d)IećE)tfatfe; nie będzie nigdy sowa -kołem eine @ule wirb nie gum galten; 2) Sofolüerein m., Surn* berein m.

Solanina, -ny, sf. Selen n.

Solanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) Sole /., Salgfole /., Saig* quelle    —- stężona warzelna

©arfole, ©utfole, Siebefole; 2) Salgtonne /.; 3) Salg*, Sobą* traut n.; 4) Salglafe /., gifcp* fance f.

Solankowy, adi. Sol*; ką. piele -we SolMber pl.', — osiar-czane kąpiele SdjWefelfoIbäber.

Solarnia, -ni, pl. -nie,darni, sf. 1) Salgfiebewerf n.; 2) Sinfalg* fammer f.

Solarz, -a, pl. -e, sm. 1) Salg* fieber m.; 2) Salgpänbler m.

Solec, -lea, pl. -Ice, sm. ,®reS m. (SKinbengattung).

Solec, -lea, w -len, sm.

1) ©djulip n.; 2) Silg n.

Solen, -u, pl. -y, sm. Sdjei* benmufcpel f.

Solenie, -nia, sn. Salgen n., (Sinfalgen n., Röteln n., (gin* pofeln n.

Solenizacya, -cyi, pl. -cye, sf. geier f.

Solenizant, -a, pl. -nci, sm. Hamens*, ©eburtStagSfinb n.; ®efeierte(r) m.

Solenizantka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. tarnens*, ®eburt§* täglerin /.; (gefeierte f.

Solenizować, -zuję, -je, -wałem, va. imprf. feiern, feierlich) begehen.

Solenność, -ści, sf. 1) gest* lidjteit /., geierlidjfeit /.; 2) feierlidjeS SBefen.

Solenny, adi., -lennie adv. feierlid).

Solenoid, -u, pl. -y, sm. Solenoib n.

Solice, -lic, w -licach, spl. Sauerbrunn n.

Solić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. fallen; einfalgen, in Salg ein* legen; einpöfeln; -lone mięso ißöfelfleifd) n.; ■—■ ryby Saig* fifdje pl.

Solidarność, -ści, sf. Soli* barität /., gegenseitige gemein* fdjaftlidje Verpflichtung; — partyjna ©emeinbürgfdjaft f.

Solidarny, adi., Solidarnie, adv. folibarifcf), samt unb fon* berS paftenb.

Solidometrya, -tryi, sf. Soli* bometrie f., Stereometrie /., Störpermepfunft /.

Solin, -a, w -ie, sm. Salona n.

Soliród, -rodu, pl. -rody, sm. Saigpflange /., Salgfalat m.

Solista, -sty, pl. -ści, -stów, sm. Solist m., Solofänger m., Solotänger m.

Solistka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. Solistin f., Solofängerin /. Solotängerin f.

Soliter, -a, pl. -y, sm. 1) £8anb* Wurm m.; f. (= tasiemiec); 2) Solitär m., ein grosser brillant.

Solne dobra komeralne, -nych dóbr -nych, w -nych -rach -nych, spl. Salgfammergut n.

Solnica, -cy, pl. -ce, -nie, Solniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Salgfafj n., Salgmäfte f.

Solniczy, -czego, sm. Saig* infpeftor m.

Solnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) Salgljänbler m.; 2) (gplor n.; 3) Saigtraut n.

Solnogród, -groda, w -grodzie, sm. Saigburg n.

Solnok, -u, w -u, sm. Sgol* not n.

Solny, adi. Saig*; kwas — Salgfäure /.; -ne wody falinifcpe SJHneralwäffer; żupa -na Sa* line f.

Solo, indecl. sn. Solo n. (in ber fOlufif).

Solon, -a, sm. Solon.

Solowar, -a, pl. -y, sm. Saig* fieber m.

Solowarnia, - ni, pl. - nie, - warni, sf. Saigfieberei f.

Solowiec, -wca, pl. -wee, sm. SalgWafferfrebS m.

Solówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Saigtonne /.;’2) Saig* strand) m.

Solucya, -cyi, pl. -cye, sf.

1) Solution /., Auflösung f.; ßöfung = rozwiązanie;

2) ßöfung 3) Stupl m., (gntleerung /.

Soluń, -lunia, w -luniu, sm. Salonicpi n.

Sola, -ly, na Sole u. Solawa, -wej, na -wej, sf. Saale f. (glufj).

Soława, -wej, w -wej, sf. Sulau n.

Soldat, -a, pl. -daci, sm. Sol* bat m. (öerädjtlidj), Sölbling m.

Sołdziuszka, -ki, pl.' -ki, sf. gemeines (gngelfüfj.

Sołtys, -a, pl. -i, sm. Sdjult* Ijeifj m., Sdjulge m.

Sołtysi, adi. Sdjulgen*, Sei)ul* l)ei^.

Sołtysowstwo, Sołtystwo, -wa, pl. -wa, sn. Sdjulgenwürbe Scpultpeifjamt n.

Somatologiczny, adi. foma* tologifd).

Somatologia, -gii, -gię, sf. So* matologie f.

Somnambul, -a, pl. -e, sm. Somnambule m., Dtacptwanb* ler m.

Somnambulizm, -u, sm. Som* nambuliSmuS m., 9tad)twan* beln n.

Somonin, -a, w -ie, sm.

Semlin n.

Sonata, -ty, pl. -ty, -nat, sf.

Sonate f.

Sonda, -dy, pl. -dy, sond, sf. (= zgłębnik) Sonbe Sentnabel Senfblei n., 23erg* boprer m.; ßot n. (SJtar.).

Sondować, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. (= zgłębiać, badać) fonbicren, mit ber Sonbe untersuchen, augforfdjen.

Sondowanie, -nia, pl. -nia, sn. Sonbieren n., Sonbierung /.

Sonet, -u, pl. -y, sm. Sonett n.

Sońsbork, -a, w -u, sm.

SonSburg n.

Sopek, -pka, pl. -pki, sm. ®rabpügel m., Kumulus m.

Sopel, -pla, pl. -ple, sm. 1) Rapfen m., Stalattit m., Söarzenftein m., Kropfstein m.; Nasentropfen toi.; — lodu ©i§» Zapfen m.; 2) Korn m. im Schlöffe.

Sopiołka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. pirtenpfeife /.

Sopka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. Naucpwotfe f. eines feuerfpeien» ben ŚergeS.

Sopleniec, -ńca, pl. -ńce, sm. 1) Kropfstein m.-t 2) B^pfcpen» traut n.

Soplica, -cy, pl. -ce, sf. moluffifćher pargbaum, riemen» blumenblätterige NgatpiS.

Soplowaty, adi. zapfenartig.

Sopor,- u, sm. Schlafsucht f.

Soporyficzny, adi. ( = senny) foporpppifd), Scplaf», Starr».

Sopoty, -pot, w -tach, spl. Bbppot n.

Sopran, -u, pl. -y, sm. So» prań m.; »stimme /.; »fänger m., »fängerin f.

Sopranowy, adi. Sopran».

Soproń, -nia, w -niu, sm. ©benburg n.

Sora, -ry, w, na Sorze, sf. Beper n. (©orf unb glufj).

Sorawin, -a, w -ie, sm. Notp» fprber n.

Soraz, -u, pl. -y, sm. Scpü» rer m.

Sorba, -by, pl. -by, sorb, sf. Sorbapfel m., Sorbbirne f.

Sorbać, -bam, -ba, -bałem, vn. imprf. fcijliirfen.

Sorbet, -u, pl. -y, sm. Sor» bett n., Küpltrant m.

Sorbona, -ny, sf. §ocpfcpule in )ßari§, Sorbonne f.

Sorokop, -u, pl. -y, sm. 9Iftenmord)el f.

Sortować, -tuję, -tuje, - wałem, va. imprf. ( = gatunkować) for» tieren, nad) (Gattungen teilen.

Sortowanie, -nia, sn. Sor» tieren n.

Sortyment, -u, pl. -y, sm. Sortiment n., NuSioapI f.

Sortymentowy, adi. Sorti» ment§», Nu§toapl».

Sos, -u, pl. -y, sm. 1) Sauce

Knute /., Sratenbrüpe /., Saft m.] 2) Saune w złym -ie nicht bei Saune, missgestimmt.

Sosenka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) eine Nrt Nnemone; 2) dim. b. Sosna.

Sosik, -a, pl.- i, sm. 1) Schössling m., Heiner Btoeig; 2) —, -u, pl. -i, sm. dim. 0. Sos.

Sosna, -ny, pl. -ny, sosen, Sosenka, Sosneczka, -ki, pl. -ki, -neczek, sf. fjfitf)te göpre Kiefer /., f}ord)e /., Kiene — czołgająca się Serg»KniepoIz n., Krummpolz, Birergtiefer, fiatfdje Spurt» föpre; — czarniawa Scpwarz», österreichische Kiefer; — limba Birbeltiefer, Biröe t-, Sübe f.

Sosnka, -ki, pl. -ki, sf. SßolfSmild) /., Sifamgünfel f.

Sosnoweczka, -ki, pl. -ki, sf. Nofjfdjtoeif m., Kannen», 3Baf» fermebel m.

Sosnowiec, -wca, pl. -wce, sm. Kiefernbortentäfer m., Kieferrüffeltäfer m.

Sosnowiec, -wca, w -wen, sm. Sofnip n.

Sosnowy, adi. Kiefer», liefern.

Sosnowy Las, -wego -su, w -wym -sie, sm. SBalbfoffett n.

Sosnówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. fepwarje SReife.

Sosyerka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Sauciere /., Saucenapf m.

Sosznik, -a, pl. -i, sm. Secp n., Spiken am ®abel» pflüg.

Sośnica Olędry, sf. Slume» nau n.

Sośnice, -nic, w -cach, spl. Safjnit) n.

Sośnicowice, -wic, w -cach, spl. Kieferftäbtel n.

Sośnina, -ny, sf. Kiefern» polz to.; Kiefernroalb m.

Sotnia, -ni, pl. -nie, sf. Ipunbertfdjaft /., Notte /.; — kozaków Kofatenfotnie.

Sotnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Slnfüprer m. bon punbert Ntann.

Sowa, -wy, pl. -wy, sów dim. Sówka, Soweczka, -ki, pl. -ki, -wek, -czek, sf. ©ule /., Nadjteule; — śnieżna Scpnee» eule; — leśniczka SSalbopr» eule; — uszata ©preule; — płomykowata Sdjleiertauz toi., Sdjleiereule /., ißerl», flammen» eule; biją na mnie jak wróble na -wę ich bin Wie bie ©ule unter ben Kräpen.

Sowi, adi. ©ulen»; -e oczy ©ulenaugen pl.] -a strzała SIfter» bluttraut to.; mniejsza -a strzała Heine Sibernelfe; -wi groch SSalbbopne /.; -m dniem robić am©ulentage arbeiten(beiNacpt, berftoplenermeife).

Sowia góra, -wiej góry, w -wiej górze, sf. ©ulenberg to.

Sowicha, -chy, sf. fieber», Söabenpalme f.

Sowieć, -wieję, -wieje, -wiałem, toto, imprf. traurig, mürrifdj werben.

Sowiniec, -ńca, w -ńcu, sm. Noprtoiefe to.

Sowitość, -ści, sf. 1) Neićp» lid)leit /.; 2) Serboppelung /.

Sowity, adi., Sowicie, Sowito, adv. 1) reidjlid), boli, im Überfluss; 2) boppelt.

Sowiz(d)rzalstwo, -wa, pl.

-wa, sn. ©ulenfpiegelftreidj m.

Sowiz(d)rzał, -a, pl. -y, sm. Söinbbeutel m., SpringinSfelb m., ©ulenfpiegel m.

Sowiz(d)rzałowy, adi. eulen» fpieglerifcp.

Sowy, -wów, w -wach, spl. Sćplagfretfcpam n.

Sód, sodu, sm. Natrium to.

Sól, soli, pl. sole, sm.

1) Sal-) to.; — amoniakowa Salmiat m.] — gorzka Sitter» falg; — kuchenna KoćĘ)faI§; — kopalna Steinfalg; — warzelna Siebfalj; — osadowa Seefalj; — Bertoleta Sertolet» fal§; — szczawikowa Kleefalg; być komu -lą w oku jmnbm ein Korn im Nuge fein; 2) — babia SNeerfencpel m.

Sól, sołu, pl. soły, Solek, -łka, pl. -łki, sm. Speidjer m.

Sówka, dim. b. Sowa.

Spacer, -U, pl. -y, ( = przechadzka) sm. Spaziergang m.

Spacerować, -ruję, -je, -wałem, toto, imprf. fpagieren.

Spacerowanie, -nia, sn. Spa» jieren to.

Spacerowy, adi. Spagier».

Spachnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. rüdwärtg gehen.

Spachy, Spachowiny, plt. s. (Spreu /.

Spacyować, uję,-uje,-wałem, va. imprf. (Spatien gwifdjen bie Settern feßen, stationieren.

Spaeyum, inded. sn. 1) (Spa= tium n., ©urdjfchuß m. (2Suc£)= bruderfunft); 2) gwifdjen» raum m.

Spaczenie, -nia, pl. -nia, sn. 93er§ret)en n., Söerfen n., 93ie= gen n. (bont §olj); bergerren n.; ißerberfität /.

Spacznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) Quer», ^immreifen m.; 2) £>rt m. (@nbe einer ŚlrbeitS» (trecie ober eines (Stollens).

Spaczony, adi. geworfen.

Spaczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. imprf. werfen, biegen, frümmen, berbreljen; berget» ren, inS ©egenteil berfeljren; — się vr. fitf) Werfen, bergieljen, stumm werben.

Spać, śpię, spi, spałem, vn. imprf. fdjlafen; — u kogo bei jmnbm fdjlafen; — na oba uszy gang ruljig, fest fdjlafen; — smacznie gut fdjlafen; iść — fdjlafen geljen; — mi się chce ich bin fdjläfrig; nie — tätig fein; dyabeł nie spi bet Teufel feiert nidjt.

Spad, -u, pl. -y, sm. Abfall m., gali ™.; ®efälle n.; — ślizgawczy, płaski ©leitfall m. (Slbiat.).,

Spadać, -dam, -da, -dałem, v. imprf., Spaść, -dnę, -dnie, -dłem, v. prf. I. vn. 1) fallen, herab», Ijerunterfallen, ftürgen; spadł z konia er ist bom bferbe geftürgt; — ze schodów bie Steppe perunterfallen; zasłona mu spadła z oczu bet Sdjleiet ist ipm bon ben 2lugen gefallen; z nieba — bom Himmel per» unterfallen, hereingefdjneit font» men, gang unberpofft antom» men; 2) finten, abnehmen; cena zboża -da bet ißteiS beS ©etreibeS finft; — z ciała mager werben; II. — się, vr. bersten, gerf allen.

Spadanie, -nia, Spadnięcie, -cia, sn. §erunterfalleu n., fallen n., Sinfen n.

Spadarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. gallwerf n.

Spadek, -dku, pl. -dki, sm. 1) ©efälle n.; — drogi Neigung

2) (Erbe n., ©rbfcpaft /., 9?adjlaß m.; wziął po nim — er pat ipn beerbt; 3) brudj m., galten n.\ — cenygalten beS ißreifeS; 4) Honigtau m.; 5) -dki, pl. basten pl.


Spadkobierca, -cy, pl. -cy, sm. (Erbe m.

Spadkobierczyni, -nie, pl.

-nie, -czyń, sf. (Erbin /.

Spadkodawca, -cy, pl. -cy, sm. (Erblasser m.

Spadkodawczyni, -ni, pl. -nie, -czyń, sf. (Erblasserin f.

Spadkować, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. befindeten, abänbern. k               ■

Spadkowy, adi. (Erb», (Erb» falls»; -we prawo (Erbrecht n., (ErbfattSretfjt n.; -we prawo budowlane (Erbbautećpt n.‘ sąd — SlbpanblungSgeriipt n.; -we dobra pl. (Erbgüter pl.', -wa kąpiel Sturgbab n.

Spadlisko, -ka, pl. -ka., -lisk, sn. ißinge /.; szereg -lisk ißingengug m.

Spadnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. gatlropr n.

Spadnięcie, 1) f. Spadanie; 2) — puszki kopytowej 9IuS= fdjuljen n. (bet.).

Spadochron, -u, pl. -y, sm. gallfdjirm m.

Spadówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. bähung /.; Sturgbab n.

Spadzistość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. beigung /., (Gefälle n., 21b» fdjüffigfeit /., Wjang m.; — mała fteineS Óiefatte; — średnia mittleres ©efälte; — wielka, stroma großes, steiles ©efölle; — żelazka w strugu Schräge f., Neigung f. beS Hobeleisens.

Spadzisty, adi., Spadzisto, adv. abschüssig, jäfje, steil.

Spajacz, -a, pl. -e, sm. gug» pobel m„ gügebanf f.

Spajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Spoić, -ję, spoi, -iłem, va. prf. gufammenfügen, »He» ben, »leimen, »fnüßfen, bet» binben; löten.

Spajanie, Spojenie, -nia, sn. bereinigen n.; gufammen» sieben n.; £öten n., ßötung Sdjweifjen n.

Spalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Spalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. berbrennen; (bei einer ißrüfung) werfen; — się, vr. berbrennen, abbrennen, nieber» brennen.

Spalenie, -nia, sn. berbren» nung /., berbrennen n.; ®itrdj» fall m. (bei einer tßrüfung).

Spalenisko, -ka, pl. -ka, -nisk, sn.', -— leśne żyta Storn», gaulbranb m.

Spalenizna, -ny, pl. -ny, -nizn, sf. 1) branbgerudj m.', 2) 2Ingebrannte(S) n.

Spalisko, -ka, pl. -ka, sn. branbftätte /.; berbrennofen m.

Spalistość, Spalność, -ści, sm. berbrennbarfeit /., brenn» barfeit f.

Spalisty, adi. berbrennbar, brennbar.

Spalnia, -ni, pl. -nie, spalni, sf. <Scf)Iafgimmer n.

Spalow, -a, w -ie, sm. gßo» nau n.

Spała, -ły, pl. -ły, spał, sf. (Einschnitt m. in einem bäum (gut Harggewinnung).

Spałować, -łuję, -luje, -wałem, va. imprf. in tjargreidje bäume gut (Gewinnung bon §arg ein» fdjneiben.

Spamiętać, -tam, -ta, -talem, vn. prf. im @ebäcf)tniS behalten, fiel} merfen.

Spamiętanie, -nia, sn. baS behalten im ®ebä(f)tniffe.

Spanie, -nia, sn. ©djlafen n., Schlaf m.

Spaniolet, -u, pl. -y, sm. genfterftange f.

Spanoszały, adi. hochmütig, hoffärtig.

Spanoszeć, -szeję, -szeje, -szałem, vn. prf. hochmütig, hoffür» tig werben.

Spanoszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. hoch», übermütig madjen; — się, vr. fid) über» heben, ben großen Herrn spie» len.

Spar, -u, pl. -y, Sparek, -rka, pl. -rki, sm. ßodfäfig m.

Spara, -ry, pl. -ry, spar, sf. f. Szpara.

Sparafianieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. ißtobinglet werben, jßrobinztermanieren an« uepmen, berbauern.

Sparaliżować, -żuje, -żuje, -wałem, va. prf. paralysieren, tüpmen, pemmen, burcpfreuzen.

Sparaliżowanie, -nia, sn.

Süpmung /., ^aratpfe f.

Sparaliżowany, adi. getüpmt.

Sparceta, -ty, sf. ©üfj«, §0« nigftee m., §apnenfopf m.

Sparciały, adi. faserig, polzig, pamftig.

Sparcieć, -cieje, -ciał, vn. prf. faserig, polzig werben.

Sparek, -rka, pl. -rki, sm. Scpwüte /. naci) einem jßtatj« regen.

Sparny, adi. auf bem (Spalt, ZWifcpen Ringern, 3epert, ^lam en befinbticp.

Sparodyować, -dyuję, -dyuje, -wałem, va. prf. parobiereil, nadjapmen.

Sparszywiały, adi. früpig.

Sparszywieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. frütng, fcpäbig werben.

Sparta, -ty, w -rcie, sf. ©parta n.' Spartanin, -a, pl. -tanie, -tan, sm. ©partaner; Spartan-ka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ©par« tanerin; spartański adi., po spartańsko, adv. fpartanifdj).

Spartolenie, -nia, sn. 5ßfu« fdjen n., Stümpern n.

Spartolić, -tolę, -toli, -liłem, va. prf. berpfufcpen, stümpern.

Sparzelina, Sparzelizna, -ny, pl. -ny, sf. Vranbwunbe /., Vranbfcpaben m.

Sparznąć, -rznę, -rznie, -rznąłem, vn. prf. SReifjauS neljmen.

Sparzenie, -nia, pl. -nia, sn. Verbrennung /., Vranbwunbe f.

Sparzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. berbrennen, berbrüpen; abfieben, abbrüpen; — się, vr. ficp berbrennen, berbrüpen.

Spasać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf., Spaść, -sę, -si, -słem, va. prf. abweiben, abpüten; — się, vr. ficp anfreffen.

Spaskudzenie, -nia, sn. Ver= efetn n., Verunreinigung /., Verunstaltung f.

Spaskudzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. berefetn, berun« reinigen, berunftatten; — się, irr. ficp berunreinigen.

Spasłość, -ści, sf. ®ide /., gettpeit f.

Spasły, adi., Spaśle, adv. bid, fett, gemästet.

Spasówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. eine Virnenart.

Spaś, -si, pl. -sie, sf. Viep« fdjaben m., Söeibefcpaben m.

Spaść, v. f. Spadać, Spasać.

Spaśne, -go, sn. SSeibe«, gütterungSgetb n.

Spat, -u, pl. -y, sm. ©pat m.; —- cynkowy ginffpat; — gorzki Vitterfpat; — islandzki tśtatf«, ®oppetfpat; — lodowaty Ofpat, glasiger ^etb« spät, Dłpafotitp m.; — magnezowy SJtagnefitfpat; •— manganowy SJłanganfpat, roter Vraun« stein; — wapienny ^atffpat; -— żelazny ©pateifenftein m.

Spatrzać, Spatrzyć, -trzę, -trzy, -trzyłem, va. prf. 1) unterfudjen, besichtigen, fepen, fcpauen; 2) berfucpen; — się, vr. z kim ficp mit jmnbm messen.

Spatula, -li, pl. -le, sf. ©patel m., f.

Spawać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. fcpWeifjen; •—- stal z żelazem ©topi unb (Sifen gufammenfdjweifjen.

Spawalność, -ści, sf. ©cpweip« barfeit f.

Spawalny, adi. fcpweipbar; — piec ©cpWeipofen m.

Spawanie, -nia, sn. ©cpWei« pen n.

Spazm, -u, pl. -y, sm. Tramps m., gudung f.

Spazmatyczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. eine, bie an Strümpfen leibet.

Spazmatyczny, adi. fpa§« matifdj, frampfpaft.

Spazmatyk, - a, pl. -tycy, -ków, sm. einer, ber an Strümpfen leibet, ©paSmatifer m.

Spazmodyczny, adi. an Strümpfen teibenb, frampfpaft; überspannt.

Spazmologia, -gii, sf. ßcpre bon ben Strümpfen.

Spazmowy, adi. Strumpf«.

Spąchać, -cham, -cha, -cha-łem, vn. prf. Wittem; — się, vr. z kim fiep mit einem berbinben; — się od kogo ficp bon einem anftecfen.

Spąg, -u, pl. -i, sm. ©ople /., Unterlage f.

Specyalista, -sty, pl. -liści, sm. ©pegiatift m.; ©pegialargt m.

Specyalizm, -u, sm. ©pegiali« ftentum n., Vetreiben n. eine§ ©onberfadjeS.

Specyalizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. fpegiali« fieren; unterfdjeiben; — się, vr. fiep für ein ©onberfacp auSbitben, fiep einem ©onber« facpe wibmen.

Specyalizowanie, -nia, sn. (Spezialisieren n.

Specyalność, -ści, pl. -ści, sf. ©pejialitüt /., befonbere @igen« tümticpfeit; ©onberfacp n.

Specyalny, adi., Specyalnie, adv. Spezial«, speziell.

Specyał, -u, pl. -y, dim. Specyalik, -u, pl. -i, sm. ßecferei /., Śecferbiffen m., Śetifateffe f.

Specyficzny (= wyłączny, osobliwy), adi., Specyficznie, adv. fpegififcp, befonberS, eigen« tümlicp, bestimmt.

Specyfik, -u, pl. -i, sm. @igen« mittet n., eigentümliches §eit= mittet.

Specyfikacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, sf. ©pegififation/.,©pe§ifi= gierung /., genaue Stuf^äptung.

Specyfikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. spezifizieren, aufzäpten.

Specyfikowanie, -nia, sn.©pe« Zifizierung /., Slufzäptung f.

Spedycya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. ©pebition /., Vefor« berung /.; gracptgefcpüft n.

Spedycyjny, adi. ©pebitionS«, VeförberungS«; zakład — ©pe= bitionSgefcpüft n.

Spedytor, -a, pl. -torzy, -rów, sm. ©pebiteur m., Ver« frücpter m.

Spektakel, -klu, pl. -kle, sm. ©peftafet m., n., Slnbticf m.

Spektator -a, pl. -torzy, -rów, srn. (= widz), Bufcpstuer m., Veobacpter m.

Spektatorka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. .ßufcpauerin /., Ve= obacpterin f.

Spekulacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. 1) ( = przedsięwzięcie handlowe) ©pefulation /.; faufmannifcpe ®ewinnborau§= beredjnung; gefragte Unter* nepmung /.; 2) (= subtelne rozmyślanie) Vetradjtung /., Veobadjtung /., ‘Jładjfinnen n.

Spekulacyjny, adi., Spekulacyjnie, adv. 1) ( = przedsiębiorczy) gpefrilationg*, fpefu* latib; 2) forfdjenb, grübelnb, unternepmenb.

Spekulant, -a, pl. -nci, -tów, sm. 1) ©pefulant m., Unter* nepmer m.; 2) gorfdjer m.

Spekulantka, -ki, pl. -ki, -tek, s/. 1) ©petiilantin /., Unternehmerin /.; 2) gor* fdjerin f.

Spekulować, -luję, -luje, -wałem, vn. imprf. 1) fpefrisieren, unternehmen, rechnen; 2) be* obachten, nadjfinnen, forschen.

Spełna, adv. voll, Vollzählig: on jest nie — rozumu er ist nicht bei Vollem Verstaub.

Spełniać, -niam, -nia, -nia-łem, v. imprf., Spełnić, -nię, -ni, -niłem, v. prf. I. va. 1) er* füllen, Vollziehen, Vollbringen; 2) auStrinfen, leeren, au§* bringen, auf imnb§ ©efunbpeit trinfen; — kielich ben Vedjer leeren; II. —- się, vr. Vollbracht frerben, zuftanbe fommen, sich erfüllen.

Spełnianie, Spełnienie, -nia, sn. Vollbringung/., (Erfüllung /.; -nie kąta (Supplementfrinfel m.

Spełznąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. schienen (biegarbe), Ver* fcpfrinben; zunidjte frerben; wszystkie moje plany -zły na niczem alle meine jßläne finb ZU Söaffer gefrorben.

Spencer, -a, pl. -y, dim. Spencerek, -rka, pl. -rki, sm. Spenzer m. (SIrt gacie).

Speranda, -dy, pl. -dy, -rand, sf. Hoffnung /., erhoffter ®e* frinn, 2Iu£fidjt /.

Sperka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Spedgrammel /.

Spermacet, -u, sm. SSalrat m.

Spermakracye, -cyi, pl. -cye, sf. Samenfluh m., Pollution /.

Spermatologia, -gii, sf. Sa* menleljre /.

Spessartyn, -u, sm. Speffar* tin m. (SDtangantongranat).

Spestak, -u, pl. -i, sm. Stollen grunb m., StoIIenerbboben m., Sople /.

Spęcherzykowanie, -nia, sn. Vlafenbilbung /.

Spędzać, -dzam, -dza, -dza-łem, v. imprf., Spędzić,, dzę, -dzi, -dziłem, v. prf. I. va. freg* jagen, fregfdjeucpen, perunter* treiben; ■—■ płód bie Seibel* frudjt abtreiben; II. vn. Ver* bringen.

Spędzenie, -nia, sn. — płodu grudjtabtreibung /.

Spętać, -tam, -ta, -tałem, va. prf. fesseln, umftriden.

Spętlik, -a, pl. -i, sm. Sdjnal* le /.

Śpiączka, -ki, sf. 1) Sdjlaf* fudjt /.; 2) (Sdjlaffranfijeit /.

Spiąć, v. f. Spinać.

Spiczak, -a, pl. -i, sm. 1) fDłilcpbart m.; 2) Spiesser m., einjähriger Jpirfdj; 3) Keilhaue f., Sdjrämmpauer m.

Spiec, -piekę, -czesz, -cze, -piekłem, va. prf. zusammen* baden, *börren,*trodnen,*braten, — raczka rot frerben, erröten.

Spieka, -ki, pl. -ki, Spiekota, -ty, pl. -ty, sf. Ipipe f., Sdjfrüle /., ®ürre /.

Spiekłość, -ści, sf. ®ürre f., ?Iuggetrodenpeit /.

Spienić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. zu Sdjaum ntadjen.

Spieniężać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf., Spieniężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. in @elb um* fepen, zu ®elbe ntadjen; ber* frerten.

Spieniony, adi. fdjaumig, fdjäumenb.

Spień, -nia, pl. -nie, sm. 1) ®orn m. in ber Sdjnalle; 2) gunge /. am Söeberfdjiffe.

Spierać, -ram, -ra, -rałem, v. imprf., Zeprzeć, -prę, -prze, sparłem, v. prf. I. va. zurild* brängen, zurüdfrerfen, herunter* terftemmen, Verbrängen; II. Spierać się, vr. fiep streiten, auf feiner Meinung beftepen; burcpauS red)t paben frollen; — z kim jmnbm friberfpredjen, friberftreiten.

Spierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Sprać, spiorę, spierze, -rałem, va. prf. auSfrafdjeu, überfrafepen, auSbrüpen; — kogo jmnbm ben üßelg au§* Hopfen.

Spierzchnąć, -nę, -nie, -chłem, vn. prf. eine ®änfepaut be* fommen.

Śpieszność, -ści, sf. @ile /.

Spieszny, adi., Spiesznie, adv.' eilig, eileubS.

Spieszyć, -szę, -szy, -szyłem, vn. imprf. eilen; — się, vr. fiep beeilen.

Spieścić, -szczę, -ścisz, -ści, -ściłem, va. prf. berpätfdjefrl, Verfröpnen.

Spięcie, -cia, pl. -cia, spięć, sn. 1) gufammeufteden n.; krótkie —■ ^urzfdjlufj m. 2) Slgraffe /., Sdjnalle /.

Spiętrzenie, -nia, sn. Stuf* einanbertürmung /.; —- wody Stuf qualm m.‘ SBafferftauung /.

Spiętrzyć, -trzę, -trzy, -trzy-łem, va. prf. pod) aufftellen, aufeinanberftellen, übereinan* bertürmen.

Spijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Spić, -ję, -je, -łem, va. prf. von oben etfraS freg* trinfen, frader jutrinfen; — się, vr. fid) beraufćpen.

Spikać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. imprf., Spiknąć się, -nę, -nie, -nąłem się, vr. prf. fid) ber* fdjfrören, bereinigen, berbinben; wszystko się na mnie -knęło alles pat fid) gegen midj ber* fd) froren.

Spikanarda, -dy, sf. Spiefe* narb m., ßabenbel m., Farben* bartgraS n.

Spikanie, -nia, Spiknięcie, -cia, sn. Verfdjfrören n., Ver* einigen n., Verböthen n.

Spilanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. eine gfriebelart.

Spilart, -a, pl. -y, sm. Sdjufternabel /., Stple /.

Spilśniony, adi. berfilzt.

Spiłować, -łuję, -łuje, -wałem, va. prf. abfeilen.

Spina, -ny, sf. fRüdgrat n.

Spinacz, -a, pl. -e, sm. eine Voprfrefpenart.

Spinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf., Spiąć, zepnę, ze-pnie, spiąłem, va. prf. 1) ZU* fammenfügen, *fteden, *pafteln, *fpenbeln; peften; ■— sprzączką Zitfammenfdjnallen; — konia popręgami ba3 jfSferb zufam* mengürten; — wozy kolejowe (jśifenbapnfragen zusammen* fuppeln; 2) spannen; — luk bert Sogen spannen; — konia ostrogami bem ?ßferbe bie (Sporen geben; 3) — się ans bie Bepen treten, fiep auf bie f}upfpipen stellen, fiep bäumen.

Spinak, sm. f. Szpinak.

Spinalny, adi. zusammen» fügbar.

Spinanie, -nia, Spięcie, -cia, sn. 1) Bufammenpeften, »fpen» beln n.; 2) Kuppelung /.

Spinel, Szpinel, -u, pl. -e, sm. Spinell m. (fRubin).

Spüret, -u, pl. -y, sm. (Spi» nett n.

Spinka, -ki, pl. -ki, -nek, dim. Spineczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Spange Scpnatte Shops wi.; — do mankietów SRanfcpettenfnopf; — do koszuli .'pembtnopf; — sprężyny f}ebernietboljen m.

Spir, Szpir, -u, pl. -y, sm. Sreu^maft m., ber britte SRaft am pinteren Scpiff§teil.

Spira, -ry, w-rze,sf. Spepern.

Spiracya, -cyi, sf. Spiration /., Sitem m.; SItmung f.

Spiralna, -nej, pl. -ne, sf. Scpneden», Scpraubenlinie /., Spirale f.

Spiralny, adi. ( = kręcony), Spiralnie, adv. spiral, Spiral», fpiralifcp, gewunben, fepneden», schraubenförmig.

Spireja, -ji, pl. -je, sf. Spier» staube f.

Spirometr, -tra, pl. -try, sm. ( = dechomierz) SItmungS» meffer m.

Spirometrya, -tryi, sf. (= mierzenie objętości płuc) SIt» mungSmeffung f.

Spirytualista, Spitytysta, -sty, pl. -liści, -stów, sm. 1) Spi» ritualift m., Bbealift m.; 2) Spi» ritift m.\ 3) Sllfopoliter m.

Spirytualistka, Spirytystka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Spiritistin /.

Spirytualizm, -u, sf. 1) Spiri» tuali§mu§ m., Spiritismus m.; 2) geistiger, geistlicher Spa» raster.

Spirytualny, Spirytystyczny, adi. geistig, untörperlicp, über» finnlicp; geiftlićp.

Spirytus, -u, pl. -y, sm. (= wyskok m.) Spirituś m.'t — winny Söeingeift m.'t — my -dlany Seifengeift; — kamforowy ^ampfergeift; — denaturowany benaturierter Spi» rituS; -— mrówczany SImeifen» geift.

Spis, -u, pl. -y, sm. Ver» geicpniS n., Register n.; — jednodniowy eintägige Volts» jäplung.

Spisa, -sy, pl. -sy, sf. Spiep m., Sanje f.

Spisać, -szę, -sze, -sałem, va. imprf., Spisywać, -suję, -suje, -wałem, va. prf. auffcpreiben, bergeiepnen; — się, vr. fiep aus» jeicpnen, fid) perbortun.

Spisanie, Spisywanie, -nia, sn. Sluffcpreiben n., Slufjeicp» neu n.

Spisek, -sku, pl. -ski, sm. Verschwörung /., ©epeimbunb m., Komplott — uknować eine Verfipwörung anjetteln; mający udział w -sku 3Rit» berfćpworene m. (ein »er), Seil» nepmer m. an einer 53er» fcpwörung.

Spiskować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. Verses)Wörungen maepen, Verschwörungen an» getteln, an Verschwörungen teil» nepmen, tonfpirieren.

Spiskowiec, -wca, pl. -wey, sm. Verschwörer m.

Spiskowy, 1) -wego, pl. -wi, sm. f. Spiskowiec; 2) adi. VerfcpWörungS», berfcp wörerifep.

Spisowy, adi. VergeicpniS», ^Register»; registriert; kozak — ein registrierter ®ofaf.

Spisz, -u, w -u, sm. BU1$ /.; spiski, adi. Bipfer(5)-

Spity, adi. besoffen, betrunten.

Spiwrzód, -odu, sm. Pfennig» traut n., ©geltraut, gelber Söei» beriep; — mniejszy f^löpalant m.

Spiż, -u, pl. -e, sm. u. sf. ®efd)üper$ n., (Stüdgut n.; iRotgup m.; Slanonenmetall n., @rj n.; — dzwonowy Vron^e /., ©lodenmetall, ®lodenfpeife f.

Spiżowiee,-wca,sm. Vronjit m.

Spiżowy, adi. @r§».

Splamić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. fledig macpen; befleden, bemateln; — się, w. fid) be» sieden, (bilbl.) fiep entepren.

Splancłmografia,-fii, «/.(= nauka o wnętrznościach) befcprei» benbe ©ingeweibelepre.

Splanchnologia, -gii, sf. ©in» geweibelepre /.

Splancłmotomia, -mii, sf. ©in» geweibejerglieberung /., Sina» tomie f. ber ©ingeweibe.

Splatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., Spleść, splotę, spleciesz, splecie, splotłem, va. prf. flecpten, -jufammenflecpten; — się, vr. fid) fügen; dziwnie się splata e§ fügt fid) seltsam.

Splatanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ©efledjt %.; ^lećptarbeit f.

Splądrować, v. f. Splondrować.

Splatać, -tam, -ta, -tałem, va. prf. berwideln.

Splatany, adi. berwidelt, ber» filjt.

Spleczny, adi. betreust, ge» läpmt.

Spleczyć się, -czę, -czy, -ożyłem się, vr. prf. eine Verrentung, eine Säpmung betommen.

Spleć, -ciu, pl. -cie, sm., Splecenie, -nia, pl. -nia, sn. Verrentung /., ßäpmung f. be§ ^upe§ bei gerben unb §un» ben.

Splenalgia, -gii, sf. SRilj» fteepen n.

Splenetyczny, Spleniczny, adi., Splenetycznie, adv. 1) 9Ril§», milgfüdjtig; 2) mürrifcp, pppoeponbrifep.

Splenizacya, - cyi, sf. (= stwardnienie płuc) Verwanblung f. ber ßunge in ein mipppnlicpeS (SeWebe.

Splenologia,- gii, sf. (= opisanie śledziony) ŚRilglepre /., Slbpanblung f. über bie SRilj.

Splenopatya, -tyi, sf. (= choroba śledziony) SRilgtrantpeit f.

Splenotomia, -mii, sf. Sina» tomie /. ber 3RiI§; SRilgfdjnitt m., SRiljauSfcpneibung f.

Spleśniałość, -ści, sf. Ver» fcpimmelung f.

Spleśniały, adi. fćpimmelig, berfcpimmelt.

Spleśnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. fćpimmelig werben, berfcpimmeln.

Śpiewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. -karpiowa £tarpfenlau§ f.

Splin, Spleen, -u, pl. -y, sm. (Spleen m., SRilgfucpt §ppo» cponbrie /., SRelancpoIie /.

Splondrować, Splądrować, -druję, -druje, -wałem, va. prf. auSpIünbern, berwüften, au§» rauben.

Splot, -u, pl. -y, sm., dim. Splotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. gledjte/., §aarfled)te /., m-

Splotka, -ki, pl. -ki, -tek, — perzankaßölepeule /.(Scpmet» terling).

Splugawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Splugawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. be» jubeln, unflätig macpen.

Splunąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf., Spluwać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. fpudeu, aug» fanden, speien.

Splunięcie, -cia, Spluwanie, -nia, sn. Spudett n.

Spluskać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Splusnąć, -nę, -ni, -nąłem, va. prf. befpripen; ober» fläcplicp abwafćpen, abfpülen.

Spluwaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Spudfaftenm., Spudnapf m.

Spłacać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Spłacić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. abgaplen, au§>= gaplen, abtragen; abfinben.

Spłacłieć, -chcia, pl. -chcie, sm. §aber m., fiepen m., Stüd» cpen n., Sumpen pl.

Spłakać się, -czę, -cze, -kałem się, vr. prf. fićp aug W einen, bittere Sränen bergiejsen.

Spłaszczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Spłaszczyć, -szczę, -szczy, -szczytem, va. prf. platt brüden, gufammen» brüden, siad) mad)en; — się, vr. fid) bemütig buden, unter» Würfig tun.

Spłaszczanie, -nia, Spłaszczenie, -nia, sn. ißlattbrüden n.,glacpmacpen n., Abplattung f.

Spłata, -ty, pl. -ty, spłat, sf. Abgaplung /., SSejapIung /. rüdftänbiger Beiträge; 3ap» lunggrate /., Steilgaplung /.; na -ty auf Śłaten, gegen Śeil» gaplungen.

Spłatać, -tam, -ta, -tałem, va. prf. 1) gerpauen, (mit bem Säbel) fürdjterlicp guricpten; 2) etwaö anftellen, einen Streicp spielen; — komu figla jmnbm einem Scpabernad spielen.

Spław, -u, pl. -y, sm. 1) Ab» fali m. beg f^lujslaufeg, ^lut /.; 2) flössen n.; Flösserei /., Strift /., ®rift /.; 3) -y, pl. u sieci Scpwimmpölger pl. am ^ifcper» nepe; deine gifćpfaften.

Spławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Spławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. 1) flössen, perabfdjwemmen; 2) fcpläm» men; 3) abfdjwemmen; — konie in ber Scpwemme baben.

Spławialny, adi. flöfjbar.

Spławianie, Spławienie, -nia, sn. 1) flössen n.; 2) Scpläm» men n.

Spławik, -a, pl. -i, sm. Scpwimmfćpnede f.

Spławina, -ny, pl. -ny, -win, sf. ®edreifig n.

Spławisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. 1) Abflufśort m., Abfluss» stelle /.; 2) ißferbefdjwemme f.

Spławizna, -ny, sf. Scpmelg m.

Spławki, -ków, sm. taube Dörner; 23orfe f.

Spławne, -go, sn. Scpiffg» steuer /., ^löfjgoll m.

Spławnik,-a, pl. -i, sm. (= pływak) Sdjwimmforf m. (an ber Angelfdjnur, am Aep).

Spławność, -ści, sf. Scpiff» barfeit f. eineg ^luffeS.

Spławny, adi. fcpiffbar; — kanałSdjWemmfaual ™.(ÜReb.).

Spłodzenie, -nia, sn. Srgeugen n., Beugen n.

Spłodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. geugen, erzeugen.

Spłonąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. berbrennen, in geuer auf» gepen.

Spłonka, -ki, pl. -ki, -nek, <?/. — wybuchowa ^nallfignal n., Änallfapfel /.

Spłoszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. berfcpeudjen, bertreiben; fcpeu macpen; — się, vr. fcpeu werben, fcpeuen.

Spłowiały, adi. berfcpoffen, gebleicpt.

Spłowieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. fcpiepen, bie f^arbe Oerlieren.

Spłuczyny, -czyn, spl. Ab» WafcpWaffer n.

Spłukiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf., Spłukać, -czę, -czy, -kałem, va. prf. fcpWem» men, abwafćpen, abfpülen.

Spłyń, -u, pl. -y, sm. 1) 33er» mifcpung /, Segierung /., 3Re» tallberfepung /.; 2) Säulen» ablauf m., Ünterfaum m. an ber Säule; 3) Abfluss m.

Spłynąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf., Spływać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. 1) perab» fcpwimmen, »fließen, »fcpweben; — na kogo jmnbm guteil Werben; krew jego -nie na ciebie fein 23Iut Wirb über bid) fommen; 2) bergepen; czas nam mile -wa bie faxt bergept ung angenepm.

Spływ, -u, pl. -y, sm. 1) Bu» fammenflufj m., Abfluss m., f}lufs m.; 2) Abfticp m.; — solanki Sdjippe f.

Spływek, -wka, pl. -wki, sm. §olgfeple f.

Spochmumieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. Wollig, um» Wölft, trübe, mürrifcp, ber» broffen werben.

Spocić się, -cę, -ci, -ciłem się, vr. prf. berfcpwipt Werben, in Scpweijs geraten, fdjwipen.

Spocznik, -a, pl. -i, sm. 1) Słupebapre /., Abfap m., iRaft /.; 2) $8oplenbede f. über einem Sumpfe.

Spoczynek, -nku, sm. 1) SRupe /., AuSrupen n., SRaft /.; udać się na — fiep gur Diupe begeben; — niedzielny SonntagSrupe; — wieczny ewi» ge IRupe; 2) SRupepIats m.

Spoczynkowy, adi. fRupe», iRaft»; — prąd Aupeftrom m. (ßleftr.).

Spoczywać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf., Spocząć, -cznę, -cznie, -cząłem, vn. prf. au§» rupen, rupen, fiep erpolen; -nij sobie trochę rupe bid) ein Wenig au§; -czywaj w Bogu rupe sanft.

Spoczywanie, -nia, sn. Aug» rupen n., SRupen n.

Spodeczek, -czka, pl. -ezki, sm. Untertasse f.

Spodek, -dka, pl. -dki, sm., dim. Spodeczek, -czka, pl. -ezki, sm. 1) Unterbreit n., Unterlage /.; 2) Untersag m., Untertasse /.; 3) SSobenftein w.; — maźnicy Sagergepäufeunter» teil m.’ — fryszerski ^rifep-platte /., grifepboben m.; — w piecach fßoben m., Iperb m.; — miechów trójkątnych Unter» fasten m. ber 23algengeblafe; 4) gufjpunft m. (fKatl).); 5) jübifdje ißelgmütje.

Spodełba, adv. — patrzeć na kogo jmnbn scheel anfudien.

Spodlenie, -nia, sn. Urnie» brigung /., Herabsetzung /.; — monety SSerfchledjteruttg /. ber Wtnge, be§ SftüngfufjeS.

Spodlić, -lę, -lisz, -li, -litem, va. prf. erniebrigen; Ijerabfetjen, fid) gemein machen.

Spodni, adi. untere, Unter».

Spódnica, -cy, pl. -ce, -dnie, sf., dim. Spódniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf.] 1) SSeiberroćf m., SBeiberunterrod m.; latać za -cą ben SBeibern nadjlaufen; 2) SBagenbrett n.

Spodnie, -ni, plt. s., dim. Spodeńki, -niek, §ofen pl., §ofe Seinfleiber pl.

Spodnik, -a, pl. -i, sm. Unter» fleib n.

Spodniowy, adi. Ipofen», Sein» fleib».

Spodobać się, -barn, -ba, -bałem się, vr. prf. gefallen.

Spodobelk, -u, pl. -i, sm. (Epistylium) Slrdjitrab m., Haupt», Sinbebalfen m.

Spodziewać się, -wam, -wa, -wałem się, vr. imprf. hoffen, er» Warten; -wam się, że się wszystko na lepsze zmieni id) Ijoffe, bafj fid) alles gum ®uten wen» ben Wirb; dzisiaj się go -wam heute erwarte id) ifjn; nie -wam się tego baś will id) nidjt soffen; nie -wałem się tego po nim baS Ijabe id) bon ifjm nidjt er» Wartet; prędzej byłbym się śmierci -wał, niż twego przybycia id) hätte elfer ben ©in» fturg be§ Rimmels (polu.: ben Sob) erwartet al§ bid); mądry wszystkiego się -wa eitt ber» niinftiger SJlenfd) ist auf alles gefaxt; kiedy się pańska żona -wa? Wann erwartet 3pre grau (bie Untbinbung) ?

Spodziewanie się, -nia, sn. UrWarten n., Hoffen n.

Spodziewany, adi., Spodziewanie, adv. erwartet, erhofft; nie— unberljofft, unerwartet; nad— über alle Erwartung.

Spoganieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. gum §eiben wer» ben.

Spoglądać, -dam, -da, -dałem, vn. imprf., Spoglądnąć, -dnę, -nie, -dnąłem, vn. prf. bliden, schauen, anfdjauen, pinfepen; — na kogo z podziwem gu jmnbm mit SBewunberung em» porfeljen.

Spogrzewać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. fdjweifjen.

Spoić, v. f. Spajać.

Spoina, -ny, pl. -ny, sporn, sf. guge /. (in ber Stauer); — pionowa Stoßfuge.

Spoisko, -ka, pl. -ka, -isk, sn. Sötftelle /.

Spoistość, -ści, sf. innere 53er» binbung, gujammenljang m. ber Seile.

Spoisty, adi. bereinbar; gu» fammenpängenb; gufammen» gieljenb.

Spoiwo, -wa, sn. Äitt m., SSinbemittel n.] Sinbematerial n.] Mttfubftang /.

Spojenie, -nia, pl. -nia, sn. 1) Bereinigung /., gufammen» fügung /.; @efüge n., Heft n., 2) guge /., ®elenf n.

Spójnia, -ni, pl. -nie, spójni, sf. 1) SlngiepungSfraft /., ülttraf» tion /.; 2) SSanb n., 25inbe» glieb n.

Spójnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Binbehaut/.; innere Sdjleim» haut ber ßiber.

Spojówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. iöinbepaut f. beS 2IugeS.

Spojrzeć, -rzę, -rzy, -rżałem, vn. prf., Spozierać, -ram, -ra, -rałem, vn. imprf. bliden, fdjauen, hinauSfdjauen, anfepen.

Spojrzenie, -nia, pl. -nia, -rżeń, sn. ißlid m., 2Infepen n.

Spokojna, -ny, w -nie, sf. greubenborf n.

Spokojność, -ści, sf. Słitfje /., Stille f.

Spokojny, Spokojniutki, Spo-kojniuchny, adi., Spokojnie, Spokojniuchno, Spokojniutko, adv. rufjig, frieblid), still; — człowiek ein ruhiger SOłenfćE); — umysł ein ruhiges ®emüt; — sen, dzień ruhiger Sdjlaf, £ag; -ne morze ftilleS SJłeer; Ocean — ber Stille Sgean; -ne życie prowadzić ein frieblidjeS ßeben führen; jestem co do niego całkiem -ny id) bin feinet» Wegen gang beruhigt.

Spokój, -u, sm. 1) Dhdje /.; 2) f. Pokój.

Spokrewniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Spokrewnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berwanbt madjen; — się, vr. berwanbt Werben, fid) berfd)Wä» gern.

Spokrewnienie, -nia, sn. 33er» wanbtwerben n., Berfdjwä» gerung f.

Spolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. berbinben, gufammen ber» einigen.

Spolszczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. 1) inS ifMnifd)e übersehen; 2) gum ißolen ma» djen, kolonisieren; — się, vr. gum iberben, fid) k°s Ionisieren.

Społeczeństwo, -wa, pl. -wa, -stw, sn. (Gesellschaft /., (Gemein» fdjaft /.; bürgerliche (Gesellschaft.

Społecznik, -a, pl. -nicy, -ków, sm., -niczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. (Genosse m., (Genossin/., Seil» neunter m., »rin /., ein sich 0e’ meinnütjig betätigenber Słlenfd).

Społeczność, -ści, sf. (Ge» meinfdjaft /., (Gesellschaft f.

Społeczny, adi., Społecznie, adv. gesellschaftlich, (Gemein» fdjaftS»; fogial, Sogial»; -na ekonomia ülatioualöfonomie /.; -ne dążenia fogiale iöe» ftrebungen; -ne nauki Sogial» Wissenschaften.

Społem, adv. gufammen, ge» meinfam.

Spona, -ny, pl. -ny, spon, sf. 1) geber /., klammer §olgflammer, krampe /., @in» fd)ubleiften m., ®ratleiften m.; —- kaniasta Steinflammer, ©onnerfeil m.] — resorowa Sragfeberbanb n., geberbinb» platte /.; — probojowa pöd» d)en n.] 2) ^lebfraut n.

Spondaiczny, adi. fponbäifcf), au§ gWei Sängen beftefjenb.

Spondylitis, indecl. sf. (= zapalenie kości pacierzowej) SkonbipIitiS /., äöirbelentgün» bung f.

Sponka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Memme /., fester m.

Spopieleć, -lę, -li, -lałem, vn. prf. sich in 2Ifd)e berwanbeln; in Staub unb Ślfche gerfallen, bermobern.

Spopielenie, -nia, sn. @in* afdjerung /.; Bermoberung /.

Spopielić, -lam, -la, -liłem, va. prf. in Slfcfje berwanbeln, ein* äschern.

Spopularyzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. populär ma* djen, bolfstümlidj barftellen.

Spor, -u, sm. profit m., (Ge* winft m.

Sporadyczność, -ści, sf. fpo= rabifcpeS Auftreten; ©eiten* peit /.

Sporadyczny, adi., Sporadycznie, adv. fporabifdj, bereingelt auftretenb.

Sporek, -rka, pl. -rki, sm. ©pars m., gutterfraut n., 2(cfer= fpörgel m.

Spornik, -a, pl. -i, sm. (Gegner m., ©treiter m.

Sporność, -ści, sf. ©treitfudjt /., ©treitigfeit f.

Sporny, adi., Spornie, adv. ©treit*, streitig; streitsüchtig; strittig; strony -ne streitige Sßar* teien, ©treitparteien pl.', -na kwestya strittige grage; —• grunt strittiges (Grunbftüd; sprawy -ne ©treitfadjen pl.

Sporość, -ści, sf. giemlidje (Grosse, Sftenge,

Sport, -u, pl. -y, sm. ©port m.

Spory, adi., Sporo, adv. 1) giemlicp gross, giemlid) biel; jeszcze jest -ry kawał drogi e§ ist noćp ein giemlicp grojjeS ©tüd SßegeS; już — chłopak ein giemlid) großer SSurfcEje; 2) giemlid) schnell; robota idzie -ro bie Arbeit get)t gut bon bet §anb; nie -ro mu idzie z robotą feine 2Irbeit femmt nicpt borwärfe; 3) ausgiebig, ergiebig; zboże w tym roku nie jest -re ba§ (Ge treibe gibt heuer niti)t biel au§.

Sporysz, -a, pl. -e, sm. Elfter* fern n., SJtutterfern n., iparn* traut n., Bogelfnöteridj m., ©augraS n., Singertraut n., BlutgraS n., Blutljirfe /.; — mleczny Steufefemild) f.

Sporysznik, -a, pl. -i, sm. Qrrgotin n., wirtfamer Bestaub* teil be§ SOtuttertornS.

Sporządzać, -dzam, -dza, -dza-lem, va. imprf., Sporządzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. bereiten, gubereiten, perftellen, einrichten, auSbeffern, slicten; — testament ein Testament äusseren.

Sporządzenie, -nia, sn. 2Iu§* fertigung /., Herstellung /., 2(uS* befferung f.

Sporzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. u. vn. prf. gebethen, ge* lingen lassen; — się, vr. sich reiflich berutepren, gebethen.

Sposobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf., Sposabiać, -biam, -bia, -białem, va. imprf. borbereiten, beranftalten, bereiten; -— kogo w co jntnbn mit etwas berfepen, berforgen; — kogo do czegoś jmnbn gu etw. borbereiten.

Sposobik, -a, pl. -ki, sm. Sftitteldjen n., ®unftüdd)en n.

Sposobność, -ści, pl. -ści, -ści, sf. 1) (Gelegenheit f.; szukać -ści eine günstige (Gelegenheit fudjen; nadarzyła się -— e§ bot fićp bie (Gelegenpeit (bar); korzystać ze -ści eine (Gelegenpeit benüpen; ergreifen; 2) §äpigteit f.

Sposobny, adi., Sposobnie, adv. geeignet, paffenb; tauglidj, geftpidt, fähig; w -bnej chwili im geeigneten Slugenblid.

Sposób, -sobu, pl. -soby, sm. SIrt f., Söeife Mittel n., Slrt unb SBeife; takim -sobem ans biefe Söeife; rozmaitymi -so-bami auf berfdjiebene SIrten; a to jakim -bem? mie fo benn? znajdzie się i na to — e§ Wirb fiep aucp bafür ein Mittel finben; trzeba użyć wszelkich możliwych -bów man muss alle mög* licpen Mittel anWenben; na to niema -u bem ist nidjt abgu* pelfeit; w — zawiniony fdjulb* paftertoeife.

Sposoczenie, -nia, pl. -nia, sn. Verjauchung f.

Spospoliciały, adi. gemein geworben.

Spospolicieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. gemein Wer* ben.

Spostrzegać, -gam, -ga, -galem, vn. u. va. imprf., Spostrzedz, -gę, -żesz, -że, -głem, vn. u. va. prf. erbliden, bemerken, ge* wapr werben, waprnepmen, be* obaćpten; — się vr. innewerben, fid) eines besseren besinnen.

Spostrzeganie, Spostrzeżenie, -nia, sn. ©rbliden n., Bemerfen n.; Bemerfung /.; Beobachtung f., SSaprnepmung /.; robić -żenią naukowe Wiffenf(paftli(pe Beobachtungen anftellen.

Spostrzegawczy, adi. beob* adjtenb; zmysł, dar — Beob* adjtungSgabe /.

Spotęgować, -guję, -je, -wałem, va. prf. berftärfen, ber* gröfjern, steigern, mächtiger ma* djen; potenzieren; -wane gospodarstwo rolne intenfibe £anb* Wirtschaft.

Spotężnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. mädjtiger, starter Werben.

Spotkać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf., Spotykać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf. begegnen, treffen; guftofjen; -tkałem go na ulicy id) bin ihm auf ber ©trafje begegnet; -kało mnie nieszczęście ein llnglüd ha^ midj betroffen, e§ ist mir ein llnglüd gugeftofjen; — się vr. fid) treffen, sich begegnen, gu* fammentreffen; ich oczy spotkały się ihre Blide begegneten einanber; — się z oporem auf Sßiberftanb ftofjen.

Spotkanie, Spotykanie, -nia, sn. Begegnung /., 3ufammen* treffen n.; Stressen n.; unikać czyjegoś -nia jrnnbS Begegnung auSWeidjen; wyjechać na czyjeś -nie jmnbm entgegenfahren.

Spotnialy, adi. berfcpwipt.

SpotnieĆ, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. fid) mit ©djWeifj bebeden.

Spotrzebować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. berbraudjeu, berWenben; -wałem całą sztukę materyi id) Ijßbe baS gange ©tüd ©toff berbraudjt.

Spotwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Spotwarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. berleumben.

Spoufalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Spoufalić, -łę, -li, -liłem, va. prf. berttaulid) ma* cpen; — się vr. z kim mit jmnbm bertraut Werben; fid) mit jmnbm abgeben.

Spoważnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. ernst, ernster Werben.

Spowiadać, -dam, -da, -dałem, va. prf. Beidjte hören; kto ciebie -dał? bet Wem I)aft bu gebeichtet? — się vr. beichten; — się komu jmnbm SSeidĘjte ablegen; — się z czego etwas beichten.

Spowiadanie, -nia, sn. 33ei(f)= ten n., Beichtabnahme /•

Spowicie, -cia, pl. -cia, sn. SBideln n., Umwickelung /., Um» hüllung /.

Spowić, -ję, -je, -łem, va. prf., Spowijać, -jam, -jąłem, va. prf. wideln, einwickeln.

Spowiednia, -ni, pl. -nie, -ni, Spowiednica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Beichtstuhl m.

Spowiedniczy, adi. Beicpt», beidjtväterlich.

Spowiednik, -a, pl. -nicy, sm. Beichtvater m.

Spowiedź, -dzi, pl. -dzie, -dzi, sf. Beichte /.; — wielkanocna Ófterbeidjte /.; iść do — dzi gut Beichte gehen; — zauszna, sekretna ©t)renbei(i)te.

Spowinowacać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Spowinowacić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. berwanbt, verschwägert machen; — się vr. sich Verschwägern.

Spowinowacenie, -nia, sn.

Bers d) Lagerung f.

Spowodować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. veranlassen; herbeiführen.

Spowolnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. langsamer werben.

Spowszechnieć, Spowszednieć,

-nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. allgemein, gemein werben.

Spozierać, v. f. Spojrzeć.

Spozimek, -mku, pl. -mki, sm. Nachwinter m., Söinter» auSgang m.; Borfrühling m.

Spoziomować, -rnuję, -muje, -wałem, va. prf. niebrig, mit bem Grbboben gleich machen; auf gleiche §öl)e hera$bringen, nivellieren.

Spożycie, -cia, sn. Bet» gehren n.

Spożyć, -ję, -je, -lern, va. prf., Spożywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. Vermehren, aufgehren, Verbrauchen.

Spożytkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. auSnüßen, Vern brauchen.

Spożywczy, adi. ®ß», kon» fum»; środki -cze SebenSmittel pl.\ podatek — BergeljrungS» steuer /.

Spód, spodu, pl. spody, sm. Grunb m., Boben m.‘ Unter» teil m., Unterlage /., Unterge» stell Ti.; na — opadać gu Boben finken; osiadać na -dzie fid) gU Boben sehen; — powozu baS Untergestell. ber kutsche; — łożyska ßagerkörper m.; u -u unten; u samego -u gang unten; biorę z pod -u wełnianą spódnicę ich nehme bon unten einen wollenen Nod.

Spój, spoju, pl. spoję, sm. 1) ßötftelle ßötfuge /., Schweißstelle /.; Zusammen» fügung /.; Banb n.; — pionowy (Stossfuge; 2) konfifteng f.

Spójkowie, -wia, pl. -wia, sn. ßötmittel n.; Schweißmittel; — cynowa SSJeicb)», SBeißlot n., Sinn», (Sćhnellot; — miedziane §art», kupfer», Schlag», (Streng» lot; — mosiężne ßötgiun n.

Spójnik, -a, pl. -i, sm. Binbe» Wort n., konjunktion /.

Spójność, -ści, sf. 1) koßä» fion /., 3ufaninten^)anS m-> 2) Schweißbarkeit /.

Spójny, adi. lötbar, schweiß» bar; gufammenhängenb.

Spólnictwo, -wa, sm. Teil» nähme /., Gemeinschaft /.; kompagnieberhältniS n.

Spólnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 3Ritf aktor m.; Teilnehmer m.; — zbrodni SRitberbrecher m„ Teilhaber m., Compagnon m.

Spólniczka, -ki, pl. ki, -czek, Teilnehmerin f., Teilhaberin f.

Spólność, -ści, sf. Gemein» fchaft /., Gemeinsamkeit — interesów Bntereffengemein» fchaft f.

Spólny, adi., Spólnie, adv. gemeinsam, gemeinschaftlich).

Spółbiesiadnik, -ka, pl. -nicy, sm. SRitgecher m., Schmaus» teilnehmer, gechbruber m.

Spółbrat, -a, pl. -bracia, sm. SRitbruber m.

Sbółcechowy, adi. mitgünftig, gur selben Bunft gehörig.

Spółczucie, -cia, sn. SRitgefül)! n., SRitempfinbung /., Beileib n.

SpÓłczuĆ, -czuję, -czuje, -czułem, vn. imprf. mitfühlen; — z kim mit jmnbm 2Ritgefüf)I haben.

Spółczynnik, -a, pl. -i, sm. koeffigient m.; — skrócenia BerkürgungS Verhältnis.

Spółdziedzic, -a, pl. -e, sm. SRiterbe m.

Spółdziedziczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. SRiterbin f.

Spółdzielca, -cy, pl. -cy, sm. Genossenschaftler m., Coopera» tift m.

Spółdzielczość, -ści, sf. Genof» fenfdjaftSWefen; kooperative f.

Spółdzielczy, adi. genoffen» fcfjaftlich, kooperativ; -cze przedsiębiorstwo genossenschaftliches Unternehmen.

Spółgłoska, -ki, pl. -ki, -sek, sf. SRitlaut m„ konsonant m.

Spółistność, Spółistotność, -ści, sf. Söefeneinheit /., Ge» meinfćhaft /. beS SŚefenS.

SpóEstny, Spółistotny, adi. gleichen SöefenS.

Spółka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. Gemeinschaft /., Gesellschaft f., kompagnie /.; — handlowa JpanbelSgefellfćhaft /.; — komandytowa kommanbitgefell» fchaft; — akcyjna Slttienge» fellfchaft; — z ograniczoną poręką Gesellschaft mit be» schränktet Rastung; — wytwórcza Ißrobuktivgenoffen» fchaft; — zarobkowa ©rwerbS» genoffenfchaft; — spółdzielcza kooperativgenoffenfchaft.

Spółkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. 1) Gemeinschaft pflegen, ha^i 2) fiep fleifęh» lich Vermischen, geschlechtlich Verkehren, ben Beischlaf pfle» gen, auSüben.

Spółkowanie, -nia, sn. Bei» schlaf m., Gef<hled)tSVerbin» bung f.

Spółmiemość, -ści, sf. ^ro» portion /., kommenfurabilität /.

Spółmiemy, adi. kommenfu» rabel.

Spółmieszkać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. mitwohnen.

Spółmieszkaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. SRiteinWoIjner m., SRitbewohner m.

Spółobwiniony, adi. SRitbe» fchulbigte m. (ein »er).

Spółobywatel, -a, pl. -e, sm. SRitbürger m.

Spółobywatelka, -ki, pl. -ki,

-lek, sf. Mitbürgerin /.

Spółogniskowy, adi. fonfo» fal.

Spółopiekun, -a, pl. -owie, sm. Mitbormunb m.

Spółosiowy, adi. foatfjfial.

Spółpracownictwo, -wa, sn.

Mitarbeiterschaft /.

Spólpracownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Mitarbeiter m.

Spółpracowniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Mitarbeiterin f.

Spółruch, -u, pl. -y, sm.

Mitbewegung /.

Spółrządca, -cy, pl. -cy, sm.

Mitregent m.

Spółrzędny, adi. -ne biegunowe jßolarfoorbinaten pl.

Spółśrodkowy, adi. fongen» trifćĘ).

Spółstołownik, -a, pl. -nicy, sm. Sifchgenoffe m.

Spółświadek, -dka, pl. -dko-wie, sm. Mitgeuge m.

Spółtowarzysz, -a, pl. -e, sm. Mitgenoffe m., Kollege m., (SJefäbjrte m.

Spółtowarzyszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. Mitgenoffin /., ®e» fdljrtin f.

Spółubiegać się, -gam, -ga, -galem się, vr. imprf. fid) mit» bewerben, fonfurrieren.

Spółubieganie, -nia, sn. Mit» be Werbung kontur reng f.

Spółuczeń, -cznia, pl. -cznio-wie, sm. Mitschüler m.

Spółuczennica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Mitschülerin f.

Spółwięzień, -źnia, pl. -źnie u.

-niowie, sm. Mitgefangene m. (ein »er), ipaftgenoffe m.

Spółwinny, adi. mitfdjulbig.

Spółwinowajca, -cy, pl. -cy, sm. Mitfdjulbige m.

Spółwłaściciel, -a, pl. -e, sm.

Miteigentümer m.

Spółwłaścicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Miteigentümerin f.

Spółwychowanica, -cy, pl. -ce, -nic; Spółwychowanka,-ki, pl. -ki, -nek, sf. (SrgiehungS» genoffin /.

Spólwychowaniec, -ńca, pl.

-ńcy, sm. Mitgögling m., @r» gieljungSgenoffe m.

Spółwygnaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Mitberbannte m.

Spółwyznawca, -cy, pl. -cy, sm. Mitbefenner m., ©laubenS» genoffe m.

Spółwyznawczyni, —, pl. -nie, -czyń, sf. Mitbefennerin ©laubenSgenoffin /.

Spółzalotnictwo, -wa, pl. -wa, sn. Aebenbuhlerei f.

Spółzawodnictwo, -wa, sn. Sßettbewerb m., Konfurreng /.

Spółzawodnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Mitbewerber m., Konfurrent m.

Spółziemianin, -a, pl. -nie, -mian, sm. SanbfćhaftSfamerab m., SanbSgenoffe m.

Spółzmiennik, -a, pl. -i, sm. Kobariante /.

Spór, sporu, pl. spory, sm. (Streit m., 3ibift m., Bant m.; — prawny 9łe(f)tśftreit m.; spór o własność Befitjftreit; — słowny Söortftreit; — domowy f)äu§Iiii)er B^ift, Ban^ — małżeński ©IjegWift; — familijny Familienzwist; — rozstrzygnąć einen (Streit fdjlidjten, entfdjeiben.

Spóźniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Spóźnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berfpäten — pociąg ben Bu9 berfpäten; — się, vr. gu spät fommen, sich berfpäten.

Spóźnienie, -nia, sn. 35er» fpätung f.

Spracować się, -cuję, -cuje, -wałem się, vr. prf. ficf) mübe arbeiten, abarbeiten.

Spragniony, adi. burfiig, fdjmachtenb, ledjgenb; —- czego fćhmadjtenb, lecpgenb, nach etw.

Spraskanie, -nia, sn. Ber» puffung f.

Spraszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Sprosić,, -szę, -si, -silem, vn. prf. einlaben, gufammenbitten, zusammen» laben.

Sprawa, -wy, pl. -wy, spraw, sf. 1) Angelegenheit /., ©efdjäft n., Affäre /., Sache —narodowa nationale Angelegenheit, nationales Interesse, nationale (Sache; CO tu masz za -wę? Wa§ für eine Affäre haft bu hier? zła z nim — eS ist unangenehm, mit ihm gu tun gu haben; na dobrą -wę bon Rechts Wegen, genau genommen, billigerweife, 'TA                   CAÄtyCro nach Siedft unb ©eredjtigfeit; 2) ^anblung /., £at /.; to znowu twoja — baS haft bu wieber getan, bu trägst wieber (Scijulb baran; ja sam odpowiem za moje -wy meine ^anblungen will ich selbst berantworten; 3) Rechtssache /., ißrogefj m.; w tej -wie ja nie mogę być sędzią in biefer (Sache taun icf) nicht 9łicĘ)ter fein; ufam mojej słusznej -wie idj bertraue auf meine gerechte (Sache; 4) Be» richt m., Berichterstattung /., Rechenschaft /.; zdać -wę z czego bon etwas ^Rechenschaft ablegen.

Sprawca, -cy, pl. -cy, sm.

1) Śater m., Urheber m., (Stif» ter m.' to — mojego szczęścia baS ist ber (Stifter meines ®IücfS; -cy kłótni bie Urheber beS BanfeS; — szkody (Sd)aben» ftifter m.; 2) ©rreger m.-t — choroby Krankheitserreger m.

Sprawczyni, —, pl. -nie, -czyń, sf. Täterin /., (Stifterin /., Urheberin f.

Sprawdzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Sprawdzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) Wahr machen, bewahrheiten; 2) bie Söahrheit feftftellen, beri» figieren; — się, vr. sich bewahr» heilen, in Erfüllung gehen, sich erfüllen.

Sprawdzian, -na, pl. -ny, sm. Sehre /.; — obrączkowy Ka» lib erring m.; — trzpieniowy Kaliberborn m.

Sprawdzanie, Sprawdzenie, -nia, sn. Prüfung /., Berififa» tion /., Konstatierung /., <Sfon» trierung Bewährung /., Be» glaubigung /.

Sprawiać, -wiam, -wia, -wiałem, v. imprf., Sprawić, -wię, -wi, -wiłem, v. prf. I. va. 1) anfdjaffen, machen lassen; fau» fen; -wił sobie nowe ubranie er hat sich neuen Angug angefcijafft; 2) auSricf)ten, an» richten, berurfadjen, anftellen, bereiten; dobrocią więcej -wisz niż gwałtem mit ®Üte Wirft bu mehr als mit (Gewalt auSridjten; nie nie -wiwszy wrócili sie lehrten unberricf)teter (Singe gurüd; kto chce dobrze —, trzeba się zabawić gut (Sing braucht SŚeile; -wiłeś mi tem wielką radość bu mir bamit eine grofje Jreube be* reitet; 3) aufftellen, orbnen; — pułk ba§ Begiment auf* stellen; 4) auSWeiben; 5) weg* schaffen; II. — się, vr. sich be* nehmen, auf führen, bert) alten: jak się moja córka -wiała? Wie l)at fid) meine Sodjter be* nommen?

Sprawianie, Sprawienie, -nia, sn. Anfdjaffen n., Anschaffung /.; AuSridjten n., Bereitung /.

Sprawiedliwość, -ści, sf. ®e* redjtigfeit @ered)tigfeit§* pflege /.; Juftij /.; — oddawać @ered)tigfeit Wiberfaljren lassen; — czynić ®ered)tigteit Üben; oddać kogo w ręce -ści jmnbn ben §änben ber @e* redjtigfeit überliefern; minister -ści ^uftigminifter m.; — wymierzać (czynić) Bedjt fpredjen.

Sprawiedliwy, adi., Sprawiedliwie, adv. geredjt, redjtfdjaf* fen; — wa waga redjtfdjaffeneg, ridjtigeS ®ewidjt.

Sprawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Śat /., Ipanblung /., Streid; m.; Anstiftung twoja to — ba§ ist gewiss bein Söerf, ben Streid) t)aft bu gespielt.

Sprawność, -ści, sf. 1) ®e* fdjidlidjfeit f., ®eWanbfjeit /.; 2)£eiftungSfähigteit/.; fabryki bie ßeiftungSf äpigfeit ber Jabrif.

Sprawny, adi. gefdjidt, ge* Wanbt, geeignet; leistungsfähig.

Sprawota, -ty, pl. -ty, sf. ißrojebur geridjtlidjeS 23er* fahren.

Sprawować, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. (ein Amt) befleiben, berWalten, etwas ber* richten; — się, vr. fid; aufführen, betragen; — się komu fid) bei jmnbm rechtfertigen.

Sprawowanie, -nia, sn. 23er* Wal ung /.; — się Aufführung /., Betragen n.

Sprawozdanie, -nia, pl. -nia, -dań, sn. Beridjt m., Beridjt* erftattung BedjenfdjaftS* legung /., Referat n., Bapport m.; — kwartalne Guartalrap* port; — o postępie robót Ar* beitSfottfdjrittSrapport; — roczne Jahresbericht; — poselskie BedjenfdjaftSberidjt (eines Abgeorbneten); — komisyjne AuSfdjufjberid)t; — referenta Beferentenbericpt.

Sprawozdawca, -cy, pl. -cy, sm. Berichterstatter m., Bese* reut m.; — sądowy ©eridjtS* faalberidjterftatter m.; — teatralny Śheaterreferent m.; — policyjny jßolijeiberidjterftat* ter; — komisyjny AuSfdjufj* referent.

Sprawozdawczy, adi. bericht* erstattens referierenb.

Sprawozdawczyni, -ni, pl. -nie, -czyń, sf. Berichterstattern! /., Referentin /.

Sprawunek, -nku, pl. -nki, dim. Sprawuneczek, -czka, pl. -czki, sm. Auftrag m., Se* schäft n., Besorgung /.; mam dziś wiele -ków ich hstbe h£ńte biele Besorgungen §u madjen.

Sprewia u. Sprowia, -wii, na -wii, sf. Spree /. (Jlufj).

Spręża, -ży, pl. -że, sf. Boh* renfdjwamm m.

Sprężak, -a, pl. -i, sm. SfelSgurfe /., SfelSfürbiS m.

Sprężnik, -a, pl. -i, sm. ^autfcpuf m.

Sprężyk, -a, pl. -i, sm. Springfäfer m.

Sprężyna, -ny, pl. -ny, -żyn, sf. 1) Jeber /., Springfeber f, Antrieb m., Jeber im Sdjloffe; •— cylindra parowego Kolben* feber; — hamulcowa Bremsen* brudfeber; —- kauczukowa Jug* ftangengummifeber; — klapy bezpieczeństwa Jeberwage /.; •— łańcucha zapasowego Bot* fettenfeber; ■— nośna Sragfeber; — odbojowa Bufferbolutfeber; — odwodowa Abreifjfeber, Spi* rałfeber; ■—■ pasowa wsporna Blattragfeber; — szczelnicy Stopfbüdjfenfeber; — delikatna §aarfeber; -ny miechowe Springfebern pl.; 2) (bilbl.) Sriebfraft /., Anfpron m.; ambicya była -ną jego postępowania ber @hr!W bewog ipn ju biesem Borgehen.

Sprężystość, -ści, sf. 1) (Sta* ftijität /., Spring*, Spann*, Jeber*, Sdjnellfraft /.; 2) ®ner* gie /., Spannfraft /.

Sprężysty, adi., Sprężysto, -żyście, adv. elastisch, fhann* fräftig; energifd).

Sprofanować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. profanieren, entweihen.

Sprofitować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. prf. profitieren, ge* Winnen.

Sprosić, v. f. Spraszać.

Sprosność, -ści, sf. Semein* peit /., llnjüchtigfeit /., ge* meines 2Kefen, gemeines Be* tragen.

Sprośny, adi., Sprośnie, adv. gemein, unflätig, unjüdjtig.

Sprostaczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. prf. gemein Wer* ben, berbauern.

Sprostać, -tam, -ta, -talem, vn. prf. gewachsen fein, staub* halten, auSridjten sönnen, ben Bergleid) auSljalten; nie mogę — temu zadaniu idj bin biefer Aufgabe nidjt gewachsen.

Sprostować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. ridjtigftellen, be* richtigen, bementieren; erflären.

Sprostowanie, nia, sn. Bid)* tigftellung /., Berichtigung f., Dementi n.

Sproszkować, kuję,-kuje,-wałem, va. prf. pulberifieren, in ißulber, in Staub berwanbeln.

Sproszkowanie, -nia, sn. Bulberifation /., Sinpulbern n.

Sprośnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. gemeines, ungüdjtigeS Sßeib.

Sprowadzać, -dzam, -dza, -dzałem, v. imprf., Sprowadzić, -dzę, -dzi, -dzilem, v. prf. I. va. 1) Ijerfdjaffen, herbeifdjaf* fen, fommen lassen, befdjaffen, herbeiführen; -łem dwie nowe książki id) ha$e neue Büdjer fommen lassen; to on -dził rozmowę na ten temat er hot biefeS ©efpräcE) herbei* geführt; 2) bringen, herbei* bringen; coraz nowych -dzasz gości bu bringst immer neue @äfte herbei; 3) beziehen; skąd -dziłeś te towary? Woher httft bu biefe 2Baren bezogen? 4) (redukować) — do spólnego mianownika auf ben gemein* famen Benner bringen; II. —■ się, vr. einjieljen, eine neue Sßohnung begieljen.

Sprowadzanie, Sprowadzenie, -nia, sn. ©ingieljen n.; Serbeifdjaffen n., »bringen n., Befdjaffung f.

Spróchniałość, -ści, sf. SJłorfdji» pett f.; 9)lorfcpe(§) n.; 3Burm» fticp m.

Spróchniały, adi. morfip, murmfticpig.

Spróchnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. berftocteu, morfcpig merben, vermorschen.

Spróchnienie, -nia, sn. 33er» morschen n., 33erftocfen n.

Spróć, v. f. Spruć.

Sprych, Szprych, -u, pl. -y, sm. Sprycha, Szprycha, -chy, pl. -chy, -rych, sf. Speicpe ŚRabarm m., ŚRabfpeicpe /.; Spinbel /.

Spryciarz, -a, pl. -e, sm. Schlaumeier m.

Sprys, -u, sm., Sprysa, -sy, pl. -sy, sf. 1) 33oot3pafen m., Sprei^, (Scpifferftange /.; 2) Strebepfeiler m.

Sprysak, -a, pl. -i, sm. Sprei^ paten m.

Sprysz, -u, pl. -e, sm. Sprite lingę pl., Spreplinge pl., Ślu3» murf m. auf geschmolzenem Silber.

Spryszczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. prf. in eine @Cpmä» re bermanbeln; sich mit Sepiom reu bebeden.

Spryt, -u, sm. @eift m., 3Bip m.; (SJemanbtpeit /., Ślugpeit /., ßift f.

Sprytny, adi., Sprytnie, adv. geistreich, mipig; geivanbt, flug, listig.

Sprzączka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Schnalle f.

Sprządz, sprzęgę, -żesz, -że, -ęgłem, va. prf., Sprzęgać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf. foppeln, jufammenfpannen, berbinben; — koła parowozowe bie Stüber ber ßofomotibe foppeln.

Sprząg, -ęgu, pl. -ęgi, sm. ©efpann n., 3ug m.; 33er» binbung f.

Sprzągłość, -ści, sf. @in» tracfjt /., medffelfeitige §ilfe.

Sprząść, sprzędę, -dzie, -dłem, va. prf. auffpinnen.

Sprzątać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., Sprzątnąć, -tnę, -nie, -idem, va. prf. 1) aufräu» men, megräumen; muszę teraz — icp mufj jept aufräumen; -tnij to ze stołu räume e§ bom Sifd) ioeg; 2) ba§ (betreibe megräumen, einernten; 3) — beiseite fipaffen, entmenben, megraffen, mausen.

Sprzątanie, Sprzątnięcie, -eia, sn. Räumen n., Aufräumen n.; główne — grünblicpeg ^Räumen.

Sprzeciw, -u, pl. -y, -ów, SSiberfprucp m., Söiberrebe Sinfprucp m.

Sprzeciwiać się, -wiam, -wia, -wiałem się, vr. imprf., Sprzeciwić się, -wię, -wi, -wiłem się, vr. prf. miberfpreepen, miber» streiten, fidj miberfepen; co się obowiązkom sprzeciwia mag ben ißfliepten gumiberläuft.

Sprzeciwianie się, Sprzeciwienie się, -nia, sn. Söiber» sprechenn.,(SinfpracpeSßiber» fpruip m.; SBiberfepen n., SBiberfepIicpfeit f.

Sprzeczać się, -czam, -cza, -czałem się, vr. imprf. streiten; — się z kim o co mit fmnbm über etmag streiten.

Sprzeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Streit m., 3BortmecpfeI m., SBortftreit m., §aber m

Sprzeczność, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Söiberfprmp m ; być z czem w -ści mit etmag im 3Siber» fpruip fein.

Sprzeczny, adi., Sprzecznie, adv 1) miberfpreipenb, miber» fprućpgboll, miberftreitenb, fon» traftierenb; -ne orzeczenie miber fprecpenbe (Sntfipeibung; 2) gänfifip, streitsüchtig

Sprzedać, -dam, -da, -dałem, va. prf., Sprzedawać, -daję, -daje, -dawałem, va. imprf. berfaufen, feilbieten.

Sprzedajność, -ści, sf. 33er» fäufliipfeit /.; SŚeftecpIicpfeit f.

Sprzedajny, adi., Sprzedajnie, adv. berföufliip; befteipliip.

Sprzedanie, Sprzedawanie, -nia, sn. 33erfauf m.

Sprzedaż, -y, pl. -e, sf. 33er» tauf m.

Sprzedażny, adi. 33erfauf»; cena -na 33erfauf<Spreiś> m.; warunki -ne 33 ersauf gbebin» gungen pl.

Sprzeniewierzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Sprzeniewierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. beruntreuen, befrau» bieren;—się, vr. untreu merben;

-rzył się swoim zasadom er pat feine ©runbfäpe betraten.

Sprzeniewierzanie, Sprzeniewierzenie, -nia, sn. 33erilU» treuung /.; Sreulofigfeit /., SBortbruip m.

Sprzęganie, -nia, sn. ®up» pelung /.; — wozów SSagen» fuppelung.

Sprzęgło, -gła, pl. -gła, sn. kuppel /.; Kuppelung /., ®up» pelborricptung /.; — łańcuchowe ©liebertuppel; — śrubowe Sipraubentuppel.

Sprzęt, -u, pl. -y, sm., dim. Sprzęcik, -u, pl. -i, sm. 1) ©efipirr n., SJtöbel n.; @erät n.; 2) (Srnte f.

Sprzężajny, adi. Zugtier»; -na robocizna Spannbiettft m.

Sprzężny, Sprzężysty, adi. jufammenfpannbar.

Sprzężony, adi. fonjugiert.

Sprzyjać, -jam, -ja, -jąłem, vn. imprf. moplmollen, §uge» tan, gewogen fein, günstig fein.

Sprzyjanie, -nia, sn. ®e-mogenpeit /., Spmpatpie /.

Sprzykrzyć, -krzę, -krzy, -krzyłem, va. prf. bereteln, über» brüffig macpen; -rzył ją sobie er ist iprer überbrüffig ge» morben; — się, vr. langmeilig, eilig merben.

Sprzymierzać się, -rzam, -rza, -rżałem się, vr. imprf., Sprzymierzyć się, -rzę, -rzy, -rzyłem się, vr. prf. fiep berbinben, ein 33ünbni§ schliessen.

Sprzymierzanie, Sprzymierzenie, -nia, sn. 33ünbnic> n.; 211» Iian§ /.              ■■>

Sprzymierzeniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. 33erbünbete m. (ein »er), SSunbeggenoffe m.

Sprzymierzony, adi. berbün» bet; -ne mocarstwa bie ber» bünbeten Wcpte.

Sprzysięgać się, -gam, -ga, gałem się, vr. imprf., Sprzysiądz się, -sięgnę, -gnie, -siągłem się, vr. prf. fiep berfepmören.

Sprzysiężenie, -nia, sn. 33er» fcpmörung f.

Sprzysiężeniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. 33erfcpmorene m. (ein »er).

Sprzysiężnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. SJtitberfdjmorene m, (ein »er), Sibgenoffe m.
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Spuchnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. anfdjwellen.

Spudłować, -łuję, -luje, -wałem, vn. prf. fefjlfdjiejjen, feljlert.

Spulchniacz, -a, pl. -e, sm. Slufloderer m.

Spulchniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf. auflodern.

Spulchnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. loder werben.

Spulweryzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. JU ißulber, (Staub machen.

Spust, -u, pl. -y, sm. 1) Falltür       ^allgitter ».;

2) SftoIIfctjütte Schütte /., Stich m.,Spur /., Stehöffnung /., ©djlantmlocf) n., Schlammfad m.‘ — pieca smołowego sZßecs)= trog m.\ — ciesielski hebel; 3) SCbtaffen n., Slbflufj m. beś SöafferS, Sdjleufe /.; SlbjugS-fanal ot.; 4) Schneller m., Schnapper m., Stiegel m. im Schloss, Vupe /., Vast f. am ©eweljrfdjloffe; 5) Vergabpang m., Verglepne /.; — usłonny Sübfeite /.; — opaczny Vorb-feite /.; 6) §ol§fällen n.

Spustny, adi. abhängig, sanft herabljängenb, leidjt abju» brüden, pm §erablaffen.

Spustoszałość, -ści, sf., Spustoszenie, -nia, sn. Verwüstung /., Verheerung /.

Spustoszeć, -szeję, -szeje, -szałem, vn. prf. beröben.

Spustoszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. berwüften.

Spuszczać, -czam, -gza, -cza-łem, v. imprf., Spuścić, -szczę, -ścisz, -ści, -ściłem, v. prf. I. va. 1) herab-, hinab-, herunter-lassen, fenfen; — deszcz rzęsisty einen starten Stegen fallen lassen; —- coś na sznurze etwa§ am (Seil herunterlaffen; — głos bie Stimme fenfen; — oczy bie Singen fenfen; 2) -— drzewo fällen, abhauen, stammen; 3) — staw ben Seid) ablaffen; 4) herab-, niebriger stimmen; — z tonu bie Saiten hetstb-ftimmen; gelinbere Saiten auf-giehen; — nos na kwintę bie Rlügel hängen lassen; 5) weg-laffen; spuść coś z ceny lasse etwas bom greife nach; 6) — rzeka ben Strom hinab-, I) inunter fdjif fen; 7) nie — kogo z oczu jmnbn nicht au§ ben Singen lassen; 8) jufammen-laffen; — Idacz bie Stute belegen, beschälen, befpringen lassen; —• buhaja ben Stier jur Äup lassen; II. vn. nad)laffen; -ścili okrucieństwa sie huben in ben ©raufamfeiten nachgelassen; III. — się, vr. sich herab-, herunterlaffen; sich fleifdj-lid) bermifćhen; — się na kogo sich auf jmnbn berlaffen, gu jmnbm Vertrauen huben; myślę, że się z tern na ciebie ■— mogę ich glaube, bafj ich mich in biefer Sache auf bidj berlaffen faun.

Spuszczanie, Spuszczenie,-nia, sn. feerab*, herunterlaffen n.; — drzewa §oljfällen n.; — stawu Slblaffen beS SeidjeS.

Spuścizna (Puścizna), -ny, pl. -ny, sf. ©rbfdjaft /., Stadjlafi m.

Spychacz, -a, pl. -e, sm., — siana Jpeufdjaufel /.; SIuS-ftofjeifen n.

Spychać, -cham, -cha, -cha-łem, va. imprf., Zepchnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., 1) herab-, hinab-, herunterftofjen; — kogo z góry jmnbn bom Verge hinabfto^en; -pchnął go z muru w morze er ftürgte ihn bon ber Sltauer in§ ŚJteer; 2) fid) bom halse schaffen.

SpyliĆ, -lę, -li, -liłem, va. prf. ju Staub jermalmen.

Spytać, -tam, -ta, -tałem, va. u. vn. prf. anfragen, fragen, f. Pytać.

Sracz, -a, pl. -e, sm. 1) SdjeifjhanS n.; 2) Sdjeifjer m.

Sraczka, -ki, pl. -ki, sf. ©urdjfall m.; Sdjetfśerei f.

Srać, sram, sra, srałem, vn. imprf. scheinen.

Sralka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Sdjlehe f.

Sreberko, -ka, pl. -ka, -rek, sn>, fleineS ®erut bon Silber.

Śrebrek, -rka, sm., — złota Silbergolb n.

Srebrna góra, -nej góry, w -nej górze, sf. Silberberg n.

Srebmiak, -a, pl. -i, sm. Silbererj n.; — czerwony fahles Votgültigerj; — jasno-czerwony Votgültigerj, Stubin-bleube /.; — czarny Vöfdjge-Wädj$ n., Sdjwarjgültigerj.

Srebrnik, -a, pl. -i, sm., 1) Silbergrofepen m., Silberling ot.; 2) Silberarbeiter ot.; 3) Silber-, ©änfefraut n., ®än-feridj m., weifjeS Rünfblatt, günffingerfraut n.

Srebrnobarwny, adi. silberfarbig.

Srebrnołuski, adi. filberfcfjup-

Srebrnopióry, adi. mit silbernem ©efieber.

Srebrnowłosy, adi. silberhaarig.

Srebrny, adi. Silber-, silbern; -na moneta Silbergelb n.‘, — ruda Silbererj n.’t -nego koloru silberfarben; — dźwięk Silber-slang OT.

Srebro, -ra, pl. -ra, sn. Silber n.; — malarskie Vlutt-filber; — żywe Ouedfilber; — pozłacane bergolbeteS Silber; — złociste gülbifdj gebiegen Silber; — chińskie Uljinafilber; nowe — Veufilber; -ra pl. Silbergerät n„ Silbergeschirr n.

Srebrodajny, adi. silberhaltig, filberergiebig.

Srebrogłów, -owiu, pl. -owia, sm. Silberftoff ot.

Srebrokres, -u, pl. -y, sm. Silberftidj ot. (^agfepmetter-ling).

Srebronośny, adi. silberhaltig.

Srebrowy, -wego, pl. -wi, sm. Silber fdjliefjer ot.

Srebrzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. imprf. berfilbern, mit Sil-berlidjt bescheinen; — się vr. einen Silberfcpein bon fidj geben.

Srebrzyk, 1) -a, pl. -i, sm. Silberfisch ot.; 2) -u Silber-ojpbul n.

Srebrzystobiały, adi. silberweiss.

Srebrzysty, adi., Srebrzysto, adv. silberartig, -farbig, -glän-jenb.

Sroczę, -cia, pl. -ta, -czat, sn., Sroczątko, -ka, pl. -ka, -tek, sn. ba§ ^unge ber Elfter, Sroczka, -ki, pl. -ki, -czek. sf. 1) Slder-, ^elbritterfporn ot.; 2) — dudarzanka Siübfaatpfei-fer m., 3) f. Sroka.

Sroczy, adi. Ulster-.

Srogi, adi., Srodze, Srogo, adv. 1) grausam, grimmig; — człowiek grausamer SJienfdj; -ga kara grausame Strafe; — ból grausamer Sdjmerj; 2) furdjt» bar, fürdjterlidj, sehr gross, fehr ftreug; -ga zima ein fefjr streu» ger SŚinter; — gniew furcht» barer 3orn> Iwan srogi ^wan ber (Grausame.

Srogość, -ści, sf 1) @rau» famfeit /., ©rimmigfeit /.; 2) ^urdjtbarfeit /., fürchterlich» feit /.; 3) grosse Strenge, £>ärte /.

Srojadki, -ków, plt. sn. eine 2Irt iĘilje.

Sroka, -ki, pl. -ki, srok, sf., dim. Sroczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ©Ifter dwie sroki za ogon trzymać (jWei ©Ifteru beim Sdjwanje halten) Wiener gweier §erren fein, §Wei §afen jugleidj naćfijagen; nie -ce z pod ogona wypadłem id) bin aud) nidjt auf einem SDłiftfjaufen ge» boren, id) bin and) fein §er» gelaufener.

Srokacizna, -ny, pl. -ny, sf. iBuntfjeit f.

Srokacz, -a, pl. -e, sm. Sdjede m., fdjedigeS Stier.

Srokatość, -ści, sf. f. Srokacizna.

Srokaty, adi., Srokato, adv. fdjedig, bunt.

Srokosz, -a, pl. -e, sm. rot» föpfiger Söürger, grosser roter Neuntöter.

Srom, -u, pl. -y, sm. 1) Sdjam /., Sdjanbe /.; 2) Sdjam /., ®efchledjt§teile pl.

Sromać się, -mam, -ma, -malern się, vr. prf. fid) schämen.

Sromięzliwość, -ści,«/. Sdjam» paftigfeit f.

Sromięzliwy, adi. fdjampaft, berfdjämt.

SromociĆ, -cę, ci, -ciłem, va. prf. fdjänben, Sdjanbe madjen; blutig befdjimpfen.

Sromota, -ty, pl. -ty, -mot, sf. Sdjam /., Sdjanbe /., Sdjanb» tat /.

Sromotność, -ści, sf. Sdjänb» lidjfeit /.

Sromotny, adi., Sromotnie, adv. fdjänblidj.

Srożeć, -żeję, -żeje, -żąłem, vn. imprf. grausam, grimmig Werben.

Srożyć się, -żę, -ży, -żyłem się, vr. imprf. gewaltig toben, jürnen, ergrimmen, wüten; zaraza -żyła się w kraju bie Seudje Wütete im Sanbe.

Srykówka, -ki, pl. -ki, sf. Seil n. au§ Söeibenbaft.

Ssać, ssę, ssiesz, ssie, ssałem, va. u. vn. imprf. fangen; dać — dziecku ba§ &inb säugen; zwierzęta ssące Säugetiere pl.', pompa -ca Säugpumpe f.

Ssak, -a, pl. -ki, sm. Säuge» tier m.

Ssanie, -nia, sn. Saugen n.

Ssawce, -ców, plt. sm. Säuge» tiere pl.

Ssawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Saugnäpfdjen n.

Ssawica, -cy, pl. -ce, -wic, 9ßumpe /.

Ssiekwiat, -u, pl. -y, sm. ©roffelbaumlaufer m.

Stabilizować, -zuję, -zu je, -wałem, va. imprf. stabilisieren, staubig anftellen.

Stach, -a U. Staś, -sia, sm., dim. 0. Stanisław, Stani§IaU§.

Stachunek, -nku, sm. 91b» Ißfung f.

Staciwo, -wa, sn. Stellwerf n., Stüdljöljer pl. be§ 9Bebe» stupie.

Stacya, -cyi, -cyę,pZ. -cye,-cyi, sf. Station /.; — czołowa SÜopf» ftation; — dobrzegowa 3ug£» gnfdjlu^ftation; — graniczna Übergangs», ©renjftation; — końcowa Śnbftation; — pobytu Soittijilftation; — przekładowa Umlabeftation; — rozbieżna SIbjWeigungS», @abel» ftation; — towarowa ®üter» bafjnfjof m.', — wodna Söaffer» ftation; — wymijania ®reu» gUUgSftation; — zborna dla wozów SßagenbirigierungS», Sammelftation; — zestawnicza SRangierbaljnljof; — zmiany parowozów SofomotibWedjfel» ftation; — ratunkowa iRettungS» ftation.

Staczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Stoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. 1) Ijerab», hinab», Ijerunterwäljen, »f ollern, »fugeln, »rollen; stocz tę beczkę do piwnicy rolle biefeS fafj in ben Heller; 2) fugelrunb madjen; 3) auffreffen(bon 2Sür» mern); 4) — bitwę eine Scijlac^t liefern, schlagen; — spór einen Streit füfjren, bisputieren; — się, vr. fjerab», herunterrollen, »foltern.

Stać, stoję, stoi, stałem, v. prf. I. vn. 1) ftepen; — nie mogę, tak mnie nogi bolą bie füjje tun mir so weh, idj uidjt stehen faun; stał jak posąg er staub wie eine SSilbfäule ba; jak stoi teraz twoja sprawa? Wie fteljt e§ jept mit beiner Sadje? łzy mu stały w oczach Dränen stauben ipm in ben Stugen; dom jego stoi dla wszystkich otworem fein §auś> ist für alle offen; ciągle mi to stoi przed oczyma baś> ftept mir immerfort bor ben 9Iugen; pojedziesz jak stoisz bil Wirft abreifen wie bu stehst unb gehst; 2) — na czem beruhen, sieb) grünben, ftüpen; handel stoi na uczciwości ber Jpanbel be» ruht auf ber ©Ijrlidjfeit; sprawiedliwością państwo stoi ®e» redjtigfeit ist bie ©runblage beJ Staates,; 3) — o co auf etwas, achten, auf etwa£ einen Söert legen, fidj au§ etwas madjen; fiel) um etwas bewerben; — przy czem bei etw. beharren; ty stoisz mi za świat cały bu bist meine ganje SSelt; nie -ję o to id; ftelje nidjt barum, idj madje mir nidjt§ barau§, e§ liegt mir nidjtS baran; 4) er» fdjeinen; -nąć w sądzie bor ©eridjt erscheinen; 5) w księgach stoi in ben Söüdjern steht geschrieben; 6) mężnie stawać feinen ÜJiann stellen; 7) nie — mi słów es mangeln mir bie. SÖOtte; tego mi tylko nie — bas hat mir nodj gefehlt; II. vn. — Ijńń^ich611/ jureidjenb fein; —- mnie na to idj bin eS imftanbe; nie wiem, czy jego — na to ich Wehi er bie Mittel baju hat; III. — się, vr. geschehen, werben; co się tu -ło? was, ist h^er 0e* fdjeljen? — się wielkim gros; werben; -ło się e§ ist gefdjeljen, e§ ist bollbraćht; — się zadość (Genüge geschehen; co się -ło to się -ło geschehen ist ge» fchehen; słowo -ło się ciałem ba§ Söort ist gleifdj geworben.


Stadyum (Okres), indecl. sn. 1) Stabium 77.; 2) ßauf m., jße« riobe /.

Stadło, -ła, pl. -ła, -deł, sn. ißaar n., (Jljepaar n.

Stadnicze,-go, sn.befdjälungS« gelb n.

Stadniczy, adi. beschälet«.

Stadnik, -a, pl. -nicy, sm. 1) pl. -ki, Stamm«, gucptodjfe 77i., §8uIIe 77i.; gucptpengft m., 33efcf)äler m., befdjalpengft tm.; 2) bieppirt m.

Stadnina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. ®eftüt Ti., (Stuterei /.

Stadny, Stadowy, adi. £er« ben«, ®eftüt«.

Stado, -da, pl. -da, stad, sn. §erbe /.; — kuropatw, skowronków ein Stridj bebpüljner, ßercpen.

Stagnacya, -cyi, pl. -cye, sf. Stagnation /., Stillftanb m.

Staiska, staisk, plt. s. jßflug« menbe f.

Stajać, -jam, -ja, -jąłem, vn. prf. jergepen, tauen.

Staje, staj u. stai, plt. s. 1) ^elbweg 777.; 2) ^elbmafj 7?,. bon ungefähr 100 Scpritt.

	
*8 Stajenne, -go, sn. Stall«, Stanbgelb 77.



Stajenniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Stallmagb /.

Stajenny, adi. Stall«.

Stajenny, -nego, pl. -ni, sm. Stallfnedjt 777., Stallfunge 777.

Stajnia, -ni, pl. -nie, stajen, sf., dim. Stajenka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Stall 777.; ißferbeftall 777.

Staksei, -sla, pl. -sie, sm. Stadfegel 777.. (Sftar.).

Stal, -i, sf. Stąpi 777.; — surowa bopftaljl, Sdjmelj«, ßuppftapl; — cementowana brennftapl; — rafinowana ®er« beftapl; — lana ©ufjftaljl; — srebrzysta Silbetftapl; — damasceńska, dziwerowana ®a« ma^ener Stąpi; — hartowana gehärteter Stahl; -— indyjska inbifcper btehftaljl; — kata-lońska benuf lußftapl; — kurczy się ber Stahl wirft ficf); — miękka WeićĘ)er Stahl; — nie-przekuta ungefdjmiebeter ®ufj« stahl; — ogniskowa naturalna ^rif<h«S(hmeI§ftahI; — pęche-rzysta blafenftaljl; — prętowa Słunbftahl; — pilnikowa ^ei« lenftaljl; — pudlowa Rubbel« stahl; — rysuje się, pęka, od-krusza ber Stahl reifst auf, springt auf, brodelt ab; — spawana schweißbarer Stahl; — specyalna Söolframftaljl; — zlewna Flußstahl; — żarowa ©lühftahl.

Stalagmit, -u, pl. -y, sm. (= ociek) Stalagmit 777., Śropf« ftein 777.

Stalaktyt, -u, pl. -y, sm. (= naciek) Stalaftit 777., Śropf« ftein 777.

Stalica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. 1) Stahlplättdjen 77.; 2) polier« stahl t?7.; -ce, pl. pfähle pl.', 3) ©ifenholgbaum 777.

Stalisty, adi. boll Stahl, stählern.

Stalić, -lę, -li, -liłem, va. imprf., Stalować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. stählen, ber« störten, befestigen.

Stalka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. geuer«, SBetp, gieljflmgSftahl 7?7.; Staljlfeber /.

Stalogryz, -a, pl. -y, sm. (Sifenfreffer 777., bramarbaS 777.

Staloryt, -u, pl. -y, sm. Stahlstich 777.

Stalownia, -ni, pl. -nie, sf. Staplfcpmiebe /., Staßlfabrif f.

Stalowny, adi. gestählt.

Stalowoszary, adi. ftaljlgrau.

Stalowy, adi. Staljl«, ftälj« lern; -wa kępiel Staljlbab 77.

Stalówka, -ki, pl. -ki, - wek, sf. 1) Stahlseber /., 2) Stapler^ 77.

Staluga, Sztaluga, -gi, pl. -gi, -lug, sf. Staffelei f.

Stała, -łej, pl. -łe, -łych, sf. Konstante /.

Stałość, -ści, sf. beftänbig« feit /., Stanbpaftigfeit /., be« parrlidjfeit /., geftigfeit /.

Stały, adi., Stale, adv. fest, ftanbljaft, beftänbig, beharrlich; fonftant; ciało -łe ein fester Körper; ląd — ba§ feste ßanb; -łe ceny feste greife; mieć — dochód ein festes, ficpereS @in« fommen huben; mam -łe przedsięwzięcie id) bin fest entfcplof« fen; -le kochać beftänbig in ber ßiebe fein; -le się trzymać swoich zasad feinen borfähen getreu bleiben.

Stambuł, -u, w -bule, sm. Konstantinopel n.

Stambułka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. türfifdje pfeife; pfeifen« fOpf 777.

Stamtąd, adv. bon bort au§, b. b. per.

Stan, -u, pl. -y, sm. 1) SLaille f., ßeibftüd 77.; ta suknia za długa w -ie biefe§ Kleib ist in ber Saille p lang; 2) Staub 777.; to człowiek nizkiego -u ba§ ist ein SJlenfćl) bon ge« ringem Staube; — rycerski Słitterftanb; —- mieszczański bürgerftanb 777.; -y państwa 3ieicp§ftänbe; zwołać -y bie Stäube pfammenberufen; 3) Staub 777., guftanb 777., Um« staub 777.; — wody Söafferftanb; być w innym -ie in anberen Umftänben fein; ten dom jest w bardzo złym -ie biefe§ §au§ ist in sehr fdjledjtem guftanbe; w takim -ie rzeczy unter folcpen Umftänben; nie jestem w -ie ich tün nicht imftanbe; 4) Staat 777., beidj 77.; Zjednoczone -y Ameryki bie bereinigten Staa« ten 2Imerifa3.

Stanąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf., Stawać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. 1) ftepen bleiben, §alt madjen; -nęło na tem eś blieb babei; na czem -nęliśmy? bei Wa§ finb Wir fteljen ge« blieben? 2) jum Stehen tom« men, erstarren, gefrieren; rzeki -nęły lodem bie f^IÜffe finb §U« gefroren; 3) fidj aufridjten, fteljen; włosy -ją na głowie bie §aare fteljen gu berge, bie §aare sträuben fid); 4) fiep stellen; — na głowie fid) auf ben Kopf stellen; pod miastem -nał obozem er lagerte fiep bor ber Stabt; 5) treten, einfepren, anlangen, erreichen; łzy mu w oczach -nęły Śranen traten ipm in bie Singen; -nęliśmy w gospodzie wir feprten im ®aftpof ein; na wieczór -niemy w mieście abenb§ Werben wir bie Stabt erreichen; 6) ein ($nbe nehmen, enben, übereinfom« men, beschließen; na czemże -nęło? waś> pat man gulept beschlossen? 7) p staube fom« men, geschlossen Werben; słanął układ e§ ist ein bertrag §u« staube gefommen; 8) musiałem w jego sprawie — przed są-

dem id) muffte in feiner Sin» gelegenpeit bor Bericht erfdjei» neu; 9) — przy kim jmnbm bei= steifen, jntnbn berteibigen; — mężnie fid) auägeidfnen, feinen Skann stellen; 10) fteden blei» ben; w gardle mi -je bag bleibt mir schon im §alfe fteden; 11) — piecem ben §od)ofen auglöfdfen.

Staneya, -cyi, pl. -eye, sf. Stube /., SSoIfnung /., £ogi§ n.; być u kogo na -cyi bei fmnbm in ®oft unb Quartier fein.

Stangret, -a, pl. -greci, sm. ^utfdfer m.’ Dieittnedjt m.

Stanie, -nia, sn. Steifen n., ©rfdfeinen n. bor ®erid)t; Stanbort m., (Sinfelfr /., Sßolf» nung Stillftanb m.

Stanik, -a, pl. -i, sm. Sor» fett n., äkieber n., Taille /.

Stanislaw, -a, sm. Stanig» laug; Stanisława, -wy, sf. (&ta* niglawa.

Stanisławów, -wowa, w -wo-wie, sm. Stauiglau n.

Stannica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Staub quartier — kozacka Stofafenftannige f.

Stanomin, -a, w -ie, sm. Stanbau n.

Stanoniska Wola, -kiej -li, w -kiej -li, sf. Sdjöuau n.

Stanowczość, -sei, sf. @nt» fdjiebenfjeit f.

Stanowczy, adi., Stanowczo, adv. eutfdjeibenb, entfdfieben; enbgültig; resolut, entschlossen; -cza bitwa bie Śntfdfeibungg» fdfladft f.

Stanowić, -wię, -wi, -wiłem, va. imprf. 1) bestimmen, an» orbnen, berorbnen, feftfetjen; tak -wią nasze prawa so be» stimmen eg unsere ®efei?e; 2) be» schliessen, über etwag entfdfei» ben; on -wi o naszem szczęściu er sann über unser @Iüd ent» fĄeiben; ta bitwa -wi o naszym losie biefe Sdfladft wirb über unser Sdfidfal entfdfeiben; 3) augmaepen, bilben; przeważną część ludności -wią Rusini ben grössten Seil ber Debölferung madjen bie 9łu» tljenen aug; 4) widftig fein, gu sagen Ijaben, bebeuten; to nic nie -wi bag Ijat nieptg gu be» beuten; 5) befdfälen, belegen.

Stanowidło, -dła, pl. -dla, -deł, sn. 1) 9tüdf)alt m., §em» mung /.; 2) SBeljr n., Sdjleufe f.

Stanowienie, -nia, sn. 5öeleg=» alt m., Delegung /., De» fd) Ölung /.

Stanowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. 1) Stellung /.; zdobył piękne — er f)at eine fdfone Stellung errungen; człowiek na -sku ein SJlann bon Stellung; 2) Stanbort m., poften m., Stanbąuartier n.; 3) Steebe /.; 4) SInftanb m. bet ben Jägern.

Stanowniczy, -czego, sm. Quartiermacher m., Quartier» meister m.

Stanowny, adi. — ogier 33e» fdfälljengft m.; ząb — Söeig» ifeitggalfn m. (Det.).

Stanowy, adi. Stäube»; sejm stanowy Stänbeberfammlung /.; konstytucya -wa Stäube» berfaffung /.

stapel, -pla, p> -ple, sm. &tapizt m., Sdfiffgwerlftatt f.

Starać się, -ram, -ra, -rałem się, vr. imprf. trachten, fid) be» mühen, fid) SJlüfje geben; -ram się wszystkimi sposobami go zadowolić id) gebe mir alle erbenfltcf)e ‘ffflüfyi, ilfn gu be» friebigen; -raj się tam dostać tradfte bortlfin gu gelangen; — się o kogoś um jmubn wer» ben; muszę się — o mieszkanie id) muff midf nach edwr SSblf» nung umfdjauen.

Staradąbrowa, — rejdąbro-wy, w — rejdąbrowie, sf. Silaw n.

Starahuta, — rej huty, w — rejhucie, sf. SJeurobe n.

Staranie, -nia, pl. -nia, -rań, sn. Bemühung /., Sorge /., SHÜIje /.; mieć o kim — jmnbu betreuen, pflegen; -rań dołożyć Vorsorge treffen.

Staranność, -ści, sf. Sorg» falt Sorgfamleit f.

Staranny, adi., Starannie, adv. sorgfältig.

Starcie, -cia, pl. -cia, starć, sn. 1) Verreiben n., Derwischen n„ Leibung /.; 2) gufammen» ftofj m.

Starczy, adi. ©reifen», Sllterg».

Starczyć, -czę, -czysz, -czy, -czyłem, vn. imprf. genügen, augreidfen, liefern.

Stare Domańczewo, -rego

	
-wa, w -rem -wie, sn. Slltfee n.



Stare Tuchorze, -rego -rza, w -rem -rzu, sn. Sannlfeim n.

Starek, -rka, pl. -rkowie, sm. ©rofjbater m. bon mütterlicher Seite.

starekwiecie, -regokwiecia, w -remkwieciu, sn. SUtforge n.

Starenny, adi. ljbdfbetagt, bejahrt.

Stareńki, adi. alt, uralt, sehr alt.

Stargać, -gam, -ga, -galem, va. prf. gewissen; gerrütten, fdfwä-djen, entlräften, erschöpfen.

Starganie, -nia, sm. ger» reissen n., gerrütten n.

Stargować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. abpanbeln, ben Sßreig petabbrüden; — się, w. über ben fßreig einig werben.

Starka, -ki, pl. -ki, -rek, sf.

1) alte§ SRütterdfen; 2) -ki w ulu bie alten Dienen im Stode; 3) alte Steblfenne; 4) alter abgelagerter Dranntwein;

5) alter Daum.

Starobabski, adi. 9IItWeiber»;

-kie gadanie SlltWeibertratfdf m.

Starodawność, -ści, sf. Sliter» tümlidjfeit f.

Starodawny, adi. altertümlich.

Starodrzew, -u, pl. -a, sm. alter Daum, altes §olg; ^od)“ Walb m.

Starodrzewny, adi. §o<h» Walb».

Starodub, -a, pl. -y, sm. 1) alter ©infaltSpinfel; 2) ®n» gian m., WifterWurg f.

Starodziejski, adi. altmobifcp.

Starogorzyca, -cy, w -cy, sf.

2Ilt»®örtgig n.

Starogrecki, adi. altgriedjifd).

Starogród, -grodu, w -grodzie, sm. Stargarb n.

Starokawalerski, adi. §age» ftolg».

Starokawalerstwo, -wa, sn. ^ageftolgtum n.

Staroleśna (na Spiżu), -nej, w -nej, sf. 2Ilt»S0aIbborf n.

Staroleśny Szczyt, -nego -u, w -nym szczycie, sm. Söarge n.

Starołąka, -ki, w -łące, sf. ßouifenljain n.

Staromiejski, adi. altftäbtifd).

Staromodny, adi., Staromodnie, adv. altmobifd).

Staropolski, adi. altpolnifd); po -ku nad) alter polnischer Sitte, 2Irt, Söeife.

Staropolszczyzna, -ny, sf. 2Ilt® poInifd)e(S) n.; Slltpolentum n.

Starorodny, adi. bon altem §erfommen.

Starosta, -sty, pl. -stówie, sm. 1) Starost -»i.; SSurg® hauptmann tti.; 2) SSegirfS® hauptmann ?n.; — krajowy ŚanbeShauptmann; 3) §odj® geit^nrarfcĘjall m., §od)jeitS® älteste m. (ein ®er).

Starostować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. prf.’j 1) bie SBürbe eines 23e$irfShauptmannS, Sta® rosten befleiben; 2) §od)§eitS® margali fein.

Starostwo, -wa, pl. -wa, -ostw, sn. 1) !8e§irfShauptmann® fdjaft /.; 2) Staroftei /.; Sta® roftenttmrbe /.; 3) ber Starost, SejirfShauptmann nnb feine gran.

Starościński, adi. Starostem; sąd — föniglicpe ©eridjtSbe® fjörbe im alten ^3olen.

Starościanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Smdjter /. beS Sta® rosten, beS SSejirfShauptmannS.

Starościc, -a, pl. -e, sm. Staroftenfopn m.

Starość na, -ny, pl. -ny, -ein, sf. Staroftenfrau /.; 33e§irf§= IjauptmannSgattin f.

Starość, -ści, sf. 2IIter n., iöeja^rttjeit żyć do późnej -ści bis ins ©reifenalter leben; doczekać się późnej -ści ein popeS Wer erreichen; na — ans bie alten Sage; —- nie radość baS Sliter bringt feine greuben.

Staroświecczyzna, -ny, sf. altbäterifdfeS Beug.

Staroświecki, adi. altbäterifd), altmobifd), bom alten Sdjlage.

Staroświeckość, -ści, sf. alter Sdjlag, baS Wmobifdje.

Starowieczny, adi. uralt.

Starowierca, -cy, pl. -cy, Sllt® gläubige m. (ein ®er).

Starowierczy, Starowierny, adi. altgläubig.

Starowierność, -ści, sf., Sta-rowierstwo, -wa, sn. Slltgläu® bigfeit /.

Starowina, -ny, pl. -ny, sm., sf., dim. Starowinka, -ki, pl. -ki, sm., sf. ber, bie arme Sllte.

Starozakonny, adi., Staroza-konnie, adv. altteftamentarifd), jübifd), mofaifdj).

Starozakonny, -nego, pl. -ni, sm. gSraelit m., gube m.

Starożytność, -ści, sf. 1) Slltertum ti.; 2) pl. -ści Sliter® tümer pl., Antiquitäten pl.

Starożytny, adi., Starożytnie, adv. altertümlich, alt, fepr alt, antif (©riedjen unb Dörner); -ne narody bie alten SSölfer; -ni bie Sitten.

Starszeństwo, -wa, sn. 1) höheres Sliter; prawo -wa baS SSorredjt beS SllterS; 2) Ober® auffidjt f., Sberberioaltung /., SSorftelferamt n.

Starszy, -szego, pl. -si, sm. Siliere m., Slltefte m.

Starszyzna, -ny, sf. bie SSor® gefeiten pl., bie Oberhäupter pl.

Starty, adi. abgerieben.

Staruch, -a, pl. -y, sm. ber Sllte, alter ft’auj.

Starucha, -chy, pl. -chy, sf. Sllte f.

Staruchny, Staruczki, Sta-rusienki, adi. fefjr alt, fteinalt.

Staruszek, -szka, pl. -szko-wie, sm. baS gute alte SSäter® d)en, epribürbiger Sliter.

Staruszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. gutes altes SRütterdjen, epr® ioürbige Sllte.

Staruszkowatość, -ści, sf. baS ältlidje SluSfepen.

Staruszkowaty, adi. ältlid).

Stary, adi., Staro, adv. alt; -ra baba alteS Sßeib; -ra rodzina eine alte gamilie; -ra pani 1) alte grau; 2) (euphemistisch) sintere m. Steif} m.; mój -ry mein Sliter; -szy älter; -re ziele SlltmannSfraut n.

Starydwór, — regodworu, w — rymdworze, sm. foauź? selbe n.

starygród, sm. f. Star ogród.

Stary Iczyn, -rego -a, w -rym -nie, sm. 5l(ttitfd)ein n.

Stary Międzyłęż, -rego -ża, w -rym -żu, sm. SXlt=SQłoSlattb n.

Starzyk, -a, pl. -i, sm. Sper® lingSpapagei m.

Starzec, -rca, pl. -rcy, sm. 1) ©reiS m.; zgrzybiały — abge® lebter ©reiS; 2) Kreujfraut n. (S3ot.).

Starzeć się, -rzeję, -rzeje, -rżałem się, vr. imprf. altern, alt werben. ‘

Starzejszy, -szego, pl. -si, sm. (Senior m., ©rubengepilfe «i., Sllthäuer m.

Starzęśla, -li, pl. -le, sf. Sßintergrünftraudj m.

Starzyzna, -ny, pl. -ny, sf. 1) alteS geug, alte Sadjen; Slltmateriale pl.] 2) ein feit langer geit unbebautes gelb; 3) Abbau 77i„ abgebaute ©rube.

statecznieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. imprf. gefetzt Wer® ben.

Stateczność, -ści, sf. 1) (Staub® haftigfeit /., S3eftanbigfeit /.; 2) ©rnft 77i., gefeites Söefen; 3) (Stabilität /. (= równosta-wność).

Stateczny, adi., Statecznie, adv. ftanbljaft, beftänbig, be® harrlid); gefept, ernsthaft.

Statek, -tku, pl. -tki, sm. 1) ©erät Ti., ©efdprr n.; -tki kuchenne Küd) enges djirr ti.; 2) gaprjeug ti.; Sdjiff ti.; — wojenny Kriegsschiff; -— kupiecki KaufmannSfdjiff; -— strażniczy SSranbwädjter tti.; — wielorybniczy SBalfifdjf änger tti.; — zapalny, podpalny SSranber m.; — ogniowy geuer® fdjiff; — wywiadowczy Slbifo® fdjiff; — powietrzny ßuftfdjiff, ßenfballon tti.; 3) §abe /., §ab unb ©ut; 4) ©efetńljeit f.

Statkować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf.', 1) orbentlid) leben, fid) gut aufführen, be® harren, ftanbljaft fein; 2) auS® harren, feine Dienste tun.

Statua, -tuy, pl. -tuy, sf. (= posąg) (Statue 58ilbfäule /.; stała jak — skamieniała sie staub rote gu einet Söilbfäule erstarrt.

Statura, -ry, pl. -ry, sf. (= postawa) Statur f., ©eftalt f.

Statut, -u, pl. -y, ob. -ta, sm. ( = ustawa) Statut ti., ©tUUb® gefefj ti.; według -u ftafutenge® mäfj; przeciwko -om, ftatuten® ioibrig; zmiana -ów Statuten® änberung; — litewski litauisches ©runbgefeh; — zakonny DrbenS® regel f. — wzorowy 5!)lufter® statut ti.

Statutowy, adi. ftatutenmä» pig; komisya -wa Statutem fommiffion.

Statyka, -ki, sf. Statif /., ©leicpgetoidjtslepre /.; — budowli Saumecpanif /.

Statysta, -ty, pl. -ści, -stów, sf. 1) Statist m.; 2) Staate» mann m.

Statystyczny, adi., Statysty-jznie, adv. ftatiftifd).

Statystka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Statistin f.

Statystyk, -a, pl. -tycy, sm. Statiftifer m.

Statystyka, -ki, pl. -ki, sf. Statiftit /.; — porównawcza bergleitpenbe Statiftif; — ludnościowa Sebölferungioftati» ftif; — towarowa Söarenftatiftif; — handlowa <panbel§[tatiftif.

Statywa, -wy, pl. -wy, sf. Statib n., ©eftell n.

Staw, -u, pl. -y, sm. 1) Deicp m., See m.‘ — zapasowy Sammel», Seferbeteicp m.; — podrostowy 2IbWad)§teid) m.; — wyrostowy StrecfteićE) m.; — zalany bespannter SSeićb); 2) ©eiens» ».; ból w -ach ©elenB» [ćpmergen pl.

Stawać, v. f. Stanąć.

Stawczyzna, -ny, pl. -ny, sf. Seidjgelb n.

Stawiać, -wiam, -wia, -wiałem, v. imprf., Postawić, -wię, -wi, -wiłem, v. prf. I. va. 1) [teilen; — warty przy bramach SBadjen an bie Sore [teilen; — kogo na nogi jmnbn auf bie güpe [teilen; -wiam tego poetę wyżej nad innych id) [telle, [d)ft|e biefen Didjter pöper al§ bie anberen; 2) [epen; czy często -wiasz na loteryi? fepeft bu oft in bie Sotterie ? 3) -wiać komu czoło jmnbm bie Stirn bieten; — przeszkody §inberniffe in ben 2öeg legen; 4) au[rid)ten, er» ricpten, bauen; on -wia te wszystkie domy er baut alle biefe §aufer; II. — się, vr. [id) [teilen; — się do wojska fid) jur Assentierung [teilen; winny sam się -wił sędziemu ber Scpulbige pat fid) selbst bem Sicpter gestellt; — się komu [id) jmnbm [teilen, [id) miber» fepen, jmnbm bie Stirn bieten.

Stawianie, Stawienie, -nia, sn. Stellen n., Stellung /.; Sepen n., — się SBiberfeplicpfeit f.

Stawianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Angelpafen m.

Stawiączka, -ki, pl. -ki, sf. [teile Sdjrift.

Stawiarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Deicpgraben m., Seid)» fcplamm m.

Stawidło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. 1) Steuerung /.; — kulisowe ®uli[[en[teuerung; — przepustowe Sentilfteuerung; — zwrotowe Umsteuerung; 2) gallbrett n., Sdjttpe /., ^alle /., §emme /., Śambrett n., Sępup» brett n.’ ■—- nadskokowe Uber» fallSfcpüpe; — skokowe ©rud» Wafferfćptipe.

Stawidłowy, -wego, sm. Sßaf» [ermann m., SßafferWerföauf» feper m.

Stawienie, -nia, sn. Stall» bäume pl. gWifcpen ben Pferben in ben Ställen.

Stawiennictwo, -wa, sn. ba§ ©rfcpeinen bor ©eridjt, Sermin» einpaltung f.

Stawisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. ein fcplecpter bermaćpfener Seid).

Stawiszcze, -cza, pl. -cza, sn. Seid)grunb m.

stawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Cśinfap m., Sap m., Einlage /.; 2) ein Seutelflop oben auf bem 3eibelbaum angebunben.

Stawnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Söaffermilbe /.

stawniczy, -czego, pl. -czowie, sm. g-ifdjmeifter m.

Stawniki, -ków, plt. s. Step», Stanbreifen (beim Suttner).

Stawowatość, -ści, sf. ©e» glieberte(S) n.

Stawowaty, adi. gegliebert, glieberig.

Stawowy, adi. ©elenfS», ©lieb».

Stąd, Ztąd, adv. bon pier, baper; beJmegen; daleko — Weit bon pier.

Stągiew, -gwi, pl. -gwie, sf., Stäuber m., 2ßa[[er[tänber m., Sotticp m.

stągwa, -wy, pl. -wy, sf. Seerinbe f.

Stągwica, -cy, pl. -ce, sf. Sonne f. (Scpnedengattung).

Stąpać, -pam, -pa, -pałem, vn. imprf., Stąpić, -pię, -pi, -piłem, vn. prf. treten, fdjreiten, einperfdjreiten, Scpritte maepen.

Stąpanie, Stąpienie, -nia, sn. Sritt m., Sdjritt m., Stuf treten n., ©ang m.

Stąpor, Stępor, -a, pl. -y, sm. Stampfer m., Stößer m., podj» merffap m., Unterfcpnür f., Pumpenfolben m.

Stearyna, -ny, sf. Stearin n.

Stearynowy, adi. Stearin»; świeca -wa Stearinferge f.

steba, -by, pl. -by, sf. füb» europäifdje Śedjerblume.

Stebnik, -a, pl. -i, sm. Sienenfeller m.

Stebnować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. steppen.

Stebnówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Stepperei /.; Stepparbeit /.

Stefan, Szczepan, -a, sm. dim. Stefanek, -nka, u. Stefcio, -cia, sm. Steppan.

Stefania, -nii, -nię, sf. Ste» ppanie.

Stek, -u, pl. -i, sm. Sammel» plap m., Uufammenflup m.; Zusammentreffen n.; Auggup m., Siel m.; ©offe /.; — zbrodni eine Waffe bon Ser» bredjen; — błędów ein Raufen bon ^eplern; — mleczy ©pplu3» gefäp n.

Stekowce, -ców, spl. floaten» tiere pl.

Stelmach, -a, pl. -owie, sm. Stell», Sabmadjer m., SBag» ner m.

Stelmachostwo, -wa, sn. Stell» maeperpanbmerf n.

Stelmachowa, -wej, pl. -we, sf. Stellmacperin /., Sßagne» rin f.

Stelwaga, -gi, pl. -gi, sf. Sorberwage /., SBage f. an ber Seidjfel.

Stembarg, -u, w -u, sm. Dannenberg n.

Stempel, -pla, pl. -ple, sm. 1) Stempel m.; — w pompie Sumpenftengel, ißlungerfolben ot.; — menniczy SJtüngftempel; 2) Sabeftod m.; 3) Stüpbalfen m.; 4) Stempel(papier) n.; — pocztowy Poststempel m.

Stemplarz, -a, pl. -e, sm. Stempelfcpneiber m.

Stemplować, -pluję, -pluje, -wałem, va. imprf. 1) stempeln, be.jeićpnen; 2) [tü|en; 3) laben, mit bem ßabeftod: einpfropfen.

Stemplowanie, -nia, sn. Stüt» jung Lüftung /.; (Stempel» jug m.; Stempeln n.

Stemplowany, adi. gestem» pelt.

Stemplowy, adi. Stempel»; — papier Stempelpapier n.

Stenograf, -a, pl. -owie, sm. Stenograpp m., Schnell», Kurj® fćpreiber m.

Stenografia, -fii, sf. Steno» grappie /., Kurj», Stpnell» fcpreiberei Kurj», Scpnell» fcprift f.

Stenograficzny, adi., Stenograficznie, adv. ftenograppifćp.

Stenografować, -fuję, -fuje, -wałem, va. imprf. [tenogra-ppieren.

stentorowy, adi. (= głośny, dźwięczny) Stentor», lauttonenb.

Step, -u, pl. -y, sm. Steppe §eibe /., Söüfte /.

Stepowy, adi. Steppen», step» penartig; koń — Steppenpferb.

Stepówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Steppenpupn n.

Ster, -u, pl. -y, sm. 1) Steuer n., Steuerruber n.; — okrętowy ScpiffSruber n. — płask olotu gliegerruber; —- wysokości, wzlotowy §öpenfteuer; zwrotowy ßeiter[teuer; być u -u, przy -rze baś> Płuber filpren; powierzyć komu — państwa jmnbm ba§ Stuber be§ Staates anbertrauen; 2) Steuerfebern pl.; 3) Sterj m., Söenbepolj n.; 5) Stere /., Kiloliter n.

Sterać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. abniipen, ruinieren.

Stercz, -u, pl. -e, sm. 58 er» fteper», Samenbrüfe /.

Sterczeć, Sterczyć, -czę, -czysz, -czy, czałem, vn. imprf. empor», perborragen.

Sterczokolc, -a, pl. -e, sm. Klippsi ftp m.

Sterczołusk, -a, pl. -i, sm. Stacpelleguan m.

Sterczopysk, -a, pl. -i, sm. ©renabier m. (ein ^ifćp).

Sterczoząb, -zęba, pl. -zęby, sm. Untergattung ber Umber» fifcpe.

Stereografia, sf. (= nauka o bryłach), -fii, Stereograppie /., £epre bon ben Körpern.

Stereometrya, -tryi, sf. Sie» reometrie /., ßepre bon ber Körpermessung.

Stereometryczny, adi., Ste-reometrycznie, adv. ftereome» trifcp.

Stereotyp, -y, pl. -y, sm. Stereotpp n.

Stereotypia, -pii, sf. Stereotp» pie /.

Stereotypować, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. stereotp» pieren.

Sterkulia, -lii, pl. -lie, sf. Stinfmalbe /.

Stemictwo, -wa, sn. Steuer» mannSfunft /., Steuerung ßeitung /.

Sterniczy, adi. Stuber».

Sternik, -a, pl. -nicy, sm. Steuermann m.; — okrętu Scpif fś>Ienfer m., (bilbl.) ßeiter m., ßenfer m.; g-uprer m., jpilot m. (Slbiat.)

Sterować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. imprf. [teuern, ba§ Steuerruber füpren, teufen.

Sterowanie, -nia, sn. Sten» ern n.

Sterowiec, -wca, pl. -wcy, sm. f. Statek powietrzny.

Sterowy, adi. Steuer»; -we pióra Steuerfebern pl.

Sterówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Steuerfeber f.

Sterta, -ty, pl. -ty, stert, sf. 1) Scpober m., gepm m.; 2) -ty morskie fpipe^ttgel amSeeufer.

Sterwał, Szturwał, -u, pl.

-y, sm. Steuerioelle /.

Stetoskop, -u, pl. -y, sm. (= słuchawka lekarska) StetpO» stop n. (ärjtlicpeS Ipörropr).

Stęchlizna, Stęchlina, -ny, sf. SJtuffigieit /., bumpfiger, muf« figer ®erucp.

Stęchlinka, -ki, pl. -ki, sf. ißflanje auf berfaulten tilgen.

Stęchły, adi. bumpfig, an» brücpig, muffig.

Stęcłmąć, -nę, -nie, -nął m, vn. prf. bumpfig, anbrücpig, muffig werben.

Stęcino, -na, w -nie, sn. Stantin n.

Stęk, -u, pl. -i, sm. Stöp» neu n.

Stękać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Stęknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. öcpj.'n, ftöpneu.

Stękanie, -nia, pl. -nia, sn. Stöpnen.

Stękliwy, adi., ftöpnenb, wimmernb.

Stęp, -a, sm. Scpritt m., jßfer» befcpritt m.

Stępa, -py, pl. -py, stęp, sf. jßocpfaften m., Stampfe /.; — na sukno SSalfmüpIe /.; -py kruszczowe jßocpWerf n.

Stępak, -a, pl. -i, sm. jßafj» ganger m.; gelter m., Klepper m.

Stępawa, -wej, w -wej, sf. Stampfen n.

Stępić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. stumpf macpen.

Stępieć, -pieję, -pieje, -piałem, va. prf. stumpf werben.

Stępica, -cy, pl. -ce, -pic, sf. stalle f.

Stępka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. 1) Heine Stampfe; 2) ScpiffS» fiel m.; 3) ,3apfenlocp n.

Stępkarz, -a, pl. -e, sm. Sirbeiter m. in ber Stampfe.. Stampfer m.

Stępnik, -a, pl. -i, sm. ^auftpupn n.

Stępor, -a, pl.\-y, sm. Stamp» ser m., jßumpenfolben m., Stöffel m., Keule f.

Stępomia, -ni, pl. -nie, sf. Stampfgang m.

Stępować, -puję, -puje, -wałem, va. imprf., Stąpić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. — sukno ba§ $ucp bescheren, frumpen, trampen, einlaufen lassen.

Stęsknić się, -nię, -ni, -nilem się, vr. prf. SepnfuĄt bekommen, Sepnfudjt fiiplen.

Stężeć, żeję, -żeje, -żąłem, vn. prf. steif Werben, erstarren.

Stężenię, -nia, sn. 1) Sr= ftarrung /.; Starre /., Steifheit /.; — trupie ßeicpenftarre; — stawu ©elenffteifpeit f. 2) Kon» jentration /., Entwässerung f.

Stężybez, -bzu, pl. -bzy, sm. eine ®raś>gattung.

Stleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. berglimmen, glimmenb ber» brennen.

Stlenienie, -nia, sn. Drpba» tion f.

Stlić, -leję, -leje, -lałem, va. prf. beim ©limmen berbrennen.

Stłaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Stłoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. 1) fammenpreffen, »brüden, »mäl» gen, »treten; 2) bid einlaufen lassen.

Stłaczenie, Stłoczenie,-nia, pl. -nia, sn. gufammenpreffung /.

Stłoczny, Stłoczysty, adi. gu» fammenbrüdbar, »prefjbar.

Stłoczystość, -sei, sf. gu» fammenprefjbarfeit /.

Stłuc, -kę, -cze, -kłem, va. prf. gerfdjlagen, gerbredjen.

Stłuczenie, -nia, pl. -nia, sn. 3erfdflagen n., gerbredfen Duetfdfung f.

Stłuczyna, -ny, pl. -ny, -czyn, sf. Kontusion Duetfdjung /., Stoff munbe /.

Stłumiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Stłumić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. erbrüden, unterbrüden, erftiden, bämp» fen; — powstanie einen 2luf» staub unterbrüden; — ogień ba§ steuer erftiden; — gniew ben 3orn berbeifjen; — głos sumienia bie Stimme beś> ®e» missens erftiden.

Stłumianie, Stłumienie, -nia, sn. ©rbrüdung /., ©rftidung /., Sümpfung f.

Stłumiony, adi. bumpf, ge» bämpft.

Stłuszczenie, -nia, sn. 23er» fettung gettentartung /.; — serca ^ergberfettung f.

Stłuścieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. fett merben.

Sto, num. Ifunbert; po — je Ijunbert; — razy Ijunbertmal; idź do stu djabłów fdjer bid) gu allen Se uf ein.

Stobarwny, adi. Ifunbert» farbig.

Stobno, -na, w -nie, sn. Stuben n.

Stobrawa, -wy, w -wie, sf. Stober n.

Stochmal, -u, sm. Staub» melfl n.

Stoczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) SöadjSftod m.; 2)' ißerüden» ftod m.; 3) Sellerfdjnede /.; 4) -czki, pl. Sßein», 23terrefte pl. im gafj, 9?eige /., 23obenfa$ m.

Stoczyć, v. f. Staczać.

Stoczysko, -ka, pl. -ka, -czysk, sn. gifterne /., Duelle /.

Stoczystość, -ści, sf. 21b» fdfüffigleit f.

Stoczysty, adi. abschüssig.

Stodem, -dma, w -dmie, sm. Staa) n.

Stodolny, Stodołowy, adi. Sdfeunen».

Stodolny, -nego, pl. -ni, sm. Sdjeunenbogt m.

Stodolsko, -ka, w -ku, sn. grieblfeim n.

Stodoła, -ły, pl. -ły, -doł, sf. Sdfeune /,. Sdjeuer f.

Stogon, -a, pl. -y, sm. ein frebSartigeS Śier.

Stoicki, Stoiczny, adi., po stoicku, Stoicznie, adv. ftotfd), staub If aft, unempfinbltdf.

Stoicyzm, -u, sm. StoigiS» muS m., Stanbljaftigfeit /., ©leichgültigfeit f.

Stoik, -a, pl. -icy, sm. Stoi» ter m., Stanbpafte m. (ein »er), ©leidhgültige m. (ein »er).

Stojadło, -dla, pl. -dła, -deł, sn. Stäuber m., Spreige /.

Stojak, -a, pl. -i, sm. 1) Stan» ber m.; — żórawia ^ranftänber, Str ans aule     -i, pl. ®eftell n.,

2) Stanbbilb n., ftetjenbe Stulfl» faule; 3) Igafpelftütje /.; 4) ©elf» ftulfl m.; 5) gaulenger m.

Stojan, -u, pl. -y, sm. bürre tiefer.

Stojący, adi., Stojąco, adv. ftelfenb; -ca warstwa feigerer glög, ftelfenber ©ang.

Stojączka, -ki, pl. -ki, sf. Steifen n.; na -kę, w -ki, im Steifen, fteljenb, ftefjenben gu» fje§.

Stojec, -jca, pl. -jce, sm. ‘baty, ©iebelfpi^e /.

Stok, -u, pl. -i, sm. 1) ßu» fammenflufj m. be§ SßafferS, Misterne 2) bać, ©lack, ber geftung; 3) Ślbtjang m., ®e» birgSabfall m.; — szkarpa 23öfdfung f., Sossierung /.; — grobli Sammböfdjung; — u-sypu natürliche 23öfdfung; -i od wody borbere 33öfdfung; -i za wodą rüdwärtige SBöfdjung; 4) 2Ibflufj m.; 5) 2Ibbad)ung /., 21blfang m.

Stokfisz, -a, pl. -e, sm. StodfifcE) w.

Stokfiszowy, adi. Stodfifdf».

Stokłosa, -sy, sf., Stokłos, -u, sm. 2ldertrefpe f.

Stokłosiasty, adi. boll Sref» pen.

Stokłoska, -ki, sf. edfter römifdfer Kümmel.

Stokłośny, adi. Srefpen».

Stokorodny, adi. quellen» ergeugenb.

Stokowiec, -wca, pl. -wcy, sm. ftunftprofii n.

Stokowy, adi., Duellen», 21b» Ifang»; -wa galerya w podkopach bie ©alerie unter bem ©lactó.

Stokowy, -wego, pl. -wi, sm. SSöfdfer m., Soffierer m., 23 ö» fdfunggarbeiter m.

Stokroć, adv. Ijunbertmal.

Stokroć, -ci, pl. -cie, Stokrotka, -ki, pl. -ki, sf. Sftaf?» liebe /., ©änfeblümdfen n.; — trwała Saufenbfdjön n.

Stokrotny, adi., Stokrotnie, adv. Ifunbertfältig.

Stolarczyk, -a, pl. -i, sm. Sifdjlerleprling m., Sifdfler» geselle m.

Stolarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Sifdjlerin 2) SSerftifdj m., §obelbanf /.; 3) Sdfreiner», Tischlerarbeit /.; 4) Sifdfler» ljanbmerf n.

Stolarnia, -ni, pl. -nie, -larni, sf. Sifdflermerfftatt /., Sifd;» lerei f.

Stolarski, adi. Sifdfler», Sdjreiner».

Stolarstwo, -wa, sn. Sifdf» lerei /., Sdjreinerei /., Sifdfler» ljanbmerf n.'f — budowlane 23autifdflerei; — meblowe äJiö» beltifdjlerei; — modelowe 2Jto» belltifdjlerei.

Stolarszczyzna, -ny, sf. Sifdj= lerarbeit /.

Stolarz, -a, pl. -e, sm.

Sifdjler m., Sdjreiner m.

stolcobuwie, -wia, sn. San» lenftulfl m.

Stolcokryw, -u, pl. -y, sm. Säulenfuss m., Sdjaftgefim^ n.

Stolcowy, adi. Stuljl»; pas — Spannriegel m.', -wa podwalina Sadjftulflfdjmelle rama -wa Pfette /., Sad)» ralfme /.; słup —23unbpfoften m.

Stolcować, -cuję, -cuje, -wałem, vn. imprf. Stulfl Ifaben.

Stolec, -lea, pl. -Ice, sm. 1) Si^ m., Sfjron m.; Stidfter» stuljl m.-t Diefibeng 2) Stuljl m., Stuplgang to.; 3) ®e» rüst n.; — dachu ®acpftupl, ®acpgebinbe n., Qacpbunb to.; — pośredni Śeergefperr n., ^•reigebinb n., gwifcpengefperr n.; — wiszący Hängewerk n.; 4) gefrorene Trufte einer Quelle befonberS am 23ergabpange.

Stolec Królewski, -lea -kiego, w -leu -kim, sm. Köuiggftupl n.

Stolica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. Hauptftabt /., Stefibeng /.; — apostolska päpstlicher Stupl.

Stolik, -a, Stoliczek, -czka, pl. -czki, sm. Stifćpcpen %.; kleiner SSifcf); — mierniczy Skefp iifcp m., Śteiptafel f.

Stolnica, -cy, pl. -ce, -nic, Stolniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. •ftubel», Scpneibe», §adbrett n.

Stolnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm.

1) SLafelbeder to.; SSrucEjfefś to.; 2) Stollenarbeiter m., Stein» falgbauer m.

Stolnikiewicz, -a, pl. -e, m. Strucpfepfopn m.

Stolnikostwo, -wa, sn., 1) Safelbeder», Śrućpfepamt n.;

2) Srucpfeppaar n.

Stolnikowa, -wej, pl. -we, sf. Strucpfeffin f.

Stolny, adi. Stollen».

Stola, -ły, Stolnia, -ni, sf. Stollen m.

Stołeczny, adi. Hauptftabt», 9tefibeng»; -ne miasto Haupt» stabt /.; — teatr pauptftäbtifcpeS Stpeater.

Stołek, -łka, Stołeczek, -czka, pl. -czki, sm. Stupl m., Stüpl» (pen n., Seffelcpen n.; -łka komu przystawić jtttnbttt ben fQlp unterstellen; na dwóch -łkach siedzieć ans gwei Stüpfen fipen; (stołeczek) Stuplgang m. (bei Kinbern).

Stołować -luje, -luje, -wałem, va. imprf. befestigen, Sifcp geben; — się, vr. fiep befestigen, mo essen, speisen.

Stołowanie, -nia, sn. 1) 93e» köftigung Speisung /.; 2) Stollengerüft n., 93retterbede f.

Stołowe, -go, sn. Koftgelb n.

Stołownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. SSifcpgenoffe m., Kostgänger m., Speifegaft m.

Stołowy, adi. £tfcp», Speise», $afel»; -we wino Śif(pwein m.’ -we dobra Safelgüter pl.

Stołpiasty, adi. -sta sól Steinsalz in Heinen 23Iöden, Klössen.

Stonka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ^opannSblut n., polnifcper Ker» me§, Sonnenkäfer m.

Stonoga, -gi, pl. -gi, -nóg, sf., Kellertourm m. äRauer» affel /. Kellerassel /., Holglau§ f. Saufenbfup m.

Stonogowiec, -wca, pl. -wce, sm. §irfcpjunge f.

Stop, -u, pl. -y, sm. ßegie» rung /.; Scpmelg n.* — bryta-nika 23ritanniametall n.; — dzwonowy ®Iockenfpeife f., ©lodengut %.; — łatwopliwy Scpnell», Söeicp», ginnlot n.; — panewkowy Komposition^», Hartmetall; — trudnotopliwy Scplag», Hartlot.

Stopa, -py, pl. -py, stóp, sf., dim. Stopka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. 1) gup m„ jßlattfup, gup» sople /., guptapfe gupblatt n.; 2) 93aftó /.; — kowadła 21m» bopfup m., 2ImbopfcpenkeI m.; 3) §Up m.’ — procentowa güüfup; — monety SJlÜng» fup; — polska polnifcper f}up; żyć na wielką stopę auf grossem fjfupe leben; 4) kozia — ©eip» fufj; — niedźwiedzia 23ärenfup; ■—■ wronia Söegetritt m.

Stopak, -a, pl. -i, sm. Scplaclenpaken m.

Stopań, -nia, w -niu, sm. Stubbenkammer n.

Stopić, -pię, -pi, -piłem, va. prf., Stapiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf. fcpmelgen; — się, vr. fcpmelgen, gerfcpmel» gen ( = stopnieć).

Stopień, -pnia, pl. -pnie, sm. Stufe /., 2ßoteng /.; ©rab m.\ ^Uptritt m.\ — parowozowy ßokomotibenftufe; — podwójny boppelter ^ufjtritt; — zahartowania ^pärtegrab; -nie schodowe Stufen; -nie pełne 23oll» stufen; -nie wczopowane ber» fepte Stufen; wiele jest dziś stopni zimna? tüiebiel ©rab Kälte paben wir peute? do tego -nia posunął swoją zuchwałość er ging so weit in feinem Übermute; do tego -nia się rozgniewał er geriet ber» massen in £orn; ilość podnieść do trzeciego -nia eine ©röpe gur britten ißoteng erpeben; — oficerski Offigierüang m.

Stopka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. 1) f. Stopa; 2) SSogelfup to.; 3) Stiel m., Stengel m. (am Obst); 4) Seiler», guppammer m.

Stopkowiec, -wca, sm. ^up» blatt n., ©ntenfup m.

Stopniarz, -a, pl. -e, sm. Stiegenreiniger m.

Stopnieć, -nieję, -nieje, -nia-lem, vn. prf. gerfcpmelgen.

Stopnik, -a, pl. -i, sm. 1) ein naep f^up eingeteilter 9Jlap» stab to.; 2) fcpuplanger f^ifip.

Stopniować, -niuję, -niuje, -wałem, va. imprf. steigern, ab» stufen.

Stopniowanie, -nia, sn. Stei» gerung /., Komparation Stufengang m., Stufenfolge f.

Stopniowy, adi., Stopniowo, adv. stufenweise, allmäplicp, fufgeffib.

Stopnisty, adi. abgeftuft, ftu» fenweife fteigenb.

Stopofunt, -a, pl. -y, sm. fjfUppfunb n.

Stopowy, adi. einen ^up lang, fuplang.

Stora, -ry, pl. -ry, stor, sf. genfterrollette Rouleau n., Store /.; -ry, pl. Jalousien pl.

Store, Sztorc, Storcz, -u, pl. -e, sm. 1) Stürg m., Sürfturg; 2) Sturge /., Urwellftürge glatten für Ś31ecpe, UrWellftab to.; 3) aufreepte feparfe Kante; na störe, storcem, auf bet Kante, aufreept; gum Srop.

Storczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. imprf. aufreept stellen, auf» riepten.

Storczyk, -a, pl. -i, sm. 1) Stenbelwurg /., Knabenkraut n., Drćptó /.; 2) £>acp», ®iebel» fpipe /.

Storczykowaty, adi. orcpiS» artig.

Storczyny, -czyn, s. plt. Haspel» ftüpen pl.

Śtorczypięta, Storczypiętka, -ki, pl. -ki, sto. ©roptuer to., ißraplpanS to.

Story, s. pl. f. Stora.

Storzysko, -ka, pl. -ka, -rżysk, sn. Heufcpoberpfapl m.

Storzyszek, -szka, pl. -szki, sm. SJtaftijfraut n.; — pospolity SBirbelbofte f.

Stos, -u, pl. -y, sm. Stoff m., §aufe(n) m.; <Scpeiterpaufe(n) m.’ układać drzewo w -y ba§ Ipolg fdjidjten; na — kogo skazać jmnbn gum geuertobe berbammen; — węglarski 902ei= ler m.; 2) Batterie /.; — elektryczny elektrische Śatterie; — galwaniczny g albanische SSah terie; — Wolty boltaifdje Vat’ terie; — wtóry (Sekunbärbah terie; 3) Säule /.; — pacierzowy SBirbelfäuIe /.

Stosił, -u, pl. -y, sm. .'peil* wurg /., panajkraut n.

Stosina, -ny, pl. -ny, -sin, sf. bünnerer Stod’, f^eberteil m.

Stosować, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. anpaffen; an» toenben; [tilgen; — wyrazy do myśli bie SSorte ben ©ebanken anpaffen; możnaby to do niego — man sonnte e§ auf iijn anioenben; — się vr. paffen, ficĘ) toonacp ridjten, fügen, am bequemen; to się do ciebie -suje ba§ ist an bid) gerichtet; szpada -suje się do pochwy ber Segen pafft in bie Scheibe; umieć się do okoliczności ■— fiep ^en Umftänben gu fügen missen.

Stosowanie, -nia, sn. Slm menbung /., Anpassung /.

Stosowany, adi. angemanbt, angeioenbet; — kapelusz ge= ftupter §ut; sztuka -na dunst’ gemerbe n., angemanbte ®unft; museum sztuki -nej ^unftge* merbemufeum; -na chemia am gemanbte (Spemie.

Stosowność, -ści, sf. Singe’ meffenpeit /.; Proportionalität /.; Verpältni§mäpigteit /.

Stosowny, adi., Stosownie, adv. berpältniSmäffig, entfpre» cpenb, angemessen, paffenb, ge* mäp; ta mowa nie jest -ną do okoliczności bie Śłebe ist ben IXmftänben nicpt angemef* fen; -nie do jego rozkazu, feinem 33efeple gemäp; ten kapelusz nie jest -ny do żałoby biefer §ut ist für Srauer nicpt paffenb; został -nie do swoich zasług wynagrodzony er mürbe feinen Verbienften entfpredjenb belopnt; postąpiłeś nie -nie bu past bid) um paffenb benommen.

Stosuga, -gi, pl. -gi, -sug, sf. 1) ®elenk n., guge /.; — pozioma ßagerfuge; -— pionowa Stopfuge.

Stosunek, -nku, pl. -nki, s m. Verpältnig n., Vegiepung /.; Proportion /.; — arytmetyczny, geometryczny aritpmetifcpeć», geometrifcpeg VerpältniS; -nki krzywiznowe ^rümmungäbet’ pältniffe pl.', — nachylenia 9?ei’ gungSberpältniffe; żyć z kim w przyjaznych -likach mit jmnbm in freunbfcpaftlicpem Verpältniffe ftepen; wejść z kim w -nki fiep mit jmnbm eim lassen, mit jmnbm eine Ver= binbung eingepen; -nki się zmieniły bie Verpältniffe paben fićp geanbert; — miłosny £ie* beśberpaltniS; ma z nią — er pat mit ipr ein Verpältniä; rozwiązać — ein SSerpaltntó lösen; — służbowy SienfiOer* pslltntó; w — sunku pozasłużbowym im Verpältnü, ausser ®ienft.

Stosunkowy, adi., Stosunkowo, adv. berpältniSmäffig, relatib.

Stosygiel, -gla, pl. -gle, sm. Stoffpebel m.

Stotysięczny, adi. punbert’ taufenb’.

Stowarzyszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Stowarzyszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. oerfammeln, bereuten; — się vr. fiep berfammeln, bereinen; — się z kim mit jmnbm in Compagnie treten; in ein bet’’ trautet VerpältniS treten.

Stowarzyszenie, -nia, pl. -nia, -szeń, sn. Verbinbung f., herein m.j -dla opieki nad młodzieżą ^ugenbfürforgeberein; — studenckie Śtubentenberbinbung /.; — gimnastyczne Sńtrnberein m.; — zawodowe ^acpberein; — kobiet ^rauenberein; ustawa o -niach Pereittógefep n.

Slowięcino, -na, w -nie, sn. StopenHn n.

Stowrzód, -odu, pl. -ody, Stowrzodowiec, -wca, pl. -wce, sm. Pfennigkraut n.

Stożek, -żka, pl. -żki, sm. 1) Siegel m.' Stonuj m.; stożek świetny ^egelfdjnede /.; 2) Shtppe f.

Stożkowatość, -ści, sf. Regel’ form /.; Segelfläche f.

Stożkowaty, adi. kegelförmig; -ta kapusta guderputókopl m.

Stożkowy, adi. kegelförmig, konifćE); -we przecięcie Regel’ fdjnitt m.', -wa kula @pipge= fcpofś n.

Stożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. imprf. fcpobern.

Stół, stołu, pl. stoły, sm., dim. Stolik, -a, pl. -i, sm. Stołeczek, -czka, -czki, sm. 1) $ifd) m., £afel /.; nakrywać do stołu ben Sifcp beden; dawać na — bie Speisen auf’ tragen: do stołu prosić gu Sifcpe bitten; usługiwać, podawać przy stole bei ber Safel aufwarten, ferbieren; -lik do kart ©piel’ tifcp ™.; — kołodziejski Sdjnip’ bank /.; — roboczy Söerkbank /., Slrbeit^tifd) m.\ 2) Veföfti’ gung /., ®ffen %.; przyjąć kogo na — jmnbn in Soft nepmen; rozwód od -u i łoża Scpeibung bon Sifćp unb 33ett; 3) galgbod m.; 4) — pański peiligeS Slbenb’ mapl, Kommunion f.

Stracenie, -nia, sn. öinriep’ tung /.; skazać na — gum Sobe berurteilen.

Straceniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. bem Scobe ©emeipte ^.(eiimer), Verurteilte m. (ein =er), Selim quent m.; ©ćplacptopfer n.

Strach, -u, pl. -y, sm. 1) Sćpred m., ©djreden m., g-urdjt /., Singst /.; —- mnie bierze bie Singst padt midj; — pomyśleć e§ ist fepredtid), baran git benken; od -u bor Sdjreden, bor gurdjt; nie wiedzieć co robić ze -u bor Sdjreden ausser fiep fein; w -u być in grosser Singst fein; w okropnym byłem -u id) to ar in taufenb Slngften; zblednąć ze -u bor f^urept blafj Werben; — ma wielkie oczy bie Singst pat grosse Slugen; aż — fcpredlidj, fürchterlich; 2) -a, pl. -y, sm. ©ćpredbilb n., ©efpenft n., ©puk w.; — nocny Słaćptgefpenft; powieść o -ach eine ©efpenftergefdjicpte.

Strachać się, -cham, -cha, -chałem się, vr. fiep fepr äng» fügen, fürepten, Singst paben, fepeuen.

Strachliwość, -ści, sf. Sep red*, Bag^aftigfeit f.

Strachliwy, adi. fcpred*, gag* past.

Strachowisko, -ka, pl. -ka, sn. Sdjredbilb n.

Stracić, -cę, -ci, -ciłem, I. vn. imprf. berlieren; II. va. prf. 1) berlieren; berwirfen; ber* luftig werben; bergeuben; 2) IjmrićĘjten, f. Tracić.

Straconka, -ki, pl. -ki, sf. berlorene Zimmerung, 33er* gimmerung /.

Stradać, -dam, -da, -dałem, va. imprf. berlieren, einbüjjen.

Stradałka, -ki, pl. -ki, sf. 33epen*, Ölnu^baum m.

Stragan, -u, pl. -y, sm. Scpragen m., Scparren m., .ftrambube /., ftram*, SSerfaufS* bant f.

Straganiarka, Stragarka, -ki, -ki, pl. -ki, -rek, sf. SSerföu* ser in /., igwferin f.

Stragarz, -a, pl. -e, sm. Srage*, Ouerbalfen m.

Strangurya, -ryi, sf. §arn* brang m., §arngWang m.

Strapić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. tränten, .ffiränfung ber* urfacfjen, f. Trapić.

Strapienie, -nia, sn. betrüb* niś> /., Seiben n.

Stras, Strasz, -u, pl. -e, sm. Stras; m-

Strasburg, -a, w -u, sm. Strassburg n.] strasburski, adi. Strassburgers*).

Straszak, -a, pl. -i, sm. @e* fpenftn.; SŚauWau m.\ eine SIrt Śang; gra w -a ein Slinberfpiel.

Straszek, -szka, pl. -szki, sm. ipeufcpredenfrebg m., Sftaul* füfjler m.

Straszliwość, Straszność, -ści, pl. -ści, sf. gürdjterlicpfeit, Scpredlicpfeit /.

Straszliwy, Straszny, adi., Straszliwie, Strasznie, adv. furchtbar, fürcpterlicp, fcpredlid), fcpeufjlicp, fcpauberpaft; -na potęga furcpterlićpe SJłaipt; -ny widok ein f(f)recfIicE)er Slnblid; opowiadać -ne rzeczy fcpauber* pastę ®inge ergäplen: -ne rzeczy (ironifdj) grosie Sacpen.

Strasznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. abfcpredenbeS, pafjlicpeS Sßeib, Sdjeufal n.

Strasznik, -a, pl. -i, sm. Sdjeufal n.

Straszyć, -szę, -szy, -szyłem, I. va. imprf. fćpreden, er* fćpreden, mit ©efpenftern bro* pen; II. vn. imprf. fpufen (bon ©efpenftern).

Straszydło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. 1) ©efpenft n., Sdjred* bilb n., Sdjeufal n., Spufgeift m.; 2) SSogelfdpeućpe /., 9ßo* pang m.; 3) ŚBIattnafe f. (fieber* mau§).

Strata, -ty, pl. -ty, strat, sf. ÜSerluft m., Sdjaben m.'} ponieść -ty einen SSerluft er* leiben; — utrzymania (Sntgang beś Unterpalteä.

Strategia, -gii, sf. Strategie f., §eerfüprung f., ®rieg§funft f.

Strategiczny, adi., Strategicznie, adv. ftrategifcp.

Strategik, -a, pl. -gicy, -ków, sm. Stratege m., §eerfüprer m., gelbperr m.

Stratny, adi. berluftig, ber* fcpwenberifd).

Stratować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. niebertreten, gu* fammenftampfen, f. Tratować.

Strawa, -wy, pl. -wy, straw, sf. Siaprung /., Stoft /., Śffen n., Speise /.; służyć za -wę gur Słaprung bienen unb für bie ®oft bienen; — bydlęca SSiep* futter n.; psia — §unbe* freffen n.

Strawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. berbauen, f. Trawić.

Strawienie, -nia, sn. ®er* bauung f.

Strawin, -u, sm. jßepfin n., Magensaft m.

Strawne, -go, sn. Sloftgelb n., ©iäten pl., geprgelb n.

Strawność, -ści, sf. 23er* baulicpfeit f.

Strawny, adi. (leićpt) ber* baulicp.

Strawować, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. befestigen, bewirten; — się w. fidĘ) be* festigen.

Strawunek, -nku, sm. 58e* föftigung /., Sloftgeberei f.

Straż, -y, pl. -e, sf. SBaćpe /., Scpilbwaćpe /., §ut /.; — dzienna StagWaĆpe — nocna Siadjtwadpe; — honorowa (Jpren-Waćpe; — graniczna ©reng* Waćpe; — ogniowa geuerwepr /.; na -y być auf Sßacpe fein; -e rozstawiać Söacpen auäftel* len; pod -ą osadzić in ®e* Wafjrfam palten; — przednia, tylna ®or*, 9?ad)put.

Strażnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. SBadjtturm m., SSarte /., SSartturm m., SdjilberpauS n.

Strażniczy, adi. 2Bad)t*; budka -cza 2ßäd)terpäu§djen n.

Strażnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Sluffeper m., Söädjter m.-, — graniczny ©rengauffeper, SUfaut* ner ™.; — lasowy ŚBalbputer m., §eger m.-, — polny f^elbpüter; — nocny S^adjt* ibädjter m.; — wielki ©eneral* Wachtmeister m.; — blokowy S31odierwäd)ter.

Strażyniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Sßadjtturm m., Siebente f.

Strącać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Strącić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. pinabftofjeil, perunterftürgen, abfdjtagen, ab* ftofjen.

Strącanie, Strącenie, -nia, sn. §inab*, §inunterfturgen n., gällung f.

Strączasty, Strączysty, adi. fcpotig, boli Scpoten.

Strącze, -cza, sn. Sdjoten pl.

Strączek, -czka, pl. -czki, sm. Sdjötcpen n., §ulfe f.

Strączka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Slbgug m.

Strączkowaty, adi. fdjoten* förmig, fćpotenartig.

Strączkowy, adi. Scpoten*; -we rośliny Scpotengewäcpfe pl., §ülfenfriicpte pl.

Strącznik, -a, pl. -i, sm. Stpminfbopnenftoff m.

Strączyca, -cy, pl. -ce, sf. eine Sllgengattung.

Strączyna, -ny, pl. -ny, -czyn, sf. Scpotenpülfe /., Scpoten* fcpale f.

Strączyniec, -ńca, pl. -ńce, sm. SJiuttergimt m.

Strąk, -a, pl. -i, sm. Sćpote f.

Strąkojad, -u, pl. -y, sm. (Srbfenfreffer m., (Srbfenföfer m.

Strąkowacieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. imprf. Scpoten treiben, fcpiepen.

Strąkowaty, adi. scpoten*, pülfenartig.

Strąkowiec, -wca, pl. -wcy, sm.' — bobiarek Vopnenfäfer m.’ — ziarnuś Sottttenfäfer.

Strąże, -a, w -u, sn. §irfd;ed n.

Strefa, -fy, pl. -fy, stref, sf. 3one /.; Streif m., Streifen m.

Strefie, -się, -fi, -silem, va. prf. 1) streifen, mit Streifen begeidjnen; 2) trefe madjen (für ben ©enufj nad) ben jübifdjen Speifegefepen ungeeignet ma* djen); 3) baS Ipaar in ßoden brennen.

Strefisty, adi. streifig, ge* streift.

Streik, Strajk, -u, pl. -i, sm. (= bastówka, bezrobocie), Streif m., SluSftanb m., SIrbeitS* einftellung /.; — powsziechny ©eneralftreif m.'f — robotnicy SfrbeiterauSftanb m.-f łamać — ben Streif Brechen; podżegać do -u gum Streif anftiften.

Strejkować, Strajkować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. streifen, bie Arbeit entstellen; strajkujący Streifenbe(r) m.

Strejkowy, adi. streif*; fundusz — StreiffonbS m.\ lokal — Streiflofal n.

Strela, -li, w -li, sf. Strat* funb n.

Strepet, -a, pl. -y, sm. Zwergtrappe f.

Streszczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Streścić, -szczę, -ścisz, -ści, -ściłem, va. prf. ben gnpalt furg angeben.

Streszczenie, -nia, sn. furge ZnpaltSangabe.

Streżenice, -nic, w -cach, spl. ©röfing n.

Strębować, -buję, -buje, -wałem, va. imprf., StrąbiĆ, -bię, -bi, -bilem, va. prf. gufammen* blasen, burd) Vlafen berfant* mein, gufammenrufen.

Stręczarka, Stręczycielka, -ki, pl. -ki, -rek, sf., Vermittlerin /.; Kupplerin f.

Stręczenie, -nia, sn. ĘuWeifen n.] biuro -czeń VermittlungS* bureau %.; — do nierządu Ver* leitung f. gur Ungmpt.

stręczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. imprf. guWeifen, gufdjangen, mafeln; berfuppeln.

Stręczyfura, -ry, pl. -ry, sf. Kommissionär m., Spebiteur m.

Stręp, -u, pl, -y, sm. geibel* bäum m. oom Sturm ent* gipfelt.

Strętwa, -wy, pl. -wy, f. Krampffifdj m.; — elektryczna Zitteraal m.

Strętwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. erstarren.

Strętwienie, -nia, sn. ©rftar* rung /.; ©infdjlafen n. (ber ©lieber).

Stribro, -bra, w -brze, sn. SOtieS n.

Strączek, -czka, pl. -czki, sm. §utpilggattung /.; — rosisty §eucpt*, Shänenfcpwamm m.

Stroczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. gufammenbinben.

Strofa, -fy, pl. -fy, strof, sf., Strofka, -ki, pl. -ki, -fek, Stroppe f.

Strofować, -fuję, -fuje, -wałem, va. imprf. fdjelten, ber* weifen, eine Strafe geben.

Strofowanie, -nia, sn. ten n.

Stroiciel, -a, pl. -e, sm. Stimmer m., Klabierftimmer.

Stroicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Stimmerin f.

Stroiczka, -ki, pl. -ki, sf. ßobelie /.

Stroić, stroję, stroi, stroiłem, I. va. imprf. 1) fdjmüden, pupen, auSfdjmüden, aufpupen; — ołtarz kwiatami bett 2IItar mit Vlumen fdjmüdeu; — rozum nauką ben Verstaub mit Kennt* niffen fdjmüden; 2) bereiten, gubereiten, gured)tmadjen; 3) — miny, grymasy ©efidjter fdjnei* ben; 4) — sobie z kogo żarty, drwinki fidj über jmnbn luftig madjen; 5) stimmen; trzeba już znowu — fortepian man muf) Wieber baS Klabier ftim* men; II. — się, vr. imprf. fidj fdjmüden, pupen, angie* pen; — się w cudze piórka fidj mit fremben Rebern fdjmüf* fen.

Stroik, -u, pl. -i, sm. 1) Kops* pup m. für grauen; 2) Vlätt* djen n., Zungenblatt n., weldjeS auf ben Sdjnabel ber Klarinette gefept wirb.

Stroipostawa, -wy, pl. -wy, sm. ©leiSner m.

Stroisz, -a, pl. -e, sm. Sted* pfapl m.

Stroiszowy, adi. — płot Stedpfaplgaun m.

Stroje, -ji, spl. ©eil n.; — bobrowe Vibergeil n.

Strojna, -ny, pl. -ny, sf. Kranid)*, Stordjfdjnabel m.

Strojnat, -a, pl -y, Strojniś, -sia, pl. -sie, sf. jßupnarr m., Zieraffe m.

Strojnik, -a, pl. -i, sm. Stimm* pammer m., Stimmgabel /., Kammerton m.

Strojnisia, -si, pl. -sie, sf. Zierpuppe /., ißupfüdjtige f.

Strojnoczub, -a, pl. -y, sm. Sdjopfbogel m.

Strojność, -ści, sf. 1) Ve* ftänbigfeit /.; 2) harmonie /.; 3) Vradjt/. ber Kleibung; Kleib* famfeit f.

Strojny, adi., Strojnie, Strojno, adv. 1) gepupt, gierlid) ge* fleibet; fleibfam; 2) gestimmt, parmonifd), beftänbig.

Stroka, Stroczka, -ki, pl. -ki, sf. anberSfarbiger Streifen, Vor* te /.; — morza Werftridj m.

Stromy, adi., Stromo, adv. steil, fdjroff.

Strona, -ny, pl. -ny, -stron, sf. 1) Seite /.; przepiszesz te dwie -ny bu wirft biefe gWei Seiten abfdjreiben; z tej -ny bieSfeitS; z tamtej -ny jenseits; na odwrotnej -nie ans ber Südseite; jasna — tej rzeczy bie Śidjtfeite biefer Sadje; ze wszystkich stron bon allen Seiten; ani z mojej -ny, ani ze -ny mego brata niema żadnych przeszkód weber bon meiner Seite nodj bon ber Seite meines VruberS finb weldje §inberniffe borpanben; to jest jego słaba —- baS ist feine fdjwadje Seite; wziąć kogo na -nę jmnbn beiseite nepmen; żart na -nę Sdjerg bei Seite; dać się poznać z dobrej -ny fiep bon ber guten Seite geigen; każdy ciągnie na swoją -nę jeber fudjt auS ber Sadje Vorteil gu giepen; -mi seitwärts, ftridjweife, pie unb ba; — (wielkiego pieca) robocza, spustowa Vorwanb /., 2IrbeitSfeite; — tylna Südseite, dtüdwaub; — formowa Ülme f., f^ormfeite; — przeciwwiatrowa SSinbfeite; 2) ©egenb /.; w obcych -ch in fremben ©egenben; cztery -ny niebieskie bie biet IpimmelS* gegenben; 3) gartet /.; — przeciwna bie (Gegenpartei; -ny zawierające kontrakt bie sott* trapierenben Parteien; — pozwana bie belangte Partei.

Stroncyana, -ny, sf. Stron* tianerbe Strontian m.

Stroncyanit, -u, pl., -y, sm. Strontianit m.

Stronica, Stronnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Seite /., Pud)* feite /., Vagina f.

Stronicować, -cuję, -cuje, -wałem, va. imprf. paginieren, numerieren.

Stronić, -nię, -ni, -niłem, vn. imprf. fiep ferne palten; — od kogo jmnbn meiben, fliepen.

Stronnictwo, -wa, pl. -wa, -nictw, sf. 1) parteigeift to.; 2) Partei; — rządowe Pegie* runggpartei /., -wa prawicy, lewicy PecptSparteien, £infś>* Parteien; — narodowe National* partei; — ludowe PolfSpartei; — pracy 2Irbeitś>partei; — wszechpolskie, wszechniemie-ckie allpolnifcpe, allbeutfcpe Partei; walka -nictw Partei* fampf m.

Stronniczość, -ści, sf. Partei* tidjfeit /.

Stronniczy, adi., Stronniczo, adv. parteiisch, parteilich, par* tei*; duch •— parteigeift m.

Stronnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Parteigänger m., Partei* angepörige(r) m.

Stronność, -ści, sf. Partei* licpfeit f.

Stronten, -u, sm. Stron* tium n.

Strop, -u, pl. -y, sm. Patten* tage /., (Gebälf n., Sacp n., gimmerbede /., Sedenftüd n.; — wnękowy, koszykowy, wytworny gelberbede /.; — skrzyni ogniowej ®acp beć> geuer* tastens; — niebios ^immetS* gewölbe n.

Stropić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. oon ber gäprte wegtreiben; — się vr. fiep entfepen, in Per* Wirrung geraten.

Stropowy, adi. ©eden*, ®e* bals*; -wa oprawa görften* fappe f.

Stroskać, -kam, -ka, -kałem się, vr. gefranst, gebeugt wer* ben.

Stroskanie, -nia, sn. Petriib* ni§ f.

Stroskany, adi. betrübt, be* fümmert, gebeugt, nieberge* fcplagen, gefranst.

Strożyny, -żyn, s. pl. Sporu* fteinbalfen pl. au§ glecptwerf.

Strój, -oju, pl. -oje, sm. 1) Pup m., Slufpup m., Reibung /., Stnjug to.; narodowy — Pationalfleibung, Pationattracpt /.; — ludowy PotfStracpt /.; zbytek w -jach ber ßupuS in ber Meibung; 2) Peranftaltung f., Stnorbnung /.; 3) Saiten* Hang m„ Saitenfpiet n.; Sai* tenftimmen n.; 4) -oje §oben pl., (Seiten pZ.; strój bobrowy Pibergeit n.

Strona, sf. f. Struna.

Stróż, -a, pl. -e (zowie), sm. 1) Sßäcpter m.; §auSmeifter m., JpauSbeforger m.; Pefpüper m., Pewaćper m.; anioł — Sdjupenget to.; — nocny Papt* wäcpter; —- sklepowy (Sewölb* Waćpter TO.; cnota czystości najlepszym jest -em wierności żon bie Sugenb ber ^eufppeit ist bie beste Pefpüperin (ber besteuert) ber grauentreue; 2) -e, pl. Pab* stoper pl., Prellsteine pl.

Stróża, -ży, pl. -że, stróż, sf. Paptwacpe /.; ©onjon m. (= SBaptturm).

Stróża, -ży, w -ży, sf. Strop* pen n.

Stróżewo, -wa, w -wie, sn. Stresse n.

Stróżka, -ki, pl. -ki, -żek, sf. 1) §au§meifterin /., §au£* beforgerin /.; Stuffeperin /.; 2) Scptade f.

Stróżne, -go, sn. Sßäpter* gelb n., Söacpgetb n.

Stróżowa, -wej, pl. -we, sf. §au3beforgerin /., §au§meifterin /.; SSäpterin f.

Stróżować, -żuję, -żuje, -wałem, vn. imprf. wacpen, be* wacpen, 2Bape patten, SBäcpter fein.

Stróżówna, -nej, pl. -ne, sf. §au§meifter3topter f.

Struchlałość, -ści, sf. (£r* ftarrung /., Śrftarren n. bor Pangigfeit.

Struchlały, adi. erstarrt, bor Scpreden erstarrt, fpredge* bannt.

Struchleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. bor gurdjt, Pangigfeit, Staunen erstarren.

Strucie, -cia, sn. Pergiften n., Pergiftung f.

Strucla, -li, pl. -le, sf., dim. Strucelka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Striegel to., SSeden to.

Struć, struję, struje, strułem, va. prf. bergiften, f. Truć.

Strudel, -dla, pl. -die, sto. S trübet to.; — z jabłkami Ślpfelftrubel; —■ z makiem, z serem Płopn*, Duarf (Stop* fen*)ftrubet; — grysikowy @rie$* ftrubet.

Strudzenie, -nia, sn. ®rmu* bung f.

Strudzić, -dzę, -dzi, -dzisz, -dziłem, va. prf. ermüben, f. Trudzić.

Strudzony, adi. mübe.

Strug, -a, pl. -i, Struch, -a, pl. -y, sto. 1) §obel to., Sdjnipmeffer n.; — bednarski, ośniak Sdjnitt*, Peiś*, ßug*, giepmeffer; ■— boczny SSanb* pobel; — druciak günbpölger* pobel; -—- dwuręczny Panb*, Speicpenpobel; — gładzący, podwójny, gladzidło Stoppel* fügenpobel, Paupbanf /., pup* pobel; — gładzący pojedynczy gug*, Panfpobel, Paup*, guge* banf; — kątnik Sim§*, ®e* fimśipobel; -— kątnik krawędziowy galjpobel; — kątnik odsadzkowy SBaugenpobel; — kątnik ukośny Sdjräger to.; — krajnik ^eplpobet; — krzy-wiak Sdjiefpobel; — listewkowy ßeiftenpobel; •— okrągły Punbpobel; —■ rozsuwany gatg* pobel; —- równiak Sdjlitpt*, ©lätfpobel; —- skrobacz Scpab*, Speidjenpobel; — spajak gw genpobel; — wpustnik 5Rut* Spunbpobel; -— wypustnik ge* berpobel; ■—• wycinany, gzem-sowy, karnesowy, S'arnieS*, Stab*, §oplpobel; — zasuwnik (Sratpobel; — zębak gapnpobel; — żłobień jgwplfeplpobel; — do kopyt końskich SSirfeifen m; 2) gap) to.; 3) eine Strt Parfe.

Struga, -gi, pl. -gi, strug, sf. SBafferaber f. SBiefenbad) m.'t Quelle glut /.; strumyk przepływa pole dwiema -mi ber Sad) burdjriefelt ba§ gelb in gWei SIrme geteilt; — łez Xränenftrom m.; — krwi Blutftrom.

Strugacz, -a, -e, sm. Sdjnißer m.; galger m.

Strugać, -gam, -ga, -galem, va. imprf. fdjnißeln, fdjaben; — kartofle ©rbäpfel fdjälen; —- marchew gelbe Büben fdja» ben.

Strugałek, -łka, pl. -łki, sm. gefdjnißteg 93ilb.

Strugałka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. Sdjnißmeffer n.\ §obel m.

Struganie, -nia, sn. § ob ein n., Sdfnißeln n.; galgen Sd)älen n.

Struganina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. Oefdjnißel n., Sdjnißelei f.

strugamia, -ni, pl. -nie, Strugarka, -ki, pl. -ki, sf. -rek, ^obelmafĄine f., §obelbanf föobelwerfftatt /.

Strugarz, -a, pl. -e, sm. Ipobler m., Sdjnit)(I)er m.

Strukać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. wie ein Kranid) fdjreien.

Strukczaszy, -szego, pl. -szo-wie, sm. Srudjfeß m.

Struktura -ry, pl. -ry, -tur, sf. ( = budowa), Struftlir /., Ban m., Bauart f.

Strum, -u, pl. -y, sm. Knopf urn §alfe.

Strumiany-Olędry, -mian

-drów, w -nach -drach spl. Steinort n.

Strumienisty, adi. boll Bädje.

Strumienny, adi. Bad)», -nna woda Stromwaffer n.

Strumień, -nia, pl. -nie, sm. Bad) m., reißenber Bad), Oieß» bud); krew płynęła -niami baö Blut floß in Strömen; -mienie łez wylewać einen Strom bon Grünen bergießen; — wody SBafferftraljl m.

Strumień, -nia, w -niu, sm. Sdjwargwaffer n.

Strumyk, Strumyczek, -a, -czka, pl. -i, -czki, sm. Bäd)Ieiu n., Bad) m.

Struna, Stróna, -ny, pl. -ny, stron, sf. Saite udczyć w -ny bie Suiten erflingen lassen.

Strunowy, adi. Saiten».

Strup, -a, pl. -y, dim. Stru-pek, -pka, pl. -pki, sm. Orinb m., Sdjorf m.; 2luś>fdj!ag m.; -y na głowie Kopfauśfd)lag; słodki — §oniggefip Wulst /.; 3RiId)fd)orf m., 3RiId)borfe /.; mierziony — böser Śrinb; -y końskie Ttaufen pl., Etappe f. (eine Ißferbetrantpeit).

Strupiasty, Strupisty, Stru-pliwy, adi. grinbig, fdjorfig.

Strupie, -pi, -pił, va. imprf. mit Sdjorf, Orinb bebeden.

Strupieć, -pieję, -pieje, -piałem, vn. imprf. fid) mit Orinb, Sdjorf bebeden.

Strapień, -nia, sm. Kopf» grinb m., SRildjfdjorf m.

Strupieszałośe, Strupiałość,

-ści, sf. SJtorfdjpeit /.

Strupieszały, adi. morfdj.

Strupieszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. morfdj matpen.

Strupnica, -cy, sf. jftagel» fledjte f.

Strusi, adi. 1) Strauß»; -e pióra Straußfebern; — żołądek Straußmagen m., eiserner Tca» gen; 2) -e pióro glügelfarn m.

Struś, -sia, pl. -sie, sm. Strauß m., Straußbogel m.

Strutka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Kulj nad) bent halben.

Straty, adi. bergiftet.

Strużek, -żka, sm., Strużka, -ki, pl. -ki, sf. Bädjlein n.

Strużki, -żek, spl. galg» fpäljne pl.

Strużyć, v. f. Strugać.

Strużyna, -ny, pl. -ny, -żyn, sf. 1) Späne pl. beim Sdjnit» geht, §obelfpäne; 2) Sftift m.

Strwolotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. glugljaljn m. (gifd)).

Strwonić, -nię, -nisz, -ni, -nilem, va. prf. bergeuben, f. Trwonić.

Strwonienie, -nia, sn. 53er» geubung f.

Strwożenie, -nia, sn. @r» fdjreden n., Bangigfeit f.

Strwożony, adi. erfdjroden, bang.

Strwożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. erfdjreden, bang madjen; — się, vr. erfdjreden, bang Werben, f. Trwożyć.

Strych, -u, pl. -y, sm. 1) Boben m., SJtanfarbe idę na — id) gepe ans ben Boben; pożar wybuchł na strychu ba§ geuer entstaub auf beut Boben; 2) (= sztrych) Strid) m., Sbiaß n., fiinie /.; wszyscy pod równy — prawa iść muszą alle müssen fid) im gleidjen ajtaße bent Oefeße unterwer» fen; satyry pod jeden — wszystkich biorą bie Satire beljanbelt alle gleichmäßig; 3) 2Irt /., SBeife dawnym -em budować nad) alter Söeife bauen; kozackim -em nad) Kofatenart; 4) knaster m„ Knasterbart m.; 5) -y, pl. Stridje, folger im falben SJton» be am Blasebälge.

Strycharstwo, -wa, sn. Biege!’ ftreidjerei f.

Strycharz, -a, pl. -e, sm. Biegelftreidjer m.

Strychnina, -ny, sf. Strtjdjp nin n.

Strychninowy, adi. Strpd)» nin».

Strychować, -chuję, -chuje, -wałem, va. imprf., Strychnać, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. 1) mit bem Streidjljolge ba§ ®e» treibe im Sdjeffel abftreidjen, beftreidjen; 2) ba§ Studj ftrei» djen, taxieren, burdjftreidjen; 3) bie Hfteilerftelle aufmacpen, eben guridjten.

Strychomnica -cy, pl. -ce, -nic, sf. Sdjrctwage /., Blei» wage f.

Strychulec, -lea, pl. -Ice, sm,. Streidjbrett n., Stridjpols n., Stredljolj n., Streidjpflod m.; wziąć pod jeden — über einen Seiften fdjlagen.

Stryczek, -czka, pl. -czki, sm. Strid, Strang m.-t na —- kogo skazać jmnbn gum Strange berurteilen; godzien -czka für ben ®algen reif; do -czka zdatny er taugt gum ^unbefangen.

Stryczkowaty, adi. ftridartig. Stryczkowy, adi. Strid».

Strygonia, -nii, w -nii, sf.

Oran n.

Stryj, (Stryjek), -a, pl. -owie, sm. 1) Better m-, Qljeim m. (bon bäterlidjer Seite); 2) gün» ftiger SBinb.

Stryjanka, Stryjenka, -ki, pl.

-ki, -nek, sf. Sante SJtußme . /., bie grau be3 QßeimS.

Stryjaszek, -szka, pl. -szko-wie, sm. Cttfeldjen n.

Stryjeczny, adi.

	
— brat Koufin m., Retter ™.; na siostra Koufine 58afe /.;


	
-ni bracia ©efdjwifter”, Rru» betöfinber pl.




Stryjostwo, -wa, sn. bet 0nfel (bäterlidjerfeitS) mit feiner grau.

Stryktura, -ry, pl. -ry, sf. ( = zwężenie przewodu) Striftur f., Kanalberengung.

Strysza, -szu, sm. Eisgang m.

Stryszek, -szku, pl. -szki, sm. Heiner Roben, ©at^täm® merdjen n.

Strywializować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. tribial, gemein machen.

Strzalijad, -u, sm. gefingerter Sdjotenflee.

Strzaliny, -lin, w -nach, spl. Straplenburg n.

Strzał, -u, pl. -y, sm. Sdjufj m.’ — z pistoletu piftolenfdjufj; — ślepy blinber Schuf); — armatni Kauonenfdjufj; na odgłos -u ans bie Sdjufjbetonation pin; padł — ein Sdjufj siei; zbliżyć się na odległość -u sich) auf Sdjufjweite nähern.

Strzała, -ły, pl. -ły, strzał, sf. 1) Pfeil m.; jak — pfeil” schnell; przyleciał jak — er fam pfeilschnell geflogen; — pierś mu przeszyła ber Pfeil brang ipm in bie Rruft; — procna Sd)IeuberpfeiI; 2) SSiefel n.; 3) Pfeil m., ein Śeil bon bem halben ©urdjmeffer eines gir” tel§; 4) bie grösste innere §ölje ber SBölbung; 5) — sowia pirm pinelle gefingerter Sopotem flee; 6) — drzewa Stod m., §olgtörper m.

Strzałka, -ki, pl. -ki, -łek, sf., Strzałeczka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. 1) Pfeildjen n.j 2) Strahl m., Stern m., eine schmale Rläffe an ber Stirn einiger Stiere; 3) ^Sfeilfraut %.; 4) Strahl m., ®abel /., ber mitt” lere Steil ber Pferbeljufe; 5) Eifenfiel m. an ber Pflugschar; 6) §oljfeil m.; 7) Pfeil m., Pfeilhöhe Einbiegung /.; — krzywizny Pfeilhöhe beś geberbogenS in unbelastetem guftanbe; — sklepienia Rogem strich w.; — magnesowa 90łag= netnabel /.

Strzalkowaty, adi. pfeilför» mig.

Strzałojęzykowy, adi. pfeil” blätterig (Rot.).

Strzałolotny, adi. pfeilschnell.

Strzałonośny, adi. pfeiltra” genb.

Strzałowy, Strzalisty, adi. Pfeil”, strahlenförmig; szew -listy, spojenie -łowe Pfeilnaht an ber Hirnschale.

Strzaskać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. zertrümmern, jer» schmettern.

Strząsać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf., Strząsnąć, Strzęsnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. 1) ab” schütteln, herunterfdjütteln; — owoce z drzewa ba§ 0bft bom Saume schütteln; — kurz z sukni ben Staub bom Kleibe abfdjütteln; 2) auSforfdjen, burdjfudjen.

Strząsanie, -nia, Strząśnięcie, -cia, sn. RbfdjÜtteln n.

Strzecha, -chy, pl. -chy, strzech, sf. 1) Strohbach 2) Stad) n.; SSoIjnung /.; 0b” bad,; §auS n.; §ütte /., S8ućĘ)t /.; pod -chą rodzinną im Ratet” häufe; pod jedną -chą mieszkać unter einem Stäche wohnen; przyjąć kogo pod -chę jmnbm 0bbadj gewähren; 3) §aube /. beS Kohlenmeilers.

Strzechałka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. ein SBerfjeug beim Stroh” badjbeden.

Strzecharz, -a, pl. -e, sm. Stadjbeder m.

Strzedz, Strzec, -gę, -żesz, -że, -głem, I. va. imprf. hüten, behüten, bewachen, bewahren, achten; pies -że domu ber £)unb bewacpt baS §auS; niech cię Pan Bóg -że ®ott behüte bid); czego strzeż Boże WaS @ott berljüte; Bóg niech go -że przed nieszczęściem ®ott beWaljre ihn bor einem llnglüd; — niewinności swojej córki bie Utt” fdjulb feiner Żodjter bewachen; sześć tam chorągwi granicy -że fedjS Regimenter bewachen bort bie ®renge; strzeżonego Pan Bóg strzeże ben Rdjtfamen be» wadjt ber Fimmel, wer sich selbst in acht nimmt, ben be=1 Wahrt auch ®ott bor bem Um glüd; II. — się, vr. sich hüten, auf ber §ut fein; -ż się złych towarzyszy hüte bicp bor fdjledj» ten Kameraben; strzeż się zdrady hüte bid) bor Rerrat; ona się starannie -że zbytków w ubiorze sie bermeibet sorgfältig feben ßu£u§ in ber Kleibung

Strzel, -a, pl. -e, sm. eine Käferart.

Strzelać, -lam, -la, -lałem, v. imprf., Strzelić, -lę, -li, -liłem, v. prf. I. va. 1) fdjiefśen, feuern; — z łuku Rogen fd)ie” pen; — do tarczy nach einer Scheibe fdjiefjen; -lić z armaty eine Kanone abfeuern; — z moździerzy polier fdjiefjen; — na kogo auf jmnbn loSfeuern, loSfdjiefjen; gniew mu z oczu -la ber gorn fdjiefjt ihm aus ben Rügen; płomień -lił do góry bie glamme fdjofj empor; — komu w łeb jmnbn bor ben Kops fpiefjen; — sobie w łeb sich eine Kugel burd) ben Kopf jagen; całą noc -lano z szańców bie ganje Radjt würbe bon ben Scpanjen geschossen; człowiek -la a Pan Bóg kule nosi (ber Rłenfdj fdjiefjt unb ®ott trägt bie Kugeln), ber Rienfdj benft unb ®ott lenft; pistolet sam -lił bie pistole ist bon selbst loSgegangen; -lać bez prochu opne Pulber fdjiefjen, biel ßärm um nidjtć> machen; 2) — oczyma bie Rügen herumfdjiefjen lassen, bie Rüde hetumwerfen; — bąki tänbeln, bie geit ber” geuben, faulenden; 3) schnell rennen; 4) schieben, in bie Höpe fdjiefjen, schnell emporfchiefjen; 5) niedźwiedź -la albo wichrzy ber Rär fdjleubert Steine, §olj; II. — się, vr. fiep buellieren, auf einanber fdjiefjen, Kugeln Wechseln; przysięgli — się przez niedźwiedzią skórę sie fdjWuren, auf bie Entfernung einer Rarem haut bie Kugeln §u Wechseln.

Strzelający, adi. fdjiefjenb, -jące złoto Knall”, piat)” pras” felgolb n.

Strzelany, adi. -na robota Sprengarbeit f.

Strzelak, -a, pl. -i, sm. gunfen fprüIjenbeS, fnifternbeg Rrennholj.


Strzelin, -a, w -ie, sm. Streplen n.

Strzelno, -na, w -nie, sn. 1) Streino n.; 2) Söalbau n.

Strzelisty, adi., Strzeliście, adv. 1) Ißfeil®, boll Pfeile; Wie ein ißfeil in bie §öpe flie® genb; fdjlanf emporfdjiepenb, emporragenb; -ste wieże miasta bie fdjlanfen Stürme bet (Stabt; 2) inbrünstig, anbädjtig; akta -ste Stopfeufger pl., inbrünstige (Gebete.

Strzelna, -ny, pl. -ny, sf. Agave (ameritanifdje Saum® aloe).

Strzelne, -go, sn. Sdjup®, gagbgelb n.

Strzelnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. 1) ScpieppauS n.; Sdjieplod) n.; Sdjiepfdjarte /.; Sipiep® ftätte /.; 2) SdjüpenpauS.

Strzelniczy, adi. Scpiep®, Sdjüpen®; proch — Scpiep® pulber ».; bractwo -cze Sdjüt® genbrüberfepaft /.

Strzemienne, -go, sn. Sattel® trunf, Steigbügeltrunf, Slb® fćpieb§trunf m.; pić — gum Slb® fepieb nod) ein§ auStrinfen.

Strzemienny, adi. Steig® bügel®; ■—, -nego, pl. -ni, sm. Dleitfnedjt m.

Strzemię, -mienia, pl. -mio-na, -mion, dim. Strzemionko, -ka, pl. -ka, sn. 1) Steigbügel m.; 2) Steigbügel(fnocpen) m. im Ópr; 3) Jpängeeifen n., §ängegeug n.

Strzemionko, Strzemiączko, -ka, pl. -ka, sn. 1) f. Strzemię; 2) Strippe /., Strupfen m. an ben §ofen.

Strzenica, -cy, w -cy, sf. Sternip n.

Strzepać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Strzepnąć, -nę, -pnie, -nąłem, va. prf. abfcpütten, abflopfen; — proch ben Staub abfcpütteln; — komu skórę jmnbm ben pJelg abflopfen.

Strzeszczki, -szek, w -kach, spl. JRuenfelbe n.

Strzeszyn, -a, w -ie, sm. Seban n.

Strzewęga, -gi, pl. -gi, sf. f. Strzelba 3).

Strzeżek, -żka, pl. -żki, sm. pSinotper m., Zinnien®, ÜDtufdjel® I wädjter m.



Strzelanie, Strzelenie, -nia, sn. Sdjiepen n.'t -lanie do kurka bać> SBogelfdjiepen; — do tarczy Scpeibenfcpiepen n.; w obozie więcej grzeszenia niż -lania im ßager toirb mepr gefünbigt al§ gefdjoffen.

Strzelanina, -ny, sf. Sepie® perei /.; gęsta — peftigeS geuer® flcfedjt.

Strzelba, -by, pl. -by, strzelb, sf. 1) Setuepr n., glinte /., Sdjicpgewepr; 2) Sdjiepen n., gcuern n.; 3) (SIripc /. (gifdj).

Strzelbiszcze, -cza, sn. Sdjup® weite /.

Strzelbny, adi. <Sd)iej3ge= Wepr®.

Strzelce, -lec, w -Icach, spl. Strelip n.; — Nowe, <Stre= lip 9?eulanb n.

Strzelcowa, -wej, pl. -we, sf. bie grau be§ gagom.

Strzelczy, adi. Sipiep®, Sdjup®; -cza ręka Sdjupweite

Sdjupmäpigfeit /.; na -czą rękę, przyjść in Sdjupweite fommen, in ben Sdjup fommen.

Strzelczyk, -a, pl. -i, sm. gägerburfdje m.

Strzelczyna, -ny, pl. -ny, -czyn, sf. gägerin /., Sdjüpin /.

Strzelec, -lea, pl. -Icy, sm. 1) Qöget m., Sdjtipe m., gägetö® mann m.; dobry z niego — et ist ein guter Sdjüpe; strzelcy w Austryi mają zielone wyłogi bie Söget in Sperre id) paben grüne Sluffdjläge; 2) 33üdjfen® spannet m., Seibjäger m.; 3) Sdjiep®, Singern, SIngelfdjIan® ge /.

Strzelecki, adi. gäger®, Sdjüt® gen®; towarzystwo -e Sdjütgen® herein m.\ prawo -e gägerredjt n.; kapelusz — gägerput m.; po -cku, adv. jaget®, fdjüpen® mäpig

Strzelectwo, -wa, sn. 1) Sä® gerei /.) 2) Sdjüpenwefen n., Sdjüpe tunst /.

Strzelewo, -wa, w -wie, sn. S trep lau n.

Strzelica, -cy, pl. -ce, -lic, 6-/. (Strapi m., ®abel f. am Ißferbepufe.

Strzelica, -cy, w -cy, sf. Streplen n.

Strzelice, -lic, w -cach, spl. Strelip n.

Strzeżenie, -nia, sn. 3ßadjcn n., iöewacpung f.

Strzępczasty, adi. faserig, boli gafem.

Strzępeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sdjeuerfraut n., Stapen®, Sdjadjtelpalm m.

Strzępek, -pka, -pki, sm., Strzępka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. 1) Krause /., gafer /., gepen m ; podrzeć co na -ki etWa§ get® fepen, in gepen gerreipen; 2) glode /.; KMcpftäubling m. (Ś3ot.).

Strzępia, pl. -pi, -pie, sf. ©infcpnittSgiegel /., ÜSergap® nung /., Sdjmapen m., flauer® fdjmapen m.

Strzępiasty, adi. boli gafern, gaben, auSgefranft.

Strzępić, -pię, -pi, -piłem, I. va. prf. 1) träufeln, frans, ans® fasern, faserig madjen; (bilbl.) — sobie gębę fid) btt§ IDlaill gerreipen; 2) — wodę SSellen toerfen; 3) — głos trillern; II. — się, vr. fid) aufbriefeln.

Strzępkowaty, adi. faserig, ftadjelpalmartig.

Strzępnik, -a, pl. -i, sf. Slffelgattung.

Strzęsnąć, v. f. Strząsać.

Strzosować, -suje, -suje, -wałem, va. prf. an ben IßfapI an® binben.

Strzybnica, -cy, w -cy, sf. griebridjSpütte n.

Strzybro, -bra, w -brze, sn. Skieś n. (f. Stribro).

Strzydz, Strzyc, -gę, -żesz, -że, -głem, va. imprf. fd)Ueibcn, mit ber Sd)ere fdjneiben, fdje® ren; — komu włosy jmnbm bie Ipaare fdjneiben; — owce bie Sdjafe ftperen; — uszami bie Spreu fpipen, sie pin unb per betoegen; — oczyma fdjneibenbe fliese auf etioaS Werfen; (jak ja) golono, (to on) -żono sage id) ioeip, so sagt er fdjtoarg.

Strzyga, -gi, pl. -gi, Strzy-gonia, -nii, pl. -nie, sf. tueibli® cpe§ Sladjtgefpenft, §eje f.

Strzygłów, -głowa, w -głowie, sm. Striegau n.

Strzygoń, -u, pl. -y, sm. männlicpeS ^adjtgefpenft.

Strzygoń, -nia, pl. -nie, sm. ptilfenartige Sinnpflangengat® tung.

Iiłlender, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.
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Strzykać, -kam, -ka, -kałem, vn. u. va. imprf., Strzyknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. u. va. prf. 1) fpritjen, fprubeln; 2) stetsten, gwicfen, kneipen; -ka mi w uchu es, fticpt micp im öpre.

Strzykanie, -nia, sn. — uszu öprenwep n., Sprenfcpmerg m.

Strzykawa, -wy, pl. -wy, Strzykawką, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Springbrunnen m.; 2) Spripe f.; 3) Sprip», Serben» röpre /.,

Strzykaweczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Ipuberwurm m., 2) Saugrüffelcpen n.

Strzyż, -ża, sm. Scpur /.

Strzyż, -a, Strzyżyk, -a, pl.

-i, sm. ©olbpäpncpen n., Baum könig m.

Strzyżenie, -nia, sn. Scpe» ren n.

Strzyżeniec, -ńca, pl. -ńce, sm. ©lattgefcporcnc m. (ein »er).

Strzyżyny, -żyn, s. plt. Scpur /., Scpaffdpur.

Stuarkuszowy, adi. §unbert» bogen».

Śtuda, -dy, pl. -dy, sf. ®ÜpI» apparat m. oor bem ^ottafcpe» ofen.

Studencki, adi. Stubenten»; — pokój Stubentengimmer n.; po -cku, adv. fcpülermäfjig, ftubentenmä^ig.

Student, -a, pl. -nci, dim. Studencik, -a, pl. -i, sm. Stu» beut m., StubiofuS m.; Scpüler m.* — uniwersytetu llniber» fitätSpörer; — szkoły wyższej ipocpfdjüler m.

Studenterya, -ryi, Studenctwo, -wa, sn. Scpiilertum n., Stu» bententum n., bie Stubenten.

Studnia, -ni, pl. -nie, -dzień, dim. Studzienka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Brunnen m., Scpöpf», Biepbrunnen.

Studniarz, -a, pl. -e, Studzien-nik, -a, pl. -nicy, sm. Brunnen» gruber m., SSrunnenmeifter m., iörunnenarbeiter m.

Studnica, -cy, pl. -ce, -nic, dim. Studniczka, -ki, pl. -ki, -niczek, sf. 23runnenqucll m.

Studniczysko, Studnisko, -ka, pl. -ka, sn. SSrunnenpöple 33runnengruben m.; elcnbcr SSrunnen.

Studniowy, adi. punbert» tägig.

Studniówka, -ki, sf. ^affon» giegel m.

Studyować, -dyuję, -dyuje, -wałem, va. imprf. ftubieren.

Studyum, indecl., pl. Studya, -yów, sn. Stubium n.; Stubien pl.*, Stubie f.', — z natury 9?aturftubie f.

Studzenie, -nia, sn. Süüplung /., Slbtüpluug /., — grapia 2tb= küplen be§ @ifenklumpen§; — sztuki Oküplen beś, SJfeilerś.

Studzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. imprf. küplen, abküplen, auSküplen.

Studzienina, -ny, sf. ©alterte ®ickfaft m., ©efulgte(§) n., Sulge f.

Studzienki, -nek, s. plt. Scpul» terblätter pl.

Studzienny, adi. Brunnen»; -na woda Brunnenwasser n.

Stugębny, adi. punbertmün» big; -na fama bie punbertmäii» ligę ^ama.

Stugłowy, adi. punbertköpfig.

Stuk, -u, pl. -i, sm. ©eklopfe n., ©epoltcr n., ßärm m., Klopfen n.

Stukać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Stuknąć, -nę, -nie, -nął, va. prf. Hopfen, lärmen, poltern, pocpen, anpocpen; — czem mit etwas, anfdjlagen; ktoś -ka do drzwi jmnb pOCpt an bie Sür.

Stukadło, -dła, pl. -dła, -dcł, sn. Snlrklopfcr m.

Stukanie, -nia, sn. Slnklopfeil n., Sünpocpen n., ßärmen n., Klopfen n.

Stukolumnowy, adi. punbert» säulig.

Stukomnatny, adi. mit pum bert ©emäcperu.

Stukot, -u, pl. -y, sm. ßärm m., ©epolter n.

Stulać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Stulić, -lę, -li, -liłem, va. prf. gufammenbrücfen; »pref» fen, fcpliefjen, gufammenpal» ten; —- powieki bie Singen git» brücken (einem Sterbenben); — gębę ben SJluiib fcpliefjen; stul gębę, pysek palt§ Sltaul; -la pies ogon ber tpunb lässt ben Scpweif pängcn; kwiat listki -la bic Blume faltet ipre Blät» ter gufammen; — się, vr. fiep fcpliefjen.

Stulecie, -cia, pl. -cia, -ci, sn. ^aprpunbert n.-, w dwunastem -ciu, im g Wülsten ^aprpunbert.

Stulejka, -ki, pl. -ki, sf. — wodna Borpautberengung f. burd) SBaffergefćp Wulst.

Stulenie, Stulanie, -nia, sn. Bufammenbriiden n., gufatm menfepliefjen n.

Stuletni, adi. punbertjäprig.

Stulistny, adi. punbertblät» terig.

Stulisz, -a, pl. -e, sm. — właściwy ©oppienfraut n., @0» ppienraute f., SSiefenraute /., §ebericp m.

Stuła, -ły, pl. -ły, stuł, sf. Stola f., getoeipte ißriefter» binbe.

Stułbia, -bii, pl. -bie, sf. eine jpolppenart.

Stułbiopławy, -wów, spl.

Ouallenpolppen pl.

Stupajka, -ki, pl. -ki, sm. ruffifćper Infanterist; (üeräcptl.) Stommififnopf m., stumpfsinnig geporcpcnber SJlenfcp.

Stupek, -pka, pl. -pki, sm. §enfer§fne(pt m.

Stupno, -na, w -nie, sn. Staupen n.

Stupina, -ny, pl. -ny, -pin, sf. güttber m., ^nnbfcpnur /., — niebezpieczeństwa Sicpcr--peitSlunte f.

Stupurczyć się, -czę, -czy, -czyłem się, vr. imprf. ficp brüsten, ftolgiercn, im ©epen affektieren.

Sturbować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. ermüben.

Sturbowany, adi. forgcnboll, niebergefcplagen.

Sturczeć, -czeję, -czeje, -cza-łem, vn. prf. Silrfe Werben.

Stustopniowy, adi. punbert» grabig.

Stwardnianie, -nia, sn. §är» tung /.

Stwardnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. part Werben, berpärten.

Stwardnienie, -nia, sn. ®er» pärtung /.

Stwardziałość, Stwardniałość, -ści, pl. -ści, sf. ÜSerpärtung f.

Stwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Stworzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. fdjaffen, erfdjaffett; i Tyś mnie -rzył, boś tak chciał, Panie unb ®U past midj geschaffen, benn ba§ War ®ein SBille, §err; — podstawę eine ©runblage fdjaffen; — sobio obraz fidj ein Bilb ent® werfen.

Stwierdzać, -dzam, -dza, -dza łem, va. imprf., Stwierdzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. be® stetigen, befräftigen, befestigen, feftftellen; jak stwierdzono er® wiefenermapen.

Stwierdzenie, -nia, pl. -nie, sn. sn. Bestätigung, Feststellung /.

Stwora, -ry, pl. -ry, stwor, sf. 1) Ungepeuer n.; 2) (stworność) (Sintradjt /., Harmonie f.

Stworzenie, -nia, sn. 1) pl. -nia, -rżeń, ©efdjöpf n.\ dzikie jakieś — irgenb ein wilbeg ®ef(pöpf; 2) Sdjopfung /.; — świata bie (Schöpfung ber Söelt.

Stworzyciel, -a, pl. -e, Stwórca, -cy, pl. -cy, sm. Sdjöpfer m.

Stworzycielka, -ki, pl. -ki, -lek, Schöpferin f.

Stworzyć, v. f. Stwarzać.

Stworzystość, -ści, sf. Sr® fdjaffbarfeit f.

Stworzysty, adi. erfdjaffbar.

Stwórca, -cy, pl. -cy, sm.

f. Stworzyciel.

Stwórczy, adi. fdjöpferifd).

Stybia, -bii, sf. Spiepglang m., SIntimon m.

Stybowo, -wa, w -wie, sn. Stibbe n.

Styczeń, -cznia, sm. Jänner m., Funuar m.

styczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ßufammenftop m.

Styczna, -nej, pl. -ne, sf. Tangente /., BerüprungSlinie /., Berübrenbe f.

Styczniowy, adi. Jänner®, Januar®; -we mrozy bie Jänner® froste; kupon — 3stnuarfit= pan m.

Styczność, -ści, sf. Beruh® rung /., gufammenljang m., Berbinbung /.; FWung /.; Äontaft m.- nie mam z nim żadnej -ności ict) fomme mit ipm in gar feine Berüprung, id) berfepre mit ipm gar nidjt.

Styczny, adi. berüprenb, an® ftopenb; punkta -ne Berüp® rungśpunfte pl.

Stygar, sm. f. Sztygar.

stygnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. imprf. au§®, abfüplen, salt werben, erfalten; chodź do stołu, bo zupa już -nie fomm gu £ifd)e, benn bie Suppe wirb fdjon falt; — w zapale im Sifer erlapmen.

Styk, -u, pl. -i, sm. 1) ^Sftug® reute /., Pflugschar /.; 2) geibel® ftange /. mit ®abeln am bünnen @nbe.

Stykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Zetknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. zusammen® sieden, in Berührung bringen, eine Sadje mit etwas berühren; kiedy swe usta zetknął z jej ustami atö er ihre Sippen mit ben feinen berührte; — się, vr. gufammenlaufen, einanber be® rühren, fid) begegnen, jufam® menfommen; nigdy się prawie z nim nie -kam, id) fomme fast gar nicht mit ipm zusammen; tu się -kają te dwie drogi hier begegnen fiep biefe §wei SBege.

Stykanie, -nia, sn. Berüp® rttng /., Äontaft m.

Styl, -u, pl. -e, sm. 1) Stil m., 2Irt /.; — barokowy Barod® ftil m.* kościół w -u gotyckim eine Äirdje im gotischen Stil; mieć dobry — eine gute Schreibart, einen guten Stil ha® ben; w górnolotnym -u in püd)® trabenbem Stil; 2) StpluS m., Scpreibgriffel m. ber Dörner.

Stylbit, -u, sm. Stplbit m.

Stylisko, -ka, pl. -ka, sn. §ammerftielw.,§ammerpelmw.

Stylista, -sty, pl. -ści, -stów, sm. Sdjönfdjreiber m., Stilist m.

Stylistyka, -ki, sf. Stillehre Stiliftif f.

Stylizacya, -cyi, sf. Stili® fierung /.

Stylometr, -u, pl. -y, sm. Säulenmeffer m.

Stylometrya, -tryi, sf. Säulen® mepfunft f.

Stylowy, adi. Stil®, stilgerecht, ftilboll.

Styłuczub, -a, pl. -y, sm. Ipoajin m., §aubenfafan m.

Stymulować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. unreifen, au® regen, anfpornen, anftacpeln.

Stynawa, -wy, w -wie, sf. Steinau n.

Stynka, -ki, pl. -ki, sf. Stint m. (F'ifdj).

Stypa, -py, pl. -py, styp, sf. £eid)en®, trauer®, Begräbnis® mapl n., ßeidjeneffen n., Be® grablltófdjmaug m.' -pę wyprawić einen £etdjenfdjmau§ geben.

Stypendysta, -sty, pl. -ści, -stów, sm. Stipenbift m.

Stypendyum, —, pl. -dya, sn. Stipenbium n.

Stypulacya, -cyi, pl. -eye, sf. (= umowa) Bebingung /., Be® ftimmung f., Berabrcbung /., Stipulation /.

Stypulować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. bertragSmäpig angeloben, auSbebingen, aus® maepen, abmaepen, berabreben, ftipulieren.

Styra, -ry, w -rze, s/.Steper n.

Styrać, v. f. Sterać.

Styrak, -a, pl. -i, sm. Sto® rag m.

Styrakowiec, -wca, sm. flüf® figer 2lmber ober Storag.

Styrk, -u, pl. -i, sm. Stamm® ftüd n. eines bom Sturm um® geworfenen Baumes.

styrya, -ryi, -ryę, w-ryi, sf. Steiermarf n.', Styryjczyk, -a, pl. -czycy, sm. Stciermärfer m., Steirer; Styryjka, -ki, pl. -ki, sf. Steiermärferin, Stei® rerin; styryjski, adi. fteiermär® fifd), fteirifd).

Stysk, -u, pl. -i, sm. @e® jammer n., @eflage n., (Me® wimmer n.

Styskać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf. flagen, senken; — sobie überbrüffig fein.

Subalternacya, -cyi, sf. (= podrzędność), Berfetmiig /., untergeorbnete Stellung.

Subarendować, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. an einen llnterpädjter bergeben.

Subdelegat, -a, pl. -gaci, -tów, sm. Unterabgeorbnete m. (ein ®er), Subbeiegierte m. (ein »er).

Subdyakon, -a, pl. -i, sm. Subbiafon m.

Subdyakoństwo, -wa, sn. Subbiafonat n.

Subdywizya, -zyi, pl. -zye, sf. IXnterbibifion /., Unterab® teilung f.

Suberyna, -ny, sf. Slorfftoff m., Slorffäure f.

Subhastacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. Subpaftation ge* ridptlicpe Versteigerung.

Subija, -ji, sf. Scplegel m., Fäustel n.

Subjekcya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. llngelegenpeit Hube quemlidjfeit /.; -cyę komu robić jmnbm llngelegenpeit madjen, llnbequemlidjfeit ber* urfadjcn, jmnbn genieren; jeżeli to Panu nie zrobi -cyi Wenn eS $pnen nidjt befdjwerlief) fein Wirb; nie rób sobie dla mnie -cyi bemüpe bici) meinetwegen nidjt, maepe mit mir feine Umftänbe; uzyskałem to bez wielkich -cyi id) pabe eS opite grosie SJlüpe erreiept; bez -cyi Opite Umftänbe; nagadać komu -cyi jmnbm orbentlidj feine Meinung fugen.

Subjekt,-a,pl. -jekei,-tów, sm. HanblungSgepilfe m., Verläufer m., ©epilfe m., StommiS m.

Sublimacya, -cyi, sf. Sttb* limation f. Sanierung f., @m* porfreibung f., Verflüdjtigung f.

Sublimat, -u, pl. -y, sm. Sublimat n.; — gryzący Śtorro* fibfublimat.

Sublimować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. sublimieren, emportreiben, pinauflöutern, berflüdjtigen.

Subordynacya, -cyi, sf. (= karność) Subordination f.

Subordynować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. ( = poddać), unterorbnen.

Subotyca, -cy, w -cy, sf. 1) 3Jlaria*Sperefiopel; 2) Stein* amanger n.

Subpetit, -u, pl. -y, sm. Sub* petitbrud m. (®rud um einen jßunft Heiner als ber jßetit* brud).

Subretka, -ki, pl. -ki, -tek, Soubrette /.; Kammerzofe f.

Subrogacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. Subrogation /. (Erlangung ber Vedjte eines anbereit burd) Übertragung).

Subskrybent, -a, pl. -nci, sm. Subffribent m., Abonnent m.

Subskrybować, -buję, -buje, -bowałem, va. imprf. fubffri* bieren, $eidjnen; -bowałem 10 akeyi id) pabe 10 Aftien ge* Zeicpnet.

Subskrypcya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. 1) Unterschrift /., Unterzeichnung Subffription /., geiepnung f.; Abonnement n.; 2) ©elbfammlung f.

Substancya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. 1) Subftanj f., Stoff ro.; 2) SłaprungSftoff m., Kraft /., SRarf n., Saft m.; 3) SBefent* lidje(S) n., wesentlicher gnpalt, Kern m., ®epalt m.; 4) ßebenS* notburft /., §ab unb ®ut, Ver* mögen n.

Substrakcya, -cyi, sf. ( = odejmowanie), Abziepen n., Sub* traftion f.

Substrat, -u, pl. -y, sm. Substrat m., gegebener Stoff.

Substytucya, -cyi, sf. (= zastępstwo) Unterschiebung f., Substitution /., Vertauschung /., Stellbertretung /.; ©infepung f. an eines anberen Stelle, @r* sah m.

Substytuować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. ( = zastępy -wać), ftellbertreten, substituieren.

Substytut, -a, pl. -tuci, sm. ( = zastępca), Substitut m., Ve* bollmädjtigter m., Stellber* treser m., AmtSüertreter m.; — prokuratora StttatSauWalt* fubftitut m.

Subsydyamie, adi. fubfibiär.

Subsydyum, pl. -dya, sn. Hilfsmittel n„ Unterstützung f.

Subsystencya, -cyi, sf. (= utrzymanie), ßebenSunterpalt m., Subsistenz /., Auskommen n.

Subtelniczek, -czka, pl. -czki, sm. subtiler, feiner, zötüidjer Słlenfd).

Subtelnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. imprf. subtil, fein, Zart Werben.

Subtelnostka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. Kleinlidjfcit /., Spit> finbigfeit /.

Subtelność, -ści, pl. -ści, -ści, sf. 1) Subtilität /., ^einljeit /., gartpeit /.; 2) Sdjarffinnigfeit /., Spipfinbigfeit /., (Grübelei f.

Subtelny, Subtelniuchny, adi., Subtelnie, adv. 1) subtil, fein, Zart, bünn; 2) fdjarffinnig, fpip* finbig, fdjlau, berfänglidj; zbyt -ne słów rozbieranie Sßort* Hauberei f.

Subtylizacya, -cyi, sf., Sub* tylizowanie, -nia, sn. 1) Sßort-Hauberei /., Sophisterei 2) Verfeinerung f., Verbünnung f.

Subtylizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf.; 1) fubtili* fieren, grübeln, Hügeln; 2) ber* feinern, berbünnen.

Sucha, -chej, sf. SJlatd) n., Sd)Iemm m. (beim Spiele).

Suchar, -a, pl. -y, sm., Sucharek, -rka, pl. -rki, sm. 3iuiebad m., ViSfuit — okrętowy Sd)iffSzWicbad.

Sucharkowy, Sucharowy, adi. gtoiebad*.

Sucharz, Suchorz, -rza, sm. berborrte tiefer opite Vinbe.

Suchawy, adi. etwas troden.

Suchdoł, -łu, w -le, sm. jauchte! n.

Suchedni, —, pil. s. £lua* tember m., saften pl.

Suchedniowy, adi. Dna* tember*.

Sucho, adv. troden; — na dworze braufjen ist eS troden; —- odpowiedzieć troden ant* Worten; — kaszlał er pustete troden; na — opne Strafe, ftrafloS; tym razem uszliście na — bieSmal feib ipr mit peiler §aut babongefommen; nie ujdzie ci to na •—■ baS foli bir niept fo pingepen; nie puszczę tego na — baS Werbe id) nidjt fo pingepen lassen.

Suchobolny, adi. gieptifd).

Suchodrzew, -u, pl. -y, sm. Veinpolz n., Hedenfirfcpe /.

Suchogrzbiet, -a, pl. -y, sm. Vorfentier n., Seefup f.

Suchokwiat, -u, pl. -y, sm. Stropblume /.

Suchomelszczyzna, -ny, sf. SJtüplenzinS m. (bon Söinb*, Vop* unb Hanbmiiplen).

Suchooki, adi. fcpWer zum AJeinen zu bringen.

Suchoręcz, -a, pl. -e, sm. ein trodener, abgestorbener Aft, VeiSpolz n.

Suchorlawieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. imprf. mager unb bürr werben.

Suchorlawość, -ści, sf. ®ürr* fućpt /., SJłagerwerben n.

Suchorlawy, adi. pager, mager.

Suchorzyna, -ny, sf. 28eip*, Silberpappel f.

Suchość, -ści, sf. 1) Sroden« Ijeit /.; 2) SOlagerfeit f.

Suchotnica, -cy, pl. -ce, -nic, Suchotniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ßungenfranfe Sd)imnb« süchtige f.

Suchotniczy, adi. Sdjtoinb« fud)t«; — wygląd fdjWinbfüd)« tigeg NuSfeljen.

Suchotnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. lfßungen«, @cJ)Winbfücf)tige m. (ein «er); 2) pl. -ki, ßungen« mooć, n.

Suchotny, adi. fdjimnbfüd)« tig, heftifd).

Suchoty, -chot, plt. s. Sd)toinbfud)t /.; mieć — bie Sd)toinbfud)t huben; wpaść w — bie SdjWinbfudjt befommen; — gardłowe §al§fćhtr>inbfud)t; — płucne £ungenfurf)t; — drzewne iöauntfrafj m.

Suchowietrzyca, -cy, sf. grosse Srodenljeit ber ŚSitterung.

Suchowo, -wa, w -wie, Sd)bi« djoiü n.

Suchy, Suchutki, Suchuteń-ki, adi. 1) troden; -che drzewo trodeneS §olj; -cha pora tret« fene§ SBetter; -chy grunt troi« teuer SBoben; gdy deszcz pada na św. Wojciecha, lud pewny jest -chego lata luenn eć> gu ©anst Nbalbert regnet, ist bas Sßolf eines trodenen Sommerg ficfjer; -chy chleb spożywać trodeneS 23rot berühren; -chy kaszel trodener Ipuften; suchend oczyma patrzał na swoje nieszczęście trodenen SlugeS fdfaute er fein Unglüd; Izraelici przeszli -chą nogą przez morze bie ggraeliten burchfdjritten troi« fenen gufjeg ba§ Ńieer; -che farby trodene garben, Anstelle; -cha łaźnia Sd)ft>it)bab n.', -chą kąpiel komu sprawić jntnbnt baS gell burdjflopfen; -che razy Sdjläge pl., §iebe pl.', -chy las Spiessruten pl.', -chy ból ®id)t /.; 2) bürr, unfruchtbar; -chy rok bürreS gapr; 3) konopie -che gimmel m., Häftling m.; 3) mager, nid)t fleischig; 4) -che drzewo 93 ad) Weibe /., 3aun« lirfdje /., gäunling m.

Suchybór, -goboru, w -chym-borze, sm. Serfdjau n.

Suchylas, -golasu, w -chym-lesie, sm. SteimerSborf n.

Suczka, Suka, -ki, pl. -ki, -czek, -suk, sf. £)ünbilt f.

Suczy, adi. pünbifet); — syn «punbefopn m.

Sudermania, -nii, w -nii, sf. Subermanlanb n.

Sudzice, -dzic, w -cach, spl. gaubitj n.

Sufit, -u, pl. -y, sm. fßlafonb m., Stuben«, gimmerbede /.

Sufitówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Noljrnagel m.

Sufler, -a, pl. -rzy, sm. Souffleur m.

Suflernia, -ni, pl. -nie, sf. SouffleutljäuSdjen n., «bube f.

Suflerski, adi. Souffleur«.

Sufokacya, -cyi, sf. (= duszenie) ©rftiden n.

Sufragan, -a, pl. -owie, sm. S8eil)bifct)of m.

Suhak, Sudak, -a, pl. -i, sm. tatarifdje Nntilope.

Suka, -ki, pl. -ki, suk, sf. 1) §ünbin /., 23etje /.; 2) gaudje f., Sadje /.; 3) Seidjfel f. eines §oIjfd)IittenS.

Sukces, -u, pl. -y, sm. (= powodzenie), (Jrfolg m.; z wielkim -em mit grofjem (Srfolg.

Sukcesor, -a, pl. -rzy, sm.

Nachfolger m., (5rbe m.

Sukcesorka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Nachfolgerin f., @rbin f.

Sukcesya, -syi, pl. -sye, sf. (= spadek, następstwo), @rb« fdjaft /.; Nachfolge /.; wziąć -syę eine Erbschaft machen.

Sukcesyjny, Sukcesyonalny, adi. erblich, wnfolger«; wojna -jna Srbfolgefrieg m.

Sukienka, Sukieneezka, -ki, pl. -ki, -nek, -neczek, sf. ŚHeib« djen n., Noddjen n.; — zakonne DrbenSfleib n.

Sukienko, -ka, pl. -ki, sn. Ipalbtućh n., Samentućh n.

Sukiennia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Suchfabrif f.

Sukiennica, cy, pl. -ce, -nic, sf. Sud)fram m., Sudjgefdjaft n.; -ce, pl. Sudjlauben pl.

Sukiennictwo, -wa, sn. Sud)« madjergeioerbe n., Sudjfabri« fation f.

Sukienniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Suchhunblerin f.

Sukienniczy, adi. Sudjma« eher«; cech — Sudjmadjer« innung «gunft /.

Sukiennik, -a, pl. -nicy, sm. Sudfmadjer m.; Sudjpanbler m.

Sukienny, adi., Sud)«, bon Sud); suknia -na Sudjfleib n.‘, — przemysł Sudjhcmbel m.

Sukmana, -ny, pl. -ny, -man, Sukmanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 93auernrod m. auć> ßoben.

Suknia, -ni, pl. -nie, -kien, sf. 1) ®Ieib n., ®Ieibung§ftüd n.', ■—■ jedwabna Seibenfleib n.; — zakonna DrbeuSfleib; wdział na siebie -nie kobiece er §og grauenfleiber au; -nia nic czyni człowieka bać, IŚHeib madjt nicht ben Nłanu, man foli nidjt nad) bem bleibe, nad) bem Pufferen urteilen; 2) ©efieber n.

Suknina, -ny, pl. -ny, sf. armseliger Nod.

Suknisko, -ka, pl. -ka, sn. häßliches fd)lechte§ Such, Śleib.

Sukno, -na, pl. -na, -kien, sn. Sud) n.

Suknowalski, adi. -ka glina Sßalfer«, güllerbe f.

Suknowiec, -wca, pl. -wce, sm. Suchfdjabe Kleiber« motte f.

Sukrowica, Sukrwica, -cy, sf. Sluteier m.

Suks, -u, -y, sm. minbere (SJattung Oon Bernstein.

Sukurs, -U, pl. -y ob. -a, sm. (= pomoc), ©uffurS m., Ipilfe /.; dać — §ilfe leisten.

Sularz, -a, pl. -e, sm. ©d)Ü« rer m.

Sulejewo, -wa, w -wie, sn. ©ulau n.

Sulęcin, -a, w -ie, Saul« mil? n.

Sulminek, -nka, w -nku, sm. Stonrabenhof m.

Suliea, -cy, pl. -ce, -lic, sf. Sßurffpiefj m.

Sułtan, -a, pl. -i u. -owie, sm. Sultan m.

Sułtana, -ny, pl. -ny, Suł-tanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Sultanin f.

Sułtański, adi. Sultan«; figi -skie Sultanfeigen pl.

Sum, -a, pl. -y, sm. Söel§ m.

Suma, -my, pl. -my, sum,(Zim. Sumka, -ki, pl. -ki, -mek, sf. 1) Summe ©elbfumme zebrać znaczną -mę pieniędzy na biednych eine betrdchtlidje ©elbfumme für Nrme sammeln; okrągła -ka eine runbe (Summe; 2) furger Inbegriff, §auptin* palt m.; 3) ^JOCpamt odprawiać -mę ba§ §odjamt gele* brieren.

Sumak, -a, pl. -i, sm. 1) (Summf) wi.; — garbarski (Per* berbaum m.; — jadowity gis* tiger (Sumad); 2) f. Suhak.

Sumara, -ry, pl. -ry, sf. (Snu /., Bluttersep wein n.

Sumaryczny, adi., Sumarycznie, adv. summarisch; -ne postępowanie fummarifdje^Ber* fahren.

Sumaryusz, -a, pl. -e, sm. BergeicpniS n. bon Sofumenten, ®ompenbium n., furger 9Iu3gug.

Sumiasty, adi. welgartig; — wąs ein langer (Sdjnaugbart.

Sumienie, -nia, pl. -nia, sn. ®eWiffen n.] mieć czyste —-ein reines (Gewissen haben; we wszystkich czynach idź za głosem twego -nia in allen Säten folge ber (Stimme beinah @ewiffen§; ■— go gryzie er pat ®ettńffenś>biffe; mogę z czy-stem -m powiedzieć, żem nic nie zawinił id) faun mit reinem ©ewiffen sagen, bafj ich nidjtS berbrodjen habe; biorę to na swoje — idj nehme ba§ auf mein ©ewiffen, ich h)ill e3 bor ®ott beantworten; — mi na to nie pozwala mein ®C* Wissen erlaubt mir nidjt, ba§ gU tun; maszże ty też — bić tak małe dziecko? past bu beim tein ©ewiffen, bafj bu ein f£eine§ ftinb so schlägst? człowiek bez -nia ein gewissenloser Wnfd).

Sumienność, -ści, sf. @ewif* fenpaftigfeit /.; z wielką -ścią spełniał swoje obowiązki er erfüllte feine Pflichten mit grosser ©ewiffenpaftigfeit.

Sumienny, adi., Sumiennie, adv. gewissenhaft.

Sumitować, -tuję, -tuje, -to-wałem się, vr. sich berfdjWören, berfidfern.

Sumki, -mek, plt. sn. Quer* fäde pl., (Satteltafcpen pl.

Sumować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. abbieren, summieren, gufammengäplen.

Sumpt, -u, pl. -a, sm. 2Iuf« Wanb m., soften pl.] własnym -em auf eigene soften; wielkim -tem mit grossen soften.

Sunąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. U. va. imprf. u. prf., Suwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) schreiten, rüden; gdzie tak prędko -niesz? Wohin gehst bu so fd;ncll?; -nął naprzód, nie zważając na nich er rüdte bor, ohne auf sie gu ad)ten; 2) schieben, fcpleifen; — nogami bie güfje fdjleifen; 3) — się w. fid) schieben.

Sund, -u, w -dzie, sm. (Sltttb m.

Supeł, -pła, pl. -pły, dim. Supełek, -łka, pl. -łki, sm. knoten m.

Superarbiter, -tra, pl. -o wie, sm. Oberfdjieb£rid)ter m.

Superficyalny, adi. (= na-powierzchny), auf ber Ober* fläche befiublidj.

Superintendencya, -cyi, sf. (Superintenbentur f.

Superintendent, -a, pl. -nci, -tów, sm. (Superintenbent m.

Superyor, -a, pl. -rzy, sm. (Superior m., 9Ibt m.] Militär* Pfarrer m.

Superyorka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. ( = ksieni), Ślbtiffm f.

Superrewizya, -zyi, pl. -zye, sf. Überprüfung /., Wdjmu* fterung /.

Suplement, -u, pl. -y, sm. (Supplement n., ©rgangung /., 3ugabe /., BerboIIftänbigung f.

Suplementować, -tuję, -tuje, -towałem, va. imprf. ergangen, gugeben, berbollftänbigen.

Suplementowy, adi. (Supple* ment*; tom — ©rgängungS* banb m.

Suplika, -ki, pl. -ki, -plik, Suplikacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. untertänige Bitte, Bittschrift /.; -cye, pl. Bittgesänge pl.

Suplikant, -a, pl. -nci, -tów, sm. Bittsteller m.

Suplikantka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Bittstellerin f.

Suplikować, -kuję, -kuje, -kowalem, vn. imprf. bitten, unter* tauigst bitten.

Suponować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf.( = przypuszczać), bermuten, annehmen, borauź* fe^en.

Supozycya -cyi, pl. -cye, sf. (= przypuszczenie), Bermutung /., BoraiWfetmng f.

Supraport -u, pl. -y, sm. (== naddźwierak), (Supraporte /., Sürauffat) m.

Supuraeya, -cyi, sf. Gup* puration /., Eiterung /.

Supuracyjny, adi. eiterför* bernb.

Surdalci, -ków, w -kach, spl. ©obargen n.

Surducina, -ny, pl. -ny, sf. schlechter, armseliger 9łod.

Surdut, -a, pl. -y, dim. Surducik, -a, pl. -i, sm. Stod m.; Oberrod m.] SJiännerrod m.

Surdutowiec, -wca, pl. -wcy, sm. ein in einem Bod §erum* gepenber, Bodträger m. (im ©egenfap gum Arbeiter, Bauern usw.).

Surdutowy, adi. Oberrod*, Bod*.

Surma, -my, pl. -my, surm, sf. posaune /.; Btafe /• (5lrt pfeife).

Surmacz, -a, pl. -e, sm. gin* fenbläfer m.; Pfeifer m.; Srom* peter m.

Surmia, -mii, pl. -mie, sf. Srompetenbaum m., Srompe* tenblume /.

Surmiczy, Surmikowy, adi. antimonial, fpiefjglangig.

Surmiczyny, -czyn, s. plt. (Spiejjglangmittel pl.

Surmik, -a, pl. -i, sm. (Spiefj* glang m.

Surmikwiat, -u, pl. -y, sm. Srompetenblume (Spiefjap* fei m.

Surogat, -u, pl. -y, sm. <Surro* gat n.

Surojadka, Surojeżka, -ki, pl.

-ki, sf. §onigtäubling m. (ißilg* gattung).

Suropieki, -ków, plt. läng* Xicpe gleifdjflofse.

Suroskie Morze, -go -rza, na -m -rzu, sn. SlfowfdjeS SJteer.

Surowcowy, adi. 9łoljftoff*; handel — jRopmaterialhanbel.

Surowica, -cy, pl. -ce, -wic, sf. 1) — solna (Salgfole /.; 2) (Serum n.; Blutwaffer n.; — przeciw dyfteryi antibipl)tljeri* tifdjeS (Serum — lecznicza §eilferum; — ochronna Sd)up* serum; — przeciwbłonicza ®ipptberie(peil)ferum; — prze-ciwgrużliczna Antituberfulin n.

Surowiczoropny, adi. ferog® eiterig.

Surowic, -wię, -wi, -wiłem, va. imprf. part unb raup ma» djen.

Surowiec, -wca, pi. -wce, sm. 1) JRopftoff m., 9topmaterial n.; 2) iRopIeber n., roper 9łic^ men; 3) ŚRopeifen n.; 4) ißott® afcpenflufj m.

Surowieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. imprf. part unb raup Werben.

Surowizna, -ny, pl. -ny, -wizn, sf. 1) IRopeit /.; 2) roper Stoff; = surowiec; 3) fRopeifen «.; — biała weifjeś, Słopeifen, ^ri® fcperropeifen, ABeidjfloft ™.; — listkowa, listkowo-ziarnista Spiegelflofj, §autflofj, iRopftapI® eifen, weipgareS Stopeifen; — cynku ASerf®, Stropf gin! n.; — cyny gemeines B^nn> — drzewna §ol§foplenropeifen; — dziurkowata gąbczasta lodjigeS, ludigeS IRopeifen; — gruboziarnista grobkörniges, 3topeifen; — jasnoszara pellgraueś? Stop® eifen; — kamienna Steinfoplen® ropeifen; — koksowa Sofórop® eifen; — kowna pammerbareś, fcpmiebbareS SRopeifen; — miedzi 9'top®, Shipferftein m.; — oczyszczona, rafinowana ^ein®, Steine ifen; — odlewnicza ®ie® fjereiropeifen; — połowiczna halbiertes Roheisen; — stali-sta (Spiegeln, (Spangeleifen, (Spiegel«, Stopftaplflofj; — szara graneS Slopeifen; — w grą-piach Roheisen in blöden; — w gęsiach Stopeifen in Stangen; — w bochenkach Słopeifen in Warren; — z przełomem łuskowym blätteriges Słopeifen; 4) — w żołądku etwas llnoerbau® tidfeS im SRagen, Ärubität f.

Surowość, -ści, sf. 1) Stop® peit /.; 2) Strenge /., (Schärfe /.; prawo kanoniczne poczęło w Europie — praw nieludzkich łagodzić baS fanonifdje Słecpt begann in Europa bie Strenge ber unmenschlichen ®e® fe^e $u mitbern; — kary bie Schärfe ber Strafe; 3) Stop® arbeit /.

Surowy, adi., Surowo, adv. 1) roh, ungekoćpt; unbearbeitet; -we mięso ropeś ^leifdj; -We płótno ungebleichte ßeinWanb; -we drzewo nidjt auSgetrocfueteS §olj; 2) streng, fćĘjarf; -wy nakaz ein strenger SBefepl; -wa kara eine strenge Strafe; -wo komu zakazać jmnbm streng Verbieten; -wo się z kim obchodzić jmnbn streng bepan® betn; obrócił ku nim swoją twarz -wą er Wanbte ihnen fein strenges ©efićpt §u; 3) ernst® haft, ernst, part.

Surówka, -ki, pl. -ki, sf. -wek, 1) ungebrannter BwP 2) ungebleichte ßeinwanb; 3) 93Wf;e /.

Sus, -a, pl. -y, sm. Sprung m., Sap m. (wohin); dać -a einen Sprung machen; biedź w -ach in Säpen springen.

Suscepta, -ty, sf. Aufnapme /., Einnahme f.

Suseł, -sła, pl. -sły, sm. Biefel m., BiefelutauS /.; — centkowany geperlter BM^-

Susfał, -u, pl. -y, Suszfałek, -łka, pl. -łki, sm. ŚcpUtgfell n.

Susówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. — jarzynówka (Srbflop m.

Suspendować -duję, -duje, -wałem, va. imprf. ( = zawiesić), fuSpenbieren, öerpängen, auf Beit abfetjen; — urzędnika einen Beamten fuSpenbieren, für einige geil feines Amtes entheben.

Suspendowanie, -nia, sra.QuS® penbierung f., Suspension f.

Suspensa -sy, sf. ( = zawieszenie), Aufschiebung /., AuS® fetjung /., einstweilige Amts® entfepung.

Suspensoryum, —, pl. -rya, sn. (Suspensorium n., Xrag® beutel m.] SBrucpbanb n.

Sustentacya -cyi, sf. ( = utrzymanie), (Erhaltung f., Suften® tation f.

Susz, -u, sm. 1) bürre &fte, Bweige, Späne; 2) getrodneteS ©bst; 3) leere Äienenjellen, SöacpS$elIe f. ohne §onig, ASa® be f.

Susza, -szy, pl. -sze, sf. 1) trodener Aoben; 2) 2)ürre /.; nastała wielka — eS trat grosse ®ürre ein.

Suszalnia, Suszarnia, Susznia, -ni, pl. -nie, sf. Strodenftube /., Darrkammer /., Starre /.; — do drzewa SrodenpauS n.; — słodowa 9RaI§barre.

Suszalny, Suszarny, adi. SrodenpauS®.

Suszec, -szca, pl. -szce, sm. eine Schwammart.

Suszek, -szka, w -szku, sm. ^riebental n.

Suszenie, -nia, sn. Srodnen n., Dörren n.

Suszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. 1) Afterholg n., Abpolj m; 2) gintmel m., Aäftling m., gemeiner §anf.

Suszyca, -cy, sf. ©ekröfebarr® fucpt /.

Suszyce, -szyć, w -cach, spl. Scpüttenhofen n.

Suszyć, -szę, -szy, -szyłem, I. va. imprf. 1) trodnen, börren; — chmiel §opfen börren; — bieliznę ABäfcpet rodnen; -szone owoce gebörrteS ©bst; -one grzyby getrodnete pSilje (Sd)Wäm® me); 2) — komu głowę jmnbm ben Stopf warm macpen; — komu głowę o co jmnbm be® staubig in ben Spreu liegen; —- sobie mózg, głowę fićp bon ®opf gerbredjen; II. vn. imprf. fasten; III. — się, vr. imprf. 1) trodnen; bielizna -szy się w słońcu bie Söäfcpe trodnet in ber Sonne; 2) fid) abparmen.

Sutana, Sutanna, -ny, pl.

-ny, sf. (Soutane /., Sąlar m., jĘriefterrod m.

Sutek, -tka, sm., Sutka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) weiblicpe Aruftwarje, SRilcpbrüfe /.; 2) -tki, plt. enge Quergasse.

Suterena, Suteryna, -ny, pl. -ny, -ryn, sf. (Souterrain n., Heller w opnung /.

Sutkowy, adi. -wa broda-wica (Stpupblatterpuftel -a brodawka AruftWarje f.

Suty, adi., Suto, adv. reidj® lićp, präcptig; suto zastawione stoły reićplid) gebedte SLifcpe; -ta suknia ein reićp befepteś ®leib; -to nas przyjął er pat un3 reićplid) bewirtet.

Suwać, V. I. Sunąć.

Suwacz, -a, pl. -e, sm. Steuerung /., Scpubfteuerung f.

Suwak, -a, pl. -i, sm. 1) Sdjenfeltier n.; 2) = sta-widło; 3) Samjjffdjieber m., Stutfdjer m., ®ampfberteiler m., ©djieber m. ; —- muszlowy SJtufdjelfdjieber; — obrotowy ®re^(f)ieber; — rozprężniczy @^anfionSfd)ieber.

Suwalny, adi. fdjiebbar.

Suwanie, -nia, sn. @d)ieben n.

Suwata, -ty, sf. fleineS f^ifdi* net) an givei Stangen.

Suweren, -a, pl. -i, sm. Souverän m., DberlehenSIjerr m.; SanbeSfürft m., perrfdjer m.

Swacha, -chy, pl. -chy, swach, sf. 1) Brautwerberin /.; 2) Kupplerin /.

Swaehna, -ny, pl. -ny, sf. Brautjungfer f.

Swactwo, -wa, sn. Braut*, Breiwerberei /.

Swadziebny, adi. po<i)gettIićĘ).

Swadźba, -by, sf. §od)geit /.

Swak, -a, pl. -i, sm. 1) Sd) Wager m.; 2) Sieben* butler m.

Swakowstwo, -wa, sn. 1) Sdjwägerfdjaft /.; 2) Sieben* buljlerfdjaft /.

Swatki, -tek, pil. s. ®au* meneifen n.

Swar, -u, pl. -y, sm. £anf m., §aber m., Bänferei /.; nie chcę się mieszać w wasze -y id; will mid) in eueren gant nidjt mengen; te ciągłe -y muszą się mu w końcu sprzykrzyć er muss bod) enblid) biefer ewigen gänfereien satt werben.

Swarliwość, -ści, sf. Bant* fudjt /., Ipaberfudjt, §ang m. gu Bönfereien.

Swarliwy, adi., Swarliwie, adv. ganffüdjtig, gänfifdj.

Swartęże, -ża, w -żu, sn. Sdjwargfce m.

Swarzenie, -nia, sn. Bauten n.

Swarzędz, -a, w -u, sm. @d)Werfeng n.

Swarzewo, -wa, w -wie, sn. Sd)Wargau n.

Swarzyć, się, -rzę, -rzy, -rzy-łem się, vr. imprf. ganten, Ijabern; darmo się -rzycie ił)r ganft umsonst.

Swaszka, Swatka, -ki, pl. -ki, -szek, -tek, sf. §eiratSbermit* tlerin /., Brautwerberin/.

Swat, -a, pl. -y ob. -swaci, sm. Brautwerber m., Beirats* bermittler m.; w -y jechać alS Brautwerber wołjin geljen, fafp ren; -em być ben Brautwerber madjen; ani mi on brat ni — er ist mit mir weber berwanbt nod) befreunbet.

Swatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf. ben Brautwerber madjen, eine ®f)e stiften, ber* mittetn; -li moją siostrę z tym młodym człowiekiem man I)at meiner Schwester bie ®t>e mit biesem jungen Skann angeraten, angetragen; — się, vr. freien; (bilbl.) bide Breunbfdjaft fdjlie* Ben.

Swatanie, -nia, sn. Braut* Werben n., peiratSbermitteln n.

Swawola, -li, pl. -le, sf. Gingen*, Mutwille m., Übermut m., SluSgelaffenljeit /.; twoja — musi być ukaraną beitt Wutwille musi bestraft werben; dość -li, czas przyszedł na poważniejsze rzeczy genug beS Übermutes, bie Beit für em* ftere ®inge ist gefommen; — i rozpusta panowały między młodzieżą SluSgelaffenljeit unb SluSfdj Weisung herrschten unter ber Bugenb; panowanie -woli Bhllfürherrfdjaft f.

Swawola, -li, w -li, sf. (Sdjwolow n.

Swawolić, -lę, -li, -liłem, vn. imprf. Wut willen treiben, mut* Willig, ausgelassen fein, fdjä* fern; — z dziećmi mit Stinbern spielen, fdjäfern; nie zważając na swój wiek, swawolisz jak dziecię bein Sliter nidjt beadj* tenb, bist bu ausgelassen, mut* willig, wie ein ®inb.

Swawolnica, -cy, pl. -ce, -nie, dim. Swawolniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ausgelassenes, mutwilliges Wäbdjen.

Swawolnik, -a, pl. -nicy, dim. Swawolniczek, -czka, pl. -ezki, sm. mutwilliger, ausgelassener Änabe, mutwilliger, auSgelaf* jener Wenfdp

Swawolność, -ści, sf. f. Swawola.

Swawolny, adi., Swawolnie, adv. mutwillig, eigenwillig, auS* gelassen, übermütig; -na dziewczyna übermütiges Wäbdjen.

Swąd, swędu, sm. ®UUft m., Stand) m.; Branbgerudj m.; — jest z pieca ber Ofen ftinft; swędu narobić ®Uttft madjen, öerurfadjen; psim swędem um* sonst, fdjlauer Söeife.

Swądliwy, Swędliwy, adi. nadj Branb riedjenb, bunftig.

Swesyon, -u, w -ie, sm. SoiffonS n.

Swetla, -li, w -li, sf. Bwettel n.

Swewskie Morze, -go -rza, na -m -rzu, sn. Ostsee f.

Swędnieć, -nieje, -niał, vn. imprf. brengeln, Branbgerud) berbreiten, branbig riedjen.

Swędra, -ry, pl. -ry, sf. 1) gelber sieden auf ber paut, Sdjmufefleden m., Słoftfleden; 2) fdjmulńger ®erl.

Swędzenie, -nia, sn. Buden n.

Swędzić, Swiędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, I. vn. imprf. 1) juden; skóra mnie -dzi bie §aut judt mid); ręka mnie -dzi, żeby go uderzyć bie panb judt mid), if)m eins gu berfefjen; 2) bämp* fen, fünfen; II. va. imprf. ängstigen, Kummer madjen; III. — się, vr. fidj Ijarmeu.

Swędzik, -a, pl. -i, sm. judenber SlnSfdjlag.

Swirena, -ny, pl. ny, sf. jßfeilljecht m.

Swietla, -li, w -li, sf. BWettl n.

Switawa, -wej, -wę, w -wej, sf. Bbńttau n.

Swoboda, -dy, pl. -dy, -bód, sf. Breif)eit /., Unabfjängigfeit /., Ungebunbehtjeit /.; -dę cenił nad wszystko er fd)äBte bie Breifjeit über alleS; odziedziczony majątek zapewnił mu jego -dę baS ererbte Bermögen sicherte ifjm bie Unabljängigfeit; — ruchów bie ^retpeit ber Bewegungen; 2) -dy, pl. ^rei* Ijeiten, lĘribilegien, Borredjte; — słowa 9łebefreil)eit; król im nadał różne -dy ber Völlig gab iljuen berfd)iebene ^Jribilegien; 3) SBoIjlftanb m., SBołjlergeljen n., 2BoI)lbefinben n.; -da duszy (Seelenruhe /., Seelen* w o l) l n.

Swobodnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. imprf. freier Wer* ben, mef)r Breif)eü erlangen«.

Swobodność, -ści, sf. grei* I)eit Unbefangenheit /.; on

traci w towarzystwie całą swoją — er berliert in (Gesellschaft feine ganze Unbefangenheit.

Swobodny, adi., Swobodnie, adv. frei, unbefangen, bequem; od dziś dnia jesteś zupełnie —, postępuj, jak ci się podoba bon heute an bist bu bollfommen frei, bu sannst machen, Wa§ bu Willst; -ny, jak gdyby nic nie zaszło unbefangen, al§ ob gar nichts borgefalten wäre; -nie się rozśmiała sie lachte ganz un» befangen.

Swobodzie, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. imprf. befreien.

Swojak, -a, pl. -jacy, -ków, sm.ßanbSmann m„ ($inheimifcE)e m. (ein »er); ÜSerWanbter.

Swojski, adi. einheimisch, gahm; §auS=; -kie zwierzęta §au§tiere pl.; — zwyczaj £an= beSfitte /.

Swojstwo, -wa, sn. Eigen» tiimlidjfeit /., Eigenheit /.

Swojszczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. imprf. §ahm Wer» ben.

Swojszczyzna, -ny, sf. 1) ba§ Eigentümliche eines ŚSotfeS, baS heimatliche, 23efonbere; 2) §ei» matöredjt n.

Sworzenek, -nka, pl. -nki, sm. Głagel m., Stift m.

Sworzeń, -rznia, pl. -rznie, sm. SBcdgen m., ©Übel m., Spann», Sperriegel m.; — do krzyżaka ®reuzfopf bolzen; — łubkowy do szyn ßafdjen» bolzen, »schraube /.; — kierownika ©rehfdjemelbolzen; — opaski resorowej ©ragfeber» bolzen; — sprzęgła Jluppelungä» bolzen; — stawidła Steuerung^» bolzen; — śruby Schrauben» pubel m., Sdjraubenbolzen; — zawiasowy ©ragfeber», §änge» gliebbotgen.

Swój, swoja, swoje, pron. possesiv. 1) fein, feine, fein; ber, bie, ba§ Seinige; (aber and;) mein, bein, unser, euer, ihr; mam — dom id) habe mein masz — dom bu haft bein §au§; ma — dom er hat fein, sie hat ihr §auS; mamy — dom wir haben unser §auS; macie — dom il)r I)abt euer §au§; mają — dom sie haben ihr §au3; wziąłem — I


kapelusz w rękę id) habe meinen §ut in bie §anb ge» nommen; zabrał wszystkie -je książki er I)at alle feine 33üd)er mitgenommen; każdy powinien być panem -jej woli jeber foli herr feines SßillenS fein; każdy proteguje -swoich jeber fudjt bieSeinigen ju protegieren; 2) eigen; patrz -jego fümmere bid) um beine eigenen Singe» legenpeiten; widziałem to na -je oczy id) habe e§ mit eigenen Slugen gesehen; 3) gewoljnlid), natürlich; jestem dziś jakiś nieswój bin heute uid)t red)t Wohl; nie był dziś w -im sosie er War heute übelgelaunt, er war heute nicht so wie ge» Wöhnlidj; -ją śmiercią umrzeć eiue$ natürlichen £obe§ sterben; 4) po -jemu nad) feiner ge» wohnlichen SIrt; trafił — na -jego er I)stt auf ben Süchtigen getroffen, er hat feinen Weister gefunben; na -jem postawić ba3 (Gewünschte erreichen, mit feiner Slnfidjt burdjbringen, feinen 2ßiIIenburd)fül)ren; wyjść na -je gute (Geschäfte machen, feine Sledjnung babei finben; przypomnę mu w -im czasie id) werbe ihn zur rechten Seit, rechtzeitig erinnern; -jego czasu §u feiner Seit; kto tam? Swój! wer ba? (Gut greunb! mam ja teraz za -je id) muf) e§ iept fd)Wer büßen; dostał za -je er hat feinen £ol)u besonnten; ja mówię a on zawsze -je id) mag reben Wa§ id) Will, er bleibt beim alten.

Sybarycki, adi. fpbaritifd), schwelgerisch, Weidjlid).

Sybaryta, -ty, pl. -ryci, -tów, sm. Spbarit m., SßoIIüftling m., SBeidjling m.

Sybarytyzm, -u, sm. (Genuß» sucht /,. Schwelgerei /.; Sßeidj» lidjfeit /.

Syberya, -ryi, -ryę, w -ryi, sf. u. Sybir, -u, na -rze, sn. Sibirien n.; Syberyjczyk, -a, pl. -czycy, sm. Sibirier; syberyjski, sybirski, adi. sibirisch-

Sybilla -li, sf. (= wieszczka), Seherin f., Sibplle heilige SSahrfagerin.

Sybin, -u, w -ie, sm. §er» mannftabt n.



Sycenie, -nia, sn. Sätti» gen n.

Sycić, -cę, -ci, -ciłem, I. va. imprf. 1) sättigen, nähren; — głodnych bie hungrigen sättigen; 2) miód — SJlet brauen; II. vn. imprf. sättigen; taki obiad nic nie -ci ein fold)e§ Wittagmahl sättigt gar nidjt; III. — się, vr. fiel) sät» tigen.

Sycony, adi. gesättigt; miód — Wet m.

Syców, -cowa, w -cowie, sm. )ßolnifd)»2ßartenberg n.

Sycylia, -lii, -lię, na -lii, sf. Sizilien n.; Sycylijczyk, -a, pl. -czycy unb Sycylianin, -a, pl. -lianie, sm. Sizilianer; Sycy-lianka, -nki, pl. -nki, -nek, sf. Sizilianerin; sycylijski, adi. po sycylijsku, adv. fizdianifd).

Sycz, -y, sf. 9töl)re f.

Syczący, adi. pfeifenb, z^ fdjenb.

Syczeć, -czę, -czy, -czałem, vn. imprf., Syknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. zifdjen; żmija -czy bie 9?atter zifd)t; — z bólu bor Sdjmerz auffd)reien.

Syfilis, -u, sm. Si)pl)ili3 /., ßuftfeudje f.

Syfilizacya, -cyi, sf. ftyplji» litifdje Slnftedung.

Syfon, -u, pl. -y, sm. Si» Phon m.

Sygnał, -u, pl. -y, sm. Signal n., 3eid)en n., Śofung /.; — akustyczny afuftifepe^, hb> bare§ Signal; — alarmowy Slot», Sllarmfignal; — blokujący iBIbdfignal; — elektryczno-akustyczny eleftro»afuftifdjeś> Signal; — hamuj bremsen fest; — hamuj miernie bremsen mäßig fest; — jazda freie fjaprl; — manewrowy, przetokowy przy zestawianiu pociągów Stangierfignal; — naprzód Vorwärts; — wstecz guruii, StÜdWärB; — masztowy, słupowy jOlaft», fjlügel», SIrmfignal; — na żórawiu wodnym Signal am SSafferfran; — ochronny ©edungSfignal; — o pomoc §ilfgfignal; — podróżnych mię-dzywozowy ^yrtterfommunifa» tion^fignal; — spłonkowy pe-tardowy Knallsignal; — stały feftftel)enbe§, figeS Signal; —

przedstacyjny ©iftanzfignal; — zwrotniczy Söechfelfignal.

Sygnałowanie, -nia, sn. Si« gnalifieren n.

Sygnałowy, adi. Signal«; dzwonek •—- Signalglode /.

Sygnatura, -ry, pl. -ry, -tur, s/. 1) Signatur /., Bezeichnung /.; 2) Unterschrift /.

Sygnaturka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Etifette /., Zettel m. mit Aufschrift; 2) fleinfte Kirchen« glode.

Sygnet, -u, pl. -y, dim. Sygnecik, -a, pl. -i, sm. Sieget« ring m.

Sygnować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. 1) signieren, an«, bezeidjnen; untertreiben, unterzeichnen; 2) mit ber ©lode ein Reichen geben, läuten.

Syk, -u, pl. -i, sm. fischen n., Zischlaut m.; jak — węża Wie ba§ Qtfchen einer Schlange.

Sykać, v. f. Syczeć.

Sykanie, -nia, sn., Syknięcie, -cia, sn. .ßifcljen n., (S5e§ifcl) n.

Sykofancya -i, sf. (= zdrada, oszczerstwo), 2Ingeberei Syfophantie Dhrenbläferei f.

Sykofanta -ty, pl. -nci, sm. ( = oszczerca, zdrajca), Singeber m., Senunjiant m., Ipalunfe m., Schuft m.

Sykomor, -a, pl. -y, sm. Sytomore /., SJtauIbeerfeigen« bäum m.

Sykulce, -ców, w -cach, spl. Sgeflertanb n.

Sylaba -by, pl. -by, -lab, sf. ( = zgłoska), Silbe f.

Sylabizować -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. ( = zgłoskować), fyllabifieren.

Sylf, -a, pl. -y, sm. 1) ßuft« geift m., St)Ipt)(e) m.; 2) Die« porter m. (SSarfdjauer ßofal« auSbrud).

Sylfida, -dy, pl. -dy, -fid, sf. ßuftgeift m., Sylphe /•

Sylogistyczny, adi., Sylogi-stycznie, adv. fyllogiftifd).

Sylogizm, -u, pl. -y, sm. Syllogismus m., Vernunft« fćhlufś m.

Sylogizmowy, adi. SyllogiS« muS«.

Sylurski, adi. filurifd); — górotwór filurifcf)e§ ©ebilbe.

Sylwan, -u, sm. Sdjrifterz n.

Sylwestr, -a, sm. Silbefter (9?ame); Silbefterabenb m.

Sylweta, -ty, pl. -ty, -wet, dim. Sylwetka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Silhouette f.

Symbol, -u, pl. -e, sm. Sinnbitb n., Kennzeichen n., SSatjlfprudj w.; ©laubenSbe« fenntniS n., Symbol n.

Symboliezność, -ści, sf. fym« bolifdjer Sinn, symbolische Be« beutung; Symbolismus m.

Symboliczny, adi., Symbolicznie, adv. symbolisch, sinn« bilbtid); — zwrot mowy fym« bolifcfje Slebewenbung.

Symbolika, -ki, sf. Sym« bolif f.

Symbolizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. berfinnlidjen, symbolisieren.

Symetrya, -tryi, sf. Symme« trie /., Ebenmass n., Überein« ftimmung /. aller Steile.

Symetryczność, -ści, sf. f. Symetrya.

Symetryczny, adi., Symetrycznie, adv. symmetrisch, gleichmässig, ebenmäßig.

Symfonia, -nii, pl. -nie, sf. 1) Symphonie f.; 2) ©leid)« Hang m.

Symfonista, -ty, pl. -sei, sm. Symphonift m., Komponist m. bon Symphonien.

Sympatya, -tyi, pl. -tye, sf. Sympathie /., Stilgefühl n.‘ Seelenüerwanbtfdjaft /.; on cieszy się ogólną sympatya er erfreut sich allgemeiner Sym« pathie; -tyę objawić Sympathie funbgeben.

Sympatyczny, adi., Sympatycznie, adv. sympathisch; mit« fityienb; to człowiek nadzwyczaj -ny baS ist ein überaus, sympathischer, angenehmer, liebenSWürbiger SQlenfch-

Sympatyk, -a, pl. -tycy, sm. ßiebling m.; Parteigenosse m.

Sympatyzować, -zuję, -zuje, -wałem, vn. imprf. fympatl)i« fieren, mitfühlen, mitempfinben, übereinftimmen, Anteil nehmen, haben.

Symplak, -a, pl. -lacy, sm. roher, ungebildeter, einfältiger Stenfch, Simpel m.

Symptom, -u, pl. -y, Sympto-mat, -u, pl. -y ob. -a, sm.

Symptom n., Sinzeichen n., Vorbote m., KranfljeitSzeichenn.

Symptomatyczny, adi. fymp« somatisch, fennzeidjnenb.

Syn, -a, pl. -owie, (öerädjtlidj:) -y, dim. Synek, -nka, pl. -nko-wie ob. -nki; Synaczek, -czka, pl. -ezki ob. -ezkowie, sm. Sohn m.; Söhndjen n., Söhn« leitt n.; — zwykle do ojca podobny ber Sohn sieht gewöhn« lid) bem Bater äljnlidj; chrzestny — patenfinb; psi — §unbe« foljn; pogański — Ipeibe m.‘ ■—- marnotrawny ber berloreue Sohn; — Boży ©otteSfolju; — ziemi Erbens ohn; — pierworodny Erstgeborener m.

Synagoga, -gi, pl. -gi, sf. ( = bożnica) Synagoge /., 93et« IjauS n., Stempel m.

Synal, -a, pl. -e, Synalek, -łka, pl. -Ikowie u. -Iki, sm. Sohn m., Söhnchen n.

Synapizm, -u, pl. -y, sm. Senf«, Bieljpflafter n.

Syndesmografia, -fii, sf. Set)« neu« unb iBanberbefdjreibung f.

Syndesmologia, -gii, sf Sei)’ neu« unb 33änberlel)re f.

Syndyctwo, -wa, sn. SImt n. ober Söürbe /. be§ SynbifuS.

Syndyk, -a, pl. -dycy, sm. SynbifuS m., SlnWalt m.

Synkopa, -py, pl. -py, sf. 1) Synfope SSerfürzung eines SöorteS in ber SJlitte; 2) plötj« lidje Unterbrechung; 3) plöj« lidje Entfräftung, £)hnma(ht /•

Synod, -u, pl. -y, sm. Synobe /., Kirdjenberfammlung /., Kon« Zil n.

Synodalny, adi., Synodalnie, adv. fynobal.

Synogarlica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. ßadjtaube f.

Synogarliczy, adi. ßadjtau« ben«.

Synonim, -u, pl. -y, sm. Synonym n., finnbertuanbteS 2ßort.

Synonimowy, adi. synonym, finnüerwanbt.

Synoptyczny, adi. fynoptifd), überfidjtlid), furz gefaxt

Synostwo, -wa, sn. Sohn« fd)aft /.

Synowa, -wej, pl. -we, sf. Schwiegertochter /.

Synowicą, -cy, pl. -ce, -wic, sf. Südjte /., S3ruber§todjter /.

Synowiec, -wca, pl. -wce, sm. fReffe m., 93rubergfohn m.

Synowski, adi., po -sku, adv. ©ofjneg*, naci) 2lrt beg ©opneg.

Syntaksa -sy, sf. ( = składnia), ©yntaj /., Sßort*, ©apfügung /.

Syntetyczność, -ści, sf., Syn-tetyka, -ki, sf. ©yntpetif /.

Syntetyczny, adi., Syntetycznie, adv. fyntljetifd), jufam* menfepenb, berbinbenb.

Synteza, -zy, pl. -vy, -tez, sf. ©yntfjefe gufammenfepung /., SBegriffgberbinbung f.

Sypać, -pię, -pie, -palem, Sypnąć, -nę, -nie, -nąłem, I. va. imprf. 1) fdjütten (bon tr o denen ©achen); — zboże w wory bag (betreibe in bie ©Öde fdjütten; — ziemniaki do piwnicy Kartoffel in ben Heller fdjütten; — kamienie na kupę ©feine auf einen pausen Werfen; 2) aufwerfen; -liśmy właśnie szańce, gdy się w dali jazda nieprzyjacielska ukazała wir Waren eben mit bem Stufwerfen ber ©djan* gen beschäftigt, cil§ fiel) in ber gerne bie feinbtidje ®abatterie geigte; — groblę einen Samm auf werfen; 3) — czem reidjtidj fpenben, berftreuen; panowie ci złotem jak piaskiem -li biefe perren bergeubeten ®etb, wie Wenn eg ©anb Wäre; pan wielkie -ał wydatki ber perr gab biel ®elb aug; II. vn. śnieg- pie eg tjerrfdjt Schneetreiben, eg ist ein ©djneegeftöber; III. — się, vr. 1) berfdjwenbet, ber* geubet, bertan, auggegeben Werben; 2) strömen, juftrömen; -pią się pieniądze bag ®etb strömt ju wie SBaffer; tłumy ludu -pią się do miasta SSotfg* massen strömen in bie ©tabt; 3) fićt) berftriden, berplaufdjen, unfreiwillig ©eftänbniffe ma» djen (bor ©eridjt); -pał się jeden po drugim einer nad) bem anbern berftridte sich; 4) per* auglaufen, tjeraugfdjütten; pierze się -pie z poduszki gebetn falten aug bem Polster t)erau§; 5) verfallen; ten jedwab się już -pie biefe ©eibe gerfällt fdjon, befommt fRiffe.

Sypanie, -nia, sn. 1) ©djüt* ten %.; 2) ©peidjer m.\ — nabojów do wielkiego pieca Stuf* geben bet ©idjten (Sergw.).

Sypanka, -ki, pl. sf. -nek, 1) ©djlafftelle /.; 2) ® es äff n. jum (Sinfctjütten.

Sypiać, -piam, -pia, -piałem, vn. imprf. gu fdjlafen pflegen, fdjlafen; nigdy nie -piam po obiedzie idj fdjtafe nie nadj* mittagg; po południu -pia er pflegt nadjmittagg ju fdjlafen; po nocach ■—■ nie mogę id) bringe bie 9?ädjte fdjlaftog ju.

Sypialnia, -ni, pl. -nie, -pialń, sf. ©djtafjimmer n., ©djtaf* fammer /., ©djlafgemadj n.; otwórz okna w -ni öffne bie genfter im ©djtaf jimmer; — służbowa Übernadjtungglofat n.

Sypialny, adi. Sdjtaf*; pokój — ©djtafftube /., ©djtaf* gimmer n.

Sypień, -pnia, pl. -pnie, sm. ©djütt*, ©ießtricfjter m., ©djöp* fergette /.

Sypki, adi., Sypko, adv. fdjüttbar, fteinförnig, brödetnb; — grunt leichter Śoben; — kamień ©tein, ber fidj brodelt; kasza -o ugotowana berb ge* fodjte ®riipe.

Sypkość, -ści, sf. ©djütt* barfeit /.; ßoderljeit f.

Syrakuzy, -zów, w. -zach, spl. ©ijrafug n.' Syrakuzanin, -a, pl. -zanie, -zan, sm. ©tjra* fufaner; Syrakuzanka, -nki, pl. -nki, sf. ©yrafufanerin; sy-rakuski, adi. fyrafllfifdj.

Syrena, -ny, pl., ny, -ren, sf. 1) ©irene /., berfütjrerifdjeg Söeib; 2) -Rebetljorn n.; 3) gifdj* motd) m., ©eefutj /.

Syrmia, -mii, -mię, w -mii, sf. ©yrmien n.

Syrojeszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. roter Täubling.

Syrojeszkówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Täubling m.

Syrop, -u, pl. -y, dim. Sy-ropek, -pku, pl. -pki, sm. ©> ruf) m., 3uderfaft m.; — malinowy pimbeerfaft m.\ — dziecięcy ^inbermet m.

Syropowy, adi. ©irup=.

Syrynga -gi, pl. -gi, -ryng, sf. ( = strzykawka), ©pripe /.

Sysadło, -dla, pl. -dła, sn. ©augtappen m., 9?utfcf)täpp-djen n.

Sysak, -a, pl. -i, sm., Sysuń, -nia, pl. -nie, sm. iBrufttier n., ein noep fäugenbeg Sier.

Sysak, -a, w -u, sm. ©iffef n.

Syseród, -rodu, w -rodzie, sm. ©üßenrobe n.

System -u, pl. -y, sm. (= układ), ©ijftem n., planmäßige SSerbinbung, jwedmäßigeg @an= §e(g), Orbnung /.; SSerfapren n., fptan m.; — słoneczny ©onnenft)ftem; — planetarny Planetensystem; maszyna najnowszego -u eine SJtafdjine neuester ^onftruftion; — dziesiętny Sejimatfyftem; — o-kręgów 3bnenft)ftem; — parowozów ßofomotibenfpftem; — wagonów Söagenfyftem; 2) — polityczny politisches ©pftem; —■ monarchiczny, republikański mouard)ifd)eg, tepublifa« nifdjeg ©yftem.

Systematyczność, -ści, sf. ©y= ftematigmug m., wiffenfdjaft» tidje Stnorbnung.

Systematyczny, adi., Systematycznie, adv. 1) fyftematifd), plam, jWedmäßig; -nie wydalano z urzędów wszystkich innowierców systematisch wur= ben alte Slnberggläubigen aug ben Śtmtern entfernt; 2) wissen* fdjaftlid) georbnet.

Systematyka, -ki, sf. ©yfte* matif /.

Syt, -u, sm. Sättigung /.; do -u gur (Senüge; najedliśmy się do -u wir paben ung fatt gegessen; nabawiliśmy się do -u wir paben ung jur Genüge unterhalten.

Syta, -ty, Sytka, -ki, sf. 1) ponigWaffer n., ponigtranf m.; 2) -ka, ŚRitdjfraut n.

Sytnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. imprf. fatt Werben.

Sytność, -ści, sf. -Ratjrtjaftig* feit f.

Sytny, adi., Sytnie, adv. napr* past, fättigenb; -na gęś fette Śang.

Sytość, -ści, sf. ©attfein n., ©ättigung Überlabung /.

Sytuacya, -cyi, pl. -cye, sf. (= położenie) ©ituation /., Sage

Stellung guftanb m.;

— stawała się coraz niemoż-liwsza bie (Situation würbe immer unmöglicher; — światowa SBeltlage — polityczna politische «Situation; znaleźć się w przykrzej -cyi in eine UU« angenehme Sage geraten; wyjście ze -cyi 21uś>weg aug einer «Situation; — tragiczna, komiczna tragische, komifcpe Si« tuation.

Sytuacyjny, adi. Situation^«; plan —- Situationgplan m.; sprawozdanie o -cyi Situation«?« bericht m.

Sytuowany, adi. situiert, lie« genb, gelegen, befinblid), ge« stellt; = położony; to człowiek dobrze -ny ba§ ist ein gilt jituierter Kenfćl).

Syty, adi. satt, gesättigt, Wopl« genährt.

Sza! int. pst! rupig! still!

Szabalbon, Szabelbon, -u, sm. gewöhnliche ^ijole.

Szabas, -u, yl. -y, sm. Sab« bat m.

Szabasować, -suję, -suje, -wałem, vn. imyrf. (Sabbat feiern.

Szabasowy, adi. Sabbat«.

Szabasówka, -ki, yl. -ki, -wek, sf. 1) Heine? Śalglicpt; 2) Sab« batfdjnapg m.

Szabaśnik, -a, pl. -i, sm.

1) Sabbatleucpter m.; 2) Srat« rohr n., Sratofen m.

Szabaśny, adi. f. Szabasowy.

Szabazyt, -u, pl. -y, sm. SBürfelgeoIitlj m., (Sdfabafit m.

Szabelka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Säbelcpen n.

Szabelnia, -ni, sf. Säbel« fabrik f.

Szabelnik, -a, pl. -nicy, sm. 1) (Säbelmacher m., Scpwert« feger m.* 2) Schwertträger m.

Szabelny, adi. Säbel-.

Szaber, -bru, sm., Szobry, -rów, ylt. Steinfdjlag m., Steinabfälle pl., Stnad m., «Schotter m., Stieg m.

Szabeta, -ty, pl. -ty, -bet, sf. ©ürteltafcpe f. ber polnischen Sauern.

Szabla, -li, pl. -le, -bei, sf., dim. Szabelka, -ki, yl. -ki, -lek, 1) Säbel m.; na -lach go roznieśli sie massakrierten ihn mit ihren Säbeln; napadł przeciwnika na ulicy w pięćdziesiąt -bel er überfiel ben ®egner auf ber @affe mit fünfzig fäbelbewaffneten Könnern; pojedynek na -ble Säbelbuell; dobyć -blę ben Säbel giepen; pobrząkać -lą mit beut Säbel flirren; 2) §auer m. be? SBilbfdjWeine?; 3) säbelförmiges Stück §olg.

Szablak, -a, sm. türkische Feuerbohne.

Szablasty, adi. säbelförmig.

Szablica, -cy, yl. -ce, -blic, sf., Szablisko, -ka, pl. -ka, sn. großer Säbel.

Szablina, -ny, pl. -ny, sf. elenber Säbel.

Szablodziób, -a, pl. -y, sm. Säbelschnäbler m.

Szablogrzbiet, -u, yl. -y, sm. Keerfcpwem n.

Szablon, -u, yl. -y, sm., Szablona, -ny, yl. -ny, sf. Schablone /., fiepte f., Ś)rep« brett n.; — w formowaniu odlewów Schablone für bie fiepm-formerei; według -u nacp ber Scpablone.


Szablonowy, adi. fdjablonen« paft.

Szabota, -ty, yl. -ty, sf. Scpa« bette /., SImbopfutter n.

Szabrować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imyrf. fdjaben, ab« fcpaben, bie fiöcper in ber Kauer mit .ßiegelftüden augfüllen.

Szabrowanie, -nia, sn. Se« fcpotterung f.

Szach, -a, yl. -owie, sm.

1) Scpap m.; 2) -y, yl. Scpacp« fpiel n., Sdjacp n.; w -y grać Scpacp spielen; — królowi Sepach bem Stönig.

Szacher, -chru, sm., Sza-cherka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Scpacper m., unreblidjer Ipanbel.

Szacherski, adi. Scpacper«. Szachista, -sty, yl. -ści, sm. Scpacpfpieler m.

Szachować, -chuję, -chuje, -wałem, va. imyrf. 1) Scpad) bieten; -wał wszystkie moje zabiegi er pat alle meine Se« ftrebungen bereitelt; 2) fdjacpten, in Sie re de teilen.

Szachownica, -cy, yl. -ce, -nic, sf. 1) Scpachbrett n.; w -cę co ułożyć etwa? in Heine Sier« ede teilen; 2) in Heine Seete geteilter Sauerader; 3) Scpad)«, Seiger«, ®iebipblume f.

Szachowy, adi. Scpacp«.

Szachraj, -a, yl. -e, sm. Scpadjerer m., Setrüger m., Sćpwinbler m.

Szachrajka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. Scpadjerin /., Setrügerin f., Scpwinblerin f.

Szachrajski, adi. Scpacper«, fepaeperpaft, betrügerisch, fepwin« blerifcp.

Szachrajstwo, -wa, yl. -wa, -stw, sn. Scpacperei /., Scpacper m., Setrug m.

Szachrować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. imyrf. fdjacpern, be« trügen,

Szacht, sm. f. Szyb.

Szachtynować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imyrf. mit bem Scpacptpalm polieren, bie lepte politur geben.

Szachy, s. pl. f. Szach.

Szachulec, -lea, sm. biet« edige? SinbWerf, gefdjacptete? Fadjwerk; starte Soplen, fielen.

Szacisko, -ka, pl. -ka, sn. fcpledjte?, elenbe? Meib.

Szacować, -cuję, -cuje, -wałem, va. imyrf. 1) fdjäpen, ab« fepäpen, tarieren; zaprzysiężony taksator -wał całe srebro ein beeibeter Scpöpmeifter ta« Eierte ba? gange Silber; 2) alpten, fepäpen, podjpalten; szacujemy zdanie poważnych mężów wir aepten bie Keinung würbiger Könnet.

Szacowanie, -nia, sn. Scpöt« gen n., Scpöpung /., £ajie« rung f.

Szacownik, -a, pl. -nicy, sm. Schöpmeifter m., Stator m., Slbfcpäper m.

Szacowność, -ści, sf. Schälk barkeit /.

Szacowny, adi., Szacownie, adv. fdjäpbar, wert.

Szacunek, -nku, sm. 1) Scpäpen n., Sanieren n., Scpät« gung /., Sanierung /.; 2) 9lcp« tung /., §ocpad)tung /.; cieszyć się ogólnym -nkiem fiep allge« meiner §ocpacptung erfreuen; ona zasługuje na wszelki — ipr gebüprt alle Slcptung; pełen -nku boller 3Id)tung; z -nkiem acptunggboll.

Szacunkowy, adi. Sdjät® gungS®; cena -wa SdjätmngS® preiS m.\ komisya -wa Sdjät® gungSfommiffion /.; wartość -wa SdjätjWert m.; fdjätjungS® weife.

Szadawy, adi. grau f. Popielaty.

Szadzas, -a, pi. -y, sm. ge® Hoppelte Bierfdjnur.

Szadzieć, -dzieję, -dzieje, -działem, vn. imprf. gran Wer® ben.

Szadź, -dzi, pl. -dzic, sf. 9icif m., f. Szron.

Szafa, -fy, pl. -fy, szaf, dim. Szafka, -ki, pl. -ki, -fek, Sza-feczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sdjranf m., haften m., Spinb m.‘t — na książki Süctjerfaften; — na bieliznę SSäfcpefcEjranf; — na suknie Kleibers djranf; -fka na instrumenta ^nftru® mentenfdjranf; wsadź te suknie do -fy lege biefe Kleiber in ben haften; zapomniałeś zamknąć -fę bu past ben Sdjranf ab® gufperren bergeffen.

Szafarka, -ki, pl. -ki,-rek, sf. Sefdjliefjerin Sdjaff(n)erin /., .pauSfjälterin /., SluSteilerin

Mary a — łask boskich SJterie, bie SliiSteilerin ber ©Ustben ©OtteS; — własnej woli ipre eigene §errin.

Szafarnia, -ni, pl. -nie, -sarni, sf. Speifefaften m., Speifefam® mer f.

Szafarski, adi. Sdjaffner®, Speifefammer; — urząd Sdjaff® nerami n.

Szafarstwo, -w,sn. 1) Sdjaff® nerei /., Sdjaffneramt n., palten n.; Verwaltung /.; 2) Verteilung /.

Szafarz, -a, pl. -e, sm. Sdjaffner m., Verwalter m., 33efćt)Iiefjer m., Slustciler m., §auSpä!ter m.

Szafarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. u. vn. imprf. Sdjaffner, Verwalter, Söefcplie^er fein; va. imprf. auśteilen.

Szafel, -fla, pl. -fle, Szaflik, -a, pl. -i, sm. Sdjaff n., Sdjeu® er®, Spül®, Slbwafdjfdjaff n., ®trog m., gufjwanne f.

Szafir, Safir, -u, pl. -y, sm. 1) <Sapt)ir m. (Sbelftein); 2) himmelblaue, fapljirblauc fjarbe.

Szafirek, -rka, pl. -rki, sm. äRuSfatljtjagintlje f.

Szafirkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. ■— komu jmnbm recpt fdjmeidjeln.

Szafirowy, adi., Szafirowo, adv. Saphir®; fappirblau.

Szafować, -fuję, -fuje, -wałem, va. imprf. 1) reidjlidj au§® teilen, bergeben, fpenben, fdjal® ten unb Walten; ostrożnie czem — mit etwas sparsam umgehen; nie -fuj tak pochwałami fei nidjt so freigebig mit ßobeS® erpebungen; — przekleństwami feine glüdje sparen; 2) — komu co jmnbm etwas ber® fdjaffen, liefern, fdjaffen.

Szafowanie, -nia, sn. Ver® teitung SluSteilen n., Spcn® bett n.

Szafowy, adi. haften®, Sdjranf®, sdjranf förmig, fasten® artig.

Szafran, -u, sm. 1) Safran m.\ flaki w -ie Stuttelflede mit Safran ^übereilet; lepszy funt -u niż wóz siana ein ÜßfUttb Safran ist besser als ein Stegen §eu; 2) gelbe fafranfarbige Stiefel; nie każdy szlachcic co w -ie chodzi nicpt jeber, ber gelbe Stiefel trägt, ist ein ©belmann.

Szafraniasty, adi. fafran® artig, safrangelb.

Szafranie, -nię, -ni, -nilem, va. imprf. im Safran anridjten; — się, vr. safrangelb werben.

Szafranica, -cy, sf. ©elb® wurg

Szafraniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. 1) ©elbljaarige m. (ein ®er); 2) Safranpänbler m.; 3) Seerenbaum m.

Szafranny, adi., Szafranno, adv. mit Safran angemadjt, gewürgt.

Szafranowacieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. imprf. gelblidj Werben.

Szafranowy, adi., Szafranowe, adv. Safran®; -wego koloru fafranfarbig.

Szafranówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Safranapfel m.

Szaft, -u, pl. -y, sm. Steber® rapmen m.

Szafunek, -nku, pl. -nki, sm. Verwalten n., Verwaltung /.; VergebuugSrecpt n.

Szafuza, -zy, -zę, w -zie, sf. Sdjaffljaufen n.

Szajka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. Sanbe f., <paufe m., ©efinbel n.; — złodziejska ^iebSbanbc.

Szakal, -a, pl. -e, sm. Sesja® fal m.

Szakalik, -a, pl. -i, sm. §olgfpan m.

Szakłaczek, -czka, pl. -czki, sm. ©elbbeerenftraudj m.

Szakłak, -u, pl. -i, sm. gemeiner ^reugborn, Stege® boru m., gärber®, Steinbeere /.; — pstrokaty immergrünen® ber Sllaternenbaum; —kruszyna gani®, Spillbaum, ißulber®, Vinnljblg n., Spritjer m.

Szakłakowaty, adi. freug® bornartig.

Szal, -u, pl. -e, dim. Szalik, -a, pl. -i, sm. Sdjal m.' — koronkowy Spipenfdjal; — jedwabny Seibenfdjal; — turecki türfifetjer Sdjal; z ramion zrzuciła ■— sie ließ ben Scpal bon ben Scljultern fallen.

Szala, -li, pl. -le, szal, dim. Szalka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Scfjale Sßagfdjale -Iki plur. Scpalwage to duże nierówne -le bas finb §Wei Uli® gleiche Söagfcljaleu; kłaść co na -lę rozsądku etwas, auf bie SPagfcpale ber Vernunft legen; — sprawiedliwości bie äßage ber ©eredjtigfeit; ta okoliczność zaważyła na -li biefer Umftanb fiel in bie SBagfdjale; brać coś na -lę rozumu etwaś> mit bem Verstaube prüfen; -le pokażą, co rzeczy zaważą (bie Stege wirb über ba§ ©ewidjjt ber Sachen entfefjeiben), alles muff geprüft werben, um beurteilt werben §u sönnen.

Szalatna, -nej, w -nej, sf. Slatina n.

Szalba, -by, sf. VoIIfraut n.

Szalbierczy, adi., Szalbierczo, adv. betrügerisch, fctjWinblerifcf).

Szalbierka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Vetrug m., Vetrügerei dteufelei /., SdjWinbel m.; — polityczna politische @ttU® felei; 2) ©äusserte; Setrüge® rin SdjWinblerin f.

Szalbierować, -ruję, -ruje, -wałem, Szalbierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, vn, imprf. betrügen, befdjwinbeln, auf Betrug aus* geijen, Sdjwinbeleien madjen.

Szalbierski, adi. Betrüger», Sdjwinbler*; — interes Sdjwin* belgefdjäft n.

Szalbierowanie, -nia, Szalbierstwo, -wa, pl. -wa, sn. betrug m., Betrügerei /., Sd)WinbeIei f.

Szalbierz, -a, pl. -e, ©auKer m., Betrüger m., SdjWinbler m., Quadfalber m.

Szaleć, -leję, -leje, -lałem, vn. imprf. 1) rasen, tollen, wüten, berrüdt fein; — z rozpaczy bor Berjweiflung ben Berftanb berlieren; — za kim in jmubn rafenb berliebt fein; -— za czem einer Sadje bis jur Basere i nad)jagen, einen Barren an etwas gefressen fjaben; babsko stare za chłopami -je bie alte &aćEjeI jagt ben Blamiern nad;; 2) toll, ausgelassen fein.

Szalej, -u, Szaleń, -nia, sm. Bilsen*, Soli!raut %.; — jadowity Btafferfdjierling m., SÖÜteridj m.‘ — nakrapiany gefledter Sdjierling.

Szalejowy, adi. Bilfenfraut*, Sollfraut=; napić się odwaru -wego Sollfrauttee trinlen.

Szalejnik, -a, sm. SItropin n. (ßaugenfalj ber Bellabonna).

Szalenie, adv. berrüdt, ra* fenb; on ją pomimo jej wad — kocha er liebt sie rafenb tro& ihrer geljler; postąpić sobie — berrüdt, wahnsinnig tjain beln.

Szaleniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Bafenbe m. (ein *er), Berrüdte(r) m., grrfinnige(r) ™.; jakiś — podpalił dom ein Bafenber ftedte baS §auS in Branb; to postępek -ńca baS ist bie Sat eines Bafenben.

Szaleń, sm. f. Szalej.

Szaleństwo, -wa, pl. -wa, sn. 1) Bafcrei /., Söaljnwitj w.; Wfjnfinn m„ Solsljeit /., Soli* Wut /.; wpaść w -— in Baferei geraten, wahnsinnig, rafenb Werben; ból go do -ństwa doprowadzał ber Sdjmerj madjte ihn rafenb; wasza głupota może mnie do -stwa doprowadzić eure Dummheit sonnte mich toll madjen; ależ to — z tak małymi środkami zakładać tak wielkie przedsiębiorstwo eS ist SSahnfinn, mit so Keinen Blit* tein ein so grosses Unternehmen ju grünben; 2) Bienenwut /.

Szalonka, -ki, sf. Sumpf* heibelbeere /.

Szaloność, -ści, sf. Baferei /.

Szalony, adi. rafenb, Wahn*, irrsinnig, toll; gdzie biegniesz jak —? wo rennst bu hin wie berrüdt? -na głowa toller ®opf; -na myśl eine Wahnwitzige gbee; — pomysł ein toller (Einfall; — wrzask rafenbeS ©efdjrei; -ne wydatki rafeube SlllS* gaben; -ną pracą zrujnował sobie zdrowie burd) wahnsinnige Slrbeit ruinierte er feine @e* funbljeit; -ne szczęście rafenbeS ®Iüd.

Szalotka, -ki, pl. -ki, sf. Schalotte /., ©schlaue!) m.

Szalować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. berfdjaleit, mit Brettern berfdjlagen.

Szalowanie, -nia, sn. Ber* fdjalung /., Bertäfelung /., Bretterberfdjlag m.

Szalówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Schalbrett n.\ — podpodłogowa gufjbobenbrett n.

Szalupa, -py, pl. -py, -lup, sf., Szlup, -a, pl. -y, sm., dim. Szalupka -ki, pl. -ki, -pek, sf. Schaluppe /., Heines Seefdjtff; spuszczono z okrętu -pę, by tonących ratować man licfj bom Sd)iff bie Schaluppe herunter, um bie Srtrinfenben ju retten.

Szał, -u, sm. Sobfudjt /., Baferei Söahnfinn m.

Szałamacha, Sałamaćha, -chy, sf. ein ©eridjt auS SSeijen* meljl, ©raupen, Salj unb Spęd; Blifdjmafdj m„ ©emengfel n.

Szałamaja, -ji, pl. -je, sf. Schalmei f. (Blasinstrument).

Szałapuctwo, -wa, sn. tolle, unruhige,berfd)WenberifdjeSSirt* ftfjaft.

Szałaput, -a, pl. -y, Szaławiła, -ły, sm. SoIIfopf m., SSirrfopf; Berfdjwcnber m., cóż ten — znowu nabroił WaS hat biefer SoIIfopf wieber an* geridjtet.

Szałas, -u, pl. -y, dim. Szałasik, -a, pl. -i, sm. gelb*, ßaubljütte /., Barade f.

Szałesznik, -a, sm. jßortu* laKnelbe f.

Szałsza, -szy, pl. -sze, s/.; — nowa ßadjenfttoblaud) m.; — pierna breitblätterige Treffe.

Szałwia, Szałwija, -ji, sf. Salbei /., Salbei /.; — leśna Bofjpolei /., 2Inborn m.; — czarna Sdjarladjfraut n.; — rzymska grauenminje /., gro* fjeS Balfamfraut; — łąkowa polna Bitterfreuj n.

Szałwiowy, adi.         her

bata -wa Salbeitee m.

Szaman, -a, pl. -i, sm. Sdjamane m.

Szambelan, -a, pl. -owie, ob. -i, sm,. ®ammerljerr m., Kämmerer m.

Szambelanic, -a, pZ. -owie, ob. -e, sm. Kaminerherrnfohn m.

Szambelania, -nii, pl. -nie, sf. ^ämmereramt n„ »würbe f.

Szambelanka, -ki, pl. -ki, -nek, Szambelanówna, -nej, pl. -ne, sf. Sodjter beS Hammer* herrn.

Szambelanowa, -wej, pl. -we, sf. ©emaljlin /. beS Hammer* herrn.

Szambelanować, -nuję, -nuje, -wałem, vn. imprf. Hammer* herr fein, bie ^ammerherrn* würbe beKeiben.

Szambelański, adi. Hammer* herr(n)*; klucz — Hammer* herrnfd)lüffel m.

Szambelaństwo, -wa, sn. 1) ^ammerhermwürbc /.; 2) ber ^ammerl)err samt ©emahlin.

Szamerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. mit SdjllÜ* ren besehen, berbrämen.

Szamerowanie, -nia, sn., Szamerunek, -nku, sm. Sdjame* rierung /., Berfdjnürung f.

Szamoazyt, -u, pl. -y, sm. ©hamoafit m.

Szamocin, -a, w -ie, sm. Samotfdjin n.

Szamocińskie Olędry, -kich -drów, w -kich -drach, spl. greunbStal n.

Szamota, -ty, pl. -ty, -mot, sf., Szamotanie, -nia, sn. §er* umreiten n., §erumbalgen n.

Szamotać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf. rütteln, hetum* reifjen, jerren; — się, w. ficp winben, sich W un$ werfen; — się z kim fiel) mit jmnbm perumbalgen; długo się z nim -tał, nim mu się udało obalić go na ziemię er mupte lange mit ipm perumbalgen, bis eS ipm gelang, ipn git 33oben gu werfen.

Szamotłoch, -u, sm. eine SRooSgattung.

Szamotuły, -łów, w -łach, spl. Samter n.

Szampan, -a, pl. -y, sm. (Epampagner m., »wein m., Scpaumwcin m., Seft m.; — mu w głowie przewrócił ber ©pampagner ist ipm gu ®opfe gestiegen; ten — jest fałszowany biefer (Epampagner» wein ist gefälfept.

Szampania, -nii, -nię, w -nii, sf. (Epampagne /.

Szampanka, -ki, pl. -ki, -nek, (Epampagnerflafćpe f.

Szampański, adi. (Epant» pagner»; wino -e (Epampag» ner wein m.; tort ■— (Spant» pagnertorte /.; (bilbl.) -ska kobieta ein betörenbeS Sßeib.

Szandawa, -wy, w -wie, sf. Sdjanbau n.

Szaniec, Szańc, -ńca, pl. -ńce, sm. 1) Sdjange /., SSerfdjangung /.; -ńce sypać Scpangen aufwerfen, erriepten; już przeszli -ńce, już byli pod wałem sie patten fdjon bie Scpangen übersepritten, sie W a» ren fcpon unter ben SBällen; wszak wiesz, że miasto nie ma innych -ńców prócz naszych mieczy bu Weifjt bod), bas? bie Stabt ausser unseren Sd)Wer» tern teino anberen Sdjangen befipt; 2) ®efapr na — przyjść in @efapr geraten; na — stawić in bie Scpauge sepia» gen, ber @efapr auSfepen, baran wagen; 3) (Einfap m.

Szankr, -a, sm. Sdjanfer m.

Szanować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. fcpäpeu, epren, fcponen, acpten; -nuję twoją boleść id) aepte beinen Sćpmerg; suknie — Kleiber fdjonen; — zdrowie bie ®efunbpeit fcponen; -nuj twoje oczy fdjone beine Singen; — kogo jmnbn epren, berepren, ad)ten; dopóki wiara kwitła, -wano prawa solange ber @Iaube blüpte, würben bie ®efepe geacptet; -nujmy obyczaje ludu acpten wir bie 23räudje beS SoIfeS; -nuj tę rękę ojcowską, co bije ad)te bie bćiterlidje §anb, bie bid) fd)Iägt; jak Pana -ję fo wapr id) Sie fepäpe; żył wśród nich -wany i łubiany przez wszystkich er lebte unter ipnen bon allen geeprt unb geliebt; — się, vr. fid) fd)OUOtt.

Szanowanie, -nia, sn. Scpät» gen n.; (Spreu %.; Scponen n., Scponung f.

Szanowność, -sei, sf. 2ld)t» barfeit /.

Szanowny, adi. adjtbar, ge» eprt, eprwürbig, löblid); — mówca ber bereprte fftebner; -ni słuchacze geeprte Bupörer; do -nej Redakcyi an bie ge» eprte 9tebaftion; ■—- Panie! geeprter §err!

Szansa, -sy, pl. -se, szans, sf. (Epance f., Bus all m.\ nie mieć -sy fein (Plücf paben.

Szanta, -ty, pl. -ty, sf. SInborn m.

Szantaż -u, sm. (= wymuszenie) (Erpressung /.; wykonać — eine (Erpressung beruhen.

Szantażysta, -sty, pl. -sei, sm. (Erpresser m.

Szantażystka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. (Erpresserin f.

Szańezyk, -a, pl. -i, sm. Heine Scpange.

Szar, -u, pl. -y, sm. eine auf gwei Satten genagelte Dteipe Sdjinbeln.

Szara, Siara, -ry, pl. -ry, sf. erste Sftuttermild), Söieft» mild) /.

Szaraban, -u, pl. -y, sm. Sßa» gen mit hänfen.

Szaraczek, 1) -ezku, sm. graumeliertes, afcpgraueS Sud); ßoben m.; 2) -czka, sm. einfa» eper, armer (Ebelmann.

Szaraczkowy, adi. afepgrau, aus afepgrauem Sudj gemaept; szlachcic — einfaeper, armer (Ebelmann.

Szarafan, -u, pl. -y, sm. Sarafan m., eine SIrt Meib.

Szaragi, -gów, plt. s. Kleiber» reepen m., Sflciberpafen m.

Szaragóra, -rej górze, w -rej górze, sf. Scpabegur n.

Szarak, -a, pl. -i, sm. Ipafe m., ßampe m.

Szarakula, -li, sf. allerlei fdjwimmenber Sdjmup.

Szaranek, -nka, pl. -nki, sm. Heiner Karpfen.

Szarańcza, -czy, pl. -cze, sf. 1) SSanberpeufcprede /.; klęska -czy <peufcpredeiiplage /.; 2) grosser StpWarm, §aufe; — barbarzyńców ein Ultabfcp» barer §aufe Barbaren; 3) hautenger m., unnüpe(r) SSrot» effer; ludzi uczciwych oddala a otacza się -czą dworską er entfernt eprlidje £eute unb um» gibt fid) mit pöfifepen faulen» gern; 4) — św. Jana BopauniS» brot n.\ SSodSpornbaum m.; 5) Sammet», Sonnen», Solen», Stubentenblume f.

Szarańczowy, adi. §eufcpref= fen»; -we drzewo §eufcprecfen= bannt m.

Szarańczyk, -a, pl. -i, sm. Jpeufdjredenbrut f.

Szarańczyn, -u, pl. -y, sm. BopanniSbrotbaum m.

Szarapata, -ty, Szarapatka, Szerepetka, -ki, pl. -ki, sm. abgerissener, lumpiger SJłenfdj; -tki ßumpengefinbel n.

Szarawary, -rów, plt. s. jpiuberpofen pl., ißump», weite Steitpofcn.

Szarawobiały, adi. grauweifj.

Szarawy, adi., Szarawo, adv. graulid), inS @raue fallenb.

Szarcz, -a, w -u, sm. Scpargig n.

Szarek, -rka, pl. -rki, sm. 1) ©raurod m.\ 2) grauer §unb.

Szarfa, -fy, pl. -ty, szarf, sf. Sd)ärpe f.

Szarga, Szaruga, -gi, sf. Sauwetter n., nasses, fcpmut» gigeS, efelpafteS SBetter.

Szargać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Szargnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. befcplumpertt, befepmupen, im ®ot wälgen; — się, vr. ficp befd)Iumperu; in Sdjulben geraten; (bilbl.) -gnąć się na czyjąś cześć jmubS (Epre angreifen.

Szarganiec, -ńca, pl. -ńce, Szargawiec, -wca, pl., -wce, sm. fcplumpiger, fcpmupiger Wnfd).

Szarlatan, -a, pl. -i ob. -y, sm. (Sdjarlatan m., Warft® fdjreier m., Duadfalber m., Sßinbbeutcl m.

Szarlatanerya, -ryi, sf., Szar-lataństwo, -wa, sn., Szarlata-nizm, -u, sm. (Szarlatanerie /., Warttfdjreierei /., SBinbbeute® lei /.

Szarlatanka, -ki, pl. -ki, -nok, sf. (Sdjarlatanin /., Ouadfal® berin /., Warttfdjreierin /.

Szarlatański, adi. Sdjarla® tan§®, Cluadfalber®, sdjarlatan® l)aft.

Szarlota, -ty, Szarlotka, -ki, sf. (Stjartotte f., iftpfeltodj m.

Szarłacie, Szarłat, f. Szkarłacie, Szkarłat i t. d.

Szarmancki, adi. ( = nadzwyczajnie ugrzeczniony) gubor® tommenb, fdjarmant.

Szarnier, -u, pl. -y, sm. (Sdjarnier n.

Szaroezarny, adi. graufdjwarg.

Szaromiedniak, Szaromie-dziak, -a, pl. -i, sm. galjlerg n., Mtpferfaljlerg; — ołowiany Jöleifaljlerg, (Sdjwargfpiegelerg; — srebrnonośny <Sj3IöbgIafer® erg; — żelazisty Stu^ferfal)!® erg; —- cynowy ßinnt'ieS m.

Szaromyśl, -i, w -i, sf. Sdjer® mcifel n.

Szarooki, adi. grauäugig.

Szaropióry, adi. grau ge® fiebert.

Szarosiwy, adi. — koń ®rau® fdjimmel m.

Szaroskał, -u, pl. -y, sm. ©rauftein m.\ = Doleryt.

Szarość, -ści, sf. 1) ^loielidjt n.; 2) graue garbe.

Szarota, -ty, pl. -ty, sf. Słutjrfraut n.

Szarotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. ©belweifj n.

Szarowaka, -ki, sf. ®rau= Wade f.

Szarowakowy, adi. ®rau® Waden®; — łupek @rauw aden® fd)iefer m.

Szarozielonawy, adi. grau® grünlid).

Szarozielony, adi. graugrün.

Szarpacz, -a, pl. -e, sm. flader m., ßeutequäler m., ipliinberer m., Stäuber m.

Szarpać, -pię, -pie, -palem, I. va. imprf., Szarpnąć, -nę, -nie, -nąłem, I. va. prf. getreu, reifen, raufen, gaufen, gupfen, rütteln; — pazurami mit ben Mauen getreten; zgryzota -pie mi serce ber Stummer gerfleifdjt mir baś> §erg; głód -pie wnętrzności ber junger gerrt an ben Singe Weib en; łódź szarpana wiatrem ba§ bom Söinbe gerüttelte ißoot; -piąca Polskę wewnętrzna niezgoda bet Ult fßolen rüttelnbe innere Un® friebe; — za włosy an ben paaren gaufen; •—■ za dzwonek an bet ®Iode getreu; — kogo jmnbn fdjinben, plünbern, au§® rauben; — kogo, czyją sławę, czyje imię jmnbm bösen £eu® munb madjen, jmnb§ gutem 9łufe fdjaben, jmnbn berleum® ben, jmnbn tränten, berieten; II. — się, vr. 1) fid) loSguma® djen fudjen, fid) f)in unb per werfen; jakże się ten biedak -pie wie fid) ber Sinne pin unb per wirft; 2) — się z kim fid) mit jmnbm pernmbalgen, ®wäl® gen; 3) — się na kogo feinem Unwillen gegen jmnbn freien Sans lassen; jmnbn angreifen; — się na czyją sławę jmnbś @pre angreifen; 4) — na co fid) an etwas? wagen, fiep anftrengen; musiałeś się porządnie -nąó, by to kupić bu past bid) orbentlidj anftrengen müssen, um ba§ taufen _gu tonnen; 5) — się o co fid) um etwas reifjen; III. vn., -pie mnie w uchu id) pabe Óprreifjen.

Śzarpak, -a, pl. -i, sm. (Solbat m., fpaubegen m.

Szarpanie, -nia, sn. gerren, Rupfen n.; — parowozu ten n. ober 9’tüden n. einer ßotomotibe, (Stofjbewegung f. beim @ange ber ßotomotibe; — w członkach ®Iieberreifjen n.

Szarpanina, -ny, Szarpaninka, -ki, sf. 1) fRaufen n„ gerreifjen %.; 2) gägerredjt %.; 3) w -kę iść gerfleifdjt, gerfept werben.

Szarpia -pii, pl. -pie, sf. ( = skubanka), (Sdjatpie /.

Szarpny, adi. reipenb.

Szarskiegóry, -kichgór, w -kichgórach, spl. Sfdjarbagp n.

Szarucha, -chy, sf. graue (Salbe.

Szaruga, -gi, sf. f. Szarga.

Szarwarczny, Szarwarkowy, vdi. SdjarwerUh.

Szarwark -u, pl. -i, sm. ( = robocizna), 1) SdjarWerf n., gron /.; gronarbeit /.; 2) ßärm m., Wirrwarr m.

Szarwarkowe, -go, sn. £o§® taufgelb n. (für Befreiung bom (Sdjarwerf).

Szary, adi. Szaro, adv. grau; bleigrau, bunfelgrau; -ra maść graue (Salbe; -re bielmo grauer Star; -ra godzina Sammer® ftUttbe /.; -re usposobienie trübe (Stimmung; każdy wilk ma -rą sierść bei 9?ad)t fittb alle Mtpc fdjwarg; — koniec u stołu ba3 untere Grube be§ £ifdje§.

Szarytka -ki, pl. -ki, -tek, sf. (= siostra miłosierdzia), SŚarmpergige Sdjwefter.

Szarysz, -u, w -u, sn. (Saro§ n.

Szarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf. abuütjen, Return® werfen, befubcln, befdjmu^en; — się, vr. fdjmut^ig werben; — się po świecie fid) in ber SBett Ijerumftojjen; — się w błocie fid) im ®ot Wälgen.

Szarzeć, -rzeje, -rżało, vn. imprf. grau, buutel werben; bämmern.

Szarzyzna, -ny, sf. graueS Meib; eintönige, einförmige äRaffe; — życiowa bie Stlltäg® lidjteit be§ £eben§.

Szarża, -ży, pl. -że, sf. 1) (Sljarge /., ©Ijrenftelle /.; 2) 2In® griff m., Slttade /.; (= napad, atak); 3) Sat) m., <Sd)arge f.

Szarżować, -żuję, -rzuje, -wałem, va. imprf. 1) djargieren, angreifen; 2) vn. übertreiben ( = przesadzać).

Szast, int. .fbufd)! jplautj!

Szastać, -tam, -sta, -talem, v. imprf., Szastnąć, -nę, -nie, -nąłem, v. prf. I. va. 1) mit ©eräufd) etwa§ I)in unb t)er bewegen; —- nogami mit ben güfjen fdjlenfern; 2) —• ozem mit etwa£ łjerumwerfen, etwag bergeuben; — pieniądzmi un® nüfeerweife biel ®elb auSgeben, ®elb berpraffen; II. — się vr. fid) fjerumtummeln, f)er® umflattern, Ijerumf^ringenj — się na kogo auf jmnbn einen; Pid Ijstben; —• się do dziewczyny einem SJłctbcijert ben §of machen.

Szastanie, -nia, sn. 23ewe* gung SRergeubung /.

Szaszak, Szaszek, -szka, pi. -szki, sm. Possenreißer m.

Szaszanki, -nek, plt. sn. Sam fenbgulbenfraut n.

Szaszor, -a, m. 1) Słopr* fperling m., SRoljrfpat) m.- 2) fdjnelle geräufdjbolle SSewe* gung, ©eraffel n.

Szata, -ty, pl. -ty, szat, dim. Szatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Kleib n., EeWanb n.; mnisie -ty SRöndjSgewönber; biała -ta Weißes SHeib; świąteczne -ty geftgeWänber; — dodaje śmiałości, urody, godności Kleiber machen ßeute.

Szatan, -a, pl. -i, sm. Satan m., SatanaS m., Seufel m.‘t to — nie kobieta baS Söeib ist ein wałjrer Satan; — w swej własnej postaci ber leibhaftige Satan; idź do -a! ges) gum Seufel!

Szataniec, -ńca, pl. -ńce, sm. eine Affenart.

Szatanizm, -u. (satanism), sm. SataniSmuS m.

Szatański, adi. SatanS*, Sem felS*, satanisch, teuflisch; — śmiech ein teuflisches Sadjen; — plan ein teuflischer pian.

Szataństwo, -wa, sn. Sa* tanifdje n., Seuflifćtje n., Sem felei /.

Szater, -tru, sm., Szatna, -ny, sf. 1) ^elt n.; 2) 2Irt SBogel* neß.

Szatkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. mit bem Kraut* hobel h°6eln, flein fdjneiben; — kapustę Kraut fćhneiben.

Szatkownica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Krauthobel m.

Szatna, -nej, pl. -ne, sf. Earberobiere f.

Szatnia, -ni, pl. -nie, Sza-tnica, -cy, pl. -ce, Szatarnia, -ni, pl. -nie, sf. ©arberobe /., Kleiberfammer f.

Szatniezy, Szatny, -nego, sm. ®arberobier m., Kleiber to örter m., Aufseher m. über bie Kleiberfammer.

Szatyn, -a, pl. -i, sm. einer, ber bunfelbraune §aare f)at.

Szatynka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. eine, bie bunfelbraune §aare hat.

Szaweł, -wła, o Szawle, sm. <5aui.

Szawle, -wlów, w -wlach, spl. Sdjauele n.

Szawłok, -a, pl. -i, sm. Seber* sad m., *fd)laud) m.

Szezaczka, -ki, sf. Iparn* brang m.

Szczać, -czę, -szczy, -czałem, vn. imprf. brUUgen, pissen, hsttä neu.

Szczakowa, -wej, w -wej, sf. Stfcpafowa n., gadjjau n.

Szczalnik, -a, pl. -i, sm. piß* wtnfel m., Slbort m.

Szczapa, Szczepa, -py, pl. -py, szczep, sf. Span m., Sd)eit %.; — drzewa Scfjeitholg n., Spaltljolg, Kluftholg.

Szczaw, -iu, sm. Sauer* ampfer m.; — krwawy 33Iut* ampfer, ®radjenblut n., rote SRengelwurg; — kobyli Sriub* wurg /.; — jeleni fleineS SOłilćĘ)^ frant; — górny obrazkolistny Sllpenampfer; — kędzierzawy fraufer SImpfer; — tępolistny SRengel*, Steifwurgel; —wodny głuchy iRoßampfer; — zajęczy Sauer*, pferbe*, KucfudSflee m.

Szczawa, -wy, sf. SRineral* quelle /., Säuerling m.

Szczawian, -u, sm. Klee* säure /., Sauerfleefalg n.; opal* saures Saig; potasowy — oral* faureS Kali.

Szczawik, -u, pl. -i, sm. 1) Sauer*, Pferbe*, <pafenflee m., Rasensopl m.' 2) Stich m. (ber fäuerlidje ©efdjmad beS SöeineS, wenn er gu berberben anfängt); 3) Säuerling m.; — żelazisty Eisensäuerling.

Szczawikowy, adi. DicaU, Sauerflee*.

Szczawiowy, adi. Sauer* ampfer*; zupa -wa Saueramp* ferfuppe f.

Szczawiomocz, -u, sm. Opa* Iurie /., oralfaure ^iatpefe.

Szczawiór, -oru, sm. Oppria f. (eine Sllpenpflange).

Szczawnica, -cy, pl. -ce, Säuerling m.

Szczawy Sławkowskie, -wów -wskich, -wach -kich, spl. SdjmedS n.

Szcząt, -ętu, pl. -ęty, sm., dim. Szczątek, -tku, pl. -tki, sm. fReft m., Überbleibsel n.; do -ętu, ze -ętem gänglid), gang unb gar, bis auf ben ®runb; -tki rodzimej poezyi bie Über* bleibfel ber einheimischen Poe* sie; uratował mu choć -tki wielkiej fortuny er rettete für ihn Wenigstens bie Überbleibsel beS großen Vermögens.

Szczątkowy, adi. rubimentär; -we organa rubimentäre Or* gane.

Szczebel, -bla, pl. -bie, sm., dim. Szczebelek, -Ika, pl. -Iki, Szczeblik, -lika, pl. -liki sm. Sprosse /., Leitersprosse f., Stufe /.; był już na przedostatnim -blu, gdy drabina się złamała er war f(f)on auf ber borleßten Sprosse, als bie Sei* ter bracp; tu cywilizacya stanęła na najwyższym -blu rozwoju tjier erreichte bie gibili* fation bie höchste Stufe ber Ent* Widlung; wyjść na najwyższy — bie höchste Stufe erreichen; po -blach, -blami stufenweise; -ble urzędniczej kary ery bie Stufen ber ^eamtenlaufbahn; -belek u okna Wpmeifen n., g-enfterfproffe f.

Szczebiot, -u, sm., Szczebiotanie, -nia, sn. 1) (ŚefdjWirr n., Eegwitfdjer n., ®egirp(e) n., plappern n., ©eplauber ».; — ptasi budzi mnie z rana baS ÜSogelgegWitfcper wedt mid) in ber ^rül;e; dziecię uprzyjemniało mu życie swoim -biotem baS Kinb machte ihm burd) fein Eeplauber baS Seben an* genehm; 2) Sdjwäßer m., piap* perljanS m.; 3) Söinb m„ Slßel m., prebigerfrähe f.

Szczebiotać, -cę, -ce, -talem, vn. imprf. gWitfĆhćtn, plappern, plaubern; to dziecko nieustannie -bioce biefeS Kinb plaubert unaufhörlid).

Szczebiotka,-tki, pl. -tki, -tek, sf. piauberin /., SdjWätjerin /., piappermäuldjen n.

Szczebiotliwość, -ści, sf. ®e* fdjWäßigfeit f., piauberpaftig* feit f.

Szczebiotliwy, adi., Szcze-biotliwie, adv. gwitfd)ernb, ge* fd)Wöpig, plappernb, plauber* fyaft, fcpwaljpaft.


In len der, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.



Szczebla, -bli, pl. -ble, sf. ©Iripe /., ©Herling m., Sitter* fifd) m., Supli m.

Szczeblisty, adi. boll Sprof* fert.

Szczebrzuch, -a, pl. -y, sm. 1) §auSgerät n.; 2) Kerbel m.

Szczeciasty, Szczecisty, Szcze-ciany, adi. borstig, b erstens ör* mtg.

Szczecica, -cy, sf. Surften* fennidj m.

Szczecin, -a, w -ie, sm. Stettin n.] szczeciński, adi. Stettiners*), bon, aus Stettin.

Szczecina, -ny, sf. -ny, sf. Sorfte /., SdjweinSborfte f.

Szczecinek, -nka, w -nku, sm. 9?eu*Stettin n.

Szczecinka, Sztetynka, -ki, -nek, sf. Stettiner Wipfel.

Szczecinowaty, adi., Szcze-cinowato, adv. b erstens örmig, borstig.

Szczecinowy, adi. Sorften*, borftentragenb.

Szczeczek, -czka, sm. Sei* ferer m., Serieumber m.

Szczeczuja, Szczeżuja, -ui, sf. S£eic£)mufd)el /.

Szczeć, -ci, sf. 1) Sorfte /., SdjweinSborfte /.; pendzel ze -ci SSorftenjńnfel m.‘ 2) SGBeber* frant n., śfarbenbiftel /.; 3) ab* gefallene diabeł; 4) Slüten* stiel m.

Szczególność, -ści, sf. ©in* gelne(S) n., Sefonbere(S) n., Spegielle(S) n.; Sefonberpeit /., Sonberbarfeit /., SRerfwürbig* feit f.'t kłaniaj się każdemu w -ności grüfje jeben befonberS; o powinnościach w ogólności a w -ści o tych . . . bon bett sßflidjten im allgemeinen unb inSbefonbere bon benen . . — tego wypadku bie Sbttber* bar feit biefeS galleS.

Szczególny, adi., Szczególnie, adv. befonberS, inSbefon* bere, eingeln, einzig allein; fon* berbar, merfwürbig; speziell; partifulär; to -ny przypadek baS ist ein merfwürbiger £u* fall, gali; -na przykładam uwagę do fachowego wykształcenia icf) lege befonbereS @e* Widjt ans bie gadjbilbung; zależy mi -nie na jego obecności eS liegt mir befonberS an feiner Slnmefenlfeit; jako -ną łaskę królewską pozwolono im mieszkać w obrębie miasta al§ befonbere foniglicfje ®nabe wur* be ipnen erlaubt, innerhalb ber Stabtgrengen §u woljnen; nic niema w tern -nego baran ist nid)tS SJlerfwürbigeS, Sefon* bereS; — to człowiek baS ist ein merfwürbiger SOłenfcE); w każdym -m wypadku in jebem einzelnen gälte.

Szczegół, -u, pl. -y, dim. Szczególik, -liku, pl. -liki, Szczegółek, -łku, pl. -łki, sm. ©injelnelS) n., Sefonbere(S) n., ©ingelpeit f., SpejiellelS) n.; rozpowiedział całą przygodę wraz z najdrobniejszymi -łami er ergöljlte bie gange Gegeben* peit paarflein, mit ben fleinften ©in^elpeiten; nie wchodzę tu we wszystkie -goły id) gepe piet nicf)t auf alle ©injelpeiten ein; przytaczać wszystkie -goły alle einzelnen IXmftänbe an* füpren.

Szczegółowość, -ści, sf. Um* ftänblidjfeit f.

Szczegółowy, adi., Szczegółowo, adv. speciell, einzeln; um* ftänblid), mit allen ©injelpeiten.

Szczek, -u, pl. -i, sm. Se* bell n., gellen n.

Szczekacz, -a, pl. -e, sm. Seiler m., Flösser m., Sdjrei* tjate m.

Szczekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Szczeknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. 1) bellen, flössen, anbellen; pies -ka na złodzieja ber §uub bellt ben Sieb an; pies co bardzo -ka, nie bardzo kąsa ein pUttb, ber biel bellt, beifśt nidjt; 2) lügen; — na kogo berleumben; wolno psu i na Pana Boga — bellt bod) ber §unb selbst SotteS* bilber an, bellt bod) ber §unb selbst ben fUłonb an.

Szczekanie, -nia, sn. Sellen n., Sebell n.

Szczekliwy, adi. bellerifcp.

Szczekuła, -ły, pl. -ły, sm. ein unaufpörlidjer Seiler.

Szczekuszka, -ki, sf. j^feil* pafe m., §afenmauS /., fibi* rifdje pafenratte.

Szczelina, -ny, pl. -ny, -lin, dim. Szczelinka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) Spalte /., Ółipe /.; — struga SMIlod) n. eines §obelS, Spanlodj n., SJłaul n.; -ka w drzewie .Hettif) m., Sif), Spalt m. im §ol$; 2) Sep* linie f. ber Sudjbrućfer.

Szczelinisty, adi. boll Spalten, rissig.

Szczelnica,-cy, pl. -ce, -nic, sf. (Stopfbüchse /., StopfungSbüd)fe /.; — deszczułka Staubfdjeibe f.

Szczelniarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. ©icptungSmafdjine, ©icptmafcpine f.

Szczelnienie, -nia, sn., ©id)* tung /.; — kręgu tłoka Si* berung f. ber ^olbenfdjeiben, metallische Siberung.

Szczelniwo u. Szczeliwo, -wa, pl. -wa, sn. ßieberungS* materiał n., łĘadungSmaterial n.

Szczelność, -ści, sf. ©idjtpeit /., ©idjte /., genaues gufam* menpaffen.

Szczelny, adi., Szczelnie, adv. bid)t, genau gufammenpaffenb, luftbidjt (berfdjloffen).

Szczeniak, -a, pl. -i, sm. grosser junger §unb.

Szczenić się, -ni, -niła się, vn. imprf. gunge werfen, Wölfen.

Szczenienie, -nia, sn. gunge* Werfen n.

Szczenię, -cia, pl. -ta, -niąt, dim. Szczeniatko, -ka, pl. -ka, -tek, sn. §ünbleitt n.; gunge(S) n. ber punbe, Söölfe, Sören, güd)fe, ßöwen.

Szczeniak, -a, pl. -i, sm. f)öfjlid)er junger §unb.

Szczenna, adi. trö<f)tig.

Szczenność, -ci, sf. ©rödjtig* feit /.

Szczenusze, -sza, w -szu, sn. ®d)öneljr n.

Szczep, -u, pl. -y, sm. 1) pfropf m., Pfropfreis m., ge* pfropftet Óbftbaum; 2) Stamm m., SolfSftamm; te dwa narody z jednego -u pochodzą biefe beiben Sölfer paben einen gemeinfcpaftlidjett Stamm.

Szczepa, Szczapa, -py, pl. -py, dim. Szczepka, -ki, pl. -ki, sf. poljfdjeit n.

Szczepać, -pam, -pa, -pałem, va. imprf. spalten; — się vr. fid) spalten.

Szczepan, -a, sm., ©teppan; kościół św. -a bie (SteppanS® firćpe /.

Szczepiąc, -piani, -pia, -piałem, va. imprf. (gufammen)® festen.

Szczepić, -pię, -pi, -piłem, va. imprf. 1) pfropfen; — za korę in bte 9tinbe pfropfen; — w szparę in ben gangen (Spalt pfropfen; 2) impfen; trzeba to dziecko daó — man muff biefeS Sinb impfen lassen; 3) auSbreiten, berbreiten, fort® pflangen.

Szczepie, -pia, sm. gepfropfte Säume.

Szczepienie, -nia, sn. 1) pfropfen n.; 2) gmpfen n.; 3)gortpflangenn., SluSbreitenn.

Szczepieniec, -ńca, pl. -ńcy, gmpfling m.

Szczepionka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Impfstoff m.

Szczepisko, -ka, pl. -ska, -pisk, sn. flobigeS <Stüd §olg.

Szczepka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. §eftfdjranbe /.

Szczepki, Szczepisty, Szcze-pny, adi. spaltbar, leidjt gu spalten.

Szczepliniak, -a, sm. @cplip® blume f.

Szczepnica, -cy, pl. -ce, sf., Szczepnik, -a, pl. -i, sm. ißflangfcpule /., ißflang®, Śaum® garten m.

Szczepnik, -a, pl. -nicy, Szcze-pniarz, -a, pl. -e, sm. ifSflang® gärtner m., ißfropfer m.

Szczepność, -ści, sf. 1) (Spalt® barfeit/.; 2)gmpfbarfeit/., Über® tragbarfeit /. biirdj gmpfung.

Szczepowy, adi. 1) (Stamm®; 2) pfropf®; nienawiść -wa (StammeSfeinbfdjaft różnice -we bie Sigenpeiten be§ (Stam® me§.

Szczerb, -u, pl. -y, sm., Szczerba, -by, pl. -by, sf. 1) Scparte /., £üde /.; gapnlüde /.; — wargi ^afenfcparte 2) Sinfdjnitt m., Sinpau m.; Serbe f.

Szczerbak, -a, pl. -i, sm. Snbibie /.; -i pl. ßapnlüder m.

Szczerbal, -a, pl. -e, sm. ein SRenftp, ber gapnlüden pat.

Szczerbaty, adi., Szczerbato, adv. fcpartig; gapnfiidig.

Szczerbić, -bię, -bi, -biłem, va. imprf. fcpartig macpen; — się vr. ftpartig werben, Süden be® tommen.

Szczerbiec, -bca, pl. -bce, sm. fcpartigeS Sćpwert, fcpar® tiger Säbel.

Szczerbina, -ny, pl. -ny, -bin, sf. siuft f.

Szczerk, -u, sm. SPiefelerbe /., Sriefjfanb m., Sriefjboben m.

Szczerkać, -kam, -ka, -kałem, Szczerkotać, -tam, -ta, -tałem, vn. imprf., Szczerknąć, -knę, -nie, -knąłem, vn. prf. perbor® fprubeln, riefeln; ein fprubeln® beS Setöfe macpen.

Szczerkowaty, adi. boli siei® ner (Steine, fiefelpaltig, fiefig, griefig.

Szczerosrebrny, adi. au§ rei® nem (Silber.

Szczerość, -ści, sf. Sauter® feit /., llnberfälfcppeit /., Sept® peit /., 9łeblicf)feit Slufricp® tigfeit /., Dffenpergigfeit /.; — narodu utrzymać bie 9leinpeit be§ Solfeä erpalten; nie wierzę w — jego wyznania ifp glaube niept an bie Scptpeit feines ‘ÖefenntniffeS; gdzie wiele ceremonii, tam -ści mało WO biel Zeremoniell, bort ist wenig Slufrićptigfeit; w -ści serca mi wyznał er pat mir gang offen® pergig besannt.

Szczerozłoty, adi. auS eeptem Solbe.

Szczerożyczliwy, adi. gang aufrichtig, aufrićptig ergeben, offenpergig.

Szczery, adi., Szczerze, adv. 1) wapr, aufrićptig, offenpergig, reblićp; -ry przyjąciel ein auf® richtiger greunb; -ra żona ein treues SSeib; -rze kochać auf® rieptig lieben; tam wstyd —, tam poczciwość bort ist Wapre (Scpam, bort ist Süte; -rze się rozśmiał er lacpte gang auf® rieptig; czy -rze to mówisz? sagst bu baS aufrićptig, ist baS bein Srnft? 2) rein, lauter, eept; puhar ze -rego złota ein Selcp aus lauterem Solb; innego napoju nie pijał tylko -rą wodę er traut fein anbereS Setränt ais reineS SSaffer; -re pole nichts als gelb, reineS offenes gelb.

Szczerzyca, -cy, sf. jäprigeS Singelfraut.

Szczerzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. imprf. — zęby bie geigen; — ząbki fotettieren.

Szczeznąć, -znę, -źnie, -złem, vn. prf. berloren gepen, -znij! Serfdjwinbe!

Szczeżuja, sf. f. Szczeczuja.

Szczędniki, -ków, spl. (Spar® stosse pl.

Szczędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. imprf. sparen; fepüpen, feponen; nie — ani fatygi ani wydatków weber Sküpe nocp kosten sparen; nie-dzili zdrowia sie feponten niept ipr Seben; nie — pochwał mit Sob niept geigen.

Szczęk, -u, pl. -i, sm. Se® raffel n., Seflirre n., klappern n.' na odgłos -u pałaszy beim Scpo beS (SäbelgeflirrS.

Szczęka, -ki, pl. -ki, szczęk, sf. Sinnlabe /., Sinnbaden m., Siefer m.; ■—- imadła Skaut n. beS (SdjraubftodeS; — hamulca SremSbade f.

Szczękać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Szczęknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. flirren raffeln, flappern; — zębami ze zimna bor Saite mit ben gäpnen flappern.

Szczękanie, -nia, sn. Se® flirre n., Seraffel n.; Se® flapper n.

Szczękacz, -a, pl. -e, sm. (SćpreipalS m.

Szczękomól, -ola, sm. (Scpab® fäfer m.

Szczękościsk, -u, sm. SJlunb® sperre /., Skaulflemme /.

Szczękosz, -a, sm. eine Sat® tung gapnfüfjler.

Szczękowy, adi. Sinnlaben®.

Szczęścić, -szczę, -ścisz, -ści, -ściłem, vn. imprf. glüdett, Slüd geben, Slüd wünfepen; szczęść Boże! Slüd gu 1 Slüd auf! -ści się komu w czem eS glüdt jmnbm bei etw.; ciągle mu się -ści er pat beftänbig Slüd.

Szczęście, -ścia, sn. Slüd n., SBoplergepen-n.; ślepe — blin® be§, bumme§ Slüd; spuścić się na — e§ bem Slüde über® lassen, e§ auf bać, Slüd an® fommen lassen; na los -ścia auf gut ©lud, auf§ ®erate» WbpI; — jest fortuna ślepa ba§ ®Iüd ist ber blinbe, un» berftänbige .ßufall; Pan Póg -m władnie ®ott ist §ett beś> ®lüde§; — pobłaża, nie podnoś się, — się sprzeciwi, nie upadaj, fei nid)t übermütig im ®Iüd unb unbergagt im IXnglÜd; nie — człowieka, ale człowiek — robi, wszyscyśmy -ścia naszego kowale jeber ist feines @Iüde3 Scpmieb; gwiazda -ścia ©lüdSftern; nie mam -ścia znać Pana id) pabe ttidjt ba§ ®Iüd, ba§ Vergnügen, Sie gU fennen; dla mnie -ścia jeno tyle, co przy tobie id) bitt nur bei bir glüdlidj; mieć — do panien bei ben 3Jläbd)en ®Iüd paben; masz — bein ©lüd; masz —, żeś przyszedł ba§ ist bein ®Iüd, bas) bu gefommen bist; wcale -ścia nie mieć weber ®(üd nod) Stern paben; to jeszcze —, jeżeli się nic gorszego nie wydarzyło bu sannst nod) bon ®Iüd reben, baji bir nidjtS ŚtrgereS passiert ist; kiedyż mnie spotka to —? Wann wirb mir biefeS ®Iüd gU teil? — jak szkło nietrwałe ®Iiid unb ®la§ wie leicpt bricpt ba§; -ściem glüdlidjerweife; na — glüdlidjer Söeife; — ziemskie (Srbenglüd n.’ — nibieskie, £)immelsglüd; •— małżeńskie Qspeglüd; — rodzinne gamilien» glürf; — wojenne ÄriegSglüd.

Szczęśliwiec, -wca, pl. -wcy, sm. @IüdSfinb n., ®lüd§pilg m.

Szczęśliwość, -ści, sf. ®Iüd» feligfeit doznawać -ści wiecznej bie ewige ©lüdfeligfeit ge» niesten.

Szczęśliwy, Szczęsny, adi., Szczęśliwie, adv. glüdlid), glüd» selig; -wy jesteś w wyborze twoich przyjaciół bu bist itt ber SöapI beiner greunbe glüd» lid); -wy, kogo Bóg takiemi dziećmi obdarzył glüdlid) ist, Wen ®ott mit folcpen ^inbern befdjenft Ijat; -wie go spotkałem glüdlicperweife bin idj ipm begegnet.

Szczkać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Szczknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. Sdjlttden paben, fcpluden.

Szczkawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Sdjluden m.

Szczmić, -mię, -mi, -miłem, va. imprf. gufammenbrüden, gufammengiepen.

Szezodrak, -a, sm. 1) 53 rot, ba§ am SreifönigStage an bie Firmen berteilt wirb; 2) fRpaWontifwurgel Sdjneden» flee m.

Szczodrobliwość, -ści, Szczodrość, -ści, Sczodrota, -ty, sf. greigebigfeit /.; — we środku między skąpstwem a rozrzutnością położona bie greigebig» feit liegt in ber SJłitte gwifdjen @eig unb 53erfdjwenbung; łącz oszczędność z -ścią bereinige bie Sparfamfeit mit ber grei» gebigfeit.

Szczodrobliwy, adi., Szczo-drobliwie, adv. freigebig.

Sczodry, adi., Szczodrze, adv. freigebig, milbtätig; reidjlidj; — dar reidje ®abe; -drą ręka mit grosser greigebigfeit.

Szczodrzenica, -cy, sf., Sczo-drzeniec, -ńca, sm. ®eift», Sdjneeflee m., 55opnenbaum m., ©olbregen m., Scpoten» strand) m.; — leżąca, czarna-wa, wielokwiatowa niebriger, fcpwärglidjer, breitblätteriger 53opnenbaum.

Szczołb, -a, pl. -y, sm. $ier» fd)äbel m.; — wołowy Ocpfen» fopf m. (romifdjeś, beforatibeS SJłotib).

Szczotecznica, -cy, pl. -cy, -nic, sf. — szarawka 53ucpett» fpinner m. (gool.).

Szczotka, di m. Szczoteczka, -ki, pl. -ki, -tek, -teczek, sf. 1) 53ürfte /.; -— do butów Scpup» bürste; — do zamiatania Jstepr» befeil m.‘ ■— do mebli SJlöbel» bürste; — do sukien Kleiber» bürste; — do armat Kanonen» bürste, 2Sifcf)er m.; -teczka do zębów gapnbürfte; — do lnu glad)§pecpel /., glatpSfamm m.; włosy jak — borstiges Ipaar; 2) ©iftelfopf m.; -ki Äarbenbiftel f.

Szczotkarz, -a, pl. -e, sm. Sürftenmadjer m., dürften» binber m.

Szczotkasty, Szczotkowaty, adi. bürftenartig; fdjarfborftig.

Szczotkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. bürsten.

Szczotkoząb, -zęba, pl. -zęby, sm. ^lippfifdj m.

Szczotolimba, -by, sf. eine göprenart.

Szczoty, -tów, sn. 9łecpnung§» breit n.* ( = liczydło).

Szczubiałka, -ki, Szczublica, -cy, sf., Szczublę, -cia, Szczu-blątko, -ka, sn. deiner £>ed)t, §edjtd)en n.

Szczucie, -cia, sn. §epen n., 9Iufpe|en n.

Szczuć, -czuję, -czuje, -czułem, va. imprf. aufpepen, pepen, auf» bringen; — psy na kogo bie §unbe auf jmnbn peilen.

Szczudlaty, adi. Steigen», auf Steigen; (bilbl.) gefpreigt, gegiert.

Szczudłać, -dłam, -dła, -dła-łem, vn. imprf. auf Steigen püpfen; perumreipen, raufen.

Szczudło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. Steigbein n., Steige /.; żebrak na -die stanął przed nim ein 53ettler mit einem Steigbein ftanb bor ipm; chodzić jak na -dłach Wie auf Steigen gepen.

Szczudłowaty, adi. steigen» artig.

Szczuka, -ki, pl. -ki, -czuk, sf., Szczupak, -a, pl. -i, sm. §ećpt m.

Szczupakowaty, adi. ped)t» artig.

Szczupakowy, adi. §ed)t».

Szczupła, -li, sf. Scpmalfopfm.

Szczupleć, -leję, -leje, -lałem, vn. imprf. mager, bünner, fcpwädjer, geringer werben.

Szczuplić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. bünner, geringer ma» d)en.

Szczuplinek, -nka, pl. -nki, sm. langfristige gabenaffel.

Szczupłuchny, Szczuplutki, Szczuplutenki, adi. mager, fepr gering, fpinbelbünn.

Szczupłogłów, -owu, sm. eine gif d) art.

Szczupłonóg, -oga, pl. -ogi, sm. (Gattung ber Spinnfrebfe.

Szczupłość, -ści, sf. SJłager» feit /.; Söingigfeit /., SÜIeinpeit /., ©eringpeit f.

Szczupły, adi., Szczupło, Szczupłe, adv. gering, wingig, flein, fd)inäcptig; o -płej postaci bon fcpmädjtiger, unan»

fepnlicper (Gestalt; pozostaje mu tylko do życia -pła pen-•syjka e§ bleibt ipm nur setne Heine, geringe Pension junt SebeuSunterpatt; -ple mieszkanie eine unbequeme Sßopnung; -pła twarz fipmäeptigeS @e® fidjt; -płe ręce büune §änbe.

Szczur, -a, pl. -y, sm., dim. Szczurek, -rka, pi. -rki, sm. 1) Natte /.; — rudy, wędrowny äöanberratte /.; trucizna na -y ^Rattengift n., 2) giriern pader m., Bidjtenbicffcpnabel m., Bicptenfernbeiper m„ §aden® fernbeifjer m., Sienenfraf? m., Sienenfreffer m.

Szczurnik, -a, pl. -i, sm. )ßparaon3ratte /.

Szczurowaty, adi. rattenartig.

Szczurzy, adi. Natten®.

Szczurzyć się, -rzę, -rzy, -rzyłem się, vr. imprf. fnurreu, bropen.

Szczutek, -tka, pl. -tki, sm., Nasenstüber m.; dać komu -tka w nos jmnbnt einen Nasen® ftüber berfepen.

Szczutkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. nafeuftübem.

Szczwacz, -a, pl. -e, sm. Ipepjöger m.

Szczwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. mit §unben jagen.

Szczwalnia, -nia, sf. Stier® pepe f.

Szczwany, 1) mit §unben gepept; 2) gerieben, pfiffig, fcplau; — to lis baS ist ein fcplauer, pfiffiger SNenftf).

Szczwół, -oła, sm. Scpier® ling m.

Szczycić się, -cę, -ci, -ciłem się, vr. ftcf) rüpmen, praplen; — się czem fiep mit etto. JU gute tun; -cę się tern, że własną pracą dorobiłem się majątku i stanowiska id; riipme micp beffen, bas? id) burd) eigene Strbeit Vermögen unb «Stellung ermorben pabe; -cę się jego przyjaźnią id) recpne mir feine Breunbfcpaft gur (gpre an.

Szczygieł, -gła, pl. -gły, sm. 1) Stieglip m.; 2) pfiffiger Nienfdj.

Szezykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Szczyknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. pflttdeit, ab® pflüdett, abrupfen.

Szczyniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf. Dörner sieben, burd) «Sieben sortieren.

Szczyny, -yn, plt. sf. Urin m., fearn m.

Szczyp, 1) -a, sm. (Silber® falm m.; 2) -u, sm. Uien® fadet f.

Szczypacz, -a, pl. -e, sf. Shbler m., Śtidjter m.

Szczypać, -pię, -pie, -pałem, va. imprf., Szczypnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. 1) gnńden, fneifen, fneipen; — kogo w ramię jmnbn in ben Strat fneifen; pieprz -pie w język ber Pfeffer beipt ans ber Bunge; 2) pflüden; owieczka -pała trawkę ba§ Sdjaf pflüdte ba§ ®ra§; 3) beifjen, fdjneiben; dym -pie w oczy ber Naudj beifjt in bie Stugen; mróz -pie w twarz bie ®älte fdjneibet in§ ©efidjt; 4) ftidjetn.

Szczypanie, -nia, sn. Bwicfen n., Kneipen n.

Szczypawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Dprtourm m.

Szczypawość, -ści, sf. beipen® ber ©efdjmad.

Szczypawy, adi. beipenb, bon beifjenbem ©efdjmad.

Szczypce, -ców, plt. s., dim. Szczypczyki, -ków, plt. s. Bange /., ^neipgange, Seifj® gange, ^orngange; — do ognia Beuergange; — konduktorskie Soupiergange, ßodjeifen n.; — plombowe ißlombettfdjräger m.; — do cukru Buderfdjere /.; — do świecy ^upfcpere, £id)t® fdjere.

Szczypica, -cy, pl. -ce, -pic, sf. — wręgatka ^ornertoarge f. (Bufett).

Szczypicowaty, adi. -te owady ßauffäfer pl.

Szczypiór, -pióru, sm., dim. Szczypiorek, -rka, sm. Sdjnitt® land) m., Sdjnittling m.; ab® gefdjnitteneS ®raut ber B^ie® bel.

Szczypka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. 1) (= szczypta) pSrife /.; 2)- Sticpelrebe /.; 3) kneifen n.

Szczypliwy, Szczypny, adi. beifjcnb, fneifenb.

Szczypnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. SBoIIfrebS m.; ■—■ trójzębna Śiftfrabbe f.

Szczypta, -ty, pl. -ty, szczypt sf. fßrife /.; Ś3i^dE)en n.; nie -tami, ale garściami dawał er gab nidjt mit Biugerfpipen fonbern mit bollen Rauben; — prawdy ein ®örncpen äßaprpeit.

Szczyr, -u, sm. Singetfraut n.; — trwały gemeines Singel® traut; — roczny jäprigcS Sin® geltraut.

Szczyrbskie Jezioro, -kiego -ra, na -kiem -rze, sn. Sfdjorber® fee m.

Szczyt, -u, pl. -y, sm,, 1) ®iebel m., Binnen pl.; <Spi(3e /., (Wipfel m., ®rat m., Birst m.; -y gór bie ©ipfel ber Serge; -y tatrzańskie bie Satrafpipen; — Gierlachu ©ertäborfer (Spiise; wydrapać się na — ben ®ipfel ertiimmen; spaść ze -u bon ber (Spipe ab® ftürgen; na pamiątkę zawiesli dzwon u -u wieży gum Nuben® fen pingen sie eine ®Iode au ber Spipe be§ SurmeS auf; był u -u potęgi i chwały er be® fanb fiel) auf bem @ipfel ber 9Nad)t unb be§ NupmeS; — głupstwa bie pödjfte ®ummpeit; dostać się na sam •— fiep auf ben pöd)ften ®ipfet empor® fdjmingen; -em mierzyć ge® pauft gumeffen, opne mit bom (Streidjpotge abguftreicpen; 2) Bierbe /.; 3) Sdjilb m.

Szczytnik, -a, pl. -nicy, sm. Scpilbmad)er m.

Szczytno, -na, -nie, sn. Dr® tel§burg n.

Sczytność, -ści, sf. ©rpaben® peit pöd)fte Stufe; — myśli, poezyi bie (Śrpabenpeit ber @e® bauten, ber Poesie.

Szczytny, adi. erpaben; -tna myśl erpabene Bbee.

Szczytoowocowy, adi. fdjopf® früeptig.

Szczytowy, adi. Ghebet®, ©ipfel®.

Szef, -a, pl. -owie, sm. (= przełożony) £pef m., Sorgefep® te(r) m.; — biura Sureaucpef; — sekcyi Seftiou2>d)ef; — firmy Birmacpef; to jest mój — ba§ ist mein Sorgefepter.

Szejdować, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. fcpeiben (in ber SNetallbearbeitung).

Szejk, -a, -owie, sm. Sdjeif m., Sdjeidj m. 33efepl§paber m. arabifdjer (Stämme.

Szejk-ul-islam, -a, sm. OćĘjei c£> ul=3§lam, pö(pfte§ geiftlidje§ Dberpaupt ber ŚJlufelmanen.

Szekspir, -a, sm. Spasę* fpeare.

Szelak, -u, sm. (Sć^ellaci m.

Szeląg, -a, pl. -i, sm. ®ro* fdjen m., Sdplling m., geller m., Pfennig m.] ani -a nie ustąpię idj taffe feinen geller babon ab; jestem bez -a id) bin ganj opne ®elb, opne ®reujer, opne @ro* fdjen; rozumu nie ma ani za -a er pat nicpt für einen ®ro* fdjen SSerftanb; to i -a nie warte ba§ ist feinen geller mert; zwrócił mu wydatki co do -a er pat ipm bie 2Iit£gaben bei Heller unb Pfennig mieber erstattet; rachunek zgadza się co do -a bie ütedjnung stimmt auf geller unb Pfennig; kto grosza nie szanuje, -a nie wart wer einen ®rofdjen nicpt §11 fdjäpen weiss, ist feinen Heller wert, wer ben ®reu$er nid)t eprt, ist ben Heller nidjt wert; do -a zgrał się er pat alles bis §um lepten ©rofdjen berfpiett; znają go jak zły — er ist wie ein fcpledjter ©rofdjen besannt; nie wziął od nikogo ani złamanego -a er pat bon niemanben audj nur einen Heller genommen.

Szelążek, -żka, pl. -żki, sm. 1) dim. b. Szeląg; 2) Teufen* blume f., Mapperfraut n., SŚie* fenflapper m., Hapnenfamm m., ißfennigfraut n.

Szelążkowaty, adi. wie ein Heiner Sdjilling.

Szelest, -u, pl. -y, sm. ®eräufd) n.„ Säuseln n., 9lau* fdjen n.,; cisza panowała w pokoju, przerywana tylko czasem -em obracanych kartek Stille perrfcpte im Ęintmer, bie nur mandjmal burdj baS ®e* räufd) ber umgefdjlagenen Sei* ten unterbrocpen würbe; — liści Sölätterraufdjen n.

Szelestnica, -cy, sf. ŚRaufdj* branb m. (SBet).

Szelestny, adi. raufdjenb.

Szeleścić, -szczę, -ścisz, -ści, •ściłem, vn. imprf., Szelesnąć, -snę, -nie, -snąłem, vn. prf. säuseln, raufdjen, ein ©eräufdj madjen; liście ostrożnie rozsuwane cicho -ściały bie bor* fidjtig auSeinanbergefcpobenen blätter raufdjten leise; -szcząc jedwabiami mit bem Seiben* fleibe raufdjenb; wietrzyk po gałęziach -ści ein leiser Söinb flüstert burdj bie ^Ifte.

Szeleścik, -u, sm. Stärs* fraut n.

Szeleźne, -go, sn. Abgabe /., Sranffteuer /.

Szelęźnik, -a, sm. f. Szelążek.

Szelina, -ny, sf. bider äßalb, ®idicpt n.

Szelinarz, -a, pl. -e, sm. “öufdjjäger m., ŚSalbftreidjer m.

Szeliniak, -a, pl. -i, — sosnowiec ^iefernrüffelfäfer m.

Szelit, -u, sm. ®alffdjeel m.

Szelityn, -u, sm. Sdjeel* bleiern n., Stoppt m.

Szelka, -ki, pl. -ki, -lek, sf.

1) Hosenträger m., Sragbanb n.; 2) SIdjfenfeil n., Sauffeil n„ Siele f.

Szelma, -my, pl. -my, sm. unb sf. Sdjelm m.; Sdjurfe m., iööfewidjt m., Canaille f., ©auner m.

Szelmostwo, -wa, pl. -wa, sn. Sdjurferei /., Sdjelmerei /.; Sdjurfenftreidj m.; Scpelm* ftüd n.

Szelmować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf.] — kogo einen uneprlidj, gum Scpelm, Sdjurfen madjen.

Szelmowski, adi., Szelmowsko, adv. fdjelmifdj; fcpurfig, nidjtSWürbig.

Szelomnik, -a, pl. -i, sm. berfteinerter Seeigel.

Szemat,-u, pl.-y, sm. (= wzór) Slip m., gigur /., fßlan m„ Spftem n., Sdjema n.

Szematyzm, -u, pl. -y, sm. Sdjemati£mu§ m.

Szemrać, -ram, -ra, -ralem, Szemrzeć, -rzę, -rzy, -rałem, vn. imprf. murmeln, murren; co tam -rzesz? wa§ murmelst bu bort? -rali wszyscy przeciwko zwierzchności murrten alle gegen bie Dbrigfeit.

Szemranie, -nia, sn. SJłur* mein n., IDlurren n.

Szemranina, -ny, sf. ©cmurre n., ©emurmel n.

Szemzdrowo, -wa, w -wiu, sn. ScpelmSborf n.

Szendować, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. peipe§ ®Ia§ in§ SSaffer Werfen, fo bap e§ fällt.

Szeniec, -ńca, pl. -ńce, sm. ©lattpolj n.

Szepietliwy, Szepietliwość, f. Szepleniący, Szeplenienie.

Szeplenić, -nię, -ni, -nilem, vn. imprf. lispeln, unbeutlid) auSfprecpen, beim Sieben mit ber Bunge anftofjen; ppr. szepleniący.

Szeplenienie, -nia, sn. Sifpeln n.; Slnftopen n. mit ber 3un9e-

Szepleniuch, -a, pl. -y, Sze-plun, -a, pl. -i, Szepielak, -a, pl. -lacy, sm. ßifpler m.] einer, ber mit ber 3utt9e uuftöpt.

Szeplunka, -nki, Szeplotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. ßifplerin /.; eine, bie mit ber 3un9e anftöpt.

Szepnąć,-nę,-nie,-nąłem, vn. u. va. prf., Szeptać, -tam u. -pcę,-ta U. -pce, -tałem, vn. U. va. imprf. murmeln, flüstern, tufdjeln, fćpen; -tali coś ze sobą sie tufdjelten etwa§ miteinanber; mówili -cąc sie rebeten flüfternb; czekał śmierci -tając pacierze er erwartete ben Sob, inbem er @ebete murmelte; -tano na dworze o niełasce królewskiej man flüsterte bei §ofe bon ber Ungnabe be£ .ünnigs; — tano to i owo man munfelte bie§ unb jenes.

Szepnięcie, -cia, Szeptanie, -nia, sn. Bifdjeln n., .^lüstern n., tufdjeln n., SOlurmeln n.

Szept, -u, pl. -y, sm. ®e= flüster %.; mówić -em flüstern.

Szeptarz, -a, pl. -e, sm., Szeptach, -a, pl. -y, sm. Flüsterer m.; ©epeimniSfrä* mer m.

Szerbel, -bla, pl. -ble, Szer-blat, -u, sm. Suppen pl., Scpirbel m., Sdjerbel m., Seft m.

Szerchla, -chli, sf. §iegem paarige fdjlecpte Sdjafwolle.

Szereg, -u, pl. -i, sm. 9łeipe /., ®Iieb n.] Tatarów jeszcze nie widać, zasłania je — skał, które się na przeciwnym brzegu rzeki podnoszą bie Starteten finb nodj nidjt fidjtbar, sie finb bon einer Dteipe Reifen, bie fiel) auf bem entgegengesetzten Flufjufer erheben, berbedt; — artykułów eine Steipe bon 9lr« titeln; ciągnęli krzyżacy niezliczonymi -ami §ogen bie Kreuzritter in unzählbaren 9lei« hen; do -u in SReih unb ©lieb; kule nieprzyjacielskie przerzedzały ich -i bie feinblićĘjen Kugeln lichteten ihre 9?eiljen; stać w -u in 3teifj unb ©lieb fteljen; wyjść z -u au§ ber 9łeib)e treten, podwójny — Soppelreilje; — wykładniczy (Srponentialreihe /.; — potęgowy jßotenzreihe.

Szeregować, -guję, -guje, -wałem, va. imprf. in SRcit) Uttb ©lieb stellen.

Szeregowiec, -wca, pl. -wcy, sm. gemeiner Solbat; Fnfante« rift m.

Szeregowy, 1) adi. Steissen«, ©lieb«; 2) -wego, sm. f. Szeregowiec.

Szerepetka, -ki, pl. -ki, sm. abgerissener, ungeschliffener SDtenfdj.

Szerm, -u, pl. -y, sm. Sdjlag m., <pieb m. (mit bem Segen).

Szermierka, -ki, sf. 1) Fedjt« funft /.; uczyć się -ki fedjten lernen; nauczyciel -ki Rechte leljrer m.; sala do -ki flecht« faal m.'t 2) Streit m., jßole« mit /.

Szermierski, adi. Fedjt«, fecE)= terifdj, Fedjtfunft«, glabiatorifdj.

Szermierstwo, -wa, sn. 1) Fedjtfunft /.; 2) ^eberfrieg m.

Szermierz, -a, pl. -e, sm. Fechter m., Fechtmeister m., Kämpfer m., Streiter m., ©la« biator m.

Szermować, -muję, -muje, -wałem, vn. imprf. fedjten; — piórem einen Feberfrieg führen, mit ber Feber fedjten; — językiem mit ber Bhwge fedjten; — na wiatr Buftftreidje führen.

Szeroki, adi., Szeroko, adv.

1) breit; deska na pół metra -ka ein einen halben Steter breites, 23rett; suknia -kim pasem aksamitu obłożona eitt mit einem breiten Samtftreifen befe^teg Klcib; 2) weit, weit« läufig, auśBgebeljnt; ten pasek jest mi za — biefer ©ürtel ist mir ZU Weit; on ma -kie serce er hat ein Weites §erg; -kie włości grosse ©üter; poszedł w świat — er ging fort in bie Weite Sßelt; -ko o tern opowiadał er erzählte babon weitläufig, ausführlich, weit unb breit, beś> weiten unb breiten; z -kiego serca auś> tiefem §ergen; -ka gęba Iofe§, unhoflidjeg SUłauI.

Szeroki kamień, -kiego -mienia, w -kim -mieniu, sm. 53 rei« tenftein n.

Szerokobieżny, adi. — całokształt odbudowy kopalni äßei« tungś>bau m.

Szerokoboczny, adi. breit« feitig.

Szerokodziób, -a, pl. -y, sm., Szerokonos, -a, pl. -y, sm. SSreitfchnabel m.

Szerokogębny, adi. breit« mäulig.

Szerokogłowy, adi. breitföp« fig-

Szerokogon, -u, pl. -y, sm. 53reit«, fßlattfdjwanz m., Sdjlange f.

Szerokolistny, adi. breit«, blätterig.

Szerokonogi, Szerokostopy, adi. breitfüfjig.

Szerokonosy, adi. breitnasig; -se (małpy) SBreitnafen pl.

Szerokopiersi, adi. breitbrüf« tig.

Szerokopleczny, adi. breit« fdjulterig.

Szerokoramienny, adi. breit« armig, breitschulterig.

Szerokorzutny, adi. breit« würfig.

Szerokość, -ści, sf. 1) breite /.; droga w tern miejscu ma pięć metrów -ści, ber SBeg ist an biefer Stelle fünf SJleter breit; miejsce to leży pod pięćdziesiątym stopniem północnej -ści biefer Ort liegt unter bem fünfzigsten ©rabe nörblidjer breite; w -ści in ber SSreite; —- geograficzna geograpljifdje breite; — toru Spurweite 2) Uitebcljnung f., ©eräumig« feit /., SBeitläufigfeit /.; — żyły fDtädjtigfeit f. ber ©rgaber, be§ ®ange§.

Szerokotwarzy, adi. breiten ©efidjteS.

Szerokousty, adi. breitmäulig.

Szerokowładny, adi. weit« herrfdjenb.

Szerpentyna, -ny, pl. -ny, Szerpentynka, -ki, pl. -ki, sf. frummer Säbel.

Szerszatka, -ki, pl. -ki, sf. Sdjufternabel f.

Szerszeń, -nia, pl. -nie, sm. Öorniffe /., §ornifdjer m.

Szeryf, -a, pl. -owie, sm. ( = urzędnik municypalny angielski) Speriff m. (englischer Beamter).

Szerz, w szerz adv. in bie SSreite, in ber SBreite; izba ma 3 kroki w — ba§ 3^mmer 3 Sdjritte breit.

Szerz, -y, pl. -e, sf. — wiosłowa Ołuberblatt n., Stuber« platte f.

Szerzawa, -wy, w -wie, sf. 23redjenfelbe n.

Szerzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, I. va. imprf. berbreiten, au§« breiten, aitebefjnen, breiter ma« djen; -rzył niezgodę między braćmi er berbreitete Unfrieben unter ben trübern; -rzyli oni między ludem wiarę i oświatę sie berbreiteten unter bem SBolfe ©tauben unb SSilbung; — fałszywe pogłoski falfdje ©erüdjte in Umlauf fe|en; II. — się, vr. 1) fidj au§breiten, auSbehnen, fidj berbreiten; wrzód się -rzy ba§ ©efdjWÜr breitet fiep au§; w kraju -rzyły się różne choroby im Banbe grassierten berfdjiebene Kraut« heiten; 2) grofjtun, prahlen.

Szerzyna, Szerzyzna, -ny, pl. -ny, sf. eine fepr grosse breite, breite F^dje; — podszybowa Füll«, Slnfdjlageort m.; — kołowrotowa, machinowa §af« pel«, §ornftätte f.

Szesnastka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. gapi fedjgehn; Sechzehntel n. (Buchformat).

Szesnastoealowy, adi. fecl)= gehn Boll lang, breit ob. Ijodj, fedjgehngöllig.

Szesnastodniowy, adi. fedj« gehntägig.

Szesnastofuntowy, a^i. fedj« gehn fßfunb wiegenb; sechzehn« pfünbig.

Szesnastogodzinny, adi. fecfp gepnftünbig.

Szesnastoletni, adi. fecpgepn» jäprig.

Szesnastomiesięezny,    adi.

fecf|§epnmonatig.

Szesnastotygodniowy,   adi.

fedjgepntuöchig.

Szesnasty, adi. fechgepnte(r).

Szesnaście, num. fed)§epn.

Szester, -a, pl. -y, sm. (Spefter» fäfe m.

Sześcian, -u, pl. -y, sm. 1) SSürfel m., ®ubu§ m.; 2) ^ubif^apl podnieść liczbę do -u eine gapi brüten ißo» teng, §um St'ubuS erbeben.

Sześcienny, adi. Stubif», tu» bifcp; metr — Snbifmeter m.

Sześciniedziałka, -ki, pl. -ki, -lek, Sześciniedzielnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. SBodjnerin /., (Sed)3» Wöchnerin /.

Sześcioboczny, adi. sechsseitig.

Sześciobok, -u, pl. -i, sm., Sześciokąt, -a, pl. -y, sm. (SecpSed n.

Sześciodniowy, Sześciodzien-ny, adi. fe<h§tägig.

Sześciogłosowy, adi. fecf)§= stimmig.

Sześciogodzinny, adi. fecf)§= ftünbig.

Sześciogran, -u, pl. -y, sm. <Secp§faiit m., sechsseitiges ißris» ma.

Sześciograniasty, adi. fecf)§» fantig; fecf^edig.

Sześciokątny, adi. fecpSedig.

Sześciokonny, adi. fedjS» fpännig; fedjspferbig; motor — iDłotor bon fed)§ ißferbe» frästen.

Sześciokrotny, adi., Sześciokrotnie, adv. sechsfach; fecpS» mal.

Sześciolecie, -cia, pl. -cia, -ci, sn. Zeitraum m. bon fedjS 3apren.

Sześcioletni, adi. sechsjährig.

Sześciolistny, adi. fecp^blätte» rig.

Sześcioliście, -cia, sn. OecE)§= blatt n.

Sześciołokciowy, adi. sechs ©Wen lang.

Sześciomiarowy, adi. fed)§» füßig; — wiersz ^ejameter m.

Sześciomiesięczny, adi. fedjS» monatig.

Sześcionogi, Sześcionożny, adi. sechsfüßig.

Sześciooki, adi. fedjSäugig.

Sześciopalcowy, Sześciopal-czasty, adi. fecpSfingerig.

Sześciopręcikowy, adi. fedjS» männerig, mit sechs «Staubfäben.

Sześcioraki, adi. sechserlei.

Sześcioramienny, adi. sechs» armig.

Sześcioro, Sześciorga, num. sechs berfcpiebene (Stüde; — dzieci fecf)S SHnber.

Sześciorządkowy, adi. fecpS» zeitig.

Sześcioskrzydlasty, Sześcio-skrzydlaty, adi. fecpSflügelig.

Sześciosłupkowy, adi. fedjS» weiperig, fedjSgriffelig.

Sześciosłupny, adi. sechsfältig.

Sześciostopowy, adi. sechs» zeitig.

Sześcioszpar, -a, pl. -y, sm. <paififdjart.

Sześciotysięczny, adi. sechs» taufenbfacp; auS fecpS Kaufenb beftepenb; fechStaufenb Wtann start; armia -na eine Shine e bon fechStaufenb ÜJlann.

Sześciowiersz, -a, pl. -e, sm. §epameter m.

Sześć, num. sechs.

Sześćdziesiąt, num. fecpgig.

Sześćdziesiątka, -ki, sf. 3 apl fed)§ig; (Seligste! n.

Sześćdziesiątletni, adi. fecp» gigjährig.

Sześćdziesiątnica, -cy, sf. ber Sonntag Sepagefimä.

Sześćdziesiąty, adi. fedj» Zigste.

Sześćkroć, adv. fedjSmal, sechsfältig.

Sześćset, num. fecpspunbert.

Sześćsetny, adi. fecpSpun» bertfte(r).

Szew, szwu, pl. szwy, sm. 9?at)t /.; nie po szwie mu się porze eS gefjt ihm nicht nad) SSunfcp; — pękł bie 9łal)t ist auf geplagt; — przedmiotu odlanego Dłapt, fyormnapt, ®uß» napt, ©ußreif m., gugenfpur /.; — wklęsły po zeszwejsowa-niu (Sdjwetßnapt.

Szewc, -a, pl. -y, sm. (Schuster m., (SdjUpmacper m.; kiedyś —, pilnuj kopyta (Scfjufter, bleib bei beinen Seiften.

Szewcowa, -wej, pl. -we, sf. (Schusterin (ScpupmacperS» frau f.

Szewcowy, Szewski, adi. Schuster»; -ska smoła (Schuster» pech; "s^a Pasya mnie porywa icp iberbe fucpSteufelSwilb.

Szewcówna, -nej, pl. -ne, sf. (ScpupmacperStocpter f.

Szewczyk, -a, pl. -i, sm. Scpiifterbub(e) m. (Schusterjunge m., (Sdjuftergefell m.

Szewek, -wka, pl. -wki, sm. fibröse ŚHuStelpidle.

Szewluch, -a, pl. -y, sm.

SaugeniditS m., (Scpinbmäpre f.

Szewnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 9tiemenłlobe f.

Szewstwo, -wa, sn. «Scpup» madjerpanbwerf n., (Sdjitpma» cperei /.

Szkalować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. schimpfen, lä» steru, fcpmäben, berleumben.

Szkalownik, -a, pl. -nicy, sm.

(Scpmäper m., SŚerlertmber m. śzkamonia, sf. f. Socznica.

Szkandela, -li, pl. -le, sm.

SSärmflafcpe /., iöettwärmer m., Spermoppor m.

Szkapa, -py, pl. -py, szkap, sf., dim. Szkapinka, -ki, -nek, pl. -ki, sf. ®aul m., SJtäpre (Scpinbmäpre f.

Szkapi, adi. 9toß», @aul», (Scpinbmäpren».

Szkapina, -ny, sf. 1) ißferbe» fleifcp n.; 2) armer, ełenber ®aul.

Szkaplerz, -a, pl. -e, sm. (Sfapulier n.

Szkaplerzny, Szkaplerzowy, adi. (Sfapulier».

Szkarada, -dy, pl. -dy, -rad, sf. Slbfdjeulicpfeit /.; (Scpeufat n., llngepeuer n.

Szkaradnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) abfcpeuIicpeS, eflige§ fyrauenjimmer %.; 2) ©racpen» fifcp m.

Szkaradnik, -a, pl. -nicy, sm. abfcpeulidjer, efelpafter SJłenfd).

Szkaradnosć, -ści, sf. §äß» licpfeit Slbfćpeulicbfeit /.; (Scpänblicpfeit f.

Szkaradny, adi., Szkaradnie, adv. päßlicp, grunbpäßlich, efel» past, abscheulich, greulid), fcpenß» lid).

Szkaradowo, -wa, w -wie, sn. ®eutfd)toerber n.

Szkaradzić, -dzę, -dzi, -dzi--łem, va. imprf. päplicp macpen, verunstalten, verunglimpfen, fcpänben,

Szkaradzieństwo, -wa, pl. -wa, sn. Slbfcpeulicpleit /., §äfj* licpfeit /.; abfcpeulicpe Sacpe; 9?iebertraćpt f.

Szkarlatyna, -ny, sf. Scpartacp m„ Scparlacpfieber n.

Szkarłacie, -cę, -ci, -ciłem, va. imprf. fcpartacprot färben; — się, vr. fiep röten, fiep rot färben.

Szkarłat, -u, pl. -y, sm. 1) Scpartacp m.; Sćparlacprot n., purpur m.; Scparlacptucp ».; ScpartacpIIeib %.; 2) gutpö* fcpmanj m., Saufenbfcpon n.; 3) Scparlacpbaum m., Scpar* lacpeićpe /.; ŚJłuSfatellerfalbei /., Scparlacpfraut n.; 4) rötlicpe§ Bleigelb, gebranntes Bleitveifj, Mennig m.; — indygowy fcptoebifcpeg SJłoog; 5) Bunb* fcpnede /., Streife!*, DJconb* fcpnecie.

Szkarłatek, -tka, pl. -tki, -tek, sm. eine ÜDlilbe bon ber Bbellenart, Saufenbfcpon n.

Szkarłatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. ameritanifcpe Scpartacp* beere, Stermegbeere.

Szkarłatnawy, adi. scpartacp* artig.

Szkarłatnica, -cy, pl. -ce, sf. ein Seegetväcp3.

Szkarłatnik, -a, pl. -i, — siejący ^urpurfcpnede /.

Szkarłatny, adi. fcpartacprot, Scpartacp*.

Szkarłatówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. blauer Scpmudbogel.

Szkarłupnia, -ni, pl. -nie, sf. ftaćpelpautigeS Straplentier, ©cpinobermit -m.; — gwiazdowa Seestern m.; -nie, pl. Staćpel* panter pl.

Szkarp, -u, pl. -y, sm. SSall m.; Slbpang m.; ©taarpe f.

Szkarpetka, Skarpetka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. @ode f., gufjfocfe.

Szkatuła, -ły, pl. -ły, -tuł, Szkatułka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. ScpatuIIe /., Stafette /.

Szkic, -u, pl. -e, sm. Sfijje /., ©ntivurf m.

Szkicować, -cuję, -cuje, -wałem, va. imprf. ffijjieren.

Szkielet, -u, pl. -y, sm. Sfelett n., ©erippe n.; schudł jak — er ist junt ©erippe abgemagert; — dramatu ber ©runbrip beS ®rama§; — wozu Btagen*, Staftengerippe.

Szkiełko, -ka, pl. -ka, sn. @taS n., Stücf @Ia§; — do zegarka UprgfoS; — do lampy 3P^nber m-> — do okularów Brillenglas.

Szklanica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. grosses ®taS.

Szklanka, -ki, pl. -ki, -nek, dim. Szklaneczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ®IaS n., Srinfgtaś n.\ ©taścpen n.\ podajcie mi -ki reidjt mir bie ©tafer; -neczka wina ein SSecEjer Söein; lubi zaglądać do -ki er trittst gern; trącać się -kami mit ben (Stafern anftojfen.

Szklaność, Szklanność, -ści, sf. ©taSartigfeit /., ©läfernpeit /.; ©lafigfeit f.

Szklany, Szklanny, adi. glä=» fern, ©IaS*, bon ©Ia§; glasig; -ne naczynia ©ta§gefd)irr n.'t -ny serwis (PtaSferbice n.' -ne okno ©laSfenfter n.; -ny dzwon ©laSglode /.; kula -na ©ta§* tugel /.; handel -ny ©taś* panbel m.; huta -na ©taSpütte /., (SlaSfabrit /.; patrzał na mnie -nemi oczyma er fcpaute micp mit gläsernen Bugen an.

Szklarczyk, -a, pl. -i, sm. ©taferbube m., ©lafergefelle m., ©laferleprling m.


Szklarek, -rka, pl. -rki, fjufeftenart.

Szklarnia, -ni, pl. -nie, -rni, sf. 1) ® laser to erfftatt /., ©laferei /.; ©laöpütte /., ©laSfabrif /.; 2) ©laSpatlS n.; — ciepła SŚarmpauS n.- — zimna Stalt* pauS n.;

Szklarski, adi. (35lafer=.

Szklarstwo, -wa, sn. ©tafer* panbtoerl n., ©laferei f.

Szklarz, -a, pl. -e, sm. ©la* ser m., ©laSfcpneiber m.

Szklarzowa, -wej, pl. -we, sf. ©taferin /.

Szklaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. fünfer m.

Szklenie, -nia, sn. ©lasen n., Berglafen n.

Szklić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. glasen, in ®IaS ber* Wanbeln; — się vr. ju ©laS iverben; einen gläsernen ©lanj paben, gläsern fcpimmern, glän* jen, blinfen; rosa -kii się na liściach ber Sau blinft auf ben Blättern.

Szklisty, adi. gläsern, sępim* mernb, blinienb.

Szklistość, -ści, sf. ©läfern* peit /., ©lafigleit /.

Szkliwka, -ki, pl. -ki, sf. ©IaS*, SIcpatfirfcpe f.

Szkliwny, adi. Śdjmelj*.

Szkoeya, -cyi, w -cyi, sf. Scpottlanb n.; Szkot, -a, pl. Szkoci, Szkotów, sm. ©spotte; Szkotka, -tki, pl. -tki, -tek, sf. ©epottin.

Szkliwo, -wa, sn. @d)melj* glaS n., ©mail n.

Szkło, -ła, pl. -ła, szkieł, sn. ©IaS n.‘} ©laSftein m.; — moskiewskie f^rauenglaS, fterglimmer m.; — wodne • SßafferglaS; — boczne «Seiten* glaś>; — palące BrennglaS; — powiększające BergrofjerungS* gta§; — matowe matte§ ©Iaś>; — pełne maffibeS ®Iaś>; — wodowskazowe SSafferftanbS* gla§; — czeskie bopmifepeS ©Ia§; — rznięte gefcpliffene§ ©IaS.

Szkocki, adi. fdjottifd); -ka polka Scpottifcppolfa /.

Szkoda, -dy, pl. -dy, szkód, sf., dim. Szkódka, Szkodeczka, -ki, sf. @djabe(n) m.; 9?a<pteil m.; nie będzie to z twoją -dą e§ foli nicpt bein Scpabe fein; pożar wyrządził -dę na przeszło sto tysięcy koron ba§ ^euer rićptete einen Scpaben bon über punberttaufenb fronen an; — gradowa §agelfcpaben m.‘ — elementarna ©lementarfcpa* ben; na moją -dę auf meine Dłecpnung unb ©efapr; cieszy się z cudzej -dy er ist scpaben* frop; -dę przynieść jum <5(pa* ben gereicpen; czyja szkoda, tego grzech jum Scpaben pat man immer nocp ben Spoił, messen Scpaben, beffen aucp bie Scpulb; — przygoda do mądrości droga Scpaben ttiacpt Hug; mądry Polak po -dzio ber 9ßole ist nacp bem Scpaben Hug; — w zbożu Biep*, SBeibe* scpaben; (abberbiell gebraucpt:) fcpabe, eś> ist fcpabe; — na to wydawać tyle pieniędzy e§ ist fdEjabe, bafür fo biel @elb au§» jugeben; — go, człowiek był to uczciwy ist fćEjabe urn ipn, er war ein eprlicper Wenfcp; — tego talentu, który tu się marnuje na prowincyi e§ ist fcpabe um biefe Begabung, bie pter in ber Br o bing gugrunbe gept; —, żeś nie przyszedł fcpabe, bafj bu nicpt getommen bist; wielka —, że nie mogliście tego widzieć e§ ist ewig fcpabe, baff ipr ba§ nicpt fepen tonntet; ■—■ czasu i atłasu fćEjabe um Seit unb SJtüfje; — opisywać, bo i tak nie zrozumią e§ ber» lopnt fiep nicpt e§ gu befcpreiben, sie werben e§ fo wie jo nicpt berftepen.

Szkodliwość, -ści, sf. Scpäb» licpteit /.

Szkodliwy, adi., Szkodliwie, adv. fcpäblicp, nachteilig; chrząszcz jest owadem bardzo -m ber Waitäfer ist ein fepr fcpäblicpeS Rufest.

Szkodnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Scpabenftifterin/.jScpäbigertn/.

Szkodniczy, adi. fcpäblicp.

Szkodnik, -a, pl. -nicy, sm. Scpabenftifter m., einer, bet biel Scpaben anrieptet.

Szkodny, adi. fcpäblicp, Scpa» ben brtngenb, Scpaben gufü» genb.

Szkodować, -duję, -duje, -wałem, vn. imprf. Scpaben leiben.

Szkodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, vn. imprf. scpaben, fcpäblicp fein, Scpaben gufügen, berur» faepen; fcpäbigen; cóż to -dzi? waś> fepabet e§ benn? nie nie -dzi fepabet nicpt, maept, tut nicptS; nie -dzi, jeżeli mu to powiesz e$ faun nicpt scpaben, wenn bu ipm ba§ jagst; zimna strawa zawsze mi -dzi faltet Offen ist mir immer fcpäblicp; -dził mu, gdzie tylko mógł er fepabete ipm, wo er nur tonnte.

Szkolarski, adi. Scpulmei» fter», fcpulfteif, pebanttfdj, tlein» liep.

Szkolarstwo, -wa, sn. Be» banterie /., Scpulfucpferei /.

Szkolarz, -a, pl. -e, sm. Bebaut m., Scpulfitcpś m., Scpulmeifter m.

Szkolnictwo, -wa, sn. Scpul» wesen n., Scpulfacp n.; — ludowe Bolfsfcpulwefen ».; — zawodowe fjfacpfcpulwefen.

Szkolnik, -a, pl. -nicy, sm. 1) Scpulleprer m., Scpulge» leprte m. (ein »er), Scpulmeifter m., Scpulauffeljer m.; 2) jübi» feper Sempelbiener.

Szkolność, -ści, sf. Scpul» manier f.

Szkolny, adi. Scpul»; — kolega Scpulfreunb m.', rada -na Scpulrat m.; rada -na krajowa ßanbeSfcpuIrat; rada -na okręgowa BegirtsfćEjutrat; rada -na miejscowa Qrtöfcpul» rat; -ne książki Scpulbücper pl.', ława -na Scpulbant /.; inspektor — Sdjulinfpeftor m.; lekarz ■—- Scpulargt m.', mundur — Sćpulangug m.', dzieci we wieku -nym JćHnber im schulpflichtigen Wer; przepisy -na Scpulborfcpriften pl.', budynek — ScpuIpauS n.', nakład książek -nych Scpul» bücperberlag; -ne ustawy Scpul» gefetje pl.

Szkoła, -ły, pl. -ły, szkół, sf., dim. Szkółka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Scpule — wiejska ® orf scpule; — kościelna, parafialna ^ircpenfcpule; — gminna ®emeinbefcpule; — ludowa Boltśifcpule; — wydziałowa Bürgerschule; — średnia Wit» telfcpule; — realna Jtealfcpule; — przemysłowa ©ewerbefcpule; — główna, wyższa ipoćpfćpule

— muzyczna SJĆufiffctjUte; — rolnicza lanbwirtfcpaftlicpe Scpule; — handlowa §anbel§» schule; — tkacka SBebfcpule; — gospodarstwa domowego §ait§paltung§f(pule; — zawodowa gatpfcpltle; — wieczorna Slbcnbf djule; —niedzielna Sonn» tagś?fc£)ule; — tańców Sang» fcpule; — dla chłopców Knaben» scpule; — dla dziewcząt Wäb» Cpettflpule; — kondukacyjna StonbutationSfcpuIe; — zreformowana Stef ormf cpule; — jazdy Steitfdjule; — szermierki ^ecptfcpule; iść do -ły iu bie Schule geljen; chodzić do -ły bie Schule besuchen; -łę otworzyć bie Schule eröffnen; oddać kogo do Jezuitów do -ły jmnbn gu ben Jesuiten in bie Schule geben; -ły ukończyć bie Stubien beenbigen; dziś nie ma -ły heute ist teine Schule; to najlepsza — doświadczenia ba§ ist bie beste Schule ber Erfahrung; przeszedłszy ciężką -łę życia naepbem er bie schwere Schule be§ ßebenS burepge» macht patte; chodzić po za -łę bie Scpule schwänden; — malarska Walerfclptle; ten obraz należy do szkoły flamandzkiej biefeS Bilb gehört gur flämi» fepen Schule; szkółka drzew Baumschule f.

Szkopek, Skopek, -pka, pl. -pki, sm. Weltfafj n., ®elte f.

Szkopuł, -u, pl. -y, sm. Klippe /.

Szkorbut, -u, pl. -y, sm. (= gnilec), Storbut m., Scpatboii m.

Szkorbutnica, -cy, pl. -ce, sf. Storbuttrante f.

Szkorbutnik, -a, pl. -nicy, sm. Storbuttrante m. (ein »er).

Szkorbutyczny, adi. fforbu» tifcp, an Storbut ertrantt.

Szkot, -a, pl. -y, sm. 1) Scpot n. (War.); 2) f. Szkocya.

Szkudlarz, -a, pl. -e, sm. Scpiubelntacper m., Scpinbel» bećEer m.

Szkudła, -dły, pl. -dły, -deł, sf., Szkudło, -dla, pl. -dła, sn. Scpinbel /., ^achfcpinbel f. (au§ partem §olje unb opne 9łut).

Szkudłak, -a, pl. -i, sm. Sdjmbelnagel m.

Szkudy, -dów, w -dach, spl. Scpobben n.

Szkudycze, -dycz, w -czach, spl. Scplubip n.

Szkuta, -ty, pl. -ty, szkut, sf. flacpeS glupfĄiff, Scpüte /.; rozbiła się dziś — nowin eine ^ocpflut bon 9?euigteiten ist peute eingebroepen.

Szkutnik, -a, pl. -nicy, sm. 1) Scpütenfüprer m.; 2) ScpiffS» gimmermann m.; 3) Brett» nagel m.

Szlaban, Slaban, -u, pl. -y, sm. 1) Scplafbant2) Scplag* baum m.

Szlachcianka, -nki, pl. -ki, -nek, dim. Szlachcianeczka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. (Sbelfräulein n., (Sbelfrau f.

Szlachcic, -cę, -ci, -ciłem, va. imprf. 1) abeln, in ben SKbel® staub ergeben; 2) berebeln.

Szlachcic, -a, pl. -e, sm. ©belmann m., ©bie m. (ein ®er), Slbelige m. (ein ®er); dawny — ein ©belmann bom alten Sibel; — herbowy ein SIbeliger mit (Sappen; — szaraczkowy ©orfabelmann; — z dziada, pradziada llrabe® liger; -em kogo zrobić jmnbn abeln; jakem — fo wapr id) ein ©belmann bin; — na zagrodzie równy wojewodzie ber tleinfte ©belmann ist beni (Soi® woben gleid).

Szlachcina, -ny, pl. -ny, sm. armer ©belmann.

Szlachciura, -ry, pl. -ry, Szlachcisko, -ka, pl. -ka, sm. grober, ungeschliffener, gemei® ner ©belmann.

Szlachecki, adi. abelig; stan — SIbeföftanb m.; ród — abeligeS @ef(i)Ie(f)t; wieś -ka (Rittergut n.; — dom abeligeS §au§; — przywilej Slbefópri® bileg n.; -ka duma SlbelSftolj m.\ — sąd 2XbeIś>gerićE)t n.; -kie piwo §albbier n., Dünnbier; po -ku, adv. ebetmönnifcE), nad) 2Irt ber ©bedeute.

Szlachectwo, -wa, sn. 2Xbefó= ftanb m., Slbet m.; nadać komu — jmnbn in ben 2IbeI§ftanb erheben, jmnbm ben 9IbeI ber® leitjen; lepsza cnota bez -wa niż — bez cnoty besser ist Sugenb oljne Slbel al§ Slbel oljne Sugenb; — duszy Seelen® abel m.

Szlachetczyzna, -ny, sf. (Rit® tergut n., abeliger SSefiij; 2lbel m.; abeligeS (Sefen; 2Ibetöftol§ m.

Szlachetka, -ki, pl. -ki, sm. geringer, armer, ©belmann; umyślnie ubogiego -tki grał rolę er spielte absichtlich bie (Rolle eine§ armen, unbebeu® tenben ©belmanneg.

Szlachetnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. imprf. ebler, feiner toerben.

Szlachetnienie, -nia, sn. ©b® ler werben n.; (Berebelung f.

Szlachetność, -ści, sf. ©bel® mut m., 2XbeI m., eble @e® finnung; — rodu abelige .'per® funft; — jego czynów ber 2Ibel feiner §anblungen — serca ©bel®, Jpodjljergigfeit /.; — widać z jego twarzy in feinem SIntliß malt fidj Seelen® abel.

Szlachetny, adi., Szlachetnie, adv. ebel, ebelmütig; -niejsze części ciała bie ebleren Qr® gane; -na postawa eble ®e® ftalt; to był uczynek — ba§ War eine eble Siat; — sposób myślenia eble ®enfung§art; -ne metale bie ©belmetalle; — owoc ©belobst n.

Szlachta, -ty, sf. Slbel m., GJefamtljeit be§ 2IbeI§; — zagonowa Meinabei, (Bauernabel; — kresowa ©reujmarfenabel.

Szlachtawa, -wy, sf. Siirr® wurg f.

Szlachtuz, -u, pl. -y, sm. SdjlacbtfjauS n., Schlächterei /.

Szlaczek, -czka, pl. -czki, sm. (Befaß m., Sorte f.

Szlafmyca, -cy, pl. -ce, sf. ( = czapka nocna) Sdjlafmüße f.

Szlafrok, -a, pl. -i, sm., dim. Szlafroczek, -czka, pl. -czki, sm. (paugfleib n., Sdjlafrod m., SJłorgenHeib n.

Szlaga, -gi, sf. Scf)IegeI m., Schlage (polgfdjlegel.

Szlagier, -a, sm. Sdjläger m.

Szlak, -u, pl. -i, sm. I. 1) 2Beg m., (ßaß m-i — drogowy Strafjen^ug m.; — kolejowy Saljnftrecfe /., Saljn® linie — odnajęty (Reage® (trecie; — wskazany ^nftra® bierung /., Leitung wojsko szło trzema -ami ba§ .fjeet marschierte auf brei SSegen; -i niebieskie §immel§gegenbeu pl.', -i tatarskie bie ©infalB® routen ber Sataren; iść czarnym -iem beschleichen; 2) (Raub m., (Befaß m., Sorbüre /.; suknia, a na niej szeroki -—-krepy bas ®Ieib unb ans bem bleibe ein breiter (Raub auS Slrepp; II. (in gemeiner (Rebe) Sctjlag m., Schlagfluß m.; — go trafił er ist bom Schlage gerührt worben; bodaj by cię — trafił ber Sdjlag foli bid) treffen.

Szlaka, -ki, pl. -ki, szlak, sf. Sdjlade ^rifdhlstcfe f.

Szlakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. Itnb vn. imprf. ber Spur nachgehen.

Szlam, -u, pl. -y, sm. 1) Schlamm m.-, 2) Saudjftüde pl. be§ (RaudjwerfeS.

Szlama, -my, pl. -my, szlam, sf. 1) fette ©rbe, fjodĘjauflie® genber Stonboben; 2) Sand)® unb Seitenfelle pl. bon f$udjfeń.

Szlamistość, -ści, sf. Sdjlamm® reicptum m.; Schlammüberfluß m.; Schlammartigfeit /., Schlammigteit f.

Szlamisty, adi., Szlamisto, adv. fdjlammreidj; schlammig.

Szlamnik, -a, pl. -i, sm. Sumpfwaber m.

Szlamować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. fdjlämmen, abfdjleimen.

Szlamowanie, -nia, sn. Schlämmen n., ßöffeln n.; — gliny Schlämmen be§ £one§.

Szlamowaty, adi. Schlamm®, fdjlammartig.

Szlara, -ry, pl. -ry, szlar, dim. Szlarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. g-albel /., (Befaß m., Saum m.

Szlaz, Ślaz, -u, sm. ©ibifd) m., f. Ślaz.

Szląg, -u, pl. -i, sm. (ßferbe-fćEjIinge /., Schlinge, Sißfdjliit® ge, Seil jum §erablaffen.

Szląski, adi. fdjlefifd).

Szlązak, -a, pl. -żacy, sm. Schlesier m.

Szlązaczka, -aczki, sf. pl. -aczki, -czek, Schlesierin f.

Szlązk, Szlęzko, (Ślęzk, Slę-zko), -a, na -sku, sm. Schlesien n.', — górny, środkowy, dolny Ober®, dRittel®, (Rieberfchlefien, — wschodni Śftfdjlefien.

Szlemię, -ienia, pl. -iona, sn. Quer ballen m., g-orftbalfen m., Querbaum m., Querpol§ n., ^irftbalfen.

Szlemno, -na, w -nie, sn. ©arnfee m., ©arbenfee m.

Szlieh, -u, pl. -y, sm. Schlid) m. (gepulberte mit Söaffer ber® mifd)te ©rgerbe).

Szlichowanie, -nia, sn. Sdjli® chen n.

Szlichta, -ty, sf. Schlichte f. ber ßeinweber, (ein (Brett, wo® mit sie ben Slufeug steifen).

Szlichtada, -dy, pl. -dy, sf. Schlittenfahrt (ßierutfchabe f.

Szlichtowanie, -nia, sn. Schlichten u.; — szyn ©Sleidjeu n. be§ @ifen§, Slbgleidjen; — drzewa ©lattpobeln n. be§ §olge§.

Szlichtyngowo, -wa, w -wie, sn. ScpIicptingSpeim n.

Szlifa, Szlufa, -fy, pl. -fy, szlif, sf. Sdjleife /.; Epaulette f. mit Srobbeln; dosłużyć się -fy oficerskiej fid) bsl§ Sffigietö» patent berbienen; -y generalskie ®eneral§epauletten pl.

Szlifierka, Szlufierka, -ki, pl.

-ki, -rek, sf. ^Solierfdjetbe f. śzlifiernia, -ni, pl. -nie, sf.

Sdjleifmüfjle /.; Śdjleifanftalt f.

Szlifierski, adi. Sdjleifer», Polierer».

Szlifierstwo, -wa, sn. Scplei» ferpanbtoerf n., Sdjleiferei f.

Szlifierz, -a, pl. -e, sm. Sdjleifer m., Polierer m.; — drogich kamieni (Sbelfteinfdjnei» ber m., (Sbelfteinfcpleifer m.

Szlifować, -fuję, -fuje, -wałem, va. imprf. fcpleifen, ab» fcpleifen, fdjmirgeln, polieren; -wany kamień gefcpliffener Stein.

Szlifowanie, -nia, sn. Scl)fei= fen n., Rotieren %.; — z grubego Borfdjleifen n.; — kamieni Steinfdjneiben n., Stein» fdjleiferei /.

Szlifowany, adi. geschliffen.

Szloch, -u, pl. -y, sm. Sdjludj» gen n.

Szlochać, -cham, -cha, -cha-łem, vn. imprf. fcplucpgen, laut meinen.

Szlochanie, -nia, sn. Sdjlitdj» gen n., lautet SSeinen.

Szlufa, -fy, pl. -fy, szluf, sf. Sdjleife f.

Szlusak, -a, pl. -i, sm. Sdjliefjpafen m.

Szluza, -zy, pl. -zy, -luz, sf. Sd)lenfe /., Seidjfdjleitfe /., gluttor n.; — upustowa $u» flu^», ©nlafffdjleufe; — wypustowa Slbflu^», Slblafjfdjleufe; — stawowa Slbfperrfdjleufe.

Szłap, -i, sf. grosser Pferbe» fcpritt, Srott m.

Szłapać, -pię, -pie, -palem, I. vn. imprf. ben Sćpritt gepen, niebertreten, mit ben Sdjupen flappern; — nogami mit ben güfjen schlürfen; koń -pał nogę za nogą b<t£> Pferb ging langsam Schritt für Schritt; II. va. imprf. etma§ nieber» treten; III. — się vr. langsam nadstriedjjen, fidj nacpfdjleppen.

Szłapak, -a, pl. -i, dim. Szłapaczek, -czka, pl. -czki, sm. Po^, gufjgänger m.

Szlapanie, -nia, sn. Sdjlür» fen n., ^acpfdjleppen n.

Szłapisty, adi. meitfcpreitenb.

Szłyk, Słyk, -a, pl. -i, sm. 1) pope tonische SJtüpe; 2) iöaummipfel m., fcplanter, fpip» gitlaufenber Baum.

Szmaciak, -a, pl. -i, sm. — kędzierzawy Slftenmordjel f.

Szmaciany, adi. ge^en»,Sum» pen»; — papier ßumpenpapiern.

Szmaciarski, adi. lumpig, §abern»; -ka choroba §abern» franfpeit.

Szmacina, -ny, pl. -ny, sf. um scheinbarer, armseliger Sappen, getsen m.

Szmacisko, -ka, pl. -ka, sn. garstiger Sappen, gepen.

Szmaga, -gi, pl. -gi, sf. 2Irt leidsten Bootes.

Szmaragd, Smaragd, -u, pl.

-y, sm. Smaragb m.

Szmaragdowozielony, adi. fmaragbgrün.

Szmaragdowy, adi. Sma» ragb», fmaragben.

Szmat, -u, pl. -y, dim. Szmatek, -tka, pl. -tki, sm. abgerissenes Stüd, gled m.; — lasu, roli ein Stüd SBalb, Uder; posiadam jeden łąki -tek id) befitje nur ein gleddjen Uder; rozpaść się na -ty in Stüde gerfallen; długi — czasu eine lange Spanne Beit.

Szmata, -ty, pl. -ty, -mat, dim. Szmatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. gepen m., Sumpen m., Sappen m.; -ty, pl. 1) (= gałgany) §abern pl., Sumpen pl., Strafen pl.; okryty bru-dnemi -tami mit fdjmitpigen gepen befleibet; 2) -ty plt. Söäfdje; prać -ty Söäfdje ma» fdjen.

Szmelc, -u, sm. Sdjmelg m., ©mail n.; — kowalski Sdjmel» ge /.

Szmelcarski, adi. Sdjmelg»; sztuka -ska Sdjmelgfunft f.

Szmelcarz, Szmelcerz, -a, pl.

-e, sm.. Sdjmclger m.

Szmelcować, -cuję, -cujc, -wałem, va. imprf. fdjmelgeil, mit Sdjmelg übergiepen, mit Sdjmelgmalerei berfepeu.

Szmelcowanie, -nia, sn.

Sdjmelgen n.

Szmelcowny, adi. 1) sdjmelg» bar; 2) in Sdjmelg gemalt.

Szmelcuga, -gi, pl. -gi, sf. SBeibeafdjefabrif f.

Szmer, -u, pl. -y, sm. 1) ©eräufdj n., Slaufcpen n., 9Jłur= mein n., Säuseln n., ®emur» mel n.; — powstał w sali im Saale entstaub ein ©emurmel; — potoku ba§ ©emurmel beś Badje§; 2) —■ polny Sppmian m.

Szmerać, -ram, -ra, -rałem, m. imprf. raufdjen, säuseln.

Szmergiel, -glu, pl. -gle, sm. Sdjmirgel m.

Szmerglować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. fcpmirgeln.

Szmergnąć, -nę, -nie, -ną-łem, vn. imprf. mit ©eräufd) wegeilen, pnfcpett, in§ §olg sap» ren, rüden; va. imprf. mit ©eräufdj, peftig pinmerfen.

Szmerka, -ki, pl. -ki, sf. SIrt Baumläufer.

Szmermel, -mla, pl. -mle, sm. Sdjwärmer m.; puścić -mla ein falfcpeS ©erüdjt in Umlauf fetjen.

Szmiga, -gi, pl. -gi, sf. 9lab» arm m.

Szmigownica, -cy, sf. Staub» büdjfe f.

Szmirglowy, adi. — proszek Sdjmirgelpulber n.

Szmirpas, -u, pl. -y, sm. bernfteinpaltige (Srbfdjidjte.

Szmizeta, -ty, pl. -ty, (= półkoszulek) dim. Szmizetka -ki, pl. -ki, -tek, sf. Borpemb n.

Szmołdzin, -a, w -nie, sm. Sdjmolfin n.

Szmołdzeński Las, -kiego -su, w -kim -sie, sm. ^olgfatpeu n.

Szmuklerka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. ^ofamentiererin f.

Szmuklerski, adi. jßofamen» Her».

Szmuklerstwo, -wa, sn. ißofa» mentierpanbmerf n.

Szmuklerz, -a, pl. -e, sm. Posamentierer m.

Sznajdyza, -zy, pl. -zy, sf. f. Gwintownica.

Szniak, -u, pl. -i, sm. StJloij m., auć> bem Sdjinbeln ge= schnitten werben.

Sznic, -u, pl. -e, sm. Scpnitj m., SBafferfeige f.

Sznice, -sznic, s. plt. ®eichfel= arme pl., (Spalte /., Sdjere /. ant SKagen.

Sznur, -a, pl. -y, sm., dim. Snurek, -rka, pl. -rki, sm., Sznureczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) Sdjnur /., Schnürchen n., Strid m.\ — mierniczy SJtejP fćpnitr; -rek konopny panf= ftricf; — ciesielski 9tid)tfS)nur ber .gimmerleute; — jedwabny Seibenfdjnur; kręcony -rek ge= breite Sdjnur; — szmuklerski EĘofamentiererfdjnur; — korali ®orallenfd)nur; — ptaków ciągnie ku północy ein Strid) Nögel giebt gegen Norben; na -rze rozwiesiła świeżo wypraną bieliznę ant Stricte ping sie bie frijcpgewafcpene Söäfcpe auf; wszystko poszło jak po -ku alles ging wie am Sdjnür» d)en; pod — ciągnąć nad) ber Śdjnnr gieljen; prosto jak po -rze fdjnurgerabe, nad} ber SdjUUr; po -rze czegoś dochodzić bem fyaben nadjgefjen; -rek pereł perlensdjnur; krwi -rek ukazał się ein fdjmaler Streifen SBIut geigte fiep; 2) Słidjtfdjnur, Siegel /.; 3) ®e= fdjirr n., ißferbegefdjirr n.\ 4) gäprte /.

Sznura, -ry, pl. -ry, sf. ißanb n., iBinbe /.

Sznureczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) Sdjnurdjen n.; 2) djen, an bem ein Samenforn hängt; 3) Nabelschnur f.

Sznurkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. mit Sdjnth ren auSnäljen, besehen, einfaf* fen.

Sznurkowały, adi. sdjnur* artig.

Sznurkowy, adi. Sdjnur*.

Sznurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. 1) schnüren; -wałem właśnie buciki id) fcljnür* te gerabe bie Sdjufje; — usta ben Nłunb gufammengiehen; ®efid)ter fdjneiben; 2) ab* fledjten.

Sznurowadło, -dla, pl. -dła, -deł, sn. Sdjnürgebinbe n.; — do bucików Sdjuljriemett m., Sd)ul)banb n.

Sznurowanie, -nia, sn. Sdjnfi* ren n.

Sznurowany, adi. gefdjnürt, berfdjnürt, Sdinlir*.

Sznurowy, adi. Schnur*.

Sznurówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Nłieber n., Sdjniirleib n., Sdjnürbruft f.

Sznurzyć, -rzy, -rzyła, vn., imprf. bie Nidjtung änbern (bon einer Srgaber).

Sznurzynek, -nka, pl. -nki, sm. Nffelgattung.

Sznurzysty, adi. boll Sdjnüre.

Szodo, -da, pl. -da, sn. ( = sos winny), (Kfjaubeau m., SBein* tunte /.

Szołdra, -dry, pl. -dry, sf. 1) SdjweinSfeule f., Sdjinten m.\ 2) Stedmufdjel f.

Szołomić, -mię, -mi, -miłem, va. imprf., Oszołomić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. beraufdjen, wirr madjen, betäuben; byłem jak o-miony id) War Wie be* täubt.

Szomoryn, -a, w -ie, sm. Sommerein n.

Szop, -a, pl. -y, sm. SBafdj* bar m., Sdjupfienbär m.; -y, pl. Scpoppenpeig m.

Szopa, -py, pl. -py, szop, sf. 1) Sdjufifien m., Sdjoppen m.; — na samochody ®arage f.; pracownię stolarską miał w -pie er patte feine Stifdjlerwertftatt im SĆE)Up.pen; — elekcyjna SöaI)Ifdjof)f)en m.; 2) SdjWang* riegel m.; 3) Säulengang m., Säulenftellung f., Säulenlaube f., palle /.; 4) -py plt. Saren* pelg m.

Szopka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. Strippe f., Nłarionetten* tpeater; a to dopiero —! bać> ist erst eine Stomöbie, eine petje!

Szopisko, -ka, pl. -ka, sn. 1) fdjledjter Sdjo^enpelg; 2) großer Sdjuppen.

Szopnik, -a, pl. -nicy, sm. Steuermann m.

Szopny, 1) -nego, pl. -ni, sm. Sd)upf?enauffel)er w.; 2) adi. Sdjuphen*.

Szor, -u, pl. -y, sm. 1) ®e* fdjirr n., *ßferbegefdjirr n.; 2) UngeWitter n., Söetter n., Seefturm m.; 3) gWangig Ißaar;

— kożuszków lisich gWangig ißaar gud)§bälge.

Szorbach, -u, sm. f. Szkorbut.

Szorc, -u, pl. -e, sm. Sdjurg* feil n.

Szorować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. 1) fdjeuern, reiben; co soboty -wała podłogę i naczynie jeben SamStag scheuerte sie ben f^ufboben unb bać> ©efdjirr; myją i -rują a krwawa plama zejść nie chce sie wafdjen unb reiben, bod) ber blutige fyled will nicht ber* fdjwinben; 2) start bewegen, schütteln; lisy ogonami piasek -rują mit ihren SdjWängen rühren bie Wüchse ben Sanb auf; sanie -rują w śniegu ber Sdjlitten Wühlt im Schnee; — nogami mit ben ^üfjen scharren; — liściem bie Slätter start bewegen; suknią -ruje po ziemi sie ftpleift ba§ Äleib ans ber @rbe; 3) fcpnelt gehen, laufen; 4) — drwa do pieca hucianego polg in ben Sdjeuer* ofen werfen.

Szorowanie, -nia, sn. Sdjeu* ern n., Neiben n., jßuijen n., Steinigen n.; —-w wielkim piecu Neinmadjen n., Nein* halten n. be§ ®eftell§, 9ten= geln n., ©urdjreiten be§ @ifem faftenS; — blachy Scheuern ber 23Iecpe.

Szorownia, -ni, pl. -nie, sf. Sdjeuerofen m. in ben Sdjmcls» hütten.

Szorst, -a, pl. -y, sm. Grubbern art.

Szorstki, adi., Szorstko, adv. rauh; steifhaarig; struppig; um geschliffen, brügf; z pracy dostałem ręce -kie bie Nrbeit hat meine pänbe rauh gemadjt; -kiem obejściem zraził sobie wszystkich burd) fein rauhet genehmen patte er sich alle feinblich gestimmt; -ka powłoka, lecz serce złote, ba§ Nufere §war raul), aber bafür ein perg ÜOU @olb; -stko odpowiedzieć unljoflid) antworten.

Szorstkołusk, -a, pl. -i, sm. Nauhfchuhhe /•

Szorstkość, -ści, sf. Nauhigieit f., Nauljeit /.; Steifhaarigteit /.; — mowy Ńauhigteit ber 9łebe; — skóry kRaupigfeit ber paut.

Szorstnik, -a, pl. -i, sm. (SägefifcE) m.

Szorulec, -lea, pl. -Ice, sm. Dfenfrüde /., Schürftod m.

Szos, -u, pl. -y, sm. Sdjof) m.;          f., Abgabe f.

Szosa, -sy, pl. -sy, szos, sf. (= gościniec) (Sljauffee /., mit Riefeln beschütteter Steg.

Szosowy, adi. Sdwfj«;

Steuer«.

Szóstak, -a, pl. -i, sm. Sechser m., geljnfreugerftüd n.

Szóstka, -ki, p l. -ki, -stek, sf. 1) fedjg; 2) = szóstak; 3) Sechstel n.; 4) Sedjgge« spann n.

Szósty, adi. sechste; — Z rzędu wstał staruszek alg sechster [taub ein @reig auf; — raz mi się to zdarza bag passiert mir fdjon gum fedjftentnal; właśnie wybiła -ta (godzina) eg l)at gerabe fedjg (Uljr) ge« schlagen; -ta część ludności ber sechste ©eil ber Sebolferung.

Szpachla, -li, pl. -le, Szpa-chlówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Slalerfpatel m., temperier« meffer n.

Szpachlować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. mit bem Spa« teł glätten.

Szpaczek, -czka, pl. -czki, sm. (&tax m.] -czkiem, adv. wie ein junger Star fdjwatjenb.

Szpaczkować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. Wie eilt Star fdjwapen, neden.

Szpaczy, adi. Star«.

Szpada, -dy, pl. -dy, szpad; sf. 1) Segen m.; 2) — morska Sdjwertfifćh m.

Szpadel, -dla, pl. -die, sm. Spaten m.

Szpadowy, adi. Segen«.

Szpagat, -u, pl. -y, sm. $8inb« faben m., Spagat m., Segel« garn ™.; zwiąż tę małą paczkę -em binbe biefeg Heine lĘafet mit einem Sinbfaben gufam« men; obwiązał mocno słoik -em er banb einen Spagat fest um bag ®Iag; — do plombowania ^lombierfdjnur f.

Szpagatowy, adi. Spagat«, Sinbfaben«.

Szpagatówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. gufel m., Sdjllttpg m.

Szpak, -a, pl. -i, sm. 1) Star m., Starmat) m., Specl)t m.; gadać jak — wie ein Star fchWaijen; -ami karmiony pfif« figer ®erl; 2) -— solny Saig« spat m., ®luft«, Sitterfalg n.

Szpakowaty, adi. grau ge« fprenfelt; -te włosy grau ge« fprenfelteg, ergrauenbeg §aar; -te ptaki Stare pl.

Szpaler, -u, pl. -y, sm. Spalier n., ©artengelänber n., Sapete /.; tworzyć — Spalier bilben.

Szpalemy, adi. Spalier«.

Szpalerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. mit Spa« lieren beferen.

Szpalta, -ty, pl. -ty, szpalt, sf. (= łam) Spalte /., ©rud« spalte proszę umieścić na — tach swego pisma bitte in bie Spalten gpreg Slatteg aufgu« nehmen; łamać -ty bie ®o« lumnen umbrechen.

Szpałdówka, -ki, pl. -ki, sf. Spaltgiegel m.

Szpanować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. spannen, aug« spannen.

Szpara, -ry, pl. -ry, szpar, sf. 1) Spalte /., Schnitt m., 9łifj m., Pcipe /.; — zrobiła się w ścianie bie SBanb pot einen 9tifś bestimmen; mysz siedziała w -rze eine Slang fafj in ber Spalte; przez -ry na coś patrzeć auf etwag burd) bie gin« ger sehen; przez okiennic -ry zaglądało słońce bie Sonne schien burd) bie 9łit)en in ben genfterläben; 2) Srbfluft f.

Szparag, -u, pl. -i, sm. Spar« gel m.'t -i sadzić Spargel legen; -i wyrzynać Spargel ftedjen.

Szparagarnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Spargelbeet n.; -nie zakładać Spargelbeete anlegen.

Szparagowiec, -wca, pl. -wce, sm. Spargelftein m.

Szparagowy, adi. Spargel«.

Szparagówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Spargelbopne /., Spargelfifole /.; 2) Spargel« fliege f.

Szparela, -li, pl. -le, sf. Sonbe f.

Szpargalista, -sty, pl. -ści, sm. ber mit alten Südjern, Schartefen git tun pat, Sücper« Wurm m.

Szpargał, -u, pl. -y, sm. alteg Sud), Sd) artete /., SBifd) m., alter Sd)möfer.

Szparka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Slipdjen n., Heine Spalte.

Szparki, adi., Szparko, adv. fdjnell, gefdjwinb, rafd).

Szparkość, -ści, sf. ©efdjwin« bigfeit /., Laschheit f.

Szparnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Sd)Iii)fäge f.

Szpamo, adv. bidjt.

Szparotwór, -oru, pl. -ory, sm. Slünbung f.

Szparować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. 1) beim ßaf« fieren Sanbftricpe giepen; 2) (= oszczędzać) sparen.

Szparóg, -ogu, pl. -ogi, sm. Sperrhorn n., §orn n., §orn« ambofj m.'t — jednonogi ®al« genamboj) m.

Szparzyca, -cy, pl. -ce, sf. Salpe /., leucptenber Steer« wurm.

Szpat, -u, sm. 1) Spat «i.; — islandzki iglänbifeper Spat, ©oppeltfpat m., Äalffpatfri« stall m.; 2) §uffpat m. (eine Ißferbefranfpeit).

Szpatel, sm. f. Szpadel.

Szpatułki, -łek, plt. ©ad)« fpäne pl.

Szpąga, -gi, pl. -gi, szpąg, sf. Querbanb n., Querleiste /., Schiffgrippe /., Saudjftütf n.

Szpecenie, -nia, sn. Ser« unftalten n.

Szpecić, -cę, -cisz, -ci, -ciłem, va. imprf. beruuftalten, päfj« lid) machen, entstellen; znaki z ospy twarz mu szpecą bie Blatternarben beruuftalten fein ®efid)t; nie -ci cię to bag bringt bir feine Unepre.

Szpencer, -a, pl. -y, dim. Szpencerek, -rka, pl. -rki, sm. Spenger m.

Szperacz, -a, pl. -e, sm. ©rübler m., gorfdjer m.

Szperać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf. wül)len, framen, sorgfältig suchen, uad)fud;en, grübeln, nadjfpüren; cały dzień tylko -ra po bibliotekach ben gangen ©ag tut er nid)tg alg Sibliothefen burdjfudjen.

Szperanie, -nia, sn. Suchen n., Söüijlen n., (Grübeln n., 9?ad)fpüren n.

Szperanina, -ny, pl. -ny, sf. Sucperei /., ©rübelei /.

Szperka, Szpyrka, dim. Szpe-reczka, -ki, pl. -ki, -czek, s/. 1) Sped m., Spedgriebe /.; 2) ißrofitdjen n.; 3) Sperr* ftunbe Sperrgelb n., Sperr* fedjfer m.

Szpernal, -a, pl. -e, sm. Sparrennagel m.

Szperować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. bie Sperrbor* ridjtung einfdjalten.

Szperownik, -a, pl. -nicy, sm. 1) Stuffucper m., gnbagator m., Sperrbeamte m. (ein *er); 2) Mifcpeur m.

Szpetnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. imprf. püptid) Werben.

Szpetnik, -a, pl. -nicy, sm. päfclicper SJtenfd), Mrt.

Szpetność, -sei, sf. §dpticp* feit f.

Szpetny, adi., Szpetnie, adv. päfjlid), garstig; niemasz u kobiety -niejszej wady nad zazdrość eS gibt feinen päfjtidjeren gepter bei einer grau als ben dteib; nie taki — dyabeł, jak go malują ber teufet ist nicĘjt jo fepwarg, wie man ipn malt; -na twarz pajgticpeS @eficpt; -na pogoda pćiplicpeS ^Setter; -nie się omyliłem id) pdbe mi(p mädjtig geirrt.

Szpic, -u ob. -a, pl. -e, sm. 1) SSrecpftange f., «Spatel m., 9łuprftange /.; 2) «Spipe /., fpipigeS @nbe; 3) Spitj m., Spippunb m.

Szpicłllerz, -a, pl. -e, sm. «Speicher m.

Szpichlerznik, -a, pl. -nicy, sm. Speicperauffeper m.

Szpicruta, -ty, pl. -ty, sf. Spiprute /., SReitpeitfdje f.

Szpieg, -a, pl. -owie, -dzy ob. -i, sm. «Spion m., Słunb* fdjafter m.

Szpiegostwo, Szpiegowstwo, -wa, sn. (Spionage Mmb* fdjafterei f.

Szpiegowski, adi. «Spion*, fpionifd).

Szpiglica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. Spidnabet f.

Szpik, -u, pl. -i, sm. Sftarf n.' mróz aż do -u przejmujący burd) SJlarf unb SSein gepenber groft.

Szpikanarda, -dy, sf. (Spid* narb m., ßabenbet m., Farben* bartgraS n.

Szpikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. ( = nadziewać) fpiden; zając -wany słoniną mit (Spęd gefpidter §afe.

Szpikowanie, -nia, sn. (Spis* fen n.

Szpikowy, adi. SJłarf*.

Szpikulec, -lea, pl. -łce, sm. Spidnabet f.

Szpil, -u, sm. 3—6 SJteter fan* geS §otg gum £opp (SDłaftfpipe).

Szpilard, -a, pl. -y, sm. ?ßflödert m.

Szpilecznia, -ni, pl. -nie, sf. StbamSnabet /., ŚJrotwurget /.

Szpilcza, -czy, pl. -cze, sf. §pagintpe /.; f. Hyacynt.

Szpilić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. fteden.

Szpilka, -ki, pl. -ki, -lek, sf., dim. Szpileczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Stednabet /.; — do włosów §aarnabet; — do krawatki Mawattennabet; — do kapelusza tptttuabel; (pieniądze) na -ki 9?abetgetb; ani na -kę nidjt ein bifjdjen, nidjt ein «Stüubdjen; siedzieć, stać, jak na -kach Wie Ollf fabeln fipen, ftefjen; -ki jąd-łowe, sosnowe Sannen*, gidjten* nabeln, Sauget m., gidjten* tauget m.\ 2) Stridnabet /.; 3) «Speiser m.

Szpilkarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Fabierin f.

Szpilkarstwo, -wa, sn. Szabel* fab rifation f.

Szpilkarz, -a, pl. -e, sm. Gabler m.

Szpilkobok, -a, pl. -i, sm. Sägefcpwang m.

Szpilkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. mit Stednabetn anpeften.

Szpilkowanie, -nia, sn. betpunftierung /.

Szpilkowaty, adi. nabelför* mig, nabelartig.

Szpilkownica, -cy, pl. -ce, sf. — świetna StbamSWurget /., iBrotwurget.

Szpilkowy, adi. SQubet*; drzewa -we -Jtabetb durne.

Szpinak, -u, sm. «Spinat m.

Szpinet, -u, pl. -y, sm. Spi* nett n.

Szpinka, Spinka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. <pemb*, SRanfdjetten* fnopf m.

Szpindel, -dla, pl. -die, sm. Spinbet /., Sodenfpinbet.

Szpital, -a, pl. -e, sm., dim. Szpitalik, -a, pl. -i, sf. Spita! n., Jpofpitat n., ManfenpauS n.; umarł w -u er starb im Manferipaufe; — powszechny allgemeines ManfenpauS; — krajowy ßanbeSfpitat; — powiatowy SBegirfSfpitat; — dla dzieci Mnberfpitat; — chorób zakaźnych ^abilton m. für an* ftedenbe Mnnftjeiten; — wojskowy Wlitdrfpital, Sruppen* fpitat; — garnizonowy @arni* fonSfpitat.

Szpitalnik, -a, pl. -nicy, sm. 1) Manfenpfteger m.; 2) tjäu* figer Spitatgaft, breftpafter fOlenfd).

Szpitalny, adi. Spital*; Man* fenpauS*; zupa -na fransen* suppe /.; wikt — SpitatSfoft lekarz — SpitatSargt m.

Szpon, -u, pl. -y, sm., Szpona, -ny, pl. -ny, szpon, sf. 1) starte f. eines 9taub* bogetS; CO mu się w -ny dostanie, nikt mu już nie wydrze was er einmal in feinen Stauen pat, baS reipt ipm niemanb per auS; dostał się w -ny oszustów er geriet in bie Stauen bon Betrügern; jastrząb porwał gołębia w swe -ny ein tpabidjt fepteppte bie Saube in feinen Stauen fort; nie chciał-bym się dostać w jego -ny id) möcpte in feine Mauen niept geraten; 2) Mammer /., Bioinge /.; 3) Óuerbanb n., äSinfetftop m., ©dteifte /.; 4) Mebfraut n.

Szponder, -dra, pl. -dry, Stippenfteifd) n.

Szponiatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. SteufelSstaue /., ginget* fepnede /.

Szponiasty, adi. mit Mauen berfepen.

Szponoogon, -a, pl. -y, sm. ©attung bon Vipern.

Szpotawość, -ści, sf. Mump* fufj m., Mummbeinigfeit /.

Szpotawy, adi. frummbeinig, ftumpfüfjig.

Szprowce, -wiec, w -wcach, spl. Sprep n.

Szpryca, -cy, pl. -ce, -ryc, dim. Szprycka, -ki, pl. -ki, -cek, sf. Spripe /.

Szprych, -u, pl. -y, sm. Slab* fpeitfje /.

Szpula, -li, pl. -le, szpul, dim. Szpulka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. 1) Spule/.,2)£eier/.ber©raptpütte.

Szpulować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. spulen.

Szpunt, -u, pl. -y, sm. (= czop) Spunb m., ^eber /.; Spunblocp n.; Spunbgapfen m.

Szpuntować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. fpiinben; — drzewo pfropfen (Väume).

Szpuntowe, -go, sn. £apfen* gelb n., Sranffteuer f.

Szpuntowy, adi. Spunb*.

Szpuntpal, -a, pl. -e, sm. Spunbpfapl m.

Szram, -u, pl. -y, sm., Szrama, -my, pl. -my, szram, sf. Sdjramme /., Scpmarre f.

Szramować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. 1) jmnbttt eine Scpramme berfepen, bei* bringen; 2) Sud) auf ben Stapmen spannen; 3) fdjram* men, fdjrämmen, ein fdjmaleS ßodj in bie Seiten wanb eine§ ®ange§ treiben, eine fcpmale Vertiefung neben bem Vopr* locpe madpen, wenn man ®rg burdj Sprengen gewinnen will.

Szramowaty, adi. fdjram* mig, boll Sdjrammen.

Szranki, -nek, plt. sm. Sdjratt* len pl.; ßaben m.; wstąpił w — er trat in bie Sdjr anten; pojedynek w -ach gWeifampf in ben Sdjranfen; przełamać — bie Sdjranfen burdjbredjen.

Szrankować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. mit Sdjratt* fen umgeben, umfdjrättfert.

Szrankowy, adi. Sdjranfen*.

Szron, -u, pl. -y, sm. Steif m.; rano dachy pokryte były -em am SJlorgen Waren bie ®ädjer mit Steif bebedt.

Szrotować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. abfdjroten, bor* pobeltt.

Szrutować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. einen Vaum ab* pauen, abfägen.

Szryk, -u, pl. -i, sm. Sperre /., Sperrbalfen m. gum Sin* palten be§ g-lofjeS.

Szrykować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. sperren.

Sztab, -u, pl. -y, sm. Stab m.; — główny, generalny ®e* neralftab m.; panujący otoczony -em przyglądał się ćwiczeniom ber Iperrfdjer bom Stabe umgeben fdjaute ben Übungen gu; — urzędników Veamtenftab.

Sztaba, -by, pl. -by, sztab, sf., dim. Sztabka, -ki, pl. -ki, -bek, sf. 1) Stab m., 3<ńn m., Stange /., Sdjiene /., Varre /.; — stalowa Staplftab m., Staplftange /.; — żelazna (Sifen* ftab, Śifenftange; złoto w -bach Stangengolb n., Varrengolb; 2) Vorberteil n. be§ Sdjiffeg.

Sztabikowy, adi. <S>tdb^, ftab* förmig; -we żelazo Stabeifen n.

Sztabowy, adi. 1) Stab§*; — oficer StabSoffigier m.; -wa szkoła StabSfdjule /.; 2) Stab*; -wa walcownia ©robeifeitWalg* wers n.; -wa forma Stangen* giepform f.

Sztabrok, -u, pl. -i, sm. Sir* beitSöffnung /., Sdjaulodj n., Späplod) n.

Sztabrokowy, adi. -wa zaty-czka pfropf m., Sdjaupfropf m.

Sztabskapitan, -a, pl. -owie, sm. StabSpauptmanu m. (ruf* fifcpe Sffigiergdjarge).

Sztachetować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. Oerpali* fabieren, mit State ten ein* fdjliepen.

Sztachety, Sztakiety, dim. Sztacheciki, -ków, plt. sn. Sta* feten pl.

Sztachla, -li, pl. -le, sf., Sztachulec, -lea, pl. -Ice, sm. Ślrtlde /., Stedjeifen n., §anb* ftacpel m.

Sztachować, -chuję, -chuje, -wałem, va. imprf. borbei* steuern, ftaudjen.

Sztafeta, -ty, pl. -ty, -fet, sf. Stafette /., Sftafette /., (Sil* botfdjaft f.

Sztafirować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. auSpttpett.

Sztak, -u, pl. -i, sm. ftarfeS Sau, ScpiffStau n., Sag m.

Sztaluga, -gi, pl. -gi, sf. 1) Säge*, §olgboct m.; 2) Staf* felei f.

Sztamować, -rnuję, -muje, -wałem, va. imprf. 1) ber* stemmen, ßödjer ausfüllen; 2) bie beiben Stauten am Säge* bod gleidjpaden.

Sztanca, -cy, pl. -cy, sztanc, sf. Stangenpammer m.

Sztancować, -cuję, -cuje, -wałem, va. imprf. prägen, pressen, ftangen.

Sztancowanie, -nia, sn. Sßrä* gen n., Stangen n.

Sztandar, -u, pl. -y, sm. 1) Stanbarte /., gapne /.; wojsko bez żołdu -y opuszcza baS §eer opne Solb berlajjt bie ?}apne; gromadzić się około -u fidj urn bie gapne fdjaren; — nauki, wiary bie ^apne ber Sßiffenfdjaft, be§ ®laubenS; sprzeniewierzyć się -owi bie Sapnę berlaffen; przysięgać na — bei ber Sslpne fcpwören; dzierżyć wysoko — bie popite podjpalten; zbieg z pod -u Sapnenflüdjtiger; 2) Stäuber m., ©erüftftänber m.

Sztandarowy, 1) adi. Staub* arten*; 2) -wego, pl. -wi, sm. Stanbartenträger m.

Sztebnówka, Stebnówka, -ki, sf. Steppnapt f.

Sztender, -dra, pl. -dry, sm. Stänber m., Stänbergerüft n.; -dry balansyera Valancicrftän* ber pl.; -dry tokarni ®redjfler* stänber; — krągowy Sodę /.; -dry walców SSalgenftänber.

Szterling, -a, pl. -i, sm. Sterling m.

Sztetyna, -ny, pl. -ny, -tyn, sf. Stettiner Slpfel.

Sztok, -u, pl. -i, sm. pijany jak — ftodbefoffen.

Sztokada, -dy, pl. -dy, sf. Secpten n. auf ben Stid), ans ben Stop, Stopfecpten.

Sztokfisz, -a, pl. -e, sm. Stodfifdj m.

Stokrawa, -wy, w -wie, sf. Stoderau n.

Sztolnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Stolle /., Stollen m.; — dziedziczna tiefer Stollen, (Srb*, §aupt*, SBafferlofunggftoIIen; —- poszukiwalna SttCpftoIlen; — przewozowa Sbtberungä* ftollen; — spławna fdjiffbarer Stollen; — wjazdowa ŚinfaprtS* ftollen.

Sztolnik, -a, pl. -nicy, sm. Bergmeister m.

Sztorc, -u, pl. -e, sm. 1) Stur§ m., aufrecßte Kante; -em coś postawić etioaS auf bie Kante stellen; 2) IXrwellftür^e /., Stürze /., glatten pl. für Bie eße; -e duże na blachę kotłową Keffelbledjftürje pl.; — mały na blachę pobielaną IXr» mellftab m., 3) (bilbl.) -em, na — §um Stroth

Sztorcista, -sty, pl. -sei, sm. Baßpfeifenbläfer m.

Sztorcować, -cuję, -cuje, -wałem, va. imprf. ftürjen.

Sztorcowy, adi. — młot Ur» wellßammer m.

Sztorcówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) faltbauenbe Arbeitsbiene f.; 2) Stange /. jum gestalten ber gloßßöljer.

Sztort, -u, pl. -y, sm. grosie Baßpfeife.

Sztos, -a, pl. -y, sm. eine Art pafarbfßiel.

Sztraby, s. pl. f. Strzępia.

Sztuba, -by, pl. -by, sf. erste ©lementarflaffe (beräeßtlidj).

Sztubak, -a, pl. -i, sm. ©lementarfcßüler m., Abc» fcßüß(e) m.

Sztuciec, -ćca, pl. -ćce, sm. 1) Stufen m., Stußbücßfe /.; 2) Befteef n.

Sztuczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Stüdeßen n.; 2) Kunftftüd» elfen n.; Strid m., Kunstgriff m.

Sztuczność, adi. Küuftließfeit Künstelei f.

Sztuczny, adi., Sztucznie, adv. fünftlicß; gefünftelt; to -ne kwiaty baś> finb fünftlidje Blumen, Kunstblumen; ognie -ne geuerloerf n.; -na robota funftbolle Arbeit; bardzo to -nie zrobione ba§ ist feßr füllst» boll, funftreidj gemacljt; — zapał gefünftelter, geßeucßelter ßifer.

Sztufada, (Sztufata) -dy, pl. -dy, sf. gebautester, gebünfte» ter Braten.

Sztuka, -ki, pl. -ki, sztuk, sf., dim. Sztuczka, -ezki, pl. -ezki, -czek, 1) Stüd n.; —■ mięsa fRinbfleifcß n., ein Stüd fyleifcß; -ka płótna ein Stüd ßeinioanb; resztek materyi nie mam, ale mogę uciąć ze -ki id) ßabe feine Stoffreste, faun aber bom Stüde feßneiben; słup składa się zt rzęch sztuk bie Säule befteßt au3 brei Stüden; — złota ©olbftüd; kupiłem pięć sztuk bydła id) ßabe fünf Stüd Bies) gesaust; rozerwał je na -ki er ßat e§ itt Stüde gerriffen; -kami adv. ftüdtoeife; robotnik od -ki Stüd» arbeitet m.; płaca od -i Stüd» lofjn m.; płacę koronę od -ki id) §aßle eine Krone per Stüd; 2) Kunst /., Kunftftüd n.; -ki piękne bie fdjönen Künste; -ki wyzwolone bie freien Künste; — stosowana Kuuftgetoerbe n.; — plastyczna bilbenbe Kunst; — malarska SfRalerfunft; — poetycka ®id)tfuilft; wykonywać -kę eine Kunst auSüben; — chleba szuka bie Kunst geßt nad) Brot; całkiem się -ce poświęcić fieß gang ber Kunst mibmen; Akademia sztuk pięknych Kunftafabemie /.; muzeum -ki Kunstmuseum n.; muzeum -ki stosowanej Kunftgeroerbe» mufeum; talent do -ki Kunst» anlage powołanie do -ki Kunftberuf m.; zapał do -ki Kunsteiser m.; miłośnik -ki Kunftfreunb m.; dziedzina -ki Kunftgebiet n.; nie — bezbronnego zwyciężyć bronią eś> ist feine Kunst, einen Söeßrlofen mit äöaffen gu überminben; dokazal -ki et ßat eilt Kunst» stüd juftanbe gebradjt; to nie — ba§ ist feine Kunst; pokaż twoje -ki laß beine Künste feßen; 3) ßift /.; Kunstgriff m.; -ki użyć fid) eines Kunst» griffet bebienen; -ka dokazać czego burd) Kunst etiuaS errei» eßen; 4) Streid) m.; spłatać komu -kę jmnbm einen Streid) spielen.

Sztukaterya, -ryi, pl. -rye, sf. Stuffatur f. ®ip§», Mörtel» arbeit f.

Sztukator, -a, pl. -rzy, sm. Stufateur m., Stuffaturarbei» ter m.

Sztukmistrz, -a, pl. -e, sm. Künstler m., Staufenbfünftler; — strzelbowy ^euertoerfer m.

Sztukować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. U. va. imprf. attftü» dein, ftüdeln, ein Stüd einfeßen; -kuję jak mogę id) fuć^e auS= gufommen, Wie id) nur faun; musiałam -wać suknię, bo mi materyi nie starczyło id) l)abe ba§ Kleib anftüdeln müssen, meil ber Stoff nießt auSgereidjt ßat.

Sztukowanie, nia, sn. Stüf» fein n.

Sztukowe, -go, Stüdgoll m. bom Biel).

Sztupry, -rów, plt. s. Seß» ßolj n.

Szturchać, Szturkać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Szturchnąć, Szturknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. stoßen, einen Stoß berfeßen, geben; nie -chaj mnie stoße Itticß ttidjt; szturknąć się szklanką o szklankę mit ben (Gläsern anftoßen.

Szturchanie, Szturkanie, -nia, Szturknięcie, -cia, sn. Sto» ßen n.

Szturchaniec, Szturkaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Stoß m., Rippenstoß m.; dałem mu dobrego -ńca id) ßabe ißm einen tüchtigen Stoß berfeßt.

Szturm, -a, pl. -y, sm. Sturm m., Attade /.; — przypuszczać Sturm laufen; przypuścić — do miasta bie Stabt angreifen; -em miasto zdobyć eine Stabt im Sturme erobern; — odeprzeć ben Sturm ab» fdjlagen.

Szturmak, -a, pl. -i, sm. 1) Sturm», ^idelßaube /., 2) Sturmßaden m.; 3) Sturmbüdffe /.; 4) ungefdjladjter fOtenfd); ungefd)Iad)te§ graiten§immer, Srulle /.

Szturmować, -muję, -muje, -wałem, vn. U. va. imprf. stürmen, Sturm laufen; — kogo jmubn bestürmen.

Szturmownik, -a, pl. -nicy, sm.. Stürmer m.

Szturmowy, adi. Sturm».

Sztych, -u, pl. -y, sm. 1) Stiel) m., Stieß beim Aäßen, ®egenftidj; na — kogo wystawić jmubn ber ®efaßr preis» geben; 2) Süd), ber mit bem ©rabfeßeit in ber @rbe gemaeßt ttürb; 3) Stieß, Kupferstich, Staßlftid) ( = miedzioryt, sta-loryt); 4) Stauf eß», Stid)ßau» bei m.
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Sztycharka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Stupser*, Staplftedjerin f.

Sztychamia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. (= rytownia) Stedjerwerf* statt /.

Sztycharski, adi. ( = rysowniczy) Stedjer*.

Sztycharstwo, -wa, sn. (= rytownictwo) Stupser*, Stąpi*, Sßetfdjierftedjfunft /.

Sztycharz, -a, pl. -e, sm. Stupser*, Stąpi*, jßetfcpier* stedjer m.

Sztychować, -chuję, -chuje, -wałem, va. imprf. (= ryć) ftedjen, grabieren.

Sztychowy, adi.

Sztychówka, -ki, pl. -ki, sf.

Stidjbalfen m.

Sztychulec, -lea, pl. -Ice, sm. Stićpleiften m. ber <SćĘ)itster.

Sztyft, -u, pl. -y, sm., dim. Sztyfcik, -a, pl. -i, sm. «Stift m., Stiftdjen n.; — klingi Singel /.

SztyftowaĆ, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. stiften, formie* ren, bilben; -wał pułk ein 9łe* giment formieren.

Sztyftowanie, -nia, sn. Stif* ten n., formieren n., Silben n.

Sztygar, -a, pl. -y ob. -owie, sm. Steiger m., ©rubenfteiger m.\ — młodszy Unter fteiger; — starszy Obersteiger; — płóczki Söafd) fteiger; ■—■ ma-chinowy ^unftfteiger; — tłuczki jpodjfteiger.

Sztylać, -lam, -la, -lałem, m. imprf. fdjWerfällig gepen, pin* fen.

Sztylet, -u, pl. -y, dim. Sztylecik, -a, pl. -i, sm. Stilett n., ®old) m.; uderzenie -em ©oldjftid) m.

Sztyletnik, -a, pl. -nicy, sm. 1) Sanbit m., Stroldj m.; 2) SDornfufj m. (Strabbenart).

Sztylfa, -fy, pl. -fy, Sztylpa, -py, pl- -Py, sztylp, sf. Stülpe /., Stiefelftülpe.

Sztymbelek, -łka, pl. -Iki, Sztymbloszek, -szka, pl. -szki, sm. Steuerb alten m. ans §lufj* fdjiffen.

Sztymbor, Sztymbork, Sztym-bort, -u, sm. Stenerborb m.

Sztynka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Stint m.

Sztywnieć, -nieję, -nieje, -piałem, vn. imprf. ftcif werben, erfteifen; ręce mi -wnieją ze zimna bie §änbe erstarren mir bor Stätte.

Sztywność, -ści, sf. Steifpeit

Starre /.; — jego ruchów każdemu wpadała w oko bie Steifpeit feiner ^Bewegungen fiel jebem auf.

Sztywny, adi., Sztywnie, adv. steif; — system starres, Spftem (SIbiat.); -wnie chodzić einen steifen ®ang Ijaben; przyjął mnie zimno i -nie er empfing midj falt unb fteif; wyglądał jak -wna figura z gipsu er sap Wie eine steife ©ipgfigur au§.

Szuba, -by, pl. -by, szub, dim. Szubka, -ki, pl. -ki, -bek, sf. Sßelgrocf m., Sdjaube f.

Szubienica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) ®algen m.\ ujść -cy bem @algen entgegen; wygląda jak gdyby się urwał z -cy er fdjaut au§ wie bom Balgen gefallen; doczeka się -cy er Wirb e§ uodj §um ®algen bringen; dostać się na -cę an ben ®algen tom* men; nie miło złodziejowi patrzeć na -cę ber ®ieb fiept ungern ben ®algen; 2) ein Unter!) altungSfpiel.

Szubak, -a, pl. -i, sm. — dwukropek 5ßep)fäfer m.

Szubienicznik, -a, pl. -nicy, sm. (SJalgenftrid m., Śepenfte m. (ein *er).

Szubieniczny, adi. @a!gen*.

Szubkielnia, -ni, pl. -nie, sf. Sdjüppe /., eiserner Söffe! in ber Scpmelgpütte.

Szubrawiec, -wca, pl. -wcy, sm. Sumpenfer! m., Sump m., Scpnft m., Sdjurfe m.

Szubrawstwo, -wa, pl. -wa, sn. 1) Sumpengefinbe! %.; 2) Sumperei /., Scpufterei f.

Szufata, -ty, pl. -ty, sf. g-ifdjernep n. an ^wei Stoden.

Szufla, -li, pl. -le, dim. Szufelka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Sdjaufe! f.

Szuflada, -dy, pl. -dy, -lad, sf., dim. Szufladka, -dki, -dek, pl. -dki, sf. Sdjublabe f.

Szuflować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. fcpaufeln.

Szufrygiel, -gla, pl. -gle, sm. Sdjubriegel m.

Szuja, szui, sm. u. sf. Scpnft m., £ump m.

Szujostwo, -wa, pl. -wa, sn. Scpufterei /., Sumperei /.

Szujowaty, adi. fdjuftig.

Szukacz, -a, pl. -e, sm. Sudjer m.

Szukać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. fudjen, forfdjen; -ka a prosi Boga, żeby nie znalazła sie fudjt unb bittet ®ott, bafś sie e§ nidjt finbet; -kajcie a znajdziecie, mówi pismo święte wer fudjt, ber finbet, sagt bie ^eilige Sdjrift; — przygód auf Abenteuer auś>* gepen; ty, widzę, guza -kasz bu flldjft Stplage; -kaj sobie innej żony fudje bir eine anbere gran; teraz takiego ze świecą -kaj jept sannst bu foldje 3Ren* fdjen mit ber Sterze fudjen; — wiatru w polu et w. Unerreidj* barem nad)jagen; — prawdy ber SBaprpeit nadjforfdjen; — sprawiedliwości fein jJtecpt fu* d)en; — okazyi §anbel fudjen.

Szukajło, -ły, sm. Strand)* bieb m., Sufdjflepper m.

Szukalny, adi. fudjbar.

Szukanie, -nia, sn. Sudjen n.\ wszystko twoje — nadaremno all bein Sudjen ist ber* geblid).

Szuler, -a, pl. -rzy, sm. Spieler m., galfdjfpieler m.

Szulerka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Spielerin /.; 2) Spielen n.

Szulernia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. SpielpöIIe /., SpielpauS n.

Szulerować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. imprf. leibeufcpaftlidj spielen; falfdj spielen.

Szulerski, adi. Spiel*, SdjWinbel*.

Szulerstwo, -wa, sn. Spie* lerprofeffion /.; Sdjwinbelei f.

Szulerz, -a, pl. -e, sm. £)fen* pei^er m. in ber ®Ia§putte.

Szum., -u, pl. -y, sm. 1) Saufen n., Sraufen n., jRau* fdjen n., — w uszach Dpren* janfen; — wiatru Traufen beć> SBinbeg; — lasu Dłaufdjen beć> Söalbe^; 2) Stpaum m.; 3) unreiner Bernstein; 4) ®rau§ m., gńrntóftein m.

Szumawa, -wy, w -wie, sf. SSopmerWalb m.

Szumberg, -u, w -u, sm. Sdjönberg n.

Szumbuga, -gi, pl. -gi, sf. ßabarnt m., giscEjart ber Bftpe.

Szumieć, -mię, -mi, -miałem, vn. imprf. 1) saufen, brausen, raufcpen; burza okropnie -mi ber Sturm faust fürdjterlicp; -miące lasy raufdjenbe SBälber; -mi w głowie eg fauft im Stopfe; młodemu zawsze -mi w głowie bie gugeiib muf? augtoben; 2) ( = szumnie żyć) in Saug unb Braug leben.

Szumiłeb, -łba, pl. -łby, sm. 33raufefopf m., SŚirr*, XoIIfopf.

Szumisty, adi. faufenb, boli Saug unb Braug.

Szumność, -ści, sf. Srof?* tuerei /., )ßraplerei /., ßeben n. in Saug unb Braug, Bufge* blafenpeit /.

Szumny, adi., Szumnie, adv. 1) faufenb, braufenb, raufcpenb; 2) flott; -nie żyć flott leben; 2) fcpwülftig, übertrieben; -nie rozprawiać gefipwollen reben; 4) ftolg, praćptig, woplflingenb; -ne tytuły ftoige, woplflingenbe Xitel; -nie stąpać ftolg unb gra* bitatifcp einperfcpreiten; -no dumno a w pięty zimno ftolger Bettelmann.

Szumować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. 1) fĄaumen, abfĄaumen; 2) fcpaumen, fcplot* ten.

Szumowaty, adi. fcpaumig; -ta, surowizna löderigeg Bop* eifen, fdjaumigeg (gifen, lodiger glos?, übergares Bopeifen.

Szumowiny, -in, plt. s. 1) Scpaum m., Bbfdjaum m., (bilbl.) Bbfcpaum, §efe /.; — społeczeństwa ber Bbfcpaum ber ©efellfĄaft; 2) Bbftricpblei n., fcpwarge (Witte.

Szumowisko, -ka, sn. nu* reiner Scpaum.

Szumownica, -cy, pl. -ce, sf. Schaumlöffel m., Bbfdjöpftöffel.

Szumówka, -ki, sf. -wek, 1) ber gweite Branntwein auS ber Srgeugung; 2) Schaumlöffel m.

Szupaśnictwo, -wa, sn. SĄub Wesen n.

Szupina, -ny, pl. -ny, sf., dim. Szupinka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Schelfe /., Balg m. an einem Samenkorn.

Szupiniasty, Szupinowaty, adi. boll Schelfen, Bälglein.

Szurać, Szurgać, -gam, -ga, -gałem, vn. u. va. imprf., Szurnąć, Szurgnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. u. va. prf. sepie* ben, fćpleppen, ©eräufd) nia* chen, geraufcEjboIl bewegen; nie -raj nogami ftpleppe nicf)t fb bie güf?e nad); -ruj stąd fd)au, bas? bu weiter fommft.

Szurganie, Szurgotanie, -nia, sn. Scpleppen n., BaĄ^iepen n.

Szurgot, -u, pl. -y, sm. 1) geräufd)bolleg Bewegen, Büf* fen; 2) Sdjlampe /., Sdjlumpe f.

Szurfarz, -a, pl. -e, sm. Schürfer m.

Szurfowanie, -nia, sn. Scpitr* fen n.

Szurka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Bienenfreffer m.

Szurpaty, adi. aufgefepürft, raup; -ta kora gesprungene Birfenrinbe.

Szurpek, -pka, pl. -pki, sm. ßaubmooggattung.

Szus, -u, pl. -y, sm. toller Einfall, Scpuf? m.; mieć -a einen Scpuf? paben; -a dostać einen Scpuf? befommen; jak mu — przyjdzie do głowy wenn er einen Scpuf? befommt.

Szusowaty, adi., Szusowato, adv. toll.

Szust! int. fćpltft! pauł>! plant?! pufcp! — już go nie było mit einem Bud war er braunen; on do kija a ja —- za piec er griff jum Steden unb pufcp! war id) pinterm Öfen.

Szustać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., Szustnąć, -tnę, -tnie, -tnąłem, vn. prf. 1) rauftpen, pinraufcpen, pinplapen; 2) mit ©eräufep perumfpringen.

Szuszfałek, -łka, pl. -łki, sm. -łki, pl. gafern pl., Bbfätle pl.', Stleinigfeiten pl.

Szuter, -tru, sm. f. Żwir.

Szutrowanie, -nia, sn. f. Żwirowanie.

Szutrowisko, -ka, pl. -ka, sn. f. Żwirowisko.

Szutrówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Sdjotterjug m., Scpotter* Wagen m.

Szuwaks, -u, pl. -y, sm. Sdjupwidjfe f.

Szuwar, -u, pl. -y, sm. Stalmug m., Seetang m., See* grag n., Scpilf n.

Szuwata, -ty, pl. -ty, langeg gifcpnep, Stricpwate f., Scpe* renpamen m.

Szwab, -a, pl. -y, sm. 1) (ber* äcptlicp) Xeutfcpe m. (ein *cr); 2) Stüdjenfdjabe f.

Szwabka, -ki, pl. -ki, -bek, f. (beräcptlicp) Xeutfcpe f.

Szwabski, adi., po szwabsku, adv. (beräcptlicp) beutfdj.

Szwaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Bäperin /.; — domowa §augnaperin /.; 2) Bof?pflaume /., Spilling m.

Szwadron, -u, pl. -y, sm. ScpWabron /., ggfabron f.

Szwadronowy, adi. SĄ W a* bron*.

Szwadronować, -nuję, -nuje, -wałem, vn. imprf. fcpWttbro* nieren.

Szwagier, -gra, pl. -growie, sm. SĄwager m.

Szwagierka, -ki, pl. -ki, -rek, sf., Szwagrowa, -wej, pl. -we, sf. ScpWägerin f.

Szwagrostwo, -wa, sn. 1) Sd; Wägers epaft /.; 2) ber ScpWa* ger mit ber grau.

Szwagrzyć się, -grzę, grzy, -grzyłem się, vr. imprf. fid) bers (p Wägern.

Szwajca, Szwetca, -cy, pl.

-ce, sf. Pfriem m., grosse Bpie.

Szwajcar, -a, pl. -y, sm. 1) SĄ Weiger m.; 2) Xürfteper m., portier m.

Szwajcarski, adi. fcpweige* rifdj; ser — Sdjweigerfäfe m.; — domek SdjWeigerpaug n.

Szwajcarya, -ryi, w -ryi, sf., ScpWeig f.; Szwajcar, -a, pl. -owie, sm. SdjWeiger; Szwajcarka, -ki, pl. -rek, sf. ScpWei* gerin.

Szwajs, -a, sm. Scpweif?* pipę /.

Szwajsować, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. fcpWeipen.

Szwajsownik, -a, pl. -nicy, sm. Scpweiper m,.

Szwajsowny, adi. SdjWeif?*; fcpweipbar; — piec Scpweif?* Ofen m.‘ ( = piec spawalny).

Szwal, -u, sm. Sdjwal m., ®arfd)Iadc /.

Szwalnia, -ni, pl. -nie, sf. BäpWerfftatt /.; — bielizny Sßeipnäpcrci /.

Szwank, -u, pl. -i, sm. Schoben m., 33efcE)äbxgung /., 35erluft m., ®efahr /.; — ponieść zu Schaben fommen, Schöben nehmen, fid) berieten, befdjübigen, ^Beeinträchtigung erleibenj spad! z konia, ciężkiego jednak -u nie odniósł er siei bom ^ßferbe, erlitt aber feinen schweren Sdjaben; na — zdrowie narazić bie @efunb« Ijeit einer ©efaljr auSfepen; bez -u na czci i honorze oljne feiner Gtjre §n sdjaben; doznać -u gehaben nehmen.

Szwankować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. feßioaufeu, hin unb Ijet Wanien, stolpern, Sdjaben nehmen; — na co an etw. leiben; — na oczy an ben Singen leiben; — na zdrowiu feine feste ©efunbljeit haben; — na sławie feinen guten Stuf geniessen, üblen Seumunb genießen.

Szwarc, -u, pl. -e, sm. Schwärze /.; — do butów Schuhwichse — do kuchni ©fenfdjwärge.

Szwargot, -u, pl. -y, sm. ©eplapper n., plappern n., nnberftänblicheS Sieben; nie rozumiem tego -u biefeS to berwelfdj ist mir unberftänblidj.

Szwargotać, -tam, -ta, -talem, vn. u. va. imprf. plappern, unberftänblidj reben.

Szwargotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Plappermaul n., Sdjwät« Zerin f.

Szwecya, -cyi, w -cyi, sf. Sei)Weben n.; szwedzki, adi., po szwedzku, adv. fdjWebifd).

Szwed, -a, pl. -dzi, sm. Schwebe; Szwedka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. SdjWebin.

Szweja, -ji, pl. -je, szwej, sf. Stlaubblcde f.

Szwendać się, -dam, -da, -dałem się, vr. fiel) Ijtn UUb Ijer bewegen, sich herumbreljen.

Szwendalski, -kiego, pl. -sey, sm., Szwendalska, -kiej, pl. -kie, sf. einer, ber, eine, bie fiel) fortwäljrenb herumbreljt.

Szwercya, -cyi, pl. -eye, sf. — trwała SdjWertja /.

Szyb, -u, pl. -y, sm. 1) Sdjadjt m.‘ — ściekowy Slb« fallSfdjadjt; —żórawiowy ®ran« fdjaept; — dobywalny g-ötber^, Streib«, ®unft«, Maschinen« fcpacht; — pochyły 33remS« schacht; — poszukiwalny 35er« fudjSfdjöcht; — przewiercony SBetterfdjadjt; — rudny ®ucfel m.* ■—- stracony berlorene Zimmerung; — światowy Sa« geSfdjadjt; — wjazdowy ^apr« fcpacht; — wodny &unftfdjad)t, äöafferhaltungSfchacht; — wierzchni §odjofenoberfdjad)t; — kopać einen Schacht abfinfen, abteufen; — cembrować einen Sdjadjt auStonnen; 2) Schub m.\ -em adv. pfeilfdjnell, flugS.

Szyba, -by, pl. -by, -szyb, dim. Szybka, -ki, pl. -ki, -bek, sf. 1) Scheibe /., Fensterscheibe /.; -bę zbić eine Scheibe jer« fcplagen; -bę wstawić eine Scheibe einfetjen; tłuc -by, bie Scheiben einfdjlagen; blask księżyca przebijał się przez -by ber SRonbfdjein glänzte burd) bie Sdjeiben; -bki z okna, kafli z pieca mu się zachciewa er Verlangt nach ben Sternen bom Fimmel; 2) Sdjaufel /.; -by koła wodnego gebrodjene Sdjau« fei unb ©egenfdjaufel.

Szybal, -a, pl. -y, sm. Schals to., berfdjmihter Setrüger.

Szybalski, adi. betrügerisch-Szybalstwo, -wa, sn. 35er« fepmiptheit Setrug m.

Szyber, -a, pl. -y, sto.. 1) klappe /., Siegel to.; 2) Sdjie« ber to.; dać -a (in ber ^anjlei« spräche) bie ©rlebigung eines SIfteS pmauSfchieben, einem Kollegen gufepieben.

Szyber, -u, pl. -y, sm. f. Suwak.

Szybiasty, adi. fdjeibenför« mig.

Szybik, -u, sto. ®efenf n., SRoIIfdjadjt to., 9?oIIoch n., dłolle /., blinber Sdjacpt.

Szybikowy, adi. Sdjadjt«;

-wa sól Sdjadjtfalj n.

Szybki, adi., Szybko, adv. schnell, gefcpwinb; biegł -ko jak strzała er lief pfeilschnell.

Szybkobieg, -a, pl. -i, sto. Sdjuelläufer to.

Szybkobieżny, adi. fdjnellau« fenb.

Szybkolotny, adi. fdjnell« fliegenb.

Szybkonogi, adi. schnell« Wig.

Szybkość, -ści, pl. -ści, sf. Sdjnelligfeit 9tajdjpeit /.; -ść jazdy fyaprgefdjWinbigfeit f. — pociągu 3ug3gef <h winbigfeit; — spadu gallgefchwinbigfeit; — mowy dtebefluf) to.

Szybkostrzelny, adi. schnell« feuernb.

Szybkowar, -u, pl. -y, sm. Schnellfieber to.

Szybować, -buję, -buje, -wałem, vn. imprf. fdjieben, fort« fcpieben, emporfdjwingen, fid) fdjnell bewegen; freifen; orzeł -buje wysoko ber 9lbler gietjt 1)0d) feine Streife.

Szybowanie, -nia, sn. Sdjwebe« sług to.

Szybowiec, -wca, pl. -wcy, sto. f. Ślizgawiec.

Szybowny, adi. fdjiebenb, fdjwingenb.

Szybowy, 1) adi. Sdjadjt«; 2) -wego, pl. -wi, sto. Sdjadjt« auffeper m.

Szych, -u, pl. -y, sto. (un« edjteS ®olb ober Silber, mit ®olb ober Silber überzogene stöben) ^litter to., f^littergolb n., ftjlitterfilber n.

Szychowy, adi. auS unedjten ®olb« unb Silberfäben ge« Wirft; fylitter«.

Szychta, -ty, pl. -ty, szycht, sf. 1) Sdjidjte f., Sdjidjt /., Flöz ».; — półdobowa lange Sdjidjt; —- nadzwyczajna le« bigę Sdjidjt; 2) ®id)t to., oberer Seil eines Schachtofens, ®eier to. auf bem Schmelzofen« 3) <golzf(f)ragen m., tpofzfdjranf m., eine Steilfe bidjt aufeinanber unb nebeneinanber gefeiter §ölzer.

Szychtarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. ©eierbrüde /.

Szychtmistrz, -a, pl. -e, sm. Schichtmeister m.

Szychtować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. fd)id)ten, Z^* richten, orbnen, zubereiten.

Szycie, -cia, sn. 9?ähen n.‘; białe — Söeihuäljerei /.; — ręczne .’panbnäheit n.

Szyć, -ję, -je, -łem, va. u. vn. imprf. 1) nćil)en; uczyć się — nähen lernen; -ję i tern zarabiam na życie id) nähe unb bamit berbiene tćE> mir meinen ßebengunterpalt; — bieliznę VJäfcpe näpen; — komu buty an jmnbg 9?ieberlage arbeiten, jmnbg Unglüii borbereiten; 2) burćpbringen, ftecpen; — z luku strzałami tpfeite abfcpie* ßen.

Szydełko, -ka, pl. -ka, -lek, sn. §dfelnabel /.

Szyderca, -cy, pl. -cy, sm. ©pötter m., Verpöpner m.

Szyderczy, Szyderski, adi., Szyderczo, Szydersko, adv. pöp* nifcp, fpottifćp; śmiech -rski rozległ się po sali ein pöpnifcpeg ßacpen er Hang im ©aale.

Szyderstwo, -wa, pl. -wa, sn. Verpöpnen n., ©potten n., ©pott m., Verspotten n., <popn m., Verpöpnung /.; — nie jest na miejscu, raczej żałować go należy ©pott ist pier nicpt am tßlaße, er ist eper §n Bebauern.

Szydlarz, -a, pl. -e, sm. Slplen*, ißfriemenfcpmieb m.

Szydło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. 1) sipte Eßfriem m.; wylazło -dło z worka nun spürt man ben Vraten, nun geigt ber Teufel ben ißferbefuß; -dłakomu golą eg fälbern jmnbm sogar bie ©cpfen; -dłem patrzeć sepie-len; -dłem fcpiebenb; 2) SBaffer* pfriemfraut n.

Szydłowaty, adi. Pfriemen* artig, pfriemenförmig.

Szydłowo, -wa, w -wie, sn. ©epibloibip n.

Szydność, -ści, sf., Sacper* licpfeit /., ©pöttelei /.

Śzydny, Szydliwy, adi. spot* tifcp, popnifcp.

Szydzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. imprf. spotten, pöpneu, augtacpen; kto z dobrych -dzi, tym się Bóg brzydzi Sott ber* adjtet denjenigen, ber bie Se* redjten auglaćpt, berfpottet.

Szyfoniera, -ry, pl. -ry, dim. Szyfonierka, -ki, pl. -ki, sf. Äleiberfipranf m. (mit ein* faćper Śitr).

Szyja, szyi, pl. -je, szyj, dim. Szyjka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. 1) §atg m.* długa, krótka — langer, furger §alg; nosić łańcuch na -i eine ®ette urn ben §alg tragen; chustkę sobie zawiązać naokoło -i, fiep ein Xućp urn ben §a!g binben; rzucić się komu na -ję fićp jmnbm urn ben tpalg merfen; na łeb na -ję über Satg unb ®opf; -ję bym dał za to, że . . . ićp mili meinen §alg baran fepen, baß...; na swoją -ję co wziąć et W ag auf eigene Verantmortung unter* nepmen; dał -ję er mürbe auf* gepängt; na łeb na -ję uciekać über §a(g unb über ®opf meg* taufen; -ję pod jarzmo położyć ben Tacten unterg $oćp beugen, fićp unterjoćpen fassen; -ja mufli §alg, Vorlage /.; piwniczna — ^elterpatg; — w fortyfikacyi ®epllinien /.; -ka flaszki f}Ia* fćpenpalg; -ka osi Sćpenfet m.; -ka szyny ©ćpienenfteg m., ©ćpienenpalg; 2) -ka, ©riffel m., ©taubmeg m. (Vot.).

Szyjkonitka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Sriffelfdule f.

Szyjnik, -a, pl. -i, sm. Sraćppmene /.

Szyjny, Szyjowy, adi. §alg*. Szyjołom, -u, pl. -y, sm. tpalgbrećper m.

Szyjowaty, adi. bicfpalfig.

Szyk, -u, pl. -i, sm. 1) ©rbnung /., golge f., Veipen* folge; — słów Wortfügung /., SSortftellung /., SSortfotge; — wojenny Stfjlacptorbnung; wojsko w -u ustawić bag §eer in Veip’ unb Stieb stellen; wojsko w -u na nieprzyjaciela prowadzić bag §eer in ©cplaćpt* orbnung gegen ben §einb füp* ren; pomieszać komu -i jmnbm bie jßläne bermirren, jmnbm einen ©trićp burćp bie ŚRećpnung macpen; 2) ©cpitf m., Steganj /.; z wielkim -iem ubrana sie ist mit bielem ©ćpicE gefleibet; zadawać -u imponieren.

Szykana, -ny, pl. -ny, -kan, sf. ©(pisane f.

Szykanować, -nuję, -nu je, -wałem, va. imprf. ( = dokuczać) fćpifanieren.

Szykować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. 1) anorbneu, in 9teip unb Stieb stellen, an* fcpiden, in ©ćplaćptorbnung stellen; wyrazy są źle -wane bie Sßorte finb fćplecpt georbnet; — wojsko bag §eer in ©ćplaćpt* orbnung aufftellen; 2) borbe* reiten, bereiten, gureept macpen; — się do wyjazdu jur 2Ibreife rüsten.

Szykowanie, -nia, sn. 1) Drbnen n.; 2) Vorbereiten n.

Szykownośe, -ści, sf. Se* fdjidlicpfeit /.; -ftettigfeit /., gefcppeit /.

Szykowny, adi., Szykownie, adv. fcpićt, fefćp, elegant, nett; ge* fćpićtt; -wna kobieta fefcpe f^rait.

Szyling, -a, pl. -i, sm. ©ćpilling.

Szyldwach, -a, pl. -chy, sm,. ( = placówka) ©ćpilbtnaćpe f.

Szylkrót, -u, sm. ©ćpilbpatt n., ©ćpilbfrotenfćpale f.

Szylnik, -a, pl. -i, sm. — wodny g-rofćploffel m., SSaffermegericp m.

Szymon, -a, sm. dim. Szy-mek, -mka, m., Simon.

Szyna, -ny, pl. -ny, szyn, sf. ©cpiene /., Sifenbapnftpiene; — dwugłowa §meiföpfige ©tupl* f cpiene, ißarallelftpiene; — grzybkowa eintöp figę ©tupl* ftpiene; — odbojowa fieitfćpiene — oporowa ©toćt*, Segen*, Slugfcplagfćpiene; — płaska f^Iacpfćpiene; — siodełkowa ©tuplftpiene; — siodłowata ©attelf cpiene; — szerokosto-powa, ■—- płaskostopowa, breit* bafige ©cpiene, plattfüßige ©cpiene; — u drzwi Sürlauf* fćpiene; — zębata ^npnftpiene.


Szynal, -a, pl. -e, sm. ©tra* ßenfcpienennagel m., ©cpienen*, Dłabnagel.

Szynel, -a, pl. -e, sm. ©olba* tenmantel m.

Szynk, -u, pl. i, sm. 1) ©ćpan! m., Saffenfcpanf, ©cpen* te /., SPrug m.; dniami całymi przesiaduje w -u tagelang fipt er in ber ©cpenfe; — wódczany ©tpnapgfcpenle /.; — piwny Vierpalle /.; — winny SSein* palle; — wiejski ©orfftpenfe; 2) Wgfcpanf m.

Szynka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) ©ćpinfen m.; ■—• wieprzowa ©cpmeingfcpinfen m.; — cielęca ®albgfcpinfen; 2) ©tecf* muftpel f.

Szynkarka, dim. Szynka-reezka, -ki, pl. -ki, -rek, -czek, sf. ©cpenfergfrau/„©Ąenfmirtin /.; ©djenfergtocpter /., ©epant* mćibcpen n.

Szynkarski, adi. Sdjant*, Sdjenfer*; przemysł — Sdjen* tergeioerbe; koncesya -ska Sdjanfligenj /.

Szynkarstwo, -wa, sn. Scpanf'* getoerbe n.; Sdientimrtfćpaft /.

Szynkarz, -a, pl. -e, sm. Sdjenfer m., Scpanfwirt m., ßapfenioirt.

Szynkfas, -a, pl. -y, sm. Sdjenftifdj m.

Szynkiel, -kia, pl. -kle, sm. Sldjfenfpipe /., Sldjfe /.

SzynkowaĆ, -kuję, -kuje, -wałem, va. u. vn. imprf. fdjenfen, cinfdjenfen, augfdjenfen, einen Sluśfdjanf palten.

Szynkownia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Sdjente /.; —- wódki, piwa SŚranntioein*, Sierfćpenfe.

Szynkowny, adi. Sdjenfen*.

Szynkwas, -u, pl. -y, sm.

Sdjenftifdj m.

Szynowy, adi. Sdjienen*.

Szyp, -u, pl. -y, sm. ®id m.

(8W-

Szypel, Szypeł, -pla, pl. -ple, sm. Quoten m.

Szyper, -pra, pl. -prowie ob. -pry, sm. Śootśhnann m., Sdjiffer m., Scpiffgfnedjt m.

Szyperstwo, -wa, sn. Sdjiffer* geinerbe n.

Szyplać, -lam, -la, -lałem, va. imprf. gupfen, rupfen, ttttt fiep greifen, raufen.

Szyplanina, -ny, pl. -ny, sf.

Klauberei f.

Szyprować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. imprf. Sdjiffer fein.

Szypszyna, -ny, pl. -ny, sf. gemeine §eden*, ßaunrofe f.

Szypszyniec, -ńca, pl. -ńce, sm. — różany 9t ofengalhoefpe f.

Szypulatka, -ki, pl. -ki, sf. tougborngattung.

Szypułka, dim. Szypułeczka,

-ki, pl. -ki, -łek, -czek, sf. Stiel m., Stengel m., Obft*, grudjt* ftiel; — kwiatowa iölütenftiel m.

Szypułkowy, adi. Stengel*, Stiel*.

Szyszak, -a, pl. -i, sm. 1) §elm m., Sturmput m., Sturm* paube f.; 2) §elmbogel m.

Szyszak, -a, pl. -i, sm.

Sturmpaube f. (83erg.).

Szyszczasty, adi. japfenartig.

Szyszcze, -cza, sn. .ßirbel*, STnopfbaum m.

Szyszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. 1) SLannengapfen m., Rapfen ber 9?abelpolger überpaupt; ®äpdjen n. an ben §afelftauben; 2) 33Iutgefdjtoür n. im Seibe.

Szyszkojagoda, -dy, pl. -dy, sf. gppreffennup /.

Szyszkonos, -a, pl. -y, sm. Śhtraffo m., §odo m. (fubane* fifćpe Unterart).

Szyszkowy, adi. 3aPfens/ •Jłabelgapfen*, gapfentragenb; -we drzewa .ßapfenbäume pl.', — korzeń iraeifge -ftarjiffe; — wyrostek girbelbrüfe f.

Szyszynka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Qirbelbrüfe /.

Szyta, -tej, sf. §oljflot> m. für ben Stredofen in ber ®Ia§* pütte.

Szyzma, -my, sf. Sdjtóma n., 21btrünnigfeit /.; griedjifdj*ortpo* bope§ 23efenntni§.

Szyzmatyk, -a, pl. -tycy, sm. Septómatifer m., SIbtrünniger; ®riedjifdj*ortpobo;re m. (ein*er).

Ściana, -ny, pl. -ny, ścian, sf., dim. Ścianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) SSanb /., Skaner /., Sd)UpWepr /.; — dworowa naczelna Korber mauer; — pod-nasypowa podwałowa ©runb*, guttermauer; — przedognio-wa SSranbmauer; — przedziałowa Sdjeibetoanb; — zagrodowa Umfassungsmauer; — cierniowa ©rabiertoanb; —- drewniana 33inbetoerf§toanb; — odwiązana StiegelWanb; — wisząca Sprengtoanb; — szczytowa ©iebel m.; — odśniegowa Sćpneefdjuptoanb; — boczna Seiteninanb ber geuerfifte; — przednia dymnika Stirnseite be§ 3łaudjfaften§; — rurowa paleniska Stoprenmanb be§ geuerfaftem,; — tylna paleniska §ei§türioanb; — solna Saljioanb; — węglowa Kopien* manb; o -nę z kim mieszkać jmnbó äSanbnadjbar fein; rzucać groch o -nę tauben Ópren ftrebigen; powiesić co na -nie etmag an bie Sßanb pängen; tłuc głowę o -nę mit bem ^Opf gegen bie Skaner rennen; 2) gläcpe /.

Ścianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) dim. b. Ściana; gra w -nki Sitfdjen n., gSfcnmgmerfen n. an bie SSanb; 2) ©artenglaS* pänSdjen n.; 3) -nki, pl. Sdjlippe /., Sranbgaffe /., fdjmaler gmi* fdjenraum jloifdjen §roei §au* fern; 4) — pełna Stepbled) n.

Ścianwa, -wy, pl. -wy, sf. SBange /. ( = pluskwa).

Ściąć, v. f. Ścinać.

Ściągać, ;gam, -ga, -galem, v. imprf., Ściągnąć, -nę, -nie, -nąłem, v. prf. I. va. 1) petab*, herunter*, gufammengiefjen; -nij mocniej pas giepe ben ©ürtel strammer an; -—• płaszcz sprzączką ben Stkantel mit ber Sdjnalle gufammengiepen; — śrubami fdjrauben, gufcprauben; — dwie samogłoski na dwu-głoskę gtvei Selbstlaute §u einem SJo^elłaute jufammen* gieren; wina -gające gufammen* giełjenbe Sßeine; ocet ma moc -gającą ber Sffig tjat eine gu* fammen^ieljenbe ®raft; -nij no to z półki gietje baś> nur bom Słegal herunter; -nął go z wyżyn na ziemię er gog it)u bon ben §of)en gur @rbe fjerunter; -nął buty i pończochy er §og Sdjułje nnb Strümpfe au§; — z kogo skórę jmnbm ba§ ^ell abjietjen, über bie Oljren giełjen; 2) fiel) gugietjen; -nął na siebie nienawiść wszystkich sprawiedliwych er §og fid) ben §afj aller (Seredjten ju; 3) zusammen* tommen lassen, berfammeln, eintreiben, einjiepeh; -nął wszystkie swoje pieniądze er madjte fein ganges ®elb flüssig; -gał do siebie wszystkich próżniaków er berfammelte urn fid) alle gaulenger; — podatki Steuern eintreiben, eingiefjen; — wojska Gruppen fongentrie* ren; 4) -gać rękę bie §anb gu* fammenballen; — rękę na kogo §anb an jmnbn legen; 5) mau* fen, fteplen, toegfd)nappen; przyznaj się, komu -nąłeś tę kieskę geftepe, ioem bu biefe SSörfe gemaust past; 6) ableiten, ab* fließen lassen, ab§iepen; trzeba wodę z pól — do rowów man muf) ba§ Sßaffer bom ^elbe in bie (Gräben abfliepen lassen; — wino, piwo z beczek SBeitt, ®ier bom gaffe ab^iepen; II. vn. jufammenfommen; ludzie -gają ze wszystkich stron, by widzieć obraz cudowny bie ßeute fommen bon allen (Se* genben gufammen, urn bag wunbertätige S8ilb gu feljen; wojsko na noc -nie do obozu bie Gruppen werben für bie 9?a(f)t im ßager anfommen; III. — się, vr. 1) fid) gufammen* gieljen, gufammenfdjnüren; gu* fammenfommen; 2) fićE) ans jmnbn begießen; to się całkiem do Pana nie -ga bag begieljt fidj gar nidjt auf Sie, betrifft Sie gar nidjt.

Ściągadło, -ła, pl. -ła, -deł, sn.^rettjug m.

Ściąganie, Ściągnienie, -nia, sn. Bufammengieljen n., §er* itntergiefjen n., Slbgieljen n.; — wód Söafferljaltung /. ber (Stube, bewältigen n. ber (Stuben* Wässer; -ganię żużla Slbwerfen n. ber Sdjladen.

Ściborz, -a, w -u, sm. 1) Stubenborf n.; 2) ^aiferfjütte n.

Ścichnąć, -ebne, -nie, -chłem, vn. prf. still werben.

Ściec, -kę, -czy, -kłem, vn. prf., Ściekać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf. ab*, fjeruntertropfen, ab*, perunterflie^en, abfidern, abtriefen.

Ścieg, -u, pl. -i, sm. Stils) m.; to szyte jest całkiem drobnymi -ami bag ist mit gang Heinen Stidjen genätjt.

Ściek, -u, pl. -i, sm. Slbflujj m.'t Stanal m., Slblauf m., Slbguggfanal m., Siei m.\ linia -u Xalweg m., jRinnfal n., Stromrinne /.; — dachowy ®ef)Irinne, ®adjfeljle /.

Ściekowice, -wic, w -cach, spl. Sdjifowitj n.

Ściekowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. boffe /.

Ściekawa, -wy, pl. -wy, -kaw, sf.rBifterne /.

Ściel, -i, pl. -e, sf. Stuben* be de /.

Ścielić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. betten, augbreiten; f. Słać.

Ścielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. abgefallene 23aumblätter, ßaub* bede f.

Ściemnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. imprf. bunfeln, bunflet werben; -—się, vr. fid) berbun* feilt; -mnia się eg Wirb bltufcl.

Ściemnić, -nię, -ni, -nilem, av. prf., Ściemniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf. bunflet madjen, berbunfeln.

Ściennik, -a, pl. -i, sm. Strähn m., Jpanbljafpel f.

Ścienny, adi. SSanb*; — zegar SBanbufjt f.

Ścieńczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Ścieńczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. büuuer madjen, berbiinnen; — żelazo bifen ftreden, augbetjnen.

Ścieńczenie, -nia, sn. ißet* bünnenn.; —żelaza Qlbfinnen n*

Ścier, -u, pl. -y, sm. Ściera, -ry, pl. -ry, ścier, sf. Sdjmit. gel m.

Ścierać, -ram, -ra, -rałem v. imprf., Zetrzeć, -trę, -trze, starłem, v. prf. I. va. 1) gerreiben, abreiben, mafjlen; fdjleifen; zetrę cię na proch id) Werbe bid) gu Staub germalmen; koniec starł się od. ciągłego użytku bie Spiije Ijat fidj burd) ben fortwätjrenben (Sebraudj abge* rieben, abgenützt; 2) abwifdjen; zetrzyj w tym pokoju prochy wifdte in biesem gimmer ben Staub ab; 3) auf fdj tir fen; starłem sobie skórę na nodze id) Ijabe mir bie §aut am fyttfie auf* gßfdjürft; II. — się, vr. 1) fid) abreiben, abwetjen, berwifdjen; starło się z czasem pismo bie Sdjrift Ijat fid) mit ber geit berwifćĘ)t; 2) gufammentreffen, fid) fdjlagen, aneinanber ge* raten; po raz ostatni starły się oba wojska gum letztenmal trafen bie beiben §eere gu* fammen; zdania się starły bie Meinungen traten einanber ent* gegen.

Ścieradło, -ła, pl. -ła, -deł, sn. Sdjleifflobe f.

Ścieranie, -nia, sn. §Ibwifdjen n., SJłaljlen n., Bermafjlen n., Betreiben n.

Ścierka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) SSifdjlappen m., Sdjeuer* lappen, §aber m., SSifdjtudj n.; 2) (bilbl.) ßuber n., fäuflicfjeg grauengimmer; 3) Sltefjlgrau* penfuppe f.

Ścierniówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. rzepa — Stedfbljl* riibe f.

Ściernica, -cy, pl. -cy, -nic, sf. Sdjmirgelpapier n.

Ściernisko, -ka, pl. -ka, -nisk, sn. Stoppelfelb n.

Ściernisty, adi. stoppelig.

Ścierń, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Stoppeltjalm m.; Stoppeln pl.

Ścierpieć, -pię, -pi, -piałem, vn. prf. leiben, ertragen, bulben; takiej zuchwałości — nie mogę idj faun eine foldje g-redjljeit nidjt leiben; nie -pię go dłużej u siebie idj Werbe itjn nidjt länger bei mir bulben; nie -pię na sobie tej hańby biefe Sdjanbe werbe idj auf mir nidjt fitgen lassen.

Ścierpły, adi. erstarrt.

Ścierpnąć, -pnę, -nie, -płem, vn. prf. erstarren; noga mi -pła ber gufj ist mir eingefdjlafen.

Ścierw, -a, pl. -a, sm., Ścierwo, -wa, pl. -wa, sn. Slag w.; ßuber n.; koń nabiera -wa, traci -wo bag iĘferb befommt ßuber, bag ßuber fällt bem ißferbe bom ßeibe; to -wo lepszego losu nie warte biefeg ßuber ist feineg besseren ßofeg wert.

Ścierwica, -cy, pl. -ce, -wie, s/7f}Ieifdjfliege f.

Ścierwisko, Ścierwowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. Sdjiubanger m., Slagplaij m.

Scierwisty, adi. fett, fleifdjig, seist.

Ścierwojad, -u, pl. -y, sm. §üf)uergeier m., Slaggeier m.

Ścierwowiec, -wca, pl. -wee, sm. Slagfliege f.

Ścierwowy, adi. 2Iag*.

Ścierwożer, -u, pl. -y, sm. §afhnwall m.

Ścierwożerny, adi. augfref* fenb, fid) bon 2lag näfjrenb.

Ścieśniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Ścieśnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. enget madjen, befdjränfen, einfdjrän* fen; broffeln; ■—■ suknię w pasie bag ®Ieib in ber Kaille enger madjen; — czyją władzę fmnbg llRadjt einfdjrän* fen; — się, vr. enger werben, fid) berengetn.

Ścieśnianie, Ścieśnienie, -nia, pl. -nia, sn. (Juge /., S3er* eng(er)ung /.; ©ngermadjen n., Sinfcpränfen %.; enge Stelle; — pokładów Oiefcpiebc n., Verbrüdung /.

Ścieśnina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. (Strictura) SDanalberen« sung /•

Ścież, -a, pl. -e, sm., Scieża, -ży, pl. -że, sf., Ścieźeja, -żei, pl. -je, sf. Türöffnung — okna Fensteröffnung; drzwi, okna na — otwarte bać> ^enfter, bie Tür steht offen, ist fperrangei« weit geöffnet.

Ścieżka, dim. Ścieżeczka, -ki, pl. -ki, -żek, -czek, Ścieżyna, -ny, pl. -ny, -żyn, sf. jßfab m., guf}« weg m., Fufjpfab m., Steg m.; ■—- na poboczu nasypu fjfUfp gängerbanfett n.; — dylowa §olgrutfd)e /., Holzriese f. (mit 9tunbhol§ gesicherter @raben, in bem man bon Höhen §otß §u Tat rutfcpen lässt); iść w czyje -ki in jmnb§ gufjftapfen treten; wyjść na -kę cnoty ben Söeg ber Tugenb betreten.

Ścieżysko, -ka, pl. -ka, sn. unangenehmer, befcpwerlidjer g-ufjweg.

Ścięcie, -cia, pl. -cia, -zysk, sn. Enthauptung /., Einrichtung /. burd) SŚeil ober Sdjwert.

Ścięga, -gi, pl. -gi, sf. Vanbe» fparfette f.

Ścięgacz, Ściągacz, -a, pl. -e, sm. 1) ^lecpfe eines SfJluSfetS, Spannaber /.; 2) gieheifen n., giehftange /.; Slbgieper; — mleka SRilcpabjieljer m.

Ścięgnisty, adi. sehnig; -ta pochwa mięśni jUtllStelhaut f.

Ścięgno, -na, pl. -na, -gien, sn. 1) Sehne /.; 2) Zugstange f.

ściętobród, -oda, pl. -ody, sm. Seepferdchen n.

Ścięty, adi. 1) ab geschnitten; enthauptet; 2) total besoffen; 3) geronnen; 4) — ostrosłup) śłtegelftumpf m., Stut^fegel m.

Ściga, -gi, pl. -gi, sf. Säufer m., Scpnelloogel m.

Ścigać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Ścignąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, va. prf. berfotgen, nacplaufen, naćpjagen, nad}« fe^en, einjupolen fucpen; -gany jego zemstą, nie mogłem, znaleźć nigdzie spokoju bon feiner Vadje bcrfotgt, tonnte ićp nir« genbS Stupę finben; — sądownie gerićpttid) belangen; -gał go trzy dni i trzy noce er jagte ipm brei Tage unb brei Stäcpte nad}; — czego na kim jmnbn wegen etw. §ur Verantwortung jiepen.

Ściganie, -nia, pl. -nia, sn. Verfolgung f.

Ścigłość, -ści, sf. Słafcppeit /.; — charta Vafdppeit be§ Söinb« punbeS.

Ścigów, -gowa, w -gowie, sm. Sdjiegan n.

Ścinać, -nam, -na, -nałem, v. imprf., Ściąć, zetnę, zetnie, ściąłem, v. prf. I. va. 1) abfdjnei« bon; fällen, abpauen, nieber« pauen, nieberf (plagen; — drzewa w lesie bie Väume im SSalbe fällen; 2) enthaupten, topfen; -ęto go z rozkazu przywódcy er würbe auf ®eheijj beS Häuptlings entpauptet; podczas rewolucyi francuskiej ścinano wszystkich zwolenników króla toäprenb ber französischen Vebolution würben alle 9In« pänger beS Königs getopft; 3) abnagen, abmäpen, abbeifjen, Wegbeipen; szarańcza ścięła zboże bie Eeufcpreden paben baS ®orn abgenagt; 4) — zęby bie Bäpue §ufammenbeiBen; — wargi bie Sippen zusammen« brüden; strach -na jej wargi ber Scpred maćpt ipre Sippen starr; 5) erstarren, erfrieren; mróz wodę w lód -na ber Wyrost madjt baS SSaffer §u (SiS gefrieren; 6) — kogo z nóg jmnbn gu Voben werfen, §u Voben fcpla« gen, entfrosten, ans Vett fef« fein; jak gdyby go z nóg ściął als wenn man ipm bie ^füfje weggefdjlagen patte; II. — się, vr. 1) erstarren, gefrieren, ftoden, gerinnen; krew -na się w żyłach baS Vlut ftodt in ben 2Ibern: — się z kim fcparf auf« einanber geraten, mit jmnbm in einen Sßortftreit geraten.

Ścinak, -a, pl. -i, sm. glacp« meifjel f.

Ścinanie, -nia, pl. -nia, sn. 1) fällen n., Slbfdjneiben n., Bufammenpreffen n., Erstarren n.;,2) Slbfćperen n.

Ścisk, -u, sm. 1) ©cbränge «.; w -u zgubił mi się mój towarzysz im ©ebränge pabe id) meinen ©efäprten üerloren; — wielki a każdy pcha naprzód jak może baS ©ebränge ist gross unb jeber fcpiebt borwärtS, wie er tanu; 2) krampf m.; 3) Silobe f.

Ściskacz, -a, pl. -e, sm. śfriecpt m., swinge /., Stell«, Stepfnedjt m., ScpraubenjWin« ge, Seimfćpraube /., Barge f.

Ściskać, ;kam, -ka, -kałem, v. imprf., Ścisnąć, -nę, -śnie, -nąłem, v. prf. I. va. 1) brüden, jufammenbrücfen, ^pressen; be« engen, jufammenbrängen; — kogo za rękę jmnbm bie Hanb brüden; -śniony byłem między dwoma otyłemi osobami id} war fest gwifćpen jwei beleibten Personen eingetlemmt; -nął mocno brzegi rany a krew przestała płynąć er presste bie beiben Stäuber ber SSunbe fest zusammen unb baS Vlut pörte auf ju fliessen; ta suknia mnie -ka baS S'Ieib beengt midj; trzewik mnie ciśnie ber SdjUp brttdt mićp; — wargi, zęby bie Sippen, Bäpne jufammenpref« fen; — słowa mit ber Spraćpe nidjt redjt perauS wollen; — zgłoski bie Vucpftaben gebämpft auSfpredjen; musiałem -nąć te rzeczy w pudle, bo inaczej by się nie było zamknęło id) musste biefe Sadjen in ber Scpadjtel jufammenbräugen, sonst wäre sie nidjt jugegangen; -śnięte powietrze we flaszce wysadziło korek bie oerbicptete Suft in ber ^lafćpe brängte ben S?orf perauS; mróz -nął bagna ber Frost pat bie Sümpfe parfd) gemacpt; — serce baS §erj gerreifjen, gerfdjneiben, üer« ioitnben; -nęło mi serce gdym ujrzał tę nędzę eS gerfcpnitt mir baS §er§, eS fdjnitt mićp ins §er§, ais id} biefeS ®Ienb erblidte; 2) umarmen, an fid) brüden; -kał mnie i całował er umarmte unb füjjte mid}; pozwólcie mi tylko jeszcze raz matce kolana —- snąć erlaubt mir nur nodj einmal ber SJłutter ®nie umfassen; (al§ Vrieffdjlup:) -kam rękę pańską icp brüde ihre §anb; II. — się, vr. 1) fid} jufammenbrüden, »pressen, »främpfen; -nęło mi się serce baS §erg frampfte fićĘ) mir im ßeibe gufammen; 2) — się z kim einanber umarmen; na znak przyjaźni braterskiej -li-śmy się gum $eicpen ber brü» berticpen greunbfcpaft paben wir einanber umarmt; 3) fiep fcpnüren, gefdjnürt fein.

Ściskanie, -nia, Ściśnięcie, -cia, sn. 1) 3ufaTunteubrücfen n., gufammenpreffen n., Scpnü» ren n., gufammenpreffung f.; — ręki §änbebrud to.; — powietrza Berbicptung /. ber £uft; 2) Umarmung /.

Ściśliwość, -ści, sf. 3ufant5 menbrüdbarfeit /.; gufammen» giepbarfeit /.

Ściśliwy, adi. gufammenbrüd» bar, »giepbar, prefjbar.

Ścisłość, -ści, sf. 1) ®nge /.; 2) ©enauigfeit fßünfttid)» feit przedewszystkiem przestrzegać -ści w wykonywaniu rozkazów bor altem finb bie Befepte pünftlicp gu befolgen; 3) gufammenbrüdbarfeit /., Kompressibilität f.

Ścisły, adi., Ściśle, Ścisło, adv. eng, gebrängt, fdjmal; genau, pünftlicp, aufs genaueste; fcparf, streng; ejaft; był ścisły zakaz opuszczać mury miasta eS bestaub ein strenges Verbot, bie dauern ber Stabt gu ber» taffen; -ła karność wojskowa strenge militärische gucpt; w -łem znaczeniu tego wyrazu, im engen Sinne, in enger Be» beutung biefeS Wortes; -śle się wyrażać fićĘ) beuttid) auSbrüden; — sposób myślenia ejafte Slrt beS SenfenS; najściślejsze związki przyjaźni bie engsten greunbfcpaftSbanbe; -śle się trzymać ustawy fiep genau an baS ®efep patten; nauki -śłe bie ejaften Wissenschaften; -sła styczność Sdjmiegung /., ©Sfula» tion f.

Ścisowice, -wic, w -wicach, spZ. geifetwip n.

Ściszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. stiller, leiser, machen.

Ślacharz, -a, pl. -e, sm. Tauchente /., Säger m.

Ślad, -u, pl. -y, sm. 1) Spur /., gufjftapfe f., gäprte /.; znać jeszcze na jej twarzy -y dawnej piękności man fiept nocp auf iprem (Gefiepte bie Spuren einstiger Scpönpeit; w — za nim pinter ipm per, feinem Beispiel fotgenb; iść -em bie Spur berfotgen, ber Spur naepgepen; wstępować w czyje -y in fmnbS gufj» stapfen treten; na ciele były widoczne -y zażytej trucizny am Körper waren fieptbare Spuren beS eingenommenen ®ifteS; nie zostało z tego wszystkiego ani -u eS ist bon bem altem feine Spur ge» blieben, eS ist feine Spur bon bem altem mepr borpanben; gdybym tylko mógł znaleźć — jaki wenn icp nur auf irgenb eine Spur fommen sonnte; 2) §ufe f. ßanbeS; 3) Stridj, ben bie gimmerteute mit ber Kopte auf bem gu gimmernben §olge maepen.

Śladowaó, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. ber Spur na dp geben, naepfpüren.

Śladownik, -a, pl. -nicy, sm. Verfolger m., -ftaepfeper m.

Ślamazarnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. ungubertäffigeS, lang» fameS, f atileS, nadjtäffigeS grau» engimmer.

Ślamazamik, -a, pl. -nicy, sm. ungubertäffiger, langsamer, fauler, naeptäffiger SJlenfcp.

Ślamazarność, -ści, sf. Sang» famfeit /., gaulpeit /., 9?acp» täffigfeit /., Unguberläffigfeit f.

Ślamazarny, adi. langsam, faul, unguberläffig, nachlässig.

Ślaz, -u, sm. 1) SOtalbe /., ißoppetfraut n.; — leśny witbe Watbe; — ogrodowy Stodrofe /., Bofenpappel /., Bappetrofe; — polny Wetterröslein n.; — kędzierzawy Koplmalbe; — wianeczny ßibifd) m., gbifd) m., (Jibifcpfraut n.‘ 2) gett» magen to., ßab n. (ber bierte Sftagen ber äöieberfäuer).

Ślazawy, adi. eibifcp; -wa herbata ©ibifeptee to.; — korzeń Sibifcp Würget /.; -we karmelki Śibifćpgettet pl.

Ślazibodek, -dka, pl. -dki, sm. runbbtättriger Storcpfcpnabet.

Ślazowaty, adi. matbenartig.

Ślazownica, -cy, pl. -ce, sf. Samtpappel f.

Ślazowy, adi. halben», @i» bifcp»; -wa herbata ©ibifcptee to.; -we cukierki (Sibifdjgudetl pl., (Sibifdjgeltdjen pl.

Ślazówka, -ki, pl. -ki, sf. SBalbengattung.

Ślaka, -ki, pl. -ki, śłąk, sf. SBatbfcpnepfe /.

Ślązk, sm. f. Szląsk.

Ślązawa, -wy, pl. -wy, sf. purpurbiolette gierpflange.

Śledczy, adi. UnterfudjungS»; sędzia — Unterfud)ungSrid)ter to.; areszt — Untersuchungshaft /.; więzienie -deze Unterste» djungSgefängniS n.; komisya -deza UnterfudjungSfommiffion /.; protokół — UnterfudjungS» protofott n.

Ślednik, -a, pl. -i, sm. Sonbe f,

Śledzenie, -nia, sn. Unter» fuepen n., gorfepen %.; Spio» nieren n.; Beobachten n.

śledziarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. tperingpänbterin f., »ber» fäuferin f.

Śledziarski, adi. «peringpänb» ter».

Śledziarz, -a, pl. -e, sm. tperingpänbter m.

Śledzić, -dzę, -dzi, -dziłem, vn. u. va. imprf. uadjfpüreil, ber Spur folgen; untersuchen, forfepen, beobachten; spionieren; -dziłem z daleka wszystkie jego ruchy id) beobadjtete au§ ber gerne alte feine Bewegungen: -dzili tak długo, aż odkryli jego kryjówkę sie forfdjten fo lange, bis sie fein Berste cf ent» bedien; -dził nocne jego kroki er ging feinen näcptlicpen Scprit» ten nacp.

Śledziennica, -cy, pl. -ce, sf. 1) ÜJtitgfraut n., Steinfreffe /.; 2) SJlilgfudjt /., Scpwermut /., §ppod)onbrie f.

Śledziennictwo, -wa, §ppo» djonbrie f.

Śledziennik, -a, pl. -nicy, sm. SJlilgfücptige m. (ein »er), §ppo» eponber m.

Śledziona, -ny, pl. -ny, -dzion, sf. ^SOtitg f.

Śledzionka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Wtg», Streifenfarn to.; — lekarska Stb», Wiberton to.

Śledzionowy, adi. SJlilg*; żyła -wa SJłiljaber /.

Śledziowy, adi. §eringg*.

Śledziówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) ®aljlrüden m., fyinnaal m.; 2) §eringgtonne /.; 3) §eringglafe /.

Śledztwo, -wa, pl. -wa, -dztw, sm. Untersuchung /.; wdrożono już — bie ITnterfucfjurtg würbe fdjon eingeleitet; — zostało zastanowione bie Untersuchung Würbe eingestellt; — wstępne SSorunterfudjung /.; — główne ^auhtunterfudjung /.

Śledź, -dzia, pl. -dzie, sm. gering m.‘ — wędzony dtäu* djerłjering, IRauchhering, 53üd* ling m.* — marynowany moti* nierter gering; — bałtycki ©ft* feehering; — pocztowy jßoft* Ijering, SJlathjeghering; wymokły i chudy jak ■—■ aug* gewässert imb mager wie ein gering.

Ślemię, -mienia, pl. -miona, -mion, sn. (Sparrenbalfen m.

ślep, -ia, pl. -ie, Ślepak, -a, pl. -i, sm., Ślepiec, -pca, pl. :pce, ślepek, -pka, pl. -pki, Ślepaczek, -czka, pl. -czki, sm. Śhirjfidjtige m. (ein *er); Slinbe w. (ein er).

Ślepak, -a, pl. -i, sm. jßferbe* bremse /.; Bitfe /•

Ślepiąc, -piam, -pia, -piałem, vn. imprf. glotjen; •— nad czem bie Slugen anftrengen; — kogo jntnbn blenben, blinb machen.

Ślepie, Ślipie, -pia, pl. -pia, sn., Ślipki, -ków, spl. Singlem n., Sługę n.‘ czego strzeżysz -pia? wa^ glo^t bu jo?

Ślepiec, -pca, pl. -pce, sm. 1) SUinbtier n.; 2) f. Ślep.

Ślepień, -pnia, pl. -pnie, sm. 1) Viehbremse /.; 2) 93tinb= fdjleidje /.

Ślepietnia, -ni, pl. -nie, sf. ^aum'hötjle /., in ber Sßalb* bienen wofjnen.

Ślepki, Ślipki, -ków, Ślepięta, -piąt, plt. sn. Singlem pl., schöne Singen.

Ślepnąć, -pnę, -nie, -płem, vn. imprf. blinb werben, er* blinb en.

Śleponarodzony, adi. blinb* geboren.

Ślepota, -ty, sf. SSlinbljeit f.

Ślepowron, -a, pl. -y, sm.

•ftadjtrabe m., 9?ack)tfcf)WaIbe f.

Ślepucha, -chy, pl. -chy, sf. 1) SSlinbfchleidje /.; 2) alteg blinb eg Söeib.

Ślepuszonka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ©jńijmaug f.

Ślepy, adi., Ślepo, adv. blinb; trzeba być -pym, by tego nie widzieć man muf; blinb fein, um bag nidjt gu sehen; i -py to widzi bag leudjtet sogar einem SSlinben ein; -po słuchał jego rozkazów er gehorchte blinb feinen SSefeljlen; -py zabobon blinber Slberglaube; co tu mówić -pemu o kolorach wag Weiss eiu SUinber bon §ar* ben; -pa babka blinbe ^ui); na -po blinblingg; trafiło się -pej kurce ziarnko eg finbet Woł)l and) ein blinbeg §üt)n ein Störn* djen.

Śleza, -zy, na -zie, sf. £oljn f. (W.

Ślęczeć, -czę, -czy, -czałem, vn. imprf. über etwag fit;en, grübeln, jridjeln, fid) abmütjen; — nad książkami fortWäljrenb über SSüdjern fitjen.

Ślęczenie, -nia, sn. Scaclj* grübeln n., Sladjforfd)en n.

Ślicznia, -ni, pl. -nie, sf. jßflangenart.

Śliczniuchny, Śliczniutki, adi. Wimberfdjön, allerliebst.

Śliczność, -ści, pl. -ści, sf. (Schönheit /.; §übfd)e n., Sßun* berfdjöne n.

Śliczny, adi., Ślicznie, adv. fdjön, wunberfdjön, hübsch, nieb* lid), reigenb.

Śliga, -gi, pl. -gi, sf. (Stinf m. ((Schlange).

Ślimaczenie, -nia, sn. (Sin* tern n., Xröpfeln n.

Ślimacznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. SSolute /., (Sdjnede f.

Ślimacznik, -a, pl. -i, sm. ßöffelfamen m.

Ślimaczy, Ślimakowy, adi. fdjnedenartig, @d)neden*,fchuef* fenljaft; -czy krok (Sdjneden* jdjjxitt m.‘, -kowa linia (Scf)rtef= fenlinie f.

ślimaczyć, -czę, -czy, -czy-łera, vn. imprf. 1) schleimen, <Sd)Ieim bon fid) geben; 2) sintern.

Ślimak, -a, pl. -i, dim. Śliniaczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) (Sdjnede /., @d)ued m.; lezie powoli jak — er iriećfjt langsam wie eine (Sdjnede.

Ślimakowaty, Ślimaczkowaty, adi. fdjnedenartig, sdjneden* förmig.

Ślimakowec, -wca, pl. -wcy, sm. SSaudjfüfjer m.

Ślina, -ny, pl. -ny, sf., dim. Ślinka, -ki, pl. -ki, sf. (Speidjel m., ©eifer m.; mówić, co komu — do gęby przyniesie reben, wag einem auf bie Bunge fommt; aż •— ka idzie do gęby bag Sßaffer läuft einem im SJlunbe zusammen; -ki idą do gęby eg wässert jmnbm ber SJlunb nad) etwag; -ki komu narobić na co imubm ben SJlunb wässerig mad)en; -ka na co Slppetit auf etwag; -kę połykać (Sfbeidjjel fdjluden, feinen Slpfietit nicht beliebigen fön* neu; bergebeng nach etwag ge* lüften.

Śliniak, -a, pl. -i, sm. ©ei* ferer m., ©eifermaul n.

Śliniaczek, -czka, pl. -czki, SSarterl n., Unterlegtüdjerl n. für (Säuglinge, (Speidjeltud) n.

Ślinianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. (Sfoeidjelbrüfe f.

Śliniany, Ślinny, Śliniasty, adi. (Speidjel*, fpeidjelartig.

Ślinić, -nię, -ni, -nilem, I. va. imprf. begeifern, mit (Sjoeidjel beließen; II. — się, vr. geifern, ben (Sheidjel aug bem SJlunbe fliessen lassen.

Ślinienie, -nia, sn. ©eifern n., (Speicheln n.-t — się ©ei* ferung f.

Ślinik, -a, pl. -i, sm. Sładjt*, SBagenfdjnede /.; — leśny Söeg* sdjnede f.

Ślinnik, -a, pl. -i, sm. 1) (Sfoeidjelftoff m.; 2) fübameri* säuische f^Iedenblume, ißara* treffe f.

Ślinogorz, -a, pl. -e, sm. 1) ÜRadjtfalterart; 2) SSräune f., ^uljbranb m., ^eljlbranb m.

Ślinogorzowaty, adi. bräune* frant.

Ślinopędny, adi. f,petćf)eltrei» benb.

Ślinopłyn, -u, pl. -y, sm. Speichelfluß m., statthafte <SpeićE)eIabfonberitttg.

Ślinotok, -u, pl. -i, sm. Spei» djelflufj m.

Śliń, -nia, pl. -nie, sm. Sßanjenart.

Śliski, Ślisko, ufiD. f. Slizki, Slizko uf ID.

Śliwa, -wy, pl. -wy, śliw, sf., Śliwka,,-ki, pl. -ki, -wek, sf., dim. Śliweczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. )ßflaumenbaum m.; Pflaume /.; 3tüe^che /•> Bfoetfdjge /.; — krzywa 3u>erg» pflaume.

Śliwczanka, -ki, pl. -ki, sf. ißflaumenfuppe Pflaumen» brei m.

Śliwczany, adi. Pflaumen», Bioetfdjgen», au§ Pflaumen.

Śliwiec, -wca, pl. -wce, sm. SJiombinpflaume f.

Śliwin, -a, w -ie, sm. Sdjlie» bett n.

Śliwina, -ny, pl. -ny, sf. $flaumettl)olg n.

Śliwkowy, adi. s3fsaumei>, pflaumenförmig, pflaumenar» tig; -wego koloru pflaumen» farbig; -we powidła Pflaumen» mu§ n.

Śliwnica, -cy, pl. -ce, sf. Seepflaume /., ©allertalpe f.

Śliwnik, -a, pl. -i, sm. jßflau» mengarten m.

Śliwo-brunatny, adi. pflau» menbraun.

Śliwodaktyl, -a, pl. -e, sm. Dattelpflaume f.

śliwowica, -cy, pl. -ce, sf. SlitDoiDit; m., jßflaumenbrannt» wetu m.

Śliwowy, adi. Pflaumen».

Śliz, -u, pl. -e, sm. @e» ftartge n.

Śliz, Śliż, -a, pl. -e, sm. Schmerle /., ©runbel /.; — właściwy gemeiner Sdjmerl, Schmerling, Vartgrunbel; — kózka Steinpeißfer m.

Ślizga, -gi, pl. -gi, ślizg, sf. Schleimfisch m.

Ślizgać się, -gam, -ga, -gałem się, vr. imprf. gleiten, schleifen, glitfdjcn; Sdjlittfchul) laufen; noga -zga się na mokrym bruku ber guß gleitet auf beut nassen Pflaster au§.

Ślizganie, -nia, sn. ©leiten n., ©litfdjen %.; Sdjlittfchul)» laufen n., ©iglauf m.; —- się kół Schleifen n. ber Väber.

ślizgawica, -cy, pl. -ce, sf. ©latteig n.

Ślizgawiec, -wca, pl. -wcy, sm. ©leitflieger m.

Ślizgawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) @cf)littf(f)uplaufbal)tt /., Sdjlittfdjuhlaufplat) m., ©leit», ©litfdjbapn /.; 2) Schlittschuh» laufen n., Schleifen.

Ślizgowaty, adi.' -ta ryba Schleimfisch m.

Śliziennica, -cy, sf. -ce, sf. SJlagenruIjr /., Vaudjfluß m., Speidjelfluß m., Speiferupr /.

Ślizki, adi., Ślizko, adv. 1) glatt, fdjlüpfrig, glitschig, glit» fdjerig; -ki jak węgorz aalglatt; 2) unsicher, ungettüß; — interes ein berbätf)tige§ ©efcpäft; -zka powieść ein schlüpfriger Vo» man.

Ślizkość, -ści, sf. 1) ©latte /., Sdjlüpfrigfeit /.; 2) Un» gettrifheit /., Unjuüerläffigfeit f

Ślizoryb, -a, pl. -y, sm. ®arpfengattung.

Ślub, -u, pl. -y, sm. 1) Dränung /., Vermählung /.; dawać — trauen, fopulieren; brać — graten; — się odbył w kościele Św. Szczepana bie Drauung fanb in ber SHrcpe ju St. Stephan statt; — kościelny firchlicfje Drauung; — cywilny bürgerliche Dränung; 2) ©elübbe n., ©elöbnig n.; uczynić — ein ©elübbe tun, ablegen; -u dopełnić fein ®e» lübbe erfüllen; -y czystości ^eufchheitSgelübbe; od -u kogo uwolnić jmnbn feines ©elübbeS entbinben.

Ślubiny, -in, Ślubowiny, -win, plt. s. Verlobung /.

Ślubny, adi. 1) DrauungP»; ehelich; — pierścionek Drau» ring m.‘ — suknia Vraut», §odjjeit§fleib W.; to moja -na żona ba» ist bie mir ehelich angetraute ©attin; -ne dziecko ehelid)e§ ftittb; stanąć na -m kobiercu Dor bem Draualtar1 erscheinen; 2) ©elübbe», ©e» löbniS».

Ślubodawca, -cy, pl. -cy, sf. bet bie Dränung bolljieht.

Ślubołomca, -cy, pl. -cy, sm. Söort», ©elübbe», ©ibbrüdjige m. (ein »er).

Ślubołomny, adi., Śluboło-mnie, adv. wort», gelübbe», eib» brüchig.

Ślubować, -buję, -buje, -wałem, vn. u. va. imprf. 1) ge» loben, ein ©elübbe ablegen; bie Angelobung leisten; -wał pielgrzymkę do Jerozolimy er gelobte nad) Jerusalem ju pil» gern; 2) ehelichen, sich trauen lassen.

Ślubowanie, -nia, sn. ©e» loben n.

Ślusarczyk, -a, pl. -i ob. -czycy, sm. Sdjlofferleljrling m.; Sdjloffergehilfe m.; Schlossers» fohtt m.

Ślusarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Schloffetöfrau /.; 2) Sdjloffer arbeit /.; Schlosser» hanbmerf n.

Ślusamia, -ni, pl. -nie, -ni, Schlosserei /., Schloffermerf» statte f.

Ślusarski, adi. Schlosser».

Ślusarstwo, -wa, sn. Sdjlof» ferhanbwerf n.

Ślusarz, -a, pl. -e, sm. Schlosser m., Meinfchmieb m.

Śluz, -u, pl. -y, sm. Schleim m. śluza, -zy, pl. -ze, śluz, sf. Schleuse f. Szluza.

Śluzak, -a, pl. -i, sm. Sdjleim» tier n.; SchleimgefdjtDiilft /.

Śluzem, adv. jur Seite, über» jluerd), in bie Quere; — uderzyć einen Seitenhieb geben, führen.

Śluzotok, -u, pl. -i, sm. Sdpeimfluh m.

Śluzówce, spl. Sdjleimpilje pl.

Śluzowice, -wic, w -cach, spl. Sd)IeufeniDih n.

Śluzówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Schleimhaut f.

Śluzowy, adi. Schleim»; błona -wa Schleimhaut /.; zapalenie błony -wej Schleimhautent» jünbung f.

Śmiać się, śmieję, śmieje, śmiałem się, vr. imprf. ladjen; — się z kogo jmnbn auSlachen. über jmnbn lacfjen; — się z czego über etwas ladjen; — się do rozpuku fid) auSfchütten bor Sachen; śmiej się z tego mad)’ brr nidjtS barauS, sannst barüber ladjen; — się do kogo jmnbn anladjen; — mi się chce id) mödjte ladjen; mnie się chce płakać, nie — mir ist baS Sßeinen nätjer aIS baS Sadjen; oczy mu się do tego śmieją er ijat Suft bagu; nie śmiej się dziadku z cudzego upadku madje bid; über frembeS Hu» glüd nicht luftig.

Śmiałek, -łka, pl. -łkowie ob. -łki, sm. 1) SŚag(e)halS m., Verwegene m. (ein »er); i -łków psy kąsają füljner SJłut schüfet nidjt immer bor ©efaljr; 2) SBafferljirfe /., ŚSaffer» fd)miele /.

Śmiałkostwo, -wa, sn. Sßag» halfigfeit /.

Śmiałkować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. ben SBag(e)»

spielen, ein 2Sag(ejftüd auSfuljren.

Śmiałość, -ści, sf. ©reiftig» feit /., Äüljritjeit SOlut m.; miał — mnie się o to pytać er hatte bie Sreiftigfeit, mid) barum gu fragen; wybaczcie moją — üergeiijt meine Stüljn» feeit; — pomysłu bie Stüfenfeeit ber $bee.

Śmiały, adi., Śmiało, adv. füfen, breift, mutig, wagfealfig; tylko -ło naprzód mir mutig OorWärtS; -łym skokiem uszedł niebezpieczeństwa mit einem füfenen Sprunge entging er ber ©efafer; -ło! nur ŚJłut! taffe ben ŚRut nidjt finfen; -ły za płotem er ist breift feinter bem 3aune, menu nidjtS gu be» fürdjten ist; -łym szczęście sprzyja bem SRutigen gehört bie SSett; -łemu najrychlej się dostanie allgu füt)U bringt Sdjaben.

Śmieć, -a, pl. -y, sm. sßleiuge /• (SifcE)).

Śmiech, -u, pl. -y, sm. £a» d)en n., ©elacfeter n.’ do -u pobudzić gum £ad;en reigen; -u warte eS ist gum Sachen; — wzbudzić w kim bei jmilbm Sadjen erregen; pękać ze -u bor Sadjen bersten; parsknąć -em taut aufladjen; — mnie bierze baS finbe id) ladjerlidj; — powstał eS entstaub alb gemeines ©elädjter; gdy się odezwał, wszyscy w — alS er gu reben anfing, entstaub alb gemeines ©elädjter; w — co obrócić etWaS inS Sädjerlidje giefeen; szyderczy — fpöttifdjeS ©elädjter.

Śmiecie, -cia, pl. -cia, sn. SBel)rićE)t m., Unrat m., Wlift ™.; wyrzucić co do -ci etWaS Weg» Werfen; to nie na twojem -ciu wyrosło baS ist nidjt auf beinem ®runb, in beinem Stopfe ge= Waćfefen; na własnych -ciach, na własnem -ciu in eigenem §aufe.

Śmieciowy, adi. Steljricfet», W».

śmiecisko, -ka, pl. -ka, -cisk, sn. Steferidjtljaufe m., STciftljaufe m., (Semülte n.; umrzeć na -ku etenb gugrunbe gefeen.

Śmiecisty, adi. boli Steferidjt.

Śmieciuch, -a, pl. -y, sm., dim. Śmieciuszek, -szka, pl. -szki, sm. 1) SSiebepopf m. 2) unflätiger SRenfcfe, Slüftfinf m.

Śmieciucha, -chy, pl. -chy, s/.^aubenlerdje /.

Śmieć, śmiem, śmie, śmiałem, vn. u. va. imprf. Wagen, fid) erbreiften, erfüfenen; nie śmiem cię o to prosić id) Wage nicfet, bid) barum gu bitten; śmiem Pana zapytać id) er» laube mir bei gfenen angu» fragen; nie śmiem go prosić id) feabe nidjt ben 3Rut iljn gu, bitten.

Śmielka, -ki, pl. -ki, sf. ( = sporysz) ^naul m.

Śmiercioraz, -u, pl. -y, sm. iBergfd)Waben pl.

Śmierciorodny, adi. tober» gengenb, tobbringenb.

Śmiercioskrzydły, adi. tob» beflügelt.

Śmierć, -ci, sf. Stob m.', — naturalna, swoja natürlicher Stob; — gwałtowna gewalt» famer Stob; nie swoją -cia zginąć feines natürlichen SobeS sterben; -ci śmiało w oczy zajrzeć bem Stöbe gefasst ent» gegenfeljen; — w oczy zagląda ber Stob schwebt bor ben Singen, ber Stob naht; na — skazać gum Stobe berurteilen; na — iść in ben Stob gehen; na —- kogo zbić jmnbn gu Stobe prügeln; na to jest kara -ci bafiir ftefet bie StobeSftrafe; na —- o czemś zapomnąć etWaS gang unb gar bergeffen; bać się czegoś jak -ci etWaS Wie ben Stob fürdjten; to się -ci równa baS ist, um beS StobeS gu Werben; taka niepewność gorsza jest od -ci biefe litt» gewifjfeeit ist ärger ais ber Stob; na ■—■ niema lekarstwa für ben Stob ist fein ®raut gewachsen; wyrok -ci StobeSurteil n.‘ wierny aż do -ci treu bis in ben Stob; blady jak — totenblass, bleidj wie ber Stob; -ci godny tobeS» Wert, tobeSWürbig; umarł -cią walecznych er starb ben §el» bentob; czarna — fdjWarge W

Śmierdnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. imprf. ftinfenb werben.

Śmierdzący, adi., Śmierdzące, adv. ftinfenb; -ce jaja füll» fenbe, fdjledjte (Sier; -cy kamień Stinf», Sauftein m.

Śmierdzenie, -nia, sn. <Stin» fen n.

Śmierdzieć, -dzca, pl. -dzco, sm. Stint»,Steinbohnenbaum m.

Śmierdzieć, -dzę, -dzi, -działem, vn. imprf. fünfen; — jak cap wie ein SBocf fünfen; ni -dzi ni pachnie eS riecfjt llidjt unb fünft nidjt, Weber gehauen noch gestochen.

Śmierdziel, -a, pl. -e, sm.

1) Stinttier n., (Sioette /.; 2) Stinftäfer m.

Śmierdziomuch, -a, pl. -y, sm. Stinffliege f.

Śmierdziuch, -a, pl. -y, sm.

1) Stinfer m.,            m.,

2) grat) m., 9tot)IöffeI m.

Śmierdziucha, -chy, pl. -chy, dim. Śmierdziuszka, -ki, pl. -ki, sf. 1) fdjmutńgeS, ftinfenbeS, unflätiges Söeib; 2) guseł m.

Śmiertelniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sterbliche /.

Śmiertelnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Sterbliche m. (ein »er).

Śmiertelność, -ści, sf. Sterb* lidjfeit f.', w ostatnich latach zmniejszyła się — in ben letzten Qapren pat fidj bie Sterblich* leit berringert.

Śmiertelny, adi., Śmiertelnie, adv. 1) fterblidj; jestem tylko -nym człowiekiem id) bin nut ein sterblicher SDtetfdj; 2) töb* lid); -na rana eine löbliche 3Bunbe; -nie chory lebenSge* fätjrlicE) frant; -ny raz komu zadać jmnbm einen töblidjen Ipieb berfepen; 3) SobeS*, Sob*; w -nym strachu in SobeSangft; -ny sen SobeSfdjlaf m.', -ny grzech Sobfünbe 4) <Sterbe=; -na koszula Sterbeljemb n.j -ne łoże Sterbelager n., Soten* bett n.

Śmiertuszka, -ki, sf. ber liebe Sob, greunb §ein.

Śmierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. imprf. besänftigen, mäßigen, stillen; — ból ben Sdjmerg stillen; — czyj gniew jmnbS 3orn besänftigen; — głód, pragnienie ben junger, Surft stillen; — swoje chuci feinen 33egierben ©inljalt tun.

Śmieszek, -szka, pl. -szki, sm. 1) Spafjmadjer m., poffen* reifjer m., §anSmurft m.; 2) ßadjer m., ßadjgeift m.; zjeść -ka in einem fort ladjen, gum ßadjen aufgelegt fein; 3) an* mutiges, milbeS ßädjeln.

Śmieszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. 1) Spafjmadjerin /., ßacperin /.; 2) ßadjmöme f.

Śmieszkowo, -wa, w -wie, sn. 1) ßinbenpeim n.; 2) ßadje n.

Śmieszność, -ści, pl. -ści, sf. ßädjerlidjfeit /.; poffierlidjfeit /.,\ßädjerIidje(S) n.

Śmieszny, adi., Śmiesznie, Śmieszno, adv. lädjerlidj, pof* fierlidj, brollig, fomifdj.

Śmieszyć, -szę, -szy, -szyłem, vn. U. va. imprf. lädjerlidj fein, gum ßadjen reigen.

Śmietana, -ny, pl. -ny, sf. Staljm m., faurcS OberS; — wapienna St'alflllildj f.

Śmietanka, -ki, sf. 1) Saljne /., OberS n.‘ — do bicia Sdjlagfapne, SdjlagoberS; 2) baS Śefte, bie obere ©efe'll* fdjaft, ©lite /., ©reine f.

Śmietankowy, adi. Saljne*, OberS*, aus Saljue; -we masło Seebutter f.

Śmietnik, -a, pl. -i, sm. ŚMjridjtljaufen m., ©emülle* grübe f.

Śmiga, -gi, pl. -gi, śmig, sf. 1) 2öinbmüf)lenflügel m.; 2) Schmiege Söinfelpaffer m., Sdjrängenmap n.; 3) ©eifjel /.

Śmigać, -gam, -ga, -galem, I. va. imprf. 1) fdjmipen; — biczem mit ber peitfdje fnallen; 2) — z luku Pfeile fdjleubern; 3) laufen, fliegen; II. va. imprf. — kogo jmnbn fdjlagen, ljauen.

Śmigiel, -gla, w -glu, sm. Sdjmiegel n.

Śmigownica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. lange Kanone, ^elb* solange /.

Śmigus, -a, pl. -y, sm. 33c* sprengen n. mit SSaffer, Ostermontag m.

Śniadać, -dam, -da, -dałem, vn. u. va. imprf. früljftüden.

Śniadalny, adi. grüpftüdS*.

Śniadanie, -nia, pl. -nia, -dań, dim. Śniadanko, -ka, pl. -ka, -nek, sn. ^rüpftüd n.', ßuudj m.; pokój do -ń ^früpftüd* gimmer n.; jeść — früpftüden.

Śniadawy, adi. fdjmärglidj, bräunlich, falb, fapl.

Śniadość, -ści, sf. fepmarg* braune ^arbe, g-aple n.

Śniady, adi., Śniado, adv. fdjmärglidj, fdjmargbraun, fapl.

Śniat, -u, pl. -y, sm. Stamm m. eines SBaumeS, SHop m.

Śnić, śnię, śni, śniłem, vn. U. va. imprf., Śnić się, vr. träumen; ani mi się nie śniło eS ist mir nicht einmal im Sraume eingefallen.

Śniecie, -cę, -ci, -ciłem, vn. imprf. branbig merben.

Śnieciska, -cisk, w -kach, spl. Sdjneefdjup n.

Śniecistość, -ści, sf. 33ranbig* feit /.

Śnieeisty, adi. branbig; -sto żyto 33ranbforn n.

Śnieć, -ci, sf. 33ranbpilg m.‘ — zbożowa Saatriiftbranb m.; — żytna 9?oggenbranb, ®e* treibebranb, SJlutterfornn.; -cie, pl. 33ranbpilgc pl.

Śniedek, -dka, pl. -dki, sm. 33ogelmildj /., Stern m. aitS 33etplepem, Sternblume f.

Śniednik, -a, pl. -nicy ob. -i, sm. 1) Speifemeifter m.; 2) Maffmufdjel f.

Śniedny, adi. efjbar.

Śniedzieć, -dzieję, -dzieje, -działem, vn. imprf. rofteit, fdjmutjig unb rostig merben, (Grünspan anfepen, fdjimmeln.

Śniedź, -dzi, sf. Śłoft m., ®upferroft m., (Grünspan m., Schimmel m.

Śnieg, -u, pl. -i, sm. Sdjnee m.; — pada eS fdjneit; świeży — S^eufcpnee m.; — czerwony krwisty roter Sd)nee, Sdjnee* urforn n.\ biały jak — sdjnee* meifó.

Śniegołom, -u, pl. -y, sm. Sdjnee*, Suftbrud) m.

Śniegowczyk, -a, pl. -i, sm. (= płużek) Pflugschar f.

Śniegowiec, -wca, pl. -wce, sm. 1) Sdjueefchup m.; 2) Schneepflug m.

Śniegowy, adi. Sdjnee*; -wa góra Sd)tteeberg m.; -wa zawierucha Schneegestöber n.

Śniegozwał, -u, pl. -y, sm. ßamine /., Schneeläpne f.

Śniegówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Sdjneemaffer ».; 2) — groniasta, krzewista Sdjnee* beere /.; 3) Sdjneefdjaufel f.

Śnieguła, -ły, pl. -ły, Śnie-gułka, -ki, pl. -ki, sf. Sdjnee* ammer /.; Schnee*, SBinter* fperling m.; Sdjneelerdje f., SdjneeOogel m., Sdjneeljubn n.

Śniegulec, -lea, pl. -Ice, sm. PeterSftraudj m.

Śniegulik, -a, pl. -i, sm. Sdjneeflolj m.

Śnieżka, -ki, pl. -ki, -żek, sf. Sdjneefoppe /.; Sdjnceball m.; Sdjueegloddjen n.

Śnieżnica, -cy, pl. -ce, -żnic, sf. Sdjneegeftöber n.; Schnee* berg ™.; Sdjnce*, ©ismaffer n.

Śnieżno, adv. 1) nur in 33er* binbung mit bem v. być; — dziś (jest), — było, — będzie eS fcljneit peute, eS fdjneite, eS mirb fdjneicn; 2) mcifj mie Sdjnee.

Śnieżno-biały,adi. fdjneemeifj.

Śnieżny, adi. fcpneeig,S(hnee=; -ne drzewo Scpneeflodenbaum m.'r -nej białości obrus eitt fcpneeweißeS XifcĘ)tiicC); —deszcz Scpneeregen m.* -na droga ScpneeWeg m.'t Panna Marya -na Sftaria im Scpnee.

Śnieżyca -cy, pl. -ce, -życ, sf. 1) Schneegestöber n. Sephee* Wetter (Schneelawine /.; 2) (Schnee*, ßenjglöddien n.; Sdjneelilie /.; (Sdjneebeilchen n.

Śnieżysty, adi., Śnieżysto, adv. boll (Sdjnee; schneeweiß; —r czas geit ber (Schneefälle.

Śnięcie, -cia, sn. Ślbfterben n. (ber ^-ifćtje).

Śnit, -u, pl. -y, sm., Snoza, -zy, pl. -vy, snoz, sf. Quer* polj n.

Śnitka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. fOterf n.; 2) (Geißfuß m.

Śpiący,«di. fhlafenb, schläfrig.

Śpiączka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. (Schlafsucht /., — mnie napada ich faun mich Sepia* fe§ nicht erwehren; — śmiertelna ber ewige Schlaf.

Śpica, -cy, pl. -ce, sf. (S(pii3e /.; -u koła Speicpe 9łab* speiche f.

Śpichlerz, Spichrz, -a, pl. -e, sm. Kornfammer /.

Śpichlerznik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Verwalter m. ber Kornfammer.

Śpiehlerzny, adi. klucz — (Schlüssel m. jur Kornfammer.

Śpiczak, -a, pl. -i, sf. 1) SJlilcfp bart m.- 2) einjähriger pirsch, Steilhaue Schlämmhauer m.

Śpiczastogłowy, adi. fpitj* föpfig.

Śpiczastość, -ści, sf. Spi^ig* feit /.

Śpiczasty, adi., Śpiczasto, adv. fpißig, fcparf.

Spić, śpię, śpi, śpiłem, va. imprf. emfdjläfern.

Śpiech, -u, pl. -y, sm. (Sile f.

Śpiesznik, -a, pl. -i, sm. ßauf* spinne /.

Śpieszność, -ści, sf. ®ile /.; (Silfertigfeit f.

Śpieszny, adi., Śpiesznie, śpieszno, adv. eilig; -ny posłaniec (Eilbote m.

Śpieszyć, -szę, -szy, -szyłem vn. imprf. fiep beeilen, irgenbwo hineilen; — za kim jmnbm nacheilen, jmnbn berfolgen: — do kogo ju jmnbm pineilen; —się, vr. fiep beeilen.

Śpiew, -u, pl. -y, sm. ®e* fang m.; — kościelny Kircpen* gefang.

Śpiewaczek, ;czka, pl. -owie, sm. dim. b. Śpiewak, Heiner Sänger.

Śpiewaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sängerin f.

Śpiewać, -wam, -wa, -wałem, vn. u. va. imprf. fingen; pięknie — fepön fingen; cienko — bünn fingen, pfeifen, (bilbl.) bemütig fein, Hein beigeben; ■— pieśń na chwałę Boga jur ($hte ® otte§ ein Sieb fingen; niedługo przyjdzie nam jego piosenkę —- balb werben wir nach feiner pfeife tanjen; — kogo, co jmnbn, etw. besingen; to się nie tak -wa vr. imprf. baś Wirb nicht so gesungen.

Spiewak, -a, pl. -wacy, (-ki), sm. Sänger m.; ■—■ nadworny §offänger, Kammersänger; — kościelny Kirchenfänger; —-operowy, teatralny Opern*, Sühnenfänger.

śpiewalnia, -ni, pl. -nie, -Ini, sf. ^Singfaal m.

Śpiewalny, adi. singbar.

Śpiewanie, -nia, sn. Singen n., ®efang m.

Śpiewanina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. Singsang m., fcplecpteś Singen.

Śpiewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ^ßiebepen n.

Śpiewliwość, -ści, sf. fingenbeS Spesen, fingenber Śon; Sieg* famfeit f. ber Stimme.

Śpiewliwy, adi., Śpiewliwie, adv. fingenb.

Śpiewnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. erhöhter ißlaß im SSorberraum ber 23üpne, Sängertribüne f.

Śpiewność, -ści, sf. SBopl* Hang m., ®lufifalifcpe(3) n. einer Stimme; Sangbarfeit f.

Śpiewny, adi., Śpiewnie, adv. WoplHingenb, mufifalifcp; Sing*, ®efang=; biegsam, jum ®efang geeignet, sangbar.

Śpioch, -a, pl. -y, dim. Śpioszek, -szka, pl. -szki, sm. Śpiocha, -chy, pl. -chy, dim. Śpioszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. Schlafhaube f., ßangfcpläfer m., Scplafmüße /.

Śpiwrzód, -odu, pl. -ody, sm. Pfennigs raut n., ©gelfraut n., gelber Sßeibericp; — mniejszy glöpalant m.

Spiż, sm. f. Spiż.

Spiżarnia, -ni, pl. -nie, -żarni, sf. Speise*, Vorrats*, 9ßro* biantfammer /.

Śpiżarniany, adi. Speise* fammer*.

Śpiżarnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. jßrobiantmeifter m.

Średni, adi., Średnio, adv. 1) Mittel*, mittlere; mittel* mäßig; szkoły -nie fJJtittelfdju* len; kobieta -dniego wieku eine grau in mittleren gapren; — palec SJiittelfinger m.; -dnia droga ber SJlittelweg; — stan SOłittelftanb m.; — wiek mittlere gapre, mittleres Sliter; -nie wieki Sllittelalter n.; czas -dnio-europejski mitteleuropäische 3eit; -dniej jakości mittel* mäßiger Qualität; 2) -dnia pro-porcyonalna mittlere Sßropor* tionale.

Średniak, -a, pl. -i, sm. Wttelfnecpt m.

średnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Qurcpmeffer m., Diameter m.

Średnicomiar, -u, pl. -y, sm. ©abelmaß n.

Średniec, -a, pl. -e, sm,. Stiegel m., Stiegelbanb n., Quer* polj n.

Średnik, -a, pl. -i, sm. 1) Stricppuntt m., Scmifolon %.; 2) Sogenftücf an einem gotischen ©ewölbe; 3) grieś> m., Sorte f.

Średnio, adv. f. Średni.

Średnioboczny, adi. mittel* seifig.

Średnioczesny, adi. mittel* alterlidj.

Średniogłęby, adi. mitteltief.

Średniostanowy, adi. bem Skittelftanbe angepörenb.

Średniość, -ści, sf. Mittel* mäßigfeit f.

Średniowieczny, adi. mittel* alterlicp.

Średniówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. $äfur /., ©infcfpiitt m., Ser§= einfepnitt m.

Średzina, -ny, pl. -ny, -dżin, sf. 1) Viimenlanb n.; 2) Duau-bel m., SRittelpunft m. eines SEReilerS.

Średziennik, -a, pl. -i, sm. Słidjtfdjeit n., Ouanbel m.

Średzinny, adi. Ouanbel-; — słupek, -na tyka Duanbel-pf0.1)1 m.'t -na żerdź Quaubel-[te den m.

Śrem, -ia, w -iu, sm. SĄrimm n.

Śreź, -zi, sf. Veif m.

Śreżoga, -gi, pl. -gi, -żog, sf. 1) ^roftbranb m., ^roft m.; 2) SReltau m.; 3) gu grosse tooburcT) bie jungen Triebe bernidjtet werben.

Środa, -dy, pl. -dy, śród, sf. SRittWod) m.

Środa, -dej, w -dej, sf. Sdjroba n.

Środek, -dku, pl. -dki, sm. 1) SRitte f., SRittelpuntt m., Zentrum n.; w samym -dku gerobe in ber Wtte; — koła ber SRittelpunft beS BeifeS; — ciężkości Sdjiuerpunft m.; w -dku zimy mitten im SSinter; — ciśnienia SRittelpunft bei TrudeS; Trudpuntt m.; — obrotu TretjungSpunft; — przyciągania SIttraftionSgentrum; — wahania SchwingungSmittel-puuft; — uderzenia Stofjpunft; 2) -dka, pl. -dki, sm. jJRittel n.; ■—■ drażniący u. pobudzający Sieigmittel; — łagodzący milbernbeS SRittel; -dki łamiące (światło w oku) lidjt-bredjenbe SRebien; -dki ochronne Schutzmittel pl., Sdju^bor-ritfjtungen pl., VorbeugungS-maßregeln pl.', -dki odurzające betöubenbe SRittel; -dki przeistaczające umftimmenbe 3Rit-teł; -dki ślinopędne ®peic£)el= mittel pl.', takie -dki nie prowadzą do celu folćbje SERittel führen nidjt gum 3^1 dawał mu jakieś tajemne -dki przeciwko tej cłiorobie er gab Ujm irgenbroeldje ©eljeimmittel gegen biefe Banfljcit; -dki, pl. ®elbmittel pl.', jestem całkiem bez -dków id) bin gang mittellos, oljne SRittel, oljne @elb; 3) SRittelioeg m.; SERittelftrafje

-a się trzymać bcn SRittel-weg eiuljaltcn; 4) SERebium n.; woda jest -dkiem gęściejszym od powietrza Söaffet ist ein bidjtereS SRebium al§ Suft.

Środkobierny, adi. mittel-fdjlädjtig; -ne koło mittelfdjlädj-tigeS VJafferrab.

środkowa, -wej, pl. -we, -wych, sf. SRebiane /., SRittel-liuie f.

Środkować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. bie SRitte halten; bermitteln, ben Vermittler machen, fid) inS SRittel schlagen.

Środkowiec, -wca, pl. -wce, sm. einer, bet bie SRitte hält, Wfjänger m. ber SERittelpartei.

Środkowy, adi., Środkowo, adv. mittel, mittler, gentral, in ber SRitte befinblicb); — punkt SRittelpuntt m.

Środopostny, adi. bie SRitt-faften betreffenb.

Środoposcie, -cia, pl. -cia, sn. SERittfaften pl.

Środosłoneczny, adi. Ijelio-gentrijch; -ne położenie planety heliogentrifdjeSage beSlßlaneten.

Środowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. äRittelpunft m.

Środowy, adi. SERittWodj-.

Środoziemny, adi. geogen-trifdj.

Śród, praep. f. Wśród.

Śródbelk, -ka, pl. -ki, sm. grieS m.

Śródjądrowy, adi. — -twór ^arneinfdjlufj m.

Śród jelicie, -cia, pl. -cia, sn.

— przyokrążne ©rimmbarm-gefröfe n.', — przyodchodne SERaftbarmgefröfe n.

Śródkostny, adi. -na błona SRarfhnut /.

Śródkrocze, -cza, pl. -cza, sn.^ Tamm m.

Śródmiąższowy, adi. -wa tkanka ^ix)ifćhengetx»ebe n.

Śródmieście, -cia, pl. -cia, -mieść, sn. innere Śtabt.

Śródmorski, adi. mitten in ber See befinblid).

Śródmostcze, -cza, sn. SRitte f. beS VruftbeineS.

Śródnasiennia, -ni, sf. 3h)i-jd)cnl)üllc f. beS SamenforneS.

Śródnoże, -ża, pl. -ża, -noż, sn., Śródstopa, -py, pl. -py, -stóp, sf. SRittcIfiijs m.

Śródowocnia, -ni, sf. g-rudjt-fleifd) n.

Śródpiersie, -sia, pl. -sia, sn. 3Ritte f. beS VruftfdjilbeS; SERit-telfellraum m.

Śródpiersiowy, adi. in ber SRitte ber Vruft befinblid); -wa błona Vruftfell n.

Śródręcze, -cza, pl. -cza, -rącz, sn. Vor-, Wttelljanb f.

Śródrynkowy, adi. in ber SRitte beS StrngpIcdyeS befinblid).

Śródsierdzie, -dzia, pl. -dzia, -dzi, sn. innere §aut beS §ergenS, (Snbofarbium n.

Śródskórnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. 3ellgewebe n. gmifdjen bcn beiben Oberhäuten eines Vlat-teS.

Śródstopie, -pia, pl. -pia, sn. SERittel-, Vorberfufj m.

Śródwaga, -gi, pl. -gi, -wag, sf. gSchrot-, Vleiwage f.

Śródziemny, adi. mittelläu-bijch; -ne morze SRittelmeer, SERittellänbifcheS Wer, Vinnenmeer.

Śruba, -by, pl. -by, śrub, sf., dim. Śrubka, -ki, pl. -ki, -bek, sf. Sdjraitbe — bez końca Sdjraube ohne @nbe, Sdjnecfe — bez mutry So|ij-fchraube; — drzewna §olg-fdjraube; — hamulcowa VremS-tyinbel — klinowa ®eil-fchraube, Splintbolgen m.; — kotwiczna Sintersdjraube; — krągłogłowarunbfohfigeScEjrau-be; — lewa lintSgäugige Schraube; — łącznikowa Verbilt-bungSboIgen; — maźnicy £a-gergehäufefd)raube; — nacięta Stein-, Bauensdjraube; — nalewna oliwiarki Sager schmier-, öffnungSfd)raube; — płasko-głowa fladjföjofige Schraube; — pędząca ( = pędnica) SSreib-jd)raube, Propeller m.; — pochwy zderzakowej Vuffer-hülfen-VefeftigungSfchraube; — podnosząca (= podnośnica) Tragschraube; — powietrzna Suftjdjraube; — resorowa Rebers djraube; — skrzydlata ^IÜ= geifcEjraube; — sprzęgła Btp-pelungSboIgen; — teowa T-Volgen; — umacniająca Stt-fchenbolgen; — Z główką sześcienną Volgen mit sechsseitig üerfdpiittenem Bipf; — z główką wpuszczoną Bolsen mit ber sens tern ®opf; — z gwintem i naśrubkiem ©Cpraubbolsen mit SJhttter; — z gwintem kwadratowym flachgängige (Schraube; — z gwintem trójkątnym fdjarffantige (Schraube; — o profilu płaskim, ostrym siad)« gängige, fdjarfgängige (Sdjraube.

Śrubarnia, -ni, pl. -nie, -barni, s/.,(5djraubenbrepbanf f.

Śrubiarz, -a, pl. -e, sm. Sdjraubenmadjer m., =f<hnei= ber m., *breper m.

Śrubibób, -bobu, pl. -boby, sm. Scpraubenbaum m.

śrubka, -ki, pl. -ki, -bek, sf. (Schräubcfjen n.; — inżynierska prieme 9Ser§iet)fćE)raube /.,Jßrapne /.

Śrubnik zakrętnik, -a -a, pl.

-i -i, sm. Söurmfchnede /.

Śrubolot, -U, pl. -y, sm. (Schraubenflieger m.

Śrubować, -buję, -buje, -wałem, vn. u. va. imprf. fdjraubcn, eine (Schraube einfeßen.

Śrubołoże, -ża, pl. -ża, sn. Schraubenmutter /., Cutter« schraube f.

Śruborosty, -tów, s. plt. 1) Schraubengänge pl., Ścptau« bengefäße pl.', 2) Schrauben« tierdjen pl.

Śruborznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Scpraubenfluppe /•> Schneibetfen n. mit SJłutter.

Śrubowiec, -wca, pl. -wce, sm.

1) Schraubenflieger m.; 2) — parowy Sdjraubenbampfer m.

Śrubowy, adi. (Sdjrauben«, fchraubenartig; ■—■ staw Schram bengelenf n.; linia -wa cSdjrau« benlinie f.

Śrub(o)sztak, -a, pl. -i, sm. Scbraubftod: m.

Śrubunek, -nka, pl. -nki, sm. messingene S d)Iaud^rötjre.

Śrut, -u, pl. -y, sm. 1) Schrot m.; ziarnko -u Sdjrotfotn n.; 2) Schrotmehl n.

Śrutnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. ,SdjrotbeuteI m.

Śrutować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. 1) schroten, grob mahlen; 2) spalten, in Stüde ^erlegen; — mięso gleise!) auS« schroten; 3) abfdjroten, borpo« beim

Śrutówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. rSchrotbüchse f.

Śrutownia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ,Schrotmühle f.

Śrutownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Schröter m.

Śrutowy, adi. (Sdjrot«, fdjrot« forngroß.

Śrzeź, -zi, sf. ©runbeiS n.

Śrzezny, adi. ©runbeiS«; -na osep Schüttabgabe /.

Świadczenie, -nia, pl. -nia, -czeń, sn. 1) Beseugen n., @rWeifen n.; 2) Leistung /.; — pieniężne ®elbleiftung; — na rzecz skarbu państwowego (Steuer«)£eiftung an ben Staats« fdjaß; -nia w naturze Natural« leiftungen pl.; 3) — się 2Im füprung f. jmnbS aIS Beugen; (Srflarung /., Stcp«@rflären n.

Świadczyć, -czę, -czy, -ożyłem, v. imprf. I. vn. geugen, bezeugen, £eugniS ablegen, Beuge fein; — o czem für etwas jeugen; do dziś dnia -cza o tern dwie tablice pamiątkowe bis sum heutigen SLage beseugen eS stuei ©ebenltafeln; -czę niniejszem, że . . . id) be« Senge piemit, bas? . . .; II. va. etwas erweisen, leisten; — komuś przysługę jmnbm einen (Gefallen, ®ienft erweisen; — podatki Steuern leisten; — komu dobrodziejstwa jmnbm SSopItaten erweisen; — ubogim SIrme unterstützen; III. się w. fidj auf jmnbn berufen, fidj auf jmnbS BeugniS berufen, jmnbn als Beugen anführen; Bogiem się -czę ®ott ist mein Beuge; -czy się cygan swojemi dziećmi ber ©armer führt feine Stinber ais Beu0en uu, ber ®ieb gibt ben §epler als Beu« gen an.

Świadectwo, -wa, pl. -wa, -dectw, sn. BeugniS n., West n., Bertififat n., Bescheinigung /.; — celne Bb^f^etn m.; — dojrzałości SteifeseugniS n.; ■—-lekarskie ärgtlicpeS BeugniS; — szkolne SdjulseugniS; — z egzaminu jßrüfungSseugniS; — z egzaminu dojrzałości Steife« prüfungSseugniS; — zejścia, skonu Totenschein m.; — składać BeugniS ablegen; — komu wystawić jmnbm ein BeugniS auSftellen; — na co złożyć ein BeugniS für etw. beibringen; wystąpić ze -ctwem przeciwko komu BeugniS gegen jmnbn ablegen.

Świadeczny, adi. BeugniS«, Sum BeugniS bienenb.

Świadek, -dka, pl. -dki ob. -dkowie, sm. Beuge m.; -dka stawić Beugen stellen, anführen; ja byłem -dkiem ich nieszczęścia ich toar Beuge ihres Un« glÜdS; Boga wzywam na -dka id) rufe ©ott sum Beugen an; wezwać kogo na -dka jmnbn als Beu9en aufrufen; przesłuchiwanie -dków Beugen« berpör n.; fałszywych -dków podstawić falsche Beugen auf« stellen; te rany i blizny są -dkami jego męstwa biefe ŚSun« ben unb Farben finb Beugen feiner Sapferfeit.

Świadom, adi. f. Świadomy, świadomca, -cy, pl. -cy, sm. ®unbige m. (ein «er).

Świadomość, -ści, sf. ©rfap« rung /., Kenntnis f. (burd) @r« faprung gewonnen); Dtedjen« fdjaft /., Bewußtsein n.; ona nie zdaje sobie z tego -ści sie,ist fidj beffen nid)t bewußt.

Świadomy, adi., świadomie, adv. funbig; bewußt; facphmbig.

świat, -a, pl. -y, sm. 1) SBelt /.; pięć części -a bie fünf Söelt« teile; Stwórca -a ber SSelt« fdjöpfer; niezliczona ilość -ów ungesäplte DJtenge bon Söelten; od stworzenia -a coś podobnego się nie zdarzyło feit ber (Sr« fepaffung ber Söelt ist etwas ŚlpnlidjeS nidjt passiert; przyszła na —■ w noc Bożego Narodzenia sie fam gur SBelt in ber SßeipnadjtSnacpt; wydać na — sut 2®elt bringen; zejść ze -a sterben; rozstać się ze -em biefe SSelt berlaffen, baS Beitlidje segnen; na tamtym świecie in einer anberen Sßelt, im jenseits; wyprawić kogoś na tamten —- jmnbn inS $en« feitS beförbern; pójść w —■ in bie SSelt gepen, auf bie Söanbe« rung gepen; wyjść na — inS fyreie (pinauS)gepen, auSgepen; najgłupszy człowiek na świecie ber bümmfte Wnfdj in ber gansen SSelt; na całym -cie

takiego niema in bet gangen Söelt finbet man nicpt feineg» gleidjen; jak — -em solange bie Söelt ftept; obywatel -a Söeltbürger m.‘ znajomość -a Söeltkenntuig /.; nie znasz -a! bu kennst bte Söelt nićfjt! wielki — bie grosse, bornepme Söelt; żyć na wielkim świecie in bet großen, bornepmen Söelt leben; cały — mówi o dziełach tego poety bie- gange Söelt fpricpt bon ben Söerken biefeg S)icp» terg; powiedz mu rano coś w tajemnicy a wieczór już cały — wie o tern jagę ipm in ber f^rüp ein ®epeimni§ unb abenbg tueifj eg fdjon alle Söelt; 2) Dffentlićpkeit f., $u» blifum n.‘ na •—■ wydać dzieło ein Söerk beröffentlicpen.

Światek, -tka, pl. -tki, sm. Heine Söelt; pół — ^albwelt /.

Światło, -tła, pl. -tła, -teł, dim. Światełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. 1) ßidjt n.; Sielend)» tung /.; — górne Dberlidjt; — ładunku Słormallabeprofil n.; przejazdu ßicptraumprofil; — sklepienia Sogenlidjt; — żarowe ©lüplidjt; -—• żarowe płomienne Sidjt beg unbollftän» bißen ®ontakteg; -— słońca Sonne nlidjt; — księżyca SJłonb» lidjt; przedstawić coś w ko-rzystnem -tle etiuaś im bor» teilpaften ßicpte barftellen; to tylko na ciebie rzuca złe — bag mirft nur ein fcĘjletfjteS ßidjt auf bid); przy -tle dzien-nem bei Sageglid)t; gaszono już -tła man löfdjte fdjon bie ßicpter aus; mieć wolny opał i — freie Śepeigung unb Se» Ieud)tung Ijaben; 2) SIufHärung /.; Śeleprfamkeit Serftanb m.' rzucać ■— na sprawę eine SIngelegenpeit beleudjten; rzecz — bierze bie ©odje beginnt Har gu merben; 3) ßidjtioeite f. (gmifdjen Säulen, Salten usw.).

Światłocień, -nia, pl. -nie, sm. ßicptfdjatten m.

Światłodawca, -cy, pl. -cy, sm. SlufHürer m.

Światłodruk, -u, pl. -i, sf. £id)tbrud m.

Światłokrąg, -ęgu, pl. -ęgi, sm. £id)tkreig m.


Inlende r, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.



Światłolity, adi. im £id)t erglängenb, leućptenb.

Światłonośny, adi. licptbrin» genb.

Światłorodny, adi. licpter» geugenb.

Światłość, -ści, pl. -ści, sf. 1) £id)t n., ^elle /.; — wiekuista bag £id;t beg ewigen ßebeng; 2) ©lang m.; 3) @r» leudjtung /., SIufHärung /.

Światłowstręt, -u, sm. ßidjt» fdjeu /. ber Slugenkranken.

Światły, adi., Światło, Świetle, adv. 1) pell, lidjt; -tłe metale Weifje, klare W talie; 2) ge» bilbet, aufgeklärt; -tły rozum peller Serftanb; to człowiek -tły bag ist ein aufgeklärter SJtenfĄ.

Światoburca, -cy, pl. -ce, sm. Söeltgerftörer m.

Światodzierżca, -cy, pl. -cy, sm. Söeltbeperrfcper m.

Światogromca, -cy, pl. -cy, sm. Söelteroberer m.

Światogromczy, adi. weit» erobernb.

Światolubny, adi. weltlie» benb.

Światopis, -a, pl. -y, Świa-topisarz, -a, pl. -e, sm. ®og» mograpp m., Söeltbefcpreiber m.

Światopisarski, adi. fogmo» grappifcp, weltbefdjreibenb.

Światopisarstwo, -wa, pl. -wa, sn. Söeltbefcpreibung f„ ®og» mograppie f.

Światopogląd, -u, pl. -y, sm. Söeltanfdjauung /.

Światowiec, -wca, pl. -wcy, sm. Söeltmann m.

Światowładca, -cy, pl. -cy, sm. Söeltbeperrfcper m.

Światowładny, adi. weltbe» perrfcpenb.

Światowość, -ści, sf. Söelt» lidjkeit /., meltlicpeg £eben; Söeltgeift m., Söeltton m.

Światowy, adi. meltlidj, Söelt», weltlidj gesinnt.

Świączyn, -a, w -ie, sm. g’riebrid)§ed n.

Świąd, -u, pl. -y, sm. 1) Ungewitter n., Sturm m., Sdjnee Wetter —- ciągnie po górach im ©ebirge perrfdjt ein Ungewitter; 2) = Swąd.

Świąteczny, adi., Świątecznie, adv. feiertags», f$eft», feftlicp, feiertäglich).

Świątek, -tka, pl. -tki, sm. 1) ^eilige m. (ein »er); 2) §ei» ligenbilb n.; 3) Sdjeińpeilige m.r (ein »er).

Świątka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. , Strumpf m.

Świątki, -tek, s. plt. zielone —Jßfingften pl.

Świątkowae, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. 1) feiern; 2) ^eierabenb madjen.

Świątnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Sempel m.; Heiligtum n.

Świątnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Sepüter m. eineg peiligen Drteg; ^irdjenbiener m.

Świątobliwość, -ści, sf. 1) ©ottgefalligkeit /., ©ottfeligkeit /., Heiligkeit /.; 2) Jego — Seine Heiligkeit (Stitel beg Ißapfteg).

Świątobliwy, adi., Świątobliwie, adv. gottgefällig; -wy żywot gottgefälliger ßebeng» Wanbel.

Świątynia, -ni, pl. -nie, -tyń, sf. 1) Heiligtum n.; 2) Stempel m.

Świder, -dra, pl. -dry, sm., dim. Świderek, -rka, pl. -rki, sm. Soprer m., jReibapIe /.; — angielski, amerykański @e» Winb», Scpraubenboprer; — centralny 3entrumboprer; — ciesielski drzewny Rimmer» manngboprer; —- czworograniasty bierflügeliger Soprer; — kalibrowy Scplidjt», kaliber» boprer; — korbowy 9teib», Słaumaple; — łyżkowy ßöffel» boprer; —- odśrodkowy Sopr» fipneibe /.; — okrągły ©lätt», SJoIieraple; — rozsuwany Uni» berfalboprer; — ziemny Sonbe /., Sifitiereifen n.\ — dłuto-wy SOteipel m. mit Sorboprer; ■— koronowy gegäpnte Sücpfe; — łopatowy Sdjaufelboprer; Sanblbffel m.; — smyczkowy f^iebelboprer; — spiralny Spi» ralboprer; — stożkowy Spip» boprer; — strzelniczy SInboprer, SInfänger m.; — wielościenny ®ronenboprer; — ziemny @rb» boprer; — zwinięty Hoplboprer; •—■ tyblowy Stüber m.; — czaszkowy Sdjäbelbopret; ■— wieńcowy ^ronboprer; -ek S?a»

24 gel», grettboljrer; -ek nacinany Kolben m., grifierboljrer; -kiem napuszczać anboljrett; -drem, -kiem patrzeć schielen.

Świdłak, -a, pl. -i, sf. §art» riegelftod m.

Świdnica, -cy, w -cy, sf. Schweibnit; n.

Świdrak, -a, pl. -i, sf. 1) SSohrfäfer m., SJoIjrwurm m.; —okrętowiec <Sd)iffgbob)r irurm; 2) Jöoljr», ^fat)lmuf(f)el f.

Świdropręt, -a, pl. -y, sm. Bohrstange /.

Świdrować, -druję, -druje, -wałem, va. imprf. bohren; — kogo oczyma jmnbn mit ben Slugen burchbopren.

Świdrowaty, adi., Świdrowato, adv. bohrerartig, »förmig.

świdrownia, -ni, pl. -nie, -ni, sf., Świdrownik, -a, pl. -i, sm. Bohrmaschine f.

Świdrowy, adi. Bohr»; przy-bór — Bohrgestänge n.

Świdryk, -a, pl. -i, sm. Soten» u^r /., SÖanbbohrer m.

Świdrzyć, -drżę, -drży, -drzy-łem, vn. imprf. 1) — oczyma bie Singen oerbrehen, mit ben Singen rollen, schielen; scharf fćtiauen; 2) in Geschäften SIu§» flüchte suchen, brehen.

Świdwa, -wy, pl. -wy, -dw, sf., Świdwina, -ny, pl. -ny, -dwin, sf. HunbSbeerftraudj m., Hartriegel m., wilber Cornel» bäum.

Świebie, -bia, w -bin, sn. Scpwieben n.

Świebodzin, -a, w -ie, sm. Sd)Wiebu§ n.

Świeca, -cy, pl. -ce, świec, dim. Świeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Sicht n., Kerze — łojowa Śalglidjt; — woskowa, stearynowa äßad)^, Ste» arinferje; -cę zasadzić, zapalić, zgasić eine ft'erje auffteden, anjünben, au§Iöfd)en; przy -cy pracować bei Kerzenlicht ar» beiten; takich ludzi w dzisiejszych czasach ze -cą trzeba szukać solche Seute muf; man in jetzigen feiten mit einer Saterne suchen; trzymać się prosto jak — fidj ferzen» gerabe hatten; 2) Knorren m. mitten am Baume; 3) bier» Zöllige ®iefernftange; 4) -ce jelenia Slugen pl. be§ HirfdjeS.

Świecarnia, -ni, pl. -nie, -carni, sf. Sid)t», ^erzenfabrif f.

Świecarz, -a, pl. -e, sm. 1) Sidjtzieher m.; 2) Seudjt» junge m., Borleudjter m., f}af» feiträger m.

Świecić, -cę, -cisz, -ci, -ciłem, v. imprf. I. vn. leudjten, fdjei» nen, borleuchten; dniem słońce, w nocy gwiazdy i księżyc -cą bei Sag leuchtet bie Sonne, bei 9?ad)t ber SJlonb unb bie @terne; słońce -ci w oczy bie Sonne blenbet; w tym pokoju całe przedpołudnie słońce -ci in biesem Rimmer scheint bie Sonne ben ganzen Bormittag; oczy kota -ciły jak dwa żarzące węgle bie Slugen ber Stape leuchteten wie jtuei glüljenbe fohlen; cnotami i dobrym przykładem innym -cii er leuchtete mit Sugenben unb gutem Beispiele anberen bor; — komu jmnbm leudjten; światłość wiekuista niechaj mu -ci ba§ Sicht ber ewigen Glüd» feligfeit leuchte über ihn; Panie świeć nad jej duszą Gott habe sie selig; — łokciami burdjlödjerte Ellenbogen z6^ gen; — bokami abgerissen fein; II. va. — komu bakę jmnbm fdjmeidjeln; — lampę bie Sam» pe anzünben; III. się vr. glän» Zen, blinfen, leuchten; wszystko -ci się jak nowe alle§ glänzt wie neu; -ci się w pokoju e§ ist Sicht im $immer; świeca się źle -ci bie Äerze brennt fdjledjt; -cą się zdała stalowe zbroje e§ glänzen in ber ^erne bie Stahlpanzer; nie wszystko złoto, co się -ci e§ ist nicpt alles Golb, wa§ glänzt.

Świecidło, -dla, pl. -dła, -deł, dim. Świecidełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. glittet m.; Ritter», Blenbwerf n.

Świecisty, adi., Świecisto, adv. leuchtenb, glänzenb.

Świeciwo, -wa, sn. Seudjt» ftoff m.

Świecki, adi., po świecku, adv. SBelt», Weltlid), nicht geift» lid); -ki ksiądz Söeltpriefter m., SSeltgeiftlidje m. (ein »er); po -ku chodzić fidj weltlich Reiben.

Świeckość, -ści, sf. Söelt» lichfeit /., weltliche Gesinnung, SSeltfinn m.; SKeltton m.; Söelt» leben n.

Świeconośca, -cy, pl. -cy, sm. Sidjtträger m.

Świeconośny,adń lidjttragenb.

Świecoradło, -dła, pl. -dła, -deł, Sidjtpufje f.

Świeczek, -czka, pl. -czki, sm. Qrrlidjt n.

Świeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Sidjtdjen n., Sidjtel n., Kerzdjen n.\ günblidjt n.; -kę na kogo zagasić jmnbn in ben Bann tun; szukać słońca ze -ką mit einer .sterze bie Sonne suchen; -ki mu w oczach stoją er h^t Dränen in ben Slugen; zaświecić -kę komu jmnbś> Haug anzünben; 2) SJłarf n. im SRüdgrat; 3) 3täud)erferz» djen n.\ 4) -czki, pl. Slugentroft m., Slugenbienft m. (Pflanzen» art).

Świeczkowy, adi. Sicht»; taniec — auch: Świeczkowy -wego, sm. Raffel», Sidjtertanz m.

Świecznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Jilrmleudjtergewadjg n.

świecznik, -a, pl. -i, sm. 1) Seudjter m.; szabasowy — Sabbatleuchter w.; 2) Seudjte /., Bierbe f.

Świegocin, -a, w -ie, sm. Sdjwiebug n.

Świegot, -u, sm., Świegotanie, -nia, pl. -nia, sn. 3Witfć£)exn n., Gezwitscher n.

Świegotać, -tam, -goce, -talem, vn. imprf. zwitfdjern, schwirren, z^fen, plaubern, fdjwahen, schnattern.

świegotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Sdjwätjeriu /., Klauber» tafdje f.

Świegotliwy, Świegotny, adi., Świegotliwie, Świegotnie, adv. fchwahhaft, plauberljaft, fdjwir» renb, gwitfchernb.

Świekier, -kra, pl. -krzy, -krów, sm. Sdjwaljer m., Sdjwiegerbater m.'t -kry, pl. Sdjwiegereltern pl.

świekra, -kry, pl. -kry, -kr, sf. ^Schwiegermutter f.

Świektać, -tam, -ta U. -kce, -talem, vn. imprf. befchmutjett, bejubeln.


Świercz, sm, f. Świerszcz.

Świerczek, -czka, pl. -czki, sm. Heine (Srille; -czki mu w o-czach stanęły bie Srdnen famen ipm ipn bie Singen. „

Świerczyć, v. f. Świerszczeó.

Świerczyn, -a, w -ie, sm. Sdjwerinerfee m.

Świerczyna, -ny, pl. -ny, -czyn, sf. Plottannen«, gidjten« polg n.; Plottannen«, gicpten« walb m.

Świergot, sro., Świergotać, v. f. Świegot, Świegotać.

Świergotek, -tka, pl. -tki, sm. gieper m.; — drzewny SBaum« |)ie|>er; — łączny SBiefenlerdje /.; — polny Söraiplercpe, gelb« badófłelge /.

Świergotliwy, Świergotny, Świerkotliwy, adi. gwitfdjernb, girpenb.

świrek, -u, pl. -i, sm. Płot« tanne /.; gicpte /.; (Srane /.

Świerkać, -ka, -kał, vn. imprf. piepsen.

Świerkle, -la, w -lu, sn. §orft n.

Świerklin, -a, w -ie, sm. 9?eubed: n.

Świerkot, sm., Świerkotać, v., Świerkotanie, sn., Świerkotliwy, adi. f. Świegot, Świego-tać uf W.

Świerkowy, adi. 91 o Hannen«, Ptotfidjten«, au§ Płotpolg.

Świerszcz, -a, pl. -e, dim.

Świerszczyk, -a, pl. -i, sm. ©rille /., §eimdjen n.

Świcrszczeć, -czy, -czał, vn. imprf. girpen, fcpwirreu.

Świerszczenie, -nia, sn. gir« pen n., (Segirp n.

Świerszczowate, -tych, plt. (Srabpeufdjreden pl.

Świerząbek, -bka, pl. -bki, sm. Werbel m.

Świerzb, -u, pl. -y, sm., Świerzba, -by, pl. -by, sf. Strape — u psów Stäube /.; — u koni Scpabe f.

Świerzbiączka, -ki, pl. -ki, sf. 1) gudauś>fdjlag m., gud= blättern pl.; 2) guden n.; — do czego bie ßuft, bie Sutpt nad) ettoa§.

Świerzbić, -bi, -bił, vn. imprf. juden; język go -bi e§ judt ipn ans ber Bunge, er mödjte etwag ergäplen; -bi cię skóra? judt bid) bie §aut? mb cp test bu jßrügel? dłoń mię -bi bie §anb judt midj, id) mö(p« te breinpauen.

Świerzbienie, -nia, sn. Buden n.,^(Sejude n.

Świerzbnica, -cy, pl. -ce, -nic, s/.,Stäbe f.

Świerzbowatość, -ści, sf.

®räpau§fdjlag m.

Świerzbowaty, adi. raubig, fräpig.

Świerzbowiec, -wca, pl. -wce, sm. ®räpmilbe f.

Świerzop, -u, sm. S)fop m.

Świerzopa, -py, pl. -py, -rzop, sf. ungegäpmte Stute.

Świeść, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Sdjwefter /. be§ 3Jlanne§ ober ber gran.

Świetlaność, -ści, sf. über« irbifdjeS, pimmlifdjeS ßidjt, ßid)tumfloffenpeit f.

Świetlany, adi. boll ßidjt, leucptenb; stdjtumfloffen.

Świetleć, -lea, pl. -Ice, sm.

— mały gapnWurg f.

Świetleć, -leję, -leje, -lałem, vn. imprf. leudjten.

Świetlenie, -nia, sn. 1) ßeudj« ten n., 2) jßpoSpporeSgeng f.

Świetlica, Świetlniea, -cy, pl.

-ce, -lic, -lnic, sf. 1) (Saftgimmer n.; gute Stube; 2) SSorber«, (Siebelfeite f. eines (Sebäube^.

świetliczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Seeleudjte f. (gifdj.).

Świetlik, -a, pl. -i, sm. 1) ßidjtftoff m., ßeudjtftoff m.; 2) — świętojański ßeudjt« faser m., gopanni§würmdjen n. gopanniśdafer m.

Świetlisko, -ka, -ska, -sk, sn. elenber Scpein, elenbeS ßidjt.

Świetlisty, adi. boll ßiipt, lićpt« boli, lidjtftraplenb.

Świetliwo, -wa, sn. ßidjt«, ßeudjtftoff m., Śeleudjtungś,« materiał n.

Świetlnik, -a, pl. -i, sm.

1) ßidjt«, ßuftlodj n.; 2) PJleer« weipe /. (gifdj); 3) leudjtenber Körper.

Świetlny, adi., Świetlno, adv.

1) ßeudjt«, ßidjt«, — gaz ßeudjt« gag n.; -na kąpiel ßidjtbab n.;

2) f. Świetny.

Świetłuszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. 1) ßidjt Wurm m.; 2) PJłeer« wejlje f.

Świetnie, -nię, -ni, -niłem, va. imprf. glängenb madjen, berperrlidjen.

Świetnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. imprf. glänzen, fdjim« mern, erglänzen; glängenb, fdjimmernb werben.

Świetnik, -a, pl. -i, sm. einen PJleter lange an einem @nbe fladjbepauene Stange.

Świetnoczub, -a, pl. -y, sm. Sragbogel m., §elmfudud m.

Świetność, -ści, sf. ißradjt /., (Slang m., jßrunf m., Sdjimmer m.; —- jego imienia ber (Slang feines» Płameng; — jego świty bie^ ißraept feines» & es olge§.

Świetny, adi., Świetnie, adv. 1) glängenb, pradjtboll, föftlidj; -nie zdał egzamin er pat bie Prüfung glängenb bestauben; a to -na historya ba§ ist eine föftlidje ®efd)idjte; 2) Ibblid), roopllöblidj; do -nego sądu powiatowego w N. an ba§ ioopl« löbliepe S5egirf§gerid)t in 97.

Świeżeć, -żeję, -żeje, -żąłem, vn. imprf. frifd) Werben, fid) erneuern.

Świeżenie, -nia, sn. grifcpen n., grifdjprogef) m., — na stal Stopfrifcpen; — na żelazo (Sar« frifdjen; — w ognisku £>erb« frifcpen; — w żarze (SIüp« frifdjen.

Świeżość, -iśc, sf. ^Jrifdpe /.; Słeupeit f.

Świeżuchny, Świeżutki, Świe-żutenki, adi. -chnie, -żutko, -tenko, adv. funfelnagelneu, gang .frifd).

Świeży, adi., Świeżo, adv. 1) frifd); -że masło frifdje 93utter; wyjść, aby zaczerpnąć -żego powietrza frifdje ßuft fdjöpfen gepen; kwiaty wyglądają jeszcze całkiem -że bie Ginnten fepauen nodj gang frifcp au$; -żo mam to jeszcze w pamięci icp pabe e§ nodj gang frifd) im (Sebädjtnis»; przysyłać -że posiłki frifćpe §ilf§truppen flpiden; wyglądała -żo jak kwiat polny sie sap fo frifcp au§ wie eine gelbblume; rankiem powietrze było nieco -że in ber grüp war bie ßuft ein Wenig frisch, fühl; 2) neu; -żo mianowani urzędnicy bie neu ernannten Beamten; jestem jak gdyby -żo narodzony id) bin wie neugeboren; -żo ukończona wojna ber erst UU» längst beenbigte ftrieg; to jest -żo sprowadzone ze stolicy eS ist erst jetń auS ber §aupt» stabt bezogen worben.

Świeżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. imprf. 1) auffrisdjen; 2) baś> SSilb berwunben, otjne eS auf ber Stelle §u erschienen; 3) imprs. świeży na dworze brau» fjert wirbS füpl, frisch-

Święcenie, -nia, pl. -nia, -ceń, sn. SBeife ©inweipung /.; -nia kapłańskie sßriester» weiten pl.

Święcić, -cę, -ci, -ciłem, I. va. imprf. weipen, feiern, peili» gen; pamiętaj, abyś dzień święty -cił bu sollst beu Feiertag peiligen; ■—- kościół eine ®ird)e einweipen; ■— kogo na księdza jmnbm bie ^Priesterweihe er» teilen; -cę jego pamięć id) epre fein Slngebenfen; żydzi -ciii Sabat bie 3'uben feierten ben Sabbat; IT. — się, vr. 1) ge= feiert, geheiligt Werben; u Turków -cą się piątki bei ben Surfen Werben bie Freitage gepeiligt; 2) geehrt, geheiligt, gesegnet fein; święć się imię Twoje geheiligt fei Sein sRarne; święć się pamięć naszego ojca gesegnet fei baS Anbeuten unseres 33aterS; 3) bie SBeipen empfangen; — się na kapłana bie Priesterweihe erhalten; 4) üorgepen; nie wiem, co się tam -ci id) weiss nicpt, waS bort borgełjt; już domyślam się, co się tu święci id) ttpne fd)OU, WaS ba borgept; 5) Srumpf fein; Srumpf auffcplagen.

Święcie, adv. 1) = święto-bliwie; 2) — słowa dotrzymać fein Ś8ort untrüglich palten; 3) — co przyrzec etWaS feiet-lid) berfprecpen.

Święcie, -cia, w -ciu, sn. ScpWef n.

Święciechowa, -wa, w -wie, sn. Sd)Wetdau n.

Świecin, -a, w -ie, sm. greubenfier n.

Święcone, -go, sn., Święconka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. ®e» weipte(S) n., geweipte(S) Öfter» mapl; być proszonym na — p Ostern eingelaben fein, an bem Ofterfrüpftüd teilnepmen.

Święcony, pp. b. Święcić U. adi. geWeilst; -na woda SSeip Wasser n.; -ne miejsce geweifter Ort, griebpof m.

Świędzik, -a, pl. -i, sm. ^erfmilbe ©rntemilbe.

Świętalny, adi. festtägig.

Święte, -ta, w -m, sn. Sdjwente n.

Świętno, -na, w -nem, sn. Sd)Wenten n.

Świętny, r adi. geweift; Srumpf»; Świętna, -nej, pl. -ne, -nych, sf. Ssatte, bie Stumpf ist.

Święto, -ta, pl. -ta, świąt, sn. freier», Festtag m., fyeft n.; -ta wielkanocne Ostem pl.; -ta ruchome, nieruchome be» weglicpe, unbewegliche freier» tage; u leniwych zawsze — bei ben faulen ist immer geiet» tag.

Świętobliwy, adi. uf W. f. Świątobliwy ufW.

Świętochostwo, -wa, sn. 23i» gotterie /.

Świętojanek, -nka, pl. -nki, sm. ^opanniSbrotbaum m.

Świętojanka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. 1) sjOpanniSfeier /.; 2) $opanniSbeere /.; czerwona — füper St. $opanniS»9IpfeI.

Świętojański, adi. QppanniS»; — robaczek sjopanniswürm» ä)en n.; -kie ziele fpartpeu n., QopanniSfraut n.

Świętojańskie, -go, sn. Sin», ÜDiiet», §anbgelb n. (gum panniStermin).

Świętokaźca, -cy, pl. -cy, sf. (Sntpeiliger m., Cmtweiper m., Sdjänber m., grebler m.

Świętokaźny, adi. entpeili» genb, freblerifd).

Świętokradca, -cy, pl. -cy, sm. 1) Sempel», S'irdjenräuber m., »sdjänber m.; 2) gottloser SJłenfcp.

Świętokradczy, Świętokradz-ki, adi., -kradczo, -dzko, adv. firtpenfcpänberisd); gottlos.

Świętokradztwo, -wa, pl. -wa, sn. Kirchen», Sempelftfänbung /.; Sntweipung /.; ©ottlofig» feit /.

Świętokupiec, -pca, pl. -pcy, sm. Simonift m., Käufer ober SSerfäufer fircplidjer Sadjen, Ämter.

Świętokupski, adi. fimoni» ftifd).

Świętokupstwo, -wa, sn. Si» monie /.

Świętolina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. 3ppreffenfraut n., weibliche StabSwurge.

Świętopietrze, -trza, sn. sße» terSpfennig m.

Świętoprzedawca, -cy, pl. -cy, sm. Słerfaufer m. fircplidjer Sachen.

Świętoruski, adi. (bei) ben sRutpenen heilig.

Świętoszek, -szka, pl. -szki, ob. -szkowie, sm. Sdjeinpeilige m., (ein »er), frömmlet m., Wider m., sßietift m.

Świętoszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. Scheinheilige /., Frömmlerin /., ^Pietistin f.

Świętoszkostwo, -wa, sn. Sćpeinpeiligtum n., SJtuder» tum m.

Świętość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. 1) Heiligtum n.; chować co jak — etwas Wie ein tpeitig» tum bewahren; -ści, pl. sRe» liquien pl.; 2) §eiligfeit /.; — miejsca nie pozwala mi na to, inaczej ... bie §eiligfeit beS OrteS erlaubt eS mir nicpt, sonst. . .

Świętować, -tuję, -tuje, -Wałem, vn. imprf. 1) feiern, Feiertag paben; 2) faulengen,

Święty, adi., Święcie, adv.

1) heilig, selig; -ta Panna Marya bie seifige Jungfrau sOtaria; -tej pamięci seligen Sin» gebenfenS; weitanb, gottselig, selig; pamięć jego zawsze pozostanie mi -tą fein SInbenfen Wirb für mid) immer peilig bleiben; Pismo -te bie fpeilige Sdjrift; -te prawdy religii bie heiligen SSaprpeiten ber Steli» gion; święto wszystkich -tych Allerpeiligen(tag m.); Ojciec -ty ^eiliger SSater; ojca rozkazy są mi -te bie SSefeple beS SBaterS

finb mir peilig; -ta prawda peilige, reinste Söaprpeit; on tam nic nie robi, tylko je i pije, -te życie ma er madjt bort nidjjtS, al§> effen unb trinfen, er lebt wie ein ŚUmig, er füprt ein sorgenfreies ßeben; 2) -tego Piotra łupina ©(puppeufopf m.

Świni, adi. ©tpweine-, ©cpwein§=; fdjweinern; -a pieczeń ©dfWeinSbraten m.‘ -a głowa ©ćpwein^fopf m.; -e wrzody Söräune -a wesz geflecfter ©ćpierling; -a rzeżucha ^räpenfuf m., ©tpweinS-fresse -e ziele ^erfelfraut n.\ — mlecz, pysk MöntpSfopf m.\ Pfaffenplatte ßöwengapn m.; Uulp, Sutter-, Dotterblume -a sałata ©ćpweine-fałat m.- — wrzód Pfennig-frant; -a rzepka, — list Śowen-blatt n., ßöwenfufj m.- — mord ©ćinfefup, ©autob m.

Świnia, -ni, pl. -nie, świń, dim. Świnka, Świneczka, -ki, pl. -ki, -czki, -nek, -neczek, sf. 1) ©djwein n., ©au -nia domowa §au§fd)Wein; -ka morska Meers cpweincpen n.; -nia dzika SßilbfcpWein; -nia umyta wróci się do kałuży Wenn bu baS ©djwein and) Wäfdjft, e§ feprt in ben Pfupl gurüd, ber fyrofdj püpft wieber in ben Pfupl, Wenn er and) fäfj’ auf golbenem ©tupl; ponura -nia głęboko w ziemi ryje stille Sßaffer finb tief; -nia kwiczy a wór drze baS ©djwein reifjt ben ©ad auf unb babei fdjreit eS, er fcplägt unb ruft o wep! -nie tobie paść, a nie w urzędzie siedzieć bu pafjt besser gum ©djweinepüter al§ gum Se-amten; świń ani gęsi razem nie paśliśmy, więc skąd ta poufałość wir paben weber ©djweine nodj ®anfe gafam-men gepütet, woljer alfo biefe Sertraulidjfeit; 2) ©djweinigel m., ©cpweinferl m.; ®eigpal§ m.’ —■ nigdy się nie myje biefer ©djweinigel, biefer fdjmutjige Menfdj Wäfdjt fiep nie; 2) -nię ubić unborfidjtigerweife baS ftlofc quer über ben ^luf um-Werfen; 3) eine klafter §olg bon 216 Ś. bereu ©djeite 6 §uf lang ist; 4) -nka üiafe

Häsling m., ©djwargbaudj m. (^ifdjart); 5) -nka Slättcrpilg m., Saum-, ßärdjenfdjwammm.

Świnia, -ni, -nie, na -ni, sf. ©winę f. (gluf).

Świniak, -a, pl. -i, sm. 1) Möpre /., §ejenpilg m., ®rb-feige (Srbnufj /.; 2) ©djwein-igel m., ©djweinferl m.

Świniarek, -rka, pl. -rkowie, u. -rki, sm. gdjweinepirt m., Saupirt m.

Świniarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) ©cpweinemagb 2) ©iftpilgart.

Świniamik, -a, pl. -i, sm. ©cpweineftall m.

Świniarski, adi. ©djweine-pirt-.

Świniarz, -a, pl. -e, Świnopas, -a, pl. -y, sm. 1) ©djweinepirt m., ©djweintreiber m.; ©djwein-pänbler m.; 2) ©djweinigel m., ©djweinepunb m.

Świnić, -nię, ni, nilem, vn. imprf. berunreinigen; f. Pasku-dzić.

Świnina, -ny, sf. ©djweine-fleifdj n.

Świniobój, -boja, pl. -boje, sm. ©djweinefleifdjpauer m., Sdjweinefcplädjter m.

Świniogorz, sm. f. Ślinogorz.

Świn(i)opas, -a, pl. -y, sm. ©djweinepirt m.

Świn(i)opastwo, -wa, sn. ©djweinepüten n.

świnka, sf. 1) f. Świnia; 2) •ftafe Óprling m. (^ifdj.)

Świnnik, -a, pl. -i, Świniniee, -ńca, pl. -ńce, sm. ©djWeine-stall m.

Świntuch, -a, pl. -y, sm. ©djweinepunb m., ©djwein-igej m.

Świński, adi., Świńsko, adv. 1) fdjweinifdj, fćiuifdj; f. Świni; -ński targ ©djWeinemartt m.\ -ka skóra ©djWeinSleber n.; 2) fdjmupig, fdjweinifdj.

Świństwo, -wa, pl. -wa, -ństw, sn. ©djweinerei jak możesz wysiedzieć w tern -wie i brudzie? wie sannst bu in biefer ©djweinerei unb in bie= fern ©cpmupe berbleiben? zrobił —, którego mu nigdy nie zapomnę er pat eine ©cpweine-rei begangen, bie id) ipm nie bergeffen werbe; takich -ństw się nie powtarza foldje ©djWei-nereien wieberpolt man nidjt.

Świrena, -ny, pl. -ny, -ren, <$/. Pfeilpedjt m.r

Świrk, sm. f. Świerk.

Świrkać, -ka, -kał, vn. imprf. girpen.

Świrzepa, -py, pl. -py, sf. 1) ^elbfenf m.\ 2) Slderrettidj m.

Świsnąć, -nę, -śnie, -nąłem, 1) vn. prf. f. Świstać; 2) va. prf. wegfdjnappen, maufen; -nął mi to z przed nosa er pat eS mir bor ber fRafe wegge= fcpnappt.

Świst, -u, pl. -y, dim. Świstek, -tku, pl. -tki, sm. 1) pfeifen n., ißfiff m.; — wiatru baS pfeifen be§ SßinbeS; 2) fettet m.; 5ßapierftüd n.

Świstactwo, -wa, sn. 2Binb= beutelei f.

świstaczek, -czka, -czki, sm. §unbepfeife f.

Świstaczka, -ki, pl. -ki, -czek, s/. winbige ŚBeibSperfon.

Świstać, -tam, -ta, -talem, vn. imprf., Świsnąć, -nę, -śnie, -nąłem, vn. prf. pfeifen; kula -nęła mi koło ucha bie ®ugel pfiff mir am Oprę borbei; szpaka wyuczył -tać różne melodye er leprte ben Star berfcpiebene SJlelobien pfeifen; 2) świsnąć fid) au§ bem ©taube maćpen.

Świstak, -a, pl. -i, sm. 1) Murmeltier 2) winbiger patron, SSinbbeutel m.; 3) 2SeifeI§elIe f.

Świstałka, Świstawka, -ki, pl. -ki, -łek, -wek, sf. pfeife ®ampfpfeife — z pływakiem ©peiferufer m.

Świstanie, -nia sn. pfeifen n.

Świstek, -stka, pl. -stki, sm. Sßifcp m., ißapierfepen ™.; Pfifferling m.; na -kach to notował er notierte e§ auf fleinen papierfepen; co to za —? Wa§ ist ba§ für ein Söifcp?

Świstki, adi. podjgewacpfen; -e drzewo podjgewacpfener, fcplanfer 58aum opne Unter-polg.

Świstny, adi. pfeifenb.

Świstów, -towa, w -towie, sm. ©iftob(a) n.

Świstała, -ły, pl. -ły, -stuł, sf. 1) größte ©attung äöilbenten; 2) SŚeifeljelle /.

Świstań, -a, pl. -y, sm. 1) ißfeifente /.; 2) hohle -ftitjj.

Świszcz, -a, pl. -e, sm. 1) faufenber $ßfeil; 2) faufenber SŚinb; 3) Murmeltier n.

Świszczeć, -czę, -cze U. -czy, -czałem, vn. imprf. pfeifen, gifdjen, saufen.

Świszczek, -czka, pl. -szczki, sm. pamfter m.

Świszczenie, -nia, sn. ^Sfei® fen n., .Sifcfjen n., (Śepfeife n., Świszczypała, -ły, pl. -ły u. Świszczypałka, -ki, pl. -ki, sm. Minbbeutel m.

Świśnięcie, -cia, pl. -cia, -nięc, Świśnienie, -nia, -nia, -nień, sn. 1) einmaliger ißfiff, einmaliges pfeifen; 2) 53er* fdfrtńnben n., 23erbuften n.; 3) faufenber Sdjlag (mit ber §anb, mit bem Säbel ber* fetjt).

Świt, -u, pl. -y, sm. SageS* anbrud) ot., Morgenbämme* rung /.; przed -em bor SageSan* brudj; wstać ze -em mit SageS* anbrutf) aufftełjen.

Świta, -ty, pl. -ty, świt, sf. 1) ©efolge n., Suite /.; 2) f. Świtka.

Świtać, -ta, -tał, vn. imprf. U. świta, świtało, v. imprs. 1) bämmern, tagen; -ta bie Mor* genbämmerung bridjt an, bet Sag brid)t an, eS tagt; -ta mu w głowie eS rappelt bei it;m im tropfe; -ta w worku eS bämmert im SSeutel, ber deutet ist auSgeleert; 2) erscheinen, fid) fefjen taffen, erglänjen.

Świtanie, -nia, pl. -nia, sn. Morgenbämmerung f.

Świtek, -tku, pl. -tki, sm.

1) Swietenie /.; 2) ein SSünbel gesummten ^ladjfeS.

Świtezianka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. 9?ije f. (bom Świteź-See in Litauen).

Świtka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 53auernrod m.

świtlucha, -chy, sf. §olj* effig m.

Świtny, adi. 1) morgenbäm* mernb; 2) -tna suknia dauern* rod m.

T, jibanjigfter SBudjftabe beS polnischen Alphabets; in 3Ib* türjungen bebeutet T.: neben 3aI;Irt)örtern tysiąc taufenb j. 33. 5 t. fünftaufenb; T. I. = tom pierwszy erster 33anb; T. R. = tajny racica ©elfeimer 9łat.

Ta, pron. f. ten.

Tabaczarka, -ki, pl. -ki, -rek, Tabacznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Sabaffćhnupferin /.; Sabat* bertäuferin /.

Tabaczarnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. SabalgetDöIbe n., Sabatber* fdjleif; ot.; Sabaf(S)*, 9taud)* ftube f.

Tabaczarz, -a, pl. -e, sm. Sabatfdjnupfer ot.; Sabatber* laufer ot.

Tabaczka, -ki, pl. -ki, 1) dim. b. Tabaka; 2) feiner ©rief).

Tabaczkowy, adi. tabatfar* ben; Sabat*.

Tabaczne, -go, sn. %abat> steuer f.

Tabaczniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sabafberfäuferin /.; Sabatfdjnupferin /.

Tabacznik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Sab af schnupfet ot.; Sabattjänbler ot.; Sabafpflan* jer ot.; Sabafraudjer m.


T.

Tabaczy, adi. SabafS*.

Tabaka, -ki, pl. -ki, sf. Sabat ot., Sdjnupftabaf ot.; niuch -ki eine 5ßrife Sabat; zażywać -kę Sabat schnupfen; zażyć -ki eine ißrife nehmen; siedzi jak — w rogu er fiht mäuschenstill ba, cipie etioaS ju bersteten.

Tabakiera, -ry, pl. -ry, -kier, dim., Tabakierka, Tabakie-reczka, -ki, pl. -ki, -rek, -czek, sf. SabafSbofe /., Sabotiere f.

Tabakierczysko, -ka, pl. -ka, -czysk, sn. grosse, unförmige SabatSbofe.

Tabakierkowy, Tabakierowy, adi. SabatSbofen*; tabatSbofen* förmig.

Tabakiernik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. SabafSbofenfabri* fant ot.

Taban, -u, pl. -y, sm. beste perfifdje Säbelflinge.

Tabela, -li, pl. -le, -bel, sf. Sabelle f.

Tabelarny, adi. Sabellen*, tabellarifd).

Tabelaryczny, adi., Tabelarycznie, adv. tabellarisch-

Tabin, -u, pl. -y, sm. Sobin m. (Saffetart).

Tablatura, Tabulatura, -ry, pl. -ry, -tur, sf. 1) Sablatur /., Sabulatur /., (58ejeid)nung ber Söne burd) Qiffern unb 53uch* ftaben); 2) Orbnung unb 9te* gelmäfjigfeit; z -ry stąpa er geht mit allju abgemessenem Sdjritt einher; 3) — malarska Malerleintoanb f.

Tablica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. dim. Tabliczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Safel /.; Sabelle /.; — kamienna Stein*, Sdjiefet* tafel; -ce genealogiczne genea* logifdje Sas ein, Stammbäume pl.', — nabojowa ©idjtentafel; — łuków toru kolejowego ®e* leiSfurbentafel; •— ogłoszeń ^unbmadjungStafel; -czka próby kotła SluSroeiStafel ber Sbeffelprobe; -czka mnożenia (SinmaleinS n.; — kapitelu ©edplatte eines Kapitals; goła — eine unbeschriebene Safel; z -ą chodzić in bie Sdjule gehen; — zegarowa ßiffer* blatt n.

Tablicowy, Tabliczny, Tabliczkowy, adi. Safel*, Saferl*, tafelförmig; czekolada -wa Sa* felfćhotolabe f.

Tabor, -u, pl. -y, dim. Ta-borek, -rku, pl. -rki, sm. 1) Sager n., ^elblager; w -rze cygańskim tm Zigeunerlager; rozłożyli się -rem na górze sie fćplugen ipre Zelte auf bem Berge auf; 2) SKagenburg /.; 3) Btagenparf m.; — kolejowy @ifenbat)u ® ^ałjrbetriebSrnittel pl.', — lokomotyw ßofomoti® benparf; — zbiegły, wozy zbiegłe entlaufene, ab gerollte Söagen.

Taboret, Taboret, -a, pi. -y, dim. Taburecik, -a, pl. -i, sm. Sdjemel m., Saburett n., ges® fet m. oljne Sefjne.

Taborować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. imprf. lagern.

Taborowy, adi. Saget®, Söa® genburg®.

Tabula, -li, pl. -le, -bul, sf. ©runbbud; n., ®runbbuc£)§amt n.

Tabularyusz, -a, pl. -e, sm. ®runbbud)§fü^rer m.

Tabularny, adi., Tabularnie, adv. grunbbiicEjerlićE), ^tjfiotfje® farifdj.

Tabulatura, -ry, pl. -ry, -tur, sf. tabulatur Śtiinmenilber® W f.

Tabułat, -u, pl. -y, sm. 1) bledjerne Siede eines (Spring® brunnenS; 2) getäfelter Boben, Safelmerf n. in Ztńtmern.

Tabun, -u, pl. -y, sm. ißferbe® perbe /., ^ßf^rbefoppel f.

Tabunowy, Tabunny, a ii. jßf erbet oppel®; koń — (Steppen® pferb n.

Taca, -cy, pl. -ce, tac, dim. Tacka, -ki, pl. -ki, -cek, sf. Kaffee®, See®, (Serbierbrett n., ^Präsentierteller m.; -cka do szczypców jĘutjfdferenteller.

Taceta, -ty, pl. -ty, sf. Sagette /., SSüfcpelnargiffe f.

Tacher, -chru, pl. -chry, sm. ©edjer m. (SJtafj im fieber®, ipepfjanbel), ©uijenb n.

Tachlować, -chluję, -chluje, -wałem, va. imprf. fcpacpetn, berfdjadjern, bertaufdjen.

Tachlowanie, -nia, -sn. gdja® djern n., Bertaufdjen n.

Tachometr, -a, pl. -y, sm. SaĄtimeter n., ©efcłjminbig® feitSmeffer m.

Tachygraf, -u, pl. -y, sm. SSacppgrapp m.

Tacyt, -a, sm. Sacitu§.

Taczać, -czam, -cza, -cza-łem, I. va. imprf. mäpen, rollen, borfdjieben; — ciasto ben Seig malten; II. — się, vr. torfeln, taumeln.

Taczanie, -nia, sn. Bollen n., Söäpen n.

Taczkarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. (ScEjubfarrenfdĘiieberin /., Gärtnerin f.

Taczkarz, -a, pl. -e, sm. (Sd)ublarrenf(f)ieber m., ®arr® ner m.

Taczki, -czek, s. plt. Sdjub® farren m., Sauftarren, (Scpeib® trupę f.' ■— dwukołowe @e® treiberollmagen m.

Taczkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. tarren, mit bem Sdjubfarren arbeiten.

Taczkowy, adi. Sdjubfarren®.

Tadeusz, -a, pl. -e, sm. SIjabbäu§; -a śpiewać an ben Bettelstab tornmen; będziesz ty śpiewał -a eS mirb bit fdjledjt ergeben.

Tafelnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Saselftreder m. in ber ®Ia§® piltte.

Tafla, -fli, pl. -fle, tafli, dim. Tafelka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Safel /., (Scpeibe /.; — szklana ©laStafel; — marmurowa SJłarmortafel.

Taflany, Taftowy, adi. Safel®

Taflować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. täfeln, auS® täfeln; -wana posadzka ge® täfeltet ^ujjboben.

Taflowanie, -nia, sn. Sä® felung /., Safelmerf n.

Tafta, -ty, pl. -ty, taft, sf. Saffet m., Saft m.

Taftowy, adi. Saffet®.

Taić, taję, tai, taiłem, I. va. imprf. berbergen, gepeimpal® ten, berpeplen, berfjeimlidjen; — co przed kim etinaS bor jmnbm gef)eimf;alten; II. — się vr. gefjeimtun; — się z czem ein ®eljeimni§ au§ etm. ma® djen; nie taj się, powiedz otwarcie berbirg, berfjeimlidje nidjtS, sage bie Sßaprpeit.

Tajanie, -nia, sn. gdjmepen n., Sauen n.

Tajeć, -ję, -je, -jąłem, vn. imprf. fdjmepen, gergepen, tauen; -je eS taut, e§ tritt I Saumetter ein; marcowy śnieg -je ber Blarjfdjuee fdjmipt.

Tajemnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. ©efjeimniS %.; to nie jest żadna — ba§ ist tein @e® IjeimniS mefjr; w tem jest jakaś — baljinter ftedt irgenb ein @et)eimni§; w -cy im ge® Ijeimen, insgeheim; pod -cą unter bem (Siegel ber Ber® fćpmiegenpeit.

Tajemniczość, -ści, sf. @e® peimni§bolle(§) n.; peimlidjfeit /.; ©eljeimniStuerei /., ®frä® merei f.

Tajemniczy, adi.. Tajemniczo, adv. gefjeimniSboII.

Tajemnik, -a, sm. 1) pl. -nicy, -ków, in ein ®efjeimni§ ©ingemedjte m. (ein ®er); 2) pl. -i, f. Tajnik.

Tajemność, -ści, sf. §eim® litpfeit f.

Tajemny, adi., Tajemnie, adv. peimlicp, geljeim, im ge® Ijeimen.

Tajenie, -nia, sn. Berljeim® lidjung /., Berpeljlen n.

Tajnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. @et)eime(§) n.

Tajnik, -a, pl. -i, sf. ge® Ijeimer SSinfel; ©efjeimfadj n.

Tajność, -ści, sf. peimlid)® feit /., ®et)eime(§) n.

Tajny, adi., Tajnie, Tajno, adv. geheim; -ny radca ®e® Ijeimer Bat, ©efjeimrat m.; -ne schadzki geheime Zusammen® fünfte; -ny wpływ geheimer ©influfi; — lek ©ełjeimmittel n.

Tajstra, -ry, pl. -ry, sf. 1) Sornifter m., Sdjnappfaif m.-, 2) fdjmarger ©tordj.

Tak, adv. 1) ja; czy żądasz tego? Tak bedangst bu e§? 3a; 2) so, alfo, auf biefe SBeife; — się to robi fo mirb eS ge® madjt; rzecz się — ma bie (Sadje berpält fid) fo; już i — masz dosyć bu past fd)OU fo genug; nie jest on — bardzo bogaty er ist nidjt fo fepr reid); nie — bardzo dawno e§ ist nid)t so lang per; ot — fo, fo; — jest so ist e§; dobrze i — aud) so ist e§ gut; — doszedł do majątku auf biefe SSeife fam er gu Bermbgen; — mówili sie rebeten alfo; czy — czy siak fo ober fo; niech i — będzie meinetwegen; jak Kuba Bogu, — Bóg Kubie Wie bn mir, fo id) bir; Ijauft bn meinen guben, Ijan’ id) beilien gilben; ja^ można być — głupim? wie sann man jo buittltt fein? i — nam wszystko zabrali sie Ijdben unS fo Wie so alles weggenommen; a gdyby —• było nnb wenn eS fo Wäre; — ci freilich fo; -— ci to na tym świecie ja, so ist eS ans biefer SBelt; — czy —- fo Wie fo; — się często w życiu zdarza so fommt eS oft im Seben bor; — się ze mną obchodzisz? fo beljanbelft bu miet) ? — dalej iść nie może fo sann eS nidjt weiter gehen; jeżeli ty to — rozumiesz Wenn bu eS fo auffafjt.

Taki, Taka, Takie, pron. foldjer, foldje, solches; -ki sam eben so einer; -ki, -ki, fo nnb so beschaffen; -kim sposobem auf biefe 2Irt; -ki i owaki fo unb so einer; wywoływać na kogoś a -ki a owaki jmnbn mit allerlei Schimpfnamen be» legen; jaki -ki gleichviel welcher, Wenn nur einer, biefer unb jener; -kiż berfelbe; jaki pan, -ki kram wie ber §err, fo ber Dienet; jaka praca, -ka płaca Wie bie Arbeit, fo ber ßoljn; -kich ludzi dziś już mało jest na świecie solche SJłenfćfjen gibt eS jelit nur wenige auf ber Söelt; coś -kiego mnie się musi wydarzyć unb fo etWaS tttufś mir passieren; nie, coś -kiego! nein, fo WaS!; -imi są ci ludzie fo finb biefe SDłenfdjen; -im dotychczas nigdy wobec mnie nie byłeś fo post bu bid) nod) nie mir gegenüber benommen.

Taksa, -sy, pl. -sy, taks, sf. Staje /., podług -sy nach ber Staje; podwyższyć -sę bie Staje erhöhen; f. Cena, Opłata.

Taksacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. Śdjdtmng /., Slbfdjähung, SKertbeftimmung /.; f. Oszacowanie, Ocenianie.

Taksator, -a, pl. -rzy, -rów, sm. Stajator m., Sdjähmeifter m., SBertbeftimmer m., 21b» schäker m.

Taksatorski, adi. Sd)ähmei» ster».

Taksować, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. tajieren, fdjät= jen, ben Söert bestimmen.

Taksowanie, -nia, sn. Sa= jieren n., üßertbeftimmung f.

Takt, -u, pl. -y, sm. 1) SSaft m., 3eit», Stonmafi n.\ —- wybijać ben Statt fdjlagen; wybijać — nogą ben Statt mit bem gufje fdjlagen; —- zachowywać Satt halten; klaskał w — muzyki er Halfd)te nad) bemSaft ber SJłufit; 2) Salt m., geht» gefüljl n.; brak -u Sattlofigłeit’/.

Taktowność, -ści, sf. Satt m.; Sattgefühl n.

Taktowny, adi., Taktownie, adv. boli Salt, taftboll; jego -ne znalezienie się ułatwiło nam sytuacyę feilt taftboIleS genehmen hat unS bie Sb tuation erleichtert; nie — taftloS.

Taktowy, adi. Salt».

Taktyczny, adi., Taktycznie, adv. taftifd), friegSfunbig; to był błąd -ny baS War eitt tattifćher gehler.

Taktyk, -a, pl. -tycy, -ków, sm. Saftifer m.

Taktyka, -ki, sf. Sattit /.; zmienić swoją -kę feine Sattit änbern.

Także, adv. aud), ebenfalls, gleichfalls; ja — chcę pójść z wami id) will aud) mitgeljen; — coś 1 waS fällt bir benn ein! i ty —- unb bu aud); —■ tak aud) fo; w tern jest ■—■ zasługa twojej ciotki baS ist teilweise baS Sßerbienft beiner Sante; przecież ty — z nami byłeś bu Warft bod) and) mit unS.

Talar, -a, pl. -y, dim. Talarek, -rka, pl. -rki, sm. Saler m., IReidjStaler m.; bity — harter Saler; 2) Salar m., langer, faltenreicher SDlantel, geistliches, ri d) terlid) eS SImfSleib; 3) -rek Sdjeibe /.; pokrajać co w -rki etw. in (Ścf)etben schnei» ben.

Talent, -u, pl. -y, dim. Talencik, -a, pl. -i, sm. 1) Salent n., Einlage f., ®abe /., galjigleit /., ©efdjidlidjteit /.; to człowiek z -em baS ist ein talentboller Wnfdj; to człowiek bez -u baS ist ein talent» loser SJtenfdj; on do tego nie ma -u er hot baju feine 23e» gabung; to dzieło pisane jest z wielkim -em biefeS SBerf ist mit biel Salent geschrieben; sądząc z tego, ma ona wielki — do poezyi banad) gil lit» teilen, befiel sie eine grosse bid)terifdje Begabung; 2) Sa» lent n. (altgriedjifdjefRedjnungS» münje).

Talerz, -a, pl. -e, dim. Talerzyk, -a, pl. -i, sm. Seiler m., Seilerchen n.; głęboki, płytki, deserowy —- tiefer, fladjer Dessertteller; zmienić -e bie Seiler wechseln; z cudzego -a żyć, na cudzy ■—- patrzeć bon anberer ßeute Sifdj essen; oblizywać -e bie Seiler leden, sehr begierig essen; wyłożyć co jak na -u etwas fo beutlidj be» weifen, bah tnan eS wit §än» ben greifen faun.

Talerzowy, adi. Seiler», teilet» gwh.

Talerzykowaty, adi. teilet» artig, tellerförmig.

Talizman, -u, pl. -y, sm. SaliSman m.

Talizmanowy, adi. SaliS» man».

Talia, -lii, pl. -lie, -lii, sf. 1) Saille /., 3Bud)S m.; 2) ©piel n. Marten.

Talia, -lii, -lię, sf. Sljalia.

Talk, -u, sm. Salt m., gett» ftein m., Spedftein m.

Talka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Sodę /., Strähne f. (Seibe, 3 wiru).

Talmud, -u, sm. Salmub m.

Talmudyczny, adi. Salmub», talmubifd).

Talmudysta, -sty, pl. -ści, -stów, sm. Salmubift m., Sal» mubgelehrter m.

Tałałajstwo, -stwa, pl. -stwa, sn. ßumpenpad n., ©efinbel n.

Tam, adv. bort, ba, baljin, borthin; jeden — drugi sam ber eine baljin, ber anbere bort» hin; -— na dole bort unten; czy pójdziesz -—■? Wirft bu borthin gepen? kto —? wer ist ba? jest ■— kto? ist jmnb ba? gdzie wiara, — miłość Wo ®laube, ba Siebe; co mi — po tem? waS h^e ich benn babon? ale gdzie -—? aber wo benn? kto go ■—- zna? wer senni ihn benn?

Tama, -my, pl. -my, tam, dim. Tamka, -ki, pl. -ki, -mek, sf. Samm m., Śeid) m.; ®in® bart m.; Supne /.; — chwytna kierunkowa Scpöpfbupne; — kobylicowa ßodbupne; — murowa .(Tai m.‘ — namulająca t^ang*, 9lnIanbungSbupne; — ochronna Sdjupbllpne; -—- odchylona bęHinante Supne; — podłużna pSaralleltoert n., —• poprzeczna SraOerfe Quer® bupne; — prostopadła sens® rechte Supne, Spornbupne; — przedziałowa SeparationSroert; — przychylona inflinante Sup® ne; — skrzydłowa ^lügelioert; — spędowa Sreibbupne; — ukośna jdjiefe Supne; — zaporowa Sperrbupne; —- piaskowa Sanbfeuerbamm; -mę czemu kłaść, połyżyć etioaS (be)® pinbern, (Stengen federt; nie doznawać żadnej -my seinem §inberniS begegnen.

Tamarynda, -dy, pl. -dy, sf. Samarinbe /., Sauerbattel /.

Tamaryndowiec, -wca, pl. -wce, sm. Sauerbattel®, Son® nenbaum m.

Tamaryszek, -szka, sm. Sa® mariSte /.

Tamborek, Tamburek, -rka, pl. -rki, sm. Stid®, Strid®, •ftäprapmen m.

Tambur, -a, pl. -y, sm. f. Dobosz.

Tamburyn, -nu, pl. -ny, sm. Samburin n.

Tameezność, -ści, sf. Sor® tige(S) n., ®ajige(S) Sin® toefenpeit /. an jenem Orte; bortiger Söopnfip.

Tameczny, Tamtejszy, adi. bortige(r).

Tamiza, -zy, -zę, na -zie, sf. Spemfe /. (glufc).

Tamować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. bämmen, pem® men; stopfen; pinbern; brojjeln; — krew baS SSIut stillen; oddech — ben Sitem anpalten; — bieg rzeki bem £aufe beS glnjfeS pinberlid) jein, ben £auf beS gluffeS pemmen.

Tamownik, -a, pl. -i, sm. ( = hamulec) Sremfe f.

Tamowy, adi. Samm®.

Tarnówka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. (=dławnik) Sroffelflappe f.

Tampon, -u, pl. -y, sm. (wałeczek z waty lub szarpi dla wstrzymania krwotoku) Sampon m., Stfjarpiebaufd) m.. Stptoammpfropf m.

Tamten, Tamta, Tamto, pron. jener, jene, jenes, ber, bie, baS bort; ten tak, ■—- inaczej biefer jo, jener anberS; na -tym świecie im jenseits, in jener SSelt.

Tamtędy, adv. bort burd), ba pinburd); — przeszli jie jinb bort burdjgegangen; — iść nie można bort burd) sann man nicpt gepen.

Tamtoczesny, adi. auS jener Beit, bamalig.

Tamtoświatowy, adi. auS jener Söelt.

Tamże, adv. ebenbort, eben® bafelbft.

Tan, -u, pl. -y, sm. 1) ßope /., (Serberlope /.; 2) Sang m.

Tanagra, -gry, pl. -gry, sf. 1) ißradjtmeife /.; — czerwona Sdjarladjmeife; 2) Sanagra® figur f.

Tancerka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Sängerin f.

Tancerz, -a, pl. -e, sm. Sänger m.

Tancmistrz, -a, pl. -e, sm. Sangmeifter m.

Tancmistrzowski, adi. Sang® meister®.

Tandeciarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Sröblerin /.

Tandeciarski, adi. Sröbler®; tröbelpaft.

Tandeciarstwo, -wa, sn. Sröb® lertum n., Sröblerpanbel m.

Tandeciarz, -a, pl. -e, Tan-detnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Sröbler m.

Tandeta, -ty, pl. -ty, -det, sf. 1) Sröbelmarft m., Sanbel® marft m., Sröbel ™.; 2) Sdjleu® berarbeit /., SluSfcpuptoare f.

Tandetny, adi., Tandetnie, adv. tröblerpaft; tröblerifcp; Sröbler®, Sröbel®.

Taneczek, -czka, pl. -czki, sm. Sängdjen n.

Tanecznica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Sängerin f.

Tanecznik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Sänger m., Sangliebpaberm.

Taneczny, Tańcowy, adi. Sang®; pieśń -czna Sanglieb n.

Tanger, -u, w -rze, sm. Sanger n.

Tangorzek, Tangurzyk, -a, pl. -i, sm. ^arbinalbogel m.

Tani, adi., Tanio, adv. billig, tooplfeil; -ni towar billige SSare; w tern mieście życie nie jest -nie in biefer Stabt ist baS ßeben niept billig; -nie czasy tüOplfeile feiten; za -nie pieniądze psy mięso jedzą ist baS f^leijd) tooplfeil, fressen eS bie §unbe, tooplfeil pat feinenSBert; 2) gering; -nio co oszacować ettoaS gering fdjäpen; będzie on -ńszy er toirb fdjon bemntiger toerben, er ioirb eS nodj bil® liger geben; jest -niego sumienia für ein (Geringes madjt er alles.

Taniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Sang m.’ lekcya -ńców Sang® ftunbe /.; prosić kogo do -ńca jmnbn gum Sange bitten, auf® forbern; zaprosić nieprzyjaciela do -ńca ben fjfeinb gum Kampfe perauSforbern; iść z kim w — mit jmnbm einen Sang madjen: do -ńca i do różańca gleidj tüdjtig im Sang toie im Sosen® frang, er toeip fid) in jeber Sage gu benepmen; — tatarski tatarifcpe ^ampftoeife; — marsowy Sd)Iacpt f.

Tanieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. imprf. billiger toerben, toopl® feiler werben, im greife fallen: (fig.) an SSert, an Slcptung berlieren.

Tanięta, -niąt, s. plt. ÜBöIb® steine pl. an einem Sogen.

Taniość, -ści, sf. Silligfeit f.

Tantal, sm. 1) -u, Santa! m.', 2) -a, SantaluS.

Tantalowy, adi. Santal®; kwas — Santalfäure /.; męki -we SantaluSqualen pl.

Tantyema, -my, pl. -my, -tyem, sm. Santieme f.

Tańcować, -cuję, -cuje, -wałem, Tańczyć, -czę, -czy, -ożyłem, vn. imprf. langen.

Tapczan, -u, pl. -y, sm. ipritfdje /., ^elbbett n.

Tapicer, -a, pl. -rzy, -rów, sm. Sapegierer m.

Tapicerski, adi. Sapegierer®.

Tapioka, -ki, sf. Sapiofa /., SJlepI n. auS bem ŚJaffatoa® strand).

Tapir, -a, pl. -y, sm. Sapir m.

Tapirować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. toupieren, ba§ §aar träufeln, frellig madjen.

Tapirowiec, -wca, pl. -wce, sm. urfreltlicpeS, tapirartigeg Ster.

Taraban, -u, pl. -y, sm. grosse Srommel, §eerpaufe /.

Tarabanić, -nię, -ni, -niłem, vn. imprf. trommeln, bie grosse Srommel, bie sßaute fcplagen; — się, vr. fiep perumfcpleppen.

Taradajka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. unbequemer, fcpüttelnber Söagen.

Taran, -u, pl. -y, sm. ffflaue.^ brecper m., Sturmbod m., Vammblod m., Vammtau n., Söibber m., Stösser m., Stoff» peber m.

Tarant, -a, pl. -y, sm Scped m., Slpfelfdjimmet m.; getigerter §unb.

Tarantas, -u, pl. -y, sm. SarantuS m., russischer Viesen» fragen.

Tarantela, -li, pl. -e, sf. Saran» teile f. (italienischer Volfötang).

Tarantowy, adi. apfelfcpim» melig, getigert.

Tarantula, -li, pl. -le, sf. Sarantelfpinne /.

Tarapata, -ty, pl. -ty, -pat, sf. grosse Verlegenheit, Vot /.; być w -ch in grosser Slot fein; w -ty wpaść in bie Sinte fommen; w -ty kogo wprowadzić jmnbn in bie Sinte bringen, fepen, tunten.

Tarara! Tararamtam! Ta-ramtaram! int. trara'.

Taras, -a, pl. -y, sm., Terasa, -sy, pl. -sy, sf. 1) Sereffe /.; Vaftei /., (Srbfrall m.; fßlateau n.; 2) Werter m.

Tarasować, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. 1) berrammeln, berriegeln, oerberritebieren; 2) einferfern.

Tarasowe, -go, sn. Surm», ®erfergelb n.

Tarasowy, I. adi. 1) Ser» reffen»; 2) Werter»; II. —, -wego, yl. -owi, sm. Werfer» meister m.

Taratatka, -ki, yl. -ki, -tek, sf. polnischer Oberrod.

Tarcica, -cy, pl. -ce, -cic, dim. Tarciczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. gefegtes Vrett.

Tarcicowy, adi. Vrett», euS roh gehobelten Vrettern; — gwóźdź Vrettnagel m.

Tarcie, -cia, pl. -cia, sn. Siei» bung /.; — bezpośrednie UU» mittelbare Veibung; — posuwiste gleitenbe Veibung; — potoczyste rollenbe Veibung.

Tarcza, -czy, pl. -cze, tarcz, sf. 1) Sd)ilb ot.; 2) Sdpeibe /.; ■— krążowa ślurbelfdjeibe; — obrotowa Söecpfelfdjeibe; — do zamku Sdjloffbled) n., Sees» platte /., Sille — prę tu spadkowego 9?ibeIIierfcf)eibe; — sygnałowa Signalfcpeibe; — sygnałowa blaszana blecperne Signalfcpeibe; •— sygnałowa na zderzaku Juffer», Signal» fcpeibe; — sygnałowa obrotowa Söenbefcpeibe; ■—- sygnałowa plecionkowa geflochtene Sig» ttalfdjeibe; — sygnałowa samo-wrotna selbsttätige Signalscpei» be; — sygnałowa zatrzymująca Jpaltef djeibe; — sygnałowa zwrotnicza ŚSecĘ)feIfćĘ)eibe; — tłuczka zderzakowego fßilf» ferfpeibe, fßufserieller ot.; — tokarska fßlanfcpeibe; — nerwu wzrokowego Sepnerbenpügel ot.; Sepnerbenfdjeibe /.; — zarodkowa ^eimfćE)eibe; 3) — strzelnicza Sd)ie^f(f)eibe; 4) Sd)ilb ot. ber Sdjilbfröte; 5) Schirm ot., Scput) ot.; Bóg jest naszym ratunkiem i -cza ®ott ist unsere §ilfe unb unser Scpup.

Tarczak, -a, pl. -i, sm. ^rabbenart.

Tarczołusk, -a, pl. -i, sm. §arnif<hfif<h m-

Tarczowaty, adi. fcpilbformig; -ta chrząstka Sćf)tlbfnorpel ot.

Tarczownica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. äöanbflecpte f.

Tarczownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) Scpilbträger ot.; Scpilbmadper ot.; 2) pl. -i, gleptenart.

Tarczowy, adi. Sdjilb», Scpei» ben»; —■ gruczoł Scpilbbrüfe /.

Tarczyca, -cy, pl. -ce, -czyc, sf. fpalm», Sd)ilbfraut n.

Tarczyk, -a, pl. -i, sm. — mgławy Scpilbfäfer m.

Tarent, -u, w -ncie, sm.. Sarent n.

Targ, -u, pl. -i, sra. 1) Włartt ot., SJłarftplat) ot.; — na bydło Viepmarft; — wołowy, zbożowy, świński Öchsen», @etrei» be», Spfreincmarft; — rybi ^ifcpmurft; kupiłem to na -u id) pabe e§ auf bem SJłarft» plape gesaust; na — wyprowadzić, przynieść gil jUłarfte führen, bringen; nie rada koza na —, ale musi Sftuff ist eine harte Vup; puścić co na — zagraniczny etfraS auf ben au§» fr artigen Vlarft bringen; po -u ober chybił -u er fam gu spät; 2) § anbei ot.; Sftarft» besuch ot.; dobiliśmy -u ber Sfauf ist perfeft; słaby dziś — berSJłarftbefucp ist heute fdjfracp, ber (®auf»)Verfepr ist peute matt; zły — po jarmarku bie günstige VerfaufSgelegenpeit ist borübergegangen; frer bie ®e» legenpeit nicpt ergreift bon born, ber ergreift sie beim Schweif unb baran ist ein Sorn; 3) span» beln n., feilschen — w — zgodziliśmy się na 100 koron nad) beiberfeitigem langen span» beln finb frir auf 100 fronen übereingefommen; iść z kim w -i mit fmnbm feilschen; krakowskim -iem nach S'rafauer SIrt gehanbelt, fro man bie spätste bietet.

Targać, -gam, -ga, -gałem, v. imprf., Targnąć, -nę, -nie, -nąłem, v. prf. I. va. gerren, rei» pen, gaufen, gupfen, raufen, I)in unb per gieren; — kogo jmnbn gerren; — kogo za włosy jmnbn bei ben fpaaren gielpen; włosy sobie •—- fip bie §aare raufen; — kogo za suknię, za rękaw jmnbn beim bleibe, beim firmel gupfen; — słomę ba3 Strop gergaufen, gerpflüf» fen; — zdrowie bie ©efunbpeit untergraben; — siły bie Kräfte fcpfräcpen; —■ więzy bie Jetten sprengen; — prawa ben ®e» fepen ©efralt antun; II. — się, vr. 1) fiep pin hh^ W frer» fen; 2) fid) reissen; 3) — się na kogo fiep an jmnbm ber» greifen frollen, jmnbm ©efralt antun frollen, fpanb an jmnbn legen; — się na czyjeś życie jmnbm ba§ ßeben nepmen frollen; — się na własne życie einen (Selbftmorbberfiidj be» geljen; — się na czyjąś sławę jmnbS guten 9łuf gefäljrben, jmnbg @Ijre antaften: — się na prawa bie ®efet>e gewalt» fam umflogen wollen.

Targanie, -nia, pl. -nia, -gań, sn. 1) Steissen n., $erren n-'t 2) £uppenmad)en n. im ißub» belesen.

Targaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. 1) gupfftrid m- äum tern; gdjwungriemen m. am äöagen; 2) gapnbredjer m.

Targanina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. Stauferei Berrerei /.

Targanka, -ki, sf. Söirrftrof) n.

Targnięcie, -cia, pl. -cia, -nięć, sn. gerren n., Stifj m.'f — się Sittentat n.

Targować, -guję, -guje, -wałem, vn. U. va. imprf. tjanbetu, saufen, belaufen, §anbel tret» Ben; nie każdy co -guje kupi nidjt jeber, ber łjanbelt, wirb taufen; co dzień -guję sto koron za towary jeben Sag berfaufe id) Sßare für Ijunbert fronen; — się, vr. Ijanbeln, feilfdjen; tu się zawsze trzeba —, bo żądają za wszystko podwójną cenę wartości t}ier muf? man immer feilfdjen, weil man für alles ben hoppelten (SielbeStoert berlangt; nie -guj się ze mną, tylko rób to, co każę feilfdje nidjt mit mir, fonbern folge meinen SSefeplen.

Targowanie u. -się, -nia (się), sn. Jganbetn n., geilfdjen n.

Targowe, -go, sn. Stanbgelb n., fQtarftgebüf)r f.

Targowica, -cy, pl. -ce, -wic, sf., Targowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn., Targownia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. SJtarftpIa^ m., fOtarftfjalte -wica na bydło SSieljmarft m.

Targownik, -a, sm.iBergHee m.

Targowy, adi. SJtarft»; dzień — fUtarfttag m.; plac — SOtarft» piat) m.; cena -wa fHłarftpreig m.; komisarz -—■ SJtarltfom» miffär m.

Tarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) and): Tarko, Tarło, -ka, -ła, pl. -ła, -rek, -reł, sn. 9ieib= eifen n., Steibebrett n., Śteib» ftod m.; 2) geile /., Słafpel f., ©lattpot^ n.; 3) ©djleljborn m.

Tarkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. bie Sündje mit bem ®Iättf)ol5 betreiben.

Tarkwiniusz, -a, sm. Sar» ąuiniuS

Tarlica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. 1) gladjgbredje /.; 2) Steibe» brett n.

Tarlisko, -ka, pl. -ka, -lisk, Tarło, -ła, pl. -ła, -rei, sn. 1) gifdjlaidje /., Streiken n., Saicf)§eit /., Śaidjplat? m.; 2) gladjgbredjort m.; 3) «Streidj» teid) m.

Tarmosić, -szę, -si, -silem, va. imprf. fdjütteln, jer ren; — się, vr. z kim mit fmnbm raufen.

Tarniący, adi. bie §aut jwidenb, guden łjerborrufenb.

Tarnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. imprf. (= drętwieć, drewnieć) erstarren, stumpf, steif werben, einfdjlafen.

Tamienie, -nia, sn. jĘrideln n.

Tarnik, -a, pl. -i, sm. Słafpel /.; — płaski, trójgraniasty, okrągły fladje, breiedige, runbe Słafpel.

Tarnina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. (gdjleljborngefträudj n., Sdjle» Ijenbididjt n.

Tarninowy, Tamiowy, Sdjle» Ijenborn».

Tarniówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. @d)łet)bornbranntwein m.

Tarnisko, -ka, pl. -ska, -nisk, sn. mit (Sdjłeljborngeftraudj be» ftanbeneg gelb; bon (Sdjleljborn» gefträudj gesäubertes gelb.

Tarnośliwa, -wy, pl. -wy, -śliw, sf. Śiriedjen», §afer» fdjlepe /.

Tarń, -ni, pl. -nie, -ni, sf. 1) Sdjteljenborn m., (Sdjwarj» boru m., Sdjleljenftraud) m.; 2) Sorn(fortfat)) m. (Slnat.).

Tarowanie, -nia, sn. Sa» rieren n.

Tarsus, Tarsu, w Tarsie, sm. SarfuS m.

Tartak, -u, pl. -i, sm. 1) Sägemafdjine /., Sdjneibema» fdjine; 2) (Sage», Sdjneibe» mütjle f.

Tartakowy, adi. (Sägemül)» len».

Tartarogowy, adi. Sdjilb» fröten».

Tartaróg, -ogu, pl. -ogi, sm. (Sdjilbtröte f.

Tartas, -u, pl. -y, sm. Särm m., ®etöfe n.

Tartofla, -fli, pl. -sie, -fei, sf. Srüffel f.

Taryfa, -fy, pl. -fy, -ryf, sf. Saris m.; .Qolitaje /.; —- bezpośrednia birefter Saris; — dla koni i bydła Saris für ben Sßferbe» unb SSieljtrangport; — celna Zolltarif; — komuni-kacyi bezpośredniej Stadjbar» tarif; — konkurencyjna zniżkowa ^onfurrengtarif burd) Unter» bietung; ■— miejscowa ßofal» tarif; — międzynarodowa inter» nationaler Saris; — najniższa SRinimaltarif; — najwyższa SRajimaltarif; — objętościowa Staumtarif; — ogólna allge» meiner Saris; — osobowa j^er» fonentarif, gafjrpreigtabelle /.; — ponownej wysyłki Saris für SSeiterberfenbung; — przesyłek pospiesznych ©ilguttarif; — przewozu przejętego Sranfito» tarif; — przywozu Sinfupr» tarif, gmporttarif; — różniczkowa Differentialtarif; — szczegółowa (Spejialtarif; — tłumo-kowa, pakunkowa ®epäd§» tarif; — towarowa ®üter», gradjttarif; — wyjątkowa Sług» naljmetarif; — uwzględniająca fßartifular», 23egünftigung3ta» rif; — wywozu ©jporttarif; — zamorska überseeischer Saris; — zastosowana angetoaubter Saris; —- związkowa S^erbanbS» (tarif (ÜSerfeprSib.).

Taryfista, -ty, pl. -ści, -stów, sm. Sarifeur m.

Taryfować, -fuję, -fuje, -wałem, vn. imprf. tarifieren, Sa» rife entwerfen.

Taryfowość, -ści, sf. Saris» ■Wesen n.

Tarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf. wälzen, fjerumwät» jen; —■ w błocie im ®ot Ijerum» Wällen, befd)mupen; — się, vr. fid) wälzen.

Tarzanie, -nia, pl. -nia, sn. ^erumwäljen n.

Tarzyca, -cy, pl. -ce, -rzyc, sf. )ßflan§enart.

Tasak, Tesak, -a, pl. -i, sm. furjeg, breites ^admeffer, SSinb» meffer n., gafdjinenmeffer; Sßionierfäbel m.; furjeS, breitet @d)Wert.

Tasiemecznik, -a, pl. -i, sm. — przeciwczerwiowy ®uf fo® baum m.

Tasiemiec, -mca, pl. -mce, sm. Sanbwurm m.

Tasiemka, -ki, pl. -mki, -mek, dim. Tasiemeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sanb n.; ■—■ do bucików Sdjuljbanb, Sdjulj® rtemen m.' rozwiązała mi się — od spódnicy bie Sodbänber firtb mir aufgegangen.

Tasiemkowaty, adi. banb® förmig.

Tasować, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. bie Marten mifdjen.

Tasowanie, -nia, sn. Sftifdjen n. ber Marten.

Tasza, -szy, pl. -sze, sf. Sumb m. (ftfifd)).

Taszka, -ki, pl. -ki, sf. Täfdjdjen n.

Tasznik, Tesznik, -a, pl. -i, sm. Täfdjelfraut n., Sauern® sens m., §irtentafd)e f.

Taszowice, -wic, w -wicach, splt. Tafdjenborf n.

Taśma, -my, pl. -my, taśm, sf. 1) Sorte /., startet Sanb, Sanbfeil n.; — Morsego 5£ele= grap^enftreifen m.' — piły Sägeblatt n., Sanb ber Säge: piłowa stalowa — miernicza stählernes fbte^banb; 2) -my pl. Sänber pl. im tierischen Körper.

Taśmia, -mii, pl. -mie, sf. gallertartiges ißflanjentier.

Taśmiany, Taśmowy, Tasiemkowy, adi. Sanb®, Sortem.

Taśmiarka, Tasiemkarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Sanbmadjerin /., Sortenflect)terin f.

Taśmiarski, Tasiemkarski, adi. Sanbmadjer®, Sortenftect)= ter®.

Taśmiarstwo, Tasiemkar-stwo, -wa, sn. Sanb®, Sortem fabrifation /., Sanb®, Sortem Ijanbel m.

Taśmiarz, Tasiemkarz, -a, pl.

-e, sm. Sanbmadjer m., Sanb®, S ortens abrif ant m.

Taśmowaty, adi. banbförmig.

Tata, Tato, -ty, pl. -ty, dim. Tatek, -tka, pl. -ki, Tatko, -ka, pl. -ka, Tatunio, -nia, pl. -nie, Tatuńcio, -cia, Tatulo, -la, pl. -wie, ob. -le, sm. ißapa m., Säterdjen n., Saterl n., )j)apa® cfjen n.

Tata, -ty, w Tacie, sf. To® tis n.

Tatar, -a, pl. -ry, -rów, sm. Tatar m.; Tatarka, -ki, pl. -rki, -rek, sf. Tatarin f.

Tatarak, -u, pl. -i, sm.

Kalmus ot.

Tatarakowy, adi. S'almuS®.

Tatarczanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) Sudjweijenftroh n., §eibefornftrolj; 2) HeinfornigeS Sifenerj.

Tatarczany, adi. Sudjwei® jen®, §eibeforn®; -na mąka SudjWeijenmehl n.\ -na kasza Sudjweijen®, §eibegriit)e f.

Tatarczuch, -a, pl. -y, sm.

Srot n., ®udjen ot., J^Iöfje pl. auS §eibemef)I.

Tatarczysko, -ka, pl. -ka, -czysk, sn. Sudjweijenfelb n.; Su(f)iueijenftohhelit pl-

Tatareczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sdjnittlaudj) m.

Tatarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Sudjweijen ot., heibeforn n.

Tatarkowy, adi. Sdjnitt® land)®.

Tatarski, adi., po tatarska, adv. tatarifcf); ’e z^e ^otmuS ot.; -e obejście rolje§ Se® nehmen.

Tatarszczyzna, -ny, sf. Ta® tarenlanb n.; tatarischer @e® brand); Streifereien pl., Saub® jüge pl. ber Tataren.

Tatarya, -ryi, -ryę, w -ryi, sf. Tatarenlanb n., Tatarei /.

Tatarzyn, -a, pl. -i, sm.

Tatar ot.

Tatry, Tatr, w Tatrach, splt. Tatra /., §ot|e Tatra, Tatra® gebirge n.

Tatuaż, -u, sm. Tatowie® rung f.

Tatuować, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. tätowieren.

Tatusieć, -sieję, -sieje, -siałem, vn. imprf. ältlid) werben.

Tautologia, -gii, sf. (powtarzanie tej samej myśli innemi słowy) Tautologie f.

Tawuła, -ły, pl. -ły, -wuł, sf.

Spierstaude /.; — błotna Sumpffpierfraut n.

Tawerna, -ny, pl. -ny, -wern, sf. Sdjenfe /., Sier®, Stein® l)au§ n.

Tawulec, -lea, pl. -ce, sm. Sigufterfdjwärmer ot.

Tążenie, -nia, sn. do kogo, za kim, do czego, za czem Sehn® fudjt f. nad) jmnbm, nad) et w.

Tążyć, Tużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. imprf. (tęsknić) fid) ängstlich sehnen, bangen, nad) etwa§ schmachten.

Tchawica, -cy, pl. -ce, -wic, sf. ßuftröhre /.

Tchawicowy, Tchawiczny, adi. Luftröhren®.

Tchnąć, -nę, -niesz, -nie, -ną-łem, -nęliśmy, I. vn. imprf. 1) atmen; —- miłością, radością, zemstą Siebe, f^reube, Sadje atmen: -nęło to wszystko prawdą ba§ alles atmete SBahrheit; 2) beseelt fein; ten zapał który -nie z każdego ich czynu biefe Segeifterung, bie jebe ihrer Taten beseelt; II. va. imprf. einatmen, Sitem holen; — w kogo co jmnbm etwa§ ein® hauchen, einflöfjen; — w kogo życie jmnbn beleben.

Tchnienie, -nia, pl. -nia, -nień, sn. 21temjug ot., SItmen n., §aucl) ot.; wypił cały kielich jednem -m in einem 3u9e trans er ben ganjen Sedjer au§; —- wiosny ^rühling§haud); ostatnie — ber letjte SItemjug.

Tchórz, -a, pl. -e, sm. 1) 3Iti§ ot., Staufer m.; 2) £jeig® ling m., feiger SJłenfd), SJłemme /., Ipafenfuf) ot.; -em podszyty feig, feigherzig; — go obleciał bas §erj ist ihm in bie §ofen gefallen; ma -a er hot Singst.

Tchórzątko, -ka, pl. -ka, -tek, Tchórzę, -cia, pl. -ta, -rząt, sn. 1) Heiner $lti§; 2) Heiner §afenfu£.

Tchórzenie, -nia, sn. @r= fdjreden n., ^ürdjten n.

Tchórzostwo, -wa, pl. -wa, sn. Feigheit /., S°ttronnerie f.

Tchórzowy, adi. 31ti§®.

Tchórzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, vn. imprf. furd)tfam, feig, Werben, ba§ §erj in bie §ofen fallen lassen, fid) feig benehmen.

Tchu, f. Dech.

Teatr, -u, pl. -y, ob. -a, sm. Theater n.; — ludowy Solf£® theater n.‘ — marionetek ober łątek fDłarionettentljeater, Sus)® bentheater; — amatorski Tilet® tantentljeater, TilettantenOor® ftellung /.; — wojny Kriegs® fdjaupla^ m.', a to ci —! ba§ ist aber eine ®omöbie!

Teatralność, -ści, sf. Teatrali® fd)e(§) n., gdjaufpielmäfjige(§) n.; theatralisches SBefen.

Teatralny, adi., Teatralnie, adv. theatralisch, fdjaufpielmći® fjig, Theater®.

Tebel, -bla, pl. -ble, dim. Tebelek, -łka, pl. -łki, sm. Siebet m., Tobel m., hölgerner $flod.

Tebinki, -nek u. -nków, splt. Sattelgierat m.

Teblowy, adi. T)öbel®.

Teby, Teb, w Tebach, splt. Theben n.

Techniczność, -ści, sf. tedj® nifdje @igentümli(f)feit, görm» lidjfeit, ©ingelljeit, śhinftgeredj* te(§) %.; technische Seite.

Techniczny, adi., Technicznie adv. technisch, funfthanbwerfS® massig; — wyraz technischer SluSbrud; -na szkoła technische Fad)®, (Gewerbeschule.

Technik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Tedjnifer m., ^unftber® ftönbige m. (ein ®er); — dentystyczny gaijntedijnifer.

Technika, -ki, sf. 1) Tedjnif /.; ^ad)=z (Gewerbeschule; 2) Technif /., Kunsts ertigteit /., Iflunftlehre /., ^unftberfatjren n.

Technolog, -a, pl. -owie, sm. Technolog m., (Gewerbefun® bigę m. (ein ®er).

Technologia, -gii, -gię, sf. Technologie (Gewerbefunbe.

Technologiczny, adi., Technologicznie, adv. technologisch-gewerblich, gewerbefunbig; -ny słownik äöörterbud) n. ber ge® werblichen Kunstsprache.

TeDeum, indecl. Tebeumn., ßobgefang m.

Tedy, coni. alSbann; I)ie^ burd); banu; folglich; widzisz —, że miałem słusznoćś bu fieljft folglich, bajj id) recht hatte; jeżeli jesteś moim przyjacielem, — to uczynisz menn bu mein greunb bist, bann wirft bu e§ tun.

Tegoczesny, adi., Tegocze-śnie, adv. jetńg, auź jetziger Beit.

Tegodniowy, adi. bieStägig.

Tegomiesięczny, adi. bon bie= fern Wionat, bieSmonatlich-

Tegoroczny, adi. Ijeurig, bie§® jatjrig.

Tein, -u, sm., Teina, -y, sf. Thein n.

Teka, -ki, pl. -ki, tek, sf. Wppe f., §efttafdje /., Schrift® tafdje; Portefeuille n.; mądrość jego w tece feine gange King® Ijeit ist in feiner fUlappe; — na nuty 9?otentafdje; — na skryp-ta Stftentafdje; — ministerya-Ina Sftinifterportefeuille n.; minister bez -ki Minister otjne fßortefeuille.

Tekin, -u, pl. -y, sm. tür® fifdjeS Śaffianleber.

Tekst, -u, pl. -y, sm. 1) Tejt m., Bntjalt m.] 2) Sdjrift /., gratturfdjrift.

Tekstualny, adi., Tekstua-Inie, adv. (dosłowny, -wnie) wörtlich.

Tektura, -ry, pl. -ry, -tur, sf. ißappenbedel m.

Telefon, -u, pl. -y, sm. Telephon n., Fernsprecher m.; — międzymiastowy interur» baneS Telephon.

Telefoniczny, adi., Telefonicznie, adv. teleptjonifd); rozmowa -na telephonisches (Ge® sprach; cela -na gewfpredp gelle /.; aparat — Telephon®, Fernfpredjapparat m.'t połączenie -ne telephonische Serbin® bung; linia -na Fernfprechlinie /.; drut — Fernfpred)Ieitung /.; urząd — Fernsprechamt n., Telephonamt n.\ służba -na Fernfpredjbienft m., Fernfprećh® betrieb m., Telepljonbienft, Te® lepłjonbetrieb m.

Telefonista, -sty, pl. -ści, -stów, sm. Telepljonbeamte m. (ein ®er), Telephonist m.

Telefonistka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. Telephonistin /.; Te® lepljonfräulein n., Selepl)onbe= amtin f.

Telefonowanie, -nia, sn. Fernfpredjen n., Telephonie® ren n.

Telefot, -u, pl. -y, sm. Tele® ptjot n.

Telefotografia, -fii, pl. -sie, sf. Telepljotographie f.

Telega, -gi, pl. -gi, -leg, sf. Sauernwagen m., Telege f.

Telegraf, -u, pl. -y, sm. Selegrapb m.; — drukujący Srudtelegrapt), Stjpenapparat m.; — optyczny, powietrzny optifdjer Selegrapt), ßufttele» grapl), Signaltelegraplj; (morski) Śemaptjor n.; — piszący fdjreibenber Śelegrapt); — przenośny portatiber ^ugtelegrapt); —■ wskazówkowy B^tgertele* grapl); — wojskowy yjetbtele^ grapf); •—■ bez drutu braptlofer Selegrapf).

Telegrafia, -fii, sf. Sele= grapljie /., Fernfdjreibefunft /.; —- bez drutu braljtlofe Sele-grapljie.

Telegraficzny, adi., Telegraficznie, adv. telegraphisch; -na wiadomość telegraphische flladp richt; -nie komuś przesłać pieniądze jmnbm telegraphisch @elb anweifen; urząd -ny Sele= grapljenamt n.

Telegrafika, -ki, sf. Selegra» phielehre /.

Telegrafista, -sty, pl. -ści, -stów, sm. Selegraphift ™.

Telegrafistka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. Telegraphistin /.

Telegrafować, -fuję, -fuje, -wałem, vn. imprf. telegra® phieren.

Telegram, -u, pl. -y, sm. Telegramm n., Tepefd)e /., Trahtberidjt m.; szyfrowany — chiffriertes Telegramm.

Telemach u. Telemak, -a, sm. TelemadjuS.

Telepać, -pię, -pie, -palem, va. imprf. fd)üttelnz rütteln; ten wóz mocno -pie biefer Söagen schüttelt start; — się, vr. schwer, ungefdjidt gehen, fid) säum fortbewegen.

Telepanie, -nia, sn. 1) Sdjüt® tein n., Bütteln n.\ 2) ®angort f. be§ Saren.

Teleskop, -u, pl. -y, sm. (dalekowidz) Teleffop n., Fern® rohr n.

Teleskopiczny, adi. teleffo® pifdj, fern feljenb: — kocioł Teleffopfeffel m.; — gazomierz Teleffopgafometer n.

Teleskopowy, adi. Teleffop®, Fernrohr®.

Tellina, -ny, pl. -ny, sf. (odgiętek) ^laffmufdjel /.

Tellur, -u, sm. Tellur n.

Telluran, -u, pl. -y, sm. Tellurfüure /.

Tellurek, -rka, pl. -rki, sm. Stellurib n., Sellurberbinbung /.; — bismutu SellurwiSmut m.; — ołowiu Seilurblei n.; — srebra Sellurfilber n.'. — złota Sd)rifterj n., äßetfjfil« bauer j; — blaszkowy złota i ołowiu SBIättererg, SSlättertellur n., Slłagpagit n.

Telluryn, -u, sn. tellurtge Säure.

Telurzaki, -ków, splt. Sellur« erje pl., tellurljaltige SJlinera« lien.

Tem, I. pron. sechster f}all b. Ten; II. coni. umso; im więcej, — więcej je mehr, umso meljr; im dalej — łatwiej je weiter, befto leichter; — bardziej, — lepiej um so mehr, befto eher, um so besser, befto besser.

Temblak, -u, pl. -i, sm. 1) Säbel«, Segenbanb n., Säbel«, Segenriemen m.; 2) 2Irm« biube nosić ramię na -ku beu Słrm iu ber Schleife tragen.

Temeski Banat, -ego -u, w -m Banacie, sm. Semefer SBanat.

Temistokles, -a, sm. Sljemi« ftofleS.

Temperament, -u, pl. -a, sm. Semperament n., ®emütS« ftimmung — krwisty fan« guinifdjeS temperament; — flegmatyczny pfjIegmatifdjeS, langsames temperament; — choleryczny, gwałtowny djo« lerifheS temperament; to człowiek z -em baS ist ein tempera« mentoolter, lebhafter Sftenfd).

Temperatura, -ry, pZ.-ry,-tur, sf. temperatur /.

Temperować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. 1) tempe« rieten, massigen; 2) — ołówek, pióro beu Bleistift, bie f}eber fpitjen, fdjneiben.

Templaryusz, -a, pl. -e, sm. Sempier m., Sempelritter m., Sempelljerr m.

Templaryuszowski, adi. tem« 1er«, Sempelljerrn«.

Tempo, -pa, pl. -pa, sn. tempo n., geitmafś n.; a — im ursprünglichen tempo (SJlufif.); jur rechten, jur paffen« ben geit.

Temporalik, -a, pl. -i, sm. ^ebermeffer n.

Temporówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. temperofen m.

Ten, ta, to, tego, tej, tego, temu, tej, temu, tego, tę, to, tym, tą, tem, w tym, w tej, w tem, pl. ci, te, tych, tym, tych, te, tymi, temi, w tych, pron. ber, bie, baS, biefer, biefe, biefeS; pan — a — §err So« unbfo; — sam berfelbe; ten a ten ber unb ber; to a to baS Uttb baS; raz żąda tego, to znów owego einmal üerlangt er baS, banu wieber jeneS; ta osoba, o której ci wspominałam jene person, bie id) fdjon bir gegenüber erwähnt ha$e; ta szyje, ten pisze, ten się uczy, ta pierze, każdy się do pracy bierze biefe näi)t, ber schreibt, ber anbere lernt, jene wäfcfjt, jeber gefjt an bie Strbeit; to życie jest tylko snem biefeS ßeben ist nur ein Sraum; dlatego beSljalb, barum; co ci do tego? waS gel)t baS bid) an? bez tego oljnebieS, ohnehin; bez tego się nie obejdzie oljne bieS Wirb eS nidjt gehen; dostaniesz ty za to bu Wirft fdjon bafür befommen; proszę cię o to id) bitte bid) barum; nic z tego nie będzie barauS Wirb uidjtS; nic po tem baS nüjjt nidjtS, baS ist bergeblid); do tego baju; ładna, a do tego dobra sie ist hübfdj unb babei gut; już ja w tem jestem ich sorge schon bafür, lafj baS fd)on meine Sorge fein; mam w tem coś ich habe eine Slbfidjt babei; kto łże, ten i kradnie Wer lügt, ber stiehlt auch: wziąłem to, bo moje id) habe eS genommen, Weil eS mir gehört; co mi to za wódz, co swego wojska nie zna WaS ist baS für ein gelbljerr, ber feine Sruppen nicht fennt; tego miesiąca nie mogę ci dać pieniędzy biefen SDłonat faun ich bir fein ®elb geben; tą drogą przyszedłem biefen SSeg bin ich 9e“ fommen; tymi dniami biefer Sage; pod tym względem in biefer §infidjt; tym sposobem ans biefe Sßeife; tenci, tać, toć biefer, biefe, biefeS ba, ber« selbe, biefelbe, baSfelbe; tenli? ta li? toli, to li? ist eS ber(felbe), biefe(lbe), baS(felbe) ? tenże, taż, toż, tegoż, tejże, temuż, tęż, pl. tychże biefer (ber (Genannte, Erwähnte), biefe, biefeS, biefer, biesem, biefe, pl. biefer; tenże sam ebenberfelbe.

Tenakiel, -kia, pl. -kle, sm. Senafel m. u. n., Jpalter m.

Tenardyt, -u, sm. Tłatur« glauberfalg n.

Tender, -dra, pl. -dry, sm. Senber m., SSorratSWagen m.

Tennantyt, -u, sm. Tupfer« blenbe /.

Tenor, -u, pl. -y, sm. 1) Senor m., Senorfänger m.; 2) Senorftimme /.; śpiewać -em mit Senorftimme fingen; 3) Inhalt m., Söortlaut m.

Tenorowy, adi. Senor«.

Tenotomia, -ii, sf. (przecięcie ścięgna) Sehnenfdjnitt m.

Tentacya -cyż, pl. -cye, -cyi, sf. (pokusa) Sgerfudjun-g f.

Tentent, -u, pl./-y, sm. §uffd)lag m., §uWeftampf n., ißferbegetrampej n.

Tentować, /roję, -tuje, -wałem, va. iytffrrf. (doświadczać, kusić się o co) berfudjen.

Tentowanie, nia, sn. (kuszenie się o co, doświadczanie) Versuchen n., ŚSerfudjung f.

Tenuta, -ty, pl. -ty, sf. (dzierżawa) jßadjt /.; wieczna — Erbpadjt.

Tenutaryusz, -a, pl. -e, sm. (dzierżawca) jßädjter m.

Teobromin, -u, sm. Sheobro« min n.

Teodolit, -u, pl. -y, sm. Sljeobolit n. (fótefjwerfjeug).

Teodor, -a, sm. Sheobor.

Teodorowo, -wa, w -wie, sn. SheoborSfelb n.

Teofania, -nii, -nię, sf. Sljeo« Phanie Erscheinung f. eines EotteS.

Teogonia, -nii, sf. (ród, genealogia bogów,) Sbeogonie ®ötterabftammung(Slehre) f.

Teokracya, -cyi, -cyę, sf. Sljeotratie f., EotteS«, Priester« Jjerrfdjaft f.

Teokratyczny, adi., Teokra-tycznie, adv. tljeofratifd).

Teokratyk, -a, pl. -tycy, -ków, Teokrata, -ty, pl. -kraci, -tów, sm. Sljeofrat m.

Teolog, -a, pl. -dzy, u. -go-wie, sm. Speolog m., IPotteg» gelehrte m. (ein »er), ®eiftli(pe m. (ein »er).

Teologia, -gii, -gię, sf. SEt)eo= logie /., ®otteggeleprtpeit /.

Teologiczny, adi., Teologicznie, adv. tpeologifip, gotteg» gelehrt.

Teorban, -u, pl. -y, sm. Seorban m. (ukrainifdjeg SJłufik» instrument).

Teorem, -u, pl. -y, Teoremat, -u, pl. -y, sm., Teorema, sing, indel., pl. -ta, -tów, sn. (twierdzenie) Speorem n., ßeprfap m., ®runbfap m.

Teoretyczny, adi., Teoretycznie, adv. tpeoretifdj.

Teoretyk, -a, pl. -tycy, -ków, sm. Speoretiker m.

Teorya, -ryi, -ryę, pl. -rye, -ryi, sf. Speorie /., ßepre /.; — światła ßicpttpeorie; — liczb Baplentpeorie. »

Teozof, -a, pl. -owie, sm. Speofopp m\ ©ottiibeifer m., Srforfcper m. ber göttlichen ®e» peimniffe. '' «x,

Teozofia, -i, sf. Speofoppie /.

Teozoficzny, adi., Teozo-ficznie, adv. fl)eofopl)ifcĘ).

Teplice, -plic, w -plicach splt. äöekelgborf n.

Terać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf. abnüpen, bergeuben, berfdjmenben, ruinieren; — się, vr. fidj perummälgen, herum» irren, öon einem Órt gum anbern manbern.

Teranie, -nia, sn. 2Ibnü|en n., bergeuben n.; —- się, §er» umirren n.

Terapeutyczny, adi., Terapeutycznie, adv. tperapeutifdj, bie praktische §eilkunbe be» treffenb.

Terapia, -pii, -pię, sf. (nauka o leczeniu chorób, leczenie) Therapie /., praktische §eil» kunbe; SSepanblung /., stur f.

Teraz, adv. jept, gegenmär» tig; — nie czas' na to jept ist nicht bie (richtige) ßeit bagu; — nie tak myślisz, jak dawniej, a później inaczej będziesz my-ślał, jak — jetjt benkft bu anberg mie früher unb später mirft bu anberg benken mie jept; — zaraz jept gleich, auf ber Stelle; jak na — to dosyć für jetjt ist eg genug.

Teraźniejszość, -ści, sf. @e» genmart /., jepige £eit, Betd» &eit /.

Teraźniejszy, adi. gegen» märtig, jetńg; w -ch czasach in jetzigen Betten; czas — 5ßräfeng n., gegenmärtige Beit, ®egen» mart f.

Tercelet, -u, pl. -y, sm. Sergienflöte f. ber Orgel.

Tercerola, -li, pl. -le, -rol, sf. Safcpenpiftole /., Sergerol n.

Tercet, -u, pl. -y, sm. Sergett n.

Tercya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. 1) Serge /., Serg /.; 2) britte ©pmnafialflaffe.

Tercyan, -a, pl. -i, sm. Scpulbiener m., Rebell m.

Tercyana, -y, pl. -ny, sf. breitägigeg fieber, SBedjfel» fieber n.

Tercyarz, -a, pl. -e, sm. grangigkanerbruber m. mit pal» ben ©elübben.

Terebint, -u, sm. Serebintpe /., Serpentinbaum m.

Teredo, -da, sn 53opr», ißfaplmufcpel f.

Terefere, int. Titels akel! Dßap» perlapap!

Teresa, -sy, -sę, dim. Tereska, -ki, Terechna, -ny, sf. Sperefe.

Teresin, Terezin, -a, w -ie, sm. Sperefienftabt n.

Tereśnia, -ni, pl. -nie, sf. f. Trześnia.

Terew, -ia, w -in, sm. Sir» fcpau n.

Terg, -u, w -u, sm. f}elb» kircpen n.

Terkot, -u, pl. -y, sm. ©adelpang m., Sdjmätjer m.

Terkotać, -tam u. -cę, -ce, -tałem, vn. imprf. gadeln, plap» pern, fcpmapen.

Terkotka,- ki, pl. -ki -tek, sf. ©adelliefe /., ^laubertafcpe /., Scpmaperin f.

Terlarz, -a, pl. -e, sm. Bimmerling m., 23erg», Oruben» gimmermann m.

Terlica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. 1) Sattelpolg n.- 2) Sattelbede /.; Scpabrade /.

Termin, -u, pl. -y, sm. 1) Sermin m., f$rift /.; w -ie stanąć gum Sermin erscheinen; — komu wyznaczyć einen Sermin, eine ^rift bestimmen, jmnbm einen Sermin anfepen, anberaumen; — odłożyć ben Sermin, bie grift auffcpieben; w -ie zapłacić gur bestimmten Beit begaplen; prosić o przydłu-żenie -u um Sluffcpub ober SSer» längerung beg Serming, urn grifterftredung bitten; 2) ßepre /., ßeprjapre pl.', oddać chłopca do -u einen jungen in bie £epre geben; być w -ie u stolarza bei einem Sifcpler in ber ßepre fein; już odbył — er pat bie ßeprjapre fćpon überftanben; 3) gerichtliche ißorlabung, Sag» faprt /., Sagfatmng /.; 4) Um» staub m.', być w ciężkich -ach fiep in einer schmierigen Sage befinben.

Terminalność, -ści, sf. strikte Serminologie; Otecptgformali» tät f.

Terminalny, adi. fdjulge» recht, nad) ben Stedjtgformen.

Terminata, -ty, pl. -ty, -nat, dim. Terminatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) kurgeg Sergeidjnig; 2) ©ericptgformel /.; 3) ®e» finbelogfdjein m., ©ntlaffungg» schein, Sienftatteft n. ber Sienft» boten, beg ®efinbeg, Sienft» geugnig n.-f 4) Scplufjgettel m. (S3örfe).

Terminator, -a, pl. -rzy, sm. §anbmerkerleprling m., ßepr» burfdje m., »junge m.

Terminologiczny, adi. termi» nologifd).

Terminologia, -gii, sf. (miano-wnictwo, mianozbiór) Sermino» logie /.; SÜenntnig /. ber £ćadj», Stunftaugbrüde.

Terminować, -nuję, -nuje, -wałem, vn. imprf. (zostawać na nauce u majstra) in ber ßepre fein; chłopiec -nujący ßeprburfcpe m.

Terminowanie, -nia, sn. ßepr» japre pl., ßepre f.

Terminowy, adi. Sermin», grift»; ßepr».

Termobarometr, -a, pl. -y, sm. Spermobarometer n.

Termofor, -a, pl. -y, sm. Spermoppor n., Söärmebe» pälter m.

Termomanometr, -a, pl. -y, sm. Spermomanometer n.

Termometr, -a, pl. -y, sm. (ciepłomierz) Spermometer n., SSärmemeffer m.

Termometrograf, -a, pl. -y, sm. Regiftriertpermometer n.

Termometryczny, adi. tpep» mometrifcp.

Termomultiplikator, -a, pl.

-y, sm. Spermomultiplikator m.

Termopile, -pil, spl. Spermo» .plplen pl.-f pod — pilami bei ben Spermopplen.

Termoskop, -u, pl. -y, sm. Spermofkop n., SBarmemeffer m., Söärmegeiger m.

Termy, term, splt. 33äber pl., Warme Duellen, Sßarmbab n.

Terpentyna, -ny, pl. -ny, -tyn, sf. Serpentin m.

Terpentynowiec, -wca, pl. -wce, sm. Serpentinbaum m.

Terpentynowy, adi. Serpen» tin»; — olejek Serpentinöl n.

Terrakota, -ty, pl. -ty, -kot, sf. gebrannte Erbe, Serrakotta f.

Terrorysta, -ty, pl. -ści, -stów, sm. Serrorift m.

Terrorystyczny, adi., Terrorystycznie, adv. terroriftifdj.

Terroryzm, -u, sm. SerroriS» muS m.

Terrytorium, s. indecl. pl. -rya, sn. (ziemia, obręb ziemi, kraj) Serritorium n., (gebiet n., S8e» reid) m. u. n.

Terrytoryalny, adi., Terryto-ryalnie, adv. territorial, (ge» bietS», Serritorien».

Tersytes, u. Tersyt, -a, sm. SperfiteS.

Terżycz, -a, w -u, sm. Rtonfakone n.

Tessalia, -lii, -lię, W -lii, sf. Speffalien n.’ tessalski, adi. tpeffalifćp.

Testament, -u, pl. -y, dim. Testamencik, -a, pl. -i, sm. (rozporządzenie ostatniej woli) 1) Seftament n., lepter SBille, lept willige Verfügung; zrobić — baS Seftament macpen, auf» fepen; — obalić baS Seftament umftofjen; napisać — ben lepten SBillen nieberfcpreiben; zwalczać ważność -u bie (gültigkeit beS SeftamentS anfecpten; 2) stary — RIteS Seftament; nowy — ReueS Seftament.

' Testamentarz, -a, pl. -e, Testamentnik, -a, pl. -nicy, -ków, Testator, -a, pl. -rzy, -rów, sm. Seftator m., Seftierer m., Erblasser m.

Testamentowy, Testamen-tarny, adi. SeftamentS»; -tarne rozporządzenie SeftamentSan» orbnung /.

Testator, -a, pl. -rzy, -rów, sm. Erblasser m.

Testatorka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Erblasserin /.

Testatorski, adi. Seftator», Erblassers».

Testymonium, sn. indecl. (świadectwo) Seftimonium n., geugniS n.

Teszlik, -a, pl. -i, sm. roter Steinbrecp.

Teść, -ścia, pl. -ście, ob. -ściowie, sm. Sdjwiegerbater m.‘, -ściowie, pl. Sćp Wieget» eitern pl.

Teściowa, -wej, -wę, -wo, pl.

-we, sf. Sdjwiegermutter /.

Teściowski, adi. fcp wieget» bäterlidj; fdjwiegermütterlicp; Schwiegereltern».

Tetaniczny, adi. (tężcowy) ftarrkrampfig, bom Starrkrampf befallen.

Tetanizacya, -cyi, -cyę, sf. Erzeugung f. bon Starrkrampf.

Tetanizować, -zuje, -wał, vn. imprf. Starrkrampf erzeugen.

Tetanus, -u, sm. (tężec) Starr» krampf m.

Tetrakord, -u, pl. -y, sm.

1) Setradjorb n., bierfeitige ßeier; 3) Setrakkorb m., bie biet Söne einer Duarte.

Tetryczeć, -czeję, -czeje, -cza-łem, vn. imprf. müttifd), Utt» freunblidj, fauertöpfifdj werben.

Tetryczenie, -nia, sn. Wüt» rifcpwerben n.

Tetryczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. mürrifdje, unfreunblicpe ißer» fon.

Tetryczność, -ści, sf. mür» rifcpeS, unfreunblicpeS Söefen.

Tetryk, -a, plt. -rycy, -ków, sm. mürrifdjer, unfreunblidjer, sauertöpfischer Rtenfcp, HJlurr» topf m., §ppodjonber m.

Tetys, u. Tetyda, -dy, sf.

SpetiS.

Teutonizm, -u, sm. Seuto» uiSmuS m.

Teza,-zy, pZ.-zy,-tez, s/.SpefiS /., Spefe /., Sap m., Streitfaß m.

Tezeusz, -a, sm. SpefeuS.

Też, coni. aucp, benn, wopl bod); mniej pracuje, mniej — zarabia er arbeitet weniger unb berbient and) weniger; my wszyscy — pójdziemy wir alle Werben aucp mitgepen; ani ja — icp aucp nidjt; co — w tern zawiniątku być może Wa§ kann benn in biesem ÜBünbel wopl fein; może ci to pomódz, ale — zaszkodzić może baS kann bir pelfen, kann bir aber aucp fcpaben: dobra to materya, ale -—• kosztuje dosyć eS ist ein guter Stoff, kostet aber aucp genug; co — ty o tern myślisz? WaS benkft bu Wopl barüber? czemu — nie powiedziałeś tego prędzej ? Wat» um past bu benn baS nidjt früper gesagt? gdzież — cały dzień byłeś? wo warft bu benn ben gangen Sag? przyjdź — kiedy i do mnie komm bod) aućp ein» mal §U mir; trzeba — przecie mieć jakiś wzgląd dla wieku man muf) bocp Rüdficpten gegen baS Sliter paben; niby — fcpein» bar; nibyś — nic o tern nie wiedział bu tust, alS Ob bu nicptS babon gewußt pätteft.

Tęchnąć, -nę, -nie, -łem, vn imprf. 1) bumpfig, anbrüchig werben, muffeln, mufflig wer» ben; 2) fiep fepen, berlaufen, fallen.

Tęcza, -czy, pl. -cze, tęcz, sf. Regenbogen m.* patrzeć w kogo jak w -czę jmnbn mit SSewunberung unstarren.

Tęczak, -a, pl. -i, sm. Junker» fifćp m., fReerjuder m.

Tęcznik liszkarz, -a -a, pl. -i -e, sm. Raupenjdger m. (®äfer).

Tęczowanie, -nia, sn. Regen» bogenfpiel n.

Tęczowy, adi., Tęczowo, adv. Regenbogen»; błona -wa Re» genbogenpaut /.; -wo mieniący się irifierenb.

Tęczówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Regenbogenpaut/. beSRugeS, $riS /., ^riSpaut f.

Tęczówkowaty, adi. -ta przegroda ^riSblenbe f.

Tędy, adv. pieburdj, pinburćp, pier burd), piet üorüber; nie — droga ba füprt nicpt ber Sßeg burd); przechodził — przed godziną er ist ba bor einer Stunbe borübergegangen; — owędy pier unb ba, pin unb per.

Tęgi, adi., Tego, adv. 1) steif, fest, brali, start; — powróz festes Seil; -gie sukno festes Sucp; — mróz fester ^roft; -ga zima starter, falter SBinter; glinę -go umiesić ben Son bićpt, fest fneten; 2) tüdjtig; dwa -gie rumaki jmei tüdjtige §engfte; -go się trzymał er pat fidj tücptig gepalten; -go go wy-łajał er pat ipm einen tüdjtigen SSermeiS gegeben; -gi jeździec 'tüchtiger Leiter.

Tęgokrusz, -u, pl. -e, sm. ftapIbidjteS Śr§.

Tęgoryjec, -jca, pl. -jce, sm. ©ingemeibemurrn m. im gmölf* fingerbarm.

Tęgoskór, -a, pl. -y, sm. §artpöutler m. (Sßilgart).

Tęgoster, -a, pl. -y, sm. §ol§* pauer m., ^letterfdjmarg m.

Tęgostka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. SBanbpaar n.

Tęgopokrywy, adi. mit ^lü* gelbeden berfepen, pornflügelig.

Tęgość, -sei, sf. Steifpeit /., Steife /., geftigteit /., ©erb* peit Störte Südjtigfeit f.

Tępiciel, -a, pl. -e, sm. 3IuS* rotter m.

Tępić, -pię, -pi, -piłem, va. imprf. 1) auSrotten; 2) ab* stumpfen, stumpf madjen.

Tępieć, -pieję, -pieje, -piałem, vn. imprf. 1) stumpf toerben; 2) berblöben.

Tępogłowy, adi. ftumpftöpfig.

Tępogłów, -owu, pl. -owy, sm. -äReeräfdje f., SKeeralant m.

Tępokątny, adi. ftumpfminf* lig; ftumpftantig.

Tęponosy, adi. stumpfnasig.

Tęporogi, adi. ftumpfpörnig.

Tępość, -sei, sf. Stumpfheit /.; — słuchu Stumpfheit beS ®epörS; — umysłu Stumpf* sinn m.; — pojęcia Begriffs* ftüpigteit /.

Tępota, -ty, sf. — umysłowa Stumpfsinn m., SSIöbfinn m., Sölöbigfeit f.

Tępozęb(n)y, adi. stumpf* Sahnig.


Iniender, Słownik polsko-niemiecki.



Tępy, adi., Tępo, adv. 1) stumpf; 2) stumpfsinnig; -pa głowa Sdjmacpfopf m.; -pe pojęcie fdjmere gaffungSfraft; -po pojmować schwer begreifen; — pies für bie gagb fdjmer ab^urieptenber §unb; — koń faules jßferb; -py postrzał jßrell* fdjuf) m.

Tęskliwość, Tęskność, -sei, pl. -sei, -sei, Tęsknota, -ty, pl. -ty, -not, Tęsknica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Septtfudjt /., SSangigfeit /., SBepmut /.; — za krajem, domem §eimmep; oczekuję go z -tą id) ermarte ipn mit Sehnsucht.

Tęskliwy, Tęskny, adi., Tę-skliwie, Tęsknie, Tęskno, adv. sehnsüchtig, fepnfudjtSboIl, ban* ge; -no mi za wami idj sehne mich nad) eudj; -ne dni wlokły się powoli bange Sage sogen fid) langsam bapin; -no mi tu mir ist hier bange.

Tęsknić, -nię, -ni, -niłem, vn. imprf. fid) sehnen, Sepnfudjt haben; — do domu, do kraju §eimmep paben.

Tęsknienie, -nia, sn. Sehnen n.

Tętent, -u, pl. -y, sm. f. Tentent.

Tętniak, -a, pl. -i, sm. Sdjlag* abergefdjmulft /.

Tętnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Sdjlagaber f., jßuISaber, Sir* terie /.; wielka, główna — Slorta /., §auptfd)lagaber.

Tętnicowy, Tętniczy, adi. Sdjlagaber*, arteriell, arteriös.

Tętniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Heines arterielles SJIutgefäf).

Tętnić, -nię, -ni, -niłem, vn. imprf. 1) pulsieren; 2) tram* pełń, mit ben güften stampfen.

Tętnienie, -nia, pl. -nia, -nień, sn. 1) pulsieren n.; 2) Sram* pełń n., Stampfen n.

Tętnik, -a, pl. -i, sm. (= pompa tętnicza) jßulfometet n.

Tętnistość, -ści, sf. faserige 33Iutbergiftung.

Tętno, -na, pl. -na, tęten, sn. )ĘulS m., jßuISfcpIag m.; — czcze, podskakujące, żylne leerer, püpfenber jßulS, 33enen* pulS; brak -na jßulSlofigfeit /.; fala -na ^ßulStbelle /.; krzywa -na jßulsfutbe /.; uderzenie -na )ßulsfd)lag m.; ustanie -na

2. Wyd. jĘnlSftillftanb m.; zatrzymywanie się -na jßnlSftoduug /.

Tętnomnożny, adi. pulSbe* fdjleunigenb.

Tęża, -ży, pl. -że, -ży, sf. amerifanifcpe ^aummalbe.

Tężcowy, adi. Starrkrampf-, Starrkrampf m.; — przyranny Söunbftarrkrampf.

Tężeć, -żeję, -żeje, -żalem, vn. imprf. erstarren, steif mer* ben; żelazo -je baS CSifen mirb teigig.

Tężenie, -nia, sn. Erstarren n., Steifmerben n.‘ — solanki ©rabierung f. ber Sole; — cierniowe ©orngrabierung; — solanki lodowe (SiSgrabierung; — słoneczne Sonnengrabierung

Tężnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ©rabierpauS n., ©rabiermerk n., ©ornengrabierung f.

Tężnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. ©rabierer m.

Tężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. imprf. fteif madjen.

Tfu! int. jßfui!

Tiul, -u, pl. -e, sm. Süll m.' — w punkta (Srbfeutüll.

Tiara, -ry, pl. -ry, tiar, sm. Siara /., päpstliche Ärone.

Tjekowski komitat, -ego -u, w -m -tacie, Parser komitat n.

Tiosiarkan, Tiosiarczan, -u, sm. unterfcpmefeligfaureS Salg.

Tkacki, Tkaczy, adv. Söeber*.

Tkactwo, -wa, sn. Sßebcr* panbmerk n., SBeberei SSe* berpanbel m.

Tkacz, -a, pl. -e, sm. Söeber m.

Tkaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. SBeberin f.

Tkaczyk, -a, pl. -i, sm. Sdjnaujmotte f.

Tkać, tkam, tka, tkałem, va. imprf. 1) stopfen, brütfen, pineinbrütfeu; 2) meben; — płótno ßeinmanb meben; złotem tkane golbburcpmirft.

Tkalnia, -ni, pl.- nie, tkalni, sf. Sßeberei äöebftupl m.

Tkanie, -nia, sn. äöeben n.

Tkanina, -ny, pl. -ny, -nin, dim. Tkanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ®emebe n., gemebteS 3eu0> Śanb n., Streif m., SBefatj m.

Tkanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. gellengemebe n., gelle f. im Körper; — jamista, łączna, 25 naprężna SdjWamm*, Sitlbe*, SdjWellgeWebe n.; -ki przetrwałe überlebenbe Eewebe; — śluzakowata EttUert*, Sdjleimge webe; — śródmiąższowa, tłuszczowa podskórna, zarodkowa, ziarninowa 3 IW® fdjen*, IXnter'hautfett*, Steim*, EranulationSge webe; pasmo -ki ®ewebSjug m.

Tkankowaty, adi. jellenför* mig, jellenartig, jellig.

Tkankowy, adi. Eewebe*; — pierwiastek ©ewebSelement n.\ -we białko Srganeiweifj.

Tkliwość, -ści, sf. 3tüljrung /., Empfinbfamfeit /., Erreg* barfeit /.

Tkliwy, adi., Tkliwie, adv. rührenb, empfinblidj, rührbar.

Tknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Tykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. 1) rüljren, anrüljren; -— się czego an etwas bie §änbe legen, etwas fdjarf anfaffen; nieprzyjemnie mnie to tknęło, że . . . es berührte midj un* angenehm, bafj . . .; 2) burcfp bringen, erschüttern.

Tkwić, tkwię, tkwi, tkwiłem, vn. imprf [teden; kula tkwi jeszcze ciągle w ranie bie Stugel ftedt nod) immer in ber Munbe; to mi tkwi w pamięci baS ist mir im EebädjtniS geblieben; przesadza, ale przecież cząstka prawdy tkwi w jego słowach er übertreibt, aber eS ftedt bod) ein Störndjen Mahrljeit in feinen Morten.

Tleć, tlę, tleje u. tle, tlałem, vn. imprf., Tlić się, tlę, tli, tliłem się, vr. imprf. glimmen, fdjWelen; drzewo mokre tli, lecz nie pali się naffeS ^olj glimmt, aber brennt nicht; gdzieniegdzie tlał jeszcze mały ogień fjie unb ba glomm nodj ein Heines geuer.

Tlen, -u, sm. (Sauerstoff m., O£t)gen n.

Tlenek, -nka, pl. -nki, sm.

n.; — węgla Stöhlen* o£t)bgaS n., Stoljlenfauerftoff m.', — azotu Stidftoffojpb n.; ■— żelaza EifenOJpb.

Tlenie, -nia, sn. ©limmen n.

Tlenisko, -ka, pl. -ka, -nisk, sn. 9xoft m.

Tlennik, -a, pl. -i, sm. 1) £);rt)b n., Sauerftoffoerbinbung

2) Metallfalf m.‘ — żelaza Magneteisenstein m.

Tlenosól, -soli, pl. -sole, sf. Sauerftofffalj n.

Tlić, tlę, tli, tliłem, va. imprf. glühen, auSbrennen; — węgle fohlen auSbrennen; — się vr. imprf. f. Tleć.

Tło, tła, pl. tła, sn. 1) ®tunb m., §intergrunb m.; to się będzie dobrze odbijać na cie-mnem tle baS Wirb bon bem bunflen Erunbe gut abftedjen; te piękne przymioty stanowią -— jego charakteru biefe schönen Eigenschaften bilben ben Erunb feineS EharafterS; biały domek odbijał się od malowniczego tła starych dębów baS Weisse Räuschen stad) bon bem ma* lerifdjen §intergrunbe ber alten kannte ab; 2) gufjboben m., Soben m.; — odlewane ge* goffener Estrich-

Tłoczek, sm. f. Tłok 2.

Tłoczący, adi. — przewiew sßuIfionSbentilation /.; -ca pompa StompreffionS*, ŚWudpum* pe /.

Tłoczenie, -nia, pl. -nia, sn. ^reffen n., ©rüden n.

Tłoczka, -ki, pl. -ki, sf., — do biletów Stupierftempel m., Sillettftempelapparat m.

Tłocznia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. 1) presse f., ©ruderpreffe; 2) Stelter m.; 3) Stoff*, 9ßräge* Werf n.‘ — zawiasowa Duetfcl)* wers.

Tłoczniak, -a, pl. -i, sm. Sdjrottftaljl n.'t — suwadłowy ®upłoortftat)l.

Tłoczny, adi. 1) jaljlreidj, ge* brängt; 2) jufammengepre^t, gestampft.

Tłoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. imprf. brüden, pressen, ju* fammenbrüden, jufammenpref* fen; — masło w fasce bie Sutter im fjfaffe pressen; ■— wino, oliwę Mein, öl pressen; wszystko w kupę — alles zusammen* brängen; smutek -czy mi serce ber Kummer brüdt mir baS Sóerj; — stopą ziemię mit bem §uf$e bie Erbe brüden; — książki Südjer brüden; — się vr. fid) brängen, pressen; -czyli się wszyscy ku wyjściu alleS bräugte jum SluSgang; różne myśli -czą mi się do głowy berfdjiebene ©ebanfen brängen fid) mir im Stopfe.

Tłok, -u, pl. -i, sm. 1) ®e= bränge ».; taki był — w kościele, że musieliśmy czekać na dworze eS war so ein Eebränge in ber Stirdje, bas? wir braunen warten mufften; 2) — u. dim. Tłoczek, -czka, pl. -czki, sm. Kolben m., Stampfer m., Stö* fjel m., Stempel m.; — cylindra parowego ©ampffolben; — klapowy burdjbrodjener Stoi* ben, Sentilfolben; — maszyny wodociągowej ©reibfolben; — pompy pumpen*, MöndjS* selben; — przebijaezki ©ruder m., (Stempel ob. Mönch ber £od)mafd)ine.

Tłoka, -ki, pl. -ki, tłok sf. 1) IpilfSbienft m., gronbienft m. (geleistet jur 3e^ ber Saat ob. Ernte); 2) ^rucljteinfamm* lung /., Ernte f.

Tłokarnia, -ni, pl. -nie, -rni, sf. Meinfeiter m., Ölpresse /.; fßreffhauS n.

Tłokarski, adi. Kolben*.

Tłokarz, -a, pl. -e, sm. Steiferer m., Treffer m.

Tłomok, sm. f. Tłumok.

Tłómactwo, Tłómacz, Tłóma-czenie, Tłómaczka, Tłómaczyć, f. Tłum . .

Tłuc, -kę, -czesz, -cze, -kłem, I. vn. imprf. fdjlagen, ftofjen; — głową o ścianę mit bem Stopfe an bie Manb fdjlagen; tłukł pięściami o drzwi er päm* merte mit ben Rauften an bie ©ür; II. va. imprf. jerfdjlagen, jerftoffen; bearbeiten; — pieprz w moździerzu ben Pfeffer im Mörser jerftoffen; tarczę — orężem mit bem Sdjwerte an ben Sdjilb fdjlagen; — co na miazgę etwas ju SBrei jer* ftofjen; — orzechy 9?üffe fnaf* fen; — kogo pięściami fmnbu mit ben fausten bearbeiten; III. — się w. 1) fdjlagen, Hopfen, podjen, ßärm machen; — się jak Marek po piekle einen §öllenlärm machen; kto się tam -cze do drzwi? Wer pocht bort so hefÜ0 an öie £ür? — się v. imprs. fid) jer* f (plagen, in Stüde gepen; 2) fiep perumtreiben; — się po nocach bie ganzen Wcpte perum» laufen, perumftp Wärmen; po-jadę w dzień, bo czemu mam się — po nocy id) werbe bei Stag fapren, bcnn woju foli id) micp bei 97acpt ftrapajieren; — się po świecie fid) in ber SGSelt Ijerunitreiben.

Tłucarz, -a, pl. -e, sm. @rj» ftofjer m.

Tłucz, Tłucza, -czy, pl. -cze, -czy, Tłuka, -ki, pl. -ki, -ków, sf. 33rei m., łpunbe», SSogel» futter n.

Tłuczek, -czka, pl. -czki, sm. Stoper m., SJłorferfeule /.; — zderzaka cylindrowy iöuffer» stoper; ■—■ zderzaka o tarczy płaskiej iöufferftange mit fla» (per Scpeibe; — zderzaka o tarczy wypukłej Söufferftange mit oüaler Sdjeibe.

Tłuczenie, -nia, sn. ger» f (plagen n., getftampfen n., Verstossen n.; — rud @rjpod)en n.\ — suche Srodenpodjen n.; — mokre jftappodjen n., SJłapI® füprung /.; — miałko Sob», Väppocpen n.

Tłuczeniec, -ńca, pl. -ńce, sm. @ebäd n. au§ gestossenen Sftanbeln.

Tłuczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Stampfe ißodjwerf n., jßotppammer m.'t — stę-porowa Stengelpodjpammer; — młotowa §ammerpo(pwerf; 2) 9tüprfap n., SSutterrüprfap n.\ 3) £>ernmftrei(perin /.

Tłuczny, adi. leicpt gerfct)tag= bar, jerftampfbar.

Tłuczony, adi. cukier, pieprz — Staubjuder m., gestossener Pfeffer; -na rana Scplag» Wunbe f.

Tłuk, -a, pl. -i, sm. 1) Stomp» ser m., Stoper m.; 2) Pflaster» treter m., $augeni(pt§ m., Xunidjtgut m.

Tłukomy, -mów, w -mach, s. pl. ©Ifingen n.

Tłum, -u, pl. -y, sm. Raufen m., SJlaffe SJłenge /.,S(pwarm m.] -y ludu zebrały się przed parlamentem 33olfś>maffen fam» melten fid) Oor bem parlament; w -ie im (Siebränge; — przykrych myśli ein Scpwarm un» angenepmer ©ebanfen.

Tłumactwo, -wa, sn. 1) 2)ol» metftpgewerbe n., Swlmetftpe» rei /.; 2) 2Iuffiarung /., ŚIuś,» legung f.

Tłumacz, -a, pl. -e, sm. Überfeper m., ©olmetfd) m., ®olmetfd)er m.; SluSleger m., ©rHörer m.j — tych dzieł trzymał się dokładnie oryginału ber Überfeper biefer Söerfe pielt fiep genau an ba§ Original; zaprzysiężony — sądowy be» eibeter @eriipt§bolmetf(p; on niech będzie -em moich uczuć er foli ber ®olmetf(p meiner ©efüple fein; — na język niemiecki Überfeper in§ ®eutfdje, Derbents oper.

Tłumaczenie, -nia, pl. -nia, -czeń, sn. 1) Überfettung /.; on żyje tylko z -czeń er lebt nur bon Überfettungen; 2) ?(u§» brüden n., 2Iu§Iegen n.; do -nia myśli swoich um feine ©ebanten au^jubrüden; 3) — się ©ntfcpulbigung /., fftedjt» fertigung /.; to twoje — się chorobą nie jest prawdopodobne bie ^ranfpeit, bie bu aW ©ntfdjulbigung angibft, ist nid)t Waprfdjeinlicp.


Tłumaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Überfeperin /.; 9Iu§Iegerin f.

Tłumaczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. imprf. 1) überfepen, übertragen; — co z polskiego na niemieckie etWa§ au§ bem ißolniftpen inö ®eutfcpe über» fepen, oerbeutftpen; 2) auSIegen, erklären; -czyłem mu to, jak mogłem, wszystko nadaremnie iip erklärte e§ ipm, wie id) e§ tonnte, alles umsonst; — sny träume auSlegen; — co według swego widzimisię etWaS beu» tein; ■—■ komu swoje uczucia jmnbn über feine ©efüple auf» Hären; 3) auSbrüden, wieber» geben; ten wyraz nie dobrze tłumaczy twą myśl biefer 2IuS» brud gibt nid)t riiptig beinen ©ebanfen wieber; ja chcę tylko myśl — id) will bloss ben ®e= bauten wiebergeben; II. ■— się vr. 1) fid) rechtfertigen, fitp entfdjulbigen; 2) — się ozem etw. üorfdjüpen.

Tłumić, -mię, -mi, -miłem, va. imprf. bämpfeu, unter» brüden; erftiden (bilbl.); — ogień baS steuer unterbrüden; — łzy, westchnienia Dränen, Senf jer unterbrüden; starałem się ■— w sobie myśl o zemście idj tradjtete ben ©ebanten an Dładje in mir ju unterbrüden.

Tłumliwy, adi., Tłumliwie, adi. f. Tłumny, -mnie.

Tłumny, adi., Tłumnie, adv. japlreidj, gebrängt, pausen» weife.

Tłumok, -a, pl. -i, dim. Tłumaczek, -czka, pl. -czki, sm. 23ünbel n., Stänjel n., Słanjen m., ®epäd n., jßatet n., Sieife» sad to.; SSettfad to.

Tłustawy, adi. ein Wenig fett, fettig; fid) fett anfüplenb.

Tłusto, adv. f. Tłusty.

Tłustodrzew, -a, pl. -y, sm. iöalfambaum to.

Tłustosz, -a, pl. -e, sm. 1) gettfraut n., Sürjelfraut n., — szkarłatny roteS ®idblatt; — pomorski jßortulafmelbe /.; 2) ®idwanft to.

Tłustoszklisty, adi. fettglän» jenb.

Tłustość, -ści, pl. -ści, -ści, sto. 1) f^ett n.'t 2) f^ettigleit /.; 3) Scplüpfrigteit /.

Tłusty, adi., Tłusto, adv. 1) fett; chętnie -to jadać gem fett essen; wyglądać -to bid unb fett auSfepen; -ty grunt fetter SSoben; 2) fcplüpfrig, fcpmupig; -te dowcipy gepfef» ser te SBipe.

Tłuszcz, -u, pl. -e, sto. gett n.

Tłuszcza, -czy, pl. -cze, -czy, sto. SSoIBpaufe to., SDłob to., ipöbel to.

Tłuszczak, -a, pl. -i, sm. gettgefdjwulft /.

Tłuszczenie, -nia, sn. 1) (@in»)getten n.; 2) gettab» lagerung f.

Tłuszczonośny, adi. -na komórka gettfornipentugel /., gettförnipenjelle f.

Tłuszczorodny, Tłuszczotwór-czy, adi. fettbilbenb.

Tłuszczowosk, -u, sm. gett» ßeidjenwadjS n.

Tłuszczowy, adi. gett».

Tłuściciel, -a, pl. -e, sto. ©infetter m.

Tłuścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. imprf. fettig, fdjmierig ma» djen, einfetten; — ziemię ben 23oben büngen; (fig.) — komu ręce jmnbn beftedjen.

Tłuścieć, -cieję, cieje, -ciałem, Tłustnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. imprf. bid, fett werben.

Tłuścioch, -a, pl. -y, sm. fetter, bidet SJtenfd), Sidercpen n., Sidwanft m.

Tłuściocha, -chy, pl. -chy, dim. Tłuścioszka, -ki, pl. -ki, sf bidę Frauensperson.

To, I. f. Ten; II. coni. 1) fo, bann; gdyby kto inny był na czele, — rzeczy by wzięły inny obrót wenn jemanb anberer an ber Spiße wäre, so würben bie Singe einen anberen 93er« Ians nehmen; a jak uczynię coś innego, — z twojej winy unb wenn id; wa§ anbereS łun werbe, bann ist e§ beine Sdjulb; 2) — ... — halb . . . halb; — śmieje się, — płacze balb Iad)t er, balb weint er; — tak, — owak balb fo, balb anbereS; — na tę, — na tamtę stronę balb auf biefe, balb auf jene Seite; III. adv. skąd wziąć, — wziąć byle było wo immer pernepmen, baß e§ nur ba fei; (bleibt oft unüberfe^t:) kogoż ja— widzę? Wen fepe id) ba? tak — bywa na świecie fo gept e§ auf ber SBelt.

Tobijak, -a, pl. -i, sm. Sanb« aal m., Sobia§fifdj m.

Tobola, -ły, pl. -ły, -boł, sf., dim. Tobołek, -łka, pl. -łki, sm. 1) gürten«, dłeifetafdje /.; 2) ©epädöftüd n., jßafet n., fallen m.

F .-Toczak, -a, pl. -i, sm. Sdjleif» ftein m.

Toczamia, -ni, pl. -nie, -czarni, sf. Sćpleifetei /.

Toczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) runbe Sdjeibe; 2) runber fladjer §ut, Soąue /.; 3) Heiner, roter §of um bie Sdjußblattern« pufteln; 4) — szlifierski Sdjmir® gelfćpeibe; 5) -czkiem, adv. fu« gelub, rollenb.

Toczenica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) runbe SSeiberpaube; 2) (Säulen«)SöuIft m.; 3) Viertel« ftab m.

Toczenie, -nia, sn. 1) Sred)« fein n.; 2) Söälgen n., sollen n.; — się Si(p«S8äIgen n., Stollen n.; 3) Sdjärfen n., Sd) leisen n.

Toczność, -ści, sf. S3eweg« lićpfeit /., ©efćpmeibigteit /., Söäljbarfeit f.

Toczny, adi. wäljbar, ge« fdjmeibig, beweglićp.

Toczony, adi. gebredjfelt, ge« fdjliffen.

Toczyć, -czę, -czy, -czyłem, I. va. imprf. 1) wäljen, rollen — kamienie Steine wälzen; — beczkę ein Faß rollen; strumień -czy swe wody przez dolinę ber SSaćĘ) rollt feine ©e« Wässer burd) ba§ Sal; — oczyma po sali feine Singen im Saale umljetrollen lassen; 2) bredjfeln; 3) fdjleifen, weßen; 4) §apfen, fdjöpfen, pumpen; — wodę ze studni baś Söaffer au§ bem Brunnen pumpen; — wino, piwo Sßein, SSier §apfen; — pianę fdjäumen, Scpaum bon fiep geben; 4) zernagen, zerfressen; zdrowego drzewa robak nie -czy einen gefun« ben SBaum gernagt ber SBurm nidjt; smutek serce mu -czy ber Hummer nagt ipm am §er-zen; zazdrość go -czy ber Sieib berjeprt ipn; 5) füpren; — z kim rozmowę ein ©efptädj mit jmnbm füpren; — z kim spór einen Streit mit jmnbm füpren; II. — się vr. 1) rollen, tollern, fidj brepen; strumień w dolinie się -czy ber 93ad) rollt burdj ba§ Sal bapin; fortuna kołem się -czy ©lüd unb ®Ia§ Wie balb bridjt ba§, ©lüd ist beränberlidj; 2) fließen, strömen; łzy strumieniem -czyły się po jej twarzy Sränen flössen in Strömen über ipr ©eficpt; krew -czy się z rany 93Iut strömt au§ ber SSunbe; 3) im ©ange fein, ftattfinben, ge« füprt werben, bor fi(p gepen; od pięciu lat wojna się -czy feit fünf $apren wirb ber ®rieg gefüprt; rozmowa -czyła się o polityce ba§ ©efptädj Würbe über Kolitis gefüprt; przed tutejszym sądem -czy się rozprawa o oszustwo bor bem piefigen ©ericpte finbet eine ŚSerpanblung über betrug statt; sprawa się -czy już dwa lata bie Sadje ist fcponjjwei $apre im ©ange.

Toczydło, -dla, pl. -dła, -czydeł, sn. Scpleif», SSeßftein m., jßolierfdjeibe f.

Toczysty, adi. runb, wie ge« brećpfelt.

Toć, I. adv. f. Przecie; II. pron. f. Ten.

Toga, -gi, pl. -gi, tog, sf. Soga /.; Sałat m.

Toina, -ny, pl. -ny, -in, sf. §unb3fopl m., §unb§wolle f.

Tojad, -u, pl. -y, sm. Sifen«, Sturmput m., ißenuS«, §im« mel§Wagen m.; — mordownik •ftappell«, Sturmput; — wilkom ord Fudj§«, SBolfśfturmput.

Tojadnik, -a, pl. -i, sm. Slfonit n.

Tojeść, -ści, sf. Seiben«, Sdjwalbenwurg /., ^fulapie /., Sdjwalbenfraut».; — wielka gelber Sßeiberidj.

Tok, -u, pl. -i, sm. 1) Fließen n., ©leiten n.; regelmäßiger ©ang, Sans m., Verlauf m.] dłicptung /.; w -u rozmowy im Saufe be§ ©efprädjeS; rokowania wzięły pomyślny — bie Unterpanbiungen napmen eine günstige Siidjtung; rzeczy idą ciągle tym samym -iem bie Sadjen gepen immer ben regel» mäßigen ©ang; inny jest teraz — rzeczy bie Sacpe pat jeßt eine anbere Sßenbung erpalten, genommen; — myśli ©eban» tengang; 2) gorm /., ©eftalt /., Slrt /.; 3) Senne /., Srefd)» tenne; 4) SBulft m., Viertel» ftab m.-t 5) Söpferfdjeibe /.; 6) Sangenfcpup m.; Karabiner» palen m.; 7) Strang m., Sepie« nenftrang, Scpienenreipe /.; — łuku ^urbenftrang.

Tokaj, -u, pl. -e, sm. So« faier m., Ungarwein m.

Tokajski, adi. wino -e So« faierwein m.

Tokarczyk, -a, pl. -i, sm. Sredjflerleprling m., ©redjfler« geselle m.

Tokarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Sredjflerin /., Stedjfler« meifterin /.; 2) Stephans /., Sredjfelbanf;— krążkowa jßlan« brepbanf; — do kruszcu äße« tallbrepbant; — nożna ^uß« btepbanl; — do obtaczania kół Räberbrehbanf; — przedmiotów owalnych ©balbrehwerf; — pociągowa, mechaniczna SRafdjinenbrehbanf, ©galifier» bre^banf; ■—■ pociągowa z podstawkiem ręcznym ©lieberbretp bant; — podwójna ©upleptrelp bant; — do swożni SBoIjen» brefjbanf; — tarczowa Sdjei» benbrehbanf, ipianbretjbanf.

Tokarnia, -ni, pl. nie, -karni, sf. SreipflerWerfftatt /., Sredjf» lerei /., Śrehftuhl m.

Tokarski, adi. Sredjfler»; -ka robota 5£)recE)fIerarbeit /.

Tokarstwo, -wa, sn. Sredjf» lerhanbwerf n.

Tokarz, -a, pl. -e, sm. ©redjfler m.

Tokłoska, -ki, sf. edjter rö» mifdjer Mimmel.

Tokować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. fdjleifen, bal jen; fidj paaren, fid) begatten (bon Śluer», SBilb», §afelwilb).

Tokowanie, -nia, sn. Taljen n., Sdjleifen n.; Sidj»ißaaren n. (ber Rögel); Rrunftjeit /.

Tokowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. 1) Senne /.; 2) Ralj m., ©rt, Wo ba§ Balgen geschieht.

Toksykolog, -a, pl. -owie, (znający się na truciznach) Sojrifolog m., ©iftfenner m.

Toksykologia, -gii, sf. (nauka o truciznach) Sopifbłogie /., ®iftfunbe f.

Tolerancya, -cyi, -cyę, sf. (pobłażanie) Solerang /., Sui» bitng /., Sulbfamfeit f.

Tolerancki, adi., Tolerancko, adv. (pobłażliwy, -wie) tolerant, bulbfam, nadjfidjtig.

Tolerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. (pobłażać) to» lerieren, bulben, nadjfitfjtig fein.

Tolerowanie, -nia, sn. (pobłażanie) Solerieren n., Sui» ben n.

Tolmicko, -ka, w -ku, sn. Solfemit n.

Tołombas, Tołumbas, -u, pl.

-y, sm. türfifdje Srommel, 3anitfdjarenpaufe f.

Tołp, -pia, pl. -pie, sm. Sternforalle f.

Tołub, -bia, pl. -bie, dim. Tołubek, -bka, pl. -bki, sm. 1) gefütterter ©berrod, ^3el§= rod m.', 2) f. Tułów.

Tom, -u, pl. -y, dim. Tomik, -u, pl. -i, sm. Raub m., Ränb» djen n.’ — arkuszowy ob. in folio Foliant m., Rud; n. in ^olio; ■—■ ćwiartkowy ob. in quarto ©uartbanb; — w ó-semkę ob. in octavo, ©ftabbanb.

Tomasz, -a, dim. Tomek, -mka, Tomcio, -cia, sm. SpO» ma§; niewierny — ber ungläu» bigę SfjomaS.

Tombak, -u, sm. Sombaf m., rote§ Rteffing, Rotguss m., SRannheimer ®olb.

Tombakowy, adi. Sombaf», bon Sombaf.

Tomice, -mic, w -micach, spl. 1) SBamnterfjof n.; 2) Seidjberg n.

Tomiłek, -łka, pl. -łki, sm. Sonnen wenbe f. (Sßfl.).

Tomka, -ki, sf. RudjgraS n.

Tomkownica, -cy, sf. ißferbe» grad n.

Tomsonit, -u, sm. Sljomfonit m., Mmgtonit m.

Ton, -u, pl. -y, sm. 1) Son m., (Stimme /., Mang m.; fałszywy — falscher Son; miły — angenehmer Son; skala -ów Sonleiter /.; dzwon ma przyjemny — bie Slode fyat einen fdjönen Mang; słodkie, tkliwe, smutne -y wydobywał ze skrzypiec süsse, rnprenbe, traurige Söne bradjte er and ber ®eige her bor; musisz wziąć o pół -u wyżej bu mufft um einen halben Son höhet gteifen; wypaść z -u and bem Sonę tom» men; 2) Son m., Rebeweife /., Retragendart /.; zuchwały — przybrać frećĘ) werben, in einer fredjen Söeife reben; to jest — teraźniejszego świata bad ist ber jept henfdjeitbe Söelt» ton; człowiek dobrego -u ein Wann bon gutem Son; to należy do dobrego -u bad gehört junt guten Son; spuścił z -u er ist befdjeibener geworben; w rozkazującym -ie im be» fehtenben Sonę.

Tonacya, -cyi, -cyę pl. -cye, -cyi, sf. Sonart /., ©fala /.

Tonąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. imprf. ertrinfen, untergehen, ju ®runbe gehen, berfinfen; okręt -nie bad Sdjiff geht unter; -nę w tem błocie id) gehe in biesem Mrt unter; — we łzach in Stätten jerfliehen; co ma wisieć nie utonie litt» traut berbirbt nidjt; -nący chwyta się brzytwy bet ©r» trinfenbe Hämmert fid) and) an einen Strohhalm (an ein Rasiermesser).

Toniczność, -ści, sf. not» male Spannfraft bet Wudfeln, Sonud m.

Toniczny, adi. 1) tonifdj, Som; 2) tonifdj, bie Spann» traft bet ®ewebe betreffenb; — kurcz Starrframpf m.

Tonienie, -nia, sn. ©r tritt» fett n., Rerfittfen n. (im SBaffer).

Tonika, -ki, sf. Sonifa ©runbtott m.

Tonizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. Spattttfraft beriethen.

Tonkowiec, -wca, pl. -wce, sm. Sons ab ohne /.

Tonna, -ny, pl. -ny, ton, sf. Sonne /.; — angielska eng» lifdje Sonne; — francuska franjöfidjfe Sonne.

Tontyna, -ny, pl. -ny, -tyn, sf. Sontine /., ßeibrentengefell» fdjaft f.

Toń (auch) Tonią, -ni, pl. -nie, -ni, sf. 1) Siefe /., tiefed Söaf» ser; 2) gug m. gefangener lifdje; 3) -nie pl. ber mit Repen umstellte Strid) be§ 2Baf» ferś>; 4) (fig.) Stbgrunb m., ®efal)r f.

Topaz, -u, pl. -y, sm. Sopaś> m.; — biały tßifnit m.; — fałszywy SBergfriftall m.

Topialny, adi. Sdjmelj», ®iefj».

Topiały, -piał, w -łach, splt. Sopiau n.

Topiciel, -a, pl. -e, sm. ©iefjer m.

Topić, -pię, -pi, -piłem, I. va. imprf. 1) erträttfeu, er» saufen, untertauchen; -iono za dawnych czasów mniemane czarownice man erträttfte bor feiten bie bermeitttlid)ett §e» pett; troski w winie — bie Sorgen in SBein ersäufen; — okręt ein Sdjiff betfenfen, in ®runb bohren; 2) giessen, fdjmel» jen, jerfliefsen lassen; — kruszce, szkło, wosk ©r§e,T®Iać>, 2Sadj£ fdjmeljen; 3) (bilbl.) berfenfen, tieften, bopren, sto» fjen; — wzrok w słońcu feinen S3Iid auf bie (Sonne pesten, sie unbermanbt anfcpauen; — wzrok w czyjemś oku feinen SSIicE auf jmnb§ Singe pesten; — żelazo w czyich piersiach ba§ @ifen in jmnb§ SBruft bop» reu, ftofjen; II. — się, vr. er» trinfen, fid) berfenfen, bertiefen; ratujcie mnie, bo się -pię rettet miet;, toeü ief) sonst ertrinfe; myślę iśó — się do Wisły id) toiłl gur SSeicpfel gepen, urn miet) gu ertranłen; 2) gergepen, fcpmelgen, gerfliepen; z metalów najprędzej -pi się ołów bOU allen Metallen fdjmilgt 58Iei am schnellsten.

Topiel, -i, pl. -e, -li, sf., To-pielisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. 1) SBafferabgrunb m., Söaffer» fdjlunb m., SSafferftrubel m.; — morska 3Jieereś>fIut /.; 2) Urtrinten n.; ujść -li ber ®e» fahr beś> ®rtrinfen§ entgehen.

Topielec, -lea, pl. -Ice, sm. 1) Srtrunfene m. (ein »er), Söafferleicpe /.; 2) anet): Topnik, -a, pl. -i, sm. SKaffergefpenft n., SSaffermann m.

Topielica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. 1) SBafferfrau /., ültipe /.; 2) Sr» trunfene /.; 3) SSaffermange f.

Topielisty, adi. boll SBaffer» fdjlünbe.

Topielnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Stpmeifmange f.

Topienie, -nia, sn. 1) Sdjmel» gen n.; 2) SSerfenfen n., Unter» tauchen n.

Topień, -nia, pl. -nie, sm. Scpmelgftein m.

Topinambur, -u, pl. -y, sm. (słonecznik bulbowy) SLopin» ambur m.

Topliwość, -ści, Topnistość, -ści, sf. Scpmelgbarleit f.

Topliwy, Topnisty, Topny, adi. fdjmelgbar.

Topniak, -a, pl. -i, sm. Sdjmelgtiegel m.

Topnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. imprf. fcpmelgen, ger» gehen; śnieg -nieje w słońcu ber Scheue f(pmilgt in ber Sonne; metale -nieją w ogniu bie Metalle fchmelgen im geuer; — jak wosk mie 5Bad)ś> fcpmel» gen.

Topnienie, -nia, sn. Scpmel» gen n., Bergehen n., 3 er’ fchmelgen n., Berfliepen n.

Topnik, -a, pl. -i, sm. 1) Scpmelggufcplag m., głusi m., glufjmitteł n., głufifpat m., 2) SBafferfpinne f.

Topność, -ści, sf. Scpmelg» bar leit f.

Topny, adi. fćhmelgbar.

Topograf, -a, pl. -owie, sm. Topograph m-, Drtdbefdjrei» ber m.

Topografia, -fii, -się, sf. Drtä» befdjreibung /., Sonographie /•

Topograficzny, adi. topo» graphisch, ortSbefdjreibenb.

Topola, -li, pl. -le, -poi, sf. Rappel f., Sßappelbaum ™.; — biała, czarna, włoska toeifje Sßappel, Silbe f., ©öpenpolg n. ober Silberpappel, fepmarge Rappel, italienische ober tßp» ramibenpappel; — sokora, nadwiślańska äöeidjfelpappel, S(f)ioargpappel, Saarland)» bäum m., Saarlaucpbredje /., Sdjeinmeibe /., Widenbaum m.] — osa, osika, drżąca trze-pienica Zitterpappel; — balsamiczna /öalfampappel.

Topolina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. pjappelbaumpolg n.\ )ßap» peltnälbdjen n.

Topolipka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. ©öttermalbe f.

Topolisty, adi. 1) boll Sßappeln, bon Rappeln um» geben; 2) fcplanf mie eine tßappel.

Topologia, -gü, -gię, sf. Sopo» logie /., Unterstützung f. be§ ®ebädjtniffe§ burcp einen Ort.

Topolowiec, -wca, pl. -wee, sm. tßappelfdjmärmer m.

Topolowy, Topolny, adi. Sßap» peln».

Topolówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. tpappelfraut n., föibifd) m., milbe SDtalbe; —- różowa Stod» malbe, Stofenmalbe, gerbst», tßappelrofe f.

Toporek, -rka, pl. -rki, sm. Heine §ade, Heines S3eil; — z młotkiem Siftplerpaue /., §anbbeil n.

Topornia, -ni, pl. -nie, -porni, sf. §au», SBreitenfeuer n.

Toporowy, adi. -Beil».

Toporzysko, -ka, pl. -ska, -rżysk, sn. 1) (teilen», Sljt») Stiel m., §elm m., SSeilpelm; Hammerstiel m. in ben ©ifen» hämmern; 2) ftpIecpteS, grosses Seil.

Topór, -pora, pl. -pory, dim. Toporek, -rka, pl. -rki, sm. Seil n., Sljt /., ®ünn», Bimmer» beit; — motykowaty SLedjfel m., ®ed)fel /., §aue /.; — ciesielski Bimmerapt /., ßenfbeil n., Sreitbeil; — ręczny §anbbeil; — szeroki SSreitbeil; — do podkładów Scpmellenbeil.

Tor, -u, pl. -y, sm. I. Sapu /., gebahnter SSeg; ®eleife n.; sprowadzić rozmowę na inne -y ba§ ©efpräd) in anbere 58af)= nen lenfen; iść -em cnoty bie Sapu ber Sńtgenb berfolgen; zbić kogo z -u jmnbn auf SIb» mege bringen; — boczny drogi żelaznej -ftebengeleife, Seiten» geleife; —■ drewniany §olg» bapn; — graniczny ®rengge» leise; — ładowni SŚerlaberam» pengeleife; — łukowy Würben» bogengeleife; — odjazdowy SIb» faprtggeleife; — parowoziarni Jpeigpauggeleife; — poziomy porigontale Strede; — przemysłowy gnbuftriegeleife; — rdzenny, nawięzny SKutter», Stammgeleife; — rozdziałowy SSerteilungS», Rangier», SIu3» rangiergeleife; — szlakowy, na linii Stredengeleife, furrente Strede; — ślepy Stod», SSIinb», Sturggeleife; — wykładowy, do wyładowania SIblabe», fönt» labegeleife; — zajęty berftellteS ©eleife; — zapasowy bereit» fdjaft£», SlufftellungSgeleife, sieben», Seitengeleife; — ze-stawniczy, zestawowy gormie» rung§», BugbilbungS», Rangier» geleife %.; -y zbierne gädjerge» leise, fonbergierenbe ®eleife; •— latawcowy, wzlotowy glug» plap m.; II. —, -u, sm. Xporium n. (Metall).

Tora, -ry, sf. $hora /■> ßeljre /., ®efep n. 2Jiofi§; Spora» rolle /., ®efepe§rolle.

Torba, -by, pl. -by, torb, dim. Torebka, Torbeczka, -bki, -ezki, pl. -bki, -ezki, -bek, -czek, sf. Safdje /., Sad m., Säddjcn n., Säfdjcpen n., 9teti» fule n., Beutel wi.; — u przeżuwaczy gtanfen m.] — maziowa ©Cpleimbeutel m.'t -ba podróżna Beifefad; -ba żebracka 33ettel= sad; do -by przyjść an ben Bettelfad fommen; pójść z -bami betteln gepen; to wór a to -ba eines taugt gerabe jo wenig wie baS anbere.

Torbacz, -a, pl. -e, sm. Beuteltier n.

Torbiak, -a, pl. -i, sm. p* fammengeńmcpfene Sefcpttnd* fte pl.

Torbiarz, -a, pl. -e, sm. Bettler m.

Torbiasty, adi. tafcpen*, sad* artig.

Torbiel, -a, pl. -e, sm. 1) Blasen*, Sitergeftpioür n., Se* fd)Wulst /.; 2) — woskowy Jpornpaut /., Selbpaut ant Bogelfdjnabel.

Torbielec, -lea, pl. -Ice, sm. bergröfjerte eitrige Srüfe.

Torbielowaty, adi. — wól Balgfropf, SBafferfropf m.

Torbomięsak, -a, pl. -i, sm. Balgfleifcpgefcpioulft /.

Torbotłuszczak, -a, pl. -i, sm. gettgefćf) wulft /.

Torboszczur, -a, pl. -y, sm. Beuteratte /.

Torbotwór, -oru, pl. -ory, sm. blasenartiges Śteingebilbe.

Torebczak, -a, pl. -i, sm. meprfamige Scpliefjfrudjt.

Torebka, -ki, pl. -ki, -bek, sf. 1) f. Torba; 2) Stapfel /., ^-rucptpülle /., grućptfapfel 3) (SJłeb.) ffiapfel /., Beutel m., Sad m.\ — maziowa ©cpleim* beutel; — włosa §aarbalg m.; -ką otoczony eingefapfelt, ein* gefenft.

Torebkowaty, adi. fapfelför* mig.

Torebkowy, adi. pulsen*, Kapseln*, pulsen*, tafdjenartig; -wa zaćma l^apfelftar m.

Torebnik, -a, pl. -i, sm. patentier n.

Torek, -rka, sm. Sporium* oppb n., Sporerbe /.

Torf, -u, pl. -y, sm. Sorf m.; — bagnowy Sum pf torf; — łąkowy Söiefentopf; — darniowy Bafentorf; — drzewny ^oljtorf; — prasowany ge* prefjter, jßreptorf; — słoisty, liściowaty Blätter*, ißapiertorf; — tłusty, smolisty fetter Sorf, ^ßecEjtorf; —■ ziemny Srbtorf; — żyłkowaty ^afertorf; — łowiony Baggertorf.

Torfiarnia, -ni, pl. -nie, -fiarni,

Torfowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. Sorfgräberei /., Sorf* fticp m.; Sorflager n.

Torfisty, Torfowy, adi. Sorf*; torfartig, torfiger Śtruftur.

Torfiarz, -a, pl. -e, sm. Sorfftedjer m., *graber m.

Torfowiec, -wca, pl. -wce, sm. SorfmooS n.

Torfowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. Sorfgrunb m., SSorf* moor n., Torflager n., Sorf* brud) m.

Torfowy, adi. Sorf*.

Torhun, -u, sm. ©ragun*, Beifufj m., (Estragon m., ©rag* onfel m.

Tomiak, -a, pl. -i, sm. Sdjienennagel m.

Tomica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Scpiene /.

Toromierz, -a, pl. -e, sm. Spurmafj n., SeleiSlepre f.

Torować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. einen SBeg bap* neu, ebnen; on pierwszy -wał drogę dla wiedzy er War ber erste, ber ber BJiffenfdjaft ben Bieg bahnte.

Torowanie, -nia, sn. Bahnen n., Torowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. Bapnplanum n., ifjlateau n.

Torpedowiec, -wca, pl. -wce, sm. Sorpeboboot n.

Tort, -u, pl. -y, dim. Torcik, -a, pl. -i, sm. Sorte /., Śhicpen m.’ — migdałowy, czekoladowy, jabłkowy SRanbel*, @CpO* folabe*, Slpfeltorte.

Tortarz, -a, pl. -e, sm. Sortenbäder m.

Tortura, -ry, pl. -ry, -tur, sm. Sortur /., Rotter /., SRar* ter /.; wziąć kogo na -ry jmnbu auf bie golterbanf spannen; mężnie znosił wszelkie -ry mannhaft ertrug er alle Rotter* quälen.

Torturowy, adi. Sortur*, gol* ter*.

Torun, -u, sm. Sdjlangen* fraut n.

Toruń, -nia, w -niu, sm. Sporn n.* Toruńczyk, -a, pl. -czycy, -ków u. Toruńczanin, -a, pl. -czanie, -czan, sm. Spörner m.; toruński, adi. Spörner*.

Toryna, -ny, sf. Sorinerbe /.

Torzyśniat, -a, pl. -y, sm. Söeibenboprer m., SBeiben* fpinner m.

Tosamość, sf. f. Tożsamość. Tosamy, adi. ibentifcp, gleicp. Toszek, -szka, w -szku, sm. Soft n.'t powiat toszeczkogli-wicki Soft*®Ieiwiper ®reiS.

Totumfacki, -ego, pl. -faccy, -ckich, sm. ^attotum n.

Towar, -a, pl. -y, sm. Söare f., Sut n.j — brakujący ab* gängiges Sut; — cłowy 3°^ gut; — doładowany 3ulabung /., Beilabung; — kruchy jer* brecplicpeS Sut; — nadliczbowy überjäpligeS Sut; — niedoręczny, niedoręczalny unbestellbares, unanbringlidjeS Sut; — nieopakowany, lofeS, lebigeS Sut; — pospieszny (Silgut; — przestrzenny fper* rigeS, boluminöfeS Sut; — zawleczony berfdjleppteS Sut; — tobołkowy ©tüdgut; — wstrzymany öorentpaltene f^raept; — wybrakowany Bradware; IRamfcp m.; —■ wybuchowy ejplobierbarer ©egenftanb, — wykluczony, wyłączony od przewozu gefäprlicpeS, bom SranSporte auSgefcploffeneS®ut; — wywozowy Śpportgut; — zapalny brennbarer ©egenftanb; — zbiorowy, wielki SRaffengut; -y kolonialne kolonial W aren pl., Srogen pl., Srogeriewaren; — bławatne ©cpnittiuaren; — norymbergskie fiurginareu.

Towarowy, Towarny, adi. Söaren*; ®üter*; pociąg -wy ©üterjug m.

Towarzyski, adi., Towarzysko, adv. gesellig; gefellfcpaftlicp.

Towarzyskość, -ści, sf. ®e* felligfeit f.

Towarzystwo, -wa pl. -wa, -rzystw, sn. ®efellfd;aft /.; Se* noffenfcpaft /.; Semeinfcpaft /., Bereinigung /., Berein m.; byłem w -wie kilku zaprzyjaźnionych mi osób ićp ioar in Se* fellfdjaft einiger mir befreunbe* ter Personen; złe — miało taki wpływ na niego fdjledjte ®e» fellfdjaft patte einen folcpen (Ein» slup ans ipn; — Jezusowe bie (Gesellschaft $efu; — wzajemnej pomocy gegenseitiger Unter ftüpungSberein; — naukowe wiffenfcpaftlidje (Gesellschaft; — akcyjne Rttiengefellfcpaft; — kolejowe (Eifenbahngefeil» schaff.

Towarzysz, -a, pl. -e, sm. (Gefährte m., (Gesellschafter m., (Genosse m., ^amerab m.; — podróży Reisegefährte; — broni Söaffenbruber m.; (and) pomocnik) Rtaat m. (Rłarine); — nieszczęścia UnglüdSgenoffe m.; — pancerny §ufar m. (abeliger polnischer Kürassier); — (= czeladnik) @efelle m.

Towarzyszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. (Gefährtin /., (Gefell» fdjafterin /., ^amerabin /., (Ge» noffin /.

Towarzyszyć, -szę, -szy, -szyłem, vn. imprf. begleiten, (Ge» fellfdjaft leisten; -łem mu w tej uciążliwej podróży id) be» gleitete ihn auf biefer be» fchroerlidjen Reife; -rzysząca żyła (Gesährte n., fdjmale ®Iuft, bie ben (Gang begleitet, burd)» fept ober fein Streidjen Oer» änbert (33ergb.).

TÓŻ, f. Ten.

Tóżsamościowy, adi. both fommen gleich, ibentifdj.

Tożsamość, -ści, sf. Bbenti» tät f.

Tożsamy, adi. ibentifd), gleidj. Tracenie, -nia, sn. Verlieren n. Tracheotomia, -mii, -mie, sf.

Tradjeotomie ßuftröljren» fcpnitt m.

Trachitis, indecl. sf. (zapalenie tchawicy) ßuftröljren» entjünbung /.

Trachoma, -my, sf. Trachom n., granulöse Rugenlibent» Zünbung.

Tracić, -cę, -cisz, -ci, -ciłem, 1) vn. imprf. Oerliereu; na tern tylko ja -cę babei berliere nur ich; 2) va. imprf. Oerliereu, ein» buhen; Oernichten, zerstören, ruinieren; — sen, apetyt ben Sdjlaf, ben Rppetit Oerliereu; — całą nadzieję bie ganze §off» nung oerliereu; — głowę ben SSerftanb, ben ®opf Oerliereu; -ci równocześnie dwóch synów er üerliert gleichzeitig gtuei Söhne; — odwagę ben Rtut finfen lassen; nie -cąc czasu ohne Beit zu Oerliereu; nie trać czasu Iah beine £eit nicht unbe» nupt oerftreidjen; -cił po kolei wszystkie zyski z roku poprzedniego er berlor nadjeinanber allen (Gewinn beS oorigen 3ahs reS; — cały majątek baS ganze Vermögen burdjbringen, Oer» geuben; -cisz w jednej chwili honor i dobrą sławę in einem Slugenblide bildest bu beine (Eljre unb beinen guten Rauten ein; — pieniądze ®elb berfdjwenben; —ciało fdjwinben, mager werben fleisch berlieren, üom g’Ietf'cfje abfallen; — płód bie ßeibeS» frudjt ab treiben; — równowagę auS bem (Gleidjgewidjte fallen; skąpy dwa razy -ci ber ©einige berliert boppelt (f. Stracić v. prf\

Tracya, -cyi, -cyę, w -cyi, sf. Thrazien n.

Tracz, -a, pl. -e, sm. 1) Säger m., 33rettfd)neiber m., Sęhrotter m.; 2) Sörettfäge /., Sägemühle; 3) Sägefisch m.; 4) Taucher m., Sägetaucher m.

Traczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. ( = piła tarnica) SSrettfäge /.; — kołowa Kreissäge; — taśmowa Laubsäge.

Tradować, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. 1) trabieren, übergeben, auSliefern, einljän» bigen; 2) bortragen.

Tradowanie, -nia, sn. Tra= bieren n., Übergeben n.\ ÜSor» trag m.

Tradycya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. 1) Trabition /., Über» lieferung /.; 2) amtlidje Über» gäbe, Übergabe f. bon Ipanb ZU §anb.

Tradycyjny, adi., Tradycyj-nię, adv. trabitionell, über» liefert, TrabitionS», Überlie» ferungS».

Traf, -u, pl. -y, sm. Bufall m., zufälliges (Eintreffen; dziwnym -em burd) einen wunber» liehen Buf all; na — auf gut (Glüd, aufs /Gerate woljl; -em, adv. zufällig.

Trafak, -a, pl. -i, sm. zu» fälliges (Erzlager, Steinfohlen» flöz n.

Trafiać, -fiam, -fia, -siałem, v. imprf., Trafić, -się, -fi, -fitem, v. prf. I. va. u. vn. treffen; — w cel baS Biel treffen; — kogo w samo serce jmnbtt mitten ins §erz treffen; — kogo kamieniem w głowę jmubn mit einem Stein an ben S?opf treffen; myśli, że -sił na durnia, ale grubo się myli er glaubt, auf einen Tummfopf getroffen zu haben, aber er täuscht fid) geioal» tig; -łem właśnie na obiad ićE) fam gerabe zutn Rlittageffen an; -sił swój na swego er hat feines» gleichen gefunben; — do czyjego przekonania jmubn Über» Zeugen; nie mogę mu — do gustu ich foun uidjt feinen (Ge» fdjmad treffen; — jak kulą w płot nidjt ridjtig treffen, wie mit einer Uitgel in ben Baun; -ła kosa na kamień bie Senfe traf auf einen Stein, er hat feinen Rłann gefunben; — w samo sedno ittS richtige f/Ied» eben treffen, bie empfinblidje Stelle treffen, fmnbn bei ber schwachen Seite paden; fotografia nie jest dobrze -fioną baS £8ilb ist nicht gut getroffen; portret dobrze -fiony ein gut getroffenes 33itb; tak był pijany, że nie mógł — do domu er war so betrauten, bah er nidjt naep §aufe treffen tonnte; nie znając drogi, nie mogłem —■ do wsi ba ich ben SSeg uicpt saunte, tonnte idj nidjt inS Torf treffen, II. — się, vr. 1) sich treffen; -fia się wieś tanio do kupienia eS trifft fidj ein billiger (GutSfauf; jak się -i Wie fidj’s trifft; -ło się jej wyjść za mąż sie patte (Gelegenpeit zu heiraten; gdyby się -sił tanio dom, kupiłbym go natychmiast Wenn sich billig ein IpauS träfe, so möchte ich eS gleich foufeu; 2) fid) ereignen, zuftofjen, zu= tragen; -ło mu się nieszczęście eS ftieh iput siu ünglüd zu; -fi się i najmędrszemu potknąć and) ber klügste tanu stolpern.

Trafienie, -nia, sn. Treffen n.

Trafika, -ki, pl. -ki, -fik sf. Trafił f.

Trafikant, -ta, pl. -nci, -tów, sm. Drafifant m.

Trafikantka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Drafifantin /.

Trafiony, pp. b. Trafić u. adi. getroffen.

Trafność, -ści, sf. 1) Dref» fenbe(g) n., SRid)tige(g) n., 9tid)» tigfeit /.; — twoich uwag zadziwia mnie bie iRidjtigfeit betner SSemersongen fept mid) in 33er» inunberung; 2) DrefffiĄerpeit /.; 3) Drefflidjfeit /., 33ortreff» lidjteit f.

Trafny, adi., Trafnie, adv. treffenb, jutreffenb, genau; treffsicher.

Trasowy, adi. §ufdllig.

Trafunek, -nku, pl. -nki, sm. 3ufaII m.

Trafunkowość, -ści, sf. fälligfeit f.

Trafunkowy, adi. Trafunko-WO, adv. jufölltg.

Traganek, -nku, pl. -nki, sm. Dragant m.

Tragant, -u, sm. Dragant m.

Tragarski, adi. Dräger».

Trągarz, -a, pl. -e, sm. 1) Dräger m., ®epädgträger m.; 2) Dragebalfen m., Dräger m.

Tragedya, -dyi, -dyę, pl. -dye, -dyi, sf. SSrauerfpiel n., Dra» göbie /.

Tragedyopisarz, -a, pl. -e, sm. Dragöbienberfaffer m., Drauer» fpielbićbter m.

Tragiczno-komiczny, adi. tragifomifdj.

Tragiczność, -ści, sf. Dragi» fdje g) n., Dragif f.

Tragiczny, adi., Tragicznie, adv. tragifd).

Tragik, -a, pl. -gicy, -ków, sm. Drogöbe m., Dragifer m.

Tragikomedya, -dyi, -dyę, pl. -dyę, -dyi, sf. Dragifomö» bie f.

Tragoszcz, -a, w -u, sm. Dragafj n.

Trajkotać, -tam, -ta u. -koce, -talem, imprf. plappern, fdjwapen.

Trajkotanie, -nia, sn. Sßlap» pern n.

Trajtak, -u, pl. -i, sm. SIngebetrog m., haften m.

Trak, -a, pl. -i, u.-owie, sm. Dpragier m.

Trakarz, -a, pl. -e, sm. Dreder n. (ber bag Urg ans benr gdjubfarren perbeifüprt).

Trakcya, -cyi, -cye, pl. -cye, -cyi, sf. 33eförberung /., Draf» tion f. — podwójna 33eförbe» rung mit Vorspann.

Trakt, -u, pl. -y, sm. Straft m., £anb», fsoljr», §aupt» ftrape /., Gsoauffee /.; ta wieś leży na -kcie biefeg Dorf liegt an ber §auptd)auffee.

Traktament, -u, pl. -y, ob. -a, sm. 1) 33eljanbsong /.; 2) Straftament n., 33ewirtung /., Sluf Wartung /., ©djmaug m.] 3) Solb m., ßöfjnung f.

Traktat, -u, pl. -y, sm. 1) Draftat m., Übereinkunft /., 33ertrag m.; — handlowy §anbelgbertrag m.; 2) SIbpanb» song /., Dissertation f.

Traktować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. 1) aufinarten, trassieren, bewirten; -wała nas wszystkiem, co tylko miała w domu sie Wartete ung mit altem, wag sie nur §u Ipaufe hatte, auf; 2) beljanbeln; 3) — o co z kim mit jmnbm um etw. unterljanbeln; 4) — o czem über eine Sadje sprechen, etw. augeinanberfepen.

Traktowanie, -nia, pl. -nia, sn. 1) 2Iufwarten n., Sßewirten n.; 2) 33ei)anbeln n.; 3) Unter» panbeln n.

Traktyerka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Speifewirtin f.

Traktyemia, -ni, pl. -nie, -erni, sf. (gpeifeljaug n., Söirtg» Ijaug, n., ©arfüdje /.

Traktyernik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. ©peifewirt m., ®ar» fodj m.

Tram, -u, pl. -y, sm. §aupt», ^eilbalfen m.

Trama, -my, pl. -my, sf. Unter», SSinbebalfen m., 2Ird)i» trab m., Untergug m., Ober» schnelle f.

Tramiec, -mca, pl. -mee, Tramek, -ka, pl. -ki, sm. halfen m.

Tramowanie, -nia, pl. -nia, sn. @ebülf n.

Tramowica, -cy, pl. -ce, -wie, sf. 33alfenfopf m.

Tramowy, adi. 33alfen»; — gwóźdź 33alfennagel m.

Tramwaj, -u, pl. -e, sm. Dramwap f., Drambafjn /.; — elektryczny eleftrifdje Dram» wap; — konny Sßferbebasot; ■— powietrzny Draljtfeilbaljn /.

Tramwajowy, adi. Dram» Wat)»; szyny -we DramWat)» fdjienen pl.] wóz — Dramwap» wagen m.

Tran, -u, pl. -y, sm. Dran m., f^ifdjfett n., f}ifd)tran; beczka -u Drauf aff n.] zapach -u Drangerud) m.\ — miętusowy Cluappentebertran.

Trank, -u, sm. DürrWurj — jeleni Sdjarteufraut n.; — anielski Ungetfraut n., (Sn» getfrautwurj /.; — św. Kune-gundy SBafferboft m.] — górny Söergwosoberteso m., g-allfraut.

Transakcya, Tranzakcya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. Dran§» aftion /., ®efct)äft n.; 33er» panblung /., llnterpanblung /.; ŚSergleiso m., Vertrag m.; — giełdowa ^Börsengeschäft.

Transakcyjny, adi. Drang» aftiong», ®efd)äftg».

Transatlantycki, adi. trang» atlantisch, überfeeifd).

Transkaspijski, adi. jenfeitg beg Stafpifdjen ŚReereg, trang» fafpifd).

Transkaukazki, adi. jenfeitg beg Uaufafug gelegen, trang» faufafifdj.

Transcendentalność, -ści sf. (nadzmysłowość) 1) Überfinn» tidje(g) n.; Überfinntisofeit /.; 2) tranfjenbentater

3) tranfgenbentate Ssojitofopsoe.

Transcendentalny, adi., Transcendentalnie, adv. (przechodzący zmysłowe pojęcie) 1) überfinntid), pljantaftifdj, aug» fdjweifenb; 2) tranfgenbentat, aprioriftifd), fpefutatib, meta» pppfifdj; -na filozofia tranfgen» bentale 3ßljilofopljie.

Transferować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. (przenosić) trangferieren, übertragen, ber» legen, berfepen.

Transfiguracya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (przemienienie) przeistoczenie, przeobrażenie, Drangfiguration /., ©eftaltber» änberung /., Umgestaltung /.; 33erflärung /.

Transfigurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. (przeistaczać, przeobrażać) umgeftal» ten, umbilben, eine anbere ®e» statt annepmen; öerflären.

Transformacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (zmiana, odmiana) tranSformation Umgestaltung Umbilbung, Bermanblung /.

Transformować, -muję, -mu-je, -wałem, va. imprf. (przemieniać) oermanbeln, umbil» ben, umgeftalten.

Transfuzya, -zyi, -zyę, pl. -zje, -zyi, sf. 1) Umgiefjen n., §inübergiefjen n.; 2) Blut» Überleitung, Bluttransfusion /.; ©infpripung f. bon SUtiltp ober Salzlösung; 3) — prawa Über» tragung /. eines 9łed)teS.

Transfuzyjny, adi. cinflöp» bar; übergiefjbar; übertragbar.

Translator, -a, pl. -torzy, -rów, sm., Translatować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf., f. Tłumacz, Tłumaczyć.

Translitawski, adi. jenseits ber ßeitpa, tranSleitpanifd).

Translokacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (przeniesienie) Berfepung f., tranSlofation /., DrtSberanberung f.

Translokować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. (przenosić) Oerfepen, bertegen.

Transmisya, -syi, -syę, pl. -sye, -syi, f. 1) Übertragung /., Fortpflanzung /.; 2) tranS» miffion /.; tranSmiffionSrie» men m., »fette /.; 3) Söaren» fpebition /., SöarentranSport m.

Transparent, -u, pl. -y u. -a, sm. transparent n., burd;» fdjeinenbeS ©emälbe.

Transpiracya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (pocenie się, poty) tranfpiration /., Scpmeif?» abfonberiing /., Sipmipen n.

Transpirować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. imprf. 1) (pocić się) fdjmipen, transpirieren; 2) -ruje (wychodzi na jaw, słychać, że . . .) eS bertautet; transpiriert.

Transponować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. 1) über» fepen, übertragen; 2) aus einer tonart in eine anbere über» tragen, transponieren.

Transport, -u, pl. -y ob. -a, sm.. 1) (przewóz) transport m., Beförberung /., ForÜ^affen n., Fortsdjaffung /., Fibrin» gung /., SSerfcfjicfen n., Ber» fenben n.; koszta -u, tranS» portfoften; 2) (przeniesienie sumy na drugą stronicę) Übertrag m. (in ber Bucpfüprung).

Transportator, -a, pl. -y, sm. (przenośnik) tranSporteur m., Söinfel», ©rabmeffer m.

Transportować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. (przewozić) transportieren, übertragen, fort» fdjaffen; (przenosić sumę na drugą stronicę) eine (Summe übertragen.

Transportowanie, -nia, sn. Übertragen n., transportieren n.

Transportowy, adi. tranS» port», FracPth Śaft».

Transsubstancyacya, -cyi, -cyę, sf. tranSfubftantiation /., BrotOermanblung f.

Transwersalny, adi. quer, biagonal, tranSberfal.

Tranzet, -u, pl. -y, sm. (wychodek) 2lbort m., Abtritt m.

Tranzyt, -u, pl. -y, sm. (przewóz towarów z jednego kraju do drugiego przez trzeci) tranfito m., tmrcpgang m.

Tranzytowy, adi. transit», t)urdjgang(S)»; — handel tran» fitpanbel m.

Trapez, -u, pl. -y, sm. tra» pez n.

Trapicie!, -a, pl. -e, sm. Quäler m., flader m.

Trapić, -pię, -pi, -piłem, va. imprf. quälen, ängstigen, frön» fen, sorgen; sumienie go -pi baS ®emiffen quält ipn, baS ®e missen lässt ipm feine Śłupe; — się vr. fiep fransen, fitp grämen; -pię się tem baS fränft midj; -pię się całymi dniami i nocami id) gräme mid) tage» unb nädjtelang.

Trapienie, -nia, sn. @rämen n., tränten n.

Trapista, -sty, pl. -piści, -stów, sf. trappift m.

Trasa, -sy, pl. -sy, tras, sf. traffe f.

Trasant, -a, pl. -nci, -tów, sm. traffant m., SßedjfelauS» steiler m.

Trasat, -a, pl. -saci, -tów, sm. traffat m., Bezogene m. (ein »er).

Traser, -a, pl. -rzy, sm. trassieret m.

Trasować, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. (przekaz na kogo wydawać) trassieren.

Traszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. — paskowana teidjmoldj m.

Trata, -ty, pl. -ty, trat, sf. (ciągniony weksel) tratte /., gezogener SSetpfel.

Tratować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. 1) stampfen, niebertreten, zer», fefttreten; — zboże Uorn niebertreten; 2) bem ßanbe zufteuern, am Ufer fdjrnimmen.

Tratwa, -wy, pl. -wy, tratw, sf. §olztrafte /., FMi m-> — z towarem Flojj mit §olz ans ber popen, fcpmalen (Seite be» pauen.

Tratwak, -a, pl. -i, sm. trag», tretmerf n.

Tratwiany, Tratwowy, adi. W-

Tratwiarz, -a, pl. -e, sm. Flösser m., §olzflöfjer m.

Trawa, -wy, pl. -wy, traw, sf. ®taS n.; — angielska, — błotna SalzgraS, (Salzbinse /.; — brodata Bartgras, SJłannerbart m.’t — boża BodSpOtn n., ÜUp» pornflee m., griedjifdjeS §eu; — kanarkowa ©lanzgraS; — krwawa BlutgraS; — kupkowa Knauls raut n.; — kwietna BlumengraS; — miodowa Jpo» niggraS; ■— manniana ÜRanna» fcpmingel m.; — perłowa jßerl» graS; — piórowa Pfriemen» graS; — morska Söafferriemen m., (Seegras; — rogata FgelS» folben m., edigeS @raS; — św. Tymoteusza SiefdjgraS; — turza BiebgraS; — wiechowa (SraSfraut; — wonna 9łiedj» graS; — żabia Salzbinse; — zajęcza JpafengraS; gryźć -wę ®raS freffen; zasiać -wą mit ®raS besäen; -wą puszczać zu grünen anfangen; nie wszystko — co się zieleni tticpt alleS ist ®raS, maS grünt, ber (Scpein trügt oft; słyszeć jak — rośnie baS ®raS madjfen pören; fepr gefdjeit fein; wyjdzie mu na zdrowie jak psu — baS mirb ipm befommen tüte bem .<punb ba§ ®ra3; O pierwszej -wie do wojska powrócił mit bem ling teprte er gum Wtilitär gurüd.

Trawersa, -sy, pl. -sy, -wers, sf. Citiert)alten m., Cmerbanb n., Ouerpolg n., Querriegel m.

Trawestaeya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. Spabeftie /., ent» ftellenbe ^tadjapmung.

Trawestować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. trabeftieren, üertleiben, entftellenb nadj» apmen.

Trawiany, adi. ®ra3», grasig.

Trawiasty, adi. grasartig.

Trawiączka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. geprfieber n.

Trawica, -cy, sf. Sßinterlold) m., englisches? Ś?aigra3.

Trawiciel, -a, pl. -e, sm. ber Berbauenbe, Berfcpluder m.; 95ergeprer m., 95ernicpter m.

Trawić, -wię, -wi, -wiłem, imprf., Strawić, -wię, -wi, -wiłem, v. prf. I. va. 1) ber» bauen, berfd)Iuden; by dobrze —, trzeba dobrze gryźć urn gut gu berbauen, mup man gut tauen; nie mogę s— tego człowieka id) faun biefen Hüten» fdjen nicpt berbauen, nicpt lei» ben; 2) ab», auggepren, ber» brauchen; zgryzota go -wi Hummer bergeprt ipn; gorączka -wiąca .Qeljrfieber; — siły, zdrowie bie Kräfte, bie Se» funbpeit aufreiben; -wiący sok Berbauunggfaft m.; 3) ber» bringen, bertuenben; — życie na zbieraniu pieniędzy baś> ßeben mit ©elbaufpäufen ber» bringen; II. — się vr. fcEjiüin» ben, abgenüpt toerben.

Trawidło, -dła, sn. £ab(fer» ment) n.

Trawienie, -nia, sn. 1) 95er» bauen n.; narząd -nia 95er» bauungSapparat m.; złe — fcpledjte 95erbauung; dolegliwości przy -niu 95erbauung3» befdjinerben pl.’, proces -nia 95erbauung3gefd)äft n.; 2) 95er» bringen n.; ■— czasu na niczem geitbergeubung f.

Trawieniec, -ńca, pl. -ńce, sm. bierter HOtagen ber Sßieber» säuer, £ab», gettmagen m.

Trawiennik, -a, pl. -i, sm. SJtagenpautfdjIeimftoff m.

Trawienny, adi. 9Serbauung§»; -nne gruczoły ßabbrüfen pl.’, -wrzód żołądka runbeg Hütagen» gefcpmür.

Trawisko, Trawsko, -ka, pl. -ka, -wisk, -wsk, sn. päplicpeS ®ra3.

Trawisty, adi. boll Sra§, gra3re,id).

Trawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Srägdjen n.; 2) @ra§» palm m.

Trawnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Straplenfdjeibe /.

Trawna, -nej, na -nej, sf. 1) Sraun 2) Srabe f.

Trawniczek, -czka, pl. -ezki, ml) (Pragmüde /.; 2) Heiner Stafenplap.

Trawnik, -a, pl. -i, sm. 1) (Pragplap m., Stasen m.; 2) ®ra§ped)t m., Heiner §edjt.

Trawność, -ści, sf. gute 95er» bauung.

Trawny, adi. grasig, gra§» reiep; (Prag»; grafenb, gra§» freffenb.

Traworodny, adi. gragreid), (Prag probugierenb.

Trawożerny, gragfreffenb.

Trąba, -by, pl. -by, trąb, sf. 1) Srompete /., §orn n., Bofaune /.; dźwięk -by Strom» petenfdjall, »Hang m.’ grać na -bie bie Srompete blasen; — sygnałowa 9Bäcpterrufporn n.’ 2) Stüffel m., Elefantenrüssel m.’, (Pebip n. (SJłaul n. beg §Uttbeg); 3) •— powietrzna, morska 9föinb», See», 9fSaffer» Ijofe /.; 4) — stawowa Seid;» gerinne n.; — upustowa Scpleu» fengerinne n., Brunnenftange /.; — wodna SBaffertrommel /.; — wiatrowa SBettertrommel /., Iparger 98etterfap.

Trąbczasty, adi. trompeten» artig, pbrnepenartig.

Trąbeezka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. dim. v. Trąba, Heine Srom» pete.

Trąbiciel, -a, pl. -e, sm. 1) Srompeter m.; 2) (fcprgp.) Saufaug m.

Trąbić, -bię, -bi, -biłem, vn. imprf. 1) trompeten, in bie Srompete blasen, ing §orn ftopen; — do ataku gum Sin» griff blasen; — do odwrotu gum Slüdgug blasen; — na alarm Warm blasen; 2) laut fcpreien; — komu do uszu jmnbm laut in bie Spreu fdjreien; — czyje pochwały jmnbg £ob augpofaunen; 3) fest trinten, saufen; 4) peulen (bon Söölfen).

Trąbienie, -nia, pl. -nia, sn. Blasen n., posaunen n., Srom» pełen n.; Saufen n.; §eulen n. ber SSölfe.

Trąbik, -a, pl. -i, sm. Brüll» poru n., Srompetenfdjnede /., Bingpornfdjnede f.

Trąbiróg, -rogu, pl. -rogi, sm. Hornbläser m.

Trąbka, -ki, pl. -ki, -bek, sf. 1) dim. b. Trąba; — sygnałowa ^onbuHeurrufporn n., Signalporn; — myśliwska $agb», §iftporn; 2) Bolle /., ©Üte /.; w -bkę co zwinąć etm. gufammenrollen; 3) Srom» petenbignomie /.; 4) ^toftporn» fcpnedenberfteinerung /.; 5) — uszna §orropr n.’ 6) güplporn n., güplfaben m., ^üpler m.

Trąbnik, -a, sm. 1) pl. -nicy, -ków, sm. 1) Srompeten», 93Ia§» pornmacper m.; 2) pl. -i, 95er» binbung3ropr n. gnnfcpen 3te» torte unb 95orlage; 3) pl. -i, Süplgefäp n. gum Slbfüplen ber Stöpren in ben Brauereien unb Brennereien.

Trąbny, adi. Srompeton», §orn».

Trąboróg, -roga, pl. -rogi, sm. Srompetenmufćpel /.

Trąbowaty, adi. trompeten», pornäpnlid); mit einem Stüffel berfepen.

Trąbowce, -ców, s. plt. Büffel» tiere pl.

Trącać, -cam, -ca, -całem, v. imprf., Trącić, -cę, -ci, -ciłem, v. prf. I. va. auftopeu, ftopen; — kogo przechodząc mimo jmnbn im 95orübergepen ftopen; -ciłem go skrycie, by milczał idj berfepte ipm peimlidj einen Stop, bamit er fdjioeige; II. -cić vn. czemś nad) ettoa§ riećpen; III. — się vr. o co an ettoa§ anftopen.

Trącanie, Trącenie, -nia, sn. Stopen n.

Trąd, 1) -a, pl. -y, sm. Sropne /., Brutbiene /., §ummel /.; 2) -ędu ob. -ądu, pl. -y, sm. SfuSfai? m.'t — słoniowy (5Ie* pljantiafiS /.; 3) weifjeS 3Roo§ (SJranfljeitber sßflaumenbäume) 4) (fig.) SSerfefjlung /., Sünbe /.

Trądzik, -a, sm. ginnenauś* fdjlag m.

Trcia, Trzcia, -ci, pl. -cie, -ci, sf. 1) (trzcinisko) mit Sdjilfroljr berwad)fene ißfütje; 2) grosse SRenge, Raufen m.

Trciałka, Trzciałka, -ki, pl. -ki, -łek, sf., Treionka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. rofjriger §alm.

Trcianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 9łot)r to. (be§ guderroljrś,).

Trebizonda, -dy, -dę, w -ndzie sf. trapegunt n.

Trebiż, -u, w -u, sm. tar* bi§ n.

Trefić, -się, -fi, -fiłem, I. va. imprf. 1) frisieren, träufeln; 2) ba§ ^ofdjere berunreinigen (bei ben Qätben); II. — się vr. 1) fid) frisieren, ba§ §aar fräu* fein; 2) unfofdjer werben.

Trefienie, -nia, sn. 1) 93er* unreinigen n.; 2) träufeln n.

Trefniczek, -czka, pl. -czko-wie, Trefniś, -sia, pl. -sie, sm. Sßi^Iing m., Spafjbogel m., Spafjmadjer m., §ofnarr m.

Trefnisiowstwo, -twa, sn. (BpafśmadĘjerei f.

Trefność, -ści, sf. 1) ®er* unreinigung 2) Spajjljaftig* feit /.

Trefnować, -nuję, -nuje, -wałem, Trefnisiować, -siuję, -siuje, -wałem, vn. imprf. Wi^ig fc£)er= gen, (Spafś ntadjen, ben Warren madjen.

Trefny, adi., Trefnie, adv. berunreinigt, nidjt fofdjer.

Trel, -u, pl. -e, dim. Trelik, -a, pl. -i, sm. 1) triller m.; 2) = Tryl, -a, pl. -e, sm. treib*, treppel*, tredweg m. an einem bluffe.

Trelisty, adi., Trelisto, adv. trillernb.

Trelować, -luję, -luje, -wałem, 1) vn. imprf. trillern, triller fdjlagen; 2) va. — statek ein Sdjiff treibeln, mit Seilen fortgieljen, treden.

Tren, -u, pl. -y, sm. 1) ©legie ®lagelieb n., trauer* gefang m.', -y Kochanowskiego feagelieber be§ ŚtodjanowSfi; 2) Sdjleppe f.

Trenczyn, -u, w -ie, sm. trencfin n.

Trener, -a, pl. -rzy, sm. (ujeżdżacz) Trainer to.

Trenować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. (ujeżdżać) troi* nieten.

Trenowanie, -nia, sn. (ujeżdżanie) trainieren n.

Trenzla, Trendzla, -li, pl.

-le, -li, sf. trenfe.

Trenzlowe, -wego, sn. Sattel* gelb n.

Trepan, -u, pl. -y, sm. tre* pan m., ScE)äbeIbot)rer m.

Trepanować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. trepanieren, ben Sdjäbel bofjren, burd)* lödjern.

Trepka, -ki, pl. -ki, -pek Ob. trepcie, -pci, sf. §blg*, ®lot)fdjulj m.

Tresa, -sy, pl. -sy, tres, sf. treffe /.

Treska, Trestka, -ki, pl. -ki, -sek, -stek, sf. Dłofjrdjen n.; KRunbftüd n., Slnfatj m.

Tresklina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. Sprodfjolg n., Sprodel* loeibe f.

Tresować, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. bref fieren, gał)* men, abridjten.

Tresowanie, -nia, sn. t)erf* fieren n., treffur /., Slbridjtung /., Slbridjten n.

Treścian, -u, pl. -y, sm. (biuletyn) SŚeridjt to., SSuIIetin n.

Treściowy, adi. Q-nljalt*.

Treściwość, -ści, sf. 33unbig* feit /., ißrägnang.

Treściwy, adi., Treściwie, adv. bünbig, fernig, prägnant, inljaltreicE).

Treść, -ści, pl. -ści, sm. 1) ^Ufjalt to.; tej samej -ści gleidj* lautenb; z podaniem -ści mit ^nfjaltSangabe; 2) §auptfad)e f., Söeftanb to., ŚBefen n.; 3) $nnere(§) n., $nwenbige(§) n.; — komórki gellinljalt to.; 4) Rotlauf to.; — miodu flarer geläuterter §onigfaft; — wina Sfernwein to.

Tret, -u, pl. -y, sto. 1) Söeg to.; 2) ®ang to. auf bem Sdjiffe, tritt to., Stuftritt; 3) tröbelmarft to.

Treta, -ty, pl. -ty, tret, sf. 1) Verwirrung SBirrniS /.;

2) Soljlennaljt f. beim tarnen* fdjulj.

Trewir, -u, w -wirze, sm. trier n.

Trębacki, adi. trompetet*.

Trębacz, -a, pl. -e, sto. 1) trompetet to.; 2) guter djer; 3) Seeljunbart.

Trębaczowy, Trębaczy, adi. f. Trębacki.

Trędowacieć, -cieję, -cie je, -ciałem, vn. imprf. auSfdjjig merben.

Trędowaciny, -ein, s. plt., Trędowacizna, -ny, Trędowa-tość, -ści, sf. S(u§fats to.

Trędowaty, adi. 1) auSfä^ig; 2) fupferig im ©efidjt.

Trędownik, -u, sto. Vraun* wurg /., Vertramfamille /.; — mniejszy fleineS SdjöIIfraut.

Trętwa, -wy, pl. -wy, trętw, sf. f. Drętwik.

Trętwica, -cy, pl. -ce, -wic, sf. ®efüfjllofigfeit /., Werben* erftarrung /.

Trętwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. imprf. erstarren, f. Drętwieć.

Trętwienie, -nia, sn. — członków ©insdjlafen n. ber ©lieber; — zębów Stumpfiberben n. ber Bäljne.

Triangulacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. triangulation /., ßanbbermeffung f.

Trias, -u, sto. tria§ f.

Trląg, -u, w -u, sto. Sen* porft n.

Trocha, -chy, Troszka, Tro-szeczka, -ki, sf. ein bifjdjen, ein menig, etioaS; daj mi -chę pieniędzy gib mir ein tuenig ®elb; to -chę mało ba§ ist etioaS wenig; on dziś -chę niezdrów er ist fjeute ein bifjdjen untoof)!; chciałabym się -ę zabawić id) mödjte mid) ein wenig unter* galten; -chę późno przychodzisz bu fommft ein wenig spät; gdybym miał -chę czasu Wenn id) ein Wenig geit I)ätte; po -sze nad) unb nad); po -sze wydał wszystkie pieniądze nad) unb nad), in Heinen SRengen gab er ba§ gange ®elb au3; po -sze domyślam się, o co chodzi einigermaßen errate id), worum e§ fid) Ijanbelt.

Trociniarka czerwicą, -ki -cy, pl. -ki -ce, -rek -wic, sf. Söei» benbohrer m. (Sdjmetterling).

Trociczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Väudjertergdjen n.

Trociny, -ein, s. plt. Säge» fpäne pl., geilfpäne.

Troczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. imprf. binben, schnüren, fesseln, gufammenbinben.

Troć, -ci, pl. -cie, -ci, sf. Werforelle f.

Troić, troję, troi, -iłem, va. imprf. in brei Seile teilen; ber» breifachen.

Troistość, -ści, sf. ©reifad)» heit /., ©reifaltigteit f.

Troisty, adi., Troisto, adv. breifach, breifaltig.

Troja, Troi, Troję, w Troi, sf. ©roją n.; Trojańczyk, -a, pl. -czycy, -ków u. Trojanie, Trojan, sm. ©rojaner m.; Trojanka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. ©rojanerin /.; trojański, adi. trojanisch; koń trojański ba§ trojanische jßferb.

Trojaczy, adi. ©rillingS».

Trojajest, -u, pl. -y, sm. SBenbelähre /.

Trojak,-a, pl.-i, dim. Trojaczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) ©reier m., ©rilling m.; 2) ©reiblatt n.

Trojaki, adi., Trojako, adv. breierlei, breifach.

Trojakość, -ści, sf. ©rei» fadjheit f.

Trojan, -u, pl. -y, sm. — wodny 33itterflee m.

Trojanek, -nka, pl. -nki, sm. ßeberblümdjen n., ©beliebet» traut n.

Troje, -jga, num. brei, brei Stüd berfdjiebener ©attung.

Trojenie, -nia, sn. Verbrei» fachen n., Verbreif adjung f.

Trojeść, -ści, sf. = Tojeść.

Troki, -ków, s. plt. 1) 9ue» men pl., Stricte pl., Vanbe pl., fesseln pl.; 2) (Geräte pl.

Trokować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. ein Sdjiffśtau start angielfen, treden.

Trokowanie, -nia, sn. ©ret» ten n.

Trokówki, -wek, s. plt. Qagb» garn n., ^agbnef? n.

Troler, -a, pl. -y, sm. Srom» ter m. (gifdjerfchiff, ba§ ba§ 9?e£ nadjfd)leppt).

Tron, -u, pl. -y, sm. ©Ijron m.; wstępować na — ben Shron besteigen; ż -u złożyć bom Słjrone stürmen; ogłosić za złożonego z -u be§ ©hroneg Verlustig erflären; wsadzić kogó na — jmnbn ans ben Shron fe^en, heben, erheben; wstąpienie na — ©Ijronbefteigung /.^ następca *u ©Ijronerbe m., Shronfotger m., Sronpring m.

Tronowy, adi. Shron»; mowa -wa ©Ijronrebe /.; -wa izba ©hronfaal m.

Trop, -u, pl. -y, sm. jährte /., Spur /.; — znaleźć, wyśledzić bie jährte finben, au§» forschen; pies przeciął — ber §unb hat bie jährte gefunben; psy zgubiły — bie Jpunbe haben bie jährte berloren; iść za kimś w -y jmubśo Spur berfolgen; biedź za kimś w -y jmnbm nacheilen.

Tropić, -pię, -pi, -piłem, va. imprf. wittern, spüren, ber Spur nachgehen, sie berfolgen.

Tropowy, adi. Spur»; — pies Spürljunb m., Stäuber» hunb.

Troska, -ki, pl. -ki, trosk, sf. Sorge /., Hummer m., ®ram m.; bez trosk ohne Sorgen; pełen trosk forgenboll; -ki odpędzać bie Sorgen bertreiben; — o chleb codzienny bie Sorge um§ tägliche Vrot.

Troskać, Troskanie, f. Troszczyć, Troszczenie.

Troskliwość, -ści, sf. Sorg» salt /., Sorgfamfeit /., Ve» forgtljeit /.; z wielką -ścią mit grosser Sorgfamteit /.; — macierzyńska mütterliche Veforgt» heit.

Troskliwy, adi., Troskliwie, adv. sorgsam, sorgfältig, be» sorgt; -we wychowanie dał swoim dzieciom er hslt feinen Jtinbern eine sorgfältige ©r» giehung gegeben; matka nie mogłaby być wobec mnie -liwszą eine äkutter tonnte mir gegenüber nicht besorgter fein.

Troszczenie, -nia, sn. Sor» gen n., Vetümmern n.

Troszczyć, -czę, -czy, -ożyłem, I. va. imprf. 1) sorgen, grämen, tränten; 2) alte an» gefaulte Stämme geraden; II. się vr. sich sorgen, fid) fümmern, fid) betümmern, fid) grämen, fid) härmen, sich betrü» ben; ty się o to nie -czysz bu betümmerft bidj nicht barunt; -lern się o ciebie, gdy byłeś mały idj sorgte für bi<h, so» lange bu tlein warft; on się o to nio -czy er fümmert fid) nicht barum.

Trójbarwistość, -ści, sf. ©rei» farbigteit f.

Trójbarwisty, adi., Trójbar-wisto, adv. breifarbig.

Trójbocze, -cza, sn. ©reied» mufdjel f.

Trójbok, -u, pl. -i, sm. (trójkąt) ©reied n.

Trójca, -cy, sf. ©reieinigteit /., ©reifaltigteit /.

Trójczak, -a, pl. -i, sm. ©rinitarier m.

Trójdroże, Trzydroże, -ża, sn. breifache SöegfcEjeibe.

Trójdrożny, adi. breiwegig. Trójdzielny, adi. breiteilig. Trójganiec, -ńca, pl. -ńce, sm. ©rilemma n.

Trój głos, -u, pl. -y, sm. brei» töniger Slftorb.

Trój głoska, -ki, pl. -ki, -sek, sf. ©reilauter m., ©ripljUjong m.

Trójgłowy, Trzygłowy, adi. breitöpfig.

Trójgran, -u, pl. -y, sm. ©reitant m.

Trójgraniastość, -ści, sf. ©rei» fantigteit f.

Trój graniasty, adi. breitan» tig; breiedig.

Trójimienny, adi. breinamig. Trójjedyny, adi. breieinig.

Trójka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. ©reier m.; ©erg /.; ©rittel n.; — walców Heine SSalgen pl.; — koni ©reigefpann n.

Trójkąt, -a, pl. -y, sm. ©reied n.; —równoboczny gleichseitiges ©reied; — prostokątny red)t» winteligeś, ©reied; — różno-boczny ungleichseitiges ©reied; — kulisty pljärifdjeS ©reied; — świetlny fidjttegel m.

Trójkątny, adi., Trójkątnie, adv. breiedig; -ny miech Spit)» balg m., §olgbalg m.; -ny nożyk ßangenmeffer n.

Trójkłapcie, -cia, sn. ©rilo» bit m., breiljülfige ober brei» lappige Versteinerung.

Trójkolc, -a, pi. -e, sm. Dom® fifdj m.

Trójkolorowy, adi. breifarbig.

Trójkończasty, adi. breifpit® gig; breigipflig.

Trójkształtny adi. breige® ftaltig.

Trójkwiat, -u, pl. -y, sm. breiblumige ^argiffe.

Trójlicz, -a,sn.(reguła trzech) Stegelbetri f.

Trójlistny, adi. breiblätterig.

Trójłbisty, adi. breitbasig.

Trójmian, -u, pl. -y, sm. Drimon m.

Trójmasztowiec, -wca, pl.

-wcy, sm. Dreimaster to.; — z rejami Vollfdjiff n.

Trójmiarowy, adi. trimetrifdj.

Trójmnożny, adi. breifadj® meljrenb.

Trójnasobny, adi. breifadj, breifältig.

Trójnasób, adv. breimal jo biel; oddać w — breimal fo biel gurüdgeben; w — zwiększyć breifadj bergröjsern.

Trójnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. brei Dinge gleidjgeitig be® tradjtet.

Trójniak, -a, pl. -i, sm. breijdtjriger SOłet.

Trójnica, -cy, pl. -ce, sf. 9?ifa /.. ©arneelenfrebS m.

Trójnik, -a, pl. -i, sm. DriaS f.

Trójnit, -u, pl. -y, sm. §ering§grätenberbanb m„ gifdj® gräte f.

Trójnitny, adi. breibräljtig, breifäbig.

Trójnogi, Trójnożny, adi. breifüfjig.

Trójność, -ści, sf. Dreifach Ijeit f.

Trójnóg, -noga, pl -nogi, sm. 1) Dreifuss to.; 2) Statin n. beS SftefstifdjeS.

Trójoki, Trójoczny, adi. brei® äugig.

Trójpalczasty, adi. brei® fiugerig.

Trójpaszczęki, adi. breifdjliin® big, brei Sdjlünbe, Sładjen Ijabenb.

Trójpokładowiec, -wca, pl.

-wcy, sm. Dreibeder m.

Trój pręcikowy, adi. mit brei Staubfäben berfeljen.

Trójróg, -rogu, pl. -rogi, sm. Dreifpi^ m.

Trójrząd, -rzędu, pl. -rzędy, sm. SHeinfopf m. (Vipern® gattung).

Trójsieczny, adi. mit brei Klingen berfeljen, breifdjneibig.

Trójszpiczasty, adi. breifpitńg.

Trójścienny, adi. breifeitig; breifantig; breiwanbig.

Trójwrąb, -ębu, Trójwrębek, -bka, pl. -bki, sm. Driglpp'h m., Dreifdjli^ m.

Trójząb, -zęba, pl. -zęby, sm. Dreigad m., Dreigaljn m.

Trójzębny, adi. breigadig.

Trójżeniec, -ńca, pl. -ńce, sm. gum brittenmal Verljeira® tete(r) m.\ 3Jlann, ber brei grauen Ijat.

Trubadur, -a, pl. -rzy, Drou® babour m., Wännefänger m., Sänger m.

Truchleć, -leję, -leje, -lałem, vn. imprf. — na siłach fraftloS werben; bor gurdjt erstarren.

Truchliwy, adi. furdjtfam.

Trucht, -u, dim. Truchcik, -a, sto. (kłus) Drab m., Drott m.

Truciciel, -a, pl. -e, sm. ®iftmifdjer to.

Trucicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. ©iftmifdjerin /.

Trucie, -cia, sn. Vergiften n., Vergiftung f.

Trucizna, -ny, pl. -ny, -cizn, ®ift n.; gwałtowna — schnell® wirfenbeS ®ift; wziąć, zażyć -ny ®ift neljmen.

Truciznowy, adi. ®ift®.

Truć, truję, truje, -łem, va. imprf. 1) bergiften; -jące rośliny giftige ißflangen; truł młode umysły er bergiftete bie jungen ®emüter; 2) nergeuben, ber® nidjten; 3) — się, vr. fidj ber® giften.

Trud, -u, pl. -y, sto. SOäüfje /., Ißlage /., (Srmübung /., Ve® fdjwerbe /., Strapage /., Sir® beit /., SJlüfjfal /., SJtüljfelig® feit /.; dzieci bez -u i trosk wychować trudno e§ ist fdjwer, oljne SJiülje unb Sorgen Stäuber gu ergießen; po tylu -ach nad) fo biel auSgeftanbenen SRütjen; -y wojenne Kriegs® ftrapagen pl.

Trudliwy, a di., Trudliwie, adv. befdjwerlidj, miUjfelig.

Trudna, -nej, -nę, w -nej, sf. Stoppe n.

Trudnić, -nię, -ni, -nilem, va. imprf. SJtülje madjen, be® fdjäftigen, stören, belästigen; — się, vr. fidj besassen, fidj be® fdjäftigen; — się czemś fidj mit etwas abgeben, etwas be® treiben.

Trudno, adv. f. Trudny.

Trudność, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Sdjwierigfeit f., SJfüijfelig® feit /., Vefdjwerlidjfeit — w połykaniu Sdjlingbefdj werbe proszę cię, nie róbże mi tych -ści idj bitte bid), madje mir bod) nidjt biefe Schwierig® feiten; z -ścią mógł się tylko posuwać naprzód er sonnte fid; nur mit SJiülje borwärtS be® wegen; •— polega na tern, że . . . bie Sdjwierigfeit beruljt barauf, bafj . . .; bez wielkich -ści oljne grosse Sdjwierigfeiten; przezwyciężyć wszelkie -ści alle Sdjwierigfeiten überwölben.

Trudnotopliwy, adi. fdjwer® flüssig, fdjwerfdjmelgbar.

Trudny, adi., Trudno, adv. fdjwer, schwierig, befdjWerlid;, milpfelig; -ne przedsięwzięcie ein fdjwereS llnterneljmen; -ne zadanie fdjwere Aufgabe; to jest człowiek -ny do pożycia ober w pożyciu baS ist ein •JRenfdj, mit bem e§ fid) fdjwer leben lässt; -ne miejsce schwierige Stelle; -na rada ba ist guter 3łat teuer; chcącemu nic -nego Williges §erg madjt leidjte güjse; -no nie płakać, kiedy boli e§ ist nidjt leidjt, bie Dränen gu unterbrüden, wenn eS fdjmergt; -no mi było odejść, ale musiałem e§ Würbe mir fdjwer weggugeljen, aber idj musste; nie chcesz słuchać, to -no wenn bu nidjt folgen Willst, fo fonu idj bir nićfjt Ijelfen; mnie -no siedzieć mir ist baS Sifjen befdjwerlidj; -no będzie skłonić go do tego eS Wirb fdjwer fallen, ifjn bagu gu be® Wegen; w dzisiejszych czasach -no o takich ludzi itt heutigen Beiten finb foldje Männer feiten.

Trudzenie, -nia, sn. Ve® milljung /., SÓłufje /.; Srmüben n.

Trudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. imprf. ermübeu, mübe madjen; belästigen, befdjWeren, bemüpen; -dząca robota er* mübenbe SIrbeit; to mnie nie -dzi bag ermübet mid) gar nidjt, bag fällt mir gar nicpt fcpwer; — ciało ben ßeib ta* fteien; — głowę fidj ben ®opf gerbrećEjen; — się w. fid) be* müpen; proszę się dla mnie nie — bitte fiep für mid) nicpt gu bemüpen; bardzo mi przykro, że pan się po to sam -dził eg tut mir fepr leib, baff Sie fid) selbst barum bemüpt paben.

Trufla, -fli, pl. -fle, -fli, sf. Trüffel /.; pasztet z -ami Trüffelpaftete /.

Truflowy, adi. Trüffel*.

Trukać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf. girren.

Trukanie, -nia, sn. ®irren n.

Trukawka, Turkawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Turteltaube f.

Trukczaszy, -szego, pl. -szo-wie, sm. Tafelbeder m.\ Trud)* fefj m.

Trumienny, adi. Sarg*.

Trumna, Truna, -ny, pl. -ny, trumn, trun, dim. Trumienka, Trunienka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Sarg m., Särglein n.\ złożyć do -ny in ben Sarg legen; spuścić -nę do grobu ben Sarg in§ (Prab pinunterlaffen.

Trunąe, -nę, -nie, -nąłem, vn. imprf. mudfen.

Trunek, -nku, pl. -nki, sm. (Petränt n., Trans w.; chłodzący — tüplenbeg ©etränf; wyszynk -ków, (Petränteaug* fdjanf m.'t dobry — na frasunek ber SBein bertreibt (PriI* len unb Sorgen; — miłosny ßiebegtrant.

Trunkowy, adi. (Pe tränte*, Trans'*; bem Slltopolgenufj er* geben.

Trup, -a, pl. -y, dim. Trupek, -pka, pl. -pki, sm. ßeid)e /., ßeidjnam m.; blady jak — leicpenblafj, błasi wie eine ßeidje; całe pole pokryte było -ami bag gange gelb War mit ßeidjen bebetft; -em kogo położyć jmnbn töten; złożono -a. w trumnie man legte ben ßeicp* nam in einen Sarg.

Trupa, -py, pl. -py, trup, sf. Truppe /., Scpaufpieler*, Slrtiftengefellfdjaft /.; — wędrownych artystów Wan* bernbe Sdjaufpielergefellfdjaft, Sdjmiere f.

Trupi, adi. ßeidjen*, ßeicp* namg»; leidjenpaft; zapach — ßeidjengerucp m.; -a bladość ßeicpenbläffe /.; -a głowa Totem fopf m.; -a główka Totentopf (Scpmetterlinggart); -e główki Keiner Torant; -e stężenie ßeidjenftarre f.

Trupiasty, adi. leicpenartig.

Trupieć, -pieję, -pieje, -piałem, Trupieszeć, -szeję, -szeje, -szałem, vn. imprf. erstarren wie eine ßeidje; leidjenblafj werben.

Trupień, -nia, pl. -nie, sm. Slugfapart.

Trupisko, -ka, pl. -ka, -pisk, päplidje, wiberwärtige ßeidje.

Trupizna, -ny, sf. ßeidjen* gerucp m.

Trupowatość, -ści, sf. ßei= djenartigteit f.

Trupowaty, adi. leidEjenartig.

Trupowy, adi. 1) ßeidjen*, ßeidjnamg*; 2) Truppen*.

Trusia, -si, pl. -sie, sf. feiger furdjtfamer SRenfdj, bie liebe llnfdjulb.

Trusiwa, -wy, pl. -wy, -siw, sf. — elektryczna ßitterWelg m.

Truskawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. (Partenerbbeere — zwykła £imterbbeere; — ananasowa SInanagbeere.

Truszczelina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. — drzewkowata ge* meiner SBlafenftraudj, falfcper Sennegblattftraucp.

Truś, I. —, -sia, pl. -sie, sm. f. Trusia; 2) Truś! Truś! int. ßodruf für Trutpäpne unb ^anindjen.

Truteń, -tnia, pl. -tnie, sm. 1) Tropne /.; — borowy SSalb* bropne; 2) Śiarr m., @fel m., Tummtopf m., Taugenicptg m., •fticptgtuer m., Tagbieb m., Tölpel m., Stroptopf m., (Pim* pel m.

Trutka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) (Piftmifcpung /. gegen SSölfe, güdjfe; 2) ®odel m.

Trutnow, -a, w -ie, sm. Trautenau n.

Trutwa, -wy, pl. -wy, trutw, sf. — elektryczna Zitteraal m.

Trutynować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. erwägen, ab wägen, prüfen.

Trydent, -u, w -dencie, sm. Trient n.; trydencki, adi. bon, aug Trient, Trienter; sobór — bag ftongil üon Trient.

Tryest, -u, w Tryeście, sm. Triest n.; tryestyński, adi. Triesters*) üon, aug Triest.

Tryton, -a, pl. -y, sm. Triton m.

Trwać, trwam, trwa, trwałem, vn. imprf. bauern, wäpren, augparren, beparren, aug* banem; co długo — ma, porządnie musi być zrobione wag lang bauern foli, muf? sorg* sättig gemadjt werben; cnota trwa najdłużej eprlid) Wäprt am längsten; — w swem przedsięwzięciu bei feinem SSor* paben beparren; niedługo -ła radość bie greube bauerte nicpt lange; — przy czem einer Sadje treu bleiben.

Trwalić, -lę, -li, -liłem, va imprf. befestigen, bauerpaft macpen.

Trwałość, -ści, sf. Tauer* paftigfeit f.

Trwały, adi., Trwało, Trwale, adv. bauerpaft; -łe zdrowie augbauernbe (Pefunbpeit; długo -ły bon langer Tauer; krótko -ły bon furjer Tauer; nic -łego niema na ziemi nidjtg ist bon Tauer auf biefer ®rbe; to wino nie jest -łe biefer Sßein sann fid) nicpt lange palten.

Trwanie, -nia, sn. Tauer — w czem Slugparren n.

Trwoga, -gi, pl. -gi, sf. 1) gurcpt /., 5ßanit /., Singst /., Sdjrećfett m.; — mnie ogarnia na samą myśl o tern Singst padt mid) bei bem blofjen ®e* bansen baran; -gę szerzyć, rozsiewać Sdjreden berbreiten, säen; byłem w ciągłej -dze id) War in beftänbiger Singst; kiedy — to do Boga (Pott ist unsere Buflucpt, in Singst fiepen wir ju (Pott; 2) Sllarm m.; dzwonić na -gę Sturmgloden läuten; trąbić na -gę Sllarm, Sturm blasen.

Trwoniciel, -a, pl. -e, sm. SSerfdjwenber m.

Trwonicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. 33erfd)Wenberin f.

Trwonić, -nię, -ni, -nilem, va. imprf. bergeuben,berfd)Wenben, auSgeben; — czas gett ber® fd)tbenben; — pieniądze ®elb bergeuben; — dobrodziejstwa Sßoljltaten berfdjtoenben.

Trwonienie, -nia, sn. 53er® fdjtoenbung /.

Trwożenie, -nia, sn. (5r® fcEjrecfen n., 53erfet)en n. in Singst, gurdjt.

Trwożłiwość, -ści, sf. gurdjt® famfeit /., gagljaftigfeit f.

Trwożliwy, a di., Trwożliwie, adv. furdjtfam, gagtjaft, Kein® mutig.

Trwożność, Trwożny, f. Trwo-żliwośó, Trwożliwy.

Trwożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. erfdjreden, ängstigen, in ^urd)t belferen; — się, vr. fiel) fürd)® ten, fid) ängstigen.

Tryangulacya, sf. f. Trian-gulacya.

Tryanguł, -u, pl. -y, sm. 1) Triangel «i.; 2) Dreied n.

Tryb, -u, pl. -y, sm. 1) 2Irt /., SSeife /., @ang m., Sans m.', wszystko szło zwykłem -em alles ging nad) geiooljnter Söeife; — życia SebenStoeife; to jest zwyczajny — rzeczy baS ist ber gemöljnlidje ßauf ber Dinge; rzecz idzie innym -em bie <Sad;e f)at einen anberen Verlauf genommen; zmienić — rzeczy ber Slngelegenljeit eine anbere 3łid)tung geben; 2) SJtobuS m., SBeife /., 2Xrt /. (in ber ©rammatif); — rozkazujący $8efeljlstoeife, befeplenbe SIrt, ^mperatib ™.; — oznaj-mujący Slnjeigetoeife, anjei® genbe Slrt, ^nbifatib m.; — łączący berbinbenbe SIrt, ffionjunf® tib m.', — warunkowy SSebing® toeife, bebingenbe SIrt, Sion® bitional m.\ 3) — unb dim. Trybik, -a, pl. -i, sm. ®e® triebe %.; Keines (betriebe; Staber toerf n.; Triebrab n.\ -ik dźwigarki 9tuf> /.

Trybarz, -a, pl. -e, sm. Treiber m., jßferbetnedjt m.

Trybować, -buję, -buje, -wałem, I. va. imprf. 1) treiben; — srebro baS (Silber bon SSIei befreien; — drzewko ein SSäumdjen burd) SIbfdjneiben ber Steige in bie £>ol)e treiben; 2) plagen, martern; — ząb o ząb einen Baljn auf ben anberen brüden; II. się, vr. imprf. gären, arbeiten; piwo -buje się baS SSier gärt.

Trybowanie, -nia, sn. Trei® ben n.’ ®ären n.

Trybowy, adi. 1) SLreib®; koło -we Treibrab n.' — piec Treibofen m., Treib®, 831eiperb m.; 2) regelmässig.

Trybula, -li, dim. Trybulka, -ki, sf. Kerbel m., (Sdjnitt® land) m.

Trybulacya, -cyi, -cyę, pl. -eye, -cyi, sf. (zmartwienie, niepokój) Drangsal n., Trüb® fal n., Söiberibärtigfeit /., Sei® ben n.

Trybularz, -a, pl. -e, sm. (kadzielnica) Staudjfafs n., ataudjfäfjdjen n.

Trybun, -a, pl. -i ob. -owie, sm. (obrońca praw ludu) Sri® bun m., SSolfstribun; — wojskowy SMegStribun.


Trybuna, -ny, pl. -ny, -bun, sf. (mównica) Tribüne /., 9teb® nerbüljne f.

Trybunalski, adi. Tribunal®.

Trybunał, -u, pl. -y, sm. Tribunal n., Dtidjterftupl m., ®erid)tsl)of m.; — handlowy §anbelSgerid)t %.; najwyższy — ber oberste ©eridjtspof; przed -em sędziów przysięgłych bor bem ©efdjioorenengeridjt.

Trybunat, -u, pl. -y, sm. Tribunal n., 2Imt n. beS Sri® bunen.

Trybuński, adi. Tribun®.

Trybus, -a, pl. -y, sm. (trójnóg) Dreifuss m.

Trybuszon, -a, pl. -y, sm. (korkociąg) pfropfen®, Stört®, Stöpfeljieljer m.

Trybut, -u, pl. -y, sm. (pobór, czynsz, haracz) Tribut m., ßoll m., $inS m.

Trychiasis, indecl. sf. Tridji® afiS /., QsintoärtSfeljrung f. ber Slugennümpern.

Trychina, -ny, pl. -ny, -chin, sf. Tridjine f.

Trychinosis, indecl. sf. Tridji® nofe /., TridjinenfranK)eit f.

Trychiniczny, adi. tridjinöS, tridjinenljaltig.

Trychotomiezny, adi. (mający trzy działy) breiteilig.

Trychotomia, -mii, -mię, sf. (trzydziel) Dreiteilung /.

Tryfolium, indecl. sn. Trifo® lium n., DrillingSbogen m.

Tryglifa, -fy, pl. -fy, -glif, (trójwrąb) sf. Triglipl) m., Dreifdjlitj m.

Trygonometrya, -tryi, -tryę, sf. Trigonometrie /., Dreieds® beredjnung /., DreiedSleljre /., Dreie dSmefjJunft /.

Trygonometryczny, adi., Trygonometrycznie, adv. trigono® metrifd).

Tryk, -a, pl. -i, Trykacz, -a, pl. -e, sm. gudjtiüibber m.

Tryklinium, indecl. sn. TriKi® nium n., römifdjeS Speifegim» mer.

Tryks, -u, pl. -y, sm. §ör= nerftofj m.

Tryksać, Trykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Tryk(s)nać, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. mit ben Römern ftofjen.

Tryl, -u, pl. -e, sm. f. Trel.

Trylemmat, -u, pl. -y, sm. (trójganiec) Trilemma n.

Trylion, -u, pl. -y, sm. Trillion /.

Trylobit, -u, pl. -y, sm. Trplobit m. (breipülfige 53er® fteinerung).

Trylogia, -gii, -gię, pl. -gie, -gii, sf. Trilogie /., Söerf n. in brei Teilen.

Tryna, -ny, sf. Teilftaub m., 53oljrmeljl n.

Tryngielt, -u, pl.-y, sm. (napiwek, poczęsne) Trinfgelb n.

Trynitarski, adi. Trinitarier®.

Trynitarz, -a, pl. -e, sm. Trinitarier m.

Tryper, -pru, pl. -pry, sm. (rzeżączka) Tripper m.

Trypla, -pli, pl. -ple, sf. Trypel, -pla, pl. -ple, sm. Tripel m., Tripelfte in m.', Tripelerbe f.

Tryptyk, -u, pl. -i, sm. Trip® tpdjon n., TripttjKm n., brei® teiliger War, breiteiliges 33ilb.

Tryskacz, -a, pl. -e, sm. 53raufe /., (Spri^ropr n.

Tryskać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Trysnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. fpri^en, fprü® Ijen, fprubeln; woda -nęła ze skały Söaffer fprubelte auS bem Reifen; z oczu ogień -ska bie Singen fprüpen geuer; — zdrowiem bon ©efunbpeit strojeń.

Tryskawiec, -wca, pl. -wce, sm. Springgurfe f.

Tryskawka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. Spritjflafdje /.

Trysła, -sły, sf. ßopfudjen m., gebrauchte ©erberlohe.

Tryszak, -u, pi. -i, dim.r Tryszaczek, -czka, pl. -czki, sm. Trefdjad n. (Kartenspiel).

Tryszernik, -a, pl. -i, sm. Sprißgurfe /.

Tryton, -a, pl. -y, sm. 1) Sßaffernwld) m., Trompeten» fdjnede /.; 2) Speermann m., Triton m.; 3) übermäßige Duarte.

Tryumf, -u, pl. -y, sm. Triumph m., Sieg m.; — odbywać einen Triumph feiern; — odnieść einen Triumph er» ringen; w -ie do miasta wjeżdżać im Triumph in bie Stabt eingiehen.

Tryumfalny, adi., Tryumfalnie, adv. Triumph», Siegeg»; wjazd -ny Triumpheingug m.; luk -ny Sriumppbogen m.; pieśń -na Triumphgefang m., Triumphlieb n.; wóz -ny Sie» gegwagen m.

Tryumfator, -a, pl. -rzy, sm. Triumphator m.

Tryumfatorka, -ki, pl. -ki, ■rek, sf. Trinmphatorin /.

Tryumfatorski, adi. trium» phatorifd), siegreich.

Tryumfować, -fuję, -tuje, -wałem, vn. imprf. triumpljie» ren, froljloden, siegen, ben Sieg babontragen; -fujący kościół bie triumpljierenbe Äirdje.

Tryumfowanie, -nia, sn. Sie» gen n., Triumphieren n., gros)» loden n.

Tryumwir, -a, pl. -owie, sm. Trium bir m.

Tryumwiralny, Tryumwir-ski, adi. Triumbirg», Trium» biratg».

Tryumwirat, -u, pl. -y, sm. Triumbirat %., T>reiljerrfd)aft f.

Trywialność, -ści, sf. (zwykłość) Tribialität /., Wtäglidj» feit f., Ünbebeuten(b)heit f.

Trywialny, adi., Trywialnie, adv. (zwykły, -kle, płaski, -sko) tribial, gemein, niebrig, ge» Wohnlich.

Trza, f. Trzeba.

Trzask, -u, pl. -i, sm. Änall m., ©efradje n., ftarfeg ®e» rausch; — bicza ^eitfchenfnalf; więcej -u niż roboty biel ®e» fcprei unb wenig SSoIIe; z -iem, adv. fracfjenb, lärmenb, fnallenb, mit ®eräufcf); z -iem zapadły się drzwi fradjenb fiel bie Tür gu; drzewa z wielkim -iem padają bieSSäume ftürgen fradjenb.

Trzask! int. trąd)!; — i drabina się złamała frctcb) Uttb bie ßeiter gerbrad).

Trzaska, Drzazga, -ki, -gi, pl. -ki, -gi, -sek, -zeg, dim. Trza-seczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Splitter m., Splitterdjen n., Span m., Ipolgfpan; — mi wlazła za paznokieć ein Split» ter ist mir unter ben 9?agel ge» raten; gdzie drwa rąbią tam -ki lecą wo gehobelt wirb, ba fliegen Späne, wo steuer ist, ba raudjtg; 2) ißflangenart.

Trzaskać, -kam, -ka, -kałem, v. imprf., Trzasnąć, -nę, -śnie, -nąłem, v. prf. I. vn. sra» djen, fnallen, fniftern, fnaden; drzewo -ka w piecu ba§ §olg fniftert im Dfen; — palcami mit ben Ringern fnaden; piorun -nał w dom ber Slitj fćfjlitg in bag §aug; — drzwiami bie Türen geräufchboll fdjlagen, mit §eftigfeit gu» werfen; 2) plapen, gerfpringen; szklanka -sła mi w ręce bag ©lag gerfprang mir in ber §anb; bodajbyś -sł! baß bu zerspringest! II. va. einen Sdjlag berfepen; — kogo w papę jmnbm eine berbe ©hrfetge berfepen; a bodaj cię piorun -sł! baß bid; ber Tonner! III. — się, vr. (pękać się, padać się) springen, augfafeln, reißen; fidj Werfen (bon §olg).

Trzaskanie, -nia, pl. -nia, Trzasnięcie, -cia, pl. -cia, sn. 1) Knallen n., Äniftern n., Ära» djen n.; 2) Springen n., 3er» springen; 3) Sdjlagen n.

Trzaskawica, -cy, pl. -ce, -wic, sf. Tonnergefradj n.; Tonnerwetter n.

Trzaskawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ißeitfdjenfdjnur f.

Trzaskowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. Drt m., wo §olg ge» fällt wirb.

Trząska, sf. f. Trzęsianka.

Trząść, trzęsę, trzęsiesz, trzęsie, trząsłem, v. imprf., Trząsnąć, -nę, -śniesz, -śnie, -nąłem, v. prf. I. va. 1) fdjüt» tein, rütteln; —- głową ben Äopf fdjütteln; — drzewem ben 93aum rütteln; — całym światem bie gange SSelt beherrschen; febra go -ęsie er Wirb bom fieber geschüttelt; 2) — kogo, co jmnbn, etwag burdjfudjen, rebibieren; II. vn. fdjütteln, rütteln; ten wóz -ęsie w niemożliwy sposób biefer Sßagen schüttelt auf eine unmögliche SSeife; II. - się, w.gittern,beben, gefdjüttelt werben; — się ze strachu bor Gingst beben; podłoga się -ęsie pod jego ciężkim krokiem ber ^ußboben gittert unter feinem schweren Schritt; grzmiało, że aż się szyby w oknach -sły eg bornierte fo ftarf, baß bie Scheiben in ben fenstern gitterten; — się od zimna bor Äälte gittern; -ąsł się ze złości, gdy się o tych plotkach dowiedział er gitterte bor SSut, alg er bon biesem Tratsch erfuhr: ręka mu się -ęsła, gdy podpisywał bie §anb gitterte ihm beim Unterschreiben.

Trząśnienie, Trząśnięcie, -cia, -nia, sn. 3ittern n., Sdjütteln n., iöeben n.

Trzciałka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. ihohrdjen n., §alm m.

Trzcianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. röhriger Schaft.

Trzcianna, -ny, -nę, w -nie, sf. Sdjönlanfe n.

Trzciel, -u, w -u, sm. Tier» fdjtiegel n.; — Nowy, Stary Tierftiegel ^łeuftabt, Slltftabt.

Trzcina, -ny, pl. -ny, trzcin, sf., dim. Trzcinka, Trzcineczka, -ki, pl. -ki, -nek, -neczek, sf. 3łoljr n.; -— laskowa fpanifdjeg IRoIjr;—pospolita Sdjilfrohr;— bambusowa 23ambugrohr; — cukrowa 3u^errohr; — do wyplatania Seffelroljr; staw -ną zarosły ein mit Dłohr be» Wadjfener Teich; domy -ną pokrywać §äufer mit 9łoljr beden; sufit z -ny eine Dlohr» bede; giętki jak — biegsam wie ein Słoljr.


Inlender, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.
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Trzcinak, -a, pl. -i, sm. Słofanagel m.

Trzcinal, -a, pl. -e, sm. jßlafonb», ©edennagel m.

Trzciniany,«dń 9totjr=, gfailf».

Trzciniasty, adi. rofa», ffailfa artig, rofaförmig.

Trzciniec, -ńca, w -ńcu, sm. 9łofabrufa n.

Trzcinisko, -ka, pl. -ka, -nisk, sn. Sfailfflimpf m., 9iöfaifat n.

Trzcinisty, adi. ffailfig, boll Sfailf.

Trzcinka, Trzcineczka, -ki, pl. -ki, sf. 1) f. Trzcina; 2) Sfailfröfafaen n. in ber SSeber» spule.

Trzciniak, -a, pl. -i, dim. Trzcinniczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) 9tofafperling m., 3lofa» ammer /.; 2) Sumpf», SBart» meife /.; 3) 9teitgra3 n.

Trzcinny, adi. Stofa», Sfailf», fifa im Stofae aufaältenb; ptaki -ne Diofabögel pl., Stofafän» ger pl.

Trzcinokwiat, -u, pl. -y, sm. SBIumenrofa n.

Trzcinować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. roßten, be» rofaen.

Trzcinowanie, -nia, sn. $8e» rofaen ».; Siofamerf n.

Trzcinowy, adi. iRofa», S cEjilf »; -we krzesło 3tol)rfeffel m.'y -wa ściana 9łofaWanb /.

Trzcionka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) SBaffernafatigall 3tofa» fänger ra.; 2) = Czcionka.

Trzeba (Trza), v. defect. man mufa e§ mufa e§ ist nötig; nie było rady, ■—■ było wracać piechotą eś mar tein anberer 9łat, man mufae §u gufje §u» rüdfefaen; tego mi jeszcze — ba§ fabe id) nod) nötig; — mi będzie jutro z nim pomówić id) merbe morgen mit fam fprefaen müssen; — ci mianowicie wiedzieć bu mufa nämlifa missen; do tego — mieć wiele sprytu bagll lUlfa man biel ginbigfeitt faben.

Trzebiatowa, -wa, w -wie, sn. SeptoW. n.

Trzebiciel, -a, pl. -e, sm. ®erffaneiber m.

Trzebić, -bię, -bi, -biłem, va. imprf. 1) reinigen, roben; — pole ein Śanb roben; — zielska w ogrodzie ba§ Unfraut im ©arten jäten; 2) au^meiben, bie ©eweibe farauSnepmen; 3) berffaneiben, faftrieren, wal» lafaen; 4) auSfonbern, lifaten.

Trzebienie, -nia, sn. 1) 9łei» nigen n.\ 2) berffaneiben n.; 3) 2lu§weiben n.

Trzebieniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. berffanittene m. (ein »er).

Trzebież, -y, pl. -e, sf. 1) boben n., 2Iu§roben n.; 2) bobephfa m., bobelanb n.; 3) beinigungfaol§ffalag m.

Trzebin, -a, w -ie, sm. ^ofanfaufen n.

Trzebisławki, -ków, w -kach, splt. Sibeśfaeim n.

Trzeble, -bel, w -blach, splt. SLriebel n.

Trzebnica, -cy, -cę, w -cy, sf. Srebnfa n.

Trzeboń, -nia, w -niu, sm. 1) SBittingau n.; 2) gergufon n.

Trzebowa Morawska, -wej -kiej, w -wej -kiej, SRäfaiffa» Srübau n.

Trzebucha, -chy, pl. -chy, sf. ©refaraut n., tretiffaer berg» Himmel.

Trzebula, -li, pl. -le, -bul, sf. 1) f. Trybula; 2) f. Bleskot pospolity.

Trzebule, -li, w -lach, splt. Sriebel n.

Trzech, gen. pl. b. Trzy; święto —- króli ©reifönig^» fest n.

Trzechdzienny, adi. brei Sage bauernb.

Trzechgłowny, adi. breiföp» fig-                                   , .

Trzechletni, adi. breijäfaig, brei gafae bauernb.

Trzechmiesięczny, adi. brei= monatlifa, brei błonate bauernb.

Trzechsetny, adi. brefaun» berftte(r).

Trzechtysięczny, adi. brei» taufenbfte(r).

Trzeci, -cia, -cie, adi. 1) ber (bie, ba§) britte; już była -cia po południu eś War ffaon brei Ufa nafamittagS; powtarzam ci to już — raz id) Wieber» fale e§ bir ffaon jum britten» mai; znajdziesz to w -cim tomie bu wirft eś> im brüten banbe finben; w -cim rzędzie in ber brüten befae; to — podobny wypadek baś> ist ber britte äfalifae gali; mieszkamy na -ciem piętrze Wit Wonnen im brüten Stod; co — dzień jeben brüten Sag; jedna -cia, dwie -cie ein, §Wei ©rit» teł; 2) po -cie, adv. brittenS.

Trzeciaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. breitdgigeś, gieber.

Trzeciak, -a, pl. -i, sf. 1) britter Seil ber (grnte; 2) Spreize /.; 3) ba§ britte jĘferb im ©reigefpann; 4) ber britte in einem Spiel; 5) ©fauler in ber britten klaffe, Sertianer m.; 6) breijäfaigeS fałferb, brei» jäfaiger Stier.

Trzeciewnica, -cy, w -cy, sf. *pofanberg n.

Trzecina, -ny, pl. -ny, -ein, sf. britter Seil, einer §ufe.

Trzeciodniowy, Trzecioletni, Trzeciomiesięczny, Trzecioty-godniowy, adi. am britten Sage, im britten gafae, SJłonat, in ber britten Söofae geffaefanb, für ben britten Sag, ba§ britte gafa, Sftonat, für bie britte SBofae bestimmt.

Trzeciorzędny, adi. in ber britten 9tefae befinblifa; brüt» Haffig.

Trzeciorzędowy, adi., tertiär; -we utwory Sertiärformation f.

Trzeciowy, adi. bon britter gormation.

Trzecizna, -ny, pl. -ny, -eizn, sf. ©rittet n.; z -ny trzymać grunta SBoben, ßanb pafaten gegen ben brüten Seil ber @rnte.

Trzeć, trę, trzesz, trze, tarłem, v. imprf. I va. 1) reiben; trę oko, do mię swędzi id) reibe ba§ Singe, Weil e§ mid) judt; — coś na tarku etWaś> auf ben Reibeisen reiben; — chrzan ^ren reiben; — co na proszek etwa§ ju jfadber reiben; 2) breffaen; — zboże baS @e» treibe breffaen; 3) — konopie, len §anf, glafaS brefaen; 4) sägen; — drzewo w lesie ba§ §olj im SBalbe sägen; 5) — na co auf etw. bringen, be» ftefan; II. — się, vr. 1) laifaen (bon giffaen); 2) — się o co fid) an etw. reiben; 3) — się z kim mit jmnbm streiten, aneinanber» geraten.

Trzej, trzech, trzem, trzech, trzej, trzema, w trzech, num. brei.

Trzemcha, -chy, pl. -chy, -mch, sf. f. Czeremcha.

Trzemdała, -ły, pl. -ły, -dał, sf. falfdjer Diptam.

Trzemeszno, -na, w -nie, sn. Gemessen n.

Trzemietówko, -ka, w -ku, sn. Vergselb n.

Trzemucha, -chy, pl. -chy, -much, sf. 1) f. Trzemcha, Czeremcha; 2) Värenlaudj m.

Trzeń, -nia, pl. -nie, sm. §oljrüffel m., Sdjnabelfäfer m.

Trzep, -pia, pl. -pie, sm. ^nfettcnart.

Trzepacz, -a, pl. -e, sm. Klopfer m.

Trzepaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. jßrader m., Klopfer m.\ —-na muchy f^liegenwebel m., ^Xiegenflatfcf)e /.; — arle-kińska jßritfdje f.

Trzepać, -pię, -pie, -palem, va. imprf. 1) flopfen, burd)® Hopfen, augflopfen; — suknie, dywany śtleiber, Sep® pidje flopfen; -pać kogo jmnbn fcĘjlagen; 2) plappern, schnell per sagen; —- jak na kołowrotku tote ein Spinnr ab fdjnurren; — pacierze @ebete fdjnell perfagen; gramatykę -pie jak pacierz bie Regeln ber ®rammatif Weip er Ijerju® plappern wie bag Vaterunser; jużeś strzepał modlitwy? past bu fcpon beine ®ebete abge® brofdjen? 3) ftatfćpen; deszcz -pie eg regnet, bap eg fiatfćpt.

Trzepanie, -nia, sn. 1) StTop= fen n.; 2) plappern n.; 3) ^tatfcpen n.

Trzepanina, -ny, pl. -ny, -nin, sf., Trzepanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Töpferei f., prügelet /.; -nkę dostać früget be® fommen; będzie -ka eg wirb früget geben.

Trzepieeina, -ny, pl. -ny, -ein, sf. Zitterpappel f.

Trzepiotać, Trzepotać, -tam, -pioce, -pocę, -talem, vn. imprf. mit ben Ringeln fćplagen, flattern; — się, vr. flattern, mit ben glügeln fdjlagen.

Trzepiotanię, Trzepotanie, -nia, sn. flattern n., §erum® flattern n., §eritmfdjlagen n. mit ben klügeln; — się serca §erj flattern.

Trzepnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. einen Sdjlag berfepen; — kogo w pysk jmnbm eing überg SJtaul geben; — kogo po plecach jmnbm einen Sdjlag in ben Stüden berfepen; — po rękach einen Sdjlag auf bie §änbe berfepen.

Trzeszcze, -ów, splt. §afen-augen pl.

Trzeszczeć, -czę, -czy, -cza-lem, vn. imprf. fniftern, fna® ftern, tradjen, fuaden, prasseln; lód -czai, gdy po nim stąpali bag (Sig fradjte unter iljren Sdjritten; siadł z tak wielką mocą, że aż ława dębowa pod nim -ła er fepte fićEj mit foldjer SBudjt, bap bie (Sidjenbanf unter iłjm fradjte; meble paczą się i -szczą bie SJlÖbel Werfen fiep unb tradjen; ogień -czący praffelnbeg ^euer; -cząca sól S'nifterfalj n.; aż mi w głowie -szczy od jej trajkotania ber &opf birst mir bon ifjrem bieleń plappern.

Trzeszczenie, -nia, sn. ffini® ftern n., Staffeln n., tradjen n., Gnaden; — cyny Staus djen n., Tripeln n. beg 3tnneg, 3^in’ fnirfdjen n.

Trzeszczki, splt. 1) -ków, ®e® lent®, ®Ieidjbeine pl., Sesam® fnödjeldjen pl.', 2) —, szczek, jßflanjenart.

Trześnia, -ni, pl. -nie, sf. ®irfdje /.; ŚHrfdjbaum m.; — groniastaSraubenfirfcpbaum m.

Trześniobranie, -nia, sn. .Üir® fdjenernte f.

Trześniowy, adi. ^irfdjen®; tirfdjfarbig.

Trześniówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. IśTirfćĘjenfliege f.

Trzewia, sf. f. Trzewo.

Trzewiak, -a, pl. -i, sm. (Singeweibewurm m.

Trzewiczlik, -a, pl. -i, Trzewiczek, -czka, pl. -czki, sm. Venu§®,grauen®,fDtarienfdjuljm.

Trzewiczne, -go, sn. Sdjufj® gelb n.

Trzewicznia, -ni, pl. -nie, sf. Sdjuljblume f., inbifdje (Supljor® benart.

Trzewik, -a, pl. -i, sm., dim. Trzewiczek, -czka, pl. -czki, sm. SdjUlj m., Stiefel m.'t -i wdziewać Sdjutje anjiefjen, fidj befdjupen; — mnie gniecie ber Sdjulj brüdt mićp; te -i są za ciasne biefe Sdjütje finb JU eng, ju flein; para -ów ein jßaar Sdjulje; szczotka do -ów Sdjuljbürfte f.

Trzewikowy, Trzewiczkowy, adi. Sdjulj®.

Trzewiowy, adi. (Singewcibe®;

—- kamień ®efrbfeftein m.

Trzewnik, -a, pl. -i, sm. 5ßflanjenart = Psi ząb.

Trzewny, Trzewowy, adi. Sarm®, (Sebarme®, (Singeweibe®; -wny splot Sonnengefledjt n.

Trzewo, -wa, pl. -wa, trzew, sn., Trzewa, Trzewia, trzew, splt. Sarin m., ©ebärme pl., (Singeweibe pl.', nauka o -wach (Singeweibeleljre /., Spandjno® logie /.; -wa brzuszne Vaudj® organe pl., Vaudjeinge Weibe; -wa miednicz(n)e, piersiowe Veden®, Vruftorgane.

Trzeźwić, -wię, -wi, -wiłem, va. imprf. jur Vefinnung brin® gen, erquiden, erfrifćĘjen, er® muntern, munter madjen; nüdj® tern madjen, ben Staufd) ber® treiben; -wili omdloną kobietę octem i winem man fudjte bie Opnmädjtige mit (Sffig unb SSein jur Vefinnung ju bringen; — się, vr. jur Vefinnung tom® men; nüdjtern werben; -wiący środek belebenbeg SJtittel, £e® bengweder m.

Trzeźwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. imprf. jur Ve® fiunung tommen, aug einer Dpnmadjt Wieber ju fidj tom® men; nüdjtern werben.

Trzeźwienie, -nia, sn. (Sr® nüdjterung /., gufidjfommen n.

Trzeźwość, -ści, sf. Stüdj® ternpeit f.

Trzeźwy, adi., Trzeźwo, adi. nüdjtern; enthaltsam (wstrzemięźliwy); po -źwemu im nüdj® treuen ^nftanbe; na tę kwestyę trzeba się zapatrzywać -wo i bez sentymentalności biefe grage mup man nüdjtern unb oljne Sentimentalität erwägen; co po pijanemu mówił, żałował zawsze po trzeźwemu Wag er in ber Trunkenheit jagte, be» bauerte er immer im nüchternen guftanbe.

Trzęsak, -a, pl. -i, sf. ©ab lertfrebs m.

Trzęsawa, -wy, pl. -wy, -saw, sf., Trzęsą wica, -cy, p l. -ca, - wic, sf., Trzęsawisko, -ka, pl. -ka, -wisk sn. 1) Sumpf m., SJłoraft m., SJłoor n., Ouabbe /.; 2) gittern n. in ben ©liebern; 3) 55eränbcrlid)feit /., Sßedjfel m.

Trząsawiec, -wca, pl. -wce, sm. gitteraal m.

Trzęsawisty, adi. moorig, sumpfig, boll Moräste.

Trzęsawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. gitternabel /., glitter m.

Trzęsianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ®rümm=, Sdjüttftroh n.

Trzęsiączka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. gittern n, ber ©lieber.

Trzęsidło, -dla, pl. -dla, -deł, dim. Trzęsidełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. 1) glitter m., glitter’ golb n.; 2) §immel§blume /., Sternschnuppe f.

Trzęsienie, -nia, pl. -nia, sn. gittern n., fRütteln n., Sdjüt’ tein n.; — ziemi (Srbbeben n.

Trzęsiogon, -a, pl. -y, sm., Trzęsiogonek, -nka, pl. -nki, sm., Trzęsidupka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. (pliszka) sf. SBipp’ fterj m., Sßippfdjrtmnj m., ^Bachstelze /.

Trzmić, -mi, -mil, vn. imprf. [te den, ragen.

Trzmiel, -a, pl. -e, sm. @rb=, gelbbiene Hummel — ziemny ©rbpummel /.

Trzmielina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. Spilt, Spul», §unbg’, Spinbeibaum m., pfaffenljolg n., Pfaffenhütlein n.

Trzmieliniarczek, -rczka, pl. -rczki, sm. Spinbbaummotte f.

Trzemielinowy, adi. Spinb’ bäum’.

Trzmielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. bienenartiges gnfeft.

Trzmielojad, -u, pl. -y, sf. galfeneule f.

Trzmielowy, adi. @rb’, gelb’ bienen’, Hummel*.

Trzmielówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. bienenartigeS gnfeft.

Trznadel, -dla, pl. -die, sm. ©olbammer m., ©rünfint m.

Trznąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf., TrztaĆ, -tam, -ta, -talem, vn. imprf. bünn scheinen, pef’ tigen Turchfall baben.

Trzoda, -dy, pl. -dy, trzód sf. dim. Trzódka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. 1) §erbe /.; — chlewna Stedjbiel) n.; -—- bydła, koni, wołów, świń ißiep’, Pferbe*, Ochsen*, Sd) weineherbe; kościół jest -dą owiec, których Pan Jezns pasterzem bic ^irclje ist eine Herbe Sdjafe, bereu Hirt Herr gefuS ist; 2) SUein» biel) n.

Trzodny, adi. Herben*; in Herben lebenb.

Trzon, -u, pl. -y, sm., dim. Trzonek, -nka, pl. -nki, sm. 1) Stange /.; —- mimośrodu, ekscentra ©jgentrif [tauge, ®j* Zenterftange, ©jjentergabel /.; — pociągowy gug[tange; — pompy pumpenftod m.; — popędowy, drąg korbowy Seist’ [tauge, Triebstange, Kurbel*, Pleuel’, Pleuelstange; — korby regulatora IReguIatorfurbel /.; — krążowy ®urbelftange; — sprzęgający, pręt, drąg zaprzęgowy Shtppelftange; ■— sta-widła, drąg stawidła Steue* rungS’, 9łeberfier[tange; — suwakowy Sd)ieber[tange; — tamy ^upnenmurjel /.; —- tłuczka zderzakowego, drążek kierowniczy tłuczka, — buforowy 33u[fer[tange, SBufferfüIjrungS’ [tauge; — wodzidłowy güt)’ rungsftange; 2) ©idjtplatte /.; —- pieca Unterlage eines geuer* perbeS; 3) £>eft n., ®ri[[ m., §anbgri[f m.; — dłuta ©ri[[ eines StecpbilbeS; 4) gufj m., Stiel m. eines ScpWammeS, eines pilgeS; 5) -y, pl. iBaden* gapne pl.‘, 6) -nek, Stiel m.; — młota Hammerstiel.

Trzonowy, adi. 1) Stangen*; 2) Heft«; 3) ząb — SBaden*, SJiaI)I§af)n m.

Trzonoząb, -zęba, pl. -zęby, sm. borfintflutlidjeS Säugetier.

Trzop, -u, pl. -y, sm. f. Czerep, Skorupa.

Trzopowy, adi. — odgłos Scpall m. beS gesprungenen Topfes.

Trzos, -a ob. -u, pl. -y, sm. dim. Trzosik, -a, pl. -i, sm. ftape /., ©elbfape /., ©elb* gürtet m„ ©elbtafdje /.; — pełen złota eine SŚape boll ©otb; poszedł na wędrówkę opasany sporym -em er ging auf bie Söanberfcpaft mit einer Ziemlid) bieten ©elbfaije.

Trzosla, -sei, splt. ßenben pl.

Trzoslo, -la, pl. -la, -sei, sn. Pflugsterze f.

Trzpiennik, -a, pl. -i, sm. Holzwespe f.

Trzpień, -nia, pl. -nie, sm. 1) Tom m., Spipe f. in einet Schnalle; 2) — wiszący Hänge’ [äule /., Höngeftänber wi.; 3) ■— u zawiasy Spinbei /.; 4) Tom m., Tobel m.; folgen m.\ ■—- kruka Siegel m.‘, ■— nita DUetenboIgen, 9Uet[djaft m.\ sprężyny resoru gebemiet’ bolzen.

Trzpiot, -a, pl. -y, sm., dim. Trzpiotek, -tka, pl. -tki, sm.' SBinbbeutel m., glatter geift m., leichtsinniger, flatterhafter SJtenfcp.

Trzpiotać się, -tam, -ta, -talem się, vr. imprf. Ijerumflat’ tern, leichtsinnig, unüberlegt panbeln.

Trzpiotalski, Trzpiotowski, adi. ŚSinbbeutel’, glattergeift’, flatterhaft, unüberlegt, zerstreut.

Trzpiotalstwo, Trzpiotostwo, -wa, pl. -wa, -talstw, -tostw, sn. glatterpafte n., Söinbige n., Sßinbbeutelei /., Unüberlegt’ peit f.

Trzpiotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. leichtsinniges, flatterhaftes Stäbchen, Söeib.

Trzpiotostwo, -wa, pl. -wa, -tostw, sn. glatterhaftigfeit /.; leid)tfinnige(r) Streid).

Trzpiotowatość, -sei, sf. [. Trzpiotostwo.

Trzpiotowaty, adi. [tatter’ haft, leichtsinnig, unüberlegt.

Trztaczka, -ki, pl. -ki, sf. heftiger Turd)[all.

Trzuslo, -la, pl. -sla, -sei, sn. pflugmeffer n„ pflugfäge /.

Trzustka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. Sftagenbrüfe f., Saudjfpei’ cpelbrüfe /.

Trzy, Trzech, num. brei; — razy — jest dziewięć breimal brei ist neun; pleść, gadać, mówić -— po — opne [eben

Sufammenpang plappern, lin« sinn gufammenreben; trzech zliczyć nie umie er sann ntcf)t big brei gäplen, er ist unbeholfen, er weif; nie fid; 9tat gu schaffen; — dni, miesiące, lata brei Sage, SJlonate, Sapre; — ćwierci brei« biertel; wszędzie musisz wści-bić swoje — grosze überall musst bu beine Dlafe hinein« fteden; — razy z rzędu breimal nadjeinanber; f. Troje, Trzej.

Trzyczęściowy, adi. breiteilig.

Trzyćwierciowy, adi. Sr ei« biertel«; takt — Sreibiertel« taft m.

Trzydniowy, Trzydzienny, adi., breitägig.

Trzydniówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. brei Sage, Zeitraum m. bon brei Sagen; brei Sage an« bauernber Dlegen; ßanbregenm.

Trzydzielny, adi. breiteilig, breigeteilt; breiteilbar.

Trzydziestka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. 1) bie ftaty breifśig; 2) SCIter n. bon breijjig fahren; 3) Sreifjigftel n.

Trzydziestnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. am breiigsten Sage ftattfinbenbe Slubacpt.

Trzydziestny, adi. breifśig enthalte nb.

Trzydziestodzienny, adi. brei« Bigtägig.

Trzydziestokrotny, adi. brei« fjigmalig, breifjigfacE).

Trzydziestoletni, adi. brei« feigjährig.

Trzydziestomiesięczny, adi. breiig Sütonate bauernb; breiig Wonate alt.

Trzydziestoroczny, adi. brei« Big $ahre bauernb; breifjig $at)re alt.

Trzydziesty, adi. breifjigfte(r).

Trzydzieści, mm. breifjig; on już ma blisko — lat er ist fcpon halb breiig Qäpre alt; -stu żołnierzy, mężów breifjig Solbaten, Scanner; — kobiet breiig Söeiber.

Trzydzieścioro, -ciorga, num. breiig (berfcpiebenen ob. fach« licpen ©efdjledfteg ob. bei plt.) — dzieci breifjig ft'inber; — bydła breifsig Stüd Slinber.

Trzyfuntowy, adi. breipfunbig.

Trzyfuntówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Sreipfünber m. .

Trzygarncowy, adi. brei Quart enthaltend

Trzyglosowy, adi. breiftim« mig.

Trzygodzinny, adi. breiftün« big.

Trzygroszowy, adi. Sreigro« ftfien«, brei ®rofd)en foftenb.

Trzygroszówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Sreigrofcpenftüd n.

Trzykilowy, adi. brei ÜÜilo wiegenb.

Trzykonny, adi. breifpännig.

Trzykorcowy, adi. brei Scpef« fei enthaltend

Trzykroć, Trzykrotnie, adv. breimal, breifad); — sto tysięcy reńskich breimal punbert« taufenb ®ulben.

Trzykroćrodny, adi. breimal im $apre gruept tragend

Trzykrotny, adi., Trzykrotnie, adv. breimalig, breifaćp.

Trzykwartowy, adi. brei Quart enthaltend

Trzykwaterkowy, adi. brei Viertel ßiter entpaltenb.

Trzylatek, -tka, pl. -tki, sm. Sreiläufer m (gwölf SBocpen alter §afe).

Trzylecie, -cia, pl. -cia, -ci, sn. Zeitraum m. bon brei $apren, Sriennium n.

Trzyletni, adi. breijäprig.

Trzylistek, -stka, pl. -stki, sm. Sreiblatt n.

Trzylistnik, -a, pl. -i, sm. Stenbelwurg /., SBnabenfraut n.\ ■— domowy Scpabgieger« flee m.

Trzylistny, adi. breiblätte« rig; -na koniczyna breiblätte« riger Mee.

Trzyłokciowy, adi. brei @llen lang.

Trzymacz, -a, pl. -e, sm. Scpraubftod m.; Kluppe f.

Trzymaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Scpraubftod m., Swinge f.

Trzymać, -mam, -ma, -matem, v. imprf. I. va. 1) palten; —- topór za toporzysko ein S3eil am Stiel palten; — co w ręku etw. in ber §anb palten; — kogo za rękę jmnbn bei ber §anb palten; — konia za cugle bag ißferb bei ben Bügeln palten; -—■ co pod kluczem etw. unter Sdjlofj palten; — dziecko do chrztu ein ,ü‘inb gur Saufe palten; — dziecko na ręku ein Śtinb auf bem Slrm palten; — co przeciw światłu etw. gegen bag ßiept palten; — kogo za słowo jmnbu beim SBorte palten; — wioskę w dzierżawie ein Sorf pacpten, in ißadjt palten; — kogo w więzieniu jmnbu im ®efäng« niffe palten; — zakazane towary na składzie berbotene Söaren auf ßager palten; -łem go tyle lat darmo, teraz mam jednak dosyć tego dobrego icp pabe ipn so biele $apre umsonst gepalten, jept pabe icp aber beg ®uten genug; będąc zazdrosny -mał cały rok. żonę na wsi ba er eifersüchtig War, pielt er feine f^rau bag gange 3apr auf bem ßanbe; -maj głowę prosto palte ben ®opf in bie §ope; — kogo krótko, ostro, w ryzie jmnbu furg, streng in ber Suc^ paltem; — liczną służbę eine gaplreicpe Sienerfcpaft palten; — konie i powóz ißferbe unb SBagen pal« ten; —- nauczyciela do dzieci einen ßeprer für bie ®inber palten; — miasto w oblężeniu bie Stabt belagern; złapał kozak Tatarzyna a Tatarzyn go za łeb -ma ber ®ofaf fing ben Sataren, bocp ber Satar pält ipn beim Scpopf; — głowę wysoko ben ^opf pocp palten; — co w pogotowiu etwag bereit palten; — co, kogo ciepło etw., jmnbn warm palten; — co w sekrecie, w tajemnicy etwag gepeimpal« ten; — język za zębami jest to cnota nad cnotami reine U SJiunb palten ist eine grosse Sugenb, Sieben ist Silber, Scpweigern ist ®olb; 2) palten, aufpalten; -maj, łapaj złodzieja! paltet, fanget ben Sieb! wiatry go na morzu -mają SBinbe palten ipn auf bem SJleere; —• kogo na wodzy jmnbn im £aume palten; — nieprzyjaciela na szabli ben geinb mit feinem Segen auf« palten; rada ich cały dzień -ła bie Beratungen pielten sie ben gangen Sag auf; jeszcze go zły duch tu -ma? pält ipn ber böse ®eift nodj pier? choroba -ła mnie przykutego do łoża bie Ktranfpeit patte mid) an§ 33ett gefesselt; ■— z kim mit jmnbm palten, mit jmnbm gemeinsame Sacpe machen; mit jmnbm unter einer Dede stet* ten; ja z nim -mam itf) bin auf feiner Seite, id) palte mit itjm; 3) —• co o kim = mniemać urteilen, meinen, palten; ja to -mam, uważam za kłamstwo id) palte eg für eine ßüge; co o nim -masz, mniemasz? wag palst bu bau ipm? wiele o kim — auf jmnbn grosse Stüde palten; dobrze o kim —, mieć o kim dobre mniemanie eine gute Meinung mm jmnbm fjaben; ja go -mam, mam za złodzieja id) palte ipn für einen Dieb; •—, sądzić wiele o sobie biel bau fiep galten; 4) — w sobie enthalten, umfassen; — w sobie trzy litry brei Śiter enthalten; 5) — bank bie 23anf palten; — takt Daft galten, beobaćpten; — krok Sdjritt palten; II. vn. imprf. palten; kolor -ma bie f^arbe pält; wapno, powróz, sukno -ma ber ®alf fällt nidjt ab, ber Strid, bag Dudj pält, reifst nidjt; mróz ciągle jeszcze -ma ber groft pält nad) immer an; III. — się, vr. 1) fid) galten; — się dobrze, prosto na nogach fid) gut, gerabe, aufredjt palten; — się źle, krzywo fidj fdjlecpt, frumm palten; ledwo się -ma na nogach er pält fid) säum auf ben Seinen; -maj się palte bid) Wader, weidje nidjt, gib nidjt nad); — się ciepło fid) warm palten; twierdza się jeszcze -ma, ale nie długo będzie musiała się poddać bie Festung pält fid) nodj, aber halb wirb sie fid) ergeben müssen; — się za boki od śmiechu fid) bbt £a= djen augfdjütten wollen, fid) bie Seiten bar lauter ßadjen palten; czemu się -masz za głowę marum pältft bu bid) beim ^opfe; — się muru, poręczy fid) an ber Sllauer, am ©elänber anpalten; — się końskiej grzywy fid) an ber ^ferbemäpne anpalten; 2) fid) palten, nidjt berberben; owoce się nie -ły bie f}rüdjte pielten fid) nidjt; przetopione masło -ma się całą zimę Sdjmelgbutter pält fid) ben ganzen Sisinter; 3) — się czego fid) an etwag galten; -mam się przepisów religii id) Ijalte midj an bie Vorfdjriften ber Religion; — się kontraktu fid) an ben Ver* trag Ijalten; — się czyjego słowa fidj an jmnbg SBort Ijalten; — się pierwotnej u-mowy fidj an bie ursprüngliche Vereinbarung Ijalten; nie wiedzieć czego się — man weiss nidjt, Woran man fid) palten füll; — się z daleka od czego fid) fern bon etw. palten;- nie ma się czego — er pat uidjtg, Woran er fiep palten tonnte; — się kogo fiep an jmnbn an* fepliepen, eg mit jmnbm palten, fid) an jmnbn palten, an jmnbn ©rfapanfprüdje stellen; jak mi nie odda, ciebie się będę -mał wenn er mir nidjt gaplt, mufjt bu midj fdjablog palten; — się ręczyciela fiep an ben Vürgen palten; 4) — się kupy gufam* menpalten, gufammenpängen, gufammentleben; plecie trzy po trzy, a co mówi kupy się nie -ma er fcpwapt wirreg 3eu9 opne jeben gufammenpang; 5) — się kogo, czego etWag pält fest an jmnbm, an etw.; bieda się go zawsze -ma et UtUp ewig mit bem SJlangel sümpfen; że też się ciebie zawsze złe żarty -ją bafj bu bod) ewig gU sepie djten Scpergen aufgelegt bist; niechże się też ciebie takie żarty nie -ją lafj bodj biefe Scperge beiseite.

Trzymadło, -dła, pl. -dła, -madł, sn. SBerfgeug n. gum galten, Kluppe /.

Trzymanie, -nia, sn. §alten n.; ■—- się Haltung /.

Trzymasztowiec, -wca, pl.

-wce Dreimaster m.

Trzymasztowy, adi. brei* maftig; — okręt Dreimaster m.

Trzymiarowy, adi. Dreimal*; — koń brei flaust popeg ^Bferb.

Trzymiesięczny, adi. brei» monatig, Quartal*; -czne wymówienie breimonatige ®ün* bigung.

Trzymilowy, adi. bon broi fUłeilen.

Trzymonaw, -a, pl. -y, sm. Sd)iffgpalter m., Scpilbfifcp m.

Trzynastoletni, adi. breigepn* jüprig.

Trzynastu, —, mim. brei* gepn (bon 5ßetfonen männlidjen ©efcpledjteg); — zbójców, żołnierzy, senatorów breigepn Stan* ber, Solbaten, (Senatoren.

Trzynasty, adi. breigepnte(r); po trzynaste breigeputeng.

Trzynaście, num. breigepn; — par breigepn ^aar(e).

Trzynaścioraki, adi. brei* gepnerlei, breigepnfad).

Trzynaścioro, -rga, num. breigepn (bei fädjlidjem ob. ber* fdjiebenem ©efepledjte ob. bei plt.).

Trzynogi, Trzynożny, adi. breifüfjig.

Trzynożek, -żka, pl. -żki, sm. (trójnóg) Dreifufj m.

Trzyoczny, adi. breiäugig.

Trzypalcowy, Trzypalczasty, Trójpalczasty, adi. breifingerig, breifrallig.

Trzypiędzisty, adi. breifpan* nig, brei (Spannen lang; brei gauft pod) (bon gerben).

Trzypiątrowy, adi. breiftödig.

Trzypolowy, adi. Dreifelber*; breipufig; -we gospodarstwo Dreifelberwirtfdjaft /.

Trzypotrzyca, -cy, pl. ce, -trzyc, sf. Dreiblatt n.

Trzypręcikowy, adi. brei* männerig, mit brei (Staubsüben berfepen.

Trzyrazowy, adi. breimalig.

Trzyrogi, Trzyrożny, Trzy-rogaty, adi. breiedig, breifantig, breipörnig.

Trzyrożniki, -ków, s. plt. grpgonelle (berfteinerte SÓlu* fdjeln).

Trzysążniowy, adi. brei ®Iaf* ter lang, breit.

Trzysłupkowy, adi. breiwei* berig, mit brei Stempeln.

Trzysta, -stu ob. trzechset, num. breipunbert; idź do -stu dyabłów gep gu allen Deufeln.

Trzystawny, adi. breigelenfig.

Trzystoletni, adi. breipunbert Qapre alt, breipunbertjäprig.

Trzystopny, Trzystopowy, adi. brei f}ufj, brei Sdjup lang.

Trzystronny, adi. breifeitig.

Trzystrunny, Trzystrunowy, adi. breifaitig.

Trzyszcz plamiec, -a -mca, -e -mce, sm. ^elbfanbfäfer m.

Trzyszczepny, adi. breifpaltig.

Trzytulny, adi. — basza ißafdja bon brei StojgfdjWeifen.

Trzyzębaty, adi. breigäljnig. Trzyziarnisty, adi. breiförnig. Tu, adv. Ijier, ba; kto — idzie? wer fommt baljer? co — robisz? wag madjft bu Ijier? — i ówdzie t)ie uub b(XJ — i tarn Ijier uub bort; — się powieść urywa hier brićEjt ber Vornan ab; — leży N. N. Ijier ruljt 97. 9?.; — na dole Ijier unten; jestem — idj bin Ijier; — w tem miejscu popełniono morderstwo Ijier an biesem Orte ist ein 9Jtorb begangen Worben; przychodzę—, aby . . . id) fontnte fjer, urn ...; wołałabym, żeby — był mir wäre eg lieber, wenn er Ijier wäre; ani —, ani tam Weber Ijier nodj bort; jak — pracować, kiedy niema żyć z czego Wie soll man ba arbeiten, wenn man nidjt woüon gu leben Ijat; co — począć wag soll man ba tun, wag soll man ba an® fangen.

Tualeta, Toaleta, -ty, pl. -ty, -let, sf., dim. Tualetka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) (goto-walnia) Toilette /., Toilette® tifdj toi.; 2) (ubieranie się) Toilette /., 21nfleiben to.; 3) (suknia, ubranie) Toilette SHeib n., Reibung /., Slngug m.

Tuba, -by, pl. -by, tub, sf. Trompete Spradjroljr n., Tuba f.

Tubalny, adi. branfenb, laut, bonnernb, Tuba®; — głos Tuba® stimme f.

Tuberkuliczny, adi. 1) Tu® berfel®, tuberfulög; 2) knoten®, §öderdjen®.

Tuberkulacya, -cyi, pl. -cye, sf. Tuberfelbilbung f.

Tuberkulizacya, -cyi, sf. Tu® berfelbilbung /., Tuberfulofi® tät f.

Tuberkuł, -u, pl. -y, sm. Tuber fei m.

Tuberosa, -sy, pl. -sy, sf. Tuberose /.

Tubinga, -gi, w -ndze, sf. Tübingen n.'f Tubińczyk, -a, pl. -czycy, -ków, Tübinger m.

Tubka, -ki, pl. -bki, -bek, sf. Heiner röhrenförmiger 93e® Ijälter, ihöljrdjen.

Tubulatura, -ry, pl. -ry, -tur, sf. (szyjka retorty) Tubulatur f.

Tubylec, -Ica, pl. -Ice, sm. llrbewopner m.; ©inljeimifdje m. (ein ®er), piefige m. (ein ®er), Slutodjtljone m.

Tubylczy, adi. autodjtljon.

Tuchomyśl, -a, w -u, sm. Sdjönfelb n.

Tuchorzewskie Olędry, s. plt. äöalblanb n.

Tucya, -cyi, sf. Tutia /., Dfenbrudj m.

Tucydydes, -a, sm. Tljuct)® bibeg uub Tljufpbibeg.

Tucz, -y, pl. -e, tucz, sf. 1) gettigfeit /., gett to.; 2) 9Jtaft /., SJtäftung f.

Tuczą, -czy, pl. -czy, tucz, sf. 1) (Sewitterwolfe /., @e® Witter n.\ 2) — końska Wilbe Kastanie; 3) f. Tucz.

Tuczanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. gemästete §enne, ißoularbe /.

Tuczec, -czca, pl. -czce, sm. Sdjulterbein n. eineg Tiereg.

Tuczenie, -nia, sn. fOtäften n., fUtaft f.

Tuczkowo, -wa, w -wie, sn. 83ifd)ofgtal n.

Tucznieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. imprf. seist, bid Werben.

Tucznik, -a, sm. gdjiller® stoss m., ©nallodjrom n., 9ßolp® djrom n.

Tuczno, -na, w -nie, sn. Tief) n.

Tuczność, -sei, sf. geistig® feit /., Tide f.

Tuczny, adi. 1) fett, gemä® stet, 9)laft®; -ny wół 9Jtaftodjg m.\ — wieprz 9JiaftfdjWein to.; -na gęś 9JI aft gang /.; 2) naljr® Ijaft, mäftenb; żołądź dla świń bardzo -na (ŚićEjeltt fiub gum lösten ber Sdjweine feljr gut; 3) saftig; -na jagoda saftige 93eere; 4) -— dzień, tydzień 9Hdjtfafttag m., 9łid)tfaften, Söodje f.

Tuczony, pp. b. Tuczyć u. adi. gemästet.

Tuczy brzuch, -a, p l. -y, sm. and) master m.

Tuczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. imprf. mästen, seist, bid madjen; — wieprza, wołu, gęś bag Sdjwein, ben Ddjfen, bie @ang mästen; pańskie oko konia -czy, beg §errn Sługę mästet bag ißferb, willst bu, bah Qeltnge, so fdjaue selbst gum Tinge; nadzieją kogo — jmnbn mit leeren Hoffnungen pinljalten; nadzieja karmi, ale nie -czy Ö0U ^Öffnung Wirb man nidjt bid; ■—- w sercu gniew, nienawiść in feinem §ergen 3orn/ näljren; — się vr. fidj mästen, fidj näljren.

Tudorów, -rowa, w -rowie, sm. TIjeuberau to.

Tudzież, adv. beggleidjen, ingleidjen, wie audj; wezwał do siebie radę •—- senatorów er berief gu fidj ben 9łat wie and; bie Senatoren.

Tuf, Tof, -u, pl. -y, sm. (martwica) Tuffstein m.

Tuj! int. ^ommanboruf: „Segt an"!

Tuk, -u, pl. -i, sm. 1) gett to.; 2) 9ftarf to. in ben ^nodjen.

Tukan, -a, pl. -y, sm. Pfeffer® freffer m., Tufan m.

Tukowy, adi. 9)łarf®; kość -wa, äJlarfbein to.

Tuleja, -lei, pl. -je, -lei, sf., dim. Tulejka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. 1) Sangen®, Śpeerenbe to.; 2) Słńdjer m.- 3) Sluffapljülfe /., Tornljülfe, Tille /., Tille /., Tüle /.

Tulić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. sanft brüden, pergen, bergen, besänftigen, befdjwid}® tigen, beruljigen, gur Słulje bringen; -—• do piersi an bie iöruft brüden; -li rozpłakaną dziecinę sie beruhigt bag wei® neńbe ^inb; dziecko -li do łona sie brüdt bag Stinb an bie iöruft; wściekły pies biegnąc, -li ogon pod siebie eilt Wütenber §unb brüdt im Saufen ben SdjWang unter bie güfje; — się vr. fidj brüden, fid; an® leljnen; -liła się z płaczem do matki sie brüdte fidj weinenb an bie 9Jtutter; wszyscy się -lą do niego alleg fdjmiegt fid) an ipn, alleg begibt fid) in feinen Śdjup; — się do ziemi fid) an bie Srbe brüden; — się do poduszki fid) an ba§ ißolfter schmiegen.

Tulipan, -a, pl. -y, sm. Sulpe /.; — leśny wilbe Sulpe; — ogrodowy ©artentulpe.

Tulipanowiec, -wca, pl. -wce, sm., Tulipanowe drzewo Sui» penbaum m.

Tulipanowy, adi. Sulpen».

Tuluza, -zy, -zę, w -zie, sf. Toulouse n.

Tułacki, Tułaczy, adi., Tu-łacko, Tułaczo, adv. Ijerurn» irrenb, fyeruminanbernb, Ijet* maiłoś; -kie życie heimatloses», herumirrenbeS ßeben.

Tułactwo, -wa, sn., Tułaczka, -ki, sf. herumtreiben n., herumirren n.; Emigration /., Verbannung f.

Tułacz, -a, pl. -e, sm. 1) §erumirrenbe m. (ein »er), heimatlose m. (ein »er), Ver» bannte m. (ein »er), Emigrant m.'t żyd wieczny — ber einige $ube; 2) ßauffrabbe /.

Tułaczka, -czki, pl. -czki, -czek, sf. 1) §erumirrenbe heimatlose /.; 2) and) Tuła-nina, -ny, sf. herumirren n.

Tułać się, -łam, -ła, -łałem się, vr. imprf. herumirren, her» Umschweifen, bon einem Erbem Winiet in ben anberen getrieben werben, tein SDbbatf) finben, heimatlos fein; -—- się po świecie sich in ber SBelt herumtreiben; — się na wygnaniu in ber Verbannung herumirren; -łamy się jak ślepi po omylnych drogach świata tego wir irren wie Vlinbe auf ben Irrwegen biefer 23SeIt herum.

Tułanie się, -nia, sn. herum» irren n.

Tułów, -owia, pl. -owie, (fetten) Tułub, -bia, pl. -bie, sm. Vumpf m.

Tum, -u, pl. -y, sm. 1) Som m., ^atljebrale /.; 2) Puppet /., Som m.

Tumak, -a, pl. -i, sm. f. Kuna.

Tuman, -a ob. -u, pl. -y, sm. 1) Staub Wolfe /.; ßuft» fpiegetuug /.; — dymu Vaud)» Wolfe; wiatr podnosił całe -y piasku, które przysłaniały im widok ber Sßinb trieb gange Sanbwolfen in bie Sgoty, bie ihnen bie SlnSficpt bebedten; — komu w oczy puścić jmnbm etw. galfdjeS borfpiegeln wol» ten, jmnbm Sanb in bie Vugen streuen, jmnbm einen blauen Sunft bormadjen; jmnbm etw. einreben wollen; 2) verstreuter, bergefjlidjer SJtenfćĘ).

Tumanić, -nię, -ni, -niłem, va. imprf. irreführen, foppen; kogo — jmnbm Sanb in bie Singen streuen, jmnbm einen blauen Sunft bormadjen, jmnbm Wa§ einreben wollen.

Tumor, -u, pl. • -y, sm. (nowotwór, guz, wrzód) @e» schwulst /., Sumor m., ®e» fd)Wür n., Veugebilbe n.

Tumult, -u, pl. -y, (zamieszanie), sm. Sumult m., äöirr» Warr m., ßärm m.

Tuna, -ny, pl. -ny, tun, sf., dim. Tunka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ^äfsdjen n.

Tundra, -dry, pl. -dry, tundr, sf. mooSbebedteS UJloor, Sun» bra /.

Tunel, -u, pl. -e, sm. Sunnel m.

Tunetek, -tka, pl. -tki, sm., Tuńczyk, -a, pl. -i, sm. Sun» fifd) m.

Tungsten, -a, sm. Söotfram m., Sungften m., Schwerstem m.

Tungstenowy, adi. bon Schwerstem, Schwerstem».

Tunika, -ki, pl. -ki, -nik, sf. Sunife /.

Tuńczyk, -a, pl. -i, sm. Sun» fifd) m.

Tupać, -pię, -pie, -pałem, vn. imprf., Tupnąć, -pnę, -pnie, -pnąłem, vn. prf. stampfen, mit ben süssen stampfen; -nął ze złości er stampfte bor 3orn ben Voben.

Tupanie, -nia, Tupnięcie, -cia, sn. Stampfen n. mit ben puffen.

Tupet, -U, pl. -y, sm. Sou» pet n., ißerüde f.

Tupice, -pic, w -cach, s. plt. Soupit) n.

Tupot, -u, pl. -y, sm., Tupotanie, -nia, sn. Stampfen n., Seftampf(e) n.

Tupotać, -tam, -pocę, -tałem, vn. imprf. stampfen, lärmenb auftreten.

Tur, -a, pl. -y, sm. Sluer» D(f)§ m., lir m.

Turbacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. Sorge /., Veunrühi» gung f.

Turban, -u, pl. -y, sm. (zawój) Surban m.

Turbator, -a, pl. -rzy, sm. Veunruhiger m., Słupeftorer m.

Turbina, -ny, pl. -ny, -bin, sf. (wirowe koło) Surbine /., Śreifelrab n.

Turbit, -u, pl. -y, sm. Stugel» blume /.

Turbować, -buję, -buje, -wa-łm, va. imprf. beunruhigen, belästigen, llnannehmlićhfeiten bereiten, §u fdjaffen machen; — się, vr. fid) sorgen, fid) be» unruhigen, sich ängstigen; nie -buj ty się o to beunruhige bu bid) nićĘ)t beSljcdb.

Turcgi, -gów, w -gach, s. plt. Sauroggen n.

Turcya, -cyi, -cyę, w -cyi, sf. Sürfei /.

Turczenie, -nia, sn. Vefe'h» rung f. gum mohammebanifćhen Elauben; —- się Übertritt m. gum mohammebanifchen ©lau» ben.

Turczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. imprf. gum Surfen machen; — się, vr. Venegat, iVoljam» mebaner werben, gum moham» mebanifdjen Elauben übertre» ten.

Turczyn, -a, pl. -i, sm. Sürfe m.

Turczynka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. Sürfin f.

Turczyzna, Ture(c)czyzna, -ny, sf. 1) türfifcheg Veid), Sürfei; 2) türfifd)e3 Sßefen, türfifdje Sprache, Sitten usw.

Turecki, adi. türfifdj; — tytoń türfifdjer Sabas; goły jak ■— święty splitternadt; arm wie eine ®irdjenmau§.

Turek, -rka, sm. I. pl. -rcy, -rków, Sürfe m.; II. —, pl. -rki, 1) Samtnelfe /.; 2) gelbe Vofe.

Turf, -u, sm. (plac wyścigowy) Surf m., Vennbahn f.

Turgawa, -wy, w -wie, sf. Sorgau n.

Turka, -ki, pl. -ki, sf. hafer» Wurgel f.

Turkawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf., dim. Turkaweczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Surteltaube /.

Turkot, -u, pl. -y, sm. 1) (SJetöfe n., ©eraffel n.; — powozów SBagengeraffel; 2) (gru-chacz) Srommeltanbe f.

Turkotać, -tam, -koce, -talem, vn. imprf. raffeln, lärmen; powóz turkoce po bruku ber SBagen raffelt auf bem Pflaster.

Turkotanie, -nia, sn. Staffeln n., ©eraffel n.

Turkuć, -cia, pl. -cie, sm. fötaulwurfSgrille f.

Turkus, -a ob. -u, pl. -y, sm. SürfiS m.

Turkusowy, adi. SLürfifem; pierścień — Xürfifenring m.

Turmą, -my, pl. -my, turm, sf. (ÜefängniS n., Surm m.; do -my wsadzić tn§ ©efängniS fteden; siedzieć w -mie im Surm, im ©efängniS fi|en.

Turmalin, -u, sm. Surmalin m., eleftrifdjer Sdjörl; — czarny fcEjtcarger Sdjörl.

Turnep, Turneps, -u, pl. -y, sm. Futterrübe f.

Turnesol, -u, sm. SadmuS* farbę f.

Turnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. 1) Heller m.; 2) (felsiger) Berg m., Berggipfel m.

Turniej, -u, pl. -e, sm., Turnieja, -niei, pl. -je, -niei, sf. 1) Sur nie r m; wyprawić -je ein Surnier abpalten; wziąć udział w -u an einem Surnier teilneljmen; 2) Berwirrung /., Streit m., Unruhe /., ®ampf m.

Turniejować, -uję, -uje, -wałem, vn. imprf. turnieren.

Turnować, -nuję, -nuje, -wałem, vn. imprf. bie Stimmen nad) ber Słeilje abgeben.

Turnus, -u, sm. Stimmab* gäbe f. nad) ber Słeifje; Słeiljen* folge /.

Turony, -nów, w -nach, s. plt. Sourś n.

Turówka, -ki, sf. (tomko-wnica) fßferbegraS n.

Turunda, -dy, pl. -dy, -rund, sf. ©efdjwürtampün m.

Turyngia, -gii, -gię, w -gii, sf. Thüringen %.; Turyńczyk, -a, pl. -czycy, -ków, sm. St)Ü= ringer m.; Turynka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Springerin /.; turyński, adi. tljüringifdj.

Turzy, adi. SluerodjS*; -rza trawa Sanbfegge /.

Turzyca, -cy, sf. 1) Stieb* gra§ n., Segge /.; — piaskowa rote Ouede, SanbriebgraS; 2) Sluerfulj 3) §afenfell n.

Tusz, -u, pl. -e, sm. 1) Su* fdje f. (djinefifdje Sampen* rufśfarbe); 2) Sufdj m. (in ber SOłufif); 3) ®ufdje /., Brause /.; -e zimne, ciepłe falte, Warme Sufdjen.

Tusza, -szy, pl. -sze, tusz, sf. SeibeSftärfe f., Beleibtheit /., ^orpuleng /.; dobra — SBoljl* beleibtljeit; dobrej -szy, wol)l* beleibt, start, bid; człowiek miernej -szy ein SJłann bon mittlerer ßeibeSftärfe; nabierać -szy an SeibeSumfang gunel)* men.

Tuszować, -szuję, -szuje, -wałem, va. imprf. 1) bufdjen; 2) tufdjieren, mit Snfdje malen; 3) tufdjieren, mit a^enben SJłit* tein beljanbeln; 4) totfdjweigen.

Tuszowanie, -nia, sn. 1) Su* fdjen n.; 2) Sufdjieren n., Beljanblung f. mit atsenben Mitteln; 3) fötalen n. mit Sufdje.

Tuszyć, -szę, -szy, -szyłem, vn. imprf. glauben, meinen, borau§fef)en, hoffen, ahnen; nie -łem, nie spodziewałem się icE) habe e§ nicht geglaubt, nidjt erwartet; — sobie co fid) mit einer Hoffnung schmeicheln, fid) einer Hoffnung hingeben; — komu śmierć jmnbm ben Sob borherfagen.

Tuś, pron. = tu jesteś hier bist bu

Tutaj, adv. f. Tu.

Tutejszy, adi. hiesig, hier== ortig; — biskup wydał list pasterski ber hiesige Bifdjof hat einen Hirtenbrief erlassen; on — er ist ortsansässig, er stammt bon hier.

Tutka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) Süte /., §ülfe -ki do papierosów Zigarettenhülsen; 2) Stufte f. (^ammfiemen* fdjnedengattung), Springhorn* djen n.

Tutkarz brzozowiec, -a -wca, pl. -e -wce, sm. Bebenftedjer m. (®äfer).

Tuwalnia, -ni, pl. -nie, -walni, sf. breites Hanbtudj; Uommuni* fantentud) n.

Tuz, -a, pl. -y, sm. 1) SauS n., 21S n.' na co -a ruszać kiedy można szóstką zabić Warum foli man baS ®auS berftedjen, Wenn man ben Stich mit ber SedjS nehmen faun, waS man mit einer fllabel ger* ftedjen faun, foli man nidjt mit einer Sauge burdjboljren; oczy w kogo wlepić jak w -a jmnbn unberwanbt anfcpauen; 2) -y, pl. Stöfje, Hieße pl.; iść z kim w -y mit jmnbm eine Sdjlägerei anfangen; do -ów przyszło eS fam gu Sdjlä* gen; 3) Zweigespann n.

Tuzin, -a, pl. -y, sf. Sutjenb n.; -ami bu^enb Weife.

Tuzinkowy, adi. schiedst, ein* fach, orbinär, Sutjenb*; — towar SutjenbWare /.; -wa robota Suhenbarbeit f.

Tuzinowy, adi. bom Supenb.

Tuzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. fest prügeln, fdjlagen.

Tuż, adv. hier gleich, un* mittelbar nahe, sofort; śmierć jest -—■ za starością ber Sob ist gleid) hmter bem Sllter; szedł — za nim er ging unmittelbar hinter ihm her; — pod miastem zbudował sobie willę in ber unmittelbaren fftälje ber Stabt baute er fid) eine Billa; — nad rzeczką hart am Fachen; nieprzyjaciele byli — za nami bie Feiube Waren fnapp hmter unS, unS bidjt auf ben Fe*fen; pułkownik idzie — po jenerale ber Oberst folgt unmittelbar bem (general; —, — schon gleid); ■—-, — biegł za nim er lief ipm auf ber Ferfe itadj; przytłumił bunt już — wybuchnąć mający er erftidte ben Bufftanb, ber eben auSbred)en sollte.

Tużurek, -rka, pl. -rki, sm. Fudett n., 9tod m.

Twardnąć, Twardnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. imprf. hart Werben, berljärten; ziemia bez deszczu -nieje jak kamień bie Ggrbe wirb ohne Stegen stein* hart.

Twardo, adv. 1) hatt; jaja ugotować na — bie (gier hart fodjen; — zgotowane jaja hart* gesottene (gier; na tym tapczanie — leżeć eS liegt sieb Ijart auf biefer ^ritfdje; — mi tu siedzieć e§ fipt fiep Ijart pier; — się z kim obchodzić jmnbu part bepanbeln; ■—- uciskać part bebrängen, jufepen; 2) streng; — pościć streng fasten; — obstawać przy swojem prawie streng auf feinem Słecpt bestellen; -—■ co zachowywać etw. streng beobachten; 3) fest; — śpi er ftpläft fest; — spać einen festen Scplaf paben; 3) fcpWer; — mu idzie w nauce baS ßernen fällt ipm fcpWer.

Twardogłowy, adi. ®idfd)ä* bei-.

Twardogóra, -ry, w -górze, sf. ^eftenberg n.

Twardokuty, adi. gärige-fdjmiebet.

Twardoskorupy, adi. part* fällig.

Twardoskórny, Twardoskó-ry, adi. partpäutig.

Twardoszyjny, adi. fteifljal-fig, fteifnatfig, unbeugsam.

Twardość, -ści, sf. 1) §ärte — serca §artperjigteit /.;

2) Ijarte (Stelle, Sd) Wiele f.

Twardouchy, adi. harthörig.

Twardoustość, -ści, sf. §art* mäuligfeit f.

Twardousty, adi. hartmäulig.

Twardy, adi. 1) part; -szy härter; — jak kamień part wie Stein, fteinpart; -da opona (mózgu) bie parte §irnpaut; porfir -szy od marmuru Sßor* pppr ist harter als SJtarmor; -de łoże hartes ßager; — chleb parteS Vrot; -de jaja parte (Sier; -da woda parteS Söaffer; — orzech parte 91ufi; — orzech do zgryzienia eine parte Stuft gum Gnaden, eine grosse Schwierigkeit jum Überwinben; — stolec harter Stuhlgang; — talar harter Shler; -de życie harte ßebenSart; — odlew ge* härtetet Voljeifen, hattet ®uft; — odlew walców harter 3b' linberguft; -da robota harte, mühsame SIrbeit; na -de drzewo -dej potrzeba siekiery ans einen groben Silos) gehört ein grober &eil; trzeba mu czemś -dem grzbiet przeorać man muft ihn mit etwas fartem burd)ptü-geln; 2) hart, unerbittlich, um erfclpitterlid), streng; -de serce hartes, unbarmherziges §erj; — człowiek harter, unerbith licfjer SJlenfd); W tym klasztorze jest reguła nader -da in biesem Stlofter ist bie Siegel überaus streng; 3) auSbauernb, gegen Strapazen unempfinb* lieft; 4) fest, befestigt; -de miejsce befestigter Ort; — sen fester Scftlaf; 5) fdjwer, hart; -de zadanie fdjwere Aufgabe; -de warunki harte Vebingun* gen; -da głowa ungelehriger, fdjwerbegreifenber Slops, harter Scpäbel.

Twardza, -dzy, sf. — lana ©uftftaftl n.

Twardzieć, v. f. Twardnieć.

Twardziel, -i, pl. -e, sf. Verhärtung f.

Twardzizna, -ny, pl. -ny, -dzizn, sf. 1) harter Voben, harte (Srbe; 2) hatte §aut, Beule /.; 3) (Perinnfel n.

Twarogowy, adi. Hopfen*, Quart*.

Twaróg, -ogu, pl. -ogi, sm. dim. Twarożek, -żka, pl. -żki, sm. Quart m.

Twarz, -y, pl. -e, -y, dim. Twarzyczka, -ki, pl. -czek, sf. 1) ©eficftt n., Slntlit) n., Slngeficpt n.; ściągła — läng* lidjeS ®efidjt; — okrągła, blada, rumiana, ładna, szpetna ein runbeS, blaffeS, rosiges, fdjöneS, IjüftlicfteS ©eficpt; — jest zwierciadłem duszy baS Slntlip ist ber Spiegel ber Seele; — w — üon Slugefidjt zu SJIngeficĘjt; krew mi wstąpiła w — baS Vlut stieg mir inS (Besicht; zasłonił -—- rękami i gorzko płakał er berpüllte fein Slntlip mit ben §änben unb weinte bitterlich; dać komu w .— jmnbm ins ®eficftt fcplagen; w — dostać eine Oftrfeige befommen; padli na — przed sułtanem sie fielen bor bem Sultan aufs (Sefidjt; coś jest do -y, nie do -y etW. steht (gut), steht nidjt (gut) zu (Besicht; w czerwonym kolorze jest mi do -y rote f^arbe ftept mir gut zu ©eficftt; 2) ©efićftt n., Vlies m., SJłiene /.; wyszła do mnie z zasmuconą -ą sie fam mir mit einer traurigen SRiene entgegen; nie śmieć -y podnieść do kogo ben Blies zu jmnbm nidjt zu erheben Wagen; 3) niema — stummes ©efdjöpf unbernünftige Slreatur.

Twarzowy, adi. ©efidjtS*; — kąt, kurcz, @efid)tS*SöinfeI m.; »Strampf m.; — poród (Pe* fidjtSgeburt /.; -wy kapelusz §ut, ber einem wohl zu ®efid)te fteftt.

Twarzysko, -ka, pl. -ka, sn. ^raftengeficpt n.

Twierdza, -dzy, pl. -dze, -rdz, sf. 1) Festung f., Sdjanje /., Befestigung /., Burg /., Bita* belle /.; 2) Sćftup m., Scpirm m.

Twierdzenie, -nia, pl. -nia, -dzeń, sn. Veljauptung /., Ve* jahung /.; Xfteorem n., Sah m.'t ■—- o wielkości średniej SJlittelwortfap m.

Twierdzić, -dzęi, -dzi, -dzi-łem, va. imprf. behaupten; pomimo dowodów -dzi, że . . . trotz ber Veweife behauptet er, bah • • •> nigdy tego nie -łem ich             uie behauptet;

-dzący, adi., — co adv. be* japenb, beljauptenb, affirmatib; zdanie -dzące affirmatiber, be* japenber Sap; -dząco skinął głową er nidte bejapenb mit bem Stopfe.

Tworzenie, -nia, pl. -nia, sn. Vilbung /., §erborbringung /.; — zarodników Sporen* bilbung.

Tworzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. imprf. bilben, perbor* bringen, fdjaffen; — nowe wyrazy neue SluSbrücfe bilben; — koło einen ÄreiS bilben; -liśmy lewe skrzydło Wir bilbeten ben linsen Flügel; — się, vr. fidj bil* ben; na powierzchni -rzyły się małe pęcherzyki auf ber Dberflädje bilbeten fiel) Heine VläSdjen.

Tworzydło, -dła, pl. -dła, -rzydeł, sn. 1) f^orm /., Käseform, Släfenapf m.; Heine Sdjale; 2) llnfdjlittbüchfe f.

Twój, Twoja, Twoje, pl. Twoi, Twoje, pron. bein, beine, bein, beiner, beine, bein, ber, bie, baS beinige; czy to -ja własność ? ist baS bein (Eigentum ? ten twój wieczny płacz zaczyna mnie nudzić biefeS bein ewiges Söeinen fängt an miet) 51t langweilen; twój ci oddany bein bir ergebener; mój brat wyjechał z -im mein SSruber ist mit bem beinigen berreift; 011 czycha na -ją zgubę er lauert auf bein SBerberben.

Twór, -oru, pl. -ory, sm. Sdjöpfung /., @efcE)öpf n.; ©ebilbe n., 93 au m.; to są -ory jego geniusza bag finb Schöpfungen feines @eniuS.

Twórca, -cy, pl. -cy, sm. Scpöpfer m.; Urheber m.; Verfasser m.

Twórczość, -sei, sf. fepöpferi» fdje ®raft, Scpaffenbe(g) n., Sd)öpfenbe(g) n.

Twórczy, adi., Twórczo, adv. fdjöpferifdj; -cza siła natury fepöpferifepe Straft ber 9?atur; — talent ftpöpferifepeg Salent; -cza imaginacya erfinberfifdje, erfinbunggreiepe ©inbilbungg» traft.

Ty, pron. ciebie, tobie, ciebie, o ty, tobą, w tobie, pl. wy, was, wam, o wy, wami, w was, bu; tyżeś to? bist bu eS? nie ciebie szanują nidfjt biept eprt man; masz tobie! ba past bu bie SBefćperung! jakże cię nie kochać? wie foli man bid) nićpt lieben? w tobie cała moja nadzieja ans bid) baue ićp meine gange Hoffnung; mówić komu ty jmnbn bugen; ty sam bu allein; szukałem was od godziny ićp fud)te end) feit einer Stunbe; mój Ty Boże kochany! bu lieber Herrgott! wszak byłem z wami razem id) War bod) mit end) gufammen.

Tyaka, -ki, w Tyace, sf. SLefe n., Sefenborf n.

Ty bel, sm. f. Tebel.

Tyberyusz, -a, sm. SSiberiuS.

Tybr, -u, na -brze, sm. SSiber m. u. f.

Tycie, -cia, sn. Sid», gett» werben n.

Tycyan, -a, sm. Sigian.

Tycz, -y, pl. -e, -y, sf., Tyk, -u, pl. -i, sm., Tyka, -ki, pl. -ki, -tyk, /., dim. Tyczka, -ki, pi. -ki, -czek, sf. bilnue Stange, Steden m.\ Hopfen», SSopnenftange f.; Słebenpfapl m., ŚRebenfteden.

Tyezeć się, Tyczyć się, -czy się, -czył się, vr. imprf. 1) be» langen, betreffen, anbelangen; co się mnie -czy WaS tttid) an» belangt; to się ciebie nie -czy baS betrifft bićp nićpt; co się zaś twego zamiaru -czy WaS aber beine Slbfićpt betrifft; 2) fićp begiepen, angepen; to się mnie -czy baS bejiept fićp ans mid).

Tyczenie, -nia, sn. Stäbeln n., jßfäplen n.

Tyczkowy, adi. Stangen», iPfapI». ,

Tyczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. imprf. pfäplen, stäbeln, mit IRebftöden ftilpen.

Tyć, tyję, ty je, tyłem, vn. imprf. bid, fett Werben, an SeibeSumfang gunepmen; przy tern się nie -je babei Wirb man nićpt fett, babei sann man feine Seibe spinnen; — z radości bor greube Wacpfen.

Tyćki, «ah.,Tyćko,«afe.fo flein.

Tydzień, -godnia, pl. -godnie, sm. SBoćpe cały — bie gange SÖOCpe; całymi -godniami przesiadywał u mnie woćpenlang sap er bei mir; raz na — ein» mal in ber SBodje; co — jebe SBodje; w ciągu -godnia im £aufe ber SBodje; wielki — Sfarwocpe /.; w przyszłym -godniu in ber näepften Söocpe; za dwa -godnie in biergepU Sagen; trzy razy na — brei» mal in ber SBoćpe.

Tyfiarnia, -ni, pl. -nie, -mi, sf. ®effelfćpmiebe f.

Tyfiarski, adi. — młot Srei» be», Siefpammer m.; -skie dłuto Sreibbungen m.

Tyfoid, -u, pl. -y, sm. Sp» ppoib n., (SJefdjwulft f. beim Spppug.

Tyfoidalny, adi. tpppuSartig, tpppöS.

Tyfomania, -nii, sf. mit Stumpfsinn berbunbeneS grre» fein n. beim Spppug.

Tyson, -u, pl. -y, sm. 1) SBirbelwinb m., Saifun m.; 2) oftinbifćper Steiper.

Tytanowany, adi.', -na robota getriebene Strbeit, Nessel» Ware f.

Tyfus, -U, sm. Spppug m.', — brzuszny UnterleibStpppuS; — osutkowy ob. wysypkowy gledtpppuS; — powrotny Stüd» fallSfieber n.; f. Dur.

Tyfusowy, vdi. Spppug».

Tygiel, -gla, pl. -gle, sm., dim. Tygielek, -Ika, pl. -Iki, sm. Siegel m., Sdjmelgtiegel; — destylacyjny SeftillationS» tiegel; — gliniany Sontiegel; — grafitowy ©rappittiegel; — porcelanowy Sßorgellantiegel; — kruszczowy SDtetalltiegel; — ogniostrwaly feuerfester Son» tiegel; —- probierczy probier» tiegel, iĘrobiertute /.; — wy-lepiony gefütterter Sloplentiegel; — heski, passawski Sßaffauer Siegel, Sute.

Tyglowy, Tyglany, adi. Sie» gel»; — piec Siegelofen m.

Tygodnik, -a, pl. -i, sm. SSod)enfdjrift /.; — illustro-wany illustrierte SBodjenfcprift.

Tygodniowy, adi., Tygodniowo, adv. Söodjen», wöcpentlid); -wa robota, zapłata ŚSoćpen» arbeit /., SBocpenlopn n.; -wo zarabiam dziesięć koron ićp berbiene wöcpentlid) gepn Iślro» nen.

Tygrys, -a, pl. -y, sm. Siger m.', — bengalski bengalifcper Siger.

Tygrysi, adi. Siger»; -sia skóra Sigerpaut f.

Tygrysica, -cy, pl. -ce, -sic, sf. Sigerin /.

Tygrysię, -cia, pl. -ta, -siąt, sn. dim. Tygrysiątko, -tka, pl. -tka, -tek, sn. Siger» junge(g) n.

Tyk, tyk; tyk, tak, indecl. Sidtad n. (ber Upr).

Tyka, -ki, pl. -ki, tyk, sf. dim. Tyczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) f. Tycz; 2) Stab m., Slugftecp», SŚifierftab; — śre-dzienna QuanbelpfapI m.; chudy jak — fpinbelpager.

Tykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Tknąć, tknę, tknie, tknąłem, va. prf. I. berüpreu, rüpren; nie tykaj tego rüpre eg nićpt an; anim nie tknął tego nawet idj pabe eg nićpt einmal berüprt; nieprzyjemnie mnie to tknęło eg pat mid) unan» genepm berüprt; II. tykać się, vr. fićp bugen; — się z kim jmnbn bugen.

Tykalny, adi. berührbar.

Tykanie, -nia, sn. 1) fRühren n.; 2) Siefen n. bet tUjr; 3) — się Sujen n.

Tykwa, -wy, pl. -wy, tykw, sf. 1) glafcfjenfürbtS m., 2) ÄürbiSflafche /.; w -wy z kim pójść fid) bei ben köpfen stiegen.

Tykwiany, Tykwowy, adi. ^ürbiSflafdjen», Kürbis».

Tylczak, -a, pl. -i, sm. fRot) m., SSurm m. (fßferbe» franfljeit).

Tyle, adi. u. adv. so biel; — cnoty, — wdzięków, — pięknych przymiotów fo biel Eugenb, fo biel fRei§e, fo biel schöne (Eigenschaften; dwa razy — jWeimal fb biel; po -lu trudach nad) fb biel SRühen; — zniosłem, — wycierpiałem id) habe fb biel ertragen, id) Ijabe fo biel gelitten; dam ci — a — id) werbe bir fo unb fo biel geben; — razy fo biele 3Rale; drugie — nod) einmal fo biel; ile — ein wenig; ani — nidjt einmal fb biel.

Tylec, -lea, pl. -łce, sm. fRüden to.; ■—- gonta @d)inbel» rüden to.; — noża SReffer» rüden.

Tylekroć, adv. fb biel mai, so oft.

Tylewice, -wic, w -wicach, s. plt. Sillenborf n.

Tyli, Tyłki, adi. fo groß.

Tylko, adv. 1) nur, bloß, lebiglicE); powiedziałem — kilka słów id) habe nur paar Söorte gesagt; chciałem — wspomnieć id) wollte nur erwähnen; on -—• sam był u mnie er allein UUt War bei mir; umiem — po polsku id) sann nur polnisch; nie — słowem ale przykładem ich uczył er lehrte sie nidjt nur mit bem Sßorte, fonbern and) mit bem Beispiele; gdyby — przyszedł wenn er nur fommen möd)te; żeby to — była prawda wenn es nur waßr wäre; — się nie gniewaj fei nur nidjt böse; — że to nie łatwo takiego człowieka znaleźć eS ist nur nidjt leicht einen solchen 3Ren» fdjen §u finben; kogo się — pytam wen id) nur frage; — nie bądź taki prędki fei nur nidjt so schnell; samo — opowiadanie mnie rozdrażniło bie biosie @r§äf)Iung hat mich aufgeregt; powiedziałem mu — id) Ijabe ifjm bloij gesagt; to -— kwestya finansowa baS ist lebiglid) eine ^inanjfrage; 2) — co beinahe, naße faum; — co nie upadł er ist beinahe gefallen; tak zły jest, że — co nie kąsa er ist lo böse, baß er beinahe beißt; — co go nie widać er muj) gleich Jommen; — co wyszedłeś, przyszedł twój przyjaciel bu Warft faum weg, al§ bein greunb fam; — co wszedłem do pokoju, gdy powstał straszny hałas id) War faum inS eingetreten, als ein grosser ßärm entstaub.

Tylnik, -a, pl. -i, sm. Sdjluß» nagel m. am Söagen.

Tylny, adi., Tylnie, adv. rüd» Wärtig, §inter=; -na część hinterteil to.; -na część domu hinterßauS to; -na część głowy pinterfopf to.; -ne koło §im ter rab to; -na noga pinterbein to; -ny dziedziniec pinterljof to.; -na izba hinterfammer /., pinterftube /.; -na oś hinter» ad)fe -na część okrętu Sldjter to.; -na część pokładu na okręcie he,iborb to.; -ny pokład pinterbed to; -ny maszt hintermaft to.; -na furtka hin» terpforte /.; -ne udo hinter» fcßenfel to.; -ny żagiel hinter» fegel to.; -na łapa hwtertaße /.; -na straż fRadjßut /., flładj» trab m.

Tylokrotny, adi., Tylokrotnie, adv. fo biel mai, fobielmalig.

Tyloletni, adi. fobieljäljrig.

Tylolistny, adi. so bielblätterig.

Tyloraki, adi. fo öerfdjieben» artig.

Tylu, num. fo biel (bei fßer» fönen männlichen ©efdjledjteS).

Tylża, -ży, w -lży, sf. Silfit to Tył, -u, pl. -y, sto. hittter» teil n.', — okrętu hmterteil beS ©djiffeS; — filaru mostowego g5feilerl)interf)aupt to; — domu hitttettyauS n.'t — głowy hinterfopf TO.; — zwierząt hmterleib ber Eiere; na — nad) rüdwärtS, Ipnten lpnau^ okna wychodzą na— bie geilster ge^en nad) rüdwärtS; na-le stoją powozy im h°fe stehen bie Söagen; z -łu napaść bon rüd» WärtS überfallen; w — się cofać sich §urüdjiel)en; w -le zostać jurüdbleiben; — podać nieprzyjacielowi bem ^einbe ben fRüden fefjren, bie gludjt ergreifen; -em się do kogo obrócić jmnbm ben fRüden ju» fe^ren; ręce komu w — związać jmnbm bie häböe ans bem fRüden binben; zabezpieczyć sobie — sich ken fRüd§ug sichern; — komu zasłaniać jmnbm ben fRüden beden; upaść w — rüdlingS fallen; -em iść rüdlingS gehen; lewo, prawo, w —! linfs, redjtS urn, lehrt euch l

Tyłek, -łka, pl. -łki, sm. hinterteil n., ©efäß n.

Tyłogłowie, -wia, sn. hinter» Ijaupt to

Tyłonoże, -ża, sn. gußwurgel/.

Tyłonóg, -oga, pl. -ogi, sm. Bweifuß m.

Tym, pron. f. Ten.

Tymczasem, adv. mittler» Weile, einstweilen, unterbeffen, inbeffen; idź — do ogrodu gehe einstweilen in ben ©arten; ty pisz a ja — wyjdę bu schreibe unb ich Werbe einstweilen auS» gehen; ja idę a ty ■—- wszystko przygotuj id) gehe unb bu be» reite einstweilen alles bor; obiecał mi przynieść a — niema go dotychczas er Ijat mir Oer» fprodjen §u bringen, inbeffen ist er noch nidjt ba.

Tymczasowość, -ści, sf. ©inst» weilige(S) n., ^nterimiftifdje(S) to, fßroüiforium n.

Tymczasowy, adi., Tymczasowo, adv. einstweilig, interi» miftifdj, probiforifdj; einstweilen.

Tymian, -u, sm., dim. Tymianek -nku, sm. Eljtjmiatt m-> Quenbel m.

Tymf, Tynf, -a, pl. -y, sm., dim. Tymfik, Tynfik, -a, pl. -i, sm. Pfennig m., heller m.

Tymoteusz, -a, sm. Eimo* theuS.

Tymotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf., ßiefdjgraS to; — brzanka ŚhimothpgraS.

Tymowo, -wa, w -wie, sn. fReidjenhagen to

Tyn nad Wełtawą, -a, w -ie, sm. SJtoIbautein n.

Tynk, -u, pl. -i, sm. Sündje /., jßup m., SJłauerbeńmrf m.

Tynkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. tündjen; ber® .putsen.

Tynkowanie, -nia, sn. Sütt® cpen n., SSerpupen n.

Tynktura, -ry, pl. -ry, -tur, sf. Sinftur /.

Typ, -u, pl. -y, sm. 1) SppuS m., ©epräge n., SSorbilb n.; 2) Sppe /., Setter /.

Typiczny, adi. tppifdj, dja® rafteriftifcp.

Typograf, -a, pl. -owie, sm. Sppograpp m., Söudjbruder m., Setser m.

Typografia, -fii, sf. Sppo® grappie /., SBucpbruderfunft f.

Typograficzny, adi., Typograficznie, adv. tppograppifdj, SBucpbruderfunft®.

Typowy, adi., Typowo, adv. f. Typiczny.

Tyr, -u, w Tyrze, sm. SptllS n-', Tyryjczyk, -a, pl. -czycy, -ków, sm. Sprier m.; Tyryjka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. Sprierin f.’ tyryjski, adi. tprifdj.

Tyrać, Tyranie, f. Terać, Teranie.

Tyralier, -a, pl. -rzy, -rów, sm. Sirailleur m.

Tyralierka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Siraillieren n., Sirailleur® gefedjt n., ©efedjt n. in aufge® löfter Scpioarmlinie.

Tyran, -a, pl. -i, sm. 1) Sprann m., Sefpot m., ®e= Waltperrfdjer m.; 2) ® rauf a® me m. (ein ®er), SSuterićp m., 3) Sprann m. (SSogelart).

Tyrania, -nii, -nię, sf., Ty-raństwo, -wa, sn. Sprannei /., ©email®, BmangSperrfdjaft /., Despotismus m.

Tyranizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. tprauilifie® ren, grausam beperrfdjen.

Tyranka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Sprannin /.

Tyranobójca, -cy, pl. -cy, sm. Sprannenmörber m.

Tyranobójstwo, -wa, pl. -wa, -stw, sn. Sprannenmorb m.

Tyrański, adi., Tyrańsko, adv. tprannifcp.

Tyras, -a, pl. -y, sm. Sierap m., Streidjuep n.

Tyrlicz, -a, pl. -e, sm. ®reujńmr$ /., Enzian m.

Tyrol, -u, w -u, sm. Siwi n.’ Tyrolczyk, -a, pl. -czycy, sm. Siroler m.; Tyrołka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Sirolerin /.; tyrolski, adi. tirolifdj; kapelusz tyrolski Sirolerput m.

Tyrteusz, -a, sm. SprtäuS.

Tysiąc, -a, pl. -e, mim. Saufenb; dziesięć -ęcy punbert® taufenb; -ami ju Saufenben; — razy taufenbmal; cóż masz z -ęcy, gdy je chowasz zamiast używać? waS past bu bon Sau® fenben, menu bu sie aufpebft, statt sie §u gebraucpen?

Tysiąclecie, -cia, pl. -cia, -ci, sn. $aprtaufenb n.

Tysiącletni, adi. taufenbjäprig.

Tysiąclist, -u, pl. -y, sm. Saufenbblatt n.

Tysiącnóg, -oga, pl. -ogi, sm. Saufenbfup m., Heller® murrn m., Riffel f.

Tysiącogłośny, adi. taufenb® stimmig.

Tysiącomilowy, adi. taufenb® meilig.

Tysiączek, -czka, pl. -czki, sm. taufenb Stüd.

Tysiączka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Saufenber m., Saufenber® notę f.

Tysiącznik, -a, pl. -i, sm. 1) Saufenbmann m.; 2) Saufenb® blatt n., Saufenbgulbenfraut n.

Tysiącznobarwny, adi. tan® fenbfarbig.

Tysiączny, adi. taufenbfad), taufenbfte.

Tyszarnia, -ni, pl. -nie, -rni, sf. (Steinbrudj m.

Tysznow, -a, w -ie, sm. Sifdjttomip n.

Tytan, -a, pl. -y, sm. 1) Sitan(e) m.; 2) Sitan n., Sitanium n. (SJtetall).

Tytanian, -u, sm.’ — żelaza SJlenafeneifenftein m.

Tytanit, -u, sm. ebler Si® tanit, Sppen m.

Tytanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Sitanin f.

Tytański, adi. titanifdj, ti® tanenpaft, Sitanen®.

Tytel, -tla, pl. -tle, sm. Slbbrebiatur /., Slbfürjung f.

Tytoń, Tytuń, -niu, pl. -nie, sm. Sabat m., 9laud)tabaf; — palić, kurzyć Sabat raudjen, fćpmaudjen; handel -niu Sa® bafSpanbel, Srafit /.

Tytularny, adi. Sitular®; profesor — Sitularprofeffor m.

Tytularz, -a, pl. -e, sm. Sitularbudj n.; Śitelbergeidj® niS n.

Tytulatura, -ry, pl. -ry, -tur, sf. Situlatur f.

Tytuł, -u, pl. -y, sm., dim. Tytulik, -u, pl. -i, sm. 1) Sitel m.; sądzić o dziele z -u baS Söert nad) bem Sitel beur® teilen; pod jakim -em? unter für einem Sitel? — książęcy ^erjogStitel; —■ honorowy Eprentitel; papieżowi daje się — Świętobliwości bem japste gibt man ben Sitel §eiligteit; — wielki, dochód mały Sitel Opne Skittel; najlepszy — być poczciwym ber beste Sitel ist eprlitf) §u fein; cóż po -le, kiedy próżno w szkatule? maS nüpen Sitel opne Mittel?; 2) (9łed)t§®)SiteI m., 9tedjt n.; SKortoanb m.; jakim -em wziąłeś tę wieś w posiadanie? unter welćpem SBortüanb, mit loeldjem 3łed)te past bu biefeS ®ut übernom® men?; -em pożyczki unter bem Sitel eines SarlepenS; -em starszeństwa unter bem Sitel ber Erstgeburt.

Tytułat, -a, pl. -łaci, -tów, sm. getitelte m. (ein =er).

Tytułować, -łuję, -łuje, -wałem, va. imprf. titulieren, nett® neu, benennen; każę się księciem — er liipt fidj §ergog nennen.

Tytułowanie, -nia, sn. Si® tulieren n.

Tytułowy, adi. Sitel®; kartka -wa Sitelblatt n.

Tytuniarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Sabafpanblerin /.

Tytuniarz, -a, pl. -e, sm. Sabafraudjer m.; Sabafpänb® ler m.

Tytuniowy, adi. SabafS®.

Tytuń, sm. f. Tytoń.

Tyzanna, -ny, pl. -ny, sf. Sranf ™.; — wiórowa §olj® trans m.

U, indecl. einunbgmangigfter 23ućE)ftabe beg polnischen 21t phabetg.


U, I. praep. mit bem Eenetib, bei, gu, am; siedzieć — stołu bei SÜfdje fi^en; — dworu bei ^)Ofe; byłem wczoraj — niego id) mar geftern bei ipm; służy — mego brata er bient bei meinem 23ruber; pochowano go — Kapucynów man t)at iljn bei ben ®apuginern be» graben; co mnie — tego poety zachwyca mag mich bei biesem ©idjter entgüdt; tak samo jak — nas gang Wie bei ung; — nas w kraju bei ung gulanbe; — niego wszyscy ludzie równi bei iljm finb alle SKenfdjen gleich; co to — niego wydać tysiąc koron! mag tjeijjt bag bei ifjm, taufenb fronen auggugeben! to — niego nic bag f)ält er für nicĘ)t§; cóż — dyabła ma to znaczyć? mag in Seufelg -Kamen foli bag heissen? co — dyabła! tva§ gum Seufel, mag gum genfer! czyń, jakbyś był — siebie w domu tue, alg ob bu gu §aufe wärest; — twego boku an beiner Seite; uwiesił mi się — szyi er hängte sich mir an ben §alg; II. gufammen» gefeit mit Zeitwörtern brüdt aug 1) bie Entfernung bon einem Orte g. 23. ulatywać wegfliegen; 2) bie Vermin» berung um einen Seil g. 23. ułamywać abbredjen; 3) bie VoIIenbung einer Jpanbljabung g. 23. ubrać gang angieljen; 4) einen gewissen Vorrat an Straft g. 23. on to uniesie er bermag eg fortgutragen.

Ubaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Ubaczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. 1) er» jpätjen, augerfeljen, boraug» feljen; 2) einfeljen; 3) — się, vr. in fid) geljen, fid) besinnen.

Ubaczanie, Ubaczenie, -nia, sn. Erfpaljen n, Voraugfeljen n.

Ubarwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Ubarwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. färben,


U.

einen Slnftridj geben; (bilbl.) fdjmüden, augfdjmüden, be» fdjönigen, übertreiben.

Ubarwianie, Ubarwienie, -nia, sn. 1) färben n.; 2) Sług» f djmüden n.; 23efdjönigung, Übertreiben n.; 3) -wienie n. garbe f. (beg Eefieberg, beg ißelgeg); — żubra gottigeg §aar beg 23udelod)fen; 4) Sßigmen» tierung /.

Ubawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Ubawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. abneljmen, etwag wegneljmen, fitrgen.

Ubawić, -wię, -wiłem, va. prf. 1) f. Ubawiać; 2) unter» halten, gerftreuen; — się, vr. fid) unterhalten, fid) gerftreuen; świetnie się tern -wiliśmy wir haben ung babei glängenb unter» halten.

Ubezczynniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Ubezczyn-nić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. lähmen, untätig mad)en, jmnbg Sätigfeit lahmlegen.

Ubezpieczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Ubezpieczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. fidjern, fidjerftellen, ber» sichern, in Sicherheit bringen, bermaljren, befestigen; — miasto od napadów nieprzyjacielskich bie Stabt gegen feinblidje Über» fälle sichern; — miasto eine Stabt befestigen; — kogo jntnbn berfid;ern, affefurieren; być -czonym berfidjert fein; jestem -czony na czterdzieści tysięcy koron id) bin auf biergigtaufenb fronen berfidjert; dom ten jest -czony od ognia biefeg §aug ist gegen geuerggefaljr berfidjert; — się, vr. sich her» sichern, sich üt Sicherheit brin» gen; — się na kogo, na co sich auf jntnbn, auf etw. gu» berfidjtlidj berlaffen.

Ubezpieczanie, Ubezpieczenie, -nia, sn. Versichern n., Si» djern n., Versicherung /.; towarzystwo -czeń SIffefurang», Verfidjerungggefellfdjaft — na wypadek choroby Oranten» berfidjerung; — na wypadek kalectwa $nbalibitatgberfidjerung; — nażycie ßebengberficherung; ■—- od przypadku, od wypadków Unfallberfidjerung.

Ubezwładniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Ubez-władnić, -nię, -ni, -nilem, vn. prf. lähmen, paralysieren,madjt» log machen.

Ubezwładnianie, Ubezwła-dnienie, -nia, sn. ßähmen n., ^paralysieren n.

Ubezwłasnowolić, -lę, -li, -li-łem, va. imprf. entmünbigen, unter Kuratel stellen.

Ubezwłasnowolnienie, -nia, sn. Entmünbigung f. — cywilne ünterfuratelftellung f.

Ubicie, -cia, Ubijanie, -nia, sn. Sotfdjlagen n.‘ f^eftfdjlagen n., geftftampfen n.

Ubiczować, -czuję, -czuje, -wałem, va. prf. mit ber ^ßeit> fdje burdjprügeln; gu Sobe peitfdjen.

Ubić, ubiję, ubije, ubiłem, v. prf., Ubijać, -jam, -ja, -jąłem, v. imprf. I. va. 1) erschlagen, nieberftreden, töten, gu Sobe prügeln, totfdjlagen; ubiję cię jeżeli się ruszysz z miejsca ich werbe bidj totfcbjlagen, menu bu bich bon ber Stelle rührst; ubiłbym takiego bez litości ich möchte einen solchen ohne Er» barmen töten; — dzika ein Sßilbfdjmein erlegen; — świnię ein f^loff burdj ünborfidjtigteit umfippen; 2) treffen; ubił sześć kręgli er Ijat fedj§ lieget gefdjoben; 3) feftftampfen, ram» men; ubita droga ein ebener, gebahnter 2Beg; — śnieg ben Sdjnee fest stampfen; 4) fest» schlagen; — pianę z białek Schnee bon Eiertlar schlagen; — żółtko z cukrem bag Ei» botter mit Buder rühren; II. -jać się vr. imprf. fidj um etmag reifen, nach etmag ringen; -jąłeś się naprzód o ten urząd, a teraz się o nic nie troszczysz bu haft bich guerft urn bag SImt gerissen unb je^t tümmerft bu bidj urn gar nidjtg.

Ubiedz, v. f. Ubiegać.

Ubiedzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Ubiedzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. WOJU bewegen, bereben, jwingen, nötigen.

Ubieg, -u, pl. -i, sm. Ser» fließen n., Serflufj, Nb lauf m.’ ■—- ważności Nblauf ber ®ültig» IcitSbauer.

Ubiegać, -gam, -ga, -galem, vn. u. va. imprf., Ubiedz, ubiegnę, -gnie, ubiegłem, Ubie-żeć, -biegę, -ży, -głem, vn. u. va. prf. 1) bers liessen, bergepen; -gły cztery tygodnie i nikt się nie zgłaszał eS bergingeu bier Söodjen unb niemanb mel» bete fidj; dzieje -głych czasów bie ®efd)id)te bergangener Bei» ten; 2) taufen; -głszy dwie mile padł z wycieńczenia nad)» bem er jwei SNeilen gelaufen war, siei er bor Srmitbung nieber; -głszy sto kroków stanął nadjbem er punbert Odjritte gelaufen war, blieb er ftepen; 3) — kogo jmnbnt juborfom» men, ipm ben Nang ablaufen, jmnbn überrumpeln; — nieprzyjaciela, miasto ben fjjeinb, bie Stabt überrumpeln; II. -gać się vr. imprf. streben; — się o co nad) etwas tradjten, ftre» ben, etwas ju erlangen fud)en; — się o czyją łaskę nad) jmnbS ®unft streben; -—- się z kim mit jmnbm wetteifern; — się z kim o pierwszeństwo mit jmnbm jugleicp nad) bem Sor= rang in einer Sadje streben, jmnbm ben Vorrang streitig madjen, mit jmnb urn ben Sor» rang buplen; — się za czem nad) etwas pafdjen.

Ubieganie, Ubieżenie, -nia, sn. Sergepen n.; Saufen n.-Streben n.

Ubiegów, -gowa, w -gowie, sm. Übigau n.

Ubielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Ubielić, -lę, -li, -lilem, va. prf. weissen, weiss madjen.

Ubierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Ubrać, ubiorę, ubie-rze, ubrałem, va. prf. anjiepen, anfleiben, fdjmüden; — komu czepek jmnbm bie §aube auf» fepen; — piękne suknie fdjöne Kleiber anjiepen; suknia ubrana kwiatami ein mit Slumen ber» jierteS ®Ieib; ubrali ołtarz kwiatami sie fdjmüdten ben NItar mit Slumen; — kogo jmnbn pineinlegen, in bie fßat» fdje bringen; a toś mnie -ła ba past bu midj fdjön pinein» gelegt; 2) abnepmen, weg» nepmen; ubrał mi ktoś pieniędzy eS pat mir jmnb bom ®elbe weggenommen; — się vr. fid) anjiepen, anfleiben.

Ubieranie, -nia, sn. 1) SSeg» nepmen n.; 2) Nnjiepen n., Nnfleiben n.

Ubijaezka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Stampfer m., Stampfe f.

Ubijać, v. f. Ubić.

Ubijak, -a, pl. -i, sm. Sdjlegel m., Sdjläger m.

Ubijatyka, -ki, pl. -ki, -tyk, sf. Sotfdjlägerei /., Slampf m.

Ubiorczy, adi. SefleibungS», NłontierungS».

Ubiór, ubioru, pl. ubiory, sm., dim. Ubiorek, -rku, pl. -rki, sm. 1) Nnjug m., Leibung /.; wspaniały — pradjtboller Nnjug; dziecinny -rek jfinber» anjug; 2) fßup m., Serjierung, /. Sefleibung /.; — na konia, fßferbegefdjirr n.

Ubitość, -ści, sf. geftigfeit /., ®Ieid)peit f.

Ubliżać, -żarn, -ża, -żalem, vn. imprf., Ubliżyć, -żę, -ży, -żyłem, vn. prf. 1) — komu czego jmnbm etwas berweigern, entjiepen; 2) — komu jmnbn beleibigen, jmnbm napetreten, jmnbn jurüdfepen, unwürbig bepanbeln; -żyłeś mi, więc żądam zadośćuczynienia bu bist mir napegetreten, jept forbere idj SatiSfifation; — sobie fid) etwas bergeben.

Ubliżanie, Ubliżenie, -nia, sn. Napetreten n., Burüd» fepung /.; żądaj uszanowania bez -nia go drugim forbere Ndjtung, opne sie jebod) anbern gu berweigern; należy być grzecznym, ale bez -nia sobie man mup pöflidj fein, opne fiep jebod) etwas ju bergeben; mówię to bez -nia tobie idj sage eS, opne beiner @pre Nb» brud) ju tun.

Ubłagać, -gam, -ga, -galem, va. imprf. 1) — kogo jmnbn burd) Sitten besänftigen, ber» föpnen; 2) — co etwas er» fiepen, burdj Sitten erreidjen.

Ublagalnia, -ni, pl. -nie, -lń, sf. Süpntempel m.

Ublagalny, adi. Süpn»; -na ofiara SÜpUOpfer n.

Ubłocenie, -nia, sn. Ser» fepmieren n., Sefdjmupen n. mit ®ot.

Ubłocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. mit ®ot berfdjmieren, be» fdjmupen; — się vr. fiep be» fdjlumpern/ id) fotig madjen, fid) mit &ot be fdjmupen.

Ubocz, -y, pl. -e, -y, sf., Ubocze, -cza, pl. -cza, -czy, sn. 1) abseits gelegener Ort; na -czy abseits, feitlidj; wziąć kogoś na — jmnbn beiseite nepmen; stanęli sobie na -czu i cicho rozmawiali sie stellten fid) abseits unb fpradjen leise miteinanber; 2) Nb weg m.; zejść na — auf Nbwege ge» raten; zwieść kogo na — jmnbn auf Nbwege bringen; wszystko idzie na — sprawiedliwości alles entfernt fid) bom SSege ber ©eredjtigteit; 3) Nbbadjung /., Sergfeite f.

Uboczność, -ści, sf. Neben» fäd)lid)Ieit f.

Uboczny, adi., Ubocznie, adv. Seiten», Neben», abseits, ent» legen; to jest rzecz -na baS ist Nebenfadje; -ny dochód Nebenberbienft m.; -na brama Seitentor n.; -na droga Neben» Weg m.‘ to tylko -ne pytanie baS ist bloss eine Nebenfrage; -nie powiedziawszy nebenbei gesagt; -nie położone seitwärts gelegen.

Ubodzenie, -nia, pl. -nia, -dzeń, sn. Stop m.‘ Stoffen n., Serlepen n.

Ubogi, adi., Ubogo, adv. arm, ärmlidj; nie ten —, który ma mało, ale ów, który więcej mieć pragnie nidjt ber ist arm, ber wenig befipt, fonbern ber» jenige ber mepr paben will; nie jest -gi, bo może opędzić potrzeby domowe er ist nidjt arm, weil er ben päuSlidjen Sebarf bestreiten faun; — na duchu geifteSarm; -gi język eine arme Spradje; stał się uboższym w pieniądze, ale bogatszym w doświadczenie er ist ärmer art @elb, aber reicher an Erfahrung geworben; to stulecie -gie jest w poetów biefeg galjrljunbert ist arm an ®idjtetn; -— jak mysz kościelna arm wie eine ^irdjenmaug; u-bodzy i bogaci równi są wobec śmierci arm ober reidj, ber £ob madjt alle gleid); błogosławieni -dzy duchem, bo ich jest królestwo niebieskie gesegnet bie 2Irmen am (Seifte, benn ihrer ist bag §immelreid); -giego zdanie nie dba nikt na nie eg fümmert fid) niemanb um beg 2Irmen SDłeinitng: -go lecz chędogo ärmlid) aber rein; -go ubrany ärmlid) gefleibet; -go żyć ein armfeligeg ßeben führen.

Ubogość, -ści, sf. 2Irmut /., Ślrmlidjfeit f.

Ubolewać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. — nad czem, nad kim etwag, jntnbn bemit« leiben, bebauern, jmnbm fein SSeileib augbrüden; mocno -wam nad nim er tut mir feljr leib, id) bebauere ifjn leb« t)aft; -wam nad twoim losem id) bebaure bein Sdjidfal; -wam nad tern, że w tej sprawie nic uczynić nie mogę id) bebauere feljr, bas; id) in biefer Sad)e nidjtg tun faun.

Ubolewanie, -nia, sn. Be« bauern n., Bemitleiben n.; Bei« leibgbegeigung /.

UboŚĆ, ubodę, ubodzie, ubo-dłem, va. imprf. 1) mit ben Hörnern stossen; 2) ftidjeln, frönten, berbriefsen; -dł mnie do żywego er Ijat mid) tief gefranst; to mnie -dło bag hat mir wet) getan.

Ubożeć, -żeję, -żeje, -żalem, n. imprf. arm, ärmlid) wer« ben, berarmen; przez zbytnie podatki wieśniacy -żeją burd) übermäßige (Steuern berarmen bie Bauern.

Ubożenie, -nia, sn. 33er« armen n.

Ubożnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 2Irmenf)aug n., 21rmen« fjofpital n.

Ubożuchność, -ści, sf. grosse 2Irmut, 2lrmlid)feit f.

Ubożuchny, adi. blutarm.

Ubożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. imprf. arm madjen, an ben Bettelstab bringen.

Ubóstwiać, -wiam, -wia, - wiałem, va. imprf. bergöttern, an« beten, göttlich bereiften.

Ubóstwianie, -nia, sn. 33er« göttern n., 33ergötterung f.

Ubóstwo, -wa, sn. 1) 2Irmut /.; żyć -wie in 21rmut leben; przyjść do -wa, popaść w — in 2Irmut geraten; — ducha (Seiftegarmut; — myśli ®e« banfenarmut; — języka 2Irmut ber (Spradje; — nie hańbi człowieka 2lrmut fdjänbet nidft; świadectwo -wa 21rmutgfd)ein m., 2Irmutggeugnig n.; prawo -wa Slrmenredjt n.‘ przysięga na dowód -wa 2Irmeneib m.; 2) ®ürftigfeit /., bürftige §abe; 3) s. coli, bie 2Irmen; 4) armer Teufel.

Ubramować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. berbrämeu, einfaffen.

Ubramowanie, -nia, sn. 33er« brämung /., Einfassung /.

Ubranie, -nia, pl. -nia, ubrań, sn. 1) 2lngug m.; nowe — ein neuer 2lngug; frakowe — grad« angug; 2) 33ergierung <Sd)mud m., 5ßui3 m.‘ ■—- na głowę ^opfputj; — sukni 33ergierung beg SHeibeg.

Ubrdać, -dam, -da, -dałem, va. prf. — sobie co fid) etWag einbilben, fid) etwag in ben ®opf felgen; -dało mu się, że . . . er fam auf ben albernen Ein« fall, bass . . .

Ubrdanie, -nia, pl. -nia, -dań, sn. fomifdjer, närrischer Einfall, Hirngespinst n., ®rille f.

Ubroczenie, -nia, sn. Be« fubelung /.; Befubeln n., Be« giessen n., Eintaudjen n.

Ubroczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. imprf. befubeln, be« fdjmieren, eintaudjen; — ręce we krwi niewinnych bie H^ńbe in bag Blut ber Unfdjulbigen taudjen; — się vr. fid) be« fubeln, befdjmieren.

Ubrudzenie, Ubrukanie, -nia, sn. Befdjmutsung /., Befdjmut« gen n.

Ubrudzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, Ubrukać, -kam, -ka u.

-brucze, -kałem, va. prf. fdjmut« gig madjen, befdjmupen.

Ubrukować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. (be)pflaftern.

Ubycie, -cia, sn. 2Ibnaljme /., 2Ibneljmen n.

Ubyć, ubyję, -byje, -łem, vn. prf., Ubywać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. abneljmen, ber« minbern, weniger werben; dnia, księżyca -wa ber £ag, ber SJłonb nimmt ab; -wa mi sił meine Kräfte nehmen ab; wody już dużo -ło bag SSaffer ist be« beutenb gefallen; trzecia część -ła ze spadku bon bet Erb« fdjaft ist ber britte Steil abge« gangen; -był nam z towarzystwa jeden członek unsere (Gesellschaft hat ein Sftitglieb berloren, ist um ein SJlitglieb ärmer geworben; ubywający ppr. szereg fallenbe Beilje (SRatlj.).

Ubyt, -u, pl. -y, sm., Ubytek, -tku, pl. -tki, sm. 1) 21b« fall m., 2lbgang m., 2Ibna’t)me /., Berminberung /., Berluft m.; ®efigit n.; ten dochód nie ulega żadnemu -kowi biefeg Ein« fommen unterliegt feiner 2lb« napme, 33erringerung; — klienteli martwił go bardzo bie 21b« naijme ber Klientel franste iljn sehr; — ten wynagrodzę ci już jakoś biefen 2Ibgang werbe id) bir fdjon irgenbwię ersessen.

Ubywanie, -nia, sn. Ber« minbern n., Slbnefjmen n., 21b« geljen n.; 2Ibnapme /.; — sił Slbnaljme ber Kräfte, Kräfte« bers all wi.; — księżyca 21b« nehmen beg SSJlonbeg; — wody gallen n. beg SBafferg; — członków 2lbgang m. ber fDlit« glieber.

Ucałkowicić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. berbollftänbigen.

Ucałkowienie, -nia, sn. 33er« bollftönbigung f.

Ucałować, -łuję, -luje, -wałem, va. imprf. süssen, einen ®ufs geben; — rękę bie §anb süssen.

Ucałowanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. *^ufś m.\ Müssen n.', — rączek §anbfu^ m.

Ucedzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. abfei'pen, abtröpfeln, abgiefjen.

Uchaty, adi. mit §enfeln bei« seifen.

Uchlastnąć, -nę, -nie, -ną-łem, va. prf. anfpriben, an« fdjütten; befctjmuijen, befdjmie« reu.

Uchlipnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. abnippen, abfdjlürfen.

Uchlustać, -tam, -chluszcze, -tałem, Uchlusnąć, -nę, -śnie, -nąłem, va. prf. anfpriben, an« fdjütten; tüdjtig bejubeln, be« fdjmutjen; — się vr. fidj be« schlumpern.

Uchmielić, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) mit Hopfen anmadjen, Ijopfen; 2) berauschen.

Ucho, ucha, pl. uszy, uszu U. uszów, uszom, uszyma U. uszami, w uszach, dim. Uszko, -ka, pl. -ka, -szek, sn. 1) 01)r n.' — środkowe 2JlitteIoI)r to.; zapalenie -cha środkowego URittelohrentgünbung /.; skrawek -cha Oljrbod m., (5 de /.; wyrośle -cha 2IurifularanI)ang m.; wziąć kogo za — jmnbn beim 0I)r nehmen; targać kogo za uszy jmnbn an ben Cip ren gupfen; rybie uszy (oskrzele) Niemen pl.j pies z wiszącemi uszyma eilt §unb mit hängen« ben Oljren; wewnętrzne — mittleres, inneres £)hr> P° uszy bis über bie Chren, jam HalS; zaczerwienić się po uszy bis über bie djren rot merben; mieć długów po uszy biS Über bie Dljren in Sdjulben fteden; być zakochanym po uszy biS über bie Dljren berliebt fein; dać komu poza uszy jmnbm einen ©enfgettel geben, eins hinterS £>hr reiben; natrzeć komu uszu jmnbm ben ®opf toarm machen, wafdjen; dzwonienie w uszach Klingen to., Traufen to., (Saufen to. in ben Ohren, Ohrensausen; spuścić uszy bie Oljren hängen lassen; mówić komu co na — ob. do ucha jmnbm etw. inS Dljr sagen; takie głupstwa prawi, że aż uszy bolą er rebet einen solchen Unsinn gufammen, bah einem bie Olsten wel) tun; na własne uszy słyszałem id) habe eS mit eigenen Ohren gehört; obiło mi się o uszy eS brang gu meinen Ohren; mimo uszu co puszczać etwas in ben SBinb fdjlagen, etwas unbeachtet las« fen; to razi moje ■—- baS ber« letjt mein Ohr; spać na oba uszy fest wie eine ®a$e fdjlafen; mieć gębę od ucha do ucha ein Skaul bon einem Oh* biS gum anberen, ein lofeS Tcaul haben; grać na skrzypcach od ucha do ucha auf ber ®eige bon einem Ohr gum anberen streichen, bie ®eige rećEjt tüdjtig frahen; z zdrowemi, całemi uszami wyjść mit gangen Ohren, mit einem blauen Singe babon« fommen; źle słyszę na to — id) höre auf biefeS Ohr schlecht, babon Will id) nidjt hören; zapisz to sobie za uszami schreibe bir baS h^terS Ofjr, merle bir baS; mieć dyabła za uszami ben Schals im 9laden haben; nadstawiać uszy bie Ohren fpitjen; uszy między ludzi puścić feine Ohren unter bie ßeute fdjiden, horchen, WaS bie ßeute reben; jednem uchem słucha a drugiem rozpuszcza gu einem Oh* läfet er eS t)m* ein, gum anberen lässt er eS hinaus, er hat feine Ohren bafür, was man ihm sagt, baS fdjlägt er in ben Söinb; jednem uchem wchodzi a drugiem wychodzi gu einem Ohr fommt eS herein, gum anberen heraus; brać co w uszy einer Sadje ein geneigtes Ol)t leihen, etwas gern hören; doszło do moich uszu, że masz zamiar wyjechać eS ist gu meinen Ohren gefcmmen, bas? bu bie 2Ibfidjt ijabeft, weggufaljren; 2) Ol)t to., ®eljör n.j on ma dobre, muzykalne — er Ijat ein gutes, mufifalifcheS Oljt, ®eljör; kto ma rozum a uszy, niechaj się domyśli wer Verstaub unb ®e« hör hat, foli eS erraten; skłonić ucha ®el)ör leihen; — jedno daj skarżącemu, drugie chowaj obwinionemu leihe ®eljör bem Kläger Wie bem Säeflagten; 3) świnie — ein fdjmu()iger Ort, £och to.; 4) — (gewöhn« lid): uszko) u igły jftabelöljr to.; łatwiej wielbłądowi przejść przez — igielne niż bogatemu wejść do nieba eS geljt ein Hantel eher burd) ein 9?abel« öf)r, benn ein 9tei(f)er burd) bie Pforte beS Rimmels; 5) pl. ucha, Hensel m., «Schleife /., Schlinge /.; garnek z dwoma uchami ein SLopf mit gwei §enteln; urwało się — od bucika bie Sdjlinge bom Stiefel ist gerissen; zbił -—■ od dzbana er hat ben Hensel beim irrige gerfdjlagen; — kotwy Sinter« öfe /., Slnferauge n., Ohr n., Sdjliefjenrihe /.; — siekiery Ohr to., Haube /.; — z mutrą łańcucha zapasowego Slotfetten« stoben m.; — rozjazdu, — krzyżownicy Hergoljr to., §erg« lappe /.; 6) — judaszowe ^ubaS« oljr; — zajęcze ®urd)Wad)S m., Hasenöhrchen to.


I ulender, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.



Uchodni, adi. entweidjenb, entgeljenb, flüdjtig.

Uchodzenie, -nia, sn. ®nt= Weichen to., Entgehen n., fönt« fommen to., passieren to.

Uchodzić, -dzę, -dzisz, -dzi, -dziłem, v. imprf., Ujść, ujdę, ujdzie, uszedłem, v. prf. I. vn. 1) entgehen, entfliehen, ent« Weichen, entnommen; ujść niebezpieczeństwa ber ©efaljr ent« gehen; uchodź, póki możesz fliehe solange eS möglidj ist; uszedł potajemnie er ist heim« lid) entwidjen; 2) bermeiben, entgehen; czego ujść możesz, w to się nie wdawaj WaS bu bermeiben sannst, baS lass fein; to nie uszło jego uwagi baS entging nidjt feiner Slufmerf« famfeit; dziwi mnie, jak to mogło ujść bystrości twego rozumu eS wunbert mich, ü)ie baS beinern Scharfsinn ent« gehen sonnte; to miejsce uszło mojej pamięci biefe Stelle ist meinem ©ebäcfjtniffe entfallen; 3) weidjen, bergeljen, berlaffen; noc przed dniem -dzi bie 9?adjt weidjt bem Sage; szczęście uszło z mego domu baS ®lüd hat mein §auS berlaffen; czas -dzi, a my dotychczas nic nie zdziałaliśmy bie 3eit bergeljt unb Wir haben bisher nichts geleistet; 4) sich ergiessen, flie« ßen; Dunaj -dzi do morza Czarnego bie ®onau ergießt sich inS Sdjwarge SJleer; krew -dzi z rany 33lut fliesst auS ber äßuilbe; wino -dzi z beczki
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SSein fliesst auS bem gafś; powietrze -dzi bie £uft ettt* Weidjt; 5) abgehen; berloren gehen, auf bte Seite gehen; 6) coś uchodzi, ujdzie etWaS fdjidt fid), etwas geht au, ist annehmbar, eS madjt sich; nie -dzi, tyle razy się upominać eS fdjidt fid) nidjt, so biete SJlale gu maljnen; -dzi komu fidj für jmnbn fdjiden, ge* giemen, jmnbm anfteljen; to mu nie -dzi baS pafjt für itjtt nid)t; myślisz, że to ci ujdzie na sucho glaubst, bas) baS bir so (ungestraft) tjiugetjen wirb; jemu wszystko -dzi płazem iljm lässt mau alleö ungestraft tjiugetjen; 7) — za kogo, za co für jtnnbn, für etw. gelten, gehalten werben; on ogólnie -dzi za człowieka uczciwego er wirb allgemein für einen eTjrlidjen fKenfdjen gehalten; — za znawcę für einen Kenner gelten; chcieć — za coś fid) für etwas auSgeben, für etwas gelten walten; II. va. 1) eine (Strede gurüdlegen, gehen; uszedłem milę id) bitt eine Weile gegangen; 2) — kogo jmnbn besänftigen, gätjmen, für fid) gewinnen; III. — się vr. fid) mübe geljen.

Uchodzień, -dnia, pl. -dnie, sm. glüdjtling m., Guttom* mene m. (ein *er).

Uchotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Öfjrting m.

Uchować, -wam, -wa, -wałem, va. prf. 1) bertjüten, be* waljren, befdjüjjen, ermatten; — kogo czego jmnbn bor etwas bewahren; czego Boże -waj waS Gott berljüte! Gott be* Ijüte! 2) ergiefjen, aufgieljen, gros? Sieben; — klacz z stadnikiem eine Stute befd)älen; — się vr. am ßeben bleiben; takiś mądry, że boję się, że się nie -wasz bu bist fo ge* fdjeit, bafj id) fürdjte, bu wirft nidjt am ßeben bleiben.

Uchowiec, -wca, pl. -wce, sm. (DIjrfdjnede /.

Uchód, -odu, pl. -ody, sm. Gntweidjen n., Śntftie^en n., Büdgug m.'t — morski Gbbe f.

Uchroń, -u, p l. -y, sm. Uchrona, Ochrona, -ny, pl. -ny, -chroń, sf., dim. Uchronka, Ochronka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) Zufluchtsort m., Zufludjt /.; 2) Bermeiben n.; 3) — prawna GeridjtSauSnahme /.

Uchronić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. bewahren; -—- kogo od czego jmnbn bor etwas be* wahren; etwas bon jmnbm ab* Wenbett; — kogo od nieszczęścia jmnbn bor IXnglüd be* Wahren; — się vr. od kogo, czego jmnbm, einer Sadje ent* gehen, fid) bor jmnb, ctwaS bewahren, behüten.

Uchronienie, -nia, sn. Be* wahren n.

Uchronny, adv. bermeibbar.

Uchwalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Uchwalić, -lę, -li, -lilem, va. prf. beschliessen, ber* orbnen; na ostatnim sejmie -łono to jednogłośnie in bem lebten ßanbtage würbe eS ein* stimmig beschlossen; -liliśmy w tej sprawie nic nie czynić wir beschlossen, in biefer Sache nichts gu tun.

Uchwalanie, Uchwalenie, -nia, sn. Beschliessen n., Ber* orbnen n.

Uchwała, -ły, pl. -ły, -chwał, sf. Befdjluf) m.~ według -ły laut Beschlusses; — sejmowa £anbtagSbefd)Iufś.

Uchwycenie, -nia, sn. 2luf* fangen n.,(Ergreifen n.,Raffen n

Uchwycić, -cę, -ci, -ciłem, v. prf. ergreifen, ersassen, fan* gen, erhaschen, auffangen; — kogo za rękę jmnbn bei ber §anb fassen; •— sposobność bie Gelegenheit ergreifen; -— kogo za słowo jmnbn beim SSorte nehmen; — myśl ben Gebauten auffaffen; — się, vr. fid) flam* mern, fid) fassen; — się czegoś sich 0Tt etivaS Hammern; — się za głowę fid) beim Koftfe fassen.

Uchwyt, -u, pl. -y, sm. 1) (Srhafćhen n., Ergreifen n.; 2) ißatrone /.; — świdrów Bohrrolle §ülfe /.; 3) ( = rękojeść) Griff m., Jpanbgriff m.; -—■ sedniowy Klemmfutter n.

Uchwytnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ( = umocnica) fßlanfdjeibc f.

Uchwytność, -ści, sf. Grgreif* barfeit f., Greifbarfeit /.

Uchwytny, adi. ergreifbar, greifbar.

Uchybiać, -biam, -bia, -bia-łem, vn. U. va. imprf., Uchybić, -bię, -bi, -biłem, vn. U. va. prf. fehlen, berfeljlcn, ber* stoßen, ein Berfeljen, einen Wifjgriff machen, begehen; — w czem in etwas fehlen; — przeciwko etykiecie gegen bie Stilette berftofjen; — komu jmnbm naße treten, jmnbn be* leibigen, •— sobie samemu fiel) selber etwas bergeben; — celu baS Ziel berfehlen.

Uchybianie, Uchybienie, -nia, sn. Berfehlen n., Berfeljen n., gehler m., Berftofj m., Be* leibigung /., tpintanfejsung /., Geringschätzung /.; uważa to za — sobie er sieht baS für eine Geringfdjätmng an.

Uchylać, -lam, -la, -lalem, v. imprf., Uchylić, -lę, -li, -liłem, v. prf. I. va. 1) Weg* beugen, heben; ein Wenig öff* neu; beseitigen, ab*, wegwen* ben; -lii gałęzi, by widzieć, co się dzieje w altanie er bog bie Zweige beiseite, um gu sehen, WaS in ber ßaube bor* geht; ■—- drzwi, okna bie Sitr, baS genfter ein wenig öffnen; — przed kim kapelusza ben <put bor jmnbm lüften; — sukni, zasłony baS Kleib, ben Borljang in bie §ohe h^em — głowy ben Kopf neigen; — kolano baS Knie beugen; 2) — co etwas aufheben, rüdgängig machen; — testament, ustawę baS Testament, baS Gefet) auf* heben; 3) — kogo od czego jmnbn bon etwas entfernen, gurüdbrängen; -— kogo od tronu jmnbn bon ber Shron* folge auSfdjliefjen; — kogo z urzędu jmnbn beS SlmteS entfe^en; II. — się vr. 1) sich neigen; 2) — komu, czemu jmnbm, etwas nachgeben, wei* djen; — się potrzebie ber flłotwenbigfeit weichen; 3) — się od czego sich entziehen, auSWeidjen; •— się od obowiązków feinen fßflidjten nidjt nachgehen; — się całkiem od rządu sich 9an5 öou ben offcnt* liehen Gefrästen jurüd^ieheu,

Uchylanie, Uchylenie, -nia, sn. beugen n., §eben n., 9htf* heben n.; — ustawy baS 21uf* heben eines ©efetjeS; -niem ciała uratował sobie życie burd) eine SSenbung beS Körpers rettete er fief) baS ßeben.

Uchyłek, -łku, pl. -łki, sm. 3ufIud)tSort m.; Oersted n.; uchyłkiem adv. heimlich, hinter» rüdS.

Uciąć, utnę, utnie, uciąłem, va. prf., Ucinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. abfdjneibeu, abhauen, abfägen; — kemu głowę, rękę jmnbm ben Kbps, bie §anb abpauen; — komu włosy jmnbm baS Ipaar ab* fepneiben; — mowę plöfjlidj abbredjen; mówił z zapałem, lecz widząc, że większość słuchaczy zajęta czem innern, -ciął nagle i zwrócił się do mnie ... er rebete mit grossem gifer, aber ba er merfte, bafj bie SJłeprgabl ber §örer mit etwas anberem beschäftigt ist, braep er plö^Iicp ab unb Wem bete fiep an midj; jak -ciął, jak siekierą -ciął Wie abge= I)auen, Wie abgefepnitten; jak długo pytano go z łaciny, szło wszystko gładko, ale gdy przyszło do greki, jak gdyby -ciął solange er im ßateinifdjen epa* miniert würbe, ging alles glatt, wie eS aber gum ©riedjifepen tarn, blieb er fteden; 2) — sobie walczyka, wiścika, piosenkę einen Söalger spielen, ein SSpiftpartiecpen machen, ein Sieb anftimmen; 3) — komu ob. kogo f. Dociąć komu.

Uciągaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Kraße f., 9łaum* eifen n.

Uciągać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Uciągnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, va. prf. 1) — czego etwas abgiepen; -— wina do butelek SBein itt bie 3’la= fdjen abgiepen; 2) giepen sönnen, imftanbe fein gu giepen; jeden koń tego ciężaru pod górę nie -gnie ein jßferb ist niept irrn staube biefe Saft bergauf gu giepen; 3) — vn. skąd Don einem Ort (in Sdjaren).

Uciąganie, -nia, sn. ü(b-giepen n.

Uciążać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Uciążyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. befdjweren, be* lasten; britdcn, bebrtiden, er» fdjweren; — się ob. sobie na co fid) über etwas be* schweren.

Uciążanie, Uciążenie, -nia, sn. SBefcpweren n., belasten n.; SBebrüden n., belästigen n.; ©rfdjwerung f., @rfd)Weren n.

Uciążliwość, -ści, sf. be* fdjwerlicpfeit f., 2)rud m., £aft /., befd) Werbe f.

Uciążliwy, adi., Uciążliwie, adv. beschwerlich), lästig, be* läftigenb, brüdenb fdjwer: droga była bardzo -wa, Der SSeg war fepr befdjtoerlidi; -wy obowiązek eine lästige jßflicpt.

Ucichać, -cham, -cha, -cha-łem, vn. imprf., Ucichnąć, -chnę, -chnie, -chłcm, vn. prf. berftummen, still werben, fid) berupigen; fid; besänftigen, fid; legen; burza -chla ber Sturm ł)at fid; gelegt; działa -chły bie Kanonen finb berftummt; -cliło wszystko wkoło alleS ringsum Würbe still; płakała długo dziecina, aż wreszcie -chłabaS Kinblein weinte lange, bis eS fcpliefjlid) still würbe; gwary dnia -chają ber SageS* lärm üerftummt nad) unb nad).

Ucichnięcie, -cia, sn. ber* stummen n.

Uciec, -kę, -ciecze, -Idem, Ucieknąć, -knę, -knie, -kłem, vn. prf., Uciekać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf. fliehen, ent* fommen, weglaufen; nieprzyjaciel -ka, ber geinb flicht; uciec z więzienia, z domu rodzicielskiego auS bem ©e* fängniffe, auS bem ©Iternpaufe fliehen; — w pole, w lasy inS g-elb, in bie Sßälber ent* fommen; -kać od grzechu bor ber Sünbe fliehen; -kam od niego, jak od złego powietrza id) meibe ihn wie bie ißest; czas -ka bie fliept; co °d wlecze, to nie -cze aufge* schoben ist nicht aufgehoben; — się, vr. — do kogo, do czego feine 3ufIitćĘ)t au jitmbm, gu etw. nehmen; — się do kłamstwa feine 3uPltcbt gut ßüge nehmen; — się do kogoś po ratunek fid) in jmubS Sdjuß begeben.

Uciecha, -chy, pl. -chy, -ciech, sf. Freube f., bergnügen n., ßuftbarfeit /., ^Belustigung /.; wielką mu tern sprawisz -chę bu Wirft ihm bamit eine grosse Freube bereiten; a to mi dopiero — baS nenne ich eine Freube.

Uciewice, -wic, w -wicach, splt. Sludjwit) n.

Ucieczenie, Uciekanie, -nia, Ucieknięcie, -cia, sn. gut* fliehen n., Fludjt /.

Ucieczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) -ylud)t /.; do ki zmusić i;i bie §lud)t schlagen; — z Egiptu bie FIud)t auS £Igi)p* ten; -ką się ratować sich burd) bie FW retten; w -czce szukać ocalenia in ber f^Iudjt bettung fudjen; 2) 3uflud)t /.; jedną mam jeszcze -kę eine 3uflud)t bleibt mir noch übrig; Bóg jest -czką moją ©ott ist meine 3ttfludjt; — grzesznych bie 3ufhW Sünber (= SOłaria, Fürsprecherin ber <5ün* ber).

Ucieczkowy, adi. Fludjt*.

Uciekać, v. f. Uciec.

Ucieleśniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Ucieleśnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. ber* förpern, ©eftalt, Körper ber* leihen; w każdym żyjącym tworze jest -niona jedna z myśli Bożych in jebem leben* ben ©efdjöpfe ist ein ©ebanfe ©otteS berförpert.

Ucieleśnienie, -nia, sn. ber* förpern w.; berförperung f.

Uciemiężać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Uciemiężyć, -żę,, -ży, -żyłem, va. prf. be* brüden, bebrängen, fnedjten; -żony naród baS bebrüdte Śolf.

Uciemiężanie, Uciemiężenie, -nia, sn. ißebrüden n., 93e* brängen n., SBtedjten n.; 33e* brüdung 33ebräugniS f.

Uciemiężliwość, -ści, sf. 23e* brüdenbe n.

Ucięmiężliwy, adi., Uciemię-żliwie, adv. bebrüdenb.

Uciemiężyciel, -a, pl. -e, sm. Gebrüder m., 23ebränger m.

Uciemiężycielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. iBcbrüderiu f.

Ucieniować, -niuję, -niuje, -wałem, va. prf. fćpattieren.

Ucierać, -ram, -ra, -rałem, v. imprf., Utrzeć, utrę, utrze, utarłem, v. prf. I. va. 1) reiben, jerreiben, abreiben, abtreiben; -— cukru, bułki, pieprzu 3uder, Semmel jßfeffer reiben; -— chrzan Stren (ŚUłeerrettig) rei® ben; — jaja z cukrem ®ier mit Bucłer abtreiben; — komu rogów, nosa jmnbm bie §ör® ner abftofjen, bie singel be® fćpneiben, ben Stopf Wafćpen; 2) — drogę ben SÖeg bapnen; iść utartą drogą ben gebahnten, ben gewöpnlidjen Söeg gelten; 3) geläufig macpen; to są utarte wyrazy baS finb geläufige, gangbare Söorte; z czasem się ten wyraz utrze mit ber 3C'Ü Wirb biefeS Söort gebräucplicper werben; 4) abwifdjen, pupen; ■— sobie nos fid) bie Scafe pupen; — sobie usta fidj ben äkunb abwifdjen; — świecę bie ^terje, baS £idjt pupen; 5) — co etwas juftanbe bringen; ab® macpen; II. — się, vr. 1) — z kirn mit jmnbm einen Söort® streit paben, mit jmnbm ftrei® ten, sümpfen, fdjarmüpeln; 2) gangbar, geläufig werben; utarło się e§ ist allgemein ange» nommen worben, eS fanb Sfrt® napme, eS ist Arauds geworben.

Ucieranie, -nia, Utarcie, -cia, sn. 9teiben n.; Slbwifdjen n.; Slbpupen n.; — się ©eläufig® Werben n.

Ucierpieć, -pię, -pi, -piałem, vn. u. va. prf. erleiben, er® bulben, auSftepen, Sdjaben er® tragen; jazda nasza wiele -piała nufere liłaballerie pat biel Sćpa® ben erlitten; — na majątku, na sławie, na honorze am 5Ser® mögen, am tRupme, an ber (Sljre Sdjaben erleiben; kolor ten -piał na słońcu biefe f^arbe pat in ber Sonne gelitten.

Ucieszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Ucieszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. erfreuen, ergößen, ^reube bereiten; nie bardzo go ta obietnica -szy biefeS SSerfpredjen wirb ipn nidjt befonberS freuen; -szał go rozmaitemi anegdotkami er ergöpte ipn mit üerfdjiebenen Slnefboten; niczem byś mnie tak — nie mógł bu tonntest mit nidjtS anberem mir eine foldje f^reube bereiten; -szony nagłym zwrotem rzeczy über bie plöplicpe üßenbung ber Singe erfreut; — się, vr. fidj freuen; -szył się niezmiernie tą wiadomością er freute fićE) fepr über biefe 9?aćE)rićĘ)t.

Ucieszanie, Ucieszenie, -nia, sn. ©rfreuen n., (Srgöpen n.; greube f.

Ucieszność, -ści, sf. ©rfreu® licpfeit /., (Srgöplidjfeit ißof® fierlidjfeit f.

Ucieszny, adi., Uciesznie, Ucieszno, adv. erfreulich), er® göplicp; beluftigenb, luftig, broi® lig, poffierlitp, fpafjpaft.

Ucięcie, -cia, Ucinanie, -nia, sn. SSegfdjneiben n., äöegpauen n.\ Sdjnitt m., Ipieb m.; -cie pokładu SluSfdjneiben n.

Ucinać, v. f. Uciąć.

Ucinek, -nku, pl. -nki, sm. 1) Slbfdjttipel n.; dobry rzemieślnik mało robi -nków ein guter §anbwerfer madjt Wenig Slbfdjnipel; 2) Stiepelei f., Stidjelrebe /., farfaftifdjeS ®pi® gramm; 3) Slbbrućp m., SfJłan® gel m.

Ucinkowy, adi. abgerissen; ftiĄelnb.

Ucios, -u, pl. -y, sm. §opl® sepie /., §oplleifte /., ©eprung /.; —- pionowy ßotfdjmiege /.; — boczny SBangen®, SBaden® fćĘjmiege; — poziomy £fufj® fdjmiege, — podwójny boppelt® fcpräger Stof}.

Uciosać, -sam, -sa, -sałem, va. prf. auSpauen; abpauen, ab® sägen.

Uciosanie, -nia, sn. 2IuS® pauen n., 2Ibpauen n.

Ucisk, -u, pl. -i, sm. ©rud m., Sebrüdung /., ©rangfal n., ÜBebrängniS /.; zniósłszy tyle -ów nadjbem sie fo bicie Śebmditngen ertragen paben; ciężki —, który naród doznawał, oburzył go ber parte ©rud, ben baS ®olf erlitt, em® porte eS; żyć w -u in Sebräng® niS leben; droga do nieba tylko przez -i ber 3Seg junt Ipimmel füprt nur burcp SBebrüngniffe.

Uciskacz, -a, pl. -e, sm. 33e® brüder m., iBebranger m.

Uciskać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Ueisnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. 1) bebrüden, bebrängen; gdzie część obywateli może bezkarnie — drugą, tam już niema wolności WO ein Seil ber Bürger straflos ben anberen Seil bebrängen faun, bort gibt eS feine grei® peit; -śniony naród pragnął wolności baS bebrüdte Sols üerlangte nad) greipeit; -ska mię trzewik ber Sdjup brüdt micp; 2) ueisnąć um Werfen, treffen unb umwerfen.

Uciskadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. ®omprefforium n.„ jßrep® binbe /., ißrefjmafcpine /.; ©rudwerfjeug n., klemme f.

Uciskanie, Uciśnienie, -nia, sn. bebrängen n., SBebrüden n., iöebrängniS /., Sebrüdung /.

Uciskowy, adi. ©rud®, Słom® preffionS®; — opatrunek ©rud® Oerbanb m.

Uciszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Uciszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. berupigen, stillen, besänftigen, junt Scpwei® gen bringen; — się, vr. fiep berupigen, fiep legen, fiep still berpalten; -szcie się panowie rupig, ipr §erren; berupigen Sie fid), meine Herren; -szyło się eS ist still geworben.

Uciszenie, -nia, sn. SBerupi® gung f., Stille f., 9łupe f.

Uciułać, -łam, -ła, -lałem, va. prf. ersparen, sammeln, ju® fammenläppern; -lałem, ładną sumkę id) pabe ein pübfdjeS Sümmcpen erspart.

Uciułanie, -nia, sn. (Srfpa® reu n.

Ucukrować, -kruję, -kruje, -wałem, Ucukrzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. bejudem, judem, berjudern.

Ucukrowanie, Ucukrzenie, -nia, sn. ^ńdern n., 53er® judern n.

Ucywilizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. jiüilifieren, bilben; -wany człowiek jioi® lifierter, gebildeter Sftenfdj.

Ucywilizowanie, -nia, sn. gibilifieren n., gilben n.

Uczatować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. — kogo jmnbn lauernb erwifcpen.

Ucząstek, -tka, pl. -tki, sm. Seilcpen n.

Uczcić, -czę, -cisz, -czci, uczciłem, va. prf. 1) eprett, beehren, berepren, Śpre er* Weifen; — czyją pamięć jmnb§ Slnbenfen elften; — kogo pomnikiem, bankietem, wiwatem, wierszem jmnbm gu (Spren ein Senfmal erridjten, ein ©aft* mal geben, einen Soaft au§* bringen, ein ©ebidjt macpen; ■—■ czyje zwłoki pogrzebem wspaniałym jmnbS SeicEje burd) ein präcptigeg Segräbnig efjren; tern go nie -cisz bamit Wirft bu ipm feine ©pre erweisen; uczciwszy uszy mit Słefpeft gu sagen; 2) (ironifdj) jmnbn übel empfangen, jmnbn auSfdjimp* fen, übel guridjten, jmnbm eine Srad)t prügel geben; a toś go uczcił bu past ipn aber fdjön empfangen, ba§ War ein netter SSillfommen.

Uczciwość, -sei, sf. ©prlicp* feit /., ©prbarfeit /., Jledjt* fdjaffenpeit /., 23rabpeit /.; spuszczam się na twoją — idj berlaffe midj auf beine ©pr* licpfeit; na — bei meiner ©prlidjfeit.

Uczciwy, adi., Uczciwie, adv. eprlidj, red)tfdjaffen, eprbar; anftänbig; -we życie prowadzić ein eprlidjeS fieben fupren; -wych miał rodziców er patte redjtfcpaffene ©Itern; -wie zarobione pieniądze eprlicp ber* bienteś, ©elb; -wie żyć an* staubig leben; -wie nas przyjął er pat un§ auf eine anftänbige Söeife empfangen; -wie się wobec nas znalazł et pat ficp un£ gegenüber anftänbig be* nommen.

Uczczenie, -nia, sn. ©prung dla -nia go um ipm eine ©pre gu erweisen.

Uczenie, -nia, sn. ßepren n., Unterricpten n., Unterricpt to.; — się fiernen n.

Uczennica, (uczenica), -cy, pl. -ce, -nic, sf. ©djülerm f.

Uczeń, ucznia, pl. ucznie ob. -niowie, uczniów U. uczni, sm. 1) <Sd)ilIet TO.; ■—• gimnazyalny ©pinnafialfcpület;-—szkoły realnej, handlowej, przemysłowej 9łeal*, §anbelś>*, ©ewerbefdjü* let; — szkoły ludowej 23olf§* fdjüler; 2) jünger to.; -niowie Jezusa Chrystusa bie jünger fjefu ©prifti.

Uczep, -u, sto. ^toeigapn m.

Uczepek, -pka, pl. -pki, sto. Senates to., §alter to.

Uczepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Uczepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. anpäugen, anpeften; anfoppeln; — się, vr. fid) Hammern, fid) anpäugen; — się tej myśli fid) an biefen ©ebanfen anflammern; czegoś się mnie -pił? Waś> Willst bu bon mir?

Uczepianie, Uczepienie, -nia, sn. Wpängen n., Slnflammern n.

Uczernić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. fepwärgen, fdjwarg für* ben.

Uezemienie, -nia, sn. (SdjWär* gen n.

UczerpaĆ, -pię, -pie, -palem, va. imprf., Uczerpnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. abfepöpfeu, ein Wenig abfepöpfeu, weg* fdjöpfen.

Uczerwienić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. röten, rot färben.

Uczesać, -szę, -sze, -sałem, va. prf. fämmen, frisieren, ba§ §aar orbnen; kto cię tak dobrze -sał? Wer pat bid) fo gut frisiert?

Uczesanie, -nia, sn. frisieren n., grifur /., dämmen n.

Uczestnictwo, -wa, sn. Seil* nepmen n., ©emeinfepaft /.

Uczestniczka, -ki, pl. -ki, -czek, Uczestnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Seilnepmerin Seil* paberin f.

Uczestniczy, adi. Seilnep* mer*.

Uczestniczyć, -czę, -czy, -czy-łem, vn. imprf. teilnepmeil, be* teiligt fein; -czyli w tym koncercie między innymi . . . eś> napmen an biesem Stongert unter anbeten . . . teil.

Uczestnik, -a, pl. -nicy, -ków, sto. Seilnepmer to., Seilpaber to.

Uczęstować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. bewirten.

Uczęstowanie, -nia, sn. 35e* wirtung f.

Uczęszczać, -czaru, -cza, -cza-łem, vn. imprf. befudjen; päufig befućpen, frequentieren; — do kogo jmnbn befudjen; — do szkoły bie @d)ule befudjen; — na wykłady bie ÜSorträge be* fudjen; -czane miejsce ein be* fucpter £)rt.

Uczęszczanie, -nia, sn. Sc* fudjen n.

Uczkur, -a, pl. -y, sm. §ofen* riemen m., fieibriemen to.

Uczłonkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. glieberu.

Uczłonkowanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. ©lieberung /.

Uczłonkowany, adi. geglie* bert.

Uczłowieczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Uczłowieczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. Prf- gum ŚHenfcpen madjen, berebeln; — się vr. SDłenfcp werben, fid) berebeln.

Uczłowieczanie, Uczłowieczenie, -nia, sn. gum SJtenfdjen madjen; — się SJleufdjwer* bung /.

Uczołgać się, -gam, -ga, -galem się, vr. prf. friecpenb gurüdlegen.

Uczoność, -ści, sf. ©elepr* famfeit /.; ©eleprtpeit /.

Uczony, adi., Uczono, Uczenie, adv. geleprt; mąż bardzo — ein fepr geleprter SDlenfdj; — prawnik ein geleprter Jurist; — wykład ein geleprter 33or* trag; prowadzić -ne rozmowy geleprte ©efprädje füpren.

Uczony, -nego, pl. uczeni, uczonych, sto. ©eleprte m. (ein *er); wszyscy -ni zgadzają się na to alle ©eleprteu finb barüber einig; -ni całego świata bie ©eleprteu ber gangen Sßelt.

Uczta, -ty, pl. -ty, uczt, sf. Sdjmauś? to., ©aftmapl n., föanfett n.; -tę wyprawić ein iöanfett geben; być na -cie beim Sdjmaufe fein; lukullu-sowa — InfulIifdjeS Sftapl.

Ucztować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf. fdjmaufen, ban* testieren.

Ucztowanie, -nia, sn. Sdjmait* fen n., SSanfettieren n.

Uczucie, -cia, pl. -cia, uczuć, sn. ©efüpl n.; (Smpfinbuug /.; ©efühföbcrmögen (= władza uczucia); Slffeft m. (= wzruszenie); — ogólne ©emeinge» fü'ljl n..; miłe, słodkie -cia an» genehme, füfje ©efüljle; przykre, bolesne -cia unangenehme, fdjmerglidje ©efüljle; tego -cia opisać ci nie mogę biefeś> ©e» fühl sann id) bit nidjt be» schreiben; wszystkie ludzkie -cia w kim wyniszczyć alle menfdjlidjen ©efüljle in jmnbm auSrotten; moje -cia są zawsze niezmienione meine ©efüljle finb immer unberänbert; z -m śpiewać mit ©efüpl fingen; -— bólu bie ©mpfinbung beg ©djmergeg, ©djmerggefüljl; ten widok wzbudza w mem sercu przyjemne -cia biefer Slnblid erfüllt mein §erg mit ange» nehmen ©mpfinbungen.

Uczuciowość, -ści, sf. Smp» finbung /., ©mpfinbfamfeit f., ©efiiljlgbufelei /.; ©emüt n.; choroba -ści ©emütgfranfljeit /.

Uczuciowy, adi. ©efüljlg’, gefüljlboll; człowiek — gefül)Is boller Wenscf); obłąkanie -we ©efühlgirrfinn m.

Uczuwać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf., Uczuć, uczuję, uczuje, uczułem, vn. prf. fühlen, empfinben; berfpüren; co w tej chwili -łem, tego opisać nie mogę wag id) in biesem Singern blid empfanb, bag sann icf) nidjt beschreiben; — ból (Sdjmerg empfinben.

Uczuwanie, -nia, sn. @mp» finben n.

Uczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. imprf. leljren, unterrichten, Unterricht erteilen; — kogo czego jmnbn etwag lehren; — kogo pisać, tańcować jmnbn schreiben, taugen lehren; — czego publicznie etWag öffent» lid) lehren; ten przykład nas uczy biefeg Beispiel lehrt ung; tego uczy zdrowy rozum bag lehrt ber gefunbe Sftenfdjen» berftanb; — się, vr. lernen, Unterricht geniessen; ucz się pilnie lerne fleißig; uczę się teraz języków starożytnych id) lerne jept bie alten Gpra» djen; — się na pamięć aug» wenbig lernen; człowiek uczy się do śmierci ber Wcilfcl) lernt big gum Stobe.

Uczynek, -nku, pl. -nki, sm. Sat /., §anblung /., SSerf n.; na gorącym -nku złapać auf frischer £at ertappen; z -nku, nie ze słów człowieka poznają ben Wenfdjen erfennt man nidjt nad) ben SSorten, fonbern nad) ben Sfaten; nie miłujmy słowem albo językiem, ale -nkiem i prawdą lieben wir nidjt mit dorten ober mit ber 3un9e, fonbern mit Säten unb in SBaljrljeit; dobry — ein guteg Söerf; miłosierny — ein Söerf ber Śarmljergigfeit.

Uczyniciel, -a, pl. -e,Uczyńca, -cy, pl. -ce, sm. Sätet m., Ur» peber m.

Uczynić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. tun, machen, bollbringen; maszli co —, czyń dobrze wenn bu wag gu tun haft, fo tue eg gut; — przysięgę einen ($ib leisten; co z tern -nię? wag foli id) bamit aufangen? -niono mu sprawiedliwość man lieh ihm (S>ered)tigfeit guteil Werben; — z kim liczbę mit jmnbm abredjnen; -nił go hrabią er hat ihn gum ©rasen gemadijt; — komu szkodę, krzywdę jmnbm einen (Sdjaben anridjten, ein Unrecht tun; zadość — befriebigen; — się, vr. etwag werben, geschehen; -nił się jednowładcą rzymskim er Würbe, Warf fid) auf gum römischen 9IIleinIjerrfdjer; f. Czynić.

Uczynkowy, adi. Sat», §anb» lung».

Uczynność, -ści, sf. ©efällig» feit Sienftfertigfeit /.

Uczynny, adi., Uczynnie, adv. gefällig, bienftfertig; bądź dla drugich -nym fei ben anberen gefällig.

Uczyńca, sm. f. Uczyniciel.

Udać, v. f. Udawać.

Udanie, -nia, sn. 1) się @e» lingen %.; 2) Herstellung /.

Udany, adi. 1) falfdj, ber» stellt, Schein»; 2) gelungen, wohlgeraten, wohlgetroffen.

Udar, -u, pl. -y, sm. (Schlag m.; Stich m.] ©djlagflufj m.; — słoneczny SonilCIlftid) m.; — serca, •—■ sercowy §etg» fdjlag m.‘ —■ mózgowy ©eljirn» schlag; •—■ rdzeniowy Stüdcn» marfgapoplepie /.

Udaremniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Udaremnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. ber» eiteln.

Udarować, -ruję, -ruje, -wałem, Udarzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. befdjenfen.

Udarowanie, Udarzenie, -nia, sn. 23efdjenfung /., 23efdjen» fen n.

Udarowaty, adi. schlagartig.

Udarty, pp. b. Udrzeć u. adi. abgerissen.

Udatność, -ści, sf. 1) ©efdjid» lidjfeit /.; 2) Unmut f., 2Bphl= geratenljeit gefälligeg Stu» here(g).

Udatny, adi., Udatnie, adv. wohlgestaltet, woljlanftänbig, anmutig.

Udawacz, -a, pl. -e, sm. ÜSor» geber m„ §eudjler m.

Udawać, udaję, udaje, -wałem, v. imprf., Udać, udam, uda, udałem, v. prf. I. va. u. vn. barftellen, borftellen; berftellen, nacljmachen, fidj auggeben, fidj ben Slnfdjein geben, etwag bor» spiegeln, bormadjen, eine DłoIIe spielen; — głupiego fidj bumm stellen; — wielkiego człowieka fiep ben Sdjein eineg beben» tenben SJtenfdjen geben; — ojca, starca, pijanego einen 23ater, einen ©reig, einen $8e» fundenen spielen; -je bardzo zasmuconego a w duszy raduje się z naszego nieszczęścia er stellt sich betrübt unb inner» lidj freut er fid) unfereg Un» glütfg; -je że spi, bo mu się wstawać nie chce er stellt fid) fdjlafenb, weil er nidjt auf» fteljen will; -je pana a nie ma centa w kieszeni er gibt fidj ben Slnfdjein eineg großen iperrn unb pot feinen Streuger in ber SSafcfje; on tylko tak -je er berftellt fidj nur fo; umie — er weiss, er berftept fid) gu berftellen; nie -waj berstelle bidj nidjt, stelle bid) ńicpt so; udać co za co eine Oadje für etwag auggeben; — co przed kim jmnbm etw. borfpiegeln, weigmadjen, einreben, eingu» reben suchen; -wał przedemną, że wyjeżdża, a tymczasem widziano go dziś w mieście et madjte mir Weig, bap er ber» reife, unb einstweilen ljat man ipn heute in ber (Stabt gesehen; — głosy ptaków bie (Stimmen ber Högel uadjmadjen; II. — się, vr. 1) gelingen, glüdlidj bon statten geljen, gut geraten; -ło mu się nareszcie znaleźć odpowiednie zajęcie eg ist it)m enblidj gelungen, eine entfpre» cljenbe Hefdjäftigung ju finben; -ło mi się go przekonać eg ist mir gelungen, ił;n §u über» geugen; -ły się wszystkie pieczywa alleg Eebäd ist ge» lungen; nie — się misslingen, schlecht geraten; do czego się biorę, wszystko się nie -je wag id) and) anfange, alleg misslingt mir; 2) — się dokąd fidj woljin begeben, Woljin rei» fen; — się do kogo fidj ju jmnbm begeben, fidj an jmnbn Wenben; -dał się na spoczynek er begab fid) jur SRutje; udał się w drogę, w podróż er be= gab fidj auf ben SJÖeg, auf bie Steife; ■— się pod czyją obronę, opiekę fid; in jmnbg Sdjup begeben; udał się do mnie z prośbą o ratunek et Wenbete fidj an mich mit ber 83itte lim §ilfe; udaj się do niego o poradę wenbe bid) an ifjrt urn Stat; 3) ergreifen; — się do ostatecznego środka bag lepte SJłittel ergreifen; 4) — się w kogo jmnbm nadjgeraten, jmnbm ćiljneln; dzieci czasem -ją się w matkę, czasem w ojca bie Kinber äljneln manchmal ber SJlutter, manchmal bem Hater.

Udawanie, -nia, sn. 1) 83er» ftellung /., Sdjein m.; to tylko — bag ist bloss Sdjein; porzuć to — lass bod) biefe Herstellung; 2) — się dokąd Sidj»83egeben n.

Udelikacenie, -nia, sn. Her» feinerung /., Herjärtelung /.

Udełikacić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. berfeinern, berjärteln.

Udeptać, -tam, -pce, -tałem, va. prf., Udeptywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. etWag fest, gleid), bidjt treten; aug» treten; — glinę ben Son burd) Sretcn bereiten; -na droga ber gebahnte, auggetretene Sßeg.

Udeptanie, Udeptywanie, -nia, sn. Sreten, ^efttreten n.

Uderzać, -rzam, -rza, -rżałem, v. imprf., Uderzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, v. prf. I. va. 1) fdjlagen, ftofjen, einfdjlagen, einen Schlag berfepen; an» greifen; — kogo kijem jmnbm einen Sdjlag mit einem Stod berfepen; — kogo w twarz jmnbm einen Scplag ing ®e» fidjt berfepen; -rzył go przechodząc er fdjlug ifjn im 83or» Übergeben; — kogo kamieniem w głowę jmnbn mit einem Steine auf ben Kopf fdjlagen; —■ kogo o ziemię jmnbn JU Hoben fdjlagen, werfen, stref» fen; — głową o mur mit bem Kopfe an bie SBanb fdjlagen, ben Kopf an bie 8Banb stossen; 2) einen heftigen Einbrud ma» djen; — zmysły auf bie Sinne einen Einbrud machen; 3) auf» fallen, frappieren; gdy tylko wszedłem, -rzyło mnie to, że wszyscy posmutnieli alg id) nur eintrat, fiel eg mir gleid) auf, bass alle so traurig ge» Worben finb; -rzyło mnie nadzwyczajne podobieństwo braci bie ungewöhnliche Säljüftchfeit ber 83rüber fiel mir ans; co go -rzyło wag iljn frappierte; II. vn. fdjlagen, ftofjen, treffen: — mieczem o tarczę mit bem Schwerte an ben Sdjilb fdjla» gen; okręt -rzył o skałę bag Schiff schlug an einen Reifen; piąta -rzyła eg Ijat fünf Uhr gefdjlagen; godzina -rzyła bie Stunbe hat gefdjlagen; wóz -rzył o kamień ber SSBagen stiess an einen Stein; mieczem w siebie -rzył er stiess fidj bag SdjWert in ben £eib; piorun -rzył w ten dom ber 83Iip Ijat in biefeg łpaug eingefdjlagen; jak -rzony piorunem Wie bom 83lip gerührt; — w co auf etWag logfdjlagen; — pięścią w stół mit ber flaust an ben !£ifdj fdjlagen; — w dzwony bie ©loden läuten; — z dział bie Kanonen, Efefdjüpe abfeuern; — w bębny bie trommeln rühren, logtrommeln; — na trwogę ßärm fdjlagen, Sturm läuten; — w kogo ans jmnbn loggeljeii, jmnbn angreifen, gegen jmnbn logbredjen; — na kogo, na co jmnbn, etWag an» greifen, jmnbn, etWag über» fallen; -rzył znienacka na nieprzyjaciela er überfiel plöplid) ben ^einb; kawalerya -rzyła z całą siłą na lewe skrzydło nieprzyjacielskie bie Kaballerie griff mit ber ganjen Kraft ben linten feinblidjen Flügel an; -rzył na mnie nagły strach eg überfiel mich ein ploplidjer Scpreden; krew -rzyła na mózg bag 83Iut warf sich aufg ®e» Ijirn; poty -rzają na mnie ber Sdjweijs bricht bei mir aug; cała krew -rzyła mi do głowy alleg 83Iut stieg mir ju Kopfe; — czołem auf bie Knie fallen, mit ber Stirn an bie Erbe fdjlagen; — w płacz in SSeineu, in Dränen augbredjen; — w lament ju wełjflagen anfangen; — w nogę fReipaug nehmen, bag Hasenpanier ergreifen; — gdzie fidj wopin wenben, Wo anflopfen, wo berühren, tref» fen; -rzył w moją najsłabszą stronę er berührte meine schwächste Seite; III. — się, vr. fidj anfdjlagen, fdjlagen, fid) ftofjen; — się w czoło fidj an bie Stirn fdjlagen; — się w piersi fidj an bie SŚruft fdjla» gen, in sich hüwin gehen, feine Sdjulb bekennen; — łokciem o drzwi mit bem Ellenbogen an bie £ur ftofjen; wychodząc -rzył się tak nieszczęśliwie w głowę beim §eraug» gehen stiess er so unglüdlidj mit bem Kopfe an.

Uderzanie, Uderzenie, -nia, sn. Scplag m., §ieb m., Stop m.‘, — do głowy Kongestion /., 83Iutanbrang m. gegen ben Kopf, 83IutWaIIung /.; — koniuszkowe Spipenftofs m.; — tętna fßulgfdjlag; — tętna dodatkowe fRadjfdjlag;   —

wsteczne Stüdftofj m.

Udławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. erftiden; erwürgen; — się vr. erftiden; —- się czem an etwag erftiden; — się kością an einem Knodjen würgen.

Udławienie, -nia, sn. Erftiden n., Erwürgen n., Herfdjluden n.

Udo, uda, pi. uda, ud, sm., dim. Udko, -ka, pl. -ka, -dek, sn. ©djenfel m., ©djenfeldjen n.; lüeule /., ©djlegel m., ©telje /.

Udobruchać, -cham, -cha, -chałem, va. imprf. besänftigen, Wieber gutmadjen; — się, vr. fiep besänftigen, Wieber gut Werben.

Udogodnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. bequemer, leichter ma» djen.

Udoić, udoję, udoi, udoiłem, va. prf. ein Wenig abmelfen; — się vr. fidj betrinfen.

Udokładniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Udokła-dnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. genauer madjen, berbollftän» bigen, berbollfommnen.

Udolność, -ści, (zdolność), sf. Dauglićpfeit /., gäpigfeit /., ©efcpidlidjfeit Vermögen n.

Udolny, adi., Udolnie, adv. tauglidj, fäpig, gefdjidt.

Udoskonalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Udoskonalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. ber» bollfommnen, berbeffern.

Udoskonalanie, Udoskonalenie, -nia, sn. SSerboIIfomm» nung f.

Udostatkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. gehörig ber» fepen.

Udostojniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Udostojnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. WÜT» big madjen, eine Söürbe ber» leipen; beepren.

Udowodniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Udowodnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. be» weifen, erpärten, barlegen, bar» tun; jak ci to już -łem Wie id) e§ bir fdjon bewiesen pabe.

Udowadnianie,Udowodnienie, -nia, sn. $8eWetó m., UrWeiS m.

Udowy, adi. ©djentel», beiden»; -wa kość Dberfdjentel» bein n.

Udój, -oju, pl. -oje, sm. ©enteise %., Sftelfergebnig n.

Udramatyzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. bramatifieren.

Udramatyzowanie, -nia, sn. Dramatisierung /.

Udrapać, -pię, -pie, -pałem, Udrapnąć, -nę, -pnie, -nąłem, va. prf., Udrapywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. trat» jen, ein ©tüd abfrapen, burd) Ślrapen abreipen.

Udrapnąć, -nę, -pnie, -nąłem, vn. prf. ba3 SSeite fućpen, 9?eipau§ nepmen.

Udrapować, Udraperować, -puję, -ruję, -puje, -ruje, -wałem, va. prf. brapieren, in galten legen.

Udrepcić, -cę, -ci, -ciłem, Udreptać, -tam, -pce, -tałem, va. prf. nicbertreten, au^treten, fefttreten; mit Heinen ©djritten ein Stüddjen 3Sege§ gepen.

Udręczać, -czam, -cza, -cza-łem, vn. prf., Udręczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. bebräugen, plagen, martern.

Udręczanie, Udręczenie, -nia, sn. Martern n., SSebrängen n., plagen n.

Udrobić, -hię, -hi, -biłem, to. prf. jerbrbdeln.

Udry, udrów, s. plt. Sauferei isć na — z kim fidj um etW. reipen, jmnbn angreifen, jmnbm jufepen, etw. um bie Söette mit jmnbn tun.

Udrzeć, udrę, udrze, udarłem, to. imprf., Udzierać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. abreipen, abbredjen; — kogo jmnbn prellen.

Uduchownić, -nię, -ni, -niłem, to. prf. bergeiftigen.

Uduchowienie, Udochownie-nie, -nia, sn. Vergeistigung f.

Udusić, -szę, -si, -siłem, v. prf. I to. 1) erbroffeln, erftiden, erwürgen; -szę go własną ręką id) werbe ipn mit eigener §anb erbroffeln; w obłędzie -siła własne dziecko im SöapU» sinn pat sie ba§ eigene Ślinb er» würgt; 2) bünften, bämpfen; II. -— się, vr. 1) erftiden, fidj erwürgen; 2) §u (Snbe bünften.

Uduszenie, -nia, sn. Ur» broffelung /., Urwürgung /.; Dämpfen n., Dünsten n.

Udybać, -bię, -bie, -bałem, to. prf. erwifdjen, erlauern.

Udyszeć, -szę, -szy, -szałem, vn. prf. auper Stern fommen, feudjen.

Udział, -u, pl. -y, dim. Udziałek, -łku, pl. -łki, sm. Snteil m., Deilnapme Deil m.; Snteilfdjein m.; mieć — w czem an etw. Snteil paben; wszyscy mieli wspólny — wtem przedsiębiorstwie alle pat» ten gleidjen Snteil an biesem llnternepmen; cóż mi przypadła w -le ? wa§ fiel mir ju teil ? brał żywy — w rozruchach er napm lebpaften Snteil an ben Unrupen; płacz i nędza są moim -łem Dränen unb Ulenb finb mir ju teil geworben.

Udziałać, -łam, -ła, -lałem, va. prf. anpaben, antun, ber» ridjten, auSarbeiten, berfertigen.

Udziałowy, adi. partiell», Sn» teil»; towarzystwo -we @e» noffenfdjaft f. (auf Snteile); towarzystwo -we z ograniczoną poręką ©enoffenfcpaft mit befdjränfter §aftung.

Udziec, -dźca, pl. -dźce, sm. Heule f., ©cplegel w.; — sarni Sepfdjlegel, Sepfeule: — skopowy §ammelfeule.

Udzielać, -lam, -la, -lałem, to. imprf., Udzielić, -lę, -li, -liłem, to. prf. mitteilen, berleipen, geben, erteilen, jutommen las» fen; pod wielką tajemnicą -lii mi tej wiadomości al§ grope§ ©epeimniS teilte er mir biefe Sadjridjt mit; -lał mi lekcyi historyi er erteilte mir ®e» fdjidjtśjftunben; udziel i mnie także swojej mądrości łap mir audj ein Wenig bon beiner ®e» fcpeitpeit jufommen; -liii mu prawo pobierania podatków sie erteilten ipm ba§ Sedjt, ©teuern einjupeben; -łono mu tytuł tajnego radcy man ber» liep ipm ben Ditel eines, ®e» peimen Sat»; — się, vr. fid) mitteilen.

Udzielanie, Udzielenie, -nia, sn. Sftitteilen n., Urteilen n., Verleipen n.

Udzielność, -ści, sf. «Selb» ftänbigfeit /., Unabpängigfeit /., ©ouberänität f.

Udzielny, adi., Udzielnie, adv. felbftänbig, unabpängig, fou» berän; — książę regierenber, fouberäner spürst.

Udzierać, v. f. Udrzeć.

Udzieranie, -nia, sn. Sb» reiben n.

Udzierżeć, -rżę, -rży, -rżyłem, to. prf. feftpalten, erpalten, be» palten.

Udźwignąć, -gnę, -gnie,-głem, va prf. heben, aufheben, er» tragen sönnen; zna swoje siły i wie, że ciężar ten — może zer fennt feine Kräfte unb meifś, bafś er bie Saft ertragen sann; tego nie -gnę ba§ geht über meine Kräfte.

Ufać, ufam, ufa, ufałem, vn. imprf. bertranen, trauen; — w kim ans jmnbn bertranen; nie ufaj tylko sobie tran nid)t nur bir selber; w Bogu ufam ich bertraue auf @ott; -my w łaskę Pańską mir bertranen auf bie ÖJnabe be§ §errn; — w co auf etm. podjen, fidj auf etm. berlaffen.

Ufałdować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. in galten legen, falten.

Ufanie, -nia, sn. 33ertrauen n.

Ufarbować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. färben, fyarbe ber» teilen.

Ufarbowanie, -nia, sn. gär» ben n.

Ufigurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. gestalten, (gestalt berleipen.

Ufigurowanie, -nia, sn. Se» statten n.

Ufnal, -a, pl. -e, sm., dim. Ufnalik, -a, pl. -i, sm. §uf» nagel m.

Ufność, -ści, sf. SSertrauen n., 3uberficf)t — pokładać w kim fein Vertrauen auf jmnbn fetsen.

Ufny, adi., Ufnie, adv. ber» trauenb, guberfichtlidj, boli berfidjt; -ny w swoją siłę feiner Straft bertrauenb.

Uformować, -rnuję, -muje, -wałem, va. prf. (ukształtować) formieren, formen, gestalten; — się, vr. gorm annehmen, fiep gestalten.

Uformowanie, -nia, sn. gor» men n., Seftalten n.

Ufrakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. mit einem grad befleiben.

Ufryzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. frisieren, lammen.

Ugadać, -dam, -da, dałem, va. imprf., Ugadnąć, -dnę, -dnie, -dnąłem, va. prf. erraten.

Ugadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, v. imprf., Ugodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, v. prf. I. va. 1) treffen, nid)t fehlen; —- w cel ba§ 3iel fressen; — w samo serce mitten in§ §erg treffen; 2) — w co nad; etm. fielen, nad) etma§ trachten, eJ auf etm. abgesehen haben, etm. be» abfidjtigen; 3) einen Sdjlag berfepen; kijem w głowę ■—■ mit bem (Stode ans ben ®opf fdjlagen; — mieczem w piersi ba§ Sdjmert in bie SSruft ftofjen; 4) —■ kogo, co jmnbn bingen, etm. ertjanbeln; 5) gum 33ergleidj bringen, einigen; II. vn. — komu nachgeben, millfaljren, red)t machen; III. — się, vr. einig merben, sich bergleidjen.

Ugaj, -u, pl. -e, sm. §ol» jungggerechtigfeit /., fReifer» sammeln n. in StaatSforften.

Ugajne, -go, sn. Slbgabe f. für §olgung.

Ugajnik, -a, plt. -nicy, -ków, sm. fReiferfammelnberedjtigte m. (ein »er).

Ugajny, adi. — dzień §olg» tag m.

Ugalonować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. galoniereu, mit Treffen auSftaffieren.

Ugałęzienie, -nia, sn. gineige pl., SSergmeigung f.

Uganiać, -niam, -nia, -nia-łem, v. imprf., Ugonić, -nię, -ni, -nilem, Ugnać, -nam, -na, -nałem, v. prf. I. va. nad)» jagen, nadjfetjen, erreichen; — za zdobyczą einer 33eute nad)» jagen; II. vn. fliehen, ent» fommen; III. — się, vr. herum» tollen, herumlaufen, herum» rennen; — się za dziewczętami ben fUtäbdjen nachlaufen; — się za rozkoszą, za próżną chwałą bem Vergnügen, bem leeren fRüfjme nadjjagen; — się z kim o co mit einem um etm. sich bemerben, ringen.

Uganianie, -nia, sn. -Rad)» rennen n., -Rad)jagen n.

Ugamirować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. garnieren, fd)müden, gieren.

Ugarnirowanie, -nia, sn. Siir» nierung /., 33ergierung f.

Ugaszać, -szam, -sza, -scaleni, va. imprf., Ugasić, -szę, -si, -silem, va. prf. löschen, au^Ipfdjen, bäntpfen; — ogień ba§ geuer auSlöfdjen; — pragnienie ben ®urft löfdjen.

Ugaszczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Ugościć, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. bemirten, gaftfreunblidj empfangen, auf» nehmen, beherbergen.

Ugaszczanie, Ugoszczenie, -nia, sn. 33emirtung 33e» herbergung f.

Ugaszenie, -nia, sn. Sofdjen n., ßöfdjung f.

Ugiąć, -gnę, -gnie, -giąłem, va. prf., Uginać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. biegen, umbiegen, beugen, nieberbeu» gen; — czyj kark jmnbś> fRaden beugen; — przed kim kolana ba§ ,ünie bor jmnbm beugen; — się, vr. fid) beugen, fid) biegen, fid) frümmen; fid) bemütigen; drzewo -na się pod ciężarem owoców ber 33aum beugt fid) unter ber Saft ber grüd)te; wszyscy się przed jego wolą — muszą alle müssen fid) bor feinem SBillen beugen.

Ugier, -gru, pl. -gry, sm. ©der m.

Ugierowy, adi. ©der».

Ugięcie, -cia, pl. -cia, -gięć, Uginanie, -nia, sn. 33eugen n., Siegen n., Umbiegen n., Sfrüm» men n.

Ugipsować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. gipsen, mit Sipś>. übergieljen.

Ugładzenie, -nia, sn. 2Iu§» glätten ».; meltmännifdjeS 33 e» nehmen.

Ugładzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. auäglätten, glatt streichen.

Ugłaskać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. besänftigen, gäh= men, bänbigen; — lwa, niedźwiedzia einen ßömen, einen 33 ären gäljmen.

Ugłaskanie, -nia, sn. ßähmen n., gäljmung /., 33efänftigen n., 33änbigen n., 35änbigung /.

Ugniatać, -tam, -ta, -talem, va. imprf., Ugnieść, -niotę, -niecie, -niotłem, va. prf. tue» ten, fertig fneten, burdjfneten, gufammenfneten; — kulę ze śniegu einen Schneeball gu» gufammenlneten.


Ugorować, -ruję, -ruje, -wałem, I. va. imprf. brad) liegen lassen; II. vn. imprf. brad) liegen.

Ugorzałość, -ści, sf. 33er» fengttjeit /.; Sonnengebräunt» l;eit f.

Ugorzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. berbrennen, ber» bräunt werben, bon ber Sonne gebräunt Werben.

Ugorzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. imprf.. einen Slcker brad) liegen lassen, einen 2Ider bra» djen.

Ugoszczenie, -nia, pl. -nia, -czeń, sn. bewirtung /.

Ugotować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. kochen, sieben, ab» kochen, garkodjen; -tuj te cztery jaja na twardo las; biefe bier (gier Ijart kodjen; — się, w. fić^ fertig kodjen.

Ugotowanie, -nia, sn. 21b» kodjen n., 2Ibfieben n.

Ugór, -oru, pl. -ory, sm. iBradje /., bradiader m., brad)» selb n., -orem leżeć brad) liegen; na -orze siać in ber brad;e säen; na -orze zostawić brad; liegen lassen.

Ugrabacz, -a, pl. -e, sm. gufammenljarker m., »redjer m.

Ugrabić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. Ijarken, redjen.

Ugrabienie, -nia, sn. §ar» ken n., bedjen n.

Ugraniczs, -cza, pl. -cza, sn. ®renglanb n.

Ugraniczny, adi. ®ren$».

Ugrozić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. burd; ©ropungen erfdjrek» ken, gurdjt einjagen.

Ugruntować, -tuje, -tuje, -wałem, va. prf. ben Sruilb legen; befestigen, begrünben, feftfepen.

Ugruntowanie, -nia, sn. be» feftigung /., begrünbung /., befestigen n.

Ugrupować, -puję, -puje, -wałem, va. prf. gruppieren, gufammenftellen.

Ugrupowanie, nia, sn. (Sirup» pieren n„ ©rupierrung /., £u» fammenftellung f.

Ugryzek, -zku, pl. -zki, sm.

1) 2Ibgebiffene(g) n., abge» biffeneS, angebiffeneS Stüd;

' bissen m.; 2) Stidjelei f.



Ugniatacz, -a, pl. -e, sm. Stnetmafdjine /.

Ugniatanie, Ugniecenie, -nia, sn. .gufammenkneten n.

Ugnić, -niję, -nije, -nilem, vn. prf. burdjfaulen, abfaulen.

Ugniewać się, -wam, -wa, -wałem się, vr. prf. sich ärgern, ärgerlid) werben.

Ugnieździć się, -żdżę, -ździ, -ździłem się, vr. prf. sich ein» nisten, sich anfiebeln.

Ugniłki, -łek, splt. fanie 3łefte; gaulbirnen pl.] f}all», gaulobft n.

Ugniłość, -ści, sf. ©urdjge» faultljeit /.

Ugniły, a di. burd;gefault, ab= gefault.

Ugniot, -u, pl. -y, sm. ©rud m.‘ -— szranków ob. międzyzębia £abenbrud m. (bei Ißferben).

Ugnoić, -noję, -noi, -iłem, va. prf. tüchtig bringen.

Ugnojenie, -nia, sn. ©üngen n., ©iingung f.

Ugoda, -dy, pl. -dy, ugód, sf. 1) Übereinkunft /., bergleid; m., Übereinkommen n., ber» trag m.'. stanęła pomiędzy nimi nareszcie — e§ ist gWi= fd;en il;nen enblidj §u einem bergleidje gekommen; zawrzeć z kim -dę mit jmnbm ein Über» entkommen treffen; według naszej -dy unserer Überein» kunft gemäss; 2) ßoljn m., ®e» binge n., SIkkorb m., §anb» akkorb.

Ugoda, -dy, w ugodzie, sf. griebborf n.

Ugodny, adi., Ugodnie, adv. Vertrags», bergleid;§», Über» einkommen», im bertragS» Wege.

Ugodzenie, -nia, sn. gefdjloffe» ne§ Übereinkommen.

Ugodzicisl, -a, pl. -e, sm. 1) ber wopin (ein Siel) ge» troffen I;at; 2) 2Iu§bebinger m.; bergleid)§», ^riebenSftifter m.

Ugonić, v. f. Uganiać.

Ugolić, -lę, -li, -liiern, va. prf. Wegrafieren, abrafiereu; baran» kriegen.

Ugorny, Ugorowy, adi. brad), brad) liegenb; auf bem brad;» selbe wadjfenb.

Ugryzienie, -nia, sn. bis; m.; 2Ibbeifjen n.

Ugryźć, -zę, -zie, -złem, va. prf. beissen, abbeifjen; (bilbl.) ftidjeln, neden.

Ugryźliwy, adi. beifjenb, fti» djelnb.

Ugrzać, -rzeję, -rzeje, -rżałem, va. prf. böllig auf», er» Wärmen.

Ugrząźć, Ugrzęznąć, -nę, -nie, -nazłem, vn. prf. ftedeu bleiben; -— w błocie im ®ote ftedeu bleiben.

Ugrzeszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. — czego etWa§ berabfäumen, ungenutzt lassen.

Ugubać, -barn, -ba, -bałem się, vr. prf. fid) auffdjürgen.

Ugwieździć, -żdżę, -źdżi, ździlem, va. prf. mit Sternen fdjmüden, besäen.

Uhaftować, -tuję, -tuje, - wałem, va. prf. ftiden.

Uhamować, -muję, -muje, ■ wałem, va. prf. pemmen, mä» fjigen, aufpalten.

Uheblować, -bluję, -bluje, -wałem, va. prf. abtjobeln, fertig pobeln.

Uherczyce, -czyc, w -czycach, splt. 2Xuerfd)it> n.

Uiskrzyć, -krzę, -krzy, -krzy-łem, va. prf. mit funken be» säen.

UistaczaĆ, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Uistoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. berWirk» lidjen.

Uistaczanie, Uistoczenie, -nia, sn. berwirklidjung f.

Uiszczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Uiścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. 1) erstatten, erfüllen; 2) berfid)ern, berbür» gen; 3) erfüllen, berwirklidjen; nie zapomnij —• daną obietnicę bergig nid;t ba§ gegebene ber» sprechen §u erfüllen; — się, vr. (Genüge leisten, fid; abfinben; — się z długu eine Sdjulb ab» galten, abtragen, begleichen.

Uiszczanie, Uiszczenie, -nia, sn. berbürgung f. berfidjerung /., Erfüllung berwirklidjung f., begleidjung f.

Ujadać, -dam, -da, -dałem, vn. imprf. stark bellen, heftig bellen, kläffen.

Ujadać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Ujeść, -jem, -je, -jadłem, va. prf. ■—- czego ein Stüd wegeffen; (bilbl.) ber* leumben; — się, vr. fidj per urn* beiden, perumjanfen.

Ujadanie, -nia, sn. peftigeS Hellen, (Gefläff n.; Sßegbeipen n.; —- się, §erum$anfen n.

Ujarzmiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Ujarzmić, -mię, -mi, -milem, va. prf. unterjochen, unter baS gocp bringen.

Ujarzmiciel, -a, pl. -e, sm. llnterjocfjer m.

Ujarzmienie, -nia, sn. Unter* jochung f.

Ujaśniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Ujaśnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. (uświetniać) ©tang berleipen; erleuchten, er* hellen.

UjawiĆ, -wię, -wi, -wiłem, va, prf. berwirflidjen; — się, vr. fidj bertoirllichen.

Ujawniać, -niam, -nia, miałem, va. imprf., Ujawnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. entbećfen, beröffentlidjen.

Ujazd, -u, pl. -y, sm. 1) Entweidjen n., heimliche Rb* reife; 2) ®reng=, ^elbjeicpen n.,

Ujazd, -u, w Ujeździe, sm. Ujeft n.

Ująć, ujmę, ujmie, ująłem, v. prf., Ujmować, -muję, -muje, -wałem, v. imprf. 1) I. va. fassen, nehmen; — co zębami etwas mit ben gähnen fassen; — kogo za rękę jinubn bei ber §anb nehmen, fassen; — kogo wpół jmnbn urn ben ßeib fassen; — co w należyte karby etwas in Drbnung brin* gen; 2) abnehmen, berminbern, schmälern, verringern; — komu dochodu, strawy jmubS Ein* lommen berminbern, jmnbS Raprung fdjmälern; nie ujmie ci to powagi baS Wirb bein Rnfepen nicht schmälern; — komu czegoś jmnbm etwas ab* sprechen; nie umuję ci wcale zdolności do malarstwa id) spreche bir baS SJlalertalent nicht ab; 3) — kogo za serce jmnbS §erj gewinnen, einnehmen; ujęła mnie jego nadzwyczajna skromność feine ungewöpn* lidje SScfcpeibcnpeit pat midj für ihn eingenommen; -mujący einneljmenb, gewinneub; II. — się, vr. 1) — czego etW. an* fassen, etwas bornepmen, unter* nehmen; aby wszystko, czego się uj miecie, szło wam gładko möge alles, WaS ihr unternep* met, glatt ablaufen; 2) — się za kim jmnbS Partei ergreifen, jmnbn in (Sdjutj nehmen, fiep jmnbS annepmen.

Ujechać, ujadę,ujedzie, -cha-łem, v. prf., Ujeżdżać, -dżam, -dża, -dżałem, v. imprf. I. vn. 1) babon fapren, pinwegreiten; faprenb, reitenb flüdjten; 2) faprenb, reitenb eine gewisse (Strede ^urüdlegen; II. -żdżać, va. imprf., Ujeździć, -żdżę, -ździ, -ździłem, va. prf. — konia ein ipferb bereiten, jureiten; — drogę einen Söeg faprbar macpen, befapren; (bilbl.) jäp* men, gefügig macpen.

Ujechanie, Ujeżdżenie, -nia, sn. ^urüdlegen n.; bereiten n.; Refapren n.

Ujednać, -nam, -na, -nałem, va. imprf., Ujednywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. — kogo jmnbn gewinnen, einnepmen; — co etwas berfepaffen; — sługę einen Dienstboten bingen; — się, vr. komu fiep jmnbm bermieten, berbingen.

Ujednanie, -nia, sn. Erreichen n., ®e winnen n.

Ujednostajniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Ujednostajnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. gleidjmafjig macpen, auS* gleidjen.

Ujednostajnianie, Ujednostajnienie, -nia, sn. RuSgleidjen n.

Ujedwabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Ujedwabić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. mit (Seibe überjiepen; berfdjönen.

Ujedwabianie, Ujedwabienie, -nia, sn. ttberjiepen n. mit (Seibe.

Ujemnia, -ni, pl. -nie,, -ni, sf. Regatibe f.

Ujemność, -ści, sf. Rega* tibität /., Rbträglidjfeit /.; — charakteru Rlinberwertigteit f. beS EparafterS; — kształtów Ungefälligfeit f. ber formen; znak -ści (SubtraftionSjeidjen n.

Ujemny, adi., Ujemnie, adv. abträglich, negatib, abfällig.

Ujeżdżacz, -a, pl. -e, sm. ^Bereiter m., £ureiter m.

Ujeżdżać, v. f. Ujechać.

Ujeżdżalnia, -ni, pl. -nie, -Ini, sf. Reitfćpnle f., Reitbapn /.

Ujeżdżanie, -nia, sn. 5Be* reiten n., gureiten n.; SBe* fapren n.

Ujęcie, -cia, pl. -cia, ujęć, sn. 1) Ergreifen n., Ergreifung /.; 2) (Griff m., §anbgriff m.; — strzelby Kolben m.\ 3) Ent* giepung /.; — (ujmowanie) pokarmów Entjiepung bon RaprungSmitteln.

Ujma, -my, pl. -my, ujm, sf. 1) Rbnapme /., Rbbrudj m., ©cpmälerung /., Entjiepung /.; bez -my i bez dodatku opne Rbbrucp unb opne gugabe; nie czyniąc -my twojej czci Opne beiner Epre Rbbrud) §u łun, napę p treten; 2) -my pl. SRafttaue pl.

Ujmować, v. f. Ująć.

Ujmowanie, -nia, sn. Rn* fassen n., Ergreifen n.

Ujmujący, ppr. b. Ujmować u. adi. einnepmenb, gewinneub, fpmpatpifcp.

Ujrzeć, -rzę, -rzy, -rżałem, va. prf. erbliden, gewapr Wer* ben; więcej -rzą dwa niż jeden •)Wei fepen besser als einer; i oto -rżał unb ba würbe er gewapr; — się, vr. fid) er* bliesen; -rżała się w źwier-ciedle wody sie erblidte ipr SBilb im SSafferfpiegel.

Ujrzenie, -nia, sn. Erbliden n.

Ujście, -cia, pl. -cia, ujść, sn. 1) Rtünbung /.; — cewki moczowej Jparnröprenmünbung /.; — maciczne (Gebärmutter* munb m.' — pochwy (Scheiben* münbung;.— stolcowe Rfter m.; — wspólne gufammen* münbung; — rzeki Sftünbung eines f^IuffeS; — sztolni Rlunb* loch n-> Stollmunblodj; Söeibe* loch; 2) ^U(ht /•> — krwi Rer* blutung f.

Ujść, v. f. Uchodzić.

Ujuczenie, -nia, sn. 33elabeu n., iiBepaden n.

Ujuczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. belaben, bepaden.

Ukajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Ukoić, ukoję, ukoi, -iłem, va. prf. besänftigen, stillen; — czyjś ból jmnb§ Sdjmerg stillen; — wzburzone umysły bie aufgeregten ®e* muter beruhigen; — się, vr. fiif) beruhigen, fiel) besänftigen.

Ukamienować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. steinigen.

Ukamienowanie, -nia, sn. (Steinigung /.

Ukanąć. Ukapnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. in SdWpfen fließen.

Ukapki, -ków, s. plt. Sraitf*, Stopf*, ßedwein m.

Ukarać, -ram u. -karzę, -karze, -rałem, va. prf. be* strafen; kogo Bóg — chce, temu rozum odbiera men ®ott strafen will, bem nimmt er ben ÜSerftanb; został -rany za swoją ciekawość er Würbe für feine jJleugierbe bestraft.

Ukaranie, -nia, sn. Wftra* fung /.

Ukarmić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. aufgiepen, auf mästen, burd) SJläften grofjgiepen; — się, vr. fid) tüdjtig anfreffen.

Ukartować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. abtarten.

Ukartowanie, -nia, sn. 2(b* farten n.

Ukasać się, -szę, -sa, -sałem się, vr. prf. fid) auffdjürgen.

Ukaz, -u, pl. -y, sm. 1) geigen n., Wrgeigen «.; (Sr* fdjeinen n.; 2) SBefeljl m., SSer* orbnung /., UIa3 m.

Ukazać, -żę, -że, -załem, va. prf., Ukazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. geigelt, bor* geigen; — palcem mit bem Ringer geigen; — psie zęby mit einer beipenben Siebe per* bortreten; — się, vr. erfdjeinen, fid) fetjen lassen; — się na niebie am §immel erscheinen.

Ukazanie, Ukazywanie, -nia, sn. geigen n., SSorgeigen n.’ — się (Srfd)einen n., (SrfMeinung f.

Ukaziciel, -a, pl. -e, sm. 1) SSorgeiger m.‘, —■ niniejszego pisma Wrgeiger, Sieidjer biefećs Briefes»; weksel na -a äöecpfel auf ben Überbringer; 2) and): Ukazacz, -a, pl. -e, sm. gn* palt§bergeid)niś> n., Register n.

Ukąsić, -szę, -si, -silem, va. prf. beifjen, abbeifjen; wściekły pies go -sił ein toller Jpunb pat ipn gebissen; ukąś kawałek beifje ein Stüd ab; — kogo w rękę jmnbn in bie §anb beifjen; — się, vr. fid) beifjen; -kąś się w język fdjweige lieber.

Ukąszenie, -nia, sn. 33ifj m.; Stich m.; — węża Scplangen* bifj m.; —• komara SJtÜden* ftid) m.

Ukędzierzawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. träufeln, treppen.

Ukęśla, -śli, pl. -śle, -śli, sf. Stofenapfel m.

Ukisić, -szę, -si, -siłem, Ukwa-sić, -szę, -si, -siłem, va. prf. entsäuern, säuern, eiulegen; — ogórków @urten einlegen; -siłem dwie beczki kapusty id) pabe gwei Raffer üraut ein* gesäuert; -szony gesäuert; -szony ogórek Saiggurte /.

Ukisnąć, -nę, -śnie, -nąłem, Ukwaśnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf., Ukisić Sie, -szę, -si, -siłem się, Ukwasić się, -szę, -si, -siłem się, vr. prf. sauer werben.

Ukiszenie, Ukwaszenie, -nia, sn. Säuern n.

Ukiśnięcie, -cia, sn. Sauer* Werben n.

Ukla, -li, pl. -le, ukli, sf. Söilbcnte /.

Uklajstrować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. mit Meister befdjmieren, beftreicpen.

Uklarować się, -ruję, -wałem się, vr. prf. fid) Hären, rein, burdjficptig werben.

Uklecenie, -nia, sn. gufam* menfcplagen, gimmern n.

Uklecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. gufammenfdjlagen, gim* mern.

Ukleić, ukleję, uklei, ukle-iłem, va. prf. leimen, mit ßeim perftellen, gufammenleimen.

Uklej, -lei, pl. -je, -lei, sf., dim. Uklejka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. ütelei /., Nestling m., Sdjnei* berfifdj m., ßaugeli n.; — biała SJłaiblede /.; — najbielszy ßaube f.

Ukleja, -ji, pl. -je, -lei, sf. jßolpp m.

Uklejowaty, adi. polppen* artig.

Uklepać, -pię, -pie, -pałem, va. prf. (breit unb bünn) Höp* pełń.

Uklękać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Uklęknąć, -nę, -nie, -kłem, vn. prf. niebertnien.

Uklęknięcie, -cia, sn. lieber* tnien n.

Układ, -u, pl. -y, sm. 1) 2In* orbnung /., gufammenftellung /., iĘIan m., Entwurf m.; Maffifitation f. Spftem n.; — roślin jßflangenfpftem %.; — minerałów Wneralienflaffifi* gierung /.; — moczowy §arn* organe pl.’, — mózgowordze-niczny gentralnerbenfpftem n.; — naczyniowy ©efäfjfpftem; 2) (wiązanie) ŚBerbanb m.’ -—• spojów giegel*, SJiauerberbanb; — kowadełkowy Wtdberbanb, englischer SSerbanb; — krzyżowy Meugberbanb; — twier-dzowy geftungś,*, Stromber* banb; 3) Śergleidj m., Über* eintunft /.; Ünterpanblung /.; wchodzić w -y llnterpanblungen pflegen; robią się -y z Anglią e§ werben ünterpanblungen mit (Snglanb gepflogen; zerwać -y bie ünterpanblungen ab* bredjen; załatwiono tę kwestyę podczas ostatnich -ów biefe ^rage würbe wäprenb ber letzten Ünterpanblungen er* lebigt; według naszego wczorajszego -u unserem gestrigen Übereintommen gemäss.

Układać, -dam, -da, -dałem, v. imprf., Ułożyć, -żę, -ży, -żyłem, v. prf. I. va. 1) orblieil, in Orbnung bringen; Haffifi* gieren, systematisch einteilen; — książki, papiery Wid)er, ))3a* piere orbnen; — drzewo w sągi §olg in Master legen; ułożyć włosy bać, §aar in Orbnung bringen; 2) berfertigen, mgcpęn; — testament, warunki pokoju ba§ testament, bie grieben§* bebingungen auffepen; — wielkie rzeczy grosse (Entwürfe ma* djen; — plan wojny ben MiegSpIan entwerfen; — dzieło ein Sßert entwerfen, berfaffen; — kazanie bie ißrebigt auf* fepen; — sobie co w myśli fid) etwas in ©ebanfen guredjt* legen; ułożyć sobie plan fid) einen jßlan gute entlegen; 3) be* fpredjen, berabreben, einridjten; -żyłem się z moim bratem, żeby . . . id) hübe mit meinem Bruber berabrebet, baji..-żyli się, by razem pójść do teatru sie berabrebeten, miteinanber in§ Xtjeater gu gehen; 4) ab» ridjtenj bilben; dobrze ułożony człowiek ein wohlgesitteter, artiger SJfenfch; 5) fegen; — kogo w łóżku jmnbn tn§ Bett fegen, jmnbn betten; — twarz ba§ ©efidjt in (fünftliche) galten fegen, eine falsche erheuchelte Wiene nehmen; — twarz do uśmiechu ein freunblidjeś-, la» djelnbeS ©efidjt matpen; — minę surową ein ernstes, [trem ge§ ©efidjt madjen; — czcionki Drudlettern fetjen; II. — się, vr. 1) fidj orbnen; — się do równowagi fid) inś> ©leicfp gcwidjt fetjen; 2) heudjeln, fid) Versteifen; 3) -dać się z kim mit jmnbm berfjanbeln, erwä» gen, etwa§ unterłjanbeln, -żyć się z kim mit jmnbm eine Übereinfunft treffen, fid) mit jmnbm bergfeidjen; -żyć się z wierzycielami fid) mit ben ©laubigem au§gleid)en.

Układanie, Ułożenie, -nia, n. 1) Orbnen n., (Einridjten n., Verfertigen n., (Entwerfen n., Sluffetien n., Vbridjten n., 2) dufferer SInftanb, Benehmen n., Skanieren pZ.; 3) ■— twarzy Bergeisen n. be§ ©efidjteg; 4) — się Berljanbeln n., Vergfeid) m.

Układnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. SBagfdjeite /.

Układnictwo, -wa, pl. -wa, -ctw, sn. Stlaffififation @t)= ftem n., (Einteilung /.

Układność, -ści, sf. ©e» fdjmeibigfeit /., Sdjmiegfam» feit /., ©ewanbtljeit /., dufferer Sluftanb, feines Benehmen.

Układny, a di., Układnie, adv. artig, manierlidj, gefdjmeibig, geschliffen, gewanbt; woljl ge» orbnet; leidjt ju orbnen.

Ukłaść się, ułożę, ułoży, ułożyłem, U. układłem się, vr. prf. fid) legen, fid) nieberlegen.

Ukłon, -u, pl. -y, sm. Ber» beugung /.; (Empfehlung /., ©ruh m-'i zgrabny, głęboki — eine gierlidje, tiefe Ber» beugung; zasyłam piękne -y id) fenbe fdjbne ©riifśe, (Emp» feljlungen; oświadcz mu moje -y meibe ipm meine (Empfehl* ungen.

Ukłonić się, -nię, -ni, -nilem się, vr. prf. fidj Verbeugen, grüffen; -nil mu się aż do ziemi er Verbeugte fid) bor iljm bi§ jur Erbe; przechodząc koło okna -nił się am genfter Vor» übergeljenb, grüßte er.

Ukłonny, adi. willfährig, artig, höflich-

Ukłosić, -szę, -si, -siłem, va. prf. mit SSlften bebeden.

Ukłucie, -eia, pl. -cia, ukłuć, sn. Stidj m., Stedjen n.; poczułem w nodze jak gdyby —■ igłą id) spürte im gujfe so eiroaä wie einen 9?abelftidj.

Ukłuć, -łuję, U. ukolę, -łuje U. ukole, -łułem, va. prf. stedjen, einen Stid) berfetren; — się, vr. fid) stechen; przy upinaniu sukni -łam się w palec beim Steden be§ StleibeS stach ich mich in ben ginger.

Uknować, -wam, uknowa, -wałem, Uknuć, -nuję, -nuje, -nulem, va. prf. 1) entwerfen, fdjmieben, angetteln; — zdradę Berrat spinnen; — podstępy tRänfe fdjmieben; 2) einbilben, fid) borfpiegeln.

Uknowanie, -nia, Uknucie, -cia, sn. Sdjmieben n., (Er» sinnen n.

Ukochać, -cham, -cha, -cha-łem, va. prf. liebgewinnen; jam go -chał całą duszą moją id) gewann ipn au§ ganjer Seele lieb; dziecię moje -chane mein geliebtes Stinb.

Ukochanie, -nia, sn. Sieb» gewinnen n.

Ukoić, v. f. Ukajać.

Ukojenie, -nia, -nia, -jeń, sn. Beruhigung /., Stillen n., Besänftigung /.

Ukolonizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. folottifieren.

Ukolorować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. färben, garbe ber» leihen; verschönern, auSfdjmüfe fen.

Ukolorowanie, -nia, sn. gär» ben n., (Einlässen n. mit garbe; UluSfdjmudung f.

Ukołatać, -tam, -łące, -talem, va. prf. burd) Klopfen,

Stoffen ermüben; — się, vr. fid) mübe rütteln.

Ukołysać, -szę, -sze, -sałem, va. prf. einwiegen, stillen, be» ruhigen.

Ukołysanie, -nia, sn. ©in» Wiegen n., Stillen n., Berulji* gen n.

Ukonać się, -nam, -na, -na-łem się, vr. prf., Ukonywać się, -nuję, -nuje, -wałem się, vr. imprf. fid; Völlig ermüben, er» fdjöpfen.

Ukontentować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. gufrieben» stellen, beliebigen, mit Be» friebigung erfüllen.

Ukontentowanie, -nia, sn. Befriebigung /., 3ufrißöenfein n.\ Bergungen n.

Ukończenie, -nia, sn. (Enbc n., Beenbung /., Beenben n., Sdjluh w.; strejk zbliżał się już ku -niu ber SluSftanb naljte schon feinem (Enbe.

Ukończyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. beenbigeu, enben, ju (Enbe führen; — dzieło ein SSerf bolfenben; -czyli już u-kłady sie huben bie llnterhanb» lungen schon jum Slbfćhluh ge» bradjt.

Ukopać, -pię, -pie, -palem, va. prf. aus», abgraben, eine bestimmte Strede graben.

Ukopanie, -nia, sn. 21b», SluSgraben n.

Ukor, -u, pl. -y, sm., Ukora, -ry, pl. -ry, sf. Demütigung f.

Ukoronować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. frönen, bie Stronę aufs Ipaupt feigen; -wane głowy gefrönte §äupter; -wane dzieło ein preiggefröttteS Sßerf.

Ukoronowanie, -nia, sn. Strö» nung f.

Ukorzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. bemütigen; — się, vr. fid) bemütigen, beugen.

Ukorzenie, -nia, sn. De» mütigung f.

Ukos, -u, pl. -y, sm. fepräge, fdjiefe Sage, Sdjrägheit /., 21b» badjung na —, z -a, -em, adv. fdjräg, fdjief, überjwerd), Überquer; patrzeć na kogo z -a jmnbn fdjeel anfeljen.

Ukośnia, -ni, -nię, pl. -nie, -ni, sf. Diagonale f.

Ukośnica, -cy, pl. -ce, -nic, s/. 1) (Sdjiefblatt n., tropifd)e, kriedjenbe gierpflange; 2) (Stell* Winkel m., (Sdjmiege /.; — licowa SBangenfdjmiege; — pionowa ßotfdjmiege; — podwójna ®oppelfd)miege; — pozioma ^upfdjmiege; 2) Sia* gonalc /.

Ukośność, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Sdjiefe /., (Sdprögpeit /.; fdjiefe, fcpräge Sage, Słidjtung; Slbbadfung /., ®efäll(e) n., 2Ib= pangigkeit f.

Ukośny, adi., Ukośnie, adv. fcpräg, fcfjief, übergWerd) ge* penb; -śne cięcie (Sdjrägfcpnitt m.'t -śne złamanie (Stpräg* brud) w,.

Ukować, -wam, ukuje, -wałem, Ukuć, ukuję, ukuje, ukułem, va. prf. fcpmieben, befdjla* gen; komu Bóg rozumu nie dał, kowal mu go nie -je Went ®ott ben Verstaub berfagt pat, bem Wirb keim (Sćpmieb ipn fcpmieben; — konia ein 3ßferb befcplagen.

Ukowanie, -nia, Ukucie, -cia, sn. (Scpmteben n., 33efcplagen n.

Ukowany, Ukuty, pp. b. Ukować, Ukuć u. adi. ge* fcpmiebet; befcplagen.

Ukra U. Wkra, -ry, na Ukrze, na Wkrze, sf. Uder f. (f}tufj).

Ukracać, -cam, -ca, -calem, va. imprrf., Ukrócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. kürzen, ber* kürzen, abkürgen, kürzer macpen, berringern, fdjmälern; — nieprzyjaciela ben fyeinb bänbi* gen; — dumę czyjąś fmnbg (Stolg bemütigen.

Ukracanie, Ukrócenie, -nia, sn. ?Ib*, 33erkürgen n.

Ukradać się, -dam, -da, -dałem się, vr. imprf. fiep peranfćpleicpen.

Ukradanie się, -nia, sn. Sin* fdjleicpen n., Slnfdjlidj m. (ber* ftopleneg, stilles 9?acpfepen beg Stöberpunbeg mit seltenem Sin* fd)Iag).

Ukradka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. (Sntwenben n., Sßerpeim* liepen n.

Ukradkiem, Ukradką, w u-kradki, adv. berftoplen, peim» lid); — się wysunął i zniknął między drzewami er fdjlid) fiel) peimlićp babon unb berfcpwanb gwifdjen ben Raunten.

Ukradkowy, adi., Ukradkowo, adv. peimlid), gepeim, ber* stopień.

Ukradzenie, -nia, sn. (Stef)* len n.

Ukradziony, pp. b. Ukraść u. adi. gestowten.

Ukraina, -ny, na -nie, sf. Ukraine /.; Ukraińczyk, -a, pl. -czycy, -ków u. Ukrainiec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Ukrainer m.’ Ukrainka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. Ukrainerin /.; ukraiński, adi., po ukraińsku ukrainisch.

Ukrajać, -jam, -ja, -jąłem, Ukrawać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Ukroić, ukroję, ukroi, -iłem, va. prf. fepneiben, ab* fepneiben; ukrój mi kawałek chleba fepneibe mir ein (Stüd 53rot ab; ukroił spory kawał er fdjnitt ein tüdjtigeg (Stüd ab; — się, vr. fitp fepneiben, berwunben.

Ukrajanie, Ukrojenie, -nia, sn. SIbfdjneiben n.

Ukrasiciel, -a, pl. -e, sm. 33erfcpönerer m., Sßergierer m.

Ukrasić, -szę, -si, -silem, va. prf. 1) berfd)önern, bergieren; 2) färben.

Ukraść, ukradnę, ukradnie, ukradlem, va. prf. fiepten; pewnie to gdzieś -dl er pat eg gewiss irgenbwo geftoplen.

Ukrążać, -żarn, -ża, -żalem, va. prf. in runbe (Scheiben fepneiben.

Ukręcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Ukręcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. brepen, ab* brepen, burcpbrepen; formieren, fertig brepen.

Ukrętny, adi. 1) abbrepbar; 2) f. Zwinny.

Ukrochmalenie, -nia, sn. (Stärken n.

Ukrochmalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. stärken, einftärken.

Ukroczyć, -czę, -czy, -czy-łem, vn. prf. fcpreitenb eine (Strede gurüdlegen.

Ukroić, v. f. Ukrajać.

Ukrop, -u, pl. -y, sm. (Sub m., fiebenbeg SBaffer; zerwał się z miejsca jakby sparzony -em er sprang in bie §öpe wie mitfiebenbem SSaffer verbrannt; ucieka, jakby go -em zlał er läuft babon wie ein begossener §unb.

Ukrócenie, -nia, sn. 33er* kürzen n., Sßerminberung /.

Ukróciciel, -a, pl. -e, sm., Ukrócicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. SSerkurjer m., 33erkürgerin f.


Ukrój, -oju, pl. -oje, sm. 1) ßufepnitt m.; 2) Beibein n., SBefdjneiben n. ber SSienenftöde.

Ukruszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. abbrödeln; — sobie zęba fid) ben ßaplt bredjen; — chleba SSrot ab* brodeln; — się, vr. fid) ab* brodeln.

Ukrwawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. mit Sßlut bebeden.

Ukrwienie, -nia, sn. 93Iut* gepalt m.

Ukrycie, -cia, pl. -cia, ukryć, sn. 33erfte den n., 33erpeimlicpen n.; Sßerfted m; w -ein im 33er* fted; — się (Sid)*33erfteden n.

Ukrywacz, -a, pl. -e, sm. §el)Ier m.

Ukrywaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. §et)Ierin f.

Ukryć, ukryję, ukryje, ukryłem, va. prf., Ukrywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf.', ber* fteden, bertjeimlidien, berbergen; -wał to długo przede mną er pat eg mir lange berpeimlićtjt; -ta za firanką, śledziła wszystkie jego ruchy pinter bem 33orpang ber* ftedt, berfolgte sie febe feiner Se* wegungen; — się, vr. fid) ber* bergen, fid) berfteden; -wał się dni parę, aż uciekł do Niemiec er berbarg fid) einige Sage, bi§ er nad) ©eutfcplanb ent* kant; —■ się długo nie będziesz mógł lange Wirft bu bid) niept berbergen können; to się —-nie może bag Wirb fid) nidjt berpeimlitpen lassen.

Ukryty, pp. b. Ukryć u. adi. berborgen, berftedt, berpeim* liept.

Ukrywalny, adi. berbergbar, berftedbar.

Ukrywka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Oersted m; 33erborgenpeit /.

Ukrzepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Ukrzepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. stärken, laben; befestigen; — sie, vr. fid) stärken, fid; laben.

Ukrzesać, -sam, -sze, -sałem, va. imprf., Ukrzesić, -szę, -si, -sałem, va. prf. 1) We|en, hauen, fuchteln; — ogień geuer fdjlagen; 2) beljauen; (bilbl.:) fdjleifen, glätten, Schliff geben.

Ukrzyczeć się, -czę, -czy, -czałem się, vr. prf. burd) lan* gc3, ftarfeS ©djreien ermüben.

Ukrzywdzenie, -nia, pl. -nia, -dzeń, sn. Beeinträchtigung /., ^ranfung /.

Ukrzywdziciel, -a, pl. -e, sm. Ukrzywdzicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Bebrüder m., Be* brüderin /., ber (bie) beein* trädjtigt, tränst, unredjt tut.

Ukrzywdzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. unredjt tun, beein* trächtigen, tränten.

Ukrzyżować, -żuję, -żuje, -wałem, va. prf. freuzigen, an§ J^reuz fd)Iagen; Chrystus był -ny za grzechy nasze (SljriftWs würbe für unsere ©huben ans ®reuj gefdjlagen.

Ukrzyżowanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. Kreuzigung f.

Ukształcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Ukształcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. formen, fdjönere formen geben, hüben; umysł jej już doskonale -eony tl)r ®eift ist fdjon bollfommen gebilbet; człowiek -eony ein ge* bilbeter SJłenfdj; — się, vr. sich bilben, fidj formen.

Ukształtować, -tuje, -tuje, -wałem, va. prf. gestalten.

Ukształtowanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn., Ukształt, -u, pl. -y, sm. (Gestaltung f., (Gestalten n.

Ukorzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. redjt bestauben, mit ©taub bebeden.

Ukwalifikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. qualifizieren, tauglidj, geeignet madjen.

Ukwalifikowanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. Cbualififation /., Sauglidjfeit f., (Signung /.

Ukwap, -u, pl. -y, sm. gilz* traut n., jRüfjrfraut n., Briefen* Wolle f.

Ukwapić się, -pię, -pi, -piłem się, vr. prf. fid) übereilen.

Ukwapienie, -nia, sn. Über* eilung /.

Ukwapliwy, adi. übereilt, Ijaftig.

Ukwasić, Ukwaśnić, v. f. Ukisić, Ukiśnieć.

Ukwaszanie, Ukwaszenie, sn. f. Ukiszanie uf W.

Ukwestować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. burd) ©am* mein Zusammenhängen.

Ukwiecać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Ukwiecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. mit Blumen fdjmüden, bebeden.

Ukwiecenie, -nia, pl. -nia, -ceń, sn. ©eblümfljeit /., ©djmüden n. mit Blumen.

Ul, -a, pl. -e, sm., dim. Ulik, -a, pl. -i, sm. Bienen* ftod m., Bienenforb m.

Ulać, uleję, uleje, ulałem, va. prf., Ulewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. abgiejjen, giefjen, abformen; surdut leży jakby ulał ber Nod liegt wie ange* gossen; — posąg ze złota eine ©tatue au§ ®olb giessen.

Ulamować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. galonieren.

Ulanie, -nia, sn. ©iefjen n.

Ulatniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. i mprf., Ulotnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. in ®amj)f ober ®a§ umwanbeln, öerflücEjtigen; ■— się, vr. fid) berflüdjtigen; fid) au§ bem ©taube madjen, OerfdjWinben.

Ulatnianie, -nia, sn. Ber* flüchtigen n., Verflüchtigung /.

Ulatywać, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf., Ulatać, -tam, -ta, -talem, vn. imprf., Ulecieć, -cę, -ci, -ciałem, vn. prf. 1) entfliegen, entfliehen, ba* bonlaufen; ■— do nieba gegen ben §immel entfliegen; 2) ber* fliessen, entfdjwinben; cała moja nadzieja -ciała meine ganze Hoffnung ist entfdjwiinben; szczęście z dymem -ciało baś @Iüd ist Wie Naudj berfdjwun* ben.

Uleczalność, -ści, sf. §eilbar= feit /.

Uleczalny, adi. heilbar.

Uleczenie, -nia, pl. -nia, -czeń, sn. Kurieren n., §eilen n.; Reifung f.

Uleczny, Uleczysty, adi. heil* bar.

Uleczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. heilen, gefuub madjen furieren; —- kogo z czego jinnbn bon etwag he^en; — chorego einen Krausen gefuub machen; jestem już całkiem -czony id) bitt fdjon bollftanbig geheilt.

Ulegać, -gam, -ga, -galem, v. imprf., Uledz, -gnę, -gnie, -głem, v. prf. I. vn. 1) erliegen, unterliegen; — nieprzyjacielowi bom geinbe unterliegen; — przemocy ber Übermadjt wci* djen; miasto niebawem -gnie bie ©tabt Wirb halb unter* liegen; —- pod ciężarem unter ber Saft erliegen; to nie -ga żadnej wątpliwości baś> unter* liegt feinem gweifel; 2) ge* ljord)en; — prawu bem 9fed)f gehorchen; 3) — komu jmnbm nadjgeben, nadjgiebig fein, fid) jmnb§ Söillen fügen, willfahren; nie przystoi mi nadto ci — eg fdjidt sich nW für midj, bir zu biel nachzugeben; po długich namowach -gł nadj bielem gureben fügte er fid); II. — się, vr. burdj Siegen reif werben, fid) reif liegen; ablagern; fid) jenseit, nachgeben; fid) mübe liegen.

Uleganie, -nia, sn. gügen n., Söillfahren n., SKeidjen n., Unterliegen n.

Uległość, -ści, sf. Nachgiebig* feit /., Söillfährigfeit /., @e* horfam m., gügfamfeit /.; — prawu ber ©eljorfant bor bem ©efetje.

Uległy, adi., Ulegle, adv. füg* fam, folgsam, nadjgiebig.

Ulekczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Ulekczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. leidjter madjen, erleichtern.

Qulehh m., ©irup m., beru*

l)igenbe§ ®etränf.

Ulepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Ulepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. zusammen* sieben, *j)iden; flebenb, pidenb Zufammeuftellen, z^fammenlei* men, au§ ßeljin formen; dziecię małe jest jak wosk, z którego aniołka lub szatana ■— można ein fleineS Stiiib ist wie SSadjS, au§ bem man einen @ngel ober einen Satan formen sann; garncarz z gliny — może co chce ber Töpfer sann au3 Seljm formen, wa3 er mili.

Ulepianie, Ulepienie, -nia, sn. gufammenŚeben n., Seimen n., Formen n. au§ Sepm.

Ulepszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Ulepszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. ber* bessern, berebeln; — grunt, rolę ben Voben, ben Slcler ber* bessern; — rasę bie Vaffe ber* ebeln.

Ulepszalność, -ści, sf. Ver* befferunggfäljigfeit /.

Ulepszanie, Ulepszenie, -nia, sn. Verbessern n., Verebcln n., Verbesserung Verebelung /., Melioration /.

Ulewa, -wy, pl. -wy, ulew, sf. (Guffregen m., Vegenguff m., Vlapregen m.; ciągłe -wy an* paltenbe ^Regengüsse; zaskoczyła nas w drodze — unter* weg3 überraschte un£ ein Ve* gengu^.

Ulewać, v. f. Ulać.

Ulewny, adi. ftrömenb; — deszcz ftrömenber Vegen, fßlap* regen m.

Uleźć, -zę, ulezie, ulazłem, vn. prf., Ułazić, -żę, -zi, -ziłem, vn. imprf. friedjenb gurüdlegen; ledwo mogłem — id) tonnte faum friedjenb ^n0e^an9enl — skąd bon irgenb einem £)rt fortfriedjen, entweichen.

Uleżałka, Ulęgałka, -ki, pl.

-ki, -łek, sf. S£eig*, Most*, §olg* birne /.

Uleżały, pp. b. Uleżeć u. adi. burd) langes Siegen reif geworben, abgelegen.

Uleżeć, -żę, -ży, -żąłem, vn. prf. liegen, liegen bleiben; nie możesz chwilki — spokojnie w łóżku bu sannst nidjt einen Slugenblid im Vett ritfjig liegen bleiben; — się, vr. 1) teig merben, burd) Siegen reif Wer* ben; -żale mięso abgelegenes gleifdj; 2) burd) langes Siegen Wunb Werben, fidj Wunb liegen.

Ulęgałka, sf. f. Uleżałka.

Uleżenie, -nia, sn. Siegen n.

Ulęknąć się, -knę, -knie, -kłem się, vr. prf. erfdjreden; — się czego bor etwaS er* fdjretfen; -kłem się jego miny surowej id) bin bor feinem strengen @efid)t erfdjroden.

Ulęknienie się, -nia, sn. @r* fdjreden n.

Ulga, -gi, pl. -gi, ulg, sf. @r* leidjterung f., Sinberung /.; po lekarstwie tern poczułem wielką -gę nad) biefer Slrgnei habe id) eine grosse (Srleidjte* rung gespürt; to ci sprawi -gę baS wirb bir Sinberung ber* fdjaffen; byłaby to dla niego -ga eS wäre für iljn eine (Sr* leidjterung.

Ulgnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, vn. prf. fteden bleiben, ber* finfen.

Ulica, -cy, pl. -ce, ulic, sf., dim. Uliczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) (Gaffe /., (Straffe djen n.'t przy której -cy mieszkasz? in weldjer (Gaffe wopnft bu? — poprzeczna Querstrasse; — bez wyjścia, ■— zamknięta Sadgaffe; — (z drzew) SHIee /., Vaumgang m.; 2) §auptlauf m. (Vergw.).

Ulicznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. (Gaffenmäbdjen n., (Straffen* birne f.

Ulicznik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) (Gassenjunge m., (Gaffen* bube m.; 2) (and): przedmieście) Söad)S*, Jponigfdjeibe f. am F'luglod).

Uliczny, adi. (Straffen*, (Gaf* fen*.

Ulik, -a, pl. -i, sm. Heiner Vienenforb.

Ulipnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. berfinfen, fteden blei* ben.

Ulistnienie, -nia, sn. (Stellung f. ber Vlätter um ben (Stengel, Vlätter pl., Vlätterentwidlung /.; Velaubung f.

Ulitować się, -tuję, -tuje, -towałem się, vr. prf. fidj erbarmen.

Ulitowanie, -nia, pl. -nia, sn. ©rbarmen n.

UlizaĆ, -żę, -że, -załem, va. prf. glattleden, ableden; uli-zany człowiek ein gefdjniegel* ter Menfd); — się, vr. fidj glatt lammen.

Ulokować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. unterbringen, an* legen, logieren, placieren; -łem ją u moich przyjaciół icl) 1)abe sie bei meinen greunben unterge* bradjt; -wał wszystkie pieniądze w akcyach tego banku er pat baS gange (Gelb in Wien biefer Vans angelegt.

Ulokowanie, -nia, sn. So* gieren n., Unterbringen n., Wiegen n., placieren n.

Ulot, -u, pl. -y, sm. ®abon* fliegen n.

Ulotnić, v. f. Ulatniać.

Ulotnienie się, -nia, sn. Ver* flüdjtigung /.

Ulotność, -ści, sf. glüdjtig* feit f.

Ulotny, adi., Ulotnie, adv. flüdjtig; entrinnenb; -ne pismo Flugschrift f.

Ulowaty, adi. Vienenftod*, bienenforbartig.

Ulownica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Vienengarten m.

Ulowy, adi. Vienenftod*, Vienenforb*.

Ulryk, -a, sm. Ulrich.

Ultramaryn, -u, sm., Ultramaryna, -ny, sf. Ultramarin* blau n., Ultramarin n., Safur* blau n.

Ultramontalność, -ści, sf., Ultramontanizm, -u, sm. Ultra* motnaniSmuS m., Vömling* tum n.

Ultramontalny, adi., Ultra-montalnie, adv. ultramontan.

Ultramontanin, -a, pl. -nie, sm. Ultramontaner m., Vorn* ling m.

Ultymatum, sing, indecl., pl.

-ta, -tów, sn. Ultimatum n., letzter Vorschlag, leiste Foröe* rung.

Ulubić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. lieb gewinnen; -biona potrawa SieblingSfpcife /.

Ulubienica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. (Geliebte /., Siebfte /., Fsts boritin f.

Ulubienie, -nia, sn. Siebge* Winnen n.

Ulubieniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Siebfte(r) m., Siebling m.

Ulubować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. — sobie w czem, kim etw., jmnbn liebgewinnen.

Ulubowanie, -nia, sn. Siebge* Winnen n.

Ululać, -lam, -la, -lalem, va„ prf. einlullen, einfdjläfern.

Ulżenie, -nia, pl. -nia, -żeń, sn. Erleichtern n., Entlastung Erleichterung /.

Ulżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf., Ulżywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. erleid)tertt, leichter machen, linbern; — komu pracy jmnbm bie Slrbeit erleichtern; zaraz mi ulżyło e§ ist mir gleich leidjter ge* worben; — się, vr. leidjter werben.

Ułabudać, -dam, -da, -dałem, va. prf. mit 9łot unb SJlülje gu* fammenflauben.

Ułacniać, Ułacnić, v. f. Ułatwiać, Ułatwić.

Uładować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. laben, berlaben, fertig laben.

Ułagadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Ułagodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. be* sonstigen, milbern, massigen; ledwo zdołałem — gniew jego säum gelang es mir, feinen gorn gu besänftigen; — się, vr. fanft werben, mafjboller Wer* ben.

Ułagodzenie, -nia, sn. be* fanftigung /., jDłilberung f.

Ułakomić, -mię, -mi, -mi-łem, v. prf. I. va. ■—- kogo na co in jmnbm bie begierbe nad) etw. wadjrufen; II. — się, vr. na co auf etm. gierig fein, nad) etm. Eelüfte tragen, auf etm. erpicht fein.

Ułam, -u, pl. -y, sm. brud) m., brudjftiid n.

Ułamać, -mię, -mie, -małem, va. prf., Ułamywać, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. ab* bredjen; -mał koniec noża er Ijat bie SJtefferfpipe abgebrochen; ■— się, vr. abbredjen.

Ułamanie, Ułamywanie, -nia, sn. Stbbredjen n.

Ułamek, -mka, pl. -mki, sm. brud) m., brucpftüd n.‘ 23rud)SahI — zwyczajny, dziesiętny, ciągły ob. łańcuchowy, peryodyczny gemeiner bruch, ®egimalbrudj, Jetten* brud), pertobifdier ®egimal* brudj; znak -mka brudjftridj m.

Ułamkowy, adi. brud)*, brud)gal)l=.

Ułan, -a, pl. -i, sm. Ulane m.

Ulania, -nii, sf. Ulanen pl.
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Ułański, adi. Ulanen*.

Ułapić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. fangen, gefangen nehmen, ermifdjen, erhaschen.

Ułapka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. Eripfen n., ©rapfen n.

Ułaskawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Ułaskawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. 1) gähmen, gahm, fanft machen; -wionę zwierzę gahme§ Stier; 2) begnabigen; -wiono mordercę ber SJtörber mürbe begnabigt.

Ułaskawianie, Ułaskawienie, -nia, sn. 1) gahmitng /•> 2) begnabigung f.

Ułatwiać, -wiam, -wia, -wiałem, Ułacniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf. Ułatwić, -wię, -wi, -wiłem, Ułacnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. erleichtern, bie Sd)Wierigfeiten au§ bem SSege räumen; — komu naukę jmnbm ba§ ßernen erleichtern; to mi znacznie -wiło rozwikłanie tej sprawy ba§ Ijut mir bać> Slbmideln biefer Sadje be* beutenb erleichtert.

Ułatwianie, Ułaenianie, Ułatwianie, Ułacnienie, -nia, sn. Erleichterung /.

Uławicenie, -nia, sn. Schichtung f.

Uławicony, adi. geschichtet, in Schichten gelagert.

Ułazić, v. f. Uleźć.

Ułoić, ułoję, ułoi, -iłem, va. prf. mit Stalg einfdjmieren.

Ułomność, -ści, sf. Eebredj* lidjfeit /., Sdjwäcpe /., Sied)* tum n.i —, pl. -ści, Eebrecpenpl.

Ułomny, adi., Ułomnie, adv. gebrechlich, siech, trüppelijaft.

Ułowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. 1) erjagen, erwifdjen, erhaschen, fangen; 2) etwa§ burd) Sift befommen, ein* jagen; — się, vr. ins 5tłe|, in bie gälte geraten.

Ułowienie, -nia, sn. Erjagen n.

Ułowny, adi. beutereid), fifdj* reich, guten fjćang gebenb.

Ułożenie, -nia, sn. 1) Ein* richten n., besprechen n., 2In* fe^en n., ^eftfetjen n.; 2) be* nehmen n., SJłanier /.; 3) Sage* rung Sage /.; — na wznak büdenlage /.; — płodu §al* tung f. ber grudjt.

Ułożony, pp. b. Ułożyć u. adi. 1) georbnet; 2) ergogen, ge* fittet; dobrze, źle ■— gut, fdjledjt ergogen, oon gutem, schlechtem benehmen.

Ułów, -owu, pl. -owy, sm. gagbbeute /., Strede /.

Ułuda, -dy, pl. -dy, ułud, sf. 1) Täuschung /.; 2) 2Inlodung /., Sodung /., berfüljrung /.

Ułudzie, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. irreführen, täuschen.

ułupać, -pię, -pie, -pałem, va. prf. abfpalten, abfdjlagen.

Urn, -u, pl. -y, sm. berftanb m„ bernunft Sinn m.

Umacniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Umocnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. 1) be* festigen, fest machen; ■— przyjaźń bie ^reunbfdjaft befefti* gen; ■— miasto bie Stabt be* festigen; —■ mur żelaznemi sztabami bie SRauer mit eisernen Stäben befestigen; — przymierze przez związki małżeńskie ba§ bunbntó burd) El)e* berbinbungen befestigen; 2) be* fräftigen; —• zeznanie przysięgą bie 9Iu§fage burd) einen Eib befräftigen.

Umacnianie,Umocnienie,-nia, sn. befestigen n., befeftigung /.

Umaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Umoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. eintau* chen; tauchen, nah machen, heueren; nie chcę w tern rąk — id) will ba meine §änbe nid)t mit im Spiele Ijwben; umocz pióro w atramencie taudje bie fieber in Stinte ein; zaledwie -czył usta faum hutte er bie Sippen benetjt.

Umaczanie, Umoczenie, -nia, sn. Eintauchen n., benetzen n.

Umaglować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. fertig rollen, mangeln.

Umaić, -maję, -mai, -iłem, va. prf., Umajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. belauben, mit Saub befleiben, mit blumen fdjmüden, befrängen; wstańcie łąki -jone! steht auf, ihr mit blumen ge* fdjmüdten ŚBiefen! -jono miasto man fepmüdte bie Stabt mit Saub; czas już ■—■ nasze czoła e§ ist fdjon 3eit, unsere Stirnen §u befränjen.
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Umajanie, Umajenie, -nia, sn. Scpmüden n. mit ßaub, Blumen.

Umajętnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. reich) macpen, mit Ver* mögen auSftatten.

Umakać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Umoknąć, -knę, -knie, -kłem, va. prf. nafj Werben, burcpweicpen, burcp* nässen.

Umalenie, -nia, sn. Ver* Heinern n., Meinermacpen n.

Umalić, -lę, -li, -liiern, va. prf. Heiner macpen, berHeinern.

Umalować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. auSmalen, be* malen.

Umalowanie, -nia, sn. Ve* malen n., SluSmalen ».; Ve* malung f.

Umarły, I. -lego, pl. -li, sm. Verstorbene m. (ein *er), £ote m. (ein *er); modlić się za -eh für bie Swten beten; Bóg przyjdzie sądzić żywych i -ch ®ott Wirb fommen über bie ßebenbigen unb Soten (Sericpt gu palten; II. adi. tot, berftorben; -łe języki bie toten (Sprachen; na wpół — palb tot.

Umarszczenie, -nia, sn. gab ten n., Vungeln n.; galtung f. Vungelung f.

Umarszczyć, -cze, -czy, -ożyłem, va. prf. falten, rungeln, in galten gufammenlegen.

Umartwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Umartwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. 1) baS ßeben nehmen, tot, unbe* lebt macpen; 2) tränten, grä* men; 3) tafteien, plagen, mar* tern, abtöten; — swe ciało feinen Selb tafteien; 4) — się, vr. fid) tränten; fid) tafteien.

Umartwianie, Umartwienie, -nia, sn. Söten ».; tränten n.; kasteien n., Kasteiung /.; pia* gen n., Startern n.

Umarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Umorzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. 1) ben §ungertob sterben taffen, ber* pungern taffen; 2) bernicpten, stillen, bämpfen; 3) amortisieren, abtragen; -rzyć dług eine Scpulb tilgen, abgaplen; 4) nie* berfdjlagen; —■ sprawę bic Sadje nieberf djlagen.

Umarzalny, adi. amortisier* bar.

Umarzanie, Umorzenie, -nia, sn. Verhungern n.\ Vernieten n.; Fiebers cplagen n.; Stmorti* fierung f.

Umarznąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. erfrieren; gu Sobe frieren.

Umawiać, -wiam, -wia, -wiałem, v. imprf., Umówić, -wię, -wi, -wiłem, v. prf. I. va. be* fprecpen, berabreben; — co z kim etw. mit fmnbm be* sprechen, berabreben; -wionym sposobem berabrebetermafjen; według -wionego znaku nach bem berabrebeten geiępen; -wiłem z nim wszystkie warunki ich besprach mit ihm alte Vebin* gungen; 2) — sobie kogo, co fiep jntnbn, etw. bestellen, mie* ten; II. — się, vr. o co etwas berabreben, über etwas über* eintommen, eine Verabrebung treffen.

Umawianie, Umówienie, -nia, sn. Vefprecpen n., Verabreben n., Vefpredjung /.; Verab* rebung /., ftbereinfommen n.

Umazać, -żę, -że, -żalem, va. prf., Umazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. befcpmieren, befubetn, befdjmupen.

Umazanie, Umazywanie, -nia, sn. Vefcpmieren n., Vefubetn n., Vefdjmutjen n.

Umączenie, -nia, sn. Ve* stauben n. mit SJlepI.

Umączyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. mit SJłepl be* stäuben; — się, vr. fid) mit SJtepl beschmieren.

Umbra, -bry, pl. -bry, umbr, sf. 1) Umbra /., Umbraun n., Umber m.; 2) Śampenglode /., ßampenfdjirm m.; 3) Umber* fifdj m.

Umbrela, -li, pl. -le, -brel, dim. Umbrelka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Sicht*, Slugenfcpirm w.; Sdjirm m., Sonnenschirm .

Umerlak, -a, pl. -i, sm. Siecpling m., franfpaft aus* fepenber SKenfd).

Umęczanie, -nia, sn. 1) sUtar* tern n., (SJemarter n.; @r* mübung f.

Umęczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. martern, germartern; ermüben; jestem strasznie -ozony id) bin furchtbar ermübet.

Umianować, -nuję, -nu je, -wałem, va. prf. ernennen.

Umianowanie, -nia, sn. Sr* nennung f.

Umiar, -u, pl. -y, sm. baS redjte Verhältnis, Symmetrie /., redjte Proportion, ©benmafj n.

Umiarkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. 1) baS redjte 3Jlafś, Verhältnis finben, baS redjte SJtafj treffen, bestimmen; —- ciepło baS rechte Verhältnis ber SSärme finben; — siłę potrzebną do czego bie gu etWaS nötige ®raft finben; -wany gemäßigt; -wana lewica bie gemäßigte Sinte; —- się, vr. fid) gurüdhalten, massigen.

Umiarkowanie, -nia, sn. 1) SJläfjigung /.; mówić z -m mit Sftäfjigung fpredjen; 2) redjteS Verhältnis, SJłafs n.

Umiarkowany, adi., Umiarkowanie, adv. gemäßigt, massig, mafjboll; klimat -ny gemässigtes ®Iima; ciepło -ne gemäßigte SSärme; -na cena, kara massiger Preis, massige Strafe; wszystkiego trzeba używać -nie alleS muss man mit SJlafj geniessen; mówił bardzo -nie er sprach mafjboll; to człowiek z -nym charakterem baS ist ein Wnfd) bon gemässigtem Sparatter.

Umiarowy, adi. symmetrisch, ebenmässig.

Umiatacz, -a, pl. -e, sm., Umiataczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. SluSfeger m., Mehrer m., Lehrerin /., ^eprfrau f.

Umiatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., Umieść, umiotę, u-miecie, umiotłem, va. prf. 1) wegtepren, ®eprid)t wegräumen; 2) eben macpen, ebnen.

Umiatanie, Umiecenie, -nia, sn. Söegtepren n.

Umiaz, -u, sm. Vleiglätte f.

Umiąć, umnę, umnie, umią-łem, va. prf. gerbrüden, ger* fnüllen, gerfnittern.

Umieć, umiem, umie, umiałem, va. imprf. sönnen, ftennt* niffe paben, berftepen, unterricp* tet fein; — matematykę SJtatpe* matit sönnen; — grać, śpiewać spielen, fingen sönnen; — milczeć fcpweigen sönnen; wiele umie, kto milczeć umie Wer §u fcpweigen berftept, sann biel; pakaż, co umiesz getge, wa§ bu sannst; — sobie poradzić ftif) gu helfen wissen; -—- się, z kim obchodzić mit jmnbm umjugepen berftepen; — się zastować do okoliczności fid) ben Verpältniffen angu» paffen berftepen; jak mogłeś się brać do rzeczy, której całkiem nie umiesz? Wie fonu» test bu bid) an eine Sacpe Wagen, bie bu gar nidjt berftepft?

Umiejętność, -ści, pl. -ści, -ści, sf. SBiffenfćpaft /., ©e» fd)idtićE)feit Śenntnig /.; Verftänbnig n.; Können n.; akademia -ści 2Ifabemie /. ber SSiffenfdjaften; -ści matematyczne bie matljematifdjen Söif» fenfdjaften; —- życia bag Ver» ftänbnig beg ßebeng; — taryfowania Tarifwesen n.

Umiejętny, adi., Umiejętnie, adv. fenntnigreićp, Wissenschaft» lid) gebilbet, fünftlid), funftooll, gefd)idt; -nie się wziął do tego er hat fid) mit ©efćpid baju ge» nommen; -ne rządzenie krajem berftänbigeg Regieren beg ßanbeg; badanie -ne Wissen» fćpaftlicpe gorfdjung.

Umiejscowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. lofalifieren; weksel -wiony bomijilierter Wechsel.

Umiejscowienie, -nia, sn. ßo» falifierung — choroby ßo» falifierung ber Trautheit.

Umienie, -nia, sn. können n.

Umierać, -ram, -ra, -rałem, vn. imprf., Umrzeć, umrę, umrze, umarłem, vn. prf. 1) sterben; — śmiercią naturalną, gwałtowną eineg natürlichen, eineg gewaltsamen Tobeg ster» ben; człowiek -ra w chwili, gdy się dusza od ciała oddziela ber SDłenfcp stirbt in bem 2Iugen» blide, wenn sich Seele bom Körper trennt; wolę raz -rżeć, niż codziennie -rać id) Will lieber einmal sterben, alg jeben Tag im Sterben liegen; -rżeć ze starości, choroby, głodu bor 2IIter, Kranfpeit, junger sterben; na jaką chorobę umarł? an wag für einer Kranfpeit ist er gestorben? -rżeć na suchoty an ber Scpwinbfudjt sterben; -rżeć na polu chwały, na łożu, na krzyżu auf bem ffjelbe ber Spre, im Vette, am kreuje sterben; -rżeć za ojczyznę, za wiarę für bag Vaterlanb, für ben ©tauben sterben; dla świata już dawno -łem für bie SBelt bin id) fdjon lange abgestorben; 2) bergepen; -ram ze śmiechu, wstydu, tęsknoty icp bergepe bor ßadjen, Scpam, Sepnfudjt.

Umieranie, -nia, sn. Ster» ben n.

Umierzenie, -nia, sn. 21b» messen n.

Umierzwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. gut büngeu.

Umierzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. abmeffen, ab» paffen, abjielen.

Umieszać, -szam, -sza, -szałem, va. prf. recpt burćpein» anber mifcpen.

Umieszczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Umieścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. 1) unterbringen, placieren; -ścił syna u 00. Dominikanów w mieście er bracpte feinen Sopn bei ben PP. Tominifanern in ber Stabt unter; — kapitał u kogo bag Kapital bei jmnbm placieren; 2) einrüden, ein» fepen, bruden; -ściłem, anons w gazecie id) pabe eine 2ln» nonce in bie Rettung einrüden lassen.

Umieszczenie, -nia, sn. Un» terbringung /., Placierung /., ©inrüden n.', — inseratu Sin» rüdung /. einer 2In§eige.

Umięcie, -cia, sn. ^erbrüden n., ^erfnüllen n., gerfnittern n.

Umiękczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Umiękczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. erweicpen, weidjer macpen.

Umiękczanie, Umiękczenie, -nia, sn. Srweidjen n.

Umilać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Umilić, -lę, -li, -liłem, va. prf. angenehm, lieb macpen; nic bardziej człowieka nie -la nad radość nicptg macpt ben Sftenfcpen fo angenepm alg bie ^reube; Bogu się najlepiej podobać i — pragniemy Wir möchten am liebsten ©ott ge» fallen unb ipm lieb werben; — się, vr. schmeicheln, lieb, an» genehm p werben tracpten, fiep einfdpneicpeln.

Umilkać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Umilknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. ber» stummen, fdjweigen, abbredjeu, innehalten, §u reben aufhören; dzwony -Ikły bie ©loden ber» stammten; spostrzegł, że słuchacze roztargnieni, więc u-milkł er bemerkte, bah bie 3u» pörer gerftreut waren, unb brad) ab; -knij, serce! fepweig still, mein §erg!

Umilkanie, -nia, Umilknięcie, -cia, sn. Verstummen n., Scpweigen n., ^nnepalten n.

Umiłować, -łuję, -luje, -wałem, va. prf. liebgewinnen; -wałem ją jak rodzoną siostrę id) hatte sie wie eine leibliche Scpwefter liebgewonnen; tak Bóg -wał świat, iż syna swego dał dlań ©ott patte bie SSelt so lieb, bas) er feinen Sopn für sie ping ab; byście miłowali jedni drugich jako -wał was bamit ipr eućp untereinanber liebt, Wie er eucp geliebt pat.

Umiłowanie, -nia, sn. ßieb» gewinnen n.

Umitrzyć, -trzę, -trzy, -trzy-łem, va. prf. mit ber SOłitra befleiben.

Umizg, -u, pl. -i, sm. ßieb» tosen n., Scpöntun n., ßiebeln n., ßiebfofung /., Kompliment n.; -i, pl. ßiebelei /.; -i do kogo Kofettieren n. mit jmbnm.

Umizgacz, -a, pl. -e, sm. f. Umizgalski.

Umizgać się, -gam, -ga, -galem się, vr. imprf. Umizgnąć się, -gnę, -gnie, -gnąłem się, vr. prf. scpöntun, fofettieren, fcpmeicpeln, fareffieren, bie Sour, ben §of macpen; — się do panny einem ^räulein ben §0f macpen; zawsze się -gasz do mnie, gdy ci mojej pomocy potrzeba bu tust immer fdjön mit mir, Wenn bu meine §ilfe benötigst; nie -zgaj się, nic ci to nie pomoże fdjmeidjle niept, benn eg wirb bir nicptg nüpen.

Umizgalska, -skiej, pl. -skie, -skich, sf. Kofette f.

Umizgalski, -ego, pl. -sey, -kich, sm. <SćE)rrteicf)Ier m., Schöntuer m.

Umizgalstwo, -wa, sn. Sdjön® tuerei /., S?ofetterie f.

Umizgliwy, adi. fofett, gum Siebäugeln geneigt.

Umkliwy, adi. flint, ent® fdilüpfenb.

Umknąć, -knę, -knie, -kną-łem, v. prf., Umykać, -kam, -ka, -kałem, v. imprf. I. vn. entschlüpfen, entfliessen, ent® weichen, beiffou§ nehmen, ba® bonlaufen, fidj babonmadjen; -kaj! fliehe! — do kogo gu jmnbm entfliegen; — komu jmnbnt au§ bem Sßege gepen, bor jmnbm fliepen; II. va. etwas wegrüden, megfepieben; — swoją rękę feine §anb ber® weigern; — komu co jmnbnt etwas entwenben; III. się, vr. 1) weggeljen; 2) — się komu jmnbnt ?ßlah madjen, jmnbnt ans bem Söege gepen; ziemia -ka się nam pod nogami ber boben fdjwinbet uns unter ben güfeen.

Umknienie, -nia, Umknięcie, -cia, sn. ®tttfd)IÜpfen n., (Entfliehen n.

Umieć, -mielę, -miele, -meliern, va. prf. fertig maplen.

Umlot, -u, pl. -y, sm. SIuS® brufcp m., ©refdjertrag m.

Umlotny, adi. ergiebig im ©refdjen, ausgiebig, gut fdjüt® tenb.

Umłócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. fertig brefdjen.

Umnictwo, -wa, sn. SSiffen® f di aft /., Kenntnis f.

Umniejszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Umniejszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. berfleinern, berminbern, ber® ringern.

Umniejszanie, -nia, sn. ber® Heinerung /., berminberung f.

Umniszenie, -nia, sn. ®a® ftrierung f.

Umniszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. foftrieren.

Umnożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. bermeljren, multipli® gieren.

Umocnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. (= uchwytniaj jßtanfdjeibe f.

Umocnić. v. f. Umacniać.

Umocnienie, -nia, sn. be® feftigung /., beftarfung f.

Umocować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf., Umocowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. 1) befestigen, beftärfen; 2) — kogo do czego jmubn gu etw. be® redjtigen, bebollmädjtigen; -wa-ny bebollmädjtigte m. (ein ®er).

Umocowanie, Umocowywanie, -nia, sn. befestigen n., beftarfung /.; bebollmädjti® gung /., bollmacpt /.

Umodlenie, -nia, sn. Srlangen n., Erreichen n. burd) ®ebete.

Umodlić, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. burd) beten erlangen, erbeten.

Umoknąć. v. f. Umakać.

Umoknięcie, -cia, Umoknie-nie, -nia, sn. Sfofjroerben n.

Umolestować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. belästigen.

Umor, -u, pl. -y, sm,. $ob m.; do -u, na — auf Sob unb Seben; do -u bić gu $obe prügeln; na — śmiać się fid) gu Sfobe ladjen; pić na — fid) gu Sobe besaufen; męstwo niezłomne aż do -u biS gum Sobe unbeugsamer 3Rut.

Umora, -ry, pl. -ry, sf. SSurmrinbenbaum m.

Umoralniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Umoralnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. mora® lisch madjen, fittlid) heben.

Umoralnianie, Umoralnienie, -nia, sn. §ebimg /. ber Sitt® lidjfeit.

Umordować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. ermüben, matt, halb tot madjen.

Umorusać, -sam, -sa, -sałem, va. prf. fdjmupig madjen, ber® stornieren.

Umorusanie, -nia, sn. ber® fdjmieren n.

Umorzenie, -nia, sn. SImor® tifierung f., Fiebersdjlagung /.

Umorzyciel, -a, pl. -e, sm. SluSpungerer m., bernidjter m.

Umorzyć, v. f. Umarzać.

Umotać, -tam, -ta, -talem, va. prf. berwideln, umwideln, berftriden; -tał pająk muchę w sidła swoje bie Spinne ber® ftridte bie fliege in ipr 9?ep; — się, vr. fid) berftriden, fid) berwideln; -tała się biedna ptaszyna w sidła i trzepoce bezradnie skrzydełkami baS arme bögelcpen pat fid) in baS 9?etj berftridt unb fdjlägt rat® loS mit ben klügeln.

Umotanie, -nia, sn. ber® ftriden n., berwideln n.

Umowa, -wy, pl. -wy, umów, sf. berabrebung /., kontrast m., bertrag m., Slfforb m., Über® einfunft /.; ustna — münblidje berabrebung; — o dostawę Sie® ferungSfontralt; — o wzajem-nem używaniu wozów SBagen® forteli n.

Umozaikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. mit fbłofaif bergieren, beden; mannigfadj gestalten.

Umozaikowanie, -nia, sn. bergieren n., Sdjmüden n. mit SRofaif.

Umożebniać, -niam, -nia, -niałem, Umożliwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Umo-żebnić, -nię, -ni, -nilem, Umożliwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. ermöglichen, möglidj ma® djen; aby związek -wić trzeba było wprzódy niejedną przeszkodę z drogi usunąć um ba§ bünbniS gu ermöglichen, mufjte man borerft mand)e§ pinbernig au§ bem Söege räumen; -wił mu studya er ermöglichte ipm ba§ Stubium; właśnie dopiero to drugie -wia to pierwsze gerabe erst ba§ gweite ermög® licht ba§ erste.

Umówienie, -nia, sn. ber® abreben %.; berabrebung f.

Umowny, adi. 1) berabre® bung§®, bertragS®; berabrebet; berglidjen; gugefagt, berfpro® djen; 2) leutselig, freunblid).

Umroczenie, -nia, sn. ber® bunfelung /., berfinfterung f.

Umroczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. berbunfeln, ber® finstern.

Umrzeć, V. f. Umierać.

Umundurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. uniformieren.

Umundurowanie, -nia, sn. Uniformieren n., Uniformie® rung f.

Umurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Umurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. berfdjmie® ren, befdjmutjen, fdjWärgen.

Umarzanie, Umarzenie, -nia, sn. SSerfdjmieren n., Śtefdjmut* gen n., Sdjtoargen n.

Umaskać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. ftreicĘjelrt, ftreicEjen, lieblosen.

Umaskanie, -nia, sn. Strei* djeln n., ßiebfofen n.

Umycie, -cia, sn. Slbtoafdjen n., gfbioafdjung f.

Umyć, v. f. Umywać.

Umykać, v. f. Umknąć.

Umysł, -u, pl. -y, sm. 1) Sinn m., @enpit n., ®eift m.; uspokoić wzburzone -y bie auf* gebrachten ©emüter beruhigen; wpajać co w czyjś — jmnbm etto. gu ©emüte führen; spo-kojność -u (Pemütgrulje /.; chory na -śle gemütg*, geifteg* frant; wykształcić — feinen ®eift augbilben; wielkość -u ©eifteggröße f.; przytomność -u ®eifteggegenioart /.; wzgardzenie znikomościami tego świata okazuje wielkość -u bie SSeradjtung ber 9?ićĘ)tigfeiten biefer SBelt begeugt ©eifteg* grosse; przymioty -u ©eifteg* anlagen pl., ©eifteggaben pl.; 2) Sübfidjt /.; z -u mit Slbfidjt, abfidjtlid); z -u tam nie poszedłem id) bin absichtlich nidjt hingegangen.

Umyślnik, -a, pl. -i, sm. Spllogigmug m.

Umysłowość, -ści, sf. ®ei* ftige(g) n., ®eiftigfeit /., ® eifteg* befdjaffenljeit /.

Umysłowy, a di., Umysłowo, adv. geistig, ©eifteg*, ©emütg*; -wa praca geistige Ślrbeit; -wa choroba ©eiftegfranfljeit /.; -we niedołęstwo (wrodzone) Qbiotig* tttug m.; -wa nieudolność 9310= bigfeit Slöbfinn m.; — otępienie ®emeng /., Blöbfinn; -we otrętwienie ©eiftegerftar* rung /.; -wy rozstrój ©eifteg* gerrüttung /., ©emütgberftim* mung /.; -wa tępota Jölöb*, Stumpfsinn; -wy upadek pftp dE)ifćĘ)er Verfall; -we zniedołę-żnienie ®emeng, Slöbfinn; -wo pracować geistig arbeiten; władza -wa ©eiftegfraft /.

Umyślenie, -nia, sn. S8e* fćfjliefśen n., SSefćfjIufj m.

Umyślić, -ślę, -śli, -śliłem, va. prf. beschließen, sich) bor* nehmen; -łem wycofać się z tego przedsiębiorstwa id) Ijabe be* fdjloffen, mid) bon biesem lin* terneljmen gurüdgugieljen.

Umyślność, -ści, sf. Slbfidjt* lidjfeit /.

Umyślny, adi., Umyślnie, adv. abfidjtlid), borfaldid), mit fj'leif); -ślnie udawałem, że go nie widzę id) I)abe abfidjtlid) so getan, alg ob id) iljn nidjt sehen würbe; -ne zabójstwo abfidjtlidjer, borfetjlidjer SJłorb.

Umywacz, -a, pl. -e, sm. Slbwafdjer m.; Umywaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Slbioafdj* frau f., *weib n.

Umywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Umyć, -myję, -myje, -myłem, va. prf. ab toafdjen, toafdjen; — dziecko bag ®inb Wafdjen; — sobie twarz, ręce fid) bag ©efidjt, bie §änbe toafdjen; — ręce feine §änbe in Unfdjulb toafdjen; rób sobie zatem, co chcesz, ale ja się więcej nie mieszam i umywam od wszystkiego ręce tue alfo, toag bu Willst, idj toerbe mid) nicht hineinmifdjen unb wasche meine §änbe in Unfdjulb; — się, vr. 1) fid) toafdjen; 2) fid) bergleidjen, fid) messen sönnen; ani się nie umył do poprzedniego er faun fid) mit bem borigen gar nidjt bergleidjen, er hält Ujm lange nid)t bie SSage, er muf) fid) bor Ujm berfteden.

Umywadlnik, Umywalnik, -a, pl. -i, sm., Umywadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. SBafdjbeden n.

Umywalnia, -ni, pl. -nie, -walni, Umywalnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Söafdjfasten m., üEoilette /.

Umywanie, -nia, sn. SSa* fdjung /., äöafdjen n., 2lb* toafdjen n.; — nóg gujjtoa* fdjung f.

Unaoczniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Unaocznić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. et* sichtlich niadjen.

Unaocznianie, Unaocznienie, -nia, sn. ©rfidjtlidjmadjen n.

Uncya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. Unge /.

Uncyowy, adi. Ungen*.

Undulacya, Ondulacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (falowanie) SBellenbetoegung /., Un* bulieren n.

Undulacyjny, Ondulacyjny, adi. Stellen*, Unbulationg*; teorya -cyjna SSellentljeorie /.

Undolować, Ondulować, -luje, -wał, (falować), vn. imprf. un* bulieren.

Unędznić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. gum (Slenb bringen, elenb madjen.

Unia, -nii, -nię, pl. -nie, -nii, sf. Union Bereinigung /.; — lubelska bie ßubliner Union.

Unicestwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Unicestwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. ber* nidjten; krępuje i -wia działalność pojedynczych osób er ljinbert unb bernidjtet bie Sta* tigfeit eingelner Personen.

Unicestwianie, Unicestwienie, -nia, sn. SBernidjtung f.

Unicki, adi. uniert.

Uniejednostajniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Unie-jednostajnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. ungleichmäßig madjen, gestalten.

Uniejednostajnianie, Unie-jednostajnienie, -nia, sn. 93er* ungleidjtnafjigung /.

Uniepodabniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uniepo-dobnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. unmöglich madjen, ber* eiteln.

Uniepokoić, -koję, -koi, -iłem, va. prf. beunruhigen.

Uniesienie, -nia, pl. -nia, -sień, sn. 1) Slufbtaufen n., 3orn m., §it)e /.; ©ntgüden n., ©nthufiagmug; w -niu dobył miecza im górne gog er baś> Sd)Wert; w -niu go uderzył er hut ihm in bet §i^e einen Sdjlag berfe^t; zawołał w -niu: co za piękność! er rief fjtn= gerissen: toa§ für eine Sdjön-Ijeit! w -niu radości im f^reu* bentaumel.

Unieszczęśliwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Unie-szczęśliwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. unglüdlidj madjen, ing Unglüd ftürgen; -wił tym postępkiem całą swoją rodzinę er madjte burd; biefe Stat feine gange g-amilie unglüdlidj.

Unieszczęśliwianie, Unie-szczęśliwienie, -nia, sn. Stürzen n. in§ Unglüd.

Unieść, uniosę, uniesie, uniosłem, v. prf., Unosić, unoszę, unosi, -siłem, v. imprf. I. va. 1) babontragen, forttragen; in bie §öfje heben; entreissen, ent* führen; konie go uniosły bie jßferbe gingen mit ifjni burdj; uniósł w nocy połowę kosztowności er trug in ber 9?ad)t bie §älfte ber kostbar feiten Weg; namiętność, gniew, żądza go uniosła bie ßeibenfdjaft, ber Born, bie iöegierbe rif) tf)n fort; wiatr -sił tumany kurzu ber Sßinb ł)ob Staubwolfen in bie Jpolje; 2) ertragen, erfć^Ie^faen sönnen; lód nie mógł unieść ciężaru i pękł pod jego nogami ba§ Ei§ tonnte bie ßaft nicĘjt ertragen unb barst unter feinen Russen; 3) — ptaka einen Stof)* üogel gähnten, abricfjten; II. — się, vr. 1) fid) erheben, fdjwe* ben; ■—• się w powietrzu in ber ßuft fd)Weben; — się ponad wodę fid) über ba§ SSaffer heben; mgła unosi się nad lasem ber S'iebel fd)webt über bem Söalbe; uniósł się wysoko w powietrze er fdjWang fid) hoch in bie £uft; 2) fid) bon etwa§ Ijinreiffen lassen, gu weit geljen, ausser fid) fein, t)ij|ig werben, fid) ereifern; uniósł się strasznym gniewem er liess fid) bon einem ringe* Ijeuren gorn łjinreifjen; nie unoś się Pan lassen Sie fid) nid)t Ijinreiffen, massigen Sie fid); 3) — się nad czem, nad kim jmnbn, etwa§ bewunbern, in Entgüden über jmnbn, etwa§ geraten, fid) in ßobeäerljebungen über jmnbn, etwas ergießen.

Unieśmiertelniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Unieśmiertelnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. unsterblich, bei ber 9?ad)WeIt berühmt madjen; — się, vr. fid) berewigen.

Uniewalniae, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uniewolnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. gum Sflaben machen, ber greiljeit berauben.

Unieważniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Unieważnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. ungültig madjen, erflären; be* anftanben; — kontrakt einen kontrast stornieren, rüdgängig madjen; •— marki SJłarfen obli* terieren, abftempeln; — monetę bemonetifieren; — małżeństwo eine Ehe für ungültig erflären; -niony testament ungültig er* Hartes Testament.

Unieważnianie, Unieważnienie, -nia, sn. UngültigfeitS* erfiürung /., SiüdgängigfeitS* erflärung, Storno n., Stor* nierung f.

Uniewinniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uniewinnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. 1) entfdjnlbigen; 2) unfdjulbig erflären, freifpredjen; — się, vr. fid) entfdjulbigen, fid) recht* fertigen.

Uniewinnianie, Uniewinnienie, -nia, sn. Entfdjulbigung /.; UnfdjulbigerHärung /., grei* fprudj m.

Uniewolenie, -nia, sn. Binin* gen n., Bioang m., SSerfetjen n. in eine BtoangSlage, SSillenS* beraubung f.

Uniewolić, -lę, -li, -liiern, va. prf. gwingen, Eewalt antun.

Uniewolnić, v. f. Uniewalniać.

Uniform, -u, pl. -y, sm. Uniform /., ŚBaffenrod m., SlmtSgeWanb n.

Uniformowy, adi. Uniform*.

Unikać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Uniknąć, -nę, -nie, -kłem, va. prf. meibeu, ber* meiben, auSWeidjen; -kam go jak ognia id) meibe ifjn wie baS geuer; -kaj złych, ale nie pokazuj nigdy, że się ich boisz meibe bie SBöfen, aber geige nie, bafj bu sie fürdjteft; -nąć niebezpieczeństwa ber (Śefaljr entgehen.

Unikanie, -nia, Uniknięcie, -cia, sn. Sfteiben n., SSermeiben n., 2Iu§weid)en n., Entgehen n.

Unikat, -u, pl. -y, sm. Uni* fat n., Unifitm n., einziges Exemplar.

Unikczemniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Unikcze-mnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. gemein, nieberträdjtig, fdjledjt madjen.

Unita, -ty, pl. -nici, -tów, sm. Unierte m. (ein *er).

Unitka, -ki, pl. -tki, -tek, sf. Unierte f.

Uniweczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Uniweczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. bernidjten, gu Sdjanben ma* djen, bereitein.

Uniwersalność, -ści, sf. (powszechność) Uniberfalität /., S(IIgemeinf)eit /.

Uniwersalny, adi., Uniwersalnie, adv. (powszechny,-chnie) allgemein, uniberfal, uniberfell.

Uniwersał, -u, pl. -y, sm. UmlaufSfdjreiben n., ®unb* madjung /.; Manifest n. an bie Nation im alten jßolen.

Uniwersum, sn. indecl. (wszechświat) Uniberfum n., Söeltall n.

Uniwersytecki, adi. Uniber* fitätS*, §odjfdjul*; ■—■ budynek UniberfitätSgebäube n.

Uniwersytet, -u, pl. -y, sm. (wszechnica) Uniberfität /., Ipodj* fdjule /.

Uniżać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Uniżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. erniedrigen, nie* briger madjen; — się, vr. 1) fid) łjerablaffen; 2) fid) er* niebrigen; kto się uniża, będzie podwyższon wer fid) erniebrigt, wirb erhöht werben.

Uniżanie, Uniżenie, -nia (się), sn. Erniebrigung f.

Uniżoność, -ści, sf. Unter* tünigfeit /., Ergebenheit /., Unterwürfigfeit /.

Uniżony, adi., Uniżenie, adv. ergeben, gehorsam, untertänig; -żony sługa gehorsamer, er* gebener Wiener; proszę o to -żenie ich &itte barum unter* tänigft.

Unobilitowae, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. (uszlachcić) abeln.

Unosiciel, -a, pl. -e, sm. Entführer m.; —- sokoła Ralfen* abridjter m.

Unosić, v. f. Unieść.

Unosidlo, -dła, pl. -dła, -deł, sn. Sdjwebe(mafchine) f.

Unoszenie, -nia, sn. 1) Er* heben n.- Sdjweben n., Sdjwin* gen n.; 2) 2Ibrid)ten n. eines SlaubbogelS (^um Vogelfang); 3) — się Entlüden n., Buffer* ficfjgeraten n.; — gniewem $orn m.; 4) — się dropia £auf m. ber Trappe.

Unurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Unurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. gang taucpen, eintaucE)en, untertau» cpen.

Unużać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf., Unużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. ermüben, ent» frästen.

Unużanie, Unużenie, -nia, sn. (Srmüben n., (äntfräften n. ©rmübung /., ©ntfräftung f.

Uobecniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Uobecnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. bergeqen» wärtigen.

Uobecnianie, Uobecnienie, -nia, sn. Vergegenwärtigung f.

Uobojętnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. gleichgültig macpen.

Uobrazować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. abbilben, bilb» lidj barftetlen.

Uobyczajać, -jam, -ja, -jąłem ,va. imprf., Uobyczaić, -czaję, -czai, -iłem, va. prf. gesittet macpen, gibilifieren; — się, vr. ficp gibilifieren, gesittet werben.

Uobyczajenie, -nia, sn. 3is bilifierung /., Qibilifation f.

Uogólniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Uogólnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. betätige» meinem.

U ogólnianie, Uogólnienie, - nia, sn. Verallgemeinerung f.

Uorganizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. organisieren, orbnen.

Uorganizowanie, -nia, sn. Organisieren n., Organisierung /.

Uosobiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Uosobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. berförpew, personifizieren.

Uosabianie, Uosobienie, -nia, sn. Verkörperung /., ißerfoni» fifation /.

Upa, -py, na -pie, sf. Słupa /• (W).

Upad, -u, pl. -y, sm., Upadek, -dku, pl. -dki, sm. 1) fallen n., gali m., Sinfturg m.; Untergang m. ’ grozić -dkiem einguftürgen bropen, baufällig fein; -dek Adama ber Sünben» fall; •—- domu handlowego ber Sturg eine§ §anbe!gpaufeS; do -dku przyjść ben Untergang finben; 2) Verfall m.; — państwa ber Verfall beS Vei» djeg; — sił Słrafteberfall; 3) Un» glüd n., Verberben n.‘ przyprowadzić kogo do -dku jmnbn ins Verberben ftürgen; 4) Sin» fen n., Sipwinben n.; 5) Ver» luft m., Slbbrudj m., Scpabe(n) m.; 5) gallenbe(g) m; galten n.

Upadać, -dam, -da, -dałem, v. imprf., Upaść, upadnę, -dnie, -dłem, v. prf. I. vn. 1) fallen; — na ziemię gu Voben, auf bie ®rbe fallen; pośliznął się i upadł tak nieszczęśliwie, że złamał nogę er glitt au§ unb fiel fo ungliidlid), baß er baS Vein bradj; — na twarz auf bag Qlefidjt fallen; ■— na wznak auf ben Vüden fallen; -dłem i nabiłem sobie guza na głowie itp pabe mir burd) einen gali eine Veule am Stopfe gefdjlagen; -dam do nóg id) falle gpnen gu güßen; dziecko -dło na równej drodze bag Äinb fiel auf ebener ®rbe; ■—- na kolana auf bie t^nie fallen; wiele domów handlowych -dło biele Jpanbetg» päufer finb gefallen, finb ban» ferott geworben; początkowo go wspierał, ale widząc, że nic nie pomaga, dał mu ■—■ er unterstützte ipn guerft, aber ba er faß, baß e§ nidjtg pilft, ließ er ipn fallen; upadł śnieg, deszcz, grad eg pat gefcpneit, geregnet, gepagelt; 2) finfen; moralifd) fallen, sepleń, fün» bigen, gu galle fommen; cała moja odwaga -dła mein ganger SJtut ist gefunfen; tak nizko już -dłeś, że nawet wstydu odczuć nie umiesz bu bist fo tief gefunfen, baß bu nicpt einmal Sdjam empfinben sannst; chlubniej jest podnieść się z -dku aniżeli nigdy nie — eg ist rupmboller, fid) bom galle gu erpeben, alg nie gu fallen; 3) fdjwinben, finfen, abnepmen; siły moje -dają meine Kräfte fdjwinben; zupełnie -dł na umyśle er ist bollftänbig geifteg» fcpwadj, stumpfsinnig gehör» ben; — na duchu mutlos wer» ben; -— na zdrowiu anfangen gu fränfeln; 4) unterliegen, untergepen; — pod ciężarem nieszczęść ber £aft beg Un» glüdS (unt)erliegen; 5) — na nogę pinfen; 6) natürlichen SobeS sterben, berenben (bom SSilb); 7) rafcp gurüdlegen; II. — się, vr. gerfallen, bersten, ptaßen.

Upadanie, Upadnięcie, -cia, sn. gali m., galten n., .Spin» falten n.

Upadek, -dku, pl. -dki, sm. 9?ieberfaII m., gatt m.; — sił ^räfteberfall m.; — umysłowy pfpcpifdjer Verfall.

Upadlać, Upadlanie, f. Upodlać, Upodlanie.

Upadliny, -dlin, s. plt. Vuinen pl.

Upadłość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Hinfälligkeit /.; Vanferott m., ftriba /.; Konkursmasse f.

Upadły, 1) adi. pinfällig, ge» fallen, arm, berfallen, elenb; pracować do -dłego big gum Umfinken arbeiten; do -dłego bronić się fiep aufg äußerste berteibigen; pić do -dłego big gum Ipinfinfen saufen.

Upajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf.,Upoić, upoję, upoi,-iłem, va. prf. betäuben, beraufdjen; upoił mnie nadzieją er pat mid) mit Hoffnung berauscht; -jony radością freubetruufen, bon greube beraufept; -jający ppr. u. adi. beraufcpenb; —się, vr. be» raufept werben, fid) beraufcpen.

Upajanie, Upojenie, -nia, sn. Vaufcp m., Veraufdjen n.-t Saume! m.

Upakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. einpaden, gut ein» paden.

Upakowanie, -nia, sn. @in» paden n.; Sinpadung /., @m» ballage f.

Upalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Upalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) abbrennen, weg» brennen, ein wenig brennen; —- kawę Kaffee brennen; — włosów fid) baS paar abfengen; 2) burdjglüpen, erpißen, ent» günben; piec na chleb -lony ber gum Vaden beg Vroteg er» pißte Öfen; 3) berbrennen, bräunen; słońce -liło mu twarz bie Sonne pat ipm bag ®eficpt berbrannt, gebräunt.

Upalanie, Upalenie, -nia, sn. 2Ib*, SSegbrennen n.

Upalikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. mit pfählen abgrenjen, abfonbern.

Upalisadować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. mit einer ?ßali= fabe umgeben.

Upalisadowanie, -nia, pl. -nia, sn. Berpalifabierung f.

Upalować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. ^lojś an» pfählen.

Upał, -u, pl. -y, sm. <pitje f., Sonnenglut /.; mieliśmy tego lata wielkie -y mir hatten biefen Sommer grosse §it)e; podczas tych -ów wielu ludzi umarło na udar słoneczny todfjrenb biefer §i^e stürben biete £eute an Sonnenstich-

Upamiętać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Upamiętywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf., jur Besinnung bringen, be* sonstigen; — się, vr. jur Be* finnung fommen, fid) besinnen, in fid) gehen; ben Born fahren lassen; -taj się, co też czynisz, szalony besinne bid), maS bu tust, Berrüdter; -tałem się nareszcie i zacząłem prowadzić spokojne życie id) fam enblid) jur Besinnung, jur Bernunft unb begann ein ruhiges ßeben ju führen.

Upamiętanie, -nią, sn. Be* sinnen n., Stüdfeljr f. jur Ber* UUnft; daj mu Boże wczas — lafj il)n, o @ott, rechtzeitig jur Besinnung fommen.

Upamiętniać, -niam, -nia, -nialem, va. imprf., Upamiętnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. ber* einigen, unbergefjlidj, benfmür* big macpen; rozruchy i rzeź upamiętniły dzień ten po wszelkie czasy bie Unruhen unb bie SDletzelei machten biefen Sag für alle Beiten unbergefjlicü; -nił rządy swoje szeregiem pięknych czynów er madjte feine IRegierungSjeit burd) eine Steihe bon schönen Säten unbergefjlid).

Upamiętnianie, Upamiętnienie, -nia, sn. Bereinigen n., Unbergefjlidjmachen n.

Upancerzenie, -nia, sn. Be* panjerung /.; jßanjer m., iß an* jerung f.

Upancerzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. mit ißanjer be* fleiben, bepanjern.

Uparać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Upruć, upruję, upru-je, uprułem, va. prf. jertrennen; jerftedjen, jerfdjneiben.

Uparcie, adv. f. Uparty.

Uparciuch, -a, pl. -y, sm. §artfdjćibel m., eigensinniger teufet), Starrfopf m.

Upartość, -ści, sf. (Eigensinn m., Sroß m., Srotjigfeit /., §alSftarrigfeit f.

Uparty, adi. Uparcie, adv. eigensinnig, ftarrföpfig, part* nädig, halsstarrig; — jak kozioł eigensinnig toie ein Sod; -ta choroba eine Ijartnädige Straus* Ijeit; -cie się trzymał swego punktu widzenia er beljarrte ijartnädig auf feinem Staub* punft; -ta bitwa bartnädiqer Stampf.

Upasać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf., Upaść, upaszę, upasie, -słem, va. prf. mästen, fett machen, auf ber ŚSeibe fett machen.

Upasanie, Upaszenie, -nia, sn. äJläften n., URäftung /., äRaft /.

Upaść, v. f. Upadać u. Upasać.

Upatentować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. patentieren, ein patent, ein Śiplom beriethen.

Upatentowanie, -nia, sn. Sßa* tentieren n., ißatentberleipung f.

Upatrek, -trka, pl. -trki, sm. SBafferboften m., Softenfraut n., Jpirfdjflee m.

Upatrywać, -truję, -truje, -wałem, va. imprf., Upatrzeć, Upatrzyć, -trzę, -trzy, -trzyłem, va. prf. 1) sehen, umfefjen, fu* djen, beobadjten, mahrneljmen, auSfuchen; -trzyłem sobie na ten cel bardzo ładny plac przylegający do naszego domu ich We mir ju biesem Btbede einen sehr frönen Sßlat), ber an unser IpauS angrenjt, aus* gesucht; -trzył sobie dogodną porę i czas er hat bie günstige (Gelegenheit unb Be^ ersehen, mahrgenommen; ty we wszyst-kiem -trujesz coś złego bu siehst in allem etm. Schlimmes; •—■ człowieka zdolnego do tej czynności einen ju biefer Sätig* feit tauglichen 3Renfd)en er* sehen; -trzył ją sobie na syno-wę er hat sie fid) jur Schmieget* todjter ersehen; — w kim czego etm. in jmnbm suchen, finben mollen; -jesz zawsze tylko cudze wady a zalet widzieć nie chcesz bu fittbeft immer nur frembe ge'hler unb bie guten (Eigenschaften millft bu niept sehen; — sobie coś do kogo gegen jmnbn boreinge* nommen fein, eine irrige SOtei* nung bon jmnbm haSen; 2) erlauern, erpaffen, abpaffen; -trzył chwilę, gdy go nikt nie obserwował, i rzucił się z drugiego piętra na dół er erlauerte ben Slugenblid, ba ipn niemanb beobachtete, unb ftürjte fid) bom jmeiten Stode in bie Siefe; 3) borauSfeljen.

Upatrywanie,Upatrzenie, -nia, sn. Sehen n., ■ Sudjen n., SSahrnehmung /., Beobachtung /., SluSfudjen n., (Srlauern n.

Upchać, -cham, -cha, -cha-łem, Upchnąć, -nę, -nie, -ną-łem, va. prf. schieben sönnen, imftanbe fein ju schieben; -chać czego, roboty ein gutes Stüd bormärtsbringen, ein gutes Stüd Arbeit bollenben; -chnąć kawał drogi ein Stüd SöegeS jurttd* legen.

Upełnoletniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Upełnolet-nić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. bolljährig erflären, machen; — się, vr. bolljährig merben.

Upełnoletnianie, Upełnolet-nienie, -nia, sn. BoIljährigfeitS* erflärung f.

Upełnomocniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Upełnomocnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. bebollmädjtigen, bie Soll* macht erteilen; -niony beboll* mäeptigt.

Upełnomocnienie, Upełnomocnianie, -nia, sn. Beboll* mädjtigung /.; Bollmacht f.

Upełzać, -zam, -za, -załem, va. imprf., Upełznąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. friedjenb JU* rüdlegen, erreichen.

Uperfumować, -muję, -muje, -wałem,va. prf. parsümieren, mit äßoljlgerüchen bespritzen, einrei* ben; — się, vr. fid) parfümieren.

Uperfumowanie, -nia, sn. parfümieren n., parfümie® rang /.

Uperlać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Uperlić, -lę, -li, -li-łem, va. prf. mit perlen, Perlentropfen bebeden, besäen; krople rannej rosy, któremi słońce liście -la i kwiaty bie URorgentropfen beg Daueg, mit benen bie Sonne bie Vlätter unb Vlumen bebedt.

Upewniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Upewnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. Oerfidjern, bergewiffern; -niam pana, że niema najmniejszego niebezpieczeństwa id) berfidiere.QIjnen, baff nidjt bie fleinfte (Sefapr bor® panben ist; — się, vr. fid) ber® gewissem; nim tu wymówię miejsce, muszę się —, czy dostanę inne zajęcie bebor id) pier bie Stelle fünbige, mufj id) micp berge Wiffern, ob icp eine anbere ^Beschäftigung befomme.

Upewnianie, Upewnienie, -nia, sn. Versichern n., Vergewif® fern n.

Upęd, -u, pl. -y, sm. rafdjer Sauf, Verlauf m.

Upędzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Upędzić, -dzę, -dzi, -dzilem, va. prf. 1) laufenb jurüdlegen; — milę eine SJleile laufenb prüct legen; 2) wegtreiben, Weg® jagen; 3) — się, vr. z kirn sich mit jmnbm perumjagen: — się za czem nad) etwag fjafdjert, tradjten, einem Ding nad}® jagen; —■ się za zwierzyną bem Söilbe nachjagen; -dzasz się za głupstwami a o poważnych rzeczach nie myślisz bu haschest nad) Dummpeiten unb beutst nicht an ernste Dinge.

Upędzanie, Upędzenie, -nia, sn. 9?acp jagen, 3?acprennen %.; SSegtreiben n., Sßegjagen n.

Upętać, -tam, -ta, -talem, va. prf. fesseln, berftriden, ber® wideln; — kogo w sidła jmnbn ing gangnep berftriden; — się, vr. sich berftriden, berwideln.

Upętanie, -nia, sn. Verwid® tein n., Verftriden n., fesseln n.

Upiąć, -pnę, -pnie, -piąłem, va. prf., Upinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. fteden, auf® fteden; upnij sobie włosy wyżej ftede bir bag §aar höher hin® auf; upnij ubranie na sukni ftede ben Slufpup am bleibe fest; upięłaś to trochę zanadto fantastycznie bu hast e^n wenig ju originell aufgefte dt.

Upice, -pic, w -picach, splt. (Sppel n.

Upić, upiję, upije, upiłem, va. prf., Upijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. betrinfen, berauschen; — się, vr. fid} betrinfen, sich raufdjen; -łeś się, więc nie wiesz, co mówisz bu haft bid} betrunfen unb wei^t nicht, wag bu rebeft; -jąłem się jej widokiem id) be® rauschte mid) an ihrem Slnblide.

Upiec, upiekę, upiecze, -kłem, va. prf. baden; braten; trzeba dziś — ciastka man muf? heute ®udjen baden; czy gęś już -czona? ist bie (Sang fdjon ge® braten? — raczka rot werben; — się, vr. 1) braten, baden; fid) berbrennen; -kłam się w palec ich pa&e mir ben singer berbrannt.

Upieczenie, -nia, sn. Vraten n., Vaden n.

Upienić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. mit Sćpaum bebeden, befdjäumen, zu Sćhaum ma® (hen.

Upierać się, -ram, -ra, -ra-łem się, vr. imprf., Uprzeć się, uprę, uprze, uparłem się, vr. prf. worauf bestehen, beharren, fid) partnädig halten; — się przy ozem auf etw. beharren, be® stehen; — się przy swój em zdaniu bei feiner Meinung be® harren; nie -raj się przy rzeczy, której sam nie rozumiesz bestehe nićfjt auf einer Sache, bie bu selber nicpt berftepft; jak się uprze raz, to go już nikt nie przekona Wirb er einmal eigensinnig, so wirb ihn niemanb überzeugen; -rał się tak długo przy tym jednym punkcie, aż postawił na swo-jem er bestaub so lange auf biesem einen punfte, big er feinen VJillen burcpfetde.

Upieranie się, -nia, Uparcie się, -cia, sn. Veljarren n., Vefte.pen n.

Upierwotnianie, -nia, sn. (me-talizacya, odkwasorodnienie)

Pletallifierung f., Vererbung /., (Srzbilbung /.

Upierzenie, -nia, sn. (Se® fieber n.

Upierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. mit gebetn bebeden, fchmüden, befiebern.

Upięcie, -cia, pl. -cia, upięć, sn. (Sefted ».; Steden n.

Upiękniać, -kniam, -knia, -kniałem, va. imprf., Upięknić, -knię, -kni, -kniłem, va. prf. berfcpönern, fdjmüden, zieren.

Upięknianie, Upięknienie, -nia, sn. Scpmüden n., Ver® fdjönern n., gieren n.

Upiększać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Upiększyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. bet’fdjö® nern, sdjmüden, pupen; twarz jej -szona wyrazem wielkiej łagodności ihr (Sefidjt Wirb burd) einen Slugbrud grosser fbtilbe berfdjönert.

Upiększanie, Upiększenie, -nia, sn. Verschönerung /., Sdjmüden n.; gierbe /.

Upijać, v. f. Upić.

Upijanie, -nia, sn. Petrin® fen n.

Upilnować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. 1) behüten, be® toatyen, burd) SŚadjfamfeit be® Wahren, ein wadjfameg Singe haben; nie mógł jej •—- all fein .Süten war bei ipr nuplog; 2) (auf frifdjer Dat) ertappen, er® Wifcpen; 3) — się vr. czego fid) üor etwag bewahren.

Upilnowanie, -nia, sn. Jpüten n., Vewadjen n.

UpiłowaĆ, -łuję, -luje, -wałem, va. prf. abfeilen, wegfeilen, abfägen.

. Upinanie, -nia, sn. Steden n., Siusfteden n.

Upiorzyca, -cy, pl. -ce, -rzyc, sf. Vampir m., Vlutfaugerin /., Weiblicpeg (Sefpenft.

Upiór, -ora, pl. -ory, sm., dim. Upiorek, -rka, pl. -rki, sm. Vampir m., Vlutfauger m., Dotengefpenft n., (Sefpenft n.; wiara w -ory (Sefpenfterglaube m.' czerwony jak — rot Wie ein Vampir.

Upiżmować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. mit 9JlofcE)U£? einreiben, parfümieren.

Uplantować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. 1) nivellieren, pla» nieren, eben madjen; 2) be» pflangen, einen ©arten aug» legen; 3) — sobie co einen ißlan entwerfen.

Uplatać, -tam, -ta, -talem, va. imprf., Upleść, uplotę, u-plecie, uplotłem, va. prf. 1) fledjten; -lotła mu z swoich włosów pierścionek sie flocpt ipm aus iprem §aar einen Qfting; 2) burcpfledjten, fcpmüf» fen; mowa -ciona kwiatami eine blumenreiche Bebe; 3) ber» wideln, berftriden; — się, vr. fiep oerwideln, berftriden.

Uplatanie, Upleeenie, -nia, sn. f^Iecpten n.

Upleć, upielę, upiele, upli-łem, va. prf. jäten, fertig jäten.

Upleniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Uplenić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. augrotten, Weniger madjen, berminbern; w Portugalii inkwizycya tak -niła ludu, że większa część ziemi leży odłogiem in ißortu» gal pat bie Inquisition bie Be» bölferung fo berminbert, baß ber Boben größtenteils bracp» liegt; — się, vr. fid) berminbern, abneljmen.

Uplot, -u, pl. -y, sm., dim. Uplotek, -tka, pl. -tki, sm. Uplotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. ©efledjt n., ©eflocptene(g) n., Kranj m.; uploty pl. Umfdjlin» gung /., Beftridung f., geffeln pl.

Upluć, -luję, -luje, -lułem, Uplwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. befanden, begeifern, mit ©eifer befubeln.

UpluskaĆ, -kam, -ka, -kałem, va. prf. befdjlumpern; — się, vr. fiep befcplumpern.

Upluskanie, -nia, sn. Be» schlumpern n.

Upłacać, -cam, -ca, -calem, va. prf. teilweise in Baten, ju gewissen Terminen abjaplen.

Upłacanie, Upłacenie, -nia, sn. Bbjaplung f.

. Upładniać, -niam, -nia, -nia-łem, Upładzać, -dzam, -dza, -dzalem, va. imprf., Upłodnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. be» fruchten.

Upładnianie,Upłodnienie,-nia, sn. Befruchten Befruchtung /.

Upłakać, upłaczę, upłacze, -kałem, va. prf. ■—- sobie oczy fid) bie Bugen rot Weinen; — się, vr. fid) mübe Weinen.

Upłaszczenie, -nia, sn. 1) 5piattmad)en n.; 2) Kriecperei /., ©emütigtun n.

Upłaszczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. platt madjen.

Upław, -U, pl. -y, -ów, sm. 1) Pollution /., (Samenfluß m.\ 2) pSeriobe /.; ^Inß m.; białe -y Weißer ^luß.

UpławiĆ, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. abfließen lassen; — się, vr. bab en; — się we krwi nieprzyjaciela im Blute beg jyeinbeg baben.

Upłaz, -u, pl. -y, sm. ©er» raffe /.; ©rbauffdjüttung /.

Upłazisty, aUi.,Upłazisto, adv. terraffenartig.

Upłodnić, v. f. Upładniać.

Upłodnienie, -nia, sn. Be» frucptung f.

Upłodnik, -a, sm. Befrud)» tunggftoff m.

Upłodzić, v. f. Upładniać.

Upłoszenie, -nia, sn. Ber» scheuchen n.

Upłoszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. berfcpeudjen, weg» fdjenchen.

Upłynąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf., Upływać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. abfließen, berfließen; bergepen; czas -wa bie bergept; wiele wody -nęło od tego czasu biel Söaffer ist feit biefer geit berfloffen; nie -nęło i pół godziny, gdy się znowu zjawił wśród nas eg ist nicpt einmal eine palbę Stunbe bergangen, alg er wieber in unserer Btitte erfdjien.

Upłynność, -sei, sf. ^lüdjtig» feit f.

Upłynny, adi. flüeptig.

Upływ, -u, pl. -y, sm. Wb* fluß m.‘ Bugftrömen n., Bug» fluß m.‘ ■—• pary Bugftrömen beg ©ampfeg, ©ampfaugtritt m., ©ampfentweiepung /.; — krwi Blutberluft m.', — prądu (Stromableitung /.; «Stromber» jweigung /.; — czasu £eit» bet'Iauf m.‘, — morza f. Odpływ.

Upływać, v. f. Upłynąć.

Upływanie, -nia, sn. Berflie» ßen n., Bbfließen n., Bugftrö» men n.

Upocić, -cę, -ci, -cilem, va. prf. mit Sdjweiß bebeden; — się, vr. fiep mit Otf)Weiß be» beden.

Upodlać, -lam, -la, -lalem, va. imprf., Upodlić, -lę, -li, -lilem, va. prf. gemein, nieber» träeptig madjen, erniebrigen, perabwürbigen; — się, vr. ge» mein, niebrig werben, fiep per» ab Würbigen.

Upodlanie, Upodlenie, -nia, sn. §erabwürbigung /., ®r» niebrigung /.

Upodobać, -barn, -ba, -bałem, va. prf. liebgewinnen, ©e» fallen finben; każdemu wielce miło, co sobie -bał jebem ist bag fepr angenepm, Wag er liebgeWann; -bał sobie biedną dziewczynę i chce ją pojąć za żonę er fanb ©efallen an einem armen Bläbdjen unb will eg jur ^rau nepmen; — się, vr. gefallen; — się komu jmnbm gefallen.

Upodobanie, -nia, pl. -nia, -bań, sn. 1) ©efallen m., Bor» liebe f.; znajdować w czem — an etwag ©efallen finben; według -nia nadj Belieben; postąpić według swego -nia feiner Bor» liebe gemäß panbeln; 2) ©e» fepmad m., Neigung f.

Upodobniać, -niam, -nia, -nia-lem, va. imprf., Upodobnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. gleicp, äpnlicp madjen; — się, vr. gleicp, äpnlidj werben.

Upodwładniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Upodwład-nić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. unterwerfen, untergeben ma» epen, unterjodjen.

Upodwładnianie, Upodwła-dnienie, -nia, sn. Unterwerfen n., Unterjochen n.

Upogadzać, -dzam, -dza, -dzalem, va. imprf., Upogodzić, -dzę, -dzi, -dzilem, va. prf. berupigen, aufpeitern, befänf» tigen, böllig aufpeitern.

Upoić, v. f. Upajać.

Upojenie, -nia, sn. Baufcp m.; ©aumel m.

Upojony, pp. b. Upoić, u. adi. betrauten, beraufdjt.

Upokarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Upokorzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. be* mutigen; — się, vr. fiep bemü* tigen; Chrystus się -korzył (Spriftug bemütigte fid); -kórz się przed Panem bemütige bid) Dor bem §errn.

Upokarzanie, Upokorzenie, -nia, sn. Demütigung f.

Upokoić, v. f. Uspokoić.

Upolerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. polieren, augpo* lieren, glatt madjen.

Upolerowanie, -nia, sp. Sßo* lieren n., politur /.

Upolować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. erjagen, auf ber 3agb fdjiefjen, erbeuten, fangen.

Upominać, -nam, -na, -na-łem, va. imprf., Upomnieć, -nę, -ni, -niałem, va. prf. ermannen, mafjnen; -nał go i chciał sprowadzić na drogę cnoty er er* mapnte ipn unb wollte ipn auf ben 2Beg ber Dugenb gurüd* führen; — się, vr. mapnen, et Wag gurüdforbern; -nij się, u niego o te pieniądze mapne iljn um biefe§ @elb; kto przypomina, ten się -mina Wer er* innert, ber forbert gurüd.

Upominanie, Upomnienie, -nia, sn. ©rmapnen n., SJtapnen n. \ Söarnen n.; gurüdforbern n.

Upominek, -nku, pl. -nki, sm. ©efd)enł n., SInbenfen n.\ przyj-mij to w -nku odemnie nimm bag ein Slnbenfen Oon mir.

Upominkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. befcpeilfen, gum Slnbenfen fćpenfen.

Upomnieć, v. f. Upominać.

Upomnienie, -nia, pl. -nia, -nień, sn. (Srmapnen n., Sltap* nung f.

Uporać się, -ram, -ra, -ra-łem się, vr. prf. fertig werben.

Uporanie się, -nia, sn. ger* tigwerben n.

Uporczywość, -ści, sf. §art= nädigfeit Jpalgftarrigfeit f.

Uporczywy, Uporny, adi. U-porczywie, Upornie, adv. part* nädig, palgftarrig, eigensinnig; -wy kaszel partnädiger öuften; -wa obrona twierdzy ber part* nädige Söiberftanb ber geftung; -wie się czego trzymać fid) part* nädig an etwag palten.

Upornica, -cy, pl. -nice, -nic, sf. eigensinnige fyrau.

Upornie, adv. f. Uporczywy.

Upornik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. eigensinniger SJtenfcp.

Uporność, Uporny, f. Uporczywość, Uporczywy.

Uporządkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. orbnen, in ©rbnung bringen; -wałem już wszystkie rzeczy icp pabe fcpOU alle Sacpen in iürbnung ge* bracpt.

Uporządkowanie, -nia, sn. Orbnen n.

Uposadzenie, -nia, pl. -nia, -dzeń, sn. (łożysko) SSett n. (geologifdj).

Uposażać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Uposażyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. augftatten, aug* steuern; dwie córki -żył i wydał er pat gwei Döcpter augge* stattet unb berpeiratet; hojnie -żony z natury bon ber Statur reićp auggeftattet; wdzięki, któ-remi ją natura -żyła bie Steige, mit benen bie Statur sie augge* stattet pat.

Uposażenie, Uposażanie, -nia, sn. Slugfteuern n., Slugftatten n.; Slugfteuer /., Slugftattung f.

Uposażyciel, -a, pl. -e, sm., Uposażycielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. Slugfteuernbe m. (ein *er), Slugfteuernbe /., Stifter m., Stifterin f.

Uposoczyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. mit Ślut befltbeln.

Upospolieić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. gemein, alltäglich ma* (pen.

Upostaciać, -ciam, -cia, -ciałem, va. imprf., UpostaciĆ, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. gestalten, formen; — się, vr. ©eftalt an* nepmen, in bie ©rfdjeinung treten.

Upostacianie, Upostaciowanie, -nia, sn. ©eftaltung f.

Upośledzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Upośledzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf.', benachteiligen, berfürgen, pint* anfepen, gürüdfepen, bernacp* lässigen; natura go -dzila bie Statur pat ipn stiefmütterlich) bepanbelt; pod każdym względem -dzony in jeber §infid)t gurüdgefept.

Upośledzanie, Upośledzenie, -nia, sn. SSenadjteiligung Vernachlässigung /., gurüd*, §intanfepung Verfügung /.

Upotrzebiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., UpotrzebiĆ, -bię, -bi, -bilem, va. prf. berbraucpen, gu etwas berwenben.

Upoważniać, -niam, -nia, -nialem, va. imprf., Upoważnić, -żnię, -żni, -żniłem, va. prf. be* retptigen, ermäcptigen, autori* fieren, bie Vefugnig erteilen, bebollmäcptigen; -żnił mnie do zastąpienia go w tej sprawie er pat mitp ermädjtigt, ipn in biefer Saćpe gu bertreten; co pana -żniło do tego kroku? wag pat sie gu biesem Stpritte berechtigt ?

Upoważniciel, -a, pl. -e, sm. VeboIImäcptiger m.

Upoważnienie, -nia, pl. -nia, -nień, sn. 1) Śerecptigung /., VeboIImäcptigung /., (Srmäcpti* gung /., Vefugnig /.; 2) Sin* Weisung /.; — na wypłatę gaplungganweifung.

Upowicie, -cia, pl. -cia, -wić, sn. ©inwideln n. (in Sßinbel); SBinbel pl.

Upowić, -wiję, -wije, -wiłem, va. prf. einwideln, in SSinbel einwideln.

Upowszechniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Upowszechnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berallgemeinern; — jakieś pojęcie irgenb einen Vegriff ber* allgemeinem; — się, vr. ficp ber* allgemeinern, berbreitet Werben.

Upowszechnianie, Upowszechnienie, -nia, sn. Veralt* gemeinerung /., allgemeine 53er* breitung.

. Upowszedniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., UpOWSze-dnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. alltäglich madjen.

Upowszednianie, Upowsze-dnienie, -nia, sn. Veralltäg* lidjen n.

Upoziomować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. nibellieren, in bag gleicpe, in bag richtige Sti* beau bringen.

Upozorować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. mit einer Vor* fpiegelung beden, ben Sin* fcpein geben.

Upozorowanie, -nia, sn. 9In« fdjein m., Borwanb m.

Upór, -oru, pl. -ory, sm. Eigensinn m., Jpartnädigfeit §algftarrigfeit /., Starrsinn m.; tutaj -rem nic nie wskórasz pier Wirft bu mit (Sigenfinn nidjtg erreichen; na — niema lekarstwa Wem nidjt gu raten, bem ist and) nidjt gu pelfen, gegen Eigensinn gibt eg feine SRebigin.

Upracować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. ermüben, mübe madjen; —- się, vr. fidj er« müben, fiep erfdjöpfen, fidj mübe arbeiten, fid) abarbeiten.

Upracowanie, -nia, sn. ®r« mübung /., (Srfdjöpfung f.

Uprać, -piorę, -pierze, -prałem, va. prf. augwafdjen, wa« fcpen.

Upragnąć, -gnę, -gnie, -gną-łem, va. prf. 1) ®urft befom« men; 2) — czego et Wag er« fepnen, peftig bedangen, be« gepren, fepnfudjtgboll erwarten; w końcu nadeszła chwila tak długo -gniona enblid) ist biefer so lang ersehnte Slugenblid ge« fommen; gość -gniony ber fepnfućhtgboll erwartete ®aft.

Upragnienie, -nia, sn., 1) Surft m.; 2) fepnfüdjtigeg Ber« langen, ©epnfuipt f.

Upraszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Uprosić, -szę, -si, -silem, va. prf. erbitten, er« fudjen, bitten; dać się -sić fid) erbitten lassen; -sić co etwag burd) Bitten erlangen, erreichen; -sić sobie co u kogo fid) etWag bon jmnbm erbitten; nie dać się -sić unerbittlich fein, fid) nicpt bewegen lassen.

Upraszczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Uprościć, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. 1) bereinfadjen; skomplikowany ten system można bardzo łatwo -— biefes, fompligierte ©pftem faun man fefjr leidet bereinfadjen; 2) (= sprowadzić do . . ., redukować) re« bugieren; uproszczony pp. re« bugiert.

Upraszczanie, Uproszczenie, -nia, sn. Bereinfadjung /.

Uprawa, -wy, pl. -wy, upraw sf. Bau *m., kultur /.; — roli dderbau, gelbbau, Bestellung f. beg 2Iderg; — kopalni (Pr u« benbetrieb m., Slbbau m. ber @rube; — umysłu geistige Bil« bung; —- serca, woli Bilbung beg §ergeng, beg Söilleng; — leśna Söalbbau.

Uprawca, -cy, pl. -cy, Upra-wiacz, -a, pl. -e, sm. 2lnbauer m., iß f langer m.

Uprawdopodobnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. Waprfdjeittlidj mad) en.

Uprawdopodobnienie, -nia,sn. Söaprfdjeinlichmadjen n.

Uprawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Uprawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. 1) beat« beiten; — pole bag gelb be« stellen; — rolę ben Wer gu« ridjten, bebauen; —■ nauki ben SBiffenfdjaften obliegen; — sport ben ©port betreiben; 2) Bergbau treiben; abbauen.

Uprawianie, Uprawienie, -nia, sn. f. Uprawa.

Uprawialność, -ści, Baupaft« paltung /. ber (Prube.

Uprawniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Uprawnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. berechtigen, Bedjtgfraft berleipen, legiti« mieten.

Uprawnienie, -nia, sn. Be« redjtigung /.; —- do wysyłki Slbfertigunggbefugnig f.

Uprawność, -ści, sf. Slnbau« fäpigfeit f.

Uprawny, adi. 1) urbar ge« macht, bestellt, bebaut; 2) ge« bilbet.

Uprażyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. rösten.

Uprojektować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. protestieren, planen.

Uprojektowanie, -nia, sn. ißrojeftieren n., planen n.

Upromienić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. bestrahlen, mit (Strapień umgeben.

Uproporcyonować, -nuję, -nu-je, -wałem, va. prf. bie richtigen Proportionen geben, bie ricp« tigen Berpältniffe berleipen.

Uprostować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. gerabebiegen, ge« rabe ridjten, madjen.

Uprostowanie, -nia, sn. ®e« rabemacpen n.

Uprościć, v. f. Upraszczać.

Uprowadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Uprowadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. entführen, wegfüpren; — kogo w bezpieczne miejsce jmnbn an einen fidjeren Ort entführen; dała się — bez uporu sie lieft fid) opne Söiber« staub entführen.

Uprowadzanie, Uprowadzenie, -nia, sn. ©ntfüprung /., Hegfüprung /.

Uprószyó, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. gang bestauben.

Upróżniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Upróżnić, -żnię, -żni, -niłem, va. prf. entleeren, augleeren; abnehmen, geringer madjen; — się, vr. fertig wer« ben, fidj entlebigen.

UprząŚĆ, -przędę, -przędzie, -prządłem, va. prf. spinnen, fertig spinnen; dziewka pasmo już -przędła bie SJłagb pot fcpon ben ©trapu fertig gesponnen; — sobie co w głowie fid) etWag augpeden, fidj etwag einbilben, fid; etwag in ben S?opf fepen.

Uprzatacz, -a, pl. -e, sm. SSegfdjaffer m., Söegräumer m.; Hafenmeister m., ©djin« ber m.

Uprzątać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., Uprzątnąć, -nę, -nie, -tłem, va. prf. aufräumen, weg« räumen, aug bem Söege räu« men, wegfdjaffen, beseitigen; — w pokoju im Rimmer auf« räumen; — kamienie z pola bie ©teine bom gelbe weg« fdjaffen; — przeszkody bie §inberniffe beseitigen.

Uprzątanie, Uprzątnienie, -nia, sn. Slufräumen n., 2öeg« räumen n., SSegfdjaffung /., Beseitigung /.

Uprząż, -ęży, pl. -ęże, sf. ©efdjirr »., ^ferbegefcljirr n.; (Gespann n.

Uprzedać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Uprzedawać, -daję, -daje, -wałem, va. imprf. bon et Wag bers auf en, abfeften; wiele -łeś już ze stu, które miałeś? wie biel past bu fdjon bon bem §unbert, bag bu patteft, berfauft?:

Uprzedmiotować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. objeftibieren.

Uprzedni, adi., Uprzednio, adv. früher, borangepenb, obig; -nio jubor, gubörberft.

Uprzedzać, -dzam, -dza, -dza-łem, v. imprf., Uprzedzić, -dzę, -dzi, -dziłem, I. va. v. prf. 1) guborfommen, boreilen, bor* auSgeljen; -dzii mnie er ist mir guborgefommen; rzecz stworzona nie może — stworzyciela swojego bie Schöpfung sann iljrem Sdjöpfer nidjt borau§* gepen; -— wojnę einem Kriege borbeugen; — czyje życzenie jmnb§ Sßünfdjen guborfommen; rozum czasem -dza lata ber Aerftanb fommt manchmal bor ben fahren; — dzający gubor* fommenb, bienftfertig; 2) be* naćtjridjtigen, warnen; -dze-ni o przyj eździe króla przystroili świątecznie miasto bon ber Anfunft be§ ®onig§ benad;* ridjtigt, fdjmüdten sie feierlich bie Stabt; -dzam cię, że to się źle skończy idj Warne bid;, bafj ba£ fdE)IećĘ)t enben wirb; — sadem einen borläufigen 9tidjterfprucE) fällen; 3) — kogo przeciw komu jmnbn gegen einen entnehmen, ipm eine nadj* teilige Meinung bon jmnbm beibringen; możliwe, że jestem w tym wypadku -dzony e§ ist möglich, bas; id; in biesem stalle boreingenommen bin; II. ■— się, vr. o kim, o czem gegen jmnbn, etwas, boreingenommen fein, bon jmnbm, bon etwa§ eine üble Meinung annehmen.

Uprzedzanie, -nia, sn. Uprzedzenie, -nia, pl. -nia, -dzeń, sn. 1) SSorau^eilen n., ßubor* fommen n.; 2) benachrichtigen n., SBarnen n., benad;rid)ti= gung /., SSarnung /.; 3) Aor* eingenommenheit /., Vorurteil n., borgefafjte SJłeinung; sądzić z -niem mit Aor eingenommen* heit urteilen; mówię tu bez -dzeń id) fpredje h^er dpne borurteile; człowiek bez -dzenia ein borurteiBfreier, borurteil3* loser, unbefangener Wnfdj; mieć wiele -dzeń bon bieleń Vorurteilen befangen fein.

Uprzejmość, -ści, pl. -ści, sf. Seutfeligfeit /., greunblicfjfeit /., §öflidjfeit /., SiebenSwürbig* feit /., SSopIWoIlen n.; przyjął mnie z wielką -ścią i obiecał uczynić, co będzie w jego mocy er empfing mich mit grosser Ipöflidjfeit unb berfpradj, alle§ gu tun, Wa§ in feiner DAadjt liegen werbe; nie wiem, czem zasłużyłem na tyle -ści ich Weif) nicht, womit idj so biel greunb* lidjfeit berbient habe.

Uprzejmy, adi., Uprzejmie, adv. freunblid), Ijöflidj, leut* selig, Wohlwollenb; był dla mnie zawsze nader -my er war mit mir immer überaus freunblid); -mie kogo przyjąć j mnbn höflich empfangen; wzywać kogo -mie jmnbn Ijöflidj ersuchen, aufforbern.

Uprzestrzeniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uprze-strzenić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. bergröfjern, erweitern; — komu miejsce jmnbm j^Iat; machen.

Uprzyjemniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uprzyjemnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. angenehm madjen; cnoty towarzyskie -niają życie tych wszystkich, co nas otaczaj ą bie gesellschaftlichen Sugenben madjen allen benen, bie un§ umgeben, baS ßeben angenehm; starał się -nić mi ten nudny pobyt na wsi, ale nadaremnie er trachtete biefen langweiligen Aufenthalt auf bem ßanbe mir angenehm gu machen, aber ber* geblidj.

Uprzyjemnianie, Uprzyjemnienie, -nia, sn. Angenehm* machen n.

Uprzykrzać się, -krzam, -krza, -krzałem się, vr. imprf., Uprzykrzyć się, -krzę, -krzy, -krzy-łem się, vr. prf. lästig, lang* weilig werben; — się komu jmnbm lästig fallen, werben; — sobie co sich etwas überbrüffig machen; -krzony unangenehm, lästig.

Uprzykrzanie się, -nia się, sn. ßäftigwerben n.

Uprzykrzenie, I. adv. lästig, aufbringlid) bi§ gum llberbrufj; II. -—■, -nia, pl. -nia, sn. 1) Söiberlidjfeit /.; 2) Überbruft m.; — się ßäftigwerben n.

Uprzykrzony, adi., Uprzykrzenie, adv. lästig, gubring* lid), überbrüffig.

Uprzytomniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uprzytomnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. bergegenwärtigen.


Uprzytomnianie, Uprzytomnienie, -nia, sn. Vergegen* Wartigung f.

Uprzywilejować, -juję, -juje, -wałem, va. prf. pribilegieren; -wany pribilegiert.

Upsnąć się, -snę, -śnie, -snąłem się, vr. imprf. stolpern, mit bem fünfte anftofjen; — się, vr. w czem ein Verseifen machen.

Upstrzenie, -nia, sn. Vunt* fdjedigfeit f.

Upstrzyć, -trzę, -trzy, -trzy-łem, va. prf. buntfcpedig machen; — się, vr. fid) buntfdjedig fleiben.

Upudrować, -druję, -druje, -wałem, va. prf. pubem.

Upudrowanie, -nia, sn. ißit* beru n.

Upulchniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Upulchnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. Weich ńta* djen, auflocfern.

Upulcłmianie, Upulchnienie, -nia, sn. ßodermadjen n.

Upurpurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. mit 9łot be* beden; mit bem purpur be* fleiben.

Upust, -u, pl. -y, sm. 1) (Sdjleufe /., Seil n., Rapfen m.; 2) Abiaffen n., «perunter* lassen n. be§ SBafferS; 3) (= upuszczenie cieczy) Qmtgieljuttg /.; — krwi Vlutentgieljung; — z żyły Aberlafj m.

Upuszczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Upuścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. 1) fallen lassen, fahren lassen, loSlaffen, aus ben §änben lassen; — szklankę, zegarek ein ®Ia§, eine IXpr fallen lassen; 2) nadj* lassen, nadjgeben; im (Sifer er* falten; — coś z swoich pre-tensyi etwas bon feinen An* sprächen nadjgeben; — coś z ceny etwas bom greife nadj* lassen; 3) ablaffen, abgapfen; — komu krwi jmnbm gur Aber lassen.

Upuszczanie, Upuszczenie, -nia, sn. Aadjlaffen n.; ßoS» lassen n.; Abiaffen n.

Upuszenie, -nia, sn. Ve* fiebern n.

Upuszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. mit Saunen befiebern.

Upuścić, v. f. Upuszczać.

Upysznić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. ftolg, prunfboll madjen.

Urabiać, -biam, -bia, -bia-łem, v. imprf., Urobić, -bię, -bi, -biłem, v. prf. I. va. 1) bear-beiten, berfertigen, berarbeiten, bilben, formen, mobellieren; 2) fest burdjkneten; bnrdjkanen; 3) erarbeiten, berbienen; II. się, vr. 1) fidj bilben; 2) sich abarbeiten.

Urabianie, Urobienie, -nia, sn. Verarbeiten n., Verfertigen n., Vilben n., formen %.; — się ©idj-gormen n.

Uraczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Uraczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. 1) bewirten, gaftfreunblid) aufnefp men; hojnie kogo — fmnbn reidjlid) bewirten; 2) jmnbm gufeigen, jmnbn gut guridjten; a toś go -czył! ba Ijaft bu iljn fdjön gugeridjtet! — się, vr. fićt) gütlid) tun, fid) fdjntek-fen lassen.

Uraczanie, Uraczenie, -nia, sn. Vewirtung f.

Urada, -dy, pl. -dy, -rad, sf. Vefdjluh m., Entschliessung f.

Uradować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. erfreuen; -wał mnie tern niezmiernie er f)at miet) bamit ungemein erfreut; — się, vr. fidj erfreuen; -dowałem się przyjemnym tym widokiem id) erfreute mid) biefeS angenehmen AnblideS.

Uradowanie, -nia, sn. greube /., Erfreuen n.

Uradzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Uradzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. befd)Iie= hen, einen Vefdjluh im Vate fassen; beratschlagen; -liśmy wczoraj wysłać do nieprzyjaciela pośrednika Wir Ejcrben gestern im Vate beschlossen, einen Mittler gum geinbe gu fdjiden; radzili i radzili a nic nie -dzili sie haben hin unb h^ geraten unb nichts beschlossen.

Uradzenie, -nia, sn. Ve-ratung f., Vefdjluhfaffung f.

Uragan, -u, pl. -y, sm. (Sturm m., Orfan m., Sturm-, SDirbelwinb m.

Uran, -u, sm. IXranium n.; — czarny SdjWarguranerg n., jßedjuran n., ^SedEjblenbe f.

Urania, -nii, -nię, sf. Urania.

Uraniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Uronić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. 1) fallen lassen, fahren lassen; berlieren; ptak lecąc -ronił pióro ber Vogel lieh im ginge eine gebet fallen; — pierze gebetn fallen lassen; — łzy Steinen bergiefjen; i na mym grobie łzę słodką -roni mit süssen Stauen wirb er mein ®rab benetzen; ani łzy nie -ronił nad swej żony zgonem feine Srane bergoh er über ben Sob feiner ®attin; z wielką uwagą słuchałem jego mowy, nie -roniłem ani słowa mit grosser Aufmerksamkeit hörte id) feiner Vebe gu unb lieh mir fein Sßort entgehen; 2)bergeffen.

Uraniaki, -ków, s. plt. ura-niumhaltige Wincraliengruppe.

Uranie, -nię, -ni, -niłem, va. prf. leićht berwunben.

Uranienie, -nia, sn. leichte Verwunbung.

Uranit, -u, pl. -y, sm. Uranit m., Utanglimmer m., Uran-sals m.

Uranityczny, adi. Uranit be* treffenb, -haltig.

Uranografia, -fii, sf. (opis nieba) §immelsbefd)reibung f.

Uranograficzny, adi. (opisujący niebo) himmelbefd)rei-benb.

Uranologia, -gii, sf. (nauka o ciałach niebieskich) pimmelS-lehre f.

Uranoskop, -u, pl. -y, sm. (narzędzie ułatwiające poznanie nieba gwiaździstego) §immelS-guder m., Uranofkop n.

Uranoskopia, -pii, sf. (badanie i przepowiednia z gwiazd) <pimmelSbeobadjtung Stern-feperei /.

Uranowy, adi. Uran betref-fenb, uranhaltig; -nowa okra Uranblüte /., Uranoder m.

Urao, s. indecl. Sronafalg n., Sr ona /.

Urastać, -tam, -ta, -tałem, vn. imprf., Uróść, Urosnąć, -snę, -śnie, -słem, urósł vn. prf. 1) wachsen, gewachsen fein, gros? Wadjfen, aufwadffen; jeszcześ nie urósł, aby się mieszać w takie sprawy bu bist nodj nidjt gtoh genug gewachsen, bu bist nodj gu jung, um bich in solche Angelegenheiten gu mischen; jak -śniesz wenn bu groh gewachsen fein wirft; chciałby uróść cudzą krzywdą er möd)te burd) ben Sdjaben anberer groh werben; 2) er-wadjfen, entspringen; z tego -sły mi same nieprzyjemności barauS finb mir lauter Unannehmlichkeiten erwachsen; ciekawym, co z tego -śnie ich bin neugierig, WaS barauS entspringen Wirb.

Urastanie, Urośnięeie, -cia, sn. Erwachsen n., Auswachsen n., Entspringen n.

Urat, -u, sm. harnfaureS ©alg.

Uratować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. retten, erretten; — komu życie jmnbm baS ßeben retten; -wałem z wielką biedą resztkę majątku ich h11^ ńtit grosser 9?ot ben Veft beS Vermögens gerettet; — miasto od pożaru bie Stabt bor bem Vranbe retten; cudem prawie -wany fast burd) ein SSunber gerettet; — się, vr. sich retten.

Uratowanie, -nia, sn. Stetten n., Słettung /., Erretten n.

Uraz, -u, pl. -y, sm. Verlegung /., Verrentung /., Quetschung /., Anstoss m.; Srauma n.; — na grzbiecie końskim od siodła bie Verrentung beS ißferberüdenS infolge beS Sattels.

Uraza, -zy, pl. -zy, uraz, sm. Veleibigung /., Kränkung /., ®roll m.’ -zę komu darować jmnbm eine Kränkung bergeihen; nie czuję do ciebie z tej przyczyny żadnej -zy icĘ) fühle bir gegenüber beSljalb keinen ®roll, idj trage bir beSljalb nichts nad); pamiętać -zy bie Ve-leibigungen im ®ebädjtniS behalten; brać co za -zę etWaS für eine Kränkung anfeffen.

Uraziciel, -a, pl. -e, sm. Ve-leibiger m.

Urazitelność, Uraźliwość,

-ści, sf. 1) leichte Verletzbarkeit, EmpfinblicEjkeit /., Angüglidj-feit /.; 2) Unheilbarkeit f. einer Sßunbe.

Urazowy, adi. traumatifdj; tężec — (Śtarrframpf m.

Uraźliwy, adi., Uraźliwie, adv. fid) leidjt beleibigenb, emp» finblicf); angüglicp, fränfenb.

Uraźność, -ści, sf. Verlep» barfeit /., ßäbierbarfeit /.

Uraźny, adi. üerlepbar; trau» matifdj; — kamień ber (Stein be§ SlnftofjeS; -źna woda Söunbwaffer n.

Urażać, -żam, -ża, -żąłem, v. imprf., Urazić, -żę, -zi, -ziłem, v. prf. I. va. 1) eine fcpmergpafte Stelle, Sffiunbe be» rüpren, anrüpren, brüden; ber» letjen, befdjäbigen; tuet) tun, Sdjmergen berurfadjen; -ziłeś mnie w bolącą rękę bu past mid) auf bie fcpmergenbe §anb gebrüdt; 2) beleibigen, fransen, napetreten; słowa te musiały go głęboko — biefe SSorte mufften ipn tief fransen; nie chciałem go wcale — id) Wollte ipm gar nidjt napetreten; — kogo na siebie fid) jmnbtt ab» fpenftig madjen, bei jmnbm an» stossen; II. — się, vr. 1) fiep wep tun, fid) an einer fcpmergen» ben (Stelle berühren; -łem się w nogę id) pabe mir an bem guffe Wes) getan, idj pabe bie fdjmerjenbe (Stelle be§ gupe§ berüprt; 2) fid) gefranst füplen; — się na kogo jmnbm etwag üb eines) men.

Urażenie, -nia, pl. -nia, -żeń, sn. Vefdjäbigen n., Verleben n., Vefcpäbigung /., Verlegung /.; tränten n., beleibigen n., Uränfung /., Veleibigung /.

Urąbać, -bię, -bie, -bałem, va. prf. abljaden, abljauen, spalten; urąb trochę ■ szczypek spalte ein wenig (Späne; tego nikt siekierą nie -bie baś> ist niemanb imftanbe mit ber 2ljt gu padem

Urąbek, -bka, pl. -bki, sm. ®reiedmufdjel /.

Urągacz, -a, pl. -e, sm. (Spötter m., Verpöpner m.

Urągać, -gam, -ga, -galem, vn. imprf., komu, — się, vr. z kogo jmnbn berpöpnen, pöp» neu, über jmnbn spotten, jmnbn berfpotten; -ga mi a ja bezbronną jestem er berpöpnt mid) unb icp bin weprloS; nie -gaj się z biednego berpöpne nidjt einen Sinnen; -gali Jezusowi a on im przebaczył sie ber» popnten $efu unb er pat ipnen berjiepen; kto czyni krzywdę ubogiemu, -ga Stworzycielowi swojemu wer einem Firmen un» redjt tut, spottet feines Sd)öp» fer§.

Urąganie, -nia, pl. -ni , -gań, sn. Verspottung /., Verpöp-nung /.

Urągliwy, adi., Urągliwie, adv. fpottenb, pöpnifdj.

Urągowisko, -ka, pl. -ska, -wisk, sn. (Spott m., popn m., VerpöpUUUg /.; być -kiem gawiedzi ulicznej ein (Spott be§ (Saffenpöbefö fein; naraził mnie na — wszystkich er pat micp bem (Spotte aller ßeute preis» gegeben; na — królem go nazywali gum popne nannte man ipn S'önig.

Urbaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. giftiger SBafferfdjierling.

Urcice, -cic, w -cach, s. plt. Urtfdjit) n.

Uregestrować, Urejestrować, -ruję, -truje, -wałem, va. prf. registrieren, orbnen.

Uregulować, -luję, -luje, -wałem , va. prf. regulieren, regeln, orbnen; żyje teraz w stosunkach zupełnie -wanych er lebt jept in bollftänbig geregelten Verpältniffen.

Uregulowanie, -nia, sn. Sie» geln n., Orbnen n.

Urek, urka, sm. Uranoppb n.

Uremia, -mii, -mię, sf. (mocznica) Urämie /., Vlutöer» giftung f. burd) paru.

Uremiczny, adi. urämifdj; napad — urämifdjer Einfall.

Uretran, -u, sm. parnfaureä Saig

Uretritis, sf. indecl. (zapalenie przewodu moczowego) (parnröprenentgünbung f.

Uretroskop, -u, pl. -y, sm. (zwierciadło do badania cewki moczowej )parnröprenfpiegel m.

Uretrotom, -u, pl. -y, sm. parnröprenfpalter m.

Urewiec, -wca, pl. -wce, sm. f.; — górnisty @rau» nicptS n., Ofenbrucp m., Smtie /.; -— mszysty Weifjeg 9?id)t§, Vomppolpj f.

Uręczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Uręczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ber» ficpern, bürgen, garantieren; —-kogo o czem jmnbn einer Sad)e berfidjern.

Uręczanie, Uręczenie, -nia, sn. Versichern n., Vürgen n., (Garantie f.

Urfa, -fy, pl. -fy, urf, sf. Drff m. (gifdjart).

Urjantówka, -ki, pl. -ki, sf. Virnenart.

Urlop, -u, pl. -y, sm. Urlaub m.; wziąć, dać —- einen Ur» laub nepmen, geben; byłem trzy tygodnie na -pie, za -pem idj war brei Sßodjen auf Ur» laub; — z powodu choroby Stranfpeitgurlaub m.; podanie o — UrlaubSgefudj m; przedłużenie -u UrlaubSberlänge» rung /.

Urlopnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Urlauber m., Veur» laubte(r) m.

Urlopować, -puję, -puje, -wałem, va. prf. beurlauben.

Urlopowy, adi. Urlaube»; -wego, pl. -wi, sm. Urlauber m.

Urna, -ny, pl. -ny, urn, sf. Urne /., @efäp n.

Urobek, -bka, pl. -bki, sm. SluSbeute /., tägliäje 9Iu3beute, 2Iu§gebradjte(§) n. (Vergw.); Verdienst m.

Urobić, v. f. Urabiać.

Urobienie, -nia, sn. WW» bilbung /.; — głosu SJlobu» lation /. ber Stimme.

Urobny, adi. leid)t gu be» arbeiten.

Urocie, -cia, sn. burd) na» türlicpe ©rengen abgesagtes» fene§ ^orftrebier.

Uroczenie, -nia, sn. f. Urzekanie, Czarowanie.

Urocznik, -a, pl. -i, sm. (Singwurg f.

Uroczy, adi., Uroczo, adv. 1) begaubernb, lieblidj, perr» lief); z uśmiechem -czym na ustach mit einem begaubernben ßädjeln auf ben Sippen; -cza piękność bejaubernbe (Sdjön» peit; 2) fdjäblicp, mit böser ®raft bepaftet; -cze oczy böser Vlid.

Uroczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. begaubern, bereben; ben bösen Vlies Werfen.

Urodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, I. va. prf. gebären; perbor* bringen; jakby ich jedna matka -ła als wenn sie eine Wutter geboren patte; już -dziła sie ist fepon nieber* gefommen; żona mu syna -dziła bie grau hat ihm einen Sohn geboren; wysoko -dzony Woplgeboren, §ocf)geboren; -dzony żywo, nieżywo lebcilb*, totgeboren; nie -dzi sowa sokoła bie (gute wirb feinen galten gebären, ber Wipfel fällt nicht weit bom Stamme; II. — się, vr. 1) geboren werben, gut Welt fommen, wachsen; jeszcze się ten nie -dził, ktoby wszystkim dogodził man sann es nicht allen recht machen, berjenige ist noch nieijt geboren, ber eS allen reept machen würbe; -dził się w małem miasteczku na Litwie er würbe in einer fleinen Stabt in ßitauen ge* boren; 2) gebeipen, geraten; pszenica się tego roku nie -ła ber Weigen ist biefeS gapr nicht geraten; 3) auS etwas ent* ftepen, burd) etwas berurfadjt, beranlafjt fein; stąd -dziło się kilka pytań baS gab Steram laffung gu mehreren gragen.

Urodziny, -dżin, splt. 1) ®e= burt /.; 2) ©eburtStag m.; u protestantów obchodzą uroczyście — a u katolików imieniny bei ben Protestanten wirb ber ®e= burtstag, bei ben ^atpolifen ber Namenstag gefeiert.

Urodzinny, adi. SeburtStagS=.

Urodziwość, -ści, sf. (ange* borene) Schönheit /.

Urodziwy, adi., Urodziwie, adv. schön, wohlgestaltet.

Urodzony, pp. b. Urodzić u. adi. geboren; dobrze — WopL geboren.

Uroić, uroję, uroi, -iłem, va. prf. einbilben; — sobie coś niemożliwego sich etwas llnmög* lidjeS einbilben; — się, vr. defect. entstehen; -ło mu się coś w głowie er hat fi<h etwas in ben ®opf gesetzt.

Urojenie, -nia, pl. -nia, -jeń, sn. Hirngespinst n., (Sćinbilbung /.; — Wapnborftellung /., fipe gbee; — stałe fiper Wapń; — wielkości ©röjjeuWapn; żyje w ciągłych -niach er lebt in be* staubiger Sinbilbung; to jest — powstałe w twojej fantazyi baS ist ein Hirngespinst, baS in beiner ppantafie entstauben ist.


Uroczyn, -u, pl. -y, sm. piumerie /.

Uroczysko, -ka, pl. -ka, -sk, Uroczyszcze, -szcza, pl. -szcza, -szcz, sn. 1) @reng stein m., SJialpaufen m.; 2) ®ericptSort n.\ 3) bon ©efpenftern, bon Hepen ausgesuchter £)rt.

Uroczystość, -sei, pl. -sei, -sei, sf. geier /., geierlidjfeit /., geftlicpfeit feierliche 93 e= gepung.

Uroczysty, adi., Uroczyście, adv. feierlich, festlich, "ste święto gefttag m.’ co znaczy ta mina -sta? trag bebeutet biefe feierliche SOtiene? zostałem -ście zaproszony ich Iburbe feierlich eingelaben; co roku obchodzono -ście jej imieniny ihr StamenStag Würbe jebeS gapr festlich begangen.

Uroda, -dy, pl. -dy, sf. 1) Wu<h§ m., @tatur /., ©eftalt /.; był -dy niewielkiej er War' nicht gross bon (Gestalt; 2) Schönheit /., wohlgefälliges ŚtltfŚere; -dy wprawdzie dość, ale serca mało Schönheit ist gwar genug borpanben, aber wenig §erg; — jej była tak niezwykła, że wszystkie serca ku sobie pociągała ihre S0)011= peit War so ungewöhnlich, bafj sie alle Bergen angog; na -dę auf źrebił.

Urodlin, -u, pl. -y, sm. 2lfimine /., Dłaljrnafafel m.

Urodny, adi. pübfd), f(i)ön, wohlgestaltet.

Urodzaj, -u, pl. -e, sm. (gute) Qürnte; fruchtbares gapr; w przeszłym roku były niezłe -e borigeS gapr war bie @rnte nidćjt schlecht; -e znaczą się w tym roku bie gelbfrüdjte lassen in biesem gapre eine gute (Srnte poffen; ziemia -u baS besprochene, getobte, ge= segnete ßanb.

Urodzajność, -ści, sf. grućpt* barfeit /.

Urodzajny, adi., Urodzajnie, adv. fruchtbar, ergiebig; ziemia -na fruchtbare @rbe.

Urodzenie, -nia, pl. -nia, •dzeń, sn. @eburt /., §erfunft /., Slbfunft /.; wysokiego -nia hoher gerinnst, Abstammung.



Urojony, pp. b. Uroić u. adi. eingebilbet; imaginär.

Urok, -u, pl. -i, sm. 1) Steig m., SInmut /., gauber m.; już ta rzecz nie ma dla mnie tego -u co dawniej biefe Sacpe pat für micp niept benfelben 3teig wie früper; pełna -u anmutS* boli; co za ■— w jej uśmiechu WaS für ein Steig in ihrem ßäcpeln; 2) iBefdjreiung /., iBegauberung /.; bez -u unbe* rufen; tu są jakieś -ki ba geht eS niept mit reepten Gingen gu; — zdjąć jmnbn entgaubern; na psa — unbefcprieen, id) foli nicptS berfepreien; wörtlich: ber Bauber, baS llnglüd foli ben Hunb befallen.

Urokliwy, adi. begaubernb, bepepenb.

Urologia, -gii, -gię, sf. Harn* leljre /., ßepre bon ben (Srfran* fungen beS HarnapparateS, liro* logie /.

Uronić, v. f. Uraniać-

Uronienie, -nia, pl. -nia, -nień, sn. gallenlaffen n., Sterileren n.; f. Poronienie.

Urosić, -szę, -si, -silem, va. prf. benepen, betauen.

Uroskopia, -pii, -pię, sf. (nauka o moczu, badanie moczu) Harnfcpau /., Harnunter* fucpung f.

Urosnąć, v. f. Urastać.

Urost, -u, pl. -y, sm. grosser WucpS, ®röfje /., H°W /•> bollenbeter WucpS.

Uroszczenie, -nia, pl. -nia, -czeń, sn. 1) Slnmafjung /., Wtfprucp m.; 2) düngen n.

Uroszenie, -nia, sn. 93 e* nepen n., betauen n.

Urościć, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. 1) büngen, fett madjen; ben WucpS beschleunigen; 2) — sobie fidj fepaffen, sich auS* peilen, anmafjen.

Urozmaicać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Urozmaicić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. maunig* faltig, berfdjiebenartig gestalten, bilben, 9lbwed)flung fdjaffen; -cał nam czas różnemi za-

bawami towarzyskemi et fdjstff* te unS SlbioedjSlnng burd) ber* f djteb ene     ® e f ellf dj uf tSfp iele;

miasta, wsie, pola i niezliczona ilość rozsypanych przy drodze domów -cały tę podróż Stäbte, Dörfer, selber unb bie un* gähligen am SBege berftreuten §äufer gestalteten bie Steife mannigfaltig.

Urozmaicanie, Urozmaicenie, -nia, sn. Verfdjiebenartigfeit /.

Uróść, v. f. Urastać.

Urównać, -nam, -na, -na-łem, va. prf., Urównywać, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. gang gleidj) nnb eben madjen.

Urson, -a, pl. -y, sm. (jeżo-zwierz) fanabifcfjeś Stadjel* fdjioein.

Urszula, -li, -lę, dim. Ur-szulka, -ki, -kę, sf. Ursula.

Urszulanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Ursulinerin /. (Słonne).

Urty, urt, s. plt. @d)afl)ttrbe f.

Urtęcianie, -nia, sn. Ver* mifdjung /. mit Duedfilber, Sluflöfung /. in Onedfilber, SImalgamation /.

Urtykacya, -cyi, -cyę, sf. Veranlassung f. ban Steffel* auSfdjlagen.

Urtykarya, -ryi, -ryę, sf. (pokrzywka) SteffelauSfdjlag m., Urtifaria /.

Uruchomić, -mię, -mi, -mi-łem, va. prf. in Vemegung fet* gen, in Bewegung bringen; mo* stilisieren.

Uruchomienie, -nia, sn. gn* bemegungfefjen n.; ŚJtobilifie* rung f.

Urumieniać, -nię, -nia, -nilem, va. imprf., Urumienić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. röten, bräunen, rot, braun machen.

Urumować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. Staum mad)en, §inberniffe beseitigen.

Urwa, -wy, pl. -wy, urw, sf. 1) gelsftüd n., abgerissenes (Srbftüd, §ängefluft 2) -wy, urw, plt. Stauferei Schla* gerei /.; na -wy z kim iść mit jmnbm fjanbgemein werben; robić co na urwę etWaS Wie immer madjen, abtun; 3) SudjS* art.

Urwać, -wę, -wie, -wałem, v. prf., Urywać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf., I. va. 1) reißen, abreißen, wegreißen, loSreißen, abpflilden, abgwiden; — kwiatek, jabłko eine Vlume, einen Slpfel abpflilden; -ła lalce rękę sie hut ber ißuppe bie §anb abgerissen; jeżeli wrócisz bez niego, -wę, ci głowę wenn bu oljne ißn gurudfełjrft, werbe id) bir ben S?opf ab* reißen; 2) abgWaden, abreißen, abgieljen, abredjnen; -łem mu sześć koron z rachunku id) habe iljm bon ber Stedjnung fedjS fronen abgegogen; — sobie od gęby fid) bom SJlunbe abfparen, fid) bie ©steife ab* barben; — czas od zatrudnień feinen (Sfefdjäften £eit weg* stellen; 3) plößlid) in ber Siebe steten bleiben, abbredjen, ftof* fen, fteden bleiben, nidjt weiter reben; widząc, że temat schodzi na nieprzyjemne mi tory, -wał nagle rozmowę ba er fal), bass ber ©egenftanb eine mir unangenehme Słidjtung nafjm, bradj er plofelid) baS ©efpräd) ab; -wanym głosem mit abge* riffener (Stimme: — kogo jmnbn balb bon biefer, balb bon jener Seite angreifen; — nieprzyjaciela z tyłu bem geinbe bon rüdwärtS gufeßen; II. — się, vr. abreißen, abgebrochen werben, springen; wszystkie sprzączki się -wały alle Stlam* mern finb abgerissen; struna -wała się bie Saite sprang; rozmowa nagle się -wała baS ®e* sprach brach ploplid) ab; -wał się od szubienicy ber I)(d fid) bom ®algen loSgeriffen, b. !)• eigentlid) sollte er hängen; -wało się eS fehlte; -wało mu się er hut ben gaben berloren, er hat auSgefpielt, er ßut nichts mehr gugufeßen; ten dochód mu się -wał er Ijat biefeS @in* fommen berloren.

Urwaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. ®algenftrid m., ©algenbogel m.

Urwański, adi. räuberisch, Stäuber*.

Urwipołeó, -łcia, -łcie, sm. £augenid)tS m.

Urwisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. abgerissener gelS, gelSab* hang m., §ängefluft /., Slb* brud) m., Uferbrud) m.

Urwisty, adi., Urwisto, adv. abschüssig, abgerissen, abge* brodjen; boller Klüfte.

Urwisz, -a, pl. -e, sm. @auner m., Sdjurfe m.; Śdjelm m., Veutelfdjneiber m., Sauge* nidjtS m.

Urwiszubienica, -cy, pl. -ce, sm. ©algenftrid m.

Uryanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. orientalische ißerle.

Urychlić się, -chlę, -chli, -chliłem się, vr. prf. sich ^0* eilen, sich tummeln.

Uryk, -u, sm. Uranojpbul n.

Uryn, -u, sm. Urenin n., Veftanbteil beS UrinS.

Uryna, -ny, sf. (mocz) Urin m., feam m.

Urynał, -u, pl. -y, sm. Stacpttopf m., Stacfjtgefdjirr n.; UringlaS n., §arngIaS, Urin* folben m.

Urynometr, -u, pl. -y, sm,. .ftarnmeffer m.

UrynowaĆ, -nuję, -nuje, -wałem, vn. imprf. urinieren, l)stt= neu, fein SBaffer abfdjlagen.

Urynowanie, -nia, sn. §ar* neu n., Urinieren n.

Urynowy, adi. 1) Urin*, §arn*, kwas — Harnsäure f. rurka -wa Harnröhre /.; 2) urin*, hatuartig.

Urywać, v. f. Urwać.

Urywanie, -nia, sn. Slb* reißen n., ßoßreifjen n., 2lb* gWiden n.; Slbgieijen n., 2Ib* rechnen n.

Urywczy, adi., Urywczo, adv. schnell einfallenb, in ber ®e* fdjwinbigfeit Slbbrud) tuenb, abgebrochen, unterbrochen; ge* legentlid).

Urywek, -wku pl. -wki, sra.,1) Vrudjftüd n., Slbbrud) m., Slbgeriffene(S) n., 2) Sporteln pl.

Urywiec, -wca, pl. -wce, sm. 3infojpb n.

Urywka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. 1) —- wojenna rafdjer Über* fall (im Kriege), Sdjarmüßel n.; 2) gufällige (Einnahme; Spor* tein pl.

Urywkowy, adi., Urywkowo, adv. Vrud)ftüd*, abgerissen, ab* gebrochen; brud)ftüdSWeife.

Urząd, urzędu, pl. -edy, sm. SImt n.; Veljörbe 3Jta* giftrat m.; być w -ędzie im 2Imte fein: — wysyłkowy pebit n.’, — przesyłek pospiesznych ©ilgüterejpebit; — cło-wy 30^amt; — podatkowy (Steueramt; — zdrowia (Ge» funbpeitSamt n.; sprawować — ein 2lmt beHeiben; z -ędu t>onSImtS wegen; starać się o — fid) um ein 2tmt bewerben; na — auf ^Bestellung, abfidjtlidj, borfäplidj, als ob eS so fein müsste; na — kłamać wie auf ^Bestellung lügen.


In len der, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.
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Urządzać, -dzam, -dza, -dza-łem, v. imprf., Urządzić, -dzę, -dzi, -dziłem, v. prf. I. va. 1) beranftalten; -dził wielkie przyjęcie er beranftaltete einen gro» fjen Smpfang; 2) einridjten; — mieszkanie eine SÖOpnuug einridjten; świeżo -dzony frifcp eingerichtet; 2) — kogo jmnbn perridjten, juriepten, jmnbn auf» fipen lassen; II. — się, vr. fiel) einridjten; fiel) erridjten; fiel) guridjten.

Urządzanie, Urządzenie, -nia, sn. 1) (ginridjtung /.; Ver» anftaltung /.; lepsze -dzenia zaprowadzić w swojem gospodarstwie bessere ßinrid)» tungen in feiner Söirtfdjaft ein» füpren; -dzenie balu bie Ver» anftaltung eines RalleS; sprawił sobie do salonu nowe — er hat fid) eine neue «Salon» einridjtung angefdjafft; — drogi żelaznej ©ifenbapnanlagen pl.', — dylatacyjne ©ilatationS» borridjtung; 2) —, pl. -nia, -dzeń, 2Inorbnung /.; Drga» nifation /., Verfassung /.

Urzec, urzeknę, urzecze, urze-kłem, Urzeknąć, urzeknę, -knie, urzekłem, va. prf. be» fdjreien, berufen; bezaubern.

Urzeczenie, Urzekanie, -nia, sn. Refdjreien n., Rerufen n.; Rejaubern n.

Urzeczywistniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Urzeczywistnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berwirHidjen, realisieren; przyszłość to -stni bie ßutunft wirb eS berwirHidjen; — się, vr. §ur SSirHidjfeit werben, fid) berwirHidjen, realisieren; wątpię, czy marzenia twoje się kiedykolwiek -nią id) be§Weisie, ob beine träume je jur SSirf» licpleit Werben.

Urzeczywistnianie, Urzeczywistnienie, -nia, sn. Verwirf» lidjung /., Realisierung f.

Urzet, -u, sm. SBaib m., Söaiblraut n.; ■—• barwierski gärberwaib.

Urzetelniać, -ńiam, -nia, -niałem, va. imprf., Urzetelnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. 1) er» füllen, in Erfüllung bringen; 2) (= sprawdzać) überprüfen, auf bie Ridjtigfeit prüfen.

Urzezać, -zam, -że, -załem, Urżnąć, urżnę, urżnie, urżnąłem, v.prf., Urzynać, -nam, -na, -nahm, v. imprf. I. va. abfägen, abfdjueiben; bluźniercom -rzy-nano język ben (Gotteslästerern würbe bie Bunge abgefdjnitten; — komu rękę, nogę jmnbm ben gufj, bie §anb abfägen; -nąó kogo w gębę jmnbm aufS fDłaul fdjlagen, jmnbm eine Rlaul» fdjelle berfepen; -rznąć komu poły jmnbm Sdjaben jufügen; II. — się, vr. 1) fid) fdjueiben; urżnął się w palec er pat fid) itt ben ginger gefdjnitten; 2) feine Rotburft berridjten; 3) fid) be» trinlen, besaufen; a to się -rznął ba pat er fid) orbentlicp be» trunfen.

Urzezanie, -nia, Urżnięcie, -cia, Urzynanie, -nia, sn. 21b» fdjueiben n., Refdjneiben n., Absagen n.; —- się <Sidj=Re» trinfen n.

Urzeżbiać, -bię, -bi, -biłem, va. prf. fdjnipen, bilben.

Urzędniczek, -czka, pl. -czki, sm. Seiner Reamter.

Urzędniczenie, -nia, sn. Re» forgung f. ber (Gefdjäfte eines Reamten, Reamterei f.

Urzędniczę, -cia, pl. -ta, -cząt, sn. 1) Reamtentinb n.; 2) pl. -ta, Heine Reamte.

Urzędniczka, -ki, p l. -ki, -czek, sf. Reamtin /.; Ream» tenfrau f.

Urzędniczy, adi. Reamten»; bal — Reamtenball m.

Urzędniczyć, -czę, -czy, -ożyłem, vn. imprf. Reamte fein, ein 2lmt beHeiben; f. Urzędować.

Urzędniczyna,-ny, pl. -ny, sm. armer, unanfepnlidjer Reamter.

Urzędnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) Reamte m. (ein »er); — sądowy (G eri djtSbeamter;—prywatny fßribatbeamter; 2) 2Imt» mann m., Verwalter m., SSirt» fdjaftSberwalter.

Urzędować, -duję, -duje, -wałem, vn. imprf. amtieren, ein 2Imt befleiben, Reamter fein, ein 2Imt berwalten.

Urzędowanie, -nia, sn. 21m» tiereu n., 2lmtSberwaltung f.

Urzędowność, -ści, sf. amt» lidjer ©parafter.

Urzędowny, Urzędowy, adi., Urzędownie, Urzędowo, adv. amtlidj, offiziell; -we doniesienie amtlidjer Reridjt; mina -wa 2lmtSmiene /.; -we obowiązki 21mt§pflidjten pl.’, -wa pieczęć 2lmt§fiegel n.', -wnie kogo zawiadomić jmnbn amtlid) be» nad) richtigen.

Urzędzik, -a, pl. -i, sm. &mtdjen n., Heines 2Imt, nieb» rige Reamtenftelle.

Urżnąć, Urzynać, v. f. Urzezać.

Urzucać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Urzucić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. mit einem Söurfe erreidjen, nieberwerfen.

Urzynanie, Urżnięcie, sn. f. Urzezanie.

Usaczewo, -wa, w -wie, sn. Salfelb n.

Usadka, Usadzka, -ki, pl. -ki, -dek, -dzek, sf. tpinterpalt m.

Usadowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. fepen, pinfepen; — się, vr. fid) fepen, fid) pinfepen; fid) feftfepeu.

Usadowienie, -nia, sn. 1) Ipinfepen n., (Sepen; 2) @in» waggonierung f.

Usadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, v. imprf., Usadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, v. prf. I. va. 1) fepen, pflanzen, stellen; — ogród, winnicę einen (Garten, einen Sßeinberg pflanjen; 2) — byka einen Rod fdjiefjen, eine ®ummpeit sagen; II. — się, vr. etwas §u erreidjen tradjten, etwas ju bewertetet» ligen fudjen, start rtnb fest auf etwas beftepen; jak się nieszczęście na kogo -dzi, ciągle go prześladuje Wenn baS Ün» glüd jmnbn ju berfolgen an» fängt, so pört eS nidjt auf.

Usadzanie, Usadzenie, -nia, sn. jßflangen n., Setjen n., (Stellen n.

Usamowolnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. bie ^reiljeit, bie Selbftänbigfeit geben, gum freien Bürger machen, emangi* frieren, freilaffen, freigeben; für münbig erflären.

Usamowolniciel, -a, pl. -e, sm. Emangipator m., befreiet m.

Usamowolnienie, -nia, sn. Emangipation Bewährung ber Stedjtgfreiljeit, Freilassung /.; 9ftünbigfeit3erflärung /.

Usarka, Usarki, Usarz, f. Husarka, Husarski, Husarz.

Uschlość, -ści, sf. Sroden* Ijeit /., Sßerborrtljeit /., Sürre /.

Uschnąć, uschnę, uschnie, uschnąłem, vn. prf., Usychać, -cham, -cha, -chałem, vn. im-prf. trodnen, berborren, troden, bürr werben, abfterben, ber* fdjjmadften; roślina ta pozbawiona klimatu, w którym wzrosła, powoli -cha biefe ißflange, beut Stlinra, in beut sie ausgewachsen, entgegen, stirbt langsam ab; a bodaj uschła ta ręka, co się przeciw ojcu podniosła möge bie §anb ber* borren, bie fiep gegen ben batet erhoben Ijat; odkąd zniknęła jak sen jaki złoty, umieram z żalu, -cham z tęsknoty feitbem sie wie ein golbener Sraum berfdjwanb, sterbe id) bor Sdjmerg unb berfdjmadjte bor Sel)nfud)t; serce mi usycha ze zmartwienia ber Hummer bergeprt mein §erg.

Uschnięcie, -cia, Uschnienie, -nia, sn. Srodnen n., ber* borren n.

Usędziwić się, -wię, -wi, -wiłem się, vr. prf. gefept, epr* würbig werben.

Usiadać, -dam, -da, -dałem, vn. imprf., Usiąść, Usieść, usiądę, usiądzie, usiadłem, vn. prf. fidj fepen, fiep nieberlaffen, fid) nieberfe^en; usiądź, ja ci podyktuję fetje bid) unb idj werbe bir biftieren; — na gałęzi fid) ans einen Bweig fetjen; czart od początku świata na tern miejscu usiadł, aby nas od prawdy odwodzić ber Seufel hat fid) bon Anfang ber SSelt an biesem Orte niebergelaffen, urn uiW ber 2Sat)rt)eit abspenstig gu machen; na gardle komu usiąść fiep jmnbn unterwürfig madjen; — się, w. sich fenten; fid) auf ben boben fepen; fester werben.

Usiadanie, Usiedzenie, -nia, sn. Sepen n.

Usiadkowy, adi. — otwór (w wychodkach) Sipöffnuug /., Sittfodj n.

Üsiarczenie, Usiarkowanie, -nia, sn. (Schwefeln n.

Usiarczyć, -czę, -czy, -ożyłem, Usiarkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. schwefeln, mit Sd)Wefel anmachen.

Usiąść, v. f. Usiadać.

Usidlać, -łam, -ła, -łałem, va. imprf., Usidlić, -lę, -li, -liłem, va. prf. in§ 92et> fangen, ber* wideln, in (Sdjlingen fangen, berftriden; — się, vr. fid) ber* ftriden, berfangen.

Usidlanie, Usidlenie, -nia, sn. berwideln n., berftriden n.

Usiec, usiekę, usiecze, usie-kłem,Usiekać, -kam,-ka, -kałem, va. prf. paden, hauen, ab*, ger* hauen; abmähen, berwunben.

Usieczenie, Usiekanie, -nia, sn. §aden n., §auen n.; 3 er' hauen n., Abmäpen n.

Usiedzieć, -dzę, -dzi, -działem, vn. prf. fipen bleiben, fipenb auSbauern, ab warten; nie -dzi ani pięć minut spokojnie er bleibt nicht fünf Spinnten ruhig fi^en; nie -dzi na tym koniu bu wirft bidj auf biesem ißferbe nicht halten.

Usiekać, v. f. Usiec.

Usieść, v. f. Usiadać.

Usikać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. imprf., Usiknąć Się, -knę, -knie, -knąłem się, vr. prf. fid) nas) madjen; fid) nässen; SSaffer abfdjlagen.

Usilność, -ści, sf. eifriges bestreben, Äraftanftrengung /., bemüpung f.

Usilny, adi., Usilnie, adv. eifrig, fräftig; bringenb, in* staubig, raftloS; -na prośba inftänbige bitte; -ne żądanie eifriges berlangen; -ne staranie się rastloses bemühen; -nie się czegoś domagać etWaS brilt* genb berlangen.

Usilstwo, -wa, pl. -stwa, -stw, sn. ©ewalttätigfcit /.

Usilek, -łku, pl. -łki, sm. Straftaufwanb m., bemüljung /., Anstrengung /.; f. Wysitek.

Usiłować, -łuję, -łuje, -wałem, vn. imprf. trachten, fiep bemühen, sich bie 3riüpe geben; — dopiąć czego etwas gu er* reichen fid) bemühen; -wał wszystkimi sposobami utrzymać się na stanowisku er trachtete mit allen Mitteln, fiel) in feiner Stellung gu erhalten.

Usiłowanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. bemüljung /., An* ftrengung /.; wszystkie jego -nia spełzły na niczem alle feine bemüljungen finb gunidjte ge* worben.

Uskakiwać, -kuje, -kuje, -wałem, vn. imprf., Uskoczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. gur Seite springen, beiseite fprin* gen, abfpringen, auSweidjen, entwifdjen; widząc nadjeżdżający wóz, -czył zręcznie na bok ba er ben SBagen peranfap* ren sap, sprang er gefcpidt gur Seite.

Uskakiwanie, Uskoczenie, -nia, sn. Abspringen n., Sprung m. gur Seite; AuSweidjen n.; gntweidjen n.

Uskarbić, -bie, -bi, -biłem, va. prf. erlangen, erringen.

Uskarbienie, -nia, sn. Er* langen n., Erringen n.

Uskarżać się, -rżam, -rża, -rżałem się, vr. imprf., Uska-rżyć się, -rżę, -rży, -rżyłem się, vr. prf. ficp beflagen, fidj be* fdjWeren; —- się na kogo fid) über jmnbn betlagen; — się na brak zajęcia fidj über 3Jłan* gel aft befdjäftigung befdjwe* ren; nie mam się nawet przed kim — id) habe nidjt einmal jmnbn, bor bem idj miel) be* fdjWeren tonnte.

Uskarżanie, Uskarżenie, -nia, pl. -nia, -rżań, -rżeń, sf. Klagen n., befdjwerbe f.

Uskąpiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Uskąpić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. abgwiden, abfparen, abgiepen.

Uskipieć, -pię, -pi, -piałem, vn. prf. fiebenb überlaufen.

Usklepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Usklepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. Wölben, ein Eewölbe aufftellen.

Usklepienie, -nia, sn. fertig« Wölben n.; Sßölbung /.

Usklnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. glangenb macpen, ®lanj geben; — się, vr. glängenb werben.

Uskok, -u, pl. -i, sm. 1) ©prung m., ©eitenfprung m.; Entfliessen n., Entspringen n.; 2) ©prung m., Durdjtourf m., Söecpfel m., 23erfdjiebiing /. (Eeologie); 3) 23öfcpungSabfa^ m., 23erme /.; 4) 2SacptelfIug m., 2Begrüden n., 2Begftreidjen n.; 5) —, -a, pl. -i, Entlaufene m. (ein «er); 23erbannte m. (ein «er).

Uskramiacz, sm. f. Uskro-miciel.

Uskramiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Uskromić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. be« jäpmen, bezwingen, besiegen, bänbigen, gügeln, unterbrüden, beimpfen; — swoje namiętności feine ßeibenfdjaften be« jäpmen; — powstanie einen Ślufftanb unterbrüden; — dzikie zwierzęta milbe Siere bän« bigen; — się, vr. fiep §ügeln, fid) gurüdpalten; — się z czem mit etw. fertig Werben, fid) eine§ ®efd)äfteS entlebigen.

Uskramianie, Uskromienie, -nia, sn. iöejäpmen n., Unter« brüden n.

Uskrobać, -bię, -bie, -bałem, 1) va. prf. ■—■ czego etWa§ ab« fdjaben; 2) vn. prf. peimlid) entfommen.

Uskromiciel, Uskramiacz, -a, pl. -e, sm. ßäpmer m., 23än« biger m.

Uskromić, v. f. Uskramiać.

Uskromniać, -niam,-nia,-nia-łem, va. imprf., Uskromnić,-nię, -ni, -nilem, va. prf. 1) befdjei« bener madjen; 2) f. Uskramiać.

Uskrzydlić, -dlę, -dli, -dli-łem, va. prf. beflügeln, Flügel berleipen.

Uskrzynąć, Uskrzypnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. ab« quetfdjen, abgwiden, berlepen, einflemmen; kogo raz -ną drzwi, palca drugi raz między nie nie kładzie gebrannte Stinber fürdjten ba§ Reiter; —- się, vr. fid) einflemmen, in eine fdjwie« rige Sage geraten; ©djaben er« leiben.

Uskubać, -bię, -bie, -bałem, Uskubnąć, -bnę, -bnie, -błem, va. prf. abgaufen, abreifjen, ab« §upfen, loSreifjen, abrupfen.

Uskubanie, -nia, sn. Slb^upfen n., ßoSreifjen n., 2Ib§aufen n., Sfbreifjen n.

Uskuteczniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uskutecznić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. auSfüpren, üerwirfliepen, §u« staube bringen, bewerfftelligen; najłatwiejsza rzecz poradzić, ale -nić, to sztuka leidjt ist §u raten, aber auSjufüpren ist eine ®unft; rozkaz został w tej chwili -niony ber 23efepl murbe sofort auSgefüprt.

Uskutecznianie, Uskutecznienie, -nia, sn. SluSfÜpten n., 2Iu§füprung /., 23ewerfftelligen n., 23ewer'ffteIIigung 23er« wirflicpen n., 23erWirfIicpung f.

Uskwarzenie, -nia, sn. lösten n., traten n.f ^röfepen n.

Uskwarzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. freifdjen, fröfdjen, fdjmeljen, braten, rösten; — słoninę ©ped fröfdjen; — łój ©alg fćpmelgen; — się, vr.; -rzę się na tern gorącu id) Werbe in biefer §i|e braten.

Usłać, -łam, uściele, -lałem, UŚcieliĆ, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) betten, ein Saget be« reiten; —- łóżko ba§ 23ett ma« djen; ■— drogę ben Söeg bapnen, ebnen; 2) bestreuen; bebeden; — pole trupami nieprzyjaciół baS ^elb mit ben ßeidjen ber f^einbe bebeden.

Usłanie, Uścielenie, -nia, sn.

1) 23etten n.; 2) 23ebeden 3) 23apnen n.

Usławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. mit Dtupm bebeden.

Usłonić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. 1) oerftedt palten, ber« bergen; 2) (bnrdj ©eden) be« tüapren, befepüpen, fdjirmen; — się, vr. jmnb§ SŚIiden, Stuf« merffamfeit entgepen; — się czego einer ©adje entgepen.

Usłonny, adi. fonnenfeitig; wystawa -na, spust ■—- ©üb« feite /. einer Śerglepne.

Usłoń, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ©übfeite, ©onnenfeite f. einer beWalbeten 23erglepne.

Usłuchać, -cham, -cha, -cha-łem, va. prf. folgen, geporepen, ®epör geben; — dobrej rady einen guten 9tot befolgen; gdybyś mnie był -chał, wszystko byłoby inaczej wypadło Wenn bu mir gefolgt pätteft, wäre alles anberg ausgefallen.

Usłuchanie, -nia, sn. SSefol« gen n., Befolgung /., folgen n., golgeleiftung Eepordjen n.

Usługa, -gi, pl. -gi, usług, sf.

1) Dienst m., SSebienung /.; jestem na -gi pańskie idj ftepc gu 3pren ©ienften; do usług ju ©ienften, ju iöefepl; — w tym hotelu jest niżej wszelkiej krytyki bie 23ebienung in bie« fern £wtel ist unter aller Iritis; dać komu człowieka do -git jmnbm einen SJłenfdjen §ur SBebienung beiftellen; 2) ©ienft m., ©efalligfeit /.; oddać koiw -gę jmnbm einen ©ienft er« Weifen; chęcią nie datkiemn mierzą się -gi bie ©efälligfeiteu Werben nad) bem SBillen, niept nad) ber ®abe gemessen; — przyjacielska ^reunbftpaftS« bienft m.; 3) (= zasługa) 23er« bienst n.

Ushlgacz, -a, pl. -e, sm. 23ebiener m., ©iener m.; 2Bär« ter m., 2lufwarter m.

Usługaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ißebienerin Wienerin f.

Usługiwać, -guję, -guje, -wałem, vn. prf. bebienen, aufwar« ten; — przy stole feriberen; — chorym bie fransen bebienen; samemu sobie ■—- fid) selber bebienen; nie zwykłem — id) bin an baS 23ebienen niept ge« wöpnt.

Usługiwanie, -nia, sn. 23c« bienen n.

Usłużenie, -nia, sn. ©ienft m., Dienstleistung f.

Usłużność, -ści, sf. Dienst« fertigfeit f.

Usłużny, adi. bienftfertig.

Usłużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. Dienft(e) leisten; — komm jmnbm einen Dienst erweisen, bepilflid) fein; jeżeli ci mogę w tem — wenn icp bir babei bepilflid) fein faun.

Usłyszeć, -szę, -szy, -szałem, va. prf. hören, berneljmen, gu hören betommeu; pomimo wielkiego natężenia nie mogłem nic z ich rozmowy — trot) großer Slnftrengung sonnte id) nid)ts bon ihrem ©efprädje berne^nten; -szał krzyk przeraźliwy er Iprte ein burd)» bringenbeS ©efćfjrei; -szawszy to, wyszedł z pokoju bez pożegnania nadjbem er bieś, ge» hört hatte, berliefj er ba§ Bimmer, opne fid) gu herab» jdjieben.

Usłyszenie, -nia, sn. §ören n.

Usmałać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Usmolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. bepidfen, mit <ßed) beschmieren, anrufjen, be» rufjen; anfengen, berfengen; — się, vr. fid) mit ^3ećE) be» fd)lliut)en; koło' smoły -mała się mer Red) angreift, befd)mulst fid).

Usmalanie, Usmolenie, -nia, sn. Bepichen n.' Berufen n.; Berfengen n.

Usmarkać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. prf. fid) be» rotjen.

Usnadnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. erleichtern.

Usnadnienie, -nia, pl. -nia, -nień, sn. (Erleichterung f.

Usnąć, -nę, uśnie, -nąłem, vn. prf., Usypiać, -piam, -pia, -piałem, vn. imprf. einfdjlafen; nie mogłem — ze strachu id) sonnte bor @djred nidjt ein» fdjlafenj dziecko spłakawszy się usnęło baS Kinb meinte fid) auS nnb fdjlief bann ein; właśnie chora -pia, więc nie wchodź do pokoju bie Trante fdjläft gerabe ein, alfo gel) nidjt inS Bimmer.

Usnować, Usnuć, -nuję, -nu-je, -łem, va. prf. spinnen, anś-benlen, schaffen; na tem tle usnuta bajka ans biesem ®runbe auSgefponneneS SRärdjen.

Usnowanie, -nia, -wań, U-snucie, -cia, -nuć, sn. SIuS» spinnen n.; ŚluSbenten n.

Uspakajać, Uspokajać, -jam, -ja, -jąłem, v. imprf.', Uspokoić, -koję, -koi, -iłem, v. prf. I. va. beruhigen, besänftigen; -ił mnie i teraz już nie mam żadnych 1 obaw er pat midj beruhigt unb jept habe id) feine Befürdjtnn» gen meljr; — kraj ba§ Sanb be» rupigen; II. — się, vr. 1) fid) beruhigen; -kój się na miłość Boską beruhige bid) urn ®otteS millen; 2) still merben, fid) legen; nadjlaffen, sich bergiepen; burza się -koiła ber (Sturm hat sich gelegt; bole się -koiły bie (Sd)uiergen haben nachgelassen.

Uspakajanie, Uspokajanie, Uspokojenie, -nia, sn. Be» ruhigung /.; to jest potrzebne do (dla) mego -nia ba§ ist gu meiner Beruhigung notmenbig; jemu zawdzięczamy — umysłów ihm berbanfen mir bie Beruhigung ber ©emilter.

Uspławnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. schiffbar machen.

Uspławnienie, -nia, sn. <Sd)iff» barmad)ung f.

Uspokoiciel, -a, pl. -e, sm., Uspokoicielka, -ki, pl. -łki, -lek, sf. Beruhiget m., -rin f.

Uspokojenie, -sn. f. Uspakajanie.

Uspolenie, -nia, sn. (Einigung /., Bereinigung f.

Uspolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. einigen, gufammenfügen.

Uspołeczniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uspołecznić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. ber» gesellschaftlichen, gesittet ma» djen, fultibieren.

Uspołecznianie, Uspołecznienie, -nia, sn. BergefeIIfd)aft» Iid)ung /., Kultibierung /., kultur f.

Usposobiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Usposobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. peran» bilben, befähigen; — kogo jmnbn gu etmaS borbereiten, tüchtig machen; — kogo na śmierć jmnbn ans ben Sob bor» bereiten; — kogo do stanu duchownego jmnbn für ben geift» liehen (Staub borbereiten, ihn mit ben nötigen Kenntnissen augrüften; jestem dziś źle -biony id) bin heute fdjledjt aufgelegt; — się, vr. fid) Ijeranbilben, fid) git etmaS borbereiten; bie Be» fäljigung erlangen.

Usposobienie, and): Usposabianie, -nia, sn. 1) Bor» bereiten n., Befähigen n.-,


2) ®efd)idtid)feit /., g-äl)igteit /.; Beranlagung /.; Einlage /.; 3) Saune /., (Stimmung /.; nie jestem dziś w -niu do takich głupstw ich t>in heute nid)t gu fold)en Dummheiten aufgelegt, id) bin heute nicht in ber (Stimmung, solche Dumm» Ijeiten gu machen, gu ertragen; to zależy od -nia, w jakiem go znajdziesz baS I)äugt bOU ber (Stimmung ab, in ber bu ihn finben mirft.

Usprawiedliwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Usprawiedliwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. eiitfdjulbigen, rechtfertigen; czem -dliwisz twoją zuchwałość? momit mirft bu beine gredjheit rechtfertigen? to go w moich oczach nie -wia baś rechtfertigt ihn nidjt in meinen Singen; -wił swoją nieobecność er hat feine Slbmefenljeit ent» fdjulbigt; — się, vr. sich entfd)ul» bigen, fid) rechtfertigen.

Usprawiedliwianie, -nia, U-sprawiedliwienie, -nia, sn. (Ent» fdjulbigung /., Rechtfertigung /.; dla -nia się um fid) gu redjt» fertigen.

Usrać, usram, usra, usrałem, va. prf. fdjeifien; — się, vr. fid) bescheiden, fid) bejubeln.

Usrebrzenie, -nia, sn. Ber» silbern n.

Usrebrzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. berfilbern.

Ussaó, ussam, ussie, ussa-łem, va. prf. ein menig fangen; faugenb megnehmen.

Usta, ust, splt., dim. Usteczka, -czek, splt. Sftunb m., Sippen pl.’, małe, wielkie, słodkie — Heiner, grosser, süsser SJhtnb; woda do ust SJtunb» maffer n.- wrzód w -eh SRunb» gefd)mür n.; przyłożyć rękę do ust bie §anb an bie Sippen legen; koralowe —- Korallen» muttb; nigdyby coś takiego przez moje — nie przeszło nie mürbe etma§ iithulid)eg über meine Sippen fommen; nie ma co do ust włożyć er pat nichts git beissen; rozdziawić — ben SJłunb auf sperren; cały czas nie otworzył ust er pat bie gange ^en SRunb nicht aufgemacht; zatkać komu




— jmnbm ben Blunb stopfen; ślina mi do ust przychodzi na sam widok tej potrawy (bet Speidjel) bag SBaffer läuft mir tm SJlunbe gufammen bei bem blossen Slnblid biefer (Speise; od ust sobie odejmować fidj bom fOłunbe abfparen; z ust mi pan wyjął to słowo (Sie nap* men mir bag Söort aug bem SJlunbe; czuć mu z ust er riedjt aug bem SJlunbe; słyszałem to z jego własnych ust icp pabe eg aug feinem eigenen SDłnnbe gepört; rachować, co kto do ust włoży jmnbm bie Bissen in ben äicunb gäplen; miałem na -ch gorzką odpowiedź, ale się wczas rozmyśliłem id) patte eine bittere Antwort auf ben Sippen, aber icp pabe eg mir redjtgeitig überlegt; z pełnemi -mi mit bollem fSJlunbe; pianę miał na -ch er patte Stpaum auf ben Sippen; uśmiech ironiczny igrał na jego -ch eitt ironifcpeg Säcpeln spielte auf feinen Sippen; co innego ma w -ch a co innego w sercu er rebet anberg unb anberg füplt er, ma§ anbereg pat er im 3Jhmbe unb mag anbereg im Bergen; miód w -ch a żółć w sercu §onig im SJlunbe unb ©alle im §ergen; mieć co zawsze na -ch etmag immer im SJlunbe füpren; nie wziąłbym tego do ust id) mürbe bag nitpt in ben SJłunb nepmen; wieść szybko z ust do ust przechodzi bag ®erüd)t gept fdjnell bon SDhtnb §u SRunb.

Ustać, ustanę, ustanie, -talem, vn. prf., Ustawać, ustaję, ustaje,-wałem, vn. imprf.I. ans* pören, nacplaffen; deszcz, śnieg, wojna, zaraza -ła ber Stegen, ber Scpnee, ber Krieg, bie fpeft paben aufgepört; deszcz już -je ber Stegen lässt fcpon nad); nie -wać ani na chwilę w pracy nicpt für einen Slugenblid in ber Arbeit rupen; ból w ręce kompletnie ustał ber Stpmerg in ber §anb pat öollftänbig aufgepört; dlaczego w ostatnich czasach pilność twoja -je? warum lässt in lepter 3eit bein f^leip nad)?; gęba mu ani na chwilę nie -je er pört nitpt



auf ju fdjwapen, er plaubert in einem fort, ber Wtunb ftept ipm nicpt füll; II. fiepen bleiben; nie mogę już — na nogach id) tanu mid) nitpt mepr auf ben Rüsten palten; czy nie możesz — chwili spokojnie? sannst bu nitpt einen Slugenblid rupig fiepen bleiben? III. — się, vr. 1) fitp Hären, fid) fepen, ab* ftepen; -ła woda abgeftanbeneg Söaffer; 2) fid) mübe ftepen.

Ustalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Ustalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. befestigen, stabilisieren, staubig matpen, grünben, be* grünben; — czyjś los jmnbg Sog bcgrünben; chciałbym tem naszą przyjaźń — id) möcpte bamit unsere greunbfdjaft be* festigen; — rząd, panowanie, swoją władzę bie Stegierung, bie §errfdjaft, feine SJtadjt be* festigen; pisownia nie jest jeszcze -łona bie Bedjtfdjreibung ist nod) fdjmanfenb, ftept notp nicpt fest; — się, vr. fid) festigen, feste formen, bestimmte @e* statt annepmen.

Ustalanie, Ustalenie, -nia, sn. Befestigung /., ©rünbung /.

Ustalony, pp. 0. Ustalać u. adi. feftgeftellt.

Ustały, pp. b. Ustać u. adi. geflärt.

Ustanawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Ustanowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. bestimmen, feftfepen, oerorbnen, einfepen; — prawo ein ®efep geben, feftftellen, macpen; — kogo swoim następcą jmnbn gu feinem Bacpfolger ernennen; — kogo dozorcą dóbr swoich jmnbn gum Sluffeper feiner @üter bestellen; — jakieś święto einen Feiertag einfepen; — komisyę eine Kommission er* nennen; — karę eine (Strafe berpängen, mit einer (Strafe belegen.

Ustanawianie, Ustanowienie, -nia, sn. ©infepung /., @rnen* nung /., Srricptitng f.

Ustanek, -nku, pl. -nki, sm. Bause f., Slufpören n.; bez -nku unaufpörlicp.

Ustanie, Ustawanie, -nia, sn. I Slufpören n., Batplaffen n., ' Baufieren »., ißaufe /.; Still* staub m.', — tętna jßülgftilb staub m.

Ustanowiciel, -a, pl. -e, sm. Berorbner m., Qlborbner m.; (Stifter m.; -ka, pl. -Iki, -lek, sf. Bnorbnerin /.; (Stifterin f.

Ustanowienie, -nia, pl. -nia, -wień, sn. f^eftfepung f., 9ln* orbnung /., Verfügung f.

Ustatkować, -kuję, -kuje, -wałem, Ustatecznić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. regulieren, be* stimmen, feftfepen, orbentlidj, gefept matpen; — się, vr. fitp, berupigen, bernünftig, orbent* lid) merben, gefept(er) werben, ben ßebengwanbel änbern.

Ustatkowanie, Ustatecznie-nie, -nia, sn. (się) Berupigung /., ©efeptwerben n.

Ustawa, -wy, pl. -wy, ustaw, sf. 1) Berorbnung /., Ber* faffung /., ®efep n., SInorbnung /., Sapung /., Statut n.; — karna Strafgefep; — policyjna Boligeigefep; — kościelna Kir* ćpengefep; zbiór ustaw ®efep* fammlung /.; sam tylko prawodawca może -wę zmienić ber ©efepgeber allein faun bag ®efep abänbern; -mi i mężami miasta stoją, nie murami burtp ®efepe unb burtp Männer be* ftepen bie Stäbte, nicpt burd) SJlauern; według ustaw tego towarzystwa możesz być przyjętym tylko na nadzwyczajnego członka nadj ben Statuten biefer ©efellftpaft sannst bu nur alg auperorbentlitpeg Błit* glieb ausgenommen werben; — ogniowa ftjeuerorbnung /.; — leśna fyorftorbnung /.; — kasy emerytalnej BenfiOttg* statut %.; Statuten pl. ber ^en* fiongfaffe; 2) Stellung /., Bid)* tung /., Bestaub m.

Ustawać, v. f. Ustać.

Ustawanie, sn. f. Ustanie.

Ustawiacz, -a, pl. -e, Usta-wiciel -a, pl. -e, Ustawca, -cy, pl. -cy, sm. Slffteller m.', 3Jłon* teur m.\ — zwrotnic centralnych Centralweidjeufteller sm.

Ustawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Ustawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. aufftellen, stellen; — łóżko ein Bett auf* stellen; — wojsko w szyku wojennym bag §eer in Sd)lad)t*

orbnung stellen; — straże Sdjilbwadjen aufftellen; — łapkę eine stalle stellen; — maszynę eine SRafd)ine auf stellen; — milerz ben fNeiler ricpten.

Ustawianie, Ustawienie, -nia, sn. Slufftellen n., Slufftellung (Stellen n.; — milerza Stiften n. beS WłeilerS.

Ustawiczność, -ści, sf. gort* Wapren n., f^ortbauer Unab* läffigfeit Veparrlidjfeit f.

Ustawiczny, adi., Ustawicznie, adv. fortbauernb, be* tjarrlicf), fortwäprenb, unauf’ Ijörlicf), unablässig; -ne wiatry czynią pobyt tu niemożliwym bie fortwäprenben Sßinbe ma* djen ben Ślufentpalt pier urn tttöglidj; czas jej schodził na -ych modlitwach bie beu ging ipr unter fortwäprenben ®ebeten; na jej -ne prośby ans ipre beharrlichen Sitten.

Ustawić, v. f. Ustawiać.

Ustawienie, sn. f. Ustawianie.

Ustawnia, -wni, pl. -wnie, -wni, sf. ©tellWerf n.\ — zwrotnic centralna gentrale SBeidjen’ ftellung, gentrale Stellung ber Sßeidjen.

Ustawnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. (Sepwage f.

Ustawniczy, adi.,Ustawniczo, adv. 1) aufftellbar, SlufftellungS’; -cza śruba (Stellschraube /., ®rudfcpraube /., Nicptfdiraube

-czy klin (Stellfeil m.; 2) burd) (Siesel? feftgeftellt, ge= feplid).

Ustawnie, Ustawność, Usta-wny, f. Ustawicznie, Ustawicz-ność, Ustawiczny.

Ustawodawca, -cy, pl. -cy, sm. (Siefetjgeber m.

Ustawodawczy, adi. gefep* geberifdj, gefepgebenb.

Ustawodawstwo, -stwa, pl. -stwa, -stw, sn. (Sefepgebung f.

Ustąpić, -pię, -pi, -piłem, vn. prf., Ustępować, -puję, -puje, -wałem, vn. imprf. 1) Weg= treten, gurüdtreten, fićf) gurüd» giepen, fidj entfernen; — z placu ben ißlap räumen; — komu czego jmnbm etwas abtreten; — swego miejsca feinen ißlap abtreten; — swoje prawa do panowania feine tperrfdjer’ redete abtreten; 2) nadjgeben; piasek -puje pod nogami ber Sanb gibt unter ben g-üfjen nad); mądry głupiemu zawsze -pi ber Klügere gibt nad); nie -pię, choćbym wszystko miał stracić id) iuerbe nidjt nad)’ geben, wenn idj aud) alles ber* lieren sollte; Rzymianie nie -pują Grekom w wymowie bie Körner ftepen ben ©riedjen in ber Serebfamteit nidjt nad); 3) nadjlaffen; powiedziałem o-statnią cenę i nie mogę nic — id) habe ben äussersten SßreiS gesagt unb sann (babon) nidjtS nadjlaffen.

Ustąpienie, Ustępowanie, -nia, sn. gurüdtreten n., SJegtreten n., gurüdgiepen n.; Nadjgeben ».; Nachlassen n.

Usteczka, -czek, splt. Wmb’ djen n.

Uster(e)k, Ustyrk, -u, pl. -i, sm. (Stolpern n., Straudjeln n., gepltritt w.; StRifjgriff m., $ety* griff m.; to są -i godne przebaczenia baS finb Fehltritte, bie Vergebung berbienen; -iem tym popsuł wszystko mit biesem SUtifśgriff hat er alles berborben.

Usterkać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. imprf., Usterknąć się, -knę, -knąłem się, va. prf. stolpern.

Usterkliwy, adi. oft ftolpernb.

Ustęp, -u, pl. -y, sm., dim. Ustępek, -pku, pl. -pki, sm. 1) STapitel n., 2lbfd)nitt m., ©pifobe /., Slbfat? m.; ten — jest zbyteczny biefeS Kapitel ist überflüssig; zaznaczyłem dwa zajmujące -y w tej książce id) habe gwei interessante kapitel in biesem Vudje bezeichnet; 2) SIbtreten n., Abtritt m.; iść na — abtreten; proszę panów na — meine §erren, bitte abgm treten; 3) Singriff m., gut» fernung /.; — na spadku w robotach V ernte /.; —- rogatki 2luffteIIungSpIap m. für Fuljr’ Werte bei Nampen; 4) Slbort m., Abtritt m.

Ustępny, adi. weidjneb, nad)’ gebenb, gum SRadjgeben ge= neigt; — człowiek ein fongilian» ter sNenfd).

Ustępstwo, -wa, pl. -wa, -pstw, n. Konzession /.; Dłacp’ giebigfeit /.; żadnych ustępstw feine Kongeffionen; wymogłem na nim to ważne — id) pabe bei ipm biefe wid)tige Kongef’ fion erWirft; dość z mojej strony ustępstw, teraz kolej na ciebie id) pabe meinerseits genug SRadjgiebigfeit gegeigt, jept ist bie Neipe an bir; — z ceny ißreiSnadjlafj m.

Ustków, -a, w -ie, sm. Saffenftein n.

Ustny, adi., Ustnie, adv. Ukltnb’, münblidj; jama -na SRunbpöhle krwiotek — SJtunbbllltflup m.; zapalenie -ne SRunbentgÜnbung /.; -na harmonika SJhtnbparmonifa f.; kurcz — Sftunbframpf m.; otwór — ÜRunböffnung /.; zapalenie błony -nej Ntunb’ fdjleimpautentgünbung /.; dam ci -ną odpowiedź idj Werbe bir eine münblidje Antwort geben; -ne zapytanie münblidje 3(U’ frage; -na tradycya münblidje Überlieferung; — kontrakt münblidjer Kontrast; -na rozprawa münblidje Verpanblung; — testament mÜttbltdjeS SU ftament.

Ustoiny, -in, splt. Vobem fap m.

Ustopniowąć, -pniuję, -pniu-je, -wałem, va. prf. stufenweise, grabweife einteilen.

Ustosunkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. nad) bem 23er= pältniffe gufammenftellen; beu bältniSmäfüg einteilen; in baS richtige Verhältnis bringen.

Ustrajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Ustroić, ustroję, ustroi, -iłem, va. prf. 1) fdjmüf» lep, bergieren, pupen; — ołtarz kwiatami ben Slltar mit Vlumen fcpmüden; — pannę młodą w welon ber Vraut ben (Sdjleier auffepen; — serce w cnoty baS £>erg mit Sńtgenben fd)müf’ fen; — rozum nauką ben Ver= staub mit Kenntnissen fdjmüden; 2) etw. nad) irgenb einem Neuster einridjten; — się, vr. fid) fcfjmüden, fid) pupen; fid) nad) einem Ntufter bilben, formen.

Ustrajanie, Ustrojenie, -nia, sn. fßupen n., (gepmüden n.

Ustrojność, -ści, sf. gute innere Anorbnung, ©liebe* ntng f.

Ustrojowy» adi. organifdj.

Ustronny, adi., Ustronnie, adv. abgelegen, entlegen, ein* fant.

Ustroń, -ni, pl. -nie, -ni, sf. abgelegener Drt, Einfamfeit f.

Ustrój, -oju, pl. -oje, sm. Organismus m., innerer 33ait; (System n.

Ustrugać, -gam, -ga u. ustru-że, -galem, Ustrużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. abfdjaben.

Ustruganie, Ustrużenie, -nia, sn. Abfdjaben n.

Ustrzał, -u, pl. -y, sm. 1) (Streiffdjuf? m.; 2) Sein*, Wo* djengefdjwulft /.; (Spahn m. (bei 5ßferben).

Ustrzedz, -gę, ustrzeże, -głem, va. prf. bewahren, bewadjen, be* tjüten; — co od zepsucia etwa§ bor bem Serberben bewahren; — się, w. fidj bewahren, fidj behüten; trudno — się domowego złodzieja eS ist fdjWer, fidj bor einem tpauSbieb gu Ijüten; śmierci nikt się nie -że nie* manb sann fid) bor bem Sobe bewahren, bem Sobe entgehen, gegen ben Stob ist tein Słraut gewachsen; — się czego burd) Sorfidit Śdjaben bermeiben.

Ustrzelać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Ustrzelić, -lę, -li, -liłem, va. prf. fćbjiefjen, mit einem (Sdjufj streifen; abfdjie* hen.

Ustrzelanie, Ustrzeliwanie, -nia, sn. (Sdjiefjen Abfdjie* hen n.

Ustrzeżenie, -nia, sn. Se* Wahren n., Setoadjen n.

Ustrzygać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Ustrzydz, -gę, -że, -głem, va. prf. mit ber (Sdjere abfdjneiben, abfdjeren; — knot u świecy baS £idjt pulsen.

Ustrzyganie, Ustrzyżenie, -nia, sn. Abfdjneiben n., Ab* fdjeren n.

Ustrzyżki, -żek, Ustrzyżyny, -żyn, s. plt. 1) Abfdjnihel pl.; 2) bon ber Sterze abgefdjnit* teuer ®odjt.

Usuć, usuję, usuje, usułem, va. prf. f. Usypać.

Usunąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Usuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. Wegfdjie* ben, §ur (Seite fdjieben, weg* rüden, wegräumen, entfernen, beseitigen; usuń mu się z drogi gel) i^m aus bem SSege; — kogo z urzędu jmnbn bom Amte entfernen, beS Amte§ entfepen; — przeszkody bie §inbcrniffe wegräumen; — podejrzenie ben Serbadjt be* Ijeben; — się, vr. fid) ent* jieljen, ^urüdgieljen, baS f}elb räumen; — się od wszelkich spraw publiczych fid) bon allen öffentlichen Angelegenheiten jurüd^iehen; nie chcę ci dłużej przeszkadzać, więc -wam się idj will bid) nidjt länger stören, barum §iet)e id) midj gurüd.

Usunięcie, -cia, Usuwanie, -nia, sn. SSegfdjieben n., SSeg* rüden n., SSegräumen n., Ent* fernen n., Sefeitigen n.; -wanie Entspannung /.

Ususzać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Ususzyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. aw3* trodnen; börren.

Ususzka, -ki, sf. AuStrocfnen. n. burd) Serbampfen.

Usuwać, v. f. Usunąć.

Usuwisko, -ka, pl. -ka, wisk, sn. śRutfdjung /., Śutfdjftelle f., dtutfdjterrain n.

Usychać, v. f. Uschnąć.

Usycić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. sättigen, mit Sftet an* madjen.

Usymbolizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. symbolisieren.

Usymbolizowanie, -nia, sn. (Symbolisieren n.

Usyp, -u, pl. -y, sm. ans* geschütteter §aufe, Auffdjüt* tung f.

Usypać, -pię, - pic, -pałem, va. prf., Usypywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. auffdjütteil, abfdjütten, gufammenfdjütten, aufwerfen.

Usypanie, Usypywanie, -nia, sn. Auffdjütten n., Auf werfen n.

Usypiać, -piam, -pia, -piałem, 1) vn. imprf. f. Usnąć; 2) va. imprf., Uśpić, uśpię, uśpi, uśpiłem, va. prf. einfdjläfern, einlullen, einwiegen; napój usypiający ein einfdjläfernber Srani; leki -piające (Sdjlaf* mittel pl.] -piać lekiem -pia-jącym narkotisieren; — poddawaniem hypnotisieren; starał się uśpić swoje sumienie er fudjte fein ®e wissen einju* fdjläfern.

Usypianie, Uśpienie, -nia, sn. Einfdjläfern n., Einlullen n.; Einfdjlafen n.

Usypnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. (Seifengebirge n., Seifen* Werf n.; (Sanbbänfe pl.; -nie rudy cynowej 3innfeife /•» 3innfeifengebirge n.

Uszak, -a, pl. -i, sm. 1) gWergflebermauS /.; 2) £ür* bergierung /., Sürgeftell n., Sürgerüft n.; 3) — judaszowy $ubaś>oljr n., ipollänber* fdjwamm m., ©Ijrpilg m.

Uszamotać, -tam, -moce, -talem, va. prf. umreiten, um* werfen.

Uszanek, -nka, pl. -nki, sm. IWauSart.

Uszanować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. eljren, Eljre be* geigen, beehren; — czyją wolę jmnbS SBillen ehren; -nuj moje siwe włosy eljre meine grauen Ipaare.

Uszanowanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. Ehrerbietung /., ÜSer* ehrung /., ŚI)tfurd)t §od)* adjtung /.; mam wprawdzie dla pana wielkie —, ale . . . id) hege §War für (Sie grosse Adjtung, aber . . .; zostaję z głęboldem -m id) berbleibe mit borgüglidjer §od)achtung; nie żądam -nia dla mej osoby, ale dla władzy, którą tu reprezentuję id) berlange feine Ehrerbietung für meine person, aber für bie Seljörbe, bie id) hier borstelle; z -m adtungS boll.

Uszańcować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. berfdjanjen.

Uszańcowanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. 33erfd)an§ung /.

Uzzargać, -gam, -ga, -galem, va. prf. mit ®ot be* fdjmuhen, befdjlumpern.

Uszarganie, -nia, sn. 33e* fdjinuyen n. mit Sfot, 33e* fdjlumpern n.

Uszarłacić, Uszkarłacić, -cę, -ci, -ciłem, va, prf. mit (Sdjarlad) befleiben, fdjmüden; rot färben.

Uszarpać, -pię, -pie, -pałem, va. imprf., Uszarpnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. ein (Stüd abreiften, burd) gerren ab* reiften.

Uszarpanie, -nia, sn. 2Ib® reiften n.

Uszarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. grau madjen.

Uszatek, -tka, pl. -tki, sm. ©efćftirr n. mit §enfeln, Urne /.

Uszaty, Uchaty, adi. groft® oftrig, lungöftrig; mit §enfeln, mit Öftren berfeften.

Uszczać, -czam, -cza, -cza-lem, va. prf. bepissen.

Uszczanie, -nia, sn. Ve® piffen n.

Uszczególniać, -niam, -nia, -niałem, va. prf., Uszczególnić, -nie, -ni, -niłem, va. prf. auf einen besonderen galt gurüd® füftren, bereinfacften.

Uszczelniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uszczelnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. ber® bicftten, bidjten.

Uszczelniak, -a, pl. -i, sm. Vöftrenftemmer m.

Uszczelnienie, -nia, sn. Ver® bidjtung /., ®idjtung /.

Uszczepać, -pię, -pie, -pałem, va. prf. anfpalten, spalten.

Uszczerbek, -bku, pl. -bki, sm. Slbbrucft m., Sladjteil m., Verlust m.’ ■—- ponieść na honorze an feiner Öftre 21b® brud) leiben; — komu przynosić jmnbm Slbbrucft tun, (Sdjaben berurfadjen, Wdjteil bringen; nie chcąc ci czynić -bku ba id) bir feinen iKbbrud) tun mili; 2) (Sdjarte f.

Uszczerbiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., UszczerbiĆ, -bię, -bi, -biłem, va. prf. 1) 2Ib® brud) tun, Sdjaben berurfadjen, fcftmälern; 2) abbrećften, fdjartig madjen; 3) — się, vr. fdjartig merben.

Uszczerbianie, Uszczerbienie, -nia, sn., f. Uszczerbek.

Uszczęśliwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Uszczęśliwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. beglüden; — ludzi bie SJłenfdjen beglüden; tobie to prawie żadnej nie czyni różnicy a jego by -wiło bir madjt fast gar feinen Unter fcftieb unb iftn möcftte e§ beglüden; był -wiony naszem przybyciem er mar burd) unser ®om® men beglüdt.

Uszczęśliwianie, Uszczęśliwienie, -nia, sn. Veglüdung /., beglüden n.

Uszczknąć, -knę, -knie, -kłem, va. prf., Uszczykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. 1) abpflüden; 2) ftecften; 3) (fig.) erg gufeften.

Uszczknięcie, -cia, sn. 2Ib® pflüden n.

Uszczuć, -czuję, -czuje, -łem, va. prf. auf ber Ipetj® jagb erjagen, fangen.

Uszczuplać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Uszczuplić, -lę, -li, -liłem, va. prf. berminbern, ber® ringern; fcftmälern; — się, vr. fid) berringern, gufammenfdjmel® gen; to -pliło moje i tak małe dochody bo3 ftat meine fo mie fo fleinen ©innuftmen bermin® bert; garstka ich -lała się co raz bardziej iftr Heiner §aufen berringerte fid) immer meftr.

Uszczuplanie, Uszczuplenie, ■•nia, sn. Verringern n., Ver® minberu n.; Sdjmälern n.

Uszczypać, -pię, -pie, -palem, va. imprf., Uszczypnąć, -pnę, -pnie, -płem, va. prf. 1) gmiden: 2) mit beiftenben Sieben beriethen, ftidjeln.

Uszczypek, -pku, pl. -pki, sm. 1) Vrudjftüd n.; Slbbrucft m., 2Ibgegmidte(§) n.; 2) and): Uszczypka, -ki, pl. -pki, -pek, sf. Stidjelei /., Slngüglidjfeit /.; 3) -pkiem prifenmeife.

Uszczypliwość, ści, sf. Sin® güglidjfeit /., Viffigfeit /., Vei® ftenbe n.

Uszczypliwy, adi., Uszczypliwie, adv. beiftenb, bissig; an® güglidj; — język beiftenbe Bun® ge; nie bądź taki -—- fei nićftt so artgüglidj; -wie się o kim wyrażać fidj bissig über jmnbn äuftem; -we słówko wystarczyło, by go onieśmielić ein beiftenbeS Söort ftat genügt, um iftn eingufdjüdjtern.

Uszczypnąć, v. f. Uszczypać.

Uszka, -ki, pl. -ki, uszek, sf. Dftrlöffel m., Dftrreiniger m.

Uszkadzać, -dam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Uszkodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. befdjäbigen, Sdjaben gufügcm -dzony befdjäbigt, fdjabftaft; — się, vr. fidj befdjäbigen, Sdjaben erleiben.

Uszkadzanie, Uszkodzenie, -nia, sn. Vefdjäbigen n., Ve® fdjabigung /.; -dzenie cielesne förperlidje Vefdjäbigung, ®ör® perberleftung /.; — parowozu ®efeftmerben n., Vefdjäbigung ber Sofomotibe.

Uszko, -ka, pl. -ka, uszek, dim. b. Ucho, sn. 1) Oftrcften n., §enfeldjen n., fleineS Dftr; — od igły Siabcloftr; — do klamki Sürencinlegfloben m., Spreigftafenfloben;—-plombowe Sürplombenöfe /.; •— u bucika Strippe f. am Stiefel; — sercowe Vorsommer /., Vorftof m. beś> §ergen§; — u dzbana ber §enfel beim ®ruge; 2) Oftr® läppdjen n.; 3) — mysze grofteg Sftäufeöftrdjen, Jpabicfttdfraut n.\ — niedźwiedzie Värenöftrlciu n., Slurifel f.

Uszkodzenie, -nia, pl. -nia, -dzeń, sn. Vefcftäbigung f.

Uszkodziciel, -a, pl. -e, sm. Vefcftäbiger m.

Uszkodzić, v. f. Uszkadzać.

Uszkowaty, adi. oftrenartig; mit §enfeln berfeften.

Uszlachcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Uszlachcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. abeln, gum Sbelmanne madjen, in ben Slbelftanb erfteben; — się, vr. fid) abeln, fidj berebeln.

Üszlachcanie, Uszlachcenie, -nia, n. Slbeln n., Slbelung /., Srftebung f. in ben Slbelftanb.

Uszlachetniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uszlachetnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. abeln, berebeln, ebel ma® djen; starość -niła jej twarz ba§ Wer berebelte iftr ©efidjt; — się, vr. ebler merben, ficft berebeln; rodzaj ludzki -nia się i zbliża do doskonałości ba§ meufcftlidje ©efdjledjt mirb ebler unb naftert fid) ber Voll® fommenfteit.

Uszlachetnianie, Uszlachetnienie, -nia, sn. Verebelung f.

Uszmelcować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. mit ©mail, mit (Sdjmelg übergieften, mit ©mail bergieren.

Uszmeleowanie, -nia, sn. 93er= gieren n. mit ©mail, ©mail* lieruną /.

Uszmoła, -ły, pl. -ły, -moł, sf. SSoIIhanbfdjuh m. mit leber* ner fpanbflädje.

Usznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) fpatelblä'tteriget Sein* traut, śDljrloffelfraut n.; 2) eine 2Irt Óhrenfranffjeit.

Usznurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. fdjnuren, jn* jammens djnüren.

Uszny, a di. Dfjren*; lekarz — Of)renarjt m.; -na małżowina Dłjrmujcfjel /.; -—- skrawek £)l)t* bod m., ©de /.; — wziernik ©bjrfpiegel m.

Uszyca, -cy, pl. -ce, uszyć, sf. fßfeilfraut n.

Uszychtować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. fdjidjten.

Uszycie, -cia, sn. Slufnäfjen n., gertignäfjen n.

Uszyć, uszyję, uszyje, -łem, va. prf. fertig nähen; — suknię, koszulę, buty ein ß'leib, ein §emb, Stiefel nafjen; — komu buty jmnbm am geuge fliden.

Uszykować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. in Steifj’ unb ©lieb stellen, orbnen, in ©djladjt* orbnung aufftellen; wojsko -wa-ne, więc ruszajmy bat §eet ist in 9łeifj’ unb ©lieb auf* gestellt, alfo borwärtt.

Uszykowanie, -nia, sn. Qrb* neu n.; (Stfjlacfjtorbnung Sfuffteslen n.; Slufftellung f. in Steif)’ unb ©lieb.

Uścianki, -nków, s. plt. £at* ten pl.; ©nterfjafett, *pfäfjle pl.

Uście, -cia, w -ciu, sm. 1) Uftfcf} n.; 2) — Dolne 9łeu* teperbubben n.; — nad Łabą Sluffig a. ©. n.; — nad Orlicą SBilbenfdjmert n.; —■ Olędry Sfltteperbubben n.; — Swinny Sminnemünbe n.

UŚcielaĆ, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Usłać, uścielę, uściele usłałem, va. prf. 1) betten, bat 33ett machen, bebeden; — łóżko bat 33ett machen; — pole trupami bat fjfelb mit Seichen bebećfen; 2) baljnen; •—- komu drogę do czego jmnbm gu etwat ben SBeg balpien.

Uścignąć, -gnę, -gnie, -głem, va. prf. überholen, erreichen, erjagen, erhaschen.

Uścisk, -u, pl. -i, sm. Urn* armung /., 2lnt*§ergbrüden n.

Uściskać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Uścisnąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. prf. umarmen, um* schlingen, ant §erj brücfen; pójdź, niech cię -nę fomm, fafj bid) umarmen; -skaj go serdecznie odemnie ićf) fasse ihn perjlidjfł umarmen: -nął w milczeniu jego rękę fcfjtüci* genb brüdte er ihm bie §anb.

Uściskanie, -nia, pl. -nia, -kań, Uściśnięcie, -cia, pl. -cia, -nięć, sn. Umarmung /., lim* schlingen n.; w długiem, nie-mem -niu, in einet fangen, stummen Umarmung.

UŚliniać, -niam, nia, -nia-łem, va. imprf., Uślinić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. befpeidjelu, mit <Spei(i)eI benepen.

Uślizgać się, -gam, -ga, -galem się, vr. imprf., Uśliznąć się, -nę, -nie, -nąłem się, vr. prf. autrutfdjen, entgleiten.

Uślizganie się, -nia, Uśli-źnięcie się, -cia, sn. Sfutrutfdjen n., Sfutgleiten n.

Uśmiać się, -mieję, -mieje, -miałem się, vr. prf. fidj OUt* fachen, genug fachen.

Uśmiech, -u, pl. -y, sm. Sädjefn n.; słodki, uroczy — sähet, begaubernbet Sädjeln; wabić kogo -em jmubn mit einem Sädjeln loden; starał się ukryć ironiczny — krążący mu na ustach er trachtete bat ironifdje Sädjeln, bat auf feinen Sippen spielte, ju ber* bergen.

Uśmiechać się, -cham, -cha, -chałem się, vr. imprf., Uśmiechnąć się, -nę, -nie, -nąłem się, vr. prf. lädjeln, fdjmun§eln, anfädjeln, §ulädjeln; — się do kogo jmnbm -ptladjeln; szczęście mu się -cha bat ©fficE fächelt ihm §u; wszystko mu się -cha allet fächelt ifjm §u; — sie ironicznie ironifd) fächeln; — się nieznacznie faum merflicf) fächeln; nadzieja krótko tylko mi się -nęła bie fpoffnUttg fächelte mir nur furje geit (ju).

Uśmiechanie, -nia, pl. -nia, -nień, Uśmiechnięcie, -cia, sn. Sadjefn n., gulädjeln n.

Uśmiercać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Uśmiercić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. töten, ben £ob bringen.

Uśmiercanie, Uśmiercenie,

-nia, sn. Stöten n., Stobbringen n.

Uśmiertelnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. fterbfidi madjen.

Uśmierzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Uśmierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. mifbern, ünbern, bänbigen, be* ruhigen, befdjmidjtigen, aut* gleichen; — głód, pragnienie ben junger, ben ®urft stillen; — czyj gniew, czyją wściekłość jmnbt gorn, Sßut 6e* sonstigen; — ból ben Sdjmerj finbern; — powstanie ben 2fuf* rufjr befdjwidjtigen, gähnten; — swoje żądze feine 23egierben göljmen; — swoją bojaźń feine furcht fahren fassen; — się, vr. §ur Stupę fommen, sich berulji* gen, fidj besänftigen.

Uśmierzanie, Uśmierzenie, -nia, sn. 23erufjigen n., 23c* rufjigung /., -JRilbern n., SJtil* berung /., (Stillen n., Stillung /., Sinbern n., Sinberung /., gähnten n., gäfjmung f., 23e* fd)Wid)tigenn.,23efd)imd)tigungf.

Uśmierzyciel, -a, pl. -e, Uśmierzycielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. 23onbiger m., *rin, /., 23erutjiger m., =rin, f.

Uśmieszek, -szku, pl. -szki, sm. Sädjefn n.

Uśniedzenie, -nia, sn. 23e* beden n. mit Stoff ober (Sdjim* mef; Verrosten n.

Uśniedzić, -dzę, -dzi, -d ziłem, va. prf. mit 9toft ober Schimmel bebeden, rostig ober fdjimmlig machen; — się, vr. rostig tverben.

UŚnięcie, -cia, pl. -cia, -nięć, sn. (Sinfdjiafen n.

Uśpić, v. f. Usypiać.

UŚpiciel, -a, pl. -e, sm. @in= fdjläfer m.

Uśpicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Sinfdjläferin f.

uśpieć, -pieję, -pieje, -piałem, va. prf. aittrickjten; — zrobić co etwat fertig bringen.

Uśpienie, -nia, pl. -nia, sn. ©infd)Iäfern n., ®infd)lafetung

— leidem usypiającym 9Jat* fotifieren n.\ — poddawcze §hhnotifieren n.

UŚpieszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. überholen.

Uśpiwrzód, -odu, pl. -ody, sm. Pfennigs raut n.

Uświadamiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Uświadomić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. auf Hären.

Uświadamianie, Uświadomienie, -nia, sn. — płciowe sexuelle Slufflätung.

Uświatowienie, -nia, sn. 85et* weltlidjung /.

Uświatowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. berweltlid)en.

Uświetniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Uświetnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. g'lättgeub madjen, ©lang beriethen, ber* herrlich en; — imię, ród ben Śfamen, ba§ ©efcfjledjt bethetr* liefert.

Uświetnienie, -nia, pl. -nia, -nień, sn. iBerherrlihung /., ©langberleihung f.

Uświęcać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Uświęcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. heiligen, heilig machen; cel -ca środki ber 3 Wed heiligt bie Mittel; zwyczaj to -cił bie Sitte t)at eg geheiligt; -eony to zwyczaj e§ ist eine geheiligte Sitte.

Uświęcanie, Uświęcenie, -nia, sn. ^eiligen n., Heiligung f.

Utaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Utoczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. 1) ab* rollen, abwälgen; 2) abgafifen, abgiejsen, bergiefjen; powinien był z jednej tylko beczki -czaó a nie wszystkie nadpoczynać er hätte nur au§ einem fjfaffe abgapfen unb nicht alle an* stechen sollen; trochę krwi -czyć etwa£ SBlut abgahfen; dobrzy żołnierze krwi za ojczyznę -czyć się nie lękają gute Solbaten fürchten nicht, ihr Vlut für bas SSaterlanb gu ber* giejjen; 2) abbrehfeln, runb* brechfein, bredjfeln.

Utaczanie, Utoczenie, -nia, sn. 1) Slbgafifen n., SBergiefjen n.; 2) drechseln n.

Utaić, utaję, utai, -iłem, va. pr/.berheimlidjen, geheimhalten, berbergen; utajone w człowieku talenta nie przynoszą nikomu pożytku bie berheim* lichten Einlagen be§ SRenfhen bringen niemanbem Luisen; szydła w worze nie -isz bie SUjle ist auś> bem Sade; — się, vr. sich berbergen, fid) berfteden.

Utaiciel, -a, pl. -e, sm. 2Ser* heimlicher m.

Utajenie, -nia, sn. berheim* liehen n., Verheimlichung /.; — się £ateng f.

Utajony, pp. b. Utaić u. adi. berheimlidjt, berborgen; ber* larbt; -na komórka Sdjlum* mergelte f.

Utalentować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. begaben, 33e* gabung beriethen; pięknym go Bóg -wał rozumem ©ott hat ihn mit einem schönen tßer* ftanb begabt; to człowiek -wany ba§ ist ein begabter SJtenfd).

Utalentowanie, -nia, sn. 23e* gabung f.

Utamować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. hemmen.

Utapiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Utopić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. 1) — czego einen Seil fdjmelgen, flüssig mähe«; 2) berfenfen, bertiefen, tief hineinftofjen; -pił w nim wzrok przenikliwy er berfenfte in ihn feinen burd)bringenben SSIicS; oczy w ziemię — bie Singen in bie GSrbe bohren, hart* nädig gu 23oben fenfen; — w kim miecz in jmnbn ba§ Shinert berfenfen; -pił mu miecz w piersiach er hat il)m bać, Sd)inert tief in bie SJruft gebohrt; 2) ersäufen, ertränfeü; tak go nienawidzi, że -piłby go w łyżce wody er Ijst^ hu so sehr, bah er ihn in einem ßöffel Söaffer ertränfeü möchte; — się, vr. fid) ertränfeü; er* trinfen, ersaufen.

Utapianie, Utopienie, -nia, sn. 1) Shmelgen n., flüssig* mähen %.; 2) SSerfenfen n., Vertiefen n., ^meinftofjen n.; 2) ©rtränfen n., ®rtrinfen n., ßrfaufen n.

Utarcie, -cia, sn. Slbtoifhen n.

Utarczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. gufammenftof; m.; Sdjar* müffel n., ©efedjt n.; bitwa się nie zaczęła a -ki tylko były ber ®ampf begann nodj nicht, e§ gab nur fteine gu* fammenftöhe; — słowna SBort* streit to., 3Bortwed)feI to.

Utarczkowy, adi. Bufam* menftoh*.

Utargać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Utargnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. burd) Berten abreihen, abgaufen.

Utarganie, -nia, Utargnięcie, -cia, sn. Slbrcihen n., Slbgaufen n.

Utargować, -gaję, -guje, -wałem, va. prf. 1) ablfanbeln, ab* bingen, erhanbeln; 2) ber* saufen, losen, einlöfen, ab* sehen; przez cały dzień nic nie -wałem wäljrenb beś> gangen Sage§ hflöe id) nid)t§ berfauft.

Utargowanie, -nia, sn. 1) Wfjanbeln n., Ślbbingen n., @r* Ijanbeln n.; 2) ßofung f.

Utarty, pp. b. Ucierać, U-trzeć u. adi. 1) gebahnt, ge* ebnet; 2) üblid), gebräuchlich; 3) getrieben, foulberifiert.

Utarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. prf. toälgen, roälgenb fhmuhig mähen.

Utensylia, -liów, splt. sn. Utensilien pl.; SSerfgeuge pl.; ©ebrauh^gegenftänbe pl.

Uterać, Utyrać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. burd) fhonungS* losen (Śebraud) fdjnmhen, ber* lieren; bergeuben.

UtęchnaĆ, -chnę, -chnie, -chnąłem, vn. prf. fid) fenfen; berftummen; berlöfcfjen.

Utęskniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Utęsknić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. Seljttfudjt entgegenbringen;—kogo jmnbn mit Sełjnfuht erfüllen.

Utęsknianie, Utęsknienie, -nia, sn. Sehnfudjt f-', z -nie-niem wyczekiwać kogoś jmnbn mit Sehnsucht erwarten.

Utin, -a, w -ie, sm. (Sutin n.

Utkać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. weben, fertig Weben.

Utkanie, -nia, sn. 1) SBeben n.; 2) Otefitge n.

Utknąć, -nę, -nie, -nąłem, v. prf., Utykać, -kam, -ka, -kałem, v. imprf. I. va. stopfen, gU* [topfen; — okręt baś> Sd)iff falfatern, bie £ede stopfen, bie Kipę berftopfen; II. vn. stolpern, strand)ein; fteden bleiben; — na prawą nogę er f)tnft ant rechten Russe.

Utknienie, -nia, Utknięcie, -cia, sn. 1) Stolpern n., Strau* djeln n., 2) Stopfen n., Steden* bleiben n.

Utkwić, -wię, -wi, -wiłem, v. prf., Utykać, -kam, -ka, -kałem, v. imprf. I. va. pinein* fteden, pineinbopren, pinein* ftedjen; — komu miecz w piersiach jntnbm ba§ Sdjmert in bie 33ruft ftecpen; — w kimś wzrok ben SSIicf in jntnbn ber* fenfen; — pale w ziemię bie i^fäple in bie Erbe fteden; II. vn. fteden bleiben; strzała -ła w drzewie ber ißfeil blieb im 33aume fteden; -ło mi to w pamięci e§ blieb mir im @e* bäd)tni§ paften.

Utleniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Utlenić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. OJpbieren.

Utlenianie, Utlenienie, -nia, sn. Qppbierung /., Qjpbation /.

Utłaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Utłoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ein* brüden, erbrüden, einftofjen; feftftofjen, feftftampfen.

Utłaczanie, Utłoczenie, -nia, sn. Erbrüden n., Einftofjen n., Einbrüden n.; Reftftofjen n., Reftftampfen n.

Utłuc, utłukę, utłucze, -kłem, va. prf. ftofjcn, gerftopen, ger* Hopfen, gerftampfen; — co na miazgę ettoaś gu S3rei ger* stampfen.

Utłuczenie, -nia, sn. $er* stampfen n., gerftofjen n.

Utłumiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Utłumić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. bdmpfen, unterbrilden.

Utłumianie, Utłumienie, -nia, sn. Kämpfen n., Unterbrüden n.

Utłuszczenie, -nia, sn. Rett* madjen n., Einfettung /.

Utłuśeić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. fett madjen, mit Rett befd)mieren, einfetten.

Utok, -u, pl. -i, sm. SSeber* bannt m.

Utonąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. ertrinfen; fid) berfenfen; co ma wisieć, nie -nie llnfraut berbirbt nidjt; -nął w kąpieli er ist im S3abe ertrunten; -nął w myślach er ist in ©ebanfen ber* fünfen.

Utonięcie, -cia, sn. Ertrinfen n.

Utopia, -pii, pl. -pie, sf. (rzecz urojona w myśli) Utopie f.

Utopistyczny, adi. (urojony w myśli) utopifd), ntopiftifd).

Utorować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. bapnen; — komu drogę do sławy jmttbm ben SBeg gum 9htpm baljnen; drogę sobie pałaszem — fid) ben Söeg mit bem Säbel baljnen; on pierwszy -wał drogę do tego rodzaju poszukiwań er pat gu berlei Untersuchungen guerft bie S3apn gebrodjen.

Utorowanie, -nia, sn. 33 ap* neu n.

Utożsamiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Utożsamić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. gleidjmadjen; ibentifigieren.

Utracać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Utracić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. berlieren, ein* bilden; bergeuben, berfcptoen* ben; — słuch ba§ Eepör ber* lieren; -ciłem już całkiem nadzieję id) pabe bie Hoffnung fd)on gang berloren.

Utrącanie, Utracenie, -nia, sn. Verlieren n., Einbüfjen n.; 33ergeuben n., SSerfdjtoenben n.

Utracyusz, -a, pl. -e, sm. SBerfdlWenber m.’, -a tego postawiono pod kuratelę biefen 33erfd)menber Ijat man unter Kuratel egftellt.

Utracyuszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. SBerfdjmenberin f.

Utrafiać, -fiam, -fia, -siałem, va. imprf., Utrafić, -się, -fi, -fiłem, va. prf. treffen; bie richtigen Mittel ergreifen.

Utrafienie, -nia, sn. Sreffenn.

Utraktować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. bemirten, jmnbm aufmarten.

Utraktowanie, -nia, sn. 93e* mirtung f.

Utrapić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. abplagen, ab quälen; — się, vr. fid) tränten, fiel) quälen, fiel) abpiagen.

Utrapienie, -nia, pl. -nia, -pień, sn. Stränfung /., 3ßlage /., 33ebrängni§ /., Qual /., SBiber* ioärtigfeit /., Drangsal n. u. /.; a to •—■ z tym człowiekiem ist ba§ eine Qual mit biesem SRen* fepen; to moje — bac> ist meine Stränfung.

Utrapieniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. ißlagegeift m.


Utrata, -ty, pl. -ty, -trat, sf. Verlust m., Einbusse /.; Sßer* fdjmenbttng /.; — stopnia szlachectwa ber 33erluft be§ 3IbeI§grabe§; — wzroku ber Verlust ber Sepfraft; to pociąga za sobą -tę tytułu szlacheckiego ba§ giebt ben Verlust bc§ SlbelStitefe nad) sich; P°d groz£t -ty czci unter ber fbropung be§ EprberlufteS; — krwi 33Iutber* luft; — cech odrębności Ettt* bifferengierung /.; — pamięci Slmnefie /.; — przytomności 33emufjtlofigfeit /.; — zdatności (do pracy, służby wojskowej i t. p.) Rnbalibität f.

Utratnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 33erfcph)enberin /.

Utratnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 33erfdjmenber m.

Utratność, ści, sf. 33er* fdjtoenbung /., 33erfd|ibenbung§* fudjt f.

Utratny, adi., Utratnie, adv. 1) berfchtnenberifd); 2) eitel, bergänglid).

Utratować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. nieberftampfen.

Utratowanie, -nia, sn. lieber* stampfen n.

Utrącać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Utrącić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. abfd)Iagen, ab* ftofjen, Slbbrudj tun, abbredjen; — róg od czego ba§ Ed bOU etirag abftofjen; -cił rękę posągowi er Ijat ber Statue bie tpanb abgebrodjen.

Utrefić, -się, -fi, -fiłem, va. prf. träufeln, ba§ §aar brennen, frisieren; rozpuściła na plecy -fione włosy sie lief; bać> frisierte §aar auf ben ülüden I)inab* fallen.

Utrefienie, -nia, sn. Rri* fieren n.

Utrud, -u, pl. -y, sm. SRübig* feit /.; ermübenbe SIrbeit, 3Rüp* fal /•

Utrudniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Utrudnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. fdjWerer machen, erftpweren, Schwierig® fetten in ben 9Beg fegen; -niasz tylko moje położenie bu er® fdjwerft nur meine Sage; starali się — mu zadanie, jak tylko mogli sie trachteten ipm bie Slufgabe, soweit es ihnen mög® lid) war, 311 erschweren.

Utrudnianie,Utrudnienie,-nia, pl. -nia, -nień, sn. Erfd)Wereil n., Erfdiwerung Bepinberung /.

Utrudzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Utrudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. ermüben, erschweren, abmatten; czuję się strasznie -dzony id) fühle mich W ermattet.

Utrudzanie, Utrudzenie, -nia, sn. Ermübung /., Ermattung /., Befdjwerbe 's.

Utrwać, -wam, -wa, -wałem, vn. prf. bauern; beharren, bei etwas auSparren.

Utrwalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Utrwalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. bauerf)aft ma® cpen, üerewigen; befestigen; -lił swoją władzę er befestigte feine 3Jiad)t; — obraz ducha baS Bilb be§ ®eifte§ berewigen; -lony bauerljaft.

Utrwalanie, Utrwalenie, -nia, sn. Befestigung /., dauerhaft® madfen n.

Utrząsnąć, -nę, -nie, -nąłem, Utrząść, -trzęsę, -trzęsie, -trząsłem, va. prf., Utrząsać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf. abfdjüt® tein, fdjüttelnb herunterwerfen, ftarf erschüttern; — owoców f}rüd)te abfd)ütteln; — się, vr. fiel) §erfd)ütteln.

Utrzaśnięcie, -cia, Utrząśnie-nie, -nią, sn. 3lbfd)üttelu n., @rfd)üttern n.

Utrzebić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. taftrieren, Wallachen, üerfchneiben.

Utrzebienie, -nia, pl. -nia, -bień, sn. Kastrierung /.

Utrzeć, v. f. Ucierać.

Utrzymać, -mam, -ma, -ma-łem, v. prf., Utrzymywać, -muję, -muje, -wałem, v. imprf. I. va. 1) erhalten, auSpalten; — w dobrym stanie in gutem ©taube erhalten; — całą rodzinę bie gange familie erhalten; 2) halten, palten sönnen; nie bierz tego w rękę, bo nie możesz tego — nimm e§ nidjt in bie §anb, benn bu bist nidjt imftanbe, eS gu palten; nie módz — moczu ben Urin nidjt halten sönnen; jak mogłeś go — w fałszywem mniemaniu? wie sonntest bu il)n in ber falschen Meinung erhalten? — wielki porządek jest to sztuka, której nie każdy potrafi grofje Drbnung erhalten ist eine Kunst, bie nicht jeber trifft; 3) bepaup® ten; on stanowczo utrzymuje, że jest niewinny er bepauptet fest, bstfś er unfdjulbig fei; 4) erhalten, ernähren, Unterhalt geben, II. — się, vr. sich palten, fid) erhalten, sich palten ^n® neu; -muje się z pracy rąk swoich er erhält fid) üon feiner fpänbe Arbeit; to się długo nie -ma baś Wirb sich nicht lange palten; nie módz się — na nogach fid) lüdjt auf ben ^üfjen halten sönnen; w tym domu żadna sługa się nie -ma in biesem fpaufe Wirb fid) fein Dienstbote lange halten; ■—- się przy ozem fid) bei etWaS behaupten.

Utrzymanie, Utrzymywanie, -nia, sn. Erpalten n., Unterhalt m., spalten n., 21u§^alten n.; nie do -nia nid)t gum Erhalten; — domu w dobrym stanie ba§ Erhalten beS §aufe§ in gutem ^uftanbe; być na -niu auSge® halten fein, werben; dawać komu — jmnbm ben Unterhalt geben; — drogi żelaznej Bapn® erpaltung f.

Utrzymanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. SOłaitreffe f.

Utrzymywacz, -a, pl. -e, sm. Erhalter m.; SluSpalter m.

Utrzymywać, v. f. Utrzymać.

Utuczenie, -nia, sn. SRäften n„ SRaft /.

Utucznieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. gemästet, fett werben.

Utuczyć, -czę, -czy, -czyłem, m. prf. mästen, auSmaften, fett machen; -czony kapłon ge® mäfteter Kapauner; mlekiem -czony drób milcpgemafteteS Eeflugel.

Utulenie, -nia, sn. Berupigen n., (Stillen n., Besänftigen n.

Utulić, -lę, -li, -liłem, va. prf. besänftigen, beruhigen, ftil® len, gur Stupę bringen; — dziecinę ba§ Kinb berupigen; — się, vr. fid) berupigen.

Utwar, -u, sm. fpanifcpe SBegwarte.

Utwardzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Utwardzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. Oerpärten.

Utwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Utworzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. bilben, fd)affen, stiften; on -rzył ten wyraz er pat biefeś> SBort ge® schaffen; -rzyli nowe stowarzyszenie sie bilbeten einen neuen Berein; — się, vr. fid) bilben; w żołądku -rzył się wrzód im SJtagen bilbete fid) ein ®efdjwür.

Utwierdzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Utwierdzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. befestigen, befräftigen, be® starten; — miasto, obóz bie Stabt, ba§ ßager befestigen; swoja władzę feine SRadjt be® festigen; —■ lud w wierze ba§ Bolf im Elauben befestigen; — kogo w mniemaniu jmnbtt in ber SDteinung beftärfen; to mnie tylko -dziło w mojem przekonaniu baS pat miel) nur in meiner Meinung beftärft; — co przysięgą etWaS mit einem Eibe befräftigen; — się, vr. beftärft werben; eine ftarfe Stellung einnepmen, fid) be® festigen.

Utwierdzanie, Utwierdzenie, -nia, pl. -nia, -dzeń, sn. Befefti® gung /., Befestigung /., Be® ftärfung f.

Utworowy, adi. -wa choroba BilbungSfranfpeit /.; -wa wada BilbungSfepIer m.

Utworzenie, -nia, sn. Bilben n., Schaffen n., Bilbung /., Sdjaffung f.

Utworzyć, v. f. Utwarzać.

Utwór, -oru, pl. -ory, sm. 1) Söerf n., ErgeugniS n., ißrobuft n.; — sztuki Kunst® Werf; -ory sztuki stosowanej bie Erzeugnisse beS Kunst® gewerbeS; — przestrzeni räum® lidjeS ©ebilbe; 2) ®ebirg§for® mation ©ebilbe n.; -ory azoiczne agoifcpe ob. Reiter* gebitbe; -ory plutoniczne pluto-rtifcf)e ®ebitbc; -ory wulkaniczne butfanifćpe ©ebitbe; -ory osadowe ©ebimentargebitbe; — kambryjski fambrifćpe F01> mation; — sylurski filurifipe Formation; — węglowy ®op» tenformation, ©teintoptenge» bitbe; — triasowy StriaS — jurajski juraffifcfje Formation; — kredy i opoki Meibefot» mation; — trzeciorzędowy ter» tiarę Formation; — spodni cofane Formation; — średni miogäne Formation; — wierzchni pliocäne Formation; -ory napływowe aufgefćpwemmte (Sebitbe, ©ilubium n. u. 5lllu» bium n.

Utwórca, -cy, pl. -ce, sm. ©dföpfer m., Ürpeber m.

Utycie, -cia, sn. ®icfwerben n., Fettwerben n.

Utyć, utyję, utyje, utyłem, vn. prf. bies, fett Werben, gu» nepmen.

Utyk, -u, pl. -i, sm. ptöp» ticpeS 5lufpören, Slbfcpneiben n. einer ©rgaber.

Utyka, -ki, w Utyce, sf. lltifa n.

Utykacz, v. pl. -e, sm. ,Qu» ftopfer m., Milfater m.

Utykać, v. f. Utkać, Utknąć, Utkwić.

Utykanie, -nia, sn. 1) ,gu» [topfen n., kalfatern n.; 2) Stolpern n., pinfen n.

Utylitarność, -ści, sf. matę» rieller 3?upen.

Utylitarny, adi. fRüpIicpfeitS».

Utyrać, v. f. Uterać.

Utysk, -u, pl. -i, sm. Ma» gen n., ©eufgen n., SJłurren n.; ^ebriicftfein n., 53ebrangniS f.

Utyskiwać, -kuję, -kuje, -kiwałem, vn. imprf. f tagen, murren, fićp beftagen, ungu» frieben fein; — nad samym sobą fiep selbst bebauern.

Utyskiwanie, -nia, sn. ©euf» gen n., Etagen n., Durren n.

Utyskliwy, adi., Utyskliwie, adv. feufgenb, ftagenb, murrenb, murriftp.

Utytułować, -łuję, -łuje, -wałem, va. prf. betiteln.

Utytułowanie, -nia, sn. 53e» titetung f.

Uwaga, -gi, pl. -gi, uwag, sf. 1) Stufmerffamfeit zwrócono moją -gę na wielką jego zdolność man pat meine Slufmert» famfeit auf feine grosse 53ega» bung geteuft; zwrócić swoją -gę na co feine 2Iufmerffamfeit auf etma§ riepten; to ściągnęło na siebie jego -gę baS pat feine Slufmerffamfeit auf fiep geteuft; to szczególnie zajmuje teraz -gę ludzi baS befepäftigt fept befonberS bie Slufmerffamfeit ber SOcenfcpen; słuchaj z -gą a wiele skorzystasz pöre mit Stufmerffamfeit gu, bann wirft bu biel fRupen paben; 2) 53 e» tracptung Erwägung Überlegung wziąć co na -gę etwas in Erwägung giepen; mając to na uwadze in S8etrcicp= tung, in Erwägung beffen; 3) SSemertung Stnmerfung czy wolno mi zrobić ci -gę? barf icp bir bie 53emerfung ma» (pen? on nie znosi żadnych uwag er berträgt feine 53e» merfungen; porobił różne -gi w książce er pat im 53ućpe berfepiebene 5lnmerfungen, 9co» tigen, 53emerfungen gemacpt, aufgegeicpnet; 3) 53eaeptung /.; nie zwracał na to najmniejszej -gi er fcpenfte bem Umftanbe niept bie geringste 53eacptung; nie zwracaj na niego -gi beacpte ipn niept; to zasługuje na -gę baS berbient 55eacptung.

Uwalać, -lam, -la, -lałem, va. prf. befcpmiereit, befćpmupen.

Uwalanie, -nia, sn. 53efcpmie» ren n., 53efcpmupen n., 53e» fcpmupung f.

Uwalniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Uwolnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. befreien, freimaipen, freitaffen; — więźnia einen (befangenen be» freien; — kogo od taksy fmnbn bon ber Staje befreien; — z jarzma nieprzyjacielskiego bom feinbticpen ^oćpe befreien; — kogo od kary fmnbm bie ©trasę fcpenfen; — kogo od służby fmnbn freitaffen; — kogo od służby wojskowej fmnbn bom Wtitärbienfte befreien; lepiej obwinionego -nić niż niewinnego zasądzić eS ist besser einen 53efcpulbigten freigu» taffen, als einen Ünftpulbigen gu berurteiten; — się, vr. fiep befreien, fiep frei maepen; -nilem się na cały wieczór, bym go mógł z tobą spędzić icp pabe miep für ben gangen Slbenb frei» gemacpt, um ipn mit bir ber» bringen gu sönnen; czy nie mógłbyś się —■ z tych więzów? sonntest bu bicp niept bon biefen fesseln befreien?

Uwalnianie, Uwolnienie, -nia, sn. ^Befreiung ^reimacpung

Freilassung f.

Uwałaszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. befćpneiben, ta» ftrieren.

Uwałkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. glatt watfen.

Uwapniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. prf. mit S'atf bewerfen, anftreicpen.

Uwarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. bepüten; be» Wapren; -— się, vr. czego ent» gepen, bor etwas bewaprt bleiben.

Uwarowanie, -nia, sn. 53 e» pttten n., 53 e w apren n.

Uwarowny, adi. gefićpert, ficpergeftettt.

Uwarstwienie, -nia, sn. Scpicp» tung f.

Uwarstwować, -wuję, -wuje, -wałem, va. prf. in ©Cpicpteu legen, fćpicpten, in Massen ein» teilen.

Uwartałczany, adi. fpinbet» förmig.

Uwarunkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. bebingen.

Uwarunkowanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. 53ebingett n., SSeifepung f. einer 53ebingung.

Uwarzenie, -nia, sn. ©ie» ben n.

Uwarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. gar, fertig focpen, sieben.

Uważać, -żarn, -ża, -żąłem, v. imprf., Uważyć, -żę, -ży, -żyłem, v. prf. I. va. U. vn. 1) aufpaffen, acptgeben, aufmerf» fam fein; — na kogo, na co auf fmnbn, auf etwas acptgeben; -żaj gib acpt; nie — na co etwaś ausser acpt taffen; -żaj dobrze a potem mi zdasz relacyę paffe gut stuf unb baun wirft bu mir Beridjt erstatten; -żaj dobrze przy lekcyi fet fepr aufmerf» fam Wäljrenb ber Stunbe; 2) — kogo, co jmnbn auSgeidjnen, £)od)f(f)stjen, einer (Sache grossen Sßert beilegen; 3) jmnbn, etwa§ bemerfen; czy -żąłeś jego niewłaściwe zachowanie się? f)stft bu fein ungehöriges Benehmen bemerft? -żalem ja to już od dawna ićb tjabe e§ fdjon lange bemerft; -żasz tego człowieka tam w tłumie? bemerfft bu bort biefen Blaun im®ebrnnge? dawno -żąłem, co się tam dzieje id) babę fćtjon lange bemerft, )oa§ bort borgest; 4) beobachten, betrachten; ruchy nieprzyjaciela — bie Bewegungen be§ f einbeS beobachten; — rzecz z innego stanowiska bie Sache bon einem anberen (Stanbpunfte betradj» ten; 5) holten, anfeljen; ja go -żarn za jednego z najbardziej wykształconych ludzi idj halte ihn für einen ber gebilbetften Blenfdjeit; powszechnie -żany za waryata er wirb allgemein für berrüdt gehalten; II. — się, vr. ficE) haften; — się za bardzo mądrego fidj für sehr sług haften.

Uważanie, -nia, sn. Bdjten n., Beachten n., Bdjtgeben n.

Uważność, -sei, sf. Bufmerf» famfeit /.; Bebadjtfamfeit /.

Uważny, adi., Uważnie, adv. aufmerffam, achtsam, behutsam; nieś -nie, bo zbijesz trage e§ behutsam, sonst wirft bu e§ ger» bredjen; -nie słuchać aufmerf» fam guljören; -ny spostrzegacz ein aufmerffamer Beobachter.

Uwdzięczać, -czani, -cza, -cza-łem, va. imprf., Uwdzięczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. einer Sacfje Steig beriethen, berfdjönern, lieblicher madjcn.

Uwdzięczanie, Uwdzięczenie, -nia, sn. Berfdjönern n., Ber» fdjönerung /.

Uwertura, -ry, pl. -ry, -tur, sf. Qubertüre f., (Eingang m.

Uweselać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., UweseliĆ, -lę, -li, -liłem, va. prf. erheitern, heiter madjen, fröhlich machen; słońce świat -la bie (Sonne gibt ber SSelt ein fröhliches Einsehen.

Uweselanie, Uweselenie, -nia, sn. Erheitern n., froljliclp machen n.

Uwędzenie, -nia, sn. Bäu» ehern n.

U wędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. räuchern; — się, vr. geräuchert fein, geräuchert Wer» ben.

Uwiadamiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Uwiadomić, -mię, -mi, -milem, va. prf. benachrichtigen, in Kenntnis fe^en, berichten, melben, IjiiP terbringen; nie zostałem o tem -miony idj würbe babon nicht berftänbigt; -dom twoją siostrę benadjridjtige beine SdjWe» ster; — się, vr. o czem fid) flennt» ni§ bon etwas berfdjaffen.

Uwiadamianie, Uwiadomie--nie, -nia, pl. -nia, -mień, sn. Benachrichtigung /., Berftän» bigung Befanntmadjung /., Bngeige /.; dostałem —, że ślub ich odbędzie się w tym miesiącu id) habe bie Bngeige befommen, bafj ihre §od)geit in biesem Blonat ftattfinbe.

Uwiąd, -u, sm. Blara§mu§ m., BlterSfdjWädje f.

Uwiązać, -żę, -że, -załem, va. prf., Uwiązywać, -zuję, -zu-je, -wałem, va. imprf. 1) an» binben, binben, feftbinben; — psa na łańcuchu ben IpUttb an bie ^ette fegen; siedzę jak -ny idj fi^e wie angebunben; 2) einweifen (in eine Be» filjung).

Uwiązak, -a, pl. -i, sm. Biemen m. (gum Bnbinben).

Uwiązanie, Uwiązywanie,-nia, sn. Bnbinben n., feftbinben n.

Uwicie, -cia, sn. Sßidefn n., flechten n., Binben n.

Uwić, uwiję, uwije, uwiłem, va. prf., Uwijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. fledjten, bin» ben, widefn; — wieniec einen sträng winben; ptaszek gniazdko uwił ber Bogel baute fein Best.

Uwidoczniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uwidocznić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. sichtbar machen; — się, vr. sichtbar werben, fid) sichtbar machen; ruch najbardziej się -cznia w środku miasta ber Berfeljr macht sich in ber inne» ren (Stabt am meisten sichtbar.

Uwidocznianie, Uwidocznienie, -nia, sn. (Sidjtbarmachen n.

Uwidomiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Uwidomić, -mię, -mi, -milem, va. prf. sichtbar madjen; — się, vr. fidjt» bar werben, fid) offenbaren.

Uwidzenie, -nia, sn. @iit» bifbung /., ©utbünfen n.

Uwidzialność, -ści, sf. BJiff» fürlidjfeit f.

Uwidzieć, -dzę, -dzi, -działem, va. prf. 1) erbfiden; — sobie co fid) etwas einbilben, etwas gu sehen glauben; — się, vr. fidj geigen; f. Przywidzieć się.

Uwieczniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uwiecznić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. ber» ewigen; — czyjąś pamięć jmnbS Buljm berewigen.

Uwiecznienie, -nia, sn. Ber» ewigen n., Berewigung f.

Uwiedzenie, -nia, pl. -nia, -dzeń, sn. 1) Entführen n., @nt» führung /.; 2) Berfüljren n., Berfüljrung f.

Uwiekopomnić, -nę, -ni, -nilem, va. prf. berewigen.

Uwiekopomnienie, -nia, sn. Berewigen n.

Uwielbiacz, -a, pl. -e, sm. Bewunberer m., Bnbeter m., Bereifter m.

Uwielbiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Uwielbić, -bie, -bi, -biłem, va. prf. vergöttern, anbeten, bewunbern, berljerr» sichen, rühmen, preisen; -biaj Pana preise ben §errn.

Uwielbianie, Uwielbienie,-nia, sn. Bergöttern n., Bewunbern n., Bnbeten n., Anbetung /., greifen n., Sobpreifen n.

Uwielbicie!, -a, pl. -e, sm. Bereifter m., Bnbeter m., Be= wunberer m.; Uwielbicielka, -ki, pl. -łki, -lek, sf. Bere'hrerin /., Anbeterin /., Bewunbererin /.

Uwielmożnić, -nię, -ni, -nilem, va. imprf. madjtboll ma» cpen, bereichern, erhöhen, Bładjt berleiljen.

Uwieńczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Uwieńczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. frängen, befrängen, frönen; -czo-ny laurami mit Lorbeeren be» frćinjt; starania jego zostały -czone bardzo pięknym skutkiem feine 33emüpungen Wut» ben bon einem fepr fcpönen <Sr» folg gefrönt; życzenia nasze wkrótce -czone zostaną unsere Wmfcpe werben halb gefrönt fein, werben bnlb in Erfüllung geben; -ozony poeta ein ge» frönter ®id;ter.

Uwieńczanie, Uwieńczenie, -nia, sn. 53efrän§ung /., ®rö» nung /.

Uwierać, -ram, -ra, -rałem, va. im,prf., Uwrzeć, -wrę, -wrze, -warłem, va. prf. 1) reiben, brücfen; 2) öffnen, ein wenig öffnen; 3) einfocpen, burd) ®ocpen weniger werben; gar fodjen, sieben.

Uwieranie, -nia, sn. 1) bleiben n., Brüden n.; 2) ©infocpen n.; 3) Öffnen n.

Uwiercenie, -nia, sn. $8op» ren n.

Uwiercić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. bopren, fertig bopren, auSbopren.

Uwierzenie, -nia, sn. ©lau» ben n.

Uwierzliwość, -sei, sf. ©taub» würbigfeit /.

Uwierzliwy, adi., Uwierzliwie, adv. gtaubwürbig.

Uwierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. glauben, ben ©tauben annepmen, anerfennen, ©tau» ben fdjenfen; — komu jmnbm ©tauben fdjenfen; -rzyli w niego sie tjaben an ipn geglaubt.

Uwieszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Uwiesić, -szę, -si, -silem, va. prf. pängett, aufpängen, anpängen; — się, vr. komu na szyi fid) jmnbm an ben §al§ pängen.

Uwieszenie, -nia, sn. Stuf» tjängen n., Rängen n.

Uwieść, uwiodę, uwiedzie, uwiodłem, va. prf., Uwodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. imprf. entfiipren, wegfüpren; berfüp» ren, berteiten, täufdjen; be» rüden; uwiódł biedną dziewczynę a potem ją porzucił er berfüprte ba§ arme SJläbdjen unb bann berliefj er eS; -dziony próżnemi obietnicami bltt’d) teere 33erfpred)ungen oerteitet.

Uwiezienie, -nia, sn. SBcg» füpren n. (mit Sßagen).

Uwieźć, uwiozę, uwiezie, u-wiozłem, va. imprf., Uwożić, -żę, -zi, -ziłem, va. imprf. 1) Weg» fütjren (mit Sßagen), entführen; 2) etwas gu fapren imftanbe fein; nie uwiozą takiego ciężaru te konie biefe Sßferbe sönnen unmöglidj biefe Saft fdjleppen.

Uwiędnąć, -dnę, -dnie, -dłem, vn. prf. weifen, weif werben, Verweisen.

Uwiędły, adi., Uwiędle, adv. weif.

Uwięzić, -więżę, -więzi, -ziłem, va. prf. arretieren, fest» nepmen, einfperren, einferfern, gefangennetjmen, ins ©efäng» ni§ werfen.

Uwięzienie, -nia, sn. 1) Str» retierung /., geftnapme /., ©in» ferferung f., ©efangennapme /.; 2) ©inflemmung f.

Uwięznąć, -znę, -znie, -złem, vn. prf. steifen bleiben, sieben bleiben; uwięzły pp. einge» stemmt.

Uwięźnienie, Uwięzienie, -nia, Uwięźnięcie, -cia, sn. ©in» Hemmung /., ©infcpluf? m.

Uwięź, -zi, pl. -zie, -zi, sf. Strid m., iöanb n., ®ette /.; pies na -zi ^ettenpUUb m.; być na -zi angebunben fein.

Uwijać, -jam, -ja, -jąłem, v. imprrf., Uwinąć, -nę, -nie, -ną-łem, v. prf. I. va. 1) f. Uwić; 2) einwidetn; — dzieciątko w pieluszki baS Jtinbdjen in Sßinbeln wideln; słowa -jać w bawełnę nidjt gerabe tjerauS sagen, bie Söorte in SßoIIe ein» wideln; II. — się, vr. perum» springen, fid) tummeln; fid) beeilen, — się po polu fidj auf bem gelbe perumtummeln; -nąć się z robotą mit ber SIrbeit fdjnell fertig werben; prędkoś się -nęła bu past bid) aber beeilt; -nęłam się, by prędko módz wrócić id) pabe e§ rafd; abgemadjt, urn fdjnell jurüif» fepren gu sönnen.

Uwijanie, -nia, Uwinięcie, -cia, sn. ©inWidelu n.\ — się Iperumtummeln n., ©ilen n., beeilen n., ©efdjaftigfeit /.

Uwikłać, -kłam, -kła, -kląłem, va. prf. berwideln, ber» ftriden; -kłał go w jakieś in-teresa, a teraz rady sobie dać nie może er pat ipn in ber» fdjiebene ©efdjafte berwidelt unb jept sann er fid) feinen fRat fdjaffen; jeleń w gęstwinie -kłał rogi ber Jpirfd) berwidelte fein ©eweip im ®ididjt; — się, vr. fid) berwideln, fid) ber» ftriden; tak się -kłał, że trudno mu będzie wywikłać się er pat fid) fo berwidelt, bafj e§ ipm fepwer fein wirb, fiep perauSguwideln.

Uwikłanie, -nia, sn. 33er» wideln n., SSer ftriden n.

Uwilgotnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. feudjt madjen, an» feudjten, benepen.

Uwilgotnienie, -nia, sn. geucptmadjen n., Slnfeudjtung /., SSenepung /.

Uwinięcie, sn. f. Uwijanie.

Uwinność, -ści, sf. glinfpeit /., ©efdjaftigfeit /.

Uwinny, adi. fünf, gefdjäftig.

Uwiośniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Uwiośnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. fcpött Uńb jung wie ber grüpling madjen.

Uwisły, adi. f. Obwisły.

Uwisnąć, -snę, -śnie, -słem, vn. prf. pängen bleiben.

Uwlec, -lekę, -lecze, -lokłem, va. prf. 1) untereggen; 2) er» fdjleppen; tego nie -lekę ba§ sann idj nidjt fortjiepen.

Uwleczenie, -nia, sn. 1) Hu» tereggen n.; 2) ©rfdjleppen n.

Uwłaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. u. vn. imprf., UwłÓ-czyć, -czę, -czy, -czyłem, va. u. vn. prf. 1) fortfdjleppen, wegfdj.Ieppen, fdjleifen, fdjlei» fenb fiepen; 2) —• komu jmnbn ^urtidfepen, jmnbm Stbbrudj tun, jmnbm napetreten, jmnbn nidjt mit gebüprenber Sldjtung bepanbeln, jmnbn berfleinern; — czyjejś chwale, zasługom, sławie jmnbs £ob, SSerbienfte, IRupm berfleinern, fcpmälern.

Uwłaczanie, Uwłóczenie, -nia, sn. 1) Sßegfdjleppen n., Sßeg» giepen n.; 2) Śdjmalerung /. beS guten StamenS, ßurüd» fepung /.

Uwładać, -dam, -da, -dałem, va. imprf. bte SJtadjt erteilen.

Uwładanie, -nia, sn. Wafyt* erteilung f.

Uwłaszczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Uwłaścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. Eigentum beriethen, gum Erunb» eigentümer madjen, mit Erunb» eigentum auSftatten; -—■ chłopów bie Vauern gu ®ritnb» eigentümern madjen.

Uwłaszczanie, Uwłaszczenie, -nia, sn. EigentumSberleiljung /., Emangipation /.

Uwłoctwo, -wa, sn. f. Uwłaczanie 2).

Uwłocznik, -a, pi. -nicy, -ków, Uwłóczyciel, -a, pl. -e, sm. Verleumber m., Verfleinerer m.

Uwłosienie, -nia, sn. Ve» Ijaarung /.

Uwłosiony, adi. beljaart.

Uwodzenie, -nia, sn. 1) Ent» füprung /., ŚSegfufjrung /.; 2) Verführung /.

Uwodziciel, -a, pl. -e, sm. Verführer m.

Uwodzicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Verführerin f.

Uwodzić, v. f. Uwieść.

Uwodziwołek, -łka, pl. -łki, sm. ödjfenbieb m.

Uwodź, -dzia, pl. -dzie, sm. ißorgellanfrebS m.; — płasko-kleszcz Vreitfdjere /.

Uwolniciel, -a, pl. -e, sm. Vefreier m.

Uwolnicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Vefreierin f.

Uwolnić, v. f. Uwalniać.

Uwolnienie, -nia, sn. Ve» frciung /., Freimachung /., Freigebung /.

Uwolnieniec, -nie, -ńca, pl.

-ńce, sm. Freigelassene m. (ein »er).

Uwonnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. parfümieren, wohlriedjenb machen; mydło olejkamirozmai-tymi -nione mit berfchiebenen Ölen parfümierte Seife.

Uwoskować, -kuję, -kuje, -wałem, Uwoszczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. Widjfeit, mit SöadjS beftreidjcn, schmieren, botjnen, frottieren.

Uwoskowanie, Uwoszczenie, -nia, sn. SSidjfeit n., Volten n., Frottieren n.


Inlender, Słownik polsko-niemiecki.



Uwozić, v. f. Uwieźć.

Uwożenie, sn. f. Uwiezienie.

Uwód, uwodu, pl. uwody, sm. Entführung /., Vertiefung f.

Uwój, -oju, pl. -oje, sm. Eefledjt n.

Uwracać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., UwrÓciĆ, -cę, -ci, -cilem, va. prf. umbrepen; — się, vr. fidj hin uub her brepen.

Uwrot, Uwrót, -u, pl. -y, sm. 1) jßflugfepre /., ^3flug= wenbe SSenbung f.

Uwrzeć, v. f. Uwierać.

Uwrzenie, -nia, sn. ®ar» merben n. burd) Podjem

Uwspanialić, -lę, -li, -liłem, va. prf. pradjtboll madjen, herrlich auSfdjmücfen.

Uwydatniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Uwydatnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. gur Geltung bringen, perbortreten madjen; suknia ta -niajej kształty biefeS ®feib bringt itjre For’ men jur ©eltung.

Uwydatnianie, Uwydatnienie, -nia, sn. fperborfeljren n., ®el» tenbmadjen n.

Uwyraźniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uwyraźnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. beutlidj machen, berbeutlidjen.

Uwyraźnianie, Uwyraźnienie, -nia, sn. öeittlidjwerben n.; Verbeutlidjen n.

Uwzględniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uwzględnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. Vüdfidjt nehmen, berüdfidj» tigen, in Vetradjt giepen; trzeba -nić, że to jest człowiek stary i spracowany man mufj berücksichtigen, bah beß ein alter unb abgearbeiteter Wnfdj ist; -niając opłakane stosunki majątkowe, w jakich się znajdowali, obiecał wstrzymać egze-kucyę mit jRüdfidjt auf bie (in Verüdficptigung ber) trau» rigen VermögenSberpältniffe, in benen sie fiep befanben, bet» sprach er bie Ejefution auf» gupalten; -dnij i to nimm, giep auch iu Vetradjt.

Uwzględnianie, Uwzględnienie, -nia, sn. Verüdfidjtigung /., Fubetradjtgiehen n.; Stück» fidjtnapme f. auf etwas.

2. Wyd.

Uwziąć się, uwezmę, uweźmie, uwziąłem się, vr. prf. fidj CtWttS fest bornepmen, ans etwas er» pidjt fein, fidj etwas in ben Iłopf fepen; — się na kogo alles aufbieten, um jmnbm gu schaben, jmnbm aufsässig fein, werben; jeżeli się uweźmie, nikt mu tego nie wyperswaduje menu er fid; etwas in ben Siopf fept, wirb ihm baS nie» manb auSreben; jak się już raz na kogo -źmiesz, to już wszystko, co uczyni, co powie, złe wenn bit einmal gegen jmnbn etwas past, so ist f<Pon altes, WaS er sagt unb tut, fdjledjt.

Uwzięcie, -cia, sn. 1) Vor» nehmen n.-. 2) — się Auf» fäffigteit A '

Uwziętość, sf. f. Zawziętość.

Uzacniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uzacnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. ebel, et» haben madjen, berebeln; — się, vr. sich berebeln.

Uzacnianie, Uzacnienie, -nia, sn. Verebelung f.

Uzależniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uzależnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. abhängig madjen; in Abhängigkeit bringen.

Uzamożniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uzamo-Żnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. reich, iuoplhabenb madjen, be» reichern.

Uzamożnianie, Uzamożnie-nie, -nia, sn. Steidjmadjen n.

Uzasadniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uzasadnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. begrünben; czem możesz —• to twierdzenie? womit sannst bu biefe Ve» Ijauptung begrünben? uczony -dnia swoje przypuszczenie na podstawie poczynionych doświadczeń ber ©efehrte be» grünbet feine Vermutung, feine §t)pothefe burdj bie gemachten Erfahrungen.

Uzasadnianie, Uzasadnienie, -nia, sn. Vegrüiibung f.

Uzbierać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. sammeln, anfammeln; — kwiatów, owoców Vfltmeu, Früdjte einfammeln; -rai potrzebny materyał et hat baS nötige Sftaterial gesammelt;
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-rawszy potrzebne pieniądze udał się na wędrówkę nadjbem er baS nötige ®elb gesammelt patte, begab er fid) auf bie ŚBanberfdjaft; — się vr. ficp aufammeln; -rało się tyle roboty, że nie wiem, od czego zacząć eS pat fiep so biel Arbeit angefammelt, bafj id) nicpt Weiss, womit id) anfangen foli.

Uzbieranie, -nia, sn. Sam* mein n„ Anfammeln n.

Uzbrajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Uzbroić, -broję, -broi, -iłem, va. prf. bewaffnen, mit Söaffen berfepen, rüsten, auSrüften; wappnen; — wojsko, flotę baS §eer, bie glotte auS* rüsten; — kogo od stóp do głów jmnbn bom Stopf bi§ gu ben gufjen bewaffnen; -jony w cierpliwość mit ®ebulb auS* gerüstet; — się, vr. fid) wapp* nen, fid) bewaffnen, fid) auS* rüsten, fid) rüsten; — się w pałasz fiep mit einem Säbel bewaffnen; —- się w odwagę, w cierpliwość fid) mit SJhlt, mit ®ebulb wappnen; — się przeciw pokusom fid) gegen bie Berfucpungen wappnen.

Uzbrajanie, Uzbrojenie, -nia, pl. -nia, -jeń, sn. 1) Söappnen n., bewaffnen n.; AuSrüften n., Lüftung /., Ausrüstung /., Bewaffnung /.; całe jego — składało się ze starej strzelby feine gange Ausrüstung bestaub auS einem alten @eWepr; -nia mocarstw bie Büssungen ber SJiäcpte; 2) — kotła Armatur /., ©arnitur /. beS Sampf» feffelS; — podniebienia paleniska Auf er träger m., Anter* harren m., ®edenanfer m. ber geuerbüdjfe.

Uzda, -dy, pl. -dy, uzd, sf., dim. Uzdeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. gaum m., jßferbe* gaum, Srenfe /.; zdjąć koniowi -dę bem ißferbe ben gaum ab* nepmen; spuścić konia z -dy baS ißferb bom gaume lassen.

Uzdać, -dam, -da, -dałem, va. prf. gäumen, ben gaum anlegen; fesseln, unterjocpen.

Uzdarz, -a, pl. -e, sm. gaum* berfertiger m.

Uzdatniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Uzdatnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. braudjbar, nüplidj maćpen, auSbilben.

Uzdatnianie, Uzdatnienie, -nia, sn. Braudjbarteit /., AuS* bilben u.; Befäpigung /.

Uzdeczka,-ki, pl. -ki, -czek, sf. Steuerruberfcplinge /., Steuer* ruberbanb n., Aufpängung f. beS SteuerruberS.

Uzdolniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Uzdolnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. befäpigen, Begabung, Braudjbarteit ber* leipen, fäpig madjen; chłopiec wprawdzie -niony, ale leniwy ein gwar begabter, aber fauler fjUnge; to mnie -niło do tej pracy baS pat mir gu bies er Arbeit ©ignung berliepen.

Uzdolnienie, -nia, sn. Be* gabung /., gäpigfeit f., Anlage

Eignung f.

Uzdowy, adi. -we wędzidło Srenfelgebip n.

Uzdrawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Uzdrowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. gefunb macpen, ®efunbpeit berleipen; lekarzu, -rów wprzód samego siebie Argt, madje gu allererst bicp selber gefunb; sam jej widok mnie -wił ipr biosfer Anblid pat mićp gefunb gemadjt.

Uzdrawianie, Uzdrowienie, -nia, sn. ©efunbmacpung /., Teilung f., Sßieberperftellung f.

Uzdrowiciel, -a, pl. -e, sm. ®efunbmadjer m.

Uzdrowisko, -ka, pl. -ska, -wisk, sn. flimatifdjer kurort.

Uzdzienica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Jpalfter m., §alfterbinbe f.

Uzewnętrzniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uzewnętrznić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. bie äussere gorm, (gestalt berleipen; — się, vr. gorm, Gestalt annepmen.

Uzewnętrznianie, Uzewnętrznienie, -nia, sn. Berleipung /. ber äusseren gorm.

Uzębienie, -nia, sn. @ebifj n.

Uziajaćsię, -jam, -ja, -jąłem się, vr. prf. fiep erpipen, fid) ermüben.

Uzieleniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Uzielenić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. grün ma* epen, mit ®rün übergiepen, be* beeten; — się, vr. gu grünen anfangen; grünen.

Uzielenianie, Uzielenienie, -nia, sn. ®rüuen n., ®rÜU* maepen n.

Uzierać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. mit ben Augen fudjen, erbliden.

Uziębły, adi. ertastet, er* faltet.

Uziębnąć, -bnę, -bnie, uzią-błem, vn. prf. erf alten, falt werben, erfrieren.

Uzłacać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Uzłocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. mit ®olb über* giepen, bergolben, mit ®olb be* beeten; berfepönern; słońca promienie -cały wierzchołki gór bie Strapień ber Sonne ber* golbeten bie @ipfe.I ber Berge.

Uzłacanie, Uzłocenie, -nia, sn. Bergolben u.; Bergolbung /.

Uzmysłowiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Uzmysłowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. berfinnlićpen.

Uzmysłowienie, -nia, sn. Ber* finnlidjen n.

Uzna, -ny, na -nie, sf. Ufe* bom m. (guseł).

Uznać, uzna, uzna, uznałem, va. prf., Uznawać, uznaję, uzna-je, -wałem, va. imprf aner* fenuen, einfepen; — niewinność czyją jmnbS Unfdjulb an* erfennen; -waó jakąś prawdę irgenb eine SBaprpeit anerfen* neu; ■— swój błąd, swoją winę feinen gepler, feine Scpulb ein* fepen; — kogo za króla, jmnbn als Slönig anerfennen; — dziecko nieślubne ein unepelidjeS ®inb anerfennen; — użyteczność jakiejś rzeczy ben Dłupeu einer Sadje einfepen; — coś za stosowne etwas für rieptig finben; — się, vr. in fid) gepen.

Uznanie, Uznawanie, -nia, sn. Anerfennung /., ©infepen n., ©ingeftänbniS «.; — dziecka bie Anerfennung beS StinbeS; — własnego błędu baS @itt* gcftänbniS beS eigenen gepIerS; — rządu bie Anerfennung ber Regierung; nie znalazłszy -nia u swoich, musiał je szukać u obcych nadjbem er bei ben Scinigen feine Anerfennung gefunben patte, mupte er sie bei gremben fudjen; — się gugeftanbniS n., Qugeben n.

Uznawacz, -a, pl. -e, Uzna-wca, -cy, pl. -cy, sm. 1) 3111’ erlernter m.; 2) Sd)ieb3ridjter m.

Uznoić, -noję, uznoi, -noiłem, va. prf. in ScpWeißfeßen, brim geil, baben; czoła wasze pożyteczną pracą -j one eure Stirnen finb burd) nüßlidje SIrbeit in Schweiß gebstbet; — się, vr. burd) 3lrbeit in Sd)Weiß geraten, ermüben.

Uzuchwalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Uzuchwalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. fred), fed, łupu madjen; takie pobłażanie -la go tylko coraz bardziej folipe Dłacbficpt madjt ipn nur um fo fredjer; — się, vr. fidj erfredjen, erlüpnen.

Uzupełniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Uzupełnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. ergangen, berbcllftänbigen; wyślę go za granicę, by — jego wykształcenie id) werbe ipn in§ Słuch lanb fdjideit, um feine 33ilbttng gu berbollftänbigen; prawo to jeszcze — należy biefeśo ®efeß muß man nodj ergangen.

Uzupełnianie, Uzupełnienie, -nia, sn. SSerbolIftanbigung /., (Srgängung dla -nia muszę jeszcze dodać gut ©rgänguug muß id) nod) pingttfügen; do -nia zbioru wiele jeszcze brakuje gur Serbollftänbigung ber Sammlung feplt nod) biel.

Uzurpacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. (pochwycenie, przywłaszczenie) Usurpation /., unrechtmäßige SIneignung.

Uzurpator, -a, pl. -rzy, sm. (przywłaściciel) Usurpator m.

Uzurpować, -puję, -puje, -wałem, va. prf. (zabierać, przywłaszczać) usurpieren, fidj urn redjtmäßig aneignen.

Uzwierzęcenie, -nia, sn. Sini’ malifation /., SIntmalifierung /.; SSertierung f., SSertiertpeit.

Uzysk, -u, pl. -i, sm. mitt’ lerer Seil be§ geibelftrideS.

Uzyskać, -kam, -ka ob. uzyszcze, -kalem, va. prf., Uzyskiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. erreichen, gewinnen, erlangen; nareszcie -łem u niego podwyższenie pensyi id) pabe cnblid) bei ipm bie (Srpöpung ber (Sage erlangt; coś -kał przy tem? wać> past bu babei gewonnen?

Uzyskanie, Uzyskiwanie, -nia, sn. (Śrlangen n., Winnett n.; musiał poczynić starania dla -nia paszportu er mußte fiep bemüpen, um ben ^aß gu erlangen.

Uździenica, sf. f. Uzdzienica.

Użalać się, -lam, -la, -lałem się, vr. imprf., Użalić się, -lę, -li, -liłem się, vr. prf. fidj be’ Hagen, fid) beschweren; — się nad kim jmnbn bebauern, mit jmnbm mitfüplen.

Użąć, -żnę, -żnie, -żąłem, va. prf., Użynać, -nam, -na, -na-łem, va. imprf. ablttäpen, Ittä’ pen.

Użątek, -tku, pl. -tki, sm. 1) ®emäpte(§) n.; 2) Slbfdjnei’ ben n.; 2) Slbernten n. ber gelb’ früdjte; 3) (Srnteertrag m.

Użebrać, -bram, -bra, -brałem, Użebrzeć, -brzę, -brze, -brałem, va. prf. erbetteln, burd) SSetteln sammeln.

Użebranie, -nia, sn. @rbet’ telung /., Slnfammeln n. burd) SSetteln.

Użeg, -u, pl. -i. sm. Sonnen® glut f.

Użegać, -ga, -gał, va. imprf., Użegnąć, Użgnąć, -gnie, -gnał, va. prf. abbrennen, berfengen.

Użerać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., UżreĆ, -żrę, -żre, -żarłem, va. prf. abfreffeit, bei’ ßen; fid) üoltftopfen, fressen; —■ się, vr. pabern, fiep beißen, fid) erbittert ganten; -ją się ze sobą cały boży dzień sie ganten miteinanber ben gangen lieben Sag.

Użeranie, -nia, sn. Seißen n., greffen n.; ■—■ się §erunt’ ganten n.

Użłopać, -pię, -pie, -pałem, va. prf. teilweise saufen, au§’ Hinten; — się, vr. fid) boli’ saufen.

Użyczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Użyczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. Oerleipen, geben, mitteilen, bergönnen; — hojnie reidjlidj fpenben; użycz i innym coś z twego majątku vergönne and) an» bereu etwa§ bon beinern 33er’ mögen; — się, w. komu jmnbn unterftüßen; — się towarzystwu in ©efellfdjaft gepen.

Użyczanie, Użyczenie, -nia, sn. 33erleipen n., Vergönnen n., fDHtteilen n.

Użycie, -cia, Używanie, -nia, sn. Genüßen n., Söenüßung /., SluSnüßen n., Sraudjen n., Ser® braucpen n., SSerbraudj m., ®e® brauchen n., ©enießen n., ®e® miß m.\ -nie życia ber @euttß beś ßebenS; to nie jest więcej do -cia ba§ läßt fid) nićpt mepr braucpen.

Użyć, użyję, użyje, użyłem, va. prf., Używać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) bettüßeil, gebraudjen, braudjen, genießen; berwenben, anwenben, fidj be’ bienen; -waj życia, pókiś młody genieße baS £eben solange bu jung bist; broń ta już dawno używaną nie była biefe SSaffe Würbe fd)on lange niept be« ttüßt; nie dość na zdolności, trzeba jej jeszcze dobrze — e§ ist nidjt genug, Begabung gu besäßen, man muß sie and) gut gebraudjen; umieć -wać majątku bas Vermögen gu ge® braucpen berftepen; czasem uczeni rozumu na złe -wają mandj® mal gebrauchen bie ©eleprten ben 33erftanb gu fdjledjten Sim gen; -waj wszelkich sposobów, jakie są tylko w twojej mocy gebrauche alle SJłittel, bie nur in beiner Sftadjt flehen; umieć — pałasza ben Säbel gu führen berfteljen; -wasz rozmaitych lekarstw a przecie ciągle chorujesz bu gebrauchst berfdjie’ bene Slrgneien unb bod) trän* leist bu immer; -wasz mnie do tak nizkich posług, że dłużej tego znieść nie mogę bu gebrauchst mich uiebrigen ©ienften, baß ich ńtir ba3 nidjt länger gefallen lassen faun; — czyjej pomocy, łaski jmnbd Öilfe, @nabe in Slnfprud) nelj’ men; -waj miernie, co ci Bóg użyczył genieße mäßig, wa§ bit ®ott berliepen; — czegoś z radością etwa§ mit greube genießen; 2) geltenb machen, anwenben; — swego prawa przeciwko komu feilt Sfłedjt gegen jmnbn geltenb matfjen; 3) — się, vr. gebraucht merben; tego wyrazu się więcej nie -wa biefeS SBort mirb nidjt mefjr gebraucht, angemenbet.

Użyłować, -łuję, -luje, -wałem, va. prf. mit Nbern burd)® gteljen; -wany geöbert.

Użynać, v. f. Uząć.

Użyteczność, -ści, sf. Nütz® IićE)feit /., S8raitćE)bcxrfeit /.; 33er® menbbarfeit ©emeinnütsig® feit /. (— dla społeczeństwa); nie jestem przekonany o -ści tej roboty idj bin bon ber Nütjlidjfeit biefer Nrbeit nidjt überjeugt.

Użyteczny, adi., Użytecznie, adv. nüfslidj, braudjbar, ber® menbbar; gemeinnützig (— dla społeczeństwa) działalność jego okazała się bardzo -czną feine Stetigkeit Ijat fidj fefjr nütz® lid), gemeinnützig ernńefen.

Użytek, -tku, pl. -tki, sm. 1) Nutzen ot.; bez -tku nutzlos, unnütz; 2) ©ebraudj ot.; do codziennego -tku jum täglidjen ©ebraild); na jaki to jest —? ju meldjem ©ebraud) bient ba§ ? zrobić z czego — bon etiOttS ©ebraudj madjen; 3) Niefs® brand) ot., Nutzniessung f.

Użytkować, -tkuję, -kuje, -wałem, va. imprf. benütjen, auSnützen, berbraudjen, bram djen, bon etrtaS Nutzen jiefjen; Nutzniessung ljaben, Nießbrauch üben; -wy Nut)®; -wy ogród Nutzgarten m.

Użytkowanie, -nia, sn. 1) SBraudjen n., Verbrauchen n., Nu§nützen n.; 2) Nießbrauch m., Nutznießung /.

Użytkowca, -cy, pl. -cy, sm. Nutznießer m.

Użytkowniczka, -ki, pl. -ezki, -czek, sf. Nutznießerin f.

Użytkownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Nutzniesser m.

Użytkowy, adi. Nut)®; -we bydło Nutzbiel) n.; -wa woda Nut)*, ©ebraudj§maffer n.

Użytość, -ści, sf. ©rbittlidj® feit /., gutes, weidjeS §erj.

Użyty, 1) pp. b. Użyć ge= braudjt, benutzt; 2) adi. ge® fügig; mitleibig.

Używać, v. f. Użyć.

Używalność, -ści, sf. Vraud)® barfeit /., ©enießbarfeit f.

Używalny, adi. gebraudjbar, jum ©ebraudje bienenb, ge® meßbar.

Używanie, -nia, sn. ©ebraud) ot., ©enuß m.; Vermenbung /.; częste — tego środka może ci zaszkodzić ber öftere ©e® brand) biefeS fNittelS faun bir fdjaben.

Używantus, sm. indecl.^äy^* haft) SdjmauS ot., geftibität f.

Używicić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. mit §arj burdjtränfen.

Używka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. ©enußmittel n.

Użyźniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Użyźnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. fruchtbar madjen, befruchten; strumyki -niają pola bie Vädje madjen bie selber fruchtbar; krwią naszą -niły się, vr. pustynie bie SSüften mürben burd) unser S31ut befruchtet.

Użyźnianie, Użyźnienie, -nia, sn. befruchten n.


W.

W, jmeiunbjmanjigfter Vudj® ftabe beS poInifcĘjen Nlpljabetś; in Nbfür jungen: W. książę = Wielki książę ©roßfürft; W. K. M. = Wasza królewska Mość ©ure föniglidje Nlajeftćit; W. Ks. L. =■ Wielkie księstwo litewskie ©roßfürftentum £i® tauen; Wielki książę litewski ©rofsfürft bon ßitauen; W. O. = Wielebny Ojciec ©eine Ipodjmürben.; WW. 00. = Wielebni Ojcowie bie eljrmür® bigen ißatreS; Kazimierz W. = Casimir ber ©rosse; J. W. = Jaśnie wielmożny Sein (©uer) Jpodjmofilgeboren; Str. 15, w. 7. — Strona piętnasta wiersz siódmy Seite fürtfjeljn, geile sieben.

W, prae/p. mit bem 4. ^all (auf bie g-rage: moljin?) u. mit bem 7. f^all (auf bie grage: mo?) in, auf, au, ju, nad), um, bei; wpadł -—■ bory, — lasy gęste er geriet in forste, in bidjte Söälber; wjechali — miasto sie fuhren in bie Stabt hinein; — suknie ją owinęli sie mi dessen sie in Kleiber ein; skoczył — studnię er fprang in ben Vrunnen; oprawny — srebro in Silber gefaßt; leżeć •—-rowie im ©raben liegen; — białym papierze in me iß em Rapier; — kościele in ber ^ird)e; utkwić miecz — piersiach ben ®egen in bie Vruft stoßen; utkwić — pamięci im ©ebödjtniS bleiben; wpaść — zapał in ©ifer geraten; to mu nie chce wleźć — głowę ba§ mili ipm nidjt in ben ®opf; powiem mu to — twarz id) merbe e§ il)nt in§ ©efid)t sagen; trafić — sedno ben Nagel auf ben ®opf treffen; poszedł — świat daleki i szeroki er ging in bie grosse rneite Söelt; — lewo zwrot Iinfć> fdjmenfen; patrzeć — dal in bie fyerne fdjauen; — bok skoczyć jur Seite springen; wierzyć — co an etma§ glauben; ująć — pół um bie Nłitte nehmen; jechać — odwiedziny jum 33e= fudje fahren; jechać — swaty auf bie freite fahren; czas nam ruszyć — drogę e§ ist geit, un§ auf ben Sßeg ju machen; wstąpić — stan małżeński in ben ©Ijeftanb treten; wziąć kogo —■ sołdaty jmnbn jum Ntilitärbienfte nehmen; bawić się — ślepą babkę blinbe STul) spielen; grać — karty harten spielen; obrócić miasto —- perzynę bie Stabt in Sd)Utt unb Nfdje legen; obrócić co — żart etma§ in Sdjerj ber® fehreii; oddać coś — dwójnasób etma§ boppelt gurttef®

geben; zwinąć coś — kłębek etwa§ ju einem Knäuel gu« fammenwidełn; materya — paski ein gestreifter (Stoff; — takt im ©aft; — stosunku im Verpältnis»; — miarę mäfjig, ma^boll; — miarę stosunków nad) Massgabe ber Verpältniffe; — głos się roześmiał er ładjte laut ans; — bród, przejść rzekę ben głup übersdjreiten; ni — pięć ni — dziewięć Opne (allen) 3llfammen^stn9? przybyłeś — czas bu famft gur richtigen, redjten gett; raz — raz ein ŚRał nad) bem anberen; dzień — dzień Sag für Sag; — dzień przed Bożem Narodzeniem am Sage bor Söeipnad)« ten; — post jur gaftenjeit; — te trudne czasy in biefett fcpwierigen 3e^eni — tym roku in biesem gapre; pędzić życie — nędzy bas ßeben in 9?ot berbringen; jestem — kłopocie id) bin in Verlegenpeit; byłem naówczas — podróży id) War bamałg auf Steifen; życie spędził — klasztorze ba§ ßeben berbracpte er im Kloster; — jesieni im §erbfte; — czasie rozmowy wäprenb be§ ®e« fprädjeg; cały swój majątek ulokował — papierach er pat fein ganjeg Vermögen in fßa« gieren angelegt; daje jej sto tysięcy — posagu er gibt ipr punberttaufenb alg SJtitgift; musi — tern być jakaś tajemnicza bapinter mufj ein ©epeimnig fteden; — nocy i — dzień bei Sag unb bei 9?acpt; bogaty — rozum reid) an SSerftanb; oko — oko Slug' in Slug’; całkiem się wdała — matkę sie ist gang ber SJlutter nadjgeraten; chłop — chłopa wszyscy rośli einer wie ber anbere alle gleid) fcpbn gewachsen; kubek — kubek gang bagfełbe, gang äpnlidj; — domu gu §aufe; — dom ing §aug; żyć — kraju in ber §eimat leben.

Wab, -iu, pl. -ie, sm., dim. Wabik, -a, pl. -i, sm. £od= speise /., ßodmittel n.; £od= pfeife ptasznik robi sobie -bik z kości ber Vogelsteller madjt fid) au§ einem Snodjen eine ßodpfeife; postawiłem mu to na -ia id) pabe eg ipm alg ßodfpeife Eingestellt.

Wabiarz,-a,pZ.-e,sTO. ©raffel /.

Wabiciel, -a, pl. -e, Wabnik, -a, pl. -nicy, sm. 1) pl. -ki, ßod« bogel «i.; 2) SSerlbder m., Sln= loder m.

Wabić, -bię, -bi, -bilem, va. u. vn. imprf. 1) łoden, ber« loden, anloden; kokosz -bi kurczęta bie §enne lodt bie §Ül)Uer; posag -bił i uroda eg lodte bie SJlitgift unb bie Scpbnpeit; -bi mnie ta myśl eg lodt midj biefer ©ebanfe; 2) — się, vr. nennen, rufen; jak się -bi tego psa? Wie peifjt biefer §unb? ans wełdjen 9?a« men port biefer .frunb?

Wabidło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. ßodmittel n.

Wabienie, -nia, sn. ßoden n.

Wabikowy, adi. ßodmittel«, ßodfpeife«.

Wabny, adi. łodenb, reijenb, berło denb.

Wacek, -cka, pl. -cki, sm., deutel m., (gad m., ©ełbfad m., ®elbfape /.

Wachla, -chli, pl. -chle, -chli, sf. ißedjfadel f.

Wachlarz, -a, pl. -e, sm., dim. Wachlarzyk, -a, pl. -i, sm. gäcper m., Samenfadjer; — z strusich piór Straufjenfebern« fädjer; paw rozpostarł ogon niby — ber ißfau breitete feinen Scpweif wie einen gädjer aug.

Wachlarzoskrzydły, adi. fä« djerflügelig; -dłe owady fädjer« flügelige ^nfeften.

Wachlarzowiec, -wca, pl.

-wce, sm. gädjerpalme /.

Wachlarzowy, adi., Wachla-rzowo, adv. fächerartig.

Wachlować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. fädjeln; — się, vr. fid) fädjeln.

Wachlowanie, -nia, sn. gä« djeln n.

Wachmistrz, -a, pl. -e, sm. SBadjtmeifter m.

Wachmistrzowski, acso’.SBadjt« meister«; Wadjtmeifterpaft.

Wacho, -cha, pl. -cha, sm. §afe m. (in ber gägerfpradje).

Wacik, -a, pl. -i, sm. Supfer m., ŚBattebaufdjdjen n.

Wacław, -a, sm. SSenjel, SBenjeglaug.

Wacławowice, -wic, w -wicach, spl. Söenjelgborf n.

WacÓW, -cowa, w -cowie, sm. SSapen n.

Waćpan, -a, pl. -owie, sm., Waćpani, —, pl. -nie, -pań, sf., Waćpanna, -ny, pl. -ny, -panien, sf. Sie (früper ge« bräudjlidje Słnrebe an einen §errn, grau ober gräulein); byłeś — w Warszawie? Waren Sie in SBarfdjau? -nna nie masz rozumu gräulein paben feinen SSerftanb; zamilcz — 1 fd)Weigen Sie!

Wad, -u, pl. -y, sm. SÖab m., SKanganfdjaum m.

Wada, -dy, pl. -dy, wad, sf. gepler m., Wangel m., ®e« bredjen n.t popędliwość jest wielką -dą gäpjorn ist ein grosser gepler; każdy ma swoje -dy jebermann pat feine gepler; kto kogo miłuje, wad jego nie czuje ein ßiebenber fiept feine gepler, Siebe mad)t (ist) blinb; istotną -dą tego domu jest, że mało ma światła eill wefentłidjer gepłer biesem §au= fe§ ist, bafj eg Wenig ßidjt be« fipt; ma ona małą -dę w wymowie sie pat in ber Sługfpraćpe einen fleinen geplcr; sercowa — §etgfepłer; — wzroku ®e» ficptgfepłer m.; —- utworowa iBiłbiinggfepłer; — zwrotowa ®ewäpr§fepler; w tem dziele jest wiele wad biefeg Sßerf Weift biete gepłer auf.

Wadium, indecl. sn. SSabium n.; = poręczne.

Wadliwość, -ści, sf. Mangel« paftigfeit /., geplerpaftigfeit f.

Wadliwy, adi., Wadliwie, adv. fepłerpaft, mangelpaft; to urządzenie nowe wydaj e mi się -wem biefe neue ©inricptung fcpeint mir fepłerpaft ju fein; to ma dobrą i -wą stronę baś pat eine gute unb eine fepter« pastę Seite; -wa wymowa f(płed)te SluSfpradje; — system mangełpafteg Spftem; — u-strój mangełpafte Sinricptung.

Wadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, 1. va. imprf. — kogo jmnbu ill einen Streit berwidełn; £än« fereien maćpen, pepen; II. — komu, vn. imprf. jmubm im

SSege fein; III. — się, vr. ganten, streiten.

Wag, -u, nad -iem, sm. SSaag /. (fylufś).

Waga, gi, pl. -gi, wag, sf. 1) äöage /.; hydrostatyczna hhbroftatifche Sßage, Senf» Wage; — czuła empfinblidje Sßage; — drążkowa §ebel» Wage: — dziesiętna ©egimal» Wage; — metryczna metrische Söage; — nieczuła unemfifinb» lidje Söage; -— pomostowa SBrüdenWage; — wodna ®anal» wage, SBafferpafj m., Sföljrenli» belle /.; — probierca probier» wage; — rzymska Schnell wage mit ßaufgewidjt, römische SSage, Ulomana /.; — setna .ßentefi» malWage, gentimalwage, äftaut» Wage; — sprężynowa fyeber» Wage; — aptekarska SJtebigi» nalgeWidjt; przekładać coś z gi na -gę etwag bon einer SBage auf bie anbere legen; 2) ®e» Wicfjt n.; to przekracza przepisaną -gę bag überschreitet bag borgefdjriebene ©ewidjt; mieć -gę fĄwer fein, bag gehörige ©ewidjt fjstben; -gi u zegaru ściennego bie ®ewidjte an einer äöanbufjr; na -gę kupować, sprzedawać nad) beut ©eWidjt taufen, berfaufen; to idzie podług -gi bag geljt nad) bent ©ewidjt; żywa — fiebenb» gewidjt n., 3) Sebeutung ©ewidjt n., Sßidjtigfeit /., 2ln» fefjen m; nie przywiązuję do tego najmniejszej -gi id) lege bem Umftanbe nidjt bag geringste ©ewidjt bei; rzecz wielkiej -gieine Sadje bon großer 2öid)tigfeit; w wielkiej -wadze kogo mieć jmnbtt t)od)f)alten; gdy w jednej -dze są nikczemni z godnymi wenn im gleichen Slufeljen bie Unwürbigen mit ben SBürbigen steten; 4) SSage /. (Sternbilb im Sierfreife); 5) äöagfdjale wziąć co na -gę rozsądku etwag auf bie Söag» fdjale ber Vernunft legen; 6) SBagljaug n.

Wagabonda,Wagabunda, -dy, pl. -dzi, sm. SSagabunb m., ßanbftreidjer m., Strold) m.

Wagmistrz, -a, pl. -e, sm. SSagmeifter m.

Wagneryt, -u, pl. -y, sm. SBagnerit m.

Wagomiar, -u, pl. -y, sm. kaliber n., Sdjufc, ^ugelmah n.

Wagomierzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. falibrieren.

Wagon, -u, pl. -y, sm. (Sifen» batjnwagen m., SSaggon m.; — osobowy Personenwagen; — towarowy ^raćfitwagen; — przechodowy ®urdjgangg» wagen; — dla bydła ÜSieh wagen; — beczkowny gifternenwagen; — parowóz ©ampfwaggon; — wywracany Sturgwagen gum ®ot)Ientran§port.

Wagonowy, a di. SSaggon», Söagen»; oś -wa Sßagenadjfe.

Wagorówność, Wagostry-chowność, -ści, sf. ßotric£)tig= feit /., fenfredjte Stellung.

Wagorówny, Wagostrycho-wny, adi., Wagorównie, Wago-strychownie, adv. fenfredjt, lot» richtig.

Wagowe, -go, sn. Söägege» buljr /., Söaggelb n.

Wagowy, -wego, pl. -wi, sm. gimeutierer m.

Wagowy, Ważny, adi. Sßage».

WagUS, -a, pl. -y, sm. §erum», ßanbftreidjer m.

Wahacz, -a, pl. -e, sm. balancier m., Sdjtoengel m.; — jednoramienny einseitiger balancier; — ramowy fieber» balancier.

Wahać, -ham, -ha, -hałem, va. imprf., Wahnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. ing SBaufen, ing Sd)Wanfen bringen; — się, vr. fdjwanfen, Wanten, fid) t)in unb het bewegen, penbeln, fdjwingen, Schwingungen ma» djen; unentschlossen fein, S3e» beuten tragen; to co jest dobrze umocowane, nie -ha się Wag gut befestigt ist, fdjwanft nicht; — się, idąc beim ©elfen fdjWanfen; -hał się między bojaźnią i nadzieją er fdjWanfte ^wischen furcht unb Hoffnung; -ham się, bo nie wiem, co czynić ich unentschlossen, weil id) nid)t Weih, tt)ag ich tun foli; -hał się długo er trug lange 23e» beuten.

Wahadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. ißenbel n., perpenbitel n., Sdjwengel m.

Wachadłowy, adi. Ißenbel, Sdjwengel»; ruch — Ißenbel» bewegung f.

Wahanie, -nia, sn. SdjWitt» gung /., SdjWanten n.; — się Unentfdjloffenheit /., Schwan» ten n.

Wajdaż, -u, sm. SBaibafdje /.

Wajdelota, -ty, pl. -loci, sm. SBafbelot m., altlitauifdjer ißrie» ster unb Sänger.

Wajdelotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. altlitauifćhe Priesterin unb Sängerin.

Wajnsztajn, -u, sm. Söein» ftein m.; ( = kamień winny).

Waka, -ki, pl. -ki, wak, sf. SSade /.; — dymna Staitdj» Wade /., gedjfteinbolomit m.

Wakacye, -cyi, plt. s. Serien pl., Sdjulferien pl.; na -cye do rodziców przyjechał gu ben Serien tam er gu feinen (Sitem.

Wakancya, -cyi, pl. -cye, sf., Wakowanie, -nia, pl. -nia, sn. Safang /., erlebigte Stelle.

Wakans, -u, pl. -y, sm. lebige, erlebigte Stelle, ein gu befetjenber poften; czekać -u Warten, big eine Stelle er» lebigt wirb.

Wakat, indecl. sm. 1) ÜSatat n., unbebrudteg 58Iatt; 2) 9łe» giment n. ohne ^nfjaber.

Wakować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. bajieren, batant fein, unbesetzt fein, offen stehen; -wało biskupstwo krakowskie bag Strataner Sigtum War nu» beseht; urząd -kujący ein baten» teg 2Imt; -kujący rzemieślnik ein oajierenber §anbwerter.

Walać, -lam, -la, -lałem, v. imprf. I. va. 1) fdjmuhen, be» schmusen, beschmieren, bejubeln; 2) wäljen, walten; — wosk na kamieniu na świeczki 28adjś> am Steine §u l^erjdjen Walten; II. — się, vr. fid) wäljen, herum» liegen, herumgeworfen werben; sich herttmfd)mieren; -lał się jak Świnia w błocie er Wälzte sich tttie ein Sdjwein im ®ot; wszędzie po drodze -lali się ludzie pijani überall am Sßege Wälgten sich SBetruntene; suknie -lają się po podłodze bie Kleiber liegen auf ber @rbe herum; -lało to się po wszystkich kątach, aż dziś wyrzucono na śmietnik eS Würbe in allen ©den herumgeworfen, bis man eS heute ans bem SJHfthaufen mars.

Walanie się, -nia, sn. 2BÜI* gen n., §erumWerfen n.; Ve* fdjmutjen n.; §erumliegen n., §erumftreid)en n., Umljerir* ren n.

Wałbrzych, -a, w -u, sm. Söalbenburg n.

Walc, -a, pl. -e, sm. f. Walec 1).

Walcer, -a, pl. -rzy, sm. SSalgertünger m.

Walcerka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Söalgertängerin f.

Walcować, -cuję, -cuje, -wałem, vn. imprf. 1) Söalger langen, walgen; 2) walgen; — żelazo (Jifen malgen, abftadjen, platten.

Walcowanie, -nia, sn. 1) SSalgen n.; 2) Söalgertangen n.

Walcowaty, Walczasty, adi. walgenförmig, gplinberförmig.

Walcownia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Sßalgwerf n., SSalghütte /., 2ŚaIgmnI)Ie /., Śtredwerfftatte /.; — sztabowa StabeifenWalg* wers; — relsowa (Sijenba'f)n= fdjienenwalgwerf; — duża ©rob* eifenWalgWerf; — drobna ^ein* eifenwalgwerf.

Walcowniczy, adi. STSaIg=; -cze walce VorbereitungS*, Stred*, Suppen*, Vor*, Stabeifen pl., (Schlidjt*, VoIlenbungSWalgen pl.

Walcownik, -a, pl. -nicy, sm. Vtalgarbeiter m., 'SBalger m.

Walcowy, adi. 1) Vtatgen*; 2) SBalger*.

Walcówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. SSalge /. gum Sffialgen beS gepflügten VobenS.

Walczenie, -nia, sn. Kdmp* fen n.

Walczyce, -czyc, w -czycach, spl. ^elbSberg n.

Walczyć, -czę, -czy, -czy-łem, vn. imprf. sümpfen, fid) fdjtagen; -czy rycerz z rycerzem eS sümpft ein Vitter mit bem anberen; -czę z namiętnościami id) sümpfe mit ben Seibenfdjaften; — ze sobą samym mit sich selber sümpfen; — z losem, z przeciwnościami, z przeszkodami, ze śmiercią, z niedostatkiem mit bem Sdjid* fal, mit äßiberwärtigfeiten, mit Ipinberniffen, mit bem Sobe, mit bem Mangel sümpfen; dwie przeciwne opinie -cza ze sobą gwei entgegengesetzte Meinungen sümpfen mit ein* anber; musi — z niejednym nieprzyjacielem er Ijat gegen manchen geinb gu sümpfen; — z urojeniami gegen (Sinbilbungen, gegen Sßinbmütjlen sümpfen; — o byt um feine Sjifteng sümpfen; -— za wiarę für ben ©tauben sümpfen; — przeciw komu, przeciw czemu trüber jrnnbn, trüber etwas streiten; ten zarzut najbardziej przeciw niemu -czy biefer Vorwurf ist ihm am meisten entgegen; opinia powszechna przeciwko niemu -czy bie öffentliche 9Jłei= nung streitet wiber ipn.

Walczyk, -a, pl. -i, sm. 1) fleine ŚBalge; 2) 9iunbftab m.; 3) Söalger m.; -a uciąć einen Heinen Vtalger taugen.

Walec, -Ica, pl. -Ice, sm. 1) SBalger m.; ■— trzykrokowy ®reifd)ritt m.; grać -Ica einen Vtalger spielen; 2) Söalge /., ßplinber m.; — rolniczy SBall* bredje /.; -Ice do blachy Viech* tvalgtverf n.; -Ice do odżutu IßlättWerf; -Ice do szyn <©c£)ie= nenmalgen pl.; -Ice hutnicze SBalgWerf, SŚalgenftrajje /.; -Ice krające Sdjneibewalgen pl.; ©ifenplattwerf, Sdjneibe inert; — do wyginania blachy kotłowej VIedjbiegemafd)ine /.; -Ice ogólne, uniwersalne Utti* bersa! Walgen pl.; -Ice przygotowawcze präparierinalgen pl., Stredwalgen, Vorwalgen, Bäu* gewalgen, Suppenwalgen; -Ice wykończające, wymiarowe, ka-libroweStub walgen,Vedwalgen, VoIlenbungSWalgen, (Sdjlicht* tnalgen.

Waleczność, -ści, sf. Sapfer* feit /., 3Jtut m.; dał dowody -ści er gab Veweife ber tapfer* feit.

Waleczny, adi., Walecznie, adv. tapfer, mutig; -ny naród ein tapferes Volt.

Waledykcya, -cyi, sf. 21b* fdjieb m.; ( = pożegnanie).

Walenie, -nia, sn. 1) Um* werfen n., Umftürgen n., 2tb* reissen n.; 2) Ipaüen n., gdjta* gen n.

Walenty, -tego, dim. Wałek, -Ika, sm. Valentin, choroba św. -tego bie hiufallenbe Krans* Ijeit, pinfallenbe Sucht, Spi* lepfie f.

Walery, -rego, sm., Waleryan -na, sm. Valerian.

Waleryanian, -u, pl. -y, sm. balbrianfaureS Saig.

Walet, -a, pl. -y, sm. Vube m., Unter m. (Kartenspiel).

Walezyusz, -a, Walezy, -zego, sm. ValoiS m.

Walhalla, -li, sf. Vtalpalta /., ^elbenparabieS n.

Walichnowo, -wa, w -wie, ^alfenau n.

Walić, -lę, -li, -liłem, I. va. imprf. 1) ftürgen, abreifjen, umtnälgen, nieberreifjen; — dorn, mury, ściany ein §auS nieberreifjen, bemolieren, Sftau* ern, SBänbe nieberreifjen; -lil w lesie dęby, sosny er Ijieb im Vtalbe (Sicijen unb ^idjten nieber; — ołtarze Wäre um* ftürgen; 2) fdjtagen, prügeln; nie żałuj kija, wal dobrze spare nidjt ben Stod, fdjlage gut gu; wal tęgo fdjlage tüdjtig gu; 3) -— co gdzie etwas wo I)inwerfen, hinfdjmeihen; wszystko -li na jedną kupę alleS fdjmeifjt er gu einem Raufen gu* fammen; — co na (papier) etw. hinfledfen, schnell aufs Rapier hinwerfen; 4) auftaben, auf* tasten; — co na kogo etwas auf jmnbn laben, Wälgen; -lil na niego najtrudniejsze roboty er lub H)m bie schwersten 2lr* beiten auf ben §alS; proszę niesłusznej nie — na mnie winy bitte bie unberbiente Sdjulb nidjt auf mich 5U Bälgen; 5) etwas schnell, ungefdjidt, mit ©ewalt madjen; — asa kozerą baS 3Ifj mit krumpf stechen; — w usta jeden kawał po drugim ein Stüd nad) bem anberen in ben SRunb stopfen; — płaszcz na siebie ben SJtantel umwerfen; II. vn. u. va. imprf., Walnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. u. va. prf. tüdjtig fdjtagen, hämmern; — w drzwi an bie Sür mit ©ewalt hämmern; — z armat tüdjtig feuern; III. — się, vr. 1) einftürgen, gu® fammenbredjen, gufammenfal® len; stodoły się -lą bie Sdjeunen fallen gufammen; niema ratunku, wszystko się -li e§ gibt setne Stellung, alles ftürgt gu® fammen; dom -lący się ein einftürgenbeS §auS; — się na kogo auf fmnbn fallen, ftürgen; zewsząd kłopoty, nieszczęścia -lą się na mnie bOtt allen Seiten sammt über micp Sorge itnb Unglüd, Sorge unb Unglüd bringt auf micp ein; -li się społeczny porządek bie ©efellfcpaftSorbnung bridjt gu® fammen; — się na łóżko fiel) auf§ 33ett werfen; -lą się rzeki do morza bie f}lüffe strömen bent iDteere gu; -lą się ludzie do miasta bie ßeute bröngen fitp in bie Stabt; krew się -li z rany ba§ SSIut strömt au§ ber SSunbe; wojsko przez miasto się -li ba§ §eer strömt burd) bie Stabt; 2) fiep gegenseitig fcplagen, prügeln; -lą się po twarzach sie oprfeigen fid) gegenseitig.

Walina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. Sinfturg m.; -ny pl. ©rümmer pl., Słuinen pl., ©rümmer® ftötte /.

Waliski Kanton, -ego -u, w -m -ie, sm. kanton m. SSalliś

Walisty, adi. wälgbar.

Waliza, -zy, pl. -zy, liz, sf., dim. Walizka, -ki, p l. -ki, -zek, sf. 1) Söagenfaften m.; 2) Słeifefoffer m.; Stängel n., Tornister m.

Walka, -ki, pl. -ki, walk, sf. SUtmpf m., Streit m.; — na śmierć i życie ein stampf auf ßeben unb Stob; wydać -kę einen Stampf liefern; wielka stoczyłem -kę ze sobą, nim do niego poszedłem e§ pat midi einen fdjweren Stampf gefastet, gu ipm gu gepen; rozpocząć -kę fidj in einen Stampf entlassen; — publicystyczna ißolemif vpeberfrieg ™.; — wyborcza SSapIfampf m.; — o byt ber Stampf umS ©afein; — żywiołów ber Streit ber (Elemente; — z namiętnościami Streit gegen bie SSegierben; — nadziei z rozpaczą, cnoty z pokusami ber Streit ber Ipoff® nung mit ber SBergWeiflung, ber ©ugenb mit ben SBerfucpungen.

Walkira, -ry, pl. -ry, -kir, Walkirya, -ryi, pl. -rye, -ryi, sf. Söalfüre /.

Wallibiki, -ków, w -kach, spl. Söalbed n.

Walnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. U. va. prf. f.Walić II.

Walniea, -cy, pl. -ce, -nic, sf. ißfannenlager n.\ Rapfen® lager, SBellenlager, Sagerfdjale /., ßagermuffe /.; -ce czopowe górne Söellen®, Rapfen», SSalgen® lager.

Walnięcie, -cia, sn. §auen n., Sdjlagen n.; Sd)lag m., §ieb m.

Walny, adi., Walnie, adv. 1) tüdjtig, Wader, brab, tapfer; -na kobieta ein tüdjtigeS SBeib; — był z niego gospodarz er war ein waderer ßanbwirt; — był obiad e£ War ein SDtit® tagmapl, wie e§ fid) gepört; — clił opiec braber $unge; 2) §aupt®, allgemein; — sejm allgemeiner SteidjStag; -na bitwa fpauptfdjlacpt /., @nt® fdjcibungSfdjladjt /.; -na rada ipauptberatung f.

Walor, -u, pl. -y, sm. SBert m.; SSertpapier n.; -y państwowe Staatspapiere; -y przemysłowe ^nbuftriepapiere.

Walorowy, adi. wertboll; = wartościowy.

Walownica, -cy, w -cy, sf. Steppeim n.

Waltornia, -ni, pl. -nie, sf. SBalbporn n.

Waltornista, -sty, pl. -sei, sm. SSalbpornbläfer m.

Waluta, -ty, pl. -ty, sf. Valuta /., Söäprung /.; Söert; m., (Gegenwert m.; betrag m.; złota, szebrna ■—- ©olbwöprung /., Silberwöprung; — chwiejna, kulej ącapinfenbe SBöprung; — koronowa ^ronenwäprung; -tę wysłałem Panu pocztą ben betrag pabe id) $pnen per jßoft angewiesen.

Wał, -u, pl. -y, sm. 1) Söall m., Sdjupmauer f., Samm m.; — usypać einen SBall aufwer® fen, erriepten; na -ach miasta auf ben SBällen ber Stabt; na -y! do broni! auf bie SBälle! gU ben SSaffen! — odśniegowy Scpneebamm; 2) SSelle /., Söoge /.; WereSWoge; -y powstają na morzu ba§ SUłeer fdjlägt SSellen; -em, adv. wogenartig; -em kłaść paufenweife gu S3o® ben ftreden; 3) Söelle, Sßell® bäum m.; — do kurków przewiewnych Söelle ber Sturm® Wecpfel; — do rury wypustowej Söelle gum Slblapropr; — główny poruszający ©rieb® welle; — hamulcowy ißremS® Welle; —■ kolankowy, łamany getropfte Söelle, S^ropfacpfe /., STrummgapfen welle; — kulisowy SBuliffenpenbel m.; — młotowy §ammerwelle, ©au® menwelle; — pośredni SRittel® ftüd n. ber SBelle; — regulatora iRegulatorWelle, ^Regulator® ftange /.; — stawidła Steue® rungSWelle; — wahadłowy o§® gillierenbe Söelle; — przesyłający ©ranSmiffionS Welle; — łamany SÜrummgapfeu m.\ — wspólny 2Idjfel f. ber §ebel; 4) SBeberbaum m.; 5) großer gplinber, SBalge /., fallen m.: 6) (Wb.) S8aII m., Söulft rn.; — rdzeniowy StJeimWulft; — trąbkowy ©übenWulst; — żółtkowy ©otterwall.

Wałach, -a, pl. -y, sm. SöaIIad)(e) m., berfdjnittener sengst.

Wałaszenie, -nia, sn. SBal® lacpen n., ißerfdjneiben n.

Wałaszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. wallacpen, ber® fepneiben.

Wałcz, -a, w -u, sm. ©eutfd)® SÜrone n.

Wałdawa, -wy, w -wie, sf. SJSalben n.

Wałdyk, -u, w -u, sm. SSal® bed n.

Wałeczek, -czka, pl. -ezki, sm. 1) f. Wałek; 2) (3Reb.) — moczowy §arngplinber m.; — włóknikowy ^aferftoffgplin® ber.

Wałeczkowaty, adi., Wałe-ezkowato, adv. walgenförmig, walgenartig.

Wałecznice, -nic, plt. 3tunb® Würmer pl.

Wałecznik, Walnik, -a, pl. -i, sm. unterfdjlögige ÜRüpIe.

Wałek, -łka, pl. -łki, sm., dim. Wałeczek, -czka, pl. -ezki, sm. 1) Söatge /., SSatfer m., bolle gtylinberförmiger Stör» per; — do ciasta SSirf», SBalfer» Ijolj n., bubelmalfer m.; — do maglowania SJlangelljoIj n.’ 2) SSulft m., bunbftab ot.

Wałęs, -a, pl. -y, sm. Süfp maffer», biemenfdjnede /.

Wałęsać się, -sam, -sa, -sa-łem, vr. imprf. fid) Ijerum» treiben, umljerftreifen, fjerum» ftreidjen, bagabunbieren; uciekl z domu i -sał się przez tydzień po lasach er fioł) bom £>aufe unb trieb fid) eine Sßodje lang in ben Söälbern Ijerum.

Wałęsanie się, -nia, sn. Iper» umtreiben n., bagabunbieren n.

Wałkarz, -a, pl. -e, sm. ©ud)= Walter m.

Wałkomiar, -u, pl. -y, sm. Sßalgenridjter m.

Wałkonić, -nię, -nilem, va. prf. fneten, brüden; — się faulenden.

Wałkonienie, -nia, sn. Stne» ten n., ©rüden n.- ^aulengen n.

Wałkoń, -nia, pl. -nie, sm. bagabunb ot., §erumftreid)er m.; hautenger m.

Wałkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. malten, rollen, mit ber §anbrolle mangeln; glätten, ebnen; — ciasto, ziemię ben ©eig malten, bie ®rbe ebnen; — kogo jmnbn fdjlagen, bearbeiten.

Wałkowanie, -nia, sn. SBal» fen n., Atollen n.

Wałkowaty, adi., Wałkowato, adv. maljig, malgenförmig; -te drzewo bunbl)ol§ n.

Walko wiec, -wca, pl. -wce, sm. Stablfobel m.

Wałkownica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) tpanbrolle /.; 2) Söal» ferpreffe /., SBaltbrett n.; 3) SBalfmafdjine f.

Wałkownictwo, -wa, sn. 2öal» ferfunft f.

Wałkowy, adi. SSalgen».

Wałołomny, adi. mallbre» djenb.

Wałowitość, -ści, sf. ©id> leibigfeit /.

Wałowity, adi. bidleibig.

Wałowy, adi. Söall».

Wampir, -a, pl. -y, sm. barn» pir m.; = upiór.

Wanad, -u, sm. banabium n.

Wanadynit, -u, sm. bana» binbleierj n.

Wanadzik, -u, sm. bauab» fllbojt)b n.

Wanatki, plt. s. eine Wipfel» art.

Wanda, -dy, sf. Söanba.

Wandal, -a, pl. -e, sm. ban» bal(e) m., barbar m.‘ ( — barbarzyńca); Wandalowie spl. bie banbalen pl.

Wandalizm, -u, sm. ban» baliś>mu§ m.

Wandalski, adi. banbalifdj, barbarifd).

Wandałszczyzna, -zny, sf. banbaliSmuS m.

Wandrutować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. bie Sdjadjt» gimmerung stützen, fidjern.

Wandyna, -ny, pl. -ny, -dyn, sf. SSafferntyntptje /., bije f.

Wanga, -gi, pl. -gi, sf. 1) bładje /.; 2) ŚBange f. (in ber ©redjfelbanf).

Wanienka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. tteine Söanne.

Wanienny, adi. SSannen».

Wanilia, -lii, pl. -lie, sf. banille f.

Waniliowy, adi. banille»; zapach -— banillegerurf) m.

Wankus, -a, pl. -y, sm. SSaffergujś m., (Singufj ot., bJafferfdjmenfe f.

Wanna, -ny, pl. -ny, -nien, sf., dim. Wanienka, Wanie-neczka, -ki, pl. -ki, -nek, -czek, sf. l)2ßanne /., SSaffermanne /., babę manne /.; — drewniana, marmurowa, porcelanowa,‘polg», SRarmor», jßorjellanmanne f.; — nasiadowa Sitjbabmanne; sucha — ©ampfbab n.; sprawić komu suchą -ne einen tüd)tig burdjprügeln; 2) Strömung /., Strombett n.

Wanton, -u, pl. -y, sm. gif.d)» ne£ n.

Wańczos, -u, pl. -y, sm. ^afj», Stabljolj n., fßipenftäbe pl.

Wańtuch, -a, pl. -y, sm. grobes jßadtud), grobe Sad» leinmanb, Sßollfad m., §opfen» fad m., 3iedje f.

Wap, -u, sm. Stadium n.

Wapielnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Stalfbrennerei f.

Wapielnik, Wapiennik, -a, pl. -nicy, sm. Stalfbrenner m.

Wapienica, -cy, w -cy, sf. Sobnit; n.

Wapiennia, -ni, pl. -nie, -ni, Wapiennica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Maltosen m.

Wapiennica, -cy, sf. Stall» masset n.

Wapiennieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. imprf. bestallen, §u Süalf merben.

Wapiennik, -a, pl. -i, sm. Maltosen m.

Wapienny, adi. talfljaltig, S'alf»; śmietana -na ^alfmildi /.; zaprawa -na(Stals») äJlörtel m.

Wapień, -pienia, pl. -pienie, sm. Staltftein m.; — zbity, ziarnisty bidjter, törniger Staltftein; — komórkowy gelliger Stals stein, ßellentaltftein; -—- łyszczkowy ÜbergangSfalf, ©limmertalt, Onimmerfdjiefer w.; — węglowy berg»,®oljlenfalf;—bitumiczny bituminöser Staltftein; — cuchnący Stintftein; -pienie gruboziarniste ©robtalt; -pienie mio-cenowe Süfjmafferfalt.

Wapiemia, -ni, pl. -nie, -ni, Wapniarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Stalfgrube /.

Waplinek, -nka, pl. -nki, sm. ®ib§fraut n.

Wapniak, -a, pl. -i, sm. ^allstem m., Jtal^it m., Stals» spat ™.; — gorzki ©otomit m., bitterfatt, bitterfpat; — muszlowy Sftufdjelfalt; — portlandzki borttanbftein ot.

Wapniarz, -a, pl. ,e, sm. Staltbrenner ot.

Wapniasty, adi. tatfartig.

Wapnica, -cy, s/. Śtfdfer ot.; — martwa toter Śtfdjer.

Wapnic, -nię, -ni, -nilem, va. prf. mit Statt berfeken; meinen; äfdjern (©erberei).

Wapnieć, -nię, -ni, -niałem, va. imprf. brennen, tatginieren.

Wapnienie, Owapnienie, -nia, sn. ©intatten n., befpri^en n. mit Stalfmitd).

Wapnisko, -ka, sn. fdjledjter Statt.

Wapnisty, adi., Wapnisto, adv. faltig.

Wapno, -na, pl. -na, -pień, sn. Statt ot., Statferbe /., 2(13» salt; — bielące ^lorfatf; — cementowe tjementfalf, 9ło» mangement ot.; — chude, słabo

hydrauliczne magerer .®alf, fdjioacp I) Ipbraulif cf) er ®alf, ®rau* sals; — gaszone, ogniotrwałe gelöschter S'alf; — hydrauliczne, wodotrwałe ppbraulifcper ®alf, SBafferfalf; — niegaszone un* gelöschter, lebenbiger ®alf; — odleżałe, lasowane abgeftorbe* ner, bemusterter, abgeftanbener ®alf; — portlandzkie ißort* lanbfalf; — przepalone totge* brannter ®alf; — rozczynione, mleko wapienne mit SSaffer angerührter Śtalf, Mfmilcp; — tłuste ^ettfałf, ŚSeipfalf, fetter ŚTalf; — palić, gasić ®alf bren* nen, löschen.

Wapnować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. in Mfmaffer waschen.

Wapor, -u, pl. -y, sto., dim. Waporek, -rka, pl. -rki, sm. SluSbtinftnng /., Dunst m.; -y Blähungen pl., SSinbe pl.

Wapowiec, -wca, pl. -wce, sm. schwer üb ersteigbarer 93erg= pfab, SSeg m. an Slbgrünben.

War, -u, pl. -y, sm. Sub m., Oebräu n.

Wara, 1) -ry, pl. -ry, sf. gefahrlidfe, flacpe ^lufjgegenb; 2) int. borgefepen! rühr nicht an! weg babon! untersteh bicf) nicht! — tobie od tego bu barfft e§ nidjt anrühren, unter* steh nicht, e§ angugreifen.

Warażdyn, -u, w -ie, sm. SSaraSbin n.

Warcab, -u, pl. -y, sm. Dautenftein to.; -y Damenfpiel n.; grać w -y Dame spielen.

Warcabek, -bka, pl. -bki, sm. Sd)Iammfcpnede /.

Warcabnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Damenbrett n.

Warcabnik, -a, pl. -nicy, sm. Damenfpieler m.

Warcabny, Warcabowy, 1) adi. Damenfpiel*; 2) -nego, pl. -bni, sm. ScpiditenmeifterS* abjunft m.

Warchlak, -a, pl. -i, sm.

Frischling m., 3SiIbfd)Wein* ferfel n.

Warcholec, -lea, pl. -Ice, sm. frummer ©icpenbalfen gum Sdjiffgbau, <Sci)iffSrippenholg n.

Warcholenie, -nia, sn. ßän* ferci /., pänbel to., SSüplerei f.


Warcholić, -lę, -li, -liłem, vn. imprf. ganten, llnfrieben säen, ftänfern, wühlen; — sie, vr. fid) saufen, pänbel miteinanber haben.

Warcholny, Warchotliwy, Warchotny, adi. gänfifd), ioüp* lerifd).

Warchoł, 1) -a, pl. -y, sm. pänbelfucher m., sanffüdjtiger Mensch, Unfrieb m., Unruhe* ftifter m.; Stänferer m., Söüp* ler mst 2) -u, pl. -y, sm. 3uuf m., paber m.

Warcz, -a, pl. -e, sm. Schnarr* tier n.

Warczeć, -czę, -czy, -czałem, vn. imprf., Warknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. fttUtren, fnarren, gurren; -knał pies i umilkł ber punb fnurrte unb üerftummte bann; -czy mi w brzuchu e§ fnurrt mir im S3aucpe.

Warczenie, Warknięcie, -cia, sn. knurren n., ®urren n., knarren n.; @efnurr(e) n., ®e* fnarr(e) n.

Warda, -dy, pl. -dy, ward, sf., Wardak, -a, pl. -dacy, sm. SinfSpänber m.

Wardaga,-gi, pZ.-gi, sf. 23iep n.

Wardawy, adv. linfgpänbig.

Wardęga, -gi, pl. -gi, sf. u. sm. Sanbftreicper m.

Warek, -rku, pl. -ki, sm. Schilfrohr n.

Warga, -gi, pl. -gi, warg, sf. Sippe /.; Sesje /.; — wierzchnia, spodnia Dber*, Unterlippe; — maciczna®ebärmuttermunb* tippe /.; — szamowa Sdjam* lefge /.; gryźć -gi bie Sippen beifjen, nagen; zajęcza — pa* fenfeparte /; -gi szrubsztaka SSangen, SSaden, Stäuber be§ Scpraubftodeg.

Wargacz, -a, pl. -e, sm. Sippenfifćt) to.

Wargaty, Wargowaty, adi. 1) bidlippig, lefjenartig; 2) am Stammenbe edig.

Wargolot, -a, pl. -y, sm. FIebermau§art.

Wargowaty, adi. lippenartig; rośliny -te, Sippenblütler.

Wargowiec, -wca, pl. -wce, sm. Sefjentier n., Sippenbär to.

Wargowy, adi. Sippen*; -wa zgłoska Sippenbucpftabe m.



Warioloid, -u, sm. SSarioIen pl. (Bodenart).

Wark, -u, pl. -i, sm. 1) knurren n. be§ punbeS; 2) Śtrgernig n., ©roli to.

Warka, -ki, pl. -ki, sf. ®e* bräu n.

Warkliwość, -ści, sf. fnur* rige§ SSefen.

Warkliwy, adi. fnurrig.

Warkocz, -a, pl. -e, sm., dim. Warkoczyk, -a, pl. -i, sm. 1)         m-’ Credite /.,

paarjopf m., paarfleipte /.; pleść włosy w -e bie paare in einen 3°hf fledjten; rozplatać -e bie Flehten auflöfen; — lnu, konopi ffiaäfä, panf* bünbel n.; 2) Slft m. mit bie* len hetabpangenben ^łbetfleu; 3) ein au§ SBeiben geflochtener Sting.

Warkoczowy, adi. ^tećEjten**, Bopf-

Warkotać, -tam, -ta, -talem, vn. imprf. surren, brum* men, summen.

Warkotanie, -nia, sn. Surren n., Brummen n.; ®efurr(e) n., ®ebrumm(e) n.

Warmia, -mii, w -mii, sf. (Srmelanb n.; Warmińczyk, -a, pl. -czycy, sm. ©rmlauber to.; warmiński, adi. ermlänbifd); biskup warmiński 23ifd)Of bOU Srmelaub.

Warneńczyk, -a, sm. Wła-disław — ®önig Sabi§Iau§ ber bei Staren fiel.

Warnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. SSüpue Scputjbüpne /., Flteps ort to. ber Bergleute beim Sprengen.

Warny, adi. Sub*, @ebräu*.

Warować, -ruję, -ruje, -wałem, v. imprf. I. va. 1) befestigen, berioapren; gdy nasi obóz -wali, oni wypadli z lasu mäprenb bie Unfrigen ba§ Sa* ger befestigten, fielen bie an* bereu au§ beut Söalbe; 2) etmag fiepern, guficpern, fiep borbe* palten; — sobie wolność re-ligii fidj bie StetigionSfreipeit fidjern; — sobie wolność od podatku fićp bie Steuerfreipeit auSbebingen; II. vn. imprf. nieberbuden unb lauern, fu* fcpen; pies -ruje ber punb fufcpt;. III. — się, vr. ficp

sichern, fidj (hinter Klauseln) berfdjangen; — się czego fid) bor etwas tjüten, in acpt nelp men.

Warowanie, -nia, sn. §üten n., befestigen n., SScdjren n., Sichern n., Vorbehalten n.; Sauern n.

Warownia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Geftung /., gefte /.; zdobył pograniczne -nie er eroberte bie ©rengfeftungen.

Warownik, -a, pl. -nicy, sm. (Gewährsmann m., (Gewähr» leiste r m., (Garant m.

Warowny, adi., Warownie, adv. 1) befestigt, Woljlberfehen, WohlberWabrt; -wne miasta bie befestigten Stabte; 2) gewähr» leiftenb, gesichert, bürgenb, be» bingt; -wny kontrakt ein Ü’on» traft, burd) welchen etwas ge» fidjert Wirb; 3) behutsam.

Warpa, -py, pl. -py, warp, sf., Warpisko, -ka, pl. -ka, -pisk, sn. ber um eine ®rube aufgefdjüttete ®rbl)ügel, tpalbe /., .öalbenfturj m.

Warrant, -a, pl. -y, sm. Sßarrant n.

Warstat, f. Warsztat.

Warstewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. (dim. b. Warstwa) büune Schichte.

Warstewkowy, Warstewko-waty, adi., Warstewkowo, War-stewkowato, adv. tagen», fdjidj» tenweife.

Warstępel, Warstempel, -pla, pl. -ple, sm. Sßehrftengel m., ßeitftengel m.

Warstowiec, -wca, pl. -wce, sm. SBoIlaftönit m., Safelfpat m., Sdjaalftein m.

Warstowny, adi. au§ Sdjidj* ten beftehenb, aus Sd)id)ten gebilbet.

Warstwa, -wy, pl. -wy, warstw, sf., dim. Warstewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Sd)id)t /., Sage /.; — piasku Sdjid)t Saab; — gliny, kamieni Sdjidjt Set)m, Steine; — wierzchnia, spodnia gruntu obere, untere (Grunb», bobenfd)id)t; — cegieł poprzedzielana -wami cementu eine Sage siegel bon £ementfdjidp ten burdjbrodjen; — papieru ißapierlage; — dolna, pierwsza żwiru orfie llnterbettung; — wierzchnia, druga żwiru gWeite llnterbettung; — zębowa 9łoll» sdjidjt, Słolifćljar /.; promień przechodząc przez -wę powietrza zimną . . . wenn ber Strahl burd) eine falte Suft» fd)id)t bringt; — kolczasta (skóry) StadĘ)eIfcĘ)i(i)t /.; — pręcikowa Stabf(f)i(i)t; — zarodkowa ®eimfdjid)t; — zrogo-waciała tpomfchidjt.

Warstwomięsak, -a, pl. -i, sm. fd)uppige£ ^Ieifd)gewäd)§ im Sdjlunbe.

Warstwować, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. schichten.

Warstwowy, adi. Sd)idjten», Sagen»; -we utwory ^löjge» birge n.

Warszawa, -wy, w -wie, sf SSarfdjau ».; warszawski, adi. SBarfdjauer; Księstwo Warszawskie §ergogtum Sßarfdjau; po warszawsku, adv. auf SÖstt» fdjauer 2Irt.

Warszawianin, -a, pl. -wianie, -wian, u. Warszawiak, -a, pl. -wiacy, -wiaków, sm. 2Sar» skaner; Warszawianka, -nki, pl. -nki, -nek, sf. Sgarfdjauerin.

Warsztat, -u, pl. -y, sm. 1) SBerfftatt /., SSerfftätte /.; — stolarski Sifdjlerwerfftatt; — szewski Sdjufterwerfftatt; — okrętowy StSerft /.; 2) SŚerf» lisch m., SSerfbanf /.; — kołodziejski Geigenbaus.

Warsztatny, Warsztatowy, adi. SBerfftätten».

Warsztatówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Sßerfljolg n.

Wart, -u, pl. -y, sm. ,(lrüm» mung f. be§ §auptftromeś> eineS Gluffeśk

Wart, Warty, adi., Warto, adv. wert, würbig, berbienenb; nie —, by się o niego troszczyć er ist nidjt wert, baj) man fiep nm ihn flimmert; to więcej nie -e baS ist nicht mehr Wert; czy -o o tern mówić? lohnt eS fidj, barüber p fpredjen?; to dzieło nic nie -e biefeś Söerf hat gar leinen SSert; -o o tern pomyśleć ee> Würbe ba» für stehen, barüber nadjpbem fen; — za to porządnej kary er würbe bafür eine orbent» licpe Strafe bcrbienen; -— pałac Paca a Pac pałaca Wie ber §err fo ber Shtedjt.

Warta, -ty, pl. -ty, wart, sf. SBadje /.; stać na warcie SBadje stehen, halten; poszedł na -tę er ist auf Söadje gegangen; żołnierz stojący na -cie ber auf SBadje ftefjenbe Solbat; zaciągać -tę bie SBadje beziehen; — zaciąga bie SSadje §iel)t auf; zejść z -ty bon ber 3Bad)e abgiehen; przydać komu -tę jmnbm eine SBacpe geben; wziąć kogo pod -tę jmnbn unter SSadje stellen.

Warta, -ty, -nad -tą, sf. Söartlje f. (GInfj).

Wartaezka, Wartałka, -ki, pl. -ki, -czek, -łek, sf. SSirbel m. einer Spinbei, Spinnwirbel m., Kreisel m.

Wartać, -tam, -ta, -tałem, I. va. imprf. herumbretjen, bre» hen; II. vn. imprf. repräfen» tieren,- wert fein; III. — się, vr. fid) pin unb her breljen.

Wartanie, -nia, sn. 1) ®rel)en n.; 2) SSertfein n.

Wartki, adi., Wartko, adv. fdjnell, lebhaft, rasch, schnell ftrömenb; -kie koło ein fidj schnell breljenbeS Stab; — prąd reifjenbe Strömung; szedł -o er ging rasch.

Wartkośe, -ści, sf. Süxfdjljeit /., Sdjnelligfeit /., rasche Strö» mung.

Wartnik, -a, pl. -i, sm. ©ibedjfe f.

Wartogłów, -głowa, pl. -głowy, sm. Vappelfopf m., SBirr» fopf m.

Wartogłowieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. Wirrföpfig, rappelföpfig werben.

Wartogłówny, Wartogłowy, adi. rappelföpfig, wirrföpfig, unruhig.

Wartogłowość, -ści, sf. Söirr» föpfigfeit /., Verrüdtljeit /.

Wartosław, -a, w -ie, sm. D?eubrüd n.

Wartościować, -ściuję, -ściuje, -owałem, va. imprf. Werten, be» werten.

Wartościowość, -ści, pl. -ści, sf. SSert m.\ Sßertung f.

Wartościowy, adi., Wartościowo, adv. wertboll; papiery -we Sßcrtpapiere pl.

Wartość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Söert m.‘f długi przewyższają — majątku bie Sdjulben über* steigen bert Söert beg Ser* mögend; — pieniężna (Selb* Wert m.‘, — szacunkowa Sdjät* gunggwert; nizka — ołowiu ber niebrige Söert beg Sleieg; — wyrobu Söert beg jßrobufteg; nie ubiór ludziom — nadaj e nidjt bie Kleiber berleifjen ben iUłenfdjen Söert; — zasług ber Söert ber Serbienfte; to w moich oczach nie ma żadnej -ści bag Ijat in meinen Singen gar feinen Söert; rzecz bez -ści eine wert* lose Sadje; stracić na -ści an Söert berlieren; sprzedać poniżej -ści unter bem Söerte berfaufen; podać — każdego kawałka osobno ben Söert jebeg einzelnen Stüdeg angeben; podanie -ści Söertangabe /.; oznaczenie -ści Söertbeftimmung /.; próbka bez -ściSJlufter ofjne ŚBer.

Wartować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf. wadjen, Söadje galten.

Wartowanie, -nia, sn. Söa* djen n.

Wartownia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Söadjtljaug n.

Wartownik, -a, pl. -nicy, sm. Söädjter m., Söadjmann m., Söadjtpoften m.

Wartucze, -tucz, w -czach, spl. f^Iorlaufen n.

Waruga, -gi, pl. -gi, -rug, sf. Sdjiffgwadje f.

Warunek, -nku, pl. -nki, sm. 1) SJebingung /., Sebingnig Stlaujel Sorbeljalt m.; pod •nkiem, że . . . unter ber Se* bingung, bafj . . .; pod -kiem wzajemności unter ber 33e* bingung ber (Segenfeitigfeit; pod żadnym -kiem unter feiner S3ebingung; stawiać, przepisywać -ki Sebingungen stellen, borfdjreiben; przyjąć -ki Se* bingungen annetjmen, auf bie Sebingungen einge^en; ciężkie -ki fdjwere Sebingungen; nieodzowny — uiierläfüidje Se* bingung; złamiesz choć jeden —, już cała ugoda na nic wenn bu nur eine Sebingung bridjft, ist bie gange Serab* rebung gu nicfjte; obiecano oddać twierdzę, ale pod -kiem, wypuszczenia całej załogi wolno man berfprad) bie fyeftung gu übergeben, aber unter ber Sebingung beg freien Slbgugeg ber gangen Sefatjung; zgodzę się na to, ale pod następującymi -kami id) werbe barauf eingeljen, aber unter folgenben Sebingungen; -ki zapłaty lunggbebingniffe; -ki dostawy Sieferunggbebingniffe; -ki przewozowe Seförberunggbebingun* gen; -ki techniczne tedjnifdje Sebingungen; 2) Selpitung /.

Warunkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. bebingett.

Warunkowanie, -nia, sn. Se* bingen n.

Warunkowość, -ści, sf. Se* bingtljeit /., Stelatiüität f.

Warunkowy, adi., Warunkowo, adv. 1) Sebingungg*, be* bingungSWeife, bebingt; bebin* genb; -wo zbieżny bebingt fon* bergens (SJłatfj.); równanie -we Sebingungggleidjung /, (SJfatlj.); 2) ©ewäljrleiftungg*, SiĄerungg*.

Warusze, -szów, w -szach, spl. Marian n.

Waryacki, adi., Waryacko, adv. berrüdt, toll; twoje postępowanie jest całkiem -kie bein Seneljmen ist gang ber* rüdt; całkiem -ko ubrana gang berrüdt gefleibet; -ki koncept ein toller Sinfall.

Waryacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. 1) Variation f. (in ber Sftufif, in ber SRatpematif); 2) 53er* rüdffjeit /., Söaljnfinn m.; coż znowu za—? wag ist bag wieber für eine SSerrüdtfjeit ? to się może czepić — bag ist gum Serrüdtwerben.

Waryant, -a, pl. -y, sm. Variante f.

Waryat, -a, pl. -ryaci,sm. Ser* rüdte m. (ein *er), Solle m. (ein *er); SBafjnfinnige m. (ein *er), $rre m. (ein *er), $rrfin* nige m. (ein *er); ależ to czysty — bag ist bod) ein gang berrüd* ter SJłenfcf); — z mokrą głową ein total Serrüdter; dom -tów Tcarrenljaug n.; czyś —? bist bu toll?

Waryatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Serrüdte Solle Söafjn* finnige f.

Waryez, -a, pl. -e, sm. Saig* fieber m., jßfannmeifter m.

Waryować, -ryuję, -uje, -wałem, vn. imprf. berrüdt, Waljn* finnig, toll fein, fid) Wie Wafjn* finnig gebärben.

Warza, -rzy, pl. -rze, sf. ®efodjte(g) n., gefod)te Speise.

Warząchew, -chwi,pl. -chwie, -wi, Warzęcha, -chy, pl. -chy, -rzęch, dim. Warzęszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. 1) Sd)aum* löffel m., Sto djlöffel m.; 2) ßöffel* gang /.; ßöffelreiljer m.

Warzelnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Saline /., Saigfieberei /., Siebe* Ijaug n., Salgfote /., Subwerf n., Subljütte /.

Warzenie, -nia, sn. Sieben n.; — solanki Siebeprogejg m.

Warzęcha, sf. f. Warząchew 2).

Warzęc(z)kowy, adi. Schaum* löffel*.

Warzonka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Brunnen*, Duellfalg n., Sub* falg n., Salgfole f.

Warzyctwo, -wa, sn. Sieb* meisteret f.

Warzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. imprf. 1) fodjen, sieben, brauen; — piwo 23ier brauen; — kartofle, kapustę (Jrböpfel, ^raut fodjen; jak kto -rzy, takie piwo pije (man trinft bag Sier, bag man fid) ge* braut pat), Wag man fid) ein* gebrodt, mu§ man and) aug* löffeln; 2) fdjweifjen; 3) ab* bampfen; 4) im S^ilbe führen, borpaben; — co w sercu etwag im Ipergen nähren; 5) — się, vr. sieben, fodjen.

Warzyste, -go, sn. gefotteneg Reifes).

Warzysty, adi. fodjbar.

Warzywnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. l)®emüfeaufbewaf)rung§ort m.', 2) Siffarpalme f.

Warzywny, adi. ©entüfe*; ogród — (Gemüsegarten m.; handel — ®emüfe*, ©rüngeug* Ijanbel m.

Warzywo, -wa, pl. -wa, sn., dim. Warzywko, -ka, pl. -ka, sn. (Sfemüfe n., ©rüngeug n.

Wasal, -a, pl. -e, sm. Safall m., ßeljngmann m., Sienft* mann m.

Wasag, -u, pl. -i, sm., dim. Wasążek, -żka, pl. -żki, sm.

Söagengeftell n., Ganse f., ®orb» Wagen m.; SSagenflecpte /.

Wasągowy, adi. Gtagenge» stell», Ganse», Korbwagen»; wóz — SSagen m. ofene ^eberung.

Wasięstziej, Wasiędziejka, f.

Waćpan, Waćpani.

Wasilek, -łka, pl. -Iki, sm., Wasilka, -ki, pl. -ki, sf. ®orn» blume /., @pane f.

Wasindziej, Wasindziejka, f.

Waćpan, Waćpani.

Waskulka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Salbölgefäfe n.

Wasz, pron. posses. euer: -a to sprawka baS ist euer SCSerf.

Wasze, indecl. ^fer, (früher gebraudjlidje Slnrebe befonberS an ältere Personen, über benen man im Stange staub); zamknij — drwi! @r soll bie Śur fdjlie» feen.

Waszee, Waszmość, Waść, -i, pl. -ciowie, sm. @uer ßieb» ben (statt be§ beutfcljen „Sie" früher gebraucht).

Waślowice, -wic, w -cach, spl. SSafdjelWife n.

Waśnić, -nię, -śni, -nilem, va. imprf. berfeefeeu, gegenein» anber aufbringen, entzweien; — się, vr. fiep jausen, pabern: — się na kogo einen ©roll wiber jmnbn feaben.

Waśnienie, -nia, sn. tpabern n., ganten n., ßmtjweien n.

Waśniwy, Waśliwy, adi. 3 an» fifdj, streitsüchtig.

Waśń, -ni, pl. -nie, -ni, sf. gant m., §aber m., (Streit m., ©roll m.\ dajcie spokój tym -niom lafet biefe Streitereien; ciągłe -nie między sobą osłabiły naród bie immerwaprenben gän» fereien untereinanber paben baS Stolt gefdjwäcEjt.

Wat, -u, pl. -y, sm. Söatt n.

Wata, -ty, pl. -ty, sf. 1) gugnefe n., Segen m.; 2) Gtatte f.\ — czyszczona ge» reinigte SÖatte.

Wataga, -gi, pl. -gi, -tag, Wataha, -hy, pl. -hy -tah, sf. militärische Unterabteilung bei ben Bosnien; §aufe irrcgu» lärer Struppen; — kozacka, tatarska Slofafen», Sataren» pause; — zbójecka Stäuber» banbe /.

Watażka, -żki, pl. -żki, sm., Slnfüprer einer ®ofafenabtei» hing.

Waterklozet, -a, pl. -y, sm. Klosett n. mit Sßafferfpülung.

Watka, -ki, pl. -ki, sf. (Solenia) SBaffergallert n.

Watkowiee, Wątkowice, -wic, w -cach, spl. SSattfoWife n.

"Wakowtó, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. wattieren; -ny Wattiert.

Watowanie, -nia, sn. Söattie» ren. n.

Watra, -try, pl. -try, sf. Stropafcpe /., ipoljafćpe mit @rbe bermifd)t.

Watykan, -u, sm. Gatifan m.

VJwnqI, -u, sm. SSaWelberg m.; zamek na -u SSaWel» fdjlofe n.

Wawrzyn, -u, pl. -y, sm. ßorbeer m., ßorbeerbaum w.; ßorbeerfranj m.; spoczywać na -ach auf feinen ßorbeeren rufeen.

Wawrzynek, -nku, pl. -nki, sm. ®el!erpaIS m.

Wawrzyniec, -ńca, dim. Wa-zio, -zia, sm. ßorenj.

Wawrzynin, -u, sm. 1) ßor» beerrinbenegtraft m.; 2) fdjarfeS Seibelbaftparj.

Wawrzynowiśń, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ßorbeerfirfdjbaum m.

Wawrzynowy, adi. ßorbeer», ßorbeeren»; wieniec — ßorbeer» franj m.; gaj—-ßorbeerpain m.; liść — ßorbeerblatt %.; drzewo -we ßorbeerbaum m.; las — ßorbcerWalb m.

Waza, -zy, pl. -zy, waz, sf., dim. Wazka, -ki, pl. -ki, -zek, sf. 1) Stase /.; Glumenbafe drogocenna — z chińskiej porcelany eine foftbare Stase au§ ©pinaporjellan; 2) Sup» penfcpüffel /.; — na stole bie Suppe ist ferbiert.

Waziniec, -ńca sf. -ńce, sm. wilber Knoblauch.

Wazon, -U, pl. -y, sm., dim. Wazonik, -a, pl. -i, sm. Ginnten» topf m.

Ważenie, -nia, sn. 1) SSiegen n., Söägen n.; 2) Überlegen n., Stadjbenfen n.; 3) Strauen n., ©rfüpnen n.

Ważka, -ki, pl. -ki, -żek, sf. 1 1) Heine SSage; — dukatowa Sftünj», ©olbwage /.; — pro-bierska probier Wage; — aptekarska Slpotpeferwage; 2) @e» widjt n.-, 3) Söafferjungfer f. (gnfeft), ßibelle /.; Sintag?» fliege f.; —- płaska Sßlattbaudj m.

Ważne, -go, sn. SBiegege» büpr f.

Ważnica, -cy, pl. -cy, -nie, sf. Söagepau§ n.; (Śtabtwage f.

Ważniczy, adi. 1) Sßiegc»; 2) —, -ego, sm. SBagemeifter.

Ważnik, -a, pl. -nicy, sm. SSagenmeifter m.

Ważność, -ści, sf. 1) SSidjtig» feit /., Stebeutung /.; Sebent» famfeit /.; był nadzwyczajnie przejęty -ścią swego poselstwa er war bon ber Söidjtigfeit feiner SJliffion gang burd;» brungen; — tego rozporządzenia nie jest należycie zrozumiana bie SSidjtigfeit biefer Sterorbnung ist niept gehörig berftanben; — wypadków bie Söicptigfeit ber Gegebenheiten; 2) ©ültigfeit natychmiast mogę ci udowodnić — tego dokumentu id) faun bir sofort bie ©ültigfeit biefer Urfnnbe be» Weifen; zwalczał wszystkimi środkami -—- wyroku er be» sümpfte mit allen Mitteln bie ©ültigfeit be§ Urteils; 3) Stoll» Widjtigfeit /., bolleS ©ewidjt; 4) SBert m.

Ważny, adi., Ważnie, adv. 1) ®eWid)t»,Sßage», fd)Wer, boll» Wichtig; 2) Widjtig, bebeutenb; bebeutfam; jest to dla mnie bardzo -ne eS ist für mid) febr widjtig; to -ny dowód baS ist ein gewichtiger SteWeiS; -ne okoliczności wichtige Umftänbe; -na osobistość eine gewichtige jßerfönlicpfeit; dzieją się -ne rzeczy e§ geljen Wichtige Śinge bor; zapomnieliśmy o jednym -nym punkcie wir haben einen wichtigen gtunft bergeffen; najważniejsza rzecz bie widjtigfte Sacpe; 2) gültig; to małżeństwo jest- -nem tylko na Węgrzech biefe @l)ß ist hur in Ungarn gültig; te pieniądze nie są już -ne biefe düngen finb fdjon aufeer ®urS gefefet, höben feine ©ttltigfeit mehr.

Ważyć, -żę, -ży, -żyłem, v. imprf. i. va. 1) wiegen, wägen;

unsere Seite neigte; -żył się dni kilka, zanim się chwycił ostatecznego środka er War einige Sage unentschlossen, bis er gum lepten SRittel griff; 3) fiep unterstehen, fiep unter» fangen, wagen; ani mi się waż unterstehe biep niept; niech się nie -ży tego powtarzać er soll fiep niept unterftepen, eS gu wieberpolen; -żyli się nawet groby umarłych otwierać sie wagten eS sogar, bie @räber ber Soten gu öffnen; nikt nie -żył się zbliżyć do niego nie» manb wagte eS, fiep ipm gu näpern; — się na kogo fies) an jmnbn (peran)wagen; — się na czyje życie jmnbS fieben nad)» stellen.

Wąbrzeźno, -na, w -nie, sn. Briefen n.

Wąchać, -cham, -cha, -cha-łe.m, va. imprf. rtedjen, ben ®erud) burd) bie 9cafe ein» giepen; — czego etwas Wittem; —- się, vr. fiep anriedjen.

Wąchanie, -nia, sn. 3łiećpen n., SSittern n.

Wąchawy, adi. beriedjenb.

Wączyć, -czę, -czy, -czyłem, va. imprf. baS SBeberfćpiffdjen burd) ben gaben werfen.

Wądolisty, adi. boll Sräben, Sdjludjten.

Wądół, -ołu, pl. -oły, sm. ®aule /., ®rube Sdjlućpt /., ®raben m., ipoplweg m.

Wądołek, -łka, w -łku, sm. Söonbollef n.

Wąglik, -a, pl. -i, sm. ©iftbeule /., iöranbfcpwär m. ( = karbunkuł, iskrzyk); SRilg» branb m. (wet.).

Wąglikowy, adi. SRilgbranb»; -wa róża branbiger dłotlauf, 23ranbrofe /.; — ślinogorz Äeplbranb m.

Wągorzyn, -a, w -ie, sm. SSangerin n.

Wągr, Węgier, -gra, pl. -gry, sm. 1) ginne /., iölafenwurm m.; 2) SJłiteffer; -gry (u świń) ginnenfranfpeit f.

Wągrowacieć, Węgrowacieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. imprf. ginnen, SRiteffer befom» men, finnig werben.

Wągrowaty, Węgrowaty, adi.

mit ginnen, Mitessern bepaftet. 1


— co na szali sprawiedliwości etwas auf bie SBage ber ®e» rećptigfeit legen; — w ręce in ber §anb Wiegen; to mięso jest źle -żonę biefeS gleifdj ist fd)Ied)t gewogen; 2) nibel» Heren; mit ber SßafferWage auSridjten; 3) erwägen, über» legen, in (Erwägung gieren, genau prüfen; człowiek rozumny długo -ży, nim się odezwie ze swem zdaniem ein gescheiter SRenfćp überlegt lange, beöor er feine Meinung sagt; 4) schwingen, fdjwingenb be» wegen, fdjaufeln, schütteln; 5) Wagen, baranwagen, aitfS Spiel fepen; — życie za kogo fein fieben für jmnbn wagen; — wszystko, by wszystko uzyskać alles Wagen, um alles gu ge» Winnen; 6) achten, fepäpen, pod)» palten; nie tylko go miłowali, ale i wielce -żyli nićpt HUT liebten sie ipn, aber sie fdjäpten ipn and) fepr podj; zdrowia swego nie umiał — er Oerftanb eS niept, feine ®efunbpeit gu fepäpen; więcej —• pöper fepät» gen; za nic sobie co — etwas für gar nicptS aepten; II. vn. imprf. 1) wiegen, ®ewicpt paben; wiele -ży ta ryba? Wie» biel Wiegt biefer gifćp ? -ży przeszło trzy kilo er wiegt über brei BIo; 2) SBert paben, ®e» wiept paben, in SInfepen ftepen, bebeuten, gelten; więcej -ży żyjący owad niż martwy lew ein lebenbeS gnfeft pat mepr SSebeutung als ein toter fiowe; gołe słowa nic nie -żą leere äöorte paben gar feinen Söert; nic słuszność nie -żyła baS fRedjt galt gar nicptS; wiele u niego -ży eS pat grofjeS ©ewićpt bei ipm; u mnie uczciwość więcej -ży niż mądrość id) fepäpe ©prlicpfeit pöper ais Verstaub; 3) — na co ans etwas berwenben; III. — się, vr. 1) fiep Wiegen, Wägen lassen; -żę się co tygodnia icp lasse micp jebe äöoepe Wiegen; 2) fepwan» fen, unentschlossen fein, fiel; pin iinb per wiegen; długo -żyło się zwycięstwo, aż wreszcie przechyliło się na naszą stronę ber Sieg fćpwanfte lauge, bis er fiep enblidj auf



Wągrowiec, -wca, w -wcu, sm. ŚSongrowip n.

Wąkrota, -ty, sf. SSaffer» nabel m.

Wąp, -ia, pl. -ie, sm. Sßampe /.

Wąs, -a, pl. -y, dim. Wąsik, -a, pl. -i, sm. 1) Sdjnurr», Sippen», Sćpnaugbart m.; -a podkręcać ben Sćpnurrbart auf» gWirbelu, in bie §öpe. brepen, aufbrepen; pod -em już byłem id) patte fdjon einen Scpnurr» bart; zgolić sobie -y fidj ben Sćpnurrbart abnepmen; co z -a spadło waS übrig geblieben ist; -ik się wysypuje ber Scpnurr» bart fängt an gu spriessen; 2) -y, pl. Staufen pl. ber StaubengeWädjfe; 3) Söiber» pafen m.

Wąsacz, -a, pl. -e, sm. 1) gettfloffenwelS m.t 2) Scpnaug» bart m., ein ÜDtenfcp mit einem grossen Sćpnurrbart.

Wąsag, sm. f. Wasąg.

Wąsal, -a, pl. -e, sm. SRann mit langem Sćpnurrbart.

Wąsat, Wąsac, -a, sm. Äreug» fdjmergen pl., fienbenläpmitng f.

Wąsatek, 1) -tka, pl ,-tki, sm. Sartfucfutf m., SBartling m.; 2) -tku, sm. fraufer ,*pafer.

Wąsatka, -ki, sf. raitper Sßei» gen, ŚłaudjWeigen m.

Wąsaty, adi. sdjnurrbärtig.

Wąsice, -sic, w -cach, spl. Söunbfdjüp n.

Wąsiel, 1) -a, sm. jßuppc f. eineS 9?adjtfalterS; 2) -u, pl. -e, sm. ißflangenart.

Wąsienica, -cy, pl. -ce, Wą-sionka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 9iaupe f.

Wąsieniczny, adi. Staupen».

Wąsiorz, -a, w -u, sm. §errenftabt n.

Wąsisko, -ka, pi. -ka, sn. grosser Sćpnurrbart.

Wąski, Wąskość, f. Wązki, Wązkość.

Wąsosze, -szów, w -szach, äßongonS n.

Wąsowica, -cy, pl. -ce, sf. Sdjuörfel m.

Wąsówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. fliegenartiges gnfeft.

Wątek, -tku, sm. 1) @infd)lag m., (Śinfcplufj m., (Eintrag m.‘ 2) gaben m.; ■— życia śmierć

przecięła ber Sob fdjnitt bcn gaben be§ fiebenS entgwei; — stracić w rozmowie ben gaben im (Mefprädje berlieren; już mi -tku niestaje ba5 Stpema ist fdjon erfcpöpft; i najmędrszemu urwie się czasem — eś> mag ber SJłenfd) nodj jo geleprt fein, er erf^opft fiep boep mitunter; urwał się — szczęścia ber gaben be§ (MlüdeS ist gerissen; 3) gn» palt m., (Mepalt m.; słów wiele a -tku mało biele Söorte nnb wenig gnpalt, biel ®efdjrei nnb wenig SöoIIe; 4) Material n., 83anmaterial n.

Wątleć, -leję, -leje, -lałem, vn. imprf. gart, fdjwadj werben; zdrowie moje coraz bardziej -leje meine (Mefunbpeit wirb immer fdjwädjer; -leja siły bie Kräfte nepmen ab; nadzieja nasza — poczyna unsere Hoffnung fängt an gu fepwin» ben.

Wątlenie, -nia, sn. fdjwäcpen n., ©epwädjerwerben n., SIbnepmen n.

Wątlić, -lę, -li, -liłem, va. prf. fdjwacp madjen, fdjwäcpen.

Wątluchny, adi. fepr fcpWadj unb gart.

Wątłość, -sei, s/. @d)Wäd)e 3artpeit ^räftemangel m., Opnmadjt /.

Wątłusz, -a, pl. -e, sm. Sdjettfifd) m.' — plamisty Sfabliau m.; — srebrzysty eigen» tümlidjer ©cpellfifcp; — po-muchla ®orfdj m.' ■—■ węglarski SÜOpIcnmunb m.; —- miętusz Quappe /.; ■— witlinek Sßitt» ling m.; — pospolity Wer» pedjt m.; — molwa fieng m.; — kijaniec (Stodfifd) m.; -—-łaszek jßollaf m.

Wątły, adi., Wątle, adv. gart, fdjwadj, fraftloS; -tłego był zdrowia er War bon fdjwa» djer (Mefunbpeit; -tle dziecko ein gartet Sänb; -tłą już tylko mam nadzieję id) pabe nut fdjwadje §offnung mepr.

Wątnik, -a, pl. -i, sm. @in» fdjlageftäbdjen n. bei ben 83or» ten Wirf ern.

Wątok, -u, pl. -i, sm. flauer» fanal m.

Wątor, -u, pl. -y, sm. 1) (Mergel m., Stimme f., ßarge /., guge f. für ben gafjboben, Strofę 2) lebcrner (Sdjlandj.

Wątornik, -a, pl. -i, sm. gargenmeffer n.

Wątorowy, adi. gargenartig; wręb — gnge /., grofdjein» fdjnitt m.

Wątpiciel, -a, pl. -e, sm. gweifter m.

Wątpicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. ßweifterin /.

Wątpić, -pię, -pi, -piłem, vn. imprf. g Weiseln, beg Weiseln, hebens en tragen; -pię bardzo, czy ta ugoda przyjdzie do skutku id) gWeifte fepr, ob biefeS Übereinfommen guftanbe fommt; kto -piąć prosi, ten odmawiać uczy Wer gWeifelnb bittet, ber leprt berweigern; nie -pię, że mi tego nie odmówisz id) gWeifte nidjt, bajj bu e§ mir nidjt abfagen wirft; -pię, czy rzecz się tak miała, jak ty ją przedstawiasz idj gWeiflc, ob bie Sadje fidj fo gugetragen pat, wie bu e§ barftellft; -pię o prawdziwości jego zeznań id) begweifle bie SSaprpeit feiner Aussagen; — o kim an jmnbm gweifeln.

Wątpienie, -nia, sn. gtoei* fein n.; 3tveifel ™.; bez -nia opne 3ft’eifel.

Wątpliwość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. 3bteifel m.; Śebenfen n.' mam pewne -ści, czy to się uda id) pabe gewisse 3>t)eifel, ob ba§ gelingen wirb; wzniecać -ści 3Weisel erregen: przychodzą mi różne -ści steigen ber» fdjiebene 93ebenfen in mir ans; usunąć -ści etwa» ausser greifet fepen; uwolnić kogo od -ści jmnbm ben 3'feifel benepmen.

Wątpliwy, adi., Wątpliwie, adv. gweifelpaft, unentfdjieben, ungewiss, ltnficper; bardzo jest -wem, czy zgodzi się na to e§ ist fepr gweifelpaft, ob er barauf eingepen wirb; -wa bitwa eine unentfdjiebene Scpladjt; -wego pochodzenia bon gweifelpafter §erfunft; -we światło bunfleS Sidjt, 3toielidjt n.; -wy człowiek ein bertrauenSunwiirbiger SJtenfd).

Wątra, -ry, sf. 3eprwurg» strand) m.

Wątroba, -by, pl. -by, -trob, sf., dim. Wątróbka, -ki, pl. -ki, -bek, sf. 1) fieber /.; zatwardzenie -by fieberberpärtuug zapalenie -by fieberentgünbung /.; — marska ©ćprumpfleber; — ruchoma SBanberleber; wnęka -by Scberpforte /.; smażona -óbka gebratene fieber; cielęca -óbka Kalbsleber; gęsia -óbka (Maitóleber; 2) — siarcza-na Sćpwefelleber; — arsze-nikowa SIrfenifleber.

Wątrobiany, adi. fieber»; -ne kluskifieberflöfje pl.', -na kiszka fieberwnrft /.; plama -na fieber» sieci m.

Wątrobnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. fiebererg n., Quedfilbererg;— ziemna ©teinlebcrmooS n.; — źródłowa Sterńlebermoog.

Wątrobnik, -a, pl. -i, sm. 1) Seberfraut n.; 2) fieberfifdj m.

Wątrobny, Wątrobowy, adi. fieber».

Wątrobowiec, -wca, pl. -wce, sm. SftooSart.

Wąwelna, -na, w -nie, sn. fiinbenwalb n.

Wąwozisty, adi., Wąwozisto, adv. fcplucptenreid), boll §opl» Wege.

Wąwóz, -ozu, pl. -ozy, sm. (Sćpludjt /., tpoplweg m., @ng» pa^ m.; nieprzyjaciel napadł ich w -ozie ber geinb überfiel sie im (Sngpafj.

Wąza, -zy, pl. -zy, sf. Sßabe /., jponigwabe.

Wąziuchny, Wąziutki, Wą-ziuteńki, adi. fdjmal, gang ftpmal.

Wązki, adi., Wązko, adv. fcpmal, eng; -ka ścieżka prowadzi na górę ein fdjmaler 33fab füprt pinauf; -kie plecy fdjmale ©djultern; -kie piersi enge 83ruft; -kie przejście enger Surdjgang.

Wązkolistkowy, Wązkolistny, Wązkolisty, adi. schmalblätterig.

Wązkopletw, -a, pl. -y, sm. 9łaupfcpuppe /.

Wązkość, -ści, f. ©cpmalpeit /., ®nge /.; —■ ulic bie @nge ber (Massen.

Wązwa, -wy, pl. -wy, sf. Staferart.

Wąż, węża, pl. węże, sm. 1). Scplange /.; wić się jak — fiel) wie eine Sdjlange winben; — święty bie heilige Sdjlange; węża w zanadrzu wykarmił er ljat eine Schlange an feinem Stufen genährt; syk węża Sdjlangengegifdj n.; brzydzić się kim jak wężem jmnbn Wie eine Sdjlange berabfdjeuen; — się w kwiatach kryje Innert nnter SSlumen eine Sdjlange; gdzie — głowę włoży, tam wszystek wlezie wo bie Sdjlange ben &opf Ijineinftedt, friedjt sie and) gang burd); 2) Sdjlaudj m.; — gumowy ®umntifd)Iaudj; — kauczukowy ^autfdjufroljr n.j —■ konopny, parciany §anf« sdjlaudj; — skórzany fieber« sdjlaudj; 3) gelbfdjlange Marianne /.

Wbicie, -eia, sn. §inein« fdjlagen n.

Wbić, wbiję, wbije, wbiłem, va. prf., Wbijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. 1) eittfdjla« gen, Ijineinfdjlagen, einpragen; einfdjärfen; -jać pale w ziemię jßfäljle in bie (Srbe einfd)Iagen; — komuś miecz w pierś jmnbm baS SdjWert in bie S8ruft ftofjen; -jam gwóźdź w ścianę id) schlage ben jftagel in bie SBanb ein; — w ziemię in bie (Srbe hineinfdjlagen, Ijinein« treten; — kogo w ziemię jmnbn in ben Staub treten; — sobie co w pamięć fiel) etwas iltS OebädjtniS, feinem ©ebadjtniS etwas einpragen; — komu ćwiek do głowy jmnbm einen glos) inS DIjr fefjen; — komu co w ręce jmnbn gwingen, etwas anguneljmen; — na pal pfäljlen, fpiefjen; 2) — kogo w dumę, w pychę jmnbn ftolg, aufgeblasen madjen; 3) — się, vr. w dumę ftolg Werben.

Wbiedz, wbiegnę, wbiegnie, wbiegłem, vn. prf., Wbiegać, -gam, -ga, -gałem, vn. imprf. Ijineinlaufen, Ijineiitrennen; hinauflaufen, Ijinaufrennen.

Wbijanie, -nia, sn. (Sin« fdjlagen n.; Sinfdjärfen %.; Śtnpragen n.

Wbrew, praep. (mit bem ©atib) gegen, tro£, guwiber, entgegen; musiałem w tym wypadku działać — memu przekonaniu id) musste in bie« । fern gälte gegen meine Über« geugung Jjanbeln; — przyjętym obyczajom ben geltenbeu Sit« ton, bem iBraudje guwiber; — mojej woli gegen meinen Sßillen.

Wbrodzenie, -nia, sn. <pin« einwaten n.

Wbrodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, vn. prf. IjineinWaten.

Wbród, f. Bród.

Wbudować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. hineinbauen, ba« gwifdjenbauen.

Wbudowanie, -nia, sn. §in« einbauen n.; Sinbau m., gwi« fdjenbau m.

Wcale, adv. gang unb gar, gättglidj; człowiek — uczony ein redjt gelehrter Sftenfdj; — go nie znam idj senne it)n gang unb gar nidjt; pojąć tego — nie mogę id) sann baS gar nidjt begreifen; — piękny gar nidjt Übel; to się nam — dobrze u-dało baS ist unS giemlid) gut gelungen; — mi się to nie podoba baS gefüllt mir gang unb gar nidjt.

Wcedzać, -dzam, -dzi, -dza-łem, va. imprf., Wcedzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. hinein« feiljen, feiljenb Ijineingiefjen.

Wcedzanie, Wcedzenie, -nia, sn. §ineinfeil)en n.

Wchodniczy, adi. (SingangS«.

Wchodne, -go, sn. fioljngelb n., Sluffaljrt f.

Wchodowy, Wchodny, adi. Eingangs«.

Wchodzenie, -nia, sn. <pin« eiligeren n.; ipinaufgeljen n.

Wchodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, vn. imprf., Wejść, Wnijść, wej (wnij -) dę, we j (wni j - jdzie, wszedłem, vn. prf. 1) hinein« gehen; tjinaufge^en, Ijerauf« gehen; etngeljen; nie wiedzieć którędy wszedł matt Weif} nidjt, wie er tjineingefommen ist; radość weszła pod dach nasz greube feljrte unter unserem ®adje ein; -dzi i wychodzi, jak gdyby był u siebie w domu er geljt auS unb ein, al§ ob er bei fid) gu Ipaufe Wäre; to mi nie -dzi do głowy baS geljt mir nidjt in ben ®opf (Ijinein); te wszystkie rzeczy nie wejdą w ten mały worek all biefe Sachen werben iu biefen Heinen Sad nidjt Ijinein« ge^en; szpada zardzewiała i do pochwy wejść nie chce ber ©egen ist berroftet unb Will nidjt in bie Sdjeibe bineingeljen; proszę -ść id) bitte eingutreten; — w stan małżeński in ben gfjeftanb treten; — z kim w układy mit jmnbm in Ilu« terljanblung treten; 2) — w zwyczaj al$ Sitte angenommen Werben, gur Sitte Werben, gur ®ewol)nłjeit werben; 3) gu etwas gelangen, in etwas ge« raten; — w znaczenie u ludu gum Slnfeljen unter bem SSolfe gelangen; — w pogardę in Verachtung geraten; 4) etwas berüdfidjtigen, beadjten, auf etwas SRüdftdjt nehmen; — w czyje położenie fid) in jmnbS Sage fjineinbenfen; trzeba — w przyczyny man mufj bie Urfadjen berüdfidjtigen; ja w bliższe szczegóły nie wchodzę, ale z wynikiem się nie zgadzam id) gepe auf nähere (Singel« hexten nidjt ein, aber mit bem Resultat bin id) nidjt einber« stauben; nie wchodź w to, jak się stało untersuche nidjt, wie eS gefdjeljen ist; — w siebie in fidj gefjen, fid) selber prüfen, über sich selbst nadjbenfen; wejdź w siebie i zastanów się nad tern, kto w tym wypadku zawinił gehe in bid) unb bente nad), wer in biesem galle ber Sdjulbige ist; 5) mitbegriffen fein, mit ausgenommen fein; tu wchodzi w grę nie tylko rachuba, ale i ambieya hier ist nidjt nur SSeredjnung, fonbern aitd) (Sljrgeig Spiele; w rachunek ten nie weszło jeszcze obliczenie za naprawę dachu in biefer jRedjnung ist noch bie 33e« redjnung für bie Reparatur beS ®adjeS nidjt inbegriffen; 6) gu etwas genommen werben, einen Seftanbteil bilben; do tego lekarstwa wchodzi kalomel gu biefer SJłebigin Wirb audj Fiale« mel genommen.

Wchodzisty, adi. mit einem (Singang berfehen.

Wcias, -u, pl. -y, sm. Srag«, fiagerbaum m., ftappe /.

Wciąć, v. f. Wcinać.

Wciągać, -gam, -ga, -gałem, v. imprf., Wciągnąć, -gnę, -gnie, -głem, v. prf. I. va. hinein», hereingiehen; hwaufgieljen; I)in= einnehmen, in fid) gieljen; — w siebie wilgoć geudjjtigfeit aufneljmen; —■ w siebie oddech ben Sitem etngieljen; — pazury bte drallen eingiel)en; — pełnemi piersiami powietrze bie ßuft mit ganzer Stuft fdjöpfen; — kogo do pokoju jmnbn in§ gimmer giehen; — wóz na górę ben Sßagen auf ben Berg fjinuufjie^en; — kogo do spisku jmnbn in bie Berfdjwörung gietjen; 2) an» gieren; -gnij buty gief>e bie (Stiefel an; II. vn. eingietjen; -gnął król do miasta, za nim wojsko całe ber Äönig gog in bie Stabt ein unb hinter iljm ba§ gange §eer.

Wciąganie, -nia, Wciągnięcie, -eia, sn. (Eingiehen n., §in» eingiehen n.; tpinaufgieljen n.; — pary (Einfängen n. be§ ®amf)fe§.

Wciąż, adv. immer, immer» mäljrenb, immerfort, fort» Wäljtenb; — mi się to kręci po głowie ba§ geht mir fort» wäljrenb im ®ojjfe herum; — jedno i to samo powtarzasz bu ioieberf)olft immer ein unb bagfelbe; — mu to mówię id) sage e§ iljm immer hiebet; — jechać fahren, ohne angułjałten.

Weiec, wciekę, wcieknie, wciekłem, vn. prf., Wciekać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf. hineintropfen, fjineinfidern, łjineinfliefjen; przez dziurę w dachu woda do izby -ka burd) ba§ £od) im ®adje fliefjt SBaffer in bie (Stube.

Wciekanie, -nia, Wcieknię-cie, -cia, sn. .gineinfliessen n., §ineintropfen n.

Wcielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wcielić, -lę, -li, -litem, va. prf. 1) einberleiben, annef» Heren; Ijingufügen; -łono Kraków do Austryi .ftratau Würbe Österreich einberleibt; 2) — się, vr. gdeifcf} werben, fidj ber» fördern, SBirflidjfeit werben; słowo -liło się bas§ Sßott ist FIcifd) geworben, würbe gut Sat.


In 1 en der, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.



Wcielanie, Wcielenie, -nia, sn. 1) (Einberleibung /., Sin» nejion /.; 2) Berlorpcrn n.; Berlorperung f.

Wcielony, adi. wahr, ber» fördert, leibhaftig; •— dyabeł ber leibhaftige Seufel.

Wcierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Wetrzeć, -trę, -trze, wtarłem, va. prf. einreiben, hineinreiben; maść tę trzeba ■— w ciało chorego biefe Salbe muf) man in ben Körper be§ Traufen einreiben; —■ się, vr. w co sich in etwa§ Ipnetnur» beiten.

Wcieranie, Wtarcie, -cia, sn. (Einreiben n., £>ineinreiben n.; (Einreibung /.; -nia, pl. Schmier» lur /.

Wcierka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. (Einreibunggmittel n.

Wcięcie, -cia, Wcinanie, -nia, sn. (Einfehneiben n.; (Einschnitt m., (Einbruch m.; — kulszowe §üfteinfdjnitt m.

Wcięt, -a, pl. -y, sm. SBarfcE) m.

Wcięty, adi. eingefdjnitten, geschweift.

Wcinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf., Wciąć, wetnę, we-tnie, wciąłem, va. prf. ein» fdjneiben, einhauen, einferben; •—■ się, vr. (fidj) einfdjueiben; zatoka -na się w brzeg bie Bucht fdjneibet in§ Ufer ein.

Wcinka, -ki, pl. -ki, sf. ßoljen n.

Wciornastek, -tka, pl. -tki, sm. Blütenbohrer m.; — zbożowy (Getreibeblafenfufj m.

Wciskać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Wcisnąć, -nę, -śnie, -nąłem, va. prf. ijinembrüden, IjineingWängen, ptneinpr essen; -snął mu w rękę pieniądze er brüdte ihm (Gelb in bie §anb; — się, vr. fid) hiueingwćtugen, hiueiubtüden, einpreffen; powietrze usiłuje — się wszędzie bie Stift trachtet überall eingubringen.

Wciskanie, Wciśnięcie, -cia, sn. (Einbringen n., §ineingwin» gen n., tpineinpreffen n.

Wczas, -U, pl. -y, sm. 3Iu§» ruhen n., Bequemlichkeit /., SJlufje f., freie Beit; zażywać -u frei bon Beschäftigungen fein, Ferien huben.

Wczas, adv. früh, geitig, gut rechten — się o to postaraj tradjte gur rechten 3ett, e§ gu bekommen; rychło — e§ ist fdjon git spät, bu hättest früher kommen sollen.

Wczasować się, -suje, -suje, -wałem się, vr. imprf. fid) au§» ruhen, rasten, sieb) bequem machen, bet fRupe Pflegen.

Wczasowanie, -nia, sn. 31115*-ruhen n., SluSraften n.

Wczesność, -ści, sf. 1) Be» quemlidjfeit /.; 2) paffenbe, richtige (Gelegenheit; 3) Singe» meffenljeit /.; 4) geitigfeit f.

Wczesny, adi., Wcześnię, adi. 1) bequem, gemächlich, redjtgeitig paffenb, angemessen, am ißlatie; 2) geitig, früpgeitig; -ne zapobieżenie chorobie früh» geitige Berhinberung bet ®ranf» Ijeit; -na śmierć früher Stob; -ne owoce Frühobst %.; w tym roku mamy -ną zimę in biesem fjaljre huben wir einen frühen hinter; -ny ptaszek ein geitig aufftehenber SJlenfd), grühuuf» ftefjer Mi.; przyszedłeś za -śnie bu bist gu früh gefommen; -śnie wstawać geitig auffteljen.

Wcześniak, -a, pl. -i, sm. Frühgeburt f.

Wcześniuchny, Wcześniutki, adi., Wcześniuchno, Wcześniu-tko, adv. sehr früh, geitig.

Wczewo, -wa, w -wie, sn. Sftehfuu n.

Wczołgać się, -gam, -ga, -gałem się, vr. prf. hineinfriecfjen, fid) hineinfćhleicĘjen; fid) hinauf» winben.

Wczoraj, adv. gestern; — rano, wieczór gestern früh, abenbS; od — za tydzień ge» steru über acht Sage; odjechał dopiero — er ist erst geftern ab» gereift.

Wczorajszy, adi. gestrig, bon geftern; dzień — był dla mnie pamiętny ber gestrige Sag War für mid) benfwürbig; czy pamiętasz -szą naszą rozmowę? erinnerst bu bid) an unser ®e» farach bon geftern? nasza znajomość nie -sza unsere Besannt» fdjaft ist nicht bon geftern; ja nie -szy id) bin nicht bon geftern fyx, ist Weif), wa§ id) gu tun hübe: szukać dnia -szego

31 ben gestrigen 3hg fudjen, otjne £iel tjerumgeljen.

Wczuwać się, -wam, -wa, -wałem się, vr. imprf., Wczuć się, wczuję, wczuje, wczułem się, vr. prf. ficp hineinfühlen.

Wczytać się, -tam, -ta, -ta-łera się, vr. prf., Wczytywać się, -tuję, -tuje, -wałem się, vr. imprf. fitfj pineinlefen, burd) Sefen gut fennen lernen; fid) in§ £efen oerfenfen; ktokolwiek -ta się dobrze w ten poemat, znajdzie pewne podobieństwo z Homerem Wer fid) in biefe ®id)tung redjt hineinlieft, wirb eine gewisse 9,tf)nlicf)fcit mit §omer finbcn.

Wczytanie, Wczytywanie się, -nia, sn. §ineinlefen n., 33er= tiefen n.

Wćwiezać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wćwiczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ein» üben, burd) Übung geläufig madjen; to jest tylko -czone ba§ ist nur eingeübt; — się, vr. fid) einüben; — się w władaniu bronią fid) in ben SBaffen einüben; — się w muzyce fidj in SRitfif einüben.

Wćwiczenie się, -nia, sn. ©iniiben n.

Wdać, wdaję, wdaje, wdałem, v. prf., Wdawać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf. I. va. hineingeben, hinein» leiten, üerwideln; — kogo w nadzieję jmnbm Hoffnung einflöfjen; — kogo w podejrzenie jmnbn in 9SerbacĘ)t brin» gen; nie ehcę ciebie — w kłopoty id) will bidj nid)t in ®or» gen bringen; nie -waj mnie w to, nie chcę o tern wiedzieć bringe midj nidjt ba hinein, id) will nidjt babon wissen; tyś mnie wdał w ten proces bit l)Clft midj in biesem fßrogefj berwidelt; Ił. — się, vr. 1) fid) einlaffen; ja się w politykę nie -ję id) lasse midj in jßolitit nidjt ein; — się z kim w rozmowę fid) mit jmnbm in ein ©efprädj ein» lassen; ja się w to nie -ję id) Will bamit nid)t£ gu tun gerben; id) mifdje midj ba nidjt (^in)ein, id) gehe barauf nidjt ein; nie -waj się z tymi ludźmi las) bid) mit biefen Seuten nidjt ein; -— się z kim w miłostki fidj mit jmnbm in einen SiebeSljanbel einlaffen; z jakim się -jesz, takim się stajesz sage mir, mit Wem bu umgehst, unb ich sage bir, Wer bu bist; böse Beispiele berberben gute (Bitten; 2) — się w kogo jmnbm nadjgeraten, jmnbm gang ähnlich fein; całkiem się wdał w ojca er ist gang feinem Vater nachgeraten.

Wdanie, Wdawanie, -nia, sn. §ineingeljen n., tpineinlaffen n.; — się Einlässen n., Dładjge» raten n.

Wdarcie się, -cia, sn. ge» WaltfameS Ipineinbringen.

Wdał, adv. in bie §erne.

Wdąć, wedmę, wedmie, wdą-łem, va. prf., WdymaĆ, -mam, -ma, -małem, va. imprf. hinein» blasen, einblafen.

Wdeptać, -tam, -ta, -talem, Wdepnąć, -pnę, -pnie, -pnąłem, vn. u. va. prf., Wdeptywać, -tuję, -tuje, -wałem, vn. u. va. imprf. hineinftampfen, hinein» treten, auf etwas treten; wdepczmy w ziemię te węże treten Wir biefe Schlangen in bie (5rbe nieber; — w błoto in ben ®ot treten; — w przykrę sprawę fiep in einen misslichen §anbel berwideln.

Wdeptanie, Wdeptywanie, -nia, sn. §ineintreten n., §in» einftampfen n.

Wdęcie, -cia, sn. ©in», öin» einblafen n.

Wdmuehać, -cham, -cha, -chałem, Wdmuchnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, va. prf., Wdmuchiwać, -chuję, -chuje, -wałem, va. imprf. Ijineinblafen, einblafen.

Wdmuchanie, -nia, Wdmu-chnięcie, -cia, Wdmuchiwanie, -nia, sn. Ipineinblafen n., ©in» blasen n.

Wdowa, -wy, pi. -wy, wdów, sf., dim. Wdówka, Wdóweczka, -ki, pi. -ki, -wek, -weczek, sf. SöitWe /.; królowa — bie Königin» Söit we.

Wdowi, Wdowieński, adi. äßitwen», witwenfjaft; stan — Sßitwenftanb m.; pensya -wia SBitWengeljalt m.; czepek -— 2ßitweni)aube /.; — kwiat SSitwenblume /.

Wdowiec, -wca, pl. -wcy, sm. Söitwer m.

Wdowiec, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. imprf. berwitwen.

Wdowstwo, Wdowieństwo, -wa, sn. Söitwenftanb m.

Wdrapać się, -pię, -pie, -palem się, vr. prf.fflfa&WNM się, puję, -puje, -wałem się, vr. imprf. fjinaufflettern; -pał się na górę er ist ben Verg hinauf» geflattert, er pat ben Verg er» Kommen.

Wdrapanie, Wdrapywanie, -nia, sn. §inaufflettern n., ©rflimmen n.

Wdrażać, -żarn, -ża, -żąłem, v. imprf., Wdrożyć, -żę, -ży, -żyłem v. prf. I. va. 1) ans ben 2Seg führen, leiten; 2) einprägen, einftöpen, einbrüden; — komu mniemanie jmnbm eine SJlei» nung beibringen; — w serce dzieci obyczaje i uczucia in bie §ergen ber Śłinber Sitten unb ©efüfjle einprägen; ludzie fatalne o sobie -żyli mi zdanie bie äkenfdjen paben mir bon fidj eine fatale SJleinung ein» geflösst; 3) einleiten; — rozmowę ein ©efprädj einleiten; -żono już w tej sprawie śledztwo in biefer Sadje würbe fdjon bie Untersuchung eingeleitet; — postępowanie karne bie stras» gerichtliche llnterfudjung ein» leiten; — śledztwo wstępne bie Voruntersuchung einleiten; — rokowania pokojowe bie f^rie» benSberljanblitngen einleiten; — kroki nieprzyjacielskie bie geinbfeligfeiten eröffnen: II. — się, vr. w co fid) an etwaä ge» wohnen, fidj in etwa.? hinein» leben; pomału -żyłem się do tego nowego sposobu życia id) habe mid) langsam an biefe neue ßebenSWeife gewöhnt.

Wdrażanie, Wdrożenie, -nia, sn. ©infüljren n., ©inleiten n., ®ewöljnen n., ©inflöfjen n.

Wdrążać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Wdrążyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. hineinboljren, pineinbrüden.

Wdrążanie, Wdrążenie, -nia, sn. §ineinbopren %.; Voprung /., Vertiefung f.

Wdrobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. hinetnbrocfen, ein» broden; — chleb w mleko 93rot in bie SJłilcp einbroden.

Wdrobienie, -nia, sn. Sim einbroden n.

Wdrzanka, -ki, pi. -ki, sf. ©riefjwurgel /.

Wdwójnasób, adv. boppelt.

Wdychać, -cham, -cha, -cha-łem, va. imprf., Wetchnąć, -tchnę, -tchnie, -tchnąłem, va. prf. einatmen; einpaućpen; eim blasen.

Wdychanie, -nia, Wetchnię-cie, -cia, sn. Einatmen n.; Osim blasen n.; ginpaucpen n.

Wdziać, wdzieję, -je, wdziałem, va. prf., Wdziewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. angiepen, anlegen, äusseren; wdział surdut er gog ben Słód an; -—■ czepek, kapelusz, bie §aube, ben §ut äusseren; — szyszak ben §elm äusseren; wdziej nową suknię lege baś neue Meib an; wdział uciętą głowę na szpadę et fpiefśte ben abgepauenen ilopf ans ben Segen; czarownik kruka postać na się -wa ber sauberer nimmt bie (Gestalt eines Staben an.

Wdzianie, Wdziewanie, -nia, sn. Slngiepen n., SInlegen n., Sluffepen n., Slnnepmen n.

Wdzidze, -dz, w -dzach, splt. SBeitfee n.

Wdzierać się, -ram, -ra, -ra-łem się, vr. imprf., Wedrzeć się, -drę, -drze, -darłem się, vr. prf. 1) gewaltsam einbringen; nieprzyjaciel wdarł się w granice nasze ber geinb brang in unsere Stengen ein; buntownicy -li się do magazynu broni bie Meuterer brangen gewaltsam in baS SSaffenmagagin ein; 2) fiep aufbrängen; —- się na tron fid) gum §errfcper aufwerfen, fiep gewaltsam be§ TproneS bemäcptigen; 3) pinaufflettern, erflimmen, ersteigen; — się na wierzchołek góry ben 93erg-gipset erflettern; •— się na mur po drabinach bie SJłauer ans ßeitern ersteigen; -rał się na najwyższe góry, gdzie dotąd noga ludzka nie stanęła er er= fletterte bie pödjften Serge, bie biSper tein menfdjlidjer gufj betreten.

Wdzieranie się, -nia, sn. pinaufflettern n., Erflimmen n.; Einbringen n., Ślufbrangen n.

Wdzierca, -cy, pl. -cy, sm. ©inbringling m., Usurpator m.

Wdzierczy, adi. fiep einbräm genb, ufurpatorifcp.

Wdzierka, -ki, sf., Wdzier-stwo, -wa, pl. -wa, sn. (Sin-brćingen n.; Slufbringlicpfeit /.; SInmafsung /., Usurpation f.

Wdzięczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) Söangengrübcpen %.; 2) ßieblicpfeit f.

Wdzięczenie się, -nia, sn. Scpmungeln m; Scpmeicpeln m; Sefallfiidjt f.

Wdzięczka, -ki, pl. -ki, sf. Slabem, (Jlfterwurger m.

Wdzięcznica, -cy, pl. -ce, sf. pulbgöttin /., Srogie f.

Wdzięczniuchny,Wdzięczniu-tki, adi. 1) febr anmutig; 2) fepr banfbar.


Wdzięcznomowny, adi., Wdzięcznomownie, adv. anmutig fprecpenb, fcpönrebnerifd).

Wdzięczność, -ści, sf. 1) 2)anf bar feit /., Sans m., @r* fenntlidjfeit    -— komu oka

zać jmnbm ®anfbarfeit be= geigen; wielką czuję — dla niego id) füple grosie ®auS barfeit ipm gegenüber; jesteś mu zobowiązany do -ści bu bist ipm gur ®anfbarfeit oerpflidjtet; może liczyć na moją — er sann auf meine @rfenntlid)feit rechnen; z -ści au§ ©anfbarfeit; przeciwieństwem -ści, jest niewdzięczność ber Segenfap ber ©anfbarfeit ist ber Unbanf; 2) Sieblidjfeit f. SInmut /.; — głosu, oblicza bie ßlieblidjfeit ber (Stimme, be§ 2Intlipe§.

Wdzięczny, Wdzięezen, adi., Wdzięcznie, adv. 1) banfbar, erfenntlid); jestem ci bardzo — za to ićp bin bir bafilr fepr banfbar; zawsze — immer banfbar; -ne zadanie eine banL bare Slufgabe; -na rola eine banfbare Stolle; to — kolor bas ist eine banfbare garbe; 2) anmutig, angenepm, lieblidj; -nie się uśmiechnęła sie lädjelte lieblicp; -na jej postać ukazała się na ścieżce ipre anmutige Se= statt erfcpien auf bem fßfabe.

Wdzięczyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. angenepm, lieblid), anmutig madjen; — się, vr. fdjmeidjeln, lieb, ‘ anmutig tun.

Wdzięk, -u, pl. -i, sm. 1) ®anf m., ©anfbarfeit /., 93 e= lopnung /.; 2) Steig m., SInmut f., Sieblidjfeit /.; -ud odawać 9łei§ berleipen, ben Steig er* pöpen, reigenber madjen; — właściwy jej postaci bie iprer Seftalt eigene Slnmut; dziewczę to posiada wiele -u biefe§ 9Jłstb= djen ist boli SInmut.

Wdziękosława, -wy, pl. -wy, sf. jĘradjtlilie f.

We, praep. gur SJtilberung ber 2lu3fpracpe anstatt W (fiepe biefe§); — Lwowie in £em* berg; — wszystkich zakładach in allen Slnftalten; stanął — drzwiach er blieb in ber Sür stepem

Weba, -by, pl. -by, web, sf. 9®ebe feinste Seintoanb.

Webło, -bła, pl. -bła, sn. SBafferriemen m.

Webrnać, -brnę,-brnie,-brnąłem, vn. prf. pineinmaten; pin* eingeraten; — w błoto in ben ®ot pineingeraten; — w długi (bi§ an bie Opren) in (Scpnlben pineingeraten; — w biedę in Słot geraten.

Webrnięcie, -cia, sn. §inein-maten n.; ^ineingeraten n.

Węch, Wiech, Wioch, -u, pl.

-y, sm. SBafferfcpierling m.

Wecować, -cuję, -cuje, -wałem, va. imprf. 1) toepeu, fcparfen; 2) jmnbn bnrcppedjeln, jmnbm berb gufepen.

Wecowanie, -nia, sn. 2BeL gen n., Sdjärfen n.

Wedeta, -ty, pl. -ty, -det, sf. SSebette /., fßoften m.

Wedle, praep. (mit bem 2. gali) 1) neben, baneben, bei, an; stoi drzewo •— wody eś ftept ein SSaum am Söaffer; przeszedłem -— ciebie id) bin an bir borübergegangen; 2) (= według) gemäss, ńad), wegen, laut, gufolge; — prawa laut ®efep; — sił i dostatku wszystko czyń tue alles nad) Kräften unb Vermögen; żyć — przykazań boskich nad) ®otte§ ®e= boten leben; — przyrodzenia żyć ber Statur gemäss leben; przyszedłem tu tylko — ciebie idj bin nur beinetwegen pergefommen; nie — myśli nicpt nad) Söunfd); — stawu grobla man mufj fid) ftreden nad) ber ©eden.

Wegetacya, -cyi, sf. Vege» tation /., Pflanzenwelt /.

Wegetować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf. (= żyć jak roślina bez działania i myśli) begeiferen.

Wegnać, -gnam, -gna, -gnałem, Wgonić, -nię, -ni, -niłem, va. prf., Wganiać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf. pineitt» treiben; — trzodę do obory bie §erbe in ben Stall pineintrei» ben; — wojsko do miasta ba§ §eer in bie Stabt pineintretben.

Wegnanie, Wgonienie, Wga-nianie, -nia, sn. ^ineintreiben n., «pineinjagen n.

Wej! int. siei), adj, fdjau, sieli einmal.

Wejrzeć, -rzę, -rzy, -rżałem, va. prf., Wzierać, -ram, -ra, -rałem, vn. imprf. 1) pineinfepen, pin» einfdjauen, pineinguden; 2) in» fpigieren, beaufsichtigen; 3) — na kogo auf jmnbu pinab», pinunterfepen, anfdjauen, fei» neu S3Iid auf jmnbu ridjten; -rżyj na nas, mocny Boże ridjte beinen SSlicE auf un§, bu mach» tiger ®0tt; -rżał Pan łaskawie na Abla i jego ofiary @ott fdjaute Sibel unb feine £)pfer gnäbig an; — na kogo śmiele jmnbu selbstbewusst anfdjauen; 4) — w co etwas unterfudjen, fidj urn etwas bekümmern, fiep mit etwas besassen.

Wejrzenie, -nia, pl. -nia, -rżeń, sn. 1) 53 lid m.; srogie— grimrni» ger VIid; błagam cię o jedno łaskawe — id) fiepe bidj urn einen gnäbigen Vlid an; mieć złe — einen bösen Vlid paben; z pierwszego -nia ans ben ersten Vlid; w -niu jego malowała się dobroć i pobłażliwość in feinem SSIide malte fiep ®üte unb ÜRadjficpt; wszyscy smutne ku niej zwrócili — alle fdjauten sie mit trauri» gen Singen an; 2) SInblid m., SInfepen n.] SluSfepen n.; z -nia bon SluSfepen; — przedśmiertne ©obcSjüge pl.

Wejście, -cia, pl. -cia, wejść, sn. (Eingang m., (Eintritt m.; — wzbronione berbotener (Sin» gang; — pary ©ampfguflup m., ©ampfeingang, (Sinftrömung /.; u -cia stały dwa rzędy lokajów beim Eingang stauben zwei fReipen Safaien; — tych dwóch masek do sali zrobiło ogólne wrażenie ber Eintritt biefer Z wei SRaSfen in ben Saal madjte allgemeinen (Sinbrud.

Weksel, -sla, pl. -sie, sm., dim. Wekslik, -a, pl. -i, sm. 1) Söecpfel m.; wystawić — einen Söecpfel auSftellen; — okazać einen Söecpfel prüfen» tieren; — wypłacić einen Söedj» fei auSzapIen, ponorieren; — zaprotestować einen Söecpfel protestieren; — żyrować einen Söecpfel girieren; — indosować einen Söedjfel inboffieren; — domicylować einen Söecpfel bo» migilieren; puścić fałszywe -sie w obieg falfcpe Söecpfel in Um» lauf fepen; mający prawo wystawiania -sli Wedjfelfäpig; prawo wystawiania -sli Söecpfel» fäpigfeit /.; 2) = Zwrotnica; 3) Söecpfel», ©rumpfbalfen m.

Wekslarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Söecpflerin f.

Wekslarnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Söecpfelftube f.

Wekslarski, adi. ©elbwedjf* ler», ©elbwedjfel», Söecpfel».

Wekslarstwo, -wa, sn. ®elb» wecpfel m., ©elbwecpfeln n.; Söedjflergefcpäft n., Söecpfel» gefdjäft n.

Wekslarz, -a, pl. -e, sm. Söedjfler m.

Wekslować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. 1) mecpfeln, ®elb auSWecpfeln; 2) fdjabpafte Valfen anSfliden.

Wekslowanie, -nia, sn. Söedj» fein n.

Wekslowy, adi. Söecpfel», Söecpfel betreffenb; prawo -we Söecpfelredjt %.; kredyt — Söedjfelfrebit m., Slfjeptfrebit m.; protest — Söecpfelproteft m.

Welawa, -wej, w -wej, sf. Söelnau n.

Weldzki, adi. -kie pokłady Söälberton m., Söälbergebilbe n.

Welenc, Welens, -a, pl. -e, sm. Söaffenrod m.

Welgnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. in, an etwas Heben, fteden bleiben; fiep an etwas ge» wöpnen, fiep in etwas pinein» leben.

Welgnięcie, -cia, sn. Sin» Heben n.] Singe wöpnen n.

Welin, -u, pl. -y, sm. Velin m., Velinpapier n., Velinper» gament n.

Welinowy, adi. Velin».

Welon, -u, pl. -y, sm., dim. Welonik, -a, pl. -i, sm. Scpleier m.

Wełna, -ny, pl. -ny, sf. Söolle /.; o kozią -nę się spierać um be.S Kaisers S3art streiten; ta materya tkana z czystej -ny biefer «Stoff ist auS reiner Söolle gewebt; pokryty -ną mit Söolle bebedt; więcej mu chodzi o -nę niż o owce eS liegt ipm mepr an ber Söolle at§ an ben Scpafen, eS gept ipm nur urn ben Pupen; pewnie każdemu dziś zadrży -na jeber Wirb penie um feine §aut gittern; pralnia -ny SöoIlWäfdjerei /.; tkalnia -ny SöoIlWeberei/.; targ na -nę Söollmarft m.

Wełna, -nej, w -nej, sf. Söelnau n.

Wełniak, -a, pl. -i, sm. 1) gro» beS |>albwollen§eug; 2) bäum» Wollftaubenćipnlidjer Strand).

Wełnianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) wollener <Rod, wollenes Śleib; 2) Dioden m., Söolle f. an ©ewäcpfen; 3) SöoIlgraS n„ Seibenbinfe /., Söiefen» Wolle /.; 4) SIrt §änfling; 5) Slrt Sieipfer.

Wełniany, adi. Söoll», Wol» len; -ne pończochy wollene Strümpfe; -na kołdra wollene ©ede; -na materya SöoIIftoff . m.', -na suknia SöollHeib n.] odpadki -ne SöoIIabfälle pl.] towary -ne Söpllwaren pl.] handel towarów -nych SöolIWaren» panbel m.] przemysł — Söoll» warenpanbel m., Söollinbuftrie f.

Wełniarz, -a, pl. -e, sm. Söoll» pänbler m.] Söollarbeiter m.

Wełniasty, adi. wollartig, WoIIicpt.

Wełnica, -cy, pl. -ce, sf. gemeine Söollblume, Söunb» frant n., SöunbHee m.

Wełnisty, adi., Wełnisto,’ adv. wollig, SßoIIe tragend, mit SSolIe bebedt, paarig.

Wełpa, -py, pl. -py, wełp, sf. ©cplangenart.

Wełtawa, -wy, nad -wą, na -wie, sf. äkolbau f. (gfup).

Wemknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Wmykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. unbermerlt pineinfdjieben, einfdjliefjen; — się, vr. pineinfdjllipfen, fiep pineinfdjleidjen.

Wemknięcie, -cia,Wmykanie, -nia, sn. unbermerfteS §inein-fdjieben; — się §ineinfcplüpfen n., Epineinfdjleicpen n.

Wena, -ny, pl. -ny, wen, sf. (= żyła) Aber f., Vene /.; ma po temu -nę er ist bogu ber-anlagt.

Wendeta, Wendetarka, ufw. f. Tandeta, Tandeciarka ufw.

Wendeta, -ty, sf. ( = zemsta) Venbetta /., Vlutradje f.

Weneeya, -cyi, w -cyi, sf. Venebig n.\ Wenecianin, -a, pl. -cyanie, -cyan, sm. Vene-tianer; Wenecyanka, -nki, pl. -nki, -nek, Venetianerin; wenecki, adi., po wenecko, adv. benetianifdj; doża wenecki ber S)oge bon Venebig.

Wenerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. (= czcić) Oer-epren, acpten.

Wenerya, -ryi, sf. Suftfeudje /.

Weneryczny, adi. benerifcp, fpppilitifcp.

Wenesekcya, -cyi, pl. -cye, sf. Venenöffnung guaber-taffen n.

Wentyl, -u, pl. -e, sm. Ventil n., Mappe /.; — do obwiązki, — skrzynki suwakowej Ven-tit, ©djmierbüdjfe f. unb §apn m.' — dwuprzyłgniowy bop-pelfipigeS Ventil; — dzwonowy, dzwonisty ®Iodenbentil; — kulisty ®ugetbentit; — naciskowy Trudbentil, ®rud-floppe; — obrotowy Trep-bentil; — parowy Tampf-, ©teuerbentil; — piasecznicy (Sonbftreubentil; — podnoszony §ebungSbentiI; — pompy jĘum-penHappe; — posuwisty (S5Iei= tungSbentil; — powietrzny ßuftbentil; — półcylindryczny kształtu D djieber m.'} — rozdzielający VerteilungSben-til; — rozszerzalny (SjpanfionS-, Absperrventil; — ssący Song« bentil, ©infoug bentil, (Saug-Hoppe; — stały fijeS Ventil; — stożkowy Mgelbentil, fo-nifcpeS Ventil; — wpustowy Troffelbentil; — wylewu @peiS-fopfbentil; — wypustowy AuS-łap-, AuSblafebentil; — zasilający Speifebentil; zawiasowy Mappenbentil, Scparnier-, ®e-lenfbentil.

Wentylacya, -cyi, sf. Ventilation /., Süssung /., Suft-jufupr /., Sufterneuerung f.

Wentylator, -a, pl. -y, sm. (= wiatraczek) Ventilator m.

Wenus, Wenera, -ry, sf. Venus.

Weń, statt w niego, in ipn pinein.

Wepchnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Wpychać, -cham, -cha, -chałem, va. imprf. pinein-ftopen, pineinftopfen, pineinbrängen, pineinbrüden; — komu miecz w piersi jmnbm baS ©djwert in bie Vruft ftopen; — komu co przemocą do ręki jmnbm mit (Gewalt etwas in bie §anb brüden; — kogo do więzienia jmnbn inS SefäugttiS Werfen; — kogo w nieszczęście jmnbn ins Unglüd stürmen; ty mnie -niesz do grobu twoimi postępkami bu Wirft midj burd) beine Taten inS ®rab stürmen, bringen; — kogo do klasztorun jmnbn jwingen, SJlönd) ober Aonne §u werben; -nął wszystko naraz w usta, by się nie potrzebować dzielić er stopfte alles auf einmal in ben SJhtnb pinein, um nidjt genötigt §u fein, §u teilen; — się, vr. fid) pineinbrängen.

Wepchnięcie,-cia,Wpychanie, -nia, sn. jpineinftopen n., §in-einftopfen n., Epineinbrüden n., ipineinbrängen n., §ineingWangen n.

Weprzeć, -prę, -prze, wpar-łem, va. prf., Wpierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf. 1) ein-brüden; — drzwi bie Türen einbrüden; 2) pineinbrängen, pinein^Wängen; — nieprzyjaciela do wsi ben geinb in baS Torf pineinbrängen; — co w kogo jmnbm waS einreben wollen, jmnbm waS aufbürben Wollen, WaS WeiSmacpen Wollen, etwas aufpängen, auffnüp-fen; chciał we mnie —, że jestem pijany er Wollte mir einreben, bap id) betrunfen fei; wparłem w niego, że jest moim krewnym id) pabe ipm eingerebet, bap er mein Verwalter fei; — się, vr. mit (DeWalt einbringen; — się w kogo fid) jmnbm aufbrängen, auf-jwingen.

Weranda, ( = werenda), -dy, pl. -dy, sf. Verauba /., Terrasse f.

Weratryna, -ny, sf. Vera-trin n.

Werbel, -bla, pl. -ble, sm. Trommelwirbel m., SSirbel m.

Werbować, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. werben, an-werben.

Werbowanie, -nia, sn., Werbunek, -nku, pl. -nki, sm. Söer-beu n., Sßerbung /., Anwerbung f.

Werbowniczy, adi. SSer-bungS-.

Werbownik, -a, pl. -nicy, sm. SBerber m.

Werbów, -bowa, w -bowie, sm. SftenparbSborf n.

Werbskie Jezioro, -go -ra, na -m -rze, sn. Söörtperfee m.

Werek, -rka, pl. -rki, sm. orbinäre Scplafftelle, orbinäreS Vett.

Wereszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. abgebrochener $ßfeil.

Wereta, -ty, pl. -ty, -ret, sf. gropeS Seintudj, grobeS Tucp.

Werk, -u, pl. -i, sm. SBerf n., jUledjaniSmuS m.

Werkmistrz, -a, pl. -e, sm.

( = przodownik) Söerfmeifter m. Wermilion, -u, sm. ginnober n. Werneryt, -u, SBernerit m, Werniks, -u, pl. -y, m., (pokost) £ad m., garbe f.

Weronika, -ki, pl. -ki, sf. (SprenpreiS m.

Werpnia, -ni, pl. -nie, sf. f. Słonia wesz.

Wersal, -u, w -u, sm. Versailles n.

Wersat, -a, pl. -saci, sm. burdj-triebener Sftenfd).

Wersatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. burdptriebene f^rau.

Wersya, -syi, pl, -sye, -syi, sf. Version według innej -syi nad) einer anberen Version.

Werteb, Wertep, -u, pl. -y, sm., Werteba, Wertepa, -py, pZ. -py, sf. 2lbweg m., ^rrweg m.\ przewodnik zdrajca naprowadził wojska nasze na te przeklęte -by ber berrćiterifćĘje güprer braćpte unser §eer ans biefe berbammten Irrwege.

Wertel, -tła, pl. -tle, sm. SSirtel m., ©reprolle /.; Stufen* fćpeibe /., Stufenrolle f.

Wertować, -tuję, -je, -wałem, va. imprf. blättern, burćpfućpen, burćpfcpauen.

Wertowanie, -nia, sn. ®urdj* fucpen n., S)urd)f(f)stuen n.

Wertykalny, (pionowy), adi., Wertykalnie, adv. fenfrećpt, ber* tifal.

Werwa, -wy /., (zapał) Verbe Sdjwung m.

Weryfikacya, -cyi, pl. -cye, sf. (sprawdzenie) Verififa* tton — wyborów Über* Prüfung ber SBaplen.

Weryfikator, -a, pl. -owie, sm. Verififator m., Bestätiger m.

Weryfikować, kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. (sprawdzać) berifijieren.

Werznać, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Wrzynać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. pineinfdjnei* ben; — się, vr. einfcpneiben, fćpneibenb einbringen; tasiemka -na mi się w ciało bać> Bailb fćpneibet mir in§ gleifdj.

Werznięcie, -cia, Wrzynanie, -nia, sn. Sinfdjneiben n.

Wesele, -la, pl. -la, -sei, sn. 1) greube /., Vergnügen n.; po -lu często smutek następuje nad) greube fommt oft traurig* feit, auf greub’ fommt £eib; wszystkie uderza struny po kolei prócz jednej struny, prócz struny -la er fdjlägt alle Saiten nacpeinanber an, eine ausgenommen, bie Saite ber f^reube; w -lu i w smutku in greub, unb ßeib; 2) §ocp* jeit/.; wigilia przed -m Rotter* abenb; — wyprawić eine §oćp* geit madjen, au§ricpten; uczta po -lu §oćpgeit§mapl n.; srebrne, złote, dyamentowe — silberne, gotbene, biamantene §odjgeit; kiedyż pańskie —? Wann madjen Sie Ipocpgeit? być zaproszonym na — gur §odjgeit geloben fein; byłem na jej -lu id) War auf iprer IpOCpgeit; nie rade kury na -—, ale muszą bie §Üpner möchten nićpt auf bie §odjgeit, aber sie müssen bod), bie §üpner mödjten nićpt auf gegessen fein, SJiufj ist eine parte 9lup; obejdzie się cygańskie — bez marcy-panów bie f^igeunerpoćpgeit wirb aud) opne SJlargipan ftattfinben, ba3 müssen wir nidjt paben, Wir paben feine fo popen Sin* fprücpe; 3) Slbftofjen n. be§ feftgefaprenen ^rlofjeS.

Weselenie, -nia, sn. (Erfreuen %.; — się freuen n.

Weselić, -łę, -li, -liłem, va. prf. freuen, erfreuen, erpeitern; słońce -li doliny bie Sonne erpeitert bie Srnler; — się, vr. fid) freuen, froplićp, luftig, peiter fein; źli silą się —, dobrzy się -lą bie bösen Wnfćpen gwingen fid) gur greube, bie (Sitten freuen fićp bon selbst; niema się czego — eś> ist feine Urfaćpe jur greube borpanben.

Weselisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. grosse §odjgeit; wyprawił huczne — er pat eine grofje §odjgeit beranftaltet.

Weselnik, -a, pl. -nicy, sm. §oćpgeit§gaft m.

Weselny, adi. <podjgeitś>* pocpjeitlid); dar — §ocpgeit§* gefdjenf n.; -na pieśń §oćp* geiBlieb n.'t orszak — §oćp* jeitSjng m.: obrzędy -ne §OCp* geitśbraućpe pl.; gość — §oćp* jeit^gaft m.; towarzystwo -ne §oćpgeit§gefellfćpaft f.

Wesłać, -łam, -ła, -lałem, va. prf., Wścielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf. einbetten.

Wesłać, -śłę, -śle, -słałem, va. prf., Wsyłać, -łam, -ła, -lałem, va. imprf. einfenbeu, pineinfenben.

Wesłanie 1) -nia, sn. ( = wścielanie), (Jinbetteu n.; 2) ( = wsyłanie), -nia, sn. ©infćpiden n., (Sinfenben n.

Wesolnisia, -si, pl. -sie, sf. luftiges Söeibcpen.

Wesoluchny, Wesolutki, adi., Wesoluchno, Wesolutko, adv. fepr freubig, peiter, froplićp.

Wesołek, -łka, pl. -łki, sm. 1) fiuftigmaćper m., Spafj* macper m.; 2) SBeibenroSćpen n.

Wesołość, -ści, sf. froplićp* feit /., §eiterfeit greube /.; —- ustąpiła miejsce smutkowi groplidjfeit madjte ber trauer $Iap; wybuchy -ści SluSbrüdje ber §eiterfeit; — twarzy, czoła, oczu bie ^eiterfeit beś (Se* fidjteS, ber Stirn, ber klugen.

Wesołów Stary, -owa -rego, w -łowię -rym, sm. 2Ilt*§OĆp* geit n.

Wesoły, adi., Wesoło, adv. luftig, freubig, froplićp, peiter; -łe miejsce peiterer Ort; -ła mina, twarz peitere SJliene, pei* tereS (Sefidjt; -ła okolica freunb* lidje (Segenb; -łe usposobienie peitereS (Semüt; -ły dzień fröp* lidjer Sag; ach jak -ło dziś było na naszem zebraniu o Wie luftig war e§ peute in unserer Versammlung; grajcie coś -łego spielt etwag ßuftigeä (auf); -łą nowinę mam do opowiedzenia ićp pabe eine fröpliepe 5kacp* rićpt gu ergäplen; bądź -ły fei luftig; -ła sztuka ein luftiges unterpaltenbeS Stücf; każdy się cieszy, każdemu -ło jeber freut fid), jebem ist froplićp gu SJlute; -łe życie prowadzić ein fröplicpeS ßeben füpren; -ły nastrój fröpliepe Stimmung; życzę wam -łych świąt ićp WÜU* fdpe end) fröpliepe Feiertage; być zawsze -łym immer luftig, gut gelaunt fein; to całkiem nie -ła rzecz ba§ ist gar nićpt luftig; -ły jak ptaszek luftig wie ein Vogel.

Wespół, adv. 1) gemein* fćpaf tlićp, zusammen; 2) jugleićp, ju gleicher Seit.

Wesprzeć, -prę, -prze, - wsparłem, va. prf., Wspierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf. unter* ftüpen, ftüpen, aufpelfen, Vei* staub leisten, unter bie 2lrme greifen; — kogo radą imnbm mit feinem Siat beiftepen; wsparł głowę na ręku er ftüpte ben Äopf auf ber §anb; -sprzyj ubogiego pilf bem Firmen auf; stał wsparty na kiju er staub auf feinen Stod gestützt; — się, vr. fid) ftüpen; szedł wspierając się na kijach et ging fid) auf Brüden ftütjenb; — się wzajemnie fid) gegen» feitig unterstützen.

Wessać się, -ssam, -ssie, -ssałem się, vr. prf., Wsysać się, -sam, -sa, -sałem się, vr. imprf. fid) einfstugen.

Wessanie, Wsysanie, -nia, sn. Sinfstugen n.

Westalka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. SSeftalin /.

Westchnąć, -nę, -nie, -nąłein, vn. prf., Wzdychać, -cham, -cha, -chałem, vn. imprf. feuf» gen, Seitfger auś>ftof;en; czemu -chasz? warum feufgeft bu?; cicho — leise feuf gen; — ciężko fdjwer feufgen; — do księżyca ben SJłottb anfdjmadj» ten; — do czego fid) nad) etwas fepnen, nad) etwa§ ber» langen; — na co gu etwas feufgen.

Westchnienie, -nia, pl. -nia, -nień, sn. ©eufger m.; ciche — ein leiser Seufger.

Westfalia, -lii, w -lii, sf. SBeftfstlen n.\ Westfalczyk -a, pl. -czycy, sm. SBeftfstle; West-falka, -Iki, pl. -Iki, -lek, sf. Söeftstfin, SSeftfstlerin; westfalski, adi., po westfalsko, adv. Westfälisch; szynka westfalska westfälischer Sdjinfen; pokój westfalski 3öeftfälifd)er ^riebe.

Wesz, wszy, pl. wszy, wszy, sf. SstUSo /.;—roślinna 33IstttIstU£>; — wodna Söafferfdjlangenfraut n.; — świnią Śdjierling m.

Weszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. 1) dim. b. Wesz; 2) Stäube /.; 3) — ogrodna §unb§peter» filie psia — SIderfreffe f.

Weszkowo, -wa, w -wie, SSafdjfe n.

Wet, indecl. sn. — za — oddać @leid)e§ mit ©leidjem bergelten; masz — za — ba past bu ben £opn, wie bu mir, fo id) bir, id) pabe bir bloss bergolten.

Wetchnąć, v. f. Wdychać.

Wetchnięcie, Wtchnięeie, -cia, sn. ©inblstfen n., (Sinljaudjen n.

Weteran, -a, pl. -i, sm. Veteran m., alter Solbat.

Weterynarski, adi. SBeteri» nar», tierargtlidj; -skie oględziny tierärgtlidje S3efd)au; -ska opinia tierärgtlidjeS (Sutadjten.

Weterynarya, -ryi, -ryę, sf. Stierłjeilfunbe /.; uczęszczać na -ryę bie tierärgtlidje ©djule befudjen.

Weterynarz, -a, pl. -e, sm. Sierargt m.; — powiatowy i8egirf§tierargt m.; — gminny (Śemeinbetierargt; — wojskowy SHilitartierargt.

Wetkać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Wtykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. 1) hinein» stopfen; 2) pineinweben.

Wetkanie, Wtykanie, -nia, sn. 1) §ineinftopfen n.; 2) §ineintveben n.

Wetknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Wtykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. pineinfteden, in etwa§ fteden.

Wetknięcie, -cia, sn. §inein» fteden n.

Weto, inded. sn. 9Seto n., Vetorecht n.; — założyć baś Vetorecht auSüben, ©infprudj ergeben; liberum — ba§ freie ÜSetore djt.

Wetować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. 1) ®Ieidje§ mit ©leidjem bergelten, pinetn» gaplen; 2) ersehen, wieber ein» bringen, Wieber gutmadjen.

Wetowanie, -nia, sn. 1) 53er» gelten n., §eimgaplen n.; 2) grfehen n., ®utmad)ung f.

Wetowniczy, adi. JÜompen» fationS».

Wetrzeć, v. f. Wcierać.

Wety, -tów, plt. s. 9?ad)» tifd) m., bessert n.

Wewlec, -wlekę, -wlecze, -wlokłem, Wwłóczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf., Wewlekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. pineingiepen, pineinfdjleppen, mit ®ewalt pineinbringen, bin» eingerren; -kii go do więzienia sie fcpleppten ipn in§ ®efäng» ni§; —- nitki ben f^aben burd)» bringen; -kii go do wody sie fdjleppten ipn inS SBaffer.

Wewlekanie, Wwlekanie, Wwloczenie, -nia, sn. hinein» fdjleppen n.

Wewnątrz, adv. u. praep. mit b. 2. gstll; inwenbig, innen, innerlich, im innern; inner» palb; — kopalni im 3'nnern ber (Srttbe; któż zgadnie, co się — .dzieje? Wer faun erraten, Wa§ innen borgest? — domu innerhalb beS §aufeS; tak — jak i zewnątrz foWOpI innen stl§. aussen; dom był — urządzony z wielkim przepychem baS §a.u§ war innen mit grosser Ißracpt eingeridjtet; z wierzchu błyszczący a —• pusty bon aussen glstngenb unb innen leer.

Wewnętrzny, adi., Wewnętrznie, adv. inwenbig, innerlid), inner; pokój -ny ber innere stiebe; minister spraw -nych Minister be§ 3nnern; nie dość na tern być -nie cnotliwym, trzeba to umieć pokazać e§ ist nicpt genug, innerlid) tugenb» fjstft gu fein, man muff eS and) geigen sönnen; ruch -ny płynu bie innere Bewegung ber glüf» figfeit; -na część oka ber innere Steil beS 2Iltge§; uśmiechał się do mnie, a -nie myślał, jakby się mnie pozbyć er lächelte mir gu unb innerlid; badjte er bstritber nad), wie midj Io§ gu Werben; lekarstwo do -nego użytku Slrgnei gu innerem Oebraitcf), gum Śinnepmen.

Wezbrać, -biorę, -bierze, -brałem, vn. prf., Wzbierać, -ram, -ra, -rałem, vn. imprf. an» fdjwellen, fdjwellen, wadjfen, gunepmen, steigen, fluten; -ły rzeki bie ^lüffe fdjwollen an; morze -ra ba§ SOłeer flutet; spuchlizna -ra bie Sd) Wellung nimmt gu.

Wezbranie, Wzbieranie, -nia, sn. Schwellen n., ülnfdj wellen n., .gunebmen ^.; — wody Slnfdjwellen be§ SBnfferg.

Wezdma, -my, pl. -my, sf. 1) niebriger, sumpfiger mit Stajen bebedter Ort, ber bei grossem Sßaffer gehoben Wirb, Söiefenbrud)m., 53rud)bobenm.; 2) SSaudjblstpung /.

Wezdrgnąć się, Wzdrygnąć się, vr. prf., Wzdrygać się, -gam, -ga, -gałem się, vr. imprf. gurüd» fdjstubern, gurüdbeben, guden, fd)au3ern; -gam się na samą myśl o tem id) fdjsttibere bei bem blossen ©ebanfen baran; serce się -ga na myśl o tych okrucieństwach ba§ §crg fdjau* bert bei bem bloften (Gebanfen an biefe (Greueltaten; -nął się cały na ten widok er fĆ^reĆEte bor biesem Slnblid gurüd; popatrzał, -nął się i poszedł dalej er fdjaute pin, gutfte bor (Gran* fen unb ging weiter.

Wezdrzeć, -drę, -drze, -darłem, va. prf., Wzdzieraó, -ram, -ra, -rałem, va. imprf. in bie §öpe gerren, in bie §öpe pin* auf reifen; — się, vr. mltpfam pinaufflettern.

Wezgłowie, -wia, pl. -wia, -wi, sn., dim. Wezgłówek, -wka, pl. -wki, sm. 1) ißolfter n. (m.); ^opfpolfter, Wissen n., sftfüpl m.; na bogatych -wiach boginie siedziały auf reidjen Stiften saften bie (Göttinnen; — z róż i lilii ein Rotster au§ fltofen unb ßilien; -główko komu podkładać jmnbm fdjlttei* djjeln, mit ipm gärtlidj lun, mit jmnbm biel SRadjfidjt paben; 2) ®ćimpferfdjicpt(e) /., Sin* fali m.

Wezgłowny, adi. Polster*, Stiftern.

Wezuwian, -u, pl. -y, sm. Słefubian m., ggeran m„ $bo* fra§ m.

Wezuwiusz, -a, na -u, sm. SSefub m.

Wezwać, -wę, -wie, -wałem, va. prf., Wzywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) rufen, anrufen; — czyjej pomocy jmnbśi §ilfe anrufen; — wszystkich świętych alle ^eiligen am rufen; — kogo na pomoc jmnbn gu SŹnlfe rufen; — Boga na świadka (Gott gum ^eugen am rufen; 2) perbeirufen, berufen, fommen lassen; — do siebie gu fićĘ) beftpeiben, berufen, ent* bieten; trzebaby -—■ lekarza man sollte einen Slrgt fommen lassen; — kogo na świadka jmnbn al§ Zeu9en berufen; — do sadu bor (Geridjt gitieren, berufen; -wij go do siebie a potem to z nim omówisz be* fcfjeibe ipn gu bir unb bann wirft bu e.§ mit ipm besprechen; zostałem nagle -ny do domu idj Würbe plöplidj nadj Ipaufe berufen; — kogo na urząd jmnbn gu einem Slmte berufen, jmnbm ein Stmt antragen; — kogo na nauczyciela jmnbm bas Slmt eines ßeprerS an* tragen.

Wezwanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. Slufforbcrung /., Berufung /., Stuf m.; przybyłem na jego — idj bin auf feinen 9tuf ge* fommen; dostał sądowne — do spełniania swoich zobowiązań er besam eine geridjt* lidje Slufforberung gur Srfiil* hing feiner Sterbinblicpfeiten; ■— do odpowiedzenia na skargę Slufforberung gur Stlagebeant* Wortung; —- do sądu geridjt* lidje SSorlabung; — do bitwy Slufforberung gum Kampfe; otrzymał — na profesora anatomii er pat einen Stuf ais Professor ber Slnatomie er* palten; —- pomocy boskiej bie Slnrttfung ber §ilfe (GotteS.

Wezwlee, wlokę, wleczy, -wlokłem, va. prf., WzwlekaĆ, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. pinauf* fdjleppen, pinaufgerren, pinauf* giepen.

Wezwrzeć, -rę, -rze, -warłem, vn. prf., Wzwierać, -ram, -ra, -rałem, vn. imprf. atlffiebeu, auffodjen, in bie §öpe fdjlagen.

Wezykatorya, -ryi, pl. -rye, sf. Senfpflaster n., SSlafen* Pflaster n., Zugpflaster.

Wezykatoryjny, adi. Sens* Pflaster*.

Wezyr, -a, pl. -owie, sm. Söefir m.

Weżreć się, -żrę, -żre, wżar-łem się, vr. prf., Wżerać się, -ram, -ra, -rałem, vr. imprf. fićp pineinbeifjen, fidj einfreffen.

Węborek, -rka, pl. -rki, sm. Sinter m.

Węch, -u, sm. (Gerud) m., Stiedjen n., Söittern m; Stafe /.; (GerudjSfinn m.; dobry — eine feine Stafe; niektóre zwierzęta nie mają całkiem -u Ulan* dje Siere paben gar feinen (Geritdjfinn; -em wilk syt nie będzie bont Stiedjen wirb ber Söolf ttidjt fatt; za pomocą -u rozpoznać burd) ben (Gerudj er seltnen; pies z nierozwinię-tym -em §unb mit unent* wideltem (Gerudj.

Węchma, -my, pl. -my, sf. (Gattung ber ^lippfifdje.

Węchosz, -a, pl. -e, sm. Spürpunb m.

Węchowy, adi. (Gerud)*; nerw — (GerudjSnerb m.

Węda, -dy, pl. -dy, węd, sf., dim. Wędka, -ki, pl. -ki, sf. gifdjangel f., Singel, Singel* rutę - do wyrzucania ßattf* angel, Sdjieftleine /.; na -kę ryby łowić mit ber Singel fi* fdjen, angeln; złapać kogo na -kę jmnbn mit einer ßodfpeife fangen; złotą -ką ryby łowić mil golbener Singel fifdjen.

Wędkarstwo, -wa, sn. Singel* fifćĘjerei /.; — morskie Seinen* fifdjerei; — ręczne §anbangel* fifdjerei.

Wędkarz, -a, pl. -e, sm. Slngler m.

Wędlina, -ny, pl. -ny, -dim, sf. Staudjfleifdj n., Seldftleifd) n.; -ny SBürfte pl., Seid)Waren pl. \ sklep z -mi Seldjerlaben m.

Wędłiniarz, -a, pl. -e, sm. Selcper m.

Wędny, adi. Singel*; -na nić Slngelfaben m., Slngelfdjnur /.; — trzonek SIngelftod m., Singel* rutę f.

Wędrować, -druję, -je, -wałem, vn. imprf. wanbern, per* umwanbern; -drująca trupa aktorów eine Waitbernbe Sćpau* fpielertruppe, Sdjmiere f.

Wędrowanie, -nia, sn. SBan* beru n.

Wędrowczy, adi. SBanber*; obłęd — SBanberfucpt f.

Wędrowczyk, -a, pl. -i, sm. SCSanberburfdj m.

Wędrowiec, -wca, pl. -wcy, sm. 1) Söanberer m.; 2) Söan* ber sals m., ^remblingśftalf m.

Wędrownica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. SSanbrerin f.

Wędrowniczy, Wędrowczy, adi. SBanbererS*.

Wędrownik, -a, pl. -nicy, sm. Söanberer m.

Wędrowny, adi. SBanber*, Wanbernb; ptaki -ne SSanber* bögel, Zugbögel pl.; kij --SBanberftab m.; trupa -na Söan* bertruppe lata -ne Söanber* japre pl.; — nauczyciel Söanber* leprer m.; — kaznodziej a Söan* berprebiger m.; pająk — Söan* berfpinne f.

Wędrówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. SöanberfcEjaft /., Sßanberung /.; wiele odbył -wek er pat biele Söanberungen gemacpt; podczas moich -wek po kraju wäprenb meiner ^Säuberungen im £unbe; na -kę kogo wysłać jmnbn auf bie SSanberfcpaft fcpiden; — ludów, narodów ÜSöIferWanberung; ukończył swoją -kę na ziemi er pat feine irbifcpe SBcmberfcpaft boli* enbet; — na tarło Śaicpauf* stieg m.

Wędzarnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Wncperfammer /., Seldj* fammer.

Wędzenie, -nia, sn. Stäucpern n., ©elcpen n.

Wędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. imprf. raucpern; feldjen; -dzone ryby geränderte <yifd)e; -ne mięso geräncperteS ^leifdj; — się, vr. 1) im Słaucpe pängen; 2) weifen, fiep pärmen.

: i'Wędzidełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. 1) dim. b. Wędzidło; 2) Śanbdjen n. unter ber 3v-n° ge, gungenbanb n.

Wędzidło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. 3aum m., ®ebifj n.; — włożyć na żądze bie SSegierben im 3stńńie palten; zrób sobie — na język palte beine 3unge im gaume.

;<Wędzidłowy, adi. ganm*.

Wędzigrosz, -a, pl. -e, sm. Knider ot., gilj m.

Wędzisko, Wędlisko, -ka, pl. -ka, sn. SInge.Irute f.

Wędzonka, -ki, pl. -ki, -nek, s/.®efeld)te(§) n., Dtaucpfleifcp n.

Węgar, -a, pl. -y, sm., dim. Węgarek, -rka, pl. -rki, sm. Sur faule /., Türpfosten ot.

Węgiel, -gla, pl. -gle, sm., dim. Węglik, Węgielek, -łka, pl. -Iki, sm. Kopie /.; — drzewny ^oljfople; •—- kamienny ©teinfople; — brunatny Q3raun* fobie; —- chudy magere Stein* sople, ©anbfople; — drobny, miał węglowy Koplenftaub, ge* steinte Stopie; — gruby grobe Kopie, ©tüdfople; — kostkowy Söürf elfople; — kowalski ©cpmiebefople; —- li-ściowaty ÜBIätterfopIe; — łupkowy, — słoisty ©cpiefer*, ©plitter sople; — niesortowany görberfople; — orzeszkowy Kirfcpen*, ©interfonie; — płomienisty 3’lammfofjle; — połyskowy ®Ian^fof)Ie; — przesiany Koplenftaub; — przyćmiony bicpte ©teinfople, Kan* nenfople; — roślinny bege* tabilifdje Kopie, ißflangenfople; — spiekowy iöadfople; — tłusty gettfople; — torfowy Torffople; ■— topliwy badenbe Kohle; — zwierzęcy tierische Kopie; — średni palbmagere Kohle; — czysty Kohlenstoss ot.; palenie -gli Koplenbren* nerei /.; kopalnia -gli ©tein* foplenbergwerf n.; czarny jak — fopIfcpWarg; komórka na -gle Kohlensammer; skrzynia na -gle Koplenfifte magazyn -gli Koplenmagagin n., Koplenrutfcpe /.; oczy się mu świeciły jak dwa żarzące się -gle bie Sfugen glänzten ihm wie 3 Wei glüpenbe Kohlen.

Węgielnia, Węglarnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. 1) Kohlen* fcpuppen ot.; 2) Kopien* brennerei f.

Węgielnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Söinfelmaf? n., Sßinfel ot.; — z pionem ©runbwage /., ©cprotWage; — uciosowa ®epr* map n., ©djmiege f.

Węgielnik, -a, pl. -i, sm. Owinfel m.; —- krzyżowy Kreu§tbinfel ot.; — przykładny Slnfdjlagwinfel; — zwyczajny SBinfel.

Węgielno, -na, w -nie, sn. Sßalbtal n.

Węgielność, -ści, sf. SSinfel* fpipe f., gwidel m.

Węgielny, Węglowy, adi. 1) Kopien*, bon Kopie; skład — Koplennieberlage /.; 2) @d*, SSinfel*, ®runb*; kamień — ©runbftein m.; położenie kamienia -nego (Śrunbfteinlegung /.; położyć kamień — do czyjej wielkości ben ®ritnb* stein gu jmnb§ ®röfje legen.

Węgieł, -gła, pl. -gły, sm. SSinfel m., @de /., ©pipę /.; — zrębu eiufpringeuber SSinfel, ©dfdijaft ot.; za -głem urn bie @de.

Węgier, -gra, pl. -grzy, sm. 1) Ungar; 2) Ungar ot., Ungar* wein ot.

Węgierka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Ungarin /.; 2) unga* rifcpe Pflaume; 3) ungarischer j^elgrod; ungarischer ©äbel; ungarifcpe SDlüpe.

Węgierski, adi. ungarisch); -skie wino Ungar wein ot.; -i kraj Ungarlanb n.\ po węgiersku, adv. ungarisch; pisać, mówić po -u ungarisch fdjrei* ben, fpredjen.

Węgierskie Hradyszcze, -kiego -cza, w -kiem -czu, sn. Ungarisch §rabifcp n.

Węgierszczyzna, -ny, sf. Un* garifdje(§) n.; Ungartum n.-ungarifcpeS Söefen, ungarifcpe ©pracpe, ©itte ufw.

Węglak, -a, pl. -i, sm. Kar* bonib n.

Węglan, -u, pl. -y, sm. foplenfaure SSerbinbungen; — wapna foplenfaurer Kalf.

Węglanek, -nku, pl. -nki, sm. Koplenftoffmetall n.

Węglarka, -ki, pl. -ki, sf. Koplenfcpiff n.

Węglarnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Koplenmeilerei /., Kopien* fcpWefelei /., Kopienbrennerei f.

Węglarski, adi. Kopier*; rzemiosło -skie Köplerpanbwerf n.

Węglarstwo, -wa, sn. Kopier* panbwerf n., Köplerei /., Kop* lenbrennen n.

Węglarz, -a, pl. -e, sm. Kopier ot., Kopienbrenner ot.

Węglasty, adi., Węglasto, adv. 1) foplenartig; 2) Winfelig, edig.

Węglek, Węglanek, -nka, pl. -nki, sot.; — żelaza Kopien* ftoffeifen n.

Węglenie, -nia, sn. Kopien* fcpwelen n.

Węglewo, -wa, w -wie, sn. Kaplftabt n.

Węglić, -glę, -gli, -gliłem, va. prf. §u Kopien berbrennen.

Węglik, -a, pl. -i, Węglan, -u, pl. -y, sm. Koplenftoff OT.

Węglisty, adi. Kopien*; fop* lenartig.

Węglnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. berfoplen.

Węglobłysk, -u, pl. -i, Wę-glowiec, -wca, -wce, sm. 2In* tpragit ot., Koplenblenbe /.

Węglotlenek, -nku, pl. -nki, sot. Koplenojrpb n.

Węglowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. Ort m. im Söalbe, wo Stoffen gebrannt werben.

Węglowodan, -u, pl. -y, sm.

Stoflenfpbrat n.

Węglowodór, -u, sm. ®ru= bengag n., Sumpfluft /., ®of= fenmafferftoff m.

Węglowy, Węglisty, adi. SIof= fern; koffenartig; -— utwór ^toflenformation /., Steinkof» fengebtibe to.; -we drzewo iörennfolj n.; kwas -głowy ^oflenfäure f.

Węgobork, -a, w -u, sm.

Singerburg n.

Węgornia, -ni, pl. -nie, ni, sf. Slalkifte /., Stalfang m.

Węgornik, -a, pl. -i, sm. SRuräne /.

Węgorz, -a, pl. -e, sm. Weil m.‘ połów -y Stalfang m.; staw na -e Slatteicf m.; -e w zamęcie łowić im grüben fifcfen; slizki jak — glatt wie ein Stal, aalglatt.

Węgorzewo, -wa, w -wie, sn.

SBengorSborf n.

Węgorzoryb, -a, pl. -y, sm. (Seeaal n.

Węgorzosum, -a, pl. -y, sm.

Sßlattaat m., ipiattfeib m.\ 23untaal.

Węgorzowaty, adi. aalförmig.

Węgorzowniea, -cy, pl. -ce,

-nie, sf. Scflangenaat m.

Węgorzowy, adi. Stab.

Węgorzówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. grosse fefmarge go= fanniäbeere, Stat=, Sßanjem beere /.

Węgorzyea, -cy, pl. -ce, -rzyc, sf. Slatgattung /.

Węgorzyk, -a, pl. -i, sm. (Sffigätcfen n.

Węgorzyna, -ny, sf. Stab steifes n.

Węgrowacieć, -cieje, -ciał, vn. imprf. finnig Werben.

Węgrowatość, -ści, sf. gin= neu pl., tßerlkrankfeit §irfe= fueft /.

Węgrowaty, adi. boll ginnen, finnig.

Węgrowiec, -wca, pl -wee, sm. ginne f.

Węgry, Węgier, spl. Ungarn n.; z Węgier au§ Ungarn; do Węgier, na Węgry nad) Uu= garn; na Węgrzech in Ungarn.

Węgry, -grów, w -grach, spl. SBangern n.

Węgrzyn, -a, sm. 1) Ungar m.; 2) Ungarwein m.; Ungar m.

Węzeł, -zła, pl. -zły, sm., dim. Węzełek, -łka, pl. -łki, sm. 1) knoten m.; — zawiązać einen knoten maefen, fefürgen, knüpfen; — gordyjski gorbi= fefer knoten; na — zawiązać etwag ju einem Shtoten binben; — rozwiązać ben knoten 10= fen; rozwiązanie -zła knotem iöfung /.; zawiązanie -zła Uno= teuf (für jung /.; — nitowany genieteter knoten; 2) S3anb n.; ■—- małżeński Sfefanb to.; spoić — przyjaźni bie S3anbe ber greunbfefaft anknüpfen; łączy mnie z nim — przyjaźni id) bin mit ifm burd) greunb= fefaftöbanbe berbunben;3) 33ün= bel to.; —- kluczy S(ftüffet= bunb w.; 4) ^notengefdjwulft /.; 5) — żywotny Quoten m., ®etenk to. jmifcfen 33Iatt= nnb Scfultergetenk; 6) — przegubowy ®otjen=, ®etenkberbin= bung /.; 7) -zły, pl. 311onbć>= knoten pl., ®ra<fenkopf m., gradjenfefmanj m., ©angtien pl.] 8) -— wilczy Śrbfinge /., ©rbnufj f.

Węzełek, -łka, pl. -łki, sm. 1) dim. b- Węzeł; 2) SBünbet to., ißaket to.

Węzina, -ny, pl. -ny, -zin, sf. ©ngpafj m.] — gruczołu Scfitbbrüfenbrücfe f. (Sftebij.).

Węźlica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. knotens cf wamm m.

Węzłować, -łuję, -luje, -wałem, Węźlić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. knoten knüpfen.

Węzłowanie, Węźlenie, -nia, sto. knüpfen to. ber knoten.

Węzłowaty, adi., Węzłowato, adv. bttnbig, knotig; krótko i -to kurj unb bünbig; łodyga ■— -ta knotiger (Stengel.

Węzłowy, adi. Sfnotem.

Węźlisty, Węźlasty, adi. boli Quoten.

Węża, -ży, pl. -że, sf. SBabe f. im ^Bienenstock.

Wężę, -cia, pl. -ta, -żąt, sm. <Sd)Iaugenjunge(§) to.

Wężnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. fabenförmiger Sllgenkörper.

Wężoehwalca, -cy, pl. -cy, sm. Scftangenanbeter m.

WęŻOgłÓW, -owa, pl. -owy, sm. Stflangenkopf m.

Wężogon, -u, pl. -y, sm. Scflangenaat m.

Wężojedzca, -cy, pl. -cy, sf. Scftangeneffer m.

Wężokij, -a, pl. -e, Wę-żokręt, -u, pl. -y, sm. 3Jierkur= ftab m., Scftangenftab.

Wężorodny, adi. feftangem gebärenb.

Wężowatość, -ści, sf. @e= fcflängelte(g) to.; Scf langem artigfeit f.

Wężowaty, adi., Wężowato, adv. Stftangem, (Sd)IängeI=, ftflangenartig, gefdjlängelt.

Wężowiec, -wca, pl. -wce, sm. (Serpentin TO.; — szlachetny ebfeś, Serpentin.

Wężowisko, -ska, pl. -ska, -wisk, sto. (Sd)IangenI)aut f.

Wężownica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) (Sdpange /., SĄIangenropr to., gelbfdjlange; 2) ©djnede f., Schlangenlinie /.

Wężownik, -a, pl. -i, sm. 1) Sd)Iaugenfifd) m.; 2) Sd)Ian= genftein m.] 3) 9?atterhmrj /.; — wielki punktierter Stron, Sdjlangenfraut to.; — biały Slragtourjel f., beutfcfjer gng= mer, birginifdje Sd)Iangenmur= jel, ißfennigfraut to.

Wężowy, Węży, adi. Sd)Ian= gem; -wa skóra Sd)Iangenf)aut /.; z -wą gibkością mit Sdjtam gengefdjmeibigkeit; sploty -we Sdjlangengeminbe to.; -wa ścieżka Sdjlangenpfab m.; taniec -wy, serpentynowy Serpentfe nentanj m.; -wy język Sdjtam genjunge/.; -wy mordSdjlam genmorb m.; -wa kiszka Sdjlaud) m.

Wężówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) jpiott m., Sdjlangem bogel m.; 2) garnkrautart; 3) grofd)taid)gefd)mulft /. unter ber 3ńnge.

Węższy, adi. Uomparatib b. Wązki, fdjmaler.

Wężye, -żę, -ży, -żyłem, va. imprf. enger madjen, berengern; — się, vr. enger merben, fid; berengern.

Wężydło, -dła, pl. -dła, -deł sto. ®oppeljefrmurj /.

Wężydrzew, -a, pl. -a, sn. gdjlangenpolg n.

Wężyk, -a, pl. -i, sm. 1) Heine Scplange; 2) steine f}ełb» fdjlange (Kanone); 3) fcplangen» förmige fRidjtung, ©cplangen» lauf m.\ strumyk dzielił się w -ów tysiące ber 33aćE) teilte fiep in taufenb fcplangenförmige 3Irme; -a biegać ben (Sdjlangen» tauf madjen; taśma w — ein fcplangenförmige^ 93anb.

Wężykowatość, -ści, sf. @e» fdjlängette(§) n., ®eftmnbene(§) n.; ©eirunbenpeit /.

Wężykowaty, adi., Wężykowato, adv. gemunben, ge» fcplängelt.

Wężymord, -u, ©forgonrour» geł fdjirarge łpabernmrget, Stpiuargmurg f.

Wężysko, -ka, pl. -ka, -żysk, sn. 1) grosse päfjlidje ©cplange; 2) fHłefjfcpnur /.; 3) Sdjtangen» famen m.

Wężystręt, -u, pl. -y, sm. (Sdjlangenttmrg /.

WgajaĆ, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Wgaić, wgąję, wgai, wgaiłem, va. prf. freien §olgfćptag eröffnen.

Wgajanie, Wgajenie, -nia, sn. Eröffnung /. be§ freien ^olgfdjtageS.

Wganiae, v. f. Wegnać.

Wganianie, -nia, sn. hinein» jagen n., (Jinjagen n.

Wgarniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Wgarnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. pinein» fdjieben, pereinfcpieben.

Wgarnianie, -nia, Wgarnięcie, -cia, sn. §ineinfdjieben n., ipereinfdjieben n.

Wgaszczać się, -czam, -cza, -czałem się, vr. imprf., WgOŚCiĆ się, -szczę -ści, -ściłem się, vr. prf. fid) eintaben, ungetaben einbringen.

Wgiąć, wegnę, wegnie, wgią-łem, va. prf., Wginać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. pinein» beugen, pineinbiegen, einbiegen.

Wgięcie, -cia, Wginanie, -nia, sn. pineinbiegen n., pinein» beugen n., ©inbiegen n.

Wgiętodziób, -a, pl. -y, sm. ^aplfopf m., fRingftordj m., $agiru n.

Wglądać, -dam, -da, -dałem, Wzierać, -ram, -ra, -rałem, vn. imprf., Wglądnąć, -dnę, -dną-łem, Wejrzeć, -rzę, -rzy, -rżałem, vn. prf. 1) pineinfepen; — w czyją duszę in jmnbś Seele pineinfepen; — do książki in ba§ SSućĘ) pineinfepen; — komu w oczy jmnbm in bie Stugen pineinfepen; — 2) na co auf etk)a§ pinabfcpauen, pinunterfcpauen; 3) — w co ans etiba§ fepen, Śinficpt net)» men in etiva§, ficp mit etiva§ besassen, fid) urn ettva§ beHlm» mern; dobra gospodyni sama wszędzie -dnie eine gute pau§» frau bestimmest fid) selbst um alle§; nie -dasz w to, czy dobrze robią, byleby wiele bu befümmerft bicp nidjt barum, ob sie gut arbeiten, menu sie nur biel Strbeit liefern; 4) — w co etioa§ unterfudjen, prii= fen; nie miałem czasu -dnąć w tę sprawę id) patte feine Seit, biefe SIngelegenpeit gu unterfudjen.

Wglądanie, -nia, Wglądnię-cie, -cia, sn. pineinfepen n., (ginfidjt f., Untersuchung f.

Wgłąbiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Wgłobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. pinein» pressen.

Wgłąbianie, Wgłobienie, -nia, sn. pineinpreffen n.

Wgłębiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Wgłębić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. bertiefen; — się, vr. fid) bertiefen; — się w jakiś przedmiot fid) in einen ©egenftanb bertiefen.

Wgłębianie, Wgłębienie, -nia, sn. bertiefen n.

Wgłębny, adi. -bna woda Untergrunbtoaffer n.

Wgłobiający, adi. — szew ^nbaginationgnaljt f. (fDlebig.).

Wgłobienie, -nia, (Sinftül» pung ©infcpiebung/. (fbłebig.).

Wgniatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., Wgnieść, wgniotę, wgniecie, wgniotłem, va. prf. pineinpreffen, pineinbrücfen, pineinfneten.

Wgniatanie, -nia, Wgniecenie, -nia sn. pineinpreffen n., pin» einfneten m., pineinbriltfen n.

Wgnieżdżać się, -dżam, -dża, -dżałem się, vr. imprf., Wgnieź-dzić Się, -dzę, -dzi, -dziłem się, vr. prf. fid) einniften.

Wgradzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Wgrodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. mit ein» gönnen, in einem Śegirfe mit einfdjliefjen; — się, vr. fid) ein» bräugen; — się w cudzy zagon in frembeS ®ebiet eingreifen.

Wgradzanie, Wgrodzenie,

-nia, sn. SJtiteittgöunen n.

Wgramolenie się, -nia, sn. pinaufHettern n., pinauffrapeln n., pinauffrtedjen n.

Wgramolić się, -lę, -li, -liłem się, va. prf. mit Sdjtoierigfeit pinaufHimmen, pinaufHettern, pineinfriedjen.

Wgrążać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Wgrążyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. bertiefen, ber» fenfen.

Wgrążanie, Wgrążenie, -nia, sn. Vertiefen n., SSerfenfen n.

Wgrozić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. burd) Sropen eintreiben, burcp ©ropung ettoa§ erreicpen; — się, vr. fiep fiircpterłicp macpen.

Wgrożenie, -nia, sn. (Sr» gtoingen n. burd) ©ropung.

Wgryzać się, -zam, -za, -żąłem się, vr. imprf., Wgryźć się, -zę, -zie, -złem się, vr. prf. fid) piueinbeifjen; -zę się jak dym pod jej powieki icp ioerbe midj mie ber fRaudj unter ipre £i» ber pineinbeifjen.

Wgryzanie się, Wgryzienie się, -nia, sn. §ineinbeipen n.

Wgryzek, -zka, pl. -zki, sm. fRüffelfüfer m.

Wgrzebać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Wgrzebywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. pinein» fdjarren, einfdjarren, berfdjar» ren.

Wgważdżać, -dżam, -dża, -dżałem, va. imprf., Wgwo-ździć, -żdżę, -ździ, -ździłem, va. prf. pineinnageln, pinein» feilen.

Wgważdżanie, Wgwożdżenie, -nia, sn. ©infeitung /., @in» feilen n.

Whysować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. pinaufpiffen.

Wiać, wieję, wieje, wiałem, v. imprf., Wionąć, -nę, -nie, -nąłem, v. prf. I. vn. 1) toefjen; patrzeć, skąd wiatr wieje fdjauen, bon mo ber Söinb mel)t (fpridjm.) ben SJłantel nad) bent SBinbe Rängen; wiatr łagodny wiał od południa ein milber SBinb meljte bont Sü* ben; chłodny wietrzyk wionął na nią ein füljleS Söinbdjen haudjte sie an; wiatr wieje od wybrzeża ber Söinb meljt bon ber Küste; etmaS fädjeln, SBinb machen, in ber £uft fdjntenfen; — chorągwiami w powietrzu bie galjnen flattern lassen; w dali wiał pióropusz jego hełmu in ber gerne toefjte ber geberbufdj feines §eImeS; — papierkiem na świecę baS ßidjt mit einem Stüddien ißafüer anfädjeln; ptak skrzydłami wie-jąc powietrze rozbija ber SSogel burd)fd)neibet mit ben glügeln fdjlagenb bie £uft; 2) mit bem Sßinbe gehen, berfdjminben, bedüngen, in ben SSinb ge* fdjlagen merben; i wionęła ogrodem przez płoty, przez liście unb sie berfdjmanb im ©arten hinter ben gönnen nnb Blattern; z grobów wieją modły, jęki bon ben ©rabern trägt ber SSinb ©ebet unb Stöhnen herbei; wionęła dawna wierność bie alte Treue ber* fdjmanb; II. va. 1) etmaS fdjmingen,mannen, sichten, mitr* fein; 2) — kogo jmnbn meg* blasen.

Wiadomie, adv. f. Wiadomy.

Wiadomość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. 1) Aadjridjt/., Kunbe /.;mam tę — z ust naocznych świadków id) fjabe biefe 9?adjrid)t bon Augengeugen; ta — jest nieco spóźniona biefe Aadjridjt ist ein menig berfpätet; — ta rozeszła się lotem błyskawicy po całem mieście biefe Aad)* richt berbreitete sich mit ÜSIi^eS* schnelle in ber gangen Stabt; już dawno nie miałem -ści od mego syna id) bin fdjOU lange oljne 92ad)rid)t bon mei* nem Soljne; fałszywa — falfdje Kunbe; doszła mnie — id) erhielt Kunbe; — wojenna KriegSnad)rid)t /.; smutna — Trauerbotschaft /.; 2) Kenntnis /., Kunbe doszło do mojej -ści eS ist gu meiner Kenntnis gelangt; podajemy do powszechnej -ści, że mir bringen gu allgemeiner Kenntnis, bas;. . .; eS mirb Ijiebur d) befanntgegeben, bas} . . .; przyjąć do -ści gur Kenntnis nehmen; mieć o czem — bon etmaS Kenntnis ha&en> -ści polegające na doświadczeniu auf Erfahrung beru* Ijenbe Kenntnisse; posiada piękne -ści w literaturze starożytnej er besitzt fdjöne Kennt* niffe in ber alten Literatur.

Wiadomostka, -stki, pl. -stki, -stek, sf. Heine, unbebeutenbe Aadjridjt.

Wiadomy, adi., Wiadomo, Wiadomie, adv. bemufjt, be* sannt; w -mej ci sprawie wyjechał za granicę in ber bir besonnten Angelegenheit reifte er inS AuSlanb; nie było mi -mem eS mar mir nicht be* sannt; całemu światu o tern -mo eS ist ber gangen SBelt besannt; ten człowiek skłamał -mie biefer SJłenfd) Ijstt bemüht gelogen; -mo ci być musi eS muf) bir besannt fein; pobyt jego nie jest -my fein 2Iuf= enthalt ist nidjt besannt; nie -mego pobytu unbelannten Aufenthaltes; nie -mo mi, gdzie to podział eS ist mir nitf)t besannt, mo er eS IpWtan hat; o ile mi jest -mem fomeit meine Kenntnis reicht; -mym sposobem bekanntermassen.

Wiadro, -dra, pl. -dra, -der, sn., dim. Wiaderko, -ka, pl. -ka, -rek, sn. ©imer m.'} jßlütje /., Kübel m.’ -ko pożarowe geuereimer m.

Wiadrowy, adi. (Sinter*, einen Sinter faffenb.

Wiadukt, -u, pl. -y, sm. SSiabuft m., Sßegüberführung /.

Wialnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ©etreibefidjtungSmafdjine f.

Wianecznica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Krangfledjterin f.

Wianecznik, -a, pl. -i, sm. 1) Krangfledjter m.; 2) Kräng* blume /.

Wianeczny, adi. Kräng*.

Wianek, -nka, pl. -nki, sm., dim. Wianeczek, -czka, pl. -ezki, Wianuszek, -szka, pl. -szki, sm. 1) Kräng m., Kräng* lein n.; wić — einen Kräng fledjten; — z róż i lilii ein auS SRofen unb ßilien geflod)* teuer Kräng; 2) gungfernfrang m., Krängdjen n., Keuschheit — pannie odebrać einer gling* frau ben Kräng rauben; — swój utraciła sie ist um ihren Kräng gekommen.

Wianie, -nia, sn. 2Bet)en n.

Wiano, -na, pl. -na, sn. 1) SJtitgift /., SSrautfdjat} m.; 2) Sftorgengabe /., ©egenber* mädjtniS n., SBiberlage f.

Wianować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. 1) auSfteuern, auSftatten; 2) bie borgen* gäbe fdjenken, bie Söiberlage ber grau berfdjreiben, baS ®e* genüermächtniS machen.

Wianowanie, -nia, sn. AuS* ftattung /., Schenkung f. ber SJtorgengabe, ®egenbermäd)t* niS n.

Wiara, -ry, pl. -ry, sf. 1) ©laube m.’ — nadzieja i miłość ©laube, Siebe unb Jpoff* nung; — twoja ciebie uzdrowiła bein ©laube hßt bi<h ge* funb gemadjt; — bez uczynków jest martwa ber ©laube ohne Taten ist tot; niech prosi Boga z -rą, nic nie wątpiąc er foli ©ott boli ©lauben bitten, an nichts gmeifeln; — w nieśmiertelność duszy ber ©laube an bie Unsterblichkeit ber Seele; akt -ry ©łan* benSaft m., ©laubenSbekennt* niS n." silny swoją -rą fest burdj feinen (Glauben; 2) ©lau* be m., Religion — katolicka, żydowska, ewangelicka ber fatholifdje, jübifd)e, eban* gelifdje ®Iaube; być -ry chrześcijańskiej christlichen ©laubenS fein; wyprzeć się -ry swoich ojców ben ®lauben feiner 53ä* ter berleugnen; prześladowanie -ry ®laubenSberfoIgung /.; wyznanie -ry (SlaubenSbefenntniS %.; brak -ry SAangel m. an ©tauben; wyrzec się swojej -ry feinen ©lauben abfdjmören; 3) ©laube m., ©laubmürbigfeit ©laubljaftigfeit /.; dać czemu -rę einer Sache ©lauben sehen* len; to jest nie do -ry baS ist nicht jum ©tauben; to -rę przechodzi ba§ ist über alten ©tauben; ta pogłoska u nikogo nie znajduje -ry bie§ ©erüdjt finbet bei niemanbem ©tauben; pokładać w czem zupełną -rę festen ©tauben in etWa§ feilen; stracił już u wszystkich -rę er l)at schon bei alten ben ©tauben berloren; rzecz godna -ry eine glaub» Würbige ©adje; dla lepszej -ry ber grösseren ©laubwürbigfeit wegen; 4) Sreue /., Sreu’ unb ©tauben; spuścić się na czyją -rę fid) auf jmnbg Streue ber» taffen; pod dobrą -rą co obiecać jmnbnt etwas auf Sreu’ unb ©tauben berfprećpen; to wykracza przeciw uczciwości i wierze bać, berftofjt gegen Streu' unb ©tauben; dochować -ry treu bleiben; na -rę z kim żyć mit jmnbnt im ^ontubinat, in wilber (Stje leben; —- małżeńska bie eheliche Streue; złamenie -ry małżeńskiej ©Ijebrutf) m.] kto nie może przyjacielowi dochować -ry wer feinem greun» be nidjt treu bleiben sann; złamać -rę bie Streue bredjen; 5) ©olbaten pl., Söaffenbrüber pl.; — naprzód! boran, SBaff en» brüber!

Wiardunek, -nku, pl. nki, sm. Werbung m.

Wiardunki, -ków, w -kach, spl. Söerbun n.

Wiarka, -ki, sf. neuer, fal» fdjer ©laube.

Wiarliwość, -ści, sf. ßeidjt» gläubigfeit f.

Wiarliwy, adi., Wiarliwie, adv. leichtgläubig.

Wiar obrońca, -cy, pl. -cy, sf. ©laubenSberteibiger m.

Wiarogodność, -ści, sf. ©laub» Würbigfeit /.

Wiarogodny, adi., Wiaro-godnie, adv. glaubWürbig; -na wiadomość glaub würbige 9?ach» rietst.

Wiarołomca, -cy, pl. -cy, sm. treulose m. (ein »er), SBort» brüdjige m. (ein =er).

Wiarołomność, -ści, sf. Streu» brud) m. Sßortbrüdjigfeit /.

Wiarołomny, adi., Wiarołomnie, adv. wortbrüchig, treu» brüdjig.

Wiarołomstwo, -wa, pl. -wa, sn. Streubruch m.

Wiarus, -a, pl. -y, sm. tüdj» tiger Krieger, ®rieg£mann m., alter ©olbat, Veteran m.

Wiata, -ty, pl. -ty, wiat sf. §alle /.,©äulengangm.,ißortifu§ m.; — dworcowa SBaljnhofć,» halle; — odjazdowa 2Ibfahrt§» halle; — targowa SJtarfthalle.

Wiatr, -u, pl. -y, sm., dim. Wiaterek, -rka, pl. -rki, Wietrzyk, -a, pl. -i, sm. 1) SBinb m. ; łagodny — gelinber, sanfter Sßinb; silny — starter SSinb; — północny, południowy, wschodni, zachodni 5korb», ©Üb», ©ft», ŚSeftWinb; — pomyślny, günstiger Söinb; płynąć z -em in ber SBinbridjtung segeln; przeciw -owi płynąć gegen ben SBinb segeln, wibri» gen ÜSinb hoben; płynąć pod — bei SSinbe segeln; w pół wiatru mit halbem äöinbe; trzy ćwierci wiatru SSadftag^Winb; z pełnym wiatrem bor bem SBinbe; gnany -em tu i tam bom SŚinbe h™ unb her 9e’ jagt; straszny dziś — na dworze e§ ist h^ńte sehr Win» bige§ SBetter; czekać na pomyślniejszy — auf einen gün» ftigeren Sßinb Warten; — wieje z różnych stron i w różnym kierunku ber Söinb läuft Ijut unb her, ohne eine feste Słidjtung JU hoben; — się zmienia ber Söinb änbert bie Dichtung, ber Söinb springt um; — robić Söinb machen, berurfadjen; — komu odciąć einem ©djiffe ben SSinb abfdjneiben, ab» fneifen; -u nie czuć wcale ber Q'Sinb lässt sich taum spüren, ber SBinb ist flau; skąd — wieje? Woher fommt ber Söinb? na — gadać in ben Sßinb, in bie ßuft hinein reben; na — pójść in ben SBinb geschlagen Wer» ben; lecieć jak — winbfdjnell laufen; z -em pójść, ulecieć, na cztery -y pójść §u SSaffer werben, sich ^erschlagen, burd)» gehen, in alle ŚSinbe berftreut Werben; biednemu zawsze — w oczy ber Urnie hot immer ben SSinb im ©efidjt; wynoś mi się na cztery -y fdjau, bafj bu weiterfommft, geh sum Teufel; -y gonić ohne giel herumlaufen, fid) herumtreiben, bem SSinbe nachjagen, einer leeren Hoffnung nachgehen; na — umsonst, bergeblicf), ohne 3iel unb Ursache; na — gadać stummen ©Ijren prebigen; jak — w polu unbeftänbig Wie ber SBinb im gelbe; szukaj -u w polu bein Suchen ist so ber» geblid), aW Wenn bu bem SSinbe im gelbe nachrennen würbest; kto się -em nadstawia, -em ginie wer fid) mit glittergolb fdjmüdt, beffen ©djmud ber» gel)t balb; kto — sieje, burzę zbiera Wer Söinb säet, Wirb ©türm ernten; co z -em przyszło, z -em uleci wie gewonnen, so verronnen, leidjt erworben, leidjt bertan; iść za próżnym -em eitlem Śłuhme nachgehen; mieć -y w głowie einen leeren ®Opf haben; gdzie język -em szumi, tam pierzchliwe nogi Wo auf ber 3un9e ber Söinb faust, ba Wadeln bie güfje bei jeber ©efaljr, ©rofjfpredjerei berrät feiges, §erj; -em podszyty leicht, mit 2öinb gefüttert; 2) Söinb m., SJBitterung /., ®e» rud) m.; pies poszedł za -em ber §unb ging bem SSinbe nad); pies ma dobry — ber §unb hat gute Söitterung; 3) SÖIäljung /., SSinb m.; jarzyny sprawiające -y bie blähenben ©emüfe; to najlepszy środek na -y ba§ ist ba§ beste Mittel gegen Blähungen; -y puszczać SBinbe fahren lassen, Sßinbe streichen lassen.

Wiatrak, -a, pl. -i, sm., dim. Wiatraczek, -czka, pl. -ezki, sm. SSinbmÜhle /.; walka z -ami ®ampf gegen Söinb» mühten, Äampf mit eingebil» beten ©egnern; -czek Sßinbrab» gebläfe %.; -czek lampy ßam» penblader m.

Wiatrakowy, Wiatraczkowy, adi. 2ßinbmüI}Ien».

Wiatrociąg, -u, pl. -i, sm. ßuft» SBinbpumpe f.

Wiatrogoszcz, -a, w -u, sm. ©ünftergoft n.

Wiatrolotny, adi. winbfdjnell.

Wiatrołom, -u, pl. -y, sm. SBinbbrucf) m., äöinbfdjaben m.

Wiatromierz, -a, pl. -e, sm. SBinbmeffer m.

Wiatronogi, adi toinbfüfeig, schnellfüßig, winbfdjnell.

Wiatropęd, -u, pl. -y, sm, Sßinbräbcpen n., Ventilator m.

Wiatropędny, adi. winb» löfenb, winbtreibenb.

Wiatrowisko, -ka, pl. -ka, sn. Söinbede /.

Wiatrowo, -wa, w -wie, sn. ©idjwalb n.

Wiatrowy, adi. Sßinb»; — wieniec Söinbrofe /.; — słup Sßinbpofe /.

Wiatrozbiór, -bioru, pl. -biory sm. VHnbbepälter m., Sßinb» regulator m.\ -ory suche z objętością stałą unberänberlidje SSinbbepälter; -ory suche ruchome Srodenregulatoren mit üeränberlidjem^npalte, ©roden» Winbbepälter; — wodny SBaffer» winbbepälter, SBafferregulator.

Wiatrozmian, -u, pl. -y, sm. SBetterbläfer m., Vielter» fädjer m.

Wiatrożył, -a, pl. -y, sm. Chamäleon n., Sdjillereibedjfe /.

Wiatrówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) VHnbbüdjfe /.; 2) Vielter» lotten m.; 3) Pfefferminz» branntwein m.

Wiatrunek, -nku, pl. -nki, sm. Vläpung Söinb m.

Wiatyk, -u, sm. Sterbe» faframente pl.

Wiąd, -u, pl. -y, sm. Sltro» ppie /., Śinfcprumpfung /., Sdjrunb m.*f — rdzenia kręgowego Stüdenmarffdjwinbfudjt /.

Wiąz, więzu, pl. więzy, sm. Ulme /., Ulmbaum m., Vüfter /.; — pospolity fyelbrüfter, gemeine Ulme; — długoszy-pułkowy f^Iatterrüfter, Vast» rüfter, langstielige Ulme; — brzost, korkowy ^orfulme.

Wiąz, więzu, pl. więzy, sm., Więza, -zy, pl. -zy, sf. (ge» Wöpnlicp im pl. gebraust) 1) Vanb n., fessel umarł w -zach er ist im Werfer ge» ftorben; -zy miłości ßiebeg» banbe; uwolnić kogo z -zów jmnbn bon ben geffeln be» freien; gdy dusza uwolni się z -zów ciała mentt fid) bie Seele bon ben geffeln beg Ślńrperg befreit; 2) -zy, pl. Rasern pl., Rasern pl.

Wiązacz, -a, pl. -e, sm. Vin» ber m., ©atpgebinbe n., ©ad)» banb n., ©adjbinberbalfen m.

Wiązać, -żę, -że, -załem, va. imprf. 1) biuben, aubiuben, berbinben; — snopy ®arben biuben; —■ miotły Vefen bin» ben;—kwiaty Vlumen winben; — kogo jmnbn biuben; — zboże w snopy (betreibe in ®arben biuben; — komu ręce i nogi jmnbm §anbe unb ffjufee biuben; nic nas nie -że ani obietnica, ani kontrakt nidjtg binbet ung, Weber ein Ver» fpredjen nodj ein Kontrast; — sieć ein 9?et) biuben; spostrzegł nagle, że chcą mu — oczy er bemerkte plöfelid), baß man ipm bie klugen jubinben wolle; — słowa w wiersze SÖorte §U Versen biuben; mowa -zana ge» bunbene Vebe; — litery w pisaniu bie Vudjftaben beim Schreiben ineinanber berfdjlin» gen; — nuty -ftoten streichen; 2) berpflicpten, biuben, Oerbin» ben; prawa nie -żą przed ogłoszeniem bie ®efefee fittb bor ber Publikation nidjt bin» benb; 3) klöppeln; knüpfen; flecpten; II. — się, vr. 1) fiep bin» ben, fićĘ) berbinben; — się przysięgą ficp burd) ®ib berpflicpten; nie chcę się — na całe życie idj Will mid) nicpt für mein ßeben lang biuben; nie wiąż się z nikim, swobodny bądź berbinbe bid) mit niemanbem, fei frei; 2) anfefeen, fid) päupten, fiep schließen; kwiat się -że bie Vlume schliefet fid); — się z czego aug etw. entstehen, fid) aug etwa§ bilben; dąb z żołędzi się -że bie (Sićpe keimt aug einer ©icpel; 3) log» gepen, fassen; psy -żą się z niedźwiedziem bie §unbe gepen auf ben Vären log, fassen ben Vären, pängen sich an ben Vären.

Wiązadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn., dim. Wiązadełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. 1) Vanb n. Strang m.; 3) Söeibenrute f. zuni gledjten.

Wiązak, -a, pl. -i, sm. Vin» ber m., SBürfelpoIg n. §um Vinben ber Sparren.

Wiązanie, -nia, pl. -nia, -zań, sn. 1) Vinben n., gufammenbin» ben n., Verbinden n., Verbin» bung f.; — ciesielskie Rügung Zimmerung /., gimmertoerf n.; — na zakładkę Vufblattung /., gufammenblatten n.\ — na skos fcßräge Verbindung; — na czop Verzapfung /.; — w jaskółczy ogon SdjWalben» fcpwanz m.; — dachu ©ad)» ftupl m.', — dachowe ©ad)» gebinbe n., ©adjbunb m.; Vunb» gefpärre n.‘ — dachowe na kozłach Vo dp fettenbad) n.; dachowe na sochach Sattelbadj mit Hängewerk; — dachu pełne ©adjbinber m.; —- dachu puste ßeergefpärre n.; — dachu żelazne Śifenzug m., (Eisenwerk n.', —-o stolcu leżącym Sad)» gebinbe mit liegenbem ©adj» stupie; — o stolcu stojącym ©adjgebinbe mit ftepenbem ©adjftuple; — o wiązaniu roz-pierającem ©adjgebittbe mit Spreng wers; —- o wiązaniu wiszącem ©adjgebinbe mit §än» gewerf; 2) Slngebinbe n., ®e» burtgtagg», ikamengtaggge» fd)enf n.\ otrzymałem ten słownik na — id) pabe biefeg SBorterbucp %um Slngebinbe, jum Sftamengtage, zum burtgtage erpalten.

Wiązanina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. 1) @ebunbene(g) n., ®eflodj» tene(g) %.; 2) Vinben n.; 3) Veimerei f.

Wiązanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf., dim. Wiązaneczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Vunb m., Vünbeld)en n., Vüfchel m.', — drzewa ein Vünbel §olz; — kwiatów ein Vüfcpel Vlumen; 2) Verbunbflöfee pl.

Wiązań, -ni, pl. -nie, sf. Vunb m.

Wiązar, -a, pl. -y, sm., — wiszący §ängebod m., §änge» werfgbinber m.

Wiązarek, -rka, pl. -rki, sm. 1) Vinbwerf n.; 2) SIngebinbe n., ifjatengefcpenf n.

Wiązarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. glofe n. aug ®Iapp» ober Vrennpolz.

Wiąziel, -i, pl. -e, sf. 3Witter» saper f.

Wiązką, -ki, pl. -ki, -zek, s/. Bunb n., Büschel m.* — drzewa §olgbunb; — szparagów Spargelbunb; — siana §eubunb.

Wiązkowiec, -wca, pl. -wce, sm. glechtenart.

Wiązkowy, adi. büfdjelför* mig, büschelartig.

Wiązowy, adi. Ulmen*, Bü* ster*.

Wibracya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. (drganie) Vibration Schwingen n., Schwingung /., gittern n., Beben n.

Wibrować, -bruję, -bruje, -wałem, vn. imprf. (drgać) bi* brieren, fdjwingen, gittern, be* ben.

Wice, Borfilbe ais gufap statt pod ober młodszy Unter*, Bigę*; wiceburmistrz Bigebür* germeifter m.r Bürgermeister* ftellöertreter m.

Wiceadmirał, -a, pl. -owie, sm. Bigeabmiral m.

Wicedyrektor, -a, pl. -owie, sm. Bigebireftor m.

Wicekonsul, -a, pl. -owie, sm. Bigefonful m.

Wicekról, -a, pl. -owie, sm. Bigefönig m.

Wiceprezydent, -a, pl.- den ci, sm. Bigepräfibent m.

Wicesekretarz, -a, pl. -owie, sm. Bigefefretär m.

Wicewersa, adv. vice versa umgefeljrt; (= odwrotnie).

Wicher, -chru, pl. -chry, sm.

1) Sturm m., Sturmwinb m.; silny — wieje eS weht ein heftiger ©turm; nagle zerwał się — plöplicp ertjob fidj ein Sturm; gnany -chrem bom Śturmminb gejagt; 2) unrupiger ®opf; 3) geicpen n. am ißferbe; 4) SBiftel /.

Wichrowatość, -ści, sf. un* geftümeS SBefen.

Wichrowaty, adi., Wichrowato, adv. 1) stürmisch, ans* rüprerifcp, unrupig; -ta natura ein unbünbiger ©parafter; 2) -ta belka frummgelaufener Balten.

Wichrowy, adi. Sturm*.

Wichrzenie, -nia, pl. -nia, -chrzeń, sn. 1) Beunruhigen n., Ber wirren n.; Unruheftiftung

2) Stürmen n., Braufen n., £oben n.

Wichrzyciel, -a, pl. -e, sm. Buljeftörer m., Beunruhiget m., Stabilerer m.

Wichrzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. u. vn. imprf. 1) beun* ruhigen, bie Bupe stören, Ber* wirrung berurfadjen, Unfrie* ben säen; -chrzy między ludem er wiegelt baS Bolt ans; 2) stürmen, brausen, toben.

Wichura, -ry, pl. -ry, sf. Sturm m.; — śnieżna Sdjnee* geftöber n.

Wicina, -ny, pl. -ny, -ein sf., glofj n., flaches ^luhfdjiff, ßeidjter m.

Wiciokrzew, -u, pl. -y, sm. Speiililie./., Seifiblatt n., §eden* firfdje f.

Wiciowaty, adi. winbenb.

Wiciowy,«üz.Serien*,Buten*.

Wić, -ci, pl. -ci, -ci, sf. 1) Serte /., Butę /.,; 2) -ci, pl. BufgebotSftocf m.; -ci wojenne Befehl gum allgemeinen Aufgebot; trzecie -ci le^ter, britter Befehl gum allgemeinen Aufgebot; nie czekać -ci ben Befehl nicht abwarten.

Wić, wiję, wije, wiłem, v. imprf. I. va. 1) flecpten, binben, winben; — wieniec einen Strang würben; — bukiet einen Strauß binben; — nici na kłębek baS Sarn auf einen Knäuel Win* ben; 2) —- kręgi ben Körper in Binge gufammenrollen; II. — się, w. 1) fiep winben; -je się jak wąż er winbet sich wie eine Sdjlange; — się w koło czego sich um etwas perum* winben, schlingen; — się do góry sich hinauf*, emporwin* ben; -je się strumyk po kwiecistej dolinie baS Bächlein fdjlängelt fiep burdjS blumige £al; -je się piorun w powietrzu ber Blip burdjfdjlangelt bie ßuft; 2) — się na języku, na myśli, w pamięci, przed oczyma auf ber gunge, bor ben Bugen schweben; 3) -je się co etwas gelingt, etwas geht gut bon statten.

Wid, -u, sm. Sehen n.; nur gebräuchlich in bet BebenSart: ani -u ani słychu man fiept unb hört nichts.

Widawa, -wej, na -wej, sf. Bleibe f. (glüh).

Widać, v. defect. man sieht, eS ist gu sehen; nikogo nie — eS ist niemanb gu sehen; — stąd było całą bitwę bOtt piet übersah utan bie gange Sdjladjt; — jak na dłoni man sieht eS haarscharf; z tego wszystkiego •—■, że nasze zamiary spełzną na niczem auS allebem sieht man, bah unsere ißläne gu Bkiffer Werben; —, że rozumiesz twoje rzemiosło man sieht, bah öu bein §anbwerf berftepft; tylko co go nie — er muh jeben Bugenblid ba fein.

Widelcowy, adi. Sabel*.

Widelec, -lea, pl. -Ice, sm. 1) Sabel /.; 2) — przebijarki grofcpplatte f. ber ßodjmafcpine.

Widełek, -łka, pl. -łki, -łek, sm. Heine Sabel; -łki, pl. 1) Sdjlunb m.; 2) Brustbein n. ber Bögel; 3) — kierownicze pasa przewodowego Biemen* leitet m.; —- wychwytowe BuS* rüdpebel m.‘ — kowadłowe Sprenggabel /.

Widełkowaty, adi. gab elf ör* mig..

Widenda, -dy, pl. -dy, sf., Widemus, inderl. geridjtlidje Sicpt.

Widlastość,Widłowatość, -ści, sf. Sabelförmigfeit /.; Sa* belung f.

Widlasty, Widłowaty, adi., Widlasto, Widłowato, adv. ga* beiförmig; -ta łodyga gabel* förmiger Stengel; -sta ręka Spaltpanb /.; -sta noga Spalt* fuh m.

Widlica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. 1) §aarnabel /., 2) Sragebanb n., Stüpe 3) £eber*, BBaben* palmę f.

Widlik, -a, pl. -i, sm. gä* djerfcpWangfrebS m.

Widłak, -a, pl. -i, sm. 1) Saffel m.; gabelförmiges §olg; 2) Sdjere /., Bufjenwerf n.; 3) dim. Widłaczek, -czka, pl. -czki, sm. Bärlappen m., SBolfS* fuh m., WlbenmooS n.

Widłakowaty, adi. bärlapp* artig.

Widłakowy, adi. Bärlapp*, BJolfSfuh^, StolbenmooS*; -we rośliny BärlappgeWüchse pl.

Widłastodzielny, adi. gabel* fpaltig.

Widłoróg, -ogu, pl. -ogi, sm. Slntilopenart.

Widłosz, -a, pl. -e, sm. ^rabbenart.

Widłoząb, -zęba, pl. -ęby, sm. ßaubmooggattung.

Widły, -dłów u. wideł, plt. sn. 1) (Dabei /.; — do siana Heugabel; — do gnoju Sftift* gabel; -do szyn Sdfienentrage — przesuwnicze Słiemenga* bel; -dłami mu w głowie ułożono er ist nidjt redjt bei £roft; dziewka od wideł Stallmagb — maźnicy 2lci)§gabel, £a* gergabel, Sägersd)ere f; 2) — u wozu (Dabelbeidjfel /.; 3) ga* beiförmiger Ort, Gabelung /.

Widmo, -ma, pl. -ma, widm, sn. (Defpenft n., Erscheinung f.; Zygmunt ujrzał — Barbary Siegmunb erblidte bag (De* fpenft SSarbarag; nie wywołuj -ma beschwöre feine (Defpenfter; — słoneczne Sonnenfpeftrum n.; — powietrzne gata SJłot* gana /.

Widnawa, -wej, w -wej, sf. SBeibenau n.

Widnokrąg, -ęgu, pl. -ęgi, sm. §origont m., ®efid)tg* freig m.

Widnokrężny, adi. am §ori* gont sichtbar.

Widność, -ści, sf. §elle /., Sichtbarfeit f.

Widny, adi., Widno, adv. hell, lidjt; sichtbar; — pokój ein lidjteg gimmer; noc była -na eg war eine ^elle 9?ad)t.

Widoczność, -ści, sf. Sid)t* barfeit /., Offenbarfeit /.

Widoczny, adi., Widocznie, adv. sichtbar, äugensdjeinlidj, offenbar; -ne kłamstwo eine offenfunbige ßüge; — błąd ein offenfunbiger Irrtum; było to całkiem -ne eg mar gang offen* bar; -nie nie zgadza się na to offenbar geht er barauf nićĘ)t ein; -nie nic o tern nie rozumiesz offenbar berfteljft bu gar nid)t§ babon.

Widok, -u, pl. -i, sm. 1) Ślub lief m.j co za — przedstawił się ich oczom mag für ein Slnblid bot sich iljren Singen (bar); okropny to był — bag mar ein furchtbarer ŚInblicf; — nędzy go nie smuci, — szczęścia go nie weseli ber Slnblid beg Elenbg betrübt iljn nicht, ber Slnblid beg (Dlüdeg erfreut ihn nicht; na — sułtana padli wszyscy na twarz beim Sin* bliese beg Sultang fielen alle aufg ®efid)t; na ten — okropny strach go przejął furdjtbareg Entfe^en ergriff ihn bei biesem Slnblid; 2) Slugfidjt Slugblid m., Slnficht /.; z okien moich mam piękny — na miasto aug meinen ^en* steru habe id) eine fd)öne Sług* fidjt auf bie Stabt; — daleki ^ernfidjt /.; — wokoło fRunb* blid m.’ kraj obfity w piękne -i ein an schönen Slugfichten reidjeg Sanb; — komu zasłonić jmnbm bie Slugfidjt benehmen; nie mam żadnych -ów na przyszłość ich ha$e gar feine Slugfichten für bie gufunft; tu dla mnie niema -ów für mid) finb ba feine Slugfidjten bor* hanben; -i Krakowa i jego okolic bie Slnfidjten bon Pratau unb feiner Umgebung; kolorowany — naszego miasta eine tolerierte SInfidjt unserer Stabt; — boczny Seitenansicht; — z przodu SSorberanfidjt; 3) Schau na — publiczny coś wystawić etWag gut Sd)au aug* stellen, öffentlich augftellen; stać na -u bbrneftehen, bort, mo man gesehen wirb, stehen; ge* sehen werben; 4) Schauspiel n.

Widokowy, adi. SInfidjtg*, Slnblid*, Schau*.

Widokówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. SInfidjtgfarte /., illu* ftrierte ißoftfarte.

Widomość, -ści, sf. Sid)t* barfeit sichtbarer SŚeWeig.

Widomy, adi., Widomie, adv. 1) sichtbar, augenfällig; jest całkiem -mem eg ist gang fid)t* bar; 2) feljenb.

Widowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. Schaustellung Schauspiel n.] uczęszczać na -ka bie Schaustellungen be* suchen; urządzić — eine Sdjau* ftellung beranftalten.

Widownia,-wni, pl. -wnie, -ni, sf. SSüIjne f., Sdjauplah m.; Sgene Sdjeater n.] na -wni świata auf bem Sßelttljeater; wejść na -nię życia publicznego auf bie SSüljne beg öffentlichen ßebeng treten.

Widywać, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. seifen, öfterg sehen.

Widz, -a, pl. -owie, sm. 3 U* schauer m.

Widza, -dzy, sf. Slnfdjauung f.

Widzenie, -nia, pl. -nia, sn. 1) Sehen n.] rzecz godna -nia eine fehengmerte Sache; przyjechałem do Krakowa dla -nia mojej matki ich łuu uad) ®ta* fan gefommen, um meine SJlut* ter gu sehen; 2) Slnfchauung f., SInficht /.; z mego punktu -nia bon meinem (Defid)tgpunfte; 3) Erscheinung f., (Defid)t %.; Sraumerfcheinung Stacht* gesicht w gorączce miewał -nia im Śraume hatte er Er* fdjeittungen; 4) — się gu* fammentreffen n., Zusammen* funft f., SSegegnung /.; do -nia (się) auf SBieberfeljen.

Widziadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. Erscheinung /., ®e* fpenft n.; — powietrzne Suft* bilb n., Suftfpiegelung /.; senne — Sraumgefidjt n.; -dła nocy Stadjtgefpenfter pl.

Widzialność, -ści, sf. Sicht* barfeit f.

Widzialny, adi., Widzialnie, adv. sichtbar; golem okiem — mit bem bloßen Sługę sichtbar; nie jest dziś — er ist heute nicht gu sehen.

Widzieć, -dzę, -dzi, -działem, V. prf., Widywać, -duję, -duje, -wałem, v. imprf. va. U. vn. 1) sehen; — w ciemnościach im Śmnfeln sehen; -działem to na własne oczy ich habe eg mit eigenen Singen gesehen; idź, niech cię więcej nie -dzę geh, id) will bici) nicht meist sehen; nie -działem go już od dłuższego czasu idf) habe ihn schon längere Seit nicht gesehen; -dział mnie idącego tu er hat mich hMwt gehen gesehen; jak -dzę, nic nie będzie z naszych planów Wie id) sehe, werben unsere fßläne nicht auggefüljrt; jak -dzę, nie wiesz jeszcze nic o tern Wie id) sehe, weisst bu nod) gar nid)tg babon; Bóg -dzi ®ott sieht eg, ®ott weijj eg, ®ott

ist Beuge; Bóg -dzi, że nie miałem zamiaru go skrzywdzić ®ott ist mein Beuge, id) nidjt bie Stbfidjt Ijatte, iljm unredjt gu tun; czy -działeś już coś podobnego? f)aft bu fdjon fo waS gesehen?; a któż to -dział tuet Ijat e§ je ge* fefjen, (befonberS tubetnb) pfui, fdjame bid); -dzisz go fieljfł bu, fdjau utul, wie gefdjeit, wie Hug; -dzisz go, sam nic nie wie, a starszych by chciał uczyć fiet) utul, Wie sług, selber Weiss er gar nidjtS unb möchte bie älteren Beute belehren; to się dopiero da -—• bafj Wirb fid) erst fefjen lassen; jak cię -dzą, tak cię piszą Wie matt bid) fielet, jo beschreibt man bid), man beurteilt bid) nad) beinern Puffern; -dzący fetjenb; ślepych uczynić -cymi ‘Stinbe feljenb madjen; nie -dzę w tem nic złego id; sesje barin nichts SdjledjteS; 2) fefjen, ersehen, einfefjen; -dzę z twego listu id) erfefje auS beinern SSriefe; -dzę, że rzecz się rzeczywiście tak ma id) sesje, bafj bie Sadje fidj Wirflidj so berfjäft; -dzę teraz, że miałem niesłuszność id) fetje jetst ein, bafj id) nu* redjt Ijatte; 3) -— co u kogo etwas an jmnbm fel)en, be* merfen; II. — się, vr. 1) fid) fefjen, fid) selber fefjen; rad się -dzę u ciebie id) bitt gem bei bir; 2) fid) feljen, jmnbn fefjen; -działem się z nim wczoraj, ale nic mi o tej sprawie nie mówił Wir Ijaben unS gestern gefefjen, er Ijat mir aber bon biefer Angelegenheit nidjtS gesagt; -dywałem się z nim dawniej w kawiarni, w ostatnich czasach zeszedł mi z oczu wir Ijaben unS früher öfters im ^affeefjauS gesehen, in letzterer Beit ist er mir aber auS ben Singen gekommen; jużeśmy się dziś -dzieli Wir Ijaben unS Ijeute fdjon gesehen; muszę się jeszcze dziś z nim — idj mujj ifjn nod) Ijeute feljen, fpredjen; 3) fdjeinen, erscheinen, borfommen; -dzi mi się, że wasz stosunek mniej jest serdeczny jak dawniej eS fommt mir bor, als fei euer Verhältnis jetd weniger tjerg* lid); co się dobrem -dzi WaS gut gu fein fdjeint.


In len der, Słownik polsko-niemiecki.



Widzimisię, indecl. sn. ®ut* bünfen n., Dafürhalten n.; Söilllür zrobić co według swego — etw. nad) feinem ©utbüufen tun.

Wiec, -u, pl. -e, sm. 1) VolfSberfammlung/., Verfamm* lung /.; łiłongrefj m.; — robotniczy Arbeiterberfammlung — studencki Stubenten* berfammlung; — lekarski Argte* tag ot.; — miast Stäbtetag; — protestujący fßroteftber* fammlung; — wyborczy SBaljl® berfammlung; 2) Banbgeridjt n.

Wiech, -u, pl. -y, sm. gis* tiger Sßafferfcljierling.

Wiecha, -y, pl. -y, sf. 1) (Stroljwifd) ot.; Vierwifd; ot., auSgeljängter SBirtStjauS*, Sdjeuffraug; karczma pod -chą Vufdjenfdjenfe /.; 2) Abfted* ftange /.; 3) Vüfdjel ot., fRifpe /., Samenstrang ot.

Wiecheć, -chcia, pl. -chcie, sm., dim. Wiechetek, -tka, pl. -tki, sm. Strofy*, §eu*, Kräuter* Wifdj m-f ni® mieć kogo za więcej jak — jmnbn wie einen Strohwisch beljanbeln; za — co nie stanie etWaS ist nicht meljr Wie ein Stroljwifd) Wert.

Wiechowy, adi. ŚBifdj*.

Wiecowy, adi. Verfamm* lungS*, SBongrefj*; — mówca VolfSrebner ot.

Wieczernia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. 93ef£>er /., Abenbanbadjt f.

Wieczernik, -a, pl. -i, sm. 1) Sfyeifeftube /.; 2) = Wieczornik, -a, pl. -i, sm. fRadjt* biole /., SBenbelblume /.

Wieczerza, -rzy, pl. -rze, -rzy, sf. Slbenbbrotn., Abenbeffen n., Abenbmaljl n., 9?adjtmaljl n.; — Pańska baS ^eilige Abenb* maljl.

Wieczerzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. U. vn. imprf. gu Slbenb effen, nadjtmafylen, baS Abenbbrot gu sich nehmen.

Wieczerzanie, -nia, sn. Natyt* mahlen n.

Wieczko, -ka, pl. -ka, sn. 1) dim. b. Wieko; 2) Buft* röfyrenbedel m., Äefylfopfbecfel OT.

2. Wyd.

Wiecznie, -nię, -nilem, va. imprf. ewig machen, berewigen.

Wiecznik, -a, pl. -i, sm. ©ompljrena /.,—kulisty Singel* amarantlj m.

Wiecznokwitły, adi. immer* blüljenb.

Wieczność, -ści, sf. 1) Swig* feit /.; — Boga bie Świgfeit ®0tteS; przeniósł się do -ści er Ijat baS Beülidje gesegnet, er ist ins bessere jenseits Ijin* übergefdjlummert, er ist ent* fdjlafen; po przyjęciu świętych sakramentów przeniósł się do -ści er ist nad) ©mpfang ber letzten Ölung entfdjlum* mert, berfdjieben; 2) (Srbeigen* tum n., ©rbpadjt f., ewiges ($rbe, ewiges Eigentum; darować komu CO na — jmnbm etwas für eiwige Be^en fdjen» fen; to jego — baS ist fein Śrb* eigentum.

Wiecznotrwały, adi. immer* bauernb, ewig bauernb.

Wiecznozielony, adi. immer* grün.

Wieczny, adi., Wiecznie, adv. ewig, immerwäljrenb, immer; żywot — ewige Seligfeit; na -na pamiątkę gum ewigen SInbenfen; na -ne czasy für ewig, für immer, für immer* wäljrenbe Be^enJ — otls poczynek racz mu dać, Panie §err, gib iljm bie ewige Stulje; pójść na — pokój gum ewigen ^rieben Ijinüberfdjlum* mern; — pokój ewiger Triebe; -ne przemierze eWigeS SÖÜnbttiS; żyd — tułacz ber ewige Bube; -ne światło ewige ßampe; nasza przyjaźń -nie trwać będzie unsere ^reimbfcfjaft wirb ewig Wäljren; -ne potępienie ewige SBerbammniS; -ne miasto ewige Stabt (fRom); -nie tylko stękasz bu ädjgeft nur immer, bu tust nichts als ädjgen; ten — niepokój w domu zaczyna mnie denerwować biefe ewige Unrulje im §aufe fängt an mich nerböS gu madjen; -nie to samo immer baSfelbe, baS ewige (Einerlei.

Wieczorek, -rku, pl. -rki, sm. 1) dim. b. Wieczór; 2) Unter'haltungSabenb m., SIbenb* unterljaltung /., Soiree /.
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Wieczornica, -cy, pl. -ce, -nic, sf., Wieczorynka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. f. Wieczorek 2).

Wieczorny, adi. 2Ibenb=, abenblidj; zebranie -ne Slbenb* berfammlung -na szkoła 2lbertbfcf)ltle -n.e posiedzenie Slbenbft^ung -ne nabożeństwo Slbenbanbadjt -ne powietrze 2lbenbluft chłód -ny 3Ibeubftlf)le -ne wydanie gazety Slbenbauggabe f. ber Leitung, Slbenbblatt n.; -ne przedstawienie Slbenbbor® ftellung f.

Wieczór, -oru, pl. -ory, sm. 1) SCbenb m.’ o szóstej — um fedjg Ułjr abenbg; wczoraj — gestern abenb; -orem abenbg; pod —, z -ora gegen Slbenb; dobry — guten Slbenb; od rana aż do -ora bon ^rüf) big Stbenb; — zachodzi eg wirb Slbenb; nie wrócę przed -orem id) fomme bor bem Slbenb nidjt gurüd; co — allabenblidj, jeben Stbenb; — życia ber Slbenb be§ £eben§; 2) 2IbenbgefeIIfdjaft

Soiree f.

Wieczystość, Wiekuistość, -ści, sf. ©wigfeit /.

Wieczysty, Wiekuisty, adi., Wieczyście, Wiekuiście, adv. einig.

Wiedeń, -dnia, w -dniu, sm. ißien n.

Wiedeńczyk, -a, pl. -czycy, sm. Söiener m.

Wiedeńka, -ki, pl. -nki, -nek, sf. 1) SBienerin 2) äöien f., SSienflufj m.

Wiedeński, adi. 3Biener(=), Wienerifdj; po wiedeńska, adv. wienerifd).

Wiedza, -dzy, sf. SSiffenfdjaft

Söiffen n.; kennen n., St'ennt= ni§ ftuube rozprzestrzeniać granice -dzy ludzkiej bie ©rengen beg menfdjlidjen SBif= seng erweitern; powierzchowna — oberflädjlidjeg SSiffen; głęboka — tiefeg SŚiffen; jego — niewiele warta mit feinem Sßiffen ist eg nid)t Weit her; głęboka — przy nadzwyczajnej skromności zyskały mu wiele stronników tiefeg SSiffen ge= paart mit grosser Vefdjeibenljeit gewannen itjm biele Partei* ganger; bez mojej -dzy ol;ne mein SBiffen, oljne mein Vor* wissen; uszło to mojej -dzy bag entging mir; mam o tem -dzę idj tjabe Śhtnbe babom

Wiedzieć, wiem, wie, -działem, va. u. vn. imprf. Wissen, ^enntnig bon etwag I;aben; nic nie — unwiffenb fein; chcę — dokładnie, jak się rzecz miała idj will genau wissen, Wie fid) bie Sadje berfjielt; wiem, co to znaczy . . . idj Weis), Wag eg bebeutet; wiesz przecie, że przed tobą nie mam tajemnic bu Weisst bod), bafj id) bor bir feine (Geheimnisse habe; dobrze, że wiem, czego się mam spodziewać gut, bas) id) Weiss, wag id) gu erwarten pabe; nie chcę nic o -nim — id) will nidjtg bon iljnt wissen, hören; chciałbym — id) mödjte gern wissen; nikt nie potrzebuje o tem —- niemanb braucht babon gu wissen, niemanb braudjt eg gu erfahren; wiem o tem z własnego doświadczenia id; weiss lenne eg aug eigener @rfal;rung; któż to może —? wer faun eg wissen? Bóg raczy — bag Weiss ®ott, ®ott mag eg wissen, bag faun niemanb Wissen; wiesz co? Weisst bu Wag? trzeba ci — bu musst Wissen; o ile wiem fobiel id) weifi; co wiesz o tem? Wag weifst bu babon? Bóg wie, jak ciężko mi się z tobą rozstać ®ott Weiss, wie fdjwer eg mir fällt, mid) bon bir gu trennen; nie -działem nic o twojej nieobecności id) Wufjte nidjtg bon beiner 2lbWesenheit; nie — o Bożym świecie bon gar nidjtg eine Slljnung f)aben; nie wiem, na którym świecie żyję id) bin wie bon Sinnen; nie —■ czy z potrzeby, czy z upodobania man Weif) ttid)t, ob aug 9łot ober Vorliebe; żeby nie wiem kto mnie o to prosił wenn mid;, id; weiss nid;t Wer barum bitten würbe; nie wiem, co mam czynić id; Weis) nid)t, wag id; tun foli; cały świat o tem wie bie gange ŚBelt weiss babon; nie — po co man Weiss nicht Wogn, gang unnüt), gang um nötig; ukarał go nie — za co er hat il;n bestraft, ®ott mag wissen, warum; nie —, po co znowu tu przyszedłeś man weiss nidjt, wogn bu wieber Ijergefommen bist, bu bist gang unnötigerweise Ijergefommen; choćbym nie — wiele miał zapłacić, muszę, to jeszcze dziś mieć wenn id; id) Weiss nid)t Wiebiel bafür galjlen müfjte, mufj id; eg nodj heute haben; ta praca nie wiem jakiegoby zmęczyła olbrzyma biefe SIrbeit Würbe selbst einen liefen er* müben; — co na kogo etwag bon jmnbm wissen, über jmnon etwag wissen, in Śenntnig bon etwag fein, bag jmnbn anbe* langt, gegen jmnbn etwag Wissen; wiem coś na niego i dlatego ręki mu nie podam id) weif) etwag gegen ilpt unb Werbe iljm begłjalb bie §anb nicht reidjen; -— co do siebie etwag bon sich selber wissen, fid) beffen beWufjt fein, bas) man . . .


Wiedzenie, -nia, sn. Senfen n., gürten n.

Wiedźma, -my, pl. -my, wiedźm, sf. §eje gauberin alteg SŚeib, alte SBettel.

Wieja, wiei, pl. -je, wiei, sf. Schneegestöber n., Unwetter n.

Wiejacz, -a, pl. -e, sm. SDornwerfer m., SKornfidjter m.

Wiejaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ^ornwerferei Uornfidj* terei f.

Wiejadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. Söurffdjaufel f.

Wiejnik, -a, pl. -i, sm. Ventilator m.

Wiejski, adi. lanblid;, ©orf*, £anb=; -ka dziewczyna Sanb* mäbdjen n.; -kie gospodarstwo Sanbwirtfdjoft muzyka -ka ©orfmufif -kie obyczaje länblidje Sitten; -ka prostota länblidje ©infalt; Sanbpome* rangę -kie życie Sanblebenn.; po -ku ubrany borfmäfjig ge* fleibet.

Wiejskość, -ści, sf. ßänblidj* feit f.

Wiejszczyzna, -ny, sf. Iänb= lidjeg Söefen.

Wiek, -u, pl. -i, sm. 1) Sliter n.; w moim -u in meinem 2llter; —- młodzieńczy, męski, podeszły — ^ugenbalter, 3Jlan-negalter, IjofjeS, borgerüdteg Sliter; w najlepszym -ku im besten Sliter; w -u lat dwudziestu tm Sliter bon gWangig ^alp ren; każdy — ma swoją zabawkę jebeg Sliter f)at fein (Spielgeug; być z kim w równym -u mit jmnbm im gleichen Sliter stellen; starszy -iem älter; dożył późnego -u er erlebte ein f)ol)e§ Sliter; w sile -u in ben besten fahren; z -u mu i z urzędu ten zaszczyt należy biefe ®f)re gebührt iljm nad) Sliter unb Slang; — stateczny gefepteg Sliter; — sędziwy eljrwiirbigeg Sliter; 2) 3aljr» Ijunbert n., geit /., geitalter n.; w dziewiętnastym -u im neun» geanten^aljrljnnbert; Sokratesa nie pojął — jego (Sofrateg mürbe bon feinem geitalter nidit begriffen; — nowożytny mo» berneg geitalter; -i średnie SRittelalter n.; — uczony gc= leljrteS geitalter; w trzecim -u po Chrystusie im brüten $aljrt)unbert nad) ®ł)riftu§; — przyszły bag fommenbe Ijunbert; podkoniec -u an ber ŚBenbe beg galjrhunbertg; — złoty bag golbene geitalter; 3) £eben %.; najpiękniejsze lata mego -u są te, które z wami spędziłem bie schönsten Igaljre meines ßebeng Ijabe id) mit end) berbradjt; ostatek mego -u chcę przebyć w swojej ojczyźnie ben Veft meineg ßebeng roili id) in meiner §eimat ber» bringen; póki -u stanie geit» lebeng; 4) Sliter n., (gwigfeit /., bergangene geiten; od -ów bon alterg ber; od -ów cię nie widziałem id) babę bid) feit einer (Swigteit nicht gesehen; na -i -ów, amen in ©wigleit, Slmen; przed -i bor alterg.

Wiekiera, -ry, pl. -ry, sf. Sftufdjelart.

Wieko, -ka, pl. -ka, sn. Siedel m.‘, — trumny Sarg» bedel; — skrzyni ^iftenbedel; — cylindra parowego ®edet beg gplinberg.

Wiekopomnośe, -ści, sf. Senf» Würbigteit f.

Wiekopomny, adi., Wiekopomnie, adv. einig, unsterblich, einig bentwürbig; -na sława; unsterblicher Vuljm; chwila ta dla mnie będzie -na biefer Slugenblid wirb für midj ewig bentwürbig bleiben; czyn -ny benfwürbige Sat.

Wiekotrwały, adi. gührljun» berte überbauernb.

Wiekować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. ewig bauern, ewig berweilen.

Wiekowy, adi. Ijuttbertjäh» rig, ^abrbunbert», sehr alt; człowiek —- ein Sftenfdj in borgerüdtem Sliter.

Wiekuistka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. ©anbimmortelle f.

Wiekuistość, -ści, (Swigfeit /.

Wiekuisty, adi., Wiekuiśeie, adv. ewig, ewiglidj, ewig bau» ernb.

Wielądko, -ka, pl. -ka, sn. gebünfteter, gefpidter traten.

Wielbiciel, -a, pl. -e, sm. Slnbeter m., Verehrer m., Vuhmrebner m., ßobpreifer m.; — kobiec grauenanbeter; — sztuki S'unftfreunb m.

Wielbicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. SInbeterin f., Verehrerin /., Vuljmrebnerin /., ßobpreiferin f.

Wielbić, -bię, -bi, -biłem, va. imprf. anbeten, bereiften, lobpreisen; -bi dusza moja Pana meine (Seele preist ben Herrn.

Wielbienie, -nia, sn. ßob» preisen n., Vereisten n., Sin» beten n.

Wielbłąd, -a, pl. -y, sm. Daniel n.; — dwugarbny Śtram» peltier -—- jednogarbny ®ro» mebat n.; z muchy robić -a aug einer fliege ein Hantel ntadjen, eine .^leinigteit gu einer grossen (Sadje aufblafen; łatwiej przejdzie — przez ucho od igły aniżeli bogaty do raju eg geht ein Slamel leidster burd) ein Slabelöhr alg ein Veidjer in bag Himmelreich; sierć -a Kamelhaar n.

Wielbłądnik, -a, pl. -i, Wiel-błądziarz, -a, pl. -e, sm. Hantel» treibet m.

Wielbłądokoza, -zy, pl. -zy, sf. ®amelgiege Sama Slngoragiege /.

Wielbłądoryś, -sia, pl. -sie, sm. ^amelparber m.

Wielbłądowaty, adi. — zwierzęta (Sd)Wielentiere pl.

Wielbłądzi, adi. Kornel»; -a plewa ^amelftroh n.

Wielbłądzica, -cy, pl. -ce, -dzic, sf. ^amelfulj f.

Wielbark, -a, w -u, sm.. Sßillenberg n.

Wielce, adv. sehr, ungemein; mnie ■—■ miłościwy panie mir sehr gnäbiger §err; — szanowny sehr hothseehrt; ucieszył się —- er freute fidj ungemein; — kosztowny sehr foftfpielig.

Wiele, adv. biel; — ludzi biele SJlenfdjen; i — innych unb biele anbere; — mam z niej pociechy idj ha^e an ihr biel f^reube; on bardzo — z tego nie rozumie sehr bieleg babon berfteljt er nidjt; za — dobrego git biel beg ®uten; nie — mi na tern zależy eg liegt mir nidht biel baran; -lu ludzi utrzymuje biele SJlenfdjen be» haupten; słuchaj —, mało mów höre biel gu unb sprich Wenig; — mnie to kosztowało trudu eg pat tnid) biel SJlülje gelüftet; nie o — większy nidjt biel grösser; —bym za to dał, żeby módz być przy tern idf) möchte biel bafür geben, um ba» bei fein gu sönnen; — ci jeszcze do tego brakuje eg feljlt bit nod) biel bagu; tak —? fo biel? —? Wiebiel? — miałeś z tego dochodu? wiebiel ©infommen hattest bu babon?— wydałeś? Wiebiel l;afl bu auggegeben? -lu ich było wie biele Waren ihrer? — razy bił zegar? Wie» bielmal hat bie Uhr geschlagen ? -lu poległo? wie biele finb gefallen?

Wielebność, -ści, sf. @Ijr» Würbigteit /., IpodjWurbigleit /.; wasza — (@uer) (Sljrwitrben, Hodjwürben.

Wielebny, adi. hodjwürbig; -nemu Ojcu bem Ijodjwürbigen Vater.

Wieleń, -lenia, w -leniu, sm. 1) fyileijne n.; 2) llh^ngen n.

Wielewicz, -a, w -czu, SöoII» Wip n.

Wielezłego, indecl. sn. (fßflan» ge) jßfaffenbinbe /., fieber» wurgel /., ©felgohren pl., ge» fledter Slron.

Wielgawieś, -giejwsi,we -giej-wsi, sf. ©roffenborf n.

Wielgłowo, -wa, w -wie, sn. Bigelob n.

Wielgopław, -u, pl. -y, sm. Iparber m. (Siftatrelengattung).

Wielibrza, -rzy, pl. -rze, sf. eine 5ßflanje.

Wieliczka, -ki, w -czce, sf. SSielic^fa wielicki, adi. sól -oka Śnij ait§ SBielicgfa; kopalnie -ckie bać, Salgbergwerf bon Söielicgfa.

Wielić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. beroie'Ifältigen.

Wleliperz, -a, pl. -e, sm. gnfeftenart.

Wielka, (na Spiżu), -kiej, w -kiej, sf. gelfa n.

Wielkabania, -kiej bani, w -kiejbani, sf. grauenbadj n.

Wielka kępa, -kiej -pi, w -kiej -pie, sf. Slunenljof n.

Wielkanoc, -iejnocy, sf. ©[tern pl.; na — ©[tern.

Wielkanocny, adi. ©ster*, öfterlid); -na niedziela ©ster® fonntag m.; -ny poniedziałek Ostermontag m.; -ne święta ©fterfeiertage pl.; -ny baranek ©fterlamm n.; -na szynka ©fterfdjinfen m.; — zając ©jłertjafe m.; -ne wakacye ©fterferien; -cna podroż ©ster® reife -na spowiedź österliche SSeidfte.

Wielki, adi., comp. Większy, 1) Stößer; — człowiek großer SJlann, grosse fßerfön* lidjfeit; — dom, pałac grosses, §au§, grosser ißalaft; -ka ulica, rzeka grosse ©trafje, grosser glufs; — wiatr, strach großer SSinb, Sdjreden; — kawał mięsa ein grosses, Stüd gleifdj; uszedłem — kawał drogi id) bin ein grosses Stüd 3Beg ge* gangen; -e miasto ©rofśftabt, große @tabt; -e miasto pociąga to za sobą bie ©rofśftabt bringt bać? mit fid); żyć na -m świecie in ber großen Söelt leben; -ką stratę ponieść einen großen (Sdjaben erłeiben; -e zdolności grosse Begabung; -e pieniądze biel ©elb; był -m poetą er War ein großer ©idjter; — umysł ein großer ©eift; -e nasze grzechy, ale Panie, zmiłowanie Twoje większe groß finb unsere Sünben, aber §err, beine ©nabe ist nodj grösser; żyć na -ką skalę, stopę auf grossem guße leben; udawać -ego pana ben großen §errn spielen; -ką rolę odgrywać eine grosse Stolle spielen; posiadać -ką naukę grosse ©e* leljrfamfeit besitzen; -em było moje przerażenie groß War mein (Sdjreden; -ka zbrodnia grosses, Berbredjen; to rzecz -ej wagi ba§ ist eine ©adje bon grosser BJidüigfeit; powstał — hałas na ulicy auf ber ©affe entstaub ein grosser ßärm; — Boże grosser ©Ott; Kazimierz — Kasimir ber ©roße; — Ocean ber ©rofje ©jean; — książę ©roßhergog m., ©roßfürft m.; -e księstwo litewskie ©roß* fürftentum Litauen; — mistrz krzyżacki ©roßmeifter beć> Kreujritterorbenć?; — kanclerz ©roßfangler m.; — koniuszy koronny Krongroßftallmeifter m.; -ka litera grosser Stnfangs?* blldjftabe; to słowo pisze się -ką literą biefei? SSort wirb mit einem grossen Slnfangöbud)» staben geschrieben; jak -im jest wasz dom? wie gross ist euer §att§? nie o wiele większy od tego nidĘjt biel größer al§ biefeS; równie —- gleich gross; nad miarę -—- über alle SJtaßen gross; dość —- jiemlid; gross; nadzwyczaj — überaus gross; 2) — tydzień Karwodje /., ŚÓłar® terWodje — czwartek, piątek, -ka sobota SrünbonnerS* tag m., Karfreitag m., Kar* famStag m.; -ka choroba gali* fudjt /., (Epilepsie /.; — piec fpodjofen m.; ■— czas Ijodjfte 3eit; cos z większego obrobić etwać, au§ bem gröbsten au§* arbeiten.

Wielkie Glinno, -kiego -nna, w -kim -nnie, sn. ©rüntal n.

Wielkie Jeziory, -kich -zior, w -kich -rach, spl. (Ellernfee n.

Wielkie Międzyrzecze, -kiego -cza, w -kim -czu, sn. ©roß* Błeferitfd) n.

Wielkie Zalesie, -kiego -sia, w -kiem -siu, sn. KömgSttll n.

Wielkierz, Wilkierz, -a, pl.

-e, sm. Sßillfür f. (im beutfdjen 9łed)t), (Stabtgefet) n.

Wielkilas, -kiegolasu, w -kim-lesie, sm. SBielgilaß n.

Wielki Sławków, -kiego -kowa, w -kim -ie, sm. ©roß’Sdjlagen* borf n.

Wielki Waradyn, -kiego -u, w -kim -nie, sm. ®roßwarbcin?z.

Wielkobrody, adi. gros;bärtig.

Wielkobrzuch, -a, pl. -y, sm. fDtenfd) m. mit grossem Band), ®idwanft m.

Wielkoczwartkowy, adi ©riinbonnetótag*.

■Wielkoduszność, -ści, sf. ©rofśper^igfeit, ©roßmut f.

Wielkoduszny, adi., Wielkodusznie, adv. grofsfjergtg, gross» mütig.

Wielkodziób, -a, pl. -y, sm. tpabidft m.

Wielkogęby, adi. grossmäulig.

Wielkogłowy, adi. gross?öpfig.

Wielkogłów, -owa, sm. ©roß* fopf m.

Wielkogroch, -u, sm. (Erbsen* art.

Wielkojaszczur, -a, pl. -y, sm. fossile 9tiefeneibed)fe.

Wielkokłosy, adi. großäptig.

Wielkoksiążęcy, adi. gross» herzoglich, großfürstlich.

Wielkokwiat, -u, pl. -y, sm. ßinfen*, Bohnenbaum m.

Wielkoletni, adi. großjährig; ( = pełnoletni).

Wielkolistny, adi. großblät* terig.

Wielkolud, -u, pl. -y, sm. Biese m.

Wielkomały, adi. gerngroß.

Wielkomiejski, adi. groß* ftäbtifdj.

Wielkomorszcz, -a, pl. -e, sm. Sangalgengattung.

Wielkomyślność, -ści, sf. ©roßmut f., (Erhabenheit f. be§ @eifte§.

Wielkomyslny, adi., Wielko-myślnie, adv. grossmütig, er» haben.

Wielkonogi, adi. grofsfüfjig.

Wielkonosy, adi. großnafig.

Wielkook, -a, pl. -i, sm. ©rofsauge m.

Wielkooki, adi. grossäugig.

Wielkopański, adi. grosser» risch; miewa -e zachcianki er hat manchmal Sßünfdje, bie für einen grossen §errn paffen würben.

Wielkopaszcz, -a, pl. -e, sm.. Schnäpper m. (= jaskólnik).

Wielkopiątkowy, adi. Üar* freitags,*.

Wielkoplaw, -u, pl. -y, sm. gifdjstrt.

Wielkopolanin, -a, pl. -polanie, -polan, sm. ©rogpble m.

Wielkopolanka, -nki, pl. -nki, -nek, sf. ©rogpolin /.

Wielkopolska, -ki, w -sce, sf. ©rogpolen n.

Wielkopolski, adi., po wielkopolsko, adv. grogpolnifdj).

Wielkopostny, adi. bie gro* gen saften betreffend

Wielkorąk, -a, pl. -i, sm. @(ff(f)ilb m.

Wielkoręki, adi. gro^anbig.

Wielkorosły, adi. gros; ge* wachsen.

Wielkoróg, -ogu, pl. -ogi, sm. Steinbod m.

Wielkorybnik, -a, pl. -i, sm. 38alfifdj)lau§ /.

Wielkorządca, -cy, pl. -cy, sm. Statthalter m., ©ouber* neur m.; Scfjloghauptmann m., Sberberwalter m.

Wielkorządczyni, —, pl. -nie, -czyń, sf. gran /. ber Statt* haltert, ®ouberneur3, Statt* palterin /., ©berberWalterin /.

Wielkorządztwo, -wa, sn. Statthalterschaft Oberber* Wallung f.

Wielkoskrzydły, adi. gross* Hügelig.

Wielkoszczok, -a, pl. -i, sm. £3ärenräuber m.

Wielkoszpon, -u, pl. -y, sm. 92iefenflaue f. (borfintflutlićheg £ier).

Wielkowładny, adi. gross* mächtig.

Wielkość, -ści, sf. 1) ©rofje /.; naturalnej -ści bon natürlicher ®röge; w całej swojej -ści in feiner gangen ®röge; gwiazdy pierwszej, drugiej, trzecziej -ści Sterne erster, gweiter, britter ®röge; obydwaj są równi co do -ści sie finb beibe gleich gross; posąg ten dla swojej -ści nie mógł być umieszczony w kościele biefe iöilbfäule tonnte ihrer ®röfje wegen in ber Äirdje nicht untergebracht wer* ben; — tego zadania mnie odstrasza bie ®röge biefer Aufgabe fćhrecft midj stÖ; wyniesiony na najwyższy szczyt -ści ludzkiej auf ben höchsten ©ipfel ber menschlichen ®röge erhoben; — duszy Seelengröge; — umysłu ®eifte§gröge; obłęd -ści ©rögenwahn; 2) algebraische ©röge; -ści, równe tejże samej -ści, są równe między sobą gwei ©rögen, bie einer brüten gleich finb, finb auch unterein* anber gleich; 3) mechanische ©röge; —- bezwzględna siły absolute ©rosse einer Äraft; 4) grosse SJlenge, Sagt; 5) wasza — ©uere §oljeit.

Wielkotygodniowy, adi. ®ar* Wochen*.

Wielkoueh, -a, pl. -y, sm. ©rogogr m.

Wielkouchy, adi. grogohrig. Wielkousty, adi. grogmäulig. Wielkowładny, adi. gross* mächtig.

Wielkozęby, adi. groggäljnig.

Wielkozwierz, -a, pl. -e, sm. 92iefenfaultier n.

Wielmożnie, -nię, -ni, -niłem, Wielmożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. mächtig machen, gross erheben; -— się, vr. czem mit etwas, grogtun, sich brüsten, sich gross unb wichtig machen, sich berherrlicpen, lobpreisen.

Wielmożnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. bielbermögenb, hochabeiig werben.

Wielmożnienie, -nia, sn. SJlädjtigwerben n., 3Jtäd;tig* machen n.

Wielmożnik, -a, pl. -nicy, sm. hochgestellter §err, ©jgel* leng f.

Wielmożność, -ści, sf. 1) Jperrlidjfeit f., ^raegt /., 9Iuf* Wanb m.; 2) grosse 9J2adjt, 23iel* bermögengeit; 3) Söoglgeboren* geit /.; Wasza — @ure §errlid)= feit.

Wielmożny, adi. 1) mächtig, bielbermögenb; 2) prächtig, herrlich; 3) wohlgeboren; — pan N. N. ©eine SBoglgeboren, ber wohlgeborene §err 92. 9?.; jaśnie — pan N. N. ©eine §odjwoglgeboren, ber godjwogl* geborene §err 92. 92.

Wielobarwność, -ści, sf. ißiel* farbigfeit f., ^olpcpromie /.

Wielobarwny, adi. bielfarbig.

• Wieloboczny, adi. bielfeitig.

Wielobok, -u, pl. -i, sm. ÜSielecf n., bielfeitige f^igur, jßolpgon n.; — sznurowy Seil* polpgon n.

Wielobóstwo, -wa, sn. SBiel* götterei f.

Wielobrzmienny, adi. biel* tönig.

Wieloczyn, -u, pl. -y, sm. jßrobuft n. (in ber Sftultipli* fation).

Wielodzialkowy, adi. polp* petalifcg, mit bieten ®elcg* schnitten.

Wielodzielny, adi., Wielo-dzielnie, adv. bielfpaltig.

Wielogłosy, adi. bielftimmig.

Wielogłowy, adi. bielföpfig.

Wielogran, -u, pl. -y, sm.

SSielecf n., ^Soltjeber n.

Wielogroch, -u, sn. ©tabel* erbfe f.

Wielogród, -grodu, w -grodzie, sm. 5D2ifilinburg n.

Wielojagoda, -dy, pl. -dy, sf. grudjtgaufe m.

Wielokąt, -a, pl. -y, sm.

SSielecf n., 9ßolpgon n.

Wielokątny, adi. biele cfig, bielfantig.

Wielokłosisty, adi. bielährig.

Wielokolorowy, adi. biel* farbig.

Wielokrążek, -żka, pl. -żki, sm. g’lafdjengug m.; — różniczkowy ®ifferentialflafd)en* §ug.

Wielokrotność, -ści, sf. SJłulti* plum n. (9ftath.).

Wielokrotny, adi. bielfältig, bielmalig.

Wielokształtny, bielformig, bielgeftaltig.

Wielokwiatowy, adi. biel* blumig.

Wieloletni, adi. bieljährig.

Wielolicowy, adi. berfdjieben.

Wielolistny, adi. bielblät* terig.

Wielomoczenie, -nia, sn. übermässiges. Urinieren.

Wielomówność, -ści, sf. ®c* fprädjigfeit /., Schwaphaftigfeit

ÜSieireberei /.

Wielomówny, adi. bielre* benb, gefprädjig, fdjWaghaft.

Wielonoga, -gi, pl. -gi, sf.

Śaufenbfufś

Wielonogi, adi. bielfügig.

Wielonożność, -ści, sf. 93iel= füfjigfeit /.

Wielonóg, -Oga, pl. -ogi, sm. Sßielfüfjler m.

Wielooczny, Wielooki, adi. bieläugig.

Wielopestkowiec, -wca, pl.

-wce, sm. ÜSielfriKpt /.

Wielopłatkowy, adi. biel* blätterig, polppetalifcp.

Wielopłodny, adi. fepr frućpt* bar, oft grüdjte tragenb.

Wielopręcikowy, adi. polp* anbrifcp, mit bieten Staub* gefäfjen.

Wieloraki, adi., Wielorako, adv. bielerlei, mannigfaltig.

Wielorakość, -ści, sf. Kieler* leipeit /., ÜSielfacppeit /., 3ftan* nigfaltigfeit f.

Wieloraz, -u, pl. -y, sm. Quotient m.

Wielorogi, adi. bielpörnig.

Wieloryb, -a, pl. -y, sm,.

SSalfifdj m.

Wielorybi, adi. Söalfifcp*.

Wielorybie, -cia, pl. -ta, -biąt, sn. gunge(S) n. beS SöalfifcpeS.

Wielorybołowny, adi. 20al* fifćpfang*.

Wielorybołostwo, -stwa, sn.

SBalfifcpfang m.

Wielorządny,adńpolt)ar(pifcp.

Wielorzędzisty,«<Zń bielreipig.

Wielorzędztwo, -wa, sn. igieł* perrfcpaft /., jßolpfratie /.

Wielosetny, adi. bielpunbert* gäplig.

Wielosiek, -a, pl. -i, m. SSoprer m. mit bieten fćparfen Eden.

Wielosił, -u, pl. -y, sm. griecpifcper Salbrian, Sperr* traut n., <peiltuurg /.

Wieloskładny, adi. bielteilig.

Wieloskrzydły, adi. bielflü* getig.

Wielosłupkowy, adi. biel* gattig; -we rośliny bielgattige, bielepelidje ißflan§en.

Wielostronny, adi. bietfeitig.

Wielostronny, adi. bietfaitig.

Wielosylabny, Wielosylabo-wy, adi. bielfilbig; (= wielo-zgłoskowy).

Wieloszparowy, adi. 1) biel* flappig; 2) bieltiemig.

Wielość, -ści, sf. ÜSielpeit f.

Wielościan, -u, pl. -y, sm. ißotpeber n.

Wielościenny, adi. bon met)* reren glacpen eingefcploffen.

Wieloważnie, adi. fepr wid)* tig.

Wielowładność, -ści, sf. SSiet* bermögenpeit ^ielgetoalt /., 3Kad)t grofje Eetualt.

Wielowładny, adi., Wielo-władnie, adv. bietbermögenb.

Wielowłosy, adi. bielpaarig.

Wielowrót, -otu, pl. -oty, sm. Erfcpütterung /., Scpioin* gung /.

Wielowrotny, adi. fcpmin* genb, oSgiltierenb.

Wielozgłoskowy, adi. biel* fitbig.

Wieloznaczny, adi. biethe* beutenb; bietbeutig.

Wielożądny, adi. bielbertan* genb.

Wielożeniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. ißbltjgamift m., SSietbe* meibte(r) m.

Wielożenny, adi. bietroeibig.

Wielożeństwo, -wa, pl. -wa, sn. SSietioeiberei /.

Wielubia, -bi, pl. -bie, -bi, sf. Kamelie f.

Wieluń, -lunia, w -luniu, sm. SöoIIin n.

Wieniec, -ńca, pl. -ńce, sm. 1) Äranj m.', — miała na głowie sie patte auf bem ®opfe einen Stranj; — ślubny §ocp* geitSfranj; — z kwiatów 25Iu* mens raus; — chwały Epren* frans; — grochowy Erbfenftrop* franj (alS Storb für einen greier); — z kłosów Śtpren* frang; — wawrzynu ßorbeer* franj; — zwycięski Siegel* frang; — szturmowy jßecpfrang; — wić einen Strang ioinben, flecpten; — komu włożyć na głowę jmnbm einen Strang aufs tpaupt fepen; — ostrokolny $alifabenftang; —■ koła 9łab* frang, fRabfelgenfrang; — koła zamachowego Sdjroingring m., Słabfetge /.; — wieżowy, twier-dzowy Skaner f rang; — korabiowy SdpffSfrang; •— na wino SBeinfrang, SSeinfcp ans frang; -ńcem im Streife, frangartig; stanęli -ńcem sie stellten ficĘ) in einem Streife auf; obóz -ńcem otoczyć baS ßager umgingeln; -ńcem mnie otoczyli sie stellten fiep um miet) ringSperum; 2) Steif m.; 3) Steife*, Stridfcpeibe /.; 3) Gierung /., Scpacptfrang m., Stebier n.', — okliniony Zimmerung f. mit betriebe, Steilgebier n., ^eiljocp n.; -ńce poziome 23opleutoaub /., Ślod*, Scpurgpolbroanb.

Wieńcarz,-&,pl. -e,sm. Strang* flecpter m., Strauffbinber m.

Wieńczenie, -nia, sn. $Be* fränjen n., 93efrän§ung f.

Wieńczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. befraujen, frönen.

Wieprz, -a, pl. -e, sm. 33org m., gereinigtes, gemästetes, männticpeS Scpmein; tłusty jak — fett mie ein gemästetes Scptoein.

Wieprz, -a, na -u, sm. SBip= per f. (głusi).

Wieprzowina, -ny, sf. Scpibei* nefleifcp n.; Sćpweinebraten m.; młoda — gungfcpiueinSbraten, gungfernbraten.

Wieprzowy, adi. ScpmeinS*; -we kotlety ScpineinSfoteletten pl.', -wa pieczeń ScptoeinS* braten m.', -wa polędwica ScptbeinSlungenbraten m.; -wa skóra SdjweinSleber n.; — chleb Saubrot n.

Wieprzyniec, -ńca, pl. -ńce, sm. 1) Scptbeiue*, Sauftalt m.; 2) Saufenćpel m., gerf elf raut ».

Wiercarnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Soprmafcpine f.

Wiercenie, -nia, pl. -nia, sn. 23opren n.' — ziemi 33opr* berfucp m.; — głębokie £ief* bbprung kanadyjskie — fanabifcpe iBoprung; — linowe Seilbopren.

Wierch, -u, pl. -y, sm. Serg* fpipe /. (f. Wierzch).

Wiercić, -cę, -ci, -ciłem, va. imprf. 1) bbpren; — dziurę ein ßoep bbpren; -za naftą 53bprberfucpe auf Petroleum matpen; 2) reiben; — mak w donicy SJłbpn im Steibafcf) reiben; 3) brepen, minben, fcpiuenfen, fćptbingen, umbre* pen; 4) — się, vr. fid) brepen, fiep perumbrepen, fiep fort* toäljrenb belegen; -ci się ciągle, ani chwili spokojnie nie usiedzi er bemegt fidj fortwaprenb, bleibt nidjt einen Bugenblid rupig fi|en.

Wiercimak, -a, yl. -i, Wiercioch, -a, yl. -y, sm. Beib* teule f.

Wierciny, -ein, s. ylt. 33ot)r= fpäne yl.

Wiercipięta, -ty, yl. -ty, dim. Wiercipiętka, -ki, yl. -ki, -tek, sf. ßuftfpringer m., Sßinbbeutel m., Springingfelb m.

Wiercisko, -ska, yl. -ska, -sk, sn. Boprfopf m.

Wierciśrodek, -dka, yl. -dki, sm. gentrumboprer m., Ber* fenfer m.

Wiernik, -a, yl. -nicy, sm. Vertraute m. (ein *er).

Wierność, -ści, sf. Śreue /.; człowiek wypróbowanej -ści ein HJtenfćp bon erprobter £reue; przysięga -ści Sreuefcptour m.', dochować — £reue bewapren; — małżeńska epelidje £reue.

Wierny, adi., Wiernie, adv. 1) treu, getreu; — jej będę aż do zgonu id) toerbe ipr big gum $obe treu bleiben; -nie ojczyźnie służyć treu betu Ba* terlanbe bienen; tajemnicy -nie dochować bag ©epeimnig tren bewahren; — sługa trener Wiener; — odpis eine getreue ®opie; — palec ®olbfinger m.; 2) gläubig, getreu, reeptgläu* big; 3) toapr, genau; — obraz ioaprljaftigeg Bilb; — opis ge* naue Beschreibung.

Wiersz, -a, yl. -e, sm. 1) Berg m.‘, ©ebidjt n.; Beim m.; -e różne bermifdjte ©ebidjte; — liryczny, epicki, Iprifdjeg, epifepeg ©ebidjt; — pochwalny ßobgebiept n.', to nie do -a bag reimt fiep nidjt; w młodości pisałem -e in meiner $ugenb pabe id) Berfe ge* schrieben; -ami co opowiadać etrtmg in Berfen barftellen, er* gäplen; ten poemat składa się ze stu -y biefeg (Sebicpt be* ftept aug punbert Berfen; 2) geile /•> Beipe /.; napisz mi choć parę -y schreibe mir toe* nigfteng paar geilen; hono-raryum od -a geilenljOUOrar n.’ pomyłka drukarska jest w trzecim -u od góry ber ©rudfepler ist in ber britten geile bon oben.

Wiersza, -szy, yl. -sze, sf. gifdjreufe f.

Wierszokleta, -ty, yl. -kleci, sm. Beimfcpmieb m., Berfe* macper m., ®id)terling m.

Wierszopis, -a, yl. -y, Wier-szotwórca, -cy, yl. -cy, sf. poet m., ®icpter m., Berg* Hlnftler m.

Wierszopisarstwo, -wa, sn. ®icpten n., Bergfcpreiben n.

Wierszowe, -go, sn. geilen* ponorar n.

Wierszowy, adi. Berg*.

Wierszydło, -dła, yl. -dła, -deł, sn. fdjlecpter Berg, fdjlećpte ©idjtung, ^nüttelberg m.

Wierszyk, -a, yl. -i, sm. Bergdjen n., Heineg ©ebidjt.

Wiertacz, -a, yl. -e, sm. Boprmeifter m., Siefboprer m.

Wiertak, -a, yl. -i, sm. ®urbelboprer m, Bruftleier /.; BJenbelboprer m., Beibboprer m., Bugreiber m.; — czopowy gapfenboprer; — zwyczajny Spipboprer.

Wiertarka, -rki, yl. -rki, -rek, sf. Boprmafdjine /.; — do drzewa §olgboprmafcpine /.; — do łożysk ßagerboprma* fdjine; — do nitów (Stąpi* bolgenboprmafdjine; — do obręczy Babreifenboprmafdjine, — pociągowa ßanglocpboprma* fdjine; — radyałna Babialbopr* mafdjine; — ręczna §anbbopr* maf(pine; — do żłobków Bu* tenbopr mafdjine; -— ścienna B)anbboprmafd)ine /.; — słupowa Saulenboprmafdjine.

Wiertarnia, -ni, yl. -nie, -ni, sf. Bohrmaschine /., Boprlabe /.

Wiertnictwo, -wa, sn. Smef* boprtedjnif /., Siefboprfunft f.

Wiertniczy, adi. Stiefbopr*; wieża -cza Boprturm m., Big m.

Wiertnik, -a, yl. -nicy, sm. Siefboprtecpnifer m.

Wierutny, adi. @r§*, abge* feimt; -ne kłamstwo aufgelegte ßüge.

Wierzba, -by, yl. -by, wierzb, sf. Bleibe /., SŚeibenbaum m.; — krucha mürbe, Brud)*, Brodel*, Śtnad*, Biid*, fpröbe Bleibe, (Sprödelineibe; — migdałowa manbelblätterige B)ei* be; — purpurowa, jednoprę-cikowa purpurblütige Bteibe; — rozmarynowa rogmarinblöt* terige, ®irlioeibe; — pięcio-pręcikowa füufmänuige Bleibe; — popielata afdjgraue Bleibe; — srebrna meifje Bleibe; — borówkowa Ipeibelbeertoeibe; — siatkowata ©letfdjertoeibe; — mącznicowa Barentraubenmei* be; — palmowa palmenn>eibe, Pfeifenpolg n.'. — rokicina (Salbeitoeibe, Heine BJerf tioeibe; — płacząca Sirauertveibe; — włoska Steufcplamm m., Blöndjg* Pfeffer m.

Wierzbca, -cy, yl. -ce, sf. BJeibenbanb n„ BJeibenftrid m.

Wierzbica, -cy, w -cy, sf. B5ilba n.

Wierzbienica, -cy, yl. -ce, -nic, sf. Błeiberidj m., Biaunmeibe* rief).

Wierzbina, -ny, yl. -ny, -bin, sf. Bkibenpolg n., Bleibe f.

Wierzbiniec, -ńca, yl. -ńce, sm. BSeibenbufdj m., Bleiben* gebüfd) n.

Wierzbna, adi., — niedziela Palmsonntag m.

Wierzbno, -na, w -nie, sn. BHrgebaum n.

Wierzbołoza, -zy, yl. -zy, sf. Bteibengattung.

Wierzbołów, -łowa, w -łowię, sm. BHrballen n.

Wierzbowiec, -wca, yl. -wce, sm. SSeibenmotte.

Wierzbowniczka, -ki, yl. -ki, -czek, sf. BJeibenfänger m., Błeibenjeifig m., B^eibericp m.

Wierzbowy, adi. Bleibe*; drzewo -we BSeibenbaum m.;

■— pręt Bkibenrute /.; las — Bkibenftalb m.' -wa niedziela Palmsonntag m.

Wierzbówka, -ki, yl. -ki, -wek, sf. 1) Sßeibenrögdjen n.~, 2) Bingelfuh m. (Sdjmetter* ling).

Wierzch, -U, yl. -y, sm. 1) Oberteil n., Obere(g) n., Ober* geug n.; — okrętu Dberbed n. eineg ©djiffeg; — buta ©ber* teil beg Sdjuljeg; na -u pagórka, drzewa oben auf bem §ügel, bem Baume; na -u wozu, okrętu siedzieć oben auf bem BJagentaften, bem Scpiffg* berbed fißen; na — wdział surdut bon oben jog er bert Oberrod an; — aksamitny, podszewka jedwabna baS Ober» jeug bon Samt, baS gutter bon Seibe; muszę dać nowy — do mego futra id) muß einen neuen Überjug ju mei» nem ißelj madjen taffen; podszewka droższa niż — baS Unterfutter tostet mepr atź ber Stoff beS ®IeibeS; na —, na -u obenauf, nad) oben; z -u spił śmietankę et pat bie Sapnę bon oben abgetrunfen; wypłynąć na -—■ empOtfd)Wim» men, auftaudjen, anS ŹageS» licpt fommen; na — nasypać obenauf fdjütten; po -u pływać obenauf fdjwimmen; zawsze mocny na -u a słaby na spodzie ber Starte ist immer obenauf unb ber Sd)Wad)e unten, ber Sdjtoadje unterliegt immer; twoje zawsze musi być na -u bu mufft immer 3łecpt paben; z -u złoto, w środku błoto nidjt alles ist Solb, WaS glänjt, bon oben ^Sut>, bon unten Scpmuß; prawda zawsze wyjdzie na — bie Söaprpeit fommt immer jum iBorfcpein, eS ist nid)tS so fein gesponnen, eS fommt bod) enb» lid) an bie Sonnen; 2) Sipfel m., Spiße /., Söipfel m.; Sie» bel m.' -y tatrzańskie bie Sa» trafpißen pl.; — pudła ber Secfel einer Sdjadjtel; — słupa Capital m. einer Säule; woda sięgała już pod sam — dachu baS äöaffer reicpte fdjon an bie Spiße beS ŚacpeS; wyjść na — góry bie 23ergfpiße er» steigen; — komina Sdjorn» fteinfappe /., Scpornfteinfopf m.; — maźnicy Sdjmierbedel m.; —■ sztendra Sattel m., ®appe be§ StänberS; 3) Sinken» feite /., Slußere(S) n.; z -u, po -u bon aussen, außerpalb, äußerlicp; z -u co pomalować etWaS bon außen bemalen; 4) iRüden m.; -em jechać reiten; koń dobry do -u ein jum Seiten tauglicpeS ißferb; 5) Stauf gäbe /., Ausmass n.; 6) 3liff n., Klippe /., ein auS bem SBaffer perborragen-ber f^elS.

Wierzchłabi, -chułabi, w -chu-łabi, sm. §openelbe n.

Wierzchni, adi. Ober», obere; -e odzienie Oberfleibung /.; — surdut Oberrod m.; -a część Oberteil m.; -a warga Ober» lippe /.; -a skórka Oberpaut /.; -a warstwa Oberfdjicpte /.; — kamień ©acpgeftein n.; -a rura pompy popet Saß.

Wierzchniak, -a, pl. -i, sm. Scpmaroßertier n.

Wierzchnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Oberteil n.; ■—- rudy Obererjaber /.; — domu Ober» gebäube n.

Wierzchocin, -a, w -ie, sm. Oberpoßen n.

Wierzchołek, -łka, pl. -łki, sm. 1) Sipfel m., äusserste pödjfte Spisie, Scpeitel m.; — piramidy Sipfel einer ißpra» mibe; — góry SSergfpitje /.; -łki drzew chyliły się ku ziemi bie Sipfel ber 23äume beugten fiep bis jur Srbe; — trójkąta Scpeitel eines SreiedS; — ostrokręgu Scpeitel beS $te» gelS; -—■ stogu siana Spiße eines IpeufcpoberS; na samym -łku auf ber äußersten Spisie; 2) fpißigeS Snbe; 3) Knorren» ftüd n.; mały — Heine Sanb» bant im ^luffe.

Wierzchołkowy, adi. Sipfel», Siebei», Scpeitel»; — punkt Sdjeitelpunft m.

Wierzchołódka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. Spierling m., Riesling m., 3Jłubb m., 33ubb m., Slirr m., überpaupt ^ifcpe, bie fidj napę an ber Oberfläcpe auf» palten.

Wierzchowaty, adi., Wierz-chowato, adv. giebelig; boll» gepäuft; mit einem perborfte» penbem Sipfel.

Wierzchowe Jezioro, -ego -ra, w -wem -rze, sn. üßirdjoW» fee m.

Wierzchowie, -wia, sn. Spit» jen pl.', — rzeki oberer Seil beS Stromes.

Wierzchowiec, -wca, pl. -wee, sm. fReitpferb n.

Wierzchowina, -ny, pl. -ny, -win, sf. Oberfläcpe /.; — góry SSergrüden m.

Wierzchowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. äusserster Sipfel, pödjfte Spiße; — rzeki Ursprung m. beS f^luffeS.

Wierzchowy, adi. Ober»; koń — Słeitpferb n.

Wierzchucin, -a, w -ie, sm. Söierjcpotfcpin n.

Wierzchucin Szlachecki, -a -kiego, w -ie -ckim, sm. §rei» borf n.

Wierzchucino, -na, w -nie, sn. SBirćpenjin n.

Wierzeja, -rzei, pl. -je, -rzei, sf. Türflügel m.

Wierzejny, adi. Türflügel».

Wierzenie, -nia, sn. Slaube m.; -nia ludu bie Herstellungen beS HolfeS.

Wierzgać, -gam, -ga, -galem, vn. imprf., Wierzgnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. 1) mit ben Hinterfüßen auSfdjlagen; 2) unbänbig fein, fiep auf» lepnen; troßen, fid) troßig, toi» berfpenftig betragen.

Wierzganie, -nia, sn. WS» fdjlagen n.; Stoßen n.

Wierzgliwość, -sei, sf. SSiber» fpenftigfe.it /.

Wierzgliwy, adi., Wierzgli-wie, adv. auSfcpIagenb, auf» lepnenb, tüiberfpenftig.

Wierzyciel, -a, pl. -e, sm. Staubiger m.; — hipoteczny Hßpotpefargläubiger m.

Wierzycielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Släubigerin f.

Wierzycielski, adi. Släu» biger».

Wierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, vn. imprf. glauben; — W Boga an Sott glauben; — niezachwianie unerfdjütterlicp glau» ben; -rzę w Boga wszechmogącego id) glaube an Sott ben alimädjtigen; — w nieśmiertelność duszy an bie Unfterb» liepfeit bet Seele glauben; — w duchy an Sefpenfter glau» ben; — komu na słowo jmnbm aufs Sßort glauben; — w przeznaczenie an bie Bestimmung, an baS Sdjidfal glauben; wierz mi glaube mir; — mi się nie chce icp sann nid)t glauben; kto nikomu nie -rzył, temu nikt nie -rzy wer niemanbem geglaubt pat, bem Wirb uidjt ge» glaubt; nie -rzę ja temu, aby . . . icp glaube nidjt, baß ...; prędzej bym -rzył, że ... id) bin eper geneigt ju glauben, bafj . . .; każdy temu rad -rzy, czego sobie życzy jeber glaubt gern an baS, maź er fid) Wünfdjt; uszom swoim nie -łem tćĘ) tjabe meinen ©Ijren nidjt getraut; czy mogę — moim oczom? faun id) meinen Singen trauen? nie wierz nikomu, nikt cię nie zdradzi traue uiemaubem, fo wirb bid) audj niemanb ber* raten; — w co, w kogo ans etwas, ans jmnbn bertrauen? jak w Pismo święte, jak w ewangelię -rzy w cnotę tej kobiety wie an bie §eilige Sdjrift, Wie an baS ©ban* gelium, so glaubt er an bie Sńtgenb biefeS SSeibeS.

Wierzytelność, -ści, sf. 1) ©laubwürbigfeit /.; 2) —, pl. -ści, -ści, ©elbforberung /.

Wierzytelny, adi. glaub Wür* big, beglaubigt; — list Ve* glaubigungSfdjreiben n.

Wiesiołek, -łka, pl. -łki, sm. Dtadjtferge f.

Wiesionka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Bungenmufdjel /.

Wieszać, -szam, -sza, -szałem, v. imprf. I. va. Ijängeu, auft)ängen; — bieliznę na strychu bie Döäfdje auf ben Voben Ijängeu; —■ coś przy piecu, by wyschło etwas beim Ofen Ijängeu, bamit eS auStrodne; — obrazy Vilber aufljängen; — coś na ścianie etWaS an bie Söanb Ijängen; —- mordercę na szubienicy ben DJiörber an ben ©algen Ijängen; II. — się, vr. fid) anljängen, auf* Ijängen; fid) anflammern; — się komu na szyję fid) jmnbm an, um ben §ab§ Ijängen; po urwiskach -ją się kozy bie Biegen Heitern an ben Klüften baljin.

Wieszadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn., dim. Wieszadełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn: Hänge borridj* tung /.; ^ängeljafen m.; Śtlei* berredjen m.' -dła ankrowe u wierzchu paleniska, dźwigary stropu Swagrippen pl. ber geuerfifte; -dła hamulcowe Vremfenljängeifen n.; -dła kulisowe, zawieśnik kulisowy ,)tu* liffenpenbel n.; — sprężynowe, zawieśnik resorowy Xragfeber* Ijängeglieb n.; Sragfeberftüpe

Dlufljängeflbben m., gebet* aufljättgung — do narzędzi Söerfgeugträger m.

Wieszak, -a, pl. -i, sm. Hut* pafen m., Meiberljafen.

Wieszanie, -nia, sn. Hängen n., Sluffjängen n.

Wieszar, -u, pl. -y, sm., dim. Wieszarek, -rka, pl. -rki, sm. Hänge Wers n.'. — wału hamulcowego VremSwellenträger m.\ — widłowaty Dlufljängegabel /.

Wieszcz, -a, pl. -e, sm.

Seljer m., jßropljet m.; Śhdjter m.'t SKaljrfager m.; obym fałszywym był -em! o ba§ id) ein falfdjer jßropljet Wäre!

Wieszczba, -by, pl. -by, wieszczb, sf. SBaljrfagiing /., Prophezeiung SBeiSfagung f.

Wieszczbiarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. SBaljrfagerin /.

Wieszczbiarski, adi., Wie-szczbiarsko, adv. wahrsagerisch, prophetisch, Wljrfager*, pro* pljet»; -ska różdżka SBünfdjel* rute f.

Wieszczbiarstwo, -wa, sn.

Wprfage*, DBeiSfagetunst Söahrfagerei /.

Wieszczbiarz, -a, pl. -e, sm. Söaljrfager m., Sterubeuter m., Prophet m.

Wieszczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) = wieszczbiarz; 2) (Steinbohle rabenähnlicher Sßiebeljopf.

Wieszczenie, -nia, sn. Döaljr» sagen n., Sternbeuten n., pro* pljegeien n.

Wieszczka, -ki, pl. -ki, -szczek sf. Söaljrfagerin Prophetin

Sternbeuterin /.; ®idjterin /.

Wieszczy, adi. Söaljrfager*, prophetisch, Waljtfagenb; -m duchem coś przepowiedzieć et* WaS mit prophetischem ©eiste üorljerfagen; — sen proplje* tifdjer Süraum.

Wieszczyca, -cy, pl. -ce, -czyc, sm. Dładjtgefpenft n.; -ce, pl. äßeicpfeljopf m.

Wieszczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. u. vn. imprf. bothet* sagen, wahrsagen, prophezeien, Weissagen.

Wieś, wsi, pl. wsie, wsi, sf. ®orf n.; ßanb ßanbgut n.; mieszkać na wsi auf bem ßanbe wohnen; wyjechać na -— aufS ßaitb fal)teu; dwie obok siebie leżące wsie gwei benadjbarte Dörfer; po wsi chodzić im ®orfe herumgeljen; powrócił ze wsi er ist bom ßanbe jurüd* gelehrt; — rycerska ^Rittergut n., — (włość) rentowa Dienten* gut.

Wieścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. u. vn. imprf. angeigen, berfünben, bie ftunbe bringen.

Wieść, -ści, pl. -ści, -ści, sf. 1) ftunbe /., Dład)rid)t ©erüdjt n.; Diebe /.; przepadł bez -ści er ist berfdjollen unb man hat feine Diadjridjt über ihn; taka jest — baS ist bie Dładjridjt, ein foldjeS ©erüdjt ist bet* breitet; —• się rozchodzi eS berbreitet fid) baS ©erüdjt; dochodzą mnie -ści eS fommt ju meinen £)I)renj niepokojące -ci beunruljigettbe ©erüdjte; — wierze ein ©erüdjt will Wissen; puścić -ści ein ©erüdjt bet* breiten; 2) Sage /., Über* lieferung f.

Wieść, wiodę, wiedzie, wiodłem, Wodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, v. imprf. I. va. führen, ge* leiten, leiten; wiódł ich na górę wysoką er führte sie auf einen h°hen SSerg; gwiazda moja mnie tam wiedzie mein Stern führt mich Ijüü * nie wódź nas na pokuszenie unb führe unS nidjt in Versuchung; trudno tego — co nie może chodzić eS ist fdjwer, ben gu führen, ber gar nidjt gehen sann; droga ta wiedzie wprost do zamku biefer 2Beg führt bireft ins Sdjloh; — kogo na pasku jmnbn am ©ängelbanb führen; — kogo za nos jmnbn an ber D?afe herumfiihren; wiódł go w dom swój er führte ihn in fein IpauS; wiedźcie go precz führt ihn Ijiuweg; wiodą za sobą lud zbrojny Ijiuter ihnen fommt bewaffnetes Volt; — kogo po mieście jmnbn itt ber Stabt herumführen; widzę, że wiedziesz nas na zgubę icf) sehe, bah ^u uns inS Verberben führst; -dzić rej bie Hauptrolle spielen, bie erste ©eige spielen, bie Hauptperson fein; — wojnę, proces ®rieg, ^rogep führen; — żywot tułaczy ein Sßanber» leben führen; — życie skromne, cnotliwe ein befdjeibeneS, tu» genbljafteg ßeben führen; — z kim spór o co mit jmnbm über, um etimn, streiten; — rozmowę ein ©efprädj führen; — swój ród feine gerinnst ab» leiten; wiedli ród swój od wielkiego kanclerza Zamojskiego sie stammten bon bem grossen Mangler BantojSfi ab; — mur eine SRauer jieljen; II. — się, vr. 1) sich herum» schleppen, Ijerumgełjen; -dzić się z kim po sądach fid) mit jmnbm bon einem ©eridjte gum anberen Ijerumfdjleppen; -dzić się z kim za łby fid) mit jmnbm Ijerumfdjlagen; — się z myślą fid) mit bem ©ebanfen herum» fdjlagen; 2) gehen, ergeben, ge» raten, gelingen; jak ci się wiedzie? mie gef)t e§ bir? rzeczy nam się wiodą wyśmienicie bie Slngetegenljeiten gelingen un§ ausgezeichnet; źle mu się wiedzie e§ geht itjm fdjledjt; nic mu się nie wiedzie eś gefjt ił;m nichts nad) SBunfdj, e§ misslingt ipm alleS; dowiedz się, jak mu się wiodło w drodze erfunbige bid), mie eS iljm unterioegS ergangen ist; III. — vn. führen; — oczyma am fdjauen, anbliden; -dził po nich groźnemi oczyma er blidte sie mit strengen Singen an.

Wieśniacki, Wieśniaczy, adi. bäuerlich, länblid), Bauern»; proste mieszkanie -czą skle-. cone ręką eine einfadje bon

Bauernljanb gezimmerte Söolj» nung; -cza chata Bauernhütte /.; -cze ubranie Bauernfleibung /.; po -ku, adv. bäuerlid).

Wieśniactwo, -wa, pl. -wa, sn. 1) bäuerliches SSefen, Be» nehmen, Sorffitten pl.; 2) Bauernschaft /.

Wieśniaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Bäuerin /.

Wieśniaczy, adi., Wieśniacza, adv. f. Wieśniacki.

Wieśniak, -a, pl. -niacy, sm. Bauer m., Śanbmann m.; Sörfler m.; -cy, pl. ßanbleute pl., ßanbbolf n.

Wietnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. BatljauS n., Stabtljauś, n.

Wietnik, -a, pl. -i, sm. ©attung (Śarnelenfrebfe.

Wietoszow, -a, w -ie, sm. Betfdjau n.

Wietrzeć, -trzeję, -trzej e, -trzałem, vn. imprf. auSlÜften, bermittern.

Wietrzenie, -nia, sn. ßüften n., Slnraufdjen n., SBittern n.

Wietrznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) SBinbgefpenft n., SŚinbS» braut /., gee /.; 2) leidjte, ttńnbige SöeibSperfon, flattern l)afte§, unbeftänbigeS SQiäbdjen; 3) SSinbljofe 4) Anemone /., SöinbröSd)en n., ^üdjenfdjelle f.

Wietrznik, -a, pl. -nicy, sm. 1) äöinbbeutel m., Söinbfang m., SSinbrna^er m.; 2) ßuft» loch n., Bentil n., ©augbentil, Söinbfeffel m.; 3) 2ßinbfal)ne /., Btetterljaljn m.; 4) SRannS» treue /. (jßflanje).

Wietrzność, -sei, sf. Söinbig» feit f.

Wietrzny, adi., Wietrznie, adv. 1) minbig, luftig; unbe» staubig, flatterhaft; dzień — ein minbiger Sag; 2) Söinb»; — młyn BHnbmüIjle /.; -na puchlina Sßinb», Srommelfudjt /.; -na ospa SBinbpoden pl.; — piec SBinb», Bugofen m.; 3) blafjenb, SBinbe berurfadjenb.

Wietrzyć, -trzę, -trzy, -trzy-łem, v. imprf. I. va. lüften, ßuft burchgieljen lassen; II. vn. imprf. mittern, spüren; schnüffeln; pies -trzy ber §unb mittert; — po kuchni in ber SHidje hetum» fdjnüffeln; -trzy u mnie pieniądze er bermutet bei mir ®elb; -trzy za pieniądzmi er schnüffelt nadj (Selb; III. — się, vr. fid) lüften.

Wietrzyk, -a, pl. -i, sm. SSiubdjen n„ ßüftdjen n.

Wietrzysty, adi., Wietrzysto, adv. minbig.

Wiew, -u, pl. -y, sm. Söeljen n., Blasen n.

Wiewiór, -a, pl. -y, sm. (Sdjanfer m.; — przewlekły SRadjtripper m.

Wiewiórczy, adi. Eidjhörn» ehern.

Wiewiórka, -ki, pl. -ki, -rek, sf., dim. Wiewióreczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Eichhörnchen n., Eidjtatse /., Eidjtahdjen n.

Wiewiórkowaty, adi. -te (zwierzęta) Eichhörnchen pl.

Wieźć, wiozę, wiezie, wiozłem, Wozić, -żę, -zi, -ziłem, va. imprf. fahren, führen (im Sßagen ober per ©djiff); co -ziesz? ma§ führst bu im Söagen? —kogo dokąd jmnbn moljin führen; •—- co na sprzedaż, na targ etioa§ gum Berfauf, ans ben fUlarft führen; -zić po okolicy in ber (Segenb herum» führen.

Wieża, -ży, pl. -że, wież, sf. Surm m.; — gichtowa (Sidjt» turm m.; — świdrowa Bohr» turm, Boljrhaug n.; — kościelna ^irdjturm; — na dzwony ®Iodenturm; istna — Babel ein maljreś, Eljaog; — wojenna BelagerungSturm; — strażnicza SBartturm; — Maryacka SUłarienturm; wyjść na -żę auf ben Surm steigen; na -ży trąbić bom Surmę blasen; — wiertnicza Bohrturm; 2) Surm m., (Gefängnis n.; wsadzić kogo do -ży jmnbn einfperren, in ben Surm fteden; 3) iRodjen m., Surm m. im <Sdjad)fpieIe.

Wieżaty, Wieżysty, adi., Wie-żato, Wieżysto, adv. turmartig, getürmt, mit einem Surmę ber» sehen.

Wieżowy, adi. Surrn»; zegar — Surmuhr f.

Wieżyca, -cy, pl. -ce, -życ, sf., dim. Wieżyczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Surm m., Sürm» dien n., geftungS», ®efängni§» turm.

Wieżyczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) f. Wieżyca; 2) Surm» traut n.; 3) Surrilit m., Surm» stein m., berste inerte Kammer» fchnede.

Więc, coni. folglich, alfo, bemnad), baher; coś słychać w dali, — nadstawiam ucho man hört etma§ au§ ber gerne, ich strenge baher mein DI)r an; cóż —? ina§ ist benn alfo?nie pytasz się, — ci nie powiem bit fragst nicht, alfo merbe ich e§ bir nicht sagen; a — zo-staje przy pierwotnej umowie e§ bleibt alfo bei ber urfprüng» liehen Berabrebung; tak — fo alfo, so nun; tak — czego nie mógł dokazać prośbami,


dokazał przemocą WaS er UUtt burd) Ritten nidjt erreichen sonnte, bewirkte er burd) (Ge« Walt.

Więcborg, -a, w -u, sm. SSanbSburg n.

Więcej, adv. meljr; daleko — biel meljr; już — do niego nie pójdę id) werbe ^u iljm nidjt mel)r geljen; tego już — nie uczynię id) Werbe eS nicht meljr tun; oczy — widzą niż oko zwei Slugen sehen meljr cA§ ein Sługę; już nigdy — nie mehr; —; mówić nie mogę id) sann nidjt meljr jpredjen; i cóż —? unb WaS nod)? — podwiedzieć nie mogę meljr tanu idj nidjt jagen.

Więeierz, -a, pl. -e, sm., Wieciorek, -rka, pl. -rki, sm. gifdjreufe /., Stromtorb m.

Więcierzowy, adi. Strom« torb«.

Więciorne, -go, sn. Slbgabe /. bon Fischreusen.

Więdnąć, -dnę, -dnie, -dłem, Więdnieć, -dnieję, -nieje, -dniałem, vn. imprf. toelfen, ber« Welfen; auSborren, auSzeljren, abmagern; kwiat zerwany-dnieje i usycha eine abgepflüdte $8Iume Weift unb berborrt; -dnieje ze zgryzoty er geljrt fidj auS bor Kummer; w oczach mi dziewczyna -dnie baS SJłćib« djen berwelft gufeljenbg; aż uszy -dna od tego gadania eS berborren einem bie Dljren bon biesem (Gerebe.

Więdnięcie, -cia, Więdnienie, -nia, sn. SSelfen n.

Większość, -ści, sf. SRe^rfjeit

«Majorität /.; Wfjrga^I /.; Übergewicht n., Überlegenheit /.; größerer Kaum, ümfang m.; projekt został przyjęty -ścią głosów bie Vorlage würbe mit Stimmenmehrheit angenom« men; -ścią jednego głosu mit einer Stimme «Majorität; — uczestników była po mojej stronie bie «Ułehrzaljl ber Seil« nehmet war auf meiner Seite; musiał ustąpić przed -ścią er muhte bor ber «Kehrzahl Wei« d)en; — absolutna absolute «Kajorität; — względna, kwalifikowana relatibe, qualifizierte «Kajorität; — dwoich trzecich ।



3 Weibritteimajorität; zasada -ści «KajoritätSprinzip n.

Większy, adi. gröfjer; największy am größten, ber grösste.

Większyć, -szę, -szy, -szyłem, va. imprf. bergröfjern.

Więza, -zy, sf. j. Wiąz.

Więzadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. 33anb n. • ■— głosowe Stimm« banb; — guziczne Steissbein« banb; — karkowe Kacfenbanb; — krzyżowe biodrowe dolne Stadjelfreugbanb; — macicy okrągłe runbeS (Gebärmutter« banb; — pachwinowe Seiften« banb;-—poprzeczne Ouerbanb; — strzałkowe Straljlbeinbanb.

Więzić, -żę, -zi, -ziłem, va. imprf. 1) gefangen hstÜen, in §aft halten, im Werfer schmachten lassen, einftecfen, einferfern, fesseln; — serce baS ^erj fesseln; niemały czas go -zili ziemlich lang h^Üen sie ihn gefangen; 2) stöpseln; 3) sieben, ftecfen lassen, berfenfen.

Więzienie, -nia, pl. -nia, -zieh, sn. 1) (Gefängnis m., Kerf er m., §aft /.; trzy lata spędzone w -niu podkopały jego zdrowie brei im (Gefängnis berbradjte 3al)re haben feine (Gefunbljeit untergraben; -nia są przepełnione bie (Gefängnisse finb über« füllt; skazano go na trzy lata ciężkiego -nia er Würbe §U brei $aljren schweren Werfers berurteilt; obostrzone — ber« schärfte §aft; skazany na dożywotnie — gur lebenslang« liehen Kerferftrafe berurteilt; wyłamać się z -nia auS bem Werfer auSbredjen; — śledcze Untersuchungshaft /.; — karne Strafijaft; — poprawcze 3ud)t« hauS n., «Besserungsanstalt /.; — celkowe ^ellenljaft; — polityczne politische §aft; 2) (Gefangenljalten n., (Sinterte« rung f.

Więzienny, adi. (Gefängnis«, Kerf er«; -na krata (Gefängnis« gitter n., Kerfergitter; dozorca — (Gefängniswärter m.; wikt — (GefänginSfoft /.; przepisy -nne (GefängniSorbnung /.

Więzień, -źnia, pl. -źnie ob. -źniowie, sm. (Gefangene m. (ein «er), Sträfling m., Sirre« staut m.; — pospolity gemeiner Sträfling; — stanu Staats« gefangene m. (ein «er); — wojenny Kriegsgefangene m. (ein «er).

Więzina, -ny, pl. -ny, -zin, sf. Ulmenholz n.; Ulmengehölz n.

Więzisty, adi., Więzisto, adv. bünbig.

Więznąć, -nę, -nie, -nąłero, vn. imprf. fteefen bleiben, sie« ben bleiben.

Więzokrzew, -u, pl. -y, sm. Spierftaube f.

Więzospój, -oju, pl. -oje, sm. SIber«, Sehnenberbinbung /.

Więzożółd, -żołdu, pl. -żołdy, sm. Steineiche f.

Więzów, -zowa, -zowie, sm. Söomfen n.

Więzy, -zów, 1) f. Wiąz, Więza; 2) fesseln pl.', — miłosne ŚiebeSbanbe pl.

Więź, -zi, pl. -zie, sf. 1) 33unb m., SBünbel n.; 2) $Bau m., (Gerüst n., Konstruktion /.; — ciała Körperbau m.', — zbroi Siegeszeichen n. auS SBaffen, «ßanoplie /.; Kriegs« gerate pl.', — drzewna Jpolz« banb n.

Więźba, -by, pl. -by, więźb, sf. SSerbanb m., SSerbunb m., (Gerüst n., (Gestühl n.; — dachowa Stuhlgeftell n., ®adj= ftuhl m.

Więźnia, -ni, pl. -nie, -źni, sf. Sogljo m., Sflabenfifch m.

Więźniowy,«df. (Gefangenen«, Sträflings«.

Widelnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. ■— ogoniasta Uferfliege f.

Wigilia, Wilia, -lii, pl. -lie, -lii, sf. 1) SSorabenb m.’ w -lię swego wyjazdu am ißorabenb feiner Slbreife; w -lię świętego Mikołaja am Sage bor bem Sanft 9cifoIauS«3efte; — bitwy ber ^Sorabenb ber Sdjladjt; 2) SKeihnadjtSabenb m., GHjrift« abenb m.; «JBeiłjnadjtSmaljl n.; prosić kogo na -lię jmnbn Zum SSeiljnadjtSabenb einlaben; gdzie będziesz na -lii? WO Wirft bu am SBeihnadjtSabenb spei« fen? 3) -lie, pl. £eib«, Seid)«, (Grabgefänge pl., SSigilien pl.

Wigoń, -nia, pl. -nie, sm. Sama n.

Wij, -a, pl. -e, sm. 2lrt Saufeubfuff.

Wija, wii, pl. -je, sf. @e» I stöber n., Unwetter n., Staub» regelt m., Schneegestöber.

Wijadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn., Wijak, -a, pl. -i, sm. ®arn» Ijafpel /., ©arnwinbe /.

Wije, -jów, plt. sn. ^nfeften» gattung.

Wijewo, -wa, w -wie, sn. SBeine n.

Wijnik, -a, pl. -i, sm. Kle» matig /.

Wikary, -rego, pl. -rowie, sm., Wikaryusz, -a, pl. -e, sm. Sifar m.

Wikarya, -ryi, -ryę, pl. -rye, -ryi, sf. SSotjnung /., Slmt n. beg Sifarg.

Wikaryat, -u, pl. -y, sm. Sifariat n., Sifarftelle /.

Wikle, -li, plt. s„ Wiklina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. 1) purpur» treibe 2) Seifig m., Seifig» pblg n., Seigpolg n.; 9?ifpen=» grać, n., Straudptoerf n.

Wikłać, -łam, -ła, -łałem, va. imprf. berwideln, berwirren, berftriden, umgarnen, fesseln; — wyobrażenia bie Segriffe berwirren; — się, vr. fid) ber» Wideltt; —- się w zeznaniach unflar augfagen, fid) in ber Slugfage berftriden.

Wikłanina, -ny, pl. -uy, -nin, sf. Serwidelung/., SBirrWarr m.

Wikt, -u, sm. Kost /., Unter» halt m.', oddać kogoś na —■ i pomieszkanie jmnbn in Kost unb Quartier geben; — jarski öegetarifcfje Host.

Wiktorya, -ryi, pl. -rye, sf. Sieg m.’ ( = zwycięstwo).

Wiktowae się, -tuję, -tuje, -wałem się, vr. imprf. in Kost fein, fiep befestigen.

Wiktuały, -łów, plt. s. Sif» tuatien pl., fiebengmittel pl.

Wilczak Wielki, -a -kiego, w -u -im, sm. fßringental n.

Wilczaszek, -szka, pl. -szki, sm. SBölflein n.

Wilczaty, adi. wolfgartig, wolfgapnlid).

Wilczątko, -tka, pl. -tka, -tek, sn., Wilczę, -cia, pl. -ta, -cząt, sn. SBoIf§junge(§) n., Sßölflein n., Sepwolf m.

Wilczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) Söölflein n.'t 2) §irft m.

Wilczeniec, -ńca, pl. -ńce, sm. SJłiftel f.

Wilczkowo, -wa, w -wie, sn. Qberfee n.

Wilczomlecz, -a ob. -u, sm. SSoIfgmilcp /.

Wilczomleczek, -czka, pl. -czki, sm., Wilczomlekowiec, -wca, pl. -wce, sm. Sßolfsinild)» fcpwärmer m., ©ämmerungg» satter m.

, Wilczook, -a, pl. -i, sm. SSolf», Singen», Harnstein m.

Wilczooki, adi. wolfgäugig.

Wilczura, -ry, pl. -ry, czur, sf. Söolfgpelg SBilbfdjur f.

Wilczy, adi. Söolfg»; Wöl» fifcp; — głód Söolfgpunger m.; ■—rynek Söalblidjtung /.; -— dół SBolfgfalle /., Sßolfggrube — zamysł böse, fdjäblicpe Slbfidjt; -cza pokora berftellte Semut; -cze prawo f^auftrecpt n.’ ■—-ząb ;1) SBoIfggapn m., polier» stahl «u; 2) fßfaffenfraut n., Saurüffel m.; — böb^gelfnofpe /., ^gelfolbe /., ©egenfraut n.; — groch erbfenartige Söide, füfjpolgblätteriger Tragant; — korzeń Söolfgwurgel @ifen» hut m.' — ogon Sßeibericp «u; •— mak Hlatfcpmobn m., Hlatfcp» rofe f.; — mord gud)§tobfturm= hut m.; — pieprz gemeiner Beilanb; -cza stopa §ergge» spann n., Sßafferborn m., fieber» blümcpen %.; -cze mleko Söolfg» milch /., Sonnen wenbe /.; ©feig», Bppreffenwolfgmilcp, Seufelgmilcp; -cza jagoda ge» meine Söolfgfirfcpe; -cze łyko SoIIfraut n., Hellerpalg m., Seibelbaft m.

Wilczyca, -cy, pl. -ce, -czyc, sf. Söölfin /., Buhle /.

Wilczyn, -u, sm. fiupine /., Sßolfg», geigbopne /.

Wilczyna, -ny, pl. -ny, -czyn, sf. ^aupecpel m., gaul», Spill» bäum m.

Wilczyniec, -ńca, pl. -ńce, sm. SBoIfgbicficpt n.

Wilczysko, -ka, pl. -ka, -czysk, sn. grosser päfjlitper SSolf.

Wilec, -Ica, pl. -Ice, sm. Sricptcr», ®artenwinbe f.

Wileńczyk, -a, pl. -czycy, -czyków, sm. Söilnaet; Wileń-ka, -ńki, pl. -ńki, -nek, sf. SBilnaerin.

Wileński, adi. 2SiInaer(») bon, aug Söilna.

Wilga, Wywilga, -gi, pl. -gi, sf. ©olbamfel /., ißirol m.

Wilgnąć, -nę, -nie, -nąłem, Wilgotnieć, -nieję, -niałem, vn. imprf. feudjt toerben.

Wilgocenie, -nia, sn. 23c» feuchten n.\ geudjtigfeitgab» fonberung f.

Wilgocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. feucpt madjen; vn. imprf. f}euif)tigfeit abfonbern.

Wilgocina, -ny, pl. -ny, sf. feuepter iöoben.

Wilgociomierz, -a, pl. -e, Wil-gociomiar, -u, pl. -y, sm. §pgrometer m., geueptigfeitg» meffer m.

Wilgoć, -ci, sf. ^eudjtigfeit

—■ dziś na dworze heute ist feućt)t braufjen; różne stopnie •ci i suchości powietrza ber» fcpiebene ®rabe ber geucptig» feit unb ber SLrodenheit ber fiuft; w tern mieszkaniu jest — biefe äöoljnung ist feucpt; -ci w ciele bie Säfte im Hörper; jak cię trzepnę, to ani wilgoć z ciebie nie zostanie id) h^ń’ bir eine herunter, baff bu I)w Wirft.

Wilgotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. geueptfreunbin f. (fßflange).

Wilgotnienie, -nia, sn. geucpt» werben n., Slngiehen n. bon geudjtigfeit; g-eueptigfeitgab» fonberung /.

Wilgotnik, -a, pl. -i, sm. Helleraffel /., Slffel.

Wilgotny, adi., Wilgotnie, adv. feucpt; -na ziemia feucpte @rbe; -ne mieszkanie feudjte Söopnung; -ne powietrze feucpte fiuft.

Wilia, sf. f. Wigilia.

Wilk, -a, pl. -i, sm. 1) Söolf m.‘, głodny jak — pung» rig wie ein Sßolf; uchodząc przed -iem, trafił na niedźwiedzia er fudjte bem SSolfe augjuweicpen unb fiel bem SSären in bie Klauen, er fam bom Segen in bie Straufe; miłują się jak — i baran sie lieben fiep wie Hape unb SRaug; -kowi owce poruczyć ben SBolf gum Ipirten bestellen; nosił •—■ ponieśli i -a lange trieb mit ben Sdjafen grebel Söolf ber Otfjalf, er enblidj bilden mufjt mit feinem eige>» neu SScxIg, ber ®rug gefjt pm Brunnen, er bridjt; o -u mowa, a — tu wenn man ben Söolf nennt, fommt er gerennt; i — syt i koza cała ber Söolf ist satt unb bie $iege ganj; fei® nem unredjt tun, leben unb leben taffen; człowiek człowiekowi stał się -iem jeber SJłenfdj würbe bem SInberen fyeinb, je® ber würbe bem Slnberen pm Söolfe; bajać o żelaznym -u Unsinn plappern; mów -u pacierz a — woli kozią macierz man läfgt ben Söolf beten unb ifjn lüftete nad) giegenfleifdj; trudno z -a uczynić barana au§ einem Söolf ist fdjwer ein Sdjaf p madjen, SIrt lässt nidjt bon SIrt, bie ftaije lässt baS Skansen nidjt; wywołać -a z lasu ben Söolf au§ bem Söalbe IjerauSloden, in§ Söefpenneft ftedjen, etwas burd) Unbe® fonnenljeit Ijerbeirufen; nieprzyjaciel jednany, jest jak — chowany ein berföljnter fjfeinb gleidjt einem gepljmten Söolf; — -a kąsa bie Söölfe beissen einanber; trudno -iem orać wer mit bem Söolf pflügt, wirb mit bem flegel fdjneiben; -a za uszy trzymać pifdjen 2m r unb Ginget steten; natura ciągnie -a do lasu ben Söolf todt e§ immer in ben SBalb, man sann feine Statur nidjt änbern; —- w owczej skórze Söolf im ©djafSpetg; przez posły — nie tyje burdj Slb® gefanbte Wirb ber SSolf nidjt satt; wo man nidjt selber mit panb anlegt, erreidjt man nidjt biet; 2) pabfütfjtiger, raube® rifdjer SJtanfdj, gieriger, ge® fräfjiger Sftenfdj, 3) Räuber m. an ben Räumen, am ßidjte; 4) SJtafer /. (am polje); 5) steuer®, S3ranbbod m.; 6) bös® artiges ©efdjwür, Söolf m.; 7) Stalfen m. längst ber Kajüte; 8) fautenber Staunt im g’Iuffe; 9) ©rbfenwürger m. (Sdjmarot® jerpflanje); ■— zielny Sommer®, Samenwurg 10) — wodny pedjt m., —• morski Seeljedjt, paififdj m.; 11) -i, pl. Söolf§® ljaut /., SöolfSpelj m.

Wilkołak, -a, pl. -i, sm. Söerwolf m.

Wilkołakowy, adi. Söer® wotf®.

Wilkołowiec, -wca, pl. -wcy, sm. Söolfgjäger m.

Wilkopies, -psa, pl. -psy, sm. Söolfs>ljunb m.

Wilkowaty, adi., Wilkowato, adv. wolfSäljttlidj, wotfSartig.

Wilkownia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Söolfggrube /.

Wilkozęby, adi. wolfSpljnig.

Willa, -li, pl. -le, sf. «Billa /., SanbljauS n.

Willegiatura, -ry, sf. SSille® giatur ßanbaufenftjalt m. ( = pobyt letni).

Wilno, -na, w -nie, sn. SSilna n.

Wilżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. feudjt madjen.

Wilżyna, -ny, pl. -ny, -żyn, sf. borniger panljedjel; — wyniosła ftinfenber pauljedjel, ©dj® fenauge n., «ßflugftern m.

Wiła, -ły, pl. -ły, sf. 1) raf)® seliger, unbesonnener Sftenfdj; 2) unbesonnener, berrüdter Streits).

Wiłość, -ści, sf. Starrljeit f.

Wiłować, -łuję, -luje, -wałem, vn. imprf. berrüdte Strei® dje madjen.

Wiłowanie, -nia, sn. ber® rüdteS Treiben.

Wina, -ny, pl. -ny, win, sf. 1) Sdjulb /., Starfdjulben n.; za -ny ojców pokutować bie Sdjulben ber Später büfjen; moja — mein ist bie Sdjulb; -nę komu przypisywać jmnbm bie Sdjulb geben, beimeffen; jeden składa -nę na drugiego einer fdjiebt bie Sdjulb auf ben anberen; moja to —, że . . . mein ist bie Sdjulb, bafj . . .; przekonać kogo o -nie jmnbn feiner Sdjulb überfüfjren; orzekać o -nie ein Urteil abgeben über bie Sdjulb; z własnej -ny burdj eigene Sdjulb; za -ny niepopełnione für unbegangene Sdjulben; do -ny się przyznać feine Sdjulb befennen; bez -ny fdjnlbloS, unfdjulbig; nie moja —, żeś głupi eS ist nidjt meine Sdjulb, wenn bu bumm bist; z twojej -ny to się stało bu bist baran sdjulb, bafj e§ gefdjalj; któż z was jest bez -ny? Wer bOU @ud) ist ofjne Sdjulb? 2) Stafje /., (Selbftrafe f.

Winda, -dy, pl. -dy, wind, sf. Söinbe f., pebepug n., Sran m.; ßift m.; — śrubowa Sdjraubenwinbe; — zwyczajna porntjafpel /.; — młynarska ^reujfjaf^el; — osobowa ßift m., Slufpg m.

Windarz, -a, pl. -e, sm. Sßinbenbreljer m., ßaftenwin® ber m.

Windawa, -wej, w -wej, sf. Söinbau n.

Windlada, -dy, pl. -dy, sf. Söinblabe f. ber ©rgel.

Windodrąg, -u, pl. -i, sm. fenfredjte ßinie.

Windować, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. Winbeu, auf® winben, in bie pölje gieljen; — się, vr. fidj ljodj§ieljen, ljin® auffjeben.

Windowanie, -nia, sn. Söin® ben n., Slufwinben n., podj® Ijeben n.

Windowy, adi. Söinbe®, Stuf® gug®.

Windówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Söinbenleine /., Söinben® feil n.

Winduga, -gi, pl. -gi, -dug, sf. SBinbeort m., SIblabepIaij m.

Windykacya, -cyi, -cyę, pl. -cye, -cyi, sf. SHnbifatiou /., gurüdforberung f.

Windykować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. öinbijieten, al§ Eigentum jurüdforbern, in SInfprudj nehmen; -kuje sobie prawo er nimmt für fidj baS IRedjt in Slnffirudj.

Winian, -u, pl. -y, sm. WeinfaiireS Salj.

Winiak, -a, pl. -i, sm. Söeinfdjnaf)§ m.-} — francuski Bognas m.

Winianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Söeinfupfie f.

Winiarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Söeinljänbleritt /.) 2) Söin® gerin f.

Winiarnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Söeinftube /., Söeinfdjenfe f., SSeinfeller m.

Winiarniany, adi. Söein® fdjcnfe®, Söeinftubcn®, Söein® feiler®.

Winiarski, adi. Söeinhänb» ler-, Beingärtner-, Söinger-.

Winiarz, -a, pl. -e, sm. 1) Söeinljänbler m.; 2) Söeingärt-ner n.; Söinger m.

Winić, -nię, -ni, -nilem, Wi-nować, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. befdjulbigen, bie Scpulb geben, anflagen; nie -nię cię o to idj gebe bir feine @d)ulb bar an; nie -nują go jeszcze a już się usprawiedliwia man befdjulbigt ifjn noch nicht unb er rechtfertigt fitfj fdjon; — się, vr. fid) selber befdjulbigen, anflagen.

Winien, Winny, -na, -no, adi. 1) fdjulbig, Sdjulb tra-genb; kto temu —? mer ist fdjulb baran? uznano go -nym man fjat iljn für fdjulbig er-flärt; — zbrodni stanu beS §odjberrateS fdjulbig; prawa się -ny boi, nieszczęścia niewinny ber Sdjulbige fürchtet baS ®efe£, ber Unfdjulbige baS Unglüd; stał się -nym wielkiej zbrodni er I)at fid) eines grossen Verbrechens fdjulbig gemadjt; ja temu — nie jestem id) bin nidjt fdjulb baran, id) trage nidjt bie Sdjulb, bas? . . .; cóż ja temu —, że . . .? maS sann id) bafür, bafj . . .? 2) fdjulbig, Verpflichtet, etmaS abgugeben, gU leisten; nie jestem ci — ani grosza id) fdjulbe bir feinen ©rofdjen; -nien mu jesteś wiele wdzięczności bu bist iljm gU biel ©anfbarfeit Verpflichtet; wszystko -nien sam sobie er ber-banft alles sich selber; -nien mu jestem odpowiedź na ostatni list idj bin iljn bie SIntmort auf ben lebten Vries fdjulbig; takim ludziom -niśmy uszanowanie solchen Sftenfdjen finb mir Sichtung fdjulbig; 3) ge-büf)renb; z -nem uszanowaniem mit gebüljrenber tpodjadjtung; -nien czcić męstwo ten, który zwycięża ber Sieger foli bie SCapferfeit ehren; -no się eS gebüljrt, eS geziemt fid).

Winienie, Winowanie, -nia, sn. Vefdjulbigen n., SInflagen n.

Winieta, -ty, pl. -ty, -niet, sf. Vignette f.

Winiówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) SSeinfafś n.; 3) Söein-fuppe /.; 3) Söeinbirne /., Söein-firfdje /.

Winiślad, -u, pl. -y, sm. Kletterftraudj m.

Winnica, -cy, pl. -ce, -nic, s/.; dim. Winniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Söeingarten m., Beinberg m.; 2) Söeinfeller m.

Winnictwo, -wa, sn. Söein-bau m., Söeinfultur f.

Winniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) f. Winnica; 2) Söein-apfel m.

Winniczny, adi. Söeinberg-, Söeinbau-.

Winnik, -a, pl. -i, sm. 1) Söeinftein ot.; 2) Vaberute f.

Winnikowy, a^i. 1) Söeinftein-; 2) Vaberute-.

Winnorośl, Winorośl, -i, pl. -e, sf. Beinrebe f.

Winny, adi. 1) f. Winien; 2) Bein-; -na polewka Bein-fuppe /.; — kamień Beinftein ot.; — zapach Beingerudj ot.; — ocet Beineffig ot.; — handel Beinljattblung /.; -na sól Bein-fteinraljm ot.; 3) grün (im Kartenspiel); — tuzörünbanSn.

Wino, -na, pl. -na, win, sn., dim. Winko, -ka, pl. -ka, -nek, sn. 1) Bein ot.; Beinrebe /., Bein-ftod ot.; Beinranfe /.; — okopywać, sadzić, uprawiać ben Söein beljaden, pflangen, bauen; uprawa -na Beittbau ot.; kieliszek -na ©löschen n. Bein; kieliszek na •— BeinglaS n.; stare tokajskie — alter Kofaier; — węgierskie Ungarmein; — reńskie Vljeittmein ot.; — wytrawne gegehrter Bein; — grzane ©lüljmein; — butelkowe glafdjenmein; — beczkowe f}afjmein; — tegoroczne junger, heuriger Sßein; ściągać — Bein auf glafdjen gieren; oczyszczać — ben Sßein flären; — z wodą gespritzter Söein; 2) ®rün n. (im Kartenspiel); — święci ®rün ist Krumpf.

Winobluszcz, -u, pl. -e, sm. Klimme /., milber Söein.

Winobranie, -nia, pl. -nia, -brań, sn. Söeinlefe /., Söein-ernte /.; — odbywać Söeinlefe halten.

Winobraniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Söeinlefer m.

Winobranka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Söeinleferin f.

Winodajny, adi. meinreidj, meingebenb.

Winodań, -ni, pl. -nie, sf. f^ädjer-, Sdjirmpalme f.

Winograd, -u, pl. -y, sm. Söeinranfe f.

Winogród, -odu, pl. -ody, sm. Söeingarten m.

Winogrodnictwo, -wa, sn. Söeinbau m., Söeingärtnerei /., Söingerei /.

Winogrodniczy, Winogrodny, adi. Söeingärtner-.

Winogrodnik, -a, pl. -nicy, sm. Söeingärtner m., Söein-hauer ot., Söinger m.

Winogron, -u, pl. -y, sm., Winogrono, -na, pl. -na, -gron, sn. Beintraube /.; wyciski z — Söeintreber pl.

Winogronowy, Winogronny, adi. Beintrauben-; wieniec — Söeintraub entrang ot.; błona -wa Kraubenljaut /.; kuracya -wa Kraubenfur /.

Winomierca, -cy, pl. -cy, sf. Söeinmeffer ot., Söeinbifierer m.

Winomiód, -odu, pl. -ody, sm. ponigmein ot., Söein-met ot.

Winopój, -oje, pl. -oje, sm. Söeintrinfer ot.

Winorodny, adi. meinergeu-genb.

Winorośl, -i, pl. -e, -śli, sf. Söeinranfe /., Söeinrebe f.

Winoslocz, -y, sf. guder-palme f.

Winotok, -a, pl. -i, sm. Beinheber ot., Söeinprüfer ot.

Winować, v. f. Winić.

Winowajca, -cy, pl. -cy, sm. (Sdjulbige(r) ot., Verbredjer ot., SRiffetäter m.

Winowajczyni, -ni, pl. -nie, -czyń, sf. ©djulbige /., Ver-bredjerin /., SOtiffetöterin f.

Winowanie, -nia, sn. Ve-fdjulbigen n., Vefdjitlbigung f., Auflagen n., SInflage f.

Winowaty, adi. fchulbig.

Winozbiór, -oru, pl. -ory, sm.

Söeinlefe f.

Winożłop, -a, pl. -y, sm.

Söeinföufer ot.

Winszować, -szuję, -szuje, -wałem, vn. imprf. — komu jmnbm münfdjen, gratulieren, jmnbn beglüdwünfdjen; -szuję ci wszystkiego dobrego id) WÜtt* fćĘ)e bir alles ©ute; — komu imienin jmnbm junt tarnens* tage gratulieren, ©lüd Wün* fd)eu; — komu Nowego roku jmnbm bendłeujahrSWunfch bar* bringen, jum neuen ^apre ©lüd wünschen, glüdlidjeS Neujahr Wünschen; -szuję ci powodzenia id) gratuliere bir gum ©rfolg; -szuję, ale nie zazdroszczę biel ®Iüd junt Sdjmaufe, id; gra* tuliere, oljne ju beneiben, id) fepe feine Urfadje jur greube; można ci —, że ci się to tak udało man sann bid) beglüd* wünschen, bafj eS bir fo ge* lungen ist.

Winszowanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. ®Iüdwünfd)en n., ®ratulieren n.

Wio! int. §0! 3urut utn bie ißferbe jum schnelleren Saufe ju bewegen.

Wioehna, -ny, pl. -ny, sf. Vauern*, £anbmabd)en n.

Wiola, -li, pl. -le, sf. Viola /., Vratfcfje f.

Wiolinista, -ty, pl. -ści, sm. Violinspieler m.

Wiolonczela, -li, pl. -le, -li, sf. Violoncello n.

Wionąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. imprf. wehen, anwepen.

Wionięcie, -cia, Wionienie, -nia, sn. SSepen n., 2Inwehen n.

Wiórek, -rka, pl. -rki, sm. Sdjnede /., Volute f. (kapitel* jierat).

Wiórkowały, adi. boll Späne.

Wiornik, -a, pl. -i, sm. Hobel m.

Wiorsta, -sty, pl. -sty, wiorst, sf. Söerft /.; — ośna, osiowa 21djswerft;—wagonowa Söagen* Werft.

Wiorstowe, -go, sn. SBerft* gelb n.

Wiorstowy, adi. SSerft*.

Wiorzysko, -ka, pl. -ka, -rżysk, sn. 1) Späne*, gimmer*, §olj= ptatj m.; 2) §aufe m. 'goljfpane.

Wiosenka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. dim. b. Wiosna.

Wiosenny, adi., Wiosenno, adv. grÜplingS*; deszcz — grühlingSregeu m.; -ne powietrze grüplingSluft /.; — pogoda f}rül)linggwetter n.; — wiatr f}rÜplingSWiub m.; -ne kwiaty Frühlingsblumen pl.

Wioska, -ki, pl. -ki, -sek, dim. Wioseczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ®orf n., fletneS ®orf.

Wioskowy, adi. Śorf*; — szlachcic ßanbebelmann m.

Wiosłaty, adi. ruberartig.

Wiosło, -ła, pl. -ła, -seł, sn., dim. Wiosełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. 1) dłuber n.\ — łodzi Viemen m., dient m., dlemen m.* -łem robić rubern; do -seł! an bie dłuber! -łami pchać statek baS Sdjiff mit §ilfe ber Vuber fortbewegen; 2) 9tüt)rfd)aufel /.; 3) §uf? m. ber wilben ©nte.

Wiosłować, -łuję, -łuje, -wałem, vn. imprf. rubern; fd)Wim* men wie Schwimmbögel.

Wiosłowanie, -nia, sn. 3łu* beru n.

Wiosłowąż, -węża, pl. -węże, sm. SSaffernatter f., 5FieI= rüden m.

Wiosłowiec, -wca, pl. -wce, sm. ®rabbengattung.

Wiosłowy, adi. dłuber*; — okręt Słuberfćbiff n.' —• klub Vuberflub m.

Wiosłowy, -wego, pl. -wi, sm. Dłubermeifter m.

Wiosna, -ny, pl. -ny, -sen, sf. Frühling m., £enj m., Früh* jähr n.'t — życia ßebenSfrüp* ling, Senj beS ßebenS; na -nę im Frühling; z -ną im Fr^hs ling.

Wiosnować, -nuję, -nuje, -wałem, vn. imprf. ben ^ruljltng jubringen, überfrühlingen; baS Frühjahr feiern.

Wiosnówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Hungerblümchen n.

Wioszczyna, -ny, pl. -ny, -szczyn, sf. ©örflein n.

Wioślarz, -a, pl. -e, sm. Vuberer m.

Wioślinek, -nka, pl. -nki, sm. VuberfrebS m.

Wiośniany, adi. FtüplingS*.

Wiotchość, -ści, sf. Vieg* famfeit /.; Stpmiegfamfeit /.; SJiorfdjheit /., Mürbheit /.

Wiotchy, adi. biegsam, schmiegsam; morsch, mürb, alt, fdjWad), abgenützt, schlaff.

Wiotech, -tchu, pl. -tchy, sm. 1) dleige 2Ibnahme f.

(beS SRonbeS); 2) Slbjeprung /., SdjWinbfudjt /.

Wiotesz, -tszy, pl. -tsze, sf., dim. Wioteszka, -ki, pl. -ki, sf. ßumpen pl., alter fßlunber.

Wiotesznik, -a, pl. -nicy, sm. solider m., Sröbler m., 2IuS* besserer m. alter Sachen.

Wiotki, adi. leidjt, biegsam, paltloS; -ka jej postać ipre biegsame ©eftalt; -ka tkanina leidjteS, bünneS ©ewebe.

Wiotkość, -ści, sf. Viegfam* leit /.; ßeidjtigfeit f.

Wiotszeć, -szeję, -szeje, -szałem, vn. imprf. alt, mürbe, schwach, schlaff, morsch werben.

Wiotszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. imprf. alt, mürbe, morsch, fd)Wad) madjen, abnüpen, fdjwädjen.

Wiór, wióra, pl. wióry, sm., dim. Wiórek, -rka, pl. -rki, sm. Span m., «poljfpan, Hobel* span; w cudzym domu drwa rąbią a u nas -y lecą bei Fremben wirb baS H°h5 ge* padt unb bei unS fliegen bie Späne, bie anberen raufen unb Wir müssen bie Haare lassen, bie Słedjnung bejaplen; jakbyś -y gryzł eS ist fo troden, fo opne ©efdjmad, als ob bu Holjfpäue sauen würbest; suchy jak — bürr Wie ein Holj* span.

Wiórować, -ruję, -ruje, -ro-wałem, va. imprf. blanchieren.

Wiórowiny, -win, s. plt. Vlancpierfpäne pl.

Wir, -u, pl. -y, sm.. 1) Sßir* bei m., Strubel m., Sßaffer* Wirbel; — morski SllecreS* ftrubel; —- go porwał ber Stru* bei ergriff ipn, er würbe bom SSirbel erfasst; dostać się w — in einen Strubel geraten; w -rze życia im Strubel beS ÓebenS; — wielkomiejski ©ro^ftabt* ftrubel m.', 2) bie mit Haarek bewachsene ^aut beS Vudel* ochsen.

Wirek, -rka, pl. -rki, sm. 1) dim. b. Wir; 2) SSurjel* Wurm m., Sdjnell*, 2Ifter* polpp m.

Wirgiliusz, -a, u. Wirgili, -lego, sm. VirgiliuS.

Wirgulcza, -czy, pl. -cze, sf Virnenart.

Witnica, -cy, pi. -ce, -nic, sf. Surbine f.

Wirować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. imprf. wirbeln, fićp im Kreise brepen, steifen.

Wirowaty, adi., Wirowato, adv. wirbelig, wirbelnb, frei* fenb.

Wirowy, adi. Söirbel*, Stru* bel*; -we koło wodne Kreisel* rab n.

Wirówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Kreifelrab n., Zentrifuge f.

Wirtembergia, -gii, w -gii, sf. SBürttemberg n.* Wirtem-berczyk, -a, pl. -czycy, -czyków, sm. Söürttemberger; Wirtemberczanka, -nki, -nek, sf. Söürttembergerin; wirtem-berski, adi., po wirtem-bersku, adv. württembergifdj.

Wirtuoz, -a, pl. -y ob. -owie, sm. BirtuoS m.

Wirydarski, adi. ßuftgarten*.

Wirydarstwo, -wa, sn. Kunst* gärtnerei f.

Wirydarz, -a, pl. -e, sm., dim. Wirydarzyk, -a, pl. -i, sm. Kunftgarten m., ® arten* taube f.

Wirydarznik, -a, pl. -nicy, sm. Kunftgärtner m.

Wisieć, -szę, -si, -siałem, vn. imprf. bangen, pängen; klucz wisi na gwoździu ber Sdjlüffel bangt am Bagel; schudł, że suknie tylko -szą na nim er magerte fo ab, bab bie Kleiber auf ibm fdjlottern; będziesz jeszcze -siał bu Wirft nod) bangen, bu wirft am ©algen enben; brzuch mu -si er pat einen Ipängebaudj; rzecz jeszcze -si bie Sadje pängt nod), bie Sadje ist nod) nidjt entfdjieben; — gdzie wo fitwn, pängen, Heben bleiben; -si przy nim er f)at fid) an ibn gebangt; bielizna -si na strychu bie 3SÖ* fdje pängt auf bem ©adjboben; burza -si w powietrzu ein ®e* Witter ist im SInjuge; miecz Damoklesa -si mu nad głową ba§ Sdjwert be§ SamoHeS bangt über feinem Raupte; lepiej raz upaść niż — nad przepaścią ist besser einmal 311 fallen, at§ über bem 21b* grunb fdjweben, lieber ein ßmbe mit Sdjreden al§ ein Scpretfen ebne (Snbe; co ma —, nie utonie waS bangen soll, wirb nicht ertrinfen, man entgeht feiner Bestimmung nicht.


Wisielec, -lea, pl. -ley, sm. 1) ©algenftrid m., ©algenbieb m., SaugenichtS w.; 2) ®e* beulte m. (ein *er).

Wisienka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) Heine Söeicpfel, §eden* firfdje /.; 2) Bein*, Boprpolj n.

Wisiennik, -a, pl. -i, sm.

Kirfcp garten m.

Wisior, -a, pl. -y, sm. f^rudjt* fdjnur /., ©irlanbe f.

Wisiorek, -rka, pl. -rki, sm. Slnpängfel n., ®epänge n.; — do zegarka Upranpängfel.

Wisła, -ły, na Wiśle, sf. SBeicpfel f. (^lufj); wiślany adi. SSeicpfel.

Wist, -a, sm. Söpift n. (Kartenspiel).

Wistoczenie, -nia, sn. Ber* förperung f.

Wistoczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. imprf. oerförpern.

Wisus, -a, pl. -y, sm. Sauge* nicptS m.

Wisz, -u, pl -e, sm., Wi-szar, -u, pl. -y, sm. 1) über* hangenber ^elS; 2) SumpfgraS n ; 3) biept mit llnfraut be* Wadjfener Ort, Sńdidjt n.

Wiszarowy, adi. 1) Sumpf* gra§*; 2) SlbpangS*.

Wiszę, -sza, w -szu, sn. Erenburg n.

Wiszor, -u, pl. -y, sm. Kanonenbürfte /.

Wiszorowy, adi. Kanonen* bürsten*.

Wiszowaty, adi., Wiszowato, adv. ftrunfig; — grunt nasser, unfruchtbarer, unten mergliger Boben, Brud)boben m.

Wiś, -sia, pl. -sie, sm. ®attung ber Sdjmaropermilben.

Wiślarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. saure SSeidjfelfirfdje.

Wiślignatka, -ki, pl. -ki, sf. ^nfeftenart.

Wiśnia, -ni, pl. -nie, -sien u. -śni, 1) Kirfcpbaunt m., Kirfdje f.; SBeidjfelbaum, Söeidjfel /., saure Kirfdje; 2) Kirf(pbaumpol§ %.; psia — ^ubenfirfepe.

Wiśniak, -a ob. -u, pl. -i, sm,. Kirfdjwein m., Söeidjfel* Wein m.; Kirfcp*, SSeidjfel*। branntwein m.; Kirfdj*, Bkidj* felmet m.

Wiśniasty, adi. firfcJ)*, weid)* feiartig; Hrfdj*, weidjfelfarbig.

Wiśniewko, -ka, w -ku, sn. Kirfdjborf n.

Wiśnina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. Kirftp*, Sßeitpfelbaum m., Kirsch”, SöeidjJelpoIj n.

Wiśniobranie, -nia, sn. Kir* fdjen*, SBeidjfellefe f.

Wiśniowość, -sei, sf. firfcp* rote garbe.

Wiśniowy, adi. 1) firfdjrot; 2) bon Kirfcp*, Sßeitpfelpolj.

Wiśniówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Kirfdj*, SŚeidjfelbranntwein m., *Iiför m.

Wiśniucha, -chy, pl. -chy, -niuch, sf. bunfelrot gefärbte Kuh-

Wit, -a, sm. Beit; choroba św. -a BeitStanj m.

Witać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf. bewilHommnen, begrü* pen, wilHommen Ijeifjert; -tam SSilllommen! -tam pana ich grüpe Sie, feien Sie mir ge* grüfjt; to mi -taj baś> ist mir reipt willfommen, ba§ gefällt mir; -taj fei mir gegrünt; — kogo podaniem ręki jmnbn burd) einen §änbebrud be* grünen; — się, vr. einanber be* gtüfjen; -li się serdecznie sie begrüßten fid) perjlidj.

Witalizm, -u, sm. BitaliSmuS m. ( = teorya procesu życia).

Witalny, adi. BegrüpungS*, BewillfommnungS*.

Witana, -nej, sf. Bewill* fommnung /., SBillfomm(en) m.

Witanie, -nia, sn. Begrüben n., BeWillfomm(n)en n.

Witeczka, Witka, -ki, pl. -ki, -czek, -tek, sf. 1) ®erte /., SBeiberute /.; SBeibereif m.; 2) junge Söeinranle, §aarrebe /., §opfenranfe /.; -ki spanische ®enifte; 3) -ka żelazne Bing m.

Witeczny, adi. Sieg*, sieg* reicp.

Witerunek, -nku, pl. -nki, sm. ßuber n. (ßodfpeife für Baubtiere); mieć dobry — eine gute Spürnase bst^en.

Witeziowy, adi. §elb*, pel* benpaft, Bitter*, ritterlich.

Witeź, -zia, pl. -zie ob. -ziowie, sm. §elb m., Bitter m.

Witków, -kowa, w -kowie, sm. äßigftabtl n.

Witlinek, -nka, pl. -nki, sm. Sßittling m., Seeljedjt m.; •— krótkoszczęki ^bljler m.

Witoradz, -a, w -dzie, sm. Bsitoraj n.

Witoraz, -a, w -ie, sm. Söeitra n.

Witold U. Witold, -a, sm. SSitoIb.

Witryfikacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. Bertoanblung /. in @Ia§.

Witryna, -ny, pl. -ny, -ryn, sf. Bitrine ©lagfdjranf m., @Ia§faften m.

Witryol, -u, sm. Bitriol(öl) n.

Witryoliczny, adi. Bitriol».

Wituch, -a, pl. -y, sm. Säerfdjurj m., Samanngfdjurj m., Sätucp n.

Witułka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. ©ifenEraut n.

Witwa, -wy, pl. -wy, -tew, sf., Witwina, -ny, pl. -ny, -win, sf. Storb», Banb», ^ifdjer», Strebg» Weibe /.

Wium, Wiun, -a, pl. -y, sm. Schlammbeißer m., Sßaller» fifdj m.

Wiwat, -u, pl. -y, sm. Doaft m., ßebeljoch n., ®efunbheit§» trinEen n., §odjruf m., Sßibat n.; spełniać -y (Śefunbheiten augbringen, Ijocfj leben fassen, toaftieren.

Wiwat! int. bibat! IpcE)!

Wiwatować, -tuję, -tuje, -to-wałem, vn. imprf. Ipodjrufe, Doafte auSbringen.

Wiwatowy, adi. Bibat».

Wiwatówka, -ki, pl. -ki, sf. Böller m., Salutmörfer m.

Wiwenda, -dy, pl. -dy, -wend, sf. jährliches Softgelb, Śente f.

Wiwianit, -u, sm. ©ifenblau n.

Wiwisekcya, -cyi, -cyę, pl.

-cye, -cyi, sf. BibifeEtion f.

Wiza, -zy, pl. -zy, wiz, sf. Bifum n., Bestätigung f. burd) Unterschrift; ( = zatwierdzenie podpisem); —• na paszporcie jßafjbifum n.

Wizerunek, -nku, pl. -nki, sm. 1) Bilb n., Bilbnii» n., 31b» bilbung f., ©benbilb człowiek jest -nkiem Boga ber Wnfd) ist bag gbenbilb @otteg; pisanie jest wyobrażenie mowy, jakoby — tego, co się rzekło bag (beschriebene ist bie Darstellung ber Spradje, so» jufagen, bag Bilb beg @e» fprodjenen; -nki królów polskich bie Bilbniffe ber Könige j^oleng; 2) Darstellung /.; Śdjilberung /.; 3) Borbilb n 3)211 ster n.

Wizerunkowy, adi. 1) Bilb», ©benbilb», Bilbnig», Borbilb»; 2) Darftellungg», Sdjilberungg».

Wizmut, sm. f. Bismut.

Wizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. ( = stwierdzać podpisem) bifieren, burd) Unter» fdjrift beglaubigen; dać — paszport bag ißafjbifum ein» polen.

Wizowanie, -nia, sn. Bi» fieren n., Beglaubigen n.

Wizya, -zyi, pl. -zye, sf. ( = widzenie) 1) Bifion /.; miałem -zyę id) ljatte eine Bifion; 2) (= oglądanie, oględziny) Befidjtigung f.

Wizyer, -a, pl. -y, sm. (= przyłbica) Bifier n.

Wizyonarstwo, -wa, sn. (= własność miewania widzeń) Bifionörtum n., Seljertum n.

Wizyta, -ty, pl. -ty, -zyt, sf. 1) Bcfud) m., Bifite składać, oddawać -ty Befudje abstatten; z pierwszą -tą mit bem Slntrittgbefudj; być u kogo z -tą bei jmnbm §u Befudje fein, jmnbm einen Befudj ab» statten; 2) Bifitation /.; — kościelna ^irdjenbifitation księga -zyt Bifitationgbud) n.

Wizytacya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf., Wizytowanie, -nia, pl. -nia, sn. Bifitieren n., Bifitation Durchsuchung /., Bebifion /.; —• celna Zollrevision f.

Wizytator, -a, pl. -rzy, sm. Bifitator m.'f — szkolny Sdjul» Visitator; — celny ^ollrebifor m.

Wizytatorka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Bifitatorin /.

Wizytka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) dim. b. Wizyta; 2) Bi» fitennonne -ki pl. Bifiten» nonnenflofter n.; Bifitenfirdje; zakon -tek Bifitinnenorben m.

Wizytować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. 1) besuchen; 2) bifitieren, eine Bifitation Ijalten, rebibieren.

Wizytowanie, -nia, sn. 1) Be» fudjen m; 2) Bifitieren n., Rebibieren n.

Wizytowy, adi. Befudjg»; suknia -wa Befudjgfleib n.'t bilet — Bifitfarte /.

Wizytówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf., Bifitfarte /.

Wjadać Się, -dam, -da, -dałem się, vr. imprf., Wjeść się, wjem, wjesz, wjadłem się, vr. prf. Ijineinbeifjen; Ijineinfdjneiben; łańcuchy -dły mi się w ciało bie Jetten fdjnitten mir in§ ^leifd) Ijinein.

Wjadanie się, -nia, sn. £>in» einbeifjen n.; §ineinfdjneiben n.

Wjarzmiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Wjarzmić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. iug $od) spannen, fdjmieben; un» tertuerfen.

Wjarzmienie, -nia, sn. Span» neu n. ing^odj; Unter toerfung f.

Wjazd, -u, pl. -y, sm. ®in» faprt f., @injug ™.; odprawiać uroczysty — do miasta einen feierlichen 6in§ug in bie Stabt Ijalten; przy -eździe do miasta beim ©inguge in bie Stabt; — lokomotywy na obrotnicę (Sinfatjrt /. ber ßofomotibe auf bie Dreljfdjeibe.

Wjechać, wjadę, -jedzie, -chałem, vn. prf., Wjeżdżać, -dżam, -dża, -dżałem, vn. imprf. Ijineinfafjren, fjinein^mmen, hineinjieljen, eingieljen, ©ingug palten; cóż ci to-chało w głowę? Wag ist bir nur in ben ®opf gefaljren ? -chał do miasta na czele wojska er §og an ber Spitje beg §eere§ in bie Stabt ein; — na kogo, na co an jmnbn, an etiuag anfahren, an» reiten; — w co einen (Sinfall tun; —■ w czyją majętność in jmnbg Besitztum einen ®in» fall tun; — na kogo (bilbl.) jmnbn anfahren, schelten.

Wjechanie, Wjeżdżenie, -nia, sn. Śinfałjren n., §ineinfal)ren n., §ineinreiten n., ©in^ieljen n.

Wjezdny, adi. Sinfaljrtg».

Wkamiennik, -a, pl. -i, sm. Steinbohrer m., Dattelmufdjel f.

Wkamować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. hineinfügen, einstigen.
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Wkamowanie, -nia, sn. pin« einfügen n., Einfügen n.

Wkapać, -pie, -pał, va. u. vn. prf. pineintröpfeln, pinein« tropfen.

Wkapanie, -nia, sn. pinein« tröpfeln n.

Wkarbować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. einlerben.

Wkierować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. pineinbirigieren, einfüpren.

Wkierowanie, -nia, sn. pin« einbirigieren n., Einfliprung f.

Wklejać, -jam, - ja, - jąłem, va. imprf., Wkleić, wkleję, wklei, -iłem, va. prf. pineinHeben, ein« Heben, pineinleimen; -ió kartę ein Vlatt pineinHeben.

Wklejanie, Wklejenie, -nia, sn. EinHeben n., pineinHeben n.

Wklepać, -pię, -pie, -pałem, va. prf. 1) eintlopfen, pinein« fcplagen; einftreuen; 2) ein« bleuen, eintricptern.

Wklepanie, -nia, sn. Ein« Hopfen n., pineinfdjlagen n.-f Einftrenen n.; Einbleuen n., Eintricptern n.

Wkleszczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wkleszczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. pineinflammern, pineinHem« men.

Wkleszczanie, -nia, sn. pin« einflammern n.

Wklęsać, -sam, -sa, -sałem, vn. imprf., Wklęsnąć, -snę, -śnie, -snąłem, vn. prf. popi einfallen, nacp innen einfinfen.

Wklęsanie, -nia, Wklęśnięcie, -cia, sn. Einfällen n., Ein« finfen n.

Wklęsek, -ska, pl. -ski, sm. VuSlepIung Eingiepnng /.; rinnenförmige Vertiefung an (Säulen, Kannelierung f.

Wklęsłorzeźba, -by, pl. -by, -rzeźb, sf. SLiefrelief n., öer« tiefteS Vilbpauer«, ScpnipWerf.

Wklęsłość, -sei, pl. -sei, -sei, sf. poplpeit pöplung f., Kon« fabität /., poplrunbung /., Ein« fenfung /., eingefallene (Stelle.

Wklęsłowypukłość, -ści, pl.

-sei, sf. poplerpabenpeit f.

Wklęsłowypukły, adi. popl« erpaben, fonüeg«lonfaö.

Wklęsły, adi., Wklęsło, Wklę-śle, adv. popi, eingebogen, runb auSgepöplt, poplrunb, einge« fallen, tonlab; -słe zwierciadło poplfpiegel m.-, — nos einge« fallene Vase.

Wklęśniać, -niam, -nia, -nia-lem, va. imprf., Wklęśnie, -nię, -ni, -nilem, va. prf. in eine (Spalte einflemmen.

Wklęśnienie, -nia, pl. -nia, -nień, sn. VuSgepöpIte(S) n., Eingefallene(S) n.

Wklinowanie, -nia, sn. Ein« Teilung f.

Wkładać, -dam, -da, -dałem, v. imprf., Włożyć, -żę, -ży, żyłem, v. prf. I. va. 1) ein« legen, pineinlegen, pineinfteden; — suknię do kufra baS Kleib in ben Koffer legen;— pieniądze do kieszeni baS ®elb in bie xafepe steifen, baS ®elb ein« steifen; — pieniądze do kasy oszczędności @elb in ber (Spar« taffe einlegen; włożyć kapitał w przedsiębiorstwo ein Ka« pital in ein Unternepmen stet« fen; — rękę do kieszeni bie panb in bie SLafcpe steifen; w dzieło to -żył całą swoją duszę in biefeS SBerf pat er feine gange (Seele pineingelegt; 2) anlegen, angiepen; jaką suknię dzisiaj -żysz? WelcpeS Kleib wirft bu peute angiepen? -żyła jej wieniec na głowę sie legte ipr einen Kräng aufs paar; biło mu serce, gdy jej pierścionek na palec wkładał baS perg fcplug ipm, alS er ipr ben Ving an ben singer steifte; przemocą prawie -żyli mu koronę na głowę sie fepten ipm fast mit ®ewalt bie Krone aufS paupt; 3) — co na kogo jmnbm etwas auferlegen, jmnbn gu etwas berpflicpten; -żono na mnie obowiązek czuwania nad jego zdrowiem man pat mir bie ißflicpt auferlegt, über feine ®efunbpeit gu toaepen; — na kogo podatek jmnbm eine (Steuer auferlegen; — na kogo wielkie ciężary jmnbm grosse Saften auferlegen; — na kogo rozpoznanie rzeczy jmnbn bie ErfenntniS einer (Sadje über« lassen; — co na czyj rozsądek etwas jmnbS Einfiept überlassen; 4) etwas über jmnbn bringen; różne potwarze na niego wkładali sie braepten über ipn öer« fepiebene Verleumbungen; — kogo do czego jmnbn gu etwas anleiten; — imię einen Vamen geben; — apelacyę eine Vp« pellation einlegen; II. się, vr. 1) fiep pineinlegen, fiep einlegen; 2) fiep gewöpnen; pomału się w to -żyłem ićp pabe micp langsam baran gewöpnt; 3) für« bitten, einftepen; Chrystus za nas się wkłada jako pośrednik nasz EpriftuS bittet für un§ als unser Vermittler.

Wkładanie, Włożenie, -nia, sn. Einlegen n., pineinlegen n., Vngiepen n.; Vnleiten n.; — się Sicppineinlegen n., Sicp« gewöpnen n.

Wkładka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. 1) Einfap m., Einlage /.; — do sukni Kleibereinfap; — do łóżka Vetteinfap; — do pierścieni mimośrodkowych Eggenterfutter «.; — oszczędnościowa (Spareinlage /.; — do przedsiębiorstwa EfefcpäftS« einlage /.; — przy grze Spiel« einfap m.] 2) Veftanbteil m., Sngrebieng f.

Wkłócie, -cia, sn. Einfticp m.

Wkołatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. einllopfen.

Wkoło, Wokoło, adv. unb praep. (mit beut gweiten galle) umper, ringsum; ringS urn; cicho — still ist eS ringsum.

Wkołocieczny, adi. perum« fliefjenb, perumfreifenb.

Wkołocienny, -nego, pl. -ni, sm. ißolargegenbbewopner m.

Wkołokrętny, adi. perum« wirbelnb; perumbrepbar.

Wkołowrot, -u, pl. -y, sm. KreiSumlauf m.

Wkołowrotny, adi., Wko-łowrotnie, adv. freifenb.

Wkopać, -pię, -pie, -pałem, va. prf., Wkopywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. ein« graben; -no słup przy drodze man pat einen ißfapl am SSsege eingegraben; — się, vr. fiep eingraben, fiep pineingraben.

Wkopanie, Wkopywanie,

-nia, sn. Eingraben n., pinein« graben n.

Wkorzeniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Wkorzenić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. ein« Wurgeln, tief einpflangen; — się, vr. fid) einwurgeln.

Wkorzenianie, Wkorzenienie, -nia, sn. Einwurgeln n., Ein® pflangen n.

Wkówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Srtbanb n. am Segen.

Wkraczać, -czam, -cza, -cza-łem, vn. imprf., Wkroczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. einfdjreiten, einrüden, fid) ein® taffen, einbringen; wojska nieprzyjacielskie -czyły do miasta bie feinbtidjen Srnppeu gogen in bie Stabt ein; był zmuszony -czyć do sąsiedniego kraju er war genötigt, in ba§ benatp® barte £anb eingumarfd)ieren; — na drogę cnoty ben 2Seg ber Sugenb betreten; — w czyje prawa in jmnb§ Śtedjte ein® greifen; czas najwyższy w to wkroczyć e3 ist pödjfte Qeit ba Drbnung gu madjen; nie chcę w to głębiej — id) Witt mid) nidjt näher barauf ein® lassen; to nie -cza w zakres moich obowiązków ba§ gehört nidjt in ben SSereid) meiner gjflidjten.

Wkraczanie, Wkroczenie, -nia, sn. Einschreiten n., Ein® rüden n., Einbringen n.

Wkradać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Wkraść, wkradnę, -dnie, -dłem, va. prf. einfdjmug® geln, etnfdjwärgen; — się, vr. fid) einfdjleidjen, einfdjWinbeln; -dam się do miasta id) fc£)IeićĘ)e mid) in bie Stabt ein; -dł się w jej serce er ftaf)l fid) in itjr §erg ein; — się w czyje zaufanie jmnbś Vertrauen er® fdjleidjen.

Wkradanie, -nia, Wkradnięcie, -cia, sn. Einfdjmrtggeln n., Ein® fdjwärgen n.; — się Einfdjlei® djen n., Einfteplen n.

Wkrajać, Wkrawać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. hinein® fdjneiben, einfdjnetben, Kein fdjneiben unb in etwas tun.

Wkrapiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Wkropić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. pinein® tröpfeln, eintröpfeln; — co w czyją duszę etwa§ in jmnb$ Seele einflöfjen.

Wkręcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Wkręcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. einbrel)en, bin® einbreljen, brepenb bineinbrin® gen, einfdjrauben; — nogę do stołu ben gufj an ben Sifd) fdjrauben; — korkociąg ben ^3fropfengieb)er einbreben; — czop do beczki ben 3stpfen in ba§ gahfentodj pineinbreljen; — się, vr. fid) einfcE)IetcE)en, fid) £)ineingtx)ängen, fid) ein® brängen; — się do towarzystwa fid) in eine ©efellfdjaft ein® brängen, einfdjleidjen; — się do kogo fid) gu jmnbm ein® fdjleidjen.

Wkręcanie, Wkręcenie, -nia, sn. Einbretjen n., Einfdjrauben n.; — się Eiufdjleidjen n., Ein® brängen n.

Wkrętak, -a, pl. -i, sm. Sdjraubengiełjer m.

Wkrótce, adv. in furgem, in JÜÜrge, halb; — się znowu zobaczymy wir werben unb batb Wieberfe^en; — nastąpi rozczarowanie halb wirb bie Ent® täufdjung folgen.

Wkruszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Wkruszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. ljineinbröfeln, einbrödetn; -sz trochę chleba do rosołu brodle ein wenig 23rot in bie Suppe ein.

Wkruszanie, Wkruszenie, -nia, sn. Einbrödetn n.

Wkrzewiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf. einWurgeln; einpflangen, einpfropfen.

Wkrzywiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wkrzywić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. Ijineinbiegen, bineintrümmen.

Wkrzywianie, Wkrzywienie, -nia, sn. Einbiegen n., hinein® frümmen n.

Wkucie, -cia, Wkuwanie, -nia, sn. Einfdjmieben n.

Wkuć, wkuję, wkuje, wkułem, va. prf. einfdjmieben, ein® hämmern.

Wkup, -U, pl. -y, sm. Ein® tauf m., Eintritt m. nach Er® legung einer Summe.

Wkupić, -pię, -pi, -piłem, va. prf., Wkupować, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. einfaufen; — syna do jakiegoś stowarzyszenia ben Soljn in eine ©efellfdjaft einfaufen; — się, vr. fid) einfaufen; się do cechu fid) in eine Bunft einfaufen.

Wkupne, -go, sn. Einfaufb® gelb n., Einfaufbpreib m.

Wkupno, -na, pl. -na, sn., Wkupność, -ści, sf. Einfaufen n.; Einfauf m.

Wkwaterować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. einquartieren.

Wkwaterowanie, -nia, sn. Einquartierung f.

Wlać, wleję, wleje, wlałem, va. prf., Wlewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) eingiefjen, bineingiefjen; 2) einflöfjen, ein® hauchen; — w czyją duszę odwagę jmnbm in bie Seele SRut einflöfjen; wlał w dzieło duszę artysty er pat bem ^unftwerfe ben ®eift be§ Künstlers eingc® Ijaudjt; Bóg wlał w człowieka duszę ®ott bert i>em SJlenfdjen bie Seele eingeljaudjt.

Wlanie, Wlewanie, -nia, sn. Eingiefjen n., §tneingiefjen %.; Einhauchen %.; Einflöfjen n.

Wlatać, -tam, -ta, -tałem, Wlatywać, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf., Wlecieć, -cę, -ci, -ciałem, vn. prf. 1) hinein® fliegen; wróbel -ciał do stodoły ber Spat; flog in bie Sdjeune; 2) plöplidj hinein® fallen, Ijineinrennen; jak szalony -ciał do pokoju er rannte Wie berrüdt inb Binmrer hinein.

Wlatanie, Wlatywanie, -nia, sn. Ipineinfliegen n.; hinein® rennen n.

Wlec, wlekę, ob. wlokę, wlecze, wlekłem, ob. włokiem, Włóczyć, -czę, -czy, -czyłem, v. imprf. I. va. 1) schleppen, fdjleifen, giepen; — nogę za nogą einen gub nad) bem anberen fdjlep® pen; — kogo za nogi, za włosy jmnbn an ben güfjen, bei ben §aaren schleppen; ślimak -cze za sobą swój dom bie Scpnede giebt ihr §aub hinter fiep; — swój nędzny żywot fein elenbeS Seben baljinfdjlep® pen; — suknię fein Żleib pängen lassen, hinter fid) fdjlei® fen; wszystko -cze z domu do zastawu er fcpleppt alle§ bom §aufe Weg tn§ ŚSerfapamt; — kogo po sądach jmnbn in ben Eeridjten Ijernmfd)Ieppen; 2) in bie Sänge gieljen; 3) eggen; 4) mit bem Buggarn fifdjen; II. — się, vr. 1) fid) giepen, fiel) fdjleppeu; ledwo się wlokę id) sann midj faum fdjleppeu; suknia włóczy ci się po ziemi ba§ śBleib fdjleift bir ans ber ©rbe nad); przecież się poczta -cze enblid) sammt bod) bie ifjoft angefdjleppt; ledwo się wlokę, tak jestem osłabioną id) sann midj taum fdjleppeu, fo fdjwacp fiiple id) midj; proces już się trzeci miesiąc -cze ber jßro^ep §iept fid) fdjon ben brit» ten SJlonat pin; 2) stapeln, lang» fam einperfdjreiten; wojsko -cze się do miasta baś> peer fdjreitet ganj langsam unb gemädjlidj ber Stabt §u; dokąd się -czesz ? mo stapelst bu pin ? 3) fid) perum» treiben; całą noc włóczysz się po kawiarniach bu treibst bid) bie ganje Stadjt in ben ®affe» päufern perum.

Wleczenie, Włóczenie, -nia, sn. Stpleppen n., SQacpgiepen n.; — się Sidjjiepen n., perum» treiben n., Stapeln n.

Wlepiać, -piam, -pia, -piałem, v. imprf., Wlepić, -pię, -pi, -piłem, v. prf. I. va. pineitt» Heben; — karty brakujące w książkę bie feplenben Seiten in§ S8ucp Heben; 2) einprägen; — komu co w pamięć, w serce jmnbm etwas inS ©ebadjtniS, inś> perj einprägen; 3) ein» brüden, einflöpen; 3) — wzrok, oczy ben SSIicf pesten, in§ 2Iuge fassen, feparf anfepen; -pił we mnie przerażone oczy er peftete ans midj feinen entfepten SŚIićf; — karę eine Strafe aufpeljen; II. — się, vr. fid) anpeften, pineinHeben, pineinprägen.

Wlepianie, Wlepienie, -nia, sn. pineinHeben n., ©infleben n., pesten n., ©inprägen n.

wiepka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. Xejteinfdjaltung /.

wiepnąć, -nę, -ni, -nąłem, vn. prf. fid) feftHeben, ein» brüden, einprägen.

Wlew, -u, pl. -y, sm. 1) ©ingup m., @uplocp n.; 2) ©bbe /.; 3) Übergang m.; ©rb= łap ™.; 4) 3ef^°n /•, Über» laffung /.

Wlewkowy, adi. ©ingup»; BeffionS».

Wleźć, wlezę, wlezie, wlazłem, vn. prf., Włazić, -żę, -zi, -ziłem, vn. imprf. 1) pineiu» friedjen, pineinfteigen; hinauf» friecpen, pinauf steigen; nie wiedzieć, jaką dziurą wleźli man wip nidjt, burep weldjeS Sod) sie pineingefrodjen finb; w sidła wlazł er ist in baS f5stn0uefe pineingefrodjen; wilk wlazł do obory ber Söolf frocp, fdjlidj fid) in ben Sdjafftall ein; czy wleziesz już raz do łóżka? gepft bu fcpon einmal in§ iSett ? wlazł pod pierzynę er ist unter bie ®ecfe gefdjlüpft; wleźć na drzewo, na górę auf bett Saum auf ben Serg steigen; po spuszczonej drabinie wlazł przez okno auf ber perabgelaffenen Seiter frodj er burcpS Neuster; tak daleko wleźć nie mogę idj sann nidjt so Weit pinein» triecpen; ledwo wlazłem na górę icp bin taum pinaufgefrocpen; 2) pineingeraten, pineinfom» men; co ci wlazło do głowy? ma§ ist bir in ben &opf ge» fommen? wlazł w długi i teraz rady sobie dać nie może er ist in Sćpulben pineingeraten unb sann fid) jept feinen Siat fdjaffen; — w biedę in eine miplidje Sage geraten; czemu mi zawsze włazisz w drogę? Warum fommft bu mir immer in ben 3Beg? wszystko nie wlezie do tego kufra alles finbet in bem Soffer niept iplap; nie chce mi ta nauka wleźć do głowy biefe Kenntnisse wollen mir nidjt in ben Kops (pinein); sam mi wlazł w ręce er fam mir selbst in bie pänbe; coś mi w nogę wlazło eć> ist mir etwa§ in ben Bup geraten.

Wliczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wliczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. baju» jäplen, pineinredjuen, mitein» gäplen; -czając ciebie bid) einge» reepnet, mitgerećpnet; —czono mu 3 lat służby ee> Würben ipm 3 ©ienftjapre eiligere cpnet.

Wliczanie, Wliczenie, -nia, sn. (Singäpleit n., SUtiteinrecpnen n., SDtitjäpIung f.

Wliśnik, -a, pl. -i, sm. iSocfSbart m., paferwurg f.

Wlizać się, -żę, -że, -załem się, vr. prf., Wlizywać Sie, -zuję, -zuje, -wałem się, vr. imprf. fid) einfdjmeidjeln.

Wiizanie się, Wlizywanie się, -nia, sn. ©infdjmeicpelung f.

Wlot, adv. flngS, purtig, in aller ©ile.

Wlubić się, -bię, -bi, -biłem się, vr. prf., Söoplgefallen unb ©efdjinad an etwa§ finben.

Władać, -dam, -da, -dałem, vn. imprf. — czem 1) etWaö beperrfdjen, perrfcpen, ber» Walten, lensen, über etwas? Walten, etwas, jit füpren, §u gebrauchen wissen; kiedy Rzym światem -dał aiS 9tom bie SBelt beherrschte; wściekłość mnie opanowała, ale umiałem sobą — SSut ergriff mid), aber id; bermodjte mid) §u beperrfdjen, icp sonnte perr über mid) bleiben; nie daj •— sobą namiętnościom łap bicp niept bon ben Seibenfcpaften beperrfdjen; ślepy los nami -da baS blinbe Sdjicffal leitet unii, übt feine (DeWalt über un§; dzielnie —-szablą eine gute SHinge füp» ren; — językiem niemieckim (biegle) bie beutfdje Spradje (geläufig) beperrfdjen; — wszystkimi europejskimi językami alle europäischen Sprachen be» perrfcpen; 2) etwa§ regen, be» Wegen sönnen; tak był chorobami połamany, że ani ręką ani nogą — nie mógł er War burep S'ranfpeiten fo gebrodjen, bap er weber panb nod) gup regen, rüpren sonnte; słoń tak -da trąbą jak człowiek ręką ber ©lefant sann ben Stüffel so gebrauchen wie ber SJtenfd) bie panb; nie módz — ustami niept im staube fein, bie Sippen §u bewegen.

Władanie, -nia, sn. 33e» perrfcpen n., perrfdjen n., Sen» fen n., Söalten n., bewegen n., Stegen n.

Władca, -cy, pl. -cy, sm. perrfdjer m., Seperrfdjer m., Stadjtpaber ™.; Bóg — nieba i ziemi @ott ber ®eperrfd)er beś> pimmelg unb ber ©rbe; — kraju ber SJiadjtpaber im Staate; — świata ŚBeltperr» scher.

Władczyni, —, pl. -nie, -czyń, sf. tperrfcperin /., Beherrscherin /., fKachtpaberin /., ©ebieterin /.; •— mego serca bie ©ebieterin meines §ergenS.

Władnictwo, -wa, sn. §err® sehen n., ^errfdjaft /.

Władność, -ści, sf. SJladjt® paben n., ©eWalt f.

Władny, adi. machtpabenb, uielbermögenb.

Władować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. pineinlaben; ans® laben.

Władowanie, -nia, sn. §in® einlaben n., Sluflaben n.

Władycki, adi. bifchpflicp.

Władyctwo, -wa, pl. -wa, sn. griećpifcpeS Bistum.

Władyka, -ki, pl. -dycy, -ków, sm. 1) griedjifcper Biscpof; 2) spürst m., Stegent m.

Władysław, -a, dim. Władzio, -dzia, sm. ßabiSlauS.

Władysławowo, -wowa, w -wowie, sm. 1) sOłittelborf n.; 2) Slltpiltte n.

Władza, -dzy, pl. -dze, władz, s/.m sKacpt /., ©ewalt /., §err® fd)aft /.; Bepörbe /.; — najwyższa, nieograniczona, ograniczona bie höchste, unbesepränf® te, beschränke sÓladjt; — duchom wna geistliche ©eWalt; -— prawodawcza, wykonawcza, sądownicza gefeijgebenbe, auS® iibenbe, richterliche (Gewalt; -dze polityczne bie politischen Bepörben; -dze autonomiczne bie autonomeuBepörben; -dze państwowe, krajowe ©taatSbe® Ijörben, ßanbeSbepörben;—woj® skowa SJHlttärbepörbe; — szkolna Scpulbepörbe —■ gminna ©e® meinbebeporbe; -— wyższa Dberbepörbe; -dze niebieskie bie tpimmelSmädjte; mieć -dzę życia i śmierci bie ©eWalt über Seben unb SWb haben; to przechodzi moją -dzę baS gept über meine 3Jiad)t; odebrali mu -dzę, gdyż jej nadużywał man hat ipm bie 3Rad)t genommen, ba er sie missbraucht hal; dać komu -dzę czynienia czego jmnbm bie SJłacpt geben, etwas gU tun; dostać się pod -dzę męża unter bie (Gewalt beS SftanneS geraten;’2) sOłacbt /., ®raft f; BewegungSbermögen n., SlegiingSbermögen od ostatniego ataku apoplekty-cznego stracił całkiem -dzę w prawej ręce feit bem lepten ©djlaganfalle berlor er in ber rechten §anb bollftänbig baS StegungSbermögen; tak wielkie jest osłabianie, że chory swoją -dzą ruszać się nie może so gross ist bie Schwäche, bass ber franse sich burep eigene ®raft nicht bewegen sann; stracić -dzę we wszystkich członkach an allen ©liebern gelähmt werben; zaczyna odzyskiwać -dzę w ręce bie ®raft im SIrme fängt bei ipm an $urüd® gufepren, bie ßäpmung fängt an §U Weichen; -dze ciała, duszy, umysłu bie Körper®, Seelen®, ©eifteSfräfte.

Włam, -u, pl. -y, sm. Über® fidjbrecpen n., Brucpbau m.

Włamać, -mię, -mie, -ma-łem, va. prf., Włamywać, -mu-ję, -muje, -wałem, va. imprf. einbrecpen; — kogo w co jmnbn in etwas Schwierigem ein® üben; — się, vr. einbrechen, wohin einbringen; złodzieje -li się do domu Siebe finb in baS §auS eingebrochen.

Włamanie, Włamywanie, -nia, sn. Einbrecpen n., Ein® brucl) m.; kradzież z -niem EinbrucpSbiebstal)! m.

Własić sie, -szę, -si, -siłem się, vr. prf. sich einfcpmeicpeln, ein® schleichen.

Własnodzielność, -ści, sf. Selbftänbigfeit /.; felbftänbige IpanblungSfäpigfeit.

Własnodzielny, adi. felbftän® big.

Własnoręczność, -ści, sf. Ei® genpänbigfeit f.

Własnoręczny, adi. Własnoręcznie, adv. eigenpänbig; co -m podpisem stwierdzam WaS id) mit eigenpänbiger Unter® feprift bestätige.

Własnorodność, -ści, sf. Originalität /., Ursprünglich® feit /.

Własnorodny, adi. Własno-rodnie, adv. originell, itr® fprünglid).

Własność, -ści, pl. -ści, sf. 1) Eigentum n.; ©runbeigeit® tum; to jest moją -ścią i mogę z tern uczynić, co mi się podoba eS ist mein Eigentum unb id) sann bamit tun, WaS mir gefällt; prawo -ści a możność rozporządzania przedmiotem są w ścisłym z sobą związku baS EigentumSred)t unb baS Sfer® fügungsrecht über einen ©egen® ftanb finb miteinanber aufs engste öerbunben; posiadać co prawem -ści etwas eigentumS® rechtlich besitzen; — dziedziczna Erbeigentum; — prywatna, publiczna sßribateigentum, öffent® Iid)eS Eigentum; — gruntowa ©runbeigentum; zaintabolować — baS Eigentumsrecht grunb® büdjerlid) bornierten; wyzbyć się -ści sich eines Eigentums ent® äussern; rościć sobie prawo -ści baS Eigentumsrecht be an® fprucpen: 2) Eigentümlidjfeit /., Eigenheit /., Beschaffenheit f., Eigenschaft /.; ogólnemi -ściami ciał są rozciągłość, podzielność, nieprzenikliwość i t. d. bie allgemeinen Eigenschaften ber Körper finb: bie Śepnbarfeit, Seilbarfeit, Unburd)bringlid)feit usw.; -ści języka bie Eigenheiten ber Spraćpe; wino ma tę —, że ... ber Söein pat biefe Eigen® fdsast, bass . . .; jest to -ścią mędrca, że . . . eine Eigenschaft beS Sßeifen ist, baff er . . .; przy uprawie ziemi trzeba mieć wzgląd na jej -ści bei Beat® beitung ber Erbe muff man DUidficpt auf ipre Beschaffen® peit nepmen.

Własnoustny, adi., Własno -ustnie, adv. burd) eigenen sOłunb, auS eigenem ÜDÜinbe, persönlich.

Własnowolność, -ści, sf. (Selbstbestimmungsrecht n.; SelbstbestimmnngSfäpigfeit f.

Własnowołny, adi., Własno-wolnie, adv. eigenwillig; eigen® berechtigt.

Własny, adi. 1) eigen; na -sne oczy to widziałem, id) pabe eS mit eigenen Singen gefepen; to twoja -sna wina eS ist beine eigene Scpulb; ma — dom er pat ein eigenes §auS; z -snej woli aitS eigenem ŚIntrieb; pisałem -sną ręką id) pabe eS mit eigener §anb ge® fcprieben; zabójstwo popełnione w obronie -snej osoby ein 3Jiorb in Selbftberteibigung began« gen; z -snej kieszeni aus eigener Safdje; imię -sne Eigenname; m.; miłość -sna Eigenliebe /.; Neron własną matkę zamordował 9?ero pat feine eigene SJhitter ermorbet; jak z -snym synem obchodził się z nim er bepanbelte ipn wie feinen eige= nen Sopn; szatan w swej -snej osobie Satan in feiner leib« paftigen ©eftalt; 2) toapr, eä)t, rein.

Właściciel, -a, pl. -e, sm. Eigentümer m., Eigner m.; — kamienicy Hauseigentümer; — dóbr (ziemskich) ©ütSbe« fiper m.; — kuźnic Hüttenbe« fiper; — kopalni ©rubenbe« fiper.

Właścicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Eigentümerin /.

Właścicielski, adi. Eigentü« mer«.

Właściwość, -ści, sf. 1) Eigen« tümlidjfeit /., Qualität /.; 2) Eigenpeit /.; ( = własność).

Właściwy, adi., Właściwie, adv. 1) eigentlich); -wie nie mam tu nic do roboty eigentlich) pabe id) pier gar nidjtS $u tun; jakie jest -we znaczenie tego słowa? was ist bie eigentliche SSebeutung biefeS SBorteS?; -wie ty sam jesteś tu winien eigent« lid) bist bu selber pier fdjulbig; 2) ricptig, fompetent; znalezienie twoje nie było właściwe bein 93enepmen war unrichtig; na -wem miejscu dowiecie się o tem ipr Werbet babon an ber richtigen Stelle erfahren; to nie— wyraz dla oddania tej myśli eS ist nidjt ber richtige SluSbrud, um biefen ©ebanfen wieberjugeben; —- powód ber eigentliche ©runb.

Właścizna, -ny, pl. -ny, sf. Eigentum n., SBefitj m.

Właśnictwo, -wa, sn. Eigen« tumSredjt n.

Właśnie, adv. eigentlich, ge« rabe, eben, redjt; — że tego nie uczynię id) werbe eS gerabe nidjt tun; tak to jest — so ist eS eben; — wyszedł er ist eben auSgegangen; — mówiliśmy o tem wir paben eben babon gefprodjen; — chciałem pójść do ciebie id) wollte gerabe §u bir gepen; brak mu — tego, czego się po nim najwięcej spodziewano eS feplt iljm eben baS, waS man bon ipm am meisten erwartete; to — było przyczyną naszej kłótni baS eben war bie Urfadje unseres .ßanfeS; — tyle za to zapłaciłem id) habe gerabe fo biel bafür gezahlt; — jak gdyby .. . gerabe als wenn . . .; — też (ironifćp) warum nidjt gar.

Włatać, -tam, -ta, -tałem, va. prf. pineinftopfen, pineinfepen, pineinfliden.

Wławiać, -wiam, -wia, -wia--łem, va imprf., Włowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. pinein« fangen; — się, vr. fidj hinein« fdjleidjen.

Wławianie, Włowienie, -nia, sn. Hineinfangen n.; — się Hineinfdjleidjen n.

Właz, -u, pl. -y, sm. 1) SJłannSlodj n., gmprlocp, Ein« fteigetod); 2) Einbringung m.; 3) Einbringlidjfeit f.

Włazić, v. f. Wleźć.

Włażenie, -nia, sn. Htnein« steigen n., Hnwinfriedjen %.; Hinauf steigen n., Hinauffrie« djen n.

Włączać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Włączyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. einstigen, ein'fcpliejjen, einberleiben; bei« fügen; -czył ten folwark do swoich posiadłości er pat biefen Wierpof feinen ^Besitzungen einberleibt; Austrya włączyła Bośnię i Hercegowinę Österreich hat fidj Bosnien unb bie Hei> jegowina einberleibt.

Włączanie, Włączenie, -nia, sn. 1) Einfügen n., Einber« leiben n.; 2) Einschaltung /., Einlegen n., Einrangieren n.

Włącznie, adv. inbegriffen, einfdjliefjlidj, influfibe; do 15. grudnia — bis einfdjliefjlidj 15. Öegember.

Włoch, -a, pl. Włosi, Włochów, son. Italiener.

Włochaciny, -ein, Włocha-cinki, -nek, plt. s. Rasern, gafern pl. mandjer ©ewädjfe.

Włochacz-brzoziak, -a -a, pl.

-e -i, sm. 93irfenfpanner m.

Włocharz, -a, pl. -e, sm. 1) ißefe m., ^agername beS 93ären; 2) raupfüfjiger SSuffarb.

Włochatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. ^nfeltenart.

Włochaty, adi., Włochato, adv. paarig.

Włochy, Włoch, we Włoszech spl. Qtalien %.; do Włoch nad) Italien; z Włoch auS Italien; we Włoszech in Italien.

Włochynia, -ni, pl. -nie, sf. Suntpfpeibelbeere f.

Włodarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf., Włodarzowa, -wej, pl. -we, sf. SDłeierin /., SSogtin /.

Włodarski, adi. Włeier«, SSogt«.

Włodarstwo, -wa, pl. -wa, sn. SSogtei /., 2Imt n. beS 93ogteS, Meierei f.

Włodarz, -a, pl. -e, sm., Włodek, -dka, pl. -dki, sm. 93ogt m.; Sdjidge m., Öorf« ridjter m.

Włodarzować, -rzuję, -rzuje, -wałem, va. imprf. 33ogt, Sdjul^e, SOłeier fein, wirtschaften.

Włodzimierz, -rza, dim. Wło-dzio, -dzia, sm. SSIabimir.

Włogacizna, -ny, pl. -ny, sf. Spat m., ßäpmung f. ber Hinterfüsse beim ißferbe.

Włogawy, Włogaty, adi. ge« lapmt bom Spat.

Włok, -a, pl. -i, sm. 93ug= nep n.; -niewód sm. Sdjleppnep n.; — wielki iBaumfdjleppneh.

Włom, -u, pl. -y, sm. Ein« brud) m.

Włos, -a, pl. -y, sm. 1) Haar n.', siwe, blond, czarne, kasztanowe -y graueS, blonbeS, fdjwarjeS, faftanienbrauneS Haar; szpilka do -ów Haar« nabel /.; końskie -y dtofjpaar; -y na głowie Hsttlpt«, ®Opf« paar; -y na brodzie 93art« paar; sznurek z -ów Haar« fdjnur kosmyk -ów Haar« büfdjel n.; cienki jak — fein Wie ein Haar, paarfein; wypadanie -ów Haarausfall m.' środek do farbowania -ów Haarfärbemittel n.; -y komuś odrastają bie Hastte wadjfen jmnbm bon neuem; -y sobie wyrywać z rozpaczy fidj bor SSergWeiflung bie Haare reifjen; za -y kogoś targać

jmnbn bet ben {paaren jenen; za -y kogo włóczyć jmnbn bet ben §aaren fdjleppen; bez Bożej woli — ci z głowy nie spadnie ohne ben SBillen (GotteS wirb bir sein §aar gefritmmt; o — bet einem {paar, um ein §aar; ani na — nicht um eines paareS breite; ani o — się nie pomylić etwas aufS feaat, bis auf ben 9?agel treffen; o — byłby go zabił um ein §aar, fast, eS fehlte nidjt biel, bei® nafje fjätte er ihn getötet; u niewiasty -y długie, ale rozum krótki beim SBeibe finb bie {paare lang unb ber SSerftanb furg; więcej ma długów niż -ów na głowie er Ijat mehr Sdjulben ais §aare ans bem .(topfe; ze strachu -y mi po-wstają na głowie bie .'paare fteljen mir bor Sdjreden gu 93erge; futro pod — głaskać ben tßelg gegen ben Strićh ftreid)eln; 2) Unruhe {paar® feber /. ber Uljr; 3) SdjminB® beere /., Seermelte f.

Włosaty, Włosiaty, adi. Ijaa® rig; bon §aar, hären.

Włosek, -ska, pl. -ski, sm., dim. Wioseczek, -czka, pl. -czki, sm. {pärdjen n.’t życie jego wisiało na -ku fein Seben hing an einem Jabern

Włosiasty, adi., Włosiasto, adi. haarartig.

Włosie, -sia, sn., Włosień, -nia, pl. -nie, sm. Stofjfjaar n., ^ferbefjaar n.

Włosieć, -sieję, -sieje, -siałem, vn. imprf. {paare betom® men, Ijaarig werben.

Włosienica, Włosiennica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) härenes §emb, (Gewanb, SSufjhemb n.; 2) §aargewebe n.

Włosienniczny, adi. {ŚBufj® Ijemb®, §aargewebe®.

Włosienkowaty, adi. fjaar® artig, fjaarförmig, ljaarfaferig.

Włosienny, adi. {paar®, Dtofp Ijaar®.

Włosień, -nia, pl. -nie, sm. Słojftjaar n.; — leśny Söalbfjaar n., Sßalbwolle /.

Włosisko, -ka, pl. -ka, sn. grosses, bideS {paar.

Włosistość, -ści, sf. {paarig® feit /.


Włosisty, adi. Ijaarig; łjaar® förmig.

Włoski, adi. italienisch, roełfdj; język — italienische Spradje; — orzech Welfdje 9?ufj; -ka kapusta Sßelfdjfraut n.; po włosku, adv. italienisch.

Włoskowatość, -ści, sf. Sta® pillaritat ^aarformigfeit /., {paarröhrdjenanjiehung f.

Włoskowaty, adi. bünn wie ein §ärdjen, tjaarfein, haar® förmig; naczynia -te {paar® röhren pl., tpaargefäfje pl., SÜapillargefäfje pl.

Włosogłówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. §aartopfwurm m.

Włosonóg, -oga, pl. -ogi, sm. (Geifjelfforpion m.

Włosopad, -U, pl. -y, sm. 1) ©belfteinart; 2) {paarauS® fall m.

Włosopław, -u, pl. -y, sm. {peringSfönig m., Rotbart m., rote Seebarbe.

Włosówki, -wek, plt. s. 3ange f. jum SluSreifjen bon {paaren, {paarjupfer m.

Włoszakowice, -wic, w -cach, spl. ßufdjWih n.

Włoszczyzna, -ny, sf. 1) baS italienische, italienisches Söefen, italienische Sitten, Spra® d)e usw.; 2) (Grüngeug n., Suppengentüfe n.; SSIumen® fohl n., Söelfdjfraut n.

Włoszeć, -szeję, -szeje, -szałem, vn. imprf., zwołoszeć, vn. prf. italienisch werben, gum Italiener werben.

Włoszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. Italienerin.

Włościanin, -a, pl. -nie, -ścian, sm. 93auer m., Śanbmann m.

Włościanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Bäuerin /., ßanbfrau /., Śorfmabtfien n.

Włościański, adi. Satter®, SanbmannS®, bäuerlich: -e życie BaubmannSIeben n.; -e grunta Sauerngritnbe pZ.; — bank Sauernbanf /.; spółka -ska bäuerliche (Genossenschaft; -ka komisya SluSeinanberfetjungS® fommiffion f.

Włościborz, -u, w -u, sm. Sofjburg n.

Włościbór, -boru, w -borze, sm. (Grof3®£ofjbiirg n.



Włość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. ®orf n., ßanbbefitmng /.; (Gut n., Sefitjinm n.] — rentowa Sentengut n.

Włośnia, -ni, pl. -nie, -śni, sf. {paargefledjt n. (Sot.).

Włośnik, -a, pl. -i, sm. 1) Sridiine /., ^abenwurm to.; 2) paarpinfel m.

Włożenie, -nia, sn. {pincin® legen n., ©inlegen n.

Włóczak, -a, pl. -i, sm. ©raljtnagel m.

Włóczba, -by, pl. -by, sf. Sdjlepptrog m.

Włóczebne, -go, sn. ©ggen® gelb n.

Włóczek, -czka, pl. -czki, sm. (Sgger m.

Włóczenie, -nia, sn. 1) Sdjlep® pen n.; 2) @ggen n.; 3) — się {perumtreiben n., Sagabun® bieren n.

Włóczeń, -nia, pl. -nie, sm. Soljrfifch m.

Włóczęga, -gi, pl. -gi, sm. 1) ßanbftreidjer m., {perum® treiber m., Sagabunb m., Stroldj m.; 2) perumtreiben n., Sagabunbieren n., £anb® ftreidjerei /.; 3) ®oIbenmooS n., Särlaph m.

Włóczęgostwo, -wa, sn. £anb® ftreidjerei /.; ustawa preciw -stwu Sagabunbengefeh n.

Włóczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) SöoIIe f., StidwoIIe, SöoIIen® garn %.; 2) @ggen n.; 3) — wina gabenjicljen n. beS SBeineS.

Włóczkowaty, adi. faben® jieljenb; -te wino fabenjieljen® ber SBein.

Włóczkowy, adi. SSoII®, SBoIlgarn®, Sticfgarn®.

Włócznia, -ni, pl. -nie, -czni, sf. 1) Sanje /., Speer n.; 2) SJtiljfraut n., Śanjenfarn m., Spi®fant m.

Włócznik, -a, pl. -nicy, sm. 1) ßanjenträger m., ßanjen® fnedjt to.; 2) pl. -ki, Sdjwert® fifdj to.

Włóczniowy, adi. Sangen®.

Włócznisko, -ka, pl. -ka,

-nisk, sn. grosse Sauge.

Włóczyć, v. f. Wlec.

Włóczydło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. 1) 3ieWlstrument n.', 2) ®lettenterbel /., §aft® bolbe f.

Włóczyk, -a, pl. ■— -i, sm. Sanbftreicper m.

Włók, -u, pl. -i, sm. ^ug® nep n.

Włóka, -ki, pl. -ki, włók 1) ruffifdpe? Ślćfermafj; 2) pl. gSflugfcpleife /.

Włókienny, adi. faserig.

Włókien, -nia, pl. -nie, sm. Fafergemäcp? n., Faferfreb? m.

Włókniaki, -ków, plt. s. eine ißilgart.

Włókniasty, Włóknisty, adi. faserig, boli gafern, Bajeru; korzonek — Saugwurgel /.

Włóknik, -a, pl. -i, sm. Fibrin n., Faserstoff m.

Włóknistość, -ści, sf. Faserig® feit /.

Włókno, -kna, pl. -kna, -ken, sn., dim. Włókienko, -ka, pl. -ka, -nek, sn. ^afetf., Bafer /•» ®ewebe n., ©efpinft n.; na -kna rozebrać §er fasern, gergafern; -kna latające Altweibersommer m.; -kna Fifwrn im tierifcpen Körper; -kna jędrowe Śern® fasern pl.] — poziome Sangen® Half afer; — osiowe Ajenfaben m.] — podpórkowe Stüpf afer; — pnące ^letterfafer; — pręcikowe Stabcpenfafer; tkanina tak nabita, że -kna trudno dostrzedz ba? ®eWebe ist fo bicpt, baj? man bie Fäben sannt feljen sann; -kna pajęczyny bie Faben be? Spinngewebe?.

Włóknochrząstniak, -a, pl. -i, sm. faserige ©efcpwulft.

Włóknowatość, -ści, sf. F» ferigfeit /., .ßaferigfeit /.

Włóknowaty, a.di., Włókno-wato, adv. faserig, gaferig.

Włudzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Włudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. pineiu® lotsen, einreben! — się, vr. fiep einfcpleicpen, fiep einfcpmeićpeln.

Włudzanie, Włudzenie, -nia, sn. pineinloden n., ©nreben n.

Wmaczać, -czam, -cza, -cza-lem, va. imprf., Wmoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ein® tunten, einweicpen, in? Sßaffer legen.

Wmagać się, -gam, -ga, -galem się, nr. imprf., Wmódz, wmogę, wmożesz, wmoże, wmogłem się, vr. prf. fiel) mit ®cwalt einbrängen.

Wmarznąć, -rznę, -rznie, -rznąłem, vn. prf. eittfrieren, pineinfrieren.

Wmawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wmówić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. einreben; — co w kogo jmnbm Wa? ein® reben; -wia wemnie to, o czem mi się nawet nie śniło er rebet mir ein, wobon mir niep't ein® mal geträumt pat; -wiono w niego, że jest geniuszem man pat ipm eingerebet, bas? er ein ®enie fei; nie dam sobie tego — icp werbe e? mir nićpt ein® reben lassen; — się, vr. — się do kogo fiep jmnbm auf® brängen, anbieten.

Wmawianie, Wmówienie, -nia, sn. ©nreben n.

Wmazać, -żę, -że, -załem, va. prf., Wmazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. einfcpmie® ren, einfalben.

Wmazanie, Wmazywanie, -nia, sn. ©nfcpmieren n., ©u® falben n.

Wmiatać, -tam, -ta, -talem, va. imprf., Wmieść, wmiotę, wmiecie, wmiotłem, va. prf. pineinfepren; — się, vr. fiep Wopin einbrängen; — się do czego fiep §u etwa? anbieten, aufbrängen.

Wmiatanie, Wmiecenie, -nia, sn. pineinlepren n.

Wmierzenie, -nia, sn. pin® einmeffen n.

Wmierzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. pineinmeffen.

Wmiesić, -szę, -si, -silem, va. prf. pineinfneten, einriipren.

Wmieszać, -szam, -sza, -szałem, va. prf. pineinmifepen, ein® mengen; całkiem niepotrzebnie -szałeś mnie w to bu past micp gang unnötig pineinge® mengt; -— się, vr. fiep einmijćpen, fiep einmengen; -szał się do naszej rozmowy er pat fiep in unser ©efpräep eingemengt; -szał się w brzydką sprawę er pat fiel) in einen fcplimmen panbel eingelassen.

Wmieszanie, -nia, sn. @in® mengen n., ©nmijcpen n.

Wmieszkać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. prf. fiel) eilt® bürgern.

WmiotaĆ, -tam, -ta, -talem, va. prf. pineinfepmeipen, pin® einwerfen.

Wmiotanie, -nia, sn. pin® einjdjmeijjenn., pinein werfen n.

Wmoczenie, -nia, sn. ©u® weicpen n.

Wmodlić się, -die, -dli, -dli-łem się, vr. prf. fiep einbeten.

Wmotać, -tam, -ta, -talem, va. prf. pineinwideln, pinein® berwicfeln.

Wmulenie, -nia, sn. pinein® steifen n. in Scplamm.

Wmulić, -lę, -li, -liłem, va. prf. in Scplamm pineinftećfen.

Wmurować, -ruję, -ruje, -wałem, va.prf. pineinmauern, ein® mauern; — akt fundacyjny bie ®rünbung?urfunbe einmauern.

Wmurowanie, Wmurowywanie, -nia, sn. ©nmauern n., pineinmauern n.; -— pamiątkowej tablicy ba? ©nmauern einer ©ebenftafel.

Wmusić, -szę, -si, -silem, va. prf., Wmuszać, szam, -sza, szałem, va. imprf. — co w kogo jmnbm etwa? aufgwingen, ans® brängen, aufnötigen.

Wmuszanie, -nia, sn. pinein® gwängen n., pineinbröngen n.; Aufnötigen n.

Wmykać, v. f. Wemknąć.

Wnarodowiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wnarodo-wić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. einbürgern, Söürgerrecpt ber® leipen; gum Patrioten macpen; — co etwa? einem SSolfe ein® impfen, beibringen; — się, vr. fiep peimlidp al? Patriot füplen, fiep bei einem ÜSolfe einbür® gern, naturalisieren.

Wnarodowianie, Wnarodo-wienie, -nia, sn. Naturalisation f.

Wnątrg, praep. f. Wewnątrz.

Wnet, adv. halb, in ftürge, al?balb, gleicp, fogleicp; — potem halb naepper.

Wnetki, adi. fcpnell, eiligst.

Wnetże, adv. balb.

Wnęcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Wnęcić, -cę, -ci, -cilem, va. prf. pineinloden, an® loden, anföbern; — się, vr. fiep pineinlmfen lassen, ben ®ö® ber anbeipen; — sic do czego fiep wo einfcpmuggeln, auf®, einbrängen.

Wnęcanie, Wnęcenie, -nia, sn. Hineinloden n., Slnloden n., 2lnföbern n.

Wnęk, -u, pl. -i, sm. VIenbe /., 9Wdje /.; — kroku śruby (Sdjraubenplatte /.

Wnęka, -ki, pl. -ki, wnęk, sf. gülluhg /., Vertiefung /. um eine güllung herum.

Wnęt, -u, pl. -y, sm., Wnęta, -ty, pl. -ty, wnęt, sf. ßodfpeife f.

Wnętny, adi., Wnętnie, adv. fjineinlocfenb.

Wnętr, -a, pl. -y, sm. ein |cf)Ied)t kastrierter, Verfdjnit» teuer, klappljengft m.

Wnętrawiec, -wca, pl. -wce, sm. SBurmart.

Wnętrowatość, -sei, sf. finge f. ber Hoben unter bem Vaud)» ringe.

Wnętrze, -trza, pl, -trza, sn. 1) gnnere(S) n., gnnerfte(S) n.; — domu baS innere beS §aufe§; przejrzeć kogo aż do -trza jmnbn bis inS gnnerfte burćt)= fdjauen; — ziemi ©rbinnere(S) n., Unterirbifd)e(3) n.’t właściciel -trza Vefiper beS gnnern; 2) f. Wnętrzność.

Wnętrzek, -a, pl. -i, sm. (Ein» geweibewnrm m.

Wnętrzność, -ści, pl. -ści, -ści, sf. l)gnnere(S) n.; 2) -ści, pl. (EingeWeibe n.

Wnętrzorośle, -śli, plt. s. fdjmarofeenbe (Staubpilje.

Wniebowstąpienie, -nia, sn. Himmelfahrt /.; — Pańskie (Eprifti Himmelfahrt; — Matki Boskiej SOłaria Himmelfahrt.

Wniebowzięcie, -cia, sn. Himmelfahrt /. ŚJlaria.

Wniebowzięty, adi. in ben Himmel ausgenommen; czuję się jak gdyby — id) fühle midj Wie in ben Himmel berfept.

Wniesienie, -nia, sn. 1) Hiń» eintragen n.; 2) (Eingebradjte(S) n.' (Einbringen n.; — oferty bie (Einbringung einer Offerte; — podania do tronu baS (Ein» bringen eines ÜRajeftötSgefu» d)eS;-— ustawy Vorlage /. eines ©efefeeS.

Wnieść, wniosę, wniesie, wniosłem, va. prf., Wnosić, -szę, -si, -siłem, va. imprf. 1) hinein» tragen; -śli go na rękach do sali obrad mau trug ihn auf ben Hünben in ben VeratungS» faal hinein; — łóżko do pokoju baS Vett inS Rimmer tragen;

2) einbringen, hineinbringen, bringen; wniosłeś pokój w ten dom bu haft griebe in biefeS HauS gebracht; -osła mu w posagu wielkie dobra sie I)Clt ihm als fUtitgift grosse ©liter gebracht; wszystko co żona mężowi wnosi alleS, WaS bie grau bem Scanne in bie (Ehe bringt; — kapitał do przedsiębiorstwa kapital inS Unter» nehmen einlegen; 3) eintragen; — co do głównej książki etWaS inS HstUhtbudj eintragen; — dług na dom eine Scpulb ans baS HanS eintragen lassen; 4) einführen; ■— jakiś zwyczaj eine Śitte einführen; 5) auSbrin» gen; —■ toast einen Sonst bringen; ■—■ czyje zdrowie jmnbn I)od)Iebeit lassen; 6) ein» reichen, beantragen; — podanie o zniesienie wyroku ein ©e» fudj um bie kaffation beS Ur» teils einreidjen; —■ projekt ustawy einen ©efepentwurf borfdjlagen; — zamknięcie dy-skusyi (Sdjlufe ber Debatte be» antragen; — przedłożenie eine Vorlage einbringen; — ofertę eine Offerte einreidjen; — za kim prośbę für jmnbn gürbitte einlegen; 7) — sić z czego auS etw. folgern, bermuten, fdjliefeen, annehmen; -szę z twego obejścia, że chcesz zerwać stosunki ze mną id) fdjłiefee auS beinem Venehmen, bafe bu ben Versehr mit mir abbredjen willst; z tego — możesz, jak wielkie było moje rozgoryczenie barauS sannst bu ersehen, wie grofe meine (Erbitterung War; z tego możesz — o przyszłości barauS sannst bu auf bie 3u^unft fdjłiefeen.

Wniewalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wniewolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. aufjWittgeu, aufbringen, aufnötigen.

Wnijść, Wnijście, f. Wchodzić, Wejście.

Wnik, -a, pl. -i, sm. 1) feines kanäldjen; 2) Vogelgarn n.; 3) gälte /.; we -i wpaść iii bie gafie geraten; -i knuć 1 jmnbm eine gälte legen; 4) fiodung /., Verführung /.; zbyć -i świata fid) ben fiodungen ber Söelt entreissen.

Wnikać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Wniknąć, -knę, -knie, -kłem, vn. prf. tief ein» bringen, sich bertiefen, burd)» bringen; twój głos -kał do serca i za duszę chwytał beine (stimme brang inS Herä mib ergriff bie Seele; nie -nąłeś w ducha autora bu bist in ben ©eist beS SlutorS nidjt einge» brungen; — w ducha ustawy ben ©eist beS ©efepeS erfassen.

Wnikanie, -nia, Wniknięcie, -cia, sn. (Einbringen ®urd)» bringen n.; Vertiefen n.

Wniosek, -sku, pl. -ski, sm. 1) Eintrag m.; — naglący ®ring» lidjfeitSantrag m.-, — poselski gnitiatibantrag; -— ewentualny (Ebentuałantrag; wnieść — einen Eintrag einbringen; poddać — pod głosowanie ben Sin» trag jur Slbftimmung bringen; popieram •— poprzedniego mówcy idj unterstütze ben Eintrag beS VorrebnerS; — jego nie zastał przyjętym fein Eintrag Würbe nidjt ange» nommen; 2) golgerung /., (Sd)lu^m.,golge/;, Sdjłufefołge; wyprowadzić z czego -ski golge» rungen auS etwas jiełjen; stąd wypada taki — ... barauS faun gefolgert werben, bafe. . .; 3) Vorfd)Iag m.; — do ustawy ®efepborfd)Iag, ©efepentwurf m.\ — prokuratora ber Slutrag beS (StaatSanwalteS.

Wnioskodawca, -cy, pl. -cy, sm. SIntragfteller m.

Wnioskować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. folgern, fdjłiefeen, bie golgerung, ben <Sd)łufe jiehen; ponieważ gadasz głupstwa, -kuję stąd, że jesteś głupi Weil bil ®umin» heiten sprichst, folgere id) barauS, bafe bu bumm bist; z czego -kujesz to? woraus schliefet bu barauf? logicznie — łogifdj fdjłiefeen.

Wnioskowanie, -nia, sn. Sdjłiefeen n., golgern n.

Wnosiny, -sin, plt. s. (Einjug m. in bie neue SBopnung.

Wnoszenie, -nia, sn. (Eintra» gen 'n., Hidciutragen n.; (Ein» bringen n., ©inreidjen n.; gol« gern n.

Wnotować, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. Wnotowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. prf. einnotieren, einfdjreiben, baju* notieren.

Wnotowanie, Wnotowywa-nie, -nia, sn. ©agufdireiben n., ®ajunotieren n.

Wnuczę, -cia, pl. -ta, -cząt, sn. (Snketfinb n.; -ta bie ßmkel.

Wnuczka, Wnuka, -ki, pi. -ki, -czek, sf. (Snketin /.

Wnuczy, Wnukowy, adi. (Snkek

Wnuk, -a, pl. -i, sm., dim. Wnuczek, -czka, pl. -czki, ob. -czkowie, sm. @nket m.

WnurzaĆ, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wnurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. eintau« djen, ^ineintantfjen, berfenken, bertiefen.

Wnurzanie, Wnurzenie, -nia, sn. (Sintaudjen n., Versenken n., Vertiefen n.

Woda, -dy, pl. -dy, sf. 1) Wasser n.', ■— święcona 2BeiI)= Wasser; — mineralna Mineral« was ser; — źródlana Duellwas« ser; — rzeczna, słodka Süfj« waffer; — morska 3Jłeer=, See« waffer; — deszczowa Siegen« waffer; — cementowa gement« Wasser; — bieżąca ftiefjenbeS Waffer; — chlorowa (Sljlor« wasser, jabeltifćhe Sauge, chlor« ^stltigeS Waffer; — destylowana beftiltierteS Waffer; — stojąca ftehenbeS, ftagnierenbeS Waffer;—wapienna Sthxlfwaffer; — zaskórna ©runbwaffer; — żelazna eisenhaltiges ŚBaffer; — dzienna Seihwasser, Sag« waffer, SiderWaffer; — królewska Königswasser; — ko-lońska KötuerWaffer; — kwaśna — berbünnte Schwefel« säure; -— krystalizacyjna Kri« ftallifationSWasser; płynąć z -da, przeciw -dzie mit bent Strome, gegen ben Strom schwimmen, f(hissen; przepadł jak kamień w -dę er ist bertoren gegangen wie ein inS Waffer geworfener Stein, er ist ganj berfcholten; -dą prowadzić towary bie Waren ju Waffer führen; do -dy jechać, konie prowadzić §ur kränke reiten, bie ißferbe führen; na swoje koło -dę ciągnąć baS SBaffer auf feine Wühle leiten, feinen Vorteil in a(f)t nehmen; -dę do morza nosić Waffer in ben Brunnen tragen; o chlebie i -dzie bei Waffer unb S8rot; w mętnej -dzie ryby łowić im Srüben fischen; niegodzien i -dy podać mu er ist nicht wert, ihm baS Waffer gu reichen; trudno płynąć przeciw -dzie eS ist schwer, gegen benStrom gu schwimmen, gegen bie allgemeine Stidjtung angukämpfen; radby go w łyżce -dy utopić er möchte ihn in einem Söffet Waffer ertränken, er möchte ihn mit alten mög« liehen unb unmöglichen Wittetn beseitigen; krew nie — iötut ist nicht Waffer, SBIut ist bider at§ Waffer, ber Wenfd) ist nicht bon §ot§; 2) SSaffer n.; Urin m.; -dę puszczać Waffer abf(f)Iagen; 3) -dy pl., wód, 33abeort m., iöab n., ©efunbbrunnen m.t być u wód im Sabeorte fein; do wód jechać ins 33 ab fahren.

Wodan, -u, pl. -y, sm. §pbrat n.

Wodewil, -u, pl. -e, sm. iBaubebille n., Singspiel n.

Wodmoryn, -u, pl. -y, sm. Aquamarin m.; Serpil m., immergrüner ©belftein.

Wodmuch, -u, pl. -y, sm. Waffer trommel /., Wassersäulen« mafdjine f.

Wodne, -go, sn. WaffergoII m., Waffergebühr /.

Wodnica, -cy, sf. -ce, -nie, sf. 1) Wassernymphe f i 2) Waffer« sucht /.; 3) Wafferfaben m., WurmmooS n., Wurmtang m., Weeratqe f.

Wodniczny, adi. Wassersucht«; wassersüchtig.

Wodnic, -nię, -ni, -nilem, va. prf. wässern, wässerig machen.

Wodnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem,vn. imprf. gu Waffer, Waffe« rig werben.

Wodnik, -a, pl. -i, sm. 1) Stalle /.;    2) silberweisse

Sdjwimmfpinne, Wafferfpinne /.; 3) Waffer«, Saudjfafer ™.; 3) Wassermann m. (Sternbib); 5) Wasserstoff m.; 6) Wasser« argt m.

Wodnistość, -ści, sf. Wässerig« feit /.

Wodnisty, adi., Wodnisto, adv. wässerig, Wasserhaltig, was« ferreief)-

Wodnocielność, -ści, sf. Was« ferfmht /.

Wodnocielny, adi. Wafferfüdj« tig.

Wodnokrewność, -ści, sf. phlegmatisches Temperament, SSIafsbtütigfeit f.

Wodnokrewny, adi. phleg« matifd), blafjbtütig.

Wodność, -ści, sf. Wäferig* feit f.

Wodnozienmy, adi. amptn« biat, beibtebig, im Wasser unb auf ber @rbe tebenb.

Wodny, adi. 1) Wasser«; — młyn Wassermühle /.; cło -ne WaffergoII m.', -dne prawo Wasserreis)! n.; -na grobla, tama Wafferfchteufe /.; -na barwa Wasserfarbe /.; -na bitwa See« schlacht /.; — znak Wasser« geicpen n.; -dna puchlina Wasser« sucht f. -ni mieszkańcy Wasser« bewohnter pl.', — papier un« geleimtes Rapier, Trudpapier n.', 2) -na strzała Pfeilkraut n.', -na wesz Schlangenkraut; -ne nici Wafferfäben pl.

Wodny, -nego, pl. -ni, sm. Wassermann m., ©rubenar« beiter m. gum SluSfdjwpfen beS Wassers.

Wodochwyt, -u, pl. -y, sm. SoIIöffet m.

Wodociąg, -u, pl. -i, sm. 1) Wasserleitung /., Wasserwerk n.; — podziemny unterirbifcEje Wasserleitung; — rurowy Stöhrenwafferteitnng, Stohren« fahrt /.; 2) Wasserkunst /.; 3) Wassergraben m., Wasserfurche /.; 4) Wafferpumpe f.

Wodociągłość, -ści, sf. brantik /., Wafferkrafttetjre f.

Wodociek, -u, pl. -i, sm. Slbftufi m., Stinnfat n., ®anat m.

Wodoczyn, -u, pl. -y, sm. Wasserstoff m., §pbrogen n.

Wodogłowie, -wia, pl. -wia, STO.,WodOgłÓW, -owu, pl. -owy, sm. Wasserkopf m.

Wodoklon, -u, pl. -y, sm. fßtatane /., Wafferatjorn m.

Wodokrew, -krwi, sf. 9tnä« mie /., Blutarmut f.

Wodolecznica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. äßafferpeilanftalt /.

Wodolecznictwo, -etwa, sn. SSafferpeitkunbe /.

Wodoleczniczy, adi. Söaffer* peil*; zakład — SBafferpeit* anstatt f.

Wodolej, -a, pl. -e, sm. SSaffergieffer m.

Wodomiec, -mca, pl. -mey, sm., Wodomcza, -czy, pl. -cze, sf. StbleitungSkanat m., ®ut* toäfferungSkanal m.

Wodomierz, -a, pl. -e, sm. Waffermeffer m., Wafferffegel m., §pbrometer n.', — pływakowy jßeget mit (Scptoimmer; — różniczkowy SJtinimat* unb SJtajimasffeges; — samokreślny fetbftregiftrierenber jßeget; — zegarowy ffßegelutjr /.

Wodonosiciel, -a, pl. -e, sm. Wasserträger m.

Wodonosicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Wasserträgern f.

Wodonosze, -szów, s. plt. Waffertragbanb n.

Wodopełny, adi. boll Wasser.

Wodopławny, Wodopławy, adi. im Waffer ftpioimmenb.

Wodopój, -poją, pl. -poje, sm. 1) Waffertrinfer m.; 2) kränke f.

Wodor, -u, Wodoród, -rodu, sm. Wasserstoff m.

Wodorniaki, -ków, plt. s. ^pbrogenten pl.

Wodorodny, adi. Waffer* stoss*; — gaz WafferftoffgaS n.

Wodorost, -u, pl. -y, sm. Wafferfffsan^e (Seegras, n., Sllge f.

Wodorośl, -i, pl. -e, sm. Wasserreis m.

Wodoselenian, -u, pl. -y, sm. (Selentoafferftoff m.

Wodosiarczan, -u, pl. -y, sm. (Scptoefelmafferftoff m.

Wodosinian, -u, pl. -y, sm. cpantoafferftofffaureS «Saig.

Wodoskoczny, adi. -na rurka SSifierropr n.

Wodoskok, -u, pl. -i, sm. (Springbrunnen m.

Wodosówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Waffermotte f.

Wodospad, -u, pl. -y, sm. Wasserfall m.

Wodospław, -u, pl. -y, sm. Wassergraben m.

Wodostan, -u, pl. -y, sm. Wafferftanb m.

Wodotok, -u, pl. -i, sm. Wasserleitung /.

Wodotrysk, -u, pl. -i, sm. (Springbrunnen m., Fontäne f.

Wodowaga, -gi, pl. -gi, sf. Waffermeffer m.

Wodoważnia, -ni, sf. §pbro* ftatik /., Waffertbägefunft /., SSafferftanbStepre f.

Wodowstręt, -u, sm. Waffer* fcpeu f.

Wodozbiór, -oru, pl. -ory, sm. Wassernatter m., Waffer* referboir n., 8teferbeteicp m.

Wodoziemian, -u, pl. -y, sm. telturioafferftofffaureS (Saig.

Wodozwództwo, -twa, sn. WafferleitungSfunft f.

Wodożółw, -ia, pl. -ie, sm. (Süffmafferfcpilbkröte f.

Wodunka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Wasserblase /.

Wodza, -dzy, pl. -dze, sf. 1) Bügel m-> ^üprung /., ßen* kung /., Baum m., ßeitriemen to. ; puścić -dze swojej fantazyi feiner ißpantafie freien ßauf taffen; -dze rządu bie Bügel ber Regierung; ująć -dze rządu bie Bügel ber SRe* gierung ergreifen; trzymać kogo na -dzy jmubn im Baume patten; trzymać swój język na -dzy feine B^W i™. Bautne patten; puścić -dze złości bem Borne freien ßauf taffen; puścić -dze komu jmnbm bie Bügel fcpieffen taffen; 2) SSefetjI m., Stnfüprung /.,' Kommanbo n.; 3) -dze równoległociągowe £en* ter pl.

Wodząca, -cej, pl. -ce, sf. gmprung /., ©teitbapn /.; — drążka suwakowego f^üprung ber (Scpieberftange; — suwaka (Scpienenfüprung, (Scpieber* füprung /., (Sćpieberrapmen m.; — suwaka, wodzidło proste (Scpienenfüprung, (Scpieber* füprung, (Sćpieberrapmen; — zawiasowa ®etenisüffrung.

Wodzenie, -nia, sn. f}üpren n., tperumfüpren n.

Wodziana, -ny, pl. -ny, sf. Wasserpflanze.

Wodzianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) Wassersuppe /.; 2) 5luS* mucpS m. am (Stamme.

Wodzianowaty, adi. -te rośliny (Seerosen pl., SRpmppen pl.

Wodziczyn, -u, pl. -y, sm. (Sćptoinbblume f.

Wodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. imprf. füpren, perum* füpren, f. Wieść.

Wodzidło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. fjffiprung /.; — równobyt jßaraltetfüprer m.; — suwakowe güprerfepieber m.

Wodzik, -a, pl. -i, sm. (Gleiter m., füprung /.; — kulisowy ©teitpolz n., Kulissen* stein m., B’üprungSfopf m.

Wodzirej, -a, pl. -e, sm. SBortänjer »n.; SInfüprer m., SRäbetSfüprer m.

Wodzisław, -a, w -iu, sm. SoSlau n.

Wodzować, -dzuję, -dzuje, -wałem, vn. imprf. anfüpreu, fommanbieren.

Wodzowski, adi. güprer*, SInfüprer*.

Wogiery, -rów, w -rach, spl. Vogesen pl., WaSgau m.

Wojacki, adi. (Sotbaten*, fot* batifcp.

Wojaczka, -ki, pl. -ki, sf. (Sotbatenteben n.; ^riegSjug m.; ^riegfüprung f.

Wojak, -a, pl. -jacy, sm. Grieger m., (Sotbat m., Kriegs* mann m.

Wojaż, -u, pl. -e, sm. 9Reife /.; ( = podróż).

Wojażer, -a, pl. -owie, sm. SReifenbe m. (ein *er); (= podróżujący).

Wojażować, -żuję, -żuje, -wałem, vn. imprf. reifen; (= podróżować).

Wojażowanie, -nia, sn. ffłei* fen n.; ( = podróżowanie).

Wojciech, -a, sm. Stbatbert.

Wojciechowo, -wa, w -wie, sn. 1) ®IüdSburg n.; 2) ®eorg§* borf n.

Wojenność, -ści, sf. 1) Kriegs* toefen n.; 2) friegerifćper ®eift.

Wojenny, adi. StriegS*; — podstęp Kriegslist /.; w -ch czasach in KriegSjeiten; duch — KriegSgeift m.; — komisarz KriegSfommiffar m.; — sąd KriegSgeridjt n.; sztuka -na KriegSfunft f.; budownictwo -ne Kriegsbaukunst f.

Wojerecy, -rec, w -cach, spl. §oper§werba n.

Wojewoda, -dy, pl. -dowie, sm. Mojwobc m.; §ergog m.

Wojewodować, -duję, -duje, -wałem, vn. imprf. bie Mürbe eines MojWoben befleiben.

Wojewodzianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Socpter /. beS Moj* woben.

Wojewodzie, -a, pl. -e, sm. Sopn m. be§ MojWoben.

Wojewodzina, -ny, pl. -nie, sf. ©emaplin /. be§ MojWoben.

Wojewódzki, adi. MojWob* fdjaftö*.; sąd — Mojwobfd)aft£* geridpt.

Województwo, -twa, pl. -twa, sn. Mojwobfcpaft /.

Wojłok, -a, pl. -i, sm. ^ilgtućp «.; ^ilgbede /. unter bem Sattel.

Wojłokowy, adi. gilgtudj*, bon gilgtućp.

Wojkam, -u, w -ie, sm. ®ennenberg n.

Wojna, -ny, pl. -ny, -jen, sf. Krieg m.; -nę wydać, wypowiedzieć komu jmnbnt ben Krieg erflären, anfünbigen; — wewnętrzna, domowa innerer Krieg, SBürgerfrieg; -nę z kim prowadzić mit jmnbnt Krieg füpren; -nę wzniecić ben Krieg berantaffen, berurfadjen; wypowiedzenie -ny KriegSerftä* rung /.; — wybucha ber Krieg briept au§; •—- zaczepna Offen* fibfrieg; — odporna ®efenfib* frieg; -—- lądowa Sanbfrieg; — morska Seefrieg; gotować się do -ny fid) gum Kriege be* reiten, rüsten; Bóg -ny Kriegs* gott m.‘ jechać na -nę in ben Krieg giepen; wieczna -— w domu einiger IXnfriebe im §aufe; — piśmienna sreber* frieg, ißolemif /.; — kokoszą Słummel m.

Wojnowice, -wic, w -cach, spl. Manowip n.

Wojować, -juję, -juje, -wałem, vn. imprf. Krieg füpren, be* triegen, fämpfen, streiten; kościół -jujący ftreitenbe Kirdje.

Wojowanie, -nia, sn. 58 e* triegen n., Kämpfen n., Krieg* füpren n.

Wojownica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Kämpferin /., §elbin f.

Wojowniczy, adi., Wojowniczo, adv. friegerifdj, fampf* luftig; czemu dziś jesteś tak -czo usposobiony? Warum bist bu peute so triegerifcp gestimmt? duch -czy friegerifdjer ®eift.

Wojownik, -a, pl. -nicy, sm. Krieger m., §elb m., Kämpfer m., KriegSmann m., SBefriegerm.

Wojowy, adi. friegerifćp, streit* bar.

Wojrezy, -zów, w -zach, spl. JpoperSWerba n.

Wojski, -kiego, pl. -sey, sm. (altpotnifdjer Beamter) Kriegs* bormunb m.

Wojsko, -ka, pl. -ka, wojsk, sn. §eer n., KriegSpeer n., 9Irm.ee Militär n.; służyć w -ku beim Militär bienen; wzięli go do -ka man pat ipn gum Militärdienst) genommen; zaciągnąć się do -ka beim Mi* litär eintreten; — pod wodzą arcyksięcia bas §eer unter bem Kommanbo beS ©rgpergogS; —- ludowe SSolfSpeer n.; — za-ciężne Sölbnerpeer; — liniowe Sinienpeer; — związkowe 93un* beSpeer.

Wojskowiec, -wca, pl. -wcy, sm. Militarist m.

Wojskowość, -ści, sf. 1) Militarismus m.; 2) Militär n., Militärftanb m., KriegSbienft m.; 3) Kriegswesen n.

Wojskowy, adi., Wojskowo, adv. militärisch, Militär*, Kriegs*; —stan Militärftanb m.

Wojskowy, -wego, pl. -wi, sm. Solbat m.

Wokabularz, -a, pl. -e, sm. Mörterbudj n., Sofabular n.

Wokabuła, -ły, pl. -ły, sf. SBofabel /.

Wokacya, -cyi, pl. -eye, sf. Berufung /. ( = powołanie).

Wokacyjny, adi. ŚerufungS*.

Wokalista, -sty, pl. -ści, -stów, sm. Sänger m., SSofalift m.

Wokalny, adi. SSofal*, ®e* fangS*.

Wokanda, -dy, pl. -dy, -kand, sf. jĘrogepIifte f. bei ben @e* ricptSpöfen.

Wokoło, prae/p. f. Wkoło.

Wola, -li, sf. 1) Mille m., Mollen bądź -— Twoja jako w niebie tak i na ziemi Śeitt Mille gefćpepe im fummel sowie auf (Srben; bez -li boskiej włos ci z głowy nie spadnie opne ®otteS Millen wirb bir tein §aar gefrummt; wolna — freier Mille; Z dobrej i nieprzymuszonej -li aus freien Stüden, opne jeben gwang; to była — Boża eS war ®otteS Mille; z Bożej -li burep ®otteS Milten; bon ®otteS ®naben; nie mieć własnej -li leinen eigenen Mit* ten paben; bez możności — jest daremna opne Moglitpfeit ist ber Mitte niiptoS, baS Motten genügt niept, man mup and) bie Mögiiepfeit paben, eS auSgufttp* ren; stosować się do czyjej -li fid; nad) jmnbS Mitten riepten; jeżeli to twoja —, poddam się z pokorą wenn eS bein Mitte ist, werbe id) midj mit ®emut unter* Werfen; gdzie nie można chcieć i niech cięć, tam obca — panuje Wo man niept wünfdjen unb nicptwünfdpen faun, bort perrfdjt ein frember Mitte; zmusić kogo do czego pomimo jego -li jmilbll gegen feinen Mitten gu etwas gwingen; musisz mnie słuchać czy po woli czy po niewoli bu mupt mir geporćpen ob bu willst ober niept; pozostawiam to twojej -li icp überlasse eS beinern Mitten; — stoi za uczynek ber gute Mitte gilt für bie SLat; być dla kogoś dobrej -li fmnbm geneigt, gugetan, potb fein; być dla kogoś złej -li jmnbm abgeneigt, abpotb, gram fein; wszystko mu idzie podług -li atteS gept ipm nad) Munfdj; do -li nad) belieben, nad) tpergenSIuft, gur (Genüge; mieć czegoś do -li etWaS glir (Genüge paben; naśmialiśmy się do -li wir paben nad) §er* genStuft getacpt; jużeś się do -li najadł bit past jept genug gegessen; nażartowałem sobie z niego do -li id; pabe mit ipm nad) §ergenStuft meinen Spap getrieben; ostatnia — Sefta* ment n., tepter Mille; Boża — ®otte£ Mille, innerer Srieb, 93eruf m. gu etwaś; 2) ^rei* japre pl. beg Kolonisten, §rei* Monie /., Freigut n.; 3) po -li, adv. naep Milieu, gemütlidj, langsam; 4) mimo -li, adv. unwillfürlid), ohne gu wollen; 4) (SJtebig.) rozkrój -li.2öillen§» fran^eit zboczenie -li SSillenSftörung /.; brak -li SBillenlofigfeit /.

Wolanin, -a, pl. -nie, sm. Freifafj m.

Wolant, -a, pl. -y, sm. Bolant m., Feberball m.

Wolatek, -rka, pl. -rkowie, sm., Wolarz, -a, pl. -e, sm. 1) ©dffenhänbler m.-t Sdjfen» treibet w.; 2) ^ropftauber m.

Wolarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Odjfentreiberin /.; ód; fen» Ijänblerin /.; 2) Äropftaube /.

Wolarnia, -ni, pl. -nie, -mi, sf. Odjfenftall m.

Wołały, Wolowaty, adi. Iropfig.

Wole, -la, pl. — la, sn., Wól, wola, pl. wole, sm. ®ropf m.

Woleć, -lę, -li, -lałem, vn. imprf. borgieljen, lieber Wollen; -lę umrzeć niż tyle cierpieć id) giehe bor gu sterben, al§ jo biel git leiben; -lę ciebie, bo jesteś spokojniejszy id) habe bid) lieber Weil bu ruhiger bist; w tem gorącu -lałbym jechać nocą id) möchte bei biejer tpitse lieber beS JładjtS fuhren; powiedz mi, co -lisz sage mir, Wa§ bir lieber ist.

Wolej, adv. eher.

Wolfram, -u, sm. 1) Sßolfram m.; 2) SSoIframftaljl m.

Wolframek, -mku, pl. -mki, sm. Sßolframojtjb n.

Woframian, -u, pl. -y, sm. SBoIframfäure /.

Wolframowy, adi. SßolframS» bon SSolfram.

Woligłód, -odu, sm. frans» hafter junger.

Wolina, -ny, pl. -ny, sf. magerer, elenber ÓdjS.

Wolnica, -cy, pl. -ce, sf. Freimartt m.

Wolnie, -nię, -ni, -nilem, va. imprf. nadjlaffen, fdjwädjer, gelinber madjen; — wodę ba§ SBaffer lau machen.

Wolnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. imprf. nadjlaffen, nad;» geben, loderer, lojer Werben; woda -nieje baS Söaffer wirb łan; zapał -nieje ber Śifer lässt nad).

Wolnienie, -nia, sm. 9?ad)» lassen n.

Wolniuchność, Wolniusien-kość, Wołniutenkość, -ści, sf. große Sangfamfeit, Sdjlaff» ł)eit.

Wolniuchny, Wolniuteńki, Wolniusienki, adi., Wolniu-chno, Wolniutko, Wolniusien-ko, adv. langsam, fdjlaff, sehr lau, leise; na -ćhnym ogniu piec auf gang gelinbem Feuer baden.

Wolno, adv. 1) loder, fdjlaff, bünn, langsam; jechać — lang» fam fahren; — co związać etwas loder binben; jedź -niej fahre langsamer; namyśl się —■, a wszystko spiesznie czyń bebenfe langsam unb Ijanble fdjnell; 2) frei; puścić kogo — jmnbn freilaffen; koń — chowany ein im freien breffierteS iPferb; -— chodzi er geljt frei herum; 3) eS ist erlaubt, man bars, man faun; czy — wejść? ist erlaubt (eingutreten) ? czy — mi iść na przechadzkę? btttf id) fpagieren geljen? nie •— ci się ani na chwilkę oddalić bu barfft bid) and) nidjt für einen Slugenblid entfernen; — mi robić, co mi się podoba id) faun madjen, WaS id) Will.

Wolnoczynny, adi., Wolno-czynnie, adv. willfürlidj.

Wolnomówność, -ści, sf. 9łe» befreiljeit /., Spredjfreiljeit f.

Wolnomówny, adi., Wolno-mównie, adv. freirebenb, frei» mütig.

Wolnomularski, adi. Frei» maurer», freimaurerifd); -ska loża Freimaurerloge /.

Wolnomularstwo, -wa, sn. Freimaurerei f.

Wolnomyślność, -ści, sf. Frei» benferei /., Freibenfertum n.

Wolnomyślny, adi., Wolno-myślnie, adv. freibeutenb, frei» finnig.

Wolnopalczasty, adi. frei» fingerig, getrennt fingerig.

Wolnopłatkowy, adi. frei» fronblättrig.

Wolnopręcikowy, adi. frei» staubig.

Wolnopromienisty, adi. frei» ftraf)lig.

Wolność, -ści, pl. -ści, sf. 1) Freiheit /•) — osobista per» fönlidje Freiheit; —, równość, niepodległość Freiheit, @leid)» Ijeit, Unabhängigfeit; walka o — FreiheitSfampf m.; żądza -ści FreiljeitSbrang m.; miłość -ści FreiheitSliebe bohater -ści Fteipeit^Ijelb m.; — od podatków Steuerfreiheit; —- prasy jßrejjfreiljeit;— stowarzyszeń BereinSfreilfeit; — zgromadzeń BerfammlungSfreiljeit; — przenoszenia się Freigügig» feit /.; — ruchów Freiheit ber Bewegungen; na -ści in Frei» Ijeit; wypuścić na — in Freiheit seinen; darować komu — fmnbm bie Freiheit fdjenfen, geben; bogini -ści (Göttin ber Freiheit; stracić •— bie Freiheit berlieren; lepszy w -ści kąsek ladajaki ni-źli w niewoli przysmak in ber Freiheit fdjmedt WaS immer besser in (Gefangenschaft bie feinsten ßederbiffen; 2) @r» laubttiS /.; dał mi — odjechać do domu er hot mir Erlaubnis, Urlaub erteilt, nach tpaufe gu fahren; dać komu — postąpienia z czem, jak chce jmnbm bie Freiheit lassen mit einer Sache gu berfaljren, wie er wolle; masz — eS fteljt bir frei; 3) Ungebunbenljeit /., SluSgelaffenljeit /., ßocferljeit /.; — obyczajów ßocferljeit ber Sitten; 4) Freimütigfeit /., Freimut m.-t 5) Freimarft m., Freiplat) m., Freibube /.; 6) — stolca offener ßeib, leidjter Stuhlgang; 7) — stanu @he» lofigfeit /., ßebigfeit /.; 8) -ści, pl. ißriüilegien pl., Freiheiten pl.

Wolnowierca, -cy, pl. -cy, sf. Fteigcift m., Freibeuter m.

Wolnowierny, adi. freigeiftig, freibenferifd).

Wolnowierstwo, -wa, sn. Freigeifterei f., Freibeuterei f.

Wolnowladca, -cy, pl. -cy, sm. Selbftljerrfdjer m.

Wolnowladczyni, —, pl. -nie, czyń, sf. Selbftherrfdjerin /.

Wolnowładztwo, -twa, sn. Selbstherrschaft f.

Wolny, adi. 1) frei, unab» Ijängig; —- naród ein freies Bolt; — mularz Freimaurer; uczynić kogo -m jmnbtt be» freien; ni -nej myśli, ni -nego ruchu feinen freien ©ebanfen, feine freie Vehtegung; wola nasza -na jest, bo jest w naszej mocy unser Söille ist frei, toeil er in unserer SJtacpt liegt; nie mam ani chwilki -nej id) pabe nicpt einen Slugenblid frei; -na droga (bie) Vapn (ist) frei; czy masz trochę -nego czasu? fjaft bu ein Wenig freie feit? oddychać -nem powietrzem freie ßuft atmen; zostawić komu — wybór jntttbm freie SBapI lassen; wyjść na -ne powietrze freie treten, gepen; na -nem powietrzu im freien, unter freiem §immel; na -nem polu im freien selbe; być na -nej stopie auf freiem fufje fein; — widok na pole freie Slu^ficpt in§ Selb; mieć — oddech freien Sitem paben; mieć — stół i mieszkanie freie Sfoft unb Quartier Ijaben; — dzień freier Sag; nie było jednego dnia -nego od przykrości e§ war nidjt ein Sag frei bon Unannepmlićp feiten; ten dom jest z -nej ręki do sprzedania biefeć, §auś> ist au§ freier §anb p berfaufen; — od podatków steuerfrei; — od należy tości gebührenfrei; — od opłaty pocztowej portofrei; — od cła zollfrei; port — frei» hafen m.; wstęp — freier @iit» tritt; 2) frei, ungebunben, lob ser; — język ungebunbene Spracpe; -ne obyczaje lodere Sitten; -ne życie prowadzić ein freies ßeben füpren; -no tłumaczone z angielskiego frei au§ bem (Snglifdjen übersetzt; ten stanik jest mi za — biefe Saille ist mir §u loder; — w pasie loder im Sdjlup; ta kaszka całkiem -na biefer Vrei ist gang bünn gefodjt; 3) lebig, epeloS; — stau lebiger Staub; to człowiek -nego stanu baS ist ein lebiger SJfenfdj; 4) gelinbe, langsam; piec na -nym ogniu bei gelinber §ipe braten, baden; iść -nym krokiem mit langfa» men Scpritten gepen; 5) loder, bünn (bom Stuhlgang); 6) ge= neigt, pgetan; -ne ucho ge» neigteS £)pr.

Wolontaryusz, -a, pl. -e, sm. freiwillige m. (ein »er), Volontär m.

Wołowy, adi. Ä'ropf=.

Wolsztyn, -a, w -ie, sm. Söoll» stein n.

Wolt, -u, pl. -y, sm. Volt n.


Woltyżer, -a, pl. -rzy, ob.

-owie, sm. Voltigeur m., Seih fünfer m.

Woltyżerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. boltigieren.

Woltyżerowanie, -nia, sn. Voltigieren n.

Wolumen, -u, pl. -mina, sm. Volumen n.; ( = objętość).

Wolter, -a, sm. Voltaire.

Wolwas, -u, pl. -y, sm. Stop» lenfdjWinge /., Stoplenforb m.

Wołacz, -a, pl. -e, sm. Stufer m., SRufenbe m. (ein »er).

Wołać, -łam, -ła, -łałem, va. u. vn. imprf. rufen; daremnie -łasz, nikt cię nie usłyszy bu rufst umsonst, , niemanb wirb bid) pören; — do Boga o pomstę nie przestanę id) werbe nicpt aufpören, ®otteS Dłacpe angurufen; to krzywda -jąca o pomstę do nieba baS ist ein pimmelfcpreienbeS Un» recpt; — kogo jmnbn rufen; — kogo po imieniu jmnbn beim tarnen rufen; — o pomoc um §ilfe rufen.

Wołak, -a, pl. -i, sm. ®up» ptlg m.

Wołanie, -nia, pl. -nia, -łań, sn. Stufen n., Sćpreien n.; Stuf m., Scprei m.; — na puszczy Sdjrei in ber äöüfte.

Wołek, -łka, pl. -łki, sm. 1) dim. b. Wół; 2) Storn» wurm m.; 3) Jpartrüffelfüfer m.

Wołoch, -a, pl. Wołosi, -chów, sm. SBalacpe.

Wołochy, -chów, spl. u. Wołoszczyzna, -zny, sf. 1) SBaladjei /.; 2) SBaladjen pl.

Wołogłowy, adi. odjfenföpfig.

Wołok, -a, pl. -i, sm. §eu» teng m. (fifdj).

Wołook, -a, pl. -i, sm. VinbSauge n. (jßflanje).

Wołopas, -a, pl. -y, sm. ödjfenpüter m.

Wołoski, adi. po wołosku, adv. waladjifd).

Wołoskie Międzyrzecze, -kiego -cza, w -kiem -czu, Spala» djifd) SJleferitfdj n.

Wołoszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. 1) SBaladjin: 2) furger Śdjnurrod; 3) blaue Storn» blume.

Wołowaeieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. imprf. trüge unb bumm wie ein 0d)S Werben.

Wołowatość, -ści, sf. STrügpeit /., Sdj Werf älligfeit f., 3ßlump» peit f.

Wolowaty, adi., Wolowato, adv. trüge, fdjWerfüIIig, plump, langsam.

Wołowe Lasy, -wych -sów, w -wych -sach, spl. (Sidjfelb n.

Wołowiec, -wca, pl. -wcy, sm. Qdjfentreiber m.; Ddjfen» giemer m.

Wołowik, -a, pl. -i, sm. SSalberbfe f.

Wołowina, -ny, sf. Słinb» fleifd) n.

Wołownia, -wni, pl. -wnie, -wni, sf. Ocpfenftall m.

Wołownik, -a, pl. -nicy, sm. Odjfentreibcr m.- Qcpfenpünb» ler m.

Wołowo, -wa, w -wie, sn. SBopIau n.

Wołowy, Woli, adi. Qdjfen»; — język SiinbSjunge /.; — -targ Odjfenmarft m.; — chód fcpwerer, träger ®ang; -we oko Qdjfenauge n.; tegoby nie opisał na -wej skórze um baS auf» gufcpreiben, genügt nicpt ein» mal eine Ódjfenpaut, eS ist gu biel, um eS gu ergäplen; -we oko gropeS ®änfefraut, Stupauge n., felbfamille /., färberfa» mille; grosse bicpte SBolfe ber Sonne gegenüber; — język czerwony, mniejszy ßotWurg — język płonny, większy rotfärbenbe Wanna wurgel; — język połowy Voretfd) m., (Surfenfraut; -we oczy ©ierftab m„ fiöwengapn m.

Wołyń, -nia, na -niu, sm. SBoIppnien n.; Wołyniak -a, pl. -niacy, sm. SBoIppuier; Wo-łyńka, -ńki, pl. -ńki, sf. ŚSolpp» nierin; wołyński, adi. wolpt)» nifcp.

Wolszyn, -a, w -ie, sm,. ®ronftabt n.

Wombat, -a, pl. -y, sm. Beuteltier n.

Womit, -u, pl. -y, sm. @r* brechen n., Bredjen; lekarstwo na -y Brechmittel n.j brać na -y gum Brechen entnehmen; sprawiać -y Bredjen erregen; zbiera mi się na -y id) ber* spüre Bredjreig.

Womitoryum, indecl. sn. Bo* mitorium n.

Womitowy, adi. Bred)*; — korzeń Bredjwurgel /.

Womitywa, -wów, plt. s. Bredjmittet pl.

Won, int. fort 1 pad bid;! marfdj!

Woń, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ®uft m., Serud) m., 2Bol)Igerud); — kadzideł SBeipraud) m.; jak mocną —- te kwiaty mają ? WaS für einen starten ®uft paben biefe Blumen? -nią zaprawne mydła mit BJoIjlgerüdjen gu* bereitete Seifen.

Woniaczek, -czka pl. -czki, sm. wohlriecpenbeS Blümdjen.

Wonianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) 9tied)flafd;d)en, *büd)Slein n.; 2) Blumenstrauss m.

Woniawiec, -wca, pl. -wce, sm. peruanische Balfamftaube.

Wonić, -nię, -nie, -niłem, va. imprf. buftenb, woljlriećhenb madjen.

Wonidło, -dla, pl. -dła, -deł, sn. 9tied)flüfd)d)en n.

Wonieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. imprf. buften, riechen; — czem nad) etwa§ riedjen; -jący buftenb, toof)IriećĘ)enb.

Wonienie, -nia, sn. Sliedjen n.

Wonilan, -u, pl. -y, sm. BoSWellia /., burfenartiger oft* inbifdjer ©ummibaum; — pił-kowany inbifdjer SBeipraud).

Wonitrawka, -ki, pl. -ki, sf. SliedjgraS n.

Wonnica piżmo wka, -cy -ki, pl. -ce -ki, sf. SJiofdjitSbod m.

Wonnik, -a, pl. -i, sm. Kraufeminge f.

Wonność, -ści, sf. 2Bof)Ige* rud) m., ®uft m.

Wonny, adi., Wonno, Wonnie, adv. woljlriećhenb.

Wonosze, -nosz, w -szach, spl. Oftburg n.

Worać, -ram, -ra, -rałem, va. prf., Worywać, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. pinein* pflügen.

Woranie, -nia, sn. tpniein* pflügen n.

Woreczek, sm. f. Worek.

Woreczkowaty, adi. beutel* artig.

Worek, -rka, pl. -rki, dim. Woreczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) Sad m., Beutel m.'t -rki próżno wracające leer gutüd* geljenbe Süde; dziurawy — ein burdjlödjerter Sad; -czek na pieniądze ©elbbeutel; -czek na lód Eisbeutel; 2) Sanbbanf /. gwifcpeu einer Untiefe unb einem SSaffer wirbel; 3) — jąder Ipobenfad m.; -czek łzawy Sränenfad; f. Wór.

Workolot, -a, pl. -y, sm. Eßljalanger m.

Workoszczur, -a, pl. -y, sm. Słagebeutler m.

Workowaty, adi., Workowato, adv. beutelartig, beutel* förmig; napuchnienie -te beutel* förmige SdjWellung; narośl -ta Balggefd)Wulst /.; zwierzęta -te Beuteltiere pl.

Workowy, adi. Beutel*, Sad*.

Workozad, -u, pl. -y, sm. £ud)Sgattung ber Beuteltiere.

Wormacya, -cyi, w’ -cyi, sf.

SBormS n.

Woroniec, -ńca, pl. -ńce, sm. ©rufjtraut n.

Woroszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. imprf. berwüften, ger* trümmern.

Worowatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. ®ede /. bon grosser Sadleinioanb.

Worowaty, adi. fadartig.

Worowy, adi. Sad*, Beutel*;

-we płótno Sadleinwanb f.

Wosk, -u, pl. -i, sm. SBadjS w.; — kopalny mineralifdjeS SSadjS, BergwadjS; — nieoczy-szczony, ziemny, ozokieryt UU* gereinigtes ©rbwadjS, Ogolę* rit m., ©rbfett n.; — oczyszczony, cerezyna gereinigtes @rb* Wad)S, (Serefin n.; — ziemny, czarny fcpWargeS (SrbmadjS; — pszczelny BienenwadjS; — ja-rzęcy weifjeS BSadjS; — do pieczętowania fpanifdjeS SöadjS; miękki jak -— Weid) wie SSacpS; to człowiek miękki jak — baS I ist ein äkenfd) weid) Wie SöadjS, baS ist ein Sftenfdj, ber alles mit fid) madjen lässt; poznasz — (sprichwörtlich:) bu wirft feljen, WaS für ein SJlenfdj baS ist, er wirb nicht SSadjS in beinen §ünben fein; tyle świecy i -u baS ist alles, WaS id) fjabe, baS ist mein ßetjteS, mehr besitze id) nid)t.

Woskodrzew, -a, pl. -a, sm. SBadjäpalme f.

Woskomaź, -zi, pl. -zie, sf. äßadjSfalbe /.

Woskować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. wüchsen, Wid)* fen, mit SßadjS übergiepen, beftreicpen; — podłogę ben gufjboben einlaffen, bopnen; -na posadzka gewidjfter, ein* gelassener gufjboben; -ne płótno Söad)Sleinwanb f.

Woskowanie, -nia, sn. Sßidj* fen n., Söödjfen n.

Woskowaty, adi., Woskowato, adv. wadjSartig.

Woskowina, -ny, pl. -ny, -win, sf., Woskówek, -wka, pl. -wki, sm. ©prenfdjmalg n., Spreu* Wadjs Ti.

Woskowiny, -win, plt. s. SöacpSträber pl.

Woskownia,Woskopójnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. 2Bad)SbIeid)e f.

Woskownica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. SSadjSbaum m., Kergen* beerenftraud) m.

Woskowo-szklisty, adi. wad)SgIäfern.

Woskowy, adi., Woskowo, adv. SöacpS*, wäcpfen; — figura 3Bad)3figur /.; gabinet figur -ch SöadjSfigurenfabinett n.-r -wa cera wüdjferne Hautfarbe; świeca -wa SŚadjSferge /.; odlew — SBadjSabgnfj m.; model — SBadjSmobell n.] plaster — BJadjSpflafter n.; -wa perła SöadjSperle /.; laseczka -wa 30ad)Sftange /.; połysk — SöadjSglang m.', masa -wa do posadzek 2Sad)SboIjnermaffe /.; -wa posadzka gewidjfter, ein* gelassener, gebopnter gnifj* bobem

Woskówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. BtadjSljaut f. am Bogel* fdjuabel.

Woskówkowaty, adi. mit einer SSadjShaut berfepen.

Woszczanka, -ki, pl. -ki, sf. äöadjSleinwanb /.

Woszczyca, -cy, pl. -ce, sf. ^raifjamfraut n., Einblatt n., Sdjnuppenwurg f.

Woszczyny, -yn, plt. s. SßadjSfdjetbe ©elfte /., SRoof? n., ©ewirf n.

Wotować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf. stimmen, üo« Heren; —- za kim, przeciwko komu für jmnbn, gegen jmnbn stimmen; (= głosować).

Wotowanie, -nia, sn. Stirn« men n., dotieren n., Stimmern abgcibe /.

Wotownik, -a, pl. -nicy, sm. Stimmabgeber m.

Wotowny, adi. Stimm«.

Wotum, in ber ©ingaljl indecl. pl. -ta, sn. 1) Stimme f.; 2) ©elübbe ».; 3) Bseiljge« fcpenf n.

Wotywa, -wy, pl. -wy, sf. gesungene SDleffe.

Wozak, -a, pl. -i, sm. Sdjlep« per m., Śarrenlaufer m., gör« betet m., Ipunbeftofjer m., <QunbeIäüfer.

Wozduch, -u, pl. -y, sm. 1) ßuft /., Atmosphäre 2) dim. Wozduszek, -szka, pl. -szki, sm. sträfliches Belum.

Wozem, -u, pl. -y, sm. Strecfer m., S?opf§iegel m.

Wozgrza, -grzy, pl. -grze, sm. Nasenschleim m., Phleg* ma n.

Wozgrzywość, -sei, sf. 53er« fdjleimung /.

Wozgrzywy, adi. berfdjleimt.

Woziciel, -a, pl. -e, sm. Sßagenfüljrer m., Sßagen« lenser m.

Wozić, -żę, -zi, -ziłem, va. imprf. im SSagen führen, fafj= ren; — kogo do miasta jmnbn in bie Stabt fahren.

Wozina, -ny, pl. -ny, -zin, sf. alter, schlechter Söagen.

Wozisko, -ka, pl. -ka, sn. grosser, plumper Sßagen.

Woziwoda, -dy, pl. -dy, sm. Sßafferfüljter m., Söafferträ« ger m.

Wozowe, -go, sn. SSagen« miete /.; — za czas geitmiete; — za przebieg wozów ßauf« miete; — za przetrzymanie griftüberfd)reitungSmiete.

Wozownia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. SSagenfdjuppen m., jföagen« stall m., SSagenremife /.

Wozownik, -a, pl. -nicy, sm. Wagenbauer m., SBagenmeifter m., Wagner m.

Wozowny, adi. Wagenfcljup« pen«.

Wozowy, adi. Wagen«, gapr«;

-we sprzęty Wagengerät ».; -wa poczta f}al)rpoft /.; konie -we Wagenpferbe pl.

Wozowy, -wego, sm. Wagen« auffeper m., Wagenmeifter m.

Woźba, -by, pl. -by, Woźka, -ki, pl. -ki, sf. guljre f., ^apren n.; Beförderung Transport m., ^ortfdjaffung /., Betfradj« tung /.

Woźnica, -cy, pl. -ce, sm.

1) fyu'hrmann m., Rutscher m., Söagenlenfer m., Wagenführer ot.; 2) Fuhrmann ot. (Stern« bilb). ,

Woźnica, -nic, w -cach, spl. Wognitjen n.

Woźnictwo, -wa, sn. 1) ^uljr« Wesen n.; 2) gugförberungS« wesen, gugförberung f.

Woźniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sonneubogel m.

Woźniczowstwo, -wa, sn. ®e« ridjtsfronbienft m.

Woźniczy, adi. guhrmannS«, ^utfdjerS«.

Woźnik, -a, pl. -i, sm. gug« pferb n.

Woźniki -nik, w -kach, spl. Wagenau n.

Woźny, -nego, pl. -ni, sm. ©ericl;tSbote ot., ©eridjtSfron ot., ©cridjtSbiener m.; Bureau« biener, ^angleibiener, Amts« biener.

Wożenie, -nia, sn. führen n. (im Wagen), fahren n.

Wódczany, adi. Spiritus«, SdjnapS«, Branntwein«; gorzelnia -na Branntweinbrennerei /.; podatek — Branntwein« steuer; kontyngent — Bräunt« weinfontigent n.; szynk — SdjnapSfdjenfe f.

Wódka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. Branntwein ot., SdjnapS ot.; -kę palić, pędzić Branntwein brennen, treiben; -kę przepuszczać, przepalać Branntwein läutern, abgiepen; — oczyszczona beftillierter Branntwein; — alembikowa BrennereifdjnapS; — żytnia ^ornbranntwein; — kartoflanaśTartoffelbranntwein; —- anyżkowa, kminkowa, pomarańczowa, wanilowa AttiS«, Kümmel«, Drangen«, Banille« schnapp; ■— francuska sprang« branntwein ot.; — kolońska ^ölnifcb Wasser n.\ przysięgać od wódki ben SchnapSgenufj abfdjwören.

Wódkomierz, -a, pl. -e, sm. Aräometer ot.

Wódz, wodza, pl. wodzowie, sm. güljrer ot., Anführer ot.; Befeb)I§b)stber ot.; — wojsk naszych ber Befehlshaber un« ferer Struppen; —■ stronictwa Parteiführer ot.; — opryszków Anführer ber Näuberbanbe, Näuberhauptmann ot.

Wójt, -a, pl. -owie, (Wójcia) sm. Storfridjter ot., Storffdjulge m., ®emeinbeüorftel)er m.; — i cała gromada alle miteinauber; zaraz się tu zwali —■ z całą gromadą gleich toerben alle ©elabenen unb Ungelabenen hier fein; nie pójdziemy o to do -a wir werben beSWegen feinen Nieter brauchen.

Wójtostwo, -wa, sn. 1) Bogt« amt n., Bogtei /., Schulden«, ©orfridjteramt n.; 2) ber Sd) ulgę mit feiner gran.

Wójtowa, -wej, pl. -we, sf. gran f. beS StorfrićhterS, beS ®orffd)ulgen.

Wojtówna, -nej, pl. -ne, sf. Stoćljter beS ®orfrid)terS, ®orffdjulgen.

Wójtowski, adi. Scljulgen«.

Wól, wola pl. wole, sm. Äropf m.

Wólka, -Iki, w Wólce, sf. §od)fretfcham n.

Wół, wołu, pl. woły, sm. Dd)S ot.; •—■ pastewny SSeibe« od)S m.‘ — opasowy Nlaftod); —• roboczy .ßugodjS; ryczeć jak — wie ein DcljS brüllen; pracować jak — arbeiten wie ein Biep; zdatny do tego jak — do karety er taugt bagll wie ber Dd)S §ur Shitfdje, wic ber @fel gum ßautefdjlagen; ociężały jak — schwerfällig wie ein Dd)S; cielęciem wyjechawszy wołem powrócił do domu er ist als ein ®alb weggefahren unb alg ein Od)g sammt er gurüd, er ist noch bümmer gurüdgeteljrt; na jednej łące — trawy patrzy a bocian żaby ans berfelben Sßiefe fudjt ber £)d)§ Grag unb ber Stordj einen g-rofd), b. I). jeber trachtet nad) bem, wag ifjm frommt.

Wór, woru, pi. wory, sm. Sad m.‘ — na mąkę Wljtfad; wsadzić kogo do wora jmnbn in einen Sad fteden; wory poza-wiązywać bie Säde gubinben; ciemno jak w worze eg ist bun» fei wie in einem @ad; oni żyją ze sobą jak koty w worze sie leben wie gwei Kation im (Sad, im ewigen (Streit; nie zatai się szydło w worze bie 2Xt)Ie bleibt im (Sad nicht lange berborgen, eg ist nid)tg so fein gesponnen, eg fommt enblid; an bie (Sonnen; jeden taki jak drugi, to — to torba einer Wie ber anbere, einer ist nidjt mepr wert, wie ber anbere.

Wóz, wozu, pl. wozy, sm. 1) SBagen m.- — ciężarowy SaftWagen; — chłopski 53au» ernwagen; — drabiniasty Sei» terwagen; — pocztowy fßoftwa» gen; •— pogrzebowy Seidjen» Wagen; — kolejowy, wagon (Eisenbahnwagen; —■ aresztan-cki, więzienny SfaeftautenWa» gen, Gefangenentrangportwa» gen; — cysternowy, zbiornikowy 3ifternenWagen; ■—- dla bydła <pornbiel)Wagen, 23ieh= wagen; — dla drobiu Söagen gum Geflügeltrangporte; — dla koni 5ßferbeWagen; — dla świń 53 orftenbieh Wagen; — dla palących Stand) wagen; — dla niepalących 9tid)traud)er Wagen; -— dla rannych (SanitdtgWagen; •—■ do przewożenia ziemi (Erb’ wagen; — dodatkowy 53 ei» wagen, fRebenwagen: — dworski §ofwagen; —- hamulcowy 53remgwagen; — kołyskowy Kippwagen; —kłonicowySang» Ijolgtrangportwagen mit ®ref)= fdiemet, ^Rungenwagen; — końcowy ScpIu^Wagen; — kryty towarowy gebedter GüterWa» gen, gebedter gradjtwagcn, Kastenwagen; — na lód (Eigwagen; — na mięso ^leifdj® wagen; — na żwir Sdjotter» wagen; —- ochronny Sd)utk, (Sidjerheitgwdgen; —■ odkryty, platforma Sowrp mit SBänben, SSIodwagen, offener GüterWa» gen; •—- odkryty, pomostowy — fĘIateanloWrp, Sowrp ohne Söänbe; — pakunkowy Ge» pädgwagen; — piętrowy (Eta» genwagen, gweiftödiger fragen;
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pomocniczy, ratunkowy IpilfgWagen, fRettunggWagen; ■— stacyi ratunkowej fRettungg» gefellfchaftgwagen; — prochowy fßulberwagen; — przechodni 3nterfommunifatioiigwa» gen; — roboczy SIrbeitgwagen; —- salonowy «Salonwagen; -— sypialny Schlafwagen; — jadalny Speisewagen; — towarowy ^.radjt», Güterwagen; — węglowy Kohlenwagen; •— wołowy Ocpfenwagen; — wychodkowy Slbortwagen; — wykolejony entgleister SBagen; — zagrzany, grzejący się IjC'if)» laufenber SBagen, tpeifeläufer m. ‘ — zapasowy fReferbe wagen; — z żórawiem KranidjWagen; — tam musi, gdzie koń ciągnie ber Sßagen muh bahin, Wo bag fĘferb gieljt, b. !)• hier unter frember Gewalt steht, muh 9e’ horchen; byłem na -zie i pod -zem id) war schon auf bem SSagen unb unter bem Söagen, eg ist mir fdjonfeljr gut unb sehr fdjledjt gegangen; masz — i przewóz bie SBaljl fteljt bir frei, eg liegt an bir, git wählen; przyjdzie koza do woza bie 3iege Wirb nodj gum äöagen fommen, bu wirft mich noch brauchen; 2) guljre /.; trzy wozy siana brei fuhren §eu; kupił ■— piasku er pat eine guhre Sanb gesaust; 3) — na niebie 53 är m. (Stern» bilb).

Wózek, -zka, pl. -zki, sm. Söagen m., Sßägeldjen n., Kar» reu m.; —■ dziecięcy Kinber» wagen; — kolejowy 53aljn», fRoII wagen;—dwukołowy g wei» rübriger SBagen, Karren; — korbowy Kurbelrollwagen; ■— pakunkowy fßerrongcpäcfgfar» ren; —■ pomostowy, suwany Schiebebühne /.; — tokarski Schlitten m. für beit Support: — niemiecki, węgierski §unt m.

Wpad, -u, pl. -y, sm. (Ein», Slnfafl m.; SRunbung f.

Wpadać, -dam, -da, -dałem, vn. imprf., Wpaść, -dnę, -dnie, -dłem, vn. prf., 1) I)ineinfallen; -dł w rów er ist in ben Graben gefallen; przepadł jakby -dł w wodę er ist berloren gegangen, alg Wenn er ing SSaffer gefallen Wäre; kto pod kim dołki kopie, ten sam w nie -da Wer unter bem anberen eine Grube gräbt, fällt selbst hinein; w tem miejscu -da rzeka do morza an biefer Stelle münbet ber głusi ing SReer; -— komu w ręce jmnbm in bie §anbe fallen; ładnie -dłem ba bin id; schön hineingefallen; 2) über», hineinfallen, einbringen, ein» bredjen, Ijineinrennen, hinein» laufen; -dł jak wicher do pokoju er rannte wie ein SBirbel» wiiib ing 3™tmer hinein; -dł konno pomiędzy tłumy er ritt in bag Gebränge hinein; -dł na nich znienacka er Überfiel sie gang unerwartet; nieprzyjaciel -dł do obozu ber geinb brang in bag Sager ein; 3) ein» fallen, auf fallen, fallen; -ść na myśl auf einen Gebauten ber» fallen; -dło mi na myśl eg ist mir eingefallen; co mu tylko na myśl -dnie, zaraz musi mieć er muf) alleg haben, Wag ihm nur in ben Sinn fommt; — w oczy in bie Singen fallen, au ff allen; piękność jej każdemu -da w oczy il)re Schönheit fällt jebem auf; dlaczego ubierasz się zawsze tak -dająco w oczy? warum fleibeft bu bid) immer fo auffallenb? to mi nie chce — w głowę bag will mir nicht in ben Kopf (hinein), id) faun eg nidjt begreifen; — komu w mowę jmnbm in bie fRebe fallen, jmnbn unterbrechen; — komu w ptaki jmnbm unter bie Słogel fallen unb sie ber» fdjeudjen, jmnbm in bie Quere fommen, bag Spici berberben; — w melancholię in Trübsinn bers allen; —• w szaleństwo in fRaferei bcrfallcn, rafenb wer» ben; — w suchoty bie SdjWinb» fudjt bcfontmcn; — w gorączkę git fiebern anfangen; — w złość in 3orn geraten; — w niełasko

34 in Ungnabe fallen; — u kogoś w łaskę jmnbS Gunst crlan» gen; — na ludzkie języki in ben SJłunb ber Seute fommen; zazdrość i nienawiść -dła między nich Giferfudjt unb ipap entstaub unter ipnen; 4) fallen, spielen (bon garb en); to już nie jest żółte, -da więcej w czerwone baS ist nidjt mepr gelb, e§ fällt mepr in§ Słotę.

Wpadanie, -nia, Wpadnięcie, -cia, sn. galten n. §ineinfallen, Ginfallen.

Wpadłość, -ści, sf. Ginge» fallene(S) n.

Wpajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Wpoić, wpoję, wpoi, -iłem, va. prf. einfepen, ein» legen, pineinbringen, einpflan» gen, einflöfjen, einprägen; -ił mu w serce miłość ojczyzny i rodaków er sensie ipm inS §erg Siebe gum SSaterlanb unb gU ben SanbSleuten; — tę zbawienną naukę w umysł młodzieńca biefe peilfame Sepre bem Gemüte be§ günglingS einprägen; jakież to zasady mu -jasz? WaS für Grunbfäpe flöfjt bu ipm ein? miłość ku rodzicom sama natura nam -iła bie Siebe gu ben GItern pat un§ bie Statur selbst eingeflöfjt.

Wpajanie, Wpojenie, -nia, sn. Ginprägen n., Ginflöfjen n., pineinbringen n., Ginflbpung /., Ginprägung /.

Wpakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf., Wpakowywać, -kowuję, -wuje, -wywałem, va. prf. einpaden, pineinpaden; pineinbringen; pineinbrüden; pineinfteden, pineingmangen, pineinftopfen; -wałem już wszystko do kufra id) pabe fdjon alles in ben Koffer einge» padt; — masło do garnka bie iöutter in ben Stopf pinein» stopfen; — cały wielki kawał mięsa do ust ein gangeS grosses, Stüd gleifcp in ben SJtunb stopfen; konduktor -wał tyle osób do tego przedziału ber Sdjaffner pat fo biel Seutc in biefeS Weil pineingeftopft; — kogo do kozy jlllllbll ill§ Gefängnis fteden; -kowal sobie kulę w łeb er pat fiep eine Stugel burd) ben ®opf gejagt; — kogo do powozu, na konia jmnbn mit SJtüpe in ben Söagen, aufs Sßferb peben; — się, vr. fidj pineinbräugen; — się między siedzących fid) gmifdjeil bie ©ipenben pineingmangen.

Wpakowanie, Wpakowywa-nie, -nia, sn. pineinbrängen n., pineinbringen n., pineinftopfen n., pineinfteden n., pinein» gm äugen n.

Wpalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wpalić, -lę, -li, -li-łem, va. prf. pineinbrennen, einbrennen.

Wpalanie, Wpalenie, -nia, sn. pineinbrennen n.

Wparcie, -cia, sn. pinein» brängen n.

WparowaĆ, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. pineintreiben, per» einjagen.

Wpatrywać się, -truję, -truje, -wałem się, vr. imprf., Wpatrzeć się, -trzę, -trzy, -trzyłem się, vr. prf. fest anfdjauen, ben 33Iid bertiefen, ben 331id pesten, un» berWanbt anfepen, genau be» tradjten; -trz się jeno dobrze, to zobaczysz różnicę betradjte eS nur genau, bann wirft bu fdjon ben Unterfdjieb fepen; im bardziej się w twoją twarz -truję, tern więcej widzę podobieństwa je länger icp bein Gefiept anfepe, befto mepr Śtpn» lidjfeit finbe id); coż się tak we mnie -trujesz? WaS fd) allst bu midj so unbermanbt an?

Wpatrywanie się, Wpatrzenie się, -nia, sn. Plnfcpauen n., Anfepen n.

Wpełzać, -zam, -za, -załem, vn. imprf., Wpełznąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. pineinfriecpen; pinaufflettern.

Wpełzanie, -nia, Wpełznięcie, -cia, -sn. piiieinfriedjen n.; pinaufflettern n.

Wpędzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Wpędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. pinein» treiben, pineinjagen; — bydło do stajni baS 33iep in ben Stall treiben; rozpacz w grób go -dziła SBergmeiflung trieb ipll ins Grab; -dził nieprzyjaciół na górę er trieb bie geinbe auf ben 25erg pinauf; nędza -dziła go w długi baS Gleilb jagte ipn in (Sdjulben, burd) baS Glenb geriet er in (Scpulben.

Wpędzanie, Wpędzenie, -nia, sn. pineintreiben n., pinein» jagen n.

Wpętać, -tam, -ta, -tałem, va. prf. pineinfnüpfen, pinein» binben, pineinfeffeln.

Wpiąć, wepnę,wepniesz,wpiąłem, va. prf., Wpinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. pineinfteden, einfdjnallen; -wpięła różę we włosy sie ftedte fiep eine 9łofe inS paar; — się, vr. pinauf» Bettern, pinaufflimmen.

Wpicie, -cia, Wpijanie się, -nia, sn. pineinfaugen n., Gin» fepneiben n.

Wpić się, wpiję, wpije, wpiłem się, vr. prf., Wpijać się, -jam, -ja, -jąłem się, vr. imprf. fid) pineinfaugen; fid) einfdjneiben; pijawki wpiły się mocno w ciało bie Blutegel saugten fiep fest inS gleifdj ein; sznur wpił mi się w rękę ber Strid schnitt fiep mir inS gleifcp ein; wpił się ustami w jej usta er prefjte feine Sippen an ipren Wtiib.

Wpierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Weprzeć, -prę, -prze, wparłem, va. prf. pineillbräll» gen, pineingmangen; — nieprzyjaciela za mury miasta ben geinb pinter bie Stabt» mauern brängen; — co w kogo jmnbm etmaS einreben wollen, wei§ madjen wollen; nie -raj tego we mnie, bo i tak nie wierzę rebe eS mir nidjt ein, beim id) werbe e§ fo wie fo nidjt glauben; — komu co jmnbm etwas aufgWingen Wol» len; — się, vr. fiep einbrängen; — się gdzie fid) Wo pinein» brängen; — się w kogo fid) jmnbm aufbrängeii, aufwerfen.

Wpieranie, -nia, sn. pinein» brängen, »gWängen n.; Gin» reben n.

Wpięcie, -cia, Wpinanie, -nia, sn. pineinfteden; n., pinauf» Bettern n.

Wpiłować, -łuję, -luje, -wałem, va. prf. pineinjagen.

Wpiłowanie, -nia, sn. pin» einfägen n.

Wpis, -u, pl. -y, sm. ©ill* schreiben n., ©intragen n., ©in* fdjreibung /.

Wpisać, -szę, -sze, -sałem, va. prf., Wpisywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. einfdjrei* ben, eintragen, IjineinfĄreiben; wpisz mi ten wiersz do pamiętnika fdjreibe mir biefeg ®e* bidjt ing Stammbuch ein; -sałem cię na listę kandydatów id) I)abe bid) in bie ßifte ber ^anbibaten eingetragen, auf bie ®anbibatenlifte gefept; nie zapomnij -sać tego do książki bergifj uidjt, eg ing budj ein* gutragen; — się, vr. fidj ein* schreiben, fid) eintragen; fidj einfdjreiben lassen; — się do stowarzyszenia einem herein beitreten; — na uniwersytet fid) inffribieren.

Wpisanie, Wpisywanie, -nia, sn. ©infdjreibenn., ©intragenm, ^nftrifltion — do dziennika 3purnalifieritng /.

Wpisowe, -go, sn. ©infdjreib* gebühr ©infdjreibgelb n„ ©infdjreib tage f.

Wplatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., Wpleść, wplotę, wplecie, wplotłem, va. prf. Ijineinfledjten, einflecłjten: — wstążkę we włosy ein banb ing §aar flcdjten; — w rozmowę parę dowcipów einige Sfßipe ing ®efpräd) fledjten; — w koło auf bag bab fledjten; — się, vr. fid) berftriden.

Wplatanie, Wplecenie, -nia, sn. tpineinftedjten ber* ftriden n.

Wplatać, -tam, -ta, -tałem, va. prf., Wplątywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. hinein* bermideln, einfledjten; ber* ftriden; szydełko -tane w bawełnę bie in bag ®arn ber* ftridte §afelnabel; -tałeś mnie w ten proces, radź więc teraz bu Ijaft mid) in biefen ś^ro^ep bermidelt, rate nunmehr; — kogo w sidła jmnbn umgarnen; — się, vr. fid) berftriden, fid) bermideln; włosy -tały się w gałęzie dębu bie §aare ber* midelten fid) in bieStfte ber ©idje.

Wplatanie, Wplątywanie, -nia, sn. ©inividellt n.‘ ber* ftriden n., bermideln n.

Wplunąć, -nę, -nie, -nąłem, va, prf., WpluwaĆ, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. Ijineilt* sputen, bineinfpeien.

Wplunięcie, -cia, Wpluwanie, -nia, sn. §ineinfpudeii n., §in* einfpeien n.

Wpłaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Wpłoszyć, -szę, -szy, -szyłem, za. prf. aug einem Ort berfdjeudjen unb in einen anberen fjinein* jagen.

Wpław, adv. fdjmimmenb burd); przebył rzekę — er übersetzte fdjmimmenb ben gluff.

Wpłyń, -u, pl. -y, sm. ©in* sauf wi.; Slblauf m.

Wpłynąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf., Wpływać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. 1) einffie* pen, Ijineinfliessen; krew -wa przez żyły do serca bag blut fließt burd) bie Slbern ing §erg fjinein; dziś wielkie sumy -nęły do kasy eg finb fjeute grosse Summen in bie ®affe geflossen; 2) fjineinfdjmimmen; fjinein* segeln, einlaufen; trzeciego dnia -nęliśmy do zatoki am brüten Sag liefen mir in ben ©off ein; potok -wa do rzeki ber bad) münbet in ben fjćlufs; 3) — na co, na kogo etmag, jmnbn beeinflussen, ©influfś auf etm. auf jmnbn üben; ta okoliczność -nęła przeważnie na kierunek obrad biefer Umftanb be* einslufjte Ijaitptfadjlid) bie Słidj* tung ber beratung; źle to na mnie -nęło bag bat mid) fdjledjt beeinflußt.

Wpłynięcie, -cia, Wpływanie, -nia, sn. 1) Ipineinfliefśen 2) §ineinfd)mimmen n., §in* einfegeln n., §ineinlaufen m; 3) beeinflussen n.

Wpływ, -u, pl. -y, sm. 1) ©influp m.; — dobrego przykładu ber ©influfś eineg guten beifpielg; — powietrza na nasze zdrowie ber ©influfś ber £uft auf unsere ©efunbfjeit; szkodliwy — fdjäbigenber, ber* berblidjer ©influfś; człowiek mający -y ein einflussreicher SJtann; ja na tę sprawę nie mam najmniejszego -u id) fjabe ans biefe Sadje nidjt ben geringsten ©in* flufs; mieć wielkie -y u rządu ' grossen ©influfś bei ber Stegie* rung Ijaben; uzyskać — ©in* flufś erlangen; -— słońca na życie roślinne i zwierzęce ber ©inslup ber Sonne auf ba§ jßflangen* unb Sierleben; — księżyca na przypływ i odpływ ber ©influfś beg SRonbeg ans ©bbe UUb ^lut; on stoi pod -em tej kobiety er fteljt unter bem ©influffe biefeg SBeibeg; ta książka może wywrzeć zły — na umysły biefeg bud) sann einen üblen ©influfś auf bie ©emiiter Ijaben; otrzymana wiadomość wywarła zbawienny -— na jego zdrowie bie erljaltenc jftadjridjt übte einen heilsamen ©influfś auf feine ©efunbfjeit; 2) ©innaljine /.; — dzienny Sagegeinnaljme f.

Wpoprzek, adv. u. praep. (mit bem gmeiten fyall) quer, querüber, in bie Quere; — drogi quer über ben SBeg.

Wpośród, praep. (mit bem gmeiten f}all) inmitten; — nie-przyjacół inmitten ber <yeinbe.

Wpół, adv. Ijalb, gur §älfte; — objąć kogo jmnbn um ben £eib fassen.

Wpółbłoniasty, adi. halb aug binbegemeben, halb aug gleifd) befteljenb.

Wpółgłośny, adi. halblaut.

Wpółpijany, adi. Ijalbtrun* Jen, hstlbbetrunfen.

Wpółzwierzęcy, adi. Ijstlb* tierifd).

Wpracowywać się, -wujo, -wu-je, -wałem się, vr. imprf., Wpracować się, -cuję, -cuje, -wałem się, vr. prf. fid) hinein* arbeiten; fidj an bie SIrbeit gembljnen.

Wprasowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf., Wpraso-wać, -suję, -suje, -wałem, va. prf. hineinpreffen; hineinbügeln.

Wpraszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Wprosić, -szę, -si, -siłem, va. prf. Ijincinbitten, burd) bitten hineinbringen, hin* einbetteln; — się, vr. sich hin* einbetteln; hiiteinfdjmeidjeln.

Wpraszanie, Wproszenie, -nia, sn. ^)inciubittcn n., §in* einbetteln n.

. Wprawa, -wy, pl. -wy, sf. Übung /., f\ertigfeit ©in* Übung /., ©etäujigfeit /.; Slb» ridjtuug /.; nabyłem wielkiej -wy w pisaniu na maszynie id) pabe grosse gertigfeit im 9Jła-jdjinjcpreiben erlangt; dla -wy Übuuggpalbet; nie mam w tern jeszcze -wv id) pabe barin nod) feine Übung erlangt.

Wprawdzie, adv. jmar; aller» bingg, freilief); —- powiedziałem to, ale nie temi słowy id) Ijabe eg jmar gejagt, aber nidjt mit biefen Söorten; późno już —, ale musimy jeszcze to skończyć eg ijt jmar jdjon spät, aber mir müfjen eg nod) ju ®nbe bringen.

Wprawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf. Wprawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. 1) einjepeu, einpajjen, einjajjen, einpejten, einjpannen; ten pan ma -wione oko biejer iperr pat ein ein» gejeptegStuge: -wionę zęby fünft» lidje B^pne, fünftticpeg ©ebijj; dlaczego nie dajesz sobie — brakujących zębów? marum lässt bu bir bie jeplenben B^pne nidjt einjepen? — kamień w pierścień ben ©tein in ben Sting (ein)jajjen; — szybę eine ^enjterjcpeibe einjepen; — kartkę w książkę ein Statt in bag Sud) einpejten; — robotę na krosna bie Strbeit in ben (Btief» rapmen spannen; — wywichniętą rękę ben berrenften Strm einridjten; 2) pineinjepen, »brin» gen, »treiben; •— kogo w kłopot jmnbn in Sertegenpeit brin» gen; —■ kogo w rozpacz jmnbn jur Serjmeijtung treiben; — kogo w zdziwienie jmnbn in Erstaunen jepen; 3) einüben; — kogo w co jmnbn in etmag ein» üben, ipm in etmag ©eläitjig» feit beibringen, ipn an etmag gemöpnen.

Wprawianie. Wprawienie, -nia, sn. 1) ©injepen n., ®in» jajjen n., (Sinrenfen n.; — kół Sinbinben n. ber Staber, ber Sldjjen; 2) ©inüben n., ®e= möpneit n.

Wprawność, -sei, sf. ©c» läujigfeit /., ©eübtpeit /.; ®e» jdjidiidjfeit /.

Wprawny, adi., Wprawnie, adv. eingeübt, fertig, gejdjidt; -ne oko geübteg Singe.

Wprężać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Wprężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. einjpannen; e tma§ ©tafti jcpeg pineinjmängen.

Wprost, adv. u. prae,p. (mit bem jmeiten f^alt) gerabcaug; gerabe gegenüber; — mostu gerabeaug bon ber Srüde; — moich okien meinen fenstern gegenüber.

Wprowadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Wprowadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. pinein jüpr en, einjüpren; pineintr eiben, pineinbringen;— sondę do żołądka bie @onbe in ben Stagen einjüljren; -dził go w wielki świat er pat iptt in bie grosse Söelt eingejüprt; — towary do kraju bie Sßtt» ren ing £anb jüpren; —■ nowe obyczaje neue Sitten einjüpren; — nowa wiarę einen neuen ©tauben einjüpren; ■— kogo na tron jmnbn auf ben $pron fepen; — kogo na urząd jmnbn in ein Stmt einjüljren; — kogo w kłopot jmnbn in Seriegen» peit bringen; —• kogo do kogo jmnbn bei jmnbn einfiipren; czy chcesz mnie w zły humor —? millft bu mid) in böje Saune bringen? to mnie może w złość — bag sann mid) in Born bringen; — się, vr. ein» jiepen, eine Söopnung be» jiepen.

Wprowadzanie, Wprowadzenie, -nia, sn. ©infüprung f.; pineinbringen n.; — się, @in» jiepen n.

Wprószenie, -nia, sn. ©in» stäuben n., ©injpripen n. bon ißulbcr.

Wprószyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. Sulbcr pinein» streuen, pineinjpripen.

Wprząść, wprzędę, wprzę-dzie, wprządłem, va. prf. pineinfpinnen.

Wprzątać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., Wprzątnąć. -tnę, -tnie, -tnąłem, va. prf. pinein» räumen.

Wprzątanie, Wprzątnienie, -nia, sn. pinciliräumcn n.

Wprzęgać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Wprzęgnąć. Wprządz, -gnę, -gnie, -gnałem, va. prf. einjpannen, pinein» jpannen.

Wprzęganie, Wprzężenie, -nia, sn. (Sinjpannen n., pin» einjpannen.

Wprzód, Wprzódy, adv. jit» erst, jrüper, borper, jubor, ju» börberjt; — musisz się nad tern zastanowić guerft miljjt bu bir bie (Sadje überlegen; — muszę coś innego skończyć jrüper muf id) nod) etmag anbereg fertigjtelten.

Wpust, -u, pl. -y, sm. 1) fjjatj m., Stute /., ?fuge /.; 2) ©intafj m., ©intajjen n.; 3) geber /., Spunb m.

Wpustak, -a, pl. -i, sm. Siutmeifjet m.

Wpustpal, -a, pl. -e, sm. ^aljpjapl m., (Spunbpjapt.

Wpustne, -go, sn. gintajj» gelb n.

Wpustnik, -a, pl. -i, sm. Stu» t(en)», @punb», ^ugenpobet m.

Wpuszczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wpuścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. ein» tajjen, pineintajjen; lepiej nie — aniżeli wyganiać e§ ijt bejjer, nidjt pineintajjen, alg (banu) augtreiben; wpuśćcie mnie, na miłość Boga um @otte§ mitten tafet mid) perein; takiego człowieka niebezpiecznie jest — do domu eg ijt ge» fäprlid), einen joldjen SJtenjdjen ing tpaug ju tajjen; jednem uchem -czać a drugiem wypuszczać in bag eine Dpr per» ein», burd) bag anbere peraug» tajjen; — pale w ziemię Sfäpte in bie @rbe eintajjen; — nieco octu do szklanki wody ein menig @jjig in ein ©tag Sßajjer pineintajjen; kopano rów a potem -czano weń wodę man grub einen ©raben unb bann tie^ man Söajjer pinein.

Wpuszczanie, Wpuszczenie, -nia, sn. Ginlajjeu n., pinein» tajjen n.

Wpuszczarka, -rki, pl. -rki, -rek, sf. fyugmajd)ine /., Stu» tenmajdjine f.

Wpychacz, -a, pl. -e, sm. Söattebaujd) m„ tampon m.

Wpychać, V. j. Wepchnąć.

Wpychanie, sn. j. Wepchnięcie,

Wracać, -cam, -ca, -całem, v. imprf., Wrócić, -cę, -ci, -ci-łem, v. prf. I. vn. zurüdfchren, Zurüdfommen, nńeberfehren, mieberfommen; poczekaj chwilkę na mnie, zaraz wrócę Warte einen Slugenblid auf midj, id) werbe gleich gurüdfommen; wracaj do domu, matka chora fel)re nad) §aufe gurüd, bie fDłutter ist frant; wracam do rzeczy id) fepre gur Sadje gu= rüd; spotkałem go wracając ze spaceru id) bin ipm bei ber Vüdfepr bom Spagiergang be* gegnet; czy wróci kiedyś dawna prostota obyczajów? Wirb je bie frühere Einfachheit ber Sitten wieberfommen? choroba wraca bie ^ranfpeit fommt Wieber; wróciłem właśnie z Poznania id) bin eben aus jßofen gurüdgeteprt; II. 1) — co, va. etwas gurüdgeben, wieberge» ben; ersehen; wróć mi pieniądze które za ciebie zapłaciłem gib mir baS ®elb gurüd, baS idj für bid) begaplt pabe; któż mi wróci te łzy stracone? Wer Wirb mir biefe berlorenen Dränen mieber* geben? co niesłusznie komu zabrano, wrócić należy Wa§ jmnbm unrechtmäßig wegge= nommen würbe, muß erseht Werben; wracasz mi życie bu gibst mir baS Seben Wieber; III. — się, vr. 1) umfepren, gurüdfepren; wróciłem się po swój kapelusz id) bin gurüdge* feprt, um meinen §ut zu polen; radzę ci, wróć się id) rate bir, fepre urn; 3) aufftoßen, bom Klagen gurüdfepren; tak się najadłem, że aż mi się wraca id) Ijabe midj fo üollgegeffen, baß mir übel zum Erbrechen ist.

Wracanie, Wrócenie, -nia, sn. gurüdfepren n., 3urüdfom* men n.; 3urüdgeben n., SSiebem geben n.

Wrachować, -chuję, -chuje, -wałem, va. prf., Wrachowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. miteinreepnen; mit* eingäplen.

Wrachowanie, Wrachowywa-nie, -nia, sn. Jpineingaplen n., Slftitredjnen n.

Wradzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Wrodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. einpflail* Zen, bon Statur auSftatten; wrodzony, adi. angeboren; — się, vr. — się w co ctWaS bOU Statur auS äpnlidj fein, nadj* geraten.

Wradzanie, Wrodzenie, -nia, sn. Einpflangen n.- — się, Stad)= geraten n.

Wrastać, -tam, -ta, -tałem, vn. imprf., Wrosnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. pineintDadjfen; paznokieć wrósł mi w ciało ber Stageł ist mir inS gleifd) pinein* geWadjfen; wieniec cierniowy wrósł w naszą skroń bie ®or* nenfrone ist un§ in bie Stirn gewachsen; stali nieruchomo, jakby w ziemię wrośli sie stall* ben unbeweglich, als ob sie in bie Erbe pineingemadjfen Wären.

Wrastanie, -nia, Wrośnięcie, -cia, sn. §ineinmadjfen n., Ein* wadjfen n.

Wraz, adv. gleid), fogleid); Zugleid), zusammen; -— powrócę id) werbe gleid) gurüdfeljren; przyszedł — ze mną er ist gU* gleid) mit mir gekommen; chodźmy wszyscy — gepen Wir alle zusammen.

Wrazić, -żę, -zi, -ziłem, v. prf., Wrażać, -żarn, -ża, -żąłem, v. imprf. I. va. 1) pineinftoßen, pineinfteden; sam mu miecz -ził w piersi er selber stieß ißm baS Sdjioert in bie Brust; — o-szczep w ziemię ben Speer in bie Erbe stoßen; — komu pieniądze do ręki jmnbm @elb in bie Ipanb fteden; -—- palec do ust ben Ringer in ben SJtunb fteden; — nos w co bie Stafe in etttmS fteden; 2) — co w kogo jmnbm etw. einprägen, gu ®e* müte füpren; 3) — kogo na co jmnbn mit Eetoalt ans etwa§ fepen; II. — się, vr. 1) — się, gdzie fid) wopin flüchten, be* geben; 2) — się w co fidj in etwa£ entmischen, einmengen.

Wrażanie, -nia, sn. §inein= fteden n., pineinftoßen n.

Wrażenie, -nia, pl. -nia, -żeń, sn. Eillbrucf m.’ ta mowa wywołała wielkie — u słuchaczy biefe Słebe pat auf bie 3upöter großen Ein* brud gemacht; starać się wywrzeć — Einbrud zu erzielen suchen; chwilowe — momentu* ner Einbrud; przystępny dla -żeń für Einbrüde empfänglid); projekt zrobił na nas wszystkich korzystne — bie Vorlage pat auf unS alle einen günstigen Einbrud gemadjt; on nie robi na mnie -nia człowieka bio-rącego rzeczy na seryo er ttlCldjt ans midj nidjt ben Einbrud eineS IDlenfcpen, ber bie ®inge ernst nimmt; -nia, które czynią na nas przedmioty zewnętrzne bie Einbrüde, weldje ans un§ äußere Erscheinungen machen.

Wrażeniowy, adi. Einbrüde*.

Wrażliwy, adi. empfinblid), für Einbrüde empfänglich; jestem — na przeciąg idj bin für Suftgug empfinblid); — na piękność muzyki für bie Scpöll* peit ber SOłufif empfänglid).

Wrąb, wrębu, pl. -ęby, sm., dim. Wrąbek, -bku, pl. -bki, sm. 1) Einschnitt m., ®erbe /., Schnüre /., Śamm m., Einfaffe /.;•—krzyżowy Jtreugfamm; — w jaskółczy ogon, w kanię fchwalbenfdjwanzförmiger pa* fenfamm, Sdjmalbenfdjtoang* einfćpnitt, Sdjmalbenfdjtoang* blatt n.; — podkładów, zacios, 2IitSbed)flung /., ©edjfelflädje /., Einferben n. ber Scpwellen; — prosty gerabe Einfaffe, gerabc Überblattung; — zębaty paten* famm, Vergapnung Vcr* fdjränfung /.; 2) pieb m., Scplag m., Eepaue n.; 3) Slnbrud) m. im Bergbau; 4) —■ wosku eine runbe SSacpS* fdjeibe; 5) -ęby wazonowe Räuber pl. be§ VlumentopfeS.

Wrąbać, -bię, -bi, -bałem, va. prf., Wrąbywać, Wrębywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. hineinljauen, einpauen; — się, vr. fid) einpaueu.

Wrąbanie, Wrąbywanie, -nia, sn. Einhalten n., §ineinbauen n.

Wrąg, wręgu, pl. wręgi, sm. •ftnie», Krummholz n.

Wregestrować, Wrejestro-wać, -truję, -truje, -wałem, va. prf. einregiftrieren, in§ Register einfdjreiben.

Wregestrowanie, Wrejestro-wanie, -nia, sn. Einregiftrie= ren n.

Wreszcie, adv. enblidj, fdjliefj» lid); gulept; przyszedłeś, — enblidj bist bu gefommen; długo się opierał, ■—■ przecież się na to zgodził er wiberftanb lange, fdjlieplid) ist er bod) barauf ein» gegangen.

Wręb, -U, pl. -y, sm. 1) Saibung /.; 2) Spalt m. (23ot.); 3) schräger 2lu3fcpnitt ber Stür» unb T^eufteröffnitng, genfter» anSfdjnitt, genfterfcpmiege /.

Wrębne, -go, sn. §olgung§ge» büpr f.

Wrębny, adi. 1) ©infdjnittś,»; -ne koła SSenbefreife pl.', 2) fpaltig (83ot.).

Wręcz, adv. gerabeauS, opne llmfdjweife, gerabeju, birelt, unumwunben; najlepiej — prawdę napisać am besten ist gerabeperauS bie SBafjrbjeit fdjreiben; odmówił mi — er pat mir bireft abgesagt; to jest — kłamstwem baś> ist gerabegu eine £üge; rzecz ma się — przeciwnie bie Sadje berpält fiep gerabe berfeprt.

Wręczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wręczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ein» pänbigen; übergeben, -czono mi ten list dopiero dzisiaj man pat mir biefen 53rief erst fjeute Übergeben; imieniem uczniów -czył mu dyrektor album pamiątkowe im tarnen ber Sdjü» ler pänbigte ipm ber Stireftor ein Śebenfbudj ein; musisz mu to osobiście — bu mujjt es, ipm perfönlidj einpanbigen; — komu pozew jmnbm bie geric£)t= lidje SBorlabung einpanbigen.

Wręczanie, Wręczenie, -nia, sn. ©inpänbigen n., Übergeben n., (Sinpanbigung /.

Wręczyciel, -a, pl. -e, sm. ©inpanbiger m.

Wręg, -u, pl. -i, sm. SSinfel» eifen n.

Wręga, -gi, pl. -gi, sf. 1) Ptippenftüd n.; 2) parsens ćpnef» le f.

Wręgowały, adi. Helförmig.

Wrocław, -wia, w -wiu, sm. 93reś>lau n.; Wrocławianin, -a, pl. -wianie, -wian, U. Wrocław-czyk, -a, pl. -czycy, -czyków, sm. 53reślauer; Wrocławianka, -nki, pl. -nki, -nek, sf. 33re§» lauerin; wrocławski, adi. SBre§» Iauer(»), bon ans iBreglau; po wrocławsku, adv. bresolauifdj.

Wrodny, Wrodzony, adi. an» geboren.

Wrogi, adi., Wrogo, adv. feinblidj, feinbfelig; on dla mnie -go usposobiony er ist mir feinblicp gesinnt; -gie moce bie feinblidjen Sftädjte.

Wrona, -ny, pl. -ny, wron, sf., dim. Wronka, Wroneczka, -ki, pl. -ki, -nek, -czek, sf. 1) S'räpe /.; — kracze bie ®rftpe fräpt; -mi karmiony (mit Grapen gefüttert) burdjtrieben; jeżeli wleziesz między -ny, musisz krakać jak i one unter Söölfen muss man peulen; 2) Spunblodj n.-, 3) Stintenfled m., Bed§ m.

Wroni, adi. Grapen»; -ie gniazdo Äräpenneft n.; -ie, pióro ^räpenfeber /.; -ie oko SBredjnufj /.; -e oko czworo-listne Einbeere /., SSolfSbeere; -ie masło Sdjeuerfaurg /., Söunbfraut n.; -ia noga Sträpen» fufś m.

Wroniawość, -ści, sf. Scpwürg» lićpleit /.

Wroniawy, adi. fdjmärjlid).

Wroniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Bärlapp m., Śd)Iangeiimoo§ n., ©epnfraut n.

Wroniewy, -wów, w -wach, spl. gropenau n.

Wronin, -a, w -nie, sm. grom^borf n.

Wronka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. SllpenHäpe /.

Wronopopielaty, adi., Wro-nopopielato, adv. graufdjwarj, Häpengrau.

Wroność, -ści, sf. Sdjwarge /., fdjtoarge garbe.

Wronowy, adi. Grapen».

Wrony, adi. fćpwarg; — koń Etappe m.

Wrosłooki, adi. mit fest» fipenben 2Iugen; -ie skorupiaki Sdjaltiere pl. mit fest» fipenben Ślugen.

Wrośnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Sinfdjlag m., gaben m.

Wrośnięcie, -cia, sn. hinein» wadjfen n.

Wrota, wrót, plt. s. 1) Stor ».; ©infaprt /.; Scpeunentür /.; patrzeć jak cielę na nowe — fo berwunbert breinfcpauen, Wie baś> Stalb auf ein neue§ £or, baftepen wie ber Ddj3 bor bem neuen Stor; niebezpieczeństwo przede -ty bie ®C= fapr ist bor ber Stür; masz do tego otwarte — ber Söeg baju fiept bir offen; otworzyć komuś do czego — jmnbm bie Stür gu etwa§ öffnen; zamknąć do czego — eine Sadje ber» bauen; zamknąć komu — do czego jmnbm einen Stamm entgegensetzen, bie ©elegenpeit ju etwa§ gänjlicp abfcpneiben, unüberwinblidje §inberniffe in ben SSeg legen; 2) Karriere /., Storbarriere, glügeltorbarriere; — jednoskrzydłowe einflüge» ligę Storbarriere; — suwane SłoIIbarriere, 3) — szybowe Ipängebanf berfdjloffene ^angebanf.

Wrotnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Stürflügel. m.

Wrotnictwo, -wa, sn. £ür» püteramt n.

Wrotniczy, adi. Stürpüter».

Wrotność, -ści, sf. ®rei§» lauf m.

Wrotny, -nego, pl. -ni, sm. Sürpüter m. Storwäcpter m.

Wrotny, adi., 1) Stor», Stür»; 2) Ireifenb.

Wrotosierć, -ci, pl. -cie, -ci, sf. afrifanifdje ©agelle.

Wrotycz, -a, sm. Rainfarn m., Sßurmfraut n.

Wrozewy, -wów, w -wach, spl. Sagenborf n.

Wróbel, -bla, pl. -ble, sm., dim. Wróbelek, -łka, pl. -Iki, Wróblik, -a, pl. -i, sm. @pap m., Sperling m.; — świergota ber Sperling jwitfćpert; ska-cze jak — na nici er springt perum wie ein angebunbener Spap; cudzą pszenicę ogania, a jego wróble piją er berfd)eud)t Sperlinge bom frembenSßeigen, unterbeS wirb ber {einige bon Sperlingen gefressen, er be» fümmert fid) um frembe 2In» gelegenpeiten unb lässt bie feinen im Stirpe; z -blami w trzcinę SłeipauS nepmen; trzymać kogo jak -bla na nici jmnbll ill banger Erwartung palten, in Ungewifjpeit fcpweben lassen; lepszy jeden — w garści, niż

dziesięć na dachu besser ein ©pap in ber §anb al§ geljn ans bem 2)adje, eg ist besser, etwag ©icpereg in ber §anb gu haben, alg auf SRöglidffeiten gu bauen; — leśny ;öaumjperling, SSergjpafe; -— trzcinny fRoIjr» jperling; — morski glunber /.; — skalny Sllpenjlüebogel m.

Wróblę, -cia, pl. -ta, -lat. dim. Wróblątko, -ka, pl. -ka, -tek, sn. ©perlinggjunge(g) n.

Wróbli, Wróblowy, adi. ©per» lingg», jpapenljajt; -la głowa ©perlinggfopf m.; -le proso SÄeerljirje /., ©teinjame(n) m.; -le proso trzcinne Sräuengrag n., ^iobgtränen pl.’, -le języczki SSogelfnöterich m., ©augrag n., SIngerfraut n.

Wróblica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. ©perlinggweibdjen n.

Wróblik, -a, pl. -i, sm. 1) ©päpdjen n., Heiner ©perling; 2) = Wróblówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ©patsenjtraudj m.

Wróblin, -a, w -ie, sm. fyrauenborf n.

Wróblowaty, adi. jperlingg» artig; -te (zwierzęta) ©perlingg» bügel pl.

Wróblowiec, -wca, pl. -wce, sm. Sträpmilbe /.

Wrócenie, Wrócić, f. Wracanie, Wracać.

Wróżba, -by, pl. -by, wróżb, sf. 1) jßropljegeiung /., SSapr» fagung /.; ÜSorbebeutung /., Slngeidjen n.; zła — böjeg Sin» geidjen; — się spełniła bie )ßro» Phegeiung ist in (Erfüllung ge» gangen; Rzymianie pogodę u-ważali za dobrą -bę bie Dtömer betrachteten jdjöneg Sßetter alg gute ŚJorbebeutung; 2) Söal)r= jagerei /.; 2) Slpnung /., ÜSorge» füpl n.

Wróżbiarka, Wróżka, -ki, pl. -ki, -rek, -żek, sf. jßropljetin /., Söaprfagerin /.; gauberin f.

Wróżbiarski, adi. Sßapr jager», Waljrjagerijd).

Wróżbiarstwo, -wa, sn. äßapr» jagefunjt /., SBaprfagerei f.

Wróżbiarz, -a, pl. -e, sm. Söaprjager m.

Wróżenie, -nia, sn. SBapr» jagen n.

Wróżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. u. vn. imprf. proppegeien, Wapr=


jagen; nie -żę stąd nic dobrego id) proppe^eie baraug nidjtg ®uteg; — z kart aug ben Marten Waprjagen; to błyskanie się -ży pogodę biejeg SBetterleudj» ten läpt ung auf jdjöne Sßitte» rung hoffen; ta postać nic dobrego nie -ży bieje (Gestalt proppegeit nidjtg ®uteg; czego ludziom trzeba, to sobie -żą bie SKenfdjen prophezeien jidj bag, wag jie brauchen.

Wróżyk, -a, pl. -i, sm. tang» jdjnäbeliger ©telgenfudud.

Wrunąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. tradjenb pineinfallen, pin» einjtürgen.

Wrunięcie, -cia, sn. hinein» jtürgen n.

Wrycie, -cia, sn. §inein» graben n., ©inwüplen n.

Wryć, wryję, wryje, wryłem, va. prf., Wrywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. pinein» Wühlen; stać jak wryty Wie angebonnert, jest, unerjdjütter» lid) jtepen; — się, vr. jidj ein» wühlen, jidj eingraben; jid) jejt einprägen.

Wryjek, -jka, pl. -jki, sm. SBein», Öiüjjelfäjer m., Sieben» jtecper m.

Wryjkowaty, adi. weintäjer» artig, weintäferäpnlidj.

Wrywać, -wam, -wa, -wałem, 1) va. imprf. j. Wryć; 2) ■— się, vr. imprf., Werwać się, vr. prf. einbrinqen, jid) hinein» zwängen.

Wrzask, -u, pl. -i, sm. ßärm m., ©efdjrei n.; cóż to za — przeraźliwy? Wag ist bag für ein burdjbringenbeg ©efdjrei? -i, zwycięskie Striumppgejdjrei; ogłuszający — oprenbetäuben» ber ßärm.

Wrzaskliwość, -ści, sf. jdjrei» enbeg, lärmenbeg SBejen.

Wrzaskliwy, adi., Wrzaskliwie, adv. lärmenb, jdjreienb, gellenb; ten — głos działa mi na nerwy gieje gellenbe ©timnte geht mir auj bie Sterben; — wjazd lärmenber Singug.

Wrzaskot, -a, pl. -y, sm. Srompetenbogel m.

Wrzasnąć, -snę, -śnie, -słem, vn. prf,, Wrzeszczeć, -czę, -czy, -czałem, vn. imprf. jdjreien, aufjdjreien, einen ©djrci tun;



-czy jabky go kto ze skóry obdzierał er jdjreit, alg wenn ipm jmnbn bie §aut abgiepen Würbe; czego -czysz? Warum jdjreijt bu jo? — w niebogłosy himmelhoch aufjdjreien.

Wrzaśnięcie, -cia, sn. 2Iuf» jdjreien n., Slufjdjrei m.

Wrzawa, -wy, pl. -wy, sf. ßärm m., ©eräujd) n., ®etöje n.; — głosów Stimmengewirr n.; — wojenna S'riegggetüm» mel n.; — trąb i kotłów SLrom» peten» unb Srommeljcpall; nie mogłem z powodu -wy dosłyszeć ani jednego słowa ich tonnte wegen beg ßärmg tein eingigeg Söort berjtehen.

Wrzawliwość, -ści, sf. ßärm m., jdjreienbeg SSejen.

Wrzawliwy, adi., Wrzawli-wie, adv. lärmenb, tojenb, ge» räufdjboll.

Wrzacość, -ści, sf. fodjenbe, jiebenbe §ipe, ©iebelpfee f.

Wrzątek, -tku, sm. fodjenbc f^lüjjigfeit, ©ub m.’ jak -tkiem zlany wie mit jiebenbem SBajjer übergojjen.

Wrzeciądz, -a, pl. -e, sm. Stürfette /., SSorlegejdjIojj n., ©idjerpeitgtette Klange /., Wwurf m., SSorlegeeijen n.

Wrzecienica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Stäberborgelege n., 3ahm räberwerf n., SLriebwerf.

Wrzeciennica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) SÓlafrele /.; 2) 23rudjjd)Iange /.

Wrzeciennik, -a, pl. -i, sm. ©berwurg /., ®annenfraut n.

Wrzecionek, -nka, pl. -nki, sm. ©pinbeljcpnede f.

Wrzecioniarz, Wrzeezeniarz, -a, pl. -e, sm. ©pinbelmadjer m.

Wrzecionkoryb, -a, pl. -y, sm. SSornfijdj m.

Wrzecionkowaty, adi. jpin» beiartig, jpinbeljormig.

Wrzeciono, -na, pl. -na, -cion, sn., dim. Wrzecionko, Wrzecio-neczko, -ka, pl. -ka, -nek, -czek, sn. 1) ©pinbel /., ©pille /.; nad -nem siedzieć bie ©pinbel brepen; 2) Söelle /., ©pinbel /., ©tiel m., Rapfen m.', — kamienia młyńskiego ©töddjen n., Striebjtodm.; -nakółek zębatych Stabjpinbeln pl.; — wału S?up» pelungggapjen; — sprzęgła śru-

bowego Sipraubenfuppelfpim bel; — w tokarce Srepbanf» fpinbel; — pociągowe Seit» fpinbel; — tokowe Srepfpinbel; — zaporu ÜSentilfpinbel; — wiertarki iBbprtbelle, Śbpr» [lange /.; 3) (Spillenbiftel /., Spinbeltraut n.

Wrzecionowaty, adi., Wrzecionowato, adv. fpinbelartig, fpinbelförmig.

Wrzecionowy, adi. Śpinbel».

Wrzecznik, -a, pl. -i, sm. Sonntraut n.

Wrzeć, wrę, wrzesz, I. wrza-łem, vn. imprf. 1) sieben, to» Cpen; woda wrze przy stu stopniach R. baS Söaffer tocpt bei punbert ®rab R.; oblałem sobie rękę wrzącą wodą icp pabe mir bie §anb mit fiebern bem SBaffer begaffen; wrząca woda fiebenb peifseS Söaffer; samowar wrze bet Seeteffel siebet; (bilbl.) krew wrze mi w żyłach baS SBIut tocpt mir in ben Slbern; — ze złości bor Sßut to cpen, brennen; wrząca krew peifjeS SBlut; wrze zemsta wszystkim w sercu allen brennt im §ergen bie 9tacpe; 2) bram fen, brobeln; furćpterlićp ftfjnllen, tönen; wre i kipi jak w garnku e§ brobelt unb tocpt toie in einem Sopfe; wre bój zajadły tobt ber toutenbe ®ampf; II. —, wrę, warłem; — na kogo gegen jmnbn loSgiepen, einem grollen, einen berurteilen, fcplecpt bon ipm reben, ipn ber» flucpen.

Wrzekoczłek, -a, pl. -i, sm. SodSriemengunge /.

Wrzekomo, adv. (rzekomo) angeblicp; borgeblićp; fcpeinbar, gum Scpeine.

Wrzenie, -nia, sn. 1) Sieben n., ®ocpen n.; ■—- wody Sieben beS SSafferS; — surowizny ®ocpen beS iRopeifenS) 2) @äp» rung; w mieście objawia się silne — in ber Stabt madjt ficp eine starte ©äprung bemerf» bar.

Wrzepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., WrzepiĆ, -pię, -pi, -piłem, va. prf. einfteden; — w czyje oczy jmnbn an» starren; — się, vr. fiel) einniften, einbringen.

Wrzepianie, Wrzepienie, -nia, sn. (Sinsteden n.; —- się, (Sim bringen n.

Wrzesienny, Wrześniowy, adi. September»; feptember» paft; — maik 1) SHttoeiber» fommer m.; 2) ŚSacpSbaum», S?ergenbeerftraud) m.

Wrzesień, -śnia, pl. -śnie, sm. September m.

Wrzeszcz, -a, pl. -e, sm. Scpreier m., ScpreipalS m.

Wrzeszcz, -a, w -u, sm. greift n.

Wrzeszczenie, -nia, sn.

Sdjreien n.

Września, -śni, w -śni, sf. 1) Sörefcpen 2) äßrefdjina f. (W).

Września, -ni, pl. -nie, sf. 1) SßadjSbaum m., Bergen» beerftraudj m.; 2) SamariSte f.

Wrześniak, -a, pl. -i, sm. 1) Septemberfüllen n.; 2) §erbftling m„ Septemberbrut f.

Wrzezać, -zam, -za, -załem, va. prf. pineinfdjnipeln, pineim fdjneiben.

Wrzęch, -u, pl. -y, sm. gum gentnurm m.

Wrzęciołek, -łka, pl. -łki, sm. Söürgelborn m.

Wrzodliwy, Wrzodowaty, a di., Wrzodliwie, Wrzodowato, adv. beulenartig, boll iBeulen, ®e» fd; toure, eiternb.

Wrzodowacieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. imprf. ©efeptbüre bekommen, fdjtoćiren, eitern, bereitem.

Wrzodowca, -cy, pl. -ce, sm. ein mit ®efcp touren bebedter ■Dtenfcp.

Wrzodowiec, -wca, pl. -wee, sm. SBiefenraute /., Brunnen» treffe /.

Wrzodowy, adi. (Pefcptoür».

Wrzodzianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf., Wrzodzienica, Wrze-dzienica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) offenes ®efcptoür; 2) §ipblafe f., Heines ©efeptoür; — oczna ©erftentorn n.' — morowa Pestbeule /.

Wrzodzie, -dzi, -dził, va. imprf. ®efd)toüre bilben, per» borrufen.

Wrzodzieć, -dzieję, -dzieje, -działem, va. imprf. feptbürig toerben.

Wrzodzik, -a, pl. -i, sm. Heines ©efeptoür; — pierwotny kiławy fpppilitifcpeS ©efdjtnür, Scpanfer m.

Wrzos, -u, pl. -y, sm., dim. Wrzosik, -a, pl. -i, sm. §eibe» traut n., immergrün n.

Wrzosianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. §eibetrauttoanb /.

Wrzosina, -ny, pl. -ny, -sin, sf. §eibe f.

Wrzosisty, adi. mit §cibc» traut betuaepfen.

Wrzosowaty, adi. peibefraut» artig; -te roślinyipeibefrćiuterpZ.

Wrzosowiec, -wca, pl. -wee, sm., Wrzosówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. (Srbtieferftraud) m.

Wrzosowina, -ny, pl. -ny, -win, sf. peibefraut n.

Wrzosowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. peibefraut n.; mit peibefraut betuadjfener Drt.

Wrzosowy, adi. peibe»; -wa ziemia peibelanb n.

Wrzód, wzrodu, pl. wrzody, sm. ©efeptoür n.; — w gardle palSgefcptüÜr; — materyzu-jący, ropiący eiternbeS ®e» fcptoür; — otwarty offnes ®e» fcptoür.

Wrzucać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Wrzucić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. pineintoerfen, pineinfdjmeifjen; — co do wo-, dy etwas inS Söaffer toerfen; — kogo do więzienia jmnbn inS ©efangniS merfen; — na co pinauftuerfen; — sie, vr. fiep pineinftürgen.

Wrzucanie, Wrzucenie, -nia, sn. pineintoerfen n.

Wrzynać, v. f. Werznąć.

Wsadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Wsadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. pineim fepen, einfepen, pineinfteden; pinauffepen; starca dwaj słudzy -dzali do kolaski ginei ®iener poben ben Sllten in ben Söagen; ■— kury do kurnika bie §Üpner inS^üpnerpauSfepen; -dzićkogo do więzienia jmnbn inS ®C» fängniS fepen, taerfen; -dzićkogo na tron jmnbn auf ben £pron erpeben; — kapelusz ben §ut auffepen; — szpadę do pochwy ben ®egen in bie Scpeibe ftećten, berforgen; — ręce do kieszeni bie §änbe in bie Sa» fdjen fteden; — chleb do pieca baS S3rot in bert Ofen fegen; — drzewko ein 93äumcpen an* fegen; — kogo na kogo einen gegen einen anftiften.

Wsadzanie, Wsadzenie, -nia, sn. pineinfegen n., (Jinfegen n., pineinfteden n.; pinauf* fegen n.; Sluffegen.

Wsarkać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Wsarknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. einfdjlür* fen, (in ben äkunb ober in bie 97afe) pinaufjiepen.

Wsarkanie, -nia, Wsarknie-cie, -cia, sn. pinaufjiepen n., (Jinfdjlürfen n.

Wsehodek, -dku, pl. -dki, sm. Treppenstufe /.; -dki, Treppcpen n., ßeitercpen n., Sßagentritt m.

Wschodni, adi. borgen*, Dft*, morgenlänbifcp, öftlidj, Orientalist; kraje -e bie oftlićpen ßänber; -dnia Azya ©ftaficu n.; wiatr —- Dftftnnb m., Óft m.; kościół — griecpifćpe ortpoboge ^!ircf)e; -a część Europy öft* licper Teil (JuropaS; -e obyczaje orientalische Sitten; kwestya -a orientalische g-rage; — typ orientalischer TppuS.

Wschodniopołudniowy, adi. füböftlid).

Wschodniopółnocny, adi. norböftlicp.

Wschodowy, adi. SlufgaugS*, Treppen*.

Wschodzenie, -nia, sn. 2luf* gegen n., pinaufgepen n.

Wschodzić -dzę, -dzi, -dziłem, vn. imprf., WznijŚĆ, wznijdę, -dzie, wzeszłem, vn. prf. 1) aufgepen; auftaucpen; słońce -dzi, już wzeszło bie Sonne gept auf, ist schon aufgegangen; jako sieje, tak mu też -dzi Wie er ge* säet, so gept eS ipnt auf; szczęście -dzi baS (Glüd fängt an, jmnbn §u begünstigen; 2) pin* aufgepen; — na górę ben 33erg pinaufgepen, pinauffteigen.

Wschodzień, -nia, pl. -nie, sm. Oft*, 9?orboft*, Süboft* winb m.

Wschodzistość, -ści, sf. Steil* peit f.; Steigung /.

Wschodzisty, adi., Wscho-dzisto, adv. steil in bie pöpe gepenb, ansteigend

Wschowa, -wej, w -wej, sf. grauftabt n.; Wschowianin, -a, pl. -wianie -wian, sm. fffrau* ftäbter; wschowski, adi. f^rau* ftäbter(*).

Wschód, wschodu, pl. wschody, sm. 1) 2lufgang m., pinauf* gang m.; 2) Stufe /., Treppe /.; wschody proste gerabe Stufen; wschody kręcone Söenbeltrep* pe; 3) Slufgang m.; ■— słońca Sonnenaufgang; wstałem o wschodzie słońca icp bin bei Sonnenaufgang aufgeftanben; ze -dem słońca mit Sonueuauf* gang; 4) Orient m., Osten m., Morgen m.; to miasto leży na -dzie biefe Stabt liegt im Osten; na dalekim -dzie im fernen Osten; na blizkim -dzie im napen Osten; popłynął ku wschodowi er ist ostwärts ge* segelt; podróżować po wschodzie im Orient reifen; cały — wziął się do broni ber gan^e Orient griff §u ben Söaffen.

Wsiać, wsieję, wsieje, wsiałem, va. prf., Wsiewać, -wam, -wałem, va. imprf. pineiufäeu, einftreuen.

Wsiadać, -dam, -da, -dałem, vn. imprf., Wsiąść, wsiądę, wsię-dzie, wsiadłem, vn. prf. 1) fidj pineinfegen, einfegen, pinauf* fegen; pinauffteigen, besteigen, pineinfteigen; -— na wóz, na koń, do łodzi fiel) auf ben Söagen, aufS ißferb, in ben ®apn fegen; — do powozu in ben Söagen einfteigen; — na okręt baS Scpiff besteigen, fiep ein* fcpiffen; 2) — na kogo jmnbm jufegen, über jmnbn perfallen, loSjiepen; czego -dasz na niego, kiedy on nic w tej sprawie nie zawinił ? Warum fällst bu über ipn per, Wenn er in ber Sacpe gar nidjtS berfcpulbet pat? 3) einfinfen, fiep fegen; mur -da bie SJlauer fegt fiep, fenft fiel).

Wsiadane, -go, sn. 1) Sius*, (Jinfigen n., ^Besteigen n.; 2) pornfignal n. gum Muffigen; 3) 2Ibreife /.; Satteltrunf m.; wypić -go bei ber SIbreife eins? auStrinfen.

Wsiadanie, -nia, Wsiądnię-cie, -cia, sn. fluffigen n., pin* auffegen n., ^Besteigen n.; Sius* fäffigleit /.

Wsianie, -nia, sn. (Jin* streuen n., pineinfäen n.

Wsiąkać, -kam, -ka, -kałem, imprf., Wsiąknąć, -knę, -knie, -knąłem, v. prf. I. vn. 1) einfidern, pineinfidern; krew -kła w ziemię bać! 93Iut ist itt bie (Jrbe eingefidert; 2) -ka co etwas Wirb bergeffen, lein papn fräpt banaep; II. va. einfaugen, in fiep eingiepen; -knij wody do nosa giepe SBaffer burep bie •Jlafe ein.

Wsiąkanie, -nia, Wsiąknięcie, -cia, sn. (Jingiepen n., (Jin* saugen n.; (Jinfidern n.

Wsidlenie, -nia, sn. pinein* berftriden n.

Wsidlić, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. pineinberftriden, in iJlege einfangen, umgarnen, umftriden.

Wsiec, wsiekę, wsiecze, -kłem, va. prf., Wsiekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. pineittpaden.

Wsieczenie, Wsiekanie, -nia, sn. pineittpaden n.

Wsiew,-u, pl. -y, sm. (Jinfaat f.

Wsięgać, -gam, -ga, -gałem, vn. imprf., Wsięgnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, vn. prf. pinein* langen, reiepen.

Wsięganie, -nia, Wsięgnię-cie, -cia, sn. pineinlangen n., nteiepen n.

Wsikać, -kam, -ka, -kałem, va. impr/.,WsiknąĆ, -knę, -knie, -knąłem, va. prf. piueinfprigen, einfprigen.

Wsikanie, -nia, Wsiknięcie, -cia, sn. piueiufprigen n.

Wsina, -ny, pl. -ny, wsin, sf. armseliges, elenbeS Tcrf.

Wsisko, -ka, pl. -ka, wsisk, sn. päglidjeS Torf.

Wskakiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf., Wskoczyć, -czę, -czy, -ożyłem, vn. prf. pineinfpringen; auf springen; w przystępie obłędu -czył do rzeki in einem Einfalle bon (Geistesstörung sprang er in ben ffrlufś; -łem na stopień, gdy pociąg już był w ruchu id) sprang auf baS Trittbrett, als ber Bug fcpon in Bewegung War; — na konia (na koń) ein iPferb besteigen; pierwszy -czył na mury als erster sprang er auf bie dauern.

Wskakiwanie, Wskoczenie, -nia, sn. Eluffpringen n.; §in* entspringen n.

Wskaz, -u, pl. -y, sm. 1) EBtIIen?beulung Söint m., Etefepl m., Elu?fprudj m., Se* tret n.; 2) Einweisung /.; 3) 23erbammung?urleil n.

Wskazać, -żę, -że, -załem, I. va. prf., Wskazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. 1) Wei* jen, geigen; wskaż mi właściwą drogę geige mir ben richtigen 2öeg; — palcem coś, na kogo etwa?, ans etwa?, ans jmnbn mit bem Ringer geigen; palec -zujący Beigefinger m.; 2) bestimmen; oerurteilen, ber* bammen; — kogo na śmierć jmnbn gum Kobe berurteilen; — kogo na karę więzienia jmnbn gur (Gefängnisstrafe ber* urteilen; 3) überweisen; — komu co na kogo jmnbm eine Einweisung auf jmnbn geben.

Wskazanie, Wskazywanie, -nia, sn. 1) Söeifen n., feigen n., bestimmen n.] — kierunku drogi SRarfdjroute $nftra* bierung /.; 2) ba? (Erforberlićpe, ba? Ełićptunggebenbe; -nia myśli narodowej bie Icitenben (Grunbfape be? nationalen (Ge* bauten?; 3) gnbitation /.; — wspólne ^oinbitation.

■Wskaziciel, -a, pl. -e, sm. Beigefinger m.

Wskazówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Be^Qer m-> — zegarowa llprgeiger; — wagi pomostowej Beiger 0er Brüden wage; 2) Einbeulung /., SÖinf m.; daj mi -ki, jak mam w tym wypadku postąpić gib mir Sin* beutungen, wie id) in biesem 5'UlIe borgepen foli; -ki zachowania się podczas zaraźliwej choroby E5erpaltung?ma^re* geht wäprenb einer anftedenben iśtrantpeit.

Wskaźnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Bisserblatt n.; — manometru Bifferblatt be? EJlano* meter?.

Wskaźnik, -a, pl. -i, sm. 3ubifator m.

Wskędzierzawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. in bie §Öpe träufeln.

Wskinąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Wskiwać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. Winten, Wintenb, anbeuten.

Wskipieć, -pię, -pi, -piałem, vn. prf. im Sieben überlaufen, aufwallen, auflodjen.

Wskłócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. burd) Sprubeln mifcpen, in bie §ßpe Werfen.

Wskok, adv. im Sprung; fing?, fdjnell, blipfdjnell.

Wskopać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Wskopywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. gra* benb aufwerfen.

Wskopanie, Wskopywanie, -nia, sn. Elufwerfen n. burd) (Graben.

Wskopec, adv. rüdwärt?.

Wskos, adv. fdjief.

Wskórać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. etw. erreichen, an?* ridjten, gut forttommen; nie -rawszy nic u króla, wrócił do domu z niczem naepbem er bei bem Völlig niept? erreicht patte, teprte er mit leeren §änben nad) §aufe gurüd.

Wskóranie, -nia, sn. Elu?* riepten n., (Erreidjen n.

Wskróś, (gewöpniid) in Ełer* binbttng na —) 1) adv. burd) unb burd), burd) jDlarl unb SSein; — przemokłem id) bin burd) unb burd) nasi geworben; krzyk ten przejął mnie — biefer Sdjrei ging mir burd) EJłart unb Sein; — kogo przeniknąć jmnbn gang burep* fćpauen, ergrünben; 2) praep. (mit bem gweiten gali) mitten burd), burd) unb burd); in* mitten; dziura — muru ein Bod) burep bie gange EJlauerftärte; — zamętu bitwy inmitten be? Scplacptgetiimmel?.

Wskrzesić, -szę, -si, -silem, va. prf., Wskrzeszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. bom £obe erweden, neu beleben, er* Weden, in? Beben gurüdrufen; wieberperflellen; -sił umarłych er erwedte bie £oten gu neuem Beben; — nadzieję, odwagę bie Hoffnung, ben SRut neu bc* leben; — dawny porządek bie früpere Drbnung wieberper* stellen; — wojnę domową ben inneren SBrieg anfangen; — pamięć dawnej sławy ba? Sin* beuten an Vergangenen Ełupm auffrifcpen; — się, vr. aufer* fiepen, fid) selber beleben; Chrystus wszechmocny mógł sam siebie — (Epriftu? ber Elllmäcp* ligę tonnte fid) selber wieber gum Beben erweden.

Wskrzesiciel, -a, pl. -e, sm. Seleber m., (Erweder m., §er= steiler m.; §eilanb m., (Erlöser m.

Wskrzeszanie, Wskrzeszenie, -nia, sn. EBiebererweden n., Eleubeleben n.

Wsławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wsławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. berüpmt mad)en; chciał swą pobożność — pomiędzy prawnuki er wollte feine grömmigteit unter ben Urenteln berüpmt madjen; — się, vr. berüpmt werben; -wszy się rozmaitemi zwycięst-stwy burep berfepiebene Siege berüpmt geworben.

Wsławianie, Wsławienie, -nia -sn. Serüpmtwerben n.

Wsłuchać się, -cham, -cha, -chałem się, vr. prf., Wsłuchiwać się, -chuję, -chuje, -wałem się. vr. imprf. aufmertfam gupören, anpören; gang Ópr fein; — w muzykę ber EJhtfif laufcpen.

Wsmarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf., Wsmarowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. einfcpmieren, einreiben.

Wsmarowanie, Wsmarowy-wanie, -nia, sn. (Einfdjmieren n., (Ginreiben n.\ (Einfcpmierung /., (Einreibung f.

Wsobiać się, -biam, -bia, -białem się, vr. imprf., Wsobić się, -bię, -bi, -bilem się, vr. prf. fid) einfcpleicpen, pinterliftig ein* bringen.

Wsobianie się, Wsobienie się, -nia, sn. (Einfdjleiepen n., pinterliftige? (Einbringen.

Wsobistość, -ści, sf. ^nfid)* fein n., Seifićpfein n.

Wsolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. einfalgen.

Wspaczać, -czam, -cza, -cza-łem, vn. imprf., Wspaczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. rüdgängig werben, gurüdgepen. gnrüdweidjen.

Wspacznica, -cy, pl. -ce, sf. Dlüdgängigfeit /., 3urüdwei* cpen n.

Wspaczność, -ści, sf. berfeprte Sicptung.

Wspaczny, adi., Wspacznie, adv. rüdgängig, wiberfprecpenb, berfeprt; -ne pojęcia berfeprte 9Infd)auungen.

Wspak, adv. U. praep. (mit bem britten fyall) berfeprt, rüdlingS, rüdwärtg, in entgegen* gefetzter Sicptung; — pisać bon ber Sedjten §ur ßinfen fcprei* ben; — stawiać litery bie Sucp* staben berfeprt schreiben; — iść rüdlingS gepen; z dnia noc robią i wszystko — u nich sie macpen ben Sag gar 9tadjt unb alles ist bei ipnen berfeprt; — co robić etw. berfefjrt ma* Cpen; rozumieć co — etwa£ mifźberftepen; — mi to poszło eS ist gegen meinen SJlunfcp au§* gefallen; — się obrócić gunidjte Werben; jeżeliby się twej woli — stawił wenn er fidj beinern SSillen entgegensetzen würbe; — moim zamiarom meinen Slbfićpten entgegen, guwiber.

Wspamiętać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Wspamiętywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. im-prf. in§ ©ebadjtntó gurücfrufen.

Wspanialeć, -leję, -leje, -lałem, vn. imprf. prädjtig werben.

Wspanialić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. prädjtig madjen.

Wspaniałomówność, -ści, sm. ©djonrebnerei /.; perrlicpe, ge* Wäplte ©pradje, ißradjtfpradje f.

Wspaniałomówny, atfo'.,Wspa-niałomównie, adv. fdjönrebne* rifćp; präcptig fprecpenb, pod;* tönenb.

Wpaniałomyslność, -ści, sf. ©rojjmut /., (Sbelmut m., §od;* perjigfeit — twoja wzrusza mnie beine Hod)per§igfeit rüprt midi); — i szczodrość były głównemi cechami jego charakteru Sbelmut unb freigebig* feit waren bie §auptmerfmaie feines (SparafterS.

Wspaniałomyślny, adi.,Wspaniałomyślnie, adv. podjperjig, ebelmütig, grossmütig; przebaczył mi -nie er pat mir gross* mütig bergiepeii; człowiek -ny nie chwali się wyrządzonemi dobrodziejstwami ein ebelmü* tiger äJlenfd) brüstet fid) nicpt mit ben erwiesenen Söopltaten.

Wspaniałość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. 1) Sßradjt /., tperrlicpfeit /.; — budowy bie ißracpt beS Saues; ■—- przyjęcia przeszła wszystkie oczekiwania bie ißradjt beS Empfanges übertraf alle Erwartungen; 2) ©röfje /.; — umysłu ©ropmut /.; — serca ©roppergigfeit /.

Wspaniały, vdi., Wspaniale, adv. präcptig, pradjtboll, maje* ftätifcp, perrlićp, grossartig; -ły widok pracptbolle SluSfidjt, perr* licper Ślnblid; przywiózł parę -łych rumaków er bracpte ein ißaar prächtige Stoffe mit; -ła postać majestätische ©eftalt; -ła kobieta eine perrlicpe ffrran; było wprost -le eS War einfacp grossartig.

Wspar, -U, pl. -y, sm. Sogelfalle /., ©prenfel m.

Wsparcie, -cia, pl. -cia, sn. Unterstützung /.; odmówiono mu wszędzie -cia man pat ipm überall eine Unterstützung ber* Weigert; dostać -—• od rządu bon ber Legierung eine Unter* ftütjrmg erpalten.

Wsparować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. gurüdbrängen.

Wsparowanie, -nia, sn. gu* rüdbrängen n.

Wsparzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wsparzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. auffieben lassen.

Wspiąć, wespnę, wespnie, wspiąłem, v. prf., Wspinać,-nam, -na, -nałem, v. imprf. I. — się, vr. fiep aufwärts auSftreden, fid) in bie §öpe bepnen, fid) pinauf* raufen, fid; emporpeben, empor* ftreden, aufwärts stemmen; fiep auf bie Hinterbeine stellen; musisz się -—■ na palcach, jeżeli chcesz coś zobaczyć bu musst biep auf bie Fingerspitzen stellen, Wenn bu etwas fepen willst; niedźwiedź wspiął się na tylne nogi ber 33är pat fid) ans bie Hinterfüsse aufgericptet; koń się wspiął i zrzucił jeźdźca baS ißferb bäumte fid) unb Wars ben Seiter ab; — się na siodle fid) im «Sattel aufriepten; bluszcz się po ścianach -na ber ©fett rauft fiep an benSßänben empor; -nałi się na najwyższe góry sie flommen auf bie pödjften Serge; II. va. -— konia baS ißfefb plöp* lid) anpalten, steigen lassen.

Wspieniać się, -niam, -nia, -niałem się, vr. imprf., Wspienić się, -nie, -ni, -nilem się, vr. prf. emporfdpäumen, anffdjäumen; fiep mit ©epaum bebeden.

Wspienianie, Wspienienie, -nia, sn. Smporftpänmen n., 2Iuffd)äumen n.

Wspierać, -ram, -ra, -rałem, va imprf. unterstützen; f. Wesprzeć.

Wspięcie się, -cia, Wspinanie się, -nia, sn. @mporftredeii n., Smporranfen %.; Säumen n.; — się warstwy Slllfpebung /. be§ — stawu ©dm* men n.

Wspięga, -gi, pl. -gi, sf. ©djminfbopne f.

Wspiętrzenie, -nia, sn. 9litf* türmen n., Sluffpeidjern n.

Wspławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wspławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. pin* aufflbpen.

Wspławianie, Wspławienie, -nia, sn. Hmaufflöpen n.

Wspłonąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. auflobern, in flammen aufgepen.

Wspłynąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf., Wspływać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. obenauf fdjwimmen; perborfcpwimmen, auftaucpen.

Wspłyniecie,-cia,Wspływanie, -nia, sn. Herborfćpwimmeu n.

Wspomagać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Wspomódz, ■ mogę, -może, -głem, va. prf. aufpelfen, unterstützen, §ilfe er* teilen; ktoby rad chciał ubogiego —, nie może, a ktoby mógł, ten nie chce wer gerne bem 2Irmen aufpelfen möcpte, ist e§ nicpt im staube unb wer im staube ist, e3 §u tun, will e§ nicpt; jednego -móż pieniądzmi, innego znów dobrą radą unter* ftüpe ben einen mit ©elb, ben anberen wieber mit gutem 9łat.

Wspomaganie, Wspomożenie, -nia, sn. Slufpelfen n., Unterstützen n., Hilfe /., Unter* ftüpimg /.

Wspominać, -nam, -na, -na-łem, va. U. vn. imprf., Wspo-mnąć, -mnę, -mnie, -mnia-łem, va. u. vn. prf. ■— kogo, co jmnbS, einer Sadje geben» fen, fidj einer Sadje, an jmnbn, an etwas erinnern; erwähnen; póki życia będę to -nał id) werbe geitlebenS beffen ge» benfen, baran benfen; nie mogę -nąć o tern bez wzdrygnięcia się id) sann beffen nidjt ohne Schaubern gebenfen; codziennie ciebie -mina er erinnert fidj beiner alle Sage; — młode lata an bie $ugenb gurüdbenfen; -mnisz jeszcze na moją przestrogę bit Wirft bid) nodj an meine SBarnung erinnern; często go -namy wir gebenfen feiner oft; ani słowem o nim nie -mniał er gebadjte feiner mit feinem SSorte; już nie -mnę o tem, że , . . beffen nidjt gu gebenfen, bafj . . .; -nia wszy na miłosierdzie twoje beiner 33arm-Ijergigfeit gebenfenb, eingcbenf; w ciągu rozmowy -mniał jego imię im Saufe beS GefpradjeS erwähnte er feinen tarnen.

Wspominanie, -nia, pl. -nia, -nań, Wspomnienie, -nia, -nień, sn. Erinnerung /., Gebenfen n.; Erwähnen n., Erwähnung smutne to są -nia baś finb traurige Erinnerungen; drogie -nia teure Erinnerungen; -nienia miłosne ßiebeSerrinnerungen pl.

Wspomogą, -gi, pl. -gi, -mög, sf. Unterftü^ung /., Hilfeleistung /., SfuSljitfe /.

Wspora, -ry, pl. -ry, wspor, sf. Biegung /., Anlauf m. beS GeWölbeS; — pod okienna iöruftmauer /.; — przy schodach ßefjne /.

Wspornica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. ©tofjlabe — gzemsowa Śropflabe; — uciosowa Gehr» maSftofjlabe; ■—■ prostokątna SÖinfelfto^Iabe; •— sklepienia ( = wezgłowie, nasadnik) ®äm» pfer m., SSieberlage — uciosowa Gehrmafj n.

Wspornik, -a, pl. -i, sm., Wspornica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Konsole /., Shmfolenträger m., Kragstein m., Sragftein; ■— pod belki podpodłogowe Sßinblatte /., Sragfeifte ^olfterljolj n.; — pod półki do rzeczy Heine Einfdjublcifte; — podwozowy Konsole be§ Untergestelles; — ruchomy Sürauffpreigborridj» tung — żelazny przy klocu hamulcowym üöremSfloijfdjie» nen»31ufhängefloben m.

Wsporny, adi. Stüfje», Seljne».

Wspólnictwo, -wa, sn. Ge» meinfdjaft /.; SÜompagnieber» IjältniS n.

Wspólniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Genossin /., Seihtet)» merin /.; Iftompagnonin /.

Wspólniczy, adi. gemein» fdjaftlidj.

Wspólniczyć, -czę, -czy, -ożyłem, vn. imprf. mitarbeiten, mittätig fein; Kompagnon fein.

Wspólnik, -a, pl. -nicy, sm,. 1) Seilneljnier m., Genosse m., Gesellschafter m., Seilhaber m., Kompagnon m.; — cichy stiller Gesellschafter; — jawny offener Seilljaber; poszukuje się -a z małym kapitałem Seilfjaber mit Keinem Capital gefudjt; 2) Miteigentümer m., Mitbesitzer m.\ 3) Mitfdjulbige m. (ein »er), Mitberfdjworene m. (ein »er); Spiefjgefell m.; zrobić kogo -iem swych zbrodni jmnbn gum Ge» noffen feiner Verbrechen ma» djen; wydać -ów feine Mitfdjul» bigen angeben; akt oskarżenia przeciwko N. i -om Slnflage gegen 9?. unb Genoffen.

Wspólność, -ści, sf. Gemein» fdjaft /.; Gemeinfamfeit /.; — małżeńska efjelidje Gemein» fdjaft; — majątkowa Güterge» meinfdjaft; — uczuć Gemein» fdjaft ber Gefühle.

Wspólny, adi., Wspólnie, adv. gemeinfdjaltlidj, gemeinsam; do wynajęcia — pokój gtt ber» mieten ein Rimmer gum Mit» berooljnen; -na sypialnia ge» meinfameS Sdjlafgimmer; u-rządzamy -ną wycieczkę Wir beranftalten einen gemeinsamen 21u§flug; -nemi siłami mit ber» einten Straften; -na armia ge» meinfame SIrmee.

Współ, Wespół, adv. gufam» men, miteinanber, gemein» fdjaftlidj.

Współbiesiadnik, -a, pl. -nicy, sm. gedjgenoffe m., Safelgc» noffe m., Sifcbgenoffe m.

Współbrat, -a, pl. -bracia, -braci, sm. Mitbruber m.; sieben» menfdj m., Nächste (ein »er) m.; Genosse m., Stamerab m.

Współbraterski, Współbratni, adi. Mitbruber», Nächsten», famerabfdjaftlidj.

Współbrzmieć, -mię, -mi, -miałem, vn. prf. misslingen.

Współbrzmienie, -nia, pl. -nia, -mień, sn. Mittönen n., Mit» Hingen n., Misslang m.

Współchrześcijanin, -a, pl. -nie, -jan, sm. Mitdjrift m.

Współcierpieć, -pię, -pi, -piałem, vn. prf. mitleiben.

Współcierpienie, -nia, pl. -nia, -pień, sn. Mitleiben n., Mit» füllen n.

Współczesność, -ści,s/.Gleidj» geitigfeit /.; geitgenoffenfdjaft f.

Współczesny, adi., Współcześnie, adv. gleicfjgeitig; geit» genöffifcf); -śni dziejopisarze bie geitgenöffifdjen GefdjidjtSfdjrei» ber; -na literatura geitgenoffifdje ßiteratur; -śni pl. bie Mitwelt.

Współczucie, -cia, pl. -cia, sn. Mitgefühl n.; dziękuję za okazane mi — id) banfe für ba§ mir erwiesene Mitge» fühl.

Współczuć, -czuje, -czuje, -czułem, vn. prf. mitf llfjlen; szczerze z tobą -czuję, lecz poradzić ci w tym wypadku nie mogę id) fühle aufrichtig mit bir mit, faun bir aber in biefen gälte nidjt helfen.

Współczynnik, -a, pl. -i, sm. Mitberurfadjer m.; ^oeffigient m.; — prędkości GefdjWinbig» feitófoeffigient; — sprężystości Elaftigitätgmobul m.; — tarcia SłeibungSfoeffigient; — wytrzymałości Sßiberftanb^focffi» gient; — ludności 93ebölferung§» foeffigient m.

Współczynny, adi. mittätig; hilfsbereit.

Współdłużnik, -a, pl. -nicy, sm. Mitfdjulbner m.

Współdyrektor, -a, pl. -rzy, sm. Mitbireftor m.

Współdziałacz, -a, pl. -e, sm. Mitwirfer m.

Współdziałać, -łam, -ła, -lałem, va. prf. mitwirfen; osoby -łające mitwirfenbe Personen.

Współdziałanie, -nia, pi. -nia, sn. Mitwirken n., Mitwirkung f.

Współdziedzic, -a, pl. -e, sm. SJHterbe m.

Wspóldziedziczka, -ki, pl.

	
- ki, -czek, sf. Miterbin /.



Współdziedziczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. u. va. imprf. miterben.

Współdzierżawca, -cy, pl.

	
- cy, sm. Mithädjter m.



Współdzierżawczyni, —, pl.

	
- nie, -czyń, sf. Mitpädjteritt f.



Współdzierżawić, -wię, -wi, -wiłem, va. imprf. mitpadjten.

Współdzierżawienie, -nia, sn.

Mitpadjten n.

Współgloska, -ki, pl. -ki, -sek, sf. (= spółgłoska) Mit» laut m.

Współgrający, -cego, pl. -cy, sm. Mitspieler m.

Współimiennik, -a, pl. -nicy, sm. Ramen^bruber m., Ramen§» genösse m., Ramen^better m.

Współimienny, adi. gleich» namig.

Współkolega, -gi, pl. -ledzy, sm. Mitfdjüler m., Mitgenoffe m.

Współkrólować, -luję, -luje, -wałem, vn. imprf. mitregieren.

Współmęczennica, -cy, pl.

	
- ce, -nic, sf. Mitmärtprerin f.



Współmęczennik, -a, pl. -nicy, sm. Mitmärtprer m.

Współmieszkać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf. mitbe» wopnen.

Współmieszkanie, -nia, sn.

Mitbewopnen n.

Współmieszkaniec, -ńca, pl.

	
- ńcy, sm. Mitbewopner m.



Współmodłić się, -dlę, -dli, -dliłem się, vr. imprf. mitbeten.

Współnabywca, -cy, pl. -cy, sm. Mitkäufer m., Miterfteper m.

Współnadzorca, -cy, pl. -cy, sf. Mitauffeper m.

Współniewolnik, -a, pl. -nicy, sm. Mitgefangene m. (ein »er).

Współobwiniać, -niam, -nia, -niałem, va. prf. mitbefdjulbi» gen; -niony, -nego, -nieni, sm. Mitangeklagte m. (ein »er); -niona, sf. Mitangeklagte /.

Współobywatel, -a, pl. -o, sm. Mitbürger m.


Współobywatelka. -ki, pl.

	
- ki, -lek, sf. Mitbürgerin f.



Współopieka, -ki, pl. -ki, sf. Mitbormunbfdjaft /.

Współopiekun, -a, pl. -i, ob. -owie, sm. Mittwrmunb m.

Współoskarżać, -rżam, -rża, -rżałem, va. imprf. mitanklagen; -rżony Mitangeklagter; -rżona Mitangeklagte.

Współoskarzyciel, -a, pl. -e, sm. Mitankläger m.

Współpanować, -nuję, -nuje, -wałem, vn. imprf. mitperrfdjen, mitregieren; -nujący Mit» regent m.

Współpodróżnik, -a, pl. -nicy, sm., Współpodróżny, -nego, pl. -ni, sm. Mitreifenbe m. (ein »er), Reifegenoffe m., Reifege» fäprte m.

Współpomagać, -gam, -ga, -gałem, vn. imprf. mitpelfen.

Współpomocnik, -a, pl. -nicy, sm. Mithelfer m.

Współpomocnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Mithelferin f.

Współposiadacz, -a, pl. -e, sm. Mitbesitzer m.

Współposiadać, -dam, -da, -dałem, va. imprf. mitbefipen.

Współpracować, -cuję, -cuje, -wałem, vn. imprf. mitarbeiten.

Współpracownica, -cy, pl.

	
- ce, -nic, sf. Mitarbeiterin /.



Współpracownictwo, -twa, sn. Mitarbeit /., Mitarbeiter» fdjaft — w dzienniku Mit» arbeiterfdjaft an einer geitnng.

Współpracownik, -a, pl. -nicy, sm. Mitarbeiter m.

Współprzyczyna, -ny, pl. -ny, -czyn, sf. Miturfadje /.

Współprzytomny, adi. mit» gegenwärtig, mitanWefenb.

Współregencya, -cyi, pl. -cye, -cyi, sf. Mitregentfdjaft /.

Współregent, -a, pl. -nci, sm. Mitregent m.

Współrobotnik, -a, pl. -nicy, sm. Mitarbeiter m.

Współrobotnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Mitarbeiterin /.

Współrodaczka. -ki, pl. -ki, -czek, sf. ßanbSmännin f., S'ompatriotin /.

Współrodak, -a, pl. -dacy, sm. ßanbSmann m., śtompatriot m.

Współrowieśnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. RlterSgenoffiu f.

Współrówieśnik, -a, pl. -nicy, sm. RlterSgcnoffe m.

Współruch, -u, pl. -y, sm. Reflexbewegung /., automati» fdje unbewußte ^Bewegung.

Współrząd, -u, pl. -y, sm. Mitperrfdjaft f., Mitregent» fdjaft f.

Współrządca, -cy, pl. -cy, sm. Mitregent m.

Współrzędna, -nej, pl. -ne, -nych, sf. ®oorbinate f.

Współrzędny, adi. kombiniert, beigeorbnet.

Współrzędność, -ści, sf. Sto» orbination /,. Rerpältnte n. ber SBeiorbnung.

Współsędzia, -dzi, pl. -dzie, ob. -dziowie, Mitridjter m.

Współsiostra, -stry, pl. -stry, -sióstr, sf. MitfdjWefter /.

Współspadkobierca, -cy, pl.

	
- cy, sm. Miterbe m.



Współspadkobierczyni, —, pl.

-nie, -czyń, sf. Miterbin /.

Współsprawca, -cy, pl. -cy, sf. Mittäter m.

Współstołownik, -a, pl. -nicy, sm. Tifdjgenoffe m.

Współśrodkowy, adi. ton» jentrifdj.

Współświadczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. imprf. mitbe» jeugen.

Współświadek, -dka, pl. -ko-wie, sm. Mitjeuge m.

Współtowarzysz, -a, pl. -e, sm. ©enoffe m., ©efäprte m.

Współtowarzyszka, -ki, pl.

-ki, -szek, sf. (Genossin /., ®e» fäljrtin /.

Współtwórca, -cy, pl. -cy, sm. Mitfdjöpfer m.

Współubiegać się, -gam, -ga, -gałem sie, vn. imprf. fid) mit» bewerben; wetteifern; -jący się Mitbewerber m.

Współubieganie się, -nia, sn. Mitbewerbung /., äöettbe» werb m., SSetteifer m.

Współuczennica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Mitschülerin f.

Współuczeń, -cznia, pl. -cznio-wie, sm. Mitfdjület m.

Współuczestnictwo, -wa, sn. Seilnehmen n., Seilnahme /., Mitgenoffenfdjaft /.

Współucezstniczka, -ki, pl.

-ki, -niczek, sf. Seiluehmcriu f.

Współuczestnik, -a, pl. -nicy, sm. Teilnehmer m.

Współudział, -u, pl. -y, sm. Teilnahme, Anteilnahme; Mit* mirfung brać — w czem an etwa§ teilnehmen; koncert z -em pana N. Stbnjert unter Mittoirfung be§ §errn N.

Współurzędnik, -a, pl. -nicy, sm. Mitbeamte m. (ein *er).

Współustanawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Współustanowić, -wie, -wi, -wiłem, va. prf. mitbeftimmen.

Współużywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. mitbenüben.

Współwięzień, -źnia, pl. -źnio-wie, sm. Mitgefangene m. (ein *er), Zellengenosse m.

Współwina, -ny, pl. -ny, sf. Mitfdjulb /.; mieć w czem -nę bie Mitfdjulb an etwas haben.

Współwinny, adi. mitfdjul* big; — zbrodni mitfdjulbig ant Verbrechen.

Współwinowajca, -cy, pl. -cy, sm. Mitfdjulbige m. (ein *er).

Współwinowajczyni, —, pl. -nie, -cżyń, sf. Mitfchulbige /.

Współwładać, -dam, -da, -dałem, vn. imprf. mitherrfdjen.

Współwładca, -cy, pl. -cy, sf. SJlitfjerrfćĘjer m.

Współwładczyni, —, pl. -nie, -czyń, sf. Mitherrfcperin f.

Współwłasność, -ści, pl. -ści, sf. Miteigentum n.‘ — domu Miteigentum an einem Jpaufe.

Współwłaściciel, -a, pl. -e, sm. Miteigentümer m.

Współwłaścicielka, -ki, pl.

-ki, -lek, sf. Miteigentümerin /.

Współwychowaniec, -ńca, pl.

-ńcy, sm. Mitjögling m.

Współwychowywać, -wuję, -je, -wałem, va. imprf. miter* Sieben, zusammen ergießen.

Współwydawca, -cy, pl. -cy, sm. Mitherausgeber m.

Współwygnaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Mitberbannte m. (ein *er).

Współwygnanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Mitberbannte f.

Współwyliczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf. mitauf* galjlen.

Współwyznawca, -cy, pl. -cy, sf. Glaubensgenosse m.

Współzalotniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Nebenbuhlerin f.

Współzalotnik, -a, pl. -nicy, sm. Nebenbuhler m.

Współzałożyciel, -a, pl. -e, sm. Mitbegrünber m.

Współzawodniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Mitbewerberin /., Nibalin /., S?onturrentin f.

Współząwodnik, -a, pl. -nicy, sm. MitWerber m., Ńibale m., ®onfurrent m.

Współziemianin, -a, pl. -nie, -mian, sm. SaubSmanu m.

Współziomek, -mka, pl. -mko-wie, sm. £anb§mann m., storn* Patriot m.

Współżołnierz, -a, pl. -e, sm. SBaffenbruber m.

Wspór, wsporu, pl. wspory, sm. Stühe Unterstützung Sehne /.

Wspuszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. aufblafen, fdjtoel* lenb machen.

Wstaczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Wstoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. hinaufrollen.

Wstaczanie, Wstoczenie, -nia, sn. §inaufrollen n.

Wstać, wstanę, wstanie, wstałem, vn. prf., Wstawać, wstaję, wstaje, -wałem, vn. imprf. auffteljen, sich erheben, fid) aufrichten; wstań na chwilę stehe für einen Augen* blitf ans; — od stołu fid) bom £ifd)e erheben; -waj, leniuchu stel) auf, ^aulenger; na znak uszanowania wszyscy -li z miejsc jum 3e^len ber ®hr’ furdjt erhoben fidj alle bon ihren Sihen; kto rano -je temu Pan Bóg daje Morgenftunbe hat Golb im Munbe; trzeba rano wstać, by go oszukać man muh früh aufftehen, um ihn Jlt betrügen; włosy -ją na głowie bie §aare stehen §u Verge; — z martwych auf erstehen; wstań, mój ludu! erhebe bid), mein Volt!

Wstanie, Wstawanie, -nia, sn. Auffteljen n., Sidjerljeben n.

Wstanne, -go, sm. Nebeille f.

Wstaw, -u, pl. -y, sm. SiebeS* ring m. ber SBeidjtiere.

Wstawa, -wy, sf. SinuS (Matt).).

Wstawacz, -a, pl. -e, sm.. Serapie /., Stenbelmurg /.;

NieSWur§ /., Sumfpfraut n., — samica AniSfnabenfraut n.

Wstawiać, -wiam, -wia, -wiałem, v. imprf., Wstawić, -wię, -wi, -wiłem, v. prf. I. va. 1) hineinftełlen, hineinfefeen; — beczkę do piwnicy, garnek do pięcia baS gaf) in ben Steller, ben SSopf in ben Ofen stellen; — piwo do piwnicy baS Söicr einfellern, in ben Heller brin* gen; —■ szybę w okno eine Sdjeibe inS genfter einfehen; — komu zęby jmubm Zäljne einfetjen; on ma -wionę zęby er pat eingefehte, falfdje Qähne; — coś w rachunek etWaS in bie Nedjnung sehen; 2) ein* schieben, einfcpalten; trzeba po-zycyę tu — man muh ben poften hißt einfćpalten; 3) ein* renfeit; ■—■ zwichnięta nogę einen berrenften gufj einridjten; II. — się, vr. fid) einfehen; — się za kirn für jmnbn Fürbitte, gürfpradje einlegen; -wiała się pozornie za nim, a w cichości szkodziła mu, jak mogła sie tat fdjeinbar gmrbitte für ibn unb heimlich fdjabete sie ihm, mie sie nur tonnte; wstaw się za mną, niech mi przebaczy bitte für mich, bamit er mir bergeiljc.

Wstawianie, Wstawienie, -nia, sn. §ineinfehen n., §in* einftellen n.; Einsehen n.; (Sin* fdjieben n., @infd)alten n.‘ — wozów na szyny Stellung /., Sehen n. ber SBagen auf bie Schienen; — się gürbitte /., gürfpradje /.

Wstawiennictwo, -wa, sn. gürbitte /., SSertoenbung f.

Wstawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) (Sittfah m., — do sukni Stleibeinfah; 2) (Mebij.) Schalt* ftüd n.’ — kostna ^Iftdel* beindjen n., Sdjalttnodjen m.

Wstąpić, -pię, -pi, -piłem, vn. prf., Wstępować, -puję, -pu-ję, -wałem, vn. imprf. 1) ein* treten, treten, einlehren; racz — w nizkie moje progi madje mir bie @hre, über meine be* fdjeibene Sd)toeIIe §u treten; — w czyje ślady im jtttnbS stapfen treten; — w błoto in ben Slot treten; — z kim w szranki mit jmnbm in bie Sdjranfen treten, fiel) mit ihm in einen Streit entlassen; idąc do miasta możesz — u niego, spytać się, czy już zdrów wenn bu in bie Stabt gehst, sannst bu bei itjm eintreten, um §u fragen, ob er schon gefunb fei; -pcie na chwilkę do mnie tretet für einen Augenblick bei mir ein; będąc podchmieleni wstępywali do wszystkich gospód, więc przy końcu byli całkiem pijani sie kehrten fcpon ein wenig angeheitert in allen (Rasthäusern ein, bis sie zttlept total betrauten Waren; niech w serca wasze -pi odwaga lasst SDłnt in eure §er$en einfehren; e~. do wojska beim SJtilitör eintreten; po śmierci narzeczonego -piła do zakonu Sióstr miłosierdzia nad) bem £obe ihres Bräutigams trat sie in ben örben ber Barmherzigen Schwestern; dyabeł w niego -pił ber Teufel ist in ipn ge® fahren; — w stan małżeński in ben (Eljeftanb treten; — z kirn w związek małżeński mit jmnbm bie (Ehe schliessen; gdym go zobaczył, duch we mnie -pił ais icĘ) ihn erblidte, feljrte mein SUłut zurück; 2) besteigen, Ipu® aufgepett, hinauffahren; — na tron ben $hron besteigen; -pu-jąc na schody, upadł er siei beim Stiegenbefteigen; Chrystus -pił na niebiosa (EI)riftuS fuhr in ben §immel empor; — na rusztowanie baS (Rerüft be® steigen; — na trybunę (mównicę), na kazalnicę bie Śteb® nerbüljne, bie Stanjel besteigen.

Wstąpienie, Wstępywanie, -nia, sn. 1) (Eintreten n., (Eitt® lehren n.; 2) Besteigen n., galjrt /.; — na tron SŁ^wribefteigung /.

Wstążka, -ki, pl. -ki, -żek, sf., dim. Wstążeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Banb n., Bättb® djen n.\ — do kapelusza Iput® banb — orderowe DrbenS® banb.

Wstecz, adv. gurüd, rüd® WärtS, rüdlingS, berkeljrt; — się cofnąć zurüdiucidjen; — się obejrzeć fidj umschatten; trzy lata — bor brei fahren.

Wsteczać, -czam, -czy, -cza-łem, va. imprf., Wsteczyć, -czę, -czy, czyłem, va. prf. zutüd® nehmen, zurüdziepen; — się, vr. fid) zurüdziepen, zurück® gehen.

Wsteczność, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Berkeprtpeit /.; Büd® gängigkeit /., Büdfd)ritt m., Reaktion /., Krebsgang m.

Wsteczny, adi. lj rückgängig, reaktionär, berkeljrt; -ne stronnictwo reaktionäre Ißartei; — bieg planety ber rückgängige Sauf beS Planeten; to są całkiem -ne pojęcia baS finb ganz berkeprte Ansichten; 2)rüdläufig, rückbilbenb; -na przemiana Büd® bilbung /.

Wstęga, -gi, pl. -gi, wstęg, sf. breites Banb; — orderowa ÓrbenSbanb; — mózgowa Schleifenblatt n.

Wstęgarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Banbmadjerin f.

Wstęgarz, -a, pl. -e, sm. Banbmadjer m.

Wstęgopłetw, -a, pl. -y, sm. Banbrüden m.

Wstęgowaty, adi. banbformig.

Wstęgowiec, -wca, pl. -wce, sm. 1) Banbwurm m.; 2) Spiij® fdjwanz m., Degenfisch m.

Wstęgowy, adi. Banb®.

Wstęgówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. SrbenSbanb n. (Schmetter® ling).

Wstęp, -u, pl. -y, sm. 1) (Eintritt m., Zutritt m., (Ein® gang m.‘ mieć wolny — do kogo freien ButHtt gU jmnbm haben; — do teatru (Eintritt inS Tfyeater; — wolny freier (Eintritt; — wzbroniony ber® botener (Eingang; ma — do obrad er pat gutritt zu ben Be® ratungen; — słońca w znak raka ber Eintritt ber Sonne in baS 3et<hen beS UrebfeS; 2) (Einkejjr /., (Einkeprort m.; 3) (Einleitung /.; to służy jako — baS bient als (Einleitung; to dzieło składa się z -u, dwunastu rozdziałów i zakończenia biefeS Söerk besteht auS einer (Einlei® tung, zńwlf kapitelu unb einem (Epilog; opowiadanie rozpoczął od długiego -u er begann bie (Erzählung mit einer langen (Einleitung; 4) SInfang m., lir® sprang m., Borbereitung /., (Einleitung /.; już zrobiono — do układów o pokój matt hat fdjoii bie fyriebenSberpanbluu® gen eingeleitet; zaraz na -ie oświadczył, że się z nami nie zgadza gleidj zu SInfang er® klärte er, baji er mit unS nidjt übereittftimme; to był — do wszystkiego złego baS ttmt ber Ursprung alles Böfen; 5) 2In® tritt m.; — na tron Antritt ber Legierung, Dpronbeftei® gung f.

Wstępień, -pnia, pl. -pnie, sm. Beuling m., Beueinge® tretene m. (ein®er), Zuzügler m., gudjS m.

Wstępne, -go, sn. (Eintritts®, SlntrittSgelb n.

Wstępny, adi., Wstępnie, adv. 1) (Eintritts®, Antritts®, Zutritts®; bilet — (Eintritts® karte /.; -na uczta Antritts® fdjmauS m.; -na mowa Antritts® rebe /.; -ne posłuchanie Sin® trittSaubienz -ne przedstawienie AntrittSborftellung /.; 2) (EinleitungS®; -ne słowo Bor 10ort n.; -na mowa (Eilt® leitungSrebe /.; 3) Angriffs®; — bój SIngriffSkampf m.' nieprzyjaciel -nym bojem zwyciężył ber geinb siegte gleid) im ersten SInprall; -na wojna Angriffskrieg m.; nie ważyli się -nym bojem poczynać sie trauten fid) niept angriffStneife borzugepen.

Wstęsknić się, -nię, -ni, -nilem się, vr. prf. za kim, za czem bon Sehnsucht nad) jmbttm, nach etroaS ergriffen toerben.

Wstężaó, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Wstężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. mieber fteif unb fest macpen.

Wstężeniec, -ńca, pl. -ńce, sm. SBoIfSboIjne f.

Wstężyca, -cy, pl. -ce, -życ, sf. Sllgengattung.

Wstrącać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Wstrącić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. abprelleil, Zń* rüdfdjlagen; — się, vr. się od czego abprallen.

Wstrącenie, -nia, sn. Ab® prellen n., .ßurückfdjlagen n.

Wstręt, -u, pl. -y, sm. 1) Burüdprallen n., §inberniS n.'f 2) SSiberftanb m.‘ 3) SSiber® ioillefn) m., Slbfdjeu m.; mieć — do jedzenia einen Abfdjeu gegen ba§ Essen empfinben; — do ludzi Sßiberwillen gegen bie SDienfcfjen; mam wprost — do niego id; fjstbc gerabeju SSiberwillen gegen ihn; ze -em odwrócił się odemnie mit 2Ib* fdjeu kehrte er mir ben 9tüden; mieć — do pracy SöiberWillen gegen bie Arbeit haben; budzący — Slbfdjeu erregenb; przedmiot jego -u ber (Pegen* staub feines 2Ibfd;eu§; nawet nie starał się ukryć -u er ttadj* tete nidjt einmal feinen SlbfćEjeu JU berbergen; niepodobna, żeby miał — do macierzyńskiego języka e§ ist bodj unmöglich, baff er SöibertüiHen gegen bie 9Jłutterfpradje b)ätte; ■— do jadła 9? aljrunggber Weigerung /.

Wstrętny, adi., Wstrętnie, adv. 1) abgeneigt, fpröbe; 2) ekelljaft, abfdjeulid); jesteś mi wprost — id) sann bid) einfadj nidjt au§ftef)en; -ne zachowanie się abfdjeulidjeg Benelp men; -nie sobie postąpił er hat fid) abfdjeulid) benommen.

Wstrząsać, -sam, -sa, -sa-łem, va. imprf., Wstrząsnąć, -nę, -śnie, -nąłem, va. prf. fdjütteln, erschüttern; wicher -snął nawet domem ber Orkan erschütterte sogar ba§ §au§; -śnij dobrze worek, to zmieścisz w nim i resztę zboża schüttle ben ©ad fest, bann wirb and) ber 9łeft be§ (betreibet brin ^SIai3 finben; wypadki ostatnich dni -sły go głęboko bie Ereignisse ber letzten Sage erschütterten ihn tief; nerwów -śnionych nieustanne drganie ba§ fortwäljrenbe Vibrieren ber erfdjütterten Serben; -— sie, vr. erbittern, SBiberwillen bejei* gen, erbeben, erschüttert, auf* geregt werben; wstrząs! się na samą myśł o tern et erbebte beim blossen (Gebauten baran.

Wstrząsalny, adi. ju er* fdjjüttern.

Wstrząsanie, -nia, Wstrząśnięcie, -cia, Wstrzęśnienie, -nia, pl. -nia, -nień, sn. Er* fdjüttern n., Sdjiittclu n., Erb* beben n.-f Eljok m., Erfdjüt* tcruiig /., Slufregung -ąśnie-niemózgu®ehirnerfd)ńtterung/.

Wstrząska, -ki, pl. -ki, sf. krappartige Bflanje.

Wstrząśnienie,sn. f. Wstrząsanie.

Wstrzelać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wstrzelić, -lę, -li, -liłem, va. prf. hineinfdjiefjen.

Wstrzemięźliwość, -ści, sf. 9Häfjigkeit /., Enthaltsamkeit — w jedzeniu, oszczędność w ubiorze Enthaltsamkeit im Essen, «Sparsamkeit in ber ®lei* bung; towarzystwo -ści SJläfji* gkeitSberein m.; członek, zwolennik (towarzystw) -ści Sempe* renjler m.

Wstrzemięźliwy, adi.,Wstrzemięźliwie, adv. enthaltsam, mä* fjig, jurüdpaltenb; •— w używaniu massig im (Penufj; —-w sądzie o ludziach jurüdfjal* tenb im Urteil über SInbere.

Wstrzepać, -pię, -pi, -pałem, va. prf. klopfenb in bie §ölje bringen.

Wstrzykać -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Wstrzyknąć, -knę, -nie, -kłem, va. prf. ein* fptipen; — komu morfinę jmnbm eine 9JiorpIjiumeinfprit* jung machen.

Wstrzykanie, -nia, Wstrzyknięcie, -cia, Wstrzykiwanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. Ein* fpripen n.; Einspritzung /.; — podskórne subkutane Ein* fpripung.

Wstrzykawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Spripcpen n.; ■— szklanna Efa^fpripe; f.; •—■ gumowa ©ummifpripe; —cynkowa ^inkfpripe; — podskórna Brarajfpripe; — do ucha Óprenfprilze; — do nosa 9?afenfpripe.

Wstrzymać, -mam, -ma, -ma-łem, v. prf., Wstrzymywać, -muję, -muje, -wałem, v. imprf. 1. va. anpalten, jurüdpalten, hemmen, aufhalten; berjögern; augfdjalten; nie -muj mnie dłużej, bo się spóźnię przez ciebie palte miel) nidjt länger auf, sonst Werbe id) midi) burd) beine Sdjulb berfpäten; — konie bie fßferbe anl)alten; — bieg słońca ben Sans ber Sonne hemmen; nie daj się — ani prośbą ani groźbą las) bid) weber burd) Bitten uocp burd) Sropungen jurüdpalten; -muję, łzy cisnące mi się do oczu id) hätte bie mir in bie Singen bringenben Sränen gurüd; nic go już nie -ma nićptś> mehr kann ihn aufhalten; wysłano oddział wojska, by -mał pochód nieprzyjacielski man fdjidte eine Solbatenabteilung, urn bon SUlarfd) ber geinbe aufjuljalten; — oblężenie, wojnę, fabrykę bie Belagerung, ben śkrieg, ben ^abrikbetrieb einftellen; — wykonanie wyroku bie Urteitöboll* ftredung berjögern, auffdjieben; II. — się, vr. 1) fid) jurüd* halten, aufhalten, einhalten, enthalten; -wałem się jak mogłem, by mu prawdy w oczy nie powiedzieć ich Ijiett mid), wie id) konnte, jurüd, um ihm nidjt bie Söaljrheit in§ (Pefidjt ju sagen; -maj zapał bejdljme beinen Eifer; -— się od jedzenia i picia fid; beś> Essens unb Stinkend enthalten; nie módz się — od śmiechu sich be<o £adjen§ nidjt enthalten können; nie módz się -— od gniewu ben Boru unterbrüden können; 2) berjögern, berjieljen, auffcpieben; -maj się jeszcze kilka dni, a pojedziemy potem razem halte bid) nodj ein paar Sage jurüd, bann können wir miteinanber reifen; -maj się z tem fepiebe e§ auf.

Wstrzymanie, Wstrzymywanie, -nia, sn. 1) Einljalten n., Burüdljalten n., Slufhalten n., 9lnl;alten n.; — ruchu Berkel)r$* einftellung /.; ■— wysyłki ßu* rüdljalten n. einer Senbung; 2) (9Jlebij.) — rozwoju Entwich Iung§hentmung /.; — stolca Stuhlberhaltung — wzrostu SSaćhStumhemmung f.

Wstyd, -u, sm. 1) Sdjanbe /.; — przynosić jur Sdjanbe ge* reidjen; okryć się -em fid) mit Sdjanbe bebeden; być chorym, nie jest -em, e§ ist keine Sdjanbe krank git fein; za ■— co uważać etwa£ für eine Sdjanbe halten; ze -em muszę przyznać id) muf) e§ ju meiner Sdjanbe gestehen; — komu przynieść jmnbm eine Sdjanbe antun; zrobił mu — er Ijatt iljm bie Sdjanbe angetan; 2) Sdjam /.; — mi popełnionego głupstwa idj fcE)ä= me mid) ber begangenen

Ijeit; nie —ci tego? schämst bu gid) beffen nidjt? fe, —! pfui, fdjäme bid) 1 — mi powtórzyć id) fdjäme mid), eg §u wieber* polen; fałszywy —- faifdje Sdjam; poczucie -u Sdjainge* füljl n.* pozbyć się wszelkiego -u alle Sdjam abgelegt Ijaben; czy ci nie —? fdjämft bu bid) nidjt? być bez -u aller Sdjam bar fein; nie mieć -u w oczach feine Sdjam mefjr Ijaben, weber Sdjam nodj Sdjanbe Ijaben; — stracić bie Sdjam ablegen; zarumienić się ze -u bor Sdjam erröten; ginąć ze -u bor Sdjam bergeljen.

Wstydlinka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) sßf lange; 2) inbifdje Sdjampflange.

Wstydliwość, -ści, sf. Sdjam* Ijaftigfeit /.; to się sprzeciwia -ści bag berftöjjt gegen bie Sdjamljaftigfeit.

Wstydliwy, adi., Wstydliwie, adv. fdjampaft; b’erfdjämt; — jak panna fdjamljaft Wie ein 3Jiäbd)en; -wie spuściła oczy sie fenfte berfdjämt ben 33Iid; części -we Sdjamteile pl.

Wstydzenie się, -nia, sn. Sdjämen n.

Wstydzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. imprf. befdjämen; — się, vr. fidj fdjämen; — się siebie samego fidj feiner selbst fdjämen; nie -dzę się swego ubóstwa id) fdjäme mid) meiner 2Irmut nidjt; wstydź się! fdjäme bid)! będę musiał -dzić się ciebie id) werbe mid) beiner fdjämen müssen; -dzę, się powiedzieć idj fdjäme mid) gu sagen; niema się czego — eg ist feine Urfadje borljanben, fidj gU fdjämen; kto się ludzi nie -dzi, ten się i Boga nie boi Wer bor ben fieuten feine Sdjam fennt, fennt audj feine gurdjt bor ®ott.

Wsucie, -cia, sn. §tneiu= fdjütten n.

Wsuć, wsuję, wsuje, wsułem, va. prf. Ijineinfdjütten.

Wsunąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Wsuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. tjinein* fdjieben, einfdjieben; unber* merft Ijineinfteden; — szafę ben haften Ijineinfdjieben; -nął mi pieniądz w rękę er fdjob mir eine ŚJłiinge in bie §anb; — rękę do kieszeni bie tpaub ilt bie SLafdje fdjieben; — czapkę na uszy bie 9Jlütje tief über bie £)Ijren gieljen; — się, vr. fidj einfdjleidjen, einfdjläfern; -nął się po cichu do pokoju er fdjlidj leise ing gimmer.

Wsuwanie, -nia, Wsunięcie, -cia, sn. §ineinfdjieben n.; ■—■ formy w ognisko (Sinrüden n. ber gorm.

Wsyłać, -łam, -ła, -łałem, va. imprf., WesłaĆ, -szlę, -szle, -słałem, va. prf. tjineinfdjiden.

Wsypać, -pię, -pi, -pałem, va. prf., Wsypywać, -puję, -pu-je, -wałem, va. imprf. Ijinein* fdjütten; — zboże do worka bag (Setreibe in ben Sad fdjütten; — komu w skórę jmnbm bag fieber gerben; — kogo jmnbn ing llnglüd brin* gen, benunjieren.

Wsypanie, Wsypywanie, -nia, sn. §ineinfdjütten n.

Wsys, -a, pl. -y, sm. eine 2Irt gifdjlaug.

Wsysacz, -a, pl. -e, sm. Sauger m.

Wsysać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf., Wessać, Wssać, wssę, wssie, wssałem, va. prf. Ijinein* saugen,* einfaugen.

Wsysanie, Wessanie, -nia, sn. (Sinfaugen n.

Wszak, Wszakże, coni. bod), ja bod;, bod) Woljl, gelt, nidjt Waljr?— mówiłem ci, że przegrasz idj Ijabe bir bod) gesagt, bafj bu berfpielen Wirft; — jest jeszcze nadzieja eg ist ja bod) nodj Hoffnung borljanben; -że ja ci to dałem bag Ijabe id) bir ja gegeben; -że nie będziecie żądać, ażebym . , . ifjr Werbet bod; nidjt forbern, bajj idj . . .; — prawda? nidjt Waljr?

Wszarpnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. Ijineingerren, reifjenb, gerrenb, Ijineingieljen.

Wszarpnięcie, -cia, sn. §in* eingiepen n.

Wszarz, -a, pl. -e, sm. ber* lauster ®erl, fiaugferl m.

Wszawiec, -wca, pl. -wcy, sm. ®rep», ßäufefraut n., firmet m.

Wszawieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. imprf. lausig Wer* ben, verlaufen, fiäufe befommen.

Wszawość, -ści, sf. fiäufe* franfljeit /.

Wszawy, adi. boll fiäufe, lausig.

Wszcząć, wszcząłem, va. prf., Wszczynać, -nam, -na, -na-łem, va. imprf. anfangen, be* ginnen; — wojnę einen ^rieg anfangen; — kłótnię Streit an* fangen; ty zawsze jesteś pierwszy, który wszczyna kłótnię bu bist immer ber erste, ber ben 3anf beginnt; wszczęli uczoną rozmowę sie begannen ein ge* leljrteg Sefprädj; skończmy wszczętą przedtem rozmowę Iafj ung bag früfjer begonnene Sefprädj beenben; — się, vr. fidj entspinnen, fidj ergeben; entstehen; wszczęły się między nimi kłótnie, niesnaski eg ent* stauben Streitigfeiten, SJłifj* Ijelligfeiten unter iljnen.

Wszczątek, -tku, pl. -tki, sm. 1) Ursprung m., SSeginn m., beginnen n.] 2) HKonabe /.

Wszczepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Wszczepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. einimpfen, einljaudjen, ein* flössen, einprägen; — ospę flattern einimpfen; — jad w duszę bie Seele bergiften; -piać w kogo zasady jmnbm Srunbfätje einprägen; 2) ein» pfropfen; — szczep gruszkowy w jabłoń bag 9łeig eineg SSirn* baumeg auf einen Apfelbaum pfropfen; 3) einflemmen.

Wszczepianie, Wszczepienie, -nia, sn. ©ittimpfen n., (Sin* pfropfen n.; Sinpaudjen n., (Sinprägen n.; (Sinflemmen n.

Wszczęcie, -cia, Wszczynanie, -nia, sn. SInfangen n., 33e= ginnen n., Anfang m., 2Se= ginu m.

Wszczyniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Wszczynić, -nię, -ni,- niłem, va. prf. Ijin* eintun, Ijineinfteden, Ijinein* ftofjen.

Wszech, Vorsilbe mit ber 33e* beutung: allgemein, aller*, all»; g. 58. —-polak m., —niemiec m., SUIpoIe m., SIHbeutfdje m. (ein *er).


Inlender, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.
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Wszechdar, -u, pi. -y, sm. oftinbifd)er §ülfenbaum.

Wszechistnienie, -nia, sn. 2Illfeienbe(S) n.’ 2lIIbafein n.

Wszechmądrość, -ści, sf. 2111= weiSljeit /.

Wszechmiłość, -ści, sf. 2111= liebe unerschöpfliche Siebe ober ©nabe.

Wszechmoc, -y, Wszechmoc-ność, -ści, sf. 2Illmadjt f.

Wszechmocny, adi., Wszechmocnie, adv. allmächtig; Bóg — ber allmächtige ®ott.

Wszechmożność, -ści, sf. 2111= möglidjfeit /., 2IIImadjt /., 2111= gewalt /.

Wszechmożny, adi., Wszech-możnie, adv. allmöglich, mädjtig, allgewaltig.

Wszechnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. §od)fdjule /., Uniberfität /.; zapisać się na -cę an ber Uni= berfität injfribieren; uczęszczać na -cę bie Universität befudjen.

Wszechobecność, -ści, sf. 2111= gegenwart /.

Wszechobecny, adi. altgegen= W artig.

Wszechpotęga, -gi, sf. 2111= gewalt /., 2IIImacĘ)t /•

Wszechpotężny, adi., Wszechpotężnie, adv. allgewaltig, all= mädjtig.

Wszechprzestrzeń, -ni, sf. 2SeIt(en)raum m., Uniberfum n.

Wszechstronność, -ści, sf. 21llfeitigfeit /., SSielfeitigfeit f.

Wszechstronny, adi., Wszechstronnie, adv. allseitig, biel= feitig; -nnie wykształcony all= feitig gebilbet; rozważmy tę sprawę -nnie erwägen Wir biefe 21ngelegenf)eit bon allen Seiten.

Wszechstworzenie, -nia, sn. 2111fd)öpfung /.

Wszechstwórca, -cy, pl. -cy, sm. 2IIIfd)öpfer m.

Wszechstwórczy,«^. allf d)öp= ferifdj.

Wszechśrodek, -dka, pl. -dki, sm. Uniberfalmittel n., 2lllf)eil= mittel.

Wszechświadomość, -ści, sf. 2IllwiffenI)eit f.

Wszechświadomy, adi., Wszechświadomie, adv. all= wiffenb.

Wszechświat, -a, sm. SBeltall n., Uniberfum n.

Wszechświatowy, adi. 2BeIt= all=; -wa literatura 2SeItIitera= tur f.

Wszechświęty, adi. allseitig.

Wszechwidz, -a, pl. -owie, sm. 21llfel)er m.

Wszech wieczny, adi.,Wszech-wiecznie, adv. allewig.

Wszechwiedza, -dzy, sf. 2111= Wissen n.

Wszechwładna, -cy, pl. -cy, sm. 2XIIherrfćE)er m.

Wszechwładny, adi., Wczech-władnie, adv. allgewaltig.

Wszechwładza, -dzy, sf. 2111= gewalt f., 2IIH)errfdj)aft /.

Wszelaki, adi., Wszelako, adv. allerlei; bielerlei; brał się do -ch sposobów er benützte berfcłjiebene Włittel.

Wszelako, coni. gleidjwol)!, beffenungeadjtet.

Wszelki, adi. jeber, jeb Weber, aller; ■—- duch Pana Boga chwali alle guten ©eifter loben ben Iperrn; chwytałem się -ch środków id) probierte alleSJlittel.

Wszechmiar, -u, pl. -y, sm. Pantometer m.

Wszeruby, -rub, w -bach, spl. 23fdjerau n.

Wszerz, adv. u. praep. (mit bem gWeiten ^all) in bie SSreite, ber SSreite nad); przejść świat — i wdłuż bie äöelt freug unb quer burdjWanbern; — ulicy über bie SSreite ber Straffe; ten pokój ma 3 metry — biefeS gimmer ist 3 HReter breit.

Wszeteczeństwo, -wa, pl. -wa, -ństw, sn., Wszeteczność, -ści, sf. Ungud)t /.

Wszetecznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. ®irne /., 23uI)Ierin /.

Wszetecznik, -a, pl. -nicy, sm. SSoIIüftling m., ungültiger, frecher ®erl.

Wszeteczny, adi., Wszetecznic, adv. ungüdjtig; -ne książki, obrazy ungültige Söüdjer, Silber.

Wszewłoga, -gi, pl. -gi, -włog, sf. Sirnwurg f.

Wszędobecność, -ści, sf. 2111= gegenwart /.

Wszędobecny, adi. allQ^Q^ wärtig.

Wszędobylski, adi. §erum= läufer m., einer, ber überall fein mujj.

Wszędy, Wszędzie, adv. über= all, allenthalben; Bóg jest — obecny ®ott ist überall an= Wefenb; — o tem mówią überall fpridjt man babon; czy — musisz się mieszać? mufft bu bid) überall einmengen?

Wszędywścibski, adi. nafe= weis, ber fid) überall einmengt.

Wsznurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. fjineinfdjnüren.

Wszoł, -a, pl. -y, sm. Sielj= lauS /.

Wszpuntować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. eiufpunben.

Wszpuntowanie, -nia, sn. ©infpunben n.

Wsztukować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf., Wsztukowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. einftüdeln, ljineinfefjen.

Wszyca, -cy, pl. -ce, wszyć, sf. ßauSart.

Wszycie, -cia, sn. Uinnäfjen n.

Wszyć, wszyję, wszyje, wszyłem, va. prf., Wszywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. einnöljen.

Wszystek, Wszystko, adi. alles, all; -tek lud powstał baS gesamte Soll erpob fid); -tko wojsko bie gesamte 2lrmee; nad -kimi on góruje er ragt über alle perbor; do -kich dyabłów gu allen Teufeln; ze -kich sił auS allen Kräften.

Wszystko, -kiego, sn. 2llleS n., ®efamte(S) Ä.; — mu idzie jak z płatka alleS gel)t ipm nad) Sßunfd); — zniknęło jak sen alles berfdjWanb wie ein Straum; dziewczyna do -kiego Sftäbdjen für alleS; kocham cię nad — id) liebe bid) über alles; — mi jedno (empfel)IenS= Werter: to mi obojętne) eS ist mir alles einS; nie -kiemu trzeba wierzyć nidjt alleS muf; Wan glauben; — się na mnie wali alles fällt über midj gu= fammen; z tem -kiem nie jestem szczęśliwy bei allebem bin id) nidjt glüdlid); -kiemu się dziwisz bu wunberft bid) über alleS; ze -kiem gang, gänglid); nade— über alleS, bor allem; po -kiem ®nbe n., (Schlufj m., alleS ist auS.

Wszystkomocny, adi. alleS= bermögenb, allgewaltig.

Wszystkopłodny, Wszyst-korodny, adi. allergeugenb.

Wszystkość, -ści, sf. Sllltjeit /.

Wszystkotrawny, adi. alle§ berjeljrenb, omnibor.

Wszywanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Soplennaljt f. bom ®amenfdjul).

Wściąg, -u, pl. -i, sm. gurüd* galten n.

Wściągać, -gam, -ga, -galem, va. imprf,, Wściągnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. jurüd» Ijalten, anjieljen; — konia ba§ ^Sferb jurüdl)alten.

Wściąganie, -nia, Wściągnię-cie, -eia, sn. gurudljalten n., SInjiepen n.

WŚCibiaĆ, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., WŚcibiĆ, -bię, -bi, -biłem, va. prf. pineitt® fteden, einfteden; błazen jesteś i kwita, - biasz nos swój wszędzie bu bist ein Jcarr unb fertig, bu ftedft überall beine 9cafe Ijinein.

Wścibianie, Wścibienie, -nia, sn. ©infteden n., §ineinfteden n.

Wścibski, adi. naseweis.

Wścibskość, -ści, sf. 9?afe® WeiSłjeit f.

Wściec się, -ciekę, wścieknie, -kłem się, vr. prf., Wściekać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. imprf. 1) ioüteub werben, in Söul ge® raten, rafenb, toll werben; pies się wściekł ber §unb ist an ber Tollwut erfranft; ledwo się nie -knę id) tonnte toll ioerben; czyś się wściekł ? bist bu rafenb ? — się ze złości bor 3orn rasen; — się na kogo auf jmnbu Wutenb fein.; 2) — va. -kłem psy, żeby go odstraszyć id) pabe bie Ipunbe ioütenb gemadjt, urn iljn abjufdjreden.

Wściekanie się, -nia, sn. 9'ia® fen n., SButen n.

Wściekliwiec, -wca, pl. -wcy, sm. Söüterid) m., Słafenbe m. (ein ®er).

Wścieklizna, -ny, sf. Sollwut /., SSutfranfljeit /.; szczepienie przeciw -nie gmpfung gegen bie SButfranfljeit.

Wściekłość, -ści, sf. 9łaferei 28ut /.; — mnie porywa SBut ergreift midj.

Wściekły, adi., Wściekle, adv. rafenb, wütenb, toll; — pies Wütenber §UUb; — gniewem rafenb bor 3orn; -la baba ein tolle§ Söeib.

Wścielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf. f. Wesłać.

Wślizgać się, -gam, -ga, -galem się, vr. imprf., Wśliznąć się, -znę, -nie, -złem się, vr. prf. fid) fjineinfdjleidjen.

Wślizganie sie, -nia, Wślizgnięcie się, -cia, sn. hinein® fdjlüpfen n.

Wśród, prae/p. (mit bem jWei® ten gali) inmitten, in ber Słłitte; — nocy mitten in ber flładjt; Bóg jest — nas ®ott ist in nuferer äRitte.

Wśrubować, -buję, -buje, -wałem, va. prf., Wśrubowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. einfdjrauben, Ijineinfdjrau» ben.

Wśrubowanie, Wśrubowy-wanie, -nia, sn. ©infdjrduben n., §ineinfd)rauben n.

Wtaczać, -czam, -cza, -cza-łem, v. imprf., Wtoczyć, -czę, -czy, -czyłem, v. prf. I. va. 1) Ijineingiefjen n., Ijineinfüllen; 2) Ijineinwäljen, einfdjieben, Ijineittfugeln; -czam kamień na górę id) Wdl^e ben Stein ans ben 93erg Ijinauf; — powóz do wozowni ben Sßagen in ben SBagenfd)uppen IjineinroIIen; 3) einbredjfeln; 4) etwa§ bor® bringen, anfüljren; — co do rozmowy etwa£ im ®efpräd) borbringen; II. — się, vr. pin® eintorfein, pineinWanfen, Wam fenb pineintreten, pineintau® mein.

Wtaczanie, Wtoczenie, -nia, sn. 1) §ineinwäl§en n., hinein-fugeln n., Ipineinfdjieben n., Ipineinrollen n.; 2) Vorbringen n., §ineinbringen n.; 3) §in® einbredjfeln n.

Wtapiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Wtopić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. 1) pineitt® fdjmeljen; 2) pineinfenfen, ber® tiefen.

Wtapianie, Wtopienie, -nia, sn. §ineinfćpmel§en n.; hinein» fenten n.f Vertiefen n.

Wtarcie, -cia, sn. §inein® reiben n.

Wtarczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Streiferei /., Streifjug m.

WtargaĆ, -gam, -ga, -galem, vn. imprf., Wtargnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. einbringen, einfallen, einen ©insall tun; nieprzyjaciel -gnął do kraju ber geinb ist in§ £anb eilige® brungen; -gnęli do pokoju sie finb in§ gimmer eingebrungen.

Wtargnięcie, -cia, Wtargnie-nie, -nia, sn. ©insallen n., ©inbringen n.

Wtedy, adv. bamalśi, baju® mal; banu, atóbann; cóż po-czniesz —? Wa§ Wirft bu banu tun? rzecz się —przedstawiała inaczej bie Sadje pat fid) bamalS anber§ bargeftellt; — nie wiedziałem, że . . . bamalS Ijabe id) nidjt gewusst, bafj . . .; — ... kiedy bamate . . . al§.

Wtem, adv. in biesem Singern blide, inbeffen, inbe§, unter» beffen, ba, eben; — rozległ się wrzask ba erfcpoll ein ®e® fdjrei; — mnie ktoś uderzył plöplid) berfe^te mir fmnb einen Sdjlag; — właśnie ba eben.

Wtenczas, adv. bamalS, ba, in ber banu; — wszystko się zmieni bann Wirb fid) alle§ änbern; — wierzyłem ci jeszcze bamaB pabe idj bir nod) ge® glaubt; — dam mu pokój ba werbe id) ipm Diupe geben; — byłeś młody bamalś, Warft bu nod) jung.

Wtknąć, v. f. Wetknąć.

Wtłaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wtłoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. pinein® stopfen, pineinbrüden, hinein» pressen, pineinprägen; -czono Jezusowi koronę cierniową na czoło man brüdte fjefu bie Sornenfrone auf bie Stirn; — się, vr. fid) einbrangen.

Wtłaczanie, Wtłoczenie, -nia, sn. §ineinbrüden n., hinein» brängen n., §ineinprägen n., ^ineinftampfen n.

Wtoka, -ki, pl. -ki, wtok, sf. eingesetzter gled; (= łata).

Wtorek, -rku, pl. -rki, sm. Sienśtag w.; — zapustny gafdjingś>bien§tag; bywałem na jego -rkach id) befudjte feine ©ienftagabenbe.

Wtorkowy» adi. 2)ien§tag(§)», bienźtagig.

Wtór, -u, pl. -y, sm. gmeite (Stimme; Begleitung /. in ber SJlufif.

Wtórnik, -a, pl. -i, sm. OJarnelenfrebSart.

Wtórny, adi. fefunbar; —-objaw fefunbäre Erscheinung.

Wtórorodny, adi. giveitge^ borem

Wtórorzędny, adi. bon gmei» ter Drbnung, Dualität.

Wtórować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. imprf. begleiten, affom» .pagnieren; matka płakała a dzieci jej -wały bie SJlutter meinte unb bie ŚHnber meinten mit.

Wtórowanie, -nia, sn. 2If» fompagnieren n., Begleiten n.

Wtóry, adi., powtóre, adv. ber gmeite, gmeitenS; po raz — ci powtarzam id) mieber» pole e§ bir gum gmeiten SJlal.

Wtórzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, vn. imprf. mieberpolen.

Wtrącać, -cam, -ca, -całem, v. imprf., Wtrącić, -cę, -ci, -ciłem, v. prf.I. val) pinein» ftürgen, pineinmerfen, pinein» ftojjen; do więzienia in§ ®e» fangniS merfen; — kogo w przepaść jmnbn in ben Slbgrunb ftürgen; — kogo do klasztoru jmnbn in§ Kloster fteden; — w nieszczęście inś Uttglüd ftürgen; 2) einmengen, bor» bringen, ermäpnen, fallen las» fen; wtrąć w rozmowie coś o naszych zamiarach las} im ®e» fprädje etmaS bon unseren flauen fallen; — słówko ein Söort fallen lassen; II. — się, vr. fiep einmengen, fiep ein» mifdjen; nie -caj się do cudzych interesów menge bid) nicpt in frembe Slngelegenpeiten ein; poco się -casz do rozmowy? mogu mengst bu bicp in ba§ ©efpräep (ein)?

Wtrącanie, Wtrącenie, -nia, sn. pineinmerfen n., hinein» ftofjen ».; Ermäpnen m; — się Einmengen n., Einmifepen n., Einmengung f., Einmischung /.

wtrąbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf., Wtrębywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. pin» einblafen.

Wtręt, -a, pl. -y, sm. Ein» bringling m.

Wtrętnica, -cy, pZ. -ce, -nie, sf. aufbringlidjeS SGBeib.

Wtrętny, adi., Wtrętnie, adv. gubringlicp, aufbringlidj.

Wtrodzyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. in ben Sattel» riemen einbinben, antrenfen.

Wtryskać, -skam, -ska, -ska-łem, va. imprf. ,WtrysnąĆ, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. einfpripeu.

Wtrząsać, -sam, -sa, -salem, va. imprf., Wtrząsnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. pinein» streuen, pineinfcpütteln.

Wtrząsanie, -nia, Wtrząśnię-cie, -cia, sn. pineinftreuen n., pineinfcpütteln n.

Wtulać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wtulić, -lę, -li, -liłem, va. prf. pineinbrüden; — twarz w poduszkę baś> @efid)t in bie Riffen brüden; pies -lił ogon pod siebie ber punb gog ben Scpmeif ein, flemmte ben Sdjmeif gmi» fcpen bie Beine.

Wtykalność, -ści, sf. Einfted» barfeit /.

Wtykalny, adi. einftedbar.

Wtykanie, -nia, sn. Einfteden n., pineinfteden n.

Wtykanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. SepreiS n.

Wuezać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wuczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. an etmaS gemöljnen, anpalten, anlernen, beibringen; dzieci do posłuszeństwa i do pracy -czano man pielt bie Sfinber gum ®e» porfam unb gur Slrbeit an; -czeni w okrucieństwa an (Sraufam» feiten gemöpnt.

Wuczanie, Wuczenie, -nia, sn. ^Internen n., ®emöpnen n., Beibringen n., SInpalten n.

Wudwudek, -dka, pl. -dki, sm. SöiebepOpf m.

Wuj, -a, pl. -owie, sm., dim. Wujaszek, -szka, pl. -ko-wie, sm., Wujcio, -cia, -wie, sm. Dnfel m., ©nfeldjen n., DIjeim m., -jaszek całego -świata WermeltSonfel m.

Wujeczny, Wujenny, adi. DnfelS», DpeimS».

Wujek, -jka, pl. -jki, sm. Sdjnepfenfliege /., Xangfliege.

Wujenka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. grau /. beS DpeimS, Xante.

Wujo(w)stwo, -wa, sn. Dpeint m., Dusel m. mit feiner grau.

Wulgata, -ty, pl. -ty, sf. Bibel f. in lateinifeper Über» feijung, Bulgata f.

Wulkan, -u, pl. -y, sm. Bulfan m., feuerfpeienber Berg, geuerberg m.; wybuch -u BuIfanauSbrud) m.' — buchający tätiger Bulfan; — zionie ogniem ber Bulfan speit geuer.

Wulkaniczny, adi. Bulfan», üulfanifcp; popiół— bulfanifdje Slfdje; wyspy -ne Bulfaninfeln pl.', góra -na Bulfan m.

Wulkanista, -sty, pl. -ści, sm. Bulfanift m., jßlutonift m. (in ber ©eologie).

Wulkanizm, -u, sm. Bulfa» niSmuS m.

Wustrów, -a, w. -iu, sm. äßufterpaufen n.

Wuść, -ści, w -ści, s/.,Wuszcz, -a, w -u, sm. Stolpmünbe n.

Wuzdać, -zdam, -zdałem, va. prf. ben gaum anlegen.

Wwabiać, -biam, -bia, -białem, va. imprf., Wwabić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. Ijineinloden.

Wwabienie, -nia, sn. pinein» loden n.

Wwalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wwalić, -lę, -li, -liłem, va prf. pineinmälgen, aufmäl» gen, Ijineinmerfen, pineinftür» gen.

Wwalanie, Wwalenie, -nia, sn. pineinmälgen n., pinein» ftürgen n.

Wwiać, wwieję, wwieje, wwiałem, vn. u. va. prf., Wwie-wać, -wam, -wa, -wałem, vn. u. va. imprf. Ijineinmeljen, pin» einblafen.

Wwiązanie, Wwiązywanie, -nia, sn. §ineiubinben n.

Wwiązać, -żę, -że, -załem, va. prf., Wwiązywać, -zuję, -zu-je, -wałem, va. imprf. einbin» ben, pineinbinben.

Wwicie, -cia, Wwijanie, -nia, sn. §ineinmideln n.

Wwić, wwiję, wwije, wwiłem, va. prf., Wwijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. pineiumidelu, pineinminben.

Wwiercić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. pineinbopren.

Wwieść, wwiodę, wwiedziesz, wwiodłem, va. prf., WwodziĆ, -dzę, -dzi, -dziłem, va. imprf. 1) bineinfüpren, einfüpren; 2) eintragen, einrüden; — się, vr. w co bon etwa§ SSefiij ergreifen.

Wwieźć, wwiozę, wwiezie, wwiozłem, va. prf.,Wwozić, -żę, -zi, -ziłem, va. imprf. (ju äöagen ober ju ißferbe) einfüpren.

Wwikłać, -kłam, -kła, -kląłem, va. prf. (pinein)berwideln.

Wwikłanie, -nia, sn. §inein« berwideln n., Berwidtung /.

Wwożenie, -nia, sn. hinein« führen n. mit SBagen.

Wwóz, wwozu, sm. (Einfupr /.

Wy, pron., SDłebrjapI bon ty; ipr; co — na to? waś> sagt ipr baju? czy wyście tam byli? feib ipr bort gewesen?

Wy-, unjertrennłidje ißar« tifel: auś>«, perauś>«, pinau§«, weg«; päufig bebeutet wy eine Boltenbung ber Dätigfeit.

Wybaczać, -czam, -cza, -cza-łem, vn. imprf., Wytoczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. bom Söege abweitpen, abfcpweifen, einen (Seitenweg einfcplagen.

Wybaczać, -czam, -cza, -cza-łem, vn. imprf., Wybaczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. berjeipen, bergeben, ju gute patten; daj mi rękę, wszystko ci -czam gib mir bie §anb, id) berjeibje bir alle§; głupiemu trzeba — bem Summen muss man bergeben; -bacz często drugiemu, jednak nigdy sobie berjeip oft bem anberen, bod) niemals, bir selber; proszę — bitte um Vergebung; -bacz, że nie mogę tego zrobić nimm e§ mir nicpt übel, (entfdjutbige), bstfś id) e§ nicpt tun łanu; Pan wybaczy, ale . . . Sie ent« fdjulbigen, aber . . .

Wybaczanie, Wybaczenie, -nia, sn. Berjeipen n., 53er« geben n.

Wybaczny, adi. berjeiptid).

Wybadać, -dam, -da, -dałem, va. prf., Wybadywać, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. auć>= forfdjen, erforschen, auSfunb« fdjaften; erfahren; powoli go -dałem, idj pabe ipn langsam auśSgeforfdjt; -daj proszę, czego on sobie właściwie życzy forfdje, id) bitte bid), au§, Wa§ er eigent« lid) wünfcpt.

Wybadanie, Wybadywanie, -nia, sn. BuSforfćpen n., (Er« forfdjen n., (Erforschung f.

Wybajać, - jam, - ja, -jąłem, va. prf. auäplaufdjen, auSfdjWapen.

Wybatożyć, -żę, -ży, -żyłem, m. prf. auSpeitfdjen.

Wybawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wybawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. erlösen, be« freien, logmadjen; — kogo z niewoli jmnbn au§ ber ®e« fangenfćpaft befreien; — kogo z niebezpieczeństwa jmnbn au§ ber ®efapr befreien; — z kłopotu ber klemme perauS« helfen; — kogo od zguby jmnbn bor bem Berberben retten; wybaw o Boże naszą ojczyznę! erlöse o ®ott unser Batertanb! -baw nas Panie! erlöse unS o §err!

Wybawiciel, -a, pl. -e, sm., Wybawca, -cy, pl. -cy, sm. (Erlöser m., Befreier m.

Wybawicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. (Erlöserin /., Befreierin f.

Wybawienie, -nia, sn. (Er« löfung /., Befreiung f.

Wybąkać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Wybąknąć, -knę, -knie, -knąłem, va. prf. perauSftottern, perau^ftammetn.

Wybąkanie, Wybąknienie, -nia, sn. §erau$ftottern n., §erau§ftammeln n.

Wybeczeć, -czę, -czy, -cza-łem, va. prf. auś>bl0feit; —- się, vr. sich au^blöfen; sich auga weinen.

Wybełkotać, -tam, -ta u. -koce, -talem, va. prf. perau§« stottern, ftammelnb, unberftänb« lid) herauSfagen.

Wybesztać, -tam, -ta, -talem, va. prf. tiidjtig au§fd)impfen.

Wybębnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. auStrommetn.

Wybicie, -cia, Wybijanie, -nia, sn. 1) BuSfcpIagen n., tperau^« schlagen n.', — szyb ba§ (Ein« fdjtagen ber Fensters djeiben; 2) Durcpprügeln n., Durćppauen n.; 3) Dreiben n., fungieren n., Ziselieren n.; 4) prägen n.', Borbruden n.\ 5) Dapejieren n., BuSfpatieren n.; Bespannen n. mit Duch ober sonst einem ‘ «Stoffe.

Wybiczować, -czuję, -czuje, -wałem, va. prf. auSpeitfdjen.

Wybiczowanie, -nia, sn. Bu§« peitschen n.

Wybić, -biję, -bije, -biłem, v. prf., Wybijać, -jam, -ja, -jąłem, v. imprf. I. va. 1) perauś,« fcplagen, auSfdjlagen, einfdjla« gen, einftofjen, einbrechen, au§« bredjen; — dno z beczki bem Fas) ben Boben einfcplagen; — dziurę w murze eitt £od) itt bie SJłauer fdjlagen; — komu oko, zęby jmnbm baś> Buge, bie Zapne au§fd)Iagen; — komu dziurę w głowie jmnbm ein ßodj in ben &opf schlagen; upadając -bił sobie ząb beim Falten hat er fiep einen Zahn av& geschlagen; -— drzwi bie Dür einfcplagen; -jać drzwi otwarte offene Düren einrennen; -bito wszystkie okna w tym domu man fyat in biesem föaufe alle Fenster jerfdjtagen; 2) auSfcpta« gen, austtapejieren; wszystkie pokoje -bite były adamaszkiem alle Zimmer Waren mit Damast au3gef (plagen; — powóz suknem einen Söagen mit Dud) auSfdjtagen; 3) feptagen, prägen, au£>prägen; -bito na jego cześć medal pamiątkowy man pat JU feinen (Epren eine (Erinnerung^« mebaille geprägt; 4) abbrüden, abjiepen, borbruden, abfiat« fcpen; — co na płótnie etwas! ans einer ßeinwanb borbruden; twój obraz -bity jest w mojem sercu bein Biłb ist in meinem §erjen eingeprägt; 5) prügeln, burepprügebn; jeżeli cię jeszcze raz na kłamstwie złapię, -ję cię tak, że popamiętasz Wenn ićp bid) nodj einmal bei einer ßüge erwifepe, Werbe id) bidj so burdjprügeln, baj) bu baran benłen wirft; — co z kogo au§ jmnbm etwas perauSprügetn, peraugftopfen, burdjfdjlagen, auStreiben; — kogo skąd jmnbn irgenbwo pinau^treiben; — kogo z dóbr, z majętności jmnbn au§ feinen (Gütern, au3 feinem Besitztum bertreiben: — nieprzyjaciela z kraju ben Feinb au§ bem ßanbe bertreiben; — kogo ze stanowiska jmnbn auś> feiner Stellung berbrängen; 6) —_ coś z głowy etwa§ au§ bem ^opfe ftfjlctgen, auS bem Sinne schlagen, ettva§ bergeffen ma« d)en; -bij sobie to proszę z głowy, bo z tego nic nie będzie schlage e§ bir, bitte, au§ bem ®opfe, benn barauS wirb nidjtS; to im potrzeba z głowy — baS tttujj man ihnen auSreben; i klinem mu tego z głowy nie -jesz baS wirft bu ipm audi) nid)t mit ®ewalt auSreben; -bij sobie z głowy te chimery, te troski las) bie ©rillen, ent* fdjlage bid) biefer Sorgen; nie da sobie tego — z głowy er läfjt fid) nicht babon abbringen; 7) bernidjten, auSrotten; alles erschlagen, töten; -bił wszystkich do ostatniego er f)at alle bi§ gum leiden getötet; grad -bił zboże ber §agel bernidjtete baS (betreibe; zaraza -ła bydło bie Seudje l)at baS Viel) ber* nidjtet; 8) fdjlagen; — olej baS Öl schlagen; — takt ben Statt schlagen; — rów einen ®raben fcplagen; — godziny bie Stunben schlagen; ten zegar -ja godziny i kwadranse biefe Upr schlägt (bie) Stunben unb (bie) Viertelftunben; -ła twoja godzina beine Stunbe ^at ge* schlagen; — pokłony feljr tiefe Verbeugungen madjen; — klin klinem Vö'feS mit Vöfen ber* treiben; II. — się, vr. 1) in bie §öpe tommen, fid) auS* geidjnen, petbortommen, em* portommen, sich perbortun; patrzcie, jak się talenta na wierzch -jają fdjaut, Wie bie Vegabung jur ©eltung fommt; — się na wysokie stanowisko eine pope Stellung erreichen; 2) — się na wolność fid) f^rei* peit erlämpfen, sich befreien, fid) freimachen; 3) — się ze snu auS bem Schlafe tommen, bie Sdjlaffudjt berlieren.

Wybiedować, -duję, -duje, -wałem, vn. prf. 9?ot erleiben, fidj) bi§ gum ®nbe plagen, quälen.

Wybieg, -u, pl. -i, sm. 1) SluSlauf m.; 2) 2IuSfIutf)t /., SluSrebe /.; szukać -ów 2IuS* flüchte suchen; to tylko próżne -i baS finb nur leere SluSreben.

Wybiegać, -gam, -ga, -galem, vn. imprf., Wybiegnąć, Wy-biedź, -gnę, -gnie, -głem, vn. prf. heraus*, hinauslaufen; her* bortommen, gum Vorschein tom* men; empor, in bie §öpe fcl)ie= hen; na krzyk matki ojciec z córką -gli auf baS ©efdjrei ber HRutter liefen Vater unb Tochter htuauS; -gnij mu naprzeciw laufe ihm entgegen; daleko w przyszłość myślą -gam ich reiche mit meinen (Gebauten Weit in bie gutunft; rosół -biegł z garnka bie Sttppe ist auS bem Stopfe gelaufen, ist überlaufen; — się, vr. genug laufen, sich mübe laufen; — się z kim, przed kim um bie SBette laufen, wetteifern.

Wybieganie, -nia, Wybiednię-cie, -cia, Wybieżenie, -nia, sn. Auslaufen n., §inauSlaufen %.; Überlaufen.

Wybiegłość, -ści, sf. 1) ^er* tigteit /., 2luSfIü(f)te gu ge* brauchen; ©eriebenpeit /.; 2) SluSlauf m.

Wybiegły, adi., Wybiegle, adv. reich an SluSflücpten unb Vänten, pfiffig, fcf)Iau; -gle drzewo fdjlant gewachsener Vaum.

Wybielać, -lam, -ła, -lałem, va. imprf., Wybielić, -lę, -li, -liłem, va. prf. auSweipen, bleidjen; berginneu; — ściany bie ŚSanbe Weihen.

Wybielanie, Wybielenie, -nia, sn. SluSbleidjen n.; Verzinnenn.

Wybieleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. weih Werben.

Wybierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Wybrać, -biorę, -bierze, -brałem, va. prf. 1) auswählen, wählen, auSer* sehen; -bieraj broń, szable czy pistolety wähle bie Söaffen, Säbel ober Pistolen; która więcej malin zbierze, tę za żonę pan -bierze Welche mehr Himbeeren pflüden Wirb, biefe Wirb bon bem §errn gu feiner (Gemahlin gewählt; -brał co lepsze er hat baS Veste auSge* Wählt; nie miałem czasu — ich hatte teine $eit gu wählen; dotychczasowy poseł został na nowo -brany ber bisherige 9Ib* georbnete würbe wieber ge* wählt; -brany auSerwählt, er* loren, auserlesen; 2) perauS* nehmen, auSleeren; — ptaki z gniazda bie Vögel auS bem ■ĆRefte perauSnepmen; -brałem wszystkie pieniądze, które miałem w kasie ich pdbe baS gange @elb, baS id) in ber ®affe hatte, perauSgenommen; — siano z worka baS §eu auS bem Sade herausnehmen; — komu oczy jmnbm bie Slugen heraus* nehmen; 3) eintreiben, auS* heben, erheben; w bezwzględny sposób -brał od chłopców podatki auf eine rüdfidjtslofe Sßeife trieb er bei ben Vauern bie Steuern ein; — żołnierzy, rekrutów Solbaten, Vetruten auSheben; 4) teilweise bon etwas nehmen, fid) teilweise auSgaljlen lassen; należy tość -biera po trochu er nimmt auf Slbfcplag feiner gorberung nad) unb nach etwas, er lässt fid) feine ^orberung teilweise aus* galjlen; połowę należytości -rał w towarach, drugą połowę w pieniądzach er hut fid) bie eine Hälfte feiner f^orberung burd) genommene SSaren nach unb nach begaplt, wäljrenb er bie anbere Hälfte in barem ®elbe bekommen pat; H. — się, vr. — się dokąd sich Wohin auf bett 5Beg machen; — się w podróż fid) auf bie Steife machen, fid) gur Veife anfcpiden; — się z czem etwas gu tun beab* sichtigen; — się na poszukiwanie za czem fid) auf bie Sudje nad) etwas machen; a tom się -brał! ba bin ich fcpön ange* tommen! źleś się z tern -brał do niego bu past bid) bamit an ben Unrechten gewenbet, bamit Wirft bu bei ihm nichts erreichen; nie wczas -brałeś się z takiem zapytaniem gur Ungeit bist bu mit ber f^rage perauSgerüdt.

Wybierak, -a, pl. -i, sm. ®runbeifen n.

Wybieralność, -ści, sf. Söäpl* barfeit/.; paffibeS Söaplredjt.

Wybieralny, adi. wählbar.

Wybieranie, Wybranie, -nia, sn. Sßäplen n., SSapl 9luS* lese /.; — węgla z filarów ^feilerauSbau m.

P Wybierki, Wybiorki, -ków, plt. sn. SluSfcpupWare /., 2IuS* fdjufś m.; SluSwurf m.

Wybijacz, -a, pl. -e, sm. Söollfrempfer m.

Wybijać, - jam, -ja, - jąłem, va. imprf. auSfćpIacpten, auSfeifen.

Wybijak, -a, pl. -i, sm. ^lopf» pammer to., SBorfćpIagpam» mer m.

Wybijalnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ßocpmafcpine /.

Wybijanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Kattun m.

Wybitka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Slbflatfcp m., SlbbrucI to.

Wybitnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. SJtünjpreffe /.

Wybitność, -ści, sf. ®eutlićp» łett f., 3IuSbrud to.; auSge» prägteS SBefen; (perborragenbe) iBebeutung /.

Wybitny, adi., Wybitnie, adv. beutlicp, start betont; in bie Singen fallenb, ausgeprägt; per» ^borragenb.; — polityk ein per» borragenber politifer; zajmuje -ne stanowisko er nimmt eine perborragenbe (Stellung ein.

Wybladłość, -ści, sf. kläffe f., ßeicpenbläffe.

Wybladły, adi., Wybladle, adv. blafj, bleidj, erblaffenb.

Wybladnąć, -dnę, -dnie, -dłem, Wyblednieć, -nieję, -nie-je, -niałem, vn. prf. blafj, fapl merben, erbleicpen, erblassen.

Wyblaknąć, -knę, -knie, -kłem, vn. prf. berfćpiefjen, aus» geben, bie garbe berlieren.

Wyblechować, -chuję, -chuje, -wałem, va. prf. bleicpen, auS» bleicpen.

Wyblich, -u, sm. ^ranfpeit /. ber (Seibenfpinner.

WybluĆ, -bluję, -bluje, -blu-łem, Wyblwać, -wam, -wa, -wałem, va. auSWerfen, er» brecpen, auSbrećpen, bon fitp geben.

Wybluzgotać, -tam, -ta u.

-goce, -tałem, va. prf. auS» fcpwapen, auSpIappern.

Wybluźnić, -źnię, -źni, -źni-łem, vn. prf. ©otteSlafterungen auSftofjen.

Wybłagać, -gam, -ga, -galem, va. prf. erflepen, erbitten.

Wybłaganie, -nia, sn. @r» fiepen n.

Wybłaznować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. burcp Starren» ftreicpe. erreicpen; — się, vr. ficp burcp Słarrenftreicpe retten, auS ber (Scplinge fiepen.

Wybładzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. au§ bem $rrtum pinauS» füpren, gurecptweifen; się, vr. auf ben ricptigen SBeg §urüd» fepren.

Wybłąkać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. prf. fiep Wieber ju» recpt finben.

Wybłocznia, -ni, pl. -nie, -czni, sf. Weftinbifcpe Palmöl» palmę.

Wybłyczów, -czowa, w -czo-wie, sm. SBilpelmSberg n.

Wybłyskać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Wybłysnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. per» borblicfen, perborfcpimmern.

Wybłyskanie, -nia, Wybły-śnięeie, -cia, sn. perborblipen n., perborfcpimmern n.

Wybocz, -y, pl. -e, sf., Wy-bocze, -cza, pl. -cza, -czy, sn. Umweg m., Umfcpweif m.

Wyboczenie, -nia, sn. 31b» Weicpung /.; 3IbfćpWeisung /.; — słojów SJłaferbilbung f.

Wyboisty, adi. boll ßöcper unb ®ruben.

Wybojować, -juję, -juje, -wałem, va. prf. burcp ®rieg ber» brängen, auSfämpfen, im Kriege auSbienen.

Wybok, -u, pl. -i, sm. ab» gelegener Ort.

Wyboleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. bon <Scpmer§en er» fcpöpft werben.

Wyborca, -cy, pl. -cy, sm. äöäpler m.; zgromadzenie, wiec -ców SBapIerberfammlung /.; spis -ców Söäplerlifte f.

Wyborczy, adi. SöapI», SSäp» 1er»; prawo -cze SBapIrećpt n., SSapIgefep n.‘ walka -cza SÖSapI» fampf m.' agitacya -cza SöapI» agitation /.; kandydat — SöapI» fanbibat m.; legitymacya -cza SSapIIegitimation /.; okręg — SBapIfreiS TO.; ordynacya -cza SSapIorbnung /.; okres -czy Söaplperiobe /.; reforma -cza Söaplreform /.

Wyborność, -ści, sf. 33or» trefflicpfeit /., 33or§üglicpfeit /. 1 Wyborny, adi., Wybornie, adv. bortrefflicp, auSgejeicpnet, borgüglicp, föftlicp; -na myśl ein auSgejeicpneter ©ebanfe; a to -nie 1 baS ist aber föftlicp! -nie się składa baS trifft fiep auSgegei.cpnet; -ne wino ein bortrefflicper Söein; -na hi-storya eine föftlicpc ©efćpicpte.

Wyborowy, adi. 3IuSWapl», auserlesen.

Wybój, -boju, pl. -boje, sm. auSgefapreneS ßoep in ber (Straffe; -boje, plt. WUnutien» fal§ n.

Wybór, -boru, pl. -bory, sm. 1) SSapI /.; —■ komu zostawić jmnbm bie SSapI lassen; trudny ■— fcpwere SSapI; pochwalam twój — icp lobe beine SSapI, icp billige beine SBapl; nie miałem -boru icp patte feine SöapI; -bory Söaplen pl.', — posła SlbgeorbnetenWapI; — burmistrza SöürgermeifterWapI; -bory cechowe ®euoffeufcpaftswap» len; -bory do sejmu, do parlamentu ßanbtagS», Parlaments» Wapien; -bory gminne ®e» meinbeWapien; czy byłeś przy -borach? Warft bu bei ben 3öap» fen? — jest nieważny bie SBapI ist ungültig; drugi — § Weiter SBapIgang; ścisły — engere SBapI, SticpWapI; -bory wypadły według naszych życzeń bie Söaplen finb nacp un» feren SKitnfćpen ausgefallen; 2) SluSWapl /., 3IuSerIefene(S) n.; 3IuSlefe /.; SIntpologie /.; ®ern to.; ■— listów eine SluSWapl bon Briefen; — dzieł auSge» wäplte Söerfe; sam — wojska ber ®ern beS peereS.

Wybrakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. auSbracfen, aus» sortieren.

Wybrakowanie, -nia, sn. 3IuS» braefen n., 3IuSfortieren n.

Wybranie, -nia, sn. 3IuS» Wapien n., perauSnepmen.

Wybraniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. 3IuSerWäpIte to. (ein »er), 3InSerforene m. (ein »er).

Wybraniecki, adi. Janton», bienftpflicptig.

Wybraniectwo, -wa, sn. ®an» toniftenlepn n., fantonpflićp» tigeS ®ut.

Wybred,-u, pl. -y, sm. SRäfelei f., Krittelei /., 3IuSWäpIen n.

Wybrednica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Śgefrittlerin /., S'oftberäcp» terin /.

Wybrednik, -a, pl. -nicy, sm. 23efrittler m., ^oftberücptler m.

Wybredność, -sei, sf. Sabel« fuept ©ewäpltpeit /., pcifler ©efepmacf.

Wybredny, adi., Wybrednie, adv. wäplerifdp, tabetfücptig, foftberaeptenb; ■—• smak aus« erlesener ©eftpmad.

Wybrnąć, -brnę, -brnie, -brnąłem, vn. prf. perauSWaten, ent« rinnen; — z niebezpieczeństwa ber ®efapr entrinnen; — z bagna |icf) aus einem (Sumpfe perouSorbeiten; — z długów fies) bon ben Scputben frei ma« epen; •—■ z kłopotów fiep auS einer ÜScrlegenpeitpelfen; jakby tu z honorem — z tej sprawy? mie sonnte icp biefe Sacpe in Spreu los Werben?

Wybrnięcie, -eia, sn. §er« auSwaten n., Entrinnen n.

Wybroczenie, -nia, sn. jßlut« ergujj m. im Körper.

Wybroczyna, -ny, sf. 581ut« gerinnfet n. unter ber ipaut; — nagłowna SBIutgefcp Wulst /. beS Sd)übclS bei Neugeborenen.

Wybroczyć, -czam, -cza, -czy-łem, va. prf. auSbluten taffen.

Wybrodzenie, -nia, sn. NuS« maten n.

Wybrodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. watenb perauSfüpren.

Wybronować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. perauSeggen, beim Sggen perauSWerfen.

Wybrukować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. auSpflästern.

Wybryk, -u, pl. -i, sm. NuSfcpwcifung Übergriff m., Seitenfprung m., gepler m., gepltritt m.; popełniłem wczoraj mały •— icp pabe gestern ein Wenig über bie Scpnur ge« pauen; dopuścić się -u einen Ügergriff begepeit; -i fantazyi bie NuSfćpWeifungen ber Sin« bilbungSfraft.

Wybrykiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf., Wybry-knąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. perumfpringen, perumpüp« fen; perumtollen.

WybryzgaĆ, -gam, -ga, -galem, vn. imprf., Wybryzgnąć, -zgnę, -zgnie, -zgnąłem, vn. prf. perbor«, auSfprüpen, per« borfpripen.

Wybryzganie, -nia, Wybryz-gnięcie, -cia, sn. §erborfpripen §erborfpmpen n.

Wybrze, -brza, w -brzu, sn. gemom /. (guseł).

Wybrzeże, -ża, pl. -ża, -ży, sn. Ufer n., Stronb m., ©eftabe n., ^üfte f.

Wybuch, -u, pl. -y, sm. NuSbrucp m., Sjplofion /.; iperborftrömen n., «perborfpru« betu n.'t — Wezuwiusza ŃuS« brucp m. beS ’®efub; — krwi 93Iutfturg m.; — wojny Kriegs« auSbrućp m.; — bomby 53om« benepplofion /.; — gazów ®aS« epplofion; — dynamitu ®p« namitejrplofion; — rewolucyi NuSbrucp ber Nebolution; wstrzymałem pierwsze -y jego gniewu icp pabe bie ersten NuS« brüepe feines gorneS aufgepat« ten.

Wybuchać, -cham, -cha, -cha-łem, vn. imprf., Wybuchnąć, -chnę, -nie, -chłem, vn. prf. per« borplapen, perborbrecpen, auS« brecpen, epplobieren; — w płomień in glommen auSbrecpen; — płaczem in Söeinen auS« brecpen; krew -chnęła strumieniem boS S3Iut braep in Strömen perbor, baS SSIut strömte perauS; Wezuwiusz -cha ber SJefub ist tätig; -chła rewo-lucya bie Nebolution ist ouSge« broepen; -chła wojna ber Słrieg ist auSgebrocpen; — z czem mit etwa§ perauSpIapen.

Wybuchanie, -nia, Wybuchnięcie, -cia, sn. §erborplapen n., Iperborbrecpen n.

Wybudowa, -wy, pl. -wy, sf. NuSbou m.

Wybudować, -duję, -duje, -wałem, va. prf., Wybudowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. ouSbauen, fertig bauen, aufbauen; -dował trzypiętrową kamienicę er pat ein breiftöcfigeS ipauS gebaut.

Wybudowanie, -nia, sn. NuS« bauen n., Ausbauen n., Nau m.

Wybujać, -jam, -ja, -jąłem, vn. prf. üppig in bie ipöpe fepie« pen, ouffepieften; zboże zanadto -jało bie Saat ist §u ftarf ge« Wacpfen; — się, vr. pinlanglićp perumlaufen, perumfćpweifen; fićp auStoben.

Wybujałość, -ści, sf. 1) üppi« ger SöitcpS, Üppigfeit /.; NuS« wucpS m.; 2) ŃuSfcpweifung /.; — fantazyi NuSfcp Weisung ber jßpantofie.

Wybujały, adi. 1) üppig, auf« gefepoffen, 2) epjentrifcp, opal« tiert, übertrieben; -jała fanta-zya fcpwürmenbe, übcrfüpne SittbilbungSfroft; — indywidualizm übermütiger gnbibibuolis« muS.

Wyburczeć, -czę, -czy, -cza-łem, va. u. vn. prf. ouSfcpelten; gu fcpelten aufpören.

Wyburdać się, -dam, -da, -dałem się, vr. prf. eubtićp bon ber Stelle fommen.

Wyburować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. ouSfiljen, perunter« macpen.

Wyburzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. auSgären, auS« stürmen; — się, vr. fiep legen, fiep berupigen, fiep auStoben.

Wybyć, -byję, -byje, -byłem, vn. prf., Wybywać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. biS JU ®nbe abwarten, gänjlicp pin« bringen, gubringen, berbringen; — swój czas 'służby feine ®ienftjeit abbienen; — się vr. z czego ficp toSmaepen, IoS«, babonfommen bon etwas.

Wybzdurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wybzdu-rzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. abfcpwapen, burep SćpWa^en erreicpen.

Wycałować, -łuję, -luje, -wałem, va. prf. abfüffen; — się, vr. fiep satt süssen.

Wycedzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. auSfeipen, auSgapfen; §u @nbe filtrieren; — parę słów ein paar SBorte langsam (burep bie gapne) fpreepen.

Wycelować, -tuję, -luje, -wałem, va. prf. abgielen, pinjielen.

Wycembrować, -bruje, -broję, -wałem, va. prf. auSjimmern.

Wycembrowanie, -nia, sn. NuS^immerung f.

Wycharkać, -kam, -ka, -kałem, Wycharczeć, -czę, -czy, -czałem, Wycharknąć, -knę, -knie, -knąłem, va. prf. auS« fpucfen, räufpernb auSfpuefen, perauSpuften.

Wycharsnąć, -nę, -nie, -ną-łem, vn. prf. elenb Werben, ber* trodnen, auStrotfncn.

Wychełtać, -tam, -ta, -talem, va. prf. abnüpen, abreiben.

Wychędażać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Wychędożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. tein pupen, auSpupen.

Wychlastać, -tam, -ta, -talem, va. prf. 1) auSpeitfcpen; 2) auSfcpütten.

Wychładzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Wychłodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. auSfüpIen, ab füllen.

Wchładzanie, Wychłodzenie, -nia, sn. SluSfüpIen n., 2Ib* füplen n.

Wychłeptać, -tam, -ta u. -pce, -talem, va. prf. (gierig) auSfcpIürfen; mit ber 3un9e aufleden; kot -tał mleko bie Uape pat bie SOłildj) auSgefcpIürft.

Wychłodnąć, -nę, -nie, -chłó-dłem, Wychłodnieć, -nieję, -nie-je, -niałem, vn. prf. ficp auS* füplen, fiep abluplen.

Wychłodzenie, -nia, Wy-chłodnięcie, -cia, sn. SIbfüpIen n., AuSfüpIen n.

Wychłostać, -tam, -ta, -talem, va. prf. auSpeitfdjen.

Wychłostanie, -nia, sn. SluS* peitfdjung /.

Wychłysnąć, -snę, -nie, -snąłem, va. prf. auSfcpIürfen, per* unters djluden.

Wychodek, -dku, pl. -dki, sm. 1) Slbort m., Slbtritt m.; IRetirabe /.; 2) 9?otburft f.

Wychodne, -go, sn. SluSgepen n.; być na -m im SluSgepen be* griffen fein.

Wychodnia, -ni, pl. -nie, sf. SluSbeijgen n., SluSftreidjen n., 9IuSgepenbe(S) n.

Wychodny, Wychodowy, adi. SluSgangS*; drzwi -dowe 2IuS* gongStür /.

Wychodować, -duję, -duje, -wałem, vn. prf. (Stuł)! pabett.

Wychodzenie, -nia, sn. 2luS* gepen n.

Wychodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, u. imprf., Wyjść, wyjdę, wyjdzie, wyszłem, v. prf. I.m.l) auSgepen, weggepen, pinauS* treten, fortgepen, pinauSgepen; przed chwilą -szedł z domu er ist bor einem Slugenblide weg* gegangen; — na przechadzkę, do ogrodu, fpagieren gepen, in ben ©arten geljen; trzeci dzień nie -chodzę id) gebe fdjon ben britten Sag nidjt ans; wyjdź na chwilę z pokoju geb für einen Slugenblid auS bem gimmer; berlafj für einen Slugenblid baS gimmer; gdym -chodził z kościoła alS id) auS ber ^irdje trat; -szedłem o piątej idj bin um fünf libr auS* gegangen; — komu naprzeciw fmnbm entgegengeben; — z łóżka auS bem SBette steigen; — na górę auf einen ?6erg steigen, hinauf steigen; 2) auS* geben, fdjiuinben, berbraucpt fein, erlöschen; plamy -szły przy praniu bie sieden finb beim Sßa* sehen auSgegangen; -szedł mi już oddech ber Sitem ist mir fdjon gefdjwunben, bergangen; -szła mi już cierpliwość meine ©ebulb ist schon gu (Snbe, meine ©ebulb ist erschöpft: -szły mi już wszystkie pieniądze mein gangeS ©elb ist fdjon gu Sttbe; -szły mi już wszystkie zapasy cukru mein ganzer 93 or* rat an Buder ist schon ber* braucht; na taką suknię -chodzi 10 metrów materyi für ein solches S'Ieib berbraucpt man gepn SQleter Stoff; 3) heraus* fommen, gu Sage treten; er* scheinen; — na jaw besannt, entbedt werben; to dzieło wyszło jeszcze tamtego roku biefeS 28erf ist nodj borigeS 3apr erschienen; — z ust auS bem SJłunbe fommen, auSge* fprodjen Werben; nigdy nieprzyzwoite słowo nie wyszło z ust jego nie ist ein unanftän* bigeS SBort auS feinem Sftunbe gekommen; — na jedno auf eins perauSfommen; — na widok gum 93orfdjein fommen, sich sehen fassen; w śledztwie wyszło na jaw bie llnterfudjung hat ergeben; — na wierzch an ben Sag fommen, in bie §ope steigen; oliwa zawsze -dzie na wierzch ©I fdjwimmt immer obenauf, eS ist nidjtS so fein gesponnen, eS fommt bodj enb* fiep an bie Sonnen; wyszło szydło z worka baS ©epeimniS ist an ben Sag gefommen; 4) auftreten; — na scenę auf ber Sühne auftreten; 5) austreten, abgeben, entwachsen; — z wojska bom Militär abgepen; — ze szkół bie ©djulen been* bigen, ber Schulpflicht ent* wachsen; — z pod opieki ber SSormunbfdjaft entwachsen fein; —• na wolność bie fVreipeit er* langen; rzeka -szła z koryta ber glufj ist aus feinem 33ette ge* treten; 6) abgepen, abfliepen, abgetrieben Werben; woda -chodzi z rury baS SSaffer läuft auS bem Śłopre; po przecięciu wrzodu -szło dużo ropy, materyi nach bem Surdjfdjneiben beS ©efdjwürS ist biel ®ter ab* gegangen; 7) — z czego auS etwaS fommen; — z mody auS ber SUłobe fommen; — ze zwyczaju ausser ©ebraudj fom* men; — z obiegu ausser Umlauf fommen; — z założenia bon ber 93orauSfepung auSgepen; — z pamięci, z głowy auS bem ©ebadjtniffe fommen, entfallen, bergeffen werben; z pamięci mu to ciągle -chodzi er bergifjt eS immer; nie chce mi to — z głowy baS Will mir niept auS bem ®opfe; — z wprawy auS ber Übung fommen; — z fug auS ben §ugen gepen; 8) — na co auSgepen, münben, guge* Wenbet fein; okna jego pokoju -chodzą na ulicę bie §enfter feines BimmerS gepen auf bie ©affe; ta ulica -chodzi na rynek biefe ©affe füprt auf ben Słingplap; — na kogo gu etwaS werben; staraj się — na porządnego człowieka tradjte ein anftänbiger SJłenfcp gu toer* ben; •— na księdza ©eiftlicper Werben; jeżeli dalej tak gospodarować będziesz, -dziesz na żebraka wenn bu Weiter fo wirtschaftest, so wirft bu ein Bettler werben; — na dobre fid) sum ©uten wenben, wopl befommen, wopl tun, gum 93or* teil gereichen; bądź cierpliwym, a wszystko ci to na dobre -dzie fei gebulbig unb baS alles wirb fid) noch für bid) gum ©uten Wenben; to ci tylko na dobre — może baS sann bir bloss gut tun, blofj gu beinern heften gereichen; ten sposób życia nie -chodzi mi na zdrowie btefe ßebenStoeife ist mir nid)t gu» fraglich; — na złe fdjlecpt be» fommen, gum 9?ud)teil ge» reidjen, übel auSfdjlagen; — na czem dobrze bei ettva§ auf feiue 9łećpnung fommen, gut bei etwad auSfommen; nie osobliwie -szedłem na tern przedsiębiorstwie ićp pabe bei biesem Unternehmen tein be» fonbereS ©efdjäft gemadjt; — na czem jak Zabłocki na mydle bei etwas» fepr fdjledjt weg» fommen; — na swoje auf feine soften fommen; -chodzi na moje e§ fommt so, wie ich borauSgefagt pabe, meine 23e» pauptung bewährt fid), meine ŚSorperfagung trifft ein; — na jedno es» ist alles ein§; 9) be» freit fein; genesen, überstehen; cudem prawie -szedł z tej ciężkiej choroby er ist sozusagen burd) ein Sßunber bon tiefer schweren Slranfpeit genesen; — z niebezpieczeństwa aujofom» men, ber ©efapr entgehen, ausser ©efapr fommen; nie mogę wyjść temi pieniądzmi icb) sann mit biesem ©elbe nidjt av& fommen; 10) ablaufen (bon einer Uhr); 11) — pod żagle unter Segel gehen; 12) — za mąż peiraten (bon ber Frait)j ledwo rok jak wyszła za mąż, a dziś już jest wdową e§ ist säum ein $apr, bass sie ge» heiratet" hat, unb heute ist sie fcpon SSitwe; II. va. austreten; burcp ba§ ©elfen, ebnen, er» weitern; III. — się, vr. genug gehen.

Wychodztwo, -wa, sn. Emi» grantentum n., (Emigration 2(u§wanbererfćhaft /.; 2Iu§wan» berung /.; — zamorskie über» feeifdje 2lu§Wanberung; polskie -— we Francyi bie polnische (Emigration in fyarnfreich; żył długo na -wie er pat lange al§ (Emigrant gelebt: ustawa -dztwa 21u§wanberung§gefep n.

Wychodźca, -cy, pl. -cy, sm. 2Iu§Wanberer m., ©migrant m.; biuro dla -ców 2Iu§wanberuug§» büro n.' -cy zamorscy Über» feeifdje Emigranten; — polityczny politischer Emigrant.

Wychorować się, -ruję, -ruje, -wałem się, vr. prf. redjt lang frans gewesen fein, bon einer langen ^ranfpeit genesen.

Wychorzeć, -rzęję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. burd) Gratis» heit abgegeprt unb elenb werben.

Wychować, -wam, -wa, -wałem, va. prf., Wychowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. im-prf. ergiepen, aufergiepen, Er» giepung unb Pflege angebeipen lassen; jestem już za stary, by się chcieć dać -wywać id) bin fćpon gu alt, urn mid) ergiepen lassen gu wollen; -chował ją w wierze ojców er ergog sie in bem ©lauben feiner 23äter; dobrze -wany Woljlergogen; dobrze -wany człowiek tak nie postępuje ein woplergogener SJlenfdj hanbelt nidjt fo; źle — fćhledjt, ergogen, ungegogen.

Wychowalnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ^UCptauftalt /.; — jedwabników Seibenbaugimmer n.

Wychowanek, -nka, pl. -nko-wie, sm. Rögling m., Sftünbel n.

Wychowanica, -cy, pl. -ce, -nic, Wychowanka, -nki, pl. -nki, -nek, sf. Rögling m. (bon 2ftäbd)en), Elebin /.; to moja — id) pabe sie ergogen, sie ist bei mir ergogen worben.

Wychowanie, -nia, sn. Er» giepung /.; najdroższy klejnot młodości, dobre — i pilne ćwiczenie bad teuerste Stleinob ber fjugenb ist eine sorgfältige Er» giepung unb fleißige Übung; otrzymać przyzwoite •—- eine anftänbige Ergiepung genoffen paben.

Wychowaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Rögling m., Scpüler m.; ißflegefopn m.;—szkół klasztornych SHofterfcpuIengögling n.

Wychowanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Rögling m., Scpülerin /.; gjflegetodjter /.

Wychowawca, -cy, pl. -cy, sm. Ergieper m.; — młodzieży Qugenbbilbner m.

Wychowawczy, adi., Wychowawczo, adv. ErgiepungS», ergieperifd), ergieplid); system — ErgiepungSfpftem n.

Wychowawczyni, —, pl. -nie, -czyń, sf. Ergieperin /.

Wychowywacz, -a, pl. -e, sm. Ergieper m.

Wychód, -odu, pl. -ody, sm. 1) 2Iudgang m.; ten dom ma dwa -ody biefeś» §au§ pat gWei SluSgänge; sługa moja ma — w niedzielę i święta mein ®ienftmäbcpen pat au Sonn» unb Feiertagen 2Iu§gang; jestem właśnie na -odzie icp bin gerabe im 2Iu§gepen begriffen; 2) — miednicy 23edenau§» gang m.; 3) ( = wychodek) 21bort m.

Wychów, -owu, pl. -owy, sm. Wychowek, -wku, pl. -wki, sm. 3ud)t /.

Wychrapać się, -pię, -pie, -pałem się, vr. prf. fiep au§» fdjnarcpen.

Wychrzcianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ©etaufte 9?eoppt)» tin f.

Wychrzcić, -czę, -chrzci, -ci-łem, va. prf. taufen, gum djrift» lidjen ©lauben übertreten ma» chen; — się, vr. fid) taufen lassen, gum Epriftentum über» treten.

Wychrzczenie, -nia, sn. Stau» fen n.

Wychrzta, -ty, pl. -chrzci, sm. ©etaufte m. (ein »er), gum christlichen ©tauben SSefeprter, 2łeopppt m.

Wychuchać, -cham, -cha, -chałem, va. prf. etWad lieb» fofenb, fepr sorgsam, auf», gross» giepen.

Wychudek, -dka, pl. -dki, sm. Slrabbenart.

Wychudnąć, -dnę, -dnie, -dłem, vn. prf. abmagern, mager werben.

Wychudnięcie, -eia, sn. 21b» magern n.

Wychudzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. mager madjen, auSborren, abgepren.

Wychwalacz, -a, pl. -e, sm. Sobpreifer m., Sobrebner m.

Wychwalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wychwalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. loben, prei» fen, lobpreisen, rüpmen, er» peben; -lał jego szczodrobliwość i gościnność er lobte feine Freigebigfeit unb ©aftfreunb» fcpaft.

Wychwalanie, Wychwalenie, -nia, sn. ßoben n., Stüljmen n.

Wychwiać, -wieję, -wie je, -wiałem, va. prf., Wychwiewać, -wa, -wam, -wałem, va. imprf. logfdjaufeln, burdj §in* unb §erbetoegungen logmaćben.

Wychwycić, -cę, -ci, -ciłem, Wychwytać, -tam, -ta, -tałem, va. prf., Wychwytywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. auf* greifen, auffangen, augfangen; — pomysł eine fjbee auf greif en; — się, w. fidj logreifjen; — się z czem fidj etroag entfdjlüp* fen lassen.

Wychwyt, -u, pl. -y, sm. 1) ^uppelunggfdjeibe /., s2(u§rilcf= muffe gallflinge /., gali* riegel m.; §emmung /., §em* m(ungg)borridjtung /.; 2) ©aug m. in ber llljr.

Wychwytliwy, adi., Wychwy-tliwie, adv. atle£ an fidj reifjenb, raubgierig; -we prowadzenie robót Dłaubbau m.

Wychylać, -lam, -la, -lałem, v. imprf., Wychylić, -lę, -li, -liłem, v. prf. I. va. 1) tjinaug* beugen, pinaugfteden, peraug* fteden; — głowę z okna ben ®opf gum genfter pinaugfteden; 2) augfippen, augleeren, aug* ftürgen; — kielich jednym tchem ben S3edjer in einem Sitem augleeren; — kielich goryczy do dna ben Seibettgfeldj big auf bie 9?eige leeren; II. — się, vr. 1) fidj fjinaugbeugen, IjinaUgneigen; nie -laj się przez okno beuge bid) nidjt junt Neuster Ijinaug; 2) fidj ent* fernen, auggeljen; jeszczem się dziś nie -lił z domu id) t)abe peute nodj nidjt ben gufj aug bem §aufe gefept, idj bin Ijeute nad) nidjt über bie (Sdjioelle getreten.

Wychylanie, Wychylenie, -nia, sn. jpinaugbeugen n.; Augfippen n., Augleeren n., Augfturgen n.

Wyciąć, -tnę, -tnie, -ciąłem, v. prf., Wycinać, -nam, -na, -nałem, v. imprf. I. va. 1) aug* fdjneiben; auggaden; — lalki z papieru puppen aug Sßafaier fdjneiben; — komu narośl jmnbm eine Aeubilbung per* augfdjneiben; 2) aug*, peraug* pauen, fällen; -cięli cały las sie fällten ben gangen SBalb; — w pień alle(g) nieberljauen; -cięto w pień wszystkich jeńców man mepelte alle ©efange* neu nieber; 3) fdjlagen, einen (Sdjlag berfepen; — kogo w twarz jmnbm eine Dprfeige berfepen; wtem jak go koń nie -tnie kopytem plöplidj ber* fepte ipm bag ^Sferb einen £uf* sdjlag; -cinać hołubce fefcp taugen; II. — się, vr. 1) fidj logmadjen, entfernen; — się z kim fid) mit einem perum* Ijauen; 2) fidj aug bem (Sdjiffg* feile logfpannen; 3) fidj an* fdjlagen.

Wyciąg, -u, pl. -i, sm. 1) Auggug m.; zrób mi krótki — z tego dzieła madje mir einen furgen Auggug aug biesem 28erfe; — z aktów Aftenaug* gug m.; — z ziół Auggug aug Kräutern, ®räuterejtraft m.\ — linowy Seilaufgug m., Seit rolle /., Seilmafdjine f.

Wyciągacz, -a, pl. -e, sm.; Auggieper m., Auggiepmafdjine /.; Kepner m., Kepnmafdjine /.; (Streder m., (Stredmafdjine /.; (Spunbgieper m.; — do gwoździ Aagelauggieper m.; — do rękawiczek §anbfdjup* bepner m.

Wyciągać, -gam, -ga, -gałem, v. imprf., Wyciągnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, v. prf. I. va. 1) auggiepen, perauggiepen, perbor* gietjen; prawie przemocą -gnął mnie z łóżka er pat midj fast mit ©eioalt aug bem 23ette ge* gogen; -gnął szabłę z pochwy er gog ben Säbel aug ber Sdjeibe; — strzałę z rany ben ißfeil aug ber SBunbe giepen; — gwóźdź ze ściany ben Aagel aug ber SBanb giepen; słońce -ga kolory bie «Sonne giept bie garben aug; 2) augpreffen, aug* leeren, augfdjöpfen; — wodę ze studni SBaffer aug bem Brunnen fdjöpfen; 3) auggiepen, augbepnen, augfpannen, aug* ftreden; szyję jak bocian -ga er ftredt ben §alg tnie ein (Stordj aug; — szyny (Sdjienen augftreden; — nogi bie güfje augftreden; — wzdłuż i wszerz in bie Sänge unb in bie ^Breite augbepnen; — do kogo ręce bie $anbe gu jmnbm aug* ftreden, ipn urn 33eiftanb an* fiepen; próżno ku niebu -galem dłonie umsonst fiepte id) ben §immel urn SBeiftanb an; byłem zmuszony — do przechodniów ręce id; mar ge* nötigt bie ÜSorübergepenben angubetteln; — rękę na kogo bie §anb gegen jmnbn erpeben; 4) pinaugbringen, peraugbrin* gen, perauggmingen, nötigen; —■ co z kogo jmnbm etmag ab* loden, betaugloden, abnötigen, jmnbn gmingen, etioag gu geben, gu betraten, gu sagen; nie daj sobie z ust słowo po słowie — lass bir ni(f)t ein Söort nach bem anberen abgmingen; — kogo na koszta jmnbm grosse kosten berurfadjen; 5) giepen; — z kogo ostatni grosz ben lebten ©rofdjen jmnbm abpreffen; — linię eine Sinie gieljen; -gnął linię z miasta do rzeki er stellte eine ßinie auf bon ber (Stabt big gum ^luffe; 6) Jjtttaufgieljen, fjeraufgieljen; II. — się, vr. fidj (aug)ftreden, fidj (aug)^ beljnen, sieb gieben.

Wyciągalność, -ści, sf. ®el)n= barfeit /.

Wyciągalny, adi. beljnbar.

Wyciąganie, -nia, Wyciągnięcie, -cia, sn. Sluggieben n., Slugbebnen n., Augftreden %.; — pierwiastka Słabigieren n., Sßurgelauggieben n.

Wycie, -cia, pl. -cia, sn. Reuten n., ®ebeul n.

Wyciec, -ciekę, -cieknie, -ciekłem, vn. prf., Wyciekać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf. 1) augfliefjen, augfidern, aug= tropfen, augrinnen, auglaufen; z ócz wszystkie łzy mi -kły alle meine Kränen finb schon augge* floffen; dość wina -kło z beczki genug SSein ist aug bem ^affe geronnen; wiele krwi -kło eg ist biel 23Iitt geflossen; oko mu -ciekło bag Auge ist tfjm aug* gelaufen; 2) augfallen; 3) ber* butten; drzewo -ka ber SBaum treibt Seitenäfte.

Wycieczenie, Wyciekanie, -nia, sn. 1) Augrinnen n., Aug* fliessen n., Auglaufen n., Aug* tropfen n., Augflufj m., Aug* ftrömung /.; 2) 2luSf allen %.; 3) 33erbutten n.

Wycieczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) SluSflug m.; — w góry ein 2luSflug tn bie SSerge; pójść na -kę einen Sinkflug ntacpen, unternehmen; 2) 2IuSfaIl m.; — z twierdzy zaskoczyła ich wśród nocy ein Ausfall auS ber geftung überraschte sie bei9?acpt.

Wyciek, -u, pl. -i, sm. 1) SluStröpfeln n.; 2) Ausfluß m., Slbfluß m.; 3) ein burd} baS SSap jer au£gel)öt)lter Ort.

Wycielić się, -li, -lila się, vr. prf. nicht mepr falben, auS« falben.

Wyciemnić się, -mnię, -mni, -mniłem się, vr. prf. fid) au§ beut finstern fyratäaxbeiten, in§ Klare fommen.

Wycienić, -nię, -cieni, -nilem, Wycieniować, -niuję, -niu-je, -wałem, va. prf. auSfc£)attie= ren.

Wycieńczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf.,Wycieńczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. bünn, fcfjiracE), franflićh, pager machen, entfräften, erschöpfen, schwächen; -czony nadmierną pracą burcp übermäßige SIrbeit erschöpft; choroba go -czyła bie Kranfpeit fyat ipn entfräf« tet; twarz moja od głodu -czona mein Seficpt ist bon junger ab« gemagert; — się, vr. sich el> fdjöpfen; erschöpft werben; -ożyłem się do ostatniego ich pabe mitf) böllig erschöpft.

Wycieńczanie, Wycieńczenie, -nia, sn. ($rf(f)öpfung @nt« fräftung Scpwädje f.

Wycieńczeć, -czę, -czy, -czałem, vn. prf. erfdjöpft, mager, hager, schwach, entfräftet wer« ben.

Wycierać, -ram, -ra, -rałem, v. imprf., Wytrzeć, -trę, -trze, -tarłem, v. prf. I. va. 1) auSreiben, wegreiben, auSfra« Zen, wegfraßen; 2) ab«, auS« wischen; abfepren; auSfegen; — nos bie 9?afe ab wis djen, put« jen; — kurz Staub abwifdjen; -trzyj stół wifćpę. ben Sifd) ab; — posadzkę ben ^ußboben abreiben;—kominy bie Scporn« steine fegen; — cudze kąty sich in ber grembe perumtreiben, unter frembem Dbbaćp wohnen müssen; 3) glatt reiben, ab« nüfeen, abtragen; -tarta suknia ein fabenfcpeinigeS Kleib; -tarte czoło eine fredje, unberfcpämte Stirn; IT. — się, vr. fiep auS« schleifen; niebo się -ciera ber Ipimmel flärt sich auf; ryby się -tarły bie ^ifdje haben auS« gelaicht, streichen nidjt mehr.

Wycieranie, -nia, Wytarcie, -cia, sn. 2luSreiben n., 2luS« Wifdjen n., Slbwifcpen; — kominów Kaminfegen n.

Wycierpieć, -pię, -pi, -piałem, vn. prf. ausleiben; va. prf. erleiben, erbulben, gebulbig er« tragen, auSftepen; po tylu -pianych mękach nad) fo biel erlit« tenen Dualen; nikt- nie wie, wiele -piałem w ostatnich czasach niemanb Weiß, Wie biel ich w lepter geil erlitten habe; — karę bie Strafe abbüßen; -piał pięcioletnią katorgę er hat fünf Zaprę Strafarbeit abge« büßt.

Wycierpienie, -nia, sn. @r« bulben n., ©rieiben n.

Wycięcie, -cia, Wycinanie, -nia, sn. SluSfdjllitt m., 2IuS» fcpneiben n.

Wyciężkowo, -wa, w -wie, sn. SBitfdjenfcpfe n.

Wycinacz, -a, pl. -e, sm. SluSpauer m., SluSpacfer m., ßodjeifen n., ®urdjfcplag m.

Wycinać, v. f. Wyciąć.

Wycinalnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. SÜünjfdjueibewerf n.

Wycinek, -nku, pl. -nki, sm. 1) SluSfcpnitt m., ZwfelauS« fcpnitt; — kuli Kugelausschnitt; 2) 2Ibfd)uißeI n., auSgefcpnitte« neS Stüddjen; •— z gazety Zeitungsausschnitt m.; zbiór -nków Zettelfaften m.; 3) Steil n. (S3ot.); 4) zweijähriger (Sber, Keiler m., ÜBadjer m., §auer m.

Wycinka, -ki, pl. -ki, sf. 1) (Sinbrud) m. (geologisch); 2) ein jum SfuShoIjen be« stimmtet Söalbteil, SlbhoIjungS« rebier n.

Wyciór, -oru, pl. -ory, sm. Sßifdjer m., Kanonenwifcher.


Wyciosać, -sam, -sa, -salem, va. prf., Wyciosywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. auS« jimmern, auSljauen, auSfdjnit« Zen; gestalten; świeżo w skale -sany grób ein frisch im Reifen auSgeljaueneS ®rab; — belkę einen halfen auSjimmern.

Wyciosanie, Wyciosywanie, -nia, sn. SluSzimmern n., 2luS« hauen n.

Wycisk, -u, pl. -i, sm. 1) AuSpreffen n.; 2) Abbrud m.; 3) (straft m., AuSgepreßte(S) n.

Wyciskacz, -a, pl. -e, sm. AuSpreffer m.; ißrägemafchine /.

Wyciskać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Wycisnąć, -nę, -śnie, -nąłem, va. prf. 1) auS« brüden; auSpreffen; — sok z cytryny ben Saft auS ber Zitrone auSpreffen; -śnij gąbkę brüde ben SdjWamm auS; — wino ben SSein auSpreffen, fei« tern; — łzy, westchnienia £tä« neu, Seufzer auSpreffen; ta mowa i mnie łzy -sła biefe Śłebe pat and) mir Dränen auSge« preßt; 2) erpressen, abnötigen, erzwingen; — na kim wyznanie jmnbm ein ©eftänbniS abnötigen; — komuś tajemnicę jmnbm ein ©epeimniS ab« pressen; 3) auf«, abbrüden, ein« prägen; ■— na czem swoją pieczęć fein Siegel auf etwas auf« brüden; etwas mit feinem Siegel berfepen; stosunki polityczne -snęły swoje piętno na literaturze bie politischen 33er« pältniffe haben ber Literatur ben Stempel aufgebrüdt; — w czem in etwas mobellieren.

Wyciskadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. ®rudb auf futter n.

Wyciskanie, -nia, Wyciśnięcie, -cia, sn. AuSbrüden n., AuSpreffen n., Erpressen n., (Srjwingen n.; 9lufbrüden n., Slufpreffen n.; — pieczęci Stuf« brüden beS Siegels.

Wyciskarka, -rki, pl. -rki, -rek, sf. Stanzenmafdjine /.

Wyciskowy, adi.; ißreß«, ißräg«; -wa glina SJtobellier« ton m.

Wycisnąć, v. f. Wyciskać.

Wycmokać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. abfdjmaßen, fcpmat-jeub abfüffen.

Wycofać, -fam, -fa, -fałem, va. prf., Wycofywać, -fuję,-fuje, -wałem, va. imprf. ZUtÜd« Ziepen, perauSziepen; — woj-ska bie Sruppen gurüdgieljen; ebasuieren; — z obiegu an§ bem SBerfeljr gieljen; — się, vr. fid) gurüdgieljen, gurüdtreten; — się z życia publicznego fid) bom öffentlichen Beben gurüd» gieljen; — się ze spółki auS ber Compagnie treten.

Wycofanie, Wycofywanie, -nia, sn. gurüdgieljen, §erauS= giepen n.

Wycuchnać, -chnę, -chnie, -chnąłem, vn. prf. gu fünfen aufhören.

Wycudzenie, -nia, sn. 9leim striegeln n.

Wycudzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. 1) blanf putsen, rein striegeln; 2) auSpeitfdjen.

Wycyrklić, -kię, -kii, -kliłem, Wycyrklować, -kluję, -kluje, -wałem, va. prf. auSgirfeln, ab* girfeln; to się nie da tak — baS lässt sich kid)t fo abgirfeln.

Wycyrklowanie, -nia, sn. 2lb* girfeln n., SluSgirfeln n.

Wyczarnik, -u, pl. -i, sm. Sdjmargftenbel m.

Wyczarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. burćĘ) gaubet Ijerborbringen, fjerborjaubern, perauSIjejen.

Wyczarowanie, -nia, sn. §er* auSgaubern n., ^erborpejen n.

Wyczasty, adi. midenartig.

Wyczekać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Wyczekiwać, -kuję, -kuje, -kiwałem, va. n. vn. imprf. erklärten, ab marten, gebulbig, bić, gum Enbe ab* marten; — się, vr. lange marten müssen, gut (Genüge marten.

Wyczekanie, Wyczekiwanie, -nia, sn. Slbmarten n., Ermar* ten n.

Wyczernić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. fdjmarg macfjen, boli* staubig fd) morgen.

Wyczerpać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Wyczerpywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. auS*, erfdjöpfen, rein er* schöpfen; i studnię można — and) einen Brunnen sann man erfdjöpfen; -pane wydanie eine bergriffene SluSgabe; — się, vr. fidj erschöpfen, bergriffen merben; -pała się i jego cierpliwość and; feine ®ebulb mar erschöpft; nakład książki -pał się baS 23ud) ist bergriffen; — wymowy mit feiner iöe* rebfamfeit gu Enbe fein; -pywał się w prośbach er et* schöpfte fiep in Sitten; największe bogactwa -pią się and) bie grössten ffteidjtümer erschöpfen fidj.

Wyczerpanie, Wyczerpywanie, -nia, sn. Erfdjöpfen n., SluSfcpöpfen n.; Erschöpfung /.

Wyczesać, -szę, -sze, -sałem, va. prf., Wyczesywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. 1) auSfämmen, auSbürften; 2) burdjhedjeln, abfdjleifen.

Wyczesanie, Wyczesywanie, -nia, 'sn. 1) SluSfämmen n., 2luSbürften n.; 2) SurdjIjedjelTi n., 2Ibfdjleifen n.

Wyczesek, Wyczosek, -sku, pl. -ski, sm. §edjelfladjs m.; -ski, pl. Abfälle bon gehedjeltem gladjS.

Wyczęstować, -stuję, -stuje, -wałem, va. prf. beim iöe mitten berbraudjen, bertraftieren.

Wyczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. — konicza SJłilch', iöutter* blume f.

Wyczołgać się, -gam, -ga, -gałem się, vr. prf. IjelCIUS* friedjen, IjinaiiSfriedjen.

Wyczubić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. om Sdjopfe herum= gaufen; — się, vr. z kim fid) mit jmnbm tüchtig herinr> fdjlagen.

Wyczy, adi. SSiden*.

Wyczyhać, -ham, -ha, -bałem, va. prf. erlauschen, er* mifdjen.

Wyczyniać, -niam, -nia, -nia-łem, v. imprf., Wyczynić, -nię, -nilem, v. prf. I. va. 1) säubern, reinigen, fonbern; 2) auSridjten; komu co jmnbm etmaS besorgen, etmaS für jmnbn auSridjten; II. — się, vr. felbftänbig burd) Sat gur SSirflicĘjfeit merben.

Wyczynianie, Wyczynienie, -nia, sn. Säubern n., Sonbernn.

Wyczyniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. SJlaufegerfte /., Śaubtorn n.

Wyczyszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Wyczyścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. auSpu^en, reinigen, säubern; -czyść mi buty putje mir bie stiefel; -ozony z prochu bom Staube gereinigt, abgeftaubt.

Wyczyszczanie, Wyczyszczenie, -nia, sn. ŚluSpU^en n., Säubern n., Steinigen n.

Wyczytać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Wyczytywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. per* auSIefen, burd) Besen erfahren; etmaS mo lesen; co ciekawego -tałeś w gazecie? maS Ijaft bu interessantes auS ber 3ei= tung IjerauSgelefen ? -talem to w Cyceronie id) hstbe eS im Eicero gelesen; — coś z czyich oczu, z czyjej twarzy etmaS bon jmnbS Singen, fDłienen ablefen.

Wyczytanie, Wyczytywanie, -nia, sn. §erauSlefen n.

Wyć, wyję, wyje, wyłem, vn. prf. peulen; pies -je, gdy smutny ber §unb Ijeult, menu er traurig ist; — jak pies do księżyca heulen mie ber §unb bei SoIImonb.

Wyćwiczać, -czam, -cza, -czałem, v. imprf., Wyćwiczyć, -czę, -czy, -czyłem, v. prf. I. va. 1) einüben, burd; Übung ber* bollfommnen, auSbilben; -ozony w ciężkiej szkole życia in ber fdjmeren Sdjule beS BebenS auSgebilbet; dobrze tę sonatę -czył er hat biefe Sonate gut eingeübt; 2) auSpeitfdjen, burd)* prügeln; II. — się, vr. fid) ein* üben, fidj auSbilben.

Wyćwiczanie, Wyćwiczenie, -nia, sn. 1) SluSÜben n., SluS* bilben n., Einübung /.; 2) SIuS* peitfdjung f.

Wyćwierk, -u, pl. -i, sm. 1) Stiller m.; 2) ^mrerei f.

Wyćwierzać się, -rzam, -rza, -rżałem się, vr. imprf. fid) gieren.

Wyćwiklin, -u, pl. -y, sm. iöäfellfraut n., inbifdjer Spinat.

Wydać, -dam, -da, -dałem, V. prf., Wydawać, -daję, -daje, -wałem, v. imprf., I, va. 1) auSgeben; -dawać na gospodarstwo wiele pieniędzy für bie SBirtfdjaft biel ®elb auSgeben; 2) IjetauSgeben; — zapasy do kuchni bie SBorräte in bie ®üdje hetstuSgeben; czy -dałeś wszystko co potrzeba? Ijaft bu alles Nötige herau§8es geben? — klucze od twierdzy bie §eftungSfd)lüffeI auSIiefern; -daj mi moje papiery z biurka gib mir meine Dofumente auS bem (Sdjreibtifdje perauS; — resztę z korony auf eine Stronę perauSgeben; ukaz ten -dano zaraz po śmierci cara biefer (Srlajś tourbe gleich nad) bem Sobe beS 3aren perauS» gegeben; — dzieło ein SSerf perauSgeben; 3) erlassen, er» gepen lassen; — rozkazy 33 e= sepie erlassen; — ustawę ein ®efetj erlassen; cesarz -dał orędzie ber Kaiser pat ein §anbfcpreiben erlassen; — rozporządzenia Anorbnungen tref» fen; -dał rozkaz do odwrotu er gab ben 33efepl gum Slüdgug; 4) auSliefern, betraten, ent» beden, angeben; zaprawdę powiadam wam, że jeden z was ma mnie -dać ttmprlid) id) sage end), einer bon end) toirb midj betraten; — kogo w ręce sprawiedliwości jmnbn ben §än» ben ber ®ered)tigfeit auSliefern; — kogo na śmierć jmnbn gum £obe auSliefern; — kogo na pośmiewisko publiczne jmnbn bem öffentlichen Spotte preis» geben, guSfepen; — czyj sekret jmnbS ®epeimniS preiSgeben; -dam światu twoje bezeceństwa id) toerbe ber SSelt beine Sdjanbtaten entbeden; — współ winny chjye SRitfdjulbi» gen angeben; 4) — na świat gur SBelt bringen, in bie SBelt fetjen, ans £id)t bringen, ge» baren; -dała troje dzieci sie pat brei Stinber gur SBelt ge» bracpt; — owoce grüdjte brin» gen, tragen; 6) ■— za mąż ber» peiraten; ostatnią dziś córkę za mąż -daję ich berpeirate peute meine lepte Sodjter; 7) auSbrüden, borftellen, barste!» len; tego niepodobna — żadne-mi słowami baS lässt fiep burd) feine SSorte barftellen; — co lepiej ettva§ perborpeben, ma» djen, baft eS fid) besser aus» nimmt; to się tylko w naszym języku dobrze wyda baS läpt fid) nur in unserer Spradje gut auSbrüden; 8) geigen; nieszczęście -da wielkość człowieka baS Unglüd geigt bie ®röfje eines SRenfcpen; 9) — wojnę SBrieg erflären; — sąd ein Urteil abgeben; II. — się, vr. 1) fid) betraten, entbedt Werben; sam się przez swoją nieostrożność -dałeś bu past bid) selber burd) beine Unborfidjtigfeit ber» raten; gdyby się to -dało, straciłbym miejsce Wenn baS ber» raten würbe, würbe id) meinen poften berlieten; to się -da prędzej, czy później baS Wirb früper ober später an ben Sag fommen; 2) fid) opfern; -dał się na śmierć za lud swój et opferte fid) gum Kobe für fein SSolf; 3) scheinen, bortommen; z daleka dom ten -dawał się większy bon weitem schien bie» feS §OUS grösser; rzeczy -dają się inaczej z daleka a inaczej z blizka bie Sachen erscheinen anberS auS ber gerne unb anberS auS ber Aäpe; tak się -daje so fd)eint eS; słuchaj, nie jestem tern, czem się być -daję pöre, id) bin nidjt baS, waS id) gu fein fdjeine; 4) in bie Augen fallen, auffallen, perbor» springen, perborragen; 3) geriet)» tet fein, bie Słicptung haben.

Wydajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Wydoić, -doję, -doi, -iłem, va. prf. auSmelfen, per» auSmelfen.

Wydajność, -ści, sf. 1) AuS» giebigfeit Ergiebigfeit /.; 2) Ausbringen n.; — kruszczu z rudy (Srggeljalt m., 3ßrogentge» palt; — pracy bie Ergiebigfeit ber Arbeit.

Wydajny, adi. ergiebig.

Wydalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wydalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) entfernen, ent» lassen; — kogo ze służby jmnbn auS bem Dienst entlassen; -liłem go icp pabe ipn ent» fernt; 2) ausweifen; — kogo z granic państwa jmnbn auS ben StaatSgrengen auSweifen; rząd -lił tych robotników bie ^Regierung pat biefe Arbeiter auSgewiefen.

Wydalanie, -nia, pl. -nia, -lań, Wydalenie, -nia, pl. -nia, -leń, sn. 1) Entlassung Entfernung; — ze służby Dienstentlassung f. j 2) Ausweisung; — obcych poddanych Ausweisung frember Untertanen; ustawa o -niu AuSweifungSgefept n.; 3) (3Reb.) — popłodzia Ausstößen n. ber Aadfgeburt.

Wydanie, Wydawanie, -nia, sn. AuSgeben n., perauSgeben n., Abgabe /., Ausgabe f., AuSIiefern n., Auslieferung /.; — dekretu perauSgeben eines ErlaffeS; pierwsze — tej książki bie erste Ausgabe biefeS SSucpeS; — ozdobne ißraept» auSgabe; panna na -daniu ein peiratSfäpigeS gräulein; — przesyłek ©üterabgabe.

Wydarcie, -cia, Wydzieranie, -nia, sn. perauSreipen n., Ent» reißen n.

Wydartek, -tku, pl. -tki, m. Entriffene(S) n., fRaub m.

Wydarzać się, -rza, -rżało się, vr. imprf., Wydarzyć się, -rzy, -rzyło się, vr. prf. fid) ereignen, borfommen; to się -rza raz na dwa lata baS fommt einmal in gwei gapren bor; to mi się już dawno nie ■rzyło baS ist mir schon lange niept passiert; -rzył się następujący wypadek eS ereignete fid) folgenber SSorfall; czy -rzyło ci się kiedy ? ist bir je borgefom» men?

Wydarzanie, Wydarzenie, - nia, -rżeń, sn. Ereignis n.; to dziś najważniejsze -rżenie baS ist baS widrigste Tagesereignis.

Wydatek, -tku, pl. -tki, sm. 1) Ausgabe /.; drobne -tki Heine Ausgaben; narazić kogo na niepotrzebne -tki jmnbm unnötige Ausgaben ber» urfacpen; miałem w tym roku wiele -tków icp patte in biesem gapre biete Auslagen; 2) AuS» beute /.; buraki dały mały —• bie 3tübe ergab eine geringe Ausbeute.

Wydatkować, -tkuję, -tkuje, -wałem, va. prf. auSgeben.

Wydatkowanie, -nia, sn. AuS» geben n.

Wydatkowy, adi. Ausgabe».

Wydatność, -ści, sf. 1) AuS» giebigfeit /., Ergiebigfeit /.; — pracy bie Ergiebigfeit ber Ar» beit; — cukru w burakach bie guderauSgiebigfeit ber 9tüben; 2) perborragenbe(S) n., Er» pabenpeit /., Erpebung f.

Wydatny, adi., Wydatnie, adv. 1) ausgiebig, ergiebig; 2) perborragenb, erpaben; fepr füplbar, in bie Singen fallenb.

Wydawca, -cy, pl. -cy, sm. Herausgeber m.; — gazety ßcitungSperauSgeber m.

Wydawczy, «<Zi.§erau§geber=.

Wydawczyni, —, pl -nie, -czyń, sf. Herausgeberin /.

Wydawnictwo, -wa, pl. -wa, -nictw, sn. Publication /., Herausgabe /., Veröffentlidfung

Verlag; —gazety .ßeitungS* berlag; to bardzo piękne — baS ist eine fepr fcpöne ißublifation; — nut SJlufitalienberlag;. — książek Vudiberlag.

Wydawniczy, adi. H^tauS* geber*.

Wydąć, -dmę, -dmie, -dąłem, va. prf., Wydymać, -mam, -ma, -małem, va. imprf. auf* bläpen, bläpen, aufblafen, burd) Slufblafen auSbepnen; pinauS* blasen; — się, vr. fid) auf blähen.

Wydążać, -żarn, -ża, -żąłem, vn. imprf., Wydążyć, -żę, -ży, -żyłem, vn. prf. einpolen, nad)* eilen, ereilen, gleichen (Scpritt palten.

Wydech, -u, pl. -y, sm. (= wyziew) SluSatmitng f.

Wydechowy, adi. ŚluSat* mungS*; -we powietrze SIuS* SItmungSluft /.

Wydelegować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. abfenben, ab* orbnen, belegteren; — deputa-cyę eine Deputation entfenben; — inny sąd ein anbereS Oe* ricpt belegieren.

Wydelikacać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Wydelikacić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. ber* järteln, fd)Wa<p, ■ jart macpen.

Wydelikacanie, Wydelikacenie, -nia, sn. Verzärtelung f.

Wydeptać, -tam u. -pcę, -ta u. -pce, -talem, va. prf., Wydeptywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. 1) auSftampfen, auS* treten; ścieżka -tana auSgetre* teuer (Steg; 2) auSbitten, burd) Vitten erlangen; -tał sobie dobrą posadę er pat fid) einen guten poften ju berfcpaffen ber* stauben.

Wydeptanie, Wydeptywanie, -nia, sn. SluStreten n.

Wydeptywacz, -a, pl. -e, sm. SluStreter m.

Wyderek, -rku, pl. -rki, sm., Wyderkaf, -u, pl. -y, sm. SSieber*, ŚluSfd)IagSberfauf m.; VerfaufSrecptn.; SHefjbraucp m. bon einem berpfänbeten Oute bis jur Stil der ftattung beS Unter* fpanbeS; -y, pl. berjwidte Ve* ftimmungen; seltsame Dinge.

Wyderkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. Wieber* säuseln.

Wyderkowy, Wyderkafowy, adi. wiebertäuflicp, iaufredjtlidj.

Wydestylować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. auSbeftillieren, burd) Destillieren perauSbringen.

Wydestylowanie, -nia, sn. SluSbeftillieren n.

Wydęcie, -cia, Wydymanie, -nia, sn. Slufblafen n.; — pieca Slufblafen beS ÓfenS.

Wydętość, -ści, sf. 1) feöfy lung /., Slufgeblafene(S) n.; 2) Slufgeblafenpeit /., Óeblapt* peit f.

Wydęty, adi. aufgeblasen, popi; aufgebläpt.

Wydławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wydławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. 1) auSpreffen; 2) erbroffeln.

Wydławianie, Wydławienie, -nia, sn. 1) SluSpreffen n.; 2) Orbroffeln n.

Wydłubać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Wydłubywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. per* auSflauben, auSpöpIen.

Wydłubanie, Wydłubywanie, -nia, sn. SluSflauben n., SIuS* pöplen n.

Wydłutować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. auSmeifjeltt.

Wydłużać, -żarn, -ża, -żąłem, v. imprf., Wydłużyć, -żę, -ży, -żyłem, v. prf. I. va. berläu* gern, auSjiepen, auSbepnen; II. — się, vr. 1) fid) bepuen, jiepen, berlängern; na tę wiadomość bardzo mu się twarz -żyła bei biefer Wdjridjt macpte er ein fepr fauereS Oeficpt; 2) fid) bon Scpulben befreien.

Wydłużanie, W’ydłużenie, -nia, sn. SluSbepuen n., SluS* jiepen, n., Verlängern n.

Wydma, -my, pl. -my, wydm, sf. 1) SBinbftofj m.', 2) glugfanb m., Düne /.; — piaskowa flie* genbe ©anbfcpolle;—piasczysta Sanbpügel m. 3) = Wydmi-sko, -ka, pl. -ka, -misk, sn. Sdjüttfanb m., Sanbpügel m.

Wydmuch, -u, pl. -y, sm. 1) HerauSblafen 2) gug m. beS SßinbeS; 2) glugfanb m.; 4) SluSpuff m.', Vlafemafcpine /.; — zapalny Vläfer m., SluS* paucpung /.

Wydmuchać, -cham, -cha, -chałem, va. prf., Wydmuchiwać, -chuję, -chuje, -wałem, va. imprf. auS*, perauSblafen, auSlofcpen.

Wydmuchanie, -nia, Wydmuchnięcie, -cia, sn. Sluśblafen n., HerauSblafen n., 2IuSlofd)en n.

Wydmuchrzyca, -cy, sf. Haargras n.

Wydobrzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. besser Werben, gut unb peil werben, genesen.

Wydobrzenie, -nia, sn. SluS* peilen n.

Wydobycie, -cia, Wydobywanie, -nia, sn. HerauSnepmen n., HerauSpolen n'., Hetborpolen n., HerauSjiepen n.; Slbbauen n., Slbbau m. (bon Vergwerten); — węgla ^oplenabbau m.

Wydobyć, -dobędę, -dobę-dzie, -dobyłem, va. prf., Wydobywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. perauSnepmen, perauS* jiepen, perborpolen, perauSbe* fommen, gum Vorfcpein brin* gen; — sól z kopalni <5alj auS ben ®ruben perborpolen, @alj bauen; —- miecz baS Scpwert jiepen; nie mogę — gwoździa ze ściany icp tanu ben Stagel nicpt auS ber SBanb perauSbetommen; — chustkę z kieszeni baS Sad* tućp auS ber Dafdfe per bor* polen; — zeznania z kogo jmnbn jur SluSfage bringen; — przyznanie się do winy ein ®eftänbniS erlangen; więcej nic z niego — nie mogłem mepr sonnte id) auS ipnt nicpt perauS* bringen; — pieniądze ®elb befdjaffen; — wielki dochód z przedsiębiorstwa ein grojjeS (SrträgniS auS ber Unternep* mung erlangen; — kamienie z ziemi @teilte auS ber ®rbe perauSgraben; — się, vr. ficp perauSarbeiten, fid) mit SRüpe loSmacpen, fid) perauSbräugen; -byłem się z natłoku icp arbeitete mich aus bem ©ebränge fterauS; woda -bywa się z ziemi baS SSaffer bringt auS ber ©rbe fterbor; nie mógł -być głosu bie «Stimme beringte ihm; nie mogę się stąd — \ä) sann bbn ł)ier nidjt loSfommen; — się na wolność sich frei madjen.

Wydobytek, -tku, pl. -tki, sm. flüssiger AuSjug, Infusion f.

Wydobywalny, Wydobywczy, adv. abbaufäftig, ejrploitierbar; herauS^ubefommen, ejploita* tionSfäftig, ertragsfähig, er* giebig.

Wydoić, v. f. Wydajać.

Wydojrzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. reif Werben.

Wydojrzenie, -nia, sn. bölli* geS Steifwerben.

WydołaĆ, -łam, -ła, -łałem, vn. prf. gewachsen fein, nac£)-fommen sönnen, bewältigen sönnen; nie mogę — tej robocie id) sann biefe Arbeit nieftt bewältigen; nie możemy sami wszystkim sprawom — Wir sönnen allein nidjt alle Ange* legenljeiten erlebigen.

Wydoskonalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wydoskonalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. betboll* ftänbigen, perfeft, bollftänbig machen, berbollfommnen; to ta sama maszyna, tylko -na-lona baS ist biefelbe SJłafcfjine, nur berbollfommnet; — się w muzyce fidj in ber SJłufif ber* bollfommnen.

Wydoskonalanie, Wydoskonalenie -nia, sn. berbolffomm* nung /., berbollftanbigung /., ^erfeftion /.

Wydostać, -tanę, -tanie, -talem, va. prf.,Wydostawać,-staję, -staje, -wałem, va. imprf. Ijjer* auSbefommen, herau^^r^9en? czyś -stał od niego pieniądze? haft bu bon iftm ®elb herauSbe* tommen? staraj się od niego prawdę — tradjte bon itjm bie SSahrheit herauSjubefom* men; — się, vr. loSfommen, fteranSfommen; jak ja się stąd -nę? wie fomme id) bafterauS? kto wpadł w jego ręce, ten się tak łatwo nie -nie Wer in feine §änbe fiel, wirb nidjt so leidjt Wommen.

Wydostanie, Wydostawanie, -nia, sn. §erauSbefommen n., §erauSfriegen n.; — się, IperauS auSfommen n., ßoSfommen n.

Wydostarczać, -czam, -cza, -czałem, vn. imprf. Wydo-starczyć, -czę, -czy, -czylem, vn. prf. hinreichen, auSreidjen, langen.

Wydój, -doju, pl. -doje, sm. SJtelfe /., AuSgemelfte(S) n., SJłelfertrag m.; obora daje dziennie 100 litrów -ju ber Stali liefert täglich 100 ßiter Sütelfe.

Wydra, -dry, pl. -dry, wydr, sf. Fischotter /.; — egipska ißharaonSmauS f.

Wydrabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Wydrobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. auS* brodeln, berbrödeln.

Wydrabianie, -nia, sn. AuS* brodeln n., berbrödeln n.

Wydrapać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Wydrapywać, -puję, -pi, -wałem, va. imprf. auSfraften, fyravßfrafyen; — komu oczy jmnbm bie Augen auSftaften; — się, vr. hinauf* flettern, fidj mit SAüljje hinauf* arbeiten; — się na wysoką górę auf einen Ijołjen berg tjinaufflettern; —- się z czego fidj auS etwa§ IjerauSarbeiten.

Wydrapanie, Wydrapywanie, -nia, sn. AuSftaften n.; — się hinaufflettern n.; §erauSar* beiten n.

Wydrążać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Wydrążyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. auSljöljIen, höhlen.

Wydrążanie, Wydrążenie, -nia, sn. AuShöhlßn n.; AuS* höfjlung /., Ausgrabung f.

Wydresować, Wytresować, -suję, -suje,-wałem, va. prf. bref* fieren.

Wydresowanie. Wytresowanie, -nia, sn. dressieren n., dres* fur /.

Wydręczenie, -nia, sn. AuS* martern n., §erauSquäIen n., Abquälen n.

Wydręczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. abquälen, heraus* quälen, fjerauSfireffen.

Wydrga, -rgi, w -drdze, sf. $bria n.

Wydrobki, -ków, s. plt. Ijer* auSgebrodte Trumen.

Wydroże, -ża, pl. -ża, sn. — skaliste Felsenhöhle f.

Wydrożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. u. vn. prf. bom ŚBege ab* fdjjweifen.

Wydrukować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. brudett, ab* bruden; -wali to zaraz w swojej gazecie sie brudten eS gleich in ihrer Rettung; nasamprzód się książkę składa potem -kuje baS buch Wirb §uerft gefeit, banu gebrudt.

Wydrukowanie, -nia, sn. dritden n., Abbruden n.

Wydrwić, -wię, -wi, -wiłem, v. prf., Wydrwiwać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf. I. va. 1) auSladjen; — coś etwaS inS ßädjerlidje jieljen; — kogo jmnbn berfpotten, auSladjen, lächerlich madjen; 2) auSfdjwin* beln, herauSfdjWinbeln, heraus* loden; -drwił mu zegarek er f)at iljm bie Uhr IjerauSgelodt; II. — się, vr. fidj loSfdjWinbeln, fidj) burd) ßift befreien, auS bem <ganbel sieben.

Wydrwienie, Wydrwiwanie, -nia, sn. 1) AuSladjen n.; 2) <perauSfdj)Winbeln n.

Wydrwigrosz, -a, pl. -e, sm. (SielbauSloder m., ©elbauS* fdjneiber m., betrüget m., Bauernfänger m.

Wydrzeć, -drę, -drze, -darłem, va. prf., Wydzierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf. fjetauS* reiften, fterauS^erren;.— komu co z ręki jmnbm etwaS auS ber §anb reiften; byłbym mu oczy -darł id) ftätte iftm bie Augen auSgefraftt; —• kartki z książek blätter auS ben büdjern her* auSreiften; — kogo z rąk matki jmnbn ben Ipänben ber Acutter entreiften; — kogo śmierci jmnbn bem dobę entreissen; — komu tajemnicę jmnbm ein ©efteimniS entreiften; — komu ojcowiznę jmnbm baS bätet* liche @rbe entreiften; — się, vr. sich Greiften, fid) §u entreiften fudjen; -darł się z rąk dozorców i rzucił się z okna er ent* wanb fid) ben §änben ber SSärter unb stürmte sich bem Neuster; — się z czyich


auffdjnaufen; daj mi -tchnąć laft mid) auffdjnauben; dać koniom -tchnąć bie ißferbe auf» ruften lassen.

Wydychanie, -nia, Wytchnięcie, -cia, Wytchnienie, -nia, sn. 1) Auf atmen n.; 2) Auf» fdjnauben n., Auffihnaufen n.', bez -tchnienia UUermtiblid).

Wydymać, Wydymanie, f. Wydąć, Wydęcie.

Wydyszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. feudjenb bon fid) geben.

Wydziać, -dzieję, -dzieje, -działem, va. prf., Wydziewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) auffleiben, aufjieljen; 2) aufarbeiten, berfertigen.

Wydział, -u, pl. -y, sm. Auf» fdjuft m.; Abteilung /.; gafultät /., Sektion /.; — krajowy ßan» bef auf fdjuft m.; — powiatowy Be^irffauffchuft; — Rady miejskiej ©emeinbeauffdjuft, Stabtrat m.; szef -u Seftionf» dies m.’, — handlowy fommer» gielle Abteilung; — ruchu techniczny tedjnifdje Berfeftrfab» teilung; — stowarzyszenia Ber» eins auf fdjuft; — komercyalny fommergielle Abteilung; posiedzenie -u Auffdjuftfiftung /.; wybór -u Auffdjufttvaljl /.; członek -u Auffdjltftmitglieb n.

Wydziałowy, 1) adi. Auf» schuft», Abteilungf», gafultätf»; szkoła -wa Bürgerschule; -wa pieczęć ^afultätf siegel n.\ 2) -wego, pl. -wi, sm. Altffd)Uft= mitglieb n.

Wydzianie, Wydziewanie, -nia, sn. 1) Verfertigung /., Aufarbeitung /.; 2) Aufjieljen n., Auffleiben n.

Wydziedziczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Wydziedziczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. enterben, bon ber Srbfdjaft auffdjlieften.

Wydziedziczanie, Wydziedziczenie, -nia, sn. (Enterbung /.

Wydzielacz, -a, pl. -e, sm. Sćheiber m., Abfonberer m., Distribuent m.

Wydzielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wydzielić, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) auf teilen, abfonbern, juteilen; -lano im podczas oblężenia tylko po



objęć sich auf jmnbf Armen reiften; wdzierać się do czego fid) utn ethiaf reiften; jeżeli mi się uda — się stąd wenn e§ mir gelingt, mich bon ftier herauf» greiften.

Wydrzeć, -drzeję, -drzeje, -drżałem, vn. imprf. Wilb, fdjeu Werben; entarten.

Wydrzeźniać, -niam, -nia, -niałem, va. u. vn. imprf. nad)» äffen, verspotten, ftöftnen.

Wydrzygrosz, -a, pl. -e, sm. ®elberpreffer m.

Wydrzyk, -a, pl. -i, sm. Raubmöwe    —- pasożytny

Strunfjäger m.

Wydrzymać się, -mię, -mie, -małem się, vr. prf. (fidj) auf» schlummern.

Wydubniałość, -ści, sf. §opl» fteit /., §öl)lung f.

Wydubnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. innerlid) f)0l)I Werben.

Wyduchnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. aufl)aud)en.

Wydumać, -mam, -ma, -małem, va. prf. aufbenfen, erfin» neu; vn. §u sinnen aufhören.

Wydumanie, -nia, sn. @r» sinnen n., (Srbenfen n.

Wydurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wydarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. er» fcftwinbeln, burd) Sdjwinbel heraufbefommen, auffoppen.

Wydurzanie, Wydarzenie, -nia, sn. @rfd)Wittbelu n„ Auf» foppen n.

Wydusić, -szę, -si, -silem, va. prf., Wyduszać, -szam, -sza, -szalem, va. imprf. 1) aufpref» fen, aufbriiden, fterauSpreffen, erpressen;-—-sił z niego pieniądze er Ijat iftm ®elb abgepreftt; 2) ftammelnb Vorbringen; -sił wreszcie parę słów enblicft stammelte er einige SBorte; 3) abbämpfen; -siła mięso z cebulą sie pat bas gleifcb mit^bJiebel abgebampft.

Wyduszenie, Wyduszanie, -nia, sn. §er auf pressen n., §er» aufbrüden n.

Wydychać, -cham, -cha, -cha-łem, v. i wipr/., Wytchnąć, -tchnę -tchnie, -tchnąłem, v. prf., I. va. aufatmen, aufljaucljen; wdychać i — einatmen unb aufatmen; II. vn. auffcftnauben, I pół bochenka chleba dziennie man teilte iftnen iväljrenb ber Belagerung nur einen halben ßaib Brot täglich — synowi część na niego przypadającą bem Softne ben auf iftn ent» fallenben Seil juteilen; 2) ab» fonbern, auffonbern, fegregie» ren; te gruczoły wydzielają ciecz lepką biefe Srüfen fon» beru eine fiebrige Śubftanj ab; 3) — się, vr. fid) abfonbern.

Wydzielanie, Wydzielenie, -nia, sn. 1) Aufteilen n., Ab» fonbern n., Abfonberung /.; — kruszczu z rudy ©djeiben n., Auffdjeiben %.; — złota ®olb» fdjeibung /., 2) Abfonberung /., Sefretion /.; moczu §arnauf» fdjeibung /.; — skórne §aut» abfonberung f.

Wydzielina, -ny, pl. -ny, -lin, (gemöljnlich im pl. gebraudjt), sf. Aussonderung /., Sefret n.

Wydzielnik, -a, pl. -nicy, sm. gelbabteiler m.

Wydzielność, -ści, sf. Abfon» berungffähigfeit f.

Wydzielny, adi., Wydzielnie, adv. abfonberbar, abgefonbert.

Wydzieraez, -a, pl. -e, sm. Erpresser m.

Wydzierczy, adi. räuberisch, erprefferifdj.

Wydziergać, -gam, -ga, -galem, va. prf. schlingen, auf» napem

Wydziergnąć się, -gnę, -gnie, -gnąłem, vr. prf. sich herauf» ioideln.

Wydzierstwo, -wa, pl. -wa, sn. 9łaub m., 3łaubfucht f.

Wydziesz, -a, w -u, sm. Sanneuberg n.

Wydzierżawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wydzierżawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. üerpachten, pachten; -wiłem mu moje dobra id) pube ihm meine ®üter berpad)tet; -wiłem od niego dobra id) h^be ÖOU ihm bie ®üter gepachtet.

Wydzierżawianie, Wydzierżawienie, -nia, sn. Berp ad)tung /., fadsten n.

Wydzierżeć, -żę, -rży, -żyłem, va. prf. aufhalten; daj mi spokój, bo nie -rżę laft micft in Bufte, benn ich ^^e es län» ger nid)t auf.

Inlender, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.


36



Wydzierzewice, -wic, w -wicach, spl. Seutfdjed n.

Wydzióbać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Wydzióbywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. augbeden, augpiden; l>erait§= flauben; ptaki -bały jagody bie Stögel paben bie teeren aug» gepidt.

Wydzióbanie, Wydzióbywa-nie, -nia, sn. Slugpiden Sług» flauben n.

Wydziwiać, -wiam, -wia, -wiałem, I. vn. imprf. Wuuber» licpeg, tolleg, alberneg 3eu0 treiben: II. —, va. imprf., Wy-dziwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. Snmmpeiten matten; III. — się, vr. fitp wunbern, be» wunbern; nie mógł się —, że tak prędko skończyłem er tonnte fiep nićpt genug wun» beru, baj) icp jo fcfjnell fertig war.

Wydziwianie, Wydziwienie, -nia, sn. wunberlicpeg, tolleg Treiben.

Wydzwaniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Wydzwonić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. 1) augläuten, augflingeln; zegar -wonił szóstą bie Ilpr pat fećpg gefdjlagen; 2) in ben Sann tun, bon ber Kanzel berflućpen.

Wydzwanianie, Wydzwonienie, -nia, sn. Sluglauten, §er» augflingeln n., (Stunbenfcplagen n.; (Selaute n.

Wydźwigać, -gam, -ga, -ga-łem, va. imprf., Wydźwignąć, -gnę, -nie, -gnąłem, va. prf. peraugpeben, emporpeben, wie» ber aufridjten, peraugtragen; — kogo jmnbnt auf bie Seine pelfen; — kogo z prochu jmnbn aug bem Staube erpeben; — się, vr. fićp aufridjten, fićp er» fjeben; -—- się z choroby fićp bon einer ütranfpeit erholen; — się z niewoli fid) ber Sfla» berei entraffen.

Wydźwiganie, -nia, Wydźwi-gnięcie, -cia, sn. Slufrićpten n., (Emporpeben n., peraugpeben n.

Wyegzaminować, -nuję, -nu-je, -wałem, va. prf. ejami» nieren, augfragen, prüfen.

Wyegzaminowanie, -nia, sn. Slugfragen n., Śjaminieren n., prüfen n.

Wyekskuzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. ( = usprawiedliwić) entfdjulbigen.

Wyekspedyować, -dyuję, -dy-uje, -wałem, va. prf. ( = wyprawić) eępebieren, abfenben.

Wyeksplikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. ( = wyjaśnić) explizieren, erklären.

Wyeksplikowanie, -nia, sn. (= objaśnienie) (Erflärung /., ©jplifation f.

Wyekstabulować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. (= wypisać z księgi gruntowej) ejtabulieren, im ©runbbućpe lösten.

Wyemancypować, -puję, -pu-je, -wałem, va. prf. emangi» pieren, felbftanbig maćpen, bie greipeit geben; — się, vr. ficp emanzipieren, frei maćpen, selb» staubig Werben; — się z pod opieki fićp bon ber Sormunb» fćpaft frei maćpen (= usamo-wolnić, uwolnić).

Wyemancypowanie, -nia, sn. (Emanzipieren n„ greimaćpen n.

Wyfajdać,Wyfejdaćsię, -dam, -da, -dałem się, vr. prf. ben ßeib augleeren.

Wyfalmować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. abfäumen, ben g-aum abfcpöpfen, bag gefdjmol» Zene ®Iag abfćpaumen.

Wyfermentować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. prf. auggaren.

Wyfiglować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. peraugfćpwinbeln, peraugloden; — się, vr. ficp peraugwinben.

Wyfilozofować, -fuję, -fuje, -wałem, va. prf. augppilofo» ppieren.

Wyfolgować, -guję, -guje, -gowałem, va. prf. ■— komu jmnbm gänzlicp nadjgeben, nacp» fepen.

Wyformować, -rnuję, -muje, -mowałem, va. prf. formen, @e» statt berteipen, augbilben.

Wyforować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. ber jagen; — za drzwi zur £ür pinaugioerfen, bie Sur weifen.

Wyforowanie, -nia, sn. Ser» jagen n.

Wyfortelować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. peraug», toeg» fünftein, überlisten.

Wyforytować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. — na co ZU etwag beförbern, berpetfen.

Wyfryzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. augfrifieren, brennen.

Wyfukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. burcp Sropen, foltern erzwingen, tücptig perunterma» cpen, augfćpelten.

Wyfutrować, -truję, -truje, -wałem, va. prf. augfüttern, ber» fleiben.

Wyfutrowanie, -nia, sn. Slug» füttern n., Serfleibung /.; Sretterberfćpalung f.

Wyga, -gi, pl. -gi, sm. 1) alter punb; 2) alte burcptrie» bene, f(plane ftape; 3) fdjlauer, burcptriebener, berfdjmipter fOtenfcp.

Wygacenie, -nia, sn. fdjinierung f.

Wygacić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. mit Steifern, gafcpinen be» brüden, ben SBeg gangbar nia» djen.

Wygadać, -dam, -da, -dałem, v. prf.,Wygadywać, -duję, -duje, -wałem, v. prf., I. va. 1) aug» ptaufcpen, augftpwapen, aug» plappern; 2) bereben, rafo» nieren, schimpfen; nie -duj tyle na swoich przyjaciół fćpimpfe nićpt so biet über beine greunbe; co on też na ciebie nie -dywał Wag pat er nićpt über bićp rä» foniert; II. — się, vr. 1) fićp sattsam augreben, genug reben, ptaufcpen; -dałem się za wszystkie czasy icp pabe mid) so aug» geplaufdjt, bas? icp für alle feiten genug pabe; nie umieć się — fiep nidjt augbrüden sönnen, nićpt redjt mit ber Spradje peraug sönnen; 2) aug» plappern, augfcpwapen; nie powierz mu tajemnicy, bo on lubi się — ber traue ipm tein ®e-peimnig an, benn er fdjwapt gern aug.

Wygadanie, Wygadywanie, -nia, sn. 1) SlugfĆpWapen n., Slugplappern n., Slugplaufdjen n.; 2) SSereben n.; Słućpfagen n.

Wygadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Wygodzie, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. anbeque» men, anpaffen; nad) SBillen maćpen, zurećpt madjen; leipen; — komu czem jmnbm burd) etwag au§ einer SBerlegenpeit aufpelfen, ipm mit etwag bie= neu, ipm eine Eefälligfeit er* Weifen; -dził mu pożyczką er pat ipm burd) eine 21nleipe au§* gepolfen.

Wygadzanie, -nia, sn. 9In* bequemen n., Einpassen n.; gu* redjtmadjen n.; Śeipen n.

Wygajać, -jam, -je, -jąłem, va. imprf., Wygoić, -goję, -goi, -iłem, va. prf. augpeilen; — ranę bie SSunbe audpeilen; — się, vr. audpeilen, peil werben.

Wygajać, -jam, -je, -jąłem, va. imprf., Wygaić, -gaję, -gai, -iłem, va. prf. 1) auSpegen, im SSalbe ba§ §aurebier auSfteden; 2) — kogo jmnbn berweifen, bertreiben.

Wygajanie, Wygojenie, -nia, sn. Slugpeilen n., §eilen n.

Wygajanie, Wygajenie, -nia, sn. 1) ŚluSpegen %.; 2) 3Ser* treiben n.

Wygalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wygolić, -lę, -li, -liiern, va. prf. 1) audrafieren, ubrujieren, fapl f cperen; — komu tonzurę jmnbm bie Sonfur aug* rasieren; 2) — kogo jmnbn augrupfen, ber Eelbmittel ent* blöpen; -lii mnie porządnie er pat mid) orbentlidj gerupft; 3) fcplagen, oprfeigen; 4) fdjnell, in einem Sitem auStrinfen.

Wygalanie, Wygolenie, -nia, sn. 1) Sług*, Ślbrafieren 2) Entblößen %.; 3) ©(plagen n.; 4) rafdjeg Slugtrinfen.

Wyganiać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Wygonić, -nię, -ni, -nilem, Wygnać, -nam, -na, -nałem, va. prf., 1) augtreiben, bertreiben, berjagen, berweifen, augweifen, peraugtreiben; per* augftöbern; bydło — na pole bag SSiep aufg gelb treiben; — psa z pokoju ben §unb aug bem gimmer jagen; — nieprzyjaciela z kraju ben geinb aug bem £anbe bertreiben; — kogoś z kraju jmnbn beg Sam beg berweifen; z ojców swych ziemi przez wroga -gnany aug bem Sanbe feiner ißäter bom geinbe bertrieben; — miłość z serca bie Siebe aug bem §erjen berbannen.

Wyganianie, Wygonienie, -nia, sn. Slugtreiben n., $8 er* treiben n., SBerjagen n., 2Ser* Weifen n., SSerbannen n.

Wyganić się, -nię, -ni, -nilem się, vr. prf. fiep sattsam au§* tabeln, tabelnb augfpredjen.

Wyganów, -nowa, w -nowie, sm. SSiefenfelb n.

Wygarbiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Wygarbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. budelig matpen.

Wygarbianie, Wygarbienie, -nia, sn. SSudeligmadjen n.'. Slugbudelung /., SBudel m.

Wygarbować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. auggerben; burdjpriigeln, burdjwidjfen; — komu skórę jmnbn bur djprügeln.

Wygarbowanie, -nia, sn. Sług* gerben n.; Sługwidjfenn., Surd)* prügeln n.

Wygardłować, -dłuję, -dłuje, -wałem, va. prf. mit ßebeng* gesapr erringen, erfdjwingen.

Wygardłowanie, -nia, sn. Er* fcpwingen n., Erringen n. mit SebenSgefapr.

Wygarniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Wygarnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. augfdjar* ren,peraugfdjarren, perauSlefen; — ziarnka z gnoju Dörner aug bem Sftifte peraugfdjarren; — kartofle z popiołu bie star* toffełn aug ber Słfcpe peraug* fdjarren; — się, w. -jum 33 or* fcpein fommen, perborbrecpen, perborfommen.

Wygarnianie, Wygarnienie, -nia, Wygarnięcie, -cia, sn. peraugfdjarren n., peraug* lesen n.

Wygasać, -sam, -sa, -sałem, vn. imprf., Wygasnąć, -nę, -śnie, -nąłem, vn. prf. auglöfdjen, ber* löfdjen, erlöfdjen; auggepen; pamięć jego czynów nigdy nie -śnie bie Erinnerung an feine Säten wirb nie erlöfdjen; z nim -sła męska linia rodziny mit ipm ist bie männlidje Sinie ber gamilie erlöfdjen; ogień -sł bag geuer ist erlöfdjen; uczucie zemsty nigdy nie -śnie bag Słacpe* gefüpl wirb nie berlöfdjen.

Wygasanie, -nia, Wygaśnięcie, -cia, sn. Erlöfdjen n., Slug* gepen n.

Wygaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Wygasić, -szę, -si, -silem, va. prf. auglöfdjen, unterbrüden.

Wygaszanie, Wygaszenie, -nia, sn. Slllglöfdjeu n.

Wygatunkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. assortieren, augfonbern.

Wygatunkowanie, -nia, sn. Sługfonbern n., Słudfortieren n.

Wygawędzenie, -nia, sn. Sług* plaufdjen n.

Wygawędzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. augpłaufdjen.

Wygdakać, -kam, -ka u. -gdace, -kałem, va. prf. aug* gadern.

Wygdakanie, -nia, sn. Sług* gadern n.

Wygderać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. augfcpimpfen, aug* §anfen; — co etwag erfnurren.

Wygęgać, -gam, -ga, -galem, va. prf. augfdjnattern.

Wygęganie, -nia, sn. Sług* fdjnattern n.

Wygiąć, -gnę, -gnie, -giąłem, va. prf., Wyginać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. biegen, um* biegen, augbiegen, berbiegen, beugen; całkiem -gięłaś kapelusz bu past ben put gang ber* bogen; nóż jest całkiem -gięty bag SJteffer ist ganj berbogen; — się, vr. fiep biegen.

Wyginać, V. f. Wygiąć.

Wyginadło, -dla, pl. -dła, -deł, sn. ©djWeifftod m.

Wygięcie, f. Wyginanie.

Wyginanie, -nia, Wygięcie, -cia, sn. 1) Siegen ?i.; Biegung /., Ś3ug m., Einbiegung /.; — sprężyny Einbiegung ber ^e= ber; — trwałe bleibenbe Ein* biegung; 2) Krümmung — kręgosłupa 9lüdgratdberfrüm* mung f.

Wyginarka, -rki, pl. -rki, -rek, sf. ©idenmafdjine f.

Wyginąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. augfterben, au^gepen, eingepen; berfcpwinben, ber* fommen, berloren gepen; ten rodzaj antylopy -nął całkiem biefe Wtilopengattung ist ganj auSgeftorben; wszystkie nam drzewa -nęły alle iBäume finb ung eingegangen; w tej bitwie wszyscy -nęli in biefer (Sdjladjt t)aben alle ben $ob gefunben; cały ród -nął baS gange ®e« fdjled)t ist erlofdjen.

Wyginięcie, -cia, sn. 2IuS« sterben n., ©rlofdjen n., @in« gepen n., 53ergeljen n.

Wygląd, -u, pl. -y, sm. 5luS« fefjen n.’ twój zły — mnie niepokoi bein fdjledjteS 3luS« feljen beunruhigt mid).

Wyglądać, -dam, -da, -dałem, v. imprf., Wyglądnąć, -nę, -nie, -nąłem, v. prf., I. vn. 1) äusseren, auSfdjauen; czemu dziś tak źle -dasz? Warum flaust bu heute fo jtfjlećht auS?; to jest człowiek, który nigdy dobrze nie -da, a pomimo tego jest zawsze zdrów baS ist ein SUłenfd), ber nie gut auSfipaut unb tropbem immer gefunb ist; ten mi coś -da na złodzieja ber fommt mir wie ein Sieb Vor; jakky to brzydko -dało, gdyby . . . wie hä^Iid) Würbe baS auSfdjauen, wenn . . ależ to głupio -dało baS hslt aber bumm auSgefdjaut; 2) herauSfdjauen, hiööuSfehen; — przez okno gum Fenster hinaus« fdjauen; — z czego auS etwaS IjerauSfdjauen, tyraitöQuäen, herau§hängen, IjerauSragen; II. va. erwarten, nad) etwas auS« fdjauen; — kogo, czego nad) jmnbm, etwas fdjauen, jmnbn, etwas erwarten; -dam cię od rana ich erwarte bid) feit bem SERorgen; próżno -dasz pomocy umsonst schaust bu bid) nad) <pilfe um.

Wyglądałka, -ki, pl. -ki, sf. ©udrübe /.

Wyglądanie, -nia, Wyglą-dnięcie, -cia, sn. 1) AuSfdjauen n., SluSfehen n.t 2) gńnauS« fdjauen to., §inauSfehen, §inauS« guden n., ^inauSragen n.

Wyglijować, -juję, -juje, -wałem, va. prf. AuSgIÜl)en n.

Wyglijowanie, -nia, sn. 51uS« glühen n.

Wyglizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. auSrotten, ber« nidjten.

Wygłada, sf. f. Zagłada.

Wygładek, -dka, pl. -dki, sm. Qnfeftenart.

Wygładnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. glatt Werben.

Wygładzacz, -a, pl. -e, sm. 5ßlatinmann m. (©erb.).

Wygładzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Wygładzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) auSglätten, glätten, glatt madjen; deskę — ein S3rett ab« hobeln; 2) bertilgen, auSrotten; ażeby myszy wytruć i świerszcze -dzić um bie SJläufe gu bergiften unb bie ©rillen auS« gurotten; — co z pamięci etwas auS bem ©ebädjtniffe ftreidjen.

Wygładzać, -dzam, -dza,-dza-łem, va. imprf., Wygłodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. auShungern; — twierdzę eine Heftung auShungern.

Wygładzanie, Wygładzenie, -nia, sn. 1) SluSglätten to.; 2) AuSrotten to., Vertilgen to.; 3) (= Wygłodzenie) SluSljun« gern to.

Wygładzoność, -ści, sf. ©Idtte /., ©lattheit /., 5IuSgegIattete(S) to.; geWanbteS, WeltmännifdjeS Sßefen, gute Plattieren.

Wygłaskać, -skam, -ska, -skatem, va. prf., Wygłaskiwać, -skuję, -skuje, -wałem, va. imprf. herauSftreidjeln, glattftreidjeln; burd) Schmeichelei erreichen.

Wygłaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Wygłosić, -szę, -si, -silem, va. prf. auSfprechen, berfünben; bortragen; — wykład einen Vertrag hätten; nie -szaj swych przewrotnych zasad sprich nicht beine berührten ©runbfäpe aus, berbreite nicht w.

Wygłaszanie, Wygłoszenie, -nia, 53erfünben to., SluSfpredjen to., 53ortragen to.

Wygłobiać, -biam, -bia, -bia-lem, va. imprf., Wygłębić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. 1) bertiefen, auShöIjlen, tief auSpöhlen; 2) er« grünben, erforschen.

Wygłodnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. auShungern, hungrig werben; -niały auS« gehungert.

Wygłodnienie, -nia, sn. 5IuS« gehungertljeit f.

Wygłodzić, v. f. Wygładzać.

Wygmatwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. perauSwideln, ent« wirren, aus bem ©ewirr heraus« bringen.

Wygmatwanie, -nia, sn. @nt« wirren n., §erartSwideln n.

Wygmerać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. mühsam IjetauSfittben, herauSframen, heranSfucpen.

Wygmeranie, -nia, sn. §er« auSfinben n., §erauSfudjen n., §erauSframen n.

Wygnanice, -nic, w -cach, spl. SßeigmannSborf n.

Wygnać, v. f. Wyganiać.

Wygnanie, -nia, sn. 53er« bannung /., ©jil to.; skazać na — berbannen; trzy lata spędziłem na -niu brei $apre höbe id) in ber 53erbannung §uge« bradjt; — go złamało bie 53er« bannung pat setne Kräfte ge« brod)en; — z raju bie 53ertrei« bung auS bem ißarabiefe.

Wygnaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. SSerbannte m. (ein «er), SanbeSberwiefene m. (ein -er); -ńców pędzono etapami na Sybir bie 53erbannten würben bon Station §u Station nach Sibirien getrieben.

Wygnanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Verbannte /., SanbeSber« wiefene /.

Wygnańczy, adi. 53erban« nungS«, 53erbannten«; los — 53erbanntenfd)idfal to.

Wygnańczyce, -czyc, w -czy-cach, spl. SBeigmannSborf to.

Wygnarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. ernähren, unter« halten.

Wygniatać, -tam, -ta, -ta-łem, va. imprf., Wygnieść, -gniotę, -gniecie, -gniotłem, va. prf. auSfneten, auSbrüden, auS« pressen; — sok z jagód ben Saft auS ben 53eeren pressen; — coś z gliny etwas auS Aon fneten.

Wygniatanie, -nia, Wygnie-cenie, -nia, sn. SluStueteu to., SluSpreffen to.

Wygniatalnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ®effelfdjmiebe /.; 53Iedp prefjanftalt /.; 5ßrehmafd)ine /., gormmafdjine f.

Wygnicie, -cia, sn. SIuS« faulen to.

Wygnić, -gniję, -gnije, -gniłem, vn. prf. auSfaulen.

Wygnieciarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Stan-pnafcpine /., 9?ut« ftofjmafdjine f.

Wygnieździć się, -żdżę, -dzi, -ździłem się, vr. prf. jur SKelt fommen (üou SSögeln); (= wylęgnąć się).

Wygniotki, -tków, s. plt. ©re« ber pl., ©refter pl., ©rufen pl.

Wygnoie, -gnoję, -gnoi, -iłem, va. prf. ganj auS«, burdjfaulen lassen; ben Wer gut bringen, misten.

Wygnojenie, -nia, sn. ©urdj« büngen n.

Wygoda, -dy, pl. -dy, -gód, sf., dim. Wygódka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. SBequemlicpfeit /., Storn« fort m.; lubić -dę bie bequem« licpfeit lieben; mieszkanie urządzone z wszystkiemi -darni eine mit allem komfort auSgeftattete SSopnung; będziesz miał wszelkie -dy, tak jakbyś był u siebie w domu bu wirft jebe 23 e« quemlicpfeit Ijaben, als ob bu bei bir ju Haufe märest.

Wygodniś, -sia, pl. -sie, sm. SBeicpIing m., bie Söequemlicp« feit liebenber SRenfcp.

Wygodny, adi., Wygodnie, adv. 1) bequem, fomfortabel, gemäcplicp; prowadzić -ne życie ein bequemes Seben füpren; -na droga prowadzi pod górę ein bequemer SSeg füprt bergauf; całkiem -dnie urządzone ganj fomfortabel eingeridjtet; 2) mili« fäprig, gefällig; — opiekun ein millfäpriger Sßormunb.

Wygodzenie, -nia, sn. 1) Sin« bequemen n., Unpassen, gu« recptmadjen n. 2) ©arlepen n.

Wygodzie, v. f. Wygadzać.

Wygoić, v. f. Wygajać.

Wygoleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. nadt, fapl merben.

Wygolenie, -nia, sn. 2IuS« rasieren n.

Wygolić, v. f. Wygalać.

Wygołocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. berauben, entblößen, auSIeeren.

Wygon, -u, pl. -y, sm. ©rift /., SSiepmeg m., 9Siet>meibe /., ©urcptrieb m.

Wygonić, v. f. Wyganiać.

Wygonica, -cy, pl. -ce, -nic, sf., dim. Wygonka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. lepte SSeetfurdje.

Wygonowy, adi. 33iep meibe«, 33iel)meg=, ©riften«.

WygorewaĆ, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf., Wygorzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. ausgebrannt, auSgebarrt mer« ben, auSbrennen.

Wygorewanie, Wygorzenie, -nia, sn. 2luSbarren n., 2IuS« brennen n.; — wielkiego pieca SluSbranb m. beS §odjofenS.

Wygorsować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. auSfćpueibeu, entblößen; — się, vr. bie Söruft entblößen; ein auSgefdjnitteneS SMeib anjiepen.

Wygorsowanie, -nia, sn. 9IuS« fcpneiben n., 2IuSfcpnitt m.; ®nt« blöfjen n. ber 23ruft.

Wygorzałość, -ści, sf. 2luSge« branntpeit/., 2IuSgebranntfein n.

Wygorzelina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. auSgebrannteS Srbreid).

Wygospodarować, -ruję, -ruje, -wałem, Wygospodarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. auS« mirtfcpaften, burd) bie Söirt« fdjaft erreidjen; für bie Söirt« fdjaft auSgeben; abmirtfdjaften; już -rzył er f)at fdjon abge« mirtfdjaftet.

Wygotować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf., Wygotowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. 1) auSfocpen, auSfodjen lassen; 2) ausfertigen; fertigftellen; — kontrakt kupna einen Stauf« bertrag ausfertigen.

Wygotowanie, Wygotowywanie, -nia, sn. 1) WSfoćpen n.; 2) SluSfertigen n.; SluS« fertigung f.

Wygódka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. 1) f- Wygoda; 2) Abtritt m., 2Ibort m., 2IbortSgebäube n., dtetirabe /.; ■—-z zamknięciem wodnem SSafferflofett n.

Wygórować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. prf. fićp emporfipmin« gen, fidj emporpeben, ben pöd>« sten ®ipfel erreidjen, Mmi« nieren; übertreffen; -wany bis aufs pödjfte gesteigert, übertrie« ben.

Wygrabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Wygrabić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. perailS« redjen, perauSparfen; (bilbl.) auSpIünbern; auSrauben.

Wygrabianie, Wygrabienie,

-nia, sn. IperauSredjen n., §er« auSparfen n.

Wygrabki, -ków, s. plt. mit ber §arfe auSgeriffeneS Beug.

Wygraeować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. mit ber §arfe glatt maćpen.

Wygrać, -gram, -gra, -grałem, va. prf., Wygrywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. 1) ge« minnen; — zakład eine ŚBette geminnen; — bitwę bie Sćplacpt geminnen; — pieniądze w karty ®elb im Kartenspiel ge« minnen; — proces, zakład, einen Sßrojep, eine SSette ge« minnen; myślisz, żeś na tern wiele -grał? glaubst bu baburdj oiel gemonnen ju paben? 2) spielen, musizieren; -wać na fortepianie 23erfd)iebeneS auf beut Stlaüier spielen; 3) auSfpie« len; kto -wa? mer spielt aus?

Wygramolić się, -molę, -li, -liłem się, vr. prf. fid) mit 3Rüpe perauSarbeiten.

Wygrana, -nej, pl. -ne, -nych, sf. 1) Sieg m.; po -nej pod Ostrołęką nadj bem Sieg bei jDftrołęfa; 2) ©eminft m., ©ref f er m.; dać za -ną baS Spiel ge« mannen geben; główna — Haupttreffer; mniejsze, poboczne -ne iRebentreffer pl.; nie daję jeszcze za -ną id) gebe baS Spiel nad) nid)t auf.

Wygraniczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Wygrani-czyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. abgrenjen, abfonbern.

Wygraniczanie, Wygrani-czenie, -nia, sn. Slbgrenjen n., Olbfonbern n.

Wygranie, Wygrywanie, -nia, sn. 1) ®e minnen n.; 2) 2luS« spielen n.

Wygrażać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Wygrozić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. burd) ©ropungeu abnötigen.

Wygrażanie, Wygrożenie, -nia, sn. ©rjmingen n., 21b« nötigen n. burd) ©ropung.

Wygrążać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Wygrążyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. unter bem SBaffer perüorpolen.

Wygrażanie, Wygrażenie, -nia, sn. Herborpolen n. auS bem Söaffer.

Wygryź, -u, pl. -y, sm. SRäufe«, SSurmfrafj m.

Wygryzać, -zam, -za, -załem, v. imprf., Wygryźć, -ze, -zie, -złem, v. prf.; I. va. 1) auź= beiden, pineinbeipen, augfref® feit; — dziurę w chlebie ein fiocp im Sfrote augfreffen; ar-szenik -za żelazo Słrfeuif frifjt bag @ifen aug, greift ća§> (Sifen an; ropa -zła kawał ciała ber Siter pat ein gropeg Stüd gleifćp auggefreffen; 2) alleg gu Stöbe beissen, erwürgen; wilk -gryzł całą oborę ber SSolf pat ben ganzen Stall Scpafe erwürgt; 3) — kogo jmnbn augbeijgen, bertreiben, berjagen; ciągłemi intrygami został -ziony z tego domu er würbe aug biesem Jpaufe burd) ewige Intrigen ber® trieben; stare pszczoły -zły młode bie alten dienen paben bie jungen auggebiffen; II. — się, vr. fid) peraugbeifjen, ficp aufraffen; fid) bon einer Słranf® peit erholen.

Wygryzanie, Wygryzienie, -nia, sn. Slugbeifjen n., iperaug® freffen n.

Wygryzmolenie, -nia, sn. Sługfripeln n.

Wygryzmolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. augfripeln.

Wygrzać, -grzeję, -grzeje, -grzałem, v. prf., Wygrzewać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf. I. va. aug wärmen, burcp wär® meü; — dla chorego łóżko bag 33ett für ben Traufen burd)® Wärmen; II. — się, vr. fid) Wärmen, fid) erwärmen, fid) burdjWärmen; kot się -wa na słońcu bie ®ape Wärmt fid) in ber Sonne.

Wygrzanie, Wygrzewanie, -nia, sn. Erwärmen n., Surd)= wärmen n., Slugwärmen n.; -wanie duła w ognisku fry-szerskiem SSarmen ber Sdjür® bel; — wiązek żelaza Söärmen beg Sifeng; — milerza Sdjwit® gen n. beg Sfteilerg, SSrtipen n.

Wygrzebać, -bię, -bie, -bałem, va. imprf., Wygrzebywać, -bufę, -buje, -wałem, va. prf. auggraben, peraugfdjarren, per® auggraben, perborgraben; kogut -buje ziarnka z piasku ber §apn fcparrt Samen aug bem Sanbe peraug; w nocy ktoś trupa -bał in ber 9?ad)t pat jmnb bie fieicpe auggegra® ben; — z zapomnienia ber Ster® geffenpeit entreissen.

Wygrzebanie, Wygrzebywanie, -nia, sn. Sługgraben n., §eraugfdjarren n., §erborgra® ben n.

Wygrzecznić, -nię, -nie, -nilem, va. prf. artiger madjen.

Wygrzeeznieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. artiger werben.

Wygrzewacz, -a, pl. -e, sm. Storwärmofen m., Vorwärmer m.; iöettwärmer m.

Wygrzewać, va. f. Wygrzać.

Wygrzmocenie, -nia, sn. ®ur djprügeln n., Surd) walten n.

Wygrzmoeić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. burdjprügeln, burd)® walten; -— komu skórę jmnbm bag fieber gerben.

Wygubiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Wygubić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. bertieren, peraugberlieren; augrotten, ber® tilgen, bernicpten; -biłem pulares z kieszeni id) pabe bie Söörfe aug ber Safcpe berloren; -bił ich wszystkich do szczętu er ljat sie alle big gum letzten auggerottet.

Wygubianie, Wygubienie, -nia, sn. Sterlieren n.; Stertil® gung /., Slngrottung /.; środek na — brodawek, pluskw Sfiargen®, SSangenbertilgungg® mittel n.

Wygumować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. fteif gum® mieren.

Wygumowanie, -nia, sn. (Summieren n.

Wyguzdrać się, -dram, -dra U. drze, -drałem się, vr. prf. nad) bielem Sröbeln, gaubern fertig werben.

Wygwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wyg warzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. augplaubern; — się, vr. fid) augplaufcpen.

Wygwizdać, -dam u. -żdżę, -da u. -żdże, -dałem, va. prf., Wygwizdywać, -duję, -duje, -wałem, va. imprf. augpfeifen, pfeifenb bortragen; sztukę jego -dano w teatrze fein Stüd würbe im Xpeater auggepfiffen; czy potrafisz — tę melodyę? Wirft bu biefeg Stüd pfeifen sönnen?

Wygwizdanie, Wygwizdy-wanie, -nia, sn. Sługpfeifen n. •

Wygwoździć, -żdżę, -ździ, -ździłem, va. prf. entnagelu, bie Stägel peraugnepmen.

Wygzić, -żę, -gzi, -ziłem, va. prf. burd) Steden berjagen, ber® treiben, gum SBeggepen nötigen.

Wyhaftować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. augftiden, aug® näpen.

Wyhaftowanie, -nia, sn. Sług® näpen n., Slugftiden n.

Wyhajtować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. berpütten, gang gu Slftpe berbrennen.

Wyhałasować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. burd) fiärmen erreićpen.

Wyhandlować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. augpanbelu.

Wyhandlowanie, -nia, sn. Slugpanbeln n.

Wyharować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. 1) burcp fdjwere Slrbeit erreićpen, gewinnen, müpfam erarbeiten; 2) entfräf® ten, fcpwädjen.

Wyhaftować,-tuję, -tuje, -wałem, va. prf. pärten, erpärten.

Wyhasać się, -sam, -sa, -sa-łem się, vr. prf. fid) satt, mübe springen, taugen.

Wyheblować, -bluję, -bluje, -wałem, va. prf. augpobeln, glattpobeln.

Wyheblowanie, -nia, sn. Sług® pobeln n., (Slattpobeln n.

Wyhecować, -cuję, -cuje,-wałem, va. prf. augfcpleifen, po® lieren, wepen.

Wyhecowanie, -nia, sn. Sług® fdjleifen n., polieren n., SSet® gen n.

Wyhodować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. aufgiepen, ans® gücpten, burcp sorgfältige Pflege grofjgiepen.

Wyhodowanie, -nia, sn. Stuf® giepen n., Slufgüdjten n.

Wyhówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. belgifdje Senfe.

Wyhukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. 1) ein (Setöfe bon fiep geben; 2) burd) fiärmen jmnbn bertreiben; — co na kim etwag burd) fiärmen bei jmnbm er® reicpen.

Wyidealizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. ibealifierett.

Wyidealizowanie, -nia, sn. Bbealifieren n.

Wyikrzać, -krzam, -krza, -krzałem, va. imprf., Wyikrzyć, -krzę, -krzy, -krzyłem, va. prf. ben gifdjrogen peraugnepmen; — kogo jmnbn betupfen, matt machen.

Wyikrzanie, Wyikrzenie, -nia, sn. §erau§nepmen n. bon gifcprogen.

Wyimek, -mku, pi. -mki, sm. Slugjug m.

Wyiskać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf.; auSlaufen; sorgfältig, müpfelig IjerauSfućEjen, peraug» Hauben.

Wyiskanie, -nia, sn. Slug» taufen n.

Wyiskrzać, -krzam, -krza, -krzałem, v. imprf., Wyiskrzyć, -krzę, -krzy, -krzyłem, v. prf. I. va. funfetnb erpellen, ftraplenb erteudften; -krzone gwiazdami niebo ber pellgeftirnte tpimmel; II. — się, vr. 1) fid) fdjneugen (bon (Sternen); 2) fićĘ) ent» frästen; 3) —- się na okup fid) auSbeutetn.

Wyiskrzanie, Wyiskrzenie, -nia, sn. (Srpellen n., ©rleućpten n.; — się, Sdjneugen n., @nt» frästen n., Slugbeuteln n.

Wyistoczenie, -nia, sn. 23oll» füprung f.

Wyistoczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. wirflicp madjen, bollfüpren.

Wyiścić, -szczę, -iści, -ści-łem, va. prf. wapr madjen, boll» bringen, bollfüpren.

Wyjadacz, -a, pl. -e, sm. Slugfreffer m., (Scpmaroper m.; (Scplaumeier m.; to stary — bag ist ein alter (Scplaumeier.

Wyjadać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Wyjeść, -jem, -je, -jadłem, va. prf. augeffen, auf» essen, aufjepren, augfreffen; rdza -dła żelazo ber 9loft f)at bag (Sifen angefreffen; — się vr. ficp bollfreffen, fdjmaropen. — się z czego iidj augbeifen.

Wyjadanie, Wyjedzenie, -nia, sn. Slufeffen n., Ślugfreffen n., Sluf^epren n.

Wyjałowiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wyjałowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. unfruchtbar madjen; ziemia -wiała ber 2lder ist litt» frudjtbar Worben; -wiałe zmysły berborrte (Sinne; 2) ent» feimen.

Wyjałowiony, adi. entfeimt.

Wyjarzmiać, -miam, -mia, -miałem, vr. imprf., Wyjarzmić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. entjodjen, bom $od)e befreien, aug bem ^odje auSfpannen.

Wyjarzmienie, -nia, sn. ®nt» jodjen n.

Wyjaśniać, -niam, -nia, -nia-łem, v. imprf., Wyjaśnić, -nię, -ni, -niłem, v. prf., I. va. 1) aufpeitern, aufpeilen; -nij czoło peitere beine (Stirn auf; 2) erflären, aufflären, Sluffdjluf? geben; -nij mi proszę tę część twego listu erfläre mir, bitte, biefen Seil beineg 93riefe§; II. — się, vr. 1) fiep aufpeitern, fiep erpellen; -nia się eg fängt an, fid) aufjupeitern; 2) fiep aufflären; to nieporozumienie już się -niło biefeg SJlipber» ftänbnig tourbe fepon aufgeflärt.

Wyjaśnianie, Wyjaśnienie, -nia, pl. -nia, -nień, sn. 1) ©rflärung ülnffcplufj m.; 2) Slufpeiterung /., ©rpellung f.

Wyjaśnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. pell, peiter werben.

Wyjawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wyjawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. eutpüllen, entbeden, an ben Sag, ang ßidjt bringen, eröffnen, offen» baren, mitteilen, betraten; — komuś tajemnicę jmnbm ein ©epeimnig entbeden; -wić myśl swoją feine ©ebanfen eutpüllen; — swój plan feinen jßlan et» öffnen; — się, vr. peraugfom» men, besannt werben, §um 53or» fepein fommen, fiep geigen.

Wyjawianie, Wyjawienie, -nia, sn. Sntbedung /., 3Jtit» teilung f., Offenbaren n.

Wyjazd, -u, pl. -y, sm. 3Iu§» faprt f., Abreise /., Ślbfaprt f., 2fu§fapren n.; musiałem odłożyć swój — idj musste meine Slbreife berfepieben; byliśmy przy -jeździe pociągu Wit Waren bei ber Slbfaprt beg ,3u0e$-

Wyjazdowy, adi. Slbfaprtg».

Wyjąć, -jmę, -jmie, -jąłem, va. prf., Wyjmować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. 1) peraugnepmen, augnepmen,aug» fiepen; — kulę z rany bie Śngel aug ber SGSunbe peraug» fiepen; — miecz z pochwy bag Scpwert aug ber Sdjeibe jiepen; -jął kieskę z kieszeni et §og bie SSörfe aug ber Safcpe; wyjm wszystko z pudełka nimm alleg aug ber (Sdjacptel peraug; — chleb z pieca bag $3tot aug bem Ofen fcpieben; — komu coś z ust jmnbm etwag aug ber (Seele fprecpen, jmnbm ba£2Bort bon ber Bunge nepmen; — najpiękniejsze ustępy z jakiegoś pisma bie fdjönften Stellen aug einer (Sdjrift peraugnepmen; 2) augnepmen, augfdjliepen; ta ustawa nie -muje nikogo biefeg ®efep mad)t feine Slugnapmen: -jąwszy mit Slusnapme, aug» genommen; -jęty z pod prawa recptlog, ber Slećpte berluftig.

Wyjądrzać, -drzam, -drza, -drżałem, va. imprf., Wyją-drzyć, -drżę, drży, dr żyłem, va. prf. 1) ben ftern peraug» nepmen; 2) augeinanberfepen, erflären.

Wyjądrzanie, Wyjądrzenie, ■nia, sn. 1) peraugnepmen n. beg Sferneg; 2) Slugeinanber» fepen n., ©rflären n.

Wyjąkać, -kam, ka, -kałem, Wyjąknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Wyjąkiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. peraug» stottern, ftotternb perauSbringen, perauSftammeln.

Wyjąkanie, Wyjąkiwanie, -nia, Wy jąknięcie, -cia, sn. §erau§ftottern n., §erau§ftam» mein n.

Wyjątek, -tku, pl. -tki, sm. 1) 2Iu3napme /.; niema reguły bez -tku (e^ gibt) feine Siegel opne Slugnapme; wszyscy bez -tku głosowali za nim alle opne 2lu§napme stimmten für ipn; stanowić -— eine 3Iu§» napme bilben; 2) SIu§§ug m.; czytałem tylko -tki z tej powieści icp pabe nur Slugjüge au§ biesem Słoman gelesen.

Wyjątkowy, adi., Wyjątkowo, adv. 1) Ślugnapme», Ślug» napmg», auSnapmgweife; ustawa -wa AuSnahmSgefeh n.; rozporządzenie -we AuSuahmS* berorbnung /.; stan — AuS* nahmSjuftanb; -wo na to pozwalam id) erlaube eS auS* nahmSWeife; 2) ungewöhnlich; to człowiek —• baS ist ein un* gewöhnlicher SJłenfch; dzieło -wej wartości ein SBert bon un* gewöhnlichem Sßert.

Wyjątrzyć, -trzę, trzy, -trzy-łem, va. prf. auśeitern, auS-fchwären.

Wyjątrzenie, -nia, sn. AuS* eitern n., Abfdjwären n.

Wyjec, -jca, pl. -jce, sm. Brüllaffe m.

Wyjechać, -jadę, -jedzie,-cha-łem, vn. prf., Wyjeżdżać, -dżam, -dża, -dżałem, vn. imprf. auS* fahren, hinausfahren; abreifen; ■—■ za granicę inS AuSlanb fahren; — komu naprzeciw jmnbnt entgegenfahren: -chał w trzy dni po ślubie er ist brei Sage nad) ber §od)jeit ab* gereift; —- z czem mit etWaS borgeritten tornmen, etwas auf* tischen, aufS Sapet bringen; zawsze -dżasz ze swoim majątkiem bu erzählst mir immer bon beinern Vermögen; zawsze -dzie z czemś niepotrzebnem er pla^t immer mit etwas lim nötigem he-rauS; znowu mi z tern -dżasz? tommft bil mir wieber bamit? — z czem jak z ślepą kobyłą na targ mit etwas jur llnjeit herauSplatjen.

Wyjechanie, Wyjeżdżenie, -nia, sn. AuSfaljren n., §erauS* fahren n., Weifen m; §erauS* plapen n.

Wyjednać, -nam, -na, -na-łem, va. prf., Wyjednywać, -nuję, -nuje, -wałem, va. imprf. 1) erwirten, berfdjaffen; — komu przebaczenie jmnbm SBerjeihung auSWirten; — łaskę ®nabe aus Wirten; 2) auS* gleichen.

Wyjednanie, Wyjednywanie, -nia, sn. 1) ©rWirten n., AuS* wirfen n., Verschaffen n.; 2) Ausgleichen n.

Wyjedzenie, Wyjeść, f. Wyjadanie, Wyjadać.

Wyjezdne, -go, sn. AuSfaljrt /., Abreife /.; przy -m bei ber Abreife; jestem na -m id) bin im begriffe abjureifen.

Wyjezdny, adi. Abreife*.

Wyjeździć, -żdżę, -ździ, -ździ-łem, va. prf., Wyjeżdżać, -dżam, -dża, -dżałem, va. imprf. auS* fahren; •—- konia baS ißferb jureiten; — drogę ben Sßeg auSfahren; — kogo fmnbn tüchtig heruntermachen, auS* schelten.

Wyjeżać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Wyjeżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. Stacheln auf* stellen, auffpreijen.

Wyjeżanie, Wyjeżenie, -nia, sn. Aufftellen n., Auffpreijen n. bon Stacheln.

Wyjeżdżanie, Wyjeżdżenie, -nia, sn. AuSfatjren n., AuS* reiten n.

Wyjęcie, -cia, Wyjmowanie, -nia, sn. AuSnehmen n., iperauS* nehmen n., Ausziehen n.; — kół AuSbinben n. ber jRäber.

Wyjęczeć, -czę, -czy, -czä-łem, Wyjęknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. U. va. prf. herauSädjjen, feufjenb, stop* nenb, ädjjenb herauSftofjen; — co etwas erfeufjen, erftohnen.

Wyjęczenie, -nia, Wyjęknię-cie, -cia, sn. §erauSad)jen n., (Srfeufjen n., (Śrftohnen.

Wyjęcie, -cia, sn. £>erauS* nehmen n.; — zęba gapn* jieben n.

Wyjęzyczyć się, -czę, -czy, -czyłem się, vr. prf. fid) ber* staubigen; nie módz się — sich nidjt recht auSbrüden tönnen.

Wyjmować, v. f. Wyjąć.

Wyjrzeć, -rzę, -rzy, -rżałem, vn. prf., Wyzierać, -ram, -ra, -rałem, vn. imprf. auSfcpauett, IjerauSfdjanen, herauSfehen.

Wyjrzenie, Wyzieranie, -nia, sn. AuSfchunen n., heraus* fdjauen n., «perauSfepen n.

Wyjście, Wyjść, v. f. Wychodzić, Wychodzenie.

Wyjuczenie, -nia, sn. Ab* nehmen n. beS SaumfattelS.

Wyjuczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ben Saumfattel abnehmen.

Wyjurzyć się, -rzę, -rzy, -rzy-łem się, vr. prf. auSbodeujen, ben 23odgeftant bon fidj geben, berfcpwinben machen.

Wyjuszenie, -nia, sn. ®nt* jauchen n.

Wyjuszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. entjauchen, baS Sierblut auslaufen lassen.

Wyka, -ki, pl. -ki, wyk, sf. SBide /.; — hiszpańska (Srbe /.; — wonna 35ogelwide; — tyczna SSopnen*, Stinfbaum; —- siewna SŚidenflee m., @fpar* fette türtifdjer ®Iee.

Wykadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. u. vn. imprf., Wy-kadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) auSräudjern; — pokój baS Rimmer auSräudjern; 2) — kogo jmnbn berjagen,bertreiben.

Wykadzanie, Wykadzenie, -nia, sn. 1) AuSrändjern n.', 2) Verjagen n.

Wykalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wykolnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. auSftecpen; — komu czem oczy jmnbm mit etwas bie Augen auSftecpen; — się, vr. fidj Ijerbor*, heraus* stechen, fidj herauSWinben.

Wykalanie, Wykluwanie, -nia, Wykłucie, Wykolnięcie, -cia, sn. AuSftedjen n.; — się, §er* borftedjen n.

Wykałaczka, Wykałaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ßaljn* ftodjer m.

Wykamieniować, -niuję, -niu-je, -wałem, va. prf. bie Steine auSlefen, bom Ader wegfd)af= fen.

Wykapać, -pię, -pie, -palem, vn. prf. tropfenweise auslaufen; -ny wie aus ben Augen ge* fd)nitten, im pbd)sten ®rabe ähnlich-

Wykapłonić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. taftrieren, junt Kapaun machen.

Wykapłonienie, -nia, sn. Siu* ftrieren n.

Wykapturzać, rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wykaptu-rzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. bie WndjStappe ab* nehmen; — się, vr. auS bem Srben treten.

Wykarać, -ram u. -rzę, -ram -rze, -rałem, va. prf. auS* strafen, burd) Strafen bertilgen.

Wykarbować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. auSterben, Serben auSfdjneibem

Wykarbowanie, -nia, sn. SIuS» ferben n.

Wykarczować, -czuję, -czuje, -wałem, va. prf. auSroben.

Wykarczowanie, -nia, sn. 3IuSroben n.

Wykarmiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Wykar-mić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. ausfüttern, auSmäften, auffüt» tern, aufgiepen; grofjfäugen.

Wykarmianie, Wykarmienie, -nia, sn. 2Iuf füttern n., SluS» füttern n., SluSmäften n., ®rofj» gieren n.; (Srofjfäugen n.

Wykastrować, -struję, -struje, -wałem, va. prf. faftrieren.

Wykastrowanie, -nia, sn. Ka» ftrieren n.

Wykaszlać, -szlam, -szła, -szlałem, vn. prf., Wykaszliwać, -luję, -luje, -wałem, vn. imprf. auSpuften, puftenb perauSWer» fen, bollenbs auSpuften; — się, vr. frei) twllig auSpuften; ben §uften loS werben.

Wykaszlanie, Wykaszliwanie, -nia, sn. 2luSpuften n.; §üfteln n., (Sepufte n.

Wykatować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. jmnbn penferS» mäfjig bepanbeln, prügeln, peit» fćEjen, martern.

Wykaz, -u, pl. -y, sm. 2luS» Weis m., ytatfywete m.; — hipoteczny §ppotpefenf(pein m.; — popisowych gifte ber SJlilitär» pflidjtigen; — podatkowy Steuerlifte /.; — czynszowy ^inSlifte; daj mi — twoich długów gebe mir baS SBergeidjniS beiner Sdjulben; —- majątkowy SSermogenSnadjweiS m.; — dowodów przewozowych Über» gabSbergeidjniS ber berfanb» ten (Süter; — dowodów przewozowych nadeszłych SlbgabS® bergeidjniS ber angelommenen Transporte; — gospodarki (Se» barungSauSWeiS; — kar pieniężnych SluSweiS über ber» geidjnete Strafbeträge; — monety SJtünglifte, Sortengettel m.; ■—- obciążenia pociągu 3ugSbelaftungSauSWeiS; — odbiorczy UbernapmSbergeicpniS; — odzieży służbowej Tiettft» Heiber»23eteiIungSlifte;      —

ogólny potrzebnych materya-łów äRaterialpräliminare pl.; —


opłat zawierzonych Krebitie» rungSauSWeiS; — próżny gepl» auSWeiS; — przeładunku Um» labeftpein; — przesyłek ważonych z urzędu Konsignation f. über nadjgewogene gracpt» güter; — taboru kolejowego SSagenftanbSauSWeiS; — tłu-moków przyjętych SlufgabS» prototoll n. über (Sepäd; — wyładowania UuSlabefcpein, (Sntlabefcpein.

Wykazać, -żę, -że, -załem, va. prf., Wykazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. auS» weifen, beweisen, nacpweifen, bartun, fepen lassen; -żę ci z dokumentów, że jestem w swo-jem prawie id) Werbe bir auS ben Tofumenten beweisen, bafj id) in meinem Dłećtjte bin; — swój ród szlachecki feine abe» ligę §erlunft aus weifen; rachunkiem matematycznym -zał mylność . . . burd) eine matpematifcpe IRedjnung be» wies er baS grrtümlidje . . .; -liśmy już na innern miejscu, że . . . wir paben fdpon an anberer Stelle nadjgewiefen, bafj . . .; — się, vr. fid) auS» Weifen, fid) legitimieren; — się paszportem fid) burd) einen jßafj legitimieren.

Wykazalny, naćpWeiSbar, nadjweiSlidj.

Wykazanie, Wykazywanie, -nia, sn. SluSWeifeu n., S3e» Weifen n., Nacpweifen n.; — się Legitimation f.

Wykapać, -pię, -pie, -pałem, va. prf. auSbaben; — się, vr. fid) auSbaben, (fid)) baben.

Wykąpanie, -nia, sn. 2luS» baben n.

Wykąsać, -sam, -sa, -sałem, Wykąsić, -szę, -si, -siłem, va. prf. auSbeipen, perauSbeifjen, wegbeipen; wegfdjeudjen; — się, vr. fid) wechselseitig ganten, fid) perumbeipen; — się z czego fid) loSmadjen.

Wykąsanie, Wykąszenie, -nia, sn. NuSbeijjen n., §erauS», Söegbeifjen n.; 2Begfcpeud)enn.

Wykichać, -cham, -cha, -cha-łem, Wykichnąć, -nę, -nie, -ną-łem, va. prf., auSniefeu; — się, vr. fid) auśniefen; fid) boll» enbS auSniefeu.



Wykichanie, -nia, sn. 2luS» niesen n.

Wykiełzać, -zam, -za, -załem, Wykiełznąć, -znę, -znie, -zną-łem, va. prf. abgäumen, baS (Sebifj abnepmen; — się, vr. gügelloS loSgepen, barauf loS» stürmen.

Wykiełzanie, -nia, Wykieł-znięcie, -cia, sn. Slbgaumen n.

Wykierować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. bie gepörige Stiftung geben, lensen, leiten; potrafimy sobie zaradzić i in-teresa —- pomyślnie Wir Wer» ben uns gu raten unb ben (Se» fdjäften eine günstige Nicptung gu geben wissen; — kogo na co jmnbn gu etwas madjen; — kogoś na porządnego człowieka auS jmnbm einen an» staubigen Nlenfdjen madjen; — kogo jmnbn anfüpren, übel be» raten, in bie ißatfdje bringen; — się, vr. fid) in bie ißatfdje bringen; — się na co etwas werben.

Wykierowanie, -nia, sn. Sen» fen n., Seiten n., güpren n.; übleS ÜNitfpielen.

Wykipieć, -pię, -pie, -piałem, vn. prf. auSfodjen, auslaufen, fodjenb übergeljen, überfieben.

Wykipienie, -nia, sn. 2luS» sieben n., Auslaufen n., Über» fodjen n.

Wykipnia, -ni, pl. -nie, -pni, sf. Sd)WammforaIIe f.

Wykisieć, -szę, -si, -siłem, Wykisnąć, -snę, -śnie, -snąłem, vn. prf. böllig auSgären, beim (Saren überlaufen.

Wykisienie, -nia, Wykiśnię-cie, -cia, sn. SluSgären n.

Wykitować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. auSfitten, mit Kitt auSfleben.

Wykitowanie, -nia, sn. 2IuS» litten n.

Wykiwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. IjerauSrütteln, per» auSfdjlenlern; — gwóźdź z deski einen 9?agel auS einem Brette perauSfdjlenlern; — kogo jmnbn naSfüpren, in bie Klemme brin» gen.

Wykiwanie, -nia, sn. <perauS» rütteln n., §erauSfd)Ienlern n.; übler Tienft.

Wyklajstrować, -struję, -stru-je, -wałem, va. prf. auSHebett, auSfleiftern.

Wyklajstrowanie, -nia, sn. SIuSHeben n., SluSHeiftern n.

Wyklarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. auSflareu, ab* Hären, Har machen; — się, vr. Har Werben, fid) Hären.

Wyklaskać, -skam, -ska, -skaleni, va. prf., Wyklaskiwać, -skuję, -skuje, -wałem, va. u. vn. imprf. auS*, łjeraug®, Ijer* borfiatfdjen; lange flatfdjen; — kogo po gębie jmnbn ab* ohrfeigen.

Wyklaskanie, Wyklaski-wanie, -nia, sn. SIuSHatfdjen n.; Jperborflatfdjen n.

Wykląć, -klnę, -kinie, -klną-łem, va. prf., Wyklinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. ber* fludjen, in ben 23ann tun.

Wyklecenie, -nia, sn. IperauS* basteln n.

Wyklęcie, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. IjerauSbafteln.

Wyklejać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Wykleić, -kleję, -klei, -iłem, va. prf. auSHeben, auSleimen.

Wyklejanie, Wyklejenie, -nia, sn. SIuSHeben n., SluSleimen n.

Wyklekotać, -tam u. -kocę, -ta U. -koce, -talem, va. prf. auSpIappern, auSHappern; — co na kim jmnbm etwas ab* fdjwat)en, abbringen.

Wyklekotanie, -nia, sn. 2IuS* plappern n., SluSfiappern n.

Wyklepać, -pię, -pie, -palem, va. prf. 1) (Ijer)auSHopfen; 2) abnütjen, abbrefepen; 3) auS* fd) w apeii.

Wyklepanie, -nia, sn. 1) (§er*)2IuSHopfen n.; 2) Slb* nützen n.; Slbbrefdjen n.; 3) 2IuSfd)Wat)en.

Wyklęcie, -cia, Wyklinanie, -nia, sn. SŚerfludjen n., 53er* Wünschen n.; SBannflud) m.

Wyklęczeć, -czę, -czy, -cza-łem, va. prf. auSfrtien, burd) Snien erreidjen, fnienb er* betteln; — się, vr. auSfnien, gehörige £eit gefriiet haben.

Wyklęczenie, -nia, sn. 2IuS* tnien n.

Wyklęsłość,-ści, pZ.-ści,-ści, sf. ®onbe jität/., iKunberljabenljeit f.

Wyklęsły, adi., Wyklęsło, adv. baudjig, runb, ergaben, fonbej.

Wyklęsnąć, -nę, -nie, -nałem, vn. prf. fid) bon innen I)erau§ erheben, jid) aufbaudjen, ficp aufbudeln, baudjig, runb, er* haben Werben.

Wyklinać, -nam, -na, -nałem, 1) va. prf. f. Wykląć; 2) vn. prf. fludjen.

Wyklinienie, -nia, sn. 2luS* feilung f.

Wykluczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wykluczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. auSfdjliehen, auSfipeiben, auS* stossen; — kogo z uniwersytetu jntnbn bon ber Uniber* fität auSfdjliefjen; -czono go z trzech posiedzeń er Würbe bon brei Sitzungen auSgefdjlof* fen; został -czony z towarzystwa er würbe bon ber ©efell* fdjaft ausgeschlossen.

Wykluczony, adi., -ne, adv. ausgeschlossen; unmöglich; — uczeń ein ausgeschlossener (Sdjü* ler; to jest -ne baS ist unmöglidj.

Wykład, -u, pl. -y, sm. 1) SSortrag m.; Darstellung /., Darlegung /.; -y uniwersytetu ludowego bie Vorträge ber 53oIfSuniberfität; uczęszczać na -y bie Vorträge besuchen, fre* quentieren; — systematyczny filozofii systematische ©arftel* hing ber              z całego

tego -u okazuje się . . . auS biesem gangen 53ortrag geht herbor . . .; -y jego są bardzo interesujące feine SSorträge finb sehr interessant; 2) <Sd)au* ftellung /., §inlegen n., QluS* legen n., chleb -ów (Sdjaubrot n."f stół -ów ber (Sdjaubrottifd) m.; 3) Auslegung /., ©rflä* rung f.

Wykladacz, -a, pl. -e, sm. SluSleger m., ©jeget m., @r* Hörer m.; — snów Xraumbeu* ter m.

Wykładać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Wyłożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. 1) auS* legen, h^nau^e0en/ herauS* legen; ■—- wszystko z kufra na stół alleS au§ bem Koffer auf ben Slifćh legen; -łożyć karty bie Marten aufbeden; 2) auS* legen, berHeiben, einlegen; kazał całą posadzkę -— marmurem er lieh ben ganzen boben mit Warmor berHeiben; szafa -dana drzewem mahonio-wem ein mit SRahagoniholg eingelegter (Sdjranf; 3) bor* tragen, Vorträge halten; -kłada historyę w tutejszym uniwersytecie er trägt an ber hiesigen Uniberfität ©efdjidjte bor; nikt tak jasno nie -kłada jak on niemanb trägt fo Har bor Wie er; 4) erHären, beuten, auS* legen; — jakiegoś autora einen Slutor erHären; różni różnie to -dali berfdjiebene haben eS berfdjieben gebeutet; -żyli mu sen jego sie haben ihm feinen Sraum gebeutet; 5) borfdjiefjen, auSlegen; -łóż za mnie tymczasem tę kwotę a zwrócę ci z podziękowaniem lege einst* weilen biefe (Summe für mich auS unb ich ioerbe sie bir mit ®anf gurüder statten; — na co für etwas berwenben; 6) — konie, woły bie ipferbe, bie Ddjfen auSfpannen.

Wykładanie, Wyłożenie, -nia, sn. 2IuSlegen n., ©arlegen n., ©r'Hären n., Leuten n., 53or* tragen n., (Sjegefe /.; 2luS= spannen n.

Wykładnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. SluSlaberampe f.

Wykładniczy, adi. (Sjponen* tial*; -—• rachunek Stedjnung mit ©rohen bon beränberlidjen (Sjponenten.

Wykładnik, -a, pl. -i, sm. ©rponent m., Slngeiger m., 53er* IjältniS*, SSurgeljeiger m.

Wykładność, -ści, sf. SluSleg* bar feit f.

Wykladny, adi., Wykładnie, adv. 1) auSlegbar, erörtert, beutlich; 2) gum 2luSeinanber* legen, *Happen.

Wykłamać, -mię, -mie, -malern, va. prf. auSlügen, burd) ßügen erreidjen, erlügen; — się, vr. burdj ßügen loS* fommen, fid) hetau^ügen.

Wykłamanie, -nia, sn. §er* auSlügen n., ©rlügen n.

Wykłosić się, -si, -siło się, vr. prf. alle 5lhren befommen, in bie ^hren fliessen, gereift fein.

Wykłócenie, -nia, sn. Aug« ganfen n.

Wykłócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. erganfen, augganfen, burd) ganten erreidjen; — się, vr. fiep augganfen; gu gam fen aufpören.

Wykłuć, -kłuję, -kłuje, -kłułem, va. prf., Wykluwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. aug« ftecpen, augpiden, burcppiden; — się, vr. fidj burcp lĘiden uub Stedjen perborarbeiten, av& breipen, aug bem @i frietpen.

Wyknąć, -knę, -knie, -kłem, vn. imprf. fidj gewöpnen, ange« Wöpnen.

Wyknięcie, -cia, Wyknienie, -nia, sn. ©ewöpnen n., Ange« wöpnen n.

Wykocenie sie, -nia, sn. Summern n., gideln n.

Wykochać, -cham, -cha, -cha-łem, I. va prf. 1) innigst lieb« gewinnen; 2) — rośliny bag SSaipgtum ber ^flangen för« beru; II. — się, vr. fid) genug lieben, biel geliebt paben; 2) gut fortfommen, üppig auf« fdjiefjen.

Wykocić się, -ci, -ciła się vr. prf. lammern, gideln, funge Werfen.

Wykoleić, -leję, -lei, -iłem, va. prf. entgleisen; — się, vr. ent« gleisen; pociąg -leił się. ber 3ug ist entgleist; uważaj byś się nie -leił felje gu, bas? bu bein Beben nidjt berfeplft, bafj bu nidjt aug ber Sapu geworfen wirft.

Wykolejenie, -nia, sn. @nt« gleifung /.; — pociągu gugg« entgleifung /.

Wykolejony, adi. entgleist; auf unrećpte Sapu geraten; — człowiek ein jDlenfcp, ber fein Beben berfeplt pat.

Wykolnąć, Wykolnięcie, f. Wykalać, Wykalanie.

Wykołatać, -tam, -ta u. -łące, -talem, va. prf. augflopfen, Weg« Hopfen, burd) Klopfen erreidjen, augpocpen; — co na kim burd) bieleg Sitten, SAapnen etwag bon jmnbm erreichen; — się, vr. fid) mit SJiüpe uub Aot per« augarbeiten, logmadjen.

Wykołatanie, -nia, sn. Aug« Hopfen n., Augpod)en n.

Wykołysać, -szę, -sze, -sa-łem, va. prf. aug«, peraug« fdjaufeln; wiegen; — kogo jmnbn aufergiepen.

Wykołysanie, -nia, sn. Aug« §eraugfd)aufeln n.

Wykomenderować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. betacpieren, aborbnen, abfommanbieren.

Wykomenderowanie, -nia, sn. ®etadjieren n., Aborbnen n., Abfommanbieren n.

Wykomplementować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. pinaug« fomplimentieren, burd) ®om« plimente wegbringen.

Wykonać, -nam, -na, -na-łem, va. prf., Wykonywać, -nu-ję, -nuje, -wałem, va. imprf. berrid)ten, bollgiepen, augüben, bollftreden, boll«, augfüpren; żaden z nich nie chciał — okrutnego rozkazu feiner bon ipnen Wollte ben grausamen Sefepl bollfüpren; — na kim karę śmierci bie SLobegftrafe an jmnbm bollftreden; pojął mój plan i -nał go jak najdokładniej er pat meinen jßlan begriffen uub ipn aufg genaueste augge« füprt; — sumiennie swoje obowiązki feine jßflidjten, funftio« neu gewissenhaft angilben, ber« ridjten; — przysięgę ben ®ib leisten; — odwrót ben Htüdgug augfüpren; — zbrodnię ein Serbretpen bollfüpren; — swoje prawo fein 9ted)t angilben.

Wykonalność, -ści, sf. Aug« füprbarfeit /., SoIIftretfbarfeit f.

Wykonalny, adi. augfüpr« bar, bollftredbar.

Wykonanie, Wykonywanie, -nia, sn. Serridjtung /., Aug« Übung /., SoIIftredung /., Aug« füprung /., Serridjten n , Aug« üben n., Sollftreden n., Soll« füprett n.; komu mam polecić — wyroku? Wem foli id) bie SoIIftredung beg Urteilg auf« tragen? — tej rzeźby jest tak delikatne, że . . . bie AugfÜp« rung biefer Silbpauerarbeit ist fo gart, bas; . . .; to niepodobne do -nia bag ist unaugfüprbar.

Wykonawca, -cy, pl. -cy, sm. Sollftreder m., Sollfüprer m., SoIIgieper m., (Śrefutor m.; — wyroku Urteilgbollftreder m.-, — testamentu SteftamentgboII« ftreder.

Wykonawczy, adi. bollgie« penb, bollftredenb, ejefutib; władza -cza bollgiepenbe (Gewalt, (S refutibe /.; — zarząd gpefutib« berwaltung /.; -cza rada Soll« giepunggrat m.

Wykonawczyni, —, pl. -nie, -czyń, sf. Sollftrederin /., SoIIgieperin f.

Wykoncypować, -puję, -puje, -wałem, va. prf. augbenfen, augfinnen, fongipieren, aug« Hügeln, augfinbig macpen.

Wykoncypowanie, -nia, sn. Augbenfen n., Augfinnen n., fongipieren n., Augflügeln n.

Wykończać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Wykończyć, czę, -czy, czyłem, va. prf. beenben, bollenben; aug« fertigen, fertigftellen; dzieło jeszcze nie -czone bag Söerf ist noch nidjt bollenbet; to nie jest starannie -czone bag ist ttidjt sorgfältig auggefertigt.

Wykończalnia, -ni, pl. -nie, -łni, sf. gurichtcftube f.

Wykończanie, Wykończenie, -nia, sn. Solleuben n., Augfer« tigen n., fertigftellen n., Aug« arbeiten n., f inalifieren n.

Wykop, -u, pl. -y, sm. ©rbaugpebung /., Abtrag m.; — boczny Seitenentnapme /., SUtaterialgraben m.; — dla tamy ASurgelgraben.

Wykopać, -pię, -pie, -pałem, va. prf., Wykopywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. aug« graben; — dół, rów, studnię ein Bod), einen ®raben, einen Srunnen auggraben; — się, vr. fid) perauggraben, fid) burd)« arbeiten.

Wykopalisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. Auggrabung f.

Wykopanie, Wykopywanie, -nia, sn. Auggraben n.

Wykopka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. Augrobung /.

Wykopyeić się, -cę, -ci, -cił-łem się, vr. prf. 1) ben §ornl)uf berlieren, fid) auglaufen, töten; 2) frepieren, alle bier bon fid; ftreden.

Wykorcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. peraugwürmen, per« augbeifjen, wegtreiben.

Wykorzeniacz, -a, pl. -e, Wy-korzeniciel, -a, pl. -e, sm. Slugrotter m.


Wykorzeniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Wykorzenić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. augiourgeln, entwurzeln, mit ber SSurgel augreifjen; ber® nidjten, augrotten; — chwasty bag Unfraut jäten: starałem się nadaremnie — w nim tę skłonność do kłamstwa icp trachtete umsonst, bei ipm tiefe Neigung gur ßüge auggurotten.

Wykorzenianie, Wykorzenienie, -nia, sn. gntWurgeln n., Slugwurgeln n., Bernicpten n., Slugrotten n.

Wykosić, -szę, -si, -siłem, va. prf. augmäpen.

Wykoszenie, -nia, -sn. Slug® mäpen n.

Wykosztować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. augfoften.

Wykoślawić, -wie, -wi, -wiłem, va. prf. frumm madjen, berbrepen; berunftałten.

Wykoślawienie, -nia, sn. Berbrepen n., krümmen n.

Wykot, -u, pl. -y, sm. Sług® peden n., Brut /.

WykowaĆ, -wam, -wa, -wałem, Wykuć, -kuję, -kuje, -kułem, va. prf. augmeifjeln, aug® fdjmieben, fertig fdjmieben; aug® ijauen, einprägen, einbrüden.

Wykowanie, -nia, Wykucie, -cia, sn. Slugmeifjeln n., Sług® fdjmieben n., Slugpauen n., ginpragen n.

Wykowina, -ny, pl. -ny, -win, sf. SBidenftrop n.; -ny pan-wiowe Sßfannenftein m.

Wykowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. SBidenfelb n.

Wykowy, adi. SBiden®.

Wykpać, -pam, -pa, -pałem, va. prf. augfdjelten, perunter® macpen.

Wykpić, -pię, -pi, -piłem, va. prf., Wykpiwać, -wam, -wa, -wałem, vr. prf. berpöpnen; augfoppen, augloden, abloden; — się, vr. fid) burd) £ift aug einer ©djlinge gieren.

Wykpicie, -cia, Wykpiwanie, -nia, sn. Slugfoppen n., Sług® loden n.

Wykpigrosz, -a, pl. -e, sm. Betrüger m., Bauernfänger m.

Wykraczać, -czam, -cza, -czałem, vn. imprf., Wykroczyć, -czę, -czy, czyłem, vn. prf. augfdjreiten, überschreiten, über® treten; — za granicę swoich powinności bie ©renge feiner Befugnisse überschreiten; — przeciwko prawu bag ©efep Übertreten; — przeciw przyzwoitości ben Slnftanb ber® leben.

Wykraczanie, Wykroczenie, -nia, sn. Slugfdjreitung Über® tretung f.

Wykradać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Wykraść, -kradnę, -dnie, -dłem, va. prf. peraug® stehlen, wegfteplen, entführen; — coś ze szafy etWag aug bem Scpranfe peraugfteplen; — komu córkę jmnbm bie SSocfjter entführen; — pannę z klasztoru ein Stäbchen aug bem Kloster entführen.

Wykradanie, Wykradzenie, -nia, sn. iperaugfteplen n., gut® führen n.

Wykrakać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. frädjgenb peraug® bringen, wie ein Unglüdgrabe fracpgen, augträdjgen.

Wykrakanie, -nia, sn. Slug® fräcbjen n.

Wykrapiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Wykropić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. 1) aug® tröpfeln; 2) befprenfeln; 3) burcpwalłen.

Wykrapianie, Wykropienie, -nia, sn. 1) Slugtröpfeln n.’ 2) Befprenfeln n.- 3) ©urdjwal® fen n.

Wykrasić, -szę, -si, -siłem, va. prf. berftpönern; red)t fett guridjten.

Wykrawać, -wam, -wa, -wałem, Wykrajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Wykroić, -kroję, -roi, -iłem, va. prf. augfdjneibett, beraugfcbneiben; — kawał mięsa ze środka ein Stüd f^Ieifd) aug ber SJtitte peraugfipneiben; — formę na suknię einen ®Ieiberfd)nitt guftpneiben; — komu sztukę, kurtę jmnbm einen Streicp spielen.

Wykrawanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. polnische Bauernmühe.

Wykrawek, -wka, pl. -wki, sm. Slugfdjnipel n., Slbfdjnipel n.

Wykrążać, -żarn, -ża, -żąłem, v. imprf., Wykrążyć, -żę, -ży, -żyłem, v. prf. I. vn. perum® treifen; TI. va. perauggirfeln, girfelfcrmig peraugfd)neiben.

Wykrążnik, -a, pl. i, sm. Ballpammer m.

Wykrężyć, v. f. Wykrężać.

Wykres, -u, pl. -y, sm. Slbrifj m.

Wykreskować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. augballotieren, burd) Slbftimmung augmergen, bei einer Söapl burcpfallen lassen.

Wykreślać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wykreślić, -le, -li, -liłem, va. prf. 1) augftreidjen; — kogo z listy zaproszonych jmnbn aug ber £ifte ber ginge® labenen streichen; 2) abgeidjnen, bezeichnen, fonftruieren, ma® tpematifd)e giguren geidmen.

Wykreślanie, Wykreślenie, -nia, sn. 1) Slugfireitpeu n.; 2) 5Ibgeid)uen n„ Slbgeidjnung Slbrifj m., Slufrifj m., geometri® fdje S'onftruftion.

Wyreślić, v. f. Wykreślać.

Wykreślny, adi.; -na geo-metrya barftellenbe ©eometrie.

Wykręcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Wykręcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. augbrepen, peraugbrepen, peraugwinben, perauggiepen; berbrepen; — bieliznę SSäfcpe augwinben; — nabój ze strzelby bie £abung aug ber flintę perauggiepen; choroba -ciła mu wszystkie członki bie ®rantpeit pat ipm alle ©lieber auggebrept; — oczy bie Slugen berbrepen; — co od kogo etioag bon jmnbm peraugfdjwinbeln, burcp ©djtoin® bel peraugbefommen; — czem etwag fcpimngen, fdjtoenfen; — się, vr. fid) nad) aller Seiten brepen, fid) winben; fiep per® augbrepen; ficp umbrepen; — się na. obcasie fid) auf bem Slb® fatje umbrepen, weggepen; on się zawsze potrafi —- er Weis) fid) immer ju pelfen, ficp aug ber gcplinge ju §iepen, fid) loggulügen.

Wykręcanie, Wykręcenie, -nia., sn. §eraugbtepen n., §er® augwinben n., §eraug§iepen n.; . ^erauglügen n.

Wykręcić, v. f. Wykręcać.

Wykręt, -u, pl. -y, sm. 1) 91u§flucpt f., ®reperei/.,Sd)ioin» belei /.; -y prawne juriftifdje gineffeu; powiedz otwarcie bez -ów, z czem cię tu przysłano sage aufrichtig opne 21u§flüd)te, womit man bid) pergefdjidt hat; 2) Dröper m., Flinten» fräper, ®ugelgieper m.

Wykrętak, -a, pl. -i, sm. ^rummpolg n., junge berborrte tiefer, bie mit ber Burgei perauSgebrept wirb.

Wykrętarski, adi. fcpioinb» lerifd).

Wykrętarstwo, -wa, sn., Wy-krętność, -ści, sn. ®reperei Sdjioinbelgeift m., 93erfct)la= genpeit /., ^niffigfeit /., Ver» fipmiptpeit f.

Wykrętny, adi. -nie, adv. berfcplagen, fniffig, berfepmipt.

Wykrochmalenie, -nia, sn. SluSftörfen n., Steifmadjen n.

Wykrochmalić, -lę, -li, -liiern, va. prf. starten, mit Stärfe» mepl auSfteifen.

Wykroczenie, -nia, pl. -nia, -czeń, sn. Übertretung /.; — przeciw ustawia ®efepe?über» tretung; ustawa karna rozróżnia zbrodnie, występki i wykroczenia ba§ Strafgefep unter» fdieibet gnńfcpen Verbredjen, 33erget)en unb Übertretung.

Wykroczyciel, -a, pl. -e, sm. Übertreter m.

Wykroczyć, v. f. Wykraczać.

Wykrojarka, -rki, pl. -rki, -rek, sf. Sbeplmafd)ine /.

Wykrojenie, -nia, sn. Slug» fdjneiben n.

Wykropić, Wykropienie, f. Wykrapiać, Wykrapianie.

Wykrot, -u, pl. -y, sm. bom (Sturme entwurzelter Vaum, Sßinbwurf m.

Wykrój, -oju, pl. -oje, sm. 1) SluSfcpnitt m.; 2) Schablone (Stange Stampfe /,. S0ta= trige /., Slugpauer m., jßräg» ftengel m., @efenf «.; — górny Dbergefenf; — szyny ©in» Hinfung /. einer Schiene; -oje walca Kaliber m., ÜJtatrige /., Vertiefung /.

Wykruszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Wykruszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. auSbrödeln, auSförnen, in Vrof» fen auflöfen unb entfallen lassen, au?reiben, auSbröfeln; — zboże z kłosów ba§ S'orn au§ ben Ślpren reiben; — się, vr. auSbrödeln, ftüdweife au§» fallen, sieb auSreiben; -szył mi się ząb ein $apn ist mir au§» gebrodelt.

Wykruszenie, Wykruszenie, -nia, sn. SluSbrödeln n.‘ 2Iu5» reiben n.: SluSförnen n.

Wykrycie, -eia, pl. -cia, -kryć, sn. ©ntbedung /.

Wykryć, -kryję, -je, -łem, va. prf., Wykrywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. entbeden, aufbeden.

Wykrzesać, -sam, sa, sałem, v. prf., Wykrzesywać, -suję, -suje, -wałem, v. imprf. I. va. 1) geuerfunfen peraugfdjlagen, an» fadjen, erweden; 2) — kogo jmnbn abfdjleifen, bilben, bc» arbeiten; IT. — się, vr. fiep ab» fdjleifen, fiep bilben.

Wykrztusić, -szę, -si, -siłem, va. prf. puftenb perauSbringen, perauśpuften, perauSioürgen; perau^ftottern.

Wykrztuszenie, -nia, sn. Iper» auSpnften n., §erau§würgen n.-, §erau§ftottern n.

Wykrzyczeć, -czę, -czy, -cza-lem, va. prf. perauSfdjreien, burd) ©efeprei erreichen, ber» treiben; — kogo jmnbn be» fepimpfen, auSfipelten; — się, vr. fid) auSfdjreien, fid) peifer f djreien.

Wykrzyczenie, -nia, sn. §er» auSftpreien n„ SluSfcpreien n.

Wykrzyk, -u, pl. -i, sm,. 2Iu§ruf m.; Sluffcprei m.; — boleści ber Śluffdjrei be§ SdjmergeS; -i radości ^ubelrufe.

Wykrzyknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf., Wykrzykiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. ouffdjreien, einen Śdjrei bon fiep geben; lärmen, auSrufen; a więc -knijmy: niech żyje! alfo lapt un§ ausrufen: er lebe podjl; — z radości ein T^reubengefcprei erpeben, jaudj» gen; tłum zaczął coś groźnie — bie SJłenge fing an bropenb gu lärmen; — kogo czem jmnbn gu etioaS auSrufen.

Wykrzykniecie, -cia, Wykrzykiwanie, -nia, sn. 2Iuf» fdjreien n., 2Iu§fd)reien n., 2lu§» rufen n.

Wykrzyknik, -a, pl. -i, sm. SÜuSrufungggeidjen n.; $nter» jeftion /., @mpfinbung§tt)ort n.

Wykrzyknikowy, adi. 2Iu§» rufungSgeidjen», ^nterjeftion?».

Wykrzywdzenie. -nia, sn. Sr» pressen n., Srreitpen n. burep Ungeredjtigfeit.

Wykrzywdzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. burep üngerecptig» feit erpressen, erlangen.

Wykrzywiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wykrzywić, -wię, -wi, wiłem, va. prf. berbrepen, frummbiegen, fdjief madjen; — trzewik ben Sfpup fdjieftreten; — gębę ben ŚJłunb bergiepen, ©efidjter fdjneiben; —■ twarz z bólu ba§ ®efidjt bor Sdjmerg bergiepen; — się, vr. fid) frümmen, brepen, minben.

Wykrzywianie, Wykrzywienie, -nia, sn. VergiepCU n., Verbrepen n., Viegen n.

Wyksiężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. 1) bie priesterliche Söeipe berleipen; 2) ber prie» fterlicpen Söeipe berluftig er» floren.

Wyksykać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. auSgifdjen.

Wyksykanie, -nia, sn. 9Iu§» gifcpen n.

Wykształcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Wykształcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. OU2>» bilben, entmideln; — kogoś na muzyka jmnbn gu einem ailufifer auśbilben; — talent ba§ talent auSbilben; — głos bie Stimme auSbilben.

Wykształcanie, Wykształcenie, -nia, sn. 21uś>bilben n., 9Iu§» bilbung /., Vilbung /., ®nt» wideln n.\ odebrał staranne — er erpielt eine sorgfältige QluSbilbung; — zawodowe f^atp» bilbung f.

Wykształtować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. formen, bilben, fVorm berleipen.

Wyksztaltowanie, nia, sn. formen n., Vilben n.

Wykucie, sn. f. Wykowanie.

Wykuć, v. f. Wykować.

Wykudłać, -dłam, -dla, -diätem, va. prf. tüdjtig gaufen.

Wykup, -u, pi. -y, sm., Wykupno, -na, pl. na, sn. Einlösung /.; Slug«, ßogfauf m., ßöfegelb n.] -no gruntów ©runbeinlöfung /.; ■— propina-cyi Rropinationgeinlöfung; — przymusowe .ßwanggeinlöfung.

Wykupiciel, -a, pl. -e, sm. ßogfänfer m., Sluglöfer m., Re« freier m.

Wykupić, -pię, -pi, -piłem, va. prf., Wykupować, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. auglöfen, logfaufen, einlöfen; auf fart fen, tuegfaufen; — coś z urzędu zastawniczego etwas au§ bem Rerfatjamte auglöfen; — kogoś z niewoli imnbn aug ber gflaberei logfaufen; -piono całe wydanie man Ijat bie gange Sluggabe aufgetauft; — grunta bie ©ritnbe einlöfen.

Wykupienie, Wykupowanie, -nia, sn. Slugfaufett n., ßog« taufen n., Sluglöfen n., Sin« lösen n.

Wykupny, Wykupowy, adi. ßöfe«, Sluglöfe«, Slugfaufg«.

Wykupować, v. f. Wykupić.

Wykutczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wykurczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. glatt ftreidjen.

Wykurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. augfurieren, ge« funb madjen (= wyleczyć).

Wykurowanie, -nia, sn. Slug« tarieren n.

Wykurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wykurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. 1) aug« stäuben; 2) augräudjern; 3) bertreiben, Ijeraugjagen; muszę go stąd — id) muf; itjn bon Ijier Wegtreiben; 3) augraudjen; poczekaj, aż -rzę moją fajeczkę Warte, big id) mein iĘfeifdjen augraudje.

Wykurzanie, Wykurzenie, -nia, sn. 1) Slugftauben n.’ 2) Slugräudjern n.; 3) Vertreiben, ^eraugjagen.

Wykurzyć, v. f. Wykurzać.

Wykusz, -u, pl. -e, sm. (Srfer m., Vorljäugdjen n.

Wykuwak, -a, pl. -ki, sm. Slugljauer m.

Wykuwanie, -nia, sn. 1) f. Wykowanie; 2) •— bezpośrednie Rennarbeit f.

Wykwakać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. auggadern.

Wykwas, -u, sm. Reige f.

Wykwasić, szę, -si, -siłem, va. prf. augfäuern, gang burd)« säuern.

Wykwaśnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. gang sauer werben.

Wykwestować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. augbettełn.

Wykwestowanie, -nia, sn. Slugbetteln n.

Wykwiczeć, czę, -czy, -cza-łem, va. prf. augquietfdjen, augquiefen.

Wykwilenie, -nia, sn. Sług« Weinen n., Sluggreinen n.

Wykwilić, -lę, -li, -liłem, va. prf. augweinen, auggreinen.

Wykwint, -u, pl. -y, sm. 1) ßujug m., Sluggefud)te(g) n., Vorgüglidje(g) n.; 2) giererei/., jßutf m., überfeiner Sefdjmad.

Wykwintnisia, -si, pl. -sie, sf. eine f^rau, bie Sluggefudjteg, f^eineg liebt; Vergärtelte f.

Wykwintniś, -sia, pl. -sie, sm. ein berwöljnter Rlenfd), ber nur ^eineg unb Sluggefudjteg liebt; ßärtling m.

Wykwintność, -ści, sf. Über« treibung /. in Sefdjmadgfadjen, ©efudjtljeit /., Slffeftafion /.; komfort m., ßujug m.

Wykwintny, adi., Wykwintnie, adv. auggefudjt, borgüg« lid), Injuriög; stół zastawiony najwykwintniejszemu potrawami ein mit ben auggefudjteften ©Reifen gebedter Stifdj; — sposób wyrażania się feine Slug« brudgWeife; -nie urządzony In« juriög auggeftattet.

Wykwit, -u, pl. -y, sm. 1) Vlüte /.; to — jego wybujałej fantazyi bag ist eine Vlüte feiner augfdjweifenben fßljan« tafie; 2) Slugwitterung /., Ver« Witterung

Wykwitać, -tam, -ta, -talem, va. imprf., Wykwitnąć, -tnę, -tnie, -tłem, va. prf. aufblüljen, Ijerborblüpen, bluljen.

Wykwitanie, -nia, Wykwit-nięcie, -cia, sn. Slufbliiljen n., §erborblüljen n.

Wykwitnąć, v. f. Wykwitać.

Wykwitować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf., Wykwitowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. quittieren, logmddfen; —- kogo z czego jmnbn be« rauben; -—- się, vr. fidj log« madjen, fid) freimadjen.

Wykwitowanie, Wykwitowy-wanie, -nia, sn. Quittieren n., ßogmadjen n.

Wylać, -leję, -leje, -lałem, v. prf., Wylewać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf. I. va. auggiefjen, bergiefjen, ergiessen, augfdjütten; —■ co ze dzbana, z wiadra etwag aug bem śłruge, aug bem Sinter fdjütten; krew -lałbym za niego id) mödjte mein Vlut für iljn bergiefjen; -lej to wino giesse biefen SÖein aug; — na kogo złość swoją bie Sdjale feineg gorneg über jmnbn aug« giefjen; -— przed kim swoje uczucia feine Sefüljle bor jmnbm augfdjütten; — co na papier etwag gu gastier bringen, nie« berfdjreiben; — na kogo swoje łaski jmnbn mit Sunftbegei« gung überschütten; -lałam niemało łez przez ciebie id) Ijabe beinetwegen nidjt wenig Śranen bergoffen; być -lanym dla kogo gegen jmnbn aufjerorbentlidj liebengwürbig fein; —• kogo z mieszkania jmnbn aug ber SBoljnung Ijinaugwerfen; II. vn. augtreten, über bag Ufer treten; z powodu częstych deszczów -lały rzeki w okolicy infolge ber häufigen Regengüsse traten bie Flüsse in ber Umgebung aug (ben Ufern); III. — się, vr. 1) fid) auggiefjen, fidj er« giessen, fid) augfdjütten, aug« fließen; -lał się atrament bie Sinte ist auggegoffen; — się dla kogo fidj für jmnbn opfern, fjingeben; cała złość -lała się na mnie ber gange 3orn W fid) über mid) ergossen; 2) Sßaf« ser abfdjlagen.

Wylanie, Wylewanie, -nia, sn. Sluggiefjen n., Vergießen n., Slugfdjütten %.; Srgiefjung /., ßiebengwürbigfeit/.; Eingebung /., Slufopferung /.

Wylatać, -tam, -ta, -tałem, Wylatywać, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf., Wylecieć, -cę, -ci, -ciałem, vn. prf. 1) au§« fliegen, babonfliegen, entfliessen; ptak -ciał z klatki bet Sogel ist au§ bem Sauer ausgeflogen; strzała z łuku -ta bet ißfeil fliegt bom Sogen ab; — komu naprzeciw fmnbm entgegen« laufen; jeżeli będziesz tak zuchwałym, -cisz zaraz za drzwi wenn bu so frecp fein wirft, wirft bu gleidj jur $ür pinauS« fliegen; — na ulicę auf bie Strafe laufen; — w górę auf« fliegen; — w powietrze in bie Suft fliegen; podpalili zapasy prochu tak, że twierdza -ciała w powietrze sie jünbeten bie ^ulberborräte an, so bafj bie Festung in bie Suft flog; — nad kogo fiel) über jmnbu er« peben; 2) entfallen, entfdjlüp« fen; to mi całkiem -ciało z pamięci ba§ ist meinem ®e« bädjtniffe bollftänbig entfallen; z zaciśniętych ust -ciało przekleństwo feinen jufammenge« pressten Sippen entfupr ein SM-

Wylatanie, Wylatywanie, -nia, sn. Sluäfliegen n., ®abon« fliegen n.\ Entfallen n.* ®nt« fdjlüpfen n., Sluffliegen n., §er« ausfliegen n.

Wylądować,-duję, -duje, -wałem, v. prf., Wylądowywać, -wuję, -wuje, -wałem, v. imprf. I. vn. lanben; II. va. jmnbn anS Sanb fetjen; — wojsko (besser: wysadzić na ląd) Sli= litär lanben.

Wylądowanie, Wylądowy-wanie, -nia, sn. Sanben n.

Wyląg, -u, pl. -i, sm. Śrut /., 2Iu§gefrodjene(§) n., Seu« geborene(S) n.

Wylecać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Wylecić, -cę, -ci, -ciłem, Wyletnić, -tnię, -tni, -tniłem, va. prf. lau madjen, wärmen.

Wyleczenie, -nia, sn. Sei« lung /., SluSfurieren n., «geilen n.

Wyleczyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. peilen, auöfurieren, gefunb madjen; ja cię kijem -czę z lenistwa idj Werbe bidj mit bem Stod bon ber gdul« peit peilen; całkiem -ozony boll« staubig gepeilt.

Wylęgać, -gam, -ga, -gałem, v. imprf., Wylegnąć, -nę, -nie, -głem, v. prf. I. vn. abliegen (bon ben Śflanjen); II. va. prf. burd) Siegen erlangen, er« reicpen; III. — się, vr. 1) fatt liegen, fidj sattsam auSrupen; — się z choroby genesen, baś ^ranfenbett berlaffen; 2) ab« gelegen werben.

Wylęganie, Wyleżenie, -nia, sn. 1) Olbliegen n.\ 2) — mi-lerza Treiben n. beS SJleilerS.

Wylegitymować, -muję, -mu-je, -wałem, va. prf. legitimieren, beglaubigen, gültig madjen, au§« Weifen, bie (Sdjtpeit betraftigen; — się, vr. fidj legitimieren, fiep auSWeifen.

Wylepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Wylepić, -pię, -pi, -piłem, va. imprf. auStle« ben, belieben; -—- pudełko papierem bie Sdjadjtel mit ißa« pier auSfleben; — oczy bie Slugen weit öffnen; — oczy na kogo jmnbn anglopen.

Wylepianie, Wylepienie, -nia, sn. SluSfleben n.\ — oczu ®Iopen n., SInftarren n.

Wylew, -u, pl. -y, sm. @r« gup m., SluStreten n., Über« fdjWemmung/.; niebezpieczeństwo -u ÜberfdjwentmungSge« fapr w czasie -u rzeki wäprenb be§ SluStretenS beS gluffeS; królewskich łask -y bie föniglidjen ®nabenergüffe.

Wylewacz, -a, pl. -e, sm. 2Iu3giefśer m.

Wylewać, Wylewanie, f. Wylać, Wylanie.

Wylewczy, adi. leidjt über« ftrömenb.

Wylewek, -wku, pl. -wki, sm. 3Irm m. eines gluffeS.

Wylewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. (Sufjropre f.

Wylewny, adi. SIuS«, Srgufp, auSgiepbar.

Wyleźć, -lezę, -lezie, -lazłem, vn. prf., Wyłazić, -żę, -zi, -ziłem, vn. imprf. 1) perauS« friedjen, auSfriedjen; pinauf« friedjen, pinaufflettern; — na drzewo (auf) ben Saum pinauf« flettern; — na drabinę auf bie Seiter flettern; robaki -łażą z ziemi bie Söürmer friedjen auS ber ©rbe perauS; 2) perauS« fallen, auSfallen, auSgepen; po chorobie -łażą mi bardzo włosy nad) ber ^ranfpeit gepen mir fepr biele §aare auS; 3) perbor« treten; z przerażenia oczy na wierzch mu -lazły bie Singen traten ipm bor Scpreden auS ben §öplen perbor; to mi nie chce — z głowy baS Will mir niept auś bem S'opfe (perauS); bokiem mu to -lezie baS Wirb ipm jum §al§ perauSfriećpen; 4) fid) perauSarbeiten, fiep Io§« madjen, loSfommen; nigdy nie -leziesz z długów bu wirft nie bie ©djulben Io§.

Wylęgać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf., Wylęgnąć, -gnę, -gnie, -głem, va. prf. auSbrÜteu, auSpeden; — się, vr. auSge« brütet, auSgepedt werben; w czyjej głowie -gła się ta myśl? Wer pat biefe gbee auSgepedt?

Wylęganie, -nia, Wylęgnięcie, -cia, sn. ßfuSbrÜten n., SluSpeden n.

Wylęganiec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Saftarb m.

Wylęgarnia, -ni, pl. -nie, -rni, sf. Sratofen m.

Wylęgnąć, v. f. Wylęgać.

Wylękać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. imprf., Wylęknąć się, -knę, -knie, -kłem się, vr. prf. erfdjreden, jufammen« fapren, bor Sdjred aufjer fid) fein.

Wylękanie, -nia, Wylęknięcie, -cia, sn. @rfd)reden n. '

Wylgnąć się, -gnę, -gnie, -gnąłemsię, vn.imprf. bonetWttS klebrigem loSfommen, fidj auS bem ©djlamme perauSarbeiten.

Wylichwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wylichwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. au§« Wudjern, burd) Śhtdjer erlan« gen, erfćpwingen.

Wylicować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. ba§ ^lö^polj auf bie fepönere Seite umfepren.

Wyliczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wyliczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. auS« jäplen, auSredjnen, perjäplen, beredjnen; nie potrafię — wszystkich krzywd przez ciebie mi wyrządzonych idj bin nidjt imftanbe, all baS mir bon bir angetane Unred)t aufjujäplen;

-czył po kolei wszystkich biorą-cych udział w spisku er gäplte nadjeinanber alle Seilnehmer ber SSerfdjwörung auf; -licz, proszę, wiele toby musiało kosztować redjne bitte auS, wiebiel ba§ soften müsste; — komu dwieście kijów jmnbm fünfzig Stodfcpläge aufjäljlen; -—• komu tysiąc dukatów jmnbm taufenb Zutaten auSjapIen.

Wyliczenie, Wyliczanie, -nia, sn. Ślugjafjlen n., Slugredjnen n., 21uf§ählen n., fBerecpnen n., Slugbejafjtung /.; Überschlag m.; — kosztów Sfoftenüberfcplag.

Wylina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. 1) abgelegte §aut eines SiereS; 2) 2li)mphenhäutchen n. ber 23ienenpuppe.

Wylinieć, Wylenieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. bie §aut, §aare, Rebern berlieren, fiep Ijäuten, mausern, hauten.

Wylinienie, Wylenienie, -nia, sn. Rauten n., Słtaufern n., §aaren n.

Wylizać, -żę, -że, -załem, va. prf., Wylizywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf.] auśtfeden; erleden, erschmeicheln; — talerz ben Selter auSleden; — plamę z atramentu bett Sittten« sieci ableden; czemuś sobie dziś włosy tak -zała? warum past bu bir heute bie §aare fo auögeledt, warum bist bu heute fo glatt gelammt? rzeka -zała brzegi ber Strom hat bie User auSgefpült; — się, vr. ficf, herauślecfeu; — się z choroby sich bon einer Krankheit mit SKüpe erholen, aufraffen.

Wylizanie, Wylizywanie,-nia, sn. 2luSleden n.

Wylosować, -suję, -suje, -wałem, va. prf., Wylosowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. prf. auSlofen, bie Hummer sieben.

Wylosowanie, -nia, sn. 2Iu§« lofung /.

Wylot, -u, pl. -y, sm. 1) 21u§flug m., 2luSfliegen n.; — ptactwa 2lu§fliegen ber SSögel; 2) -y, pl- 21uffcplage pl. ber firmel; kontusz z -tami ®ontufdj (9?ationaIHeib) mit §urüdgefdjlagenen Ärmeln; 3) SJtünbung /., Öffnung /.; — pieca ©idjtöffnuug; — działa SKünbung einer Kanone; — pary zużytej Sampfabflufwohr n.; — sklepienia kozuba Stid)« foppe /., Sdjilbgewölbe n., ßunette na -locie ulicy beim StrafjenauSgang; 4) na — burd) Uttb burd); znać kogoś na —-jmnbrt burd) unb burd) kennen.

Wylotni, adi. auf fliegbar, burd) unb burd; fliegenb.

Wylotowy, adi. 2Iu§fIugS«, öffnungS«.

Wyludniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Wyludnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. enttwlfew.

Wyludnianie, Wyludnienie, -nia, sn. ©ntöölkerung f.

Wyludnieć, -nieję, -niałem, vn. prf. fid) entvölkern, ent« böllert werben.

Wyludowiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wyludo-wić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. beS bolkStümlicpen QüjarakterS berauben, entnationalifieren.

Wyludowianie, Wyludowie-nie, -nia, sn. Dauben n. be§ bolfetümlidjen ßparafterS, @nt« nationalifierung f.

Wylutować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. auSlöten.

Wylutowanie, -nia, sn. 2Iuö« löten n.

Wyłabudać, -dam, -da, -dałem, va. prf. etwas schwer er« reichen, erringen; — się, vr. fiep mit fDtüpe befreien, fiep müpfam herauSarbeiten.

Wylabudanie, -nia, sn. fdjwe« re§ Srringen; — się §erauS« arbeiten n.

Wyłacniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Wyłacnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. erleichtern, ben 2lu§gang beförbern.

Wyładnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. hübscher, schöner werben.

Wyładować, -duję, -duje, -wałem, va. prf., Wyładowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. auSlaben, ablaben, auS« paden; — czem mit etwas bepaden.

Wyładowanie, Wyładowywanie, -nia, sn. 2IuSpaden n., 2lu§«, 2Iblaben n., 2Iu§«, 21b«, ©ntlabung f.

Wyłajać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. auSfcpelten.


Wyłajanie, -nia, sn. 2lu3= fcpelten n.

Wyłamać, -mię, -mie, -ma-łem, va. prf., Wyłamywać, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. auSbredjen, erbrechen, aufbre« djen, sprengen; — cegłę z muru einen 3^e0eI °uS ber Wauer bredjen; — drzwi bie Sür erbredjen; — sobie ząb fidj einen gapn auSbredjen; — się, vr. auSbredjen, abbredjen, fid) Io§§umad)en fudjen; — się z więzienia au§ bem OefängniS brecpen; -mywać się z pod czyjej władzy fiep jmnbS ®e« walt $u ent^iepen fudjen.

Wyłamanie, Wyłamywanie, -nia, sn. 2Iu§brecpen n., @r« brecpen n., Sprengen %.; — duła ©aaraufbrecpen n.

Wyłaniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Wyłonić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. OttS £id)t, §u Sage förbern; — się, vr. ans ßiept treten; sichtbar wer« ben; podczas rozmowy -ło się pytanie im Saufe beS ®e« fprädjeS ist bie grage aufge« taudjt; -niają się trudności eS taudjen Schwierigkeiten auf.

Wyłapać, -pię, -pi, -pałem, va. prf. alles, ab«, auffangen; — kogo na gorącym uczynku jmnbn auf f rifdjer Sat ertappen; — kogo na kłamstwie jmnbn bei einer ßüge erwifdjen.

Wyłapanie, -nia, sn. 21b«, 2Iuffangen n.

Wyłasić, -szę, -si, -silem, va. prf. abfdjmeidjeln.

Wylatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. auSfliden, auSbeffern; — komu skórę jmnbm etwaś am gell fliden, jmnbm baS gell auSHopfen, auSgerben.

Wylatanie, -nia, sn. 2Iu§« fliden n., 2luSbeffern n.

Wyławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wyłowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. abfangen, auffangen; auSfifdjen, — co od kogo jmnbm etwas abloden.

Wyławianie, Wyłowienie, -nia, sn. 2luśfif(pen n., 21b«, 2Iu§fangen n.

Wyłazić, v. f. Wyleźć.

Wyłażenie, -nia, sn. §erauf«, §inaufklettern n., §erau§«, §in« aufkriedjen n.



Wyłączać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wyłączyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. 1) schließen, auSfonbern, auśłfdjal» ten; nikt nie jest -ozony z pod tego prawa natury niemanb ist bon biesem Naturgesetz au§» geschlossen; — z kościoła bon ber ^irdje au§fd)Iie^en; 2) wyłączyć (odpiąć); — telefon baS Selektion auSfdjalten.

Wyłączanie, Wyłączenie, -nia, sn. ŃuSfonbern n., 21u§fdjliefjen n., SluSfchließung /., SluSfdjalten n.; — aparatu telegraficznego SluSfdjalten be3 Selegrapljen* 2Ipf>arató; — z pociągu 2Iu§» rangierung /.

Wyłącznik, -a, pl. -i, sm. 21u§fdjalter m.; — wszech-biegunowy allpoliger 2Iu§fdjaI» ter; —- samoczynny felbfttäti» ger NuSfdjaltet; kołeczek wyłącznika Nusäfdjaltftöpfel m.

Wyłączność, -ści, sf. 2Iu§» fdjliefjlid)feit przywilej -ści ausschließliches jßribilegium; -ści górnicze ©djurfredjte pl.

Wyłączny, adi., Wyłącznie, adv. ausschließlich, ejflufib; -ne prawo sprzedaży ailSfd)Iieß» Iid)e§ 23erfauf§red)t.

Wyłgać, -gam, -ga, -galem, va. prf. IjerauSlügen; — się, vr. fid) fjerauSIügen, fiel) bnrd) fingen heraushelfen.

Wyłoga, -gi, pl. -gi, sf., Wyłóg, -ogu, pl. -ogi, sm. Nuf» fdjlag m., 9'iebetó m., jJJatte

SHaßhe Krempe /.

Wyłogarka, -rki, pl. -rki, -rek, sf. SSulftmafdjine f.

Wyłogowy, adi. 2Iuffd)Iäge», SteberS».

Wyłoić, -łoję, -łoi, -iłem, va. prf. mit Śmig au3fd)mieten; — komu skórę jmnbm ba§ gell burdjflopfen, burdjgerben.

Wyłojenie, -nia, sn. 2lu§» fet)mieten n. mit Salg.

Wyłom, -u, pl. -y, sm. 33re= fdje /.; zrobić — eine Srefdje fdjlagen.

Wyłomać, v. f. Wyłamać.

Wyłowić, v. f. Wyławiać.

Wyłożyć, v. f. Wykładać.

Wyłuda, -dy, pl. -dy, sf. 21b», 2lu§Iodcn n., 2IuSfd)Win» beln n.

Wyłudzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Wyłudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. auś>» loden, tjeraugloden, IjerauS» fdjwinbeln, abfdjwinbeln, ab» loden; -dził odemnie obietnicę er hat mir ba§ iBerffnedjen ab» gelodt; — od kogo pieniądze jmnbm ®elb abfdjwinbeln; — tajemnicę ein Seljeimntó ent» loden; — się, vr. burd) ©djwin» beleien loSfommen, fid) Ijerauś,» fdjwinbeln.

Wyłudzanie, Wyłudzenie, -nia, sn. §erau§Ioden n., §er» auSfdjwinbeln n., 2Ibfd)WinbeIn n., 21bloden n.

Wyłudzić, v. f. Wyłudzać.

Wyługować, -gaję, -guje, -wałem, va. prf. anSlaugen.

Wyłup, -u, pl. -y, sm. 1) 2Iu§Hauben n., SluSplünbern n.; 2lu§geflaubte(§) n., 21u3gefilün» berte(S) n.; 2) gladjSfeibe /.; — tymowy Sł)t)mfeibe /.

Wyłupać, -pię, -pi, -palem, va. prf., Wyłupywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. auö» fdjälen, augljülfen, auSflauben.

Wyłupanie, Wyłupywanie, -nia, sn. 21u§fdjälen n., 2Iu§» hülfen n., 21u§flauben n.

Wyłupek, -pka, pl. -pki, sm. 2XuSgefchäIte(S) n., 2Iu§geHaub» te(S) n.

Wyłupiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., WyłupiĆ, -pię, -pi, -piłem, va. prf. 1) = Wyłupać; 2) au§reijjen, au^bredjen, auSfte ć£)en; — komu oczy jmnbm bie Singen auSftedjen; — oczy glotjen; 3) rein au^plünbern.

Wyłupianie, Wyłupienie, -nia, sn. 1) 2IuSreißen n., 2Iuś>» bredjen n., SluSftedjen n.; 2) 21u§|ilünbern n.

Wyłuskać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Wyłuskiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. auSfdjälen, auStjulfen.

Wyłuskanie, Wyłuskiwanie, -nia, sn. 2IU£>fd)äIen n., Slltś» hülfen n.

Wyłuszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Wyłu-SZCZyĆ, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. 1) auSeinanberfetsen, er» örtern; 2) au^fdjälen.

Wyłuszczak, -a, pl. -i, sn. ganj reife Nufj.

Wyłuszczanie, Wyłuszczenie, -nia, sn. 1) (Erläuterung /., (Erörterung /., SluSeinanber» feijung /.; 2) 2lu3fdjälung f.

Wyłuszczka, -ki. pl. -ki, sf. (Erörterung f., Definition f.

Wyłuszczyciel, -a, pl. -e, sm. (Erörteret m.

Wyłużać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Wyłużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. auSlaugen.

Wyłykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Wyłyknąć, -knę, -knie, -kłem, va. prf. au§» fdjluden, auStrinfen.

Wytykanie, -nia, Wyłyknię-cie, -cia, sn. S(u§fd)Iuden n., Sluśdrinfen n.

Wyłysieć, -sieję, -sieje, -siałem, vn. prf. tafii werben.

Wyłyskać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Wyłysnąć. -nę, -śnie, -nąłem, vn. prf. Ijerbor» büßen, ^erborftrafjlen.

Wyłż, -u, pl. -e, sra. ein Stein, auf weitem sich gefeit fjat.

Wymacać, -cam, -ca, -całem, va. prf., Wymacywać, -cuje, -cuje, -wałem, va. imprf. fjer» au§füf)len, tjerauStaften, burd) ^■üljlen, Saften IjerauSbringen, entbeden; abgreifen.

Wymacanie, Wymacywanie, -nia, sn. §etau§fül)Ien n., <per» auStaften n.

Wymacerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. 1) ganj in einer g-Iüffigfeit burd)rt>eidjen lassen; 2) burdjgerben.

Wymacerowanie, -nia, sn. Surdjtoeidjen n. in einer ^lüf» figfeit, Smrdjgerben n.

Wymachiwać, -chuję, -chuje, wałem, va. imprf. fudjteln.

Wymachlować, -chluję, -chłu-je, -wałem, va. prf. au§fd)Wiu» beln.

Wymachłowanie, -nia, sn. SluSfdjihinbeln n.

Wymaczać, -czam, -cza, -czałem, Wymoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. 1) au^tunfeu; 2) au^weidjen, auStoäffern, au§» haben, augwafdjen; — skórę ba§ fieber im Söaffer weid) Werben lassen; — śledzia einen gering einweidjen; — nogi fidj bie g-üfje wafdjen.


In le n der, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.
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Wymaczanie, Wymoczenie, -nia, sn. 1) SinWeidjen n., dug* Wässern n.; dugwafdjen n., dugbaben %.; 2) dugtunfen n.

Wymadlać, -dlam, -dla, -dla-łem, va. imprf., Wymodlić, -dlę, -dli, -dłiłeni, va. prf. augbitten, erbitten, erbeten, erflehen, burdj 23eten erreichen.

Wymadlanie, Wymodlenie, -nia, sn. dugbitten n., ®r* bitten n., Erbeten n., ©rfletjen n.

Wymagać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Wymódz, -mogę, -może, -mogłem, va. prf. 1) bedangen, forbern; okoliczności -gaja tego bie Um stäube forbern eg; całkiem tego nie -galem id) Ijabe eg gar nidjt bedangt; -gasz od dziecka niemożliwych rzeczy bu bedangst bon einem ftinbe unmöglidje Sadjen; 2) erg bringen; -mogłem to na nim idj Ijabe eg bei iljm erzwungen, erreidjt, burdjge* seht; 3) enthaften, abmergeln, fraftlog madjen, abmatten.

Wymaganie, -nia, sn. dn* fprud) m., gorberung /., ißrä* tenfion -nia twoje są przesadne i nieskromne beine dn* fprüdje finb übertrieben unb unbefdjeiben.

Wymaglować, -gluję, -gluje, -wałem, va. prf. augmangeln, augrollen, rollen; czy bielizna już -wana? ist bie SBäfdje fdjon gerollt?

Wymaglowanie, -nia, sn. dug* mangeln n., dugrollen n., Pollen n., ©lattmangeln n.

Wymagnetyzować, -zuję, -zu-je, -wałem, va. prf. burd) 3Jtag* netigmug Ijeilen.

Wymagnetyzowanie, -nia, sn. Teilung f. burd) SJlagnetigmug.

Wymakać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Wymoknąć, -knę, -knie, -kłem, vn. prf. augioei* djen, fid) augmäffern, burdjnäfjt, burdjweidjt werben; -kła twarz Weidjlidjeg, fafjleg, blaffeg @e* fidjt.

Wymalować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. augmalen, malen, abmalen; barftellen; — pokój ein 3 immer (aug)malen; — portret ein Sßorträt malen; — komuś coś w pięknych kolorach jmnbm etwag in fdjönen färben augmalen, barftellen, fdjilbern.

Wymalowanie, -nia, sn. dug* malen n., dbmalen n., Skalen n.: barftellen n.; Darstellung f.

Wymamiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Wymamić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. Ijeraugloden, Ijeraugfdjwinbeln.

Wymamianie, Wymamienie, -nia, sn. §craugloden n., <per* augfdjwinbeln n.

Wymarcie, -cia, Wymieranie, -nia, sn. dugfterben n.

Wymarmurować, -ruje, -ruje, -wałem,i?a.pr/.augmarmorieren.

Wymarsz, -u, pl. -e, sm. dug* marfdj m., dbmarfdj m.

Wymarszczać, -czam, -szcza, -czałem, va. imprf., Wy mar -szezyć, -czę, -czy. -czyłem, va. prf. entrungeln, glatt madjen.

Wymarszczanie, Wymar-szczenie, -nia, sn. Sntrunjeln n., ©lattmadjen n.

Wymarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wymorzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, na. prf. aug* fjungern; — twierdzę eine fjfe* ftung augfjungern.

Wymarzać, -zam, -za, -żąłem, vn. imprf., Wyma,rznąć, -znę, -znie. -znąłem, vn. prf. augfrieren.

Wymarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wymarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. aug* träumen, erträumen; augbenfen, ersinnen; -rzone szczęście bag erträumte ®Iüd.

Wymarzanie, -nia, sn. Wy-morzenie, -nia, sn. 1) dug* I)ungern n.; 2) Wymarznięcie, -cia, sn. dugfrieren n.; 3) Wymarzenie, -nia, sn. dugben* fen n., dugträumen n., @r* träumen n.

Wymaszczenie, -nia, sn. dug* fdjmieren n., ginfdjmieren n., (Sinfalben n.

Wymaszerować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. prf. augmarfdjieren, augrüden.

Wymaszerowanie, -nia, sn. dugmarfdjieren n., dugrüden n.

Wymaścić, szczę, -ści, -ści-łem, va. prf. augfdjmieren, ein* fdjmieren, einfalben.

Wymatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. abfdjwinbeln, abloden; — się, vr. fid) fjeraugfdjwinbeln, fid) aug ber (gdjlinge jieljen.

Wymatanie, -nia, sn. dug* fdjwinbeln n., dugloden n.

Wymateracować, -cuję, -cuje, -cowałem, va. prf. augpolftern.

Wymateracowanie, -nia, sn. dugpolftern n.

Wymawiać, -wiam, -wia, -wiałem, v. imprf., Wymówić, -wię, -wi, -wiłem, v. prf. I. va. 1) augfpredjen; nie umiem —-tej litery id) sann biefen ®udj* ftaben nidjt augfpredjen; obyś tego w złej godzinie nie -wił mögest bu eg nidjt in einer bösen ©tunbe gesagt Ijaben; -mów już raz, co masz powiedzieć fpridj bod) fdjon einmal aug, Wag bu §u sagen ljaft; — wyrazy jasno i dobitnie bie Söorte flar unb nadjbrüdlidj augfpredjen; mówi po angielsku biegle, ale źle -wia er fpridjt bag englifdje geläufig, aber mit fdjledjter dugfpradje; 2) aug* reben, augfpredjen, alleg aug* sagen; 3) augreben, entfdjul* bigen; -wiał swego przyjaciela chorobą er entfdjulbigte feinen greunb mit ^ranfljeit; 4) fün* bigen; — mieszkanie bie SÖolj* nung fünbigen; — służbę ben Dienst fünbigen; 5) bodjalten, üortoerfen, borrüden, Vorwürfe madjen; dobrodziejstwa — gorzej, niż odmawiać SBoIjltaten borljalten ist ärger, alg sie ab* fdjlagen; nie -wiaj mi, że jem twój chleb, bo mi i tak kością w gardle stoi Ijalte mir nidjt bor, bafś idj bein 33rot effe, eg bleibt mir oljneljin im §alfe ftef* fen; 6) — sobie co fid) et Wag aug* bebingen, etwag gur 93ebingung madjen; -wiłem sobie wyłączne prawo używania idj fjabe mir bag augfdjliefjlidje Senütjungg* redjt augbebungen; -wiam sobie ewentualną wymianę idj Ijalte mir einen ebentuellen Urn* tanfdj bor; II. —■ się, vr. 1) dugreben madjen, fid) augju* reben fudjen, fidj entfdjulbigen; 2) auggefprodjen werben; tego się tak nie -wia bag Wirb nidjt fo auggefprodjen; 3) — się od czego etwag ableljnen, ab* fdjlagen, nidjt anneljmen.


Wymawialny, adi. augfprecp* bar.

Wymawianie, Wymówienie, -nia, sn. 1) Slugfpredjen n.; 2) Slugreben n., 3) (Sntfcpulbigen n., 4) l^ünbigen n., ®ünbigung /.; 5) Vorpalten n., Vortoerfen n.; 6) Slugmadjen n., Sług* bebingen n.

Wymazać, -żę, -że, -żalem, va. prf., Wymazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. aug* mifdjen, augreiben, augrabieren, iueglöfcpen, roegftretćEjen, meg* ttńfcpen; — kogo z pamięci jmnbn aug bem ©ebäcptniffe ftreicpen.

Wymazanie, Wymazywanie, -nia, sn. Slugtbifcpen n., Sług* reiben n., Slugrabieren n., SSeg= löfcpen n., SBegftreićbjen n., SBegmiftpen n.

Wymącenie, -nia, sn. <per* augpolen n. aug bem Drüben.

Wymącić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. aug bem Drüben peraug* polen; im pöcpften ©rabe trüb machen.

Wymączenie, -nia, sn. Siei* nigen n. bom SJlepIftaube.

Wymączyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. bom SJlepIftaube reinigen.

Wymądrzałość, -ści, sf. Über* flugpeit f.

Wymądrzały, adi. Überflug.

Wymądrzeć, -drzeję, -drzeje, -drżałem, vn. prf. flüger, ge* fdjeiter werben; wreszcie -drżał enblicp pat er Verstaub ange* nommen; Überflug werben.

Wymdlenie, -nia, sn. (Snt* fräftung f.

Wymdlić, -dleję, -dleje, -dla-łem, va. prf. entfrosten, fćptoacp macpen.

Wymęczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Wymęczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. 1) quälen, martern; burd) Quä* len, Startern ettnas peraug* bringen, abjwingen; -czył na mnie obietnicę er pat mir burd) Quälerei bag Verfprecpen ab* gezwungen; 2) etwa§ mit SRüpe unb Sßlage, fcpioer guftanbe brin* gen; 3) — się, vr. fid) abquälen, fid) abmartern.

Wymęczanie, Wymęczenie, -nia, sn. Slb quälen n., Slb*



martern n., Slbgmingen n. burd) Quälen unb SJłartern.

Wymędrować, -druję, -druje, -wałem, va. prf. augflügeln.

Wymędrowanie, -nia, sn. Slugflügeln n.

Wymężnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. mäunlid), fraftboll werben, §um SJlanne peranmacpfen.

Wymiana, -ny, pl. -ny, -mian, sf. Slugtaufcp m., Daufdj m., Slugmedjflung /., Söecpfel m.; — myśli ©ebanfenaugtaufcp; kantor -ny SSecpfelgefcpäft n.; handel polegający na -nie Daufcppanbel m.; — oprawy zepsutej w kopalni Slugtoecpf* lung ber ©rubengimmerung; — koła, osi Slugioećpflung eineg Slabeg, einer Sldjfe; — wzajemna wozów Staturauggleicp m. ber SBagen.

Wymiar, -u, pl. -y, sm. 1) Slugmafj n., Dimension /., Sług* bepnung /.; Slugmeffen n., Sług* meffung /., Vermessung /.; trudnić się -em gruntów fid) mit bem Vermessen ber gelber be* fćpaftigeu; jakie -y ma ten dom? Wag für Slugmafje pat biefeg §aug? sążeń kubiczny ma sześć stóp w trzech -ach eine śłubifflafter pat fecpg gufj in brei Dimensionen; — osi, — rozstawienia osi ©tidjmafj n. bet SIcpfen; — rozstawienia kół Spurmafj, Spurweite f. ber Väber, Słabftanb m., (Sntfer* nung f. ber SIcpfen; — ukośny, przekątny ^reugmafj ber £o* fomotibe; — kopalni Vermessen n. beg ©rubenfelbeg; 2) SJłapl* mepe /.; 3) Slugübung /., §anb* pabung /.; —- sprawiedliwości §anbpabung ber ©erecptigfeit.

Wymiarkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf., Wymiarko-wywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. abmeffen, ermessen; abmerfen; -wałem tylko tyle z jego mowy, że ... id) pabe nur fo biel aug feiner Siebe ent* nommen, bas? . . .

Wymiarkowanie, Wymiarko-wywanie, -nia, sn. Slbmeffen n., (Srmeffen n.; Ślbmerfen n.

Wymiarowy, adi. Slugmafj*; -we walce Sćplidjt*, Vollen* I bungg w alg en pl.

Wymiatać, -tam, -ta, -talem, va. imprf., Wymieść, -miotę, -miecie, -miotłem, va. prf. 1) augfepren, augfegen; — kogo jmnbn berjagen, bertreiben; 2) erbrecpen; f. and) Wymiotać.

Wymiatanie, -nia, Wymiecenie, -nia, sn. 1) Slugfepren n., Slugfegen n.; 2) (Srbrecpen n.

Wymiąć, -mnę, -mnie, -miąłem, va. prf. berbrüden, ger* fnüllen.

Wymieciny, -ein, plt. s. 1) ^epriept m., Slugfepridjt; 2) ©rbrod)ene(g) n.

Wymieczować, -czuję, -czuje, -wałem, va. prf. bag (SdijWert polieren, fegen.

Wymielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wymieć, -mię, wy-miele, -mełłem, va. prf. aug* maplen, bermaplen.

Wymielanie, Wymielenie, -nia, sn. Slugmaplen n., Ver* maplen n.

Wymiełek, -łka, pl. -łki, sm. SJtüIIer*, SJłaplmepe f.

Wymiełka, -łki, pl. -łki, sf. SSurmgattung.

Wymieniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Wymienić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. 1) aug* tauschen, Umtauschen, augwedj* fein, umwedjfeln; -mień mi włoskie pieniądze na austry-ackie wedjfle mir italienifćfjeg ©elb auf öfterreidjifepeg urn; 2) nennen, erwäpnen, nampaft macpen; -mieniał wszystkich po kolei er nannte alle nad)* einanber.

Wymienianie, Wymienienie, -nia, sn. 1) SlugWecpfeln n., SBedjfeln n., Umtaufcpen n.; kennen n., Srwäpnen n., (Sr* .wäpnung f.

Wymienisty, Wymieniasty, adi. mit großen (Sutern, gross* euterig.

Wymienitelność, -ści, sf. Ve* nennbarfeit f.

Wymienitelny, adi. benenn* bar.

Wymienny, adi. bertaufd)* bar, Saufcp*.

Wymierać, -ram, -ra, -rałem, vn. imprf., Wymrzeć, -rę, -rze, -marłem, vn. prf. augfterben; ten rodzaj zwierząt już dawno -marł biefe Dierart ist

fdjon lange auggeftorben; cała rodzina -marła podczas zarazy bie gange gamiłte ist Wäf)renb ber gpibemie auggeftorben.

Wymiemik, -a, pi. -i, sm. Slugmeffer m.

Wymierność, -ści, sf. Sług», gumejjbarfeit /.

Wymierny, adi. aug», gu» messbar, StuSmeffungg», gu» meffungg», gidjungg;» rational (SJłatf).).

Wymierzać, -rzam, -rza, -rżałem, v. imprf., Wymierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, v. prf. I. va. 1) augmeffen, gumeffen, er» messen; — materyę ben Stoff augmeffen; — grunt ben Słder augmeffen, bermeffen; 2) be* stimmen, angilben, Ijanbljaben; — komu karę jmnbm eine Strafe guerfennen; — sprawiedliwość ®erecł)tigfeit aug» üben; — karę podług ciężkości występku bie Strafe nad) ber Giröfje beg 23erbred)eng au§* messen; — komu uderzenie, policzek jmnbm einen Sdjłag, eine Dłjrfeige berfetsen; 3) łjin» gielen, gielen, aufg ®orn nelj» men; -rzył w serce i trafił er gielte ing §erg unb traf and); II. — się, vr. 1) — się z czem bag redjte SÓła§ beim 23 er» messen treffen; 2) — się komu z czego fid) augmeifen, fid) redjt» fertigen; 3) fid) wofür abfinben, ersetzen, bergetten.

Wymierzanie, Wymierzenie, -nia, sn. Sługmeffen n., 23 e» messen n., gumeffen m; gr» messen n.; guerfennen n.; Sług» üben n„ panbljaben n.; gielen n.

Wymierzić, -rzę, -rzi, -rzi-łem, va. prf. mit unaugfte^Iidjer gubringlidjfeit abbringen.

Wymierzwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wymierz-wić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. gut büngen, misten; augmiften.

Wymieszać, -szam, -sza, -szałem, va. prf. augmifdjen, burd)» mifdjen, umrütjren, burdjein» anberrüljrem

Wymieszanie, -nia, sn. Sług» mifdjen n., ®urdjmifdjen n., ©urdjrü^ren n.

Wymieszkać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. abwoljnen, eine gewisse geit Ijinburdj woljnen.

Wymieszkanie, -nia, sn. Słb» Woljnen n.

Wymieść, v. f. Wymiatać.

Wymieżdzić, -żdżę, -ździ, -żdziłem, va. prf. bag gnnere, SSeidje Ijeraugneljmen.

Wymię, -mienia, pl. -miona, -mion, sn. guter n., ^uf)» enter; ©efäuge n.

Wymięcie, -cia, sn. gerfnül» len n., gerbrüden n.

Wymiędlić, -dlę, -dli, -dli-łem, va. prf. augriffeln, aug» räufeln.

Wymiękczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Wymięk-czyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. gang burdjweidjen.

Wymięknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. gang Weid) werben.

Wymięknięcie, -cia, sn. Sßeid)» Werben n.

Wymigać się, -gam, -ga, -galem się, vr. imprf., Wymignąć, -gnę, -gnie, -głem się, vn. prf. rafćE) wie ber 23litj entwifdjen, entschlüpfen; blitjfdjnell Ijerbor» fdjiefjen unb wieber berfdjwin» ben.

Wymiganie, -nia, Wymignię-cie się, -cia, sn. gntfdjlüpfen n.

Wymijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Wyminąć -nę, -nie, -nąłem, va. prf. 1) augWeidjen, aug bem Söege geljen; — kogo jmnbm augWeidjen; 2) boraug» eilen, borbeigeljen, »reiten, fal)» ren, guborfommen; 3) ber» fliessen.

Wymijanie, -nia, Wyminięcie, -cia, sn. Sługweidjung /., Slugweidjeplatj m., SSeidje /.; Sługweidjen n.; 23oraugeilen n.; guborfommen n.; Vorbei» gełjen n.; SSerfliefjen n.

Wymilczeć, -czę, -czy, -czałem, va. prf. fdjweigenb aug» łjarren; burd) Sdjweigen er» reidjen.

Wymilczenie, -nia, sn. fdjwei» genbeg Sługfjarren.

Wymiłować, -łuję, -luje, -wałem, va. prf. burd) Siebe er» reidjen.

Wymionowaty, adi., Wy-mionowato, adv. euterartig.

Wymionowy, adi. guter».

Wymiot, -u, pl. -y, sm.

1) Sługwurf m., Slugwerfen n., ®efjridjt m.; 2) -y, pl. 23redjen n., grbredjen n.; zbiera mi się na -y id) fjabe SSredjreig, eg ist mir übel, id) tjabe ftblidj» feiten; środek na -y 33rećE)= mittel n.

Wymiotać, -tam, -ta, -tałem, va. prf., Wymiatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf. Ijeraug» Werfen; erbrechen.

Wymiotek, -tku, pl. -tki, sm. -tki soli Heine Stüddjen unreinen Steinfałgeg.

Wymiotło, -tła, pl. -tła, -teł, sn., Wymiataczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sługfegewerfgeug n.

Wymiotnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. SJojófbeere /., edjte 23redjwurgel, ^pefafuanlja f.

Wymiotnik, -a, pl. -i, sm. 23redjftoff m., 23redjftoffwurg f.

Wymiotowy, adi. 1) Sług» Wurf», ^efjridjt»; 2) 23redj».

Wymistrzować, -trzuję, -trzu-je, -wałem, va. prf. erfünfteln.

Wymistrzowanie, -nia, sn. grfünfteln n.

Wymknąć, -knę, -knie, -knąłem, va. prf., Wymykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. fdjnell fjeraugrüden, Ijeraugfdjieben, fyeraugljolen; — się, vr. ent» fcBjIüpfen, entwifdjen, entfom» men, fid) aug bem Staube madjen; przypadkowo -knęło mi się to słowo nierozważne gufällig ist mir biefeg unbe» badjte Sßort entschlüpft; -knął się z rąk oprawców er entfam ben pänben ber penfer; -knąłem się tylnemi drzwiami id) madjte midj burd) bie pintertür babom

Wymknięcie, -cia, Wymykanie, -nia, sn. peraugfdjieben n., §eraugf)olen n.; — się, gut» schlüpfen n., gntwifdjen n., gntfommen n.

Wymłacać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Wymłócić, -cę. -ci, -ciłem, va. prf. augbrefdjen; -conej słomy wiązanka ein 23unb auggebrofdjeneg Strolj; — kogo jmnbn mit Stod» fdjlägen bearbeiten.

Wymłacanie, Wymlócenie, -nia, sn. Slugbtefdjen n.

Wymłocek, -cka, pl. -cki, sm., Wymłocka, -ki, pl. -ki, sf. Slugbrefdjen n., Slugbrufd) m.

Wymłodnieć, -nieję, -nie je, -niałem, vn. prf. fiep berjüngen, wieber jung werben.

Wymłot, Wymłót, -otu, pl.

-oty, sm. 9(u£>brufcp to.

Wymłotnika, -ka, pl. -ki, sm. Sfornpammer m.

Wymiotny, adi. SluSbrufdj».

Wymniszenie, -nia, sn. 1) Entmöndpen n.-, 2) kastrieren n.

Wymniszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. 1) entmöncpen; 2) faftrieren.

Wymocować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. mit EeWalt sprengen, auSbredjen, erbrecpen.

Wymocowanie -nia, sn. ge» WaltfameS (Sprengen, Erbre» cpen n., Sluöbrecpen n.

Wymocz, -u, pl. -e, sm. 9Iu§» $ug m., Śinftur /.; = tęgi wyciąg.

Wymoczek, -czka, pl. -czki, sm. gnfufionS», Olufguptiercpen n.; pl. wymoczki Infusorien pl.

Wymoczenie, -nia, sn. 9lu§» weicpen n., ®urcpweicpen n.

Wymocznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. SBafferpflange.

Wymoczyny, -czyn, plt. s. 9Iu§wäfferung§waffer n.

Wymodlić, Wymodlenie, f.

Wymadlanie, Wymadlać.

Wymoknąć, v. f. Wymakać.

Wymordować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. 1) auSmorben, alle ntorben, töten, burd) 3Ror» ben auSrotten; całą rodzinę -wano bie ganje familie würbe ermorbet; 2) mit gewaltiger Slnftrengung erreichen.

Wymordowanie, -nia, sn. 5lu§morben n., Ermorben n., 2lu3rotten n.

Wymorzenie, Wymorzyć, f. Wymarzanie, Wymarzać.

Wymościć, -szczę, -ści, -ści-łem, va. prf. bebrüden; — wóz einen (Sip im SBagen perridjten.

Wymotać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Wymotywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. perauSWideln, entwirren; — się, vr. ficp perauSwideln.

Wymotanie, Wymotywanie, -nia, sn. 21u§wideln n., §erauś>» ioidetn n., Entwirren n.

• Wymowa, -wy, pl. -wy, sf. 1) 9Iu§fpracpe /.; mieć piękną -wę w języku francuskim eine fcpöne 9Iu§fpracpe in ber sram göfifcpen Spracpe paben; mieć błąd w -wie einen ^epler in ber 9Iu§fpracpe paben; 2) 23e» rebfamfeit /., 9tebefunft /.; moc, jaką ■—■ ma nad umysłami bie ©etnalt, bie bie SBerebfamfeit über bie ©ernüter übt; — powszechnie łubianego kaznodziei trafiła do serc bie 93erebfamfeit be§ allgemein geliebten jßrebi» ger§ fanb ipren SSeg ju ben §erjen.

Wymowca, -cy, pl. -cy, sf. groper fRebner.

Wymowność, -ści, sf. 93e» rebfamfeit /., Śuaba /., SRebe» stup to.; (Sprecpenbe(g) n.

Wymowny, adi., Wymownie, adv. 1) berebt, berebfam; bardzo — Woplberebt; -wne powody berebte Erünbe; 2) auöfprecp» bar, bernepmbar; 3) berjeip» licp, Entfdjulbigungg».

Wymożdżenie, -nia, sn. Ex^e® rebration /.

Wymódz, v. f. Wymagać.

Wymóg, -ogu, pl. -ogi, sm. ^orberung /., Stnforberung /., Slnfprucp m.’ -mogi się codziennie zwiększają bie gorberungen werben jeben Sag gröper; -gi czasu bie ^eiterforberniffe.

Wymówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. dim., Wymóweczka, -ki, pl. -ki, -czek sf. 1) SSorwurf to.; na te -ki nie zasłużyłem icp pabe biefe Vorwürfe nicpt berbient; czynić komu -mówki jmnbm Vorwürfe macpen; 2) 2Iu§rebe 21uöflucpt /., Entfdjulbigung /.; łatwo o -kę, jeżeli kto nie chce uczynić czego e§ ist leicpt, eine 2Iu§rebe p finben, Wenn jmnb etwa§ nicpt tun will; widzę, że szukasz -wek icp fepe, bu fucpft 9luäflücpte.

Wymrażać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Wymrozić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. auSfrieren lassen, burcp groft bernidjten; — wszystkie drzewa alle 93äu» me burd) ben groft eingepen lassen.

Wymrażanie, Wymrożenie, -nia, sn. 2Iu§frieren n., Ein» gepenlaffen n. burcp ^roft.

Wymrozki, -ków, plt. s. 2Iu§gefrorene(§) n.

Wymruczeć, -czę, -czy, -cza-łem, va. prf. murmelnb perau§» jagen, auSmurmeln, auSbrum» men; — się, vr. ficp auSbrum» men, aufpören ju brummen.

Wymruczenie, -nia, sn. 2tu§» murmeln n., 9Iu§brummen n.

Wymrzeć, v. f. Wymierać.

Wymulać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wymulić, -lę, -li, -liłem, va. prf. auöfcplämmen, auSfpüIen, wegfpülen, unter» graben.

Wymulanie, Wymulenie,

-nia, sn. 2Iu§fdj)Iämmen n., 91u§fpülen n.; Untergraben n.

Wymul, -u, pl. -y, sm. 9Iuö» jpülung /., gurcpe /., 2Iu£rip m.

Wymundurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. auSmontieren.

Wymurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. auSmauern, aufmauern, au§ Qteself'teinen auf bauen.

Wymurowanie, -nia, sn. 9luś>» mauerung /.; ŚluSbauen n.; — pach sklepienia ®eW0lbś>» winfelmauerung.

Wymuś, -U, pl. -y, sm. @r» Pressung /., (Srjwingen n., 91b» bringen n.

Wymusić, -szę, -si, -silem, va. prf; Wymuszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. erzwingen, abbringen, erpressen; on na mnie -sił tę straszną ofiarę er pat mir biefe§ fcpredlicpe Opfer abgebrungen; -szony styl ge» jwungener, gefünftelter Stil.

Wymuskać, -kam, -ka, -kałem, Wymusnąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. prf., Wymuski-wać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. glatt ftreitpeln, fdjniegeln; — się, vr. ficp glattftreicpeln, fid) perauSpupen, ficp fdjniegeln.

Wymuskanie, Wymuskiwa-nie, -nia, Wymuśnięcie, -cia, sn. ©lattftreicpeln n., Śdjnie» geln n., §erau§pupen n.

Wymusowy, adi. Srpref» fungS», @r§wingung§».

Wymusztrować, -truję, -tru-je, -wałem, va. prf. ein», au§» exercieren, einüben.

Wymusztrowanie, -nia, sn. Sinexercieren n., (Sinüben n.

Wymuszanie, Wymuszenie, -nia, sn. Erpressung /., Er» zwingen n.

Wymuszoność, -ści, sf. ®e« gwungenheit /.; Unnatürlich’ feit /.

Wymycie, -cia, sn. 2IuS« Wafdjen n.

Wymyć, -myję, -myje, -myłem, va. prf., Wymywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. auS« Wafdjett, Waschen; nie -myty ungewaschen; -myj sobie oczy z prochu wafdje bir bie Singen bom Staube rein.

Wymydlenie, -nia, sn. SIuS« seifen n.

Wymydlić, -dlę, -dli, -dli-łem, va. prf. auSfeifen, mit Seife auSfćhmieren.

Wymyk, -u, pl. -i, sm. 2ßie= betrug m., Streichen n., Sdjnep« fenjug m. im Frühjahre.

Wymykać, Wymykanie, f. Wymknąć, Wymknięcie.

Wymysł, -u, pl. -y, sm. 1) (Erbicptung /., SluSgebad)« te(S) n., (Erfonnene(S) n., (Ein« fali m.; to twój własny — baS haft bu bir selber ersonnen; cóż to za -y ? waS finb baS für (Ein« fälle? dyabelski — ein teuf« lifćher (Einfall; bez -ów ohne (Ersonnenes, ohne wählerisch §u fein; -sły robić efel tun; na -— mit 33ebaćĘ)t; 2) Kunstgriff m.

Wymysłowo, -wa, w -wie, sm. ßubWigSfjof n.

Wymyszkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. herauSfdjnÜf« fein, wie eine 3JlauS burdj (Einbringen unb Schnüffeln et« WaS entbeden; — się, w. wie eine SJtauS entschlüpfen.

Wymyszkowanie, -nia, sn. 'SluSfchnüffeln n.

Wymyślać, -ślam, -śla, -słałem, v. imprf., Wymyślić, Wy-myśleć, -ślę, -śli, -śliłem, v. prf., I. va. auSbenfen, ersinnen, erbiethen; kto myśli, ten -śli wer benft, wirb auch etwas auSbenfen; -ślił sobie tę całą historyę er t)at fid; biefe ganje (beschichte auSgebadjt; nie mogłeś — nic lepszego? Ijstft bu nidjtS besseres ersinnen sonn« neu? II. vn. 1) schimpfen, fein SJtütchen fühlen; — komu jmnbn beschimpfen; — nad czem an einer Sache mäfeln; 2) wählerisch fein, tabelfüchtig fein, Koftberacpter fein.

Wymyślanie, Wymyślenie, -nia, sn. 1) 2IuSbenfen n., (Er« sinnen n., (Erbidjten n.; 2) Schimpfen n., Sabeln n.; 3) Bähten n.

Wymyślnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. wählerisches, feifenbeS Beib.

Wymyślnik, -a, pl. -nicy, sm. wählerischer SJtenfd), Koftber« aepter m.'

Wymyślność, -ści, sf. 1) (Er« bidjtungSgabe /., (ErfinbungS« fräst /., (ErfinbungSbermögen n.; 2) fünftlidje Herstellung, Künftlicpfeit /.; 3) Sabelfudjt f.

Wymyślny, adi., Wymyślnie, adv. 1) wählerisch; tabelfüchtig; 2) erfinberifcf), erfinbungSreid); 3) ersonnen, erbietet.

Wymywalnia, -ni, pl. -nie, -Ini, sf. ®olbWäscherei /.

Wynachodzić, v. f. Wynajdywać.

Wynaczynionka, -ki, pl. -ki, sf. SBIutauStritt m. aus ben ®e« sähen.

Wynagradzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Wynagrodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. belohnen; entfestigen; er« fepen; Bóg ci -grodzi ten dobry uczynek (bott Wirb bir biefe gute Sat lohnen; niech Pan Bóg -dzi! (bott lohne eS! jego przyjaźń -gradza mi wszystko feine greunbfchaft erfept mir alleS.

Wynagradzanie, Wynagrodzenie, -nia, sn. belohnen n., Belohnung /.; (Erfepen n., (Er« sap m.; (Entfd)äbigung f.

Wynająć, -jmę, -jmie, -jąłem, va. prf., Wynajmywać, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. mieten, bermieten, bin« gen, in ißacht nehmen; in iJ3ad)t geben; przy jakiej ulicy -jąłeś mieszkanie? in Weldjer (baffe haft bu eine Bohnung gemietet? cały dom już jest -jęty baS gan« je §auS ist schon bermietet; -jąłem mu cały dom icE) hübe if)m baS ganje §auS bermietet; —■ robotników Sirbeiter affor« bieren; aufnehmen; — powóz einen Bagen mieten; — się komu sich bei jmnbm berbin« gen; — okręt ein Scfjiff ber« fragten, chartern.

Wynajdywać, -duję, -duje, -wałem, va. imprf., Wynaleźć, -najdę, -najdzie, -lazłem, va.prf. herauSfinben, auSfinbig machen; erfinben; -lazłem całkiem nowy środek ich ha^e ein neues SJlittel gefunben; -leźć nową metodę nauczania eine neue ßehrmethobe erfinben; — sposób ein Mittel ersinnen.

Wynajdywanie, Wynalezienie, -nia, sn. (Entbeden n., Iper« auSfinben n., SluSfinben n.; (Erfinben n.

Wynalazca, -cy, pl. -cy, sm. (Erfinber m.

Wynalazczyni, -—, pl. -nie, -czyń, sf. (Erfinberin f.

Wynalazek, -zku, pl. -zki, sm. (Erfinbung f.

Wynałożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. berwenben, auSgeben, auSlegen.

Wynanosić, -szę, -si, -siłem, va. prf. färben auftragen.

Wynaradawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wynarodowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. entnationalifieren; — kogo jmnbn entnationalifieren; —• się, vr. sich entnationalifieren.

Wynarodowianie, Wynarodowienie, -nia, -(Entnationalifier« ren n., (Entnationalisierung f.

Wynegocyować, -cyuję, -cy-uje, -wałem, va. prf. burd) 53er« hanblungen erreidjen.

Wynegocyowanie, -nia, sn. (Er« reicpenn. im SSerhanblungStoege.

Wynęcenie, -nia, sn. §er« auSloden n., «perauSföbern n.

Wynęcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. herauSloden, herauSföbern.

Wynędzniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Wynędz-dznić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. elenb, fraftloS machen, auS« mergeln.

Wynędznieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. eletlb, fraftloS werben; berelenben.

Wynędznienie, -nia, sn. (Elenb« Werben n.; SSerelenbung /.

Wynicować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf., Wynicowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. auf bie linse Seite wenben; burch unb burd) h^^B ~ się, vr. — się z czego fidj) herauSwinben.

Wynicowanie, -nia, sn. ä'ßen» ben n. auf bie linse ©eite; Durchhecheln n.

Wyniesienie, Wynoszenie, -nia, sn. 1) Veraufträgen n.; 2) Veben n., Erheben %.; 3) Erhebung /.; ißobium n.

Wynieść, -niosę, -niesie, -niosłem, v. prf., Wynosić, -szę, -si, -silem, v. imprf., I. va. 1) auf tragen, herauf=, hinauf= tragen; wszystko — nosi z domu er trägt alles auf bem Vaufe! — niesiono umarłego do kostnicy ber Kote Würbe in bie Dotenkammer Ijinaufgetragen; -nieś wino z piwnicy trage ben Sßein auf bem Heller Ijerauf; nogi nie — za próg keinen gufj über bie ©djwelle feigen; 2) erheben, heben; er» nennen; loben, rühmen; — kogo do szlachectwa jmnbn in ben Nbelftanb ergeben; — kogo pod niebiosa jtttnbtt itt ben §immel heben, jmnbn fetjr rühmen; — kogo na najwyższy urząd jmnbm bas hoffte'Ifint üerleifjen; 3) auf» madjen, betragen, belaufen; wiele -nosi twój rachunek? Wie łjod) beläuft fid) beine Nedjnung? mój dochód tyle nie wyniesie mein Einkommen wirb nidjt fo biel aufmadjen; 4) abtragen; -noszony surdut ein abgetragener Nod; II. — się, vr. 1) fid) auf bem ©taube madjen, Weggehen, weggieljen, wegpaden; -noś mi się w tej chwili! siad bid) sofort, weg! -niósł się cichaczem er madjte fid) Ijeimlid) auf bem ©taube; -noszę się stąd, by nigdy już nie wrócić id) jielje bon Ijier fort, urn nidjt meljr gurüdgu» teuren; 2) fid) erheben, fid) Überleben; — się ponad innych fid) über anbere Ijeben; wszelki, co się -nosi, zniżon będzie jeber, ber fid) überlebt, wirb erniebrigt Werben. .

Wynieśmiertelnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. un= fterblid) Werben.

Wynijść, Wynijście, f. Wychodzić, Wyjście.

Wynik, -u, pl. -i, sm. Er» gebnif n., Śłefultat n.; jaki był — twoich zabiegów? Was War bas Ergebnis beiner $Be» müljungen? ostateczny —-Enbergebnif n.

Wynikać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Wyniknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. 1) ent» springen, gur golge paben; fid) ergeben; entstehen, Ijerbor» gehen; cóż z tego -ka? was folgt barauf? -kły z tego kłótnie i bitki barauf ent» stauben Zänkereien unb ©cl)lä= gereien; z chciwości -ka bezczelność auf ber §abfud)t ent» springt f}redjljeit; z tego mogą -knąć złe skutki barauf sönnen üble folgen entstehen, bas faun üble folgen nad) fid) gieljen; 2) Ijerborbredjen, Ijerborfdjinu mern.

Wynikanie, -nia, Wyniknięcie, -cia, sn. 1) Entstehen n., folgen n., Entspringen n.; 2) Verüorbredjen n., Verborfdjim» mern n.

Wynikłość, -ści, sf. Entftan» bene(f) n., Erfolgenbe(f) n., Ergebnis n.

Wyniknik, -a, pl. -i, sm. ©djlufjfat, m.

Wyniosłość, -ści, sf. 1) Er» Ijopung Vorsprung m.; 2) Erhabenheit /.; Erljabene(f) n.; 3) §odjmut m., Voffart /.

Wyniosły, adi., Wyniośle, adv. 1) ergaben; erhöht; hochs gipfelig; 2) Ijodjmütig, Ijoffär» tig; -sie spojrzenie hochmütiger $Blid.

Wyniszczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wyniszczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. bernidjten, aufrotten, auf» mergeln.

Wyniszczanie, Wyniszczenie, -nia, sn. 33ernid)teu n., Nuf» rotten n.’ Nuf mergeln n.

Wyniszczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. prf. bernidjtet, auf» gerottet werben; aufgemergelt werben; berelenben.

Wyniszczenie, -nia, sn. ®er» nidjtetwerben n., Nufgerottet» werben n.

Wynocować się, -euję, -cuje, -wałem się, vr. prf. fid) gehörig im Nachtlager aufruhen.

Wynosiny, -sin, plt. s. Nuf» gug m., Nufgieljen n.

Wynucenie, -nia, sn. Nuf» fingen n.

Wynucić, -cę, -ci, -cilem, va. prf. auffingen.

Wynudzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Wynudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. burd) ßangweilen abnötigen, erfdjöp» fen, erlangen; -— się, vr. fid) gu Stöbe langweilen.

Wynukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. abnötigen.

Wynukanie, -nia, sn. Nb» nötigen n.

V/ynurzanie, Wynurzenie, -nia, sn. Nuftaudjen n.' (ber» trauliche) SRitteilungen pl., ®e» spräche pl., ^Bekenntnisse pl.

Wynurzać, -rzam, -rza, -rżałem, v. imprf., Wynurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, prf. I. va. 1) auf» tauchen, Ijerborfteden, aufheben; — głowę z wody ben ®Opf ans bem SSaffer Ijerborfteden; Bóg -rzył ziemię z morskich głębokości @ott lieh bie Erbe auf ben SJteeref tief en empor taudjen; 2) an ben Stag legen, auf» fdjütten, geigen, bekennen; -nurz swe myśli przedemną bertraue mir beine ©ebanken an; — komu swoją wdzięczność jmnbm feine Dankbarkeit begeigen; — przed kim swoje serce jmnbm fein §erg auffdjütten; — swoje cierpienie feinen ©djmerg beken» neu; II. —- się, vr. 1) auf» taudjen, fid) emporheben, her» bortauchen, gum SSorfdjein kom» men; 2) ans ßidjt kommen, be» kannt werben; 3) — się komu gegen jmnbn fein §erg auf» schütten, feine ®efül)le unb ®e» banken aufbrüden.

Wynużenie, -nia, sn. Ermü» ben n., Ermübung /.; Nuf» mergeln n.

Wynużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. ermüben; aufmergeln.

Wyobcować, -euję, -cuje, -wałem, va. prf. ans ber ®efell» fdjaft auffdjliehen, berbannen.

Wyobrazić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf., Wyobrażać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf. borftellen, einbilben, bilblidj barftellen, be» greiflid) madjen, repräsentieren; co to malowidło -ża? Was stellt biefe SNalerei bor? bożka Apol-lona -żają jako młodzieńca z lirą w ręku bert ®ott Vfiollo stellt man als einen Jüngling mit einer ßeier in bcr §anb bar; -żam sobie, jakie tam powstało zamieszanie id} sann mir borftellen, waS für eine Verwirrung bort entstaub; nie możesz sobie tego ■— bu sannst bir feinen Vegriff babon ma« djen.

Wyobraźliwy, adi. bilber« wedenb, borftellungSfäljig.

Wyobraźnia, -źni, sf. (Ein« bilbungSfraft Vorstellung^« funft Phantasie /.; to wytwór twojej -źni baS ist baS jßrobuft beiner iĘIjantafie; wybujała — auSfdjWeifenbe (Ein« bilbungSfraft.

Wyobrażanie, Wyobrażenie, -nia, sn. 1) Darstellung /., Vor« ftellltng słowa są -niem myśli bie ŚSorte finb bie 28ie« bergabe ber ®ebanfen; 2) Ve« griff m., Vorstellung; nie ma o tem -nia er f)at feinen Ve« griff babon.

Wyopaczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. bon unten nad} oben einbreljen, umwerfen.

Wyopałać, -łam, -ła, -lałem, va. prf. burd) bie ^-utterfdjwinge reinigen, fidjten, fdjwingen.

Wyorać, -ram, -ra, -rałem, va. prf., Wyorywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. auSadetn, auSpflügen, beim 2Idern Ijer« auSWerfen.

Wyoranie, Wyorywanie, -nia, sn. SluSadern n., SluShflügen n.

Wyosełkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. auf bem Schleifsteine fdjleifen, fdjarf« wetjen.

Wyosobniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Wyosobnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. auS« fonbern, abfonbern; bereinfa« men; — się, vr. bereinfamen, einsam werben.

Wyosobnianie, Wyosobnienie, -nia, sn. Sfbfonberung /.; Vereinsamung /.

Wyostrzyć, -trzę, -trzy, -trzy-łem, va. prf. fdjarf machen, fdjleifen, (fdjarf) wehen.

Wypaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wypaczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. frümmen, frumm madjen, wer« fen, berbretjen; -czone pojęcia berbretjte, berfdjrobene, ber« worrene Slnfidjten; — się, vr. fidj Werfen; ta deska się -czyła biefeS Vrett hot fidj geworfen.

Wypaczanie, Wypaczenie, -nia, sn. krümmen n., SSerfen n., Verbreitn n.

Wypad, -u, pl. -y, sm. 2IuS« fali m.

Wypadać, -dam, -da, -dałem, v. imprf.,Wypaść, -padnę, -dnie, -dłem, v. prf. I. vn. 1) auS« fallen, fjerau^/ fjtnau^fatlen; po tyfusie -dły mi wszystkie włosy nad) bem St)f>lju3 finb mir alle §aare ausgefallen, auS« gegangen; -padł z okna przez nieostrożność burd) Urtborfidj« tigfeit fiel er aus bem Neuster; piorun -padł z chmury ber Vlit} siei auS ber Sßolfe; -padł ze swojej roli er fiel auS feiner Volle; leniwemu wszystko z rąk -da bem faulen fällt alles aus ben Ipänben; 2) ent« fallen; — z pamięci bem ®e« bädjtniffe entfallen; niebaczne słowo -dło mu z ust ein un« bebadjteS SSort entfiel feinem SOlunbe; 3) I)eiouSftür§cn, l}er« auSfallen; -dli z ukrycia sie stürmten aus bem Verftede auS; 4) auSfallen, gelingen, ab« laufen, einen VuSgang nehmen; jak -dło przedstawienie amatorskie? wie ist bie Amateur« borftellung ausgefallen? to złe przedsięwzięcie dobrze mu -dło biefeS fdjlimme Unternehmen fiel für ihn gut auS; co z tego -dnie? WaS wirb barauS folgen? -da stąd barauS ergibt fidj; 5) — z łaski in Ungnabe fallen, jmnbS ®unft berfdjerjen; 6) treffen, fallen, fommen; los -padł na niego baS ßoS fiel auf ihn; jakikolwiek los nam -dnie WaS für ein ßoS uns audj bebor« stehen mag; to święto -da w niedzielę biefer Feiertag fällt auf einen Sonntag; wiele -da na moją część? wiebiel fommt auf meinen Deil? — na co worauf IjinauSfommen; to na jedno -da baS fommt auf eins heraus; 7) §u stehen fommen; jak drogo ci -dły naprawy przy budowie? wie h°d) ^nb bir bie Reparaturen bei bem Vaue gefommen? tanio mi -da eS fommt mir wohlfeil ju ftehen; II. v. des. -da eS fdjidt sich, eS §iemt fid); -dałoby, byś mu poszedł podziękować eS Würbe fidj fdjiden, baja bu ihm bansen gehst; nie -da eS fdjidt fid) nicht.

Wypadanie, -nia, Wypadnięcie, -cia, sn. 2luSf allen n., §erauSfaIIen n., (Entfallen n., §erauSftür§en n.-, -danie włosów Haarausfall m.; -danie zębów mlecznych VuSftofjen n. ber 3)tild)§ähne.

Wypadek, -dku, pl. -dki, sm. 1) (Ereignis n., ^all m.; Un« fall m.; smutny — ein trau« rigeS ŚreigniS; nieszczęśliwy — UnglüdSfall; — dnia SageS« ereigniS; na wszelki — auf jeben §all; zdarzył mu się przykry — eS ist ihm etwas Unangenehmes jugeftofjen; zdarzył mu się — kolejowy er erlitt einen (Eisenbahnunfall; umiał przewidzieć przyszłe -dki er wufjte bie. fommenben (Er« eigniffe borauSgufehen; takie -dki często się wydarzają foldje §alle fommen oft bor, ber <5all tritt häufig ein; 2) (Ergebnis n.

Wypakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. pr/., Wypakowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. 1) auSpaden; 2) bollpaden.

Wypakowanie, Wypakowywanie, -nia, sn. 1) SluSpttden n.‘ 2) Vollenden n.

Wypalacz, -a, pl. -e, sm. VuSbrenner m.; — cegieł 3^’ gelbrenner.

Wypalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wypalić, -lę, -liłem, va. prf. 1) auSbrennen; malowidło -lane na drzewie §olj« branbmalerei /.; tę ranę trzeba — biefe SSunbe musi auSge« bräunt werben; — dziurę w czem in etwas ein ßoclj (auS«)brennen; — gorzałkę SdjnapS brennen, treiben; 2) auSraudjen; poczekaj, aż fajkę -lę warte, bis id) bie pfeife auSraudje; 3) abfeuern, los« fdjiejśen, abfdjiefjen; — komu w łeb jmnbn nieberfd)iehen; — sobie w łeb fidj eine ^ugel bor ben ®of)f fdjiefjen, in ben ®Opf jagen; — ognistą mowę eine feurige Vebe hälfen (los« lassen); — komu pięć kijów jmnbm fünf «Stodfcpläge ber« fetsen; kielich duszkiem — einen pumpen in einem £uge auSftürgen; 4) — szyb büfdjeln.

Wypalanie, Wypalenie, -nia, sn. 1) 2lu§brennen — wapna ®alfbrennen; — cegieł 3iegelbrennen; 2) Ślugraudjen

3) Slbfeuern n., ßogfcpiepen n., Slbfdjiefjen n.

Wypalenisko, Wypalisko, -ka, pl. -ka, -nisk, -lisk, sn. eine bom SBalbbranb betroffene (Stelle.

Wypalonka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ein burd) Vranb befćpabigter Vaum.

Wypalować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. mit 5ßfäplen au§« fcplagen; ba§ glos? bom ^faple loSmaćpen.

Wypalowanie, -nia, sn. 1) 2Iu§fcplagen n., mit ißfäplen; 2) £o§mad)en n. be§ glofjeS bom ^Sfaljle.

Wypał, -u, pl. -y, sm. 1) Scpup m.; 2) 2In§brennen n., 2Iu£börren n.; 3) Verfoplung /. be§ SUłeilerS; 4) pauSgeioebte ßeintoanb.

Wypałaszować, -szuję, -szuje, -wałem, va. prf. 1) mit bem (Säbel gepörig burcpfucpteln; mit ber flacpen klinge bur dp prügeln; 2) gang rein anfeffen, bie (Scpüffel leeren.

Wypaplać, -lam, -la, -lałem, vn. prf. auSpIappern.

Wypaplanie, -nia, sn. 9lu§« plappern n.

Wyparać, -ram, -ra, -rałem, Wypruwać, -wam, -wa, -wałem, va. im,prf., Wypruć, -ruję, -ruje, -rułem, va. prf. a uä trennen, auftrennen, perauSfcpneiben.

Wyparanie, Wypruwanie, -nia, Wyprucie, -cia, sn. 2luf« trennen n., perauStrennen n., perauSfcpneiben n.

Wyparadować, -duję, -duje, -wałem, vn. prf. perborpara« bieren, jum Vorfdjein fommen, fiep fepen lassen.

Wyparcie, -cia, sn. perauśh, pinauäbrängen n.; — się ßeug« neu n., Verleugnen n.

Wyparować, -ruję, -ruje, -wałem, I. vn. prf. auSbunften, auSbampfen; II. va. prf. au§« räucpern, berbrängen, bertrei« ben; au§ bem ®leife bringen.

Wyparowanie, -nia, sn. 2Iu§« bunften n., Vusbünftung f.

Wyparskać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Wyparsknać, -sknę, -sknie, -nąłem, va. prf. 1) auSpraffeln; 2) au^puften, auSräufpern; — się, vr. fidj au^räufpern, ba§ puften, ben (Scpnupfen Io§ merben.

Wyparskanie, -nia, Wypar-sknięcie, -cia, sn. SluSräufpern n., Auspuffen n.

Wyparszywieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. gang räubig werben, bon ber Väube gang abmergeln.

Wyparzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wyparzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. auś>« brüpen, au§«, einbrennen; -rzyć skąd bon irgenbwo berbrängen; -rzona gęba unberfcpamteć, SJtaul

Wyparzenie, -nia, sn. 2Iu§« brüten n., SluSbrennen n.

Wypas, -u, pl. -y, sm. ftung /., pütung /.; objąć woły na — Dćpfen gur Mästung über« nepmen.

Wypasać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf., Wypaść, -sę, -sie, -słem, va. prf. 1) auSmäften, mästen, fett maćpen; 2) au§« treiben, auSpüten, abpüten.

Wypasanie, Wypasienie,-nia, sn. 1) SluSmäften n., SJläften n.; 2) 2Iu3Weiben n., 2Iu§püten n., Vbpüten n.

Wypaść, v. f. Wypadać.

Wypatroszenie, -nia, sn. 2Iu§« weiben n., 2lu§nepmen n.

Wypatroszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. auSweiben, auś>« nepmen.

Wypatrownica, -cy, pl. -ce, -nic, sm. 21u§gudlod) n., Olltć« gudplap m., SluSlug m.

Wypatrywać, -truję, -truje, -wałem, va. imprf., Wypatrzeć, -trzę, -trzy, -trzyłem, va. prf. genau burdjfepen, mit ben Vlif« fen fbrfcpen, fpäpen, auSlugen; — sobie oczy fidj bie Slugen auSfepen.

Wypatrywanie, Wypatrzenie, -nia, sn. burdjfepen n., burcp« forfdjen n., ©rfpäpen n., 2Iu§« lugen n.

Wypchać, -cham, -cha, -cha-łem, Wypchnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, va. prf., Wypychać, -cham, -cha, -chałem, va. imprf. 1) auSftopfen; to -chana lalka ba§ ist eine auSgeftopfte Dßuppe; — kanapę włosieniem ba§ !üa« napee mit SRofjpaar auSftopfen; 2) perau^ftopen, auSftofjen, pinauSbr äugen; — kogo za drzwi jmnbn au§ bem gimmer brängen.

Wypchanie, -nia, Wypchnięcie, -cia, Wypychanie, -nia, sn. 1) OluSftopfen n.; 2) §inau§« brängen n.

Wypchlisko, -ka, pl. -ka, sn. 1) Sluśptreićpen n. ber <Sanb« fteinfelfen; 2) bom Vergabpang perabfidernbeS SBaffer.

Wypejsachować, -chuję, -chuje, -wałem, va. prf. alle§ gU ben jübifdjen ©ftcrfeiertagen reinigen.

Wypelgnąć, -gnie, -gnął, vn. prf. auflobern.

Wypełki, -łków, plt. s. au§« gejätetes Unfraut.

Wypełniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Wypełnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. 1) au§« füllen, erfüllen; co sobie przedsięwziąłem, -niłem Wa§ id) mii borgenommen pabe, pabe id and) bollbradjt; -niło się bic 3eit ist gefommen, e§ ist boll« bradjt; — sumiennie swoje obowiązki gewiffenpaft feine ißflicpt erfüllen; 2) au§Ieeren, berbollftänbigen.

Wypełnianie, Wypełnienie, -nia, sn. 1) SluSfÜlleu n., ®r« füllen n., Vollbringen n., Voll« giepen n.; 2) 2Iu§Ieeren n., VerboIIftänbigen n.\ 3) Füllung /., '^üllfcpacpt m.

Wypełzać, -zam, -za, -żąłem, vn. imprf., Wypełznąć, -znę, -znie, -znąłem, vn. prf. 1) perauSfriedjen, perborfrie« cpen; 2) au§fallen; 3) gänglicpeS Verfdjiefjen.

Wypełzanie, -nia, Wypełznięcie, -cia, sn. 1) §erau3«, perborfriecpen n.; 2) Ausfallen w.; 3) gänglicpeS Verfcpiepen.

Wyperfumować, -muję, -mu-je, -wałem, va. prf. augparfü« mieren.

Wyperfumowanie, -nia, sn. SluSparfumieren n.

Wyperswadować, -duję, -du-je, -wałem, va. prf. auSreben; — sobie fid) auS bem ©inne fcplagen.

Wyperswadowanie, -nia, sn. ÜluSreben n.

Wypęczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wypęczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. aufquellen lassen.

Wypęcznieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. pod) auf» quellen, auflaufen, anfdjmellen.

Wypęcznienie, -nia, sn. Pin» ftproellen n., Auslaufen n., Vuf» quellen n.

Wypęd, -u, pl. -y, sm. 1) SluStrieb m.; 2) burd) trennen gewonnenes pSrobuft; Vrenn» ber fahren n ; — smoły ißedj» fcpmelen n.

Wypędzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Wypędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. pirtauS» treiben, auStreiben; bertreiben, berjagen; — krowy na paszę bie Stilpe auf bie SBeibe trei» ben; -pędź to sobie z głowy fcplage eS bir auS bem ®opfe; ■— nieprzyjaciół z kraju bie f^einbe auS bem ßanbe ber» jagen.

Wypędzanie, Wypędzenie, -nia, sn. 2luStreiben n., Ver» jagen n., Vertreiben n.

Wypędzlować, -dzluję, -dzlu-je, -wałem, va. prf. auSpinfeltt.

Wypędzlowanie, -nia, sn. 2IuSpinfeln n.

Wypętać, -tam, -ta, -tałem, va. prf. entfesseln.

Wypętanie, -nia, sn. Ent» feffeln n.

Wypiąć, -pieję, -pieje, -piałem, va. prf. 1) auSfräpen; 2) auSfingen.

Wypiastować, -tuje, -tuje, -wałem, va. prf. aufgiepen, groß» giepen.

Wypiastowanie, -nia, sn. 2luf= giepen n., ©rofjziepen n.

Wypiąć, -pnę, -pnie, -piąłem, va. prf., Wypinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. perauS» nesteln; perauSfteden; perauS» reden, perauSfpannen,auSreden, anfpannen; -— się, vr. ficp auS» reden, fiep stemmen.            '

Wypicie, -cia, Wypijanie, -nia, sm. VuStriufeu n.

Wypić, -piję, -je, -łem, va. prf., Wypijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. auStrinfen; — kieliszek wina ein ©laSĆpeu SSein auStrinfen; wypij trinte auS, trinfe bein ®IaS gu Enbe.

Wypiec, -piekę, -piecze, -kłem, va. prf., Wypiekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. 1) auSbaden, auSbraten; to nie jest dobrze -czone baS ist nicpt gut auSgebaden; 2) berbaden, gum Vaden gebrauchen; 3) auS» börren, auSbrennen.

Wypieczenie, Wypiekanie, -nia, sn. 1) SluSbadeu n., 2luS» braten; 2) Verbaden n.; 3) SluSbörren n., 2IuSbrennen n.

Wypieczętować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. baS (Siegel aufbriiden.

Wypiek, -u, pl. -i, sm. Vöte /.; ©eficptSröte /., gieberröte /.; chory ma na twarzy -i ber Traufe pat ein glüpenbeS ©eficpt.

Wypieka, -ki, sf. böse Vor» munbfcpaft.

Wypiekun, -a, pl. -owie ob. -i, sm. böser Vormunb.

Wypielać, -lam, -la, -lałem, Wyplewiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wypielić, -lę, -li, -liłem, Wyplewić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. auSjäteu, auSreuten; auSroben.

Wypielanie, Wyplewanie, Wypielenie, Wyplewienie, -nia, sn. 2luSjaten n., 2IuSreuten n.; AuSroben n.

Wypielęgnować, -gnuję, -gnu-je, -wałem, va. prf. auSpflegen, burd) Pflege großgiepen, auf» giebjen; bie Eenefung förbern.

Wypielęgnowanie, -nia, sn. SluSpflegen n., Erofjgiepen n.

Wypieniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Wypienić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. 1) er» streiten, burd) prozessieren er» langen; 2) auSfcpäumen lassen.


Wyplenianie, Wypienienie, -nia, sn. 1) Erstreiten n., 2luS» prozessieren ».; 2) SlitSfcpäu» men n.

Wypierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Wyprać, -piorę, -pierze, -prałem, va. prf. auS» toafdjen, rein toafcpen; — bieliznę bie SBäfdje reintoafdjen; -czyj honor jmnbS Epre rein» ioafcpen; — kogo jmnbn tüdjtig burcßprügeln.

Wypierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Wyprzeć, -prę, -prze, -parłem, va. prf. 1) perauS», pinauSbrängen, per» auS», pinauSftoßen, pinauSiuer» fen; -parł go z izby er brängte ipn auS ber Stube; — nieprzyjaciela z kraju ben f^einb auS bem ßanbe berbrängen; 2) — się, vr. leugnen, ableug» neu; — się własnego dziecka baS eigene ®inb berleugnen; — się wiary ojców swoich bett Elan» ben feiner Väter ableugnen.

Wypieradło, -dła, sn. Ver» brängungSapparat m.

Wypieranie, -nia, sn. 1) f. Wyparcie; 2) = Wypranie, -nia, sn. SluStoafcpen n.

Wypierzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wypierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. ber Rebern berauben, auSrupfen; — wiatrak bie Söinbmüpleu» flügel perauSnepmen; — się, vr. bie Rebern berlieren, fiep mausern.

Wypierzanie, Wypierzenie, •nia, sn. VuSrupfen n.

Wypierzchać, -cham, -cha, -chałem, vn. imprf., Wypierz-Chnąć, -chnę, -chnie, -chłem, vn. prf. plöplicp perauśfpringen, entspringen, entfdjliipfen.

Wypierzchanie, -nia, Wy-pierzchnięcie, -cia, sn. §erauS» springen n., Entspringen n., Entfcplupfen n.

Wypieszczać, -szczam, -szcza, -szczałem, va. imprf., Wypieścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. ber§ärteln, berpätfdjeln; gärtlicp aufgiepen; — myśl eine $bee gropjiepen.

Wypieszczanie, Wypieszczenie, -nia, sn. Verzärteln n., Verpätfdjeln n.

Wypięcie, -cia, Wypinanie, -nia, sn. Slnfpanneu n., §erauS» ftreden n., §erauSfteden n., Stemmen n.

Wypiękniać, -niam, -nia, -nialem, va. imprf., Wypięknić, -nię, -ni, -niłem, prf. berfepönern.

Wypięknianie, Wypięknienie, -nia, sn. Verschönern n.

Wypięknieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. fdjöner werben.

Wypięknienie, -nia, sn. S(pö» nerwerben n.

Wypiętnować, -tnuję, -tnuje, -wałem, va. prf. ein 3e^en einbrennen, aufbrücfen, etwas mit einem Vranbmal begeicp» nen, branbmarfen, branbmalen.

Wypiętnowanie, -nia, sn. Vranbmalen n., Vranbmarfen n., Vranbmarfung /.

Wypiętrować, -truję, -truje, -wałem,Wypiętrzyć,-trzę, -trzy, -trzyłem, va. prf. gu Stocf» werfen auftürmen, in bie pöpe auf bauen.

Wypilnować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. böllig ab» warten.

Wypiłować, -łuję, -łuje, -wałem, va. prf., Wypiłowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. auSfägen, pineinfägen, ausfei» ten, einfeilen, burcpfeilen, Weg» feilen.

Wypiłowanie, Wypiłowy-wanie, -nia, sn. SüuSfägen n., pineinfägen n., SluSfeilen n., burcpfeilen n., SSegfeilen n.

Wypiór, -oru, pl. -ory, sm. flügger Vogel.

Wypis, -U, pl. -y, sm. 2IuS» gug m., 21uSgefcpriebene(S) n.\ wyPisy pl- ßefebucp n.; -y niemieckie SluSgÜge auS beut» fdjjen Schriftstellern, beutfcpeS (<SdfuI»)£efebuif).

Wypisać, -szę, -sze, -sałem, v. prf., Wypisywać, -suję, -suje, -wałem, v. imprf. I. va. 1) perauSfdjreiben, auSfcfjrei» ben; abfcpreiben, auffcfjreiben; — miejsce z książki eine Stelle au§ einem Vutpe auSfcpreiben; co też ty nie -sujesz! WaS bunur alles gufammenfchreibft! gazety wypisywały na niego straszne rzeczy bie Reifungen paben gegen ipn fcprecflicpe Śinge borgebradjt; 2) fćfjreibenb berbraucpen, beschreiben, ber» schreiben; to pióro już -sane biefe Feber ist fćĘjon burd) baS Schreiben abgenützt; -sal cały papier, który miałem er pat baS gange papier, baS ic£) patte, beschrieben; 3) auSfcpreiben, auSfdjliefjen, streiken; — kogo ze szkoły jmnbn bon ber Scpul» liste streiken; — kogoś z uniwersytetu jmnbn ejmatrifu» Heren; II. — się, vr. 1) fid) auSfcpreiben, feine ©ebanfen schriftlich auSbrütfen; — się ze stowarzyszenia auS einem Ver» eine austreten; 2) fid) im Schreiben erschöpfen, abnüpen; ten pisarz już się -sał biefer Schriftsteller pat fiel) Khwt er» schöpft.

Wypisanie, Wypisywanie, -nia, sn. 1) AuSfcpreiben n., Slbfcpreiben 2) Verschreiben n., Vefcpreiben n.; 3) SluS» schreiben n., Streichen n., @p» matrifulieren n.

Wypisnąć, -snę, -śnie, -snąłem, vn. prf. auSquietfcpen.

Wypiszczeć, -szczę, -szczy, -szczałem, va. prf. burd) Fam» mern erreichen.

Wypiśnięcie, -cia, Wypiśnie-nie, -nia, -sn. 2IuSquietfd)en n.

Wypitka, -ki, pl. -ki, sf. grinsen n., Strunf m.

Wypiżmować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. mit Vifam (SIłofcpuS) ausparfümieren.

Wyplanować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. auSpIanieren, ebnen.

Wyplanowanie, -nia, sn. SIuS» planieren n., @bnen n.

Wyplatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., Wypleść, -plotę, -plecie, -plotłem, va. prf. ausflechten, flecpten; perauS» wirren, aufflecpten, auflöfen; fertig flecpten; •— koszyki ®örbe flecpten; -tany geflocpten; -tane krzesło VoprftupI m.; -pleść co etwas auSplaubern, auS» fepwapen.

Wyplatanie, Wyplecenie, -nia, sn. iäuSfleepten n.; Siusflecpten n., perauSWirren n., 2luf» lösen n.

Wyplatanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. glecptarbeit /.

Wyplądrować, -druję, -druje, -wałem, va. prf. auSpIÜttbern.

Wypląsać, -sam, -sa, -sałem, va. prf. tangenb auSfüpren; — się, vr. genug taugen, fiep gur (Genüge auStangen.

Wyplatać, -tam, -ta, -tałem, va. prf., Wyplątywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. auS» Wirren, entwirren, perauS* Wieseln, perauSflecpten; — się, vr. fid) perauSarbeiten.

Wyplątanie, Wyplątywanie, -nia, sn. SluSWirren n., @nt» Wirren n., perauS Wieseln n., perauSflecpten n.

Wyplecenie, -nia, sn., — końskie Überföten n.

Wypleczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wypleczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. auS», berrenfen.

Wypieczenie, -nia, sn. Scpul» terlahmpeit /.

Wyplemieniać,-niam,-nia,-niałem, va. imprf., Wyplemienić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. einen gangen Stamm auSrot» ten, bertilgen.

Wyplemienianie, Wyplemie-nienie, -nia, sn. SluSrotten n., Vertilgen n.

Wypleniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Wyplenić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. auSjöten, auSrotten, bertilgen.

Wyplenianie, Wyplenienie, -nia, sn. SluSjöten n., SluSrotten n., Vertilgen n.

Wyplenniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Wyplennić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. fnuptbarer, ergiebiger maćpen.

Wypleśniać, -śniam, -nia, -śniałem, va. imprf., Wyple-Śnić, -śnię, -śni, -śniłem, va. prf. bom Scpimmel reinigen.

Wypleśnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. gang fcpimmelig Werben.

Wyplewiać, Wyplewić, f. Wyplenia, Wyplenić.

Wyplucie, -cia, Wypluwanie, -nia, sn. SluSfpuden n., 2luS» fpeien n.

Wypluć, -pluję, -pluje, -plułem, va. prf., Wypluwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. auSjpuden, auSfpeien.

Wypluskać, -skam, -ska, -ska-łem, va. imprf., Wyplusnąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. prf. auSfpripen, plätfepernb perauS» Werfen, perauSfpülen; — się, vr. fid) satt plätfepern, naep pergenSluft auSbaben; baS Ißlät» fepern, baS Vab beenben.

Wypluskanie, -nia, Wyplu-śnięcie, -cia, sn. §erau§fpritgen n., perauSplätfdjern n.

Wyplwa, -wy, pl. -wy, sf. ißflan^entier.

Wypłacać, -cam, -ca, -calem, v. imprf., Wypłacić, -cę, -ci, -cilem, v. prf. I. va. auSjatjlen, abgafjlen, bejaplen, abtragen; — komu spadek jmnbm bie (Srbfcfjaft auSjapIen; — żołd ben Solb bejaplen; — wdzięczność fid) bantbar erweisen; II. — się, w. 1) feine Sdjulb abtragen, bejahten; — się z długu wdzięczności bie ®anfe§fd)ulb abtragen; — się co do grosza feine Sdjulb bei geller unb Pfennig bejahten; 2) — się z czego fićĘ) loSjaljlen, abfinben, freimadjen.

Wypłacalność, -ści, sf. gali)» Iung§fäf)igfeit /., Solbenj f.

Wypłacanie, Wypłacenie, -nia, sn. SluSjapIen n., 2Tb» galjlen n., 58e§aplen n.

Wypłakać, -czę, -cze, -kałem, va. prf. auSweinen; — co bnrd) ^Seinen erlangen; — kogo burd) Söeinen befreien; — sobie oczy fid) bie 2Iugen auS» weinen; — się, vr. fid) fatt weinen.

Wypłakanie, -nia, sn. 2Iu§» Weinen n.

Wypłaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Wypłoszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. IjerauS» fdjeudjen, berfdjeudjen, ber» treiben.

Wypłaszanie, Wypłoszenie, -nia, sn. §erau§fdjeud)en n., SSerfdjeudjen n., Vertreiben n.

Wypłaszczać, -szczam, -szcza, -szczałem, va. imprf., Wypła-szczyć, -szczę, -szczy, -szczytem, va. prf. siad) madjen, auS» ftreden.

Wypłaszczanie, Wypłaszcze-nie, -nia, sn. ^Iadjmad)en n., SluSftreden n.

Wypłata, -ty, pl. -ty, -płat, sf. 2luSjaplung /., gafjlung /., SluSgaljlen n., ^Begaljlung /.; termin -ty QaljlungStermin m.; wstrzymać -ty bie entstellen; — tygodniowa Söo» d)enau§5af)Iung; — dyet ®iä» tenau§§at)Iung; — kuponów ®uponeinlofung.

Wypłatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. ein Stüd auSfdjneiben, auSljauen; — komu figla jmnbnt einen Streicp spielen.

Wypłatanie, -nia, sn. 9lu§» fdjneiben n., ŚluSIjauen n.

Wypłatność, -ści, sf. gafy lungSfäfjigfeit f.

Wypłatny, adi. §at)IungS» fällig; jaljlbar, auSjatylbar; fäl» lig; — nabywca ein jaljlnngS» fähiger Käufer.

Wypław, -u, pl. -y, sm., dim. Wypławek, -wku, pl. -wki, sm. 1) SluSfdjmepen n., 2lu§» fdjwemmen n., 2Iu§fd)meI§ung /., SluSflufj m.'f 2) Sd)Iid) m.

Wypławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wypławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. fjerauSfdjwemmen, rein fdjwem» men; —- kruszec läutern, aus» fdjmepen.

Wypławianie, Wypławienie, -nia, sn. tperauSfdjwemmen %.; — kruszczu ßäutern n., 2luS» fdjmepen n.

Wypławka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ißlattwurm m.

Wypławkowy, Wypławko-wny, adi. auSfdjWemmbar, läu» terb ar; ßäuterungS».

Wyplazić, -żę, -zi, -ziłem, vn. prf. auSfriedjen.

Wypłazować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. mit ber fladjen klinge fdjlagen, prügeln, auS» fndjtelti.

Wypłazowanie, -nia, sn. Sd)Iagen n. mit ber fladjen ®Iin» ge, 2IuSfud)teIn n.

Wypłodzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. erzeugen, auf bie SSelt bringen; — się, vr. feine 3eugungSfraft, f}rud)tbarfeit er» schöpfen.

Wypłomieniać, -niam, -nia, -niałem, vn. imprf., Wypło-mienić, -nię, -ni, -niłem, vn. prf. IjeranSflammen, flammenb Ijerborbredjen.

Wypłomienianie, Wypłomie-nienie, -nia, sn. §erau§flam» men n.

Wypłonąć, -nę, -nie, -ną-łem, vn. prf. auSbrennen.

Wypłonieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. unfrudjtbar Werben, bie ßeuguugS» ober ®ebärfraft berlieren.

Wypłowiały, adi. berfdjoffen, fapl, farblos; — surdut ein fabenfdfeiniger Stock

Wypłowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. fapl madjen.

Wypłowieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. faf)I, farbloS Werben, üerfdjiefjen.

Wypłowienie, -nia, sn. 33er» fdjiefjen n.

Wypłóczek, -czka, pl. -czki, sm. au§gewafd)ene§ Stüd Erj.

Wypłóczyny, -czyn, splt. Spülidjt n.

Wypłóczysko, -ka, pl. -ka, -czysk, sn. auSgefpülteS Erb» reid).

Wypłukać, -kam, -cze, -kałem, va. prf., Wypłukiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. auSfpülen, auSwafdjen, au§» fdjwemmen, auSfdjlenfern; — szklankę ein ®IaS auSfpüIen; — sobie usta fid) ben SJiunb auSfpüIen; — bieliznę bie Söäfdje auSfdjWemmen.

Wypłukanie, Wypłukiwanie, -nia, sn. SluSwafdjen n., 2IuS» spülen n., 2Iu§fd)Wemmen n., 2Iu§fd)Ienfern n.

Wypłynąć, -nę, -nie, -ną-łem, vn. prf., Wypływać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. 1) auSfliefjen, auSlaufen, auSrin» neu; fjerborquellen; entspringen; skąd -wa ta rzeka? WO ent» springt biefer glufj? oko mu -nęło baS Śluge ist iljm auSge» rönnen; woda -wa ze skały ba§ Söaffer strömt au§ bem Reifen Iferüor; z tego -wa barauS geł)t perbor; 2) auftaudjen, jum Vorfdjein fommen; znowu -nął na powierzchnię er ist Wieber ans ber Dberflädje aufgetaudjt; prawda musi na wierzch -nąć bie SBaprpeit muf; immer §um 33orfdjein fommen; 3) IjerauS» fdfwimmen, fdjwimmen, segeln; — na pełne morze auf bie offene See pinauSfegeln.

Wypłynięcie, -cia, Wypływanie, -nia, sn. 2IuSfliessen n., Entspringen n., §erüorquellen n.; Sluftaudjen n.; (§erau§») <5d)Wimmen n., Segeln n.

Wypływ, -u, pl. -y, sm. 1) SlnSflnfj m.'f — pary Sampf» auSftrömung /.; 2) 'golge /. golgeerfdjeinung /., Söirfung /.

Wypnieja, -niei, pl. -je, -niei, sf. Veilfdjnede f.

Wypocenie, -nia, sn. Sług* fd)Wi|en n.; Slugfintern n. Slugfidern n.; Anlaufen n. (ber genfterfdjeiben ob. Eefäfje).

Wypochlebiać, -biam, -bia, -białem, va. imprf., Wypocłlle-bić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. abfd)meid)eln, erfdjmeidjeln.

Wypoehlebianie, Wypochle-bienie, -nia, sn. Slbfdjmei* djeln n., Erschmeicheln n.

Wypochwiak, -a, pl. -i, sm. Vüdjgaugneljmer m.

Wypochwie, -wia, pl. -wia, sn. Scheibe /.

Wypocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. augfd)Wihen lassen, aug* sintern, abfd)eiben; befdjlagen (bon genfterfdjeiben, Eefähen u. bgl.); — się, vr. fid) aug* fdjwihen, tüchtig fdjwihen.

Wypocząć, -cznę, -cznie, -czą-‘em, vn. prf., Wypoczywać, •wam, -wa, -wałem, vn. imprf. ingruhen, rasten, sich erholen; — po pracy nadj ber Arbeit augruljen.

Wypoczęcie, -cia, Wypocznie-nie, Wypoczywanie, -nia, sn. Slugruhen ».; Słaft f.

Wypoczynek, -nku, pl. -nki, sm. Slugrupen n., Aulje Stuft/., Erholung /.; potrzebuję -nku id) bin erholunggbebürftig; — nocny 9?ad)truhe — niedzielny Sonntaggrulje.

Wypogadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Wypogodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. aufheitern, aufflären; -godź twe czoło heitere beine Stirn auf, entrunjle beine Stirn; — się, vr. sich aufheitern, sich auftlären; niebo się -gadza ber §immel stört sich auf; czoło jego się -gadza feine Stirn heitert fid) auf; horyzont polityczny się -gadza ber politische §orijont heitert sich auf.

Wypogadzanie, Wypogodzenie, -nia, sn. Aufheitern n., Slufflären n.

Wypoić, -poję, -oi, -iłem, va. prf. augfchenfen, alle Eetränfe berbrauchen.

Wypokładać, -dam, -da, -dałem, va. prf. oerfdjneiben, ta* ftrieren.

Wypokładanie, -nia, sn. Ver= fdjneiben n., kastrieren n.

Wypokostować, -stuję, -stu-je, -wałem, va. prf. augfirniffen, augladieren, überfirniffen.

Wypokostowanie, -nia, sn. Slugladieren n., Slugfirniffen n.

Wypokutować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. prf. augbü^eu, bib hen; — za co etwag abbüfjen.

Wypokutowanie, -nia, sn. Slugbüfjen n.

Wypolerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. augpolieren, augglätten; bers einem.

Wypolerowanie, -nia, sn. 2lugpolieren n., Augglätten ».; Verfeinern ».; glatteg, berfei= nerteg Sßefen, Schliff m-

Wypoliczkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. ohrfeigen, ab* ohrfeigen.

Wypoliczkowanie, -nia, sn. Ohrfeigen n.

Wypołowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. jur §ölfte weg* nehmen, berminbern.

Wypominać, -nam, -na, -na-łem, va. imprf., Wypomnieć, -mnę, -mnie, -mniałem, va. prf. in Erinnerung rufen, er w äh* neu; borljalten, bortoerfen; — komu wyrządzone dobrodziejstwa jmnbm erwiesene Söoljltaten borljalten; nie -mi-nając jednak przypomnąć muszę, co dla pana uczyniłem ohne eg ghnen borguljalten, muf? ich ©te bod) baran erinnern, toag ich für Sie getan habe.

Wypominanie, Wypomnienie, -nia, pl. -nia, -nań, -mnień, sn. Erwähnenn.; Vorhalten»., Vorwerfen n.

Wypompować, -puję, -puje, -wałem, va. prf., Wypompowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. augf>umf)en.

Wypompowanie, Wypompowywanie, -nia, sn. Sług* .pumpen n.

Wyporek, -rku, pl. -rki, sm. 1) Slugtrennen ».; Sługge* trennte(g) ».; 2) Kaiserschnitt m.; 3) aug bem Skutterleibe aug* gefdjnitteneg kinb; 4) -rki, pl. auggetrennte gäben, Sługge* rippelte(g) n.

Wyporządzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Wyporzą-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. herridjten, augbeffern, in* ftanb fe^en.

Wyporządzanie, Wyporządze-nie, -nia, sn. §erridjten »., Sługbeffern n.

Wyposażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Wyposażyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. augftatten; ber for gen; wszystkie swoje siostry -żył allen feinen Schwestern hat er eine Mitgift ge* geben; bogato -żony przez naturę bon ber Statur reich auggeftattet; ufundował klasztor i bogato go -żył er hat ein Kloster gestiftet unb eg reidj auggeftattet; — w co mit etwag augftatten.

Wyposażanie, Wyposażenie, -nia, sn. Slugftatten ».; Ver* sorgen n.

Wyposzczenie, -nia, sn. Slug* fasten n., Erreichen n. burd) gasten.

Wypościć, -szczę, -ści, -ści-łem, va. prf. augfaften, burd) gasten erreichen; — się, vr. fid) augfaften, genug junger leiben.

Wypotężniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Wypotężnić, -nię, -ni, -nilem, Wypotęgować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. mächtig madjen, störten.

Wypotężniec, -niam, -nia, -niałem, vn. prf. mächtig Wer* ben.

Wypotnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. augfdjWihew ju fd) wissen aufhören.

Wypotrzebować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. berbraudjen.

Wypotrzebowanie, -nia, sn. Verbrauchen ».; Verbrauch m.

Wypotwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wypotwa-rzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. burd) Verleumbung er* reichen, erlügen, erfdjWinbeln.

Wypowiadać, -dam, -da, -dałem, v. imprf., Wypowiedzieć, -wiem, -wie,- działem, v. prf. I. va. 1) augfpredjen, augfagen; Ijerfagen, bbrtragen; erjal)len; — to trudno eg ist fdjwer, eg ju sagen; 2) fünbigen, auffagen, auffünbigen; — komu mieszkanie, przyjaźń, służbę jmnbm bie Söohnung, bie greunbfdjaft ben ®ienft fünbigen; 3) fünben, berfünben, erflären, anfünbigen; — komu wojnę jmnbm ben Krieg erflären; 4) augplappern, augplaubern; II. — się, vr. fiep äußern.

Wypowiadanie, Wypowiedzenie, -nia, sn. Slugfpredjen n., Slugfagen n.; ^erjagen n.; SBor* tragen n.; ©rgäplen n.; Kitu* bigen n., Sluffünbigen n., Kün* bigung /.; Staffagen %.; Sług* plappern n.; —wojny Kriegg* erftarnng — mieszkania Sßopnunggfünbigung /.

Wypowiedź, -dzi, sf. Stnf= fünbigung Staffagen n.

Wypożyczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Wypożyczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. augleipen, augborgen; ber* leipen, berborgen.

Wypożyczalnia, -ni, pl. -nie, -Ini, sf. ßeipanftalt /., ßeipinfti* tut n.’ — książek ßeipbibliofpef /.; — fortepianów Klabierleip* anstatt     —■ ubrań Kleiber*

leipanftalt.

Wypożyczanie, Wypożyczenie, -nia, sn. Slugleipen n., Slugborgen n.\ SBerleipen n., Verborgen n.

Wypracować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf., Wypracowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. augarbeiten; — szkic budowy einen (Entwurf beg ®aueg augarbeiten.

Wypracowanie, -nia, sn. 1) Starrheiten n.‘ 2) schriftlicher Stuffap, Komposition — szkolne Scpulauffap m.

Wypraktykować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. 1) aug* profitieren; burd) ipragtó fen* neu lernen, erlangen; erproben, ausproben; wypraktykowany sposób ein erprobtes» SJiittel; 2) burd) 3ei<hertbeuterei, burd) ^raftifen peraugbringen.

Wypraktykowanie, -nia, sn. Slugpraftigieren n.; Erproben n., Erprobung f.

Wypranie, -nia, sn. 1) Slug* wafdjen n.; 2) DurdjWicpfen n.

Wyprasować, -suję, -su je, -wałem, va. prf., Wyprasowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. 1) augbitgeln; 2) aug* pressen.

Wyprasowanie, Wyprasowy-wanie, -nia, sn. 1) Stugbiigeln n.\ 2) Stugpreffen n.

Wypraszać, -szam, -sza, -szałem, v. imprf., Wyprosić, -szę, -si, -siłem, v. prf., I. va. 1) augbitten, erbitten, burd) ^Bitten erlangen; — sobie co u kogo etwag bei jmnbm er* bitten ober burd) Sitten er* langen; — kogo od czego jmnbn logbitten, logbetteln, burd) Sit* ten bon etWag befreien; — kogo od śmierci jmnbn burd) Sitten bom Kobe befreien; 2) pinaug* bitten;-—-kogo za drzwi jmnbm bie Sür Weifen; 3) berbitten, berbieten; -siłem sobie już raz podobne żarty id) pabe mir fdjon einmal äpnlidje Späpe berbeten; II. — się, vr. fidj ent* fdjulbigen, urn Sergeipung bit* ten; urn Sefreiung, urn @nt* pebung bitten; fidj logbitten.

Wypraszanie, Wyproszenie, -nia, sn. ßogbitten n.’ (Erbitten n., Slugbitten n.; ^eraugbitten n.; Serbitten n., Serbieten n.

Wypraszczać, -czam, -cza, -czałem, va. prf. bereinfadjen.

Wyprawa, -wy, pl. -wy, -praw, sf. 1) §inaugfd)iden n., SCbfdjiden n., Slbfenben n., Slb* fertigung /., Slugfaprt Slugreife /.; — posłańca bag SCbfdjiden eineg Soten; — wojenna ^elbgltg m.; wojsko poszło na -wę bag §eer ist in ben Krieg gezogen; — naukowa wiffenfdjaftlicpe ^or* fdjunggreife; —• po złote runo Slrgonautengug; 2) Darstellung /., Slugeinanberfepung /.; 3) Slugarbeitung /., guricptung /.; — skór Sluggerben ber gelle; 4) Slugftattung /.; dostała o-prócz posagu i piękną -wę sie pat auper ber SJłitgift aucp eine fdjbne Slugftattung befommen; 5) Ißup m., Serpup, Slbpup, Sembrtelung /.; — cementowa 3ementberpup; — gipsowa ®ipgmörtelberpup; ■— gładka feiner Serpup, bollftänbiger, breifdjicptiger jßup; — kędzierzawa, -— od miotły Stepp*, Sefenpup; —- łożyska ßager* futter n.; — surowa, — pod gont Slnwurf m., Saupioerf n., SeWurf m.' — wapienna SJiör* telberpup; — żwirowa Sprip* Wurf; Serapp m., Serappung f., Kraugpup m.

Wyprawca, -cy, pl. -cy, Wyprawiacz, -a, pl. -e, sm. Bearbeiter m.

Wyprawiać, -wiam, -wia, wiałem, v. imprf., Wyprawić, -wię, -wi, -wiłem, v. prf. I. va. 1) abfenben, abfdjiden; ab* fertigen; — kogo dokąd jmnbn Wopin fenben, fdjiden; -wił syna na wojnę er fdjidte ben Sopn in ben Krieg; — posłów bie ©efanbten abfdjiden; z wielkim trudem -wiłem go dziś do miasta mit grosser SJłilpe gelang eg mir peute, ipn in bie Stabt gu fćEjiden; 2) augmadjen; 3) augarbeiten, guricpten, augger* ben; bearbeiten, augarbeiten; —- skórę bag ßeber gerben; — ścianę bie Skaner tündjen; 4) augwenben, anridjten, guridjten; — kurczęta bie §üpner gum Kodjen guridjten; 5) augridjten, anftellen, geben; —wił córce huczne wesele er pat ber Sodj* ter eine glängenbe §od)geit beranftaltet; — ucztę einen Sdjmaug geben; 6) treiben, berricpten, tun; cóż ty za głupstwa -wiasz ? wag treibst bu benn für Dummpeiten? — dziwy Söunberbinge ber* ridjten; co on -wiał, o tern nie masz pojęcia bu past feinen Begriff, wag er getrieben pat; 7) augftatten, equipieren; II. ■—- się, vr. fiep gu etwag an* fdjiden, fidj aufmadjen, fiep logmaepen; — się dokąd fiep wopin begeben, bapin reifen; —- się na wojnę in ben Krieg giepen.

Wyprawianie, Wyprawienie, -nia, sn. 1) Slbfertigen n., Slb* fdjiden n., Slbfenben ».; — pociągu Slbfertigen n., Slb* lassen n. eineg Bugeg; 2) Sług* arbeiten n., bearbeiten n., guridjten n., Slnridjten n., Slugmaćpen n.; 3) Slnftellen n., Dreiben n.; 4) Sündjen n., 5ßupen n.\ 5) Slugftatten n., ©quipieren n.

Wyprawność, -ści, sf. ®elau* figfeit /., ^ertigfeit f.

Wyprażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Wyprażyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. augptägeln, augfćpmoren; —■ się, vr. ficf) recpt erpiften.

Wyprażanie, Wyprażenie, -nia, sn. Slugprägeln n., Slug» fdpmoren n.

Wyprężacz, -a, pl. -e, sm. Slugftreder m., Spanner m., Spannmugfel to.; Sreftor to.

Wyprężać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf., Wyprężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. aug» spannen; anfpannen, straff an» fiepen; •— mocno liny aug» polen; ■— się, vr. ficp au& ftreden.

Wyprężanie, Wyprężenie, -nia, sn. Slugfpannen n., Sin» spannen n.; (Sreftion f.

Wypromowować, -wuję, -wuje, -wałem, va. prf. be» förbern.

Wypromowowanie, -nia, sn. S3eförberung f.

Wyprorokować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. proppejeien, borperfagen.

Wyprorokowanie, -nia, sn. jj5roppe§eten n., jßroppejeiung /., borperfagen n.

Wyprostać, -stam, -sta, -stałem, vn. prf.'t — czemu einer Sacpe gewaepfen fein.

Wyprostować, -staję, -stuje, -wałem, va. prf., Wyprostowywać, -wuję, -wuje, -wywałem, va. imprf. gerabe biegen, ma» ćpen, giepen, ftreden, augriepten; — szyny Scpienen augridjten; — się, vr. fidj aufrićpten, eine gerabe Stellung annepmen.

Wyprostowanie, Wyprostowywanie, -nia, sn. ®erabe» biegen n., ©erabeftreden n., Slugridjten n.

Wyprowadzać, -dzam, -dza, -dzałem, v. imprf., Wyprowadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, v. prf. I. va.l) augfüpren, pinaugfüpren, peraugfüpren, ab füpren; — kogo na przechadzkę jntnbu fpa» gieren füpren; — kogoś z pokoju jmnbn aug bem ^iwtmer füpren; —- towary z kraju Söaren ing Sluglanb füpren; 2) •— kogo z błędu, z bojaźni jmnbn bom grrtum, bon ber gurept befreien; — kogo z niepewności jmnbn aug einer Unge» wiftpeit reiften; 3) — kogo w pole jmnbn pinterś» ßiept füp» ren, gum Starren palten; 4) — co, kogo na jaw, na świat, na widok etWa§, jmnbn ent» beden, in bie Söelt einfüpren, aug ßiept bringen, giepen; 5) — co z czego etwag aug ettoaś ableiten, perleiten, perborbrin» gen; —• co z niczego etwas bon nieptg ableiten; —- swój ród od książąt litewskich feinen Ur» fprung bon litauischen dürften ableiten; 6) giepen; linię z danego punktu —■ eine ßinie bon einem gegebenen fünfte giepen; — komin wysoko bett Sdjorn» stein weit in bie §öpe füpren; 7) — z czego wniosek aug etWag folgern, fćĘjlieften; einen Scpluft giepen; 8) ■—- kogo z choroby jmnbm aug einer ^ranfpeit peraugpelfen, jmnbn peilen, tu» rieten; —■ kogo z niebezpieczeństwa jmnbn einer ®efapr ent» gepen lassen; — kogo z rozumu jmnbn um ben SSerftanb brin» gen; II. — się, vr. auggiepen, eine SBopnung räumen; dziś jeszcze -dzę, się z tego mieszkania peute nod) Werbe icp biefe SBopnung berlaffen; — się z miasta, z kraju ail§ bet Stabt, aug bem ßanbe giepen.

Wyprowadzanie, Wyprowadzenie, -nia, sn. Sluggiepen n., Slugfüpten n.; — towarów za granicę bie Slugfupr ber Söaren ing Sluglanb; — się, Sluggiepen n., Umgug to.; po mojem -niu się nadjbem icp auggegogen war.

Wypróbować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. augprobieren, augproben.

Wypróbowanie, -nia, sn. Slug» probieren n., ©rproben n.

Wypróchlizna, -ny, pl. -ny, sf. morfepe §öplung, augge» faulteg £ocp.

Wypróchnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. motfep, popi werben, augfaulen, augftoden.

Wypróchnienie, -nia, sn. Slug» faulen n., Slugftoden n.

Wyprószać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Wyprószyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. augftauben.

Wyprószanie, Wyproszenie, -nia, sn. Slugftailbeu n.

Wypróżniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Wypróżnić, -żnię, -żni, -żniłem, va. prf. augleeren, leer macpen, aug» räumen; — kielich jednym tchem ben S'eldj in einem Sitem augleeren, augtrinfen; — się, vr. fiep entleeren, offenen ßeib paben.

Wypróżnianie, Wypróżnienie, -nia, sn. 1) Slugleeren n., Entleeren n.; 2) Stuplgang m.

Wypróżnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. leer werben, erfepöpft fein.

Wypruć, -pruję, -pruje, -prułem, va, prf., Wypruwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. aug» trennen, peraugtrennen.

Wyprucie, -cia, Wypruwanie, -nia, sn. Slugtrennen n.

Wyprysk, -u, pl. -i, sm. 1) SlugsCplag m.; — sączący, wilgotny näffenbeg (Sfgem, nässen» be g-Iecpten; 2) -ski, pl. Slug» gefprüpte(g) n.

Wypryskać, -skam, -ska, -ska-łem, vn. imprf., Wyprysnąć, -snę, -śnie, -snąłem, vn. prf. peraug», perborfpripen, fprü» pen, augfpriften.

Wypryskanie, -nia, Wypryśnięcie, -cia, sn. Slugfprifteu, §erborfpriften n., Sptüpen n.

Wyprzalina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. wunbe, aufgeriebene Slot» perftelle.

Wyprządz, -przęgnę, -przę-gnie, -ągłem, va. prf., Wyprzęgać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf. augfpannen, ab» spannen.

Wyprzągnięcie, -cia, Wyprzęganie, -nia, sn. Slugfp auuen n.

Wyprząść, -rzędę, -rzędzie, -rządłem, va. prf. augfpinueu, alleg auffpinnen, fpinnenb ber» braudjen.

Wyprzątać, -tam, -ta, -talem, va. imprf., Wyprzątnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. aug» räumen, wegräumen, leer ma» epen, augleeren; — mieszkanie bie SBopnung augräumen; — swoje rzeczy feine Sacpen wegräumen.

Wyprzątanie, -nia, Wyprząt-nięcie, -cia, sn. Slugräumen %., SBegräumen n., Slugleeren n.

Wyprzeć, v. f. Wypierać.

Wyprzeć, -przę, -prze, -prza-łem, vn. prf. fićp erpitjen; bran« big, rounb, faul Werben burdj Gśrljiijen; augfcpwipen, aug« bunften.

Wyprzedać, -dam, -da, -dałem, va. prf., Wyprzedawać, -daję, -daje, -dałem, va. imprf. augberfaufen.

Wyprzedanie, Wyprzedawa-nie, nia, sn. Ślugberfaufen n.

Wyprzedaż, -y, pl. -e, -y, sf. Slugberfauf m.; — sądowe ge« ridjtlicper Ślugberfauf; — masy konkursowej ^onfurgmaffeaug« üerfauf; —■ z wolnej ręki frei« pänbiger Slugberfauf; urządzić — einen Slugberfauf heran« ftalten.

Wyprzedzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Wyprzedzić, -dzę, -dzi, -dzilem, va. prf. überpolen, boraugeilen; — kogo jmnbn überholen, pinter fiep lassen, einen Vorsprung bor jmnbtti gewinnen.

Wyprzedzanie, Wyprzedzenie, -nia, sn. Überholen n., Vor« augeilen n.

Wyprzenie, -nia, pl. -nia, -przeń, sn. Söolf m., Sßuub« fein n.

Wyprzodek, -dka, pl. -dki, sm., SSettlauf m., Söetteifer m. (beraltet; nur nocp gebräudjlidj in ber Vebengart:) na -dki um bie SBette.

Wyprzysięgać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Wyprzysiądz, -sięgnę, -sięgnie, -siągłem, va. prf. abfdjwören; — się, vr. fid) eiblidj logfagen.

Wyprzysięganie, Wyprzy-siężenie, -nia, sn. Ślbfcpworen n.

Wypsnąć się, -snę, -śnie, -snąłem się, vr. prf. entfdjlüpfen, entwifcpen.

Wypstrzenie, -nia, sn. Sunt« madjen n.

Wypstryć, -trzę, -trzy, -trzy-łem, va. prf. bunt madjen, malen.

Wypsuć, -psuję, -psuje, -psułem, va. prf. gang ber« nićpten, alleg berberben.

Wypśnięcie się, -cia, sn. (Sntfdjlüpfen n., (Sntwifcpen n.

Wypuchać, -cham, -cha, -chałem, va. imprf., Wypu-chnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, va. prf. augbampfen, fdjnaubenb unb bampfenb bon fidj geben.

Wypuchanie, -nia, Wypu-chnięcie, -cia, sn. Slugbampfenn.

Wypucować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. augpupeu.

Wypuczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wypaczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. peraugbeugen, peraugbiegen, peraugfriimmen.

Wypuczanie, Wypuszenie, -nia, sn. peraugbeugen n., peraugbiegen n., peraugfrüm« men n.

Wypudrować, -druję, -dr u je, -wałem, va. prf. augpubern.

Wypukać, -kam, -ka, -kałem, Wypuknąć, -knę, -knie, -kłem, va. prf., Wypukiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. 1) augflopfen, flopfenb peraug« bringen, augtrommeln; 2) vn. augfcplagen, peraugtreten.

Wypukanie, -nia, Wypuknię-cie, -cia, Wypukiwanie, -nia, sn. Slugflopfen n., lustrom« mein n., peraugflopfen n.

Wypuklasty, adi., Wypukla-sto, adv. ein Wenig baudjig, ergaben.

Wypuklenie, -nia, pl. -nia, -leń, sn. 1) perbortreibung sf.; Vertreibung /., Slugftulpung /., Verhandlung f. (SRebig.); 2) Slugwölbung f.

Wypuklina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. Vrucp m., pernie f., fRuptur f.

Wypuklinomierz, -a, pl. -e, sm. Darmbrucpmeffer n.

Wypukłorzeźba, -by, pl. -by, -rzeźb, sf. ^Relief n.

Wypukłość, -sei, pl. -sei, -sei, sf. 1) (Srpabenpeit f., 5?onbejität /., Śłunberpabenpeit /., SBöl« bring f., Vaudjung /.; Sinsen« förmigfeit /.; 2) Vaucp m. beg ®angeg (im Vergbau).

Wypukły, adi., Wypukło, Wypukłe, adv. bauepig, fonbej, runberpahen, linsenförmig, per« borftepenb; -kło-kły fonbej«fon« bej, pocp«erpahen; -kło-wklęsły fonbej«foiifab, podj« unb popl« runb.

Wypurgować, -gaję, -guje, -wałem, va. prf. reinigen, pur« gieren.

Wypust, -u, pl. -y, sm. 1) Sluglaji m., perauglaffen n.; 2) Dreibe«, SBeibeplap m.; 3) Slugs lufj m.; Slugs lufjlodj n. im (Scpmelgofen; 4) fieber /., ®rat m., Spunb m.; 5) unbebedt liegenbe §Iäcpe ber Sdjiefer unb Dadjgiegel; 6) — pary ®j« panfion f., Dampfspannung /.

Wypustek, -stku, pl. -stki, sm., Wypustka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. 1) f. Wypust; 2) Sdjöpling m., SSilbling m.; 3) Vefatj m., fßaffepoil m., Vorfdjub m., Vorstoss m.; 4) (SRebig.) Slugläufer m.; — nerwowa -Rerbenfortfap m.

Wypustnik, -a, pl. -i, sm. geberljobel m.

Wypustny, adi. Sluglafj«.

Wypustoszenie, -nia, sn. boll« ftänbige Verwüstung f.

Wypustoszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. bollftänbig ber« wüsten.

Wypuszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Wypuścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. 1) auślaffen, Ijerauslaffen, ljinauSlaffen, loSlaffen, frei« lassen, entlassen; — kogoś na wolność jmnbn freilaffen; — parę z kotła ben Dampf au§ bem Nessel auMaffen; — bydło z obory ba§ Vieh; auś> bem Stalle fjinauślaffen; — jakieś słowo ein Söort auSIaffen; — suknie w szwach baś ^tleib in ben -Rapfen auś>Iaffen; psy na kogo — §unbe ans jmnbn Io§« lassen; 2) erlassen; freigeben, ergepen lassen; — kogo z przysięgi jmnbn bon einem Sdjwur freifpredjen; —- kogo z kontraktu jmnbn bom Vertrag entpeben; 3) fapren lassen, auglaffen; — z rąk gratkę fidj bie ®elegenpeit entgepen las« fen; 4) — komu co jmnbm et« wag berpaepten, in ^acpt ge« ben; -ścił mu wieś w dożywocie er pat ipm bag @ut in lebeng« länglicpe ißadjt gegeben; 5) bon fidj geben, gepen lassen; — dech, żądło ben Sitem augftopen, ben Stadjel peraugftofjen, ben Stadjel peraugfteden; — mocz ben Urin lassen; 6) fdjiefjen, ab« fdjiepen; ■— strzałę z luku einen ijŚfeil bom Vogen (ab)« fci)ie^en; 7) sehnen, treiben, spriessen, augfcplagen; drzewa znów listki -—- zaczynają bie $8 äume fangen wieber an, glätter gu treiben.

Wypuszczalny, adi. Sluglafj», auglafśbar.

Wypuszczanie, Wypuszczenie, -nia, sn. Sluglaffen n., Sług» laffung ßoglaffen n., f\rei» taffen n., SSeglaffen n.

Wypychacz, -a, pl. -e, sm. Slugftopfer m.

Wypychać, v. f. Wypchać.

Wypylać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wypylić, -lę, -li, -liłem, va. prf. bom Staube reinigen.

Wypytanie, Wypylenie, -nia, sn. Deinigen n. bom Staube, Slbftauben n.

Wypyt, -u, sm. Slugforfdjen n„ £QacE)frage f.

Wypytacz, Wypytywacz, -a, pl. -e, sm. Sług», Stad)» forfdjer m.

Wypytać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Wypytywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. au§>= fragen, augforfcpen, nacpfragen, natpforfdjcn; berpören; każdego z osobna -taj frage febeu ein» jeln aug; gdy mnie będzie o ciebie -tywał, cóż mu odpowiem? menu er midj nad) bir fragen wirb, Wag foli id) ipm ant» Worten? — lekcyę bie Sluf» gäbe abpören.

Wypytanie, Wypytywanie, -nia, sn. Slugfragen n., Słacp® fragen n., Slugforfdjen n.; 53er» pör n„ ^nbagation f.

Wyrabiać, -biam, -bia, -bia-łem, v. imprf., Wyrobić, -bię, -bi, -biłem, v. prf. I. va. 1) augarbeiten, madjen, erzeugen; berarbeiten; te figurki -rabia się z gliny biefe Statuetten wer» ben aug Son gemadjt; ciasto — ben Seig burdjfneten, burd)» Wirfen; kto ci dziś -robił zadanie? wer pat bir peute ben Stuf» fa| unbearbeitet? -rabia tkaniny złotem tkane er erzeugt golbburdjwirfte ®ewebe; 2) treiben, anftellen; coś też ty z nim za głupstwa -rabiasz? wag treibst bu benn mit ipm für Summljeiten? — figle tolle Streidje madjen; 3) — coś etwag augwirfen, erwirfen; komu protekcyą —- urząd jmnbm burd) $roteftion eine Einstellung berfdjaffen; -rób mi to u niego erwirfe eg mir bei ipm; — dla kogoś łaskę eine ®nabe für fmnbn erwirfen; 4) berarbeiten, arbeitenb ber» braudjen; -biłem, już całą wół-czkę id) 1)dbe bie gan§e SSoIIe fdjon aufgearbeitet; II. — się, vr. 1) fid) madjen, fidj abar» beiten, gu @nbe fommen; nie módz się — mit ber SIrbeit niept fertig werben sönnen; 2) arbeiten, gären, fertig werben; wino się -rabia ber Sßeitt gärt; on się -robi z czasem er Wirb fid) mit ber fteit madjen.

Wyrabianie, Wyrobienie, -nia, sn. 1) Slugarbeiten n., 33er» arbeiten n., Slugmadjen n., SSerfdjaffen n., ©rwirfen n., 2) (Jrgeugung /., gabrifation f., Herstellung /., Sin», SSerferti» gung /.; 3) ®ären n.

Wyratować, -buję, -bu je, -wałem, va. prf. augrauben.

Wyrabowanie, -nia, sn. Sług» rauben n.

Wyrachować, -obuję, -chuje, -wałem, va. prf., Wyrachowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. augredjnen; czyś -chował, na jaki dzień to święto przypada? past bu fcpOU aug» geregnet, auf weldjen Sag biefer Feiertag fällt? nie bądź taki -chowany fei nidjt fo be» redjnenb, auf Seinen Vorteil bebadjt; ■—- się, vr. Słedjnung ablegen; nie mógł ■— się z pieniędzy, które mu dałem er sonnte bon bem @elbe, bag id) ipm gegeben patte, feine 9tedj» nung ablegen.

Wyrachowanie, Wyrachowy-wanie, -nia, sn. Slugredjnen n., SSeredjnen n., SSeredjnung /.; uczynić co z -nia etWag aug SBeredjnung tun; z -niem mit SSorbebadjt.

Wyradlać, -dlam, -dla, -dla» łem, va. imprf., WyradliĆ, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. mit bem Hafenpfluge augadern, burdj» pflügen.

Wyradlanie, Wyradlenie, -nia sn. Slugadern n., Surdjpflügen mit bem H?afenp>flitge.

Wyradzać, -dzam, -dza, -dza-łem, v. imprf., Wyrodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, v. prf. I. va. 1) eine Slbart gebären, fdjledjtere grüdjte geben; 2) unfruchtbar werben, feine grudjtbarfeit er» fdjöpft paben; II. — 'się, vr. 1) aug ber Slrt fdjlagen, ent» arten, augarten; tyś się całkiem -dził bu bist gang aug ber Slrt geschlagen; 2) unfruchtbar Werben; ziemia się -dza ber 23oben wirb unfruchtbar, er» fdjöpft sich.

Wyradzanie, Wyrodzenie, -nia, sn. Slugarten n., gut» arten n.

Wyrafinować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. 1) etWag fepr fdjlau augredjnen, beredjnen, augraffinieren; to -wany złodziej bag ist ein raffinierter Sieb; 2) augraffinieren; -wałem, już całą ropę id) pabe alleg Stopöl fd)on berarbeitet (aug» raffiniert).

Wyrafinowanie, -nia, sn. 3taf» finiertpeit /.

Wyraić, -raję, -rai, -raiłem, va. prf. eine @pe bermitteln, §u staube bringen; — się, vr. an ben SJlann fommen, pei» raten.

Wyraniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Wyronić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. augWerfen, fallen lassen, berlieren, ber» geuben.

Wyrastać, -stam, -sta, -stałem, vn. imprf., Wyrosnąć, Wyróść, -snę, -śnie, -słem, vn. prf. 1) augwadjfen, peraug» wacpfen, perborwadjfen; stanął nagłe przedemną jak gdyby z ziemi -rósł er ftanb plöplidj bor mir wie aug berförbe gewachsen; gdzie nogą stąpi, świeży grób -sta wo sie pintritt, Wäd)ft ein frifcheg ®rab; z każdym rokiem -stają nowe dla mnie troski jebeg $aljr bringt mir neue Sor» gen; 2) tjeranwadjfen, in bie Höpe Waćpfen; znacznie -słeś, od kiedy cię ostatni raz widziałem bu bist ftarf gewachsen, feitbem id) bid) bag leptemal gefepen pabe; tak -rósł, że go w pierwszej chwili nie poznałem, er ist so gewachsen, bas? icp ipn im ersten Slugenblide nid)t ersannt pabe; 3) enttraćĘ)fen; — z dzieciństwa ben Äinber* fcpupen entibacpfen; już -słem z rózgi icf) bin fcpon ber Nute entmądjfen; — z czego ettoaS mit bem Badjgtum berlieren, fiep mit bem Bacpgtum ettoa§ abgeroopnen; ma to dziecko wprawdzie złe nawyczki, ale z czasem z tego -śnie biefeS Slinb pat gtoar fcplimme ®e* mopnpeiten, aber e§ wirb sie ficĘ) mit ber Qeit fdjon abgewognen; -róść na coś gu etwa§ werben, gu etwa§ peraniraćpfen; -rósł na dzielnego człowieka er ist gu einem tücptigen üRenfcpen gereift (perangetnacpfen); -sła na pięknę dziewczynę sie ist §u einem fcpönen Niäbcpen ge* reift.


Inie nd er, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.
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Wyrastanie, -nia, Wyrośnięcie, -cia, sn. 2Iu§Wad)fen n., Sntmacpfen n., §erau§ioacpfen n., §erborwad)fen n.

Wyratować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. retten, erretten, au§ ber ®efapr retten; przy pożarze -wane rzeczy bie bei ber Feuersbrunst geretteten @a* djen; -tuj mnie z tej ciężkiej niedoli rette miet) au§ biefer feptoeren Not.

Wyratowanie, -nia, sn. @r* retten n., Netten n.

Wyraz, -u, pl. -y, sm. 2lu§* brud m., Bort ».; telegram o 10 -ach ein Telegramm bon 10 Borten; pożałujesz pan tego -u <Sie werben biefeS Bort be* reuen; — silny Stras tau^brud; — zaufania NertrauenSbotum n.; — nieufności Biptrauenś* bo tum; — nagany SórbelSbotum; dwuznaczny — jweibeutiger NuSbrud; obelżywy •— ein be* Ieibigenbe§ Bort, Scpimpf* Wort; — sądowniczy geriept* licper NuSbrud; rozważać -y feine NuSbrüde wägen; w ogólnych -ach in allgemeinen Nu§* brüden; bez -u au§brud§lo§; twarz o łagodnym -ie ein ®e* fiept mit einem milben 2Iu§* brud; w twarzy jego wiele jest -u in feinem (ŚŚefidjte liegt biel NuSbrud, fein ©efiept ist feljr auSbrudSboII; — wdzięczności SluSbrud ber ®anfbarfeit; przyjm -y głębokiego współczucia empfange ben Nugbrud beg tiefsten 93eileib§; z -em rzetelnego poważania mit bem Nu^brude aufrichtiger §ocp* adjtung; nie mam -ów dla napiętnowania tak nikczemnego czynu id) finbe feine Borte gur Sranbmarfung einer so fcpanb* litpeu Sat; — właściwy pewnej umiejętności ein wiffenfdĘ)aft= lieber S£erminu3.

Wyrazić, -żę, -zi, -ziłem, va. prfWyrażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf. auśbriiden, ŃuSbrud geben, berleipen, augfprecpen; —■ swoje uczucie wzrokiem, gestami lub słowami feine ®e= fü^Ie burd) 33Iide, ©ebärben ober Borte auSbrüden; twarz jego -ża ból fein ©efiept briidt (Sepmerg au3; to się nie da — słowami ba§ lässt fićp burd) feine Borte auś>brixden; — swoje myśli wierszami feine ®ebanfen in Werfen auSbrüden; tego w naszym języku tak dokładnie — nie można baś> lässt fid) in unserer Sprache niept so genau wiebergeben; — zadowolenie, oburzenie, współczucie feiner Bufriebenpeit, Sm* pörung, feinem Ntitgefüpl 9lu§* brud berleipen; — sie, vr. fiep au^fpredjen, fid) auSbrüden; jeżeli mi się wolno tak -zić wenn icp miep so au^bruden barf; —■ się w dobranych słowach fid) in gewählten Bor* ten auSbrüden; — się jasno i dobitnie fid) flar unb beutlicp au^brtiden; — się o kim pogardliwie bon jmnbm ber* äeptlid) fprecpen.

Wyrazistość, -ści, sf. 2Iu§* brudgbolle(g) n.; befonbere ®eut* licpfeit, Stlarpeit /.; marfanteS, cparafteriftifcpeg Besen, 9lu§* fepen.

Wyrazisty, adi., Wyraziście, adv. au§brud§boll; (befonberS) beutlicp, flar; marfant.

Wyrazownictwo, -wa, sn. gtpmologie /., Bortforfcpung /.

Wyrazowy, adi. NuSbrudś* Bort*.

Wyraźność, -ści, sf. NuSbriid* licpfeit /., ®eutlićpfeit /., SHar* peit f.

Wyraźny, adi., Wyraźnie, adv. beutlid), auSbrüdlicp, flar; jasno i -źnie flar unb beutlicp; na jego — rozkaz auf feinen au^brüdlicpen SBefepl; zdaje mi się, że wyraźniej nie mógł ci dać poznać, że ... id) glaube, bafg er bir niept beutlićper gu berftepen geben sonnte, bap...; widzę w tern — znak łaski Pańskiej icp fepe barin ein beut* licpeS Beiden ber ®nabe be§ §errn; -żnie pisać, widzieć beutlid) schreiben, fepen.

Wyrażanie, Wyrażenie, -nia, pl. -żenią, -żeń, sn. NuSbrüden «.; NuSbrud m.; sposób -nia się Nu§brud§toeife /.; dla -nia tego um biefeS auggubrüden.

Wyrąb, Wyręb, -rębu, pl. -ręby, sm. Nugpauett n., 2Iu£* pau m.; Nugpolgung /., Nb* poljung /.

Wyrąbać, Wyrębać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Wyrębywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. 1) auSpauen, nieberpauen; — cały las ben gangen Balb nieberpauen; — drogę przez las einen Beg burd) ben Balb pauen; 2) peraugpauen; — się. vr. fiep perauSpauen.

Wyrąbanie, Wyrębanie, Wyrębywanie, -nia, sn. SluSpauen n., Nieberpauen n.

Wyrecytować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. remitieren; per* unterleiern.

Wyrecytowanie, -nia, sn. Ne* jitation /.

Wyregulować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. riepteu, regu* lieren, au^rićpten.

Wyregulowanie, -nia, sn. Nidpten n., ^Regulieren n.\ — toru ^Regulierung f. be§ ®e* Ieife§.

Wyrębla, -bli, pl. -ble, -bli, sf. 25upue /., ®i§Iocp n.

Wyręblak, -a, pl. -i, sm.

1) au§gepauene§ Stüd; 2) jum 9lu§pau bestimmter 93aum: 3) reife Nufj, bie bon selber aus ber Sdjale fällt.

Wyrębny, adi., Wyrębnie, adv. ausschlagbar; -ne gospodarstwo NuSfcpIagiralbbe* trieb m.

Wyręczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wyręczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ber* treten; -ręcz mnie, proszę, bo ja mówić nie mogę bitte tue e§ statt meiner, benn idĘ) sann ni(f)t reben; pozwól, niech cię -czę z tej roboty erlaube, bafj id) biefe Strbeit statt beiner mache, bir biefe Arbeit abnep» me; — się, vr. fid) bertreten lassen; wszędzie się mną -cza alle feine Arbeit lässt er burd) mid) macpen, überall lässt er fid) burd) mid) bertreten.

Wyręczanie, Wyręczenie, -nia, sn. Vertreten n., Vertretung /.

Wyręczyciel, -a, pl. -e, sm. (Stellbertreter m.

Wyręczycielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. (Stellbertreterin /.

Wyrobek, -bku, pl. -bki, sm.

1) Aufarbeitung /., Verfer» tigung 2) erworbener Ber» bienst, Erwerb m., erworbenes Eigentum; 3) lobender m.

Wyrobić, Wyrobienie f. Wyrabiać, Wyrabianie.

Wyrobisko, -ka, pl. -ka, -bisk, sn. auf gehauenes fffelb, alter Bau, alte 3ethe, toter (Sdjadjt.

Wyrobka, -ki, pl. -ki, sf.

1) Blöfje /.; 2) Bearbeitung f.

Wyrobkowy, adi. Berbienft», Erwerb», §anbarbeitf».

Wyrobnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. ©aglöpnerin /., ©agarbei» terin f.

Wyrobnietwo, -wa, sn. ©ag» löpnerarbeit /., ©aglöpnerei /.; ©aglöpner», Arbeiterftanb m.

Wyrobniczy, adi. ©aglöpner», taglöpnerifcp.

Wyrobnik, -a, pl. -nicy, sm. ©aglöpner m.

Wyrocznia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Qtateln., ©rafelfprudj m.; -nię wydać ein ©ratet erteilen, auf» sprechen; odtąd się stał -nią całego miasta feitper würbe er in ber gangen (Stabt für ein ©ratet gehalten; -nią zostało mu przepowiedziane burd) ein ©ratet würbe ipm bertünbet.

Wyrocznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. ©rafelfip m.

Wyroczny, adi., Wyrocznie, adv. ©ratet», (Sdjidfal», orale!» Ijaft.

Wyrodek, -kda, pl. -dki, sm. Slufgeartete m. (ein »er), Ent» artete m. (ein »er); llnmenfd) m.

Wyrodny, adi., Wyrodnie, adv. aufgeartet, entartet, un» geraten.

Wyroić się, -roję, -roi, -roiłem się, w. prf. au§', Ijerauf» fd)Wärmen.

Wyrojenie się, -nia, sn. Stuf», Iperauffdjwärmen n.

Wyrok, -u, pl. -i, sm. 1) Urteil n., Urteilffprud) m., ©etret n.; — śmierci ©obef» urteil; — sądu polubowego fdjiebfgeridjtlidjef Urteil; — przysięgłych Urteil ber ®e» fdjwornen; — zaoczny ®on» tumagurteit; -kiem sądu skazany burd) ein gerichtliches Urteil berurteitt; — potępiający berbammenbef Urteil; — prowizoryczny borläufigef Ur» teil; -—• sądu apelacyjnego Ur» teil bef Berufungsgerichtes; odwołać się od -u, zaczepić — gegen ein Urteil Berufung ein» legen; samemu wydać — na siebie fid) selbst fein Urteil fpredjen; — krytyki baf Urteil ber Iritis; — opinnii publicznej baf Urteil ber öffentlichen SRei» nung; 2) Verhängnis n., gatum n., (Sdjidfal n., Rügung /., (Sdjidung /.; niezbadane są -i boskie unergrünblid) finb bie Fügungen ©ottef.

Wyrokować -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. Sluffprüdje tun, befretieren, erlennen; — o czem über etwas entfdjeiben.

Wyronić, Wyronienie, f. Wy-raniać, Wyranianie.

Wyroń, -nia, pl. -nie, sm. altes $ferb, baf bie Slernung berloren pat.

Wyropić się, -pi, -pił się, vr. prf. auffepwären, auf eitern, gu eitern aufhören.

Wyropienie się, -nia, sn. Sluffdjwären n., Aufettern n.

Wyrosnąć, v. f. Wyrastać.

Wyrost, -u, pl. -y, sm. 2IufWud)f m., Slufwachsen n.; suknia na — ein für baf 2Iuf» Wachsen berechnetes Äleib.

Wyrostek, -stka, pl. -stki,sm., Wyroślina, -ny, pl. -ny, -ślin, sf., Wyrosi, -i, pl. -e, -li, sf. 1) Auf» wuchs m-> ©djofj Schössling m.; 2) junger Bursche, junger SRenfdj; 3) Aufwudjf m., Bio» djeufortfat) w.; — dziobiasty Bonenfortfap — kolczysty ©ornfortfap; — łokciowy Ellbogenpöder m.; — mieczy-kowaty (SdjWertfortfap; — robaczkowy Sßurmfortfap; — sutkowy SEÖargenfortfap; 4) ®elenf» enbe n. ber Böprenfnodjen.

Wyroszczenie, -nia, sn. Er» langen n., burdj tünmafjung, Usurpation /.

Wyroście, -szczę, -ści, -ści-łem, va. prf. burd) 2lnmafjung erlangen, usurpieren.

Wyrozab, -zębu, pl. -zęby, sm. ßadjffarpfen m.

Wyrozumiałość, -ści, sf. Ein» fiept /., fRadjftdjt /., Verftänbnif n.; — jest zaletą rozumu Ein» fiept ist bie Eigenschaft bef Ber» ftanbef; trzeba mieć — dla jego wieku man muf) tRadjfidjt für fein Sliter paben; nie mieć żadnej -łości dla drugich a wiele dla siebie feine fRadjfidjt mit anberen, biel mit sich selber haben.

Wyrozumiały, adi., Wyrozumiale, adv. einsichtig, einfidjtf» boll; nacpfid)tig, nad)fid)tfboll; bernünftig, billig benfenb; wielce jestem zadowolony, że z tak -miałymi ludźmi mam do czynienia idj bin sehr gufrieben, bah ich mit so billig benfenben ßeuten gu tun habe.

Wyrozumieć, -mię, -mi, -miałem, v. prf., Wyrozumiewać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf. I. va. genau berftepen, boll» staubig begreifen;—kogo jmnbf ©efinnung erforschen, gu er» fahren fucpen, was jmnb benft; cóż stąd -miewasz? Was fol» gerft bu barauf? nie mogę go -mieć id) faun auf ipm niept fing Werben, idj faun auf bem, Was er sagt, nichts schliessen; nie -miałem ciebie dobrze idj pabe biep nicht redjt begriffen; II. vn. —- komu SRadjfidjt, Bild» fiept mit jmnbm paben.

Wyrozumienie, Wyrozumie-wanie, -nia, sn. 1) Verftänbnif n., 9?adjfidjt /., Büdfidjt /.; mieć dla kogoś -mienie jmnbm Ver» ftänbnif entgegenbringen, jmnbn berfteljen unb iRacpficpt mit ipm paben; 2) Erforschen n., Er» grünben n., Begreifen n.

Wyrozumować, -muję, -je, -wałem, va. prf. etWag burd) Vaifonnement peraugbringen, etwag logisch erschließen.

Wyrób, -robu, pl. -roby, sm. 1) (Strengen n., Cśrjeugung /.; 2) (Srjeugnig n., $robuft n., gabrifat n.; -roby rękodzielnicze §anbwerfgerjeugniffe pl.; -y ręczne SJianufafturWaren pl.; -y przemysłowe gnbuffrieer« jeugnfife; -y przemysłu artystycznego funftgewerblicpe @r« jeugniffe; — pończoszkowe Sßirf Waren pl.; -y przemysłu tkackiego Sejtilinbuftrieprobuf« te pl.; -y przemysłu domowego §auginbuftrieer§eugniffe— krajowy £anbegfabrifat, £an« begerjeugnig; sprzedajemy tylko -roby krajowe Wir berfaufen augfdjliefjlidj £anbegfabrifat; trwałość naszych -robow jest powszechnie znana bie Sauer« paftigfeit unserer (Srgeugniffe ist ungemein besannt.

Wyrównać, -nam, -na, -na-łem, v. prf., Wyrównywać, -nuję, -nuje, -wałem, v. imprf. I. va. 1) auggleidjen, gerabe ftrei« djen, augebnen, gang gleich Utacpen; czoło wesołe i -nane eine peitere unb glatte Stirn; -nane usposobienie ein augge« glidjener G£t)arafter; 2) aug« füllen, ergangen, bollgäplig ma« d)en; — rachunek eine Vedj« nung begleichen; — długi bie Sdjulben begleichen; II. vn. gleich fein; — komu, jmnbm gleidjfommen; w tem mu nikt nie -na barin fommt ipm nie« manb gleict); —- komuś w pilności i zdolnościach jmnbm in ^leiß unb Begabung gleidj« fommen.

Wyrównanie, Wyrównywanie, -nia, sn. 1) Sbuett »., Slug« gleichen n., ®Ieid)fommen n.; 2) Sluggeglid)ene(g); auggegli« cpeneg Söefen, Sluggeglidjen« heit /.

Wyrównia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Vid)tplatte /.

Wyróżniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Wyróżnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. uuterfcpei« ben, einen Unterschieb madjen; — kogo jmnbn borgiepen, aug« geidjnen; — się, vr. sich unter« I


fdjeiben; człowiek jeden od drugiego -nia się fizyognomią ein Sftenfdj unterfdjeibet fiep bom anberen burd) bie ißppfio« gnomie.

Wyróżnianie, Wyróżnienie, -nia, sn. Unterfipeiben n.; Un« terfcpeibung /.; Unterfdjieb m., Unterscf)eibung§mertma'l ??.; 2Sor§iehen n.

Wyrudować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. augroben, aug« reuten.

Wyrudowanie, -nia, sn. Slug« roben n., Sluöreuten n.

Wyrugować, -guję, -guję, -wałem, va. prf. berbrängeu, betreiben, berjagen; — kogo z ziemi jmnbn bon ber SdjoIIe bertreiben.

Wyrugowanie, -nia, sn. Ster« bröngen n., Vertreiben n., Ver« jagen n.; Verfdjiebung f., Ver« rüdung /., Verwerfung /., Surcpwurf m.

Wyrumować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. Weg«, aug« räumen.

Wyrumowanie, -nia, sn. SSeg«, Slugräumen n.

Wyrunać, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. fjeraugfallen, peraug« stürmen.

Wywinięcie, -cia, sn. §er« augfallen n., «peraugftürgen n.

Wyruszać, -szam, -sza, -szałem, v. imprf., Wyruszyć, -szę, -szy, -szyłem, v. prf. I. va. 1) burdj §in« unb §erbeWegen Wadeiig machen, perauggiepen, peraugreifjen, aug feiner £age bringen; 2) —• kogo skąd jmnbn bertreiben, wegtreiben; II. vn. augmarfcpieren, sich auf ben SSeg madjen, augrüden; o świcie -szymy z miasta bei Sageganbrucp berlaffen Wir bie Stabt; z obawy przed zarazą nie śmie nogą — z domu aug gurdjt bor ber Seudje wagt er eg nidjt, ben ffup über bie SdjWelle gU fetjen; kiedy armia -szy? wann rüdt bie SIrmee aug? — na morze in bie See ftedjen.

Wyruszanie, Wyruszenie, -nia, sn. 1) §erauggiepen n., tperaugreifjen n.; 2) Slugrüden n., SIugmarfd)ieren n., gort« machen n.



Wyrwa, -wy, pl. wyrw, sf. Slugriß m., Vrud) m., 51b« fturg m.; Slugfolfung Unter« wafdjung /.

Wyrwaczek, -czka, pl. -czki, sm. breigäpnigeg SJteffingräb« (pen.

Wyrwać, -rwę, -rwie, -rwałem, v. prf., Wyrywać, -wam -wa, -wałem, v. imprf. I. va. 1) augreifjen, peraug«, Ijinaug« reißen, peraug«, pinauggiepen; — drzewo z korzeniem ben Vaum mit ber Söurgel peraug« reipen; dać sobie ząb — fid) einen ßapn gießen lassen; woda -wała tamę bag SSSaffer ßat ben Samm (aug«, burdj«)geriffen, gebrodjen, gesprengt; — sobie włosy z głowy fid) bie §aare (aug)raufen; — komu co z rąk jmnbm etwag aug ben §änben reißen; -wali ją przemocą z objęć matki sie rissen sie gewaltsam aug ben Sinnen ber3Jtutter;Bóg mnie ze wszystkich -wał niebezpieczeństw ®ott ßat miel) allen ©efapren entrissen; gdzieby to — można? wo tonnte man bag friegen, auf treiben? — pieniądze ®elb auftreiben; 2) entreissen; — komu przyrzeczenie jmnbm ein Versprechen entreissen; — kogo z rąk niewiernych jmnbn aug ben Rauben ber Ungläu« bigen befreien; 3) —• kogo jmnbn plöplid) aufrufen; profesor -wał go z greki ber 5ßro« feffor pat ipn unerwartet aug bem ©rieepifepen geprüft; II. — się, vr. 1) fid) peraugreipen, fid) perauggiepen, fid) entreissen, logreißen, logmadjen; próżno starał się — z rąk swoich katów bergeblid) trachtete er fid) ben §änben feiner genfer §u ent« reißen; gdy się będę mógł — choćby na godzinkę, przyjdę do ciebie po obiedzie Wenn id) mid) wenigfteng für ein Stünb« djen freimadjen sann, werbe id) nadjmittag §u bir kommen; 2) peraugplapen, ungelegen, un« berpofft etwag sagen, unbor« fidjtig peraugfapren; znowu się niepotrzebnie -łeś Wieber bist bu unnötig perauggeplapt -wało mi się eg ist mir imwillfürlid) entschlüpft; — się jak Filip

z konopi §ur ungelegenen geit mit etwa§ Unpaffenbem perau§* plapen.

Wyrwanie, Wyrywanie, -nia, sn. Uluśreipen n., JperauBreifjen n., §erau§jiepen n., Slu^iepen n., ßoSreifjen n., ©ntreiffen n.; — zęba gnpnreifjen n., *jiepen n.; — się §erau§p!apen n.

Wyrwant, -u, pl. -y, sm. giepbanb n. am Staube.

Wyrwicz, -a, pl. -e, Wyrwi-korek, -rka, pl. -rki, sm. ^Pfro^fenjiebjer m.

Wyrwisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. SCuiortfś m., SSrudj* ftüd n.

Wyrybiae, -biam, -bia, -bia-lem, va. imprf., Wyrybić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. entfifdjen.

Wyrybianie, Wyrybienie, -nia, sn. ©ntfifdjeu n.

Wyrybnik, -a, pl. -i, sm. SBafferfpiel n.

Wyrychtować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. auSridjten, $U* ridjten, wopin ridjten, feeren.

Wyrycie, -cia, sn. 2lu§graben n., ©ingraben n.; ©inprägen n.

Wyryczeć, -czę, -czy, -czałem, Wyryknąć, -nę, -knie, -nąłem, vn. prf. au§*, perau^brüllen; — się, vr. p brüllen aufporen; fid) au§brüllen.

Wyryczenie, -nia, Wyry-knięcie, -cia, sn. §erau§* brüllen n.

Wyryć, -ryję, -ryje, -ryłem, va. prf. au§*, eingraben, au§* wüplen; eingrabieren; tief ein* prägen; ■—■ napis na marmurze eine ^nfcprift in SJlarmor ein* graben; słowa jego na zawsze -ryły się w mem sercu feine äöorte paben fid) für immer in meinem §erjen eingeprägt; świnią -ryła ziemniaki z ziemi ba§ Sdjwein pat bie ©rbäpfel au§ ber ©rbe (au§)gewüplt.

Wyrysować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. auf*, ab^eidjnen.

Wyrysowanie, -nia, sn. 2Iu3*, Slbgeidjnen n.

Wyrysować, -tuję, -tuję, -wałem, va. prf. mit bem ©riffel auf SJletall, §olj, Stein §eidj* nen, ripen, grabieren.

Wyrytowanie, -nia, sn. Stilen n., ©rabieren n. auf Wtall, §olj, Stein.

Wyrywać, v. f. ’ Wyrwać.

Wyrywanie, sn. f. Wyrwanie.

Wyrywczy, adi., Wyrywczo, adv. perauS*, abgerissen, 58rudĘ)=, brudjftüdweife.

Wyrywka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. §erau§reifjen n., §erau§ge* riffene(ś>) n.\ Stidjprobe /.; pytać kogo na -ki jmubn nidjt ber Srbnung nad), fonbern balb au§ biesem, balb au§ jenem sprungweise examinieren; na -ki ausser ber IReipe, stellenweise, mit, in Stidjproben.

Wyrza, -rzej, w -rzej, sf. f}riebridj3berg n.

Wyrządzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Wyrządzić, -dzę,-dzi, -dziłem, va. prf. 1) ail5* ridjten; jufügen, tun, antun, erweisen, bezeigen, erzeigen; — komuś wielką grzeczność jmnbm einen grossen ©es allen er* erweisen; — komu cześć jmnbm ©prerbietung bezeigen; — sprawiedliwość ©erecptigfeit wiber* fapren lassen; niech ci Bóg nie pamięta krzywdy, którą mi -dziłeś ©ott foli bir baś> llnredjt bergeffen, ba§ bu mir pgefügt past; — komu psotę, figla jmnbm einen Streidj spielen; 2) — kogo jmnbn ejpebieren, weg* fdjiden; — się, vr. fid) wopin aufmadjen, woljin aufbrecpen.

Wyrządzanie, Wyrządzenie, -nia, sn. 1) 2Iu§ricpten n., 3 U* fügen n., Slntun n., ©rweifen n., 33ejeigen n.; 2) ©xpebieren n., SBegfdjiden n.

Wyrzec, -rzekę, -cze, -kłem, v. prf., Wyrzekać, -kam, -ka, -kałem, v. prf. I. va. ausfprecpen, au^brüden, auSfagen, einen 2Iu§fprud) tun; nie -kłeś jeszcze twego zdania bu past nodj beine •Meinung nidjt ausgesprochen; trudno to wypisać, trudno też —- słowami e§ ist fdjwer, e§ nieberpfdjreiben, and) fdjWer auSpfpredjen; II. vn. klagen, jammern, wehklagen; — kać na kogo fid) über jmnbn beklagen; za jego panowania żaden nieszczęśliwy nie -kał na przemoc Wäljrenb feiner Słegierung klagte fein Unglüdlidjer über ©ewalt; III. — się fid) lo^fagen; — się swego syna fid) bon feinem Sopne Io§fagen; — się świata ber SBelt entsagen;—się wszystkich zaszczytów auf alle ©pren* stellen bergichten.

Wyrzeczenie, Wyrzekanie, -nia, -kania, -kań, sn. 1) 2Iu§* sprechen n., SluSfagen n.; 2) jammern n., SBepklagen n.; 2) — się ßogfagen n.

Wyrzednieć, -dnieję, -dnieje, -dniałem, vn. prf. fdjütterer, bünner, lichter Werben.

Wyrzedzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. pr/.bünn machen, lidjten.

Wyrzempolić, Wyrzępolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. au§* klimpern.

Wyrzetelnić, -nie, -ni, -nilem, va. prf. realisieren, er* weifen, bar tun.

Wyrzezać, -zam, -za, -załem, va. prf. 1) auSfcpneiben, au§* sägen, auSpauen, auSfdjnipeln; 2) kastrieren, berfdjneiben.

Wyrzezanie, -nia, sn. 1) Slugfdjneiben n., Sluźfagen n., 2lu§Ijauen n., 2lu§fd)niheln n.-t 2) Kastrierung /., Kastrieren n.. SSerfdjneiben n.

Wyrzezek, -zku, pl. -zki, sm. 9lu3gefdjnittene(3) n., 2lu§fd)nitt m., 2Ibfdjnit)el n.

Wyrzeźbiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Wyrzeźbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. au§* fdjniljen, augljauen.

Wyrzeźbienie, -nia, sn. 2Iu3* fdjnihen n.; Sdjniherei /. Stulp* turarbeit f.

Wyrżnąć, -rznę, -rznie, -rznąłem, v. prf., Wyrzynać, -nam, -na, -nałem, v. imprf. I. va. 1) au^fdjueiben, einfdjneiben, einfdjnitjen; — swoje imię w drzewie feinen 9?amen in§ §olj einfdjneiben; 2) (alle§) niebermadjen, niebermeheln, nieberpauen; —■ w pień obywateli alle Bürger nieber* mepeln; 3) berfdjneiben, faftrie* ren; 4) — kogo jmnbm einen Sdjlag berfepen, ipn burd)* prügeln, burdjWidjfen; — kogo w twarz jmnbm einen Sdjlag in§ ©efidjt berfepen; — komu perorę jmnbm eine berbe 2In* rebe palten; II. — się, vr. 1) fid) burdjbredjen, burdjfdjnei* ben; 2) fid) fest anfdjlagen; -nąłem się w kolano id) pabe mir ba§ Knie angefdjlagen.


fope /., Ausstossung /. (eines SudjftabenS im Söorte).

Wyrzutowy, adi. SorwurfS*, AuSfcpIagS*, Ślattern*.

Wyrzygać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Wyrzygnąć, -gnę, -gnie, -głem, va. prf. auS* brecpen, bon fidj geben, er* brecpen.

Wyrzyganie, -nia, Wyrzy-gnięcie, -cia, sn. AuSbrecpen n., grbrecpen n.

Wyrzynać, v. f. Wyrżnąć.

Wyrzynalny, adi. auSfdjneib* bar.

Wyrzynanie, -nia, sn. 1) AuS* fdjneiben n.; 2) —- się zębów gapnauSbrud) m.

Wyrzynarka, -rki, pl. -rki, -rek ©efupierfage f.

Wyrzyska, -rżysk, w -rżyskach, spl. 1) Söirfih n.; 2) Sßriefen n.

Wysada, -dy, pl. -dy, -sad, sf. 1) Sorberftube /.; stront /.; 2) Übertreibung /.; 3) Ißribi* legium n., Sorredjt n.

Wysadka, -ki, pl. -ki, -dek, sf., Wysadnik, -a, pl. -i, sm. Sep*, Samenpftange f.

Wysadność, -ści, sf. Über* triebenpeit f., Affeftiertpeit f.

Wysadny, adi., Wysadnie, adv. 1) übertrieben, affeftiert, gegiert; 2) auSgeftredt, auSge* rüdt.

Wysadzać, -dzam, -dza, -dza-lem, v. imprf., Wysadzić, -dzę, -dzi, -dzilem, v. prf. I. va. 1) äusseren, pinauffepen, pin* unterfepen, auSfepen; — kogo z powozu jmnbn aus bem Söa* gen peben; — kogo na ląd jmnbn ans ßanb fepen; — kogo przez okno jmnbn mit (Gewalt burdjS Neuster pinauS* fepen, jmnbn pinauSwerfen; — coś na piec etwas auf ben Ofen fepen; 2) auSfdjieben; — chleb z pieca baS SSrot auS bem Ofen fdjieben; 3) fpren* gen; — drzwi bie Kür fpren* gen; -— fortecę w powietrze bie Festung in bie ßuft fpren* gen; — kogo z siodła jmnbn auS bem Sattel peben, Wer* fen; 4) nieberfepen, ernennen; — sąd ein ®eridjt ernennen; — komisyę do wybadania rzeczy eine kommiffion er*



Wyrżnięcie, -cia, Wyrzyna-nie, -nia, sn. 1) AuSfdjneiben n., ©infdjneiben n., 2) ®urd)prü* geln n., Kurdjpauen n., 3) ŚBerfdjneiben n., kastrieren n.

Wyrzucać, -cam, -ca, -calem, v. imprf., Wyrzucić, -cę, -ci, -ciłem, v. prf. I. va. 1) au§>= werfen, perauSWerfen, pinauS* werfen, pinauSfdjleubern, weg* fdjleubern; — co za okno etwas gum ^enfter pinauS werfen; -rzuć ten cały niepotrzebny balast Wirf biefen gangen unnötigen Ballast Weg; -rzućcie zuchwalca za drzwi werft ben fredjen SBidjt gur Kür pinauS; — kogo z mieszkania jmnbn au§ ber Sßopnung pinauSwerfen, iljn gwingen auSgugiepen; chory -cii wiele krwi ber kraute Warf, fpie biel 33Iut auS; — co w górę etwas in bie §öpe fdjleubern; morze -ciło na brzeg szczątki okrętu baS Wer Wars bie Krümmer eines SdjiffeS an baS Ufer (perauS); 2) borwerfen; Vorwürfe madjen; przebaczonej winy — cać nie powinieneś eine bergiepene Sdjulb sollst bu nidjt borwerfen; -cal mi, że jem chleb jego er Warf mir bor, baff icp fein iBrot esse; II. vn. auSfcpIagen, einen AuSfdjlag berurfacpen.

Wyrzucalny, adi. auSWerf» bar.

Wyrzucanie, Wyrzucenie, -nia, sn. 1) AuSWerfen n., <pin* auSwerfen n., Sßegwerfen n., Sdjleubern; 2) borwerfen n.; 3) AuSfcpIagen n.

Wyrzut, -u, pl. -y, sm. 1) SorWurf m.; robić komu -y jmnbm Vorwürfe madjen; nie mogę ci oszczędzić tego -u id) faun bir biefen SSorwurf nidjt ersparen; -y sumienia ®e* wiffenSbiffe m. pl.; 2) AuSWurf m.; 3) AuSfdjlag m.; ten — nie jest zaraźliwy biefer AuS* fdjlag ist nidjt anftedenb.

Wyrzutek, -tka, pl. -tki, sm. 1) AuSWurf m., berworfener Wnfdj; — społeczeństwa AuS* Wurf ber ©efellfdjaft; 2) Sultan* welS m.

Wyrzutnia, -ni, pl. -nie, -tni, sf. 1) Auslassung /. (eines SSorteS im Sapę); ©Ilipfe /.; 2) Spn* nennen, um bie Sadje gu unter* fudjen; 5) befepen, bepflangen; korona -dzaną była drogimi kamieniami bie kröne War mit ©belfteinen besetzt; kazał całą drogę —■ topolami er lief? ben gangen Söeg mit Rappeln be* pflangen; 6) ■— kogo na co jmnbn gu etwas ergeben; — kogo na głupca jmnbn gum Aarren palten, macpen; 7) alles auSpflangen, pflangenb ber* braudjen; II. — się, vr. fid) perbortun, fid) auSgeidjnen, fidj erpeben, mit etwas grofjtun; -dził się na wspaniałe przyjęcie er pat fid) angestrengt, urn einen glängenben Empfang gu beranftalten.

Wysadzanie, Wysadzenie, -nia, sn. 1) AuSfepen n., Auf* fepen n., AuSpeben n.; —-podróżnych AuSwaggonierung /.; 2) AuSfdjieben n.; 3) Aieber* fepen n., Sinfepen n., @r* nennen n.; 4) SBefepen n., 23e* pflangen n.; 5) Sprengen n.

Wysadzić, v. f. Wysadzać.

Wysapać się, -pię, -pie, -palem się, vr. prf. fid) auS* fdjnaufen; fid) berupigen.

Wysapanie się, -nia, sn. AuS* fdjnaufen n.

Wysączać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wysączyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. auS* fidern lassen, bis auf ben lepten Kröpfen leeren.

Wysączanie, -nia, sn. AuS* fidern n., AuSIeeren n. bis gum lepten Kröpfen.

Wyschlik, -a, pl. -i, sm. Sücperboprer m. (S?afer).

Wyschłość, -ści, sf. K)ürre /., AuSgebörrtpeit /.

Wyschły, adi., Wyschłe, adv. auSgebörrt, auSgetrodnet, aus* gemergelt.

Wyschnąć, -chnę, -chnie, -chłem, vn. prf., Wysychać, -cham, -cha, -chałem, vn. imprf. auStrodnen, auSbörren, ein* trodnen; auSmergeln; abma* gern; atrament całkiem -sechł bie Kinte ist gang eingetrodnet; woda -schła w strumieniach baS äßaffer in ben SBädjen ist eingetrodnet; -sechł jak szczypa er ist bünn geworben wie ein §olgfpan.

Wyschnięcie, -cia, Wysychanie, -nia, sn. AuStroduen n.; AuSmergeln n., Abmagern n.

Wysforować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. perauSfÜp® ren, perauSbringen; — się, w. ficĘ) boranmacpen, perborfprin® gen; fiep borioärtS bringen, Karriere macpen.

Wysiać, -sieję, -sieje, -siałem, va. prf., Wysiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. CiUS-säen; au§[ieben, auSfićĘjten.

Wysiadać, -dam, -da, -dałem, vn. imprf., Wysiąść, -siądę, -siądzie, -siadłem, vn. prf. entsteigen, ab [teigen; — z powozu au§ bem Sßagen steigen; każ dorożce stanąć, byśmy — siąść mogli łap ben Söagen palten, bamit wir auSfteigen sönnen; na najbliższej stacyi wysiędę bei ber nächsten §alte® [telle [teige icp ab.

Wysiadanie, -nia, Wysiądnię-cie, -cia, sn. Auć>®, Absteigen n.

Wysiadka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. Sitjbanf f. bor bem §au[e.

Wysiadywać, -duję, -duję, -wałem, v. imprf., Wysiedzieć, -dzę, -dzi, -działem, v. prf. I. vn. [itjen, [itjen bleiben; gu [ipen .pflegen; czy nie możesz spokojnie — dzieć ani chwilki? sannst bn nićpt einen Augenblid rupig fitjen bleiben? -wał u mnie godzinami [tnubeulang pflegte er bei mir gu fiijen; tu -dzieć nie podobna pier ist UU® mögliep fipen gu bleiben; II. va. 1) auSbrüten, auöpeden; kokosz -działa kurczęta bie §enne pat bie ®ücplein au§ge= brütet; 2) abfipen; — swoją karę [eine (Strafe abfipen; 3) — dzierżawę eine jßadjt au§® galten; 4) — co etWa§ erfipen, burd) Śipen erpalten; — dziurę w czem etwas burdjfipen, ein £ocp in etwas [ifeen; III. — się, vr. 1) redjt lange [ipen; a toś się -dział u niego bu bist aber lange bei ipm gesessen; 2) [id) wo lange behaupten, staub® galten; 3) fid) mübe [ipen.

Wysiadywanie, Wysiedzenię, -nia, sn. 1) AuŚfipen n., Ab® fipen n.; 2) QluSbrüten n., Au§® peden n.

Wysianie, Wysiewanie, -nia, sn. AuSfäen n.; AuSfieben n.; AuSficpten n., Śicpten n.

Wysiąkać, -kam, -ka, -kałem, v. imprf., Wysiąknąć, -knę, -nie, -knąłem, v. prf. I. va. [epneugen; II. vn. auS[idern, auSrinnen; III. — się, vr. fiep [epneugen.

Wysiąkanie, -nia, Wysiąknię-cie, -cia, sn. ©epneugen n.; 2IuS[idern n., Augrinnen n.

Wysiec, -siekę, -cze, -kłem, va. prf., Wysiekać, -kam, -ka, -kałem, vr. prf. auSłjauen, bureppauen; nieberpauen.

Wysieczenie, Wysiekanie,

-nia, sn. Augpauen n., ®urep® pauen n., Nieberpauen n.

Wysiekacki, adi. f^edjter®, §aubegen®.

Wysiekactwo, -wa, sn. gećpt® lunft /., ®Iopffedj)terkun[t f.

Wysiekacz, -a, pl. -e, sm. Älopffecpter m., tpaubegen m.

Wysiękowy, adi. §um Au§® fdjlag bestimmt; -we gospodarstwo Aug[d)lagtoalbbe® trieb m.

Wysiepać, -pię, -pi, -pałem, va. imprf., Wysiepnąć, -pnę, -pnie, -pnąłem, va. prf. perauS® reipen, perau§gau[en.

Wysiepanie, -nia, Wysiepnię-cie, -cia, sn. tperaugreifjen n., IperauSgaufen n.

Wysiew, -u, pl. -y, sm. 2IuS[aat /.

Wysiewać, Wysiewanie, [.

Wysiać, Wysianie.

Wysiewek, -wku, pl. -wki, sm.; -wki, pl. 2IuSge[iebte(S) n. bom ftorn, 9fłaf[ m.; -wki herbaty Seebrućp m., 33rucp® tee m.

Wysiewny, adi. Aussaat®, auS[aebar.

Wysikać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Wysiknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. auśfpripen.

Wysikanie, -nia, Wysiknię-cie, -cia, sn. AuSfpripen n.

Wysilać, -lam, -la, -lałem, v. imprf., Wysilić, -lę, -li, -liłem, v. prf. I. va. 1) entkräften, er® fepöpfen, ber Kräfte berauben; 2) anftrengen; -sil cały twój rozum [trenge beinen gangen Aerftanb an; II. — się, vr. 1) [id) anftrengen, alle Kräfte aufbieten; -la się na płacz er groingt fićp gum SSeinen; -la się na dowcip er macpt Anftren® gungen urn nńpig gu erscheinen; -silić się powinien każdy wierny syn ojczyzny, by . . , jeber getreue ©opn beg SSaterlanbeg sollte alle [eine Kräfte aufbieten, um . . .; 2) fiep entkräften, alle feine Kräfte berbrauepen, fid) erfepöpfen.

Wysilanie, Wysilenie, -nia, sn. 1) Erschöpfen n., Entkräften n.; padł nakoniec z -lenia enblid) sank er bor Erschöpfung pin; 2) Anstrengung /., śBraftaufioanb m.; wszystkie twoje -lenia są daremne alle beine Anftren® gungen [inb umsonst.

Wysiłek, -łku, pl. -łki, sm. Anstrengung /., ^raftaufwanb m.; — woli ASillenganfpan® nung f.

Wysinić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. gang braun unb blau pauen.

Wysinieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. gang blau inerben.

Wysiusiać, -siam, -sia, -siałem, va. prf. ben Sarn ablaffen; — się, vr. urinieren, SSaffer ab® [cplagen.

Wysiusianie, -nia, sn. §arnen n., SBafferabfćpIagen n.

Wyskakać się, -czę, -cze, -kałem się, vr. prf. fićp fatt püpfen.

Wyskakiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf., Wyskoczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. 1) springen, peraugfpringen, per® borfpringen, perborpüpfen, in bie §öpe springen, auffpringen; — z powozu aus bem Söagen springen; — z szyn au§ bem Eeleife springen, entgleisen; — z okna au§ bem Neuster fprin® gen; -czyli na ulicę sie [prangen auf bie ©affe perauS; — z radości bor f^reupe aufpüpfen; -czył nagle z swojej kryjówki er [prang plöplicp au§ [einem 23er[ted perbor; ze skóry można-by — czyć man könnte au§ ber §aut fapren; ledwo dusza nie -czy z ciała bie ©eele mödjte au§ bem £eibe fapren; 2) au§ bem ©elenke springen, perau^fallen, perauStreten; kość mu ze stawu -czyła ber ®nodjen ist ipm au§ bem ©elenke gesprungen; 3) pIö^IicE) gum Vorfcpein łom* men; guz mi -czył na czole eine Veule ist mir ans ber Stirn auf gelaufen: 4) auSgreifen; jedź co koń -czy fapre fo fcpnell bid) baS ißferb nur tragen faun.

Wyskakiwanie, Wyskoczenie, -nia, sn. SluSfpringen n., §erauS* springen, §erborfpringen n.; Slufpüpfen n.; §erauSfapren n., IperauSfallen n., §erauStreten n.; SluSgreifen n.

Wyskarbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. — sobie fid) eine soft* bare Śad)e erwerben.

Wyskarzyć się, -rzę, -rzy, -rzyłem się, vr. prf. fid) in Magen erschöpfen.

Wysklepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Wysklepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. auS* wölben, bewölben.

Wysklepianie, Wysklepienie, -nia, sn. 21uS=, Gewölben n.

Wyskoczyć, v. f. Wyskakiwać.

Wyskok, -u, pi. -i, sm. 1) Sprung m., Vorsprung m.; §erborfpringen n., SluSfprung m.‘ 2) 2Iuślauf m., SIuS* fprubeln n.; 3) Sluffdjtoung m.; 4) Verwirrung /.; 5) ®eift m.; Spiritus m., SHfopoI m., Sprit m., Sffeng — winny SSeingeift m.; — octowy @ffig* geift m.; 6) -ki, pl. ^aliberringe, fähigen pl.; 7) -ki, pl. tropfen m. (in ber Ślrćpiteftur); ®aum m., ©ewinbe n., ©cpraubge* Winbe n. (in ber Wdjanif).

Wyskokowy, adi. @ffeng*, Spiritus*, Sllłopol*.

Wyskomleć, -lę, -li, -liłem, va. prf. auSwinfeln, etwas burd) SŚinfeln erbetteln.

Wyskomlenie, -nia, sn. SIuS* Winseln n., ©rwinfeln n.

Wyskrobać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Wyskrobywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. auSłrapen, auSfcpaben; — się, vr. fid) mit iDtiipe perauS* arbeiten.

Wyskrobanie, Wyskrobywanie, -nia, sn. SluSfrapen n., SluSfdjaben n.

Wyskrobek, -bku, pl. -bki, sm. 1) Sdjabfel n., 2IuS*, Slb* fdjjabfel n.; -bki hutnicze @e* trap n., Slräpe Mäpblei n.,

Mäpfupfer n.; 2) lepteS, jung* fteS Mnb.

Wyskubać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Wyskubywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. auS*, perauSgupfen; — komu siwe włosy z głowy jmnbm bie grauen £>aare bom ^opfe gup* fen; — gęsi pierze ber ®anS bie Rebern rupfen, auSrupfen.

Wyskubanie, Wyskubywa-nie, -nia, sn. Rupfen n., UluSgup* fen n., Stupfen n., SluSrupfen n.

Wyskwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wyskwa-rzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. auSłreifdjen.

Wyskwarzanie, Wyskwarze-nie, -nia, sn. 2IuSfreif(pen n.

Wyskwierczać, -czę, -czy, -czałem, va. imprf., Wyskwier-czyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. auSwinfeln, auSwimmern, auSpraffeln.

Wyskwierczenie, -nia, sn. SluSwimmern n., AuSwinfeln n., 2IuSpraffeIn n.

Wysłać, -ślę, -śle, -słałem, va. prf., Wysyłać, -łam, -ła, -lałem, va. imprf. 1) abfeuben, ab=, auSfdjiden; -łano mnie do ciebie w bardzo delikatnej sprawie man pat micp gu bir in einer fepr beliłaten Singe* legenpeit gefcpidt; list ten należy —• w tej chwili biefer Vries muf} sofort abgefenbet werben; 2) —■ dywan na posadzce ben Seppicp auf ben ^ujjboben auS* breiten.

Wysłać, -ścielę, • ściele, -słałem, va. prf., Wyścielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf. auSbetten, auSpolftern, auSIegen.

Wysłanica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Duartiermeifterbiene /.

Wysłanie, Wysyłanie, -nia, sn. Slbfdjiden n., Slbfenben n., SluSfćpiden n.

Wysłanie, Wyścielenie, -nia, sn. SluSpolftern n., SluSbetten n., SluSlegen n.

Wysłaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm., Wysłannik, -a, pl. -nicy, sm. SIbgefanbte (ein *er) m., (Smiffär m., (Senbbote m.

Wysławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wysławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. lob* preisen, preisen, rüpmen; -wia święte imię er preist ben pei* ligen Scamen; nie módz kogo dość — jmnbn nicpt genug lob* preisen sönnen.

Wysławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wysłowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. mit SSorten auSbrüden, auSfpredjen, fdjil* bern; któż ich żal ■—• może? wer faun ipr Vebauern sepii* bern? tego ani — niepodobna bap lässt fid) nicpt burd) SSorte auSbruden; nie -wionę uczucie ein unauSfpredjlidjeS ®efupl; — się, vr. fiep auSbrüden; umie się dobrze — er Weis} fid) gut auSgubrüden.

Wysławianie, Wysłowienie, -nia, sn. Slu^fprecpen n., 2Iuś>* brüden n.

Wysławianie, Wysławienie, -nia, sn. fiobpreifen n., greifen n., Śłtlpmen n.

Wysłodnąć, -dnę, -dnie, -dniałem, Wysłodnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. fitjg Werben, bie §erbpeit, Vitterteit ber* Heren.

Wysłuchać, -cham, -cha, -chałem, va. prf. 1) au^pören, bi§ gu ®nbe pören; — mszy bie SOteffe pören; -chaj mnie, proszę, ze spokojem pöre mir, bitte, bi§ anS Cśnbe rupig gu; — obydwóch stron beibe Ißar* teien anpören; -wszy go ze spokojem i cierpliwością, przyszedłem do wniosku, że . . . naćpbem id) ipn mit Stupę unb ®ebulb angepört pabe, bin icp gu ber Folgerung gelangt, bas; . . .; 2) erpören; -chaj naszych próśb, o Panie erpöre unsere Vitten, o §err; 3) ab* lauf (pen, auSporćpen; — czyją rozmowę pod drzwiami jmnbS ®efpräd) pinter ber Stir ab* laufcpen; 4) berpören, über* pören; — kogo lekcyi jmnbn feine ßeftion überpören.

Wysłuchanie, -nia, sn. SIuS* pören n., Verpören n., ©rpören n., Überpören n.; po -niu świadków nacp Verpörung ber Beugen.

Wysługa, -gi, pl. -gi, -sług, sf. ®ienft m., ®ienftgeit /.; ®ienftlopn m.

Wysługiwać, -guję, -guje, -wałem, v. imprf., Wysłużyć,


Wysmażka, -ki, pl. -ki, -żek, sf. Seerfdjwelen n., jjßedjfieben n.

Wysmoktać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Wysmoktywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. 1) augfdjlurfen; 2) fest abtüffen.

Wysmoktanie, Wysmokty-wanie, -nia, sn. 1) Slugfdjlür» fen m; 2) SÜbfüffen n.

Wysmrodzić się, -dzę, -dzi, -dziłem sie, vr. prf. fiel) au& fünfen, augleeren.

Wysmukać, -kam, -ka, -kałem, v. imprf., Wysmuknąć, -knę, -knie, -knąłem, v. prf. I. va. 1) peraugftreifen, aug= brüden; 2) — ręce bie §änbe perborftreden; 3) glatt streiken, peraugpupen; II. — się, vr. 1) fid) fdjön macpen, fid) peraug» pupen; 2) fid) päuten, fid) bal= gen, bie §aut ablegen.

Wysmukanie, -nia, Wysmu-knięcie, -cia, sn. Iperaugftreifen n., Slugbrüden n.; Slngftreden n.' — się ißupen n., Scpniegeln n.‘, Rauten n., Bälgen n.

Wysmukłość, -ści, sf. Scplanfe peit /., Sdjmüdjtigfeit /.

Wysmukły, adi., Wysmuklę, adv. fcplanf, fćpmaćptig.

Wysmykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Wysmyknąć, -knę, -knie, -kłem, va. prf. abftreifenb augjiepen; — się vr. entwifćpen.

Wysmykanie, -nia, Wysmy-knięcie, -cia, sn. Slbftreifen n., ^eraugjiepen n., — się, (Enfe wifdjen n.

Wysnąć, -nę, -śnie, -nąłem, vn. prf. augfterben (bon SSienen unb ^ifdjen).

Wysnować, Wysnuć, -wam, -wa, -wałem, va. prf., Wysno-wywać, Wysnuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. peraug* spinnen, augfpinnen, peraug» säbeln, peraugwideln, auggie= pen; — nici §äben auggiepen; stąd -nuł mniemanie baraug entspann er bie Meinung; — pasmo dziejów ben f^aben ber ®efdjid)te augfpinnen; — się, vr. fid) augfpinnen, fid) ent= spinnen, fid) entioideln; z tej rozmowy -snuła się kłótnia aug biesem ©efprädj entspann fiep ein Streit.



-żę, -ży, -żyłem, v. prf. I. va. 1) abbienen, augbienen; — lata u rzemieślnika bie ßeprjapre bet einem §anbiuerfer aug= bienen; ■—■ swoje lata wojskowe feine SRilitürjapre ab= bienen; -żony żołnierz augge= bienter Solbat; 2) — sobie co etwag im ©ienfte erlangen, erwerben; II. — się, vr. 1) ficĘ) mit dienen ernäpren, bienenb gubringen; 2) — się komu jmnbm Sienfte leisten.

Wysługiwanie, Wysłużenie, -nia, sn. 2Iugbienen n., 2Ib= bienen %.; — się Sienftlei» ftungen pl.

Wysmagać, -gam, -ga, -galem, va. prf. augpeitfcpen, mit Stuten gültigen, augftaupen.

Wysmaganie, -nia, sn. 21ug= peitfdjen n., Slugftaupen n.

Wysmalać,-lam,-la,-lałem, va. imprf., Wysmolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. augteeren, augpidjen.

Wysmalanie, Wysmolenie, -nia, sn. Slugteeren n., 9Iu§* picpen n.

Wysmarkać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. augfcpneujen; — się, vr. fidj augfdjneujen.

Wysmarkanie, -nia, sn. Dług* fćpneugen n.

Wysmarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf., Wysmarowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. augfdjmieren, berfdjmie* ren, einreiben; — co smołą etirag einpidjen; — co oliwą etwag einölen; —■ wiele oleju biel Ol beim Sdjmieren ber= braucpen; — się, vr. fićf) au§=, berfdjmieren, fid) einreiben, fiep fdjmutńg machen.


Wysmarowanie, Wysmaro-wywanie, -nia, sn. (Einfdjmieren n., (Einreiben %., Slugfcpmierenn.

Wysmażać, -żarn, -ża, -żąłem, v. imprf., Wysmażyć, -żę, -ży, -żyłem, v. prf. I. va. 1) augbaden, augfd)moren, aug= prügeln; 2) Seer fcpwelgen; 3) mit SWüpe §u staube bringen; 4) augfünfteln, augbredjfeln; II. — się, vr. fiel) augbaden, augprägeln, augfdjmoren.

Wysmażanie, Wysmażenie, -nia, sn. 1) 2lugbaden n., Slug* prügeln n., Slugfcpmoren n.; 2) Seerfcpwelen n.

Wysnowanie, -nia, Wysnucie, -cia, Wysnowywanie, Wysnuwanie, -nia, sn. Slugfpim neu n., (Entspinnen n.

Wysoce, adv. statt Wysoko pod); •—- wykształcony człowiek podjgebilbeter fDtenfcp; — kogo poważać jmnbn podj* ad) ten.

Wysoczyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. ben Saft aug* brudem

Wysoczyzna, -ny, pl. -ny, -czyzn, sf. §odjebene /., ißlateau n.

Wysoka, -kiej, w -kiej, sf. 1) Satrafpipe /.; 2) Söiffef n.; 3) Ipodjtoalb n.’ 4) Söittftod n.; 5) Söiefenwalbe n.

Wysoka Hola, -kiej -li, w -kiej -li, sf. §Ope §eib m. (Serg).

Wysokie Myto, -go -ta, w -m Mycie, sn. §openmautp n.

Wysoki, adi., Wysoko, adv. pod), erpaben, Wyższy, adi., Wyżej, adv. pöper; -ka wieża, góra ein poper Surm, 35erg; śnieg leży tak -ko ber Sdjnee liegt fo pod); buciki z -kimi obcasami Sdjupe mit popen SIbfäpen; — urząd popeg 2Imt; do -kiego sądu an bag pOpe ®erid)t; —- trybunale! §oper ©ericptgpof! -kie czoło pope Stirn; człowiek -kiego wzrostu ein SJlenfd) bon popem Söuepg; — ton poper Son; wyższy urzędnik pöperer Beamter; -szym umiejętnościom się poświęcać fid) poperen SBiffem fepaften nńbmen; wyższa szkoła pöpere Scpule; profesorowie szkół wyższych §ocpfcpulpro= fefforen; wyższa szkoła dla dziewcząt pöpere Söcpterfdjule — ka izba popeg §aug; z -ższego rozkazu auf pöperen SSefepI; -ko grać urn pope @in= fäpe spielen; dostać się na -ższy urząd auf eine pöpere Stelle beförbert merben; -kiego urodzenia bon poper ®eburt; w najwyższej rozpaczy in pöd)= ster SSerjtoeiflung; najwyższa rozkosz pödjfter ®enup; najwyższy trybunał ber oberste ©ericptgpof; w -kim stopniu in popem ®rabe; w -ższych sferach in pöperen Greifen;

-ższa matematyka pöpere Wa= tpematif; -ka temperatura IjOpe temperatur; najwyższa istota bag i)0ć£)fite SBefen; Najwyższy ber Slllerpöcpfte, Śott; to dla mnie za -kie bag ist mir gu pod), bag berftepe id) nicpt, bag gept über meine gaffunggfraft; za -kie progi na jego nogi bie (Scpwelle ist für feine f^üpe ZU pod), er strebt über feine SSerpältniffe, ju pod) pinaug, bag wirb er nicpt erreichen; patrzeć z -ka bon oben per» unterfcpauen; jak już wyżej wspomniałem Wie id) fcpon oben erWäpnt pabe; -żej wspomniany obenerwäpnt; -ki piec SBIeipodjofen m.

Wysokodostojny, adi. pod)» erpaben.

Wysokolotny, adi. pocpflie» genb.

Wysokomiar, -u, pl. -y, Wy-sokomierz, -a, pl. -e, sm. §öpen» meffer m.

Wysokomowny, adi. pod)» trabenb.

Wysokomyślny, adi. pod)» finnig.

Wysokopienny, adi. podj» stämmig; -ne gospodarstwo podjftämmiger §olzfd)lag, §odj» Walbbetrieb m., (Samenpolz» betrieb; — las §od)Wa!b m., (Samenwalb, SSauwalb.

Wysokość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. §öpe — tej góry wynosi ... bie §öpe biefeS 59er» geg beträgt . . .; niezwykła — ungewöpnlicpe §bpe; był na -ści zadania er war feiner Stuf» gäbe gewadjfen; sława Panu na -ści Epre fei @ott in ber §öpe; Wasza—Euere tpopeit; — odpowiadająca danej prędkości ©efćpwinbigfeitgpope; —-podnoszenia f^ötberpöpe, §ub» pöpe; — spadania f^allpöpe; — ssania pompy (Saugpöpe einer jßumpe; — tłoczenia pompy trudpöpe einer 5ßum» pe; — zęba gapnpope.

Wysolenie, -nia, sn. Slug», Einsamen n.

Wysolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. au3», einfalzen.

Wysoszczyca, -cy, na -cy, sf. Eerlitperalpe /.

Wyspa, -py, pl. -py, wysp, sf., dim. Wysepka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. $nfel /., Eilanb n.

Wyspacerować się, -ruję, -ruje, -wałem się, vr. prf. fiep auS» spazieren.

Wyspaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wyspaczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. augfrümmen.

Wyspać się, -pię, -pie, -palem się, vr. prf., Wysypiać się, -piam, -pia, -piałem się, vr. imprf. ficp augfcplafen, fiep fatt fcplafen.

Wyspanie, Wysypianie się, -nia, sn. StuSfdjlafen n.

Wyspiarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. gnfelbewopnerin /., $nfu» lanerin /.

Wyspiarski, adi. Qnfelbe» wopner», insular; — naród ^nfelbolf n.

Wyspiarz, -a, pl. -e, sm. Inselbewohner m., Insulaner m.

Wyspiasty, adi. infelreidj, boll Unfein.

Wyśpiewać, -wam, -wa, -wałem, va. prf., Wyśpiewywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. 1) ausfingen, fröhlich fingen, fingenb bortragen; od rana do wieczora -wywał, nie zważając na zmęczenie bon früp big abenbS fang er, ohne auf bie Ermübung ju acpten; głos całkiem -wany eine bollftänbig auSgefungene Stimme; 2) aus» plappern; befennen, gestehen; wzięty na tortury -wał wszystkie szczegóły spisku auf bie golter gespannt, geftanb er alle Einzelpeiten ber SSerfcpwö» rung.

Wyspisko, -ka, pl. -ka, -pisk, sn. grosse, hässliche $nfel.

Wyspokojnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. rupiget Wer» ben.

Wyspowaty, adi., Wyspo-wato, adv. infelartig.

Wyspowiadać, -dam, -da, -dałem, va. prf. — co etWaS beidjten; — kogo einem bie 53eid)te abnehmen, jmnbS 53eid)= te hören; — się, vr. beidjten.

Wyspowiadanie, -nia, sn. 53eid)ten n., SSeidjte f.

Wyspowy, adi. $nfel».

Wysrać, -ram, -ra, -rałem, va. prf. auSfdjeifjen; — się, vr. fid) auSfdjeijsen.

Wysranie, -nia, sn. Slug» fcpeipen n.

Wysrebrzać, -brzam, -brza, -brzałem, va. imprf., Wysrebrzyć, -brzę, -brzy, -brzyłem, va. prf. berfilbern, mit (Silber auSlegen, überziehen.

Wysrebrzanie, Wysrebrzenie, -nia, sn. SSerfilbern n., StuSlegen n. mit (Silber, (Silber» Überzug m.

Wyssać, -ssam, -ssa u. -ssie, -ssałem, va. prf., Wysysać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf. aug» fangen; -ssał jad ten wraz z mlekiem z piersi matki swojej er fog biefeS Sift aug ber SJtutterbruft gleidjzeitig mit ber SJłilćE); —■ z kogo ostatnią kroplę krwi jmnbn big aufg 53Iut augfaugen.

Wyssanie, Wysysanie, -nia, sn. Singsängen n.

Wystać, -stoję, -stoi, -stałem, v. prf., Wystawać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf. I. vn. fiepen bleiben, lange fiepen, ftepenb augbauern; nie -stoisz tak długo bu wirft nidjt fo lange ftehenb augpalten; kwadrans nie -stoi na jednem miejscu nidjt eine SSiertelftunbe faun er ans bemfelben gled fiepen bleiben; całemi godzinami -stawał pod jej oknami ftunbenlang blieb er unter ihrem Neuster ftepen; II. va. burdj (Stehen erreidjen, erlangen; III. — się, vr. 1) redjt lange stehen, fiep ftehenb augrupen; niech się koń -stoi mag bag 5ßferb ein Wenig fiepen, um augzurupen; 2) burdj (Stepen bie gepörige ^larpeit, Sleife, ben gepörigen (Sefcpmad er» langen; woda ta, jak się -stoi, będzie miała jasny kolor biefeg Söaffer wirb abgeftanben eine flarę garbe paben; -stałe piwo auggeftanbeneg, auggelagerteg SJier; -stałe wino abgeflärter, auggegorener SBein.

Wystać, -tanę, -tanie, -talem, vn. prf., Wystawać, -staję, -je, -wałem, vn. imprf. perbor» sieden, perborragen, peraug» ragen, augtreten; co ci to -je z kieszeni? \va£ ragt bir auS ber Dafdje perbor? głowy im tylko z wody -wały nur ipre ^öpfe ragten auS bem SSaffer empor.

Wystanie, Wystawanie, -nia, sn. 1) Stepen n., Stepen» bleiben n.; 2) Abflären n.; 3) §erborfteden n., §erbor» ragen n.

Wystarać się, -ram, -ra, -ra-łem się, vr. prf. berfcpaffen, be» sorgen, burd) Dracpten, Atüpe erreidjen; -raj mi się o jakąś posadę, a całe życie wdzięcznym ci będę berfdjaffe mir einen poften unb ićp werbe bir mein gangeS £eben banfbar bleiben; ja się już o wszystko potrzebne -ram id) Werbe fcpon alles Aötige berfdjaffen.

Wystaranie się, -nia, sn. SSerfćpaffen n.

Wystarczać, -czam, -cza, -czałem, vn. imprf., Wystarczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. 1) auSreicpen, auSfommen, auS» langen; to mi nawet na tydzień nie -czy bamit reicpe id) nidjt einmal eine AJotpe auS; drzewa mamy dość, -czy na całą zimę wir paben §olg ge» nug, eS wirb für ben ganzen SSinter langen; nie -czysz tak małą sumą pieniędzy bu Wirft mit sold) einer kleinen ©elb» summe nidjt auSfommen; musisz tern —, bo więcej nie dostaniesz bu mufjt bamit auS» fommen, Weil bu nidjt mepr befommen Wirft; 2) fiep mit etwas begnügen, mit etwas gu» frieben fein; twoje towarzystwo najzupełniej mi -cza beine ©efellfcpaft genügt mir boll» ftänbig; 3) etwas bestreiten sönnen; nie wiem, jak może przy tak małym dochodzie — na tyle dzieci id) Weis} nidjt, Wie er bei so geringem ©in» fommen fo biel Kinber erhalten faun; skąd bierzesz tyle czasu, by wszystkim obowiązkom •—-? wo nimmst bu fo biel geit per, um allen jpflidjten nadjfommen gu sönnen?

Wystarczanie, Wystarczenie, -nia, sn. AuSreidjen n., AuS» langen n., AuSfommen n.

Wystawa, -wy, pl. -wy, -staw, sf. 1) Ausstellung /.; — sztuki Kunstausstellung; — międzynarodowa internationale Ausstellung; — wyrobów przemysłu kraj owego Ausstellung ber jßrobufte ber einpeimifdjen Qnbuftrie; ■—• doroczna J^apreS» ausftellung; — obrazów “Silber» ausftellung; —■ przemysłowa (^Werbeausstellung; — światowa SöeltauSftellüng; ■— krajowa ßanbeSauSftellung; — okręgowa SegirfSauSftellung; dzień otwarcia -wy ber @r» öffnungStag ber Ausstellung; 2) Auslage /.; — sklepowa AuS» läge eines ©efcpäfteS; 3) AuS» ftattung /.; — tej operetki kosztowała wiele pieniędzy bie Ausstattung biefer Operette pat fetjr biel ©elb getestet; 4) jßradjt j^runf m., ©lang m.; na tym bankiecie więcej było -wy niż pożywienia bei biesem San» fett war mepr für ißrunf als für ©ffen gesorgt Worben; 5) Sorfprung m., <perborragung /., AuSlabung /., Sorlaube f. an bem ©ebäube; 6) Sage Aufrif} m.; — naczelna §ront /.; południowa — mittäglidjer Abpang; — zimowa Söinter» feite /.; — północna Aorb» feite.

Wystawca, -cy, pl. -cy, sm. Aussteller m.

Wystawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wystawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. 1) auS» stellen, perauSftellen; trzeba wszystko — wić z pokoju, by módz zmierzyć rozmiary man mujj alles auS bem 3^Tn:ner pinauSftellen, urn eS auSmeffen gu sönnen; — kwiaty z oran-żeryi bie Slumen auS bem ©laSpaufe perauSftellen; — co na słońce etwas in bie Sonne stellen; — co na widok publiczny etwas öffentlich auS» stellen; — obraz ein Silb auS» stellen; —■ rachunek eine Aecp» nung auSftellen; — weksel einen SBedjfel auSftellen; — co na sprzedaż etwas gum śtaufe auSftellen; 2) auSfetjen; — życie na szwank baS ßeben einer ©efapr auSfepen; —- kogo na publiczne pośmiewisko jmnbu bem öffentlichen Spotte auS» feßen; 3) aufftellen, bauen, er» riepten; -wił sobie w śródmieściu trzypiętrową kamienicę er baute fiep in ber in» neren Stabt ein breiftödigeS §auS; na pamiątkę -wiono krzyż na tern miejscu gur ©r» innerung errichtete man an biefer Stelle ein Ureug; 4) gu» staube bringen, aufftellen, auf bie Seine bringen; własnym kosztem -wił pułk piechoty auf eigene soften stellte er ein Infanterieregiment auf; 5) bar» stellen, borftellen; — dramat ein Scpaufpiel auffüpren; — komu co jasno i dobitnie jmnbm etwas flar unb beutlicp borftellen; — sobie wszystko gorzej niż jest w istocie fid) alles fdjlimmer borftellen, ais eS in Sßirflidjfeit ist; -staw sobie, co mi się stało stelle bir bor, WaS mir passiert ist; 6) fid) brüsten, gur Scpau tra» gen; 2) — komu język jmnbm bie Bunge auSftreden.

Wystawianie, Wystawienie, -nia, sn. AuSftellen n.

Wystawicie!, -a, pl. -e, sm. Aussteller m.

Wystawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ©rfer m.

Wystawność, -ści, sf. jßradjt /., Aruns m-> ©lang m.

Wystawny, adi., Wystawnie, adv. glängenb, prädjtig.

Wystąpić, -pię, -pi, -piłem, vn. prf., Występować, -puję, -puje, -wałem, vn. imprf. 1) pinauStreten, perbortreten, gum Sorfdjein fommen; — z ukrycia auS bem Serftede treten; 2) auStreten; — ze służby publicznej auS bem öffentlichen Dienste treten; — z jakiegoś związku auS einem Serbanbe treten; rzeka -piła z koryta ber Strom trat auS ben Ufern; czy sługa może bez wypowiedzenia —? sann ein Dienstbote opne ßünbigung auStreten ? 3) auftreten; -pił pierwszy raz w tej sztuce er trat gum ersten SRale in biesem Stüde auf; — na kazalnicę bie Mangel be» treten; -pił Z wielką okazałością er ist mit grosser jßradjt aufgetreten; całe życie -pował jako obrońca pokrzywdzonych fein ganzes Seben lang trat er al§ Verteibiger ber Vebräng» ten auf; — przed kogo bor jmnbn (pin)treten;-pił z toastem na cześó zgromadzonych er trat mit einem £oaft gu ©pren ber Versammelten auf; — publicznie przeciwko komu öf f ent» lid) gegen jmubn auftreten; -pił z całkiem nowym projektem er trat mit einem gang neuen jßlane auf; pot mu -pił na czoło ber Scptoeifj trat ipm ans bie ®tirn; krew mu na twarz -piła baß Vlut stieg ipm inß ®e» fitpt.

Wystąpienie, Występywanie, -nia, sn. 1) Slußtreten n.j 9Iuß» tritt m.; 2) Auftritt m., Stuf» treten n.j pierwsze —- w teatrze Xpeaterbebüt n.

Wystemplować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. außftempeln.

Wystemplowanie, -nia, sn. Außftempeln n.

Wysterczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. u. vn. imprf., Wy-sterczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. u. vn. prf. perborragen; peraußfteden; in bie §öpe ragen.

Wystękać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Wystękiwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. außftöpnen.

Wystękanie, Wystękiwanie, -nia, sn. Außftöpnen n.j ®e» ftöptt n.

Występ, -u, pl. -y, sm.

1) Außtritt m., Außtreten n.j 2) Vorsprung m., <perborra» gung /., Außlabung 3) Auf» treten n.j — gościnny ©aft» spiel n.

Występ, -u, w -ie, sm. ^ofeppin n.

Występca, -cy, pl. -cy, sm. Verbrecher m.

Występek, -pku, pl. -pki, sm. Vergeben n., ^rebel m., fiafter n.j ustawa karna rozróżnia -pki i przekraczenia baß (Strafgesetz unterfdjeibet gwi» fdjen Vergeben unb Übertre» tungen.

Występny, adi., Występnie, adv. frebelpaft, berbredjerifdj, lasterhaft.

Wystopniować, -niuję, -niuje, -wałem, va. prf. abftufen.

Wystopniowanie, -nia, sn. Abftufen n., Abstufung /.

Wystosować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. berfügen, er» lassen; — do kogo pismo ein Schreiben an jmubn ricpten.

Wystosowanie, -nia, sn. Ver» fügen n., (Erlassen n.

Wystrajać, -jam, -ja, -jąłem, v. imprf., Wystroić, -stroję, -stroi, -iłem, v. prf. I. va. 1) 0.V& putzen, peraußpupen; 2) ftim» men; 3) außfertigen; II. — się, vr. ficp (aufjpupen, fid) fdjön angiepen.

Wystrajanie, Wystrojenie, -nia, sn. 1) Aufpupen n.j 2) Stimmen n.j 3) Außfertigen n.

Wystraszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Wystraszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. roegfdjreden, fortfdjreden, ber» fdjeudjen; — co na kim jmnbm burd) Sdjreden unb Śropen etbmß abnötigen.

Wystrofować, -tuję, -fuje, -wałem, va. prf. außfdjelten.

Wystrofowanie, -nia, sn. Auß» fdjelten n.

Wystrój, -oju, pl. -oje, sm. AllfpUp m.

Wystrugać, -gam, -ga, -ga-łem, va. prf., Wystrugiwać, -guję, -guje, -wałem, va. imprf. außfcpnipeln, außpobeln; glatt» pöbeln.

Wystruganie, -nia, sn., Wy-strugiwanie, -nia, sn. Auß» fcpnipeln n., Außpobeln n.

Wystrychać, -cham, -cha, -chałem, v. imprf., Wystrychnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, v. prf. I. va. 1) glatt ftreidjen; ausputzen, außfdjmüden, aus» fdjniegeln, außftaf fieren; 2) — kogo na co jmnbn gu etiuaß madjen; — kogo na dudka jmnbn gum Warren madjen, jmnbn gum besten palten; — kogo na rogacza jmnbn gum §apnrei macpen; — kogo jmnbn übel guridjten, jmnbn in bie Stinte bringen; II. — vn. in bie §öpe ftreicpen; III. — się, vr. 1) fid) peraußpupen; 2) fid) selber übel mitfpielen.

Wystrychanie, -nia, Wystrychnięcie, -cia, sn. 1) Außpupen n., Außftaffieren n., Außfdjnie» geln n.j 2) Wettspielen n., gu» ridjten n.

Wystrzał, -u, pl. -y, sm. Sdjuf) m.j — armatni SaUb» nenfcpufj; za trzecim -em działo pękło beim britten Sdjufg ist baß ®efdjüp geplagt; słyszałem — id) pabe einen Sdjufz gepört.

Wystrzałowy, adi. Sdjuf)», fdjufjäpnlidj, fdjufjartig.

Wystrzedz się, -strzegę, -strże, -strzegłem się, vr. prf., Wystrzegać się, -gam, -ga, -gałem się, vr. prf. fiep püten, auf ber §ut fein, fiep in adjt nepmen; — się czego etiraß meiben, bermeiben; -gajcie się fałszywych proroków nepmt end) bor falfdjen jßroppeten in ad)t.

Wystrzeganie, Wystrzeżenie się, -nia, sn. §üten n., Ver» meiben n.

Wystrzelać, -lam, -la, -lałem, v. imprf., Wystrzelić, -lę, -li, -liłem, v. prf., I. 1) va. etioaß berfepiepen, burd) (Sdjiepen ber» braudjen; wszystek proch -łono baß gange ©cpiefżpulber würbe berbrauept; 2) entlaben; 3) burd) Scpiepen alle töten, alle burd) bie Vans erfcpiejjen; wszystkich buntowników kazał — alle SReuterer lief) er erfcpie» fjen; II. vn. 1) loßfdpefjen, loß» feuern, loßbrüden, geuer geben; — z pistoletu eine pistole ab» f(piepen; — z armaty eine Kanone ab feuern; broń nieostrożnie trzymana -lila i zabiła przechodzącego człowieka baß unborfidjtig gepaltene ®e» wepr entlub fidj unb tötete einen borübergepenben SAenfcpen; 2) perborfpripen, perborfprubeln, perborfdjiepen; płomień -lii w górę bie g-Iamme fd)op in bie Ipöpe; z ramion dwa skrzydła -lają auß ben Ernten fdjiefjen gtoei glügel empor; 3) — z ozem mit etwaß peraußplapen.

Wystrzelanie, Wystrzelenie, -nia, sn. Sdjiefjen n., §erauß» fcpiepen n., ßoßfdjiefjen n., ßoßfeuern n., 2lbfćpiepen n.

Wystrzępiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Wystrzępić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. auß» fransen, außfafern.

Wystrzępianie, Wystrzępienie, -nia, sn. SluSfranfen, 2tuS» fasern n.

Wystrzybka, -bki, pl. -bki, sf. jßftangentier.

Wystrzygać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Wystrzygnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, va. prf. auSfdjeren, auSftpneiben.

Wystrzyganie, Wystrzygnie-nie, -nia, sn. StuSflpneiben n., SluSfdjeren n.

Wystrzykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Wystrzyknąć, -knę, -knie, -kłem, vr. prf. auSfprifgen.

Wystrzykanie, -nia, Wystrzy-knięcie, -cia, sn. SluSfpripen n.

Wystudzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Wystudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. lüpten, ab lüpten, auSfüpIen, füpt madjen.

Wystudzanie, Wystudzenie, -nia, sn. StuStÜpIen n.

Wystukać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Wystukiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. auSHopfen, IjerauSpodjen; auS» panien, burd) jßodjen perauS» rufen; müpfam ermirfen; — rozmowę fiep burd) Klopfen berftänbtid) madjen.

Wystukanie, Wystukiwanie, -nia, sn. StuSftopfeu n., 9IuS» podjen n.

Wystygać, -gam, -ga, -gałem, vn. imprf., Wystygnąć, -gnę, -gnie, -głem, vn. prf. auSfüpIen, latt ioerben, erfalten.

Wystyganie, -nia, Wystygnięcie, -cia, sn. StuSfÜpteu n„ grfatten n.

Wystylizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. auśgefucpt, auSgewäptt schreiben.

WysuĆ, -suję, -suje, -sułem, va. prf. ailSfdjÜtten; zboże -sute w kłosy baS (betreibe, baS $tpren angefept łjat.

Wysucie, -cia, sn. §erauS», QluSfcpütten n.

Wysunąć, -nę, -nie, -nąłem, V. prf., Wysuwać, -wam, -wa, -wałem, v imprf., I. va. per» auSfdjieben, auSfdjieben; -suń tę szufladę fdjiebe biefe Scpub» labe perauS; II. — się, vr. 1) fid} megfdjteidjen, entschlüpfen, fiep babonmadjen, fiep entfernen; 2) entfalten; 3) paufentoeife entströmen.

Wysuwalny, adi. auSfdjieb» bar, auSgiepbar.

Wysuwanie, -nia, Wysunięcie, -cia, sn. ^erauSfcpieben n., 2IuSfdjieben n.; — się Söeg» fdjteidjen n., (Entfallen n.

Wysuwka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Scpieber m., Sorfcpieber; 2) ©erüftbatfen m.

Wyswatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. gur @pe berpetfen, gu» fammenbringen.

Wyswobadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Wyswobodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. befreien, frei macpen; -dzil go z rąk prześladowców er be» freite ipn auS ben §änben ber Verfolger; Pan Bóg -dzil Izraelitów z niewoli egipskiej @ott befreite bie QjSraeliten auS ber ägpptifdjen ®nedjtfdjaft.

Wyswobadzanie, Wyswobodzenie, -nia, sn. Befreiung f.

Wyswobodziciel, -a, pl. -e, sn. Sefreier m.

Wyswobodzicielka, -ki, pl.

-ki, -lek, sf. ^Befreierin f.

Wysworny, adi. toSgutaffen.

Wysworować, -ruję, -ruje, -wałem, v. prf. I. va. 1) loSfoppetn, IbStaffen, bie Bügel fcpiefjen taffen, nidjt pemmen; — swój język feiner Bunge freien £auf taffen; 2) öerbrängen; II. — się, vr. fid) toSmaćpen; — się na co, na kogo fiep über jmnbn, über etwas permad)en.

Wysworowanie, -nia, sn. ßoS» föppeln n., ßoStaffen n.

Wyswór, -oru, sm. 1) ßoS» taffen n., 2) StuSbreiten n.

Wysycenie, -nia, sn. Sät» tigen n.

Wysychać, Wysychanie, f. Wyschnąć, Wyschnięcie.

WysyciĆ, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. böltig sättigen, satt macpen.

Wysylabizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. auSbudjfta» bieren.

Wysylabizowanie, -nia, sn. 9tuSbud)ftabieren n.

Wysyłacz, -a, pl. -e, sm. 2Ibfenber m., Ausgeber m.

Wysyłać, Wysyłanie, f. Wysłać, Wysłanie.

Wysyłka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. Senbung /., Stbfenbung; — pospieszna, umyślna @it=, prepfenbung; — towarów ®ü» terabfertigung /., ®üterejpebi» tion /.; — pocztowa jßoftfen» bung f.

Wysyłkowy, -wego, pl. -wi, sm. Śjpebitor m., gjpebient m.

Wysyp, -u, pl. -y, sm., Wysypisko, -ka, pl. -ka, -pisk, sn. 1) Sdjütt Stufgefcpüttete(s) n., Sanbpüget m.; 2) Sdjutt» stelle /., StblagerungSftelte für Sdjutt; 3) Sergpatbe f., 4) Sturgbüpne /.

Wysypać, -pię, -pie, -palem, v. prf., Wysypywać, -puję, -puje, -wałem, v. imprf. I. va. 1) auSfcpütten, perauSfcpütten;' -syp wszystkie jabłka z worka na ziemię fdjütte alte Wipfel auS bem Sad auf bie @rbe; — popiół do śmieciarki bie Stfdje in baS 9Jiiftfiftd)en fipütten; 2) berftreuen, berfepütten, pin» streuen, pinfepütten; — ścieżkę piaskiem ben Söeg mit Sanb bestreuen; 3) boltfdjütten, auf» fd)ütten; II. — się, vr. 1) fiep bon selbst perauSfcpütten, fid) berfepütten, fiep berftreuen; 2) perauSftürgen, perauSftrömen; tłum -pał się z kościoła bie SJlenge strömte auS ber ®irdje (perauS); 3) perborbredjen, auS» feptagen; odra się już -pała bie SJtafern finb fdjon auSgefdjtagen; ospa już się -puje, bie ^Blattern brećpen fdjon perbor, bie Siat» tern fommen fdjon gum Sor» fdjein; 4) perborfommen, per» borfpriepen; ledwo mu się wąsik -pał säum fing ipm ber Scpnurrbart an gu fpriepen.

Wysypanie, Wysypywanie, -niä, sn. SluSfdjütten n., §er» auSfdjütten n., Serftreuen n.

Wysypiać, Wysypianie, v. f. Wyspać, Wyspanie.

Wysypka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. 1) 2IuSfd)tag m.; 2) ®Iatt» paser m.; 3) Srbaufwurf m., Śaum m.

Wysypkowy, adi., — dur ^tedtpppuS m.

Wysypywać, V. f. Wysypać. Wysys, -u, sm. ŚtuSfaugen n. Wysysacz, -a, pl. -e, sm.

SluSfauger m.

Wysysać, Wysysanie, f. Wyssać, Wyssanie,

Wysza, -szy, w -szy, sf. ^riebridjSberg n.

Wyszachrować, -chruję, -chruje, -wałem, va. prf. IjetauS* fdjwinbeln, erfdjatfjern.

Wyszachrowanie, -nia, sn. §erau§fdjwinbeln n.

Wyszacować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. bltrdjljedjeln, burdjmuftern, fritifieren.

Wyszacowanie, -nia, sn.

Durdjljedjeln n., Durdjmu* [tern n.

Wyszafować, -fuję, -fuje, -wałem, va. prf., Wyszafowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. alles auSgeben, bergeu* ben, bertun.

Wyszafowanie, -nia, sn. 83er* geuben n., StuSgeben n., 33er* tun n.

Wyszalbierować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf., Wyszalbie-rzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. abfdjwinbeln; vn. Sdjel* menftreidje treiben.

Wyszaleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. fid) auStoben, au§* rasen.

Wyszamerować, -ruję, -ruję, -wałem, va. prf. mit ©djuüten auSnafjen, galonieren.

Wyszamerowanie, -nia, sn. SluSnäljen n. mit Schnüren; iBerfdjnürung /., ©alonierung /.

Wyszamotać, -tam, -ta u. -moce, -tałem, va. prf. IjerauS* reifjen, burd) §erumgerren au§* reifen; — się, vr. fidj burd) §erumgerren freimadjen.

Wyszamotanie, -nia, sn. §er* auSreifjen n., <perau§gerren n.

Wyszargać, -gam, -ga, -ga-łem, va. prf. abtragen, ab* nutzen.

Wyszarganie, -nia, sn. 2Ib= tragen n., 2Ibntt|en n.

Wyszarpać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Wyszarpnąć, -pnę, -pnie, -pnąłem, va. prf., Wyszarpywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. perau^ger* ren, IjerauSreifjen, Ijerauggau* fen.

Wyszarpanie, -nia, Wyszarpnięcie, -cia, Wyszarpywanie, -nia, sn. 9Iu§reifśen n., §erau§* getreu n., SluSgaufen n.

Wyszarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. prf. abnütjen, ab* reiben.

Wyszarzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. grau Werben, in§ @raue berfdjiefjen, fid) ab* reiben.

Wyszastać, -stam, -sta, -stałem,!. va. prf. 1) bergeuben, ber* fdjwenben; 2) Wegjagen, Weg* Hopfen; 3) augfpülen; II. — się, vr. 1) fidj fd)ibäd)en, fid) erschöpfen; 2) fiep auStoIIen; 3) fid) auSbenteln.

Wyszastanie, -nia, sn. 1) Sergeuben n., 33erfd)Wenben n., ©rfcpöpfen %.; 2) SBegflopfen n., Söegjagen n.

SNyszemań, -szczam, -szczy, -szczałem, va. prf. aiWpiffen; — się, vr. fid) auSpiffen.

Wyszczebiotać, -tam u. -biocę, -bioce, -tałem, va. prf. auS* gWitfcpern, gwitfdjernb IjerauS* bringen; augplappern, auS* plaubem.

Wyszczebiotanie, -nia, sn. SluSgwitfdjern n.

Wyszczególniać, -niam, -nia, -niałem, imprf., Wyszczególnić, -nię, -ni, -niłem, v. prf., I. va. 1) auSgeidjnen; cesarz -nił go swoją nadzwyczajną łaską ber Kaiser geidjnete iljn burd) feine befonbere @nabe au§; 2) eingeln barftellen, nachweifen, unter* fdjeiben, betaillieren; eingeln aufgäplen; II. — się, vr. 1) fid) auSgeidjnen; -nił się wielką odwagą er geicpnete fid) burd) grosse Dapferfeit au§; 2) fid) unterfdjeiben; unterschieben toerben.

Wyszczególnianie, Wyszczególnienie, -nia, sn. 1) SIuS* geidjnung /.; 2) Darftellen n., Unterfdjeiben n., Detaillierung /.; 3) 2Iufgäl)Iung /.

Wyszczekać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Wyszczekiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. auSbellen; burd) Hellen berjagen; -kany człowiek ge* riebener SJłenfcE), ber auf alles Slntwort weif}, fid) nie in 53er* legenfjeit bringen lässt; -kana gęba ein lofeS SRaul, baS feine Stntinort fdjulbig bleibt; — się, vr. fid) satt bellen.

Wyszczekanie, Wyszczeki-wanie, -nia, sn. SlnSbellen n-®ebell %.; (bilbl.) ®erieben* Ijeit /.

Wyszczepać, -pam, -pie, -palem, va. prf., Wyszczepywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. au§*, IjerauSfpalten.

Wyszczepanie, Wyszczepy-wanie, -nia, sn. SluS*, §erauS* spalten n.

Wyszczerbiać, -biam, -bia, -białem, va. imprf., Wyszczerbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. fdjartig madjen, Sdjarten auS* bredjen; nóż -biony fdjartigeS besser; -biony talerz schartiger Deller; — się, vr. eine Śdjarte befommen.

Wyszczerkać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf., Wyszczerkiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. berauSriefeln, Ijeraugfprubeln.

Wyszczerzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wyszczerzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. au§=, I)erau§reden; — zęby bie 3®^ne fletfdien, bleden; — oczy glo^en; —- się, vr. gum 5Borfd)ein fommen, fjerüor* fdjeinen.

Wyszczerzanie, Wyszczerzenie, -nia, sn. 2lu§*z §etau§* rüden n.-, §erborfteljen n., §er* betragen n.

Wyszczuć, -czuję, -czuje, -czułem, va. prf., Wyszczuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. (mit £>unben) ^erauS^en, weg* Ijefjen; — kogo skąd jmnbn au£* beifjen, jmnbn burd) §et)ereien Oertreiben.

Wyszczuplenie, -nia, sn. 2lb* magerung /., Setfleinerung /.

Wyszczupleć, -lam, -la, -lałem, vn. imprf. abmagern, mager, Hein, gering werben, fid; berringetn.

Wyszczuplić, -lę, -li, -liłem, va. prf. mager madjen, gang anfreiben, Heiner unb geringer madjen, berringern.

Wyszczuwać, V. f. Wyszczuć.

Wyszczykać, -kam, -ka, -kałem, Wyszczyknąć, -knę, -knie, -knąłem, va. prf., Wy-szczykiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. au^ljülfen, auSrupfen, auSpfluden, au§* werfen.

Wyszczykanie, -nia, Wyszczy-knięeie, -cia, Wyszczykiwanie, -nia, sn. SluSpÜlfen n., 2IuS* rupfen n., SluSpflüden n., 3IuS* werfen n.

Wyszczyniać, -niam, -nia, -nialem, va. imprf., Wyszczy-nić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. perauS*, perborftreden.

Wyszczynianie, Wyszczynie-nie, -nia, sn. §erauS*, §erbor* ftreden n.

Wyszczypać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Wyszczypywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. auS^widen, abgwiden, perauS* gwiden, perauSjupfen, perauS* abfneipen; — kogo jmnbn tüdjtig gWiden.

Wyszczypanie, Wyszczypy-wanie, -nia, sn. §erauSgWiden n., £widen n., 2luSgupfen n., §erauSfneipen n.

Wyszeptać, -tam, u. -pcę, -ta u. -pce, -talem, va. prf., Wyszeptywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. auSflÜftern, perauSflüftern; spowiednikowi -tał do ucha bem Seidjtbater flüsterte er ins Dpr; — się, vr. fid) mübe flüstern; gu flüstern aufpören.

Wyszeptanie, Wyszeptywa-nie, -nia, sn. SluSflüftern n.

Wyszewnik, -a, pl. -i, sm. berfteinerter Seeigel.

Wyszkalować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. tücptig petUU* termacpen; berleumben.

Wyszkalowanie, -nia, sn. tücptigeS §eruntermad)en; Ser* leuntbung f.

Wyszlakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. perauSfpüren.

Wyszłakowanie, -nia, sn. perauSfpüren n.

Wyszłamować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. auSfdjlämmen, auSfdjleimen.

Wyszlamowanie, -nia, sn. SluSfdjlammen n., 9IuSfdjIei* men n.

Wyszlifować, -fuję, -tuje, -wałem, va. prf. auS*, glatt* f djleifen.

Wyszlifowanie, -nia, sn. 2IuS*, ©lattfćpleifen n.

Wyszlochać, -cham, -cha, -chałem, va. prf. auSfdjludjgen, perborfdplućpgen; — się, vr. fid) auSfdjludjgen.

Wyszlochanie, -nia, sn. SIuS* fcpludjgen n.

Wyszłapać, -pię, -pie, -pałem, va. prf. austreten; — konia bem ^ßferbe baS gurüdgetretene Sein gurüdridjten.

Wyszłapanie, -nia, sn. 2IuS* treten n.

Wyszmelcować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. glasieren, mit einer @Iafur bebeden.

Wysznurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. auSfdjnÜteu, feftfdjnüren; — się, vr. fid) fest fdjnüren.

Wyszogród, -grodu, w -grodzie, sm. 1) popenburg 2) jßlintenburg n.

Wyszomir, -u, w -rze, Wi-szomierz, -a, w -u, sm. 2Bie>= mar n.

Wyszorować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. auSreiben, auS* fdjeuern, reinfćpeuern.

Wyszorowanie, -nia, sn. 2IuS* reiben n., SluSfcpeuern n.

Wyszpecać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Wyszpecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. betUtt* ftalten, entstellen; — kogo jmnbn tarifieren, bem ©elacpter preiSgeben.

Wyszpecanie, Wyszpecenie, -nia, sn. Verunstaltung /., @nt* ftellung f.

Wyszperać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. auSgrübeln, per* auSfdjarren, müpfam perauS* finben, auSframen; gdzieś to -rai? wo past bu baS auSge* framt?

Wyszperanie, -nia, sn. 2IuS* grübeln n., SfuSframen n., per* auSfinben n.

Wyszpiegować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. auSfpionieren.

Wyszpiegowanie, -nia, sn. SluSfpionieren n.

Wyszpikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. gang auSfpiden.

Wyszpin, -u, sm. flimmenber Sefen.

Wyszrotować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. auSfdjtoten.

Wysztafirować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. auSftaffieten.

Wysztafirowanie, -nia, sn. SluSftaffierung /.

Wysztukować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. auSftÜdeln, pet* auSftüdeln, auSfliden, mit 90lüpe unb 9?ot guftanbe bringen.

Wysztukowanie, -nia, sn. SfuSfliden n., perauSftüdeln n.

Wyszturchać, Wyszturkać, -cham, -kam, -cha, -ka, -chałem, -kałem, Wyszturchnąć, Wyszturknać, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. perauSftofjen; puffen, tücptige Sippenftöfje berfe^en.

Wyszturchanie, Wyszturka-nie, -nia, Wyszturchnięcie, Wy-szturknięcie, -cia, sn. perauS* ftofjen n., puffen n.

Wyszturmować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. butcp Stürmen erreidjen; — kogo skąd burcp Stürmen jmnbn bon irgenbtoo berbrangen.

Wyszturmowanie, -nia, sn. (Srreidjen n., ©rlangen n. burd) Stürmen.

Wysztychować, v. f. Wyryć.

Wyszukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Wyszukiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. auSfucpen, perborfudjen, już ja ci coś takiego -kam, co znajdzie z pewnością twoje uznanie id) Werbe bit fdjbU etwas auSfudjen, baS gewiss beine SInerfennung finben wirb.

Wyszukanie, Wyszukiwanie, -nia, sn. SluSfućpen n.

Wyszukaność, -ści, sf. 2IuS= gefucptpeit /.; ©efucptpeit f.

Wyszukany, pp. b. Wyszukać u. adi. auSgefud)t, auSerle» fen, erlesen; z -kaną grzecznością mit auSgefućpter §öflid)* feit; najwyszukańsze potrawy bie auSgefudjteften Speisen.

Wyszukiwać, V. f. Wyszukać.

Wyszum, -u, sm., Wyszu-miałość, -ści, sf. Wcpternwer» ben n., ©rnüdjterung f.

Wyszumieć, -mię, -mi, -miałem, vn. prf. auSbraufen, auS» gären, auSfdjäumen; -miał za młodu er pat in feiner Qugenb auSgebrauft; niech młode piwko -szumi mag baS junge Sier auS= gären, lasst ipn auSbraufen; 2) berraucpen, berfliegen, ber* bampfen; już mu -miało wino z głowy ber SSein ist fdjon bei ipm berflogen, er ist fdjon nüdjtern.

Wyszumienie, -nia, sn. Slug» garen n., Slugbraufen n, Ver» raucpen n., Verbampfen n., Verfliegen n.

Wyszumować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. abfcpäumen, augfcpäumen.

Wyszumowanie, -nia, sn. 51b», Slugfcpäumen n.

Wyszwarcować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. ganj fcpWarg macpen; — buty bie Stiefel blaut pupen.

Wyszykować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. IjerciUś>fćĘ)ir)in= gen; vn. in bie pöpe fcpweben; — się, vr. fi(f) peraug», empor» fcpwingen.

Wyszybowanie, -nia, sn. per» aug», ©mporfcpwingen n.

Wyszycie, -eia, pl. -eia, -szyć, Wyszywanie, -nia, sn. Slugnäpen n., Sluggenäpte(g) n.; jßofamentierung /., @alo» nierung Stressen pl.

Wyszyć, -szyję, -szyje, -szyłem, va. prf., Wyszywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. aug» näpen, benäpen; bogato złotem i sre brem -wany reićb) mit ®olb nnb Silber bendpt; -szyć nici ben §aben burd) 9?äpen berbraucpen.

Wyszydzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Wyszydzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. ber» pöpnen, augfpotten, augpöp» nen; -dzono go publicznie man pat ipn öffentlicp berpöpnt, — co na kim pöpnenb nnb fpottenb abbringen.

Wyszydzanie, Wyszydzenie, -nia, sn. Slugfpotten n., Ver» spotten n.

Wyszynk, -u, pl. -i, sm. Slugf ćpani m.

Wy szynko wać, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf., Wyszynko-wywać, -wuje, -wałem, va. imprf. augfcpenfen.

Wyszynkowanie, -nia, sn. Sługfcpenfen n., Slugfcpanf m.

Wyszyplać, -plam, -pla, -piałem, va. prf. augjupfen, aug» rupfen, augfegen.

Wyszyplenie, -nia, sn. Sług» jupfen n., Slugrupfen n.

Wyszyty, pp. b. Wyszyć u. adi. benäpt.

Wyszywać, v. f. Wyszyć.


Wyszywanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Slugnäparbeit f.

Wyścibiać, Wyściubiać, -biam, -bia, -białem, va. imprf., Wyścibić, Wyściubić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. perborftreden, augftreden.

Wyścibianie, Wyściubienie, -nia, sn. perborftreden n.

Wyścielać, Wyścielić, v. f. Wysłać.

Wyścielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. 1) Söattierung /., SSattieren n.; 2) Fütterung f. ber Sople.

Wyścig, -u, pl. -i, sm. (gewöpnl. pl. -gi) SBettlauf m., Sßettrennen ».; plac -ów Plenn» plap m.; na -i urn bie SCSette; czy byłeś na -ach? Warft bu beim kennen?

Wyścigacz, -a, pl. -e, sm. SBettrenner m.

Wyścigać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Wyścignąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. nacp» jagen, überpolen, übertreffen; —- się, vr. z kim mit jmnbm Wettlaufen; wetteifern.

Wysciganie, -nia, Wyścignię-cie, -cia, sn. SRacp jagen n., Überpolen n., Übertreffen n.; -nie się SSetteifer m., Söett» bewerb m.

Wyścigowiec, -wca, pl. -wcy, sm. Słenner m., 9łennpferb n.

Wyścigowy, adi. Stenn»; koń — Stennpferb n.

Wyścinać, -nam, -na, -na-łem, va. prf. nieberpauen, aug» pauen.

Wyścinanie, -nia, sn. Stieber» pauen n., Slugpauen n.

Wyśledzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Wyśledzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. aug» forfcpen, erforfcpen, augfpüren; — czyjąś kryjówkę jmnbg Verfted augforfcpen.

Wyśledzanie, Wyśledzenie, -nia, sn. Slugforfcpen n., @r» forfcpen n., Slugfpüren n., Sług» fpürung /., Srforfcpung /.

Wyśledziciel, -a, pl. -e, sm. Sługfpaper m.; Sługforfcper m.; -łka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. Slugfpäperin /., Sługforfcperin f.

Wyślepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Wyślepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. mit SJlÜpe 1



lesen; — oczy bie Sługen an» strengen.

Wyślęczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wyślęczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. aug» grübeln, augpeden.

Wyślicznieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. fdjÖU Werben.

Wyśliniać, -niani, -nia, -niałem, va. imprf., Wyślinić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. augfpeicpeln, augfpuden, mit bem Speicpel peraugwerfen.

Wyślinianie, Wyślinienie, -nia, sn. Slugfpeicpeln n., Sług» fpuden n., Speidjelflup m.

Wyślizgać, -gam, -ga, -galem, va. prf. fcplüpfrig unb glatt macpen; burcp Siglaufen er» langen, erreicpen.

Wyśliznąć się, -znę, -źnie, -znąłem się, vr. prf. aug» fcplüpfen, entfcplüpfen; aug» gleiten; -znął się i upad! er glitt au§ unb fiel nieber; nie -źniesz mi się z rąk więcej bu Wirft meinen pänben nicpt mepr entfcplüpfen; -nęło mi się nieostrożnie słowo ein unborficp» tigeg SBort ist mir entfcplüpft.

Wyśliznięcie, -cia, sn. gut» fcplüpfen n.; Sluggleiten n.

Wyśmiać, -śmieję, -śmieje, -śmiałem, va. prf., Wyśmiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. auSIacpen, berfpotten; nie mów nawet o tej twojej przygodzie, bo cię wszyscy -śmieją erjäple nicpt einmal bon biesem beinem Slbenteuer, benn eg werben bid) alle auglacpen; wyśmiany, zawstydzony, uciekł co prędzej berfpottet, befcpamt macpte er fid) fdjnellfteng aug bem Stau» be; •—■ się, vr. z kogo, z czego jmnbn, etw. berfpotten; — się, fiep auglacpen, $u lacpen auf» pören.

Wyśmianie, Wyśmiewanie, -nia, sn. Sluglacpen n., Ver» spotten n.

Wyśmiech, -u, sm. Sług» lacpen n., Spott m.

Wyśmienitość, -ści, sf. Vor» treffliĄfeit /., Vorgüglicpfeit f.

Wyśmienity, adi., Wyśmienicie, adv. auggejeicpnet, bor» trefflicp, borgüglicp; -ty obiad ein auggejeicpneteg SRittag» mapl; -cie ci się to udało bag

ist bit bortrefflid) gelungen; -cie wyglądasz bu ftpauft bortreff» lid) aug.

Wyśmierdnąó, -dnę, -dnie, -dniałem, Wyśmierdzieć, -dzę, -dzi, -działem, vn. prf. gang ftinńg Werben; augftinfen, aug» ftänfern.

Wyśmiewacz, -a, pl. -e, Wy-śmiewca, -cy, pl. -cy, sf. ber» lacper m., Verpöpner m.

Wyśmiewaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Verpöpnerin /., ber» ladjerin /.

Wyśmiewać, v. f. Wyśmiać.

Wyśmiewanie (się), -nia, sn.

Auglacpen n., berfpotten n.

Wyśmiewca, sm. f. Wyśmiewacz.

Wyśnić, -śnię, -śni, -śniłem, va. prf. ben Sraum beuten, berwirllicpen, waptnepmen; — się, vr. im Sraum erscheinen; waf)r werben, eintreffen.

Wyśpiewać, Wyśpiewywać, v. f. Wyśpiewać.

Wyświadczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Wyświadczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. beweisen, erweisen, bar» tun; -czyłbyś mi tem wielką grzeczność bu würbest mir ba» mit einen grossen Sienft er» Weifen; — dobrodziejstwa SBopItaten erweisen; — kogo jmnbn gum geugen anrufen.

Wyświadczanie, Wyświadczenie, -nia, sn. beweisen n., ©rweifen n., Sartun n.

Wyświdrować, -druję, -dr u je, -wałem, va. prf. augbopren.

Wyświdrowanie, -nia, sn. Augbopren n., Augboprung /.

Wyświecać, -cam, -ca, -calem, Wyświetlać, -tlam, -tla, -tlałem, va. imprf., Wyświecić, -cę, -ci, -ciłem, Wyświetlić, -tłę, -tli, -tliłem, va. prf. aufhellen, erhellen, beleuchten, Sicht bringen; trzeba — tę sprawę man muf? Sicht in biefe Angelegenheit bringen; — kogo jmnbn augweifen, betreiben, berbannen; jmnbm peimleucp» ten; — się, vr. in pellerem Sid)te erscheinen.

Wyświecanie, Wyświecenie, Wyświetlanie, Wyświetlenie, -nia, sn. ©rpellcn n., Aufpellen n., beleuchten n.

Wyświeceniec, -ńca, pl. -ńce, sm. berbannte(r) m.

Wyświecić, v. f. Wyświecać.

Wyświęcać, -cam, -ca, -calem, v. imprf., Wyświęcić, -cę, -ci, -ciłem, v. prf. I. va. 1) Weipen; — kogo na księdza jmnbn gum ^riefter weipen, jmnbm bie priesterliche SBeipe erteilen; 2) augtrumpfen, Srumpf madjen; II. — się, vr. 1) bie ŚBeipen nehmen; 2) Srumpf werben.

Wyświęcanie, Wyświęcenie, -nia, sn. 1) briefterweipe /.; 2) Srumpfmacpen n.

Wyświst, -u, pl. -y, sm. Auggifćpen n., Augpfeifen n.

Wyświstać, -tam u. -szczę, -ta u. -śzcze, -tałem, va. prf. augp seifen, auggifdjen.

Wytaczać, -czam, -cza, -czałem, v. imprf., Wytoczyć, -czę, -czy, -czyłem, v. prf. I. va. 1) peraugwölgen, per augr ollen, pinaugwölgen, pinaugrollen; — beczkę z piwnicy bag stńg bem Heller rollen; -— działa przed mury bie Kanonen bor bie SRauern pinaugfapren; — wóz z wozowni ben SJSagen aug ber Sßagenremife rollen; — kamień na górę ben Stein auf ben berg pinauf rollen; 2) bergiefjen, abgapfen, auggapfen; — krew niewinną unfcpulbigeg blut ber gieren; — komu łzy jmnbm Dränen augpreffen; — piwo z beczki bag bier bem Pfaffe abgapfen; 3) aufg Sapet bringen, anhängig ma» djen, etwag borbringen, in An» regung bringen; -czono przeciwko niemu śledztwo o zdradę stanu man pat gegen ipn eine Untersuchung wegen §otpberrat eingeleitet; — sprawę przed sądem polubownym eine Sadje borg Sdjiebggericpt bringen; — komu proces gegen jmnbn eine Silage einreicpen; 4) auSWalfen; — ciasto ben Seig augwalfen; 5) augbrecpfeln, augbrepen; figurki pięknie z kości słoniowej -czone in ©Ifenbein fdjön ge» brecpfelte Statuetten; 6) aug» beiden, augpöplen; robaki -czy-ły całkiem to drzewo bie Sßür» mer paben biefen bäum boll» staubig auggepöplt; II. — się, vr. 1) per aug», pinaugrollen; pinaugtorfeln, fiep pinaugwöl» gen, peraugwatfipen; 2) anpan» gig werben, erörtert werben.

Wytaczanie, Wytoczenie,

-nia, sn. 1) AugWöIgen n., Aug» rollen n.; 2) Vergiessen n., Abgapfen n.; 3) Vorbringen n., ©inleiten %.; 4) Aug Wolfen n.; 5) Augbrepen n., Augbredjfeln n.; 6) Augbeifjen n., Aug» pöplen n.

Wytajać, -ja, -jał, va. prf. abtauen.

Wytajanie, -nia, sn. Ab» tauen n.

Wytańcować, -cuję, -cuje, -wałem, Wytańczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. augtangen, burd) Sangen erlangen; — się, vr. fiep satt taugen.

Wytańcowanie, Wytańczenie, -nia, sn. Sangen n., Aug» fangen n., ©rlangen n. burdj Sangen.

Wytapiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Wytopić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. augfcpmel» gen, auglaffen; — masło butter auglaffen; — kruszce borren.

Wytapianie, Wytopienie,

-nia, sn. Augfdjmelgen n., Aug», ©infćpmelgung /., Auglaffen n.; Sorrarbeit /., Seigerung f.

Wytarcie, sn. f. Wycieranie.

Wytarczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. friegerifdjer Augfall.

Wytargać, -gam, -ga, -galem, va. prf., Wytargnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, va. imprf. gaufen, aug» gaufen, reifjen, augreifjen, ger» ren, auggerren; — komu wszystkie włosy jmnbm alle fpaare augreifjen.

Wytarganie, -nia, Wytar-gnięcie, -cia, sn. 3aufen n-» Steissen n., Herren n., Aug» gaufen n., Augreifgen n., Aug» gerren n.; — mufli Augreifjen ber SRuffeln, Augwedjflung /., Auggiepen n.

Wytargować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. augpanbeln, abpanbeln, abbingen; — co na kim jmnbn gu etwag bewegen, etwag bon jmnbm mit ÜDtüpe erlangen.

Wytargowanie, -nia, sn. Aug» panbeln n., Abpanbeln n., Ab» biugeu n.
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Wytarmosić, -szę, -si, -silem, va. prf. gerren, gaufen.

Wytarmoszenie, -nia, sn.

Jetten n.,         n.

Wytarty, pp. b. Wytrzeć u. adi. auSgerieben; abgenützt.

Wytarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. prf. luftigen; — się, vr. fid) perumwftlgen.

Wytarzanie, -nia, sn. Sßftl* gen n.

Wytasować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. po ä) auf türmen.

Wytchnąć, -tchnę, -tchnie, -tchnąłem, I. va. prf. OUS* atmen; — ducha ben ®eift auSatmen; II. vn. prf. auS* atmen, auSfdjnauben, aufatmen, auSrupen; dajże mi —- las? midj bodj einen Slugenblid gu Sitem fommen.

Wytchnienie, -nia, sn. SIuS* atmen %.; Ołupe /., Staft /.; ani chwilki -nia nidjt einen Slugenblid SRupe.

Wytecz, -y, pl. -e, sf. (Spat m., gutffuff m., ^ujśframpf m.

Wyterlikać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. auStrillern.

Wyterminować, -muję, -mu-je, -wałem, va. prf. bie £epr* geit bollenben; — kogo jmnbn freifpredjen.

Wytępiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Wytępić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. 1) gang bertilgen, auSrotten; 2) stumpf madjen, abftumpfen; — się, vr. stumpf werben, abftumpfen.

Wytępianie, Wytępienie, -nia, sn. 1) SluSrotten n., Vertilgen ».; 2) (Stumpfmadjen (Stumpfwerben n.

Wytępiciel, -a, pl. -e, sm. 2IuSrotter m., Vernid)ter m.

Wytężać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf., Wytężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. anftrengeu; an* spannen, auSfpannen; auS* ftreden, auSreden; — wzrok ben VIid anftrengeu; — wszystkie siły alle Kräfte anfpannen; — się, vr. fid) anftrengeu, fid) anfpannen.

Wytężanie, Wytężenie, -nia, sn. SInfpannen n.; — umysłu ©eifteSanfpannung f.

Wytkać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Wytykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. 1) ailSWebeU, ab*, berweben; 2) auSftopfen, auSpolftern.

Wytkanie, Wytykanie, -nia, sn. 1) SluSWeben n., bertueben n.; 2) AuSftopfen n., SIuS* polstern n.

Wytknąć, -knę, -knie, -kną-łem, va. prf., Wytykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. 1) per* auSfteden, perauSftreden, 'per* borftreden; — głowę przez okno ben ś?opf auS bem Neuster ftreden; — nogę z pod kołdry ben ftufc unter ber Sede perbor* ftreden; 2) abfteden, abteilen; trassieren; — miejsce na obóz baS £ager abfteden; — kolej żelazną eine (Sifenbapn traf* fieren; 3) — kogo palcami auf jmnbn mit Ringern geigen; — kogo w czem jmnbn einer strafbaren ^anblung geipen; 4) — co etwas borwerfen, etwas rügen, etwaS auSgufepen paben, gum Vorwurf madjen; błędy ludzkie -tyka er rügt bie gepler ber SJtenfdjen; 5) -—- dziesięcinę auSgepnten, ben 3epnten erpeben.

Wytknięcie, -cia, Wytykanie, -nia, sn. 1) §erborftreden n., Iperborfteden n., perauSftreden n.; 2) Slbfteden n., Slbteilen n.; Staffieren n.; — kolei 9IuS* fteden n., ^eftftellen n. ber Vapn; — luku Vogenabftedung /.; ■—• rzędnemi biegunowemi Slbfteden burd) ^ßolarfoorbi* naten; ■— rzędnemi od cięciwy Slbfteden burd) ©rbinaten bon ber (Sepne auS; 3) 3eh5en Überweifen n., Vorwerfen %.; 4) ■— dziesięciny SluSgeputen n.

Wytleć, -tleję, -tleje, -tlałem, vn. prf. auSglimmen, auSfdjwe* len.

Wytlenie, -nia, 'sn. SluS* glimmen n., 9IuSfdjWeIen n.

WytliĆ, -tlę, -tli, -tliłem, va. prf. auSlöfdjen, auSglimmen lassen.

Wytłaczać, -czaru, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wytłoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. 1) auSbrüden, auSpreffen, per* auSbrüden, perauSbr äugen; — sok z winogron bett ©aft auS bon fReben pressen; ciężko z kamienia olej — CS ist fdjWer, Öl au§ einem (Stein gu pressen, eS ist fdjWer, mit einem parten SRenfdjen auSgufommen; 2) einen Ślbbrud madjen, abbruden ftangen, pressen.

Wytłaczanie, Wytłoczenie, -nia, sn. SluSbrÜden n., SIuS* pressen n., Slbbrüden n., Slb* bruden; «Stangen n., ^reffen n.; — dziur ßodjen n.

Wytłocznik, -a, pl. -i, sm. Veilpammer m.

Wytłoczynowy, adi. Sreber*, Srefter*.

Wytłoczyny, -czyn, s. plt. Sreber pl., Srefter pl.; wino z -czyn Srefterwein m.

Wytłoczysty, adi. (auS*) prefj* bar.

WythlC, -tłukę, -tłucze, -tłukłem, va. prf. 1) auSflopfen, auSfdjlagen, auSftofjen; 2) alles gerfdjlagen; 3) burćpflopfen, gut burdjprügeln.

Wytłuczenie, -nia, sn. 1) SIuSHopfen n., SluSfdjlagen n., SluSftofien n.; 2) 3erWa9en n.; 3) Surdjprügeln n.

Wytłumaczenie, -nia, pl. -nia, -czeń, sn. ©rflftren n., SIuS* legen n.; ©rfiftrung /., SluS* legung /., 9łed)tfertigung /.

Wytłumaczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. 1) erflftren, auślegen, beuten; —- komu co jmnbm etwas erflftren; jak sobie to chcesz —? Wie Willst bu bir baS erflftren? -czcie mi, co się u was dzieje erflftrt mir, WaS bei eucp borgept; 2) (boli* ftftnbig gu @nbe) übersetzen; 3) entfdjulbigen; — kogo, co jmnbn, etwas rechtfertigen, ent* fdjulbigen; — się, m-. fidj ent* fcpulbigen.

Wytłumić, -mię, -mi, -mi-łem, va. prf. auSbftmpfen, ab* beimpfen; auSbrüden.

Wytłumienie, -nia, sn. SIuS* beimpfen n., SluSbrüden n.

Wytłuszczenie, -nia, sn. 93er* fetten n.; Verfettung /.; f}ett* fledigfeit f.

Wytłuszczony, adi. fettig, fettfledig.

Wytłuścić, -szczę, -ści, -ści-łem, va. prf. berfetten, mit ?5ett anmadjen; fettig madjen, mit f^ett befleden.

Wytłuścieć, -ścieję, -ścieje, -ściąłem, vn. prf. fett Werben.

Wytnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Verbau m., ©inbau m.

Wytocznik, -a, pl. -i, sm. SluSbrepftapI m.

Wytoczyć, v. f. Wytaczać.

Wytok, -u, pl. -i, sf. 1) §erau§«, §erablaffen n.; 21b« gapfen n., 2Ibjapfung /.; 2luS« flufc w.; 2) 2tblapftelle /.; 21b« Istfjt)orricf)tung /.; 3) Sattel« fnopf m.

Wytonąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. bem Unterstufen ent« gepen.

Wytopnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. jergepen, au§« tauen, tauenb auSfliepen.

Wytorować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. bapnen, aus« bapnen.

Wytracać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Wytracić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. auSrotten, ber« tilgen, bernicpten, alle berlieren.

Wytracanie, Wytracenie, -nia, sn. 2lu§rotten n., Vertil« gen n., Vernicpten n.; 2Iu§« rottung Vertilgung Ver« nićptung f.

Wytraczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wytroczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. entfesseln, entfoppeln, loSma« djen.

Wytrapiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Wytrapić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. burd) ®UUt« mer aufreiben, aufjepren; — co na kim jmnbm etwas ab« bringen.

Wytrapianie, Wytrapienie, -nia, sn. 2lufgepren n. burcp Stummer.

Wytrasować, -tuję, -tuje, -walem, va. prf. auSftampfen, gerftampfen.

Wytrasowanie, -nia, sn. 2tu§= stampfen n.

Wytrawa, -wy, sf. 2IpmitteI SSeije f.

Wytrawek, -wku, pl. -wki, sm. ®igeftionSaufgufj m.

Wytrawiać, -wiam, -wia,-wiałem, va. imprf., Wytrawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. 1) perauS« beiden, perauSjepren; 2) äpen, auSbeijen; 3) aufjepren; 4) er« schöpfen; — się, w. ficf) auS« arbeiten, ficf) abflaren, ficf) aitS« jepren.

Wytrawiający, ppr. b. Wytrawiać u. adi. -ce środki 2tp« mittel pl.

Wytrawianie, Wytrawienie, -nia, sn. 1) IperauSbeipen n., §erau£gepren n.; 2) 2Iuf§epren n.; 3) ©rfcpopfen n.

Wytrawność, -ści, sf. @e« jef)rtf)eit /. (be§ SöeineS); Sr« faprung /., Srfaprenpeit /., ©rünblidffeit /., ©efeptpeit /.

Wytrawny, adi. abgeflärt, auSgejeprt, perbe; erprobt, er« fapren.

Wytrąbić, -bię, -bi, -bilem, va. prf. auStrompeten, auSpo« saunen, auSblafen; unter £rom« petenfcpall berfünbigen; — kogo jmnbn unter Srompetenfcpall in bie 2Icpt tun; — psy bie $agb abblafen.

Wytrąbienie, -nia, sn. 2lu§« trompeten n., 2Iu§pofaunen n., SluSblafen n.; 2lbblafen n.

Wytrącać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Wytrącić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. 1) auSftopen, auSf(plagen; ■—- komu co z ręki jmnbm ettoaS au§ ber §anb ftopen; oknem kogo — jmnbn burcpS Neuster pinauSftopen; — kim klinem einen Sleil mit bem anberen auSftopen; — komu broń z ręki jmnbn entwaffnen; 2) auSrenfen; — palec ze stawu ben singer auSrenfen, ben f}in« ger au§ bem ®elenfe fcplagen; 3) abgiepen, abreepnen; ja ci to z pensyi -cę idj Werbe eS bir bon bem ®epalte abreepnen.

Wytrącanie, Wytrącenie, -nia, sn. 2Iuśftopen n., 2IuS« fcplagen n.; 2IuSrenfen n.; 21b« fiepen n., 2Ibrecpnen n.

Wytrelować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. auStrillern.

Wytresować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. breffieren, ab« riepten.

Wytresowanie, -nia, sn. ®ref« fieren n., 2lbricpten n.; ®ref« fur f.

Wytropiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Wytropić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. auSfptiren, auffpiiren.

Wytropianie, Wytropienie, -nia, sn. 2lu§fpürcu n., 2lltf« spüren n.

Wytropny, adi. aitSfpiirbar.

Wytrucie, -cia, sn. Ver« nidjtung /. burtp ®ift.

WytruĆ, -truję, -truje, -trułem, va. prf. alle bergiften, burd) ®ift bernicpten.

Wytrupieszyć, -szeję, -szeje, -szałem, vn. prf. morfd), popi werben.

Wytrwać, -wam, -wa, -wałem, vn. u. va. prf. auSparren, auSpalten; auSbauern; -wam pomimo przeszkód w mojem przedsięwzięciu icp Werbe trop ber Scptoierigfeiten in meinem Vorpaben auSparren; nie mogli —- oblężenia sie sonnten bie Belagerung nićpt auSpalten.

Wytrwałość, -ści, sf. 2luS« bauer /., Beparrlicpfeit f.

Wytrwały, adi., Wytrwale, adv. auSbauernb, beparrlidj.

Wytrwana, -nej, sf. f. Wytrwałość.

Wytrwanie, -nia, sn. 2XuS« bauern n., SluSparren n., ?lu§« palten n.

Wytrwanie, -nię, -ni, -nilem, va. prf. bergeuben.

Wytrych, -u, pl. -y, sm. 1) ®ietricp m., (gperrpafen m.; 2) §auptfcplüffel m., 9liegel m., Scplojj n.\ 3) Beilfraut n.

Wytrykus, -a, pl. -owie, sm. SHrcpenborfteper m.

Wytrysk, -u, pl. -i, §erauS« fprubeln n., §erborfprijen n., ?lu§brecpen n., SluSbrucp m.; (Sprubel m.; z -iem płynąć perborfprubeln.

Wytryskać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Wytrysnąć, -snę, -śnie, -snąłem, vn. prf., Wytryskiwać, -kuje, -wał, vn. iterat. perborfpripen, perbor« fprubeln, perauSfprubeln; krew -snęła z rany Blut fpripte auS ber SSunbe perbor; łzy jej z oczu -sły Dränen stürmten ipr auS ben 2Iugen; — z czego au§ etioaS fliepen.

Wytryskanie, -nia, Wytry-śnięcie, -cia, sn. §erborfpripen n., öerborfprubeln, SerauS« fprubeln.

Wytryszczek, -szczka, pl. -szczki,sm.@cpleuber/., (Sporen fćpleuber bei ßebermoofen.

Wytrzaskać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Wytrzasnąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. prf, Wytrzaskiwać, -skuję, -skuje, -wałem, va. iterat. mit Sfrtallen ober Eeflatfd) heraugf(f)Ieubern, Ijerauglärmen; (flatfdjenb) schlagen; burdjprügeln; hetaug« fdjlagen, fjer^aben, Ijolen, ge« Winnen; skąd -kałeś pieniądze? wo Ijaft bu bag ®elb Ijerge= nommen?

Wytrzaskanie, -nia, Wy-trzaśnięcie, -cia, sn. § eräug« lärmen to.; ®urd)prügeln to.; Erlangen n., ®e winnen n.

Wytrząsać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf., Wytrząsnąć, Wytrząść, -snę, -śnie, -snąłem, -trząsłem, va. prf. l)erauś>* f ctjütt en, augf d)ütten, augbeuteln, heraugfd)ütteln; — co z rękawa etwag aug bem Ślrmel fdjütteln; wóz drabiniasty porządnie mnie -trząsł ber ßeiterwagen hat miet) tüchtig burdjgerüttelt; — fajkę bie jßfetfe augflopfen; — się, vr. fid) augfchütteln, fidj abbeuteln.

Wytrząsanie, Wytrzęsienie. -nia, Wytrząśniecie, -cia, sn, Slugfdjütten n., Slugfdjütteln n., §erąu§fd)ttttełn n.

Wytrzebiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Wytrzebić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. 1) aug« roben; 2) faftrieren.

Wytrzebianie, Wytrzebienie, -nia, sn. 1) Slugroben n.* 2) ®a« ftrieren n.

Wytrzepać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Wytrzepywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. augflopfen, burdjflopfen; — suknię bag ®leib augflopfen; skórę ci -pię id) Werbe bir bag feil (aug)flopfen; — co etwa§ rajd) łjeraudptanbern.

Wytrzepanie, Wytrzepy-wanie, -nia, sn. Slugflopfen n., ®urd)flopfen n.

Wytrzeszcz, -a, pl. -e, sm. ©loh«, Stierauge n.

Wytrzeszczać, -szczam, -szcza, -szczałem, va. imprf., Wytrzeszczyć, -szczę, -szczy, -szczytem, va. prf. — oczy stieren, glotsen, grosse Singen madjen, bie Slugen auffperren; — oczy na kogo jmnbn mit großen Singen anfeljen.

Wytrzeszczanie, Wytrzeszczenie, -nia, sn. Sluftiereu n., Slnglotjen n.

Wytrzeźwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wytrzeźwić, -źwię, -źwi, -źwiłem, va. prf. nüchtern madjen, ben Słaufdj bertreiben, ernüchtern; — się, vr. nüdjtern werben.

Wytrzeźwianie, Wytrzeźwienie, -nia, sn. Ernüdjtern n.'t @rnüd)terung /.

Wytrzeźwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. ttüd)tern Wer« ben, fidj ernüchtern, ben Słaufd) berlieren.

Wytrzymać, -mam, -ma, -ma-łem, va. prf., Wytrzymywać, -muję, -muje, -wałem, va. imprf. 1) angelten, ertragen; tegoby i święty nie -mał bag Würbe nicht einmal ein .*pei« liger ertragen; nie mogę tego dłużej — id) faun eg nicht länger augpalten; —- nutę eine Stote augljalten; — próbę bie Sßrobe bestehen; 2) — co etwag eine geitlang feftfjalten; — kogo jmnbn hMalten.

Wytrzymałość, -ści, sf. 1) Slugbauer /., Slbljärtung /.; gäljigfeit /., S3eharrlid)feit /.; -—- na zimno StbTjćirtung gegen ®älte; 2) feftigfeit /.; — na drganie, — dwustronna Sdj Win-gunggfeftigfeit; — na rozciąganie, na zerwanie, na ciągnienie, ■—■ bezwzględna absolute feftigfeit,               — na

skręcanie JEorfiongfeftigfeit, ®rehunggfeftigfeit; — na ścinanie Sdjubfeftigfeit, Sdjnur« feftigfeit; — na ściśnienie ®rud« feftigfeit, .Serfnidunggfeftigfeit; — na wygięcie SBieguugg« feftigfeit, ^nief feftigfeit; — pierwotna Urfprunggfeftigfeit; — robocza, ustawiczna Slrbeitg« feftigfeit; — spoczynkowa, statystyczna Sragfeftigfeit; — użyteczna nützliche feftigfeit.

Wytrzymały, adi., Wytrzymałe, adv. auSbauernb, be« harrlid), abgehärtet; — na zimno gegen Spälte abgehärtet; to — człowiek bag ist ein SJlenfd), ber oiel augljalten faun.

Wytrzymanie, Wytrzymywanie, -nia, sn. Slu^bjalten n., Slugfjarren n., Slugbaue.ru n.

Wytrzymywać, v. f. Wytrzymać.

Wytuczenie, -nia, sn. Slug« mästen n.

Wytuczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. augmäften, fett« mästen; — gęś eine ©aug stopfen; — się, vr. fett werben.

Wytupać, -pię, -pie, -pałem, va. prf., Wytupywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. aug« pochen, augftampfen, augpau« fen; burdj Sßodjen, Stampfen erreidjen.

Wytupanie, Wytupywanie, -nia, sn. Slugftampfeu n., Slug« podjen n., Slugpaufen n.

Wyturnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. langblätterige SBeibe.

Wytwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wytworzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. herüorbringen, ^erstellen, fdjaf« fen, hetauSbilben; fünftlidj her« stellen; — się, vr. entstehen; cóż się -rza przy połączeniu tych dwóch kwasów? Wag ent« steht bei ber SSerbinbung biefer jWei Säuren? — się w czem, z czem gefünftelt fein, affef« tieren.

Wytwarzanie, Wytworzenie, -nia, sn. 1) Iperborbringen n., ^erstellen n., Schaffen n., §er« augbilben to.; SSilbung /., Er« jeugung f., Bereitung /.; -rzanie krwi SSIutbereitung; 2) fünft« lidje Herstellung.

Wytwornie, adv. f. Wytworny.

Wytwornisia, -si, pl. -sie, -si, sf. Zierpuppe /.

Wytworniś, -sia, pl. -sie, sm. ®ed m., 3ierbengel m.

Wytworność, -ści, sf. jßradjt f., $ßrachtfud)t /., ©lanjfndjt; SSortrefflidjfeit /., Erlesenheit /.; feinheit /., ŚSorneljmheit /.

Wytworny, adi., Wytwornie, adv. pradjtüoll; auggefudjt, gewählt, erlesen, bortrefflid), üornehm.

Wytworzenie, sn. f. Wytwarzanie.

Wytwór, -oru, pl. -ory, sm. Erjeugnig n., f abrifat n., fßro« buft w.; — kuty Sdjmiebe« Werf to.; wytwory kute, żelazne i stalowe gehämmerte Eifen« unb Stahl waren; — wybuchowy ejrplobierenbcg j^rä« parat.

Wytwórczość, -ści, sf. Bil» bung /., ^robuftion /.; ißro» buftibität f.

Wytwórczy, adi. probuftib.

Wytycz, -y, pl. -e, sf. 1) SluS^eben n. ber (Marbengeljn» ten; 2) (Spat m. (sJßferbefranf= Ijeit).

Wytyczenie, -nia, sn. Setjen n. bon (Stangen; Ślbfteden n., kursieren n. mit (Stangen; — chmielu ipopfenranfen urn bie (Stangen Winben.

Wytyczna, -nej, pl. -ne, -nych, sf. abgeftedte ßinie, Bidjtung borgefdjriebene Słidjtung; ßeitlinie /., ®ireftioe /.; — wozu $nftrabierung ßeitung -—- wozu mylna gefjlleitung, falfdje $nftrabie» rung.

Wytyczne, -go, pl. —, -nych, sn. Befynt m. in (betreibe.

Wytycznik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 3et)enber m., Beljent» ganger m.

Wytyczny, adi., BidjtuugS», ßeit»; — oficer Ijerborfpringen» ber Unteroffizier; -na dziesięcina (Sarbenjeljnt m.

Wytyczyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. (Stangen fetjen; mit (Stangen abfteden, marfieren.

Wytykacz, -a, pl. -e, sm. f. Wytycznik.

Wytykać, Wytykanie, f. Wytknąć, Wytknięcie.

Wytynkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. übertündjen, auStündjen.

Wytynkowanie, -nia, sn. Übertündjen n.

Wyuczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wyuczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ailSleljren, beibringen, gehörig unterridj» ten; -czyi psa różnych sztuczek er braćbjte bem §unbe ber» fdjiebene fünfte bei; -czyi syna wszystkiego, co sam umiał er bratfjte bem (Sofjne alles, wag er selbst tonnte, bei; -ozony kłamstw in ber Śtunft §n lügen woljl unterrichtet; — się, va. czego etwas auSlernen, boli»» fommen erlernen.

Wyuczanie, Wyuczenie, -nia, sn. SluSlefjren n.; Beibringen n.: ^lüsternen n., Erlernen n.

Wyuzdać, -dam, -da, -dałem, va. prf. entgäumen, los» gänmen; — się, vr. gügelloS Werben, tollen, ben ßeiben» fdjaften bie Bügel fdjiefjen lassen; — się na rozpustę 2luS» fdjweifungen begefjen; -dany Zügellos.

Wyuzdanie, -nia, sn. Bügel» lofigfeit /.

Wyuzdaność, -ści, sf. Bügel» lofigfeit /., Unbänbigfeit f.

Wyuzdany, adi. gügelloS.

Wywabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Wywabić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. IjerauSloden, perborloden, abloden; — co na kim jmnbrn etwas abloden; — plamy §lede auSpuljen, weg» bringen; -biający kamień (Sie» gelerbe f.

Wywabianie, Wywabienie, -nia, sn. Slbloden n., ®nt» loden n., §erborloden n.; — plam SBegbringen n. bon ^lef» fen, gledreinigung f.

Wywabny, adi. fjerauSbring» bar, zum §erau§Ioden.

Wywaga, -gi, sf. 21u§wiegen n., SluSgewogene(S) n.

Wywalacz, -a, pl. -e, sm. 2luSftürger m.

Wywalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wywalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) IjerauSWälzen, fjerauSfjeben; naprzód ten kamień -lić potrzeba guerft mufj man biefen (Stein fjerauSWäl» gen; wiatr dęby -la ber SSinb fjebt bie (SićĘjen IjerauS; 2) perauSreden; — brzuch ben Baudj auSreden; 3) auSprü» geln, burdjwalfen; 4) — się, vr. bąufenweife fjerauSftürmen, IjerauSftrömen, fidj IjerauS» arbeiten.

Wywalanie, Wywalenie, -nia, 2Iu§ wälzen n., §erau§fjeben n.\ §erau§rüden ».; iSurdjprü» geln n.

Wywalczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wywalczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. auSfämpfen, erfämpfen; -czyłem sobie swoją niezawisłość id) t)abe mir meine Unabljän» gigfeit erfämpft.

Wywalczanie, Wywalczenie, -nia, sn. ©rfümpfeu n.

Wywalina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. auSgebrodjeneS <Stüd (Błauer).

Wywałaszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. faftrieren, zum SBalladjen machen.

Wywałęsać się, -sam, -sa, -sałem się, vr. prf. fid) fjetum» treiben, bagabunbieren.

Wy wałkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. auSWalfen.

Wywałkowanie, -nia, sn. 2lu§walfen n.

Wy wapnic, -nię, -ni, -nilem, va. prf. mit śtalf auSwerfen.

Wywaporować, -ruję, -ruje, -wałem, va. u. vn. prf. auS» bünften, berfliegen, abbünften.

Wywar, -u, pl. -y, sm. (Sub m., SIbfub m.; <S|)üIid)t n., (Sdjlempe /.

Wywarcie, -cia, sn. — spusty 2luSreid)en n. be§ (StidjS; — pieca SluSbrud) m. be§ ©fenS.

Wywarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wywarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. auSfieben, auSfodjen.

Wywarzanie, Wywarzenie, -nia, sn. 2Iu§fod)en n., SluS» sieben n.

Wywarzyny, -rzyn, splt. 1) 2IuS», Slbfub m.; 2) (Sd)Iemf)e /.

Wyważać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf., Wyważyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. 1) au§f)ćben, IjerauSljeben, fjetborgieljen, — drzwi bie $ür berauSfjeben; — kamień einen (Stein (mit einem ^jebel) bjeben; 2) abwägen, erwägen.

Wyważanie, Wyważenie, -nia, sm. 1) Ńuśtyeben n., §er» auSljeben n., ©mporljeben %.; 2) SIbwägen n., (Erwägen n.

Wywąchać, -cham, -cha, -chałem, va. prf. auSfdjnÜffeln, au§fd)uu^pern, burd) (Sdjuüf» fein, Sdjnupfiern IjerauSfinben.

Wywąchanie, -nia, sn. 2IuS» schnüffeln n., <perau3fdjnuf)f)ern n., §erau§ried)en n.

Wywczas, -u, pl. -y, sm. SluSrufjen n., (Srljolung Słaft 3Jłufee /■

Wywczasować się, -suję, -su-je, -wałem się, vr. prf. fid) auS» rutjen, fid) erholen, fid) au§» fdjlafen.

Wywdzięczać się, -czam, -cza, -czałem się, vr. imprf., Wywdzięczyć się, -czę, -czy, -ożyłem się, vr. prf. fidj bantbar er» Weifen, bergelten; -czę ci się przy najbliższej sposobności id) werbe e§ bit bei ber nädjften (Gelegenheit tjeirrtga^Ien.

Wywdzięczanie, Wywdzięczenie, -nia, sn., Wywdzięka, -ki, pl. -ki, -dzięk, sf. Vergelten n., §eimgaljlen n.

Wywędrować, -druję, -druje, -wałem, vn. prf. auSWanbern.

Wywędrowanie, -nia, sn. 9lu§» wanbern n., 2Iu§wanberung f.

Wywędzenie, -nia, sn. $luś>» räudjern n., 2lu§börren n., 9Iu§§eI)ren n.

Wywędzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. auSräudjern, au& geljren.

Wywęszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. auSfdjnuppern.

Wywęższać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Wywęższyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. fdjmäler madjen, berfdjmälern.

Wywiać, -wieję, -wieje, -wiałem, va. prf., Wywiewać, -wam, -wa, -wałem, Wywionąć, -nę, -ni, -nąłem, va. imprf. 0.V& weifen, bjerauSweljen; au§» fdjwingen, auSWbrfeln; au§» lüften.

Wywiad, -u, pl. -y, sm. ^nterbiew n., 2Iu§forfd)ung f.

Wywiadowczy, adi. 9hW» fünfte», SluSfrage»; biuro -cze Anfrage», 2Iu§funft§bureau n.; obłęd — grage», (Grübelfudjt /.

Wywiadownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. $nterbiewer m., 3lu§forfd)er m.

Wywiady, -dów, Wywiadki, -dków, splt. 1) Słunbfdjaft /., 9?ad)forfdjung /.; na — iść ans Äunbfdjaft auggeljen; 2) Sina» ntnefiS f.

Wywiadywać się, -duję, -duje, -wałem się, vr. imprf., Wywiedzieć się, -wiem, -wie, -działem się, vr. prf. fid) erfunbigen, er» forfdjen, Śunbe einjieljen, au§» funbfdjaften; ■— się o co fidj nad) etina§ ertunbigen.

Wywiadywanie, Wywiedze-nie, -nia, sn. ©rfunbigen n., @r» forfdjen n., SluSfunbfdjaften n.

Wywiana, -ny, pl. -ny, -wian, sf. ßuftmafdjine f.

Wywianie, Wywiewanie, -nia, sn. IpinauSineljen n., SluSWeljen n.\ 2lu§fdjwingen n., 2Iu§» worfeln n.; 2IuSIüften n.

Wywianować, -nuję, -nuje, -wałem, I. va. prf. 1) ben WłaI)Ifd)atj auSfanfen; 2) au§» steuern; II. ■—- się, vr. fidj bom 2JtaljIfd)at) loSlaufen.

Wywianowanie, -nia, sn. £o§» saufen n. bom SRaljlfdjatj; 2lu§» steuern n.

Wywiązać, -żę, -że, -załem, v. prf., Wywiązywać, -zuję, -zuje, -wałem, v. imprf. I. va. IjerauSbinben, etwas Singebun» beneS fjerauSne^men; — kogo jmnbn befreien, iłjn loSmadjen; II. ■— się, vr. 1) fid) entwideln, I)erborbred)en, fid) entfalten; entstellen; spór, który się stąd -zał, przetrwał trzy pokolenia ber Streit, ber barauS entstaub, überbauerte brei (Generationen; przy fermentacyi piwa -zuje się gaz węglowy bei ber (Gärung be§ 23iere§ bilbet fid) ®oljlen» säure; 2) fid) entlebigen, (Ge» nüge leisten; jak -zał się z tego tak trudnego zadania? Wie entlebigte er fid) biefer fo fdjweren Aufgabe? — się z długu wdzięczności bie Sdjulb ber banfbarfeit abtragen, ab» galjlen.

Wywiązanie, Wywiązywanie, -nia, sn. lperau§binben n.; (Gntfteljen %.; (Sntbinben n., Sid)entlebigen n.

Wywichnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, va. prf. auSreuteu.

Wywichnięcie, -ica, Wy-wichnienie, -nia, sn. SluSrenfen n., Verrentung f.

Wywicie, -cia, Wywijanie, -nia, sn. ŚluSWideln n., Snt» wideln n.

Wywić, -wiję, -wije, -wiłem, va. prf., Wywijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. auSWinben, loSwinben, auSeinanberwideln; -jać czem mit etwaS herum» fudjteln; -— się, w. fid) ent» wideln, entfalten, IjeranSfom* men, entstehen.

Wywiedzenie, sn. f. Wywodzenie.

Wywiejnik, -a, pl. -i, sm. ©jljauftor m.

Wywielga, -gi, pl. -gi, -Ig, sf. gemeiner jßirol, SÜirfdjbieb m., (Golbbroffel /., (Golbamfel f.

Wywierać, -ram, -ra, -rałern, va. imprf., Wywrzeć, -rę, -wrze, -warłem, va. prf. 1) auSfodjeu, auSfieben, auSgefotten fein, au§» bünften, IjerauSfieben lassen, IjerauSfprubeln; 2) — na kogoś wpływ auf jmnbn (Einfluß üben; — na kimś swoją złość feinen 3orn an jmnbm auSlaffen; — na kimś zemstę iRadje an jmnbm neunten; 3) — kły bie Bäljne fletfdjen; — się, w. überfodjen, mit (Gewalt ljerbor= bredjen.

Wywieranie, -nia, Wywarcie, -cia, sn. SluSfodjen n., 9lu§fiebeu n., §erauSff>rubeIn w.; — wpływu @influ^nat)me /.

Wywiercać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Wywiercić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. auSboIjren, IjerauSbo^ren, burdjboljren; — się, vr. entfdjiüpfen.

Wywiercanie, Wywiercenie, -nia, sn. SluSboIjren n., §er= auSboIpen n., burdjboljren n.; —- się @ntfd)lüf)fen n.] — kości Trepanation f.

Wywiertki, -ków, splt. 93ot)r= fpäne m. pl.

Wywiertnik, -a, pl. -i, sm. — ręczny §anbtrepan m.

Wywierzgać, -ga, -gał, va. prf. mit ben Hinterfüßen au§= fdjlagen, ßüpfenb auSfdjlagen.

Wywierzganie, -nia, sn. 2Iu§= fdjlagen n.

Wywieszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Wywiesić, -szę, -si, -siłem, va. prf. auSljängen, ljinauSlj äugen, IjerauSljängen; alle aufljängen, aufljenfen; — nowy szyld ein neues Sdjilb ailSljängen; — tablicę z napisem eine Tafel mit einer 2luffd)rift auSljängen; — chorągiew bie ^aljne auSljängen; — język bie 3un9e auSftreden; — wszystkich zbrodniarzy alle Sßerbredjer aufljängen; — się, vr. fid) IjinauSfdjweben lassen, fid) IjinauSbeugen.

Wywieszanie, Wywieszenie, -nia, sn. Slu^äugen n., Her» au§pängen n.

Wywieść, -wiodę, -wiedzie, -wiodłem, v. prf., Wywodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, v. imprf. I. va. 1) auSfüpren, per* au§*, pinauSfiipren; — kogo z niewoli jmnbn auS ber ®e* fangenfcpaft füpren; — kogo w pole jmnbn pinterS ßicpt füpren; — długo i szeroko lang unb breit auSfüpren; — kogo z ciemności jmnbn auS ber 2)unlelpeit perborjiepen; 2) ableiten, perleiten; — swój ród od króla Dawida feinen (Stamm bom ®önig ®abib ab* leiten; 3) etwas in SluSfüprung bringen; -— trele trillern; 4) — położnicę bie Söödjuerin einleiten; II. ■— się, vr. 1) W ableiten, fid) Verleiten; 2) fidj auSWeifen, fidj rechtfertigen; 3) ersten ^irdjgang (nadj ber Trauung ober bem Sßodjen* bette) halten; 4) weitläufig erörtern; 5) anfangen auS bem 9?efte ju fliegen.

Wywietrzać, -trzam, -trza, -trzałem, va. imprf., Wywietrzyć, -trzę, -trzy, -trzyłem, va. prf. auSliiften, lüften, burd)* lüften.

Wywietrzalec, -łca, pl. -łcy, sm. Slobaltblume /.

Wywietrzałość, -ści, sf. (Sdjal* peit /.

Wywietrzały, adi., Wywietrzało, adv. ber wittert, fdjal.

Wywietrzanie, Wywietrzenie, -nia, sn. SluSlüften n., ßüften n.

Wywietrzeć, -trzeję, -trzeje, -trzałem, vn. prf. au§*, berwit* tern, auSfdjwipen, berfliegen, fdjal werben.

Wywietrzenie, -nia, sn. SluS*, Verwittern n., SluSftpwipen n.

Wywiew, -u, pl. -y, sm. SluSwepen n.

Wywiewa, -wy, pl. -wy, -wiew, sf. ßuftpumpe f.

Wywiewać, Wywiewanie, f. Wywiać, Wywianie.

Wywiewki, -wek, s. plt. auS* gewürfelte «Spreu.

Wywiezienie, Wywożenie, -nia, sn. SluSfüpren n., §erauS* fahren n., §inauSf apren n., Söegfüpren n.

Wywieźć, -wiozę, -wiezie, -wiozłem, va. imprf., Wywozić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. IjiuauS* führen, pinauSfapreu, Wegfüp* ren, wegfapren; — kogo za granicę jmnbn über bie @renje füpren; -— kogo na Sybir jmnbn nad) (Sibirien wegfüpren, be* portieren; — śmiecie za miasto ben SERift aufjerpalb ber (Stabt* mauern füpren.

Wywięzić, -więżę, -zi, -ziłem, va. prf. aus bem ®efang* niffe befreien.

Wywijać, -jam, -ja, -jąłem, I. va. imprf. f. Wywić; II. vn. imprf., Wywinąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. fcpwingeu, brepen; — ogonem mit bem «SdjWanje Webeln; — rękami mit ben §änben fdjlenfern; — kijem ben «Stod fdjWingen; III. — się, vr. fidj brepen, Wenben, ber ®efapr auSWeicpen, fiep perauSwideln, entrinnen; — się komu jmnbut entfdjlüp* fen, entgepen, feinen Rauben entrinnen; puginał -nął mu się z ręki ber ®oldj entfdjlüpfte feiner ^>anb; nie -niesz mi się bu wirft mir nidjt entfdjlüpfen; cało się — mit peiler §aut babonfommen; nieszczęściu nie łatwo się —- bem Unglüde ist nicpt so leicpt gu entschlüpfen; —- się w tańcu fidj im Sanje fdjWingen.

Wywijanie,-nia,Wywicie,-cia, sn. (Stpwingen n., Srepen n.

Wywikłać, -kłam, -kła, -kląłem, va. prf., Wywikływać, -kłuję, -kłuje, -wałem, va. imprf. perauSwideln, perauS* winben; — się, vr. ficp perauS* winben, fiep befreien.

Wywindować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. perauS*, pin* aufwinben, perauS*, pinauS*, peben, pinauS*, perauSjiepen.

Wywindykować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. auf bem IRecptSWege fein Eigentum wiebererlangen.

Wywinięcie, -cia, sn. f. Wywijanie, Umstülpung f.

Wywiotki, -ków, splt. §er* auSgeboprte(S) n., perauSge* boprte «Späne.

Wywlec, -wlokę, -wlecze, -wlokłem, Wywłóczyć, -czę, -czy -czyłem, va. prf., Wywlekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. 1) perauS*, pinauS* fdjleppen, wegfdjleppen, per* auSftreden; — nitkę z igły ben gaben au§ ber 9?abel per* auSjjiepen; — kogo na ulicę jmnbn auf bie ®affe fdjleppen; —- wszystko z domu alleS au§ bem fjaufe fdjleppen; — rozmaite sprawy berfdjiebene Sin* gelegcnpeiten jur (Spradje brin* gen, borbringen, bor ba§ öffent* iidje gorum fdjleppen; 2) — (broną) auSeggen; 3) — się, vr. fidj wegfdjleppen, fidj pinauSfdjleppen, perauSfrte* (pen; chociaż chory i bezsilny, -wlokłem się na ulicę tropbem id) srani unb IraftloS war, fcpleppte id) midj auf bie ®affe.

Wywleczenie, Wywlekanie, Wywłóczenie, -nia, sn. «per* auSfdjleppen n., §inau§fdjlep* pen n., Vorbringen %.; — (broną) SluSeggen n.

Wywłaszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Wywłaszczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. enteignen, ejpropri* ieren.

Wywłaszczanie, Wywłaszcze-nię, -nia, sn. Enteignen n., Enteignung /., Expropriation /.; — gruntów ©runbeinlöfung /., EJrunbablöfung.

Wywloką, -ki, pl. -ki, -włok, sf. abgemergelteS ißferb.

Wywnętrzać, -trzam, -trza, -trzałem, va. imprf., Wywnę-trzyć, -trzę, -trzy, -trzyłem, va. prf. auSWeiben, bie Ein* geweibe auSnepmen; au§ bem innersten perauSpolen, perauS* saugen, auSfdjütten; — się, vr. fein §erj auffdjliepen, fein innerstes auf tun; — się komu jmnbm bie Efepeimniffe feines Iperj'enS anbertrauen.

Wywnętrzanie, Wywnętrze-nie, -nia, sn. SluóWinbeu n., §erau§nepmen n.; Slugfcpütten n.; — się Sluffcpliepen n. feines innersten.

Wywnioskować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. fdjliefjen, einen (Stplu^ jiepen; — z czego au§ etwas fdjliefjen; -wałem z jego zachowania się, że woli być sam id) fdjlofj auS feinem Ve* nepmen, bap er borjog, allein ju fein.

Wywnioskowanie, -nia, sn. Sdjliefjen n., Schlussfolgerung /.

Wywodnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Söödjnerin, bie gum ersten» mal in bie Kirche geljt.

Wywodny, adi. beweisbar; grünblid), genau.

Wywodzenie, sn. f. Wywie-dzenie.

Wywodzić, v. f. Wywieść.

Wywodziny, -dżin, s. plt. sn. (erster) ®irdjgang m. einer SSödjnerin ober jung berljei» rateten grau.

Wywojować, -juję, -juje, -wałem, va. prf. erfümpfen, auS» sümpfen.

Wywojowanie, -nia, sn. AuS» sümpfen n., ©rfdmpfen n.

Wywołać, -łam, -ła, -lałem, va. prf., Wywoływać, -łuję, -łuje, -wałem, va. imprf. 1) auSrufen, perauSrufen, Ijerbor» rufen; auf ruf en; -łaj mi go na chwilkę rufe iljn für einen Augenblid IjerauS; — kogo do czytania jmnbu gum ßefen auf» rufen; — duchy z tamtego świata ©eifter auS bem gen» feitS łjerborrufen, beschwören; nie -łuj wilka z lasu (rufe nidjt ben SBolf auS bem Söalbe) male nidjt ben Seufel an bie SSanb; 2) perborrufen, ^erbei» rufen, beranlaffen, berurfadjen; to -łało wojnę, która trwała trzydzieści lat biefeS gab (Srunb gu einem Kriege, ber breifjig ^abjre bauerte; 3) befanntgeben, auSrufen, berlautbaren; 4) ber» bannen, in Acht tun, beS San» beS berweifen; 5) — wać na kogo auf jmnbu öffentlid) fdjimpfen, Sdjimpfworte gegen jmnbu auSftofjen.

Wywołanie, Wywoływanie, -nia, sn. 1) AuSrufen n., §er» auSrufen n., Aufrufen n., |>er» borrufen n.; berurfadjen n.; 2) Adjterflärung /., ßanbeS» berweifung /.

Wywołaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. ®eüd)tete (ein »er), m., ber» wiefene(r) m., berbannte(r) m.

Wywołanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. ©eddjtete /., ber» wie fene f.

Wywołany, pp. b. Wywołać u. adi. beS SanbeS ber wiesen.

Wywoływacz, -a, pl. -e, sm. Ausrufer m.

Wywoływać, v. f. Wywołać.


Wywoływanie, sn. f. Wywołanie.

Wywomitować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. auSWerfen, erbredjen.

Wywomitowanie, -nia, sn. AuSWerfen n., ©rbredjen n.

Wywoskować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. auSWidjfen, be» widjfen; — posadzkę ben gufp hoben widjfen, entlassen.

Wywoskowanie, -nia, sn. AuSWidjfen n., bewidjfen n.

Wywozić, v. f. Wywieźć.

Wywozowy, adi. AuSfuhr(S)»; handel -— AuSfuIjrhanbel m., (Sjport m.; pobór — Ausfuhr» goli m.

Wywoźny, adi. ausführbar, exportfähig.

Wywożenie, sn. f. Wywiezienie.

Wywód, -odu, pl. -ody, sm. 1) Ausführung f., §inauS», VerauSfüIjren %.; -dy twoje są niesłuszne i nikogo nie przekonają beine Ausführungen finb unrichtig unb werben nie» manben übergeugen; 2) 21b» leitung Verleitung /.; — rodu Stammbaum m.; 3) be» Weisführung /., beweis m.; — słowny münblidje (Srflürung, Aussage /.; 4) (erster) SHrdjen» gang m. einer SBödjnerin; 5) — oględzin befuttb m., Rarere n., beridjt m.; — oględzin zwłok SbbuftionS», Sef» tionSberidjt m., SeftionSproto» soll n.

Wywój, -woje, pl. -woje, sm. Sntwideln n.

lem, v. imprf., Wywrócić, -cę, -ci, -ciłem, v. prf. I. va. 1) um» werfen, umftofjen, umftürgen; taki jest niezgrabny, że gdzie tylko się ruszy, zawsze coś -wróci er ist fo ungefdjidt, bafś er immer, wohin er fidj auch Wenbet, etwas umwirft; wiatr drzewo -wrócił ber Sßiub Warf ben bäum um; — wszystko do góry nogami alleS auf ben ®opf stellen, baS Unterste gu oberft lehren; 2) umfehren, um» breljen, berfeljren; — coś na bok etwas auf bie Seite breljen; — czyje słowa jmnbS SBorte berbreljen; -—- wszystkie stosunki alle berhültniffe um» ftürgen; 3) •—■ oczami, oczy bie Augen berbrehen; 4) — koziołki burgelbüume schlagen; II. — się, vr. 1) umfallen; -cił się na miejscu er fiel auf ber Stelle um; 2) sich um» brehen, umfehren.

Wywracanie, Wywrócenie, -nia, sn. Umbreljen n., Um» fallen n., Umftofjen n., Um» werfen n., Umftürgen %.; Um» fturg m.‘ — wszystkich stosunków ber Umfturg aller ber» hültniffe.

Wywrót, Wywrót, -otu, pl.

-oty, sm. 1) Umwerfen n., Umftürgen n., Umfturg m.; 2) Umfehren n., Umbreljen n., Umgefeljrte(S); ubrać coś na — etwas berfehrt angieljen; wszystko robić na — alleS berfehrt anftellen; 3) Sturg m., darren m., Sturgljunt m., Sdjangfarren m., Kippwagen m.; 4) -oty pl. umgeftürgte (frifdj geaderte) Ader.

Wywrotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. ©oppelflappe /.

Wywrotność, -ści, sf. ber» fehrtheit f.

Wywrotny, adi., Wywro tnie, adv. leidjt umguwerfen, umguftürgen, unbeftünbig, Was» selig; labil; uneben; droga -na ein 2Beg, auf bem man leicht umwerfen sann; namiętności -tne berberblicEje ßeibenfdjaften; -tni ludzie Ijihterhältige 5Aen» sehen; -tne słowa berbreljte SBorte.

Wywróżenie, -nia, sn. jßhr°5 phegeien n., SöeiSfagen n.; SöeiS» fagung f.

Wywróżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. prophegeien, weis» sagen, mit prophetifdjem (Seift borljerfagen.

Wywrzały, pp. v. Wywrzeć, burdj ®od;en eingegangen, ber» flüdjtigt.

Wywrzeć, v. f. Wywierać.

Wywrzedzieć, -dzieję, -dzieje, -działem, vn. prf. mit (Sd)Wären überschüttet werben.

Wywrzeszczeć, -czę, -czy, -czałem, va. prf. aitófd)reien; — się, w. fid) mübe fcpreien.

Wywrzeszczenie, -nia, sn. Slu^fcpreien n.

Wy wrzenie, sn. f. Wywarcie.

Wywyższać, -szam, -sza, -szałem, v. imprf., Wywyższyć, -szę, -szy, -szyłem, v. prf. I. va. 1) erpöpen, ergeben, pöper macpen, pöper beförbern; — mur bie SJtauer erpöpen; — kogo nad wszystkich jmnbu über alle erpeben; 2) lobpreisen; II. — się, vr. fiep erpöpen, fid) erpeben; ten który się -sza, poniżon będzie, a wszelki poniżający się -szon będzie Wer fid) selbst erpöpt, ber wirb er® niebrigt, iinb wer fiep selbst erniebrigt, wirb erpöpt werben.

Wywyższanie, Wywyższenie, -nia, sn. 1) ©rpöpen n., @r® peben n.; — toku zewnętrznego w lukach ©eletóhberpopung /., ©rpöpung be§ äusseren (Sepie® nenftrangeS; 2) cpemifdje <Sub® limation.

Wywzajemniać się, -niam, -nia, -niałem się, vr. imprf., Wywzajemnić się, -nię, -ni, -nilem się, vr. prf. bergelten, entgelten; ®Ieicpe§ mit ®Iei® ćpem bergelten; — się miłością za miłość Siebe mit Siebe ber® gelten; — się dobrem za złe Vöfe§ mit ®utem bergelten.

Wywzajemnianie się, Wy-wzajemnienie się -nia, sn. Mergelten n., Vergeltung f.

Wy wzorować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. nad) äRufter, gum SRufter au§arbeiten.

Wyz, -a, pi. -e, sm. §aufen® fifcp m., (Stör m.

Wyzabijać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. auSmorben.

Wyzabijanie, -nia, sn. 2Iu§® morben n.

Wyzbierać, -ram, -ra, -ra-łem, va. prf. auffammeln, auf® lesen, alles auffammeln; — wszystkie grzyby alle (ScpWäm® me auffammeln; -— kamyki z drogi alle (Steine bom Söege auffammeln.

Wyzbieranie,-nia, sn. Wf lesen n., Sluflefen n., Sluffammeln n.

Wyzbroić, -oję, -oi, -oiłem, va. prf. entwaffnen.

Wyzbrojenie, -nia, sn. gut® Waffnen n.

Wyzbytkować się, -kuję, -kuje, -wałem się, vr. prf. genug gesdj alert unb Sorpeiten ge® trieben paben.

Wyzdradzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Wyzdra-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. alle betraten; -co na kim jmnbm etwas burd) Sift, Verrat abfdjwinbeln.

Wyzdrowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. gefunb macpen.

Wyzdrowieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. gefunb Wer® ben, genesen.

Wyzdrowienie, -nia, sn. (Me® nefung /., Teilung /.; — bez leczenia spontane Teilung.

Wyzdrowieniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Słefonbalefgent m.

Wyzdrowiny, -win, s. plt. fRefonbalefgeng f.

Wyzdychać, -cham, -cha, -chałem, vn. prf. auf sterben, auffrepieren.

Wyzdychanie, -nia, sn. 9luf® sterben n., Sluffrepieren n.

Wyzew, -zwu, pl. -zwy, sm. §eraufforberung f.

Wyziać, v. f. Wyziewać.

Wyziamić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. auf Jörnen.

Wyzierać, Wyzieranie, f. Wyjrzeć, Wyjrzenie.

Wyziew, -u, pl. -y, sm. 2luf® bünftung /., Dunst m.; — skórny tpautaufbünftung /.; zgniłe, niezdrowe -wy faule, ungefunbe Slufbünftungen; -y zapalne fdjlagenbe Sßetter.

Wyziewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Wyziać, -ziaję, -ziaje, -ziałem, Wyziajać, -jam, -ja, -jąłem, Wyzionąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. auf® bünften, aufatmen, aufpaucpen, auffpeien, aufwerfen; — niezdrowe mgły ungefunbe 9?ebel auf bünften; — ogień geuer auffpeien; — ducha ben @eift aufpaucpen.

Wyziewanie, -nia, Wyzionięcie, -cia, sn. Sius bünften n„ Slufatmen n., Slufpaucpen n.

Wyziewny, adi. Vufbün® ftungf®.

Wyziębiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Wyziębić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. OUffÜpIeU, er falten macpen; nic dla niego w mem sercu czucia nie -bi nieptf wirb baf ®efüpl für ipn in meinem §ergen erfalten macpen.

Wyziębianie, Wyziębienie, -nia, sn. (yrfalten n., 2Iuf® füplen n.

Wyziębnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. gang füpl Werben, auffüplen.

Wyziga, -gi, pl. -gi, -zig, sf. fRüdenfaite /.

Wyzimować, -muję, -muje, -wałem, vn. prf. auf®, Über® Wintem.

Wyzimowanie, -nia, sn. 9luf®, Überwintern n.

Wyzina, -ny, pl. -ny, -zin, sm. §aufenfleifcp n.

Wyzłacać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Wyzłocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. bergolben.

Wyzłacanie, Wyzłocenie, -nia, sn. Vergolben n., Ver® golbung /.

Wyzłotnik, -a, -nicy, -ków, sm. Vergolber m.

Wyznaczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Wyznaczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. 1) begeiepnen; angeidjnen; an® beuten, borftellen; — monogramem chusteczki lllłono® gramme in bie Dafcpentücper einftiden; 2) bestimmen, auf® fepen; — komuś zakres działania jmnbm ben SBirfungf® freif bestimmen; — komu pen-syę miesięczną jmnbm eitt SRonoltf gepalt auffepen; — kogo na urząd jmnbn gu einem 2lmte bestimmen; 3) anberaumen, an® fepen; — komu termin jmnbm bie grift anberaumen.

Wyznaczanie, Wyznaczenie, -nia, sn. Vegeicpnen n., 9In® beuten n., Verstellen n.'t Ve® stimmen n., 2Iu§fepen n.; Sin® beraumen n., SluSfepen n.; ■— drogi $Routenborfd)rift f.

Wyznacznik, -a, pl. -i, sm. Determinante /.

Wyznać, -znam, -zna, -znałem, va. prf.,             -znaję, -znaje, -wałem, va. imprf. be» fernen, gestehen; — swoje błędy feine ^ef)Ier befennen; oskarżony -znał wszystko bet Slngeflagte Ijat alles geftanben; -— komu miłość jmnbm feine Siebe gestehen; muszę — otwarcie, że jego zachowanie niepokoi mnie id) muf? offen ge= ftefjen, bas? fein benehmen midj beunruhigt; -— zasady swojej wiary bie ©runbfähe feines ©laubenS befennen; — religię katolicką fid) gum fatljolifdjen (Glauben befennen.

Wyznamionować, -nuję, -nu-je, -wałem, va. prf. burd) ßei» djen auSbrücfen, anbeuten.

Wyznanie, nia, pl. -nia, -nań, sn., Wyznawanie, -nia, sn. be» fennen n., ©efteljen ».; be» fenntniS n., ©eftänbniS n.; — (wiary) ©laubenSbefenntniS n., Konfession /., ©taube m.; -nia mojżeszowego mofaifdjen ©lam benS; uczynił mi —, które jednak zataić muszę er pat mir ein ©eftänbniS gemacht, baS id) aber für midj behalten muf?.

Wyznawca, -cy, pl. -cy, sf. befenuer m.

Wyzobać, -bie, -bał, va. prf. auffdjnabeln, mit bem «Scpna» bel herauSfreffen.

Wyzolić, -lę, -Ii, -liłem, va. prf. auSIaugen, in ber Sauge sieben.

Wyzucie, Wyzuwanie, -nia, sn. 1) SluSgieljen n. ber (Sdjuhe ober (Stiefel; 2) berauben n.; — z czego Mangel m. an etioaS; — wozu 9luSbinben n. eines SBagenS.

Wyzuć, -zuję, -zuje, -żułem, v. imprf., Wyzuwać, -wam, -wa, -wałem, v. prf. I. va. 1) auSgieI)en; -—- buciki i pończochy (Sdjulje unb (Strümpfe ablegen; 2) berauben, entblö» fjen; — kogoś z majątku jmnbu beS bermögenS berauben; -żuty z wszelkiego uczucia wstydu jebeS «Schamgefühles bar; II. -— się, vr. fid) entblößen, sich ent» lebigen; —- się z czego einer <SadE)e entsagen; — się z nadziei bie Hoffnung aufgeben.

Wyzwać, -wę, -wie, -wałem, va. prf., Wyzywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) IjerauS» rufen, gu sich rufen; 2) forbern, herauSforbern; — (na pojedynek) (gum ^Ińeifampf) for» beru; -wam cię uroczyście id) forbere bid) feierlich auf; 2) fdjimpfen, heruntermadjen; 4) — się, vr. eiuanber befdjimp» fen; herauSforbern.

Wyzwalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wyzwolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) befreien; — kogo z niewoli jmnbu auś ber ©efangenfdjaft befreien; — kogo z więzów jmnbu auS ben Rauben befreien; 2) freilaffen, freifpredjen; — niewolnika einem (Sflaben bie Freiheit fdjenfen; -— terminatora (na czeladnika) einen Seljrling frei» fpredjen; 3) — linkę baS hängen gebliebene Sredfeil loSlaffen.

Wyzwalanie, -nia, Wyzwolenie, -nia, pl. -nia, -łeń, sn. freilaffen n., Freifpredjen n., Freisprechung /., befreien n.; befreiung /.

Wyzwanie, Wyzywanie, -nia, sn. 1) §erauSforberung /., For» berung /., ^erauSforbern n., Forbern n.; 2) beschimpfen n., ^eruntermadjen n.

Wyzwolenie, sn. f. Wyzwalanie.

Wyzwoleniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. freigefprodjener, freige» laffener (Sflaoe, Freigelassene m. (ein »er), freigef.p>rocl)ene(r) m.

Wyzwolenka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. freigelaffene (Sflabin, Freigelassene f.

Wyzwoleńczy, adi. list — FreilaffungSbrief m.

Wyzwoleńczyk, -a, pl. -czycy, -ków, sm. (Sohn m. eines Frei» gelassenen.

Wyzwoliciel, -a, pl. -e, Wy-zwalacz, -a, pl. -e, sm. be» freier m., Freilaffer m., Frei» sprechet m.

Wyzwolicielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. befreierin f.

Wyzwoliny, -Im, s. plt. be» freiung /., Freilassung /., Frei* fpredjung f.

Wyzwolony, adi. frei, frei» gelassen; -ne sztuki freie Künste.

Wyzysk, -u, pl. -i, sm. SluS» beuterei /., SluSnüpen n.; SluS» beutung /., SluSnüfjung f.

Wyzyskać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Wyzyskiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. auSnü^en, auSbeuten; — czyją nieświadomość prawa fid) jmnbS 3łed)tSunfenntniS gu nutje madjen; umiał — sy-tuacyę er berftanb, bie Sage auSgunÜljen; — siły robocze bie SlrbeitSfräfte auSbeuten.

Wyzyskanie, Wyzyskiwanie, -nia, sn. SluSnÜpeu n., SluS» beuten n.

Wyzyskiwacz, -a, pl. -e, sm. SluSbeuter m.

Wyzywacz, -a, pl. -e, sm. JperauSforberer m.; Slufwieg» ler m.

Wyzywać, v. f. Wyzwać.

Wyzywalny, adi., Wyzy-walnie, adv. jjerauSforbcrnb.

Wyzywanie, sn. f. Wyzwanie.

Wyż, I. -u, pl. -e, sm., Wy-ża, -ży, pl, -że, sf. §oł)e /.; ©ipfel m.; II. adv. SIbfürgung für wyżej; wyż wymieniony ber oben Ermähnte.

Wyżalenie, Wyżałowanie, -nia, sn. Klagen n., besam» mern n.

Wyżalić, -lę, -li, -liłem, Wy-żałować, -łuję, -łuje, -wałem, va. prf. bejammern, bebauern; — się, vr. fid) auSjammern.

Wyżar, -u, pl. -y, sm. burd) ©rbbranb ausgebrannte fump» figę (Stelle im Söalbe, an ber fid) Sßaffer sammelt.

Wyżarcie, -cia, sn. gang» lidjeS SluSfreffen; SluSbeifjen n.

Wyżarty, pp. v. Wyżreć, gänglid) auSgefreffen.

Wyżarzenie, -nia, sn. 2IuS» glüpen n., SluSbrennen n.

Wyżarzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. auSglüheu, auS» brennen.

Wyżąć, -żmę, -żmie, -żąłem, va. prf., Wyiyrn&Ć, -mam, -ma, -małem, va. imprf. auStüiuben, auSbrüden, auSpreffen; aus» feltern.

Wyżąć, -żnę, -żnie, -żąłem, va. prf., Wyżynać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. auSmiipen.

Wyżądlenie, -nia, sn., Śnt» stacheln n., Entfernung f. be§ (StacpelS.

Wyżądlić, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. entftadjeln, beS (Sta» cpelS berauben; entfrosten; •— się, vr. ben (Stacpel berlieren; fein ®ift berfpripen; fićĘj ent« frästen.

Wyżebrać, -bram, -bra, -bra-' łem, Wyżebrzeć, -brzę, -brze, -brzałem, va. prf. erbetteln, bettelnb erflepen.

Wyżebranie, Wyżebrzenie,

-nia, sn. (Erbetteln n.

Wyżedz, -żegę, -żegnie, -żeg-łem, Wyżegnać, -gnę, -gnie, -gnąłem, va. prf., Wyżegać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf. ouSbrennen.

Wyżeganie, -nia, sn. 2(uS= brennen n.

Wyżeglować, -gluję, -ginje, -wałem, va. prf. ouS«, obfegeln.

Wyżeglowanie, -nia, sn. 9luS«, Slbfegeln n.

Wyżej, adv. comp. b. Wysoko pöper, Weiter oben.

Wyżeł, -żła, pl. -żły, sm., dim. Wyżełek, -łka, pl. -łki, sm. 1) (Spürpunb m., §üpner«, Borfteppunb m.; 2) (fig.) (Śpion m., <Spoper m.

Wyżeracz, -a, pl. -e, sm. SluSfreffer m., unnüper Brot« freffer; (Scplemmer m., (Scpmo« roper m.

Wyżerać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Wy żreć, -żrę, -żre, -żarłem, va. prf. OUSfreffen, megfreffen; (fig.) auSbeipen, mittels fRänfe entfernen: — się, vr. fcplemmen; ein fßara« fitenbafein füpren.

Wyżerający, ppr. b. Wyżerać, freffenb.

Wyżeranie, -nia, Wyżarcie, -cia, sn. SluSfreffen n., Sßeg« fressen n.; — się, (Scplemmen n., (Sdjmoropen n.

Wyżerka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. (Scpmaropen %., Böllerei f., Fresserei /.; chodzić na -ki fcpmoropen gepen.

Wyżęcie, -cia, Wyżynanie, -nia, sn. 1) 2IuS«, Söegmäpen n.; 2) SluSpreffen n., Lettern n.

Wyżęciny, -ein, Wyżętki, -tek, s. plt. fßrepfaft m.

Wyżgać, -gam, -żże, -gałem, va. prf. perouSftecpen, perauS« jagen.

Wyżlę, -cia, pl. -ta, -ląt, Wy-żlątko, -ka, pl. -ka, -tek, sn. 3unge(S) n. eines (SpürpunbeS.

Wyżli, adi. BorfteppunbS«.

Wyżlica, -cy, pl. -ce, -lic, sf., dim. Wyżliczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Borfteppünbin /., (Spürpünbin /.

Wyżlin, -u, pl. -y, sm. Söioenmoul n., Seinfraut n.

Wyżlina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. 1) ąuSgefleifćpte (Sdjnauge eines SiereS; 2) §unbefopf m.

Wyżłabiacz, -a, pl. -e, sm. ®runb«, frugen«, fRutpobel m.

Wyżłabiak, -a, pl. -i, sm. 2luSreiber m., fReibapIe f.

Wyżłobiać, -biam, -bia, -bia-. łem, va. imprf., Wyżłobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. OUSpÖpIen.

Wyżłobianie, Wyżłobienie, -nia, sn. BuSpöpIen n.‘ 2IuS« poptung /.; fRinne /., ^urtpe f.

Wyżłobiony, pp. b. Wyżłobić, ouSgepöpIt; -ne dłóto §opl« meifjel m.; -na łubka fRinnen« fcpiene f.

Wyżłopać, -pię, -pie, -palem, va. prf. onSfcpIompern, auSfaufen, ansie den (wie ein Ipunb).

Wyżłopanie, -nia, sn. BltS« fcplampern n., SluSfaufen n.

Wyżni, -nia, -nie, adi. ober» Ober«.

Wyżnia, -ni, pl. -nie, -żni, sf. Oberteil m. beS (StromeS, ((Strom«) Oberlauf m.

Wyżnik, -a, sm. Ober m. (im Kartenspiel).

Wyżółcenie, -nia, sn. ®elb« macpen n., ©elbfärben.

Wyżółcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. gang gelb macpen, gelb färben.

Wyżółcieć, -cieję, -cieje, -ciałem, Wyżółknąć, -knę, -knie, -żółkłem, vn. prf. gelb Werben, bergilben.

Wyżółknięcie, -cia, sn. Selb« werben n., Bergilben n.

Wyżpin, -u, sm. flimmenber 23epen.

Wyższość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Überlegenpeit /., Überge« Widjt n., <pöpere(S) n., Bor« rang m., Oberpanb — umysłowa geistige Überlegenpeit; — miejsca bie pöpere Sage eines OrteS; mieć — nad kimś jmnbm überlegen fein.

Wyższy, adi. comp. b. Wysoki, pöper, Ober«.,

Wyższy Brod, -szego -u, w -m Brodzie, Jpopenfurt n.

Wyżucie, -cia, Wyżuwanie, -nia, sn. BuSfouen n.

Wyżuć, -żuję, -żuje, -żułem, va. prf., Wyżuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. OUSfaueh, fauenb auSfaugen.

Wyżwirować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. cpouffieren, mit KieS ((Sćpotter) auSWerfen, be« beiden, befdjottern.

Wyżwirowanie, -nia, sn. Spauffieren n., Spauffierung /., Ausweisen n. mit KieS, Be« fcpottern n.

Wyżycie, -cia, Wyżywanie, -nia, sn. 1) Berbraucpen n., SluSfoften n.; 2) SluSleben n., jjjurcpleben n.

Wyżyć, żyję, -żyje, -żyłem, v. prf., Wyżywać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf. I. va. 1) ber« braucpen, auSfoften; — tabakę ben Sabat auSfcpnupfen; 2) gu« bringen, burcpleben, erleben, erbulben, gubringen, auSftepen; wiele nieszczęść ■— biel lin« glüd erbulben; II. vn. auS« fommen, fein SluSfommen pa« ben, auSreicpen; z tego -—■ nie mogę ićp sann bamit niept auS« fommen.

Wyżygin, -u, pl. -y, sm. (Stint«, (Steinbopnenbaum m.

Wyżyłować, -łuję, -luje, -wałem, va. prf. auSäbern, auS« rippen; — kogo jmnbm ben lepten Blutstropfen abgapfen, jmnbn bis aufs Blut auSfaugen.

Wyżyłowanie, -nia, sn. SIuS« obern n., 2IuSrippen n.

Wyżymać, v. f. Wyżąć.

Wyżymanie, -nia, sn. ?IuS« pressen n., Keltem n.

Wyżymki, -ków, s. plt. auS« gepresster (Saft.

Wyżyna, -ny, pl. -ny, -żyn, sf. £)ocpebene §ope /., 3ln« pöpe /.

Wyżynać, v. f. Wyżąć.

Wyżynanie, v. f. Wyżęcie.

Wyżynki, -nek, s. plt. (Scpnit« terfeft n., ©rntefeft n.

Wyżywać, v. f. Wyżyć.

Wyżywiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wyżywić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. ernäpren, erpalten, unterpalten; — się, vr. fein SluSfom,men finben.

Wyżywianie, Wyżywienie, -nia, sn. ©rnöpren n., Unter® palt m.

Wyżywiciel, -a, pl. -e, sm. ©rnöprer m.

Wyżywicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. ©rnaprefin /.

Wzad, adv. rüdWörtS, int Süden, sinter fiep; nad) rüd® wärtS, hinterwärts; hintenüber.

Wzajem, Wzajemnie, adv. gegenseitig, wechselseitig; kochajcie się -mnie liebt euch gegenseitig; kochać i być — kochanym lieben unb wieher geliebt werben; odwiedzać się — sich gegenseitig besuchen; życzę ci wszystkiego dobrego! na —! id) Wünsche bir alleS ®ute! (SJIeidjfallS!

Wzajemnie się, -mnię, -mni, -mniłem się, vr. prf. ®IeidjeS mit (Sleidjem bergetten.

Wzajemność, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Sßedjfelfeitigfeit /., (Stegenfeitigfeit ©rwiberung /.; begiprogität /.; to polega na -ści baS beruht auf ©egen® feitigfeit; -— przyjaźni gegen® fertige f$reunbfdjaft; kochać bez -ści lieben ohne (Gegenliebe.

Wzajemny, adi., Wzajemnie, adv. gegenseitig, wechselseitig, beiberfeitig, regiprof; rüdwir® fenb; -mna wyłączność Qnfom® patibilitöt /.

Wzamian, adv. in Saufd), anstatt; im SaufdjWege.

Wzarań, adv. früh morgens.

Wzaspół, adv. miteinanber, gemeinfdjaftlidj.

Wzbaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Wzbaczyć, -czę, -czy, -czylem, va. prf. wieber erinnern, ins Anbeuten rufen.

Wzbaczanie, Wzbaczenie, -nia, sn. Stiebererinnern n.

Wzbicie, -cia, Wzbijanie, -nia, sn. Winauffcplagen n., Win® aufheben %.; -— się ©mpor® schwingen n., Wodjflug m.; -się myśli Höhenflug ber (Gebauten.

Wzbić, wzbiję, wzbije, wzbiłem, v. prf., Wzbijać, -jam, -ja, -jąłem, v. imprf. I. va. hinauf® fdjlagen, in bie §ölje peben; — kogo w dumę jmnbu ftolg madjen; — lud baS SBolf ans® Wiegeln; II. — się, vr. 1) fid) emporheben, emporfliegen, fid) emporfdjwingen; orzeł wzbił się pod chmury ber Slbler flog gu ben Stoffen empor; na sztucznych skrzydłach wzbił się nad obłoki auf fünftlidjen klügeln fdjwang er fid) über bie Stoffen empor; przez swoje zasługi wzbił się do naj-wyszych godności burd) feine berbienfte fdjwang er fid) gu ben fjöcpften Stürben empor; 2) auffdjiefjen, emporfdjiefjen.

Wzbiedz, -bieżę, -bieży, -głem, Wzbiegnąć, -gnę, -gnie, -głem, vn. prf., Wzbiegać, -gam, -ga, -galem, vn. imprf. hinauf® laufen, in bie §öl)e taufen.

Wzbieganie, -nia, Wzbiegnię-cie, -cia, sn. Winauffaufen n.

Wzbierać, Wzbieranie, f. Wezbrać, Wezbranie.

Wzbiesić, -szę, -si, -silem, va. prf. toll unb rafenb machen; — się, vr. toff, rafenb werben.

Wzbijać, v. f. Wzbić.

Wzbiór, -oru, pl. -ory, sm. Stafferflut /., Stadjfen n., Stei® gen n. beS ŚSafferS.

Wzbogacać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Wzbogacić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. be® reichern, reidĘ), woplpabettb ma® d)en; — się, vr. fidj bereichern; miasto to -ciło się handlem i przemysłem biefe Stabt Ijat fid) burd) §anbel unb ^nbuftrie bereichert.

Wzbogacanie, Wzbogacenie, -nia, sn. bereidjern n., be® reidjerung f.

Wzbogacieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. reidj Werben.

WzbOŚĆ, -bodę, -bodzie, -dłem, va. prf. mit ben Römern (in bie Wölje) ftofjen.

Wzbraniacz, -a, pl. -e, sm. 1) berbieter m.; 2) Steigeret m., Verweigerer m.

Wzbraniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Wzbronić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berwefjren, berbieten; wstęp obcym -niony ^remben ist ber (Eintritt Oer® boten; — się, vr. fiep weigern; —- się coś zrobić fid) Weigern, etwas gu tun; -niał się przyjąć pieniądze er Weigerte sich ®elb angunepmen.

Wzbranianie, Wzbronienie, -nia, sn. berbieten n., ber® Wepren n.; — się Steigern n., Steigerung f.

Wzbudować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. in bie fQÖty bauen; auf bauen, auf rieh ten.

Wzbudzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Wzbudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. erweden, erregen; aufregen, entfachen; postępek ten tylko w każdym wstręt — musi biefe $at muf) in jebermann nur Stiberwilfen erregen; -—■ w kim zazdrość bei jmnbm Siferfucpt erweden; -dziło to ogólną wesołość baS erregte allgemeine Weiterleit; —■ w kimś chęć do czegoś bei jmnbm ßuft gu etwas erregen; -dził we mnie miłość ojczyzny er erwedte in mir bie bater® fanbSliebe; to -dza we mnie bojaźń baS flöfgt mir f^urept ein; — się, vr. erwadjen.

Wzbudzanie, Wzbudzenie, -nia, sn. ©rweden n., Sr regen n., Sufregen n., ©ntfacpen n.; — prądu ^nbuftion f. (eines Stromes); — się ©rwadjen.

Wzbudziciel, -a, pl. -e, sm. Wzbudzicielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. ©rweder m., Snreger m., ©rwederin /., Snregerin f.

Wzbujać Się, -jam, -ja, -jąłem się, vr. prf. fidj Üppig emporfdjwingen, üppig ge® beipen.

Wzburzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wzburzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. auftegen, empören, in Aufregung, ©m® pörung, Stallung bringen; — krew baS blut in Stallung bringen; -rzone morze beweg® teS Steer; to -rzyło umysły baS erregte bie ©emüter; — wino ben Stein in (Störung bringen; — się, vr. fid) auf® regen, in Stallung, (Störung geraten.

Wzburzanie, Wzburzenię, -nia, sn. ©mpören n., Sufregen n., Stallung /., (Störung /., Stuf® regung /., Sufrupr w.; — się Aufwallen n., ©rregen n., Empören n.

Wzdąć, -dam, -da, -dałem, va. prf., Wzdawać, -daję, -daje, -wałem, va. imprf. einem an® bereu übertragen, übergeben; — chwałę Sob pollen; — kogo jtnnbn in Abwesenheit ber* urteilen.

Wzdanie, Wzdawanie, -nia, sn. 1) Übertragung /., Übergabe /.; 2) — chwały £ob§ollen n.; 3) ^ontumajierung /.

Wzdąć, wezdmę, wezdmie, wzdąłem, va. prf., Wzdymać, -mam, -ma, -małem, va. imprf. aufblähen, aufbłafen, auf* schwellen; — policzki bie Vaden aufbłafen; — brzuch ben Sand) aufblähen; — żagle bie Segel fdjwellen; —- się, vr. sich auü blähen, fiel) aufbłafen; an* schwellen.

Wzdejmować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf., Wzdjąć, wzdejmę, wzdejmie, wzdjąłem, va. prf. in bie §ölje he$enz heben, wegheben; — kogo einen im innersten ergreifen, burdjbringen; wzdjęty ciekawością bon Aeugierbe ergriffen; — się, vr. za kim sich jmnbS annehmen, jmnbn berteibigen.

Wzdejmowanie, -nia, Wzdję-cie, -cia, sn. 1) Ab*, SBegljeben ».; 2) ®urdjbringen n., @r* greifen n.; 3) — się SidpAn* nehmen n.

Wzdęcie, -cia, pl. -cia, wzdęć, Wzdymanie, -nia, sn. 1) Via* hen n., Anfchwełlen n., Anblasen n., Vlähung /., Auftreibung /.; -—- ostre u bydła Auflaufen n.: 2) 33Iafe /. im ®ufj.

Wzdętość, -ści, sf. Aufgebła* fentjeit /.; Aitfgebläljte(S) n.

Wzdęty, pp. b. Wdąć, auf* geblasen, geschwellt; — wiatrami aufgebläht.

Wzdłuż, adv. Iäng§, ber Sänge nach; ma trzy metry — a dwa wszerz eS ł)at brei SJłeter in ber Sänge unb jwei in ber Vreite.

Wzdłużać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Wzdłużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. berlängern.

Wzdłużny, adi. in bie Sänge geljenb, länglich-

Wzdragać się, -gam, -ga, -galem się, vr. imprf. fidj Weigern, nicht baran wollen.

Wzdraganie się, -nia, sn. ASeigern «.; Verweigerung f.

Wzdrapać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Wzdrapywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. auf*, wunbfrahen; — się, vr. in bie §ölje htnauffłettern.

Wzdrapanie, Wzdrapywanie, -nia, sn. Auf*, A8unbfra|en n.'t — się §inaufflettern n.

Wzdrażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Wzdrożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. berteuern, ben IßreiS erhöhen; — się, vr. höheren jßreiS forbern.

Wzdrażanie, Wzdrożenie, -nia, sn. Verteuern n., Ver* teuerung f.

Wzdręg, -a, pl. -i, sm., Wzdręka, -ki, pl. -ki, sf. 9tot* äuge n., sßlöfje /.

Wzdrobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. jer*, einbrödeln.

Wzdryg, -u, pl. -i, sm. Sdjauber m.

Wzdrygać sie, -gam, -ga, -gałem się, vr. imprf., Wzdrygnąć się, -gnę, -gnie, -gnąłem się, vr. prf. fdjaubern, jurüd* beben, jurüdf ehre den; — się na samą myśl o czemś bei bem blossen ©ebanfen an etwas fchaubern; nie -gnie się przed żadną zbrodnią er fdjredt bor feinem Verbrechen jurüd.

Wzdryganie, -nia, Wzdrygnięcie, -cia, pl. -cia, -nięć, sn. Sdjaubern n., ßurüdbebeu n., .ßurüdfdjreden n.

Wzdrzemać się, -mię, -mie, -małem się, vr. prf. einfdjluitt* mern, in Schlummer geraten.

Wzdychać, Wzdychanie, f. Westchnąć, Westchnienie.

Wzdymać, v. f. Wzdąć,

Wzdymający, ppr. b. Wzdymać, blaljenb.

Wzdymanie, sn. f. Wzdęcie.

Wzdziać, Wzdziewać, f. Wdziać, Wdziewać.

Wzdzierać, v. f. Wezdrzeć.

Wzdzierzeć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. jurüdljalten.

Wzdżwigać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf., Wzdźwignąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, va. prf. in bie §ölje heben, aufheben; — się, vr. 1) sich emporljeben; 2) sich burd) §eben einer Saft Wehe tun, einen SeibeSfdjaben jujiehen.

Wzdźwiganie, -nia, Wzdźwi-gnięcie, -cia, sn. Aufheben n., §inaufheben n.

Wzejście, Wzejść, Wznij-Ście, Wznijść, f. Wschodzenie, Wschodzić.

Wzemknąć, -knę, -knie, -kną-łem, va. u. vn. prf., Wzmykać, -kam, -ka, -kałem, va. u. vn. imprf. in bie tpölje Ijüiauf* schieben.

Wzemknięcie, -cia, pl. -cia, Wzmykanie, -nia, sn. §inauf* fd)ieben n. in bie §ölje.

Wzerwać, -wę, -wie, -wałem, va. prf., Wzrywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. ans* reifen, in bie §ölje jerren.

Wzgadać Się, -dam, -da, -dałem się, vr. prf. über etWaS ins ©efprädj geraten.

Wzgarda, -dy, pl. -dy, wzgard, sf. Verachtung /.; prędzej godzien litości aniżeli -dy er ist eher bebauernS* als ber* achtungSWert; z głęboką -dą odrzucił ich poniżające warunki mit tiefer Verachtung wie§ er ihre erniebrigenben Vebingungen jurüd; lepiej mi swojej -dy odczuć dać nie mógł besser tonnte er mich feine Verad)tung nicht fühlen lassen;—świata ASeltberadjtung.

Wzgardliwość, -ści, sf. Ver* äd)tlid)feit /.; beräcfjtlicfje Ve* hanblung.

Wzgardliwy, adi., Wzgardliwie, adv. 1) berädjtlidj, ber* achtenb; 2) beradjtungSwert; -wszego zajęcia znaleźć sobie już nie mógł er tonnte fidj feine beradjtungSWürbigere Vefdjäf* tigung finben.

Wzgardzac, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Wzgardzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. bereiten, mit Verachtung bon sich ftofjen, Weifen, ab* Weifen; sądzę, że i moim skromnym datkiem nie -dzisz ich glaube, bu wirft auch meine befdjeibene @abe nicht jurüd* Weifen; wszystkiem -dzil alles wieS er mit Verachtung jurüd.

Wzgardzanie, Wzgardzenie, -nia, sn. Verachten n., Ver* adjtung f.

Wzgardziciel, -a, pl. -e, sm. Verächter m.

Wzgardzicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. 9Seräc£)tertn /.

Wzgardzić, v. f. Wzgardzać.

Wzgardzony, pp. b. Wzgar-dzaó u. adi. beradjtet.

Wzgląd, względu, pl. względy, sm. 1) Südfidjt /., §in* fidjt SŚegieljung Ser* IjältniS n., SSetradjt m.‘ mieć — na co Südfidjt ans etwas Ijaben; pod każdym względem in jeber §infidjt; przez — na ciebie milczałem o tej sprawie auS Südfidjt für bid) fdjwieg id) über biefe SIngelegenIjeit; pod pewnym względem in ge* Wiffer §infidjt; mieć wiele względów dla kogo biel Süd* fidjt auf jntnbn nehmen; śmierć na nikogo względu nie ma ber £ob nimmt auf niemanben Südfidjt; 2) względy pl. ®unft ®ewogenł)eit /.; starać się o czyje względy um jmnbS ®unft Werben; cieszy się względami panującego er erfreut fid) ber ®unft beS IperrftfjerS; pozyskać czyje względy jmnbs ®unft erlangen.

Wzglądać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Wzglądnąć, -dnę, -dnie, -dnąłem, vn. prf. 1) auffćtjauen, aufbliden, Ijin* fełjen, anfeljen; 2) Südfidjt neljmen, berüdfidjügen.

Wzglądanie, -nia, 1) 2Iuf* bliden 2) Südfidjtnaljme /.; 3) Sadjfidjt /.; 4) §incin* fdjauen n. (in etwaS).

Względem, adv. wegen, mit Südfidjt auf, rüdfidjtlid), in betreff; — czego był tutaj? weswegen War er i)ier? pamiętasz, jak się — mnie znalazłeś? sannst bu bid) erinnern, Wie bu bid; mir gegenüber be* nommen Ifaft?

Względnik, -a, pl. -i, sm. Korrelat n., Söedjfelbegriff m., (Srgängung /.

Względność, -ści, sf. 1) Süd* fidjtnałjme Serüdfidjtigung /.; 2) Selatibität /., Sejiefjung /.

Względny, adi., Względnie, adv. 1) rÜdfidjtSbolI; bądź cokolwiek -niejszy a mniej uprzykrzony fei ein wenig rüdfidjtS* boller unb weniger aufbring* lid); 2) rüdfidjtlid), bcrljältiiiS* massig, begüglid), relatib; zaimek — begieljenbeS Fürwort, Selatibpronomen n.; ciężkość -na relatibeS ©ewidjt.

Wzgniewać się, -wam, -wa, -wałem się, vr. prf. aufgebradjt Werben bor 3ow, in 3orrt geraten.

Wzgórek, -rka, -rki, sm. 2Itt* Ijölje /., §ügel m., @rbl)ügel m.; — krzyżowy ^reugbein* borfprung m.; — jajkowy, zarodkowy ©iljügel m.'t —- łonowy Sdjofjljtigel; — nasienny Samenljügel; —■ wzrokowy ®efidjtsl)ügel, ®el)l)ügel.

Wzgórę, adv. nadj oben, l)inauf; krewni — idący Sfgen* benten pl.

Wzgórkowatość, -ści, sf. fjü* geligeS Sterrain.

Wzgórkowaty, adi. Ijügel* artig, hügelig.

Wzgórny, adi. Ijodjgelegen, in ber §olje befinblid).

Wzgórze, -rza, pl. -rza, -górz, sn. <polje Slnljolje /.; §od)* lanb n.; §öljenrüden m., Rolfen* gug m.] — mózgowia, f. Wzgórek wzrokowy.

Wzgrzać, wzgrzeję, wzgrzeje, wzgrzałem, va. prf., Wzgrze-wać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. aufwärmen, Wärmenb erljipen.

Wzgrzebać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Wzgrzebywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. auffdjarren, fdjarrenb auf fragen.

Wziąć, wezmę, weźmiesz, weźmie, wziąłem, va. prf., Brać, biorę, bierze, brałem, va. imprf. neljmen; — go, ręce związać sznurem! neljmt iI)U, binbet ifjm bie §änbe mit einer Sdjnur! wzięty beliebt, ge* fudjt; — się, vr. an etwas Ijerantreten, Ijerangeljen, fid) an etwas fjeranwagen, fid) (gu etwas) neljmen; nie wiem, jak się -— do tego idj Weifj nidjt, wie id) midj bagu neljmen foli; f. Brać.

Wziątek, -tku, pl. -tki, sm. @enommene(S) n., ©innafjme /.; (gewinn m., SSeute f.

Wzierać, Wzieranie, f. Wglądać, Wglądanie.

Wzieradło, -dła, pi. -dła, -deł, sn., Wziernik, -a, pl. -i, sm. ärgtlidjer Spiegel, ©inguder m.'t — krtaniowy ßartjugoffop m., ßuftröljrettfpiegel, śteljl* fopffpiegel m.* -nik maciczny, nosowy, oczny, uszny ®ebär* mutter*, Safen*, Singen*, Dljrenfpiegel.

Wziernikowanie, -nia, sn. Untersuchung /. mit bemSpic* gel.

Wziewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Wzionąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. einatmen, einfaugen, faugenb eingieljen.

Wziewadło, -dła, pl. -dła, sn. ©inatmungS*, ^nljalationS* apparat m.

Wziewalnia, -ni, pl. -nie, -Ini, sf. ^nfjalationSljalle /., 3nl)a* latorium n.

Wziewalny, adi. inljalierbar, einatembar, gur ^nljalation ge* eignet.

Wziewanie, -nia, Wzionię-cie, -cia, sn. (Einatmen n., (Sin* saugen n., Qnljalation f.

Wziewiny, -win, s. plt. Qn* IjalationSmittel n.

Wziewnia, -ni, pl. -nie, -wni, sf. ^ntjalationSIjalle f.

Wziewnik, -a, pl. -i, sm. Sefpirator m., Śinljaudjer m.

Wziewny, adi. ^nljalationS*.

Wzięcie, -cia, -pl. cia, wzięć, sn. Seljmen n., 1) Sinnatjme Eroberung /.; — do niewoli ©efangennaljme /.; 2) f. Wzię-tość; 2) (zdanie, mniemanie) Slnualjme /., SInfidjt /.

Wziętość, -ści, sf. beliebt* Ijeit /., Sus m., Aufnahme /.; cieszy się powszechną -ścią er erfreut fid) allgemeiner beliebt* feit.

Wzięty, pp. b. Wziąć, ge* nommen; f. Wziąć.

Wzionąć, v. f. Wziewać.

Wzjazd, -u, pl. -y, sm. 91uf* faljrt f.

Wzjątrzać, -trzam, -trza, -trzałem, va. imprf., Wzją-trzyć, -trzę, -trzy, -tr żyłem, va. prf. wunb madjen; erbittern, aufbringen.

WzjechaĆ, wzjadę, wzjedzie, wzjechałem, vn. prf., Wzjeż-dżać, -dżam, -dża, -dżałem, vn. imprf. Ijinauffaljren, in bie ,fböl)e fairem

Wzjeżać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf., Wzjeżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. in bie Ipölje sträuben; — się, vr. fid) in bie §öpe sträuben.

WzlaĆ, wzleję, wzleje, wziąłem, va. prf., Wzlewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. hinauf* gieren, in bie §ölje gieren, überströmen.

Wzlatać, -tam, -ta, -tałem, Wzlatywać, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf., Wzlecieć, -cę, -ci, -ciałem, vn. prf. hinauf* fliegen, emporfliegen, fid) łjim auffdjwingen; auffliegen, in bie §öpe fliegen, auffłattern; — ku niebu gegen ben §immel auffdjWeben; — wysoko ljod) hinauffliegen.

Wzlatywanie, Wzlecenie, -nia sn. hinauf fliegen n., @mpor* fliegen n.

Wzlewać, v. f. Wzlaó.

Wzleźć, v. f. Wzłazić.

Wzlot, -u, pl. -y, sm. Buf* sług m., Aufstieg m., Buf* fdjwung m.

Wzlotność, -ści, sf. Buf* fdjwingborfeit /.; (fig.) Schwung m.

Wzlotny, adi., Wzlotnie, adv. in bie §ölje fdjwebenb; (fig.) fdjwungboll.

Wzławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wzłowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. ans ber 3agb aufftöbern.

Wzłazić, -żę, -zi, -ziłem, vn. imprf., Wzleźć, -lezę, -lezie, -lazłem, vn. prf. friećfjenb in bie §ö^e gelangen.

Wzłotozmian, -u, pl. -y, sm. DJlerle /.

Wzłożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. Ijinauflegen, Ijinauf»= türmen.

Wzmacniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Wzmocnić, -cnię, -cni, -cniłem, va. prf. ftärfen, frostigen, berftärfen, befestigen; po tej chorobie muszę odpocząć i -—- zdrowie nad) biefer Kranfljeit muf) id) (midj) auSrufjen unb meine Śefunb* fjeit störten; — żołądek lekarstwami ben Biogen burd) Brjneien frostigen; — pamięć ćwiczeniami boś> ®ebod)tniś> burd) Übungen störten; — mury miasta bie Stobtmoucrn befestigen; -— państwo bo§ Beid) befestigen; — załogę miasta bie Besamung ber «Stobt berftärfen; -—■ farbę bie f^orbe fixieren, besichtigen; — klamrami mit Krampen, klammern befestigen, anframpen; — ogień przez oblewanie węgla wodą bo§ §euer mit Söoffer be* sprengen, beleben; — ścianę eine Blauer fest madjen, unter* ftü|en; — się, vr. fid) ftärfen, frostigen, fid) berftärfen.

Wzmacnianie, Wzmocnienie, -nia, pl. -nia, -nień, sn. 1) Stärfung /., Kräftigung /., Berftärfung /., Befestigung /.; potrzebujesz -nia bu bebarfft ber Stärfung; — stoków, skosów, skarp Befestigung f. ber Böschungen; — kołpaka Śompf betjälterftörfung; 2) Bnfdjlag m., Bnfjefter m., Qlnfleber m.

Wzmagać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf., Wzmódz, wzmogę, wzmoże, wzmogłem, va. prf. frostigen, heüen/ ftärfen, auf* richten, aufhelfen; bergrö^ern, bermehren; rozprawa, jak nasz handel — i rozprzestrzenić eine Bbljonblung über bie Blittel jur Bergröfjerung unb BiW* breitung unseres §onbel§; wiatr -ga pożar ber Sßinb fad)t ben Bronb on; liczne strumyki -gają tę rzekę jal)lreid)e Bädje berftärfen biefen £ćlufj; widok jej -ga miłość w mem sercu ifjr Bnblid bergröfjert bie Siebe in meinem §erjen; — się, vr. wadjfen, fid) bergröjjern, fid) berftärfen, grösser, mädjtiger werben; wiatr się -ga ber SBinb Wirb ftärfer, fdjwillt an, nimmt JU; niezadowolenie kraju -gało się bie Unjufriebenheit im Sanbe wud)ś>; gorączka u chorego z każdym dniem się -ga ba§ fieber be§ Krausen steigt mit jebem Sag; bole się -gaja bie Sdjmerjen neljmen ju; na wieść o tern wzmógł się tylko gniew jego bei biefer Badpidjt würbe fein Born nur nod) grösser.

Wzmaganie, Wzmożenie się, -nia, sn. 2Bad)fen n., Stärfen n., BergrofŚerung f., Bermel)* rung /.; — się 3nnal)me /., Steigerung /.; —■ się odruchów Beflejfteigerung /.

Wzmącenie, -nia, sn. Buf* rüf)ren n. be§ Bobenfoijeg; Srüben n,, Srübung /.

Wzmącić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. ben Sah aufrühren; trü* ben.

Wzmianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Erwähnung /.; Botij /.; całkiem pobieżnie uczynił o tern -kę ganj flüchtig tat er babon Erwähnung.

Wzmiankować, -kuję, -kuje, -wałem, Wzmieniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Wzmienić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. erwähnen, Erwähnung tun.

Wzmiankowanie, -nia, sn. Erwähnen n., ©rwäljnung f.

Wzmiatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., Wzmieść, wzmiotę, wzmiecie, wzmiotłem, va. prf. hinouffeljren, in bie §öl)e feljren, fel)renb aufwir* beln.

Wzmiatanie, Wzmiecenie,

-nia, sn. łginauffeljren n., ®m* porwirbeln n.

Wzmieniać, v. f. Wzmiankować.

Wzmierzić, -rzę, -rzi, -rzi-łem, va. prf. berefeln.

Wzmierznąć, -rznę, -rznie, -rznąłem, vn. prf. sehr efelljoft, abfdjeulid) werben.

Wzmieszać, -szam, -sza, -szałem, va. prf. aufmifdjen, auf* rühren.

Wzmocnić, V. f. Wzmacniać.

Wzmocnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. ftärfer Werben, ju Kräften fommen.

Wzmocnienie, -nia, sn. Stär* fen n., Stärfung f., Kräfti* gung f.

Wzmotać, -tam, -ta, -tałem, va. prf. in bie §öf)e pinauf* haspeln, hinaufheben.

Wzmożenie, -nia, sn. 1) Stärfung /., Kräftigung /.; 2) Bezwingen n. (einer Buf* gäbe), Seiften n.; 3) SBieber* erlangung /. ber ©efunbheit, ber Kräfte.

Wzmódz, v. f. Wzmagać.

Wznak, adv. rüdlingg, auf bem Bilden; upadł na -— er fiel rüdlingS, hintenüber; leżenie — Büdenlage /.

Wznawiacz, -a, pl. -e, sm., (Erneuerer m.; teuerer m., 9te* formator m.

Wznawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Wznowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. er* neuern, wieberperftellen, wie* bcraufbringen; — dawne zwyczaje alte (Sitten neu ein* füpren; — dawne związki przyjaźni alte ^reunbf(paft§banbe erneuern; — sztukę ein <Stüd neu auffüpren.

Wznawianie, Wznowienie, -nia, sn. Erneuern n., äßieber* aufbringen n., SSieberperftellen n.; — sztuki SBieberauffüp* rung /.

Wzniecać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Wzniecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. attfacpen, anflammen, anregen, erweden; — ogień ein f}euer anflam* men; — wojnę domową ben SBurgerfrieg anfadjen; — niesnaski Streit erregen; — się, vr. aufflammen, entbrennen.

Wzniecający, ppr. b. Wzniecać, anfatpenb, erregenb; — zapalenie entgünbungSerregenb.

Wzniecanie, Wzniecenie, -nia, sn. (Entflammen n., (Ent* fadjen n., (Erregen n.

Wzniesienie, -nia, pl. -nia, -sień, Wznoszenie, -nia, sn. §eben n., (Emporpeben n., (Er* ridjten n., (Erpöpen %.; (Er* pöpung /.; (Elebation /.; — wsteczne fRüdftopelebation /.

Wznieść, wzniosę, wzniesie, wzniosłem, v. prf., Wznosić, -szę, -si, -silem, v. imprf. 1. va. 1) peben, emporpeben, erpöpen; — oczy ku niebu bie Ślugen gum §immel peben; -sione w górę ręce bie emporgepobenen §änbe; —- myśli do Boga bie Sebanfen gu ®ott erpeben; — kogo do swego poziomu jmnbn gu feinem 9?ibeait erpeben; 2) errichten, aufridjten; wzniósł zamki, budował miasta er er* ridjtete Purgen, baute Stäbte; — pomnik ein SRonument er* ridjten, fetten; II. — się, vr. fiel) emporpeben, fidj erpeben, fiep auffdjwingen; emporragen; emporfommen, aufblüpen; ich zamek -sił się nad brzegiem jeziora ipr (Sdjlofj ragte am Seeufer empor; ptak wzniósł się wysoko pod niebo ber Pogel erpob fid) pod) gegen §immel; — się nad siebie samego fid) über fidj selbst erpeben; na skrzydłach wyobraźni wzniósł się nad obłoki auf klügeln ber ppantafie erpob er fidj bi§ über bie SSolfen; rtęć wznosi się w barometrze ba§ Onedfilber steigt im Barometer.

Wznikać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Wzniknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. 1) emporfeimen, emportoadjfen, Wacpfen; 2) au§* gepen.

Wzniosłopysk, -a, pl. -i, sm. ^laffftpnabel m.

Wzniosłość, -ści, sf. (Erpabe* ne(§) n., (Erpabenpeit /.; Sin* pöpe /.

Wzniosły, adi., Wzniośle, adv. erpoben, pod;; erpaben, podjtragenb; ■—■ pogląd na świat eine erpabene Wit* anfcpauung; to myśl -sła, lecz nie dająca się przeprowadzić ba§ ist ein erpabener ©ebanle, ber fid) aber niept burdjfüpren läpt.

Wzniż, adv. unterpatb. Wznosić, v. f. Wznieść. Wznoszenie, sn.\. Wzniesienie.

Wznowa, -wy, sf. 9łegibibe /., dlüdfall m.] — choroby Stranf* peit^rüdfall m.

Wznowić, v. f. Wznawiać.

Wznowienie, sn. f. Wznawianie.

Wzorać, -ram, -ra, -rałem, va. prf., Wzorywać,- ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. ailfadern.

Wzoranie, Wzorywanie, -nia, sn. Slufadern n.

Wzorcowy, adi. SRufter*.

Wzorek, -rku, pl. -rki, sm.

1) dim. 0. Wzór; -rki wybierać fritifieren, fplitterridjten, paarfpalten; 2) §anbarbeit§* mufter n.

Wzorkować, v. f. Wzorować.

Wzorny, adi., Wzornic, adv.

f. Wzorzysty, Wzorzyście, Wzorzysto.

Wzorować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. nadjapmen, nad) Porbilbern, Western arbeiten; — się, vr. na czem ctWa§ gum Wester nepmen; einem Por* bilbe nacpeifern.                  '

Wzorowanie, -nia, sn. -Radj* apmen n.

Wzorowy, adi., Wzorowo, adv. mufterpaft, Wefter*; jego -we zachowanie się fein mufter* pastel Penepmen; -wo zachowywać się fid) mufterpaft be* tragen; -we gospodarstwo Wt* fterwirtfdjaft /.

Wzorzec, -rca, pl. -rce, sm. SSufter n., Seffin n., geidjnung /.; Porlage /., Porbilb n.

Wzorzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. mit Plustern au§gieren, mustern, fdjmücfen, bunt ma* (pen, berfdjönern.

Wzorzysty, adi., Wzorzyście, adv. bunt, gemustert, geblümt.

Wzór, wzoru, pl. wzory, sm. dim. Wzorek, -rka, pl. -rki, sm. 1) Wifter n., SRobell n.; — pisania (Sdjreibborlage /.; — budowy kościoła ^irepenbau* plan m.; poddać komu — jmnbm ein SRufter angeben; pracować według wzoru nad) einem Plufter arbeiten; ten dywan ma piękny -— bie ser Seppidj pat ein fdjöne§ Plufter; 2) Płufter n., Beispiel n., Por* bilb n.'t powinien wszystkim za — stać er sollte allen al§ (gum) Porbilb bienen; była wzorem skromności sie War ein Wester ber SSefdpeibenpeit; na — swoich poprzedników nad) bem Beispiele feiner Por* ganger; za — brać kogo fidj jmnbn gum Porbilb nepmen; 3) formet /.; — uzębienia $apn* formet /.; — przestrzenny ftereodjemifdje formet

Wzrastać, -stam, -sta, -stałem, vn. imprf., Wzrosnąć, Wzróść, wzrosnę, wzrośnie, -rosłem, vn. prf. peranwaćpfen, auf* wacpfen, grofjtoadjfen, gu* nepmen, fid) bergröpern; dzieciństwo nie dozwala rozumowi -stać bie Stinblidjteit Idpt ben Verstaub fiep niept entwideln; stąd -sła tylko ich nienawiść baburd) bergröperte fiep nur ipr tpap; sława jego z każdym dniem -sta fein 9lupm wirb mit jebem Sage grösser; postęp -stający fteigenbe Progression.

Wzrastanie, -nia, Wzrośnię-cie, -cia, sn. SBacpfen n., (Em* porioad)fen n., ßunepmen n.

Wzraz, -u, pl. -y, sm., 1) Burüdpralleit n.; 2) ®e« ftalt /., gorm /.; na — apnlićp.

Wzrażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Wzrazić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. 1) b^tüd« prallen macpen; ab«, ^uriicP fcplagen; 2) ab«, butüdpalten, pemmen.

Wzrażanie, Wzrażenie, -nia, sn. Burüdprellen n., gurüd« fdjlagen n.; gurüdpalten n., §emmen n.

Wzrąb, wzrębu, pi. wzręby, sm. ^utfdjlaften m.

Wzroczek, -czku, pl. -czki, sm. dim. b. Wzrok, lieber, an« mutiger 23lid.

Wzrok, -u, pl. -i, sm. 1) ®e« fiept n., Sepfraft /., Sługę n., ®efidjtśfinn mi.; dobry — gute Sepfraft, guteś Sługę; krótki — ^Utbficptigfeit — nadmiarowy SSeitfidjtigfeit; — prawidłowy, miarowy -ftormalfid)« tigfeit; badanie -u ®efid)t§« Prüfung /.; bystrość -u Sep« fdjötfe nadmierna bystrość -u Sćparffidjtigfeit; ośrodek -u Sepbentrum n.; wada -u ®e« fidjtś>fepler mi.; bystry — fcpar« fe§ Sługę; — stracić bie Sep« traft berlieren; — opuścić ku ziemi bie Sługen gu 83oben fenfen; 2) S3IicE mi.; — w czem utopić ben SSlid auf etwas! pesten; rzucić na kogo surowy — jmnbm einen strengen SSlid guwerfen; na — bem SBIicfe, bem Sćpeine nad).

Wzrokowy, adi. SSIid«, Słu« gen«, @ep«, ®efidjt§«; -wa dal Sep weite /.; — nerw Sep« nerb m.-r — wzgórek Seppügel mi.; — zawrót ©eficptSfdjwinbel m.‘ -we złudzenie optiftpe SÖU« fdjung, @eficptś>taufcpung /.

Wzrosły, pp. b. Wzrosnąć u. adi. etwaćpfen, grop.

Wzrost, -u, pl. -y, sm. 1) S8ucpś> mi.; SBadj^tum n.; ßeibeSpöpe /., ®örperlänge /.;

olbrzymi 3łiefettWU(p§ m.‘ — wszerz ®idenWad)§tum n.; — wzdłuż ßängenwaep^tum; wstrzymanie -u SSacpśtUTUS« pemmung zboczenie -u SöacpStumSftöriing człowiek o pięknym -ście ein ftpöu ge« Wacpfener SRenfćp; człowiek średniego -stu ein mittelgroper fUtenfdj; 2) guwacpś, mi.; Stuf« blüpen n., ©mporfommen n.; SSergröperung ßunapme nagły — tego miasta ba§ plöp« lićpe Słufbłupen biefer Stabt; — nauk Słufbłupen ber Söiffen« fdjaften; — potęgi Słlacptgu« wadj§.

Wzrośnięcie, -cia, Wzrośnie-nie, -nia, sn. Söacpfen n., ®ropwerben n.

Wzruszać, -szam, -sza, -szałem, v. imprf., Wzruszyć, -szę, -szy, -szyłem, v. prf. I. va. 1) aufrüpren, auffcpütteln, auf« lodem; — ziemię w koło drzewa bie Sr be runb urn ben 33aum lodern; — pierze w pościeli bie Rebern in ben Sfetten auffdjütteln; 2) erschüttern; — posady państwa bie ®tunb« lagen be§ 9łeicpe§ erbittern macpen; trzęsienie ziemi -szyło całą okolicę ba<§ ©rbbeben er« fcpütterte bie ganje ®egenb; 3) anregen, in Stufregung brin« gen, aufrüpren; — wymioty ©rbrecpen erregen, perbeifüp« ren; — żołądek ben SJłagen rüpren; 4) aufftöbcrn, aufjagen; — ptaki bie SBögel aufftöbern; psy -szyły zająca z legowiska bie §unbe jagten ben §afen au3 feinem SSerftede; 5) auf« regen, aufwiegeln; — umysły bie Semüter aufregen; 6) rüp« ren; — kogo aż do łez jmnbn bis gu Stauen rüpren; czyż płacz matki cię nie -rusza? rüprt bid) ba§ SSeinen bet SJlutter nicpt? II. — vr. 1) fićp erschüttern, ergittern, fiep auf« rüpren, fid) regen; na głos jego -szyła się ziemia bei feinet Stimme erbitterte bie @rbe; żaden się listek nie -szy na drzewie fein SSIüttcpen erbittert am SSaume; -sza się ciecz i fermentuje eg! rüprt fid) bie glüffigfeit unb gärt; 2) auf« geregt, gerüprt werben; czyż się nie -szysz widokiem mojej nędzy? Wirft bu bid) butcp ben Stnblid meines ®Ienb§ nicpt rüpren lassen? -szyły się na tę przemowę i najbardziej za-kamieniałe serca bei biefer Stu« fpradje würben and) bie ber« fteinertften §ergen gerüprt.

Wzruszanie, Wzruszenie, -nia, pl. -nia, -szeń, sn. 1) Stüpren n., Stufrüpren n., ßof« fern n., (Erschüttern n., ®r« bittern m.; 2) ŚłUprung /., @e« mittSbewegung /.; — opanowało wszystkie umysły 9tüp« rung bemödjtigte fid) aller ®e« müter; tyle -szeń w dniu jednym zły odniosło skutek na jego zdrowie fo biel ®eittüt§« bewegungen an einem Stag übten eine fcpledjte SBirfung auf feine ®efunbpeit; 3) Sius« rupr mi.

Wzruszyeiel, -a, pl. -e, sm. 9tupeftörer m.

Wzruszycielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. SRupeftörerin /.

Wzruszyć, V. f. Wzruszać.

Wzrycie, -cia, pl. -cia, -ryć, sn. Slufwüplen M., Slufgraben n.

Wzryć, wzryję, wzryje, wzry-łem, va. prf., Wzrywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) auf« wüplen, aufgraben; 2) in bie §öpe reipen.

Wzrywanie, -nia, sn. Stuf« wüplen n., Slufgraben n.; @nt« porreipen n.

Wzrzucać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., WzrzuciĆ, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. in bie §öpe werfen, aufwerfen; — się, vr. fid) emporbäumen, buden.

Wzrzucanie, Wzrzucenie, -nia, sn. 21ufWetfeu n.

Wzucie, -cia, Wzuwanie, -nia, sn. Slnbiepen n., Słnlegen n. (be§ StpupwerfeS).

Wzuć, wzuję, wzuje, wzu-łem, va. prf., Wzuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. (Sdjupwerf) anbiepen, anlegen.

Wzwalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Wzwalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. auf«, empor« wölben; — się, vr. empor« fallen; auf etwa§ fallen unb e§ fobann befdjweren.

Wzwalanie, Wzwalenie, -nia, sn. ©mporwölben n.

Wzwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Wzwarzyć, -rzę, -rzy, -rzylem, va. prf. auffodjen, auffieben.

Wzwarzanie, Wzwarzenie, -nia, sn. SlÜffodjeU n., Stuf« sieben n.
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Wzwaśnić się, -nię, -ni, -nilem się, vr. prf. gantenb log* gepen, logftürmen.

WzwiaĆ, wzwieję, wzwieje, wzwiałem, va. prf., Wzwiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. auf*, empor wepen, emporblafen.

Wzwiady, -dów, Wzwiadki, -ków, s. plt. Shinbfdjaft /., Erfunbigung /.; wyjść na — auf ®unbfdjaft auggiepen.

Wzwianie, Wzwiewanie, -nia, sn. Emporwepen n., Empor* blasen n.

Wzwicie, -cia, Wzwijanie, -nia, sn. §inaufwidetn n., §in* aufwinben n.

WzwiĆ, -wiję, -wije, -łem, Wzwinąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Wzwijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. in bie §bpe witfetn, winben; — się, vr. emporfiettern, emporflimmen (gteidj einer Sdjtingpf lange); fiep emporwinben.

WzwieraĆ, -ram, -ra, -ra-łem, vn. imprf., Wezwrzeć, -wrę, -wre, -wrzałem, vn. prf. auffieben, gu sieben beginnen.

Wzwieść, wzwiodę, wzwie-dzie, wzwiodłem, va. prf., Wzwodzić,-dzę,-dzi,-dziłem, va. imprf. in bie §bpe aufgiepen, perborfüpren; wieber aufritpten.

Wzwijać, v. f. Wzwić.

Wzwodę, adv. gegen ben Strom, ftromwärtg.

Wzwodni, Wzwodowy, adi. — most 3u9örüde f.

Wzwodnik, -a, pl. -i, sm. Sluf* ridjtemugfet m., Slufridjter m.

Wzwodny, adi. aufridjtenb; f dj wettbar;—na tkanka Sd) lo eil« gewebe n.; — splot Stufridjte* nerb m.

Wzwodzenie, Wzwiedzenie, -nia, sn. §inaufgiepen n.

Wzwodzić, v. f. Wzwieść.

Wzwód, wzwodu, pl. wzwo-dy, sm. 1) Zugbrüde 2) — prącia Steifwerben n. beg Etiebeg.

Wzwraeać, Wzwrót f. Powracać, Powrót.

Wzwyczajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Wzwyczaić, -czaję, -czai, -iłem, va. prf. angewöpnen, einüben, gur ®e* wopnpeit madjen; — się, vr. fid) eingewöpnen; eine Eewopn* peit annepmen.

Wzwyczajanie, Wzwycza-jenie, -nia, sn. Stngewöpnen n., Einüben n.

Wzwyż, adv. 1) nad) oben, pinauf; kolumna na 10 metrów — eine 10 SJteter pope Säule; 2) über; — 20 marek über 20 SJlarf; 3) gar gu fepr.

Wzywać, Wzywanie, f. Wezwać, Wezwanie.

Wżdy, coni. gteicpwopt, ben* nodj; ba bod).

Wżegać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf., Wżegnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, va. prf. ein* brennen.

Wżeganie, -nia, Wżegnięcie -cia sn. Einbrennen n.

Wżerać, Wrzynać, v. f. We-żreć, Werznąć.

X, x, indecl. ist bloss in fremben Eigennamen unb afó SIbfürgung für Ksiądz, Książe, Księżna, Księstwo gebräudjtidj.

Y, y, indecl. breiunbgWan* gigfter SSucpftabe u. fedjfter Selbstlaut beg polnifćpen 211* ppabetg, fommt alg SInfangg* bud)ftabe nidjt bor.

Z, z, indecl. bicrunbgWangig* ster SBudjftabe beg potnifcpen Sllppabetg.

Z, ze, praep. mit bem gmeiten, bierten u. fedjften f^att; I. mit bem gmeiten ^att: 1) aug, bon (auf bie grage bon wo, moper); wracają ze szkoły sie fepren aug ber Sdjułe gurüd; idę — domu id) fomme bon gu §aufe; Dniestr wypływa — Karpat ber Kmieftr entspringt in ben Karpaten; — góry bon oben; — wszystkich stron bon allen Seiten; to mi — głowy wyjść nie chce bag

Z.

Will mir nidjt aug bem ®opfe; — okolic nadreńskich. aug ber Słpeingegenb; to już wyszło — mody bag ist fdjon aug ber SJłobe gefommen; wyłączyć kogo — towarzystwa jmnbtt aug ber ®efełlfd)aft augfdjtiefjen; drzwi zamykają się — wewnątrz bie Kür fdjtiept bon innen; spaść — konia bom ^ßferbe falten; wyjąć — szuflady aug ber Sdjitblabe nepmen; precz mi — oczu! aug meinen Singen! — drogi aug bem Söege; 2) aug, bon (auf bie grage wobon, tooraug, aug wem); kapelusz ze słomy ein §ut bon Strop, Stropput; porcelanę robi się — pewnego gatunku gliny jßorgellan Wirb aug einer gewissen Eattung Kon pergefteltt; wystawił sobie dom — cegieł er pat fid) ein §aug bon Ziegelsteinen auf* gebaut; człowiek składa się — duszy i — ciała ber fDleufd) beftept aug ßeib unb Seele; nie ma — czego żyć er pat nidjt wobon gu leben; on żyje nie — zarobku, ale ■—■ żebractwa er lebt nidjt bom SSerbienfte, fonbern bom Zettel; znam cię — gruntu id) senne bid) bon Sruttb ttttS; nie sądź o rzeczach z pozoru beurteile nidjt bie Singe nad) bent (Sdjeine; o-darto go ze skóry matt pat ipm bie Jpaut abgewogen; wielki — ciebie gorączka bu bist ein großer §ipfopf; liście opadają — drzew bie blätter fallen bon ben Raunten; — różnych względów auS berfdjiebenen Stüdfidjten; rodem — Warszawy au§ SSarfcpau gebürtig; urodzony — księżniczki einer Fürstin entsprossen; — książąt Lubomirskich hrabina Potocka (Gräfin ißotoc!a, geborene Fürstin ßubomirSfa; Marya — Ko-ziarskich ob. — Koziarskich Marya Mianowska Skarie 3kia= nowsta, geborene ^ojiarSita; znam to — własnego doświadczenia id) senne eS auS eigener ©rfaprung; — ciebie nigdy pociechy mieć nie będę id) Werbe an bir nie greube er= leben; — natury bon Statur (an§); — przyzwyczajenia auS ®ewopnpeit; — urzędu bon 2ImtS wegen; umrzeć — głodu bor junger sterben; — łaski auS @nabe; — jakiego przedmiotu padłeś przy egzaminie? in tneldjem (Segenftanbe bist bu bei ber Prüfung burdjge» fallen? przywiozłem ci to — podróży idj pabe e§ bir bon ber Steife mitgebradjt; II. mit bent bierten gali: gegen, unge* fäpr, etwa, beiläufig; było idj — trzy tysiące eS Waren iprer beiläufig breitaufenb; daj mi ze dwie korony gib mir etwa jwet fronen; uszedłem ze dwie mile id) Ijabe gegen §rvei Skeilen jurüdgelegt; III. mit bem fedjften gali: 1) mit (ans bie grage mit Wem? womit?); wyruszyli — żonami i dziećmi sie madjten fid) mit grau unb .Üittb auf ben SBeg; — czem przychodzisz? womit lommft bu, WaS bringst bu? prowadzić — kim rozmowę mit fmnbm ein ®efprädj füpren; toczyć — kim wojnę mit jmnbm ®rieg füljren; czy wziąłeś •—• sobą rewolwer? past bu einen Steboltoer mitgenommen? nie mam — tobą nic wspólnego id) Ijabe mit bir nidjtS gemein; ze skruchą muszę przyznać idj mufj reumütig jugeben; przyszedł — rozkazem centralnego komitetu er fam mit einem SSefepI beS ßentraL fomiteeS; — czasem* się wszystko wyrówna mit ber ,ßiet Wirb fid) alles auSgleidjen; — początkiem roku am, mit 3In= fang beS gapreS; jedzcie — Bogiem reifet mit ®ott; — Bogiem! mit @ott! — panem Bogiem! gep in @otteS tarnen! — pomocą boską mit ®otteS §ilfe; — szybkością błyskawicy mit SBIipeSfdjnelle — chęcią mit Vergnügen; — czasem mit ber geit; 2) — nagła plöplidj; — blizka auS ber Stäpe; z nienacka unberpofft, unber* mutet; IV. z mit anberen ißrä* Positionen: — nad bon ... per; — pod unter . . . perbor; — za pinter . . . perbor; — pomiędzy mitten auS; wy leźć — za pieca pinter bem Ofen per= borfriedjen; słońce świeci — za chmur bie Sonne fdjeint pinter ben gßolfen perbor; przyszli — za Renu sie finb auS ber @egenb pinter bem Stpein, ben Steipen perüber ge= fommen; — pomiędzy tylu nie mógł wybrać żadnego unter fo bieleń sonnte er feinen ein» jigen auSWäpIen; — za góry dał się słyszeć głos pinter bem SSergefdjoll eine Stimmeperbor.

Za, praep. mit bem jweiten. bierten unb fedjften gali; I, mit bem jweiten gali: wäprenb, unter, itt, jur geit; — panowania króla Stanisława jur geit ber Regierung beS Königs StaniSIauS; — życia mojej matki §u ßebjeiten meiner Skutter; — dnia untertags, bei Sage; — moich czasów ju meiner geit; — dawnych czasów in alten geiten; — mojej pamięci to się nie stało solange idj jurüdbenfen faun, ist eS nidjt gefcpepen; II. mit bem bierten gali (ans bie grage wopin?) 1) pinter; — pas rękę włożył er ftedte bie §anb pinter ben ®ürtel; nie odważył się spojrzeć — siebie er traute fid) nid)t, pinter fid) §U fdjauen; wyjść — drzwi pinanSgepen; 2) wyjść — mąż peiraten; wydać córkę — kogo feine Sodjter an jmnbn ber* peiraten; mieć kogo — żonę jmnbn jur grau paben; 3) für; oni walczą — kraj, — wiarę — swobodę sie sümpfen fürs SSaterlanb, für ben ®lau* ben, für bie greipeit; trzeba się modlić — żywych i umarłych man muf? für bie ßebenbcn sowie für bie Soten beten; każdy — siebie odpowiada jeber ist für fiep berantwortlicp; wstydzę się — ciebie id) fdjämc midj für bid); — kogo mnie masz? für wen pältft bu midj? mieć kogo — durnia jmnbtt für einen Summtopf palten; uważa się — piękną sie pält fiep für fdjön; 4) bei, an; wziąć kogo — ucho jmnbn beim, am Dpr nepmen; wziąć kogo — słowo jmnbn beim Söorte nepmen; trzymać kota — ogon bie ®ape beim Sd)Wanje palten; prowadzić kogo — rękę jmnbn bei ber §anb füpren; wodzić kogo — nos jmnbtt ttaSfÜprett; powiesić — nogi an ben güfjen aufpängen; 5) um; oko — oko Slug' um Sługę; — darmo umsonst; III. mit bem fedjften gälte: 1) nacp; jeden — drugim einer nadj bem anberen; -— mną, bracia! mir nadj, trüber! zaledwie nogi włóczy — sobą er sann säum feine güfje nadjftpleppen; dzień — dniem upływa ein Sag oergept nadj bem anberen; powtarzać coś — kim jmnbm etwas nadjfpredjen; 2) für; proś — mną bitte für midj; wstawić się.— kim für jmnbn eintreten; nic — nim nie przemawia ttidjtś fpridjt für ipn; nie jestem — tem idj bitt ttiept bafür; 3) auf, burdj, mit, in; poszedłem -—-twoją radą id) bitt beittem Slate gefolgt; — pomocą (mit nadjfolgenbem 2. gali) mit* telS, bermittelS, mit Jpilfe; — pomocą drabiny mittels einer ßeiter; — jego protekcyą burdj feine ißroteftion; — pańskiem pozwoleniem mit gprer ®r= laubttiS; — jednym razem mit einem Skale; — jednym zamachem mit einem Sdjlage; 4) sinter (auf bie ^rnge wo? obwohl freilich ber ^teutsche im (Sfegenfap gum ^ßölen guweilen mofjin? fragt:) daleko — lasami — górami meit Ijiuter SSäl-bern, Ijinter Vergelt; schował się — plecami matki er ber-ftedte ftdj sinter ben Etüden feiner iOcutter; nie powinien był tego robić •—- moimi plecami er łjćitte e§ nidjt Ijinter meinem Etüden tun sollen; IV. mit bem Fürwort co: co to — jeden?Wa§ ist ba§ für einer? co to — człowiek? wa§ ist ba§ für ein SDlenfdj? co to — przepych! ist ba§ eine Ißradjt!; cóż ze mnie — głupiec! Waś bin idj für ein Sor!

Za, adv. gu, gu sehr; — dużo dobrego gu biel beś> ®uten; —nadto go wyzyskujesz bu nütjeft iljn gu biel au§; on już — stary do tego zajęcia er ist fdjon gu alt für biefe Vefdjäf-tigung.

Zaabonować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. (uiścić przedpłatę) abonnieren, pränume-rieren.

Zaadministrować, -truję, -truje, -wałem, va. prf.> (zarządzić) 1) in Verwaltung nehmen; 2) berabreidjen.

Zaadministrowanie, -nia, sn. 1) Verwaltung /.; 2) Verabreichung f.

Zaaklimatyzować, -zuję, -zu-je, -wałem, va. prf. gewöhnen, afflimatifieren; — się, vr. fidj eingewöhnen, fidj einbürgen.

Zaalpejski, adi. Ijinter ben Sllpen liegenb, transalpin.

Zaambarasować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. (nabawić kłopotu) in Verlegenheit bringen.

Zaamharasowanie, -nia, sn. Verlegenheit f.

Zaaresztować, -sztuję, -sztu-je, -wałem, va. prf. (uwięzić) berljaften; mit SSefćĘjlag belegen.

Zaaresztowanie, -nia, sn. Verhaften n., Verhaftung /.; Vefdjlagnaljme f.

Zaasekurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. (zabezpieczyć) berfidjeru, affefurieren.

Zaasekurowanie, -nia, sn. Versicherung /., Vffefurang f.

Zaawansować, -suję, -suje, -wałem, I. va. prf. 1) (dać z góry część umówionej sumy) borfdjiefjen; 2) (posunąć kogo wyżej w jakim zawodzie) be-sorbent; II. vn. prf. beförbert werben, avancieren.

Zababrać, -bram, -brze, -brałem, va. prf. berfdjmieren, ber-unreinigen; befri^eln.

Zababranie, -nia, sn. Verschmieren n., Verunreinigen n.; Vefripeln n.

Zahacz, -y, pl. -e, sf. Hirngespinst n., Srille f.

Zahaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zahaczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ausser adjt lassen, bergeffen; — się, vr. in Vergessenheit geraten.

Zahaczanie, Zahaczenie, -nia, sn. Vergessen n.

Zabagniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zabagnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berfltmpfen; — sprawę eine Sache ans bie lange Vans fdjieben.

Zabagnianie, Zabagnienie, -nia, sn. Versumpfen n., Versumpfung /.; ?luffdjub m.

Zabajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. gu fabeln, gu fdjwat-gen anfangen; — czas bie £eit berfdjwaijen.

Zabajanie, -nia, sn. Verschworen n.

Zabałamucenie, -nia, pl. -nia, -ceń, sn. VefdjWinbeln n., Ve-tören n., Verwirrung f.

Zahałamucić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. befdjwinbeln, betören, berwirren; — się, w. sich bc-fdjwmbeln, betören, berwideln, berwirren lassen.

Zabałkański, adi. Ijinter bem V altan liegenb, tranSbalfan.

Zaharlowo, -wa, w -wie, sn. Sabaftau n.

Zabarwica, -cy, pl. -ce, -wic, sf. garbenblinbljeit /., ®alto-ni§mu§ m.

Zabarwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. färben, garbe beriethen; — się, vr. eine Färbung an-neljmen; — się mlecznie Wtildj-farbe anneljmen.

Zabarwienie, -nia, sn. Färbung f., f^arbe /.; Schönfärberei f.

Zabarykadować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. (zagrodzić) berbarrifobieren, berrammeln, berfperren.

Zabarykadowanie, -nia, sn. Verrammeln n., Versperren n., Verbarritabieren n.

Zaharyłować,-łuję, -luje, -wałem, va. prf. in Rässer einpaden.

Zahatogować, -gaję, -guje, -wałem, Zabatożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. gu Kobe prügeln, peitschen.

Zabawa, -wy, pl. -wy, -baw, sf. 1) Vergnügen n., geitbertreib m., Unterhaltung /., Veluftigung /.; — ta trwała cały tydzień biefe Unterhaltung währte eine gange Sßodje; służyć do -wy gum geitbertreib bienen; dla -wy ber Veluftigung wegen; — z tańcami Sangunterhaltung /., Smngfrättgdjen n.; 2) Spiel n.; -wy dziecinne S'inberfpiele.

Zabawca, -cy, pl. -cy, sm. Veluftiger m.

Zabaweczka, sf. f. Zabawka.

Zabawem, adv. nur ber-neinenb gebraucht: Niezaha-wem, unbergüglidj, rafcfj, halb.

Zabawiać, -wiam, -wia, -wiałem, v. imprf., Zabawić, -wię, -wi, -wiłem, v. prf. I. va. 1) unterhalten, ergötjen, furgWei-len, amüsieren, bie geit ber-treiben, 2) aufhalten, gurüd-halten; II. vn. berweilen, bleiben; -wię za granicą ze trzy tygodnie ich tberbe im 3Iu§Ianbe gegen brei Söodjen bleiben; III. — się, vr. fidj unterhalten, amüsieren, ergötzen.

Zabawianie, Zabawienie, -nia, sn. Unterhalten n., Amüsieren n., Slufhalten n., 3urüdljalten n.; Verweilen n., VIeiben n.

Zabawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf., dim. Zabaweczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Spielgeug n.\ 2) dim. b. Zabawa, Unterhaltung f.

Zabawniś, -sia, pl. -sie, Za-bawniczek, -czka, pl. -czko-wie, sm. Spafjmadjer m., Veluftiger m.

Zabawność, -ści, sf. Unterljal-tenbe(§) n., ©rgöplidjfeit /., ißoffierlidjfeit /.

Zabawny, adi., Zabawnie, adv. unterpaltenb, ergöplid), poffierltdj, fomifdj, amüsant; wiesz, to -na historya Weisst bu, baS ist aber eine amüsante (Sefdjidjte; to nie -wne, lecz smutne baS ist nicpt fomifcl), saubern traurig.

Zabazgrać, -gram, -gra u. -grzę, -grze, -grałem, va. prf. befripelu.

Zabazgranie, -nia, sn. iöefrit» jolu n.

Zabąkać, -kam, -ka, -kałem, Zabąknąć, -knę, -knie, -kłem, va. prf. etwas brummen.

Zabeczeć, -czę, -czy, -cza-łem, Zabeknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. 1) gu blöfen anfangen; 2) in SSeinen aus» bredjen.

Zabezpieczać, -czam, -cza, -czalem, va. imprf., Zabezpieczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. berficpern, ficperftellen; -czyłem go na wypadek mej śmierci id) pabe ipn auf ben gali meines SobeS berfidjert; muszę wprzód siebie — id) mufj guerft mid) selber ficperftellen; — się, w. fidj berficpern, fidj fidjerftetlen, ber @efapr bor» beugen.

Zabezpieczanie, Zabezpieczenie, -nia, pl. -nia, -czeń, sn. SRerfidjerung /., Sidjerftellung — od pożaru geuerber» fidjerung; — od wypadku Unfallberfidjerung; — od włamania ŚinbrucpSber fidjerung; — dostawy na czas Śiefergeit^ berfidjerung; —- wartości Sßert» berfidjerung; — większej wartości SDleprwertberfidjerung.

Zabębnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. in bie Śrommel fdjla» gen, gu trommeln anfangen, lostrommeln.

Zabiadać, -dam, -da, -dałem, va. prf. gu wepflagen beginnen.

Zabicie, -cia, pl. -cia, Zabijanie, -nia, sn. 1) Söten n., Sbtfdjlag m.; oskarżony o -cie własnego brata beS SotfdjlogeS an bem eigenen gruber ange» flogt; 2) ßufdjtagen n., hinein» fdjlagen n.

Zabić, -biję, -bije, -biłem, v. prf., Zabijać, -jam, -ja, -jąłem, V.imprf. I. va. 1) töten, totfcpla» gen, erfdjlagen; nie -jaj! bu sollst nidjt töten! -bito go, już nie żyje man pat ipn getötet, er lebt nicpt mepr; ust nie otworzę, choćby mnie i ■—■ miano id) Werbe ben 3kunb nicpt» öffnen, wenn man mid) and) täten sollte; — czas bie fteit totfdjlagen; każde jego słowo mnie -ja jebeS feiner SSorte tötet mid); twoimi postępkami -jasz matkę i wpędzasz ją do grobu burd) beine Saten tötest bu beine Skutter unb bringst sie inS ®rab; taka praca mechaniczna -ja umysł sold) eine medjonifcpe Arbeit tötet ben ®eift; 2) — bydło baS 23iep fdjladjten; 3) pinein», gu» fdjlagen, bernageln, berfeilen; — skrzynię bie Kiste bernageln; —- beczkę szpontem ein gafj gu» fpunben; — koniowi za żywe baS ipferb bernageln, ipm ben dłagel burd) ben §uf in ben guf? treiben; — komu klin, ćwiek w głowę jmnbm einen Slagel in ben Kops fdjlagen, jmnbm einen glop inS Dpr fepen; 4) einfdjlagen; — jajem mleko Sier in bie Skildj einfdjlagen; 5) fdjlagen (im Kartenspiel); 6) -ty eingefleischt; -ty Polak eingefleischter jßole, Stodpole; -ta pałka ein Ijarter Kopf, ein fcpwer begreifenber SJlenfdj; II. — się, vr. fid) töten, ben Sob finben.

Zabiedź, -biegę, -biegnie, -biegłem, Zabieżeć, -żę, -ży, -żąłem, vn. prf., Zabiegać, -gam, -ga, -gałem, vn. imprf., Zabie-giwać, -guję, -wa, -wałem, vn. iterat. 1) berrenuen, entgegen» laufen, entgegenfommen; -biegli mu drogę sie benannten ipm ben 3ßeg, tarnen iljm entgegen; zbrojnie -biegł nieprzyjacielowi drogę geWaffnet lief er bem geinbe entgegen, berfperrte erbem geinbe ben Beg; 2) Weit laufen, weit borbringen; Ta-tarzy aż do Krakowa -biegli bie Solaren brangen bis nad) Kra» fau bor; 3) — o co fid) urn etwas bemüpen, nad) etwas tradjten; 4) — czemu einer Sacpe borbeugen.

Zabieg, -u, pl. -i, sm. 1) 23emüpung f., Sradjten n., Streben n.\ czynić -i, by coś osiągnąć Sdjritte madjen, urn etwas gu erreichen; nie szczędzić -ów feine SBemüpuitgen scheuen; 2) Streiferei f., Streif» gug m.; 3) gufludjt /.; 4) jßro» gebur /., §anbgriff m.* — chirurgiczny djirurgifdjer §anb» Stift

Zabiegacz, -a, pl. -e, sm. Streber m., Sdjleidjer m.; — dziedzictwa (Srbfdjleicper m.

Zabiegaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Streberin /., Sdjleidjerin /.; — dziedzictwa ©rbfdjleidjerin f.

Zabiegać, v. f. Zabiedź.

Zabieganie, Zabiegiwanie,

-nia, sn. 1) ÜSerrennen n., @nt» gegenlaufen n., Verlaufen n., 2) Semüpen n., iöemüpung /.; 3) — czemu Vorbeugen n.

Zabiegliwość, Zabiegłość, -ści, sf. 33etriebfamfeit /.; 23erfdjla» genpeit /., ©ewanbtpeit f.

Zabiegliwy, adi., Zabiegliwie, adv. gewanbt, betriebsam, ber» fdjlagen.

Zabiegły, adi. 1) entfernt; kraje -głe entfernte, weite ßänber; 2) betriebsam, tätig; 3) beputfam, borficptig, umfidjtig; 4) borbeugenb, borfeprenb.

Zabielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Zabielić, -lę, -li, -li-łem, va. prf. 1) weip über» tündjen, weiss anmacpen; 2) ber ginnen.

Zabielanie, Zabielenie, -nia, sn. Sßeifjen n., ttbertündjen %.; SSerginuen n.

Zabieleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. fiep mit Weifjer f^arbe, ®Iafur übergiepen, weiss wer» ben; weiss fdjimmern; — bielały śnieżne szczyty gór bie fdjneebebedten Söergfpipen wur» ben fidjtbar.

Zabieracz, -a, pl. -e, sm.; 1) ber etwas wegnimmt; 2) Ikode /., 9?oden m., ©aumen m. (bei Skafdjinen); 3) Sdjaber m., Kraper m.; — w tokarce Sredjfeleifen n.

Zabierać, -ram, -ra, -rałem, v. imprf.,Zabrać, -biorę,-bierze, -brałem, v. prf., I. va. 1) nepmen, wegnepmen, entnep» men; -brano mu cały majątek man pat ipm baS gange 23er» mögen weggeitommen; po cichu

-brał swe manatki i umknął still pacEte er feine sieben Sadjcn unb entfam; to mi za dużo czasu -biera baS nimmt mir gu biel 3eit ń>eg; ten stół -biera za wiele miejsca biefer Tifd) nimmt gu biel jßlats ein; -bierz, mnie ze sobą, gdy po-jedziesz w podróż nimm mid) mit, wenn bu auf Reifen gehst; — wielu do niewoli biele ge» fangennehmen; 2) — głos ba§ 2ßort ergreifen, bie Stimme erheben; jeżeli i mnie w tej sprawie głos — wolno Wenn e§ and) mir erlaubt ist, in biefer Angelegenheit ba§ SSort gu ergreifen; 3) in fid) aufnehmen, mit fid) fortreifjen; 4) — z kirn znajomość, przyjaźń mit jmubm Vefanntfcpaft madjen, greunb» fdjaft schliessen; — nogi za pas fid) au§ bem Staube ma» djen; II. — się, vr. 1) — się skąd fid) bon wo fortmadjen, fortfommen, fortpaden; -bie-raj mi się w tej chwili! pade bid) noch ih biesem Augenblid (fort)! 2) — się w drogę fid) auf ben SŚeg machen; 3) — się do czego etwas anfangen, fid) gn etwas anfdjiden, wogu fdjreiten, fid) an etwaś machen; muszę się nareszcie — do roboty id) muss mid) enblidj an bie Arbeit machen; -brali się na seryo do walki sie fdjidten fid) im grnft 511m Kampfe an; -biorę się do pieczeni id) Werbe mich an ben Vraten machen; -biera się na co e§ lässt sich gu etwas an, e§ sagt sich an, eS scheint gu werben, e§ ftel)t bebor; -biera się 'na ostrą zimę eś fteljt ein strenger Sßinter bebor.

Zabieranie, Zabranie, -nia, sn. Söegnehmen n., gortneljmen n., fOtitnehmen n.; grgreifen n.; ■— głosu grgreifen beS äöorteS; — znajomości Vefanntfdjaft» machen ».; — się do czego Am fangen n.; — się skąd, dokąd Fortgehen n., Sidjdpinbegeben n.; — się na burzę bropenbeS @e Witter.

Zabierzyny, -rzyn, splt. Ab gen pl., SSafferpflangen pl.

Zabieżeć, v. f. Zabiedź.

Zabijacz, -a, pl. -e, sm. Totschläger m.; Vaufbolb m. name einer polnischen familie); wyszedł jak — na mydle er berlor babei feine §ofen.


Zabijać, v. f. Zabić.

Zabijaka, -ki, pl. -ki, sm. 9łaufbolb m.

Zabijanie, sn. f. Zabicie.

Zabijarnia, -ni, pl. -nie, -jarni, sf. Wrbergrube /.

Zabijatyka, -ki, pl. -ki, -tyk, sf. Totfdjlägerei /.

Zabijca, sm. f. Zabijacz.

Zabitka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. pfropf (en) m. in ber Patrone.

Zabity, pp. b. Zabić U. a di. getötet, tot; spać jak — tiefen Schlaf haben, nicht gu erweden fein; -ta śmierć gewaltsamer Tob; — Niemiec ein einge» fleifdjter Teutscher, Stodbeut» scher.

Zabliźniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zabliźnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. bewarben, berpeilen, h^tlen; rana się już -nia bie SSunbe fängt an gu heilen.

Zabliźnianie, Zabliźnienie, -nia, sn. Vernarben n., Vernarbung feilen n., Teilung /.

Zabłąd, -błędu, pl. -błędy, sm. Verirrung /.; ^rrglaube(n) m.; $rrweg m.

Zabłądzanie, Zabłąkanie,

-nia, sn. Verirren n., Ver= irrung f.

Zabłądzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, vn. prf. fid) berirren, irre» gehen; -dziłem w lesie i drogi znaleźć nie mogę icE) habe mid) im Söalbe berirrt unb sann ben 2öeg nicht finben.

Zabłąkać się, -kam, -ka, -kałem się, nr. prf. fid) ber» irren, sich berfdjlagen.

Zabłąkanie, -nia, pl. -nia, -kań, sn. ^rregeljen n.\ gu» Wanberung /.; — się tkanki zarodkowej Keimberirwng /.

Zabłąkany, pp. b. Zabłąkać się, berirrt; gugeWanbert; — w myślach in ©ebanfen ber» fünfen.

Zabłocenie, -nia, sn. Ve» fdjmutjen n. mit Strafjenfot.

Zabłocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. mit Strafjenfot befdjmut» gen; — się, vr. fid) befdjmutjen.

Zabłocie, -cia, sn. ein hinter Sümpfen unb Morästen ge» legener Ort.

Zabłocki, -ego, pl. -ccy, -ckich, sm. Zabłocki (gigen»



Zabłysnąć, -snę, -śnie, -snąłem, Zablyszezeć, -szczę, -szczy, -szcza, -szczałem, vn. prf., Zabłyskać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf. aufblipen, erglängen, emporfdjimmew; I)ert,orfd)im» mew; -sła mi nadzieja i znów znikła e§ ging mir eine §off» nung auf unb bersch W anb; i nam -śnie szczęście and) unŚ Wirb ein ©lüdSftern aufgehen.

Zabłyśnięcie, -cia, Zabły-szczenie, Zablyskanie, -nia, sn. grglängen n., §erborfdjimmew n., Ausbißen n., Aufgehen n.

Zabobon, -u, pl. -y, sm. 1) Aberglaube m.; pogański — heibnifcper Aberglaube; wierzyć w -y abergläubisch fein; 2) Amulett n., gaubermittel n.

Zabobonnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. abergläubisches Söeib.

Zabobonnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. abergläubifdjer Mensch.

Zabobonność, -sei, sf. aber* gläubifcfjeS Söefen.

Zabobonny, adi., Zabobonnie, adv. abergläubisch-

Zaboleć, -leje, -lał, vn. prf. plöplid) gu schmerzen anfangen; gwałtownie go głowa -lała eś ergriff ipn ein hefüSer Kopf» fdjmerg; głowa o to nie -li ba§ wirb feine Kopffdjmergen ber» urfachen, ba§ wirb feine Sd)Wie» rigfeiten machen.

Zabonować, -nuję, -nu je, -wałem, va. prf. ber», gu» bupnen, ben Stollen mit Vret» tern berbeden.

Zaborca, -cy, pl. -cy, sf. gröberer m., Kaperet m., Väu» ber m„ Usurpator m.

Zaborowo, -wa, w -wie, sn. Unterwalben n.

Zaborowów, -wowa, w -wo-wie, sm. ViSmardeid) n.

Zaborowy, Zaborczy, adi., Zaborczo, adv. groberungei»; burd) groberung; system — groberunggfpftem n.

Zabość, -bodę, -bodzie, -bodłem, va. prf. mit etwa§ Spit» gigem hiaeinftedjen; totstedjen; — konia bem fßferbe bie Spo» reu geben.

Zabój, -boju, pl. -boje, sm., Zabójstwo, -wa, pl. -wa, -bójstw, sn. Sotfdjlag m.; -bój-stwo z niedbalstwa faljrläffige Rötung; na zabój auf Sob unb ßeben; zakochać się w kim na — fid) in jmnbn rafenb ber» lieben.

Zabójca, -cy, pl. -cy, sm. SLotfdjläger m., Skörber m.

Zabójczy, adi., Zabójczo, adv. töblidj; -cze narzędzie tobbringenbeS Söerfjeug.

Zabójczym, —, pl. -nie, -czyń, sf. SLotfdjIägerin berin /.

Zabójstwo, sn. f. Zabój.

Zabór, -boru, pl. -bory, sm. 1) SBegnapme /., ©ntreifjung /., 9taub m., Slnnejion /.; baS mit (Gewalt Sßeggenommene; 2) S3efitmaljme /., Eroberung /., SSefi^ergreifung /., Dffupierung /.; po drugim -borze Polski naci) ber ^weiten Teilung po» lenS; pod pruskim -borem in bem bon preufjen anneftierten £anbe.

Zabrać, v. f. Zabierać.

Zabraknąć, -knę, -knie, -kłem, vn. prf. mangeln, nidjt auSreidjen, nidjt fjinlangen; w drodze -kio mi pieniędzy unter» WegS ging mir baS ®elb auS; -kło oblężonym środków żywności ben belagerten gingen bie ßebenSmittel auS.

Zabrakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. in baS brad werfen, auSfdjiefjen, (auS»)braf» fen.

Zabrakowanie, -nia, sn. (2luS»)braden n.

Zabraniacz, Zabroniciel, -a, pl. -e, sm. berbieter m.

Zabraniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zabronić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berbieten, untersagen, ber wehren; -niono u nas pojedynków bie ®uelle würben bei unS berboten; -niam ci przestąpić kiedykolwiek próg mojego domu id) berbiete bir je bie Sdjwelle meines §aufeS §u übertreten; nie -niam ci niczego idj berweljre bir gar ttidjtS; -niono choremu wszelkiego wzruszenia bem Oranten würbe jebe Aufregung unter» sagt.

Zabranianie, Zabronienie, -nia, sn. Untersagen n., ber» bieten n., berwefjren n.

Zabranie, sn. f. Zabieranie.

Zabratać się, -tam, -ta, -talem się, vr. prf. fid) berbrübern.

Zabratanie się, -nia się, sn. berbrüberung f.

Zabmąć, -brnę, -brnie, -brnąłem, vn. prf. tief Ijineinwaten; tief pineingeraten, berfinfen; fid) ber tief en; -brnął w długi aż po uszy er geriet bis über bie Spreu in Sćpulben; — łatwo, ale wybrnąć trudno eS ist leidjt pineinjugeraten, aber fdjwer fid) perauSguarbeiten; za dalekoś -brnął, już się cofnąć nie możesz bu bist §U Weit ge» raten, sannst nidjt meljr gurüd.

Zabrodzie, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. in bie ^furt pinein» waten.

Zabrodzień, -dnia, pl. -dnie, sm. Söatnep n., gugnep n.

Zabrona, -ny, pl. -ny, sf. 1) berbot n., berweljren n.; 2) §inberniS n.

Zabronować, -nuję, -nu je, -wałem, va. prf. fertig eggen; eineggen.

Zabrońca, sm. f. Zabraniacz.

Zabróździć, -żdżę, -ździ, -dzi-łem, va. prf. gmrepen giepen.

Zabrudzać, -dzam, -dza, -dza-łem, Zabrukiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf., Zabrudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, Zabrukać, -kam, -ka u. -brucze, -kałem, va. prf. befdjmupen, fdjmutńg madjen; — się, vr. fid) be» fcpmupen.

Zabrudzanie, Zabrukiwanie, Zabrudzenie, Zabrukanie, -nia, sn. befdjmutjen n.'t befcpmut» gitng /.

Zabrukować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. pflastern.

Zabrukowanie, -nia, sn. Psia» steru n., Pflasterung /.; Pflä» ster n.

Zabrunatnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. braun färben, bräunen.

Zabryzgać, -gam, -ga, -galem, va. prf. befpripen; cały błotem -gany ganj mit Strafen» fot befpritjt.

Zabryzganie, -nia, sn. be» fpritjen n.

Zabrząkać, -kam, -ka, -kałem, Zabrząknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. loSflimperu, gu flimpern anfangen.

Zabrzeg, -u, pl. -i, sm., Zabrzeże, -ża, pl. -ża, -ży, sn. jenseitiges User.

Zabrzeżny, adi. jenseits.

Zabrzeżysty, adi. steil», ijoćE)» uferig.

Zabrzmieć, -brzmię, -brzmi, -brzmiałem, I. vn. prf. 1) er» tönen, erfdjallen, erflingen; -brzmiały organy bie Drgel ertönte; głos wodza -brzmiał donośnie laut ertönte bie Stirn» me beS fjfelbperrn; -brzmiała trąba wojenna baS U'riegSfjorn erfdjallte; -brzmiały smutno dzwony bumpf unb bang er» tönte baS ©lodengeläute; -brzmi mu w obu uszach eS Wirb ipm in beiben Spreu gellen; 2) Zabrzmiewać, -wa, -wał, vn. imprf. (nabrzmiewać) anfdjWel» len; II. va. prf. ertönen, er» fdjallen, erflingen madjen.

Zabrzmienie, -nia, sn. 1) ©rHingen n., @rtönen n., @r» fdjallen n.\ 2) (nabrzmienie) 3lnfdj Weisung f.


Zabuchać, -cham, -cha, -cha-łem, Zabucłmąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, vn. prf. 1) §tt Sobe puffen, auSlöfdjen, erftiden; 2) auffladern, aufflammen, auf» fdjwelen.

Zabudowa, -wy, pl. -wy, -dow, sf., Zabudowanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. meprere ®e» bäube, ©ebäubefomplej m.; -nia gospodarskie SßirtfdjaftS» gebäube pl.

Zabudować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. Zabudowywać, -wuję, -wa, -wałem, va. imprf. berbauen, ©ebäube auf» stellen; — okna sąsiedowi bem 9ładjbar burd; bauten baS £idjt benepmen; — się, w. biele ®e» bäube befommen, mit ©ebäuben besetzt werben; fidj (ein §eim, einen ®ebäubefomplej) auf» bauen; ficEj anbauen.

Zabudowanie, -nia, sn. 1) = zabudowa; 2) Verbauen n.

Zabujać się, -jam, -ja, -jąłem się, vr. prf. taumelnb, fdjwelgenb, träumenb wopin geraten, fid) fortreifjen lassen.

Zaburczeć, -czę, -czy, -cza-łem, vn. prf. fnurren, Ijeraug» fnurren, einen murrenben Xon bon fićE) geben.

Zahartować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. fest anfcljntiren, fest anfnüpfen.

Zaburzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Zaburzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. auf» rühren, in Verwirrung, ttn» ruhe, Söallung bringen, 2luf= ruljr erregen, ftürmifd) machen.

Zaburzanie, Zaburzenie, -nia, pl. -nia, sn., Zaburka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Verwirrung /., Unruhe f., Sßallung f., Ruf» rutjr m., ©turnt «i.; Unruhe» ftiftung /.; Störung /.; -rżenie czuciowe, krążenia, oddychania, ruchu Sensibilität^, Śtreig» lauf», Rtmungg», Vewegungg» ftörung /.; — odżywiania, odżywcze trophifdje Störung; — trawienia Verbauunggftörung, Verbauunggbefchwerbe /.; (fer-mentacya) @äl)rung /.; -nie wewnątrz kraju bie Uuruljen int innern beg ßanbeg.

Zaburzliwy, adi. leidet auf» rührbar, stürmisch; płyn — leidjt in (gärung übergeljenbe glüffigfeit. .

Zabycie, -cia, sn. Vergessen n.

Zabyć, -byję, -będzie, -byłem, va. prf., Zabywać, -wam, -wałem, va. imprf. — kogo, czego jmnbn., etwag bergeffen, fid) aug bent Sinne fdjlagen.

Zabyt, -u, sm. Vergessen n.

Zabytek, -tku, pl. -tki, sm. Überrest m., Überbleibsel n.; — przeszłości Überbleibsel, ©enfmäler ber Vergangenheit; -tki pogańskie heibnifdje Über» bleibfel; -tki literackie tej epoki bie ßiteraturbenfmäler biefer ©poche.

Zabzdurzenie, -nia, sn. Ver» inirren n.; Vefd)WinbeIn n.

Zabzdurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. berwirren; be» fdjwinbeln; burd) gafeleien be» tauben.

Zacapić, -pię, -pi, -pałem, va. prf. ertappen, erijafdjen, er» wischen.

Zacapienie, -nia, sn. ©r= tappen n., ©rhafdjen n., ©r» wischen n.

Zacembrować, -bruję, -bruje, -wałem, va. prf. bergimmern, auggimmern.

Zacenić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. borfdjlagen, ben jßreig an» geben, forbern, bestimmen.

Zacenienie, -nia, sn. jßreig» beftimmung /., Vorschlägen n.

Zacerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. stopfen, augbeffern; — pończochy Strümpfe stopfen.

Zacerowanie, -nia, sn. Stop» fen n., Reparieren n.

Zadbacie, -cia, sn. jßtatj m. hinter einer §ütte.

Zacharyasz, -a, sm. gadjariag.

Zachcenie, Zachciewanie, -nia, sn., Zachcianka, -ki, pl. -ki, pl. -ki, -nek, sf. (gelüft(e) n., (gelüsten n., Vegeljren n.; czynił zadość wszystkim swoim -kom er befriebigte alle feine (gelüste.

Zachcieć, -cę, -ce, -ciałem, va. prf., Zachciewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. gelüsten, begehren, ßuft auf etwag be» fommen, mögen; -chciałeś bu möchtest Wohl; — się, vr. des. ein ßüftdjen befommen, ge» lüften, begehren; strasznie mi się śmiać -chciało eg ergriff mich eine grosse ßadjluft; czego się tobie wszystkiego nie -chcie-wa Wag bu nicht alleg ha$en möchtest; choremu często -chcie-wa się niemożliwych rzeczy ben Uranfen gelüftet eg oft nad; unmöglichen Sad;en.

Zachęcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Zachęcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. aufmuntern, anregen, anfeuern, animieren; to go powinno — do pracy bag sollte ihn gur Strbeit auf» muntern; pochwała -ca dzieci do nauki bag ßob feuert bie Uinber gum ßernen an; -eony dobrym przykładem burd) bag gute Veifpiel angeregt; — kogo do siebie jmnbn für fidj gewinnen.

Zachęcanie, Zachęcenie, -nia, sn. Rufmuntern n., Rnregen n., Rnfeuern n.

Zachęta, -ty, pl. -ty, -chęt, sf., dim. Zachętka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Aufmunterung /.

Zachlapać, -pię, -pie, -palem, Zachlastać, -tam, -ta, -talem, va. prf. befdjlumpcrn; beschütten, anfdjütten.

Zachlapanie, Zachlastanie, -nia, sn. Vefdjlnmpern n.

Zachlusnąć, -snę, -śnie, -snąłem, Zachlastać, -tam, -ta, -talem, va. prf. ing Raffe fdjlagenb, befpriljen; vn. prf. aufgludfen (bon ^lüffigfeiten), laut piat» fdjern.

Zachładzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Zaehło-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. etwag fül)l madjen, abfühlen; — się, vr. sich stb» fühlen, berfühlen.

Zachładzanie, Zachłodzenie, -nia, sn. Rbfühlen n.

Zachłanny, adi., Zachłannie, adv. gierig.

Zachłostać, -stam, -sta, -stałem, va. prf. gu Stöbe prügeln.

Zachłysnąć się, -snę, -śnie, -snąłem się, vr. prf. fid) ber» fcE)Iuden, fid) berfutjen.

Zachłyśnięcie, -cia, sn. Ver» schinden n., Verfugen n.

Zachmielić, -lę, -li, -liłem, va. prf. mit §opfen anmachen.

Zachmurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Zachmurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. be Wölfen, berfinftern, mit Söolfen übergieljen; -rzył czoło, zmarszczył brew er ber» finsterte bie Stirn, gog bie Vrauen gufammen; — się, w. fid) berfinftern, fiel) bewölfen, fid) mit SBolfen übergiehen; czemuś się tak -rzył? Warum haft bu bein (gefidjt so berfin» stert? niebo się -rza ber §immel fängt an, sich bewölfen.

Zachmurzanie, Zachmurzenie, -nia, sn. VeWölfen n., Ve» wölfung /., Verfinstern n., Ver» finfterung f.

Zachodni, adi., Zachodnio, adv. weftlid), Söeften»; -dnie kraje bie westlichen ßänber.

Zachodnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. jßladerei /., $ßlage f.

Zachodnik, -a, sm. äßest» winb m.

Zachodzenie, -nia, sn. Unter» gehen n., §ingel)en n.; Ab» fdjneiben n. beg Sßegeg; — w głowę Rad)benfen n.

Zachodny, adi. geschäftig, fürforglid).

Zaehodowy, adi. 1) Unter» gangg»; -we światło ba§ ßidjt ber untergehenben Sonne; 2) ibeftlid) (zachodni).

Zachodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, v. imprf., Zajść, zajdę, zajdzie, zaszłem, v. prf. I. vn. 1) hinter jmnbn, Ijinter etwa§ geljen; słońce -szło za chmury bie Sonne łjnt fid) hinter bte Sßol» fen gezogen; -szedł za drzewo, by się ukryć er ging hinter ben Baum, um fid) p berfteden; 2) untergeben; gwiazda jego -chodzi fein Stern gel)t unter; 3) Wohin gelangen, binfomnten, einen Ort erreichen; -szli aż w głąb kraju sie gelangten btó tief in ba§ ßanb hinein»; zajdziemy tam jeszcze przed wieczorem wir werben nodj bor SIbenb bortfjin gelangen; nie zajdę tak daleko id) bin nidjt im staube, so weit ju geljen; dalekoś już -szedł w twojej pracy? bist bu fdjon in beiner SIrbeit Weit borgefdjritten? za daleko -szedłem, cofnąć się już nie mogę id) bin fdjon gU weit gegangen, ich sann nidjt mehr gurüdtreten; 4) — w ciążę fdjwanger werben; 5) — w głowę fidj ben ®opf §er» bredjen, nadjfinnen, nad)» beulen; 6) — komu in ben SSeg fommen, in bie Quere treten; radzę ci, nie -chodź mu w drogę id) rate bir, fomme iljm nidjt in ben Söeg; — kogo z tyłu jmnbm in ben Dluden fallen; 7) — do kogo jmnbtt besuchen; — do panny einem graniem ben §of madjen; 8) eintreten, bor» fallen, entstehen; musiało zajść coś nadzwyczajnego e§ Ijat etwas SlufjergewöljnlidjeS bor» fallen müssen; co -szło między wami? waS ist jwifdjen end) borgefallen? -szła między nami sprzeczka ein Streit ist jwifdjen un§ borgefallen; -szła ważna zmiana eine wichtige Säuberung ist eingetreten; -chodzi tu jakaś pomyłka hier Waltet irgenb ein Irrtum; wielka jednakże -chodzi różnica między nimi eS ist aber gwifdjen ihnen ein grosser Unterschieb; -szło nieporozumienie eS ist ein SJlifj» berftänbniS entstauben; 9) be» beden, Überreifen, unterlaufen; krwią -szły oczy bie Singen waren mit 33lut unterlaufen; oczy -szły mgłą bie Singen würben trüb; oczy mu -szły bielmem er ljat baS Slugenlidjt berloren, er I)at ben Star; 10) — kogo jmnbn überlisten, ihn anführen, ihn h^^erS ßidjt führen; II. — się, vr. f. Zanosić się.

Zachodzisty, adi. weit, breit Ijmeingeljenb.

Zachorować, -ruję, -ruje, -wałem, Zachorzeć, -rzeję, -rze-je, -rżałem, vn. prf. trans Wer» ben, erfranfen; -wał ciężko ze wzruszenia er ertrautte fdjwer bor Slufregung.

Zachorzały, pp. b. Zachorzeć, frant, fränfelnb, fränflidj.

Zachorzeć, v. f. Zachorować.

Zachować, -wam, -wa, -wałem, v. prf., Zachowywać, -wuję, -wuje, -wałem, v. imprf. I. va. 1) aufbewahren, auf» heben, bewahren, erhalten, hal5 ten, behalten; — co na przyszłość etwas für bie ^ufunft auf be Wahren; — co w pamięci etwas im ®ebädjtniS behalten; — komu życie jmnbm baś ßeben erhalten, retten; — kogo od szkody jmnbn bor Sdjaben bewahren; od takiej żony -waj mnie Boże bor so einer grau soll mich ®ott behüten; -waj Boże! (Gott bewahre! ®ott be» hüte 1 -waj to w sekrecie halte eS geheim; 2) beobachten, er» füllen; surowo — posty przez kościół nakazane streng bie bon ber Stirdje borgefdjriebenen gasten beobachten, (ein)ljalten; — stare zwyczaje alte Sitten beobachten; II. — się, vr. 1) sich erhalten; zwyczaj ten -wał się aż do naszych czasów biefer Braudj hat fid) bis auf unsere 3eit erhalten; ogień w popiele długo się -wuje baS geuer erhält sich lange in ber Slfdje; 2) fid) benehmen, sich aufführen, fidj berljalten; nie umiesz się w towarzystwie— bu wei^t bid) nidjt in (Gesellschaft §u benehmen; -wuj się przyzwoicie benimm bidj anftänbig; jak się -wywał podczaz rozprawy? wie hat er fid) Wäljrenb ber Berljanblung benommen? jak się wobec tego -wuje? Wie berljält er sich ba§u?

Zachowanie, Zachowywanie, -nia, sn. 1) Bewahren n., Aufheben n., (Srljalten n., Be» halten n.; 2) Beobadjten n., (Erfüllen %.; 3) Benehmen n., Verhalten n., Betragen n., Sluffüljren n., Umgang m.

Zachowawca, -cy, pl. -cy, Zachowywacz, -a, pl. -e, sm. 1) Bewahrer m., Srljalter m., Sr» retter m.; 2) ifonferbatibe(r) m.

Zachowawość, -ści, Confer» batiSmuS m., fonferbatibeS SBefen.

Zachowawczy, adi., Zachowawczo, adv. (SrljaltungS», Be» waljrungS», erljaltenb, fonfer» batib; instynkt (samo)— Selbst» erljaltungStrieb m.

Zachowawczym, -ni, -nię, pl. -nie, -czyń, sf. Bewaljrerin f. (Srljalterin f.

Zachowywacz, sm. f. Zachowawca.

Zachowywać, v. f. Zachować.

Zachowywanie, sn. f. Zachowanie.

Zachód, -odu, pl. -ody, sm. 1) SBeften m.; Ofjibent m. ((Gegensatz Orient); lud na -odzie powstanie do walki baS Bolf im Söeften Wirb sich äum Kampfe erheben; 2) Untergang m.; — słońca Sonnenunter» gang; 3) (Gefdjäftigfeit /., SJlüIje /., Bemühen n.; Veranstaltung /., SIrbeit /.; wymaga to wiele -odu baS berlangt biel Wllje; wiele będziesz miał -odu bu Wirft bidj redjt be» mühen müssen; nie rób sobie darmo -odu bemühe bief) nidjt umsonst; za jednym -ödem in einem 3ug, gugleid); za jednym -ödem dwie rzeczy zrobić mit einer klappe §wei fliegen totfdjlagen.

Zachów, -chowu, pl. -chowy, sm. 1) Srljalten n., Bewahren n., Sd)üt)en ».; 2) Sichtung /.; (wziętość) Beliebtheit f.

Zachówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ®onferbe /.

Zachrapać, -pię, -pie, -palem, Zachrapnąć, -pnę, -pnie, -pnąłem, vn. prf. §U fdjnardjeu anfangen.

Zachrobotać, -tam, -ta, -talem, vn. prf. zu raffeln anfangen.

Zachromać, -mam, -ma, -matem, vn. prf. laljm werben.

Zachronić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. woljin bergen, ber» Wahren.

Zachrupnąć, -nę, -nie, -ną-łem, Zachrupieć -pieję, -pieje, palem vn. prf. anfangen fnufpern; ein fnirfdjenbeS ®e» raufet) bon fidj geben.

Zachrypnąć, -pnę, -pnie, -płem, vn. prf. heiser Werben.

Zachrypnięcie, -cia, sn. §ei» ferfeit f.

Zachrzęścieć, -ścieję, -ści, -ściąłem, vn. prf. zu raffeln an» fangen, ein raffelnbeS ©eräufdj bon fidj geben.

Zachuchać, -cham, -cha, -chałem, va. prf. anhaitdjen.

Zachwalacz, -a, pl. -e, Za-chwalca, -cy, pl. -cy, sm. Anpreifer m.

Zachwalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Zachwalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. anpreifen; — swój towar feine Söare an» preisen.

Zachwalanie, Zachwalenie, -nia, sn. Anpreifen n.

Zachwaszczać, -szczam, -szcza, -szczałem, va. imprf., Zachwaścić, -szczę, -ści, -ści-łem, va. prf. mit Ilnfraut be» wadjfen, bewilbern lassen; — się, vr. fidj mit Unfraut bebeden.

Zachwiać, -chwieję, -chwieje, -chwiałem, va. prf. Zachwie-wać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. erschüttern, Wanten, fdjwanfen madjen; to -chwiało moje dotychczasowe zaufanie do niego baS Ijat mein bisheri» gcS Vertrauen zu iljm erfdjüt» tert; stanowisko ministra jest -chwiane bie Stellung beS 3JH» nifterS ist erschüttert; to -chwiało jego stałość baS hat feine 33e» ftänbigfeit wanfenb gemacht; — się, vr. erzittern, anfangen §u Wanten, ju w adeln; -chwiała się i upadła sie Wanste unb fiel nieber.

Zachwianie, Zachwiewanie, -nia, sn. ©rfdjüttern n., ©rzit» fern»., Schwanfenn., Söanfen.

Zachwycać, -cam, -ca, -calem, v. imprf., Zachwycić, -cę, -ci, -cilein, v. prf. I. va. 1) ergreifen, anpaden, empfangen; 2) — czego etwas erwifdjen, bon etwas angeftedt werben, ergriffen werben; 3) entlüden, bezaubern; -cal wszystkich swoim śpiewem er entjüdte alle burd) feinen ®efang; -ca-jaca osoba eine entzüdenbe person; II. — się, vr. entjüdt, bezaubert fein, bewunbern; nie wiedział, czy ganić czy też się -cać er wusste nidjt, ob er fabeln ober aber bewunbern sollte.

Zachwycanie, Zachwycenie, -nia, sn. 1) ©rgreifen n., Anpaf» fen n., ©rwifdjen %.; 2) gut» jüden n.'t 3) ©fftafe Starr» fudjt f.

Zachwyt, -u, pl. -y, sm. 1) ©ntjiiden n., bewunbern ».; 2) Sßerjüdung /., 3) ©fftafe Katalepsie f.

Zachychotać, -chocę, -choce, -tałem, vn. prf. ju fidjern an» heben.

Zachychotanie, -nia, sn. Ki» djern n.

Zachylać, -lam, -la, -lałem, -va. imprf., Zachylić, -lę, -Ii, -liłem, va. prf. hinunterbeugen, —biegen, —fenfen.

Zachyłek, -łku, pl. -łki, sm. Ausbuchtung /., ©infenfung /.; — nadbębenkowy oberer Srom» meHjöIjlenraum; — podbęben-kowy jßaufenljöljlenfeller m. (Anat.);

Zaciąć, zatnę, zatnie, -ciąłem, v. imprf., Zacinać, -nam, -na, -nałem, v. prf. I. va. 1) ber» fdjneiben, einfdjneiben, ein» Ijauen; — żyłę bie Aber öffnen, aufpauen; — sobie nagniotek fidj baS §üljnerauge wunbfdjnei» ben; — sobie palec fid) beim Sdjneiben ben Ringer berieten; — ołówek, pióro ben HSIeiftift fpitien, bie geber fdjneiben; 2) anpeitfd)en,anreijen, anfpornen; — konie bie ^ßferbe anpeitfdjen; 3) — zęby bie jufam» menpreffen, anfeinanberbeifjen; 4) abfdjlagen; 5) — kamień ben Stein ju bebauen anfangen; 6) — na co fid) einer Unart ergeben, eine ©ewopnljeit t)a» ben; 7) — co etwas mit ßuft unb flint madjen; 8) -nać z francuska mit französischem Afzent, im französischen Sonfall fpre» djen; II. — się, vr. 1) fidj spie» Ben, fidj einflemmen, fidj schwer aufmad)en; 2) stottern, in ber Hiebe fteden bleiben; 3) I)art= nädig fein, beharren, fiep ber» beifjen; — się w złości er be» harrte im 3orne; 4) bie Sred» schnüre ans Sredtau feftbinben.

Zaciąg, -u, pl. -i, sm. 1) Jgeranjieljen n., Anzug m., ^ronbienft m., Scharwert n.; 2) Aushebung Sßerben n.-t Assentierung /.; wolny od -u bienftfrei; geworbene HJlann» schaff; czynić -i HJtannfdj asten werben, resultieren; — warty Aufziehen n. ber 28adje; 3) §anbel m., Streitigfeit 4) Star m., Starhaut f. bei ben Sieren.

Zaciągacz, -a, pl. -e, sm. SBerber m.

Zaciągać, -gam, -ga, -galem, v. imprf., Zaciągnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, v. prf. I. va. 1) hinzieljett, hmfdjleppen, mit» Ziehen, mitfdjleppen, berleiten, berloden; -gnął go do złego towarzystwa er hstt ihn tU schlechte ©fefellfdjaft gezogen; jeden koń nie -gnie tego pod górę ein jßferb wirb baS nicht hinauffdjleppen; 2) zu^hen, jufammenzieljen; — firanki bie Vorhänge zujieljen; — węzeł ben Knoten zńfammenziehen; — osnowę ben HBerft ans bem SSeberftuhle aufziehen; — trzewiki bie Schuhe schnüren; 3) werben, auSIjeben; 4) — wartę Üßadje aufziehen; 5) aufnefp men, übernehmen, eingeljen, machen; — długi Scpulben fontraljieren, Anleljen aufnelp men; — obowiązki na siebie jßflidjten auf fid) nehmen; — dług na dom baS §auS mit einer §ppothef belasten; 6) — kogo w co jmnbn in etwas öerwideln, hineinziehen; II. się, vr. 1) ficp bebeden, fid) zujieljen; te firanki -gają się za pomocą sznurk biefe Vorhänge werben mittels einer Sdjnur zttge» Zogen; niebo -ga się chmurami ber §immel bebedt sich mit SSolfen; 2) sich bis wohin schleppen; nie mam sił, do domu już się nie -gnę id) hübe feine Kräfte, id) werbe miel) nicht bis gum §aufe fd)leppen sönnen; 3) fid) in bie Sänge gieljen, fid) berfd)Ieppen; sprawa się -gnęła i końca jej niema bie @adje l)stt fid) ber« fdjleppt unb sie nimmt fein (gnbe; 4) — się do wojska fid) anwerben lassen; 5) -ga się na co eS ist etwas im Büge; 6) — się dymem beim Sabas« raudjen ben Stand) fdjluden, tief entziehen.

Zaciąganie, -nia, Zaciągnięcie, -cia, sn. @in§ieljen n., 2Jtit« gieljen n., Bugieljen n., SBerben n., Aufneljmen n., (gingeljen n.

Zaciągnąć, v. f. Zaciągać.

Zaciągowy, adi. — dzień Arbeitstag m- -wa pora Söerbe« geit /.

Zaciąż, sm. f. Zaciąg.

Zaciązać, v. f. Zacięzać. Zacich, sm. f. Zacisz.

Zacichać, -cham, -cha, -cha-łem, vn. imprf., Zazichnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, vn. prf. still werben, berftummen.

Zaciec, -ciekę, -ciecze, -ciekłem, v. prf., Zaciekać, -kam, -ka, -kałem, v. imprf. I. vn. 1) hineinrinnen, Ijineinfliefjen; hin« einleden, f)ineinregnen; 2) an« laufen, fid^ entgünben, unter« laufen; II. — się, vr. 1) schnell rennen, fid) berlaufen, ben Anlauf nehmen; 2) fidj ber« tiefen, fid) Anreißen lassen.

Zaciecz, -y, pl. -e, -czy, sf. §ineinrinnen n.-, Austritt m. beS SöafferS.

Zacieczenie, Zaciekanie,-nia, sn. (ginleden %.; (Sinregnen n.; Anlaufen n.* — się w czem <Sid)=23ertiefen n.

Zaciek, -u, sm. — moczowy §arninfiltration f.

Zaciekać, v. f. Zaciec.

Zaciekawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zaciekawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. neugierig machen, Aeugierbe erregen.

Zaciekawianie, Zaciekawienie, -nia, sn. Äeugier f.

Zaciekłość, -sei, sf. 23er« biffenljeit /., 2But /.; Unge« ftüm n., SoSftürmen n.

Zaciekły, adi., Zaciekle, adv. berbiffen, ungestüm, aufge« bradjt, erzürnt, ergrimmt; -kła złość wütenber Born, ®rimm m.

Zaciem, -u, pl. -y, sm., Zaciemie, -mia, pl. -mia, -mi, sn., Zaciemek, -mku, pl. -mki, sm. finsterer Ort.

Zaciemiać, -miam, -mia, -miałem, Zaćmiewać; -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Zaciemić, Zaćmić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. berbunfeln, beschatten;-oczy blenben (and) bilbl. bejaubern); — się, vr. fid) berfittftern; ge« blenbet werben; baS Augen« lidjt berlieren.

Zaciemianie, -nia, sn. 33er« bunfeln n.; — się <5idp23er« finstern n.

Zaciemka, -ki, pl. -ki, -mek, sf. Star m.

Zaciemniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zaciemnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. ber« finstern, berbunfeln.

Zaciemnianie, Zaciemnienie, -nia, sn. 23erbunfeln n., 23er« finstern n.

Zaciemnieć, -nieję, -nie je, -niałem, vn. prf. fid) berbun« fein, berbunfelt, berfinftert wer« ben; baS Augenlidjt berlieren.

Zacieniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Zacienić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. befdjatten, überschatten.

Zacienianie, Zacienienie,-nia, sn. Überschatten n., 23efdjatten n.

Zacienie, -nia, pl. -nia, -ceni, sn. fdjattigeS ^läfjdjen, Saube

Saubhütte /.

Zacier, -u, pl. -y, sm. Wtai« fdje f.

Zacierać, -ram, -ra, -rałem, v. imprf., Zatrzeć, -trę, -trze, -tarłem, v. prf. I. va. 1) ber« wifdjen, wegreiben, betreiben, ju berbeefen suchen, bertilgen; starać się — wszystkie ślady alle (Spuren §u bertilgen tradj« ten; — pismo bie Sdjrift bet« Wissen; — plamę na murze ben Sdimuhfled an ber 2Banb betreiben; 2) reiben; — ręce z zadowolenia bie §änbe bor Vergnügen reiben; 3) betreiben, hineinreiben; maischen; — kaszkę jajami baS ©erste! mit (Siern einreiben; 4) — z kim fid) an jmnbm reiben, mit jmnbm anbinben; —kim jmnbn Wegwerfenb, fd)Iedjt beljanbeln; II. — się, vr. sich bertoifdjen, berfdjwinben; już mi się to całkiem -tarło w pamięci baS hat fidj schon in meinem ®e« bäd)tniS berwifdjt, baS ist mei« nem @ebäd)tniS fdjon ganj entfehwunben; z czasem wszelka różnica się -ra (-trze) mit ber Seit berfdjwinbet (wirb berfd)Winben) jeber Unterschieb.

Zacieranie, -nia, Zatarcie, -cia, sn. 23erwifdjen n., 23er« fęhwinbenn.; 23erreiben n., 23er« tilgen n.; (Sinreiben n., Reiben n.

Zacierka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Sfłeibebrett n. ber SJłaurer; 2) SJłehlfuppe /., MadermuS n., Siergraupe f.

Zaciernica, -cy, pl. -ce, -nic, Zaciemia, -ni, pl. -nie, -ni, sf., Zaciernik, -a, pl. -i, sm. Maischbottich m.

Zacierny, adi. bermaifdjbar, Maisch«.

Zacierowy, adi. 9Qłaifch=.

Zacierp, -u, pl. -y, sm. @e« würgrinbe einer Sftagnoliengat« tung.

Zacierpieć, -pię, -pi, -piałem, vn. prf. leibenb ertragen, Ian« ger erbulben.

Zacieśniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Zacieśnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. berfdjmä« lern, einengen, berengen, be« engen; ta okoliczność -śniła węzeł przyjaźni infolge biefeS UmftanbeS gestaltete fid) baS greunbfchaftSberljältniS noch inniger.

Zacieśnianie, Zacieśnienie, -nia, sn. 23eengen n., 23er« engen n.

Zacietrzewić się, -wię, -wi, -wiłem się, va. prf. fid) ber« bohren, berbeifjen.

Zacietrzewienie, -nia, sn. 23erboljren n., 23erbeifjen n.

Zacięcie, -cia, pl. -cia, sn.

1) f. Zacinanie; 2) (Schneib m., 23erbe /.; 3) ©runbgug m.; czop z -m 23erfat)ung /., 23ühnloch n.

Zaciętość, -ści, sf.

ftarrigfeit /., (Eigensinn m., ©torrigfeit /.; takiej -ści się po tobie nie spodziewałem ich hätte sold) eine Störrigfeit bon bit nicht erwartet.

Zacięty, adi., Zacięcie, adv. ftörrig, unbeugsam, starrsinnig, unerbittlich), Ijartnädig; — w gniewie starrsinnig, in feinem 3orn beparrenb; -ta nienawiść Verbissener tpafj; los mnie -cie prześladuje unerbittlich Ver* folgt miet) bag ©djidfal.

Zaciężać, Zaciążać, -żam, -ża, -żalem, vn. imprf., Zaciężyć, Zaciążyć, -żę, -ży, -żyłem, vn. prf. §ur Saft Werben, fcljtoer fallen, lasten; -żyły ci, zdaje się, twoje obowiązki beine ^ßflidjten finb bir, fdjeint eg, lästig geworben.

Zaciężeć, -żę, -żeje, -żąłem, vn. prf. fdjwer werben.

Zaciężnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. ©ölb.ner m.\ Słefrut m., angeworbener Solbat.

Zaciężny, adi. ©djarwerfg*, SRietg*, -ne wojsko HRietg*, ©olbtruppen.

Zacinać, v. f. Zaciąć.

Zacinanie, -nia, Zacięcie, -cia, sn. Verfdjneiben n., ©in* fdjneiben n.; Spiessen n., ©tef* fenbleibett    -nanie się w mo

wie ©ilbenftolpern n.

Zacios, -u, pl. -y, sm. 1) Au* l)ieb m., Verfemung /.; 2) (= wrąb) tam m.

Zaciosać, -sam, -sa, -sałem, va. prf., Zaciosywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. att* Ijauen, zuhauen, jufpijen; (= wrębać) fammen.

Zaciosanie, Zaciosywanie, -nia, sn. Anljauen n., 3w= hauen n., 3ufpit)en n.

Zaciskacz, -a, pl. -e, sm. 1) Śd)IiefjmugfeI m.; 2) f. Za-ciskadło.

Zaciskać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Zacisnąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. prf. ZU* fammenbrüden, zufammenpref* fen, zubrüden; — nął usta, by jęku z siebie nie wydać er prejjte bie Sippen zusammen, um feinen ©djmergenSton bon fiel) zu geben; -nął otwór żyły, by krew nie płynęła er brüdte bie Öffnung ber Aber zufam* men, bamit bag Vlut nidjt fliesse; — pięści bie Ränfte ballen.

Zaciskadło, -dla, pl. -dla, -deł, sn. 1) ( = krępulec) Aber* presse /.; 2) (= kleszcze) Mammer /., Memme f.

Zaciskanie, -nia, Zaciśnięcie, -cia, sn. 3ufammenpreffen n., 3ufammenbruden %.; Val* len n.

Zacisz, sm. f. Zacisze.

Zaciszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Zaciszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. füll machen, stillen, beruhigen.

Zacisze, -sza, pl. -sza, -szy, sn., Zacisz, -a, pl. -e, sm., Zacisza, -szy, pl. -sze, -szy, sf. stiller, ruhiger Drt, 2Xbge= fdjiebenljeit /., ©infamfeit /., 3urudgejogenpeit /.; — domowe §äu§lid)feit /.; ■— klasztorne bie stille ©infamfeit beg Mo* fterg; z -sza aug ber Verborgen* Ijeit, aug bem §interl)alt; w -szu im Verborgenen, im Stillen.

Zaciszny, adi. füll, abgefdjie* ben; winbgefdjjutrt.

Zaciśnięcie, -cia, sn. ©in* Hemmung /.; —- przepukliny Vrudjeinflemmung /.

Zacklić się, -kii, -kli-ło się, vr. prf. anfangen übel ZU werben.

Zacnie, adv. f. Zacny.

Zacnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. ebel, trefflid) Wer* ben.

Zacność, -ści, sf. Sćrefflidjfeit /., Abel m., Vornehmheit /., SCćĘjtbarfeit /., ©hrlidjfeit /.; borneljme Abstammung.

Zacny, adi., Zacnie, adv. adjtbar, eljrwürbig, ehrbar, ebel, borneljm, angesehen; z -cnej rodziny aug einer ehrbaren familie; — postępek eine eble Sat.

Zacofać, -fam, -fa, -fałem, va. prf. zurüdbrängen; — krok §urudfd)reiten, zurüdtreten; — się, vr. zurüdgreifen, Aüd* fdjritte machen, reaftionär wer* ben.

Zacofanie, -nia, sn. dtüd* schritt m., fReaftion f.

Zacofaniec,-ńca, pl. -ńcy, sm. Vüdfdjrittler m., fReafüonär m.

Zacofany, adi., Zacofanie, adv. rüdfdjreitenb, borniert, reaftionär.

Zacucłmąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, vn. prf. ftinfig Wer* ben, anfangen §u fünfen.

ZacuciĆ, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. an*, erregen.

Zacukrować, -kruję, -kroje, -wałem, va. prf. mit 3udcr anmachen, verändern.

Zacumować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. bag Söeiben* feil am ©ube gubinben.

Zacyrklować, -kluję, -kluje, -wałem, va. prf. mit bem 3irfel abreifjen.

Zacz, statt za co, wofür; mieć kogo — jmnbn achten; mają mnie — id) geniefje bei ihnen Anfeljen; ni — unbe* sannt, warum, ohne ®runb; co — ? wag für einer?

Zaczadzenie, -nia, sn. ü'o'h* lenbunft*, ^ohlenojtjbbergif* tung f.

Zaczajać się, -jam, -ja, -jąłem się, va. imprf., Zaczaić się, -czaję, -czai, -iłem się, vr. prf. fid; auf bie Sauer legen; auf ber Sauer liegen, auflauern.

Zaczajanie, Zaczajenie, -nia, sn. Auflauern n.

Zaczarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. verzaubern, bezaubern; beheben; -wany królewicz ein Verzauberter S'önigg* fopn; pałac -wany ein ber* jauberteg ©djloh; broń -wana eine berljegte Sßaffe.

Zaczarowanie, -nia, sn. Ver* Zauberung /., Verzaubern n., Vezaubern n., Verhexen n.

Zacząć, -cznę, -cznie, -czą-łem, v. prf., Zaczynać, -nam, -na, -nałem, v. imprf., I. va. 1) anfangen, anheben, begin* neu; gdy co -czniesz, skończyć powinienieś wenn bu etwag an* fängst, solltest bu eg auch madjen, Wer A sagt, muh au(h Vefagen; — pisać zu schreiben anfangen; -cząłem malować jej portret id) ha^e ihr $3^ malen begonnen; czyś -czął tę pracę? past bu biefe Arbeit an* gefangen? — rozmowę od czego bie 9łebe mit etwag be* ginnen; tyś pierwszy -czął a za tobą poszli i inni bu Warft ber erste, ber angefangen l)at, unb bie anberen finb bir ge* folgt; -czął całkiem małymi środkami er fing mit ganz fleinen SRitteln an; -częto się trwożyć man fing an zu fürdjten; nie wiem jak — id) Weis) llid)t wie id) anfangen foli: -czynasz dzień śmiechem, a skończysz płaczem ben Sag beginnst bu mit ßadjcn unb wirft il)n mit EBeinen beschliessen; deszcz -na padać eS fängt an gu regnen; 2) — z kim mit jmnbm einen §anbel, einen (Streit anfangen; radzę ci, nie -naj z nim, bo źle na tern wyjdziesz id) rate bir, fud)e mit ihm feinen (Streit, benn bu wirft babei fćEjIedjt fahren; nie -naj ze mną, bo będziesz żałował reige mich nicht, benn bu wirft eS be» reuen; 3) — co etwas frifd) anfangen, anftedjen, öffnen, an» giehen, anreifjen; — beczkę śledzi bie Sonne geringe an» stechen; — beczkę piwa bci£> t^afs 3Śier anftedjen; — sążeń drzewa bie klafter §olg am reissen; II. — się, vr. am fangen, beginnen, anheben; przedstawienie już się -częło bie Vorstellung hat fdjon be» gönnen; cała historya -na się znowu bie gange (beschichte fängt bon neuem an; choroba -częła się od wymiotów bie ^ranfljeit fing mit ©rbredjen an; bitwa się -na bie (Sdjladjt fängt an; -na się ściemniać eS fängt an gu bunfeln; od tego wypadku -na się nowa era w historyi bon biesem ®r» eigniS hebt eine neue &ra in ber ®efdjidjte an.

Zaczątek, -tku, pl. -tki, sm. Einfang m., ®eim m.

Zaczekać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. warten, erwarten; ein wenig warten; — na kogo jmnbS, auf jmnbn Warten, Ijar» ren; -kaj choć chwilę warte wenigstens einen Elugenblid; czy nie możesz — tu aż do mego powrotu? sannst bu hier nicht bis gu meiner Vüdfehr warten?

Zaczekanie, -nia, sn. ESar» ten n.

Zaczem, coni. also, baljer, bemnad).

Zaczepiać, -piam, -pia, -piałem, v. imprf., Zaczepić, -pię, -pi, -piłem, v. prf., I. va. 1) anhaten, anbinben; 2) — kogo jmnbn angreifen, mit jmnbm anbinben, mit ihm §änbel fm djen; il)u anfpredjen; dopóki mnie nie -piają, zachowuję się spokojnie solange man mit mir feine §änbel fudjt, berfjalte id) mid) ruhig; -piony, musiałem się bronić angegriffen, muffte id) mid) berteibigen; nie -piaj na ulicy nieznajomych ci osób fprid) auf ber (baffe feine bir fremben Personen an; pierwszy mnie -pił er I)sti mid) gUC.rft angefprodjen; II. — się, vr. hängen bleiben, sich anhängen; -piła się suknią o gwóźdź i całkiem ją rozdarła sie blieb mit bem bleibe an einem Etagel hängen unb hstt eS gang ger^ rissen.

Zaczepianie, Zaczepienie, -nia, sn. Eln'hafen %.; Ein» binben n., Eingreifen %.; Ein» fpredjen n.

Zaczepić, v. f. Zaczepiać.

Zaczepka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. Eingriff to., §erauSforberung /., Einlass to. gum (Streit; szukać -ki §änbel suchen; -kę dać Einlass gum (Streite geben.

Zaczepnik, -a, pl. -nicy, -ków, sto. §änbelfud)er to., Ipänbelftifter to.

Zaczepny, adi., Zaczepnie, adv. angreifenb, Eingriffs» offen» fib; -na wojna ElngriffSfrieg to.; -na strona augteifenber Seil; przymierze -ne Offenfibbüub» ttiS ».; -noodporne przymierze (Sdjup» unb SrupbünbniS n.; -nie działać offenfib berfal)ren, borgehen.

Zaczerniać, -niam, -nia, miałem, va. imprf., Zaczernić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. fd)Wärgen, überfd)Wärgen.

Zaczernianie, Zaczernienie, -nia, sn. (Sdjwärgen n., Über» sdjwärgen n.

Zaczernieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. fdjWarg an» laufen, fdjwarg werben; fd)Warg fd)immern; coś -niało w oddali etwas SunfleS würbe iii ber f$erne sichtbar.

Zaczerpać, -pię, -pie, -pałem, Zaczerpnąć, -pnę, -pnie, -pną-łem, va. prf. fdjöpfen, woraus schöpfen; erlangen (bilbl.)

Zaczerpanie, -nia, Zaczerpnięcie, -cia, sn, S>d)öpfen n.

Zaczerstwieć, -wieje, -wiał, vn. prf. part, altbaden werben.

Zaczerw, -iu, sm. Vienen» brut f.

Zaczerwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zaczerwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. wurmig, wurmstichig madjen; —- się, vr. wurmig Werben.

Zaczerwieniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Zaczerwienić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. röten, rot machen, rot färben; — się, vr. erröten, rot werben; — się ze wstydu bor (Sd)am erröten.

Zaczerwienianie, Zaczerwienienie, -nia, sn. Erröten n.

Zaczerwienieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. rot Werben; rot schimmern.

Zaczesać, -szę, -sze, -sałem, va. prf., Zaczesywać, -sujo, -suje, -wałem, va. imprf. fönt» men; hinauffämmen; frisieren.

Zaczesanie, Zaczesywanie, -nia, sn. dämmen n.; §in» auffämmen n.- frisieren n.

Zaczęcie, -cia, pl. -cia, -częć, Zaczynanie, -nia, sn. Einfan» gen n., beginnen n.

Zaczęta, -ty, sf. wargiger fRainfohl.

Zaczochrać, -chram, -chra, -chrałem, va. prf. gergaufen.

Zaczołgać się, -gam, -ga, -galem się, vr. prf. friedjenb Wohin gelangen, bis Wohin friedjen.

Zaczołganie się, -nia, sn. Griechen n.

Zaczopować, -puję, -puje, -wałem, va. prf. bergapfen, ber» fpunben.

Zaczopowanie, -nia, sn. Ver» gapfen n., Vergapfung f.

Zaczyn, -u, pl. -y, sm. 1) ©ärftoff to., ©ärimgSerregcr to., ferment %.; (Sauerteig to.; 2) angebohrter berlaffener <StoI» len.

Zaczynać, v. f. Zacząć.

Zaczynanie, sn. f. Zaczęcie.

Zaczynek, -nku, pl. -nki, sm. (Einbruch to.

Zaczyniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Zaczynić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. 1) an» rühren, einrühren, anmachen, einmadjen; — ciasto ben Seig anmacpen; 2) ber*, auSüben; coś mu -nil, wszystko to sowicie ci odczyni WaS bu ipm guerft angetan, wirb er bir reidjlićp abgaplen; 3) berfperren.

Zaczynianie, Zaczynienie, -nia, sn. 1) EInmacpen n., (Sin* riipren %.; 2) Verüben n.; 3) Versperren n.

Zaczynowy, adi. -we ciasto Sauerteig m.

Zaczynszować, -szuję, -szuje, -wałem, va. prf. ginSbar ma* djen, ans £in§ fepen.

Zaczytać się, -tam, -ta, -ta-łem się, vr. prf. ficp inS Sefett bertiefen, im £efen berfinfen, aufgepen.

Zać, f. Zacz.

Zaćma, -my, pl. -my, zaćm, sf. 1) Star m.’ — drgająca, jądrowa, krwawa ob. wy-broczynowa, okienkowata, torebkowa, torebkowosoczew-kowa, warstwowa, wtórorzędna Bitter*, Słern*, VIut*, genfter*, kapsel*, Äapfellinfen*, Scpicpt*, Etaćpftar m.’ 2) f. Zaćmienie.

Zaćmić, -mię, -mi, -miłem, va. prf., Zaćmiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. ber* finstern, berbunfeln, in ben Scpatten stellen; chmury -miły słońce bie Eöolten paben bie Sonne berfinftert; blask jej został -miony ipr ©lang ttmrbe berbunfelt; — oczy bie Singen blenben; — się, vr. ficp ber* bunfeln, fiep berpüllen; bunfel Werben; -ło się od komarów eS würbe bunfel bor łauter HRÜcfen; -ło się w kraju od nieprzyjaciół baS £anb Wim* melte bon ^einben.

Zaćmienie, -nia, pl. -nia, -mień, sn., Zaćma, -my, pl. -my, zaćm, sf. Verfinstern n., Verbunfein n., Finsternis /., Verfinsterung /., Verbunfelung /.; Trübung /.; — słońca, księżyca Sonnen*, SJtonbfinfter* ni§; -mienie w kieszeni, w worku Seere /. beS ©elbbeutelS.

Zaćmiony, pp. b. Zaćmić, getrübt; -na soczewka Star* linfe f.

Zaćwiczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. gu Sobe prügeln; -czono go na śmierć man pat ipn gu £obe geprügelt.

Zaćwiekować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. bernageln.

Zaćwierkać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. gu girpen an* fangen.

Zaćwierkanie, -nia, sn. Bit’ pen n.

Zad, -u, pl. -y, sm. sintere m., §interteil n.; koń stanął na -dzie baS ißferb bäumte fiep; na -dzie im iliüden; —-wozu Eßagenpinterteil n., bie Ipinterräber beS SöagenS samt EIcpfe; po — siebie pinter ficp, nad; rüdwärtS.

Zadać, -dam, -da, -dałem, va. prf., Zadawać, -daję, -daje, -wałem, va. imprf. 1) berab* reicpen, eingeben; — komu truciznę jmnbm ©ist eingeben; musiała mu co —, że się rozchorował sie pat ipm etwas eingeben müssen, wobon er trans geworben ist; 2) beibrin* gen, berfepen; — komu śmiertelny cios jmnbm ben SobeS* stop berfepen; — sobie śmierć ficp ben Śob geben; 3) aufgeben, auflegen, aufftellen; co wam dziś -dano w szkole? WaS pat man eućp peilte in ber Scpule aufgegeben? trudniej zagadkę rozwiązać niż ją — fcpWerer ist eS, ein Stätfel gu lösen, als eS aufgugeben; — komu pytanie jmnbm eine ^rage stellen; — komu karę jmnbm eine Strafe auflegen; 4) §anb*, ®raufgelb, Eingabegelb geben; 5) geipen, befcpulbigen; — komu kłamstwo jmnbu ber ßüge be* fcpulbigen; 6) — kartę Vor* panb fein, anfpielen; 7) — sobie pracy, trudu ficp ffftitye geben; darmo sobie tyle -da-jesz trudu, mnie nie przekonasz bu müpft biep umsonst ab, mićp Wirft bu niept über* geugen; — co na plecy jmnbm etwa§ peben pelfen; 8) — nabój ©iepte aufgeben; 9) — piwu bem Vier §efe gufepen; — ciasto ben £eig säuern; 10) — na bilarze im Villarb* spiel borgeben; -dam mu piętnaście, bo gra słabo id) Werbe ipm fünfgepn borgeben, weil er ein fcpWacper Spieler ist; 11) — się, vr. z kim, do czego, w co fiep mit jmnbm ein* lassen, fiep in etwas pinein* mengen.

Zadający, ppr. b. Zadać u. sm. -cego, pl. -cy, sm. Vor* panb f. (beim Spiel).

Zadana, -nej, pl. -ne, -nych, sf. auSgefpielte Sparte; być na -nej Vorpanb fein; przed -ną, po -nej bor, naep bem Spiel, bor Veginn beS Spieles, naep beenbetem Spiel.

Zadanie, Zadawanie, -nia, -dań, sn. 1) Slufgeben n.; Eins* legen n.; 2) Aufgabe /.; mieliśmy dziś pisemne — Wir patten peute eine fcpriftlicpe Aufgabe; to dla niego za trudne — baS ist für ipn eine gu fepwere Aufgabe; -m naszem to być powinno baS sollte unsere Aufgabe fein; 3) Verab* reiepen n., (Singeben n.; — fałszywego lekarstwa baS (Sin* geben einer unrieptigen EIrgnei; 4) Verfepen n., ©eben %.; 5) Einspielen n.; 6) SIngelb geben; 7) 3eiI)eTt n., Vefcpulbigung /.; 8) — sobie trudu EJtüpegeben %.; 9) — naboju Slufgeben ber ©idjten.

Zadar, -u, w -darze, sm. BctlU n.

Zadarcie, -cia, Zadzieranie, -nia, sn. 1) (Sinreifjen n., Sluf* reifen n.; 2) ipinaufbiegen n., §inaufpeben n.; 3) (SntgWeien n., Bbńft m., Streitanfangen n.

Zadarnia śpiżarnianka, -ni -ki, pl. -nie -ki, -darni -nek, sf. EKepIgünSler m. (Scpmetter* ling).

Zadarnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berufen; -niony be* raft; -niony grunt mit bidjtem ©raS unb Unfraut bewacpfener (Srbboben.

Zadatek, -tku, pl. -tki, sm. Eingabe §anbgelb «.; Unter* pfanb m.; dać — ein Slngelb geben; czy mam zostawić —? foli icp eine Eingabe ba lassen? — przyjaźni Unterpfaub ber greunbfepaft.

Zadatkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. Elu*, Srauf* gelb geben.

Zadatkowy, adi. EIngelb*.

Zadatnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. EIngelbgeber m.

Zadawacz, -a, pl. -e, Zada-wca, -cy, pl. -cy, sm. bringet m., SSerurfadjer m.

Zadawać, v. f. Zadać.

Zadawanie, sn. f. Zadanie. Zadawić, v. f. Zadławić.

Zadawka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. Einspielen n.\ kto jest na -wce teer ist SSorfjanb?

Zadawniały, pp. b. Zadawnieć, Zadawniony, pp. b. Zadawnić, berjdljrt; pretensya -niona ber» jährtet Slttfprudji'choroba-wnia-ła ob. -niona beralteteS, djtO» ttifdjeS ßeiben; przesądy -nione uralte SSorurteile; nienawiść -niona eingewurzelter §afs.

Zadawnić, -wnię, -ni, -wni-łem, va. prf. berjafjren lassen.

Zadawnieć, -nieje, -niał, vn. prf. berjäf)rt Werben, berjäfjren.

Zadawnienie, -nia, sn. 33er» jä^rung f.

Zadać, -dmę, -dmie, -dąłem, va. prf., Zadymać, -mam, -ma, -małem, va. imprf. gu blasen anfangen, gu Welfen anfangen.

Zadążenie, -nia, sn. ba§ Ge» langen an einen Ort, irgenb» wofjin.

Zadążyć, -żę, -ży, -żyłem, vn. prf. an einen Ort, irgenb» tüofjin gelangen.

Zadeeh, -u, pl. -y, sm. Atemnot /., SItembefdjwerbe f.

Zadeehnąć, -chnę, -oknie, -chłem, va. prf., Zadychać, -cham, -cha, -chałem, vn. imprf. sterben, ersterben.

Zadek, -dka, pl. -dki, sm., dim. Zadeczek, -czka, pl. -czki, sm. Gefäss n., sintere m.

Zadekowanie, -nia, sn. — wielkiego pieca ®äntf)fung f.

Zadekretować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. befreiteren, ein ®efret erlassen.

Zadeptać, -tam, -tuje, -ta-łem, va. prf., Zadeptywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. niebertreten, mit Stritten ber» wifdjen.

Zaderkać, -ka, -kał, vn. prf. auf freisten, §u fdjlagen an» fangen (bom Söadjtelfönig).

Zaderkanie, -nia, sn. 2Iuf» freifdjen n., ŚtnfĄIagen n. be§ SöadjtelfönigS.

Zadęcie, -cia, Zadymanie, -nia, sn. ŚSIafen n., SSełjen n,‘ — pięcia Anlassen n., Stil» blasen n.

Zadławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zadławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. ertoiirgen, erbroffeln; — się, vr. erftiden.

Zadlawianie, Zadławienie, -nia, sn. Grbroffeln n., ©r» würgen -się Grftiden n.

Zadławiciel, -a, pl. -e, sm.

Grwürger m.

Zadłużać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Zadłużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. mit ©djttlbett belasten, in Sdjulben stürben; überfdjulben; — się, vr. in Sdjulben geraten.

Zadłużanie, Zadłużenie, -nia, sn. «Belasten n. mit (Sdjulben; — się (Sitf)»33erfcf)ulben n.

Zadma, -my, pl. -my, zadem, sf. Slnblafen n., Slnwefjen n.

Zadmucłiać, -cham, -cha, -chałem, Zadmuchnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, va. prf., Zadmuchiwać, -uję, -uje, -wałem, va. imprf. 1) eiublafen; 2) auSblafen.

Zadmuchanie, Zadmu-chnięcie, -cia, Zadmuchiwanie, -nia, sn. SBIafen n.; SlnSblafen.

Zadni, adi. f)intere(r), rüd» to artig, sinter»; «Steif?».

Zadnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf., f. Zadek.

Zadnieprski, adi. fjinter bem Dniepr, jenseits be§ Śmiepr ge» legen.

Zadnik, -a, pl. -i, sm. SJtaft» barmfarbunfel m.

Zadoić, -doję, -doi, -iłem, va. prf. burd) gu bieleS «Dielten fdjaben, übermelfen.

Zadokoz, -a, pl. -y, sm. ^albbedfafer m.

Zadołkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf., Zadołkowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. mit ber SŚurgel in bie ®rbe legen.

Zadomowy, adi. aufjerl)äu§» lid;, ausser bem §aufe, ausser bem §aufe befinblid), extern.

Zadopływ, -u, pl. -y, sm. Wdenfdjwimmer m., «Brot», Sßaf ser Wange f.

Zadosyć, Zadość, adv. l)in= langlid), genug; — mieć etwas genug tjaben, bamit gufrieben fein; uczynić — Genüge tun, (genüge leisten, genugtun; uczynić -—- obu stronom beibe 3(3 ar» feien" beliebigen; — uczynić prawu bem Gefetse genugtun.

Zadośćczynienie, Zadośćuczynienie, -nia, sn. gestie* benljeit /., SSefriebigung Ge» nugtuung /., (SatiSfaftion f.; żądam -nia za tę obrazę id) forbere Genugtuung für biefe 33eleibigung.

Zadowalać, -łam, -la, -lałem, Zadowalniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zadowolić, -lę, -li, -liłem, Zadowolnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. befrie» bigen, gufriebenftellen; -lał najdrobniejsze me życzenia er be» friebigte meine geringfügigsten Büttfdje; czy jesteś -lony z twej nowej posady? bist bu mit beinern neuen «ßoften gufrie» ben?

- Zadowalanie, Zadowalnia-nie, Zadowolenie, Zadowolnie-nie, -nia, sn. SSefriebigung /., 3ttfriebenljeit /.; dowiaduję się z -niem, że zmieniłeś się na korzyść id) tjöre mit 23efrie» biguttg, bafj bu bid) gu beinem Vorteil beränbert ljaft; — z zawodu ßufriebenljeit mit feinem Berufe.

Zadowolić, v. f. Zadowalać.

Zadowolony, adi. guf rieben; — z kogo, z czego mit jmnbttl, mit etwas jnfrieben.

Zadra, -dry, pl. -dry, zadr, sf., Zadzior, -u, pl. -y, sm. «Śdjubben m., llngang m., «Sdjiefer m.-, 9?eibnagel m. am singer, 9?agelwur$el f.

Zadrapać, -pię, -pie, -palem, Zadrapnąć, -pnę, -pnie, -pnąłem, va. prf., Zadrapywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. auf fragen; §u fragen an» fangen.

Zadrapanie, Zadrapnięcie, Zadrapywanie, -nia, sn. Stuf» frassen n., ^raiswunbe f.

Zadrasnąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. prf. aufritsen, streifen; — sobie palec fid) ben singer aufrifąen; — kogo jmnbn be» leibigen, ifjm nafjetreten; — się, vr. fid) aufritsen.

Zadraśnięcie, -cia, sn. Stuf» rihen n., nłiben n.

Zadrażnić, -źnię, -źni, -źni-łem, va. prf. ein wenig auf» bringen, reigen.

Zadrażnienie, -nia, sn. 2Iuf» bringen n., 2lufreigen n.

Zadreptać, -tam U. -pcę, -pta U. -pce, -talem, va. prf. trippelnb auStretem

Zadrewnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. mit Säumen bewachsen, beljolgen.

Zadrewnienie, -nia, sn. Se» holgen n., Seljolgung /.

Zadręczenie, -nia, sn. Quä» len n., Wärtern n. gu Kobe; — się @ich»21bquälen n.

Zadręczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. gu Kobe martern, quälen.

Zadrętwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. starr, steif matten.

Zadrętwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. starr, steif Werben.

Zadrętwienie, -nia, sn. Erftar» ren n.

Zadrgać, -drgam, -drga, -drgałem, vn. prf., Zadrżeć, -drżę, -drży, -drżałem, vn. prf. er» gittern, erbeben, erschauern, guden; -drżał ze strachu er erbebte bor Schred; -drżałem, na samą myśl o tern ićt) erbitterte bei bem bioffen ©ebanfen bar» an; ziemia -drżała pod kopytami końskicmi bie Erbe er» bröpnte unter ben jpferbepufeu.

Zadrganie, -nia, sn. Ergittern n., (grfdfauern n.

Zadrobiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Zadrobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. fleitt machen, gerbrödeln; hineinbroden.

Zadrobianie, Zadrobienie, -nia, sn. .ßerbrödeln n.

Zadrobnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. Heiner, ge» ringer werben.

Zadrożeć, -żeje, -żał, vn. prf. teuer werben.

Zadrożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. einen h°hen ^ßtei$ nennen, berlangen.

Zadrukować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf., Zadrukowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. bebruden.

ü Zadrukowanie, Zadrukowy-wanie, -nia, sn. Sebruden n.

Zadruzgotać, -tam u. -gocę, -ta U. -goce, -tałem, va. prf., gerfdjmettern, gerfdjlagen.

Zadruzgotanie, -nia, sn. ßer» schmettern n., ßerfdjlagen n.

Zadrwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. berfpotten, berhopnen; — z kogo jmnbn foppen, gum besten halten, berfpotten.

Zadrwienie, -nia, sn. Joppen 'n., (Spotten n.

Zadrzeć, -drę, -drze, -darłem, v. prf., Zadzierać, -ram, -ra, -rałem, v. imprf., I. va. 1) einreifjen, anreifjen, auf reifen, 2) abnüpen, abftumpfen; deska się -dziera bać, SSrett splittert, wirft Splitter; 3) hinaufbiegen, in bie £wl}e fyeben, aufwärts biegen; — nogi bie Seine in bie §öhe Werfen, reden, heben, ftreden; (btlbl.) in§ @ra3 bei» heu; — nosa bie 9?afe rümpfen, bie 9?afe hod) tragen; 4) cala — bie gWei ersten ©eftöre bon ber Untiefe abftofjen; II. vn. 1) falsch fingen, spielen, mifjtönen; 2) — z kim mit jmnbm «Streit, §änbel fudjen, anbinben, sich Überwerfen, frafeelen; III. — się, vr. 1) fiep einreiffen; 2) fid) pinaufbiegen; 3) sich en^ gweien, streiten.

Zadrzemać, -mię, -mie, -malern, vn. prf. ein Wenig fdjjlum» mern.

Zadrzemanie, -nia, sn. Ein» schlummern n.

Zadrzynosek, -ska, pl. -sko-wie 1t. -ski, sm. bie Kitts e pOCp» tragenber, ftolger Wenfcp.

Zadrzewnić, -nię, -ni, -nilem, Zadrzewić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. mit Säumen be» pflangen, bepolgen.

Zadrżeć, -drżę, -drży, -drżałem, vn. prf. f. Zadrgać.

Zadrżenie, -nia, sn. Ergittern n., Erbeben n., Erschauern n.

Zaduch, -u, pl. -y, sm., Zaduchu, -chy, pl. -chy, sf. Stid» luft /., ßuftfäule /., bumpfige, fdfwüle ßuft, Kunst m.

ZadudaĆ, -dam, -da, -dałem, va. prf. lośbubeln.

Zadudnić, -dnię, -dni, -dni-łem, vn. prf. bumpf ertönen, er» beben, erbröhnen.

Zaduma, -my, pl. -my, -dum, sf. «Schwermut /., Krübfinn m., Welandjolie /.; pogrążony w -mie in (gebauten berfunten.

Zadumać się, -mam, -ma, -małem się, vr. prf. fid) in ®e» bauten bertiefen, in ©ebanfen berfunten fein; czemuś tak -many? Wtt§ bist bu so in ®e» bauten berfunten? — vn. eine Kumfa (HeinruffifcpeS ßieb) anftimmen.

Zadumanie, -nia, sn. Kielan» djolie /., Kieffinn m.

Zadtunieć, -mię, -mieje, -miałem, va. prf., Zadumiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. in tiefe Gebauten berfepen, berblüfft machen; — się, vr. staunen, erstaunen, berblüfft fein.

Zadumienie, Zadumiewanie, -nia, sn. Verblüfftpeit /.

Zadurzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. betäubt werben.

Zadurzenie, -nia, sn. Se» tauben n., Seraufdjung /., Kaufet) w.; — się Verlieben n., Vernarren n.

Zadurzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. betäuben; — się, vr. fid} bernarren, berlieben.

Zadusić, -szę, -si, -silem, va. prf., Zaduszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. erbroffeltt, erwürgen; — ogień ba§ geuer unterbrüden, erftiden; — się, vr. erftiden.

Zaduszanie, Zaduszenie, -nia, sn. Erwürgen n., Erftiden n., Erbroffeln n., Erbrüden n.

Zaduszki, -szek, splt. 2111er» feelentag ot., 2HlerfeeIen n.; (fćprg.) pić — in einem 2Itemgug aitśtrinfcn.

Zaduszliwy, Zadusisty, adi. 1) boli Stidluft; 2) aftpmatifd}.

Zaduszność, -ści, sf. 2Itembe-fcpwerbe /., 2Iftpma n., Eng» brüftigfeit /., SeHommenheit f.

Zaduszny, adi. 1) bumpfig; engbrüstig, befiommen; 2) 211» lerfeelen»; dzień — 2IUerfeeIen» tag ot.; -szna msza Seelen» messe /.; — obiad ßeidjenmal}! n.] — obrządek ßeidjenbe» gängniS n.

Zadworny, Zadworski, adi. hinter bem £wfe, h^ter bem Herrenhose befinblicl}, 2Iufjen»; -na obrona 2Illf}eitWert n.

Zadworować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. fünftlidj berüden; gum besten halten.

Zadworowanie, -nia, sn. Ve» rüden n.; .gumbeftenhalten n.

Zadybać, -bię, -bie, -bałem, va. prf. ertappen, ertoifd)en.

Zadybanie, -nia, sn. (Srix>t= fdjen n., Ertappen n.

Zadychtować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. bid)t guftopfeu, berfalfatern.

Zadychtowanie, -nia, sn. gu» [topfen n., Verfalfatern n.

Zadyktować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. borbiftieren.

Zadyktowanie, -nia, sn. Vor» biftieren n.

Zadylować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. berbielen, mit Mieten bebeden.

Zadymać, Zadymanie, f. Zadąć, Zadęcie.

Zadymek, -mku, pl. -mki, sm. §aar», §öfjenraud) m.

Zadymiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Zadymić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. berraudjen, berufen, mit Stands anfüllen.

Zadymianie, Zadymienie, -ni, -nia, sn. Veraudjen n., Ve» rufjen n., Slnraudjen n.

Zadymka, -ki, pl. -ki, -mek, sf. Schneegestöber n.

Zadyndać, -dam, -da, -dałem, vn. prf. gu baumeln an» fangen.

Zadysputować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. berbtóputieren, megbisputieren.

Zadyszany, adi. ausser Sitem, atemlos, Ieud)enb.

Zadyszeć się, -szę, -sze, -szałem się, vr. prf. ausser Sitem fommen, feudjen.

Zadziać, -dzieję, -dzieje, -działem, va. prf., Zadziewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. 1) fid) angieljen, (fid)) anlegen, über fid) giepen; 2) pintun, oer= räumen, herbergen; 3) ber» machen, gumadjen; 4) — się, vr. toopin fommen, geraten, fid) berlieren.

Zadział, -u, pl. -y, sm. Ver» fahren n.; SInteil m.

Zadziałać, -łam, -ła, -łałem, va. prf., Zadziaływać, -łuję, -luje, -wałem, va. imprf. 1) berarbeiten, auf etftmS pim

i arbeiten; 2) erarbeiten, burd) feine §anblungen fid) gugietjen, auf fid) laben; 3) — komu er» toeifen, antun; 4) bergelten; 5) — ciasto ben Steig anmadjen, anrübren.


nlcn cl e r, Słownik polsko-niemiecki.



Zadziałanie, Zadziaływanie, -nia, sn. 1) Verarbeiten n.; 2) Erarbeiten n., Ertoirfen; 3) Ertoeifen n., SIntun n.; 4) Vergelten n.; 5) SInmadjen n., Einrühren n.

Zadziczeć, -czeję, -czeje, -cza-łem, vn. prf, bertoilbern.

Zadziedziczenie, -nia, sn. Ererben n.

Zadziedziczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ererben, erblich erhalten; -dziczały, pp. ererbt.

Zadzier, Zadzior, -u, pl. -y, sm., dim. Zadzierek, -rka, pl. -rki, sm., Zadzierka, -ki, pl. -ki, -rek, sm. Sin», Slufreifjen n., Sin», Sius», Einriss m., 9?ieb» nagel m. am ginger, Vage!» wurgel /.

Zadzieracz, -a, pl. -e, sm. Urafeeler m.

Zadzierać, Zadzieranie, f. Zadrzeć, Zadarcie.

Zadzierg, Zadzierzg, -u, pl. -i, sm. Sdjlinge /., knoten m., Sftafdje /.; Slbfdjnürung /.; Verfdjlingung /., Einfdjlingung /.; na — co wiązać etWaS mit» tel§ Einfdjlingung binben.

Zadziergać, Zadzierzgać, -gam, -ga, -gałem, Zadziergnąć, Zadzierzgnąć, -gnę, -gnie, -gną-łem, va. prf., Zadziergiwać, Zadzierzgiwać, -gaję, -guje, -wałem, va. imprf. gufnüpfeu, gubinben, ben gefdjürgten sino» ten gugieljen; einfdjlmgen, ber» fdjlingen; — końce nitki bie beiben Enben be§ gabenS in» einanber schlingen; — komu sznur w koło szyi jmnbm bie Schnur um ben §al§ fest gugie» hen.

Zadzierganie, Zadzierzganie, -nia, Zadziergiwanie, Zadzierz-giwanie, -nia, Zadziergnięcie, Zadziergnięeie, -cia, sn. gufnüpfeu n., gubinben n., gufdjnüren n.-, Einfdjlingen n., knoten n.

Zadzierka, sf. f. Zadzier.

2. Wyd.

Zadzierżysty, adi. 1) boli Splitter, Viffe, berto adjfen; 2) hänbelfüdjtig,, frafeelerifd).

Zadzierżać, -rżam, -rża, -rżałem, va. imprf., Zadzierżeć, -rżę, -rży, -rżyłem, va. prf. l)bor bem Verfall behüten; befdjüt» gen; 2) ab», er», gurüdljalten; — komu grzechy jmnbm bie SIbfolution bertoeigern, bie Sünben nid)t bergeben; — się, vr. fid) bor bem Verfall bc» toaljren, fid) bor Verlust, bor bem Untergänge fdjü|en.

Zadzierżawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zadzierża-wić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. berpadjten, in ^3aćE)t geben, nehmen.

Zadzierżawianie, Zadzier-żawienie, -nia, sn. Ver» padjtung /.

Zadzierżyciel, -a, pl. -e, sn. Erhalter m.

Zadziewać, v. f. Zadziać.

Zadziobać, -bie, -bał, va. prf. gu Sobe piden.

Zadziorny, adi. -ne drzewo fnotigeS §olg.

Zadziorowaty, adi. — złam habriger Vruclj.

Zadziurawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. löcherig machen.

Zadziurawienie, -nia, sn. durchlöchern n.

Zadziw, -u, pl. -y, sm. Ver» tounberung /., Erstaunen n., Staunen n.

Zadziwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zadziwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. in Erftau» neu, Vertounberung feigen, stau» neu machen, bertounbern; świat cały -wił swoim postępkiem er fe^te bie gange Söelt burd) feine dat in Erstaunen; twoja zuchwałość -wiła nas wszystkich beine gredjheit fettfe un§ alle in Vertounberung; — się, vr. sich tounbern, staunen; — się nad czem fid) Über ettoa§ bertounbern.

Zadziwianie, Zadziwienie, -nia, sn. Vertounberung /., Staunen n., Erstaunen.

Zadzwonić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. läuten, flingeln; — na kogo jmnbn burd) Sauten herbeirufen, jmnbm flingeln; -dzwoń, proszę, na służącego

41 läute, bitte, bem Wiener; — czem mit etwas, flirren: -nil dukatami er Himperte mit ben Zutaten; —■ w tabakierkę an bie ®ofe Hopfen; -nią mu uszy e§ Hingt ipm in ben Dpren.

Zadzwonienie, -nia, sn. £äu* ten n., Klingen n., Mitren n.

Zadźwięczeć, -czę, -czy, -cza-łem, vn. prf. erhingen, ertönen; -czaty dzwony we wszystkich kościołach e§ ertönten in allen Mrdjen bie ©loden.

Zadźwięczenie, -nia, sn. ®r= Hingen n„ ©rtönen n.

Zadźwigać, -gam, -ga, -galem, va. prf., Zadźwignąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, aufpeben UUb wohin tragen.

Zadżdżenie, -nia, sn. alk Ijaltenber Stegen.

Zadżdżyć się,-dżdży, -dżdżyło się, vr. prf. tridjtig, anljaltenb regnen.

Zadźgać, -gam, -ga, -galem, Zadźgnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, va. prf. anhauen, einen §ieb berfepen; totftedjen.

Zaelektryzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. eleffrisieren; (fig.) aufleben madjen, in Ve* wegung fepen, aufrütteln.

Zaelektryzowanie, -nia, sn. ©leftrifieren n.; 2lufrütteln n.

Zafajdać, -dam, -da, -dałem, va. prf. befdjmutjen, beladen, bejubeln, beschmieren.

Zafajdanie, -nia, sn. Ve* fdjinupen n., Vefaden n., Ve* fubeln n., Vefcpmieren n.

Zafalować, -luje, -wał, vn. prf. in wellenförmige Bewegung geraten, gu wogen beginnen; aufwogen.

Zafałdować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. in galten legen, falten, mit galten bebeden.

Zafałszować, -szuję, -szuje, -wałem, va. prf. fälfcpen; mit gälfdjungen herbe den, bertu» fdjen.

Zafantować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. pfänben.

Zatankowanie, -nia, sn. jßfän* bung f.

Zafarbować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. färben; burd) färben berbcden, ocrwifdjen.

Zafarbowanie, -nia, sn. fyär* bon n., Färbung f.

Zafasować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. 1) fest auf affen; — konie bie .Qügel fest angiepen; 2) erhalten; — pensyę ben ©e* fjalt erhalten, beheben.

Zafasowanie, -nia, sn. 1) 2lngiel)en n., Slnfaffen n.; 2) ©rpalten n.

Zafastrygować, -gnję, -guje, -wałem, va. prf. Ijeften, gU* pesten, mit bem 2Infd)Iagfaben gunäljen.

Zafastrygowanie, -nia, sn. festen n., gupeften n.

Zafigłować, -gluję, -gluje, -wałem, va. prf. mit ^Soffen an* fangen, gubringen.

Zafolować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. berwalfen; mit Sćpmup bebeden.

Zafalowanie, -nia, sn. Ver* walten n.

Zaforsztować, -sztuję, -sztu-je, -wałem, va. prf. mit f^Orft* wänben oermadjen.

Zaforszusować, -suje, -suje, -wałem, va. prf. (zaliczyć) bot* fdjiefjen.

Zaforszusowanie, -nia, sn. (zaliczka) Vorfdjiefjen n.

Zafrasować, -Suję, -suje, -wałem, va. prf. gro^e Verlegenheit bereiten, Sorgen madjen; — się, vr. in Sorge geraten, sehr befümmert, besorgt fein.

Zafrasowanie, -nia, sn. Sorge

Verlegenheit /., Vefüm* mern n.

Zafrymarczyć, -czę, -czy, -czyłem,TO. prf.in Saufd) geben, berfepadjern.

Zafrymarczenie, -nia, sn. Verfdjadjern n.

Zafryzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. frisieren, lammen.

Zafryzowanie, -nia, sn. Mim* men n., frisieren n.

Zafugować, -gnję, -guje, -wałem, va. prf. berfugen, mit frugen bermadjen; einfugen.

Zafukać, -kam, -ka, -kałem, Zafuknąć, -knę, -knie, -knąłem, I. va. prf. burd; Sdjelten be* tauben; II. vn. prf. ein Sdjelt* wort auSftofjen.

Zafukanie, -nia, Zafuknięcie, -cia, sn. 1) Vetäuben n. burd) Schelten; 2) Schelten n.

Zafutrować, -truję, -truje, -wałem, va. prf. berfltttcru.

Zafutrowanie, -nia, sn. Ver* futtern n.

ZagabaĆ, -barn, -ba, -bałem, Zagabnąć, -nę, -bnie, -nąłem, va. prf. anpaden, angreifen, anreigen; plöplidj anreben, plot)* lid) an jmnbn perantreten.

Zagabanie, -nia, Zagabnię-cie, -cia, sn. Slnpaden n., Eingreifen n., Elnreigen n.; plöplidjeg Slnreben.

Zagacać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Zagacić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. berfafdjinieren, mit Maschinen gumadjen, ber* be den.

Zagacanie, Zagaeenie, -nia, sn. Verfafcpinieren n.

Zagada, -dy, pl. -dy, -gad, sf. eine Elrt £arbe.

Zagadać, -dam, -da, -dałem, v. prf., Zagadywać, -duję, -duje, -wałem, v. imprf. I. va. 1) an* reben, anfpredjen, anheben gu fprecpen; -nął mnie na schodach er rebete mid) ans ber Stiege an; 2) jmnbn burd) bieleć Sieben berwirren, gum Sdjweigen brin* gen, ba£ ©efpräd) auf anbere Vapnen gu bringen fuepen; nie -duj trachte nidjt, ba§ ©efpräd) abgulenfen; tak mnie długo -wał, aż zapomniałem, co powiedzieć er pat so lange in mid) pinein* gerebet, auf mid) loSgerebet, bi§ icp bergafj, wa£ id) gu sagen patte; 3) — kogo einem ein Slätfel aufgeben, eine berfäng* lidje fyrage tun; 11. — się, vr. fid) berplaubern, fid) in ein ©e* fpräcp bertiefen; -dałem się, a to już czas iść do domu id) pabe mid) berplaubert unb e§ ist fdjon nacP §aufe gu gehen.

Zagadanie, Zagadywanie, -nia, sn. 2lnfpred)cn n., Sin* reben n., Verwirren n. burd) Sieben; Verplaubern n.

Zagadka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. Slätfel n.; rozwiązać -kę ein Slätfel lösen; zadawać -ki Slätfel aufgeben; ten człowiek jest dla mnie -ką biefer SJlenfd) ist für mid) ein Slätfel; nie zadawaj mi -dek, ale powiedz całą prawdę gib mir feine Slätfel auf, fonbern sage bie bolle äßahrljeit.

Zagadkowość, -ści, sf. Slätfel* Ijaftigfeit f.

Zagadkowy, adi., Zagadkowo, adv. rätselhaft; ta cała sprawa jest trochę -wą biefe gange Angelegenheit ist ein we* nig rätselhaft; -wa śmierć rätfel* hafter Stob.

Zagadnienie, -nia, -nień, Zagadnięcie, -cia, -nięć, sn. f^ragc /., Sßroblem n., Aufgabe /.

Zagadywać, v. f. Zagadać.

Zagadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zagodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. auSglei* djen, grieben stiften, ben f}rie* ben bermitteln.

Zagadzanie, Zagodzenie, -nia, sn. Ausgleichen n.; griebenS* Vermittlung f.

Zagaić, -gaję, -gai, -gaiłem, va. prf., Zagajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf. 1) eröffnen, einleiten; ■—■ posiedzenie eine Sitmng eröffnen; 2) eine Sßalb* Schonung anlegen.

Zagaisko, -ka, pl. -ka, -isk, sn. mit SSäumen unb Eefträudj wilb berwadjfener 33oben.

Zagaj, -u, pl. -e, sm. (gdjO* nung /., Eeljege n.

Zagajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., 1) f. Zagaić; 2) Zagoić, -goję, -goi, -goiłem, va. prf. heilen; — się, vr. berheilen, geheilt werben.

Zagajanie, Zagajenie, -nia, sn. Eröffnung /., Einleitung f.

Zagajanie, Zagojenie, -nia, sn. feilen n., Reifung /.

Zagajewiczki, -czek, w

-czkach, splt. ^-orbad) n.

Zagajnik, -a, pl. -i, sm. §olgung /.

Zagajny, adi. Eröffnung^*, Einleitung^*.

ZagalaĆ, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Zagalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. ben 33 all guwerfen, gu* schlagen.

Zaganiaez, -a, pl. -e, sm. Streiber m.

Zaganiać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zagonić, -nię, -ni, -niłem, Zagnać, -gnam, -gna, -gnałem, va. prf. treiben, jagen, wegtreiben, eintreiben; —■ bydło do obory ba§ SBiel) in ben śhtljftall treiben; — się, vr. nachfe^en,

Zaganianie, Zagonienie, Zagnanie, -nia, sn. Treiben n., SBegtreiben, §intreiben n.

Zagapić się, -pię, -pi, -piłem się, vr. prf. fid) bergaffen.

Zagapienie się, -nia, sn. Vergassen n.

Zagar, -u, pl. -y, sm. ®ol)len* bunft m.; f. Zaczadzenie, Za-gorzenie.

Zagardlać, -dlam, -dla, -dla-łem, va. imprf., Zagardlić, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. bie Weisie gufammenfdjnüren, erwürgen wollen; -— się, w. erftiden.

Zagardlenie, -nia, sn. Er* würgung /.

Zagardłować, -dłuję, -dłuje, -wałem, va. prf. halSbredjerifdj berbienen.

Zagarniać, -niam, -nia, -ną-łem, va. imprf., Zagarnać, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. gufammen* fdjarren, an fid) nehmen, raffen, reifen: einftreidjen; chciałby wszystko — er mödjtc alles an fid) bringen; -nij wszystko do swego worka ftreidje allc§ in beinen ©ad mit; — pułk, garnizon nieprzyjaciela ein 9łe* gimcnt, eine Earnifon, ben f}einb aufheben.

Zagarnianie, Zagarnięcie, -cia, Zagarnienie, -nia, sn. gu* fammenfdjarren n., Staffen n., Anfidjreifjen n., Einftreidjen n.; Aufheben n.

Zagasać, -sam, -sa, -sałem, vn. imprf., Zagasnąć, -snę, -śnie, -snąłem, vn. prf. erlösten, auSgeljen; światło -sło ba§ Sicht ist erloschen.

Zagasanie, -nia, Zagaśnięcie, -cia, •sii.Erlöfcljeivn., AuSgeljenn.

Zagasiciel, -a, pl. -e, sm. AuSlöfdjer m. ;(fig. jSBeruljiger m.

Zagasić, -szę, -si, -siłem, va. prf., Zagaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. erlöschen, abbreljcn, auälöfdjen; -gaś lampę brelje bie fiamfie ab; -gaście ogień löscht ba§ geuer au§.

Zagasiewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. g-arnfraut n.

Zagaszanie, Zagaszenie, -nia, sn. Erlöfdjen n., AuSlöfdjen n., Abbreljen n.

Zagaszczać się, -czam, -cza, -czałem się, va. imprf., Zagościć się, -szczę, -ści, -ściłem ' się, vr. prf. ąl§ East ein* lehren, festen fyufj fassen, lange in ber ^rembe berweilen.

Zagata, -ty, pl. -ty, -gat, sf. §olglatte f. (gum ißermadjen eines ßodjeS in ber Söanb), (äussere) Strohmatte (gum Sdjutje ber iBauernljütten vor ber Stätte).

Zagawędzić się, -dzę, -dzi, -dziłem się, vr. prf. fid) ber* plaubern, berplappern.

Zagdakać, -dace, -kała, vn. prf. gu gadern anfangen.

Zagderać, -ram, -ra, -rałem, vn. prf. gu schelten, gu murren, gu brummen anfangen.

Zagębować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. baś> ^lufjfdjiff am gdjnabel feftmadjen, anfdjnä* beln.

Zagęgać, -ga, -gał, Zagę-gnąć, -nie, -nął, vn. prf. gu fd)nattern anfangen.

Zagęszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Zagęścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. berbidjten, berbiden, bidjt an* füllen; bidjt bebölfern; — się, vr. fid) häufen, bermeljren, fidj gahlreid) einniften.

Zagęszczanie, Zagęszczenie, -nia, sn. Sßerbid)ten n., ißer* bidcn n., Einbildung f.

Zagęszczony, pp. V. Zagęścić, eingebidt (Wb.).

Zagęścieć, -ścieje, -ściął, Zagęstnieć, -nieje, -niał, vn. prf. bidjter, bider werben.

Zagiąć, -gnę, -gnie, -giąłem, va. prf., Zaginać, -nam, -na, -nałem, vd. imprf. biegen, ber* biegen, umlegen, umbiegen, umfneifcn; — do góry in bie §öhe- bringen; -gięta kartka umgebogene Seite; — kruczka eine £ift benü^en; — parol na co fidj etwa§ berfpredjen, etwaś erhoffen; — blachę rauben.

Zagięcie, -cia, Zaginanie, -nia, sn. liegen n., beugen n., Umbiegen n., Umlegen n., Biegung /., 33ug m., spalte; Krümmung /.; -cie esowate @*förmiger Abschnitt be§ ErimmbarmS; — blachy galg m.

Zagiętek, -tka, pl. -tki, sm.. — ucha £)ijrff()iiecfe f.

Zaginacz, -a, pl. -e, sm. Siegeifert n.

Zaginać, v. f. Zagiąć.

Zaginak, -a, pl. -i, Sieg* eifert n.

Zaginany, pp. b. Zaginać, — na opaska umgefeprte Sinbe.

Zaginarka, -ki, pl. -rki, -rek, sf. Sörtelm'afdjine f.

Zaginąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. bcrloren gepen, berfdjwin* ben, nmfommen; wszelki słuch o nim -nął man pört gar nid)t§ bon if)trt; opatrzność nie da — takiemu człowiekowi bie Sor* fepung wirb so einen Wnfdjen nidjt nmfommen lassen; -nęły dawne obyczaje bie alten Sit* ten berfdjWanben; zaginiony berloren, bermipt, berfdjwun* ben, berfdjollen.

Zagipsować, -psuję, -psuje, -wałem, va. prf. bergipfen, ein* gipsen.

Zagipsowanie, -nia, sn. ^3er= gipsen n.

Zaglądać, -dam, -da, -dałem, Zazierać, -ram, -ra, -rałem, vn. imprf., Zaglądnąć, -dnę, -dnie, -dnąłem, Zajrzeć, -rzę, -rzy, -rżałem, vn. prf. 1) pineinf djauen, pineinbliden, pineinguden; -dnijno przez okno, co się tam dzieje fdjaue einmal burdjg genfter, waSbort borgept; -dnij do książki, wiele ci jestem winien fdjau im Sltd) nad;, wie biel id) bir fdjulbig bin; — komu w serce jmnbm in§ §erj bliden; śmiało komu — w oczy jmnbm fed in bie Singen bliden, in§ Slttge fcpauen; -rżyj no do koni fiep einmal §n bon ißferben; -rżyj kiedy do mnie tritt bod) einmal bei mir ein, befucpe micp and) mancpmal; — w co in etwas einbliden, (Sinblid tun, etw. prüfen, unterfmpen, burdj* fudjen; 2) — komu -czego jmnbn um etwas beneiben, jmnbm etwas nidjt gönnen; wolę, aby mnie -rżano, niż aby mnie żałowano besser Słeib al§ SJłitleib.

Zaglądanie, -nia, Zaglądnięcie, -cia, Zazieranie, Zajrzenie, -nia, sn. 1) pineinbliden n., pineinfcpauen n., pineiufepeu n., prüfen n., Unterfudjen n.; 2) Seneiben n.

Zagłabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Zagłobie, -bię, -bi, -biłem, va. prf. berfeilen, bernieten.

Zagłabianie, Zagłobienie, -nia, sn. Seriellen n., Sernie* ten n.

Zagłada, -dy, pl. -dy, -ład, sf. Sernicptung /., Sertilgung /., SluSrottung /.; — całego ich rodu bie Sernidjtung ipre§ ganzen Stammes; — imienia Sertilgung be§ 9?amen§; — pamięci gän§Iicpe Sergeffen* peit.

Zagładzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zagładzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) ber* nićpten, bertilgen, auSrotten; — pamięć czego btt§ Slubenfen an etwa§ berwifdjen; — co z pamięci ettva§ au§ bem ®e* bädjtniS bertilgen; 2) glätten, glatt ftreicpen, glatt ebnen, glatt reiben.

Zagładzanie, Zagładzenie, -nia, sn. 1) Ser tilgen n., Ser* nidjten n., SluSrotten n.; 2) (SJIattftreidjen n., ©lattreiben n.

Zagłębiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Zagłębić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. bertiefen; -biony w myślach itt Sebattfen bertieft; — się, vr. fidj ber* tiefen; -bił się w czytaniu i nie wie co się wokoło niego dzieje er bertieft fidj im £efen nnb wcip nidjt, wa§ runb um ipn borgept.

Zagłębianie, Zagłębienie,-nia, sn. Sertiefen n., Sertiefung /., SSiefe /.; SJlifdje f.

Zagłębie, -bia, pl. -bia, -bi, sn. Seden n., SJłulbe /.; — węgli kamiennych Steinfoplen* selb n.

Zagłoba, -by, pl. -by, -głob, sf. 1) ©reif*, §abidjt§mufdjel /.; 2) ©armberfeplingung f.

Zagłobie, v. f. Zagłabiać.

Zagłodnieć, -dnieję, -dnieje, -dniałem, vn. prf. berpuugern; -dniejesz ty u nas, biedaku bu wirft bei un§, bu Slrmer, berpuugern; bylibyśmy -dnieli, gdyby nie ta nagła pomoc wir wären opne biefe plöplitpe pilfe berpungert.

Zagłodzenie, -nia, sn. Ser* pungern n.

Zagłodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. burd) punger quälen, töten, fdjwädjen; — się, vr. berpuugern; fiep §u Sobe pungern.

Zagłówek, -wka, pl. -wki, sm. SDopfliffen n., pauptliffen n.

Zagłówka, -ki, pl. -wki, -wek, sf. ( = nagłówka) Sdjelleifen n.

Zagłućhnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, va. prf. taub Werben, betäubt werben.

Zagłupić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. bumm matpen, berbum* men.

Zagłupieć, -pieję, -pieje, -piałem, vn. prf. bumm werben, berbummen.

Zagłupienie, -nia, sn. Ser* bummen n., Serbummung /.

Zagłuszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Zagłuszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. 1) be* tauben, überfepreien; ostatnie jego słowa zostały -szone ogólnym hałasem feine lepten Sßorte würben burep ben allgemeinen ßärm überfdjrien; stara się w wirze zabaw — głos sumienia er tradjtet im Trubel ber Sergnügungen bie Stimme be§ ®ewiffen§ gu betäuben; -szasz mnie swojem wrzaskliwem opowiadaniem bu betäubst mićp burd) beine lärmenbe (üsrjäp* lung; 2) erftiden(bon ^flangen); 3) bämmen (in ber ©ieperei).

Zagłuszanie, Zagłuszenie, sn. Setäuben n., Überfepreien n.

Zagmatwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. berwideln, ber* wirren, bermifdjen, gufammen* mifćpen, einen Sftifdjmafdj ma* djen; berfilgen, berfnoten, ber* fdjlingen; — się, vr. fidj ber* wirren, berwideln.

Zagmatwanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. Serwirrung /., Ser* widlung f.

Zagnać, Zagnanie, f. Zaganiać, Zaganianie.

Zagnajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Zagnoić, -gnoję, -gnoi, -gnoiłem, va. prf. 1) bemiften, mit Sülift anfüllen; büngen; berunreinigen; 2) fau* len macpen, in §äulni§ über* gepen lassen, eitern macpen; — się, vr. eitern, in @iter über» gepen, im eigenen Sdjmuft berfinfen, berfaulen.

Zagnajanie, Zagnojenie, -nia, sn. Vemiften w.; ®üngen n., Düngung /., Verunflätigen n.; Versumpfung /.; — się Übergang m. in ©iter.

Zagniatać, -tam, -ta, -talem, va. imprf., Zagnieść, -gniotę, -gniecie, -gniotłem, va. prf. §u» fammenfneten, jufammenbrüf» ten; eintneten; — ciasto ben Seig burdjfneten; -gniecie cię er wirb bid) erbrüten.

Zagniatanie, Zagniecenie, -nia, sn. 3nfstw.menłneten n., 3ufammenbrüden %.; ®urcp» fneten n.; ©rbrüden n.

Zagnicie, -cia, sn. Sinfonien n.; Verfaultpeit gäule /., Versumpfung /.

Zagnić, -gniję, -gnije, -gniłem, Zagnijać, Zagniwać, -jam, -wam, -ja, -wa, -jąłem, -wałem, vn. prf. gu faulen an= fangen, in gäulnis übergepen.

Zagniewać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. erzürnen, ärgern, auf bringen; ta odpowiedź -wała królowę biefe Slntwort er» gürnte bie Königin; — się, vr. fid) erbosen, fid) erzürnen, fiep ärgern, aufgebradjt werben.

Zagniewanie, -nia, sn. ®r» gürnen n., Strgern n., 2luf= bringen n.

Zagnieżdżać, -dźam, -dża, -dźałem, va. imprf., Zagnieździć, -żdżę, -ździ, -ździłem, va. prf. einniften; — się, vr. fid) einniften, fid) nieberlaffen.

Zagnieżdżanie, Zagnieżdżenie, -nia, sn. (Sinniften n., Siie» berlaffen n.

Zagnijać, v. f. Zagnić.

Zagniłek, -łka, pl. -łki, sm.. Zagniłka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. berfaulteg 3eu9-

Zagniłość, -ści, sf. gäuIniS f.

Zagniotek, -tka, pl. -tki, sm. 3ufammengetnetete(§) %.; ®u» djen m., Vrotlaib m. au§ Seig» reften.

Zagniwać, v. f. Zagnić.

Zagnuśniać, -śniam, -śnia, -śniałem, va. imprf., Zagnuśnić, -śnię, -śni, -śniłem, va. prf. träge madjen.

Zagnuśnianie, Zagnuśnienie, -nia, sn. grägpeit /.

Zagnuśnieć, -śniam u. -śnie-ję, -śnia u. -śnieje, -śniałem, vn. prf. träge werben, in Xräg» peit, in gnboleng berfalten.

Zagodzić, v. f. Zagadzać.

Zagoić, v. f. Zagajać.

Zagojenie się, -nia (się), sn. oodenbete Teilung.

ZagOlić, -lę, -li, -lilem, Za-golnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. einen Sdjlag berfepen.

Zagon, -u, pl. -y, sm. dim. Zagonek, -nku, pl. -nki, sm. 1) Veet n., g-elb n., Slder m.; 2) Streifgug m., 9?adjfepen n., Verfolgung tatarskie -y Smtarenanfalte pl.

Zagonić, Zagonienie, f. Zaganiać, Zaganianie.

Zagonisty, adi., Zagonisto, adv. boli Slderbeete.

Zagonny, adi. — pies ein bem SBilb weit nadjjagenber Ipunb.

Zagonowy, adi. Slderbeet». ~Zagończy, adi. StreifjugS», Streif»; -cza wojna Heiner Śtrieg, ©uerillałrieg m.

Zagończyk, -a, pl. -ki u. -czycy, sm. Streiffcpärler m., greifdjärler m.

Zagorszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. weit ärger madjen.

Zagorywać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf., Zagorzeć, -rze-ję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. 1) bom SBbpIenbunft betäubt wer» ben, erftiden; 2) fid) entgunben; 3) ben Sonnenftidj befommen; bon ber Sonne berbrannt wer» ben; 4) — się, vr. fid) ent» günben.

Zagorzalec, -lea, pl. -Icy, sm. §ipłopf m., Vraufefopf m., §anatiłer m.

Zagorzałość, -ści, sf., Za-gorzalstwo, -wa, sn. 1) §ip» föpfigteit /.; §anaü§mu§ m.‘ 2) Vetäubung /. burdj Kopien» bunft.

Zagorzały, adi., Zagorzale, adv. 1) piftföpfig, fanatifd), überspannt, exaltiert; 2) bom Öfen», ^oplenbunfte betäubt.

Zagorzeć, v. f. Zagorywać.

Zagorzel, -i, pl. -e, -li, sf., Zagorzelina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. 1) Sonnenftid) m.-t 2) ®op» lenbunft m.; 3) M'oplenbunftbe» täubung /., ©rftidung f. burd) ^oplenbunft, Slfppppie f.

Zagorzenie, -nia, sn. 1) Ve» täubung /., Śrftidung f. burd) ^oplenbunft; 2) Sonnenftidj m.

Zagorzknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. bitter werben, berbittern.

Zagorzknięcie, -cia, Zagórz-knienie, -nia, sn., Verbittern ».; Vitterwerben n.

Zagospodarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf., Zagospodarowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. bewirtfdjaften, Wirt» fdjaftlicp einrićpten; — wieś ba§ ®orf wirtfdjaftlidj berboll» łommnen; zagospodarowany eingewirtfdjaftet; — się, vr. feine Sßirtfdjaft auf einen guten Staub bringen, fiep gut ein» wirtschaften.

Zagospodarowanie, Zagospodarowywanie, -nia, sn. (SittWirt» fepaften n.; Ve Wirtschaften n.

Zagoszczenie, Zagościć, f. Zagaszczanie, Zagaszczać.

Zagotować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf., Zagotowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. auffodjen, auffodjen lassen; — się, vr. auftodjen, anfangen p fodjen.

Zagotowanie, Zagotowywa-nie, -nia, sn. Sluffocpen n.

Zagórny, Zagórski, adi. pin» ter ben Vergen (gelegen); dla -skich panów für Slufömmlinge.

Zagórze, -rza, pl. -rza, -rzy, sn. §intergebirge n.

Zagrabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Zagrabić, -bię, -bi, -biłem, va. prf., Zagraby-wać, -buję, -buje, -wałem, va. iterat. 1) einparfen, guparfen; wegparfen, pinwegredjen; — nasieńie ben Samen juparfen; 2) entreißen, an fid) reiften, an fid) raffen, eingiepen, fonfiSjie^ ren; -bil całe nasze mienie er rift unser gangeS §ab unb ®ut an fićp; rząd -bił jego dobra bie Regierung sondierte feine ®üter; 3) bie Veine nićpt gut aufpeben (bon ^ßferben).

Zagrabianie, Zagrabienie, -nia, sn. 1) ©inparten %.; äSeg» parsen «., Söegretpen n.-} 2) Śntreiften n., Söegreiften n., gortfdjleppen n., ^onfi^ieten n.

Zagrabiciel, -a, pl. -e, Za-grabicielka, -ki, pi. -łki, -lek, sf. ©ntreiper m., ©ntreiperin /.

Zagracować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf., Zagracowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. mit ber §arfe bie Śrbe gleid) matpen.

Zagracowanie, Zagracowy-wanie, -nia, sn. ©leicpmaćpen n. mit ber Harfe.

Zagrać, -gram, -gra, -grałem, v. imprf., Zagrawać, Zagrywać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf. I. va. 1) spielen, am spielen; -graj nam, proszę, do tańca spiele uns, bitte, jum Sang auf; jak on -gra, tak ja tańczyć muszę (id) ntUp fo taugen, wie er spielt) id) ntufe nad) feiner pfeife taugen; — komu jmnbm auffpielen, eine parte Elup gum Elufbeipen geben, jmnbn überlisten, pinterf £id)t füpren; 2) auffpielen; kto -grywa? mer spielt auf? ja -grywam asa id) spiele bas Elf auf; II. vn. erfcpallen, ertönen, gu fnal» len, gu bonnern anfangen; -grały trąby bie Srompeteu erfcpallten; wtem straszna -grała kanonada ba ging ein furcpt» barer Slanonenbonner los; III. — się, vr. fiep beim Spielen ber» geffen, gang in baf Spiel ber» fünfen fein.

Zagradzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zagrodzić, -dzę, -dzi, -dzilem, va. prf. 1) ber» gönnen, umgöunen, berfcplagen; 2) abfperren, berfdjliepen; przeszłość moja -dza mi drogę do urzędów meine Vergangenpeit berfdjliept mir ben Sßeg gu Ämtern; ■—■ komu przystęp fmnbm ben 3uflslu9 abfćpnei» ben; -— kogo od czego jmnbn bon etwas abfepliepen; — co prawem einer Sacpe burd) ein ®efep borbeugen.

Zagradzanie, Zagrodzenie, -nia, sn. 1) Umzäunung /., Verfdjlag m.; 2) Verfcpliepen n., Versperren n.

Zagramiać, v. f. Zagromić.

Zagramolić się, -lę, -li, -liiern się, vr. prf. nad) langem, müpebollemArbeiten wopin ge» langen.

Zagranica, -cy, sf. Eluflanb n.; czy byłeś w tym roku -cą? warft bu in biesem 3stPrc tur Sluflanb? — zasypuje (zalewa) nas swoimi wyrobami baf Eluflanb überfepüttet (über» fćpwemmt) uns mit feinen @r» geugniffen.

Zagraniczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Zagrani -czyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. abgrengen, begrengen.

Zagraniczanie, Zagranicze-nie, -nia, sn. Elbgrenzen n.

Zagranicze, -cza, pl. -cza, -nicz, sn. f. Zagranica.

Zagranicznik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) ©rengnacpbar m.-2) Eluflänber m.

Zagraniczny, adi., Zagranicznie, adv. auflönbifcp, auf» wärtig; -ne wyroby auflänbifepe Srgeugniffe; urząd spraw -ych auswärtiges Slmt.

Zagranie, Zagrywanie, -nia, sn. Spielen n.; Elufspielen n., Einspielen ».; ©rfcpallen n., (Sr» tönen n.

Zagratownik, -a, pl. -i, sm. Sćpwimmpolg n.

Zagrażać, -żarn, -ża, -żąłem, vn. imprf., Zagrozić, -żę, -zi, -ziłem, vn. prf. bebropen, bro» pen, anbropen; -ził im wojną er bropte ipnen mit bem Kriege; — komu karą jmnbm eine Strafe anbropen; -ża nam wojna domowa es bropt UUf ber Vürgerfrieg; -ża ci wielkie niebezpieczeństwo ef bropt bir eine grope ®efapr.

Zagrażanie, Zagrożenie, -nia, sn. Vebropen n., Sropen n., Elnbropen n.

Zagrążać, -żam, -ża, -żalem, va. imprf., Zagrążyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. berfenfeu, berfinfen lassen, untertaudjen; — się, vr. fid) berfenfeu, ein» taucpen.

Zagrążanie, Zagrożenie, -nia, sn. Verfenfen %., Untertan» djen n.

Zagręplować, -pluję, -pluje, -wałem, va. prf. berfrempeln, gufrempeln.

Zagroda, -dy, pl. -dy, -gród, sf., dim. Zagródka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. 1) Verzäunung /., Ver» maepung /., Verfcplag m., ®e» pege n.; 2) Hof m., Vauernpof m., Vauernmeierei /., Hintersassen» gut n., Heiner (Śrunbbefip; siedzieć na -dzie Häufler fein; 3) Vormauer f. (Eluat.).


Zagrodnictwo, -wa, sn. Hin» terfaffenftanb m.

Zagrodniczka. -ki, pl. -ki, -czek, sf. Stellenbefiperin /., Häuflerin /., §interfaffin /., Veifaffin /.

Zagrodniczy, Zagrodnicki, adi., Zagrodniczo, adv. päufle» rifdj, Hintersassen».

Zagrodnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Hinterfap m., Stellenbe» fiper m., Häufler m., Vünb» ner m.

Zagrodny, adi. 1) Vertäu» nungf», Verfdjlagf»; 2) Hinter» fassen»; 3) begrenzbar.

Zagrodowy, adi. — system budowy (Sottagefpftem n.

Zagrodzenie, -nia, pl. -nia, -dzeń, sn. Verzäunung /., Um» Zäunung /.; Elbfd)Iiepung f., Elbfperrung f.

Zagromić, -mię, -mi, -miłem, va. prf., Zagramiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf. nie» berbonnern, nieberfćpmettern.

Zagromienie, -nia, sn. Elie» berbonnern n., Elieberfcpmet» tern n.

Zagrozić, V. f. Zagrażać.

Zagrożenie, sn. f. Zagrażanie.

Zagrożony, pp. b. Zagrozić, bebropt.

Zagród, -odu, pl. -ody, sm. EJlalmignatte /. (giftige Spinne).

Zagruchać, -cham, -cha, -chałem, Zagruehotać, -tam u. -chocę, -choce, -talem, Za-gruchnąć, -chnę, -chnie, -chną-łem, vn. prf. zu gurren au» fangen.

Zagruchanie, Zagruchota-nie, -nia, sn. @urren n.

Zagryzać, -zam, -za, -żalem, v. imprf., Zagryźć, -zę, -zi, -złem, v. prf. I. va. 1) anbeipen, beifjen; zu Swbe beipen; psy -zły kota bie Hunbe paben bie S'ape zu Sobe gebissen; — wargi bie Sippen berbeipen; 2) jmnbn burd) Sir auf ungen unb ®ram aufreiben, einem burep iärger baf ßeben berfürzen; to go -zło baf pat ipn zu Śobe ge» grämt; II. — się, vr. 1) fid) gegenseitig gu Tobe beiden; 2) fid) grämen, fid) gu Tobe tränten; bor Sram, ^ränfung aufgegehrt werben.

Zagryzanie, Zagryzienie, -nia, sn. Verbeissen n., Veiten n.; Totbeifjen n.’ Srämen n., tränten n.

Zagryzmolenie, -nia, sn. Ve« fritjeln n., Verschmieren n.

Zagryzmolić, -lę, -li, -litem, va. prf. befripeln, berfcpmieren.

Zagrzać, -grzeję, -grzeje, -grzałem, v. prf., Zagrzewać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf. I. va. 1) wärmen, erwärmen, aufwärmen; -grzej mi ręce, bo całkiem zmarznięte erwärme mir bie §änbe, weil sie gang er« froren finb; -grzej tę potrawę erwärme biefe Speise; nie — miejsca (feinen Ort warm ma« djen) an feinem Orte länger ber weilen; 2) aneifern, anfeuern; ■—• żołnierzy do walki bie Sol« baten gum Kampfe anfeuern; II. — się, vr. fid) erwärmen, fid) Wärmen; pozwól mi — się przy twojem ognisku erlaube mir miet) bei beinern §euer gu wärmen.

Zagrzanie, Zagrzewanie, -nia, sn. SGßärmen n., Stuf Wärmen n.; Erwärmen n., Slnfeuern n.

Zagrzeb, -ia, w -iu, sm. Slgtam n.; zagrzebski, adi. Slgramer(«), bon, au§ Slgram.

Zagrzebać, -bię, -bie, -bałem, Zagrześć, -bię, -bie, -błem, va. prf., Zagrzebywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. ber« graben, berfdjarren; —- trupa bie ßeidje bergraben; wilk czego nie zje, -bie ber SBolf berfdjarrt, wa£ er nicfjt auffrifjt; — skarb einen Scpafc bergraben; — się, vr. fid) bergraben, fid) berfdjarren; — się w domu fid) gu §aufe bergraben, einferfern, fid) eillfdjlie^eii; — się w książkach fidj in Vüdjern bergraben.

Zagrzebanie, Zagrzebywanie, -nia, sn. Verfdjarren n., Ver« graben n.

Zagrzechotać, -ta u. -choce, -tał, va. it. vn. prf. gil flappem anfangen.

Zagrzeszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. gu fiinbigen an« fangen, burd) Sünbigen ber« Wirten.

Zagrzewacz, -a, pl. -e, sm. Srwärmer m.; Slnfeucrer m., Slufmunterer m.

Zagrzewać, v. f. Zagrzać.

Zagrzewadło, -dła, pl. -dla, -wadeł, sn. SBarmflafćpe /., Thermophor m.

Zagrzęznąć, -nę, -nie, -złem, vn. prf. fteden bleiben, ber« fiitfen; — w błocie im Slot berfinfen.

Zagrzęznięcie, -cia, sn. Ver« finfen n., Stedenbleiben n.

Zagrzmieć, -mię, -mi, -miałem, vn. prf., Zagrzmiewać. -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. 1) loSbonnern, erbonnern, an« fangen gu bonnern; -miały działa nieprzyjacielskie bie feinb« lidjen Kanonen fingen an gu bonnern; -miało eg ha^ 0e== borniert; 2) erschallen, erbrölp Itett, ertönen; -miały organy bie Orgel ertönte.

Zagrzmotać, -tam u. -mocę, -moce, -tałem, va. imprf., Za-grzmotnąć, -tnę, -tnie, -tłem, va. prf. bonnernb hinfdjleubern.

Zaguba, -by, pl. -by, -gub, sf. 1) Verberben n., Vernichtung /., Slugrottung /.; 2) Verlieren n.; —- towaru Verschleppung /., Verlust m. beg Suteg.

Zagubca, -cy, pl. -cy, sm., Zagubiciel, -a, pl. -e, sm. Ver« berber m., Vernichter m., Sług« rotter m.; Söürgengel m.

Zagubiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Zagubić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. 1) ber« nidjten, augrotten, berberben, bertilgen; 2) berlieren.

Zagubianie, Zagubienie, -nia, sn. 1) Slugrotten n., Vertilgen n., Verberben n., Vernichten n.; 2) Verlieren n.

Zagubiciel, sm. f. Zagubca.

Zagubicielka. -ki, pl. -ki, -lek, sf. Vernid)terin /., Vertil« gerin f., Verberberiit f.

Zagubny, adi. 1) bertilgbar, bernidjtbar; 2) berlierbar.

Zagumienny, adi. hinter ben Scheunen befinblidj.

Zagumować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. gummieren.

Zagumowanie, -nia, sn. ©um« mieten n.; ©ummierung f.

Zaguzbiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Zaguzbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. friimmen, biegen, budelig biegen, falten.

Zaguzbianie, Zaguzbienie,

-nia, sn. krümmen n., Viegen n.

Zaguzdrać się, -dram, -dra, -drałem się, vr. prf. ber« tänbeln, tänbelnb berfpäten.

Zagwarzyć, -rżę, -rzy, -rzy-łem, vn. prf. gu plaubern, gu ergäben anfangen.

Zagwazdać, -zdam, -zda u. -żdże, -dałem, va. prf. be« schmieren, befdjmuhen.

Zagwazdanie, -nia, sn. Ve« schmieren n., Vcfdimupen n.

Zagważdżać, -żdżam, -żdża, -żdżałem, va. imprf., ZagWO-Ździć, -żdzę, -ździ, -ździłem, va. prf. bernageln, berfdjlagen; — armatę eine Kanone bernageln; -żdżony bernagelt, ftodbumm.

Zagważdżanie, Zagwożdże-nie, -nia, sn. Vernageln n., Verfdjlagen n.

Zagwiaździć, -żdżę, -ździ, -ździłem, va. prf. beftiriieil, mit Sternen besäen.

Zagwiażdżenie, -nia, sn. Ve« ftirnen n.

Zagwintować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. mit ©eWillbeil bermachen; mit ©ewinben ber« sehen.

Zagwizdać, -zdam u. -żdżę, -zda u. -żdże, -dałem, Za-gwizdnąć, -zdnę, -zdnie, -zdną-łem, va. u. vn. prf. pfeifen, loäpfeifen, gu pfeifen anfangen; — na kogo jmnbii burd) pfeifen herbeirufen.

Zagwizdanie, -nia, Zagwi-zdnięcie, -cia, sn. pfeifen n.

Zagwoździć, Zagwożdżenie, f. Zagważdżać, Zagważdżanie.

Zagzić, -gżę, -gzi, -gziłem va. prf. anfeuern, aneifern, an« spornen.

Zagzienie, -nia, sn. Sin« feuern n., Sineifern n., Sin« spornen n.; SInfeuerung f.

Zahaczać, -czam, -cza, -cza-łem, v. imprf., Zahaczyć, -czę, -czy, -czyłem, v. prf. I. va. anhafen, anpaften; — o co an etwas anftofjen, hangen bleiben; an etwa£ anfnüpfen; II. — się, vr. 1) hängen bleiben, anhafen, angehen; 2) auf SdjWie« rigfciten ftofjen, einen §afen haben, in§ Stoden geraten.

Zahaczanie, Zahaczenie, -nia, sn. Slnljafen n., Slnljaften n., §afenberbanb m.’ ■— mutry, naśrubka Sdjraubenberfid)e» rung /.

Zahaftować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf., Zahaftowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. beftiden, mit Stiderei be» Deden.

Zahaftowanie, -nia, sn. iBe» ftiden n.

Zahałasować, -suję, -suje, -wałem, vn. prf., gu lärmen anfangen; va. — kogo jmnbn burd) £ärm betäuben.

Zahamować, -muję, -muje, -wałem, va. prf., Zahamowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. hemmen, aufhalten, gu» rüdljalten; bremsen; — ruch maszyny ben ®ang ber Sita» fdjine auffjatten.

Zahamowanie, Zahamowywanie, -nia, sn. §emmen n., Sluffjatten n., .ßurüdljalten n.; bremsen n.

Zahandlować, -dłuję, -dluje, -wałem, va. prf. Ijaubelnb tam fdjen, im £aufd)mege berfaufen.

Zahandlowanie, -nia, sn. 23er» fjanbeln n., SSertaufdjen %.; Saufdjłjanbet m.

Zaharcować, -cuję, -cuje, -wałem, vn. prf. anfangen gu fdjarmüpelm

Zaharcowanie, -nia, sn. Sdjarmütjeln n.

Zaharować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. erarbeiten, fcpmer berbienen; — się, vr. fid) burd) fdjmere Slrbeit gu ®runbe rid)» ten, braufgełjen.

Zaharowanie, -nia, sn. @r» arbeiten n., SSerbienen n. burd) fdjmere Strbeit; — się gugrunbe» gehen n. burd) fdjmere Arbeit.

Zahartować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf., Zahartowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. abfjärten; ciągła praca go -wała bie fortmährenbe Sir» beit fjat ifjn abgehärtet; -wany w walce życia im ßebenS» fampfe abgefjärtet; — się, vr. fid) abfjärten,

Zahartowanie, Zahamowywanie, -nia, sn. Abfjärten n.

Zahasać, -sam, -sa, -sałem, va. prf. gu springen anfangen

Zahebanować, -nuję, -nuję, -wałem, va. prf. mit Śbeupolg bermadjen, berfleiben.

Zaheblować, -bluję, -bluje, -wałem, va. prf. loSljobeln, an» fangen gu hobeln, glatt hobeln.

Zahipotekować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. belasten, f)i)= pottjefarifd) feftftellen, fidjer» stellen.

Zahipotekowanie, -nia, sn. gefasten n., IjtjpiotfjefarifdjeS feftftellen, Sidjerftellen n.

Zahuczeć, -czę, -czy, -cza-łem, Zahukać, -kam, -ka, -kałem, Zahuknać, -knę, -knie, -knąłem, va. u. vn. prf. einen bumpfen Schall bon fid) geben, bumpf ertönen, erschallen, Io§» bonnern; — kogo jmnbn über» fdjreien, burd) Sdjreien über» tauben.

Zahuczenie, Zahukanie, -nia, Zahuknięcie, -cia, sn. bumpfeS (Erschallen, (Ertönen n., £o§» bonnern n.; Überschreien n.

ZahulaĆ, -lam, -la, -lałem, vn. prf. gu tollen anfangen.

Zahultaić się, -taję, -tai, -taiłem się, vr. prf. lieberlid) merben.

Zahultajenie, -nia, sn. Sie» berlid)feit f.

Zahuśtać, -tam, -ta, -talem, va. prf. gu fdjaufeln anfangen.

Zahuśtanie, -nia, sn. (Ein» fd) auf ein n.

Zaigrać, -gram, -gra, -grałem, va. u. vn. prf. anfangen gu spielen, tänbeln, spielen.

Zaigranie, -nia, sn. Spielen n., Sänbeln n.

Zaimek, -mka, pl. -mki, sm. fürmort n., Pronomen ».; — osobisty persönliches für» morf; — zwrotny, dzierżawczy, względny, wskazujący, pytający, nieoznaczony rüdbegüg» lidjeS, befipangeigenbeS, begüg» lidjeS, fjinmeifenbeS, fragenbeS, unbestimmtes fürmort.

Zaimkowy, adi., Zaimkowo, adv. fürmörtfid), pronominal, fürmorts».

Zaimponować, -nuję, -nuje, -wałem, vn. prf. imponieren; mnie już nic — nie może mir faun nichts mefjr imponieren.

Zaimponowanie, -nia, sn. fmponieren n.

Zaindyczenie się, -nia się, sn. (Erbosen n., Slufbraufen n.

Zaindyczyć się, -czę, -czy, -czyłem się, vr. prf. fid) erbosen, aufgebracht merben, fnurrig merben, fid) aufblähen (mie ein Srutbapn).

Zainformować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. informieren, unterrichten.

Zainformowanie, -nia, sn. informieren n., Unterrichten n.

Zainstalować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. (wprowadzić) installieren, inS SImt einführen; — się, vr. sich einrid)ten, fid) installieren.

Zainteresować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. (zająć) inte» reffieren, fntereffe ermeden; -wał dla swego przedsięwzięcia szersze koła publiczności er er» medte für fein Unternehmen baS fntereffe breiterer ©efellfdjaftS» fcpidjten; czy powieść ta -suje naszych czytelników? mirb biefer Vornan unsere ßefer in» tereffieren?

Zainteresowanie, -nia, sn. (zajęcie, zajęcie się) fnteref» fieren n.\ fntereffe n.

Zaintonować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. (zanucić) in» tonieren, gu fingen anheben.

Zaiskrzać, -krzam, -krza, -krzałem, va. u. vn. imprf., Zaiskrzyć, -krzę, -krzy, -krzy-łem, va. u. vn. prf. mit fünfen bebeden, gu funfein anfangen, gu sprühen anfangen.

Zaiskrzenie, -nia, sn. fun» fein n. Sprühen n.

Zaistność, -ści, sf. Söirflid)» feit /., ©emiphßit A

Zaiście, Zaiste, adv. fürmahr, gemijś, matjrljaftig, mahrlid).

Zajad, -u, pl. -y, sm., dim. Zajadek, -dku, pl. -dki, sm. Mitesser m., faulminfel m., faulede f.

Zajadacz, -a, pl. -e, sm. freffer m., ©sfer m.

Zajadać, -dam, -da, -dałem, va. U. vn. imprf., ZajeŚĆ, -jem, -je, -jadłem, va. U. vn. prf. 1) essen, aufeffen, tüchtig essen, anbeifjen; — z apetytem . mit Ślppetit essen; 2) berbeifjeu, totbeifjen; 3) — się. vr. in Söut geraten, fiel) in etmaS berbeifjen.

Zajadanie, Zajedzenie, -nia, sn. GSffen n., !8eifjen n.; £ot= beiden n.

Zajadek, -dka, pl. -dki, sm. (Scpnabelmange /.

Zajadłość, -ści, Zajadliwość,

-ści, sf. ißerbiffenpeit /., Söut

Qngrünm m.‘ z -ścią rzucili się na siebie mit 2ßut ftürgten sie fid) aufeinanber.

Zajadły, adi., Zajadle, adv. berbiffen, erbittert, ergrimmt.

Zajałowieć, -wieje, -wiał, vn. prf. unfruchtbar inerten.

Zajałowienie, -nia, sn. Um frudjtbarfeit /.

Zajarzenie, -nia (się), sn. Herborfdjimmern %., Śrglam gen n.’ (Jntgünben %.; @nh fadjen n.

Zajarzmiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Zajarzmić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. um terjodjen, mit bem godje be* brudem

Zajarzmianie, Zajarzmienie,

-nia, sn. Unter jodjung /.

Zajarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, vn. prf. peil perborleudjten, perborfd)immern, erglänzen; entgünben; entfacpen; — się, vr. aufleud)ten; fid) entgünben.

Zajaśnieć, -śnieję, -śnieje, -śniałem, vn. prf. erglänzen, erpellen, perborftraplen, strap* lenb perborbredjen, aufleudj* ten, anfangen gu fdjeinen; twarz mu radością -śniała fein ©eficpt erglängte bor ^reube.

Zajaśnienie, -nia, sn. (Sr* pellen n., (Srleucpten n., §er= borftraplen n.

Zajazd, -u, pl. -y, sm. 1) 33or*, Anfaprt /., (Sinfaprt; 2) (Sinfepr /., (Sinfeprpaug n.; 3) Einreiten n., (Sinritt m., gemaltfame SSefifśergreifung.

Zajazdowy, adi. (Sinfaprt^*, (Sinfepr*; (SinfeprpauS*; (Sin* reite«.

Zając, -a, pl. -e, sm. 1) §afe m.; — karłowaty gmergpafe, Heiner (Araber; — morski See* pafe; — brazylijski brafiliani* fcper §afe; — Tolai sibirischer §afe; Seepafe; — samiec Stammler; ściągnąć skórę ze -a bem §afen ba§ g-ell ab* gieren; przed -em żaby uciekają bor bem §afen fliepen bie gröfdje, e§ finbet ber fŚurćpt* same immer nodj jmnbn, ber ipn fürdjtet; — wlazł w niego ba§ §erg ist ipm in bie §ofen gefallen, er pat ba§ §afem panier ergriffen; kto dwa -e goni, żadnego nie uchwyci mer nad) gmei §afen läuft, fängt gar feinen; jak — bębna, tak rad tego słucha er port e§ so gern, mie ber §afe bie trommel, er fliept, menu er e§ pört; umizga się, by ogrodny — er benft an bie gludjt, er mitt ba§ Hasenpanier ergreifen; -e jada sie ifjt §afen, b. p. sie pat einen fcpönen Seins; 2) Hasenbraten m., ^>afe; — na dziko ^>afe nad) Jägerart; fałszywy — falfcper Hstfe, braten m.

Zajączek, -czka, pl. -czki, sm. Hä^djen n., junger — wielkanocny Ofterpafe.

Zajączysko, -ka, pl. -ka, -czysk, sn. alter, grosser Hase.

Zająć, -jmę, -jmie, -jąłem, v. prf., Zajmywać, Zajmować, -muję, -muje, -walem, v. imprf. I. va. 1) einnepmen; — wielką przestrzeń biel Słaum einnep* men; — wysokie stanowisko eine pope Stellung einnepmen; 2) befepen, 33efip ergreifen, ficfj bemäcptigen, pfänben, megnep* men; wojska -jęły stolicę ba§ Heer befepte bie ^auptftabt; — kraj fid) be§ £anbe§ bemädj* tigert; — krowę bie Uup pfäm ben; 3) beschäftigen, ausfüllen, interessieren; tą myślą całkiem jestem -jęty id) bin gang bon biesem ©ebanfen erfüllt; tak mnie to -jęło, że nie spostrzegłem, jak prędko czas minął e§ pat mićp so interessiert, bafj idj nicpt merfte, mie fdjnell bie 3eit bergangen ist; to mnie nie -muje ba§ interessiert midj nicpt; jest bardzo -jęty er ist fepr beschäftigt; to -mująca książka baś> ist ein intereffam te§ 33ud); II. — się, vr. 1) geuer fangen; drwa się -jęły ba§ H°^ Steuer gefangen; miłość się -jęła w jej sercu bie Siebe ermaćpte in iprem Hergen; 2) fiel) beschäftigen; czem się teraz -mujesz? momit beschäftigst bu bid) jetjt? nie -muję się takiemi drobnostkami id) beschäftige midp nidjt mit solchen ^leinigfeiten; 3) fid) um etma§ befümmern, sich um etma§ bemüpen; któż się po mojej śmierci -mie losem sierot? mer mirb fiep rtacp meinem Kobe um ba§ £o§ ber SBaifen befümmern ?

Zająkać się, -kam, -ka, -kałem się, Zająknąć się, -knę, -knie, -knąłem się, vr. prf., Zają-kiwać się, -kuję, -kuje, -wałem się, vr. imprf. gu ftot* tern anfangen, stottern, fteden bleiben.

Zająkała, -ły, pl. -ły, sm. Stotterer m.

Zająkanie, -nia, Zająknięcie, -cia, Zająkiwanie, -nia (się), sn. Stottern n., Siedem bleiben n.; bez -nia opne am guftofjen; kłamie bez -nia er lügt, opne fiep einen Singern blid gu besinnen, er lüqt frećh barauf Io§.

Zająkliwość, -ści, sf. Stoh tern n.

Zająkliwy, adi., Zająkliwie, adv. ftotternb.

Zająknąć się, v. f. Zająkać się.

Zajątrzać, -trzam, -trza, -trza-łem, v. imprf., Zajątrzyć, -trzę, -trzy, -trzyłem, v. prf. I. va. 1) eitern macpen; 2) aufbringen, er= bittern; II. — się, vr. 1) fid) entgünben, gu eitern anfangen; in (Sitern übergepen; 2) fiep berbittern; sprawa się -trzyła bie 21ngelegenpeit pat fid) frń tifćper gestaltet.

Zajątrzanie, Zajątrzenie,

-nia, sn. Litern n.'t Ausbringen n:, (Erbittern n.

Zajdowy, -wego, pl. -wi, sm.. 33ootgfned)t m. auf bem Hinter^ teile be§ ŚcpiffeS.

Zajdy, zajd, s. plt., dim. Zajdki, zajdek, s. plt. 1) Stüd n. grober ßeinmanb gum £ra= gen bon Heu, ®emüfe ujm.; 2) SSünbel n.; 3) Acpter m. eine§ ^lupfaprgeugeS; 4) Hanb-fćplitten m. gur §olgau§fupr.

Zajechać, -jadę, -jedzie, -cha-łem, v. imprf., Zajeżdżać, -żdżam, -żdża, -żdżałem, v. prf. I. vn. 1) borfapren; wolpn ge» langen, anfommen, etnfeljren; kaź — lafj Oorfahren; -chał do mnie w gościnę et ist gU mir ans Befup eingelangt; do którego hotelu -chałeś? in welpeS Rotel bist bu einge» feprt, in welpem Rotel bist bu abgeftiegen? na noc -dziemy do wsi mit Gimbrup ber 9tad)t werben mir im Sorfe anlangen, baS Sorf erreipen; już musieli — sie müssen fpon an Ort unb Stelle fein; 2) tief ljineinfaljren, pineinreiten; 3) — komu fmnbm entgegen reiten, fahren, ben dßeg Der sperren; konnicą z tyłu im -jechał er führte ipnen bie Steiterei in ben Stüden;' — komu czemś w głowę fmnbm etwa§ in ben Stopf fepen, fmnbm womit ben Stopf einnehmen; — komu einen in Berlegenpeit bringen; II. va. einnepmen, besessen; (eigenmächtig) pfän» ben; — czyje dobra fmnbS Ginter in Befplag nepmen, fonfiSjieren.

Zajechanie, Zajeżdżenie, -nia, sn. Borfapren «.; ®in» fepren n.; (Gelangen %.; Rinein» fapren n., Rineiurciten n.; Sntgegenreiten n., Entgegen» fapren n.

Zajęczycę, -cyc, w -czycach, s. plt. Saibfdjip n.

Zajednać, -dnam, -dna, -dna-łem, va. prf., Zajednywać, -dnuję, -dnuje, -wałem, vn. imprf. bergleipen, auSgleipen.

Zajednanie, Zajednywanie, -nia, sn. Bergleipen n., 3(uS» gleipen n.

Zajedzenie, -nia, sn. f. Zajadanie.

Zajem, -jmu, pl. -jmy, sm. Sßegnapme /.; Bteggenomme» ne(S) n.; (eigenmäcptig genom» meneS) fßfanb n.

Zajerze, -rza, w -rzu, sn. Seeborf n.

Zajeść, v. f. Zajadać.

Zajezdny, adi. (Sinfepr»; — dom GinfeprpauS n., GJoftpauS n., Ginfepr f.

Zajezierny, Zajeziorny, adi. jenseit beS SeeS, ber Seen.

Zajezierze, -rza, pl. -rza, -rzy, sn. Ort ot., GJegenb /. pinter bem See.

Zajeździć, -żdżę, -ździ, -ździ-łem, va. prf., Zajeżdżać, -żdżam, -żdża, -żdżałem, va. imprf. gu Sobe reiten, pin mapen.

Zajeżać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf., Zajeżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. (in bie Röpe) aufftrouben.

Zajeżdżać, v. f. Zajechać.

ZajQcie, -cia, pl. -cia, -jęć, Zajmowanie, -nia, sn. 1) ®in= nepmen n., Gnnnapme /.; Be» fitmapme, Befplagnapme; 2) (— się) Beschäftigung /., Be» fcpäftigen n.'y czy nie masz lepszego -cia? past bu feine bessere Beschäftigung? nie mieć -cia feine Beschäftigung fyaben, beschäftigungslos fein; -cie na-drobkowe Überftunbe /., Über» geit /.; 3) interessieren n., in» tereffe n.

Zajecowate, -tych, pl. Rasen pl. (Dtagetiere).

Zajęczeć, -czę, -czy, -cza-łem, Zajęknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. gu stöhnen anfangen, auf stöhnen.

Zajęcznik, -a, pl. -i, sm. 1) ielbfamitle /.; 2) f. Bez-broniec; 3) Rasengarten m.

Zajęczy, adi. Rasen»; -cza skórka Rafenfell n., Rasen» balg ot.; -czerni skórkami podszyty feiger Sftenfp, Rasen» fufj ot.; -cza łapka Rasen» pfötpen n.; -cze poty Singst» fpWeifj ot.; -cza warga Rasen» sparte /.; -cza nóżka Rasen» flee ot.; -—- chłodek Rasen» strand) ot.; —■ szczaw Rasen» ampfer ot., Sauerflee ot.; — żyr fDlauerpafcnftraud) ot.; -cza rzepka ftengcllofe ©berwurg, fRopwurgel /.; -cze uszko Rasen» öprcpen n., SurpWupS ot.

Zajęczyca, -cy, pl. cc, -czyc, sf. Rafia /., ŚRutter», Sit>» pafe ™.

Zajęczyna, -ny, pl. -ny, -czyn, sf. 1) Rafenfleifcp n.; 2) elenbcr Rafę.

Zajęczysko, -ka, pl. -ka, -czysk, sn. päfjliper, grosser Rase.

Zajędrnić, -drnię, -drni, -nilem, va. prf. frifcp machen, auffrifpen, fest, frostig, fernig machen.

Zajędrnieć, -niosę, -nieje, -niałem, vn. prf. frifp, fräftig, fest, fernig Werben.

Zajędrnienie, -nia, sn. Sluf» frischen n., Str ästigen n.

Zajękać, v. f. Zająkać.

Zajmacz, Zajmiciel, -a, pl.

-e, sm. Befipergreifer m., (eigen» mächtiger) ißfänber.

Zajmanie, -nia, pl. -nia, -mań, sn. Sdjeintob ot.

Zajmować, v. f. Zająć.

Zajrzeć, Zazierać, v. f. Zaglądać, Zaglądnąć.

Zajrzenie, -nia, sn. 1) Rinein» bliden n., Rineinfd)auen n.; 2) Steib ot., SJHfśgunft f.

Zajście, -cia, pl. -cia, -jść, sn. 1) f. Zachodzenie; 2) Bor» fall ot.; iwiftigfeit /., Streitig» feit /., Śłenfontre n., Leibung /.; — w ciążę Empfängnis f.

Zajść, v. f. Zachodzić.

Zajurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Zajurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. geil, üppig machen; — się, vr. geil werben.

Zajuszać, -szam, -sza, -szałem, v. imprf., Zajuszyć, -szę, -szy, -szyłem, v. prf. I. 1) va. mit jauche befdjmieren; 2) blut» bürftig, blutgierig, wütenb nta» (pen, auf bringen: II. — się, vr. 1) fid) mit Blut befleden, bebeden; 2) blutgierig werben.

Zajuszanie, Zajuszenie, -nia, sn. 1) Befpmieren n. mit 3ampe; 2) Slufbringen n., @r» regen n.; Erregung f.

Zajutro, -tra, Zajutrze, -trza, sn. Übermorgen m., übermor» giger Sag.

Zajutrzejszy, adi. über» morgig.

Zajutrzyć, -trze, -trzy, -trzy-lem, va. prf. auf ben morgigen Sag berfdjieben.

Zakachlować, Zakaflować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. ocrfaipcln, mit Sfadjcln belegen, überziehen.

Zakachlowanie. Zakapowanie, -nia, sn. Bers apelu ».; Berfadjelung /., Sfadjclüber» gug ot.

Zakadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zakadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. allfangen §u räupern, öollräupern.

Zakalać, -lani, -la, -lałem, va. prf. 1) befcfjmufcen, mit J?ot bewerfen; 2) f. Zakłuwać.

Zakalanie, -nia, sn. 1) Ve» fdjmupen %.; 2) f. Zakłuwanie.

Zakalcowaty, adi. fd)Ied)t auSgebaden, fpeefig.

Zakalec, -lea, pl. -łce, sm. 1) niept au^gebadener SLeig, SŚafferftreifen m., SBafferftrieme /., Spedigfeit /.; 2) Sdjanbe /.; być krwi poczciwej -Icem entarten.

Zakalenica, -cy, pl. -cy, -nic, sf. ®ad)giebel m., g-irft m.

Zakalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. nidjt redjt auäbaden lassen, fpeefig werben lassen; mit fle= brigem Steige auSfüllen.

Zakalistość, -ści, sf. klebrig» feit /., Spedigfeit f. be§ $eige§.

Zakalisty, adi. f. Zakalcowaty.

Zakał, -u, pl. -y, sm., Zakała, -ły, pl. -ły, sf. 1) bićpter Vobenfap, gurüdgebliebene lin» reinlicpfeit; 2) moralischer g-elp ter, Sdjanbfled m., SJtafel ™.; obywatel bez -ły Wofjlbeleil» munbeter Vürger; 3) ßorn m„ tpafc m.

Zakamforzec, -rca, pl. -rce, sm. gliigeleidjel /., Kampferöl» baum m.

Zakamiać, -miam, -mia, -miałem, Zakamieniać, -niani, -nia, -niałem, va. imprf., Zakamić, -mię, -mi, -miłem, Zakamienić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. ber» steinern, in Stein berwanbeln.

Zakamiałość, Zakamienia-łość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. 1) Versteinerung f., ^etrefaft n.; 2) Verftodtpeit /., .spart» pergigfeit f.

Zakamianie, Zakamienianie, Zakamienie, Zakamienienie, -nia, sn. Versteinern n.

Zakamieć, -mieję, -mieje, -miałem, Zakamienieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. gu (Stein werben, berfteinern, berparten; -niałe serce fteinijarte^ §erg.

Zakamienować, -nuję, -nu je, -wałem, va. prf. steinigem

Zakamienowanie, -nia, sn. Steinigen n., Steinigung /.

Zakancelować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. in einer Sćfjrif t sanieren, auSftreicpen.

Zakancelowanie, -nia, sn. 2(u§ftrcid)cu n.

Zakapać, -pię, -pie, -palem, va. prf. il. vn. prf., Zakapy-wać, -puję, -puje, -wałem, va. u. vn. imprf. pintropfen, be» tröpfeln.

Zakapanie, -nia, sn. §in» tropfen n., Vetröpfeln n.

Zakapturzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Zakaptu-rzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. 1) berfappen, bermummen; 2) jmnbn gum SJłondje macpen, ipm bie fOlöncpgfutte angiepen; 3) — się, vr. fidj bermummen; bie SJłoncpSfutte anlegen.

Zakapturzanie, Zakaptu-rzenie, -nia, sn. Verfappen n., Vermummen n.-t Vermutn* mung /.; —- się Anlegen n. ber SJioncpSfutte.

Zakarbować, -buję, -buje, -wałem, va. prf., Zakarbowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. ein», berferben; — włosy bie §aare brennen.

Zakarbowanie, Zakarbowy-wanie, -nia, sn. ©in», Verfer» ben n.f — włosów §aar» brennen n.

Zakarczować, -czuję, -czuje, -wałem, va. prf. anfangen gil roben.

Zakarczowanie, -nia, sn. 91 o» bon n., Vobung f.

Zakarmiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Zakarmić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. überfüttern.

Zakarmianie, Zakarmienie, -nia, sn. Überfüttern n., Über» fütterung f.

Zakarować, -ruję, -wałem, va. prf. berfarren, ba§ ®e» fdjüt) aufpropen.

Zakarowanie, -nia, sn. Ver» farren n.

Zakasać, -szę, -sze, -sałem, va. prf., Zakasywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. auf» fepürgen, aufftreifen; äussrem» pełń; -kasz rękawy przy robocie streife bir bei ber SIrbeit bie firmel auf.

Zakasować, -suję, -suje, -so-wałem, va. prf. kogoś jmtlbn übertreffen, jmnbn in ben Scpat* teil stellen; f. Przewyższać.

Zakaszlać, -szlam, -szla,-szla-łem, Zakaszleć, -szlę, -szło, -szlałem, Zakaszlnąć, -Inę, -lnie, -Inąłem, va. u. vn. prf. gu pusten anfangen; überpuften, burd; pusten übertönen; — się, vr. bom pusten befallen Werben, peftig husten.

Zakaszlanie, -nia, sn. §u» ften n.; Überhasten n.

Zakatarzenie, -nia, sn. Vern schnupfen n., Schnupfen %.; Versdjnupftpeit f.

Zakatarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. berfdjnupfen; — się, vr. fid; berfdjnupfen, einen Schnupfen befommen.

Zakasować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. gu Slobe martern, quälen, prügeln, geißeln.

Zakasowanie, -nia, sn. 5ßrü= geln n., (Seideln n., Martern n., Dualen n. gu $obe.

Zakawęczeć, -czę, -czy, -cza-łem, vn. prf. gu stöhnen an» fangen, aufftöhnen.

Zakaz, -u, pl. -y, sm. Ver» bot ä.; postąpiłeś przeciw memu -owi bu pust gegen mein Verbot gepanbelt; — dowozu ©infuljrberbot; -—• ładowania ßabeberbot.

Zakazacz, Zakazywaez, -a, -pl. -e, sm. Verbietet m.

Zakazać, -żę, -że, -żalem, va. prf., Zakazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. berbieten, untersagen; lekarze -zali mu pić wino bie Ślrgte berboten ihm, Söein gu trinfen; jest surowo -zanem e§ ist strengstens untersagt; -zuję ci wyrażać się w ten sposób id) berbiete bir, bid) auf biefe Söeife atógu» brüden; -zane owoce są najsmaczniejsze berbotene f}rud)te fdjmeden am besten; — się, vr. fid) auSgeidjnen, petbor» tun wollen, fid) beliebt machen; — się komu z czem jmilbm etwa§ begeigen.

Zakazanie, Zakazywanie,-nia, sn. Verbieten n., Untersagen n.

Zakazić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. berunreinigen, anfteden, berberben; — się, vr. fid) an» fteden.

Zakazowy, adi. prawo -we Verbot§red)t n., berbietenbe Vorfdjtifl.

Zakaźny, adi. anftedenb; choroby -ne 3nfeftionśfranb h eiten pl., anftedenb e ®ranf« feiten.

Zakażenie, -nia, sn. ber« unreinigung SInftedung /., ^nfeftion /.; berberben n.; — krwi btutbergiftung /.; — dodatkowe Sefunbärinfeftion /.; — mieszane 3JHfdjinfeftion; — podwójne Tohhetinfeftion; — trupie ßeidjenbergiftung.

Zakażony, pp. b. Zakazić, angeftedt, infiziert.

Zakącie, -cia, pl. -cia, -ci, sn., Zakącik, -a, pl. -i, sm. f. Zakąt, Zakątek.

Zakąkoleć, -leje, -lał, vn. prf. mit ßotdj bewachsen.

Zakąkolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. mit Sold) bebeden.

Zakąsać, -sam, -sa, -sałem, va. Prf- Tobe beiden.

Zakąsić, -szę, -si, -silem, va. prf., Zakąsywać, -suję, -suje, -wałem, va. imprf. einen ^m= bifj nehmen, gubei^en.

Zakąska, -ki, pl. -ki, -sek, sf. gmbifj m., Heines ^rülj* ftüd.

Zakąszenie, -nia, sn. 3U= beiden n.

Zakąt, -a, pl. -y, sm., dim. Zakątek, -tka, pl. -tki, sm. berborgener SSinJel, berfted n.’ 3nftud)t ©djlnpfwinfet m.

Zakątny, adi., Zakątnie, adv. im Söintel berste dt, einsam, ruhig, abgelegen, berborgen.

żakichać, -cham, -cha, -cha-łem, Zakicłinąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, va. prf. §U niesen anfangen.

Zakiełznąć, -znę, -znie, -zną-łem, va. prf. ben 3aum an« legen.

Zakiełznięcie, -cia, sn. 2Im legen n. beS 3stume$-

Zakierować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. wohin lenten, beugen.

Zakikutać, -tam, -ta, -talem, vn. prf. §u tjinfen am fangen.

Zakipieć, -pi, -piał, vn. prf. §u sieben anfangen, auffieben, aufwallen, auffod)en.

Zakirzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. mit Trauerflor be« beden; (fig.) fidj berbtiftern; niebo -rzone beWÖIfter Jpim« met; — się vr. sich beweisen, berfinftern.

Zakis, -u, pl. -y, sm. ©im gesäuertes) %.; ©infäuern n.; (Gärstoff m., ©ärungSerreger m., ferment n.

Zakisić, -szę, -si, -silem, va. prf. einfäuern; — ogórki ®ur« ten eintegen.

Zakisieć, -sieję, -sieje, -siałem, Zakisnąć, -snę, -śnie, -snąłem, vn. prf. gärenb säuern; sauer werben; (biibl.) berfauern, berf(f)immetn.

Zakiszenie, -nia, sn. ©im säuern %.; (biibl.) berfauern n.

Zakitować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. bertitten.

Zakitowanie, -nia, sn. ber« litten n.; berfittung f.

Zaklajstrować, -struję, -stru-je, -wałem, va. prf. bertteben, bertteiftern; (biibt.) notbilrftig fliden.

Zaklajstrowanie, -nia, sn. berfleben n.; berfleifterung f. (biibt.).

Zaklamrować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. mit Ślammern gufammenljeften, befestigen.

Zaklaskać, -skam u. -szczę, -ska U. -szcze, -kałem, Zakla-snąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. u. vn. prf. §u flatfdjen anfangen.

Zakląć, -klnę, -kinie, -klną-łem, va. prf., Zaklinać, -nam, -na, -nałem, va. imprf.’ be« fdjwören, beteuern; -nam cię na wszystko, co ci świętem jest id) beschwöre bicĘ) bei altem, wa§ bir Ijeilig ist; — czarta ben Teufet burd) befdj Worum gen ber jagen, bannen; — się, vr. Ijodj unb teuer beschwören.

Zakląk, -lęka, pl. -lęki, sm. ißimperuufj f.

Zaklecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. mit ßeljm guwerfen, ber« basteln.

Zaklejać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Zakleić, -kleję, -klei, -kleiłem, va. prf. ber« Heben, berteimen.

Zaklejanie, Zaklejenie, -nia, sn. berfleben n., berleimen n.

Zaklekotać, -ta u. -koce, -tał, va. U. vn. prf. §U flappem anfangen.

Zaklep, -u, pl. -y, sm. 9?iet n. (m.).

Zaklepać, -pię, -pie, -palem, va. Prf- äut)ämmern, guflopfen, bernieten.

Zaklepadło, -la, pl. -dla, -deł, sn. Dtiettluppe f.

Zaklepanie, -nia, sn. 3Us hämmern n., gutlopfen Vernieten n.

Zaklepiarka, -ki, pl. -rki, -rek, sf. sRietmafdjine /.

Zaklepie, -pia, pl. -pia, -pi, Zaklepisko, -ka, pl. -ska, -pisk, sn. 9?ietenftette /.

Zaklepka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. bernietung f.

Zaklęcie, -cia, pl. -cia, -klęć, Zaklinanie, -nia, pl. -nia, -nań, sn. 1) beschwören n, be« teuern n.; 2) befdjwörungS« formet f.

Zaklękać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Zaklęknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. 1) sich fenfen, einfallen; 2) and) Za-klęczeć, -czę, -czy, -czałem, vn. prf. in bie Śnie falten.

Zaklękanie, Zaklęknienie, -nia, sn. (Senfen n., ©infalten n.-t Stnien n.

Zaklęsłość, -ści, sf. ©infem fung /., ©inbiegung /., Jpólflung /., ©inbug m.

Zaklęsły, adi. eingefunfen.

Zaklęsnąć, -snę, -snąłem, vn. prf. Zaklęsać, -sam, -sa, -sałem, vn. imprf. einfinten.

Zaklęśnięcie, -cia, sn. ©in« stufen %.; ©infenfung ber« tiefung f.

Zaklęśnina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. eingefunfene Stelle, Senfung f.

Zaklęty, pp. b. Zakląć, be« schworen; mit beut bann be« legt; berwünfcljt, berwunfdjeu.

Zaklinacz, -a, pl. -e, sm. beschwöret m., Teufelsbanner m., ©jor^ift m.

Zaklinaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. befchwörerin /., ©jor« giftin f.

Zaklinać, V. f. Zakląć.

Zaklinanie, sn. f. Zaklęcie.

Zakliniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. prf., Zaklinić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. ber«, §U« feiten.

Zaklinianie, -nia, sn. Ver-, Bufeilen n.

Zaklinowanie, -nia, pl. -nia, -wań, sn. (Einleitung /.

Zakład, -u, pl. -y, sm. 1) Anstatt /., Institut /., (Etablissement n.; — wychowawczy (Erziehungsanstalt; — naukowy ßehranftatt; Wissenschaftliches Institut; — dla sierot SßaifenhauS n.; — karny Straf-anstatt; — korrekcyjny ferungSanftalt; — leczniczy Kuranstalt; — wodoleczniczy SKafferljeilanftatt; — gazowy ©aSfabril ©aSanftatt, (Gasometer m.; 2) Anlage /., Anlegung /.; (Grunblegung /., (Grünbung /., (Grunbrij) m.; — przemysłowy inbuftrielle Anlage; 3) f. Wpust; 4) fßfanb n., Unterpfanb; Versicherung f., Vürgfdjaft dać komu co w — jrnnbm etwas als Afanb geben; dać w — honor feine (Efjre berpfänben; — miłości baS Ißfanb ber Siebe; 5) SSette /.; — wygrać bie 9Śette gewinnen; o co —? urn waS get)t bie SBette? worum Wetten wir? przegrałem — ich) habe bie SSette berloren; o — bym poszedł id) möchte wetten.

Zakładacz, Założyciel, -a, pl. -e, sm. 1) (Griinber m.; Stifter m.] 2) -dacz ognia Vranb-ftifter m.

Zakładaczka, -ki, pl. -czki, -czek, Założycielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. 1) (Grünberin /., Stifterin /.; 2) -czka ognia Vranbftifterin /.

Zakładać, -dam, -da, -dałem, v. imprf., Założyć, -żę, -ży, -żyłem, v. prf. I. va. 1) berłegen; berfdjrćinfen; aufeinanberłe-gen; freujen; satten; — ręce bie §änbe berfdjrćinfen; — nogi bie güfje freugen, über-einanberłegen; 2) einlegen, ein-biegen, falten; fallen; tę suknię trzeba -żyć, bo jest za długa man muf? biefeS Kłeib ein-legen, weit eS gu lang ist; -łóż mi kartkę w książce biege mir baS Statt im Vudje ein; 3) borłegen, umlegen, auf-tegen, äusseren, unterlegen, bor-fdjieben; -łóż łańcuch bezpieczeństwa lege bie SidjerłjeitS-fette bor; — komu powróz na szyję jrnnbm ben Strid urn ben §ałS legen; -łożyć drzwi statkami bie Sür mit (Gerćit-fdjaften berrammeln; — obręcz na wóz ben Vabreifen äusseren, bie Vanbagen ans bie Säber aufgieljen; 4) anłegen, borfpannen, anfpannen; — konie do powozu bie ser be an ben SSagen spannen; 5) belegen, bebeden; cały stół jest -żony książkami ber gange $ifd) ist mit Vüdjern bebedt; 6) — siatki, łapki Stłe^e, fallen stellen; 7) — za kogo für jmnbn auSłegen; — kogo jmnbn unterstützen, ihm unter bie Arme greifen, ihm beifteljen; 8) gründen, errichten, anłegen; — nową szkołę eine neue Sdjułe grünben; — obóz baS Sager auffdjlagen; — miasto eine Stabt grünben; nowo -łożony sklep ein neu gegrünbeteS (Gefräst; — protest einen protest einlegen; — ogień geuer legen; 9) etwas beweisen, auf etwas basieren, auf etwas fufjen; na czem -dasz swoje twierdzenie? auf WaS basierst bu beine Ve-Ijauptung? — sobie za cel fidj als Biel fteden; 10) bem SSilbe ben 3Seg versperren; — psami na zająca ben §afen Von weitem mit §unben einfdjliefjen; II. się, vr. 1) wetten, eine SSette eingepen; o co się z nim -łożył? um was pat er mit ipm gewettet? jestem gotów — się z tobą idj bin bereit, mit bir gu Wetten; 2) — się czem etwas Vorschüßen.

Zakładanie, Założenie, -nia, sn. Vorlegen n., (Einlegen n., Unterlegen n., Vorfdjieben n.; Vorspannen n.; Aufsehen n., Auf stellen %.; (Grünben n., (Grünbung (Errichten n., (Errichtung /.; beweisen n., Ve-grünben n., Vafieren n., Unterstützen n.; rok -nia (GrÜnbuugS-jafjr n.; wychodzę z -nia id) gelje bon ber Veräusserung auS; po -niu Rzymu nad) ber (Erbauung, (Grünbung fRomS.

Zakładka, -ki, pl. -ki, -dek, sf., dim. Zakładeczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) spalte /., (Eitt-fdjłag m.; 2) Afterleber n.

Zakładnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. SSüpne /., Aeßwüljne.

Zakładniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) (Geisel /.; 2) mit jrnnbm SBettenbe /.

Zakładnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) (Geisel m.; 2) mit jrnnbm SSettenbe(r) m.

Zakładny, Zakładowy, a di. (Grunblage-, StiftungS-, (Er-ridjtungS-; AnftaltS-; kapitał — (Grunbfapitał, Anlegefapitał n., gonbS «i.; krokiew -owa Seprgefpärre n., Sełjrgebinbe n.

Zakłopotać, -tam u. -pocę, -ta u. -pocę, -talem, va. prf. in Verlegenheit bringen, ver» legen machen; Sorgen unb Kummer madjen; — się, vr. fid) sorgen; berłegen werben.

Zakłopotanie, -nia, sn. Verlegenheit /.

Zakłosić się, -si, -sił się, vr. prf. in Ähren schießen.

Zakłócać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Zakłócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. 1) aufrühren, auffdjütteln, aufmifthen; przed użyciem -cić bor bem ®ebraud) schütteln; 2) stören, beunruhigen; nie -caj naszego spokoju störe ttidjt unseren grieben.

Zakłócanie, Zakłócenie, -nia, sn. 1) Ausschütteln n., Aufrütteln n., Aufmifthen n.; 2) Veunruł)igen n., Stören %.; Störung f., Veunruhigung /.; — publicznej spokojności Störung ber öffentlichen Aulje.

Zakłócić, v. f. Zakłócać.

Zakłucie, -cia, Zukłuwanie, -nia, sn. Stedjen n.; totste djen n.

Zakłuć, -ję, -je, -łem, va. prf., Zakłuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. erstechen, totftedjen; burd) einen Stid) berwunben.

Zakmotrzyć, -trzę, -trzy, -trzyłem, va. prf. berfdjwägern; in ©ebatterfdjaft bringen; — się, vr. sich berfhwägern, in ©ebatterfhaft berbinben.

Zakneblować, -bluję, -bluje, -wałem, va. prf. Uebeln, ber-ftopfen, juftopfen.

Zakneblowanie, -nia, sn. Knebeln n., Verstopfen n.

Zakochać się, -cham, -cha, -chałem się, vr. prf. ficp ber-lieben; -chał się w niej na pierwszy rzut oka er berliebte fid) in sie auf ben ersten S3lid; -chany berliebt.

Zakochanie się. -nia, sn. Verlieben n.; SSerliebtpeit /.

Zakoczować, -czuję, -czuje, -wałem vn. prf. nomabifierenb wopin giepen.

Zakolić, -lę, -li, -liłem, Zakołować, -łuję, -łuje, -wałem, va. prf. umgreifen.

Zakolonizowanie, -nia, sn. Kolonisierung f.

Zakołatać, -tam, -ta, -talem, vn. prf. Hopfen, anflopfen, an* podjen; -— do drzwi an bie Stiir Hopfen; — się, vr. mit SJlüpe unb Słot wopin gelangen.

Zakołowrocić się, -cę, -ci, -ci-łem sie, vr. prf. ben SdjWinbel befommen.

Zakołysać. -szę, -szę, -sa-łem, va. prf. 1) gu fdjauMtt an* fangen, in ^Bewegung bringen, wiegen; 2) — dziecko ein Kinb einwiegen; 3) ■— się, vr. fid) in ^Bewegung fepen, gu fdjaufeln anfangen; okręt się -sal ba§ Scpiff begann gu fcpauteln.

Zakolysanie, -nia, sn. Sdjau* fein n., Sßiegen n., S3ewegen n.

Zakomenderować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. fommaubie* ren; einen ifiefepl erteilen; (= rozkazać).

Zakomenderowanie, -nia, sn. Kommanbieren n., SBefeplen n.

Zakomunikować, -kuje, -kuje, -wałem, va. prf. mitteilen; — wiadomość eine fOłitteilung ma* cpen.

Zakomunikowanie, -nia, sn. SRitteilen n.

Zakomorek, -rka, -rki, sm., Zakomórka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. §interfämmerd)en n., §in* terftübepen n.

Zakon, -u, pl. -y, sm. 1) ®e* sep n., gefeplidje SSorfdjrift; 2) (Glaube m., fReligion /., ®Iau* ben§befenntni§n.; 3) testament %.; stary -—■ SHte§ testament; 4) Orben m.; ©rbenSregel; — krzyżowy Kreugritterorben; — franciszkański graUgiSfauer* orben; wstąpić do -u in einen Orben eintreten.

Zakonkludować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. 1) beenbigen, abftpließen; 2) einen Sdjluß giepen, schlußfolgern.

Zakonkludowanie, -nia, sn. 1) SBeenbigen n., SIbfcpließen n.; 2) Schlußfolgerung f.

Zakonnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Słonne /., Orben§fd)Wefter f., Klosterfrau f.

Zakonnictwo, -etwa, sn. Klofterftanb m.

Zakonniczy, Zakonny, adi. SJłondjS*, Słonnen*, Klofterle* ben n.

Zakonnik, -a, pl. -nicy, sm. SJlöncp m., OrbenSbruber m., Klofterbruber m.

Zakonność, -ści, sf. 1) @efep* licpfeit /., SSerpalten nad) gött* licpem ®efep; 2) strenge Kloster* guept, Klofterwefen n.

Zakonny, adi., Zakonnie, adv. 1) gefeplicp, gefeßmäßig; 2) recpt§crfapren, recptSgeleprt; 3) Höfterlicp, Kloster*; ustawa -na Klofterregel /.; ślub -— Kloftcrgelübbc n.

Zakonodawca, -cy, pl. -cy, sf. Otefepgeber m.; DrbenS* ftifter m.

Zakonokaźca, -cy, pl. -cy, sf. ®cfeßbrecper m.

Zakonopis, -a, pl. -owie, sm. ©efepfdjreiber m.

Zakontrasygnować, -gnuję,-ję, -wałem, va. prf. gegengeidjnen, fontrafignieren.

Zakończać, -czam, -cza, -czałem, v. imprf., Zakończyć, -czę, -czy, -czyłem, v. prf. I. va. 1) beenben, be* fepließen; -kończ już tę dla nas tak niemiłą sprzeczkę beenbige bod) fcpon einmal biefen für un§ fo unangenepmen Streit ; — życie w spokoju ba§ ßeben in Ołupe beschließen; — nitkę ben f^aben berenben, ber* näpen; 2) gufpißen; II. — się, vr. fid) schließen, fid) beschließen, fiep beenben, enben; jak się -czyła wasza rozmowa? Wie enbigte euer (Sfefprädj?

Zakończanie, Zakończenie, -nia, sn. 1) iBeenbigen n., Scplie* ßen n.; Sdjluß m., epilog m.; @nbung /., Slusgang m.; smutne —- trauriger Slusgang; na — gum Sd)Iitffe; 2) Spißcn n.

Zakończyć, v. f. Zakończać.

Zakop, -u, pl. -y, sm. iBer* fdjangung /.; -y, pl. Saufgrä* ben pl.

Zakopać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Zakopywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. ber* graben; —- skarb einen Sdiaß bergraben; — się, vr. fid) ber* graben; ■—■ się na wsi fidj auf bem ßanbe bergraben; — się w śniegu fiep im Sdjnee ber* graben.

Zakopanie, Zakopywanie, -nia, sn. Vergraben n., SSer* fdjarren n.

Zakopcenie, -nia, sn. Sin* röuepern n., Stnrußen n., Sin* fd)maud)cn n.

Zakopcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. berftucpern, befdjmaudjen, mit 9łaud) bebeden, anrußen, befćpmupen.

Zakopcieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. bom 9łaud)e fdjwar§ werben, rußig werben.

Zakopy, -pów, w -pach, spl. Słeidjftabt n.; książę zakopski ber §er§og bon ffteidjftabt.

Zakopywać, V. f. Zakopać.

Zakorcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. gu Wurmen anfangen, in 33erfud)ung füpren.

Zakordonować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. in ben Korbon einfcpließen, befepen, einnep* men.

Zakordonowanie, -nia, sn. SSefeßen n., SSefdjIießen n., (Sinbegiepen n. in ben Korbon.

Zakorkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf., Zakorkowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. jupfropfen.

Zakorkowanie, Zakorkowy-wanie, -nia, sn. gupfropfen n.

Zakorzeniać, -niam, -nia, -niałem, v. imprf., Zakorzenić, -nie, -ni, -nilem, v. prf. I. va. 1) einwurjeln, SSurjel fdjießen lassen; 2) mit 3Sur§eIn anma* ćpen; II. •— się, vr. fid) ein* wurzeln, SBurgel fassen, fiep ein* bürgern; -nil się zwyczaj eć> pat fid) bie Sitte eingewurzelt.

Zakorzenianie, Zakorzenienie, -nia, sn. SinWUrgeln n.

Zakorzeniony, adi. einge* Wurzelt; — przesąd eiugcwur* Zeltes SSorurteil,

Zakosztować, -sztuję, -tuje, -wałem, va. prf. soften, bie Vrobe madjen; — sobie w ozem an etwag ©efdjmad fittben; — słodyczy małżeńskich ©Ijefreuben erleben.

Zakosztowanie, -nia, sn. ,Üo» [ten n., probieren n.

Zakoście, -szczę, -ści, -ścilem, va. prf. mit ütnodjen überbeden, besäen.

Zakotwowanie, -nia, sn. Ver» anferung f.

Zakować, Zakowanie, f. Zakuć, Zakucie.

Zakół, -kołu, pl. -koły, sm. 1) Sdjwenfung /.; 2) Sdjleufe /., jĘfaljlwerf gum g-ifdjfang, gifdjreufe /.

Zakówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Stift m. am Sdjnürfenfel; Dłiet m.

Zakpienie, -nia, sn. Spotten n.

Zakpić, -pię, -pi, -piłem, vn. prf., Zakpiwać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. spotten, Ijöljnen; — z kogo einen gum Warren halten, nagfüfjren, jmnbn gum besten batten, sich über jmnbn luftig madjen.

Zakracenie, -nia, sn. Ver» gittern n., Vergitterung /.

Zakracić, -cę, -ci, -ciłem, vn. prf. bergittern.

Zakracie, -cia, pl. -cia, -ci, sn. Vergitterter Ort, Vaum m. hinter einem ®itter.

Zakraczać, -czam, -cza, -cza-łem, vn. imprf., Zakroczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. big amfy’1 fdjreiten, borrüden; — w dziedzinę in ein ®ebiet fallen, ge» hören; — w cudze prawa in frembe Vedjte eingreifen; •— czemu etwag berhinbern, etwag borbeugen.

Zakraczanie, Zakroczenie, -nia, sn. 1) Vorfdjreiten n., Vor» rüden ».; 2) Verhinbern n., Vorbeugen n.

Zakradać się, -dam, -da, -dałem się, vr. imprf., Zakraść się, -dnę, -dnie, -dłem się, vr.prf. fid) einfd)Ieid)en, fid) hdteinfteljlen; patrzę^ ktoś z cicha się -da id) fdjaue, eg fdjleidjt fid) leise jmnb hinein; nieufność -dła mi się w serce HJiifjtraucn Ijut fid) in mein Jperg h'nei'igefd)Iidjcit.

Zakradanie się, -nia, Za-kradnięcie się, -cia, sn. tpinein» fdjłeidjen n., §ineinfteljlen n.

Zakrajny, adi. ausser ber Srenge; — otok äussere jperi» pljerie.

Zakrakać, -czę, -czy, -kałem, vn. u. va. prf. gu frädjgcn an» fangen; überfrädjgen.

Zakrakanie, -nia, sn. Strädj» gen n.', Überfrädjgen n.

Zakrapiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Zakropić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. besprengen, anfeudjten, bcfpripen; — czem gardło bie Äeljle mit etwag befeudjten; — frasunek bie Sorgen burd) einen Strunf be» tauben; — się, vr. fid) einen fRaufdj antrinfen.

Zakrapianie, Zakropienie, -nia, sn. Vefprengen n., Ve» fpritsen n., SInfeudjten %.; ©in» träufeln n.

Zakraszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Zakrasić, -szę, -si, -siłem, va. prf. fd)madl)aftcr madjen, berfüpen, berfdjönern.

Zakraszanie, Zakraszenie, -nia, sn. Verfügen n., Ver» fdjönern n.

Zakraść, v. f. Zakradać,

Zakrawać, -wara, -wa, -wałem, v. imprf. Zakroić, -kroję, -roi, -iłem, v. prf. I. va. 1) an» fdjueiben; — 2) einfdjneiben; tak głęboko pług nie -kroi fo tief faun ber ipflug nidjt ein» fdjueiben; — cudzego gruntu in fremben 2Ider einfdjneiben ein Stüd fremben SIderg ab» fdjueiben; II. vn. —- na co 1) nad) etwag fdjeinen, augfeljen, etwag ähnlid) fein; to -wa na kłamstwo bag sieht einer ßüge ähnlich; on -wa na błazna er sieht einem darren ähnlid); to -wa na bluźnierstwo bag streift ein wenig an (Sottegläfterung; ten skromny obiad -krawa na bankiet biefeg angeblich be» fdjeibene SJlahl fieljt einem Van» fett ähnlid); 2) auf ettoag hin» gielen, fid) Hoffnung madjen.

Zakrawanie, Zakrojenie, -nia, sn. 1) ©infdjneiben n., 21n» fdjueiben n.; 2) Sdjeinen n., $njneln n.

Zakrażać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf., Zakrążyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. 1) abritnben; 2) hermnfteifen.

Zakrążanie, Zakrążenie, -nia, sn. Slbritnben n.; §erum» freifen n.

Zakredować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. übertreiben, mit Sbreibe anftreidjen, über» gietjen.

Zakredowanie, -nia, sn. Über» treiben n.

Zakres, -u, pl. -y, sm. Ve» reich n-> üieig m-> Untfreig, be» geidjnete ®renge; ®ebiet n.; w -ie mego działania im Ve» rcidje meiner Sätigfeit; — naszego pojęcia bie ®renge unfereg Vegreifeng; to nie należy do -u moich powinności bag liegt ausser bem Greife meiner Pflichten; to przechodzi mój — bag geht über bie ©rengen meiner (Śetoałt; w przenoszonym -sie działania im übertragenen Söirfungg» freife.

Zakreślać, -ślam, -śla, -siałem, va. imprf., Zakreślić, -ślę, -śli, -śliłem, va. prf. gieh^Tt, be» schreiben, anseidjnen; bestimmen fdjreiben, angeichncn; beftim» men, feftfefjen; — koło einen Słreig giehen; — słowo ein V3ort unterstreichen, begeidj» neu; — co w dzienniku ettoag in ber ßeitung anftreidjen; —-łuk einen Vogen befdjreibcn; —- czas bie feftfe^en; — czemu miarę einer Sacljc Słiap unb Biel fe^en.

Zakreślanie, Zakreślenie, -nia, sn. Vefdjreiben n., Beid;» neu n., Slngeidjnen; Veftimmen n., ^eftfepen n.

Zakreślić, v. f. Zakreślać.

Zakręcać, -cam, -ca, -calem, v. imprf., Zakręcić, -cę, -ci, -ciłem, v. prf. I. va. 1) §11» breljen, §ufdjrauben; abbreljen; -kręć kurek od wodociągu brelje ben SBafferleitunggljahn §u; 2) breljen, umbreljen; -—- włosy bie §aare einbreljen; 3) herum» fdjtoenfen, herumfd)toingcn, herumbreljen, im Greife breljen; -cił nim trzy razy w powietrzu i rzucił potem daleko od siebie er fdjmang iljn breimal iii ber ßuft herum unb Wars iljn baun weit bon fid); 4) umbreljen; — klucz w zamku bert Sdjlüffel im Sdjloffe umbreljen; II. — się, vr. 1) fid; umbreljen, fidj ivGilbert; -cii się jak szalony i wybiegł er breljte fid; Wie ein SSerrüdter fjerum unb lief babon; 2) — się koło czego fid) eifrig an etwas madjen, etwas eifrig betreiben; muszę się—, by wydostać na ten cel pieniądze id; muß tradjten, id) muf; midj be« müßen, ®elb §u biesem gwede §u erhalten; 3) fid) träufeln, fid) breljen; 4) -ciły mu się łzy w oczach Śranen traten iljm in bie Slugen; -ciło mi się w głowie id) bin fdjwinbelig worben; ziemia się zemną -ciła eS Würbe mir fdjwar$ bor ben Singen.

Zakręcanie, Zakręcenie, -nia, sn. gubreljen n., Slbbreljen n., Umbreljen n., ©inbreljen n., Kräuseln n., §erumbrepen n., Igerumfdjwingen n., Sßerbre« Ijen n.

Zakręcić, v. f. Zakręcać.

Zakręt, -u, pl. -y, sm., Zakrętka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) Krümmung /., SŚinbung f. ®ref)ung /., Sdjnörtel m., Sdjlängelung /., SSirbel m.; Biegung /.; — rzeki gluß« frümmung, (Serpentine /.; 2) Schwingung /., ©reljung Krei§ m.' różne w tańcu robi -ty er madjt berfdjiebene SSin« bungen im £an§; 3) Dreherei /., ®efdjöftigteit /.; tylko jego -tom zawdzięczamy powodzenie nur feiner ®efd)äftigteit ber« bauten mir ben Srfolg; 4) — głowy SdjWinbel m.'f — uszny Dfjrmufdiel /.

Zakrętka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Vorreiber m., §afpe /., ®retp bedel m.'t drzwi o drewnianej -tce Sür mit hölzernem Stiegel; — francuska frangofifdjeS Stu« ber; — podwójna skrzydlata boppelter Vorreiber; — wpuszczana Vorreiber mit Einlaß« bied); — zwykła fyenfterreiber.

Zakrętny, adi., Zakrętnie, adv. boll Streuungen; breperifd), arglistig.

Zakrochmalać, -lam, -la, -lałem, va. prf. mit Störte an« madjen, bertleben.

Zakroić, v. f. Zakrawać. Zakropić, v. f. Zakrapiać.

Zakrój, -kroju, pl. -kroje, sm. 1) Sdjnitt m., Slnfdjnitt m.\ 2) 3ufcf)nitt m.\ rzecz już w pierwszym -kroju zepsuta eine fdjon in ber ersten Slnlage berborbene Sadje; 3) — na co Slbfidjt /., berftedter iĘIan; szeroki — ein meitangelegter ißlan; przedsiębiorstwo o wielkim -u ein großangelegte Unter« neljmung.

Zakruszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Zakruszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. eittbröt« tein, bollbrödeln.

Zakruszanie, Zakruszenie, -nia, sn. ©inbrödeln n., SSoII« brodeln n.

Zakrwawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zakrwawić, -wi, -wię, -wiłem, va. prf. blutig madjen, mit 83Iut be« sieden, befdjmieren, befpritsen; tak go -wił, że ledwo go poznać można er t)at if)tt fo blutig gefdjlagen, baß er taum ju ertennen ist; — komuś serce jmnbm ba§ §er§ blutig madjen; itjm ba§ §er§ bermunben; — się, vr. blutig werben, mit ŚSIut unterlaufen.

Zakrwawianie, Zakrwawienie, -nia, sn. SBIutigmadjen n.

Zakrwawić, v. f. Zakrwawiać.

Zakrwawkowaty, adi., -te rośliny Schwertlilien pl.

Zakrycie, -cia, Zakrywanie, -nia, sn. .ßubeden n., S3ebeden n., SSerbeden n.'t Sedung /.; SSorWanb m., Sedmantel m.

Zakryć -kryję, -kryje, -kryłem, va. prf., Zakrywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., ber« beden, jubeden, bebeden; dziewczynka wstydliwie oczy rękami -wa ba§ SJtöbdjen berbedt fdjamljaft bie Singen mit ben .fjättben; -kryli posąg zasłoną man berbedte bie Statue mit einem Storljang; — się, vr. fid; bebeden, fid) berbeden, fid; §u« beden; — się chustką fid; mit einem Sudje bebeden.

Zakrystya, -styi, pl. -stye, -styi, sf. Satriftei f.

Zakrystyan, -a, pl. -i, sm. Satriftan m., Küster m.

Zakrystyanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Satriftanin f. im Sion« nentlofter.

Zakrystyanowa, -wej, pl. -we, sf. Satriftanś?«, KüfterSfrau f.

Zakrystyański, adi. Satri« ftan§«, Küsters«.

Zakryt, -u, pl. -y, sf. Stiel« fdjtoang m.

Zakrytość, -ści, sf. SSerftedt« Ijeit/., Verborgenheit /.

Zakryty, adi., Zakrycie, adv. berborgen, berftedt.

Zakrywa, wy, pl. -wy, -kryw, sf., dim. Zakrywka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ©edel m.; Stürze /.; Sturj ot.; Sdjlüffellodj« bedel ot.

Zakrząkać, -kam, -ka, -kałem, Zakrząknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. §u räuspern anfangen, §u gründen anfangen.

Zakrząkanie, -nia, Zakrzą-knięcie, -cia, sn. Stöufpern n., ©runjen n.

Zakrzątać się, -tam, -ta, -talem się, Zakrzątnąć, -tnę, -tnie, -tnąłem się, vr. prf. fidE) mit etwas emsig besassen, gefdjäftig tun; -tała się około obiadu sie mad)te fid) beim SJlittagSeffen §u schaffen.

Zakrzątanie, -nia, Zakrząt-nięcie, -cia, sn. emsiges 53e« fdjäftigen.

Zakrzemieniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Zakrzemie-nić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berfiefeln, berfteinern, §u einem Kieselsteine berpärten.

Zakrzep, -u, pl. -y, sm. ge« ronnener SSIutflumpen, SSIut« pfropf ot.; ©erinnfel n.

Zakrzepiać, -piani, -pia, -piałem, va. imprf., Zakrzepie, -pię, -pi, -piłem, va. prf. starten, erfrifd;en.

Zakrzepianie, Zakrzepienie,

-nia, sn. Störten n., @rfrifd;en n.

Zakrzepica, -cy, sf. SSIut« tlumpenbilbung /., SßfropifBil«« bung, SprombuS m.; — udowej żyły SUutgefdjroulft /. an ber Sdjeibe.

Zakrzepnąć, -pnę, -pnie, -pną-łem, vn. prf. gerinnen, steif werben.

Zakrzepnięcie, -cia, sn. @e« rinnen n.

Zakrzesać, -sam ob. -szę, -sze, -sałem, va. prf.; Zakrzesy-wać, -suję, -suje, -wałem) va.

imprf. anfangen geuer gu fdjlagen, gu bebauen; — ognia Ofener fcplagen.

Zakrzesanie, Zakrzesywanie, -nia, sn. Einschlägen n. be§ geuerS; Vepaueu n.

Zakrzew, -u, pl. -y, sm., Zakrzewie, -wia, pl. -wia, -wi, sn. ©idicpt n.‘ ®efträucp n.

Zakrzew, -ia, w -in, sm. Saffdjew n.

Zakrzewiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zakrzewić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. an» pflangen, wadjfen madjen; (bilbl.) pflegen, gar 93Iüte brin» gen, ben Üleim säen; — się, vr. fiep einwurgeln.

Zakrzewianie, Zakrzewienie, -nia, sn. Einpflangen n.

Zakrzewieć, -więję, -wieje, -wiałem, vn. prf. in ein ®e» büfcp berwadjfen, bid wadjfen.

Zakrzewo, -wa, w -wie, sn. 1) ©ilenau 77.; 2) Sofern n.

Zakrztusić się, -szę, -si, -silem się, vr. prf. fid) berfdjluden, fid) bie Suftröpre berftopfen, fid) würgen.

Zakrztuszenie, -nia, sn. E3er= fdjluden n.

Zakrzyczeć, -czę, -czy, -cza-łem, I. va. prf. überfdjreien, burd) Sdjreien übertönen; tak mnie -czał, że zapomniałem, co miałem powiedzieć er pat ntid) mit feinem ©efdjrei fo be» tauft, ba^ id) bergafg, Wa§ id) gu sagen patte; chcieli—- stronę przeciwną sie Wollten bie @e» genpartei überfdjreien; II. vn. prf., Zakrzyknąć, -kne, -knie, -knąłem, vn. prf. gu fcpreiett anfangen, auffdjreien, einen Sdjrei tun; -knijmy razem lasst un§ alle gufammen laut rufen; -krzyknął i padł er fcfjrie auf unb fiel nieber.

Zakrzyczenie, -nia, sn. 1) Überfdjreien m.; 2) = Zakrzyknięcie, -cia, sn. Eluffdjreien n.

Zakrzyknąć, v. f. Zakrzyczeć.

Zakrzywdzanie, Zakrzywdze-nie, -nia, sn. Unrecpt n.

Zakrzywdzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Zakrzy-wdzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf.', — komu co jmnbm ein Unretpt gufügen, fid) an ipm
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berfünbigen, fid) etWa§ gu Sdjulben fommen lassen.

Zakrzywiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zakrzywić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. ein» biegen, frümmen, frumm ma» d)en; palca ci nie dam —-id) Werbe bir (nid)t ben fleinften ginger) fein §aar frümmen lassen; nos -wiony eine ge» bogene Stase; — się, vr. fid) einbiegen, fid) frümmen, fiel) frumm biegen.

Zakrzywianie, Zakrzywienie, -nia, sn. krümmen n., @in» biegen n., ®rummbiegen %.; Krümmung /., Viegung f.

Zakucie, -cia, Zakowanie, Zakuwanie, -nia, sn. giifcpmie» ben Ti., (Sinfdjmieben n., Ve» fd)Iagen n.; Vefdjlag m.; gef» felung geffeln pl.

Zakuć, -kuję, -kuje, -kułem, va. prf., Zakować, Zakuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. einfdjmieben, gufdjmieben, gu» pämmern; befd)Iagen, fest git» fdjlagen, bermadjen; feffeln; — kogo w kajdany jmnbtt in geffeln fcplagen.

Zakudłać, -dłam, -dła, -dła-łem, va. imprf., Zakudlić, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. gergoufen, berwirren, berfilgen.

Zakudłanie, Zakudlenie, -nia, sn. gergoufen n., Verwirren n.-, Verfügung /.

Zakukać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. wie ber ®udud gu rufen anfangen.

Zakulać, -lam, -la, -lałem, va. prf. wopin foltern, rollen, Wölgen.

Zakulanie, -nia, sn. SBalgen n., Vollern n., Stollen n.

Zakulbaczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. pinter ben Sattel einpacfen.

Zakuleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. gu pinfen anfangen, pinfenb, lapm werben.

Zakulenie, -nia, sn. pinfen n.

Zakumać się, -mam, -ma, -małem się, vr. prf. — z kim mit jmnbm ®ebatterfcpaft an» fnüpfen.

Zakup, -u, pl. -y, sm. gili» sauf vn.; EInfauf 777.; idę do miasta na -y id) gepe in bie Stabt (Sinfäufe gu madjen; —

2. Wyd. tego domu jest bardzo korzystny ber EInfauf biefeg paufeś, ist fepr borteilpaft.

Zakupiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Zakupić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. gu einem Raufen formen; aufpäüfen.

Zakupiciel, -a, pl. -e, sm., Zakupień, -pnia, pl. -pnie, sm. (Sinfäufer m., Käufer.

Zakupicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. ginfäuferin /., Käuferin.

Zakupić, -pię, -pi, -piłem, va. prf., Zakupować, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. 1) einfaufen, anfaufen; alles auf» saufen; co -piłeś w mieście? wa3 past bu in ber Stabt eingefauft? kartel -pił wszystkie zapasy węgla ba§ karteli pat bie gesamten Stoplenbor» röte aufgefauft; 2) fid) etwas burep Vorauäbegaplitng fidjern; -pił dziesięć mszy za spokój duszy zmarłego er begaplte gepn EJleffen für bie Seelen» rupe be$ Verstorbenen.

Zakupienie, Zakupowanie, -nia, sn. Einfaufen n., (Sill» saufen; EInfauf m., ginfauf; VorauSbegapIen n.

Zakupny, adi. berfäufliep; -pne prawo ßepureept 77.; -pne dobra ©rbgine>güter pl.

Zakupować, v. f. Zakupić.

Zakurzać, -rzam, -rza, -rżałem, v. imprf., Zakurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, v. prf.', I. va. 1) bestäuben, staubig madjen; wszystkie meble są -rzone alte EJtöbel finb staubig; 2) an» raudjen, bollraudjen; — fajkę bie pfeife anrampen; — pokój ba§ gange üimruer mit Stand) erfüllen; 3) Verwirrung an» ridjten; II. vn. gu raudjen an» fangen; ftänfern; III. — się, vr. 1) anfangen gu raudjen, Stand) bon fid) geben; mit Stand) angefüllt, bebedt werben; 2) stauben, Staub bon fid) geben; uciekał, aż się za nim -rzyło er lief fo fdjnell babon, bap er ben Staub pinter fid) auf» wirbelte; 3) fid) entgünben, entflammen, auSbrećpen.

Zakurzanie, Zakurzenie, -nia, sn. Veftauben n.; EInraudjen n., Staucpcn 77.; Verwirren 77.; Staufern 77.; EluSbredjen n.
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Zakus, -u, pl. -y, sm. 53er« fud) m., *ßrobe /.; nie brakło w tym kierunku -ów e§ fehlte nicht an 53erfud)en in biefer Stiftung.

Zakuszać, -szam, -sza, -szałem, v. imprf., Zakusić, -szę, -si, -siłem, v. prf., I. va. — czego etwas an«, aufeffen, an etiraS ©efdjmad finben; II. — się, vr. — o co etWaS gu erlangen fudjen, nadj etwas bie §anb (bergeblid) ober mit Unrecht) auSftrecten.

Zakwas, -u, pl. -y, sm. Sauerteig m.

Zakwasić, -szę, -si, -siłem, va. prf., Zakwaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. ein« säuern; — ogórki, kapustę (Kurten, ®raut einlegen; — skóry §äute in bie Sare legen; — żelazo Eifen gärten; — się, vr. sauer werben; fauertöpfifdj werben.

Zakwaszanie, Zakwaszenie, -nia, sn. Einfäuern n., Ein« fäuerung /.

Zakwaśnieć, -śnieję, -śnieje, -śniałem, vn. prf. sauer werben.

Zakwaśnienie, -nia, sn. 53er« sauern n.

Zakwaterować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. einquartieren; — się, vr. fidj einquartieren.

Zakwaterowanie, -nia, sn. Einquartieren n., Einquartie« ntng /.

Zakwefiać, -fiam, -fia, -fia, łem, va. imprf., Zakwefić, -fię--fi, -siłem, va. prf. berfdjleiern.

Zakwefianie, Zakwefienie, -nia, sn. 53erfdjleiern n.

Zakwestyonować, -nuję, -nu-je, -wałem, va. prf. eine grage stellen; Bestreiten, in SIbrebe [teilen.

Zakwestyonowanie, -nia, sn. fragen n., Gefragen n.; 53e« streiten n.

Zakwiczeć, -czę, -czy, -cza-łem, va. U. vn. prf. über« quiefen, gn quiefen anfangen.

Zakwiczenie, -nia, sn. Dnie« fen n.

Zakwiecać, -cam, -ca, -ca-łem, va. imprf., Zakwieeić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. beftüugen, mit 23Iumen bebeden.

Zakwilenie, -nia, sn. Söim« mern n., SInfweinen n.

Zakwilić, -lę, -li, -liłem, vn. prf. gu wimmern anfangen, aufWeinen; -liło dziecko w kołysce baS ®inb in ber SSiege weinte fläglid) auf.

Zakwitać, -tam, -ta, -tałem, vn. imprf., Zakwitnąć, -tnę, -tnie, -tnąłem, vn. prf. gu blühen anfangen, Blüten frei« ben; aufblühen.

Zakwitanie, -nia, Zakwitnięcie, -cia, sn. 531üljen n., Slufblütjen n.

Zakwokać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. aufgadern, gu gadern anfangen.

Zakwokanie, -nia, sn. 2luf« gadern n.

Zalać, -leję, -leje, -lałem, v. prfi, Zalewać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf. I. va. bergießen; gugießen, gufdjiitten; übergießen; überfdjwemmen; — ogień wodą baS geuer burd] SBaffergießen auSIöfdjen; — roztopionym kruszcem gu« fdjmeljen; — otwór ołowiem bie Öffnung mit 55lei gugießen; rzeka wystąpiła z brzegów i -lała wszystkie łąki ber gluß trat aus ben Ufern unb über« fdjwemmte alle SBiefen; barbarzyńcy -lali państwo rzymskie bie Barbaren überschwemm« ten baS römische fReid); — głowę, rozum ben 53erftanb er« fünfen, fid) bon Sinnen saufen; — komu gardło jmnbm bie ®el)Ie bollgießen, ißn trunfen madjen; — robaka bie Sorgen ertränfen, beim grünte "gu bergeffen suchen; — komu za skórę jmnbm auf bie §aut geßen; — słód SRalg ein« wässern, einmaifchen; abtren« fen (@erb.); II. — vr. 1) fid) übergießen, begossen werben; 2) — się łzami in grauen aus« bredjen; 3) untergeben, bon ben gluten berfdjlungen wer« ben; okręt się -lewa baS Schiff ge^t unter, baS (Sdjiff schöpft Sßaffer; 4) — się trunkiem fid) bollfaufen; 5) zusammen« fließen, fließen, burdjfchlagen; papier -lewa się baS papier fcßlägt burdi.

Zalakierować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf., Zalakierowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. lädieren.

Zalakierowanie, Zalakiero-wywanie, -nia, sn. ßadieren n.

Zalamować, -muję, muje, -wałem, va. prf., Zalamowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. einfaffen.

Zatamowanie, Zalamowy-wanie, -nia, sn. Einsassen n., Einfassung f.

Zalanie, Zalewanie, -nia, sn. 53egießen n., gugießen n., 53er« gießen n., giifdjütten n.; Über« schwemmen n.; 53etrinfen n.; — słodu Einmaifchen n.\ 21b« trenfen n. (®erb.).

Załatać, -tam, -ta, -tałem. Zalatywać, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf., Zalecieć, -cę, -ci, -ciałem, vn. prf. 1) gu fliegen anfnn« gen; fliegenb wohin gelangen; — komu jmnbm entgegenfliegen; 2) — czemś nach etwas riedjen, anwehen; tu skądś -tuje czosnek ba riecht eS Wo nad) ^noblaudj.

Załatanie, Zalatywanie, nia, sn. 1) gliegen n.] 2) ERiedjen n.

Zalążek, sm. f. Zarodek.

Zalążnia, -ni, pl. -nie, sf. Eierftod m. (53ot.).

Zalecać, -cam, -ca, -całem, v. imprf.,Zalecić, -cę, -ce, -ciłem, v. prf., I. va. 1) empfehlen, an« empfehlen; lekarz -cił mu największy spokój ber 2Irgt emp« fapl il)m bie größte iRupe; -cił wszystkim swoim podwładnym er empfahl allen feinen Unter« gebenen; ci mówcy -cają swoich kandydatów biefe iRebner emp« sepleń ihre ®anbibaten; 2) ehren, Ehre bringen; 3) — komu co jmnbm etwas auf« tragen, ans §erg legen, gu ®emüte führen; II. — się, vr. 1) fiep empfehlen; 2) — się do panny einem gräulein ben §of machen, sich um sie be« werben.

Zalecanie, Zalecenie, -nia, sn. Empfehlen n., Empfehlung /.; Aufträgen n., 2luftrag m.; Bewerbung /., Sßerbung f.

Zalecanki, -nek, sn. greien n„ Bewerbung f.

Zaledwie, adv. faum; — mógł się utrzymać na nogach er sonnte fid) säum auf ben güfjen galten; — wszedł a już wszyscy go pytaniami zasypywali er mar fauni einge* treten, af§ iljn fdjon nile mit fragen bestürmten.

Zalegać, -gam, -ga, -galem, v. imprf., Zalegnąć, -gnę, -gnie, -głem, v. prf. I. vn. 1) liegen bleiben, unerłebigt fein; praca zamiast postępować -ga po waszych biurach statt bormärtSgufom* men, bleibt bie Slrbeit in eueren iöureauS liegen; 2) fdjulbig bleiben, unbegabt fein, rüd* ftänbig bleiben; podatki -gają bie (Steuern merben nid)t ein* gegafjlt; -gły rüdftänbig; 3) ab* gelegen merben, burd) gu bieleS Siegen berborben merben; to mięso zanadto -żałe biefe§ steifes) ist gu febjr abgelegen; II. va. prf. 1) entnehmen, be* beden; wojsko -gło cale pole ba§ §eer f)at ba§ gange ffjelb bebedt; 2) — pole müssig fein, auf ber faulen 23 ans (§aut) liegen, bie beste gett berftrei* djen taffen, fid} bernad)Iäffigen, bie ®etegeni)eit begaffen.

Zaleganie, -nia, Zalegnięcie, -cia, sn. Stüdftanb m.', Siegen* bleiben n., Stbgelegenfein n.; ©innefjmen n., SSebeden n.; 23ernadjtäffigen n., SSerpaffen n.

Zaległość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Dtüdftanb m.’ -ści ściągać bie Sfüdftänbe eintreiben; do pierwszego muszą być zapłacone wszelkie -ści bi§ gum (Ersten müssen alle SRüdftänbe be* galjlt merben; odrabiać -ści bie iRüdftänbe aufarbeiten.

Zaległy, adi. rüdftänbig; -głe podatki rüdftänbige (Steuern.

Żalenie się, -nię, -ni, -nilem się, vr. prf. träge, faul merben.

Zalepa, -py, pl. -py, -lep, sf. 1) pfropf m., Sefjmjifrojif; — gliniana fdjmereS (Seftübe; — węglowa Ieid)te§ (Seftübe, Sö* fdje /.; — w hutach cynkowych Sonplatte /.; 2) (Scfjlufjj* stein m. beim <Sd)ürIodje im ijot)en Ofen; 3) Klebmittel n.

Zalepiać, -piam, -pia, -pia, łem, va. imprf., Zalepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf.', berfteben, guHeben; — dziurę ba§ Sodj gufteben; — okna papierem bie genfter mit papier berfteben.

Zalepianie, Zalepienie, -nia, sn. gufteben n., Verstehen n.

Zalepiarz, -a, pl. -e, sm. Slfdfmeife f.

Zalepnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. fid) berfteben, fiebrig merben.

Zalesić, -szę, -si, -siłem, va. prf. bemalben; — wydmy piasczyste bie (Sanbf)ügel be* matben.

Zalesie, -sia, pl. -sia, -si, sn. Ort m., ®egenb /. Ijinter bem Söatbe.

Zalesie, -sia, w -siu, sn. (Satefd) n.

Zalesienie, -nia, sn. 23e* matbung /., 23aumftanb m.

Zaleszczotniki, spl. Elfter* fforfńone pl.

Zaleszczyca, -cy, pl. -ce, -czyc, sf. Käferart.

Zaleszczyć, -szczę, -szczy, -szczyłem, va. prf. ba§ dienen* IjauS innen mit SBrettdfen ber* fetjen.

Zaleśnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. malbig merben.

Zaleśny, adi. fjinter bem Balbe befinblid).

Zaleta, -ty, pl. -ty, -let, sf., dim. Zaletka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. gute ©genfdjaft; ©mf>* feljtung /., iBorgug m.j każdy człowiek ma swoje wady i -ty jeber SRenfdj fjat feine fdjledjten unb guten (Sigenfdjaften; -ty tego wynalazku są następujące bie SSorgüge biefer (Sr* finbung finb fotgenbe; znam twoje -ty id) senne beine guten (Sigenfdjaften; ta praca ma niejedną -tę biefe Arbeit f)at mandjeS (Sute.

Zaletny, adi., Zaletnie, adv. empfeljlenb.

Zalew, -u, pl. -y, sm. 1) Überfdjmemmen n.; Über* fdjmemmung /.; — kopalni Untermafferfetien n. ber (Sru* ben; 2) überfdjmemmter Ort; 3) §aff n., Siman m.; 4) — mózgowy Śebirnmafferfudjt /.

Zalewa, -wy, pl. -wy, -lew, sf. SBerfitten n., SŚerfdjmeifjung /.; — sklepienia (SembtbSaufgu^ m.

Zalewać, v. f. Zalać.

Zalewacz, -a, pl. -e, sm. Kofjtenfdjütter m.

Zalewek, -wku, pl. -wki, sm., Zalewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) (äinmäfferung /., ©nimai* fdjung /., Sinmeidjen n., ©in* quellen n.; 2) bergoffeneS Sad) (ber Kanone).

Zalewisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. Überfdjmemmungg* gebiet n., gnunbationSgebiet n.

Zalezienie, Załażenie, -nia, sn. Jpinfriedjen n., <pinfd)Iei* d>en n.; SSerfdjfammen n., 2Śer* fanben.

Zaleźć, -zę, -zie, -lazłem, vn. prf., Załazić, -żę, -zi, -ziłem, vn. imprf. 1) mof)in friedjen, fdjleicfjen, friedjenb, fcbteidjenb moljin gelangen; -lazł aż na szczyt góry er ist bi§ auf ben Berggipfel gefroren; 2) ber* fdjlammen, berfdjüttet, berftopft merben; — piaskiem berfanben; — zielskiem mit Unfraut ber* madjfen.

Zależałka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. abgelegene, bertegene (Sadje, 2Bare.

Zależeć, -żę, -ży, -żalem, vn. imprf. 1) abhängig fein, ab* tjängen, untermorfen fein; od czego -ży powodzenie tego przedsiębiorstwa? mobOU fjättgt ba§ (Sebeiljen biefeS Unter* neuntens ab? to -ży tylko od ciebie bag Ijängt nur bon bir ab; 2) — komu na czem einem an etma§ liegen, ge* legen fein; bardzo mi na tern -ży, by go nie urazić e§ liegt mir fefjr biel baran, e§ ist mir biel baran gelegen, itjn nidjt gu berieten; mało mi -ży na jego gniewie id) madje mir au§ feinem gern nidjt biel; 3) — na, w czem ans etma§ berufen.

Zależenie, -nia, sn. 2fb* fjängen n.; 2lbf)ängigfeit /.

Zależność, -ści, sf. Sfbljängig* feit /.; nie mogę dłużej znieść tej -ści id) faun biefe Slb* ^ängigfeit nid)t länger ber* tragen; zostawać w -ści od rodziców bon feinen (ältern ab* gängig fein.

Zależny, adi., Zależnie, adv. abhängig.

Zalęgać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Zalęgnąć, -gnę, -gnie, -gną.łem, va. prf. auäbrüten.

Zalęganie, -nia, Zalęgnięcie, -cia, sn. 3'luSbrüten n.

Zalęgnąć, v. f. Zalegać.

Zalęknąć się, -knę, -knie, -knąłem się, vr. prf. erfdjre» den; bie (Geistesgegenwart ber» Heren, au§ ber Raffung fommen; bon Śdjreden befallen werben.

Zaliczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zaliczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. borau§» galjlen, borauSgeben; borfdjie» (jen; -czyi mu 100 rubli na poczet zysku er Ijat iljm 100 91ubel ans ben Einstigen (Ge» Winu borgefdjoffen.

Zaliczanie, Zaliczenie, -nia, sn. $Borau§gaf)len n.; Ü3orau§» geben n., 53orfd)ie^en n.

Zaliczka, -ki, pi. -ki, -czek, sf. 1) SSorfcfjltfj m.; wziąłem -kę na pensyę id) Ijabe einen SBorfdjitfg ans ba§ (Geljalt ge» nommen; 2) -ftadjnaljme /.; wysłać coś opłatnie za -ką etWa§ frans o 9?adjnaljme fdjiden.

Zaliczkowe, -go, sn. 9't'adp naljmeprobifion /.

Zaliczkowy, adi. SSorfdjufj»; towarzystwo -we SSorfdjuf)» herein m.

Zaliczyć, v. f. Zaliczać.

Zalimitować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. 1) begrenzen, limitieren ( = ograniczyć); 2) berfdjieben (= odroczyć).

Zalimitowanie, -nia, sn. 1) SSegrenjen n., limitieren n.; 2) berfdjieben n.

Zaliniować,-niuję, -niuje, -wałem, va. prf., Zaliniowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. boll linieren, mit Sinien bebeden.

ZaliŚciĆ, -ścię, -ści, -ściłem, va. prf. mit blättern bebeden, belauben.

Zaliścieć, -ścieje, -ściął, vn. prf. fid) mit blättern bebeden.

Zalizać, -żę, -że, -załem, va. prf., Zalizywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. ber», Weg», auSleden.

Zalizanie, Zalizywanie, -nia, sn. ber», Söeg», SluSleden n.

Zalkalizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. alfalificren, alfalifd) madjen.

Zalot, -u, pl. -y, sm. 1) SSeg» fing m.] 2) Sluffdjwung m.; 3) 2Iu§IjoIen n., §erłjolen n., Sßeitläufigfeit /.; 4) -y freien n., bewerben n., Qlnfjalten n.; puścić się w -y freien geljen, auf bie g-reite geljen; być w -ach auf ^reierSfüfjen geljen.

Zalotnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Motette f.

Zalotniczość, -ści, sf. sto» fetterie f., (Galanterie /., Sie» belei /.

Zalotnik, -a, pl. -nicy, sm. Sturfdjueiber m., Shtrmadjer m.

Zalotność, -ści, sf. ^tofetterie /., (Gefallfudjt f.

Zalotny, adi., Zalotnie, adv. folett, gefallfitdjtig.

Zalsnąć, -nę, -nie, -nąłem, I. vn. prf. 1) aufblitjen; 2) er» blinben; II. va. blenben.

Zaludniać, -dniam, -dnia, -dniałem, va. imprf., Zaludnić, -dnię, -dni, -dniłem, va. prf. bebölfern, bolfreidj madjen; — się, vr. fid) bebölfern.

Zaludnianie, Zaludnienie, -nia, sn. bebölfern ».; beböl» ferung /.

Zaludnić, v. f. Zaludniać.

Zalutować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. ^ulöten, berlöten.

Zalutowanie, -nia, sn. ber» löten n., gulöten n.

Załagadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Załagodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. besänftigen, fdjlidjten, in (Güte beilegen, abmadjen; — spór einen Streit fdjlidjten; — wzburzone umysły bie auf» geregten (Gemüter besänftigen; trzeba tę sprawę ■—- nim przyjdzie do publicznego skandalu man mufj bie SIngelegenfjeit in (Güte abmadjen, bebor e§ einem öffentlichen Sfanbal fommt.

Załagodzanie, Załagodzenie, -nia, sn. besänftigen n., be» fänftigung f., Sdjlidjten n., beilegen n.

Załaknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. wünfdjen am fangen, nad) etwas hungern, bürsten, fid) fernen; -knąłem nareszcie spokoju id) fing schliesslich an, midj nad) 9łul)e §u feljnen.

Załaknienie, -nia, Załaknię-cie, -cia, sn. Wtnfdjen n., Seinen n., dürften n., §un» gern n.

Załam, Załom, -u, pl. -y, sm., dim. Załamek, Załomek, -mka, pl. -mki, sm. 1) (Sinfuif» fung f., Enidung /., Krümmung /., beugung f., biegung /.; 2) Sdjnörfel m. in ber bau» fünft; 3) Surdjbrudj m.; (Gin» brud) m.] (Ginbredjen n.

Załamać, -mię, -mie, -ma-łem, v. prf., Załamywać, -niuję, -muje, -wałem, v. imprf., I. va. burdjbredjen, einbredjen, einbiegen; — ręce bie §änbe ringen; — lód ba§ @iS burd)» bredjen; — konia ba§ jßferb mit bem SBreĄjaume breffieren, abridjten, bänbigen; — kartę bie starte einbiegen; — promienie bie Strahlen bredjen; II. — się, vr. 1) biegen, einbiegen; tu -muje się droga ljier biegt ber SBeg ein; 2) burdjbredjen, gufammenftür^en; pod tym ciężarem -mał się most unter biefer Saft bradj bie SBrüde ein; lód się -mal ba§ ®i§ ist burdjgebrodjen; rusztowanie się -mało baS (Gerüst stürmte zusammen; głos się -muje bie Stimme bricht ab, bie Stimme berfagt, bie Stimme überfdjlägt fid); promienie się -mują bie Strahlen bredjen fid).


Załamanie, Załamywanie, -nia, sn. ®urdjbredjen n., SBre» djung /., iBredjen n., ©inbredjen n., (Ginbiegen n., Zusammen» stürmen n.; — głosu ba§ iBer» sagen ber Stimme.

Załamek, -mka, pl. -mki, sm. ^alte /., — spojówki Über» ganggfalte f. ber 23inbeljaut (Wb.).

Załamywać, v. f. Załamać.

Załapie, -pię, -pi, -piłem, va. prf. erljafdjen, ermifdjen, er» greifen.

Załapienie, -nia, sn. ©rljafdjeir n., ©rimfdjen n., (Ergreifen n.

Załatać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Zalatywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. fliden, juftopfen, jumadjen.

Załatanie, Zalatywanie, -nia, sn. fliden n., ^uftopfen n., ßumadjen n.

Załatwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Załatwić, -wie, -wi, -wiłem, va. prf. besorgen, erłebigcn, abmadjen; beilegen; gu Enbe bringen; wyjeżdżam dziś -wiwszy wszystko ići) fahre heute weg, nadjbem id) alles besorgt tjabe; -łatw to po cichu, by nikt się o tern nie dowiedział mache eg im stillen ab, bamit niemanb etwas ba* bon erfährt; wszystko -wionę alles ist erlebigt.

Załatwianie, Załatwienie, -nia, sn. besorgen n., Erie* bigung /., Slbmadjen n.; S3ei* legen n.

Załawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. U. vn. imprf., Zało-wić, -wię, -wi, -wiłem, va. u. vn. prf. einfangen, einfifdien; — na co auf etwas Sletse auS* werfen, (Sdjlingen legen, auf* lauern.

Załawianie, Załowienie, -nia, sn. Einfängen n., Eiufifd)en n., Sluflauern n.

Załączać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Załączyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. bei» legen, beifügen, beifdjliefjen.

Załączanie, Załączenie, -nia, sn. iBeilegen n., beifügen n., Veifdjiiefjen %.; w -eniu bei* liegenb.

Załącznie, adv. beiliegcnb, im Slnfdjlufi.

Załącznik, -a, pl. -i, sm. Beilage Veleg m.; — poborowy Einnahmebeleg m.

Załebek, -bku, pl. -bki, sm. Kopfnufj /., Kopfftiid n.; -bki, pl. Keilerei /.; chodzić z kim w -bki fid) mit jmnbm łferum* balgen.

Zalęga, -gi, pl. -gi, -łęg, sf. Streifljolg n.

Załoga, -gi, pl. -gi, -łog, sf. 1) Vefatjung /., (Garnison /.; rozruch powstał między -gą twierdzy ein Slufruljr entstaub unter ber Vefaisung ber geftung; ten pułk leży w miasteczku gra-nicznem -gą biefeS Regiment liegt im ©rengftäbtdjen in (Mar* nifon; 2) §inberniS n., Ver* fperrung /.; 3) Hinterhalt m.; 4) übergelegte Klappe, Vruft* Iat> m., SleberS ni.; 5) Keil m.

Załoić, -łoję, -łoi, -iłem, va. prf. mit Saig berfdjmieren, ein* talgen.

Załojenie, -nia, sn. Ver* fdjmieren n. mit Srnlg; Ver* talgung f.

Załomisko, -ka, pl. -ka, -misk, sn. SBinbbrudj m.

Załom, sm. f. Załam.

Załom, -u, w -ie, sm. Salm n.

Załomisty, adi., Załomiście, adv. 1) boll Krümmungen; 2) boll umgeriffener Väume.

Załomny, adi. mit Umfturg bropenb.

Załopotać, -tam, -ta, -tałem, vn. prf. mit ben klügeln schlagen.

Założne, plt. s. Söarmbau* bienen pl.

Założyciel, -a, pl. -e, sm. (Mrünber m., SSegriinber m., «Stifter m.; — przedsiębiorstwa (Mrünber einer Unternehmung; — państwa Vegrünber beS SReicpeS; — klasztoru (Stifter eines Klosters.

Założycielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. (SJrünberin f. S3e* griinberin /., Stifterin /.

Założyć, Założenie, f. Za-kałdać, Zakładanie.

Załudzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Załudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. ber* loden, Wohin loden.

Załudzanie, Załudzenie, -nia, sn. Verlüden n.

Załogować, -guję, -guje, -wałem, Założyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. mit Śauge berarbeiten; einlaugen.

Załugowanie, Załużenie,

-nia, sn. Verarbeiten n. mit Sauge.

Załupać, -pię, -pi, -pałem, Załupnąć, -pnę, -pnie, -pnąłem, vn. prf. anreifjen, anfpalten; anfangen gu reifen, abgureifjen, abguflauben, abgufpalten.

Załapanie, -nia, Załopnię-cie, -cia, sn. Slbreifjen n., Slb* Hauben n.

Załupek, -pka, pl. -pki, sm., Załupka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. lĘaraphimofe /., spanischer Kragen.

Załużne, -na, w -m, sn. SRoraborf n.

Załyknąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. fdjluden, berfdjluden.

Zamach, -u, pl. -y, sm. 1) SluSholen n. gum §ieb, gum Sdjlagen; z -em weit auS* holenb; za jednym -em mit einem §ieb; 2) Slnfdjlag m., Singriff m., gewaltsames Unter* nehmen, Sittentat n.; dwa razy nie udał się — na jego życie gweimal misslang baS Sittentat auf fein ßeben; — na naszą niezawisłość ein Singriff ans unsere Unabhängigfeit; -— stanu Staatsstreich) m.’ ■—- morderczy SRorbberfucf) m.; — samobójczy Śelbftmorbberfud) m.; wykonać — ein Sittentat boli* führen.

Zamachnąć się, -chnę, -chnie, -chnąłem się, vr. prf. gum §iebe, gum Scfjlage auSljolen, einen SInlauf nehmen.

Zamachowy, adi. SlttentatS*, SIngriffS*; -we koło Sdjwung* rab n.

Zamaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zamoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. eintaudjen, eintunfen, einnäf* fen; •—- pióro w kałamarzu bie geber inS Sintenfafj ein* tauchen; ■—■ nogi na deszczu fid} kie ^üfje im Siegen burd)* nässen; — się, vr. nas; werben.

Zamaczanie, Zamoczenie,-nia, sn. Eintaucpen n., (Sinnäffen n.

Zamagazynować, -nuję, -nu-je, -wałem, va. prf. einlagern, einmagaginieren.

Zamagazynowanie, -nia, sn. Einlagerung /., Einmagaginie* ren n.

Zamaglować, -gluję, -gluje, -wałem, va. prf. glatt mangeln.

Zamakać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Zamoknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. nafj Werben, bupchnäfjt Werben, fein.

Zamalować, -luję, -luje, -wałem, va. prf., Zamalowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. bermalen, bemalen, bollmalen; — komu oczy jmnbm bie Siu* gen blenben, berfdjmieren, ihm blauen ®unft bormalen; — kogo jmnbm einen berben ScE)Iag berfetjen; — kogo pięścią w twarz jmnbm mit ber gauft ins ®efid)t fahren.

Zamalowanie, Zamalowywanie, -nia, sn. SSettttstlen n., ^Bemalen n., SSoIImalen n.; SBermalung /., 25emalung /., ^Blenben n., (Sdjlagen n.

Żarna,miąć, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Zamamić, -mię, -mi, -raiłem, va. prf. irrefüljren, irremadjen, burdj gaufelnbe ßodungen berfüljren.

Zamar, -u, pl. -y, sm. Słinb» £>ferb n., Mifdjling bon 9?inb unb ißferb.

Zamarchla, -li, pl. -le, -li, sf. berfteinerte 2)adjfiemenfdjnede.

Zamarcie, -cia, Zamieranie, -nia, sn. Slbfterben n., ®aljin» f(f)eiben n.; (bilbl.) (Stillftanb m., Setpargie f.

Zamarmurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf., Zamarmuro-wywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. marmorieren.

Zamarmurowanie, Zamar-murowywanie, -nia, sn. Mar» morieren n.; Marmorierung f.

Zamarnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. berfümmern, umfommen, gu Erunbe gepen.

Zamarnować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. bergeuben, burdjbringen.

Zamarnowanie, -nia, sn. 53er» geuben n., ©urd)bringen n.

Za,marszcząc, -szczam, -szcza, -szczałem, va. imprf., Zamar-szczyć, -szczę, -szczy, -szczy-łem, va. prf. rungeln, mit 8łun» §elnz galten bebeden.

Zamarszczanie, Zamarszcze-nie, -nia, sn. Stungeln n., galten n.

Zamartwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zamartwić, -twię, -twi, -twiłem, va. prf. gu $obe frönten, peinigen; (bilbl.) ertöten, abtöten.

Zamartwianie, Zamartwienie, -nia, sn. krönten n., peinigen n.; (bilbl.) Ertötung

Abtötung f.

Zamartwica, -cy, pl. -ce, -wic, sf. Erstarrung /., Katalepsie /., Ścpeintob m.

Zamartwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. erstarren, er» sterben.

Zamartwienie, -nia, sn. 1) = zamartwianie; 2) Erstarren n., Ersterben n.                      '

Zamarzać, -rzam, -rza, -rżałem, vn. imprf., Zamarznąć, -rznę, -rznie, -rznąłem, vn. prf. erfrieren, gufrieren; gu Sobe frieren.

Zamarzanie, -nia, Zamarznięcie, -cia, sn. Erfrieren n., gufrieren n.; ErfrierungStob m., ®efriertob m.

Zamarzenie, -nia, sn. (Sep mär» merei /., Sraum m.

Zamarzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. fdjmärmen, er» träumen, erbeuten; o czem tylko dusza -rzy ma§ bie Seele fidj nur träumt; — się, vr. in (Sdjmärmerei berfinfen; — komu jmnbm borfommen, fdjei» neu träumen.

Zamaskować, -skuję, -kuje, -wałem, va. prf., Zamaskowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf., massieren, mit einer Masse berbeden, berfleiben; to tylko -na kradzież baS ist nur massierter ®iebftal)I.

Zamaskowanie, Zamasko-wywanie, -nia, sn. Massieren n., 53erfleiben n., SSerbeden n.

Zamaskowany, adi. maS» fiert, berlarbt.

Zamaszczać, -szczam, -szcza, -szczałem, va. imprf., Za-maścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. berfdjmieren, fettig ma» djen, berfalben.

Zamaszczanie, Zamaszcze-nie, -nia, sn. 53er schmieren n., berfalben n.

Zamaszystość, -ści, s/.Sdjnei» bigfeit /., gorfdjpeit /.; SBud)t /., SKudjtigfeit /., ®erbljeit f., Kraft /., (Starte f.

Zamaszysty, adi., Zamaszyście, Zamaszysto, adv. start auStjoIenb; tüdjtig; mudjtig, mächtig, berb, fest, flobig; schnei» big, forfdj; -ście chodzić mit grossen (Schritten fest gehen; -sty wąs grosser aufgegmirbelter (Sdjnurrbart; -sto się ukłonić einen berben Kraijfufj madjen; -sty raz mädjtiger §ieb.

Zamawiać, -wiam, -wia, -wiałem, v. imprf., Zamówić, -wię, -wi, -wiłem, v. prf. I. va. 1) besprechen, mit SBorten begau» bern; zamiast zawołać lekarza -wia chorobę statt einen ?Irgt gu rufen, bespricht er bie Kranftjeit; -wiła mi strzelbę -stara czarownica bie alte §eje pat mir bie flintę bergaubert;

	
2) bestellen; — towary SBaren bestellen; -wiłem sobie płaszcz id) tjabe mir einen Mantel be» stellt; — meble u stolarza Mö» bel beim Sifdjler bestellen; -wił mnie na szóstą do kawiarni er pat midj für fedjS lXb>r inS KgffeepauS bestellt; — śniadanie na trzy osoby eilt grüljftüd für brei Personen be» stellen; -wiłem szklankę piwa idj Ijabe ein ®la§ SSier bestellt;


	
3) engagieren, aufforbern; — do tańca gum Śange aufforbern;


	
4) fidj etma§ augbebingen, im borau§ auSbitten, fidj gufagen lassen; 5) — komu jmnbn unter» brechen, if)n nidjt gu SSorte J fommen lassen; III. — się, vr. fidj anfagen; mój przyjaciel -wił się dziś na obiad mein greunb Ijat fid) łjeute gum Mittagessen angefagt.



Zamawianie, Zamówienie, -nia, sn. 1) 53efpredjen n., 53e» gaubern n.; 2) bestellen n., Bestellung /.; otrzymałem — na cukier id) Ijabe eine guder» beftellung befommen; czy ma pan dla mnie jakie —? Ijaben (Sie für mid) eine Bestellung? 3) Engagieren n., Slufforbern n.; 4) 21u§bitten n., SluSbebin» gen n.; 5) Unterbrechen n.; 6) — się 2lnfagen n.

Zamazać, -Żę, -że, -załemn va. prf., Zamazywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. ber», gufdjmieren; loeglöfdjen.

Zamazanie, Zamazywanie, -nia, sn. 53er», ßufdjmieren n.; SSeglöfdjen n.

Zamącać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Zamącić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. trüben, ber» toirren, trübe madjen; stören; nic spokoju jego — nie jest w stanie nid)tś> ist imftanbe, feine 9łul)e gu trüben; — porządek w kraju bie Drb» nung im ßanbe stören; — się, vr. mirr, trübe merben; woda się -ciła ba§ äßaffer ist trübe morben; -ciło mu się w głowie fein Kopf bermirrte sich mürbe mirr.

Zamącanie, Zamącenie, -nia, sn. Drüben n., Verwirren n.; (Stören n.; (Störung /.

Zamącicie!, -a, pl. -e, sm. Vuheftörer m.

Zamącicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Vuljeftörerin f.

Zamączenie, -nia, sn. Ve-streuen n., Slnmadjen n. mit SReljl.

Zamączyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. bestreuen, mit SReljI anmadjen.

Zamberk, -a, w -u, sm. (Senftenberg n.

Zambrów, -rowa, w -rowie, sm. (Sommerau n.

Zamczak, -a, pl. -i, sm. Sdjlofjnagel m.

Zamczyna, -ny, pl. -ny, -czyn, sf., dim. Zamczynka, -ki, pl. -ki, sf. Keines elenbeS (Sdjlbfś-djen, SSürgXein.

Zamczysko, -ka, pl. -ka, -czysk, sn. großes», hü§Iid)eS, altes, gewaltiges, feljr ftarteS ©«.

Zamczysko, -ka, w -ku, sn. Dalheim n.

Zamczysty, adi. 1) berfdjliefj-bar, mit einem Schlöffe ber-sehen; 2) boll Burgen, be-festigt.

Zamdlić, -dli, -dliło, vn. prf. imprs. übel, fdjledjt Werben; -dliło mnie eS ist mir übel worben.

Zamecznik, -a, sm. 1) —, pl. -nicy, Schlosser m.; 2) pl. -i, §alftermufd)el /.

Zamek, -mku, pl. -mki, sm., dim. Zameczek, -czku, pl. -czki, sm. 1) Sd)lof} n., Vurg /.; budować -mki na lodzie ßuftfdjlöffer bauen; — obronny befestigtes Sdjlofj; — królewski ®önigSfdflofj n.; —myśliwski gagbfdjlofj; — w lesie Söalbfdjlofj; 2) Sd)IoB n.; Ver-fdjluf) m.; — o jednym spuście Schloss mit einfachem ©ewinbe; — o dwóch spustach Sdjlof) mit boppeltem Sewinbe; — francuski Dornfdjlofj; — z zębem Datenblatt n. mit bem Steil; — z wpustem DeufelS-fd)Iuf) m.; — przy drzwiach Dürberfdjlufj; — prosty Daten-lamm m.\ — ukośny schräges Datenblatt; — zwrotnicy SBeid)enberfd)lu§; — z zapadka Scljnapp-, geberfdjlofj; połączenie w — prosty Datenblatt mit gerabem Stoff; blacha -ku Schlofjbled) ».; garnitur -ku ^Register n., Ve-fatmng klapka rygłowa -ku Sdjliefjriegel m.; skobel -ku Sdjliefjtappe /.; tarcza -ku Sdjlüffelbled) «.; serce -ku Dorn m.\ — ciesielski gu-fammenfügung /. beS D°U* wertes.

Zameldować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. (= zapowiedzieć) melben, anmelben; — kogo jmnbn anmelben; — się do służby fid) gum Dienstantritt melben; — się do raportu fid) gum IRapport melben; — służącego einen Diener melben.

Zameldowanie, -nia, sn. Miel* ben n., SInmelben n.

Zamesz, -mszu, pl. -msze, sm. Sümifdjleber n.

Zamesznictwo, -wa, sn. Sd-mifdjgerberei Söeifjgerberei.

Zamesznik, -a, pl. -nicy, sm. (Sämifdjgerber m., Söeifjgerber.

Zamęczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zamęczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf., gu Dobę martern, peinigen, plagen; on -cza wszystkich er martert alle gu Dobę; — się, vr. fidj gu Dobę plagen, martern; -czasz się dobrowolnie tą pracą bu marterst bid) freiwillig mit biefer Slrbeit gu Dobę.

Zamęczanie, Zamęczenie, -nia, sn. plagen n., Martern n., peinigen n. gu Dobę.

Zamęście, -ścia, sn. Ver-Ijeiratung Vereljelidjung /. (eines 3Räbd)enS).

Zamęt, -u, pl. -y, sm. 1) Wirrwarr m., Söirrfal n., (EljaoS n.; 2) trübes Söaffer.

Zamężna, adi. berljeiratete, beret)elid)te.

Zamglenie, -nia, sn. Drü-bung /.; benebeln n.

Zamglić, -glę, -gli, -gliłem, va. prf. trüben, benebeln.

Zamian, -u, pl. -y, sm., Zamiana, -ny, pl. -ny, -mian, sf. Daufd) m., Umtausch, SIuS-taufd); w, na — tauschweise; gegenseitig; złą zrobić -nę einen fdjledjten Daufd) madjen; -na przesyłki Verwechslung /. ber ®üter.

Zamianować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. ernennen; kogo -nował swoim następcą? Wen fjat er gu feinem SRad)-folger ernannt? -wano go generałem er würbe gum (General ernannt.

Zamianowanie, -nia, sn. (Ernennung (Ernennen n.

Zamiar, -u, pl. -y, sm. Slb-fidjt Vorhaben n., gwed m.; mieć — bie Slbfidjt haben, beabsichtigen; dokonał swego -u er I)at feinen gwed erreicht; pokrzyżować czyje -y jmnbS 2Ibfidjten burchtreugen; złe -y böse Ślbfidjten; ona ma na niego -y sie l)at eS auf ił)n abgesehen.

Zamiarowy, adi. SlbfidjtS-, Vorhaben-; zdanie -we 2lb-fidjtS-, ginalfat) m.

Zamiast, adv. U. praep. mit bem gWeiten gali: anstatt, statt; — pracować, myślisz tylko o przyjemnościach statt gu arbeiten, beutst bu nur an Vergnügungen.

Zamiatacz, -a, pl. -e, sm. Mehrer m.*t — uliczny Strafjen-feljrer.

Zamiataczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Lehrerin /.; — uliczna Strafjenfeljrerin.

Zamiatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., Zamieść, -miotę, -miecie, -miotłem, va. prf., 1) lehren, auSfeljren, auSfegen; Wegfegen; — pokój baS gim-mer auSfeljren; — suknią podłogę mit bem bleibe ben gug-boben fegen; — ozem po ziemi etwas auf ber (Erbe schleppen; —• nogą mit bem gufte auSwerfen; — ziemię (Erbe aufwerfen; — ziemią mit (Erbe guwerfen; 2) gu bebeden streben; 3) — czem etwas Weg-Werfenb beljanbeln; 4) niedźwiedź -ta ber Vär berteibigt sich nsld) dllen ©eiten.

Zamiatanie, Zamiecenie, -nia, sn. 1) Mehren n., SluSfehren n., gegen n., SluSfegen n.; Schleppen n.; 2) Slufwerfen n., guwerfen n.; 3) wegwer-fenbe Veljanblung.

Zamiauczeć, -czy, -czał, Za-miauknąć, -knie, -knął, vn. prf. gu miauen anfangen, aufmiauen Zamiauczenie, -nia, Zamiau-knięcie, -cia, sn. Wiauen n.

Zamiąć, -mnę, -mnie, -miąłem, va. prf. gang gerfnüllen.

Zamieciny, -ein, plt. s. J^eljricht m.

Zamieć, -ci, pl. -ci, -ci, sf. ©eftöber «.; — śnieżna Sdjnee« geftöber, Schneetreiben n.; Un« Wetter n.; (Getümmel n., ®e« tbfe «.; — bitwy @d)lad)t« gewtif)! n.

Zamiejscowy, adi. auswärtig.

Zamiejski, adi. borörtlich, Vororte«, Vororts«, ausser ber Stabt tiegenb.

Zamieniać, -niam, -nia, -nia-łem, v. imprf., Zamienić, -nię, -ni, -nilem, v. prf. I. va., 1) Umtauschen, bertaufepen; ber« wechseln, um wechseln; — na coś lepszego gegen etwas 33ef= fereS Umtauschen; -nili ze sobą pierścionki sie wechselten mit« einanber bie 9tinge; -niał stryjek za siekierkę kijek ber Ontel h^t bie §ade für ben <3tod umgetaufcht, er hat einen schlechten Saufet) gemacht, er ist bom Stegen in bie Sraufe geraten; -nialiśmy parasole wir ha$ert unsere Schirme bertaufćt)t; -niałem go z jego bratem id; Ijabe ihn für feinen Gruber gehalten; 2) berWan« beln; -mień gniew w łaskę bertoanble beinen 3orn i*1 ®nabe; II. — się, vr. 1) tau« sehen; każdej chwili jestem gotów ■— się z tobą id) bin jeben Slugenblid bereit, mit bir gu tauschen; 2) berwanbelt werben.

Zamienianie, Zamienienie, -nia, sn. Vertauschen n., Sau« sehen, Umtauschen; Umwed)« fein n., Verwechseln n.; Ver« Wanbein n.

Zamienić, v. f. Zamieniać.

Zamiennia, -ni, pl. -nie, sf. elliptische Vertauschung einer Seit ober Dtebeform.

Zamienność, -ści, sf. Ver« taufdjbarteit f.

Zamienny, adi., Zamiennie, adv. tauschbar, Saufd)«; handel — Saufd)haubel m.

Zamierać, -ram, -ra, -ralem, vn. imprf., Zamrzeć, -mrę, -mrze, -marłem, vn. prf. 1) hin« sterben, abfterben, hihfdjeiben, hinüberfdjlummern; (bilbl.) ba« hinwellen, baljinfiedjen, ba« nieberliegen; pieśń -marła mu na ustach baS Sieb erstarb auf feinen Sippen; 2) bor £mn« ger fraftloS Werben, auS Sftan« gel an Nahrung abfterben.

Zamieranie, -nia, Zamarcie, -cia, sn. (Ersterben n., 21b« sterben n., <g)infdjeiben n.

Zamierzać, -rzam, -rza, -rżałem, v. imprf., Zamierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, v. prf., I. va. 1) etwas abmeffen, abgrengen, bie ®renge bestimmen, SJlajj unb 3iel sehen; — czas bie Seit bestimmen; 2) etwas be« abfidjtigen, begweden, fid) bor« nehmen, auf etwas abfeljen; kiedy -rzasz wyjechać? Wann beabsichtigst bu weggufapren? co przez to -rzasz? WaS be« gWedft bu bamit? -rzona przez nas wycieczka musiała zostać odłożoną ber bon unS beab« fidjtigte 2IuSfIug musste ber« fdjoben werben; II. — się, vr. auSljoIen; -rzył się na mnie kijem er Wollte mir mit bem Stode einS berfetęen.

Zamierzanie, Zamierzenie, -nia, sn. 1) 2Ibmeffen n., 21b« grengen «.; 2) ^Beabsichtigen n., Veg Weden «.; 3) — się SluShoIen n.

Zamierzch, -u, pl. -y, sm: 2Ibenbbćimmerung — w o-czach 2Iitgenfd)WinbeI m., fylint« mern n. bor ben 2Iugen.

Zamierzchły, adi., Zamierzchłe, adv. in tiefes ®unfel gehüllt; w -chłych czasach in uralten feiten.

Zamierzchnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, vn. prf. gu bunfelu, gu bömmern anfangen, fidj ber« finstern; -chło mi w oczach eS Würbe mir bunfel bor ben Singen.

Zamierzchnięcie, -cia, Za-mierzchnienie, -nia, sn. ®un« fein n., ©ćimmern n., Verfin« steru n.

Zamierznąć, -rznę, -rznie, -rznąłem, vn. prf. gUWiber, efelhaft werben.

Zamiesić, -szę, -si, -silem, va. prf. ben Seig anmadjen; einfneten.

Zamieszaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 9tül)rfelle f.

Zamieszać, -szam, -sza, -szałem, va. prf. bermifchen, ber« mengen, um«, auf rühren; -szaj to łyżką rühre eS mit bem Söffet um; —- spokojność kraju bie Vuhe beS SanbeS stören; — się, vr. bermengt, bermifdjt Werben.

Zamieszanie, -nia, sn. Ver« mengen n., Vermifdjen n., Slufrühren «.; Verwirrung /., ©etümmel %., Sütmult m.; @e« Wühl«., ®urd)einanber n.,ŚI)aoS n.; zrobić ogólne — allgemeine Verwirrung berurfadjen.

Zamieszanina, -ny, pl. -ny, sf. f. Zamieszanie.

Zamieszka, -ki, pl. -ki, -szek, sf. Verwirrung /., Unruhe /., 2Illfruhr m., Störung wewnętrzne -ki innere Unruhen.

Zamieszkać, -kam, -ka, -kałem, v. prf., Zamieszkiwać, -szkuję, -kuje, -wałem, v. imprf. I. vn. fid) nieberlaffen, SBoI)n« fip auffd)Iagen; SKoljnung, £iuar« tier nehmen; — na wsi fid) auf bem Sanbe nieberlaffen; III. va. bewohnen; kto -szkuje ten dom? wer bewoljnt biefeS §auS? -szkały wohnhaft, an« fäffig; bewohnt.

Zamieszkanie, -nia, sn. 1) äöoljnfitj m.; 2) VeWohnen n.

Zamieszkaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Vewoljner m.

Zamieścić, -szczę, -ści, -ści-łem, va. prf. etWaS uuterbrin« gen, placieren; — ogłaszenie ein Inserat einfdjalten.

Zamieście, -ścia, pl. -ścia, -ści, sn. Vtab m. Ijińter ber @tabt, Slufjenftabt f.

Zamięcie, -cia, sn. gerfnül« len n.

Zamiętlić, -tlę, -tli, -tliłem, va. prf. berworren madjen, ber« wirren.

Zamigać, -gam, -ga, -gałem, Zamignąć, -gnę, -gnie, -gną-łem, Zamigotać, -tam, -ta, -talem, va. prf. aufblingeln, auf« f uns ein, erglühen, aufblinfen; fidjtbar werben unb rafd) wie« her berfd)Winben.

Zamiganie, -nia, Zamknięcie, -cia, Zamigotanie, -nia, sn. Aufblingeln n., Aufblinfen n., Auffunfein n.

Zamilczać, -czam, -cza, -cza-łem, Zamilczeć, -czę, -czy, -czałem, vn. u. va. prf. ber» fd)Weigen, fd)roeigen, still fein; -czał przed nami o tej okoliczności er berfdjwieg un§ bie fen llmftanb; nie -czę także o mojem przewinieniu id) Werbe nuci) mein Verfdjulben nidjt berfdjweigen; -milez pan! fdjweigen Sie!

Zamilczanie, Zamilczenie, -nia, sn. Verschweigen n., ®e» heimhalten n.; Schweigen n.

Zamilknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. berftummen; przed takimi argumentami — muszę bor solchen VeweiSgrüuben musi id) berftummen.

Zamilknięcie, Zamilknienie, -nia, sn. Verstummen n.

Zamiłować, -łuję, -luje, -wałem, va. prf. liebgewinnen, bon Siebe ergriffen Werben.

Zamiłowanie, -nia, sn. Siebe /., Siebfjstberei /., 3SorIie.be /.; mieć ■—- do wiedzy Vorliebe für bie Sßiffenfdjaft hüben.

Zamiotać. -tam, -ta, -talem, va. prf., Zamiotywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. hin» tragen, binfdjmeifjen.

Zamiotanie, Zamiotywanie, -nia, sn. pintragen n., pin» fdjmeifsen n.

Zamki Nowe, -ków -wych, w -kach -wych, spl. Aeu® Räufel n.

Zamknąć, -knę, -knie, -kną-lem,v.pr/., Zamykać, -kam, -ka, -kałem, v. imprf., I. va. 1) ber® schliessen, gufdjliefjen, berfper® ren, gufperren, gumadjen; -knij szafę na klucz sperre ben Sdjranf ab; -knij drzwi madje bie Stür gu; — coś na haczyk etwa§ guljafen; — coś na klamkę etWa§ gufliuten; -knął mi drzwi przed nosem er mad)te mir bor ber Aase bie Sür gu; -knęli go do więzienia man I)at iljn in§ ®efängni§ gesperrt; — oczy bie Augen gumadjen; — usta ben SJłunb fdjliefjen; — komu usta jmnbm ben SJlunb fdjliefjen, ben Winb [topfen; — komu oczy jmnbm bie Augen gubrüden; — oczy na co ba§ Singe bei etwas gu» brüden; — uszy na co bie SDpren für etwas schliessen; — swoje serce przed kim jmnbm fein perg berfd)liefjen; — komu drogę do czego jmnbm ben Sßeg gu etwas berfćpliefśen; — szkołę bie Sdjule fcpliepen; — posiedzenie bie Siijung schliessen; 2) fassen, enthalten; to można — w kilku słowach baS sann man in paar SSorten fassen; 3) — warcab einen Stein im SSrettfpiel besehen; — młynek bie ällühle gugieljen; 4) — książki, spisy, protokół bie Vüdjer, bie Verzeichnisse, ba§ ißrotofoll schliessen; — rachunek bie Stedjnung ab» fcpIiefgerL; -knął bilans zyskiem 10.000 koron er I)Q-t bie Vilang mit einem Aussen bon 10.000 tonen abgeschlossen; — linkę ba§ Sredtau anfdjlie® hen, anbinben; II. —- się, vr. 1) fid) fdjliefjen, sperren; te drzwi nie -kaja się biefe Sür Iaht fid) nicht schließen, schliesst nid)t; 2) fid) einfdjliefien, fiel) einjperren; -knął się w swoim pokoju i nikogo nie wpuszcza er hat sich tu feinem ßimmer eingefdjloffen unb lässt nieman» ben hinein; 3) enthalten, fassen.

Zamknięcie, -cia, Zamykanie, -nia, sn. 1) Verfdjlie^en n., Versperren n., gufdjliefjen n., .gufperren n.; Raffen n., Enthalten %.; Verschluss m.; Sperre /.; — toru @eleife» sperre /., gesperrtes ®elei§; — wozuSöagenberfdjlufs; — bramy Sorfperre; 2) Abschluss; — rachunków OłedjnungSabfdjlufj.

Zamkownik, -a, pl. -i, sm. Aadjboljrer m. beim Sdjtnert» feger.

Zamkowy, adi. Sdjlofj», Vurg»; straż -wa Sdjlofj», Vurg» Wache /.

Zamleczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Zamleczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. mildjig färben; mit Wldj ber» mischen.

Zamieć, -mielę, -miele, -meliern, va. prf. gu mahlen an® fangen.

Zamłócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. totbrefdjen, totfdjlagen.

Zamnażać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Zamnożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. ben ®runb gur Vermehrung, gortpflan» gung legen; sich bermehren, fortpflangen.

Zamnażanie, Zamnożenie, -nia, sn. Vermehrung /., gort« pflangung f.

Zamniemać, -mam, -ma, -ma-łem, vn. imprf. fid) selbst über» schätzen, eine gu tjolje SAeinung bon fiel) haben.

Zamniemanie, -nia, sn. Selbst» überfdjähung f.

Zamoczenie, Zamoczyć, f. Zamaczanie, Zamaczać.

Zamodlenie się, -nia, sn. Vertiefung Verfunfenljeit f. in ®ebete, inbrünstige Anbadjt.

Zamodlić się, -dłę, -dli, -dli-, łem się, vr. prf. fid) in ®ebete bertiefen, im ®ebete berfinten; inbrüftig beten.

Zamoknąć, Zamoknięcie, f. Zamakać, Zamakanie.

Zamordować, -duję, -duje, -w’alem, va. prf. ermorben, er» schlagen, grausam umbringen.

Zamordowanie, -nia, sn. @r» morbung f.

Zamorski, adi. überseeisch; handel — überseeischer pan» bel; emigracya -ska überseeische AugWanberung.

Zamorszczyk, -a, pl. -czycy, sm., Zamorszczanin, -a, pl. -nie, -czan, sm. ber jenseits ber See SSoljnenbe.

Zamorszczyzna, -ny, pl. -ny, -czyzn, sf. Überfeeifdje(S) n., ba§ überseeische ßanb; (bilbl.) wilb» frembeS ŚSefen.

Zamortyzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. abgal)Ien, amortisieren, burd) gahlungen bie phpothef löschen.

Zamortyzowanie, -nia, sn. SIbgahlen n., Amortisieren n.

Zamorze, -rza, pl. -rza, sn. ßanb n. jenseit be§ WereS.

Zamorze, -rza, w -rzu, sn. ©eorgenburg n.

Zamorzenie, -nia, sn. Au§» hungern n., pungertob m.

Zamorzowice, -wic, w -cach, spl. Schammerwih n.

Zamorzyć, -rzę, -rzyłem, va. prf. auStjungern lassen, gu Sobe hungern lassen.

Zamość, -ścia, w -ściu, sm. 1) IßroSnau n.; 2) Samorg n.

Zamoście, -ścia, pl. -ścia, sn. Ort m. sinter ber Brüde.

Zamotać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Zamotywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. ber« Wieseln, ber wirren, berftricEen; -tałeś mi bawełnę bu ł)aft mir bie Söotle berwirrt; — w sieci inS Słeh berftridt; — się, vr. fid) berwidetn, fidj berwirren, siei) berftricEen.

Zamotanie, Zamotywanie, -nia, sn. Berwirren n., Ber« widetn n., Berftriden n.

Żarnowa, -wy, pl. -wy, -mów, sf., dim. Zamówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Bestellung /.; 2) 2Bortix>ecf)fet m., Streit m.; 3) StuSrebe /., Borwanb m.

Zamożność, -ści, sf. SSotjb ftanb m., SBołjftjabenljeit f.

Zamożny, adi., Zamożnie, adv. wotjtljabenb, bermögenb.

Zamódz, -mogę, -może, -mogłem, va. prf. mädjtig madjen, aufhelfen, Unterstufen; — się, vr. erstatten.

Zamór, -oru, pl. -ory, sm. §ei^t)unger m.

Zamówić, Zamówienie, f. Zamawiać, Zamawianie.

Zamćzgowie, -wia, sn. Stau« tentjirn n.

Zamraczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zamroczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. berbunfetn, ber finstern; — rozum ben Verstaub benebeln; — kogo jmnbn ausser Raffung bringen, itjm bie Besinnung rauben; — się, vr. fid) bet» bunfetn, berfinftern, ein finfte« reS ®efid)t madjen.

Zamraczanie, Zamroczenie, -nia, sn. Verfinstern n., Ber« bunfetn ».; — rozumu Be« nebeln n.; — umysłowe geistiger SämmerungSguftanb.

Zamrażacz, -a, pl. -e, sm. ©efrierapparat m.

Zamrażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Zamrozić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. gefrieren, einfrieren, gufrieren machen, einfühlen; -żona kawa (SiSfaffee m.', —piec ben §üttenofen er« falten taffen.

Zamrażanie, Zamrożenie, -nia, sn. ©efrierentaffen n.

Zamroczę, -cza, pl. -cza, sn. Dämmerung /., ©unfetljeit /., Finsternis /.

Zamrocznia, -ni, pl. -nie, sf. Frora f. (oftinbifdjeS Strand)« gewädjS).

Zamrok,- u, sm. f. Zamroczę.

Zamrowić się, -wi, -wił się, vr. prf. fid) wie 2Imeifen ber« metjren; — się od czego bon etwas wimmeln; miasto -wiło się bie Stabt wimmelte (ptötp lid)) bon SDtenfdjen.

Zamrozić, v. f. Zamrażać.

Zamróz, -ozu, pl. -ozy, sm. 1) SluSfdjtagen n. beS ^rofteS; 2) Froftanfaug m.\ 3) Frost« beute /.; 4) — w wielkim piecu (Sifenfau /., SBotf m., §artling?m

Zamruczeć, -czę, -czy, -cza-łem, Zamruknać, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. gu brummen, murren anfangen.

Zamrugać, -gam, -ga, -galem, Zamrugnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, vn. prf. gu bliugettt, gu Winsen anfangen; — oczami mit ben 2tugen gu gwinfern an« fangen.

Zamruganie, -nia,Zamrugnię-cie, -cia, sn. Blingetn n., SSin« fen n., gwinfern n.

Zamrażać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Zamrużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. bie 2lugen tjatb gumadjen; — oczy na co ein Singe bei etwas gubrüden.

Zamrażanie, Zamrużenie,

-nia, sn. gumadjen n., gubrüf« fen n. ber Stugen.

Zamrzeć, v. f. Zamierać.

Zamszenie, -nia, sn. Be« moofen n.; Bemoofung f.

Zamszownik, sm. f. Zame-sznik.

Zamszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. bemoofen, mit SftooS be« beden, mit SJiooS berftopfen.

Zamszysty, adi. bemoost.

Zamtuz, -a, pl. -y, sm. öffentliches §auS, Borbetl n.

Zamulać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Zamulić, -lę, -li, -liłem, va. prf. berfdjlammen, berfdjleimen, berftopfen; — drzewko przy sadzeniu ein Bäumdjen einfdjlammen.

Zamulanie, Zamulenie, -nia, sn. Verschlammen n., Ver« schleimen n., Verstopfen n.

Zamulisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. berfdjtammter Ort.

Zamulony, adi. berfdjtammt; — staw mottiger Seid).

Zamul, -u, pl. -y, sm. an« gefeiter Unrat, Sdjlamm m.

Zamurawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. berafen.

Zamurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf., Zamurowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. bermauern, gumauern.

Zamurowanie, Zamurowy-wanie, -nia, sn. Vermauern n.; Vermauerung /.

Zamurowy, Zamurny, adi. hinter ber Sftauer tiegenb.

Zamurze, -rza, pl. -rza, sn. $Ia| m. hinter ber Wauer, gwinger m.

Zamuskać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Zamusnąć, -snę, śnie, -snąłem, va. prf. ftreidjetn, berftreidjen, ber« schmieren.

Zamuszki, -szek, plt. s. Schönheitspflästerchen,Sdjminf« Pflästerchen n.

Zamyczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Schieber m., Etappe /.; — sercowa §ergftappe.

Zamydlać, -dlam, -dla, -dla-łem, va. imprf., Zamydlić, -dlę, -dli, -dlilem, va. prf. 1) ein« seifen; 2) irrefüljren, blauen ®unft bormadjen, Sanb in bie Stugen streuen.

Zamydlanie, Zamydlenie,

-nia, sn 1) ©infeifen n.; 2) führen n., Irreführung /., Be« fchtoinbetn n.

Zamykać, v. f. Zamknąć.

Zamykalny, adi. berfdjtiefj« bar.

Zamylać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Zamylić, -lę, -li, -liłem, va. prf. irrefüljren.

Zamylanie, Zamylenie, -nia, sn. Frrefütjren n.

Zamysł, -u, pl. -y, sm. 21b« ficht /., Beabfidjtigung /.; Vor« haben n., Vorfat) m., ^rojeft n., ißtan m.

Zamyślać, -śłam, -śla, -śla-łem, va. imprf., Zamyślić, -ślę, -śli, -ślilem, va. prf. beabftćf)= tigen, im (Sinne Ijaben, bor* haben, einen ©ebanfen, einen Vorfat) fassen; co -ślasz uczynić? waS beabsichtigst bu $u lun? — się, vr. in ©ebanfen berfinfen, siei) in ®ebanfen ber* tiefen, nad)benfen.

Zamyślanie, Zamyślenie,-nia, sn. ©innen n., Veabfidjtigen n., Vorhaben n., Sladjbenfen n.

Zamyślony, adi. in ©ebanfen bertieft.

Zanadrze, -drza, pl. -drza, sn. Vufen m. beim bleibe.

Zanatomizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. fegieren, ana* tomifieren.

Zanatomizowanie, -nia, sn. (Secieren n., SInatomifieren n.

Zandalina, -ny, sf., Zandał, -u, sm. (Sanbelljolg n.

Zandkowo, -wa, w -wie, Velgarb n.

Zandow, -a, w -iu, sm. San* ban n.

Zanęcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Zanęcić, -cę, -ci, -ci-łem, va. prf. an*, Ijinloden.

Zanęcanie, Zanęcenie, -nia, sn. §inloden n.

Zanędzniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zanędznić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. elenb madjen.

Zanędznieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. elenb Werben.

Zanękać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. gu Sobe quälen.

Zanękanie, -nia, sn. Quälen n. gu Sobe.

Zanęta, -ty, pl. -ty, -nęt, sf. ßoeffpeife Śodmittel n.

Zanicować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. gufteppen; wenben.

Zaniecać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Zaniecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. anfdjüren, an* fachen, anfpornen.

Zaniecanie, Zaniecenie, -nia, sn. SInfchüren n., einfachen n., SInfpornen n.

Zaniechać, -cham, -cha, -chałom, va. prf. unterlassen, bleiben lassen, entstellen; -chaj o ile możności wszelkich aluzyi UU* terlaffe womöglich alle Slnfpie* lungen; nie trzeba — tej sposobności man foli biefe ©elegen* heil nicht fahren lassen, nicht berfäumen; -chaj tego obcowania brid) biefen Umgang ab; — kogo jmnbn in ^rieben, in Slulje lassen,

Zaniechanie, -nia, sn. Unter* lassen n., (Sinftellen n., VIeiben* lassen n.

Zanieczyszczać, -szczam, -szcza, szczałem, va. imprf., Ttä-nieczyścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. berunreinigen.

Zanieczyszczanie, Zanieczyszczenie, -nia, sn. Verunreini* gen n.\ Verunreinigung f.

Zaniedbać, -barn, -ba, -bałem, va. prf., Zaniedbywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. bernaćhlaffigen, berWaljrlofen, berfäumen; — swoje obowiązki feine Pflichten bernaćhlaffigen; nie -barn ci o tern donieść id) Werbe nid)t berabfäumen, bid) babon gu benachrichtigen; — wychowanie swoich dzieci bie Qjrgieljung feiner Slinber ber* nachlässigen; wygląda całkiem -ny er sieht gang berwaljrloft auS; — się, vr. fid) bernadj* lässigen, fid) berwaljrlofen.

Zaniedbanie, Zaniedbywanie, -nia, sn. Vernachlässigen n., Unterlassen n.; Verwahrlosung /.; Versäumen n., Verabfäu* men n.

Zaniemagać, -gam, -ga, -galem, vn. imprf., Zaniemódz, -mogę, -może, -mogłem, vn. prf. bon Kräften fommen, bon Kräften fallen; erfranfen, frän* tein, frant werben, gu tränfein anfangen.

Zanięmaganie, Zaniemoże-nie, -nia, sn. ©rfranfen n., träufeln n.

Zaniemiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Zaniemić, -mię, -mi, -milem, va. prf. stumm madjen.

Zaniemianie, Zaniemienie, -nia, sn. Verstummen n.

Zaniemieć, -mieję, -mieje, -miałem, vn. prf. berftummen; stumm werben.

Zaniemódz, v. f. Zaniemagać.

Zaniemyśl, -a, w -u, sm. Santomifdjel.

Zaniepokoić, -koję, -koi, -koiłem, va. prf. beunruhigen; -koiło to opinię publiczną baś hat bie öffentliche Meinung beunruhigt; to musi go — baS mu|j ihn beunruhigen.

Zaniepokojenie, -nia, sn. Ve* unruhigen n.; Veunruhigung /.

Zaniesienie, Zanoszenie, -nia, sn. Einträgen n., Jpinfüljren n., Einbringen n.

Zanieść, -niosę, -niesie, -niosłem, v. prf., Zanosić, -szę, -si, -silem, v. imprf. I. va. 1) ljin* tragen, hinbringen, hinführen; -niesiesz ten list i zaczekasz na odpowiedź bu Wirft biefen Vries hintragen unb auf SInt* Wort Warten; fale rzeki -niosły trupa daleko bie fjluf) Wellen haben ben ßeidjnam weit l)in* getragen; pójdę, gdzie mnie oczy, nogi -niosą id) Werbe gehen, Wohin mich bie Singen führen, bie güfje tragen; burza -niosła okręt do brzegu baS (Schiff würbe bon bem (Sturme an bie ®üfte getrieben; 2) — prośbę eine Vitte borbringen, einreichen; — na kogo skargę eine Mage gegen jmnbn ein* reichen; — protest protest einlegen, Einspruch erheben; II. — się, vr. 1) ausser fid) fein, atemlos fein; — się od płaczu, od śmiechu sich tot Weinen, fid) tot lachen; dziecko się -niosło baS Mnb hstf fidj berfeudjt; 2) — się na co sich gu etwas anfdjiden, beborfteljen; -nosi się na deszcz eS sieht nach Stegen auS; -nosi się na burzę ein ®e Witter ist im Slnguge.

Zanik, -u, pl. -i, sm. Ver* fchwinben n., (Sdjwinben n., (SdjWunb m.; Verfümmerung/.; (SdjWinbfudjt /.; — gałki ocznej ©infdjrumpfen n. beS Sług* apfelS; — nerwu Sterben* fdjwunb m.', — mózgu ®eljirn* fdjWunb; — moralności publicznej baS Slbfterben ber öffent* liehen SJloral.

Zanikać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Zaniknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. 1) fchwinben, berfdjwinben, h™3 fchwinben, bergehen, berfüm* mern; schrumpfen; 2) — (o zbożu) berbutten, sdjwinben.

Zanim, adv. bebor, ehe, fo* lange bis.

Zaniszczać, -szczam, -szcza, -szczałem, va. imprf., Zani-szczyć, -szczę, -szczy, -szczytem, va. prf. bernidjten, ber« teuften, git ®runbe ridjten.

Zaniszczanie, Zaniszczenie, -nia, sn. Vernichten n., Ver« teuften n.' Vernichtung Verwüstung f.

Zaniszczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. prf. gu Erunbe gepen, bernidjtet te erben.

Zanitować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. ber«, gunieten.

Zanocnica, -cy, pi. -ce, -nic, sf. Spanner m., Naćptfalter m.

Zanocować, -cuję, -cuje, -wałem, vn. u. va. prf. übernadjten; -cowałem u niego ićp pabe bet ipm übernadjtet; -wałem go u mnie td) lief; ipu bei mir über« nadjten.

Zanocowanie, -nia, sn. Über« nadjten n.

Zanokcica, -cy, pl. -ce, -cic, sf. 1) fRagelgefdjteür n., singer« teurm m.; 2) Aralie Jtlaue /.; 3) Streif sarn m.; — skalna roter Streif sarn, §aarfrautn.;S3urm« sarn m.; fUiilgfarn; — właściwa SJlauerraute f.

Zanotować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. notieren, einfdjrei« ben, aufgeidjnen, anmerfen.

Zanotowanie, -nia, sn. 9? o« tieren n., 21nmerfen n., Ein« fdjreiben n.

Zantomyśl, -a, w -u, sm. SantomiSl n.

Zanucenie, -nia, sn. Sum« men n.

Zanucić, -cę, -ci, -ciłem vn., u. va. prf. gu summen, gu sin« gen anfangen.

Zanudzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zanudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. gu £obe langteeilen; — się, vr. ficp gu Sobe langweilen.

Zanudzanie, Zanudzenie,

-nia, sn. Sangweilen n.

Zanurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Zanurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. eintaudjen, untertauchen; ber« fenfen; — kogo w wodzie aż po szyję jmnbn big an ben §aI3 ing Sßaffer (ein)taudjen; — się, vr. taudjen, untertauchen, unter« finfen, finfen, sich bertiefen.

Zanurzanie, Zanurzenie, -nia, sn. Vertiefen n., Verfinfen n., Untertauchen n., Eintaudjen n.

Zaobłatować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. einregiftrieren lassen.

Zaobłatowanie, -nia, sn. Ein« regiftrierung f.

Zaobozować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. ein Sager be« giepen, auffdjlagen.

Zaochocenie, -nia, sn. Er« muntern?!.; gröplidjfeit/., Suft unb Saunę.

Zaochocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. Suft teogu madjen, an« spornen.

Zaoczkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. ofulieren.

Zaoczkowanie, -nia, sn. ©fu« lieren n.

Zaoczność, -ści, sf. 2Ibteefen= peit f.

Zaoczny, adi., Zaocznie, adv. abteefenb; wyrok — bag Urteil gegen einen SIbteefenben, ®on« tumagurteil n.

Zaogniać, -gniam, -gnia, -gniałem, va. imprf., Zaognić, -gnię, -gni, -gniłem, va. prf. entgünben; (bilbl.) berfdjärfen; — się, vr. fid) entgünben; (bilbl.) fid) berfdjärfen.

Zaognianie, Zaognienie, -nia, sn. Engünben %.; Entgünbung /.; (bilbl.) 33erfd)örfung f.

Zaokrąglać, -glam, -gla, -giąłem, va. imprf., Zaokrąglić, -glę, -gli, -gliłem, va. prf. abruuben, arrondieren, gurunben; — drzewo bag tpolg abruuben; w -glo-nych zdaniach in abgerunbeteu Säpen; — swoje posiadłości feine Vefitmngen arronbieren.

Zaokrąglanie, Zaokrąglenie, -nia, sn. 2lbrunbung /., 2lrron« bierung f.

Zaonegdaj, adv. borborgeftern.

Zaopatrywać, -truję, -truje, -wałem, va. imprf., Zaopatrzyć, -trzę, -trzy, -trzyłem, va. prf. berforgen, berfepen, augftatten; — w żywność berprobiantieren; — kogo w zapasy jmnbn mit Vorräten berfeljen; — kogo w pieniądze jmnbn mit EJelb berforgen; — ranę bie SButtbe berfeljen, berbinben; — kogo św. sakramentami (mit ben Sterbefaframenten) berfeljen.

Zaopatrywanie, Zaopatrzenie, -nia, sn. Verfepen n., Ver« sorgen %.; -—-w żywność Ver« probiantierung f.

Zaopatrzyć, V. f. Zaopatrywać.

Zaopiniować, -niuję, -niuje, -wałem, va. prf. feine Nieiuung, 2Infidjt sagen, ein Urteil ab« geben.

Zaopiniowanie, -nia, sn. SJtei« nung /., Urteil n., 21nfidjt f.

Zaorać, -ram, -ra, -rałem, va. prf., Zaorywać, -ruję, -ruje, -watem, va. imprf. gu«, be«, einpflügen; beadern, fertig adern.

Zaoranie, Zaorywanie, -nia, sn. Einpflügen n.; Veadern n.

Zaordynować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. anorbnen, ber« orbnen.

Zaordynowanie, -nia, sn. Ver« orbnen n., Verfdjreiben n.

Zaostrzać, -strzam, -strza, -strzałem, va. imprf., Zaostrzyć, -strzę, -strzy, -strzyłem, va. prf. berfdjärfen, fdjärfer madjen, fpipen; — ołówek ben VIeiftift fpipen; — ustawę ein ®efep berfdjärfen; — czyjś rozum jmnbg Verstaub fdjärfen; — czyjś apetyt jmbug SIppetit reigen; — się, vr. fid) berfdjärfen, fic£) gufpitjen; -strzyły się stosunki bie Verhältnisse fpipten fiep gu.

Zaostrzanie, Zaostrzenie, -nia, sn. Verfdjärfen n., $u« fpitjen n.

Zaoszczędzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Zaoszczędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. abfparen, ersparen, auf« sparen; -dzałem, ile tylko mogłem id) pabe gespart, fobiel idj nur sonnte; -szczędź mi tej przykrości erspare mir biefc Unannepmlicpfeit.

Zaoszczędzanie, Zaoszczędzenie, -nia, sn. Ersparen n., 21b« sparen n.

Zapach, -u, pl. -y, sm. @e« rud) m., Sßoplgerudj m.

Zapachnąć, -chnę, -chnie, -chniałem ob. -chnąłem, vn. prf. gu riecpen anfangen, ®e« rudj berbreiten, ®erudj bon fiep geben.

Zapad, -u, pl. -y, sm. Ein« fturg m.

Zapadać, -dam, -da, -dałem, v. imprf. Zapaść, -padnę, -dnie, -dłem, v. prf. I. vn. 1) Ijinein-fallen, Ijinter etwas fallen, ein-fallen; gufallen, berfallen, ber-stufen, einfinfen, einftürgen; — w chorobę in eine Śtranfljeit berfallen; — na zdrowiu frän-fein; — na co an etwas leiben; — na nogi an ben leibenb fein; klamka dobrze -da bie Klinse fällt gut gu; -dlo gdzieś za szafę eS ist irgenbWO hinter ben Sdjranf gefallen; -die policzki eingefallene Söan-gen; oczy mu głęboko -dły bie Singen finb iljm tief einge-fünfen; — w sen głęboki in tiefen Schlaf berfinfen; 2) be-fdjloffen, entfliehen, gefällt, auS-gesprochen werben; wyrok już -padł baS Urteil ist fdjon gefällt; jeszcze decyzya nie -dła bie Eht-fdjeibung ist nodj nidjt gefallen, bie Sadje ist nodj nidjt erlebigt; klamka -dła eS ist gu spät; 3) — czem mit etwas bebedt werben; — kurzem mit Staub bebecft werben; 4) einbredjen; noc -da bie 9?ad)t bridjt ein; II. — się, vr. berfinfen, einfallen, einftürgen, gufammenftürgen; chciał-bym się w ziemię-—- id) mödjte in bie Erbe berfinfen; dom się -da baS §au§ ftürgt ein.

Zapadanie, -nia, Zapadnięcie, -cia, sn. Einfinfen n., Einsallen n., Einftürgen n., Einfturg m., Einbredjen n.; 3ulammen-brud) m.

Zapadka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. gallbrett n., galltür /.; Klinse §alle /., Mappe /.; Stell-Ijolgdjen ».; — popielnika Stfcpenfalltür, Slfdjenflappe; — rogatki Sdjlagbaum m.; — windy Sperrflinfe ber Söinbe.

Zapadlina, -ny, pl. -ny, -lin, sf., Zapadlisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. Erbeinfenfung /., Ein-fenfung, Brudj m., Einfturg m.

Zapadłość, -ści, sf. 1) (Sin-gefallenes^) n., Eingefunfene(S) ii., Eingefunfenljeit /., (Singefalle nfjeit /.; 2) ^älligfeit /.; gälligfeitStermin m.; dzień -ści SälligfeitStag m.

Zapadzistość, -ści, sf. Ein-ftürgbarfeit /., Einfturggefaljr /.; Einfenfung f.

Zapadzisty, adi., Zapadzisto, adv. einftürgbar, mit Einfturg bropenb; eingefunfen.

Zapakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf., Zapakowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. einpacfen, berpaćfen, pin-etnfteden; wszystko już -wane alles ist fdjon eingepadt; — kogoś do więzienia jntttbtt inS (Gefängnis fteden.

Zapakowanie, Zapakowy-wanie, -nia, sn. Einpaden n., Einpadung /., Berpaden n., Berpadung /.; — zwrotne leer gurüdfeljrenbe Emballagen, Einpadungen.

Zapalacz, -a, pl. -e, sm. 1) Slngünber «n; samo—Selbst-* angünber; 2) Branbftifter m.

Zapalać, -lam, -la, -lałem, v. imprf., Zapalić, -lę, -li, -liiern, v. prf. I. va. 1) angünben, anfteden, anbrennen, in Branb feigen; — światła bie Sidjter angünben; — w piecu g-eucr im 0fen madjen; — dom baS §auS in Branb fteden; 2) entflammen, anfeuern, anfadjen; — w kim odwagę jmilbS Wut entflammen; — niezgodę bie Bwietradjt anfadjen; — w kim żądzę sławy bei jmnbm bie Ruhmbegier erweden; to -liło jego miłość własną baS pat feine Eigenliebe angefeuert; — kogoś do czego jmnbn für etwas begeistern, ersten; -lony zwolennik begeisterter Slnpänger; widok tego poświęcenia -li niejednego dla naszej sprawy ber Slnblid biefeS DpferS wirb mefjr als einen für unsere Sadje begeistern; 3) entgünben; — ranę bie Söunbe entgünben; 4) = zasmażyć, zaprażyć; II. — się, vr. 1) fid) entgünben, geuer fangen, gu brennen anfangen; od iskry spadłej z komina -lił się dach słomiany bbU einem auS bem darnin gefallenen fünfen fing baS Stropbad) Seuer; 2) entbrennen, Ijitńg Werben, in §i^e geraten; -lił się wielkim gniewem er entbrannte in grossem Born; — się miłością do kogo in Siebe git jmnbn entbrennen; — się przy grze beim Spiele in §i^e geraten; 3) fid) begeistern; -la się do każdej nowej rzeczy er begeistert fid) für jebe neue Sadje.

Zapalanie, Zapalenie, -nia, sn. Entgünben n., Entbrennen n., Entflammen n., Slngünben n.* Entgünbung /.; — gardła §alSentgünbung; — płuc Sun-qenentgünbung; — oczu Slugen-entgünbitng.

Zapalczywość, -ści, sf. Ent-günblidjfeit /.; Bäfjgorn m., Ingrimm m., auffaljrenbeS BJefen.

Zapalczywy, adi., Zapalczywie, adv. entgünblid), jäljgornig, aufbraufenb, pi^ig.

Zapaleniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. §it)fopf m., ^anatifer m.

Zapaleniorodny, adi. entgün-bungSerregenb.

Zapaliczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 2lfant m., Pfriemen-, ©artenfraut %.; Stccfenfraut n.

Zapalisadować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. berpalifabieren.

Zapalisadowanie, -nia, sn. SSerpalifabierung f.

Zapalniczek, -czka, pl. -czki, sm. iBranb-, Bünbröljrdjen n.

Zapalniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. fSeuergeug n.

Zapalnik, -a, pl. -i, sm. $8ranber m.

Zapalność, -ści, sf. SBrennbar-feit /., Entgünbbarfeit f.

Zapalnotwórczy, adi. f. Zapaleniorodny.

Zapalny, adi., Zapalnie, adv. entgünbbar, brennbar, ßünb-; ofiara -na SBranbopfer ii.*, -ne wybuchy fdjlagenbe Söetter pl.

Zapalować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. mit ^föplen ab-grengen.

Zapał, -u, pl. -y, sm. 1) Bünblod) n.; 2) SIngünben n., Sinsteden n., 33ranb m.; 3) iBranber m„ SBranbfugel /.; 4) Begeisterung /., §euer n., ^raft f. Eifer m., Inbrunst /.; mówić z -em mit Begeisterung fpredjen; zabrać się z -em do dzieła fid) mit Eifer ans Söerf madjen; •—• młodzieńczy ju-genblidjer Eifer; wpaść w — in geuer geraten; — ostygł baS steuer ist berflogen; 5) — w milerzu Buglodjer pl., Bünb-gaffe /. im Weiler; 6) rote Stid-baum wolle.

Zapałka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. 3ünb*, Streicppolz n., *pölz* Cpen n.', fabryka -łek 3^n^s pölzerfabrif /.; -łki woskowe SBacpSzünber; -łki od wiatru, Sturmzünbpölzer.

Zapamiętać, -tam, -ta, -ta-łem, va. prf., Zapamiętywać, -tuję, -tuje, -wałem, v. imprf. I. va. 1) im EebäcptniS, in Er* innerung behalten, etwas ge* benfen; -taj dobrze tę chwilę bepalte biefen Slugenblid gut in Erinnerung; 2) bergeffen; II. vr. — się ficp bergeffen, ficp im 3orn berbeiften.

Zapamiętałec, -lea, pl. -Icy, sm. unbesonnener, pflichtvergessener SOtenfcf); eingefleischter Teufel.

Zapamiętałość, -ści, sf. 1) SSeWufjtlofigfeit /., ©eifteSab* wefenpeit /.; 2) Raserei /., peftigfeit /., SBut /.; f}anatiS* muS m.

Zapamiętały, adi., Zapamiętale, adv. 1) beWufjtloS; 2) rafenb, wütenb, toll; fanatisch-

Zapamiętanie, -nia, sn. 1) Erinnerung /.; 2) Vergessen n.; ©eifteSab wefenpeit /., Ve* luußtlofigfeit kochać aż do -nia bis gur Vaferei lieben.

Zapamiętliwość, -ści, sf. 53 er* gefjlicpfeit /.

Zapamiętliwy, adi., Zapamię-tliwie, adv. bergefjlicp.

Zapanować, -nuję, -nuję, -wałem, vn. prf. zu perrfcpen an* fangen; — nad sobą ficp be* perrfcpen.

Zapanowanie, -nia, sn. §err* fćpen n.; — nad sobą Selbst* Beherrschung /.

Zaparcie, -cia, Zapieranie, -nia, sn. Einschließung /., 53er* rammung /.; — się Śeugnen n., 53erleugnen; — się samego siebie Selbftberleugnung /.; — stolca Stuplberpaltung /., Stuplberftopfung f.

Zaparcieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. bon feucpter Söärme umfommen, eingepen.

Zaparkanić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. einplanfen, einzäunen.

Zaparkanienie, -nia, sn. Ein* planfung /., Einzäunung f., Umzäunung f.

Zaparować, -ruję, -ruje, -wałem, I. va. prf. bis Wopin fort* jagen; II. vn. zu bampfen an* fangen.

Zaparskać, -skam, -ska, -ska-łem, vn. prf. zu fcpnauben an* fangen, auffcpnauben.

Zaparstek, -stka, pl. -stki, sm. ein schon bebrütetes ab* gestorbenes Ei.

Zapartaczenie, -nia, sn. 53er* pfufcpen n.

Zapartaczyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. berpfufchen.

Zaparzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf. Zaparzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. brüten, aus*, bebrüpen, zu W ers hifeen; bähen; ben Ipunben bie Scplempe brüpen.

Zaparzanie, Zaparzenie, -nia, sn. iBebrüpen n., SluSbrüpen n.

Zapas, -u, pl. -y, sm. 1) 53orrat m., 53eftanb m.\ mieć wielkie -y grosse 53orräte paben; na — für Klüftigen Eebraud), ais 53orrat; 2) -y, -ów, plt. Słingtampf m., Vingen n.’ iść w -y ringen.

Zapaska, -ki, pl. -ki, -sek, sf. 1) ßenbengurt m., ßenben* fćtjurz m., Stürze /.; 2) -ski, plt. Gingen n., ^lopffecpten n.

Zapaskudzenie, -nia, sn. 53er* unreinigen n.; Verunglimpfen n.; SSerunreinigung /.

Zapaskudzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. berunreinigen; berunglimpfen; entehren.

Zapasować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. anpaffen.

Zapasowy, adi. 1) borrätig; 2) Słingfampf*; 3) —, -wego, pl. -wi, sm. Ołeferbift m., 9le* ferbefolbat m.

Zapaść, v. f. Zapadać.

Zapaśnica, -cy, pl. -cc, -nic, sf. 1) gecpterin /., Słingerin /.; 2) Scpurzfell n.

Zapaśnictwo, -wa, sn. 1) Mopffecpterei /.; 2) Słingfport m., Śltpletentum n.

Zapaśniczy, adi. Kämpfer*, singer*, gecpter*; Hopffećpte* rifch, Hopffecpterpaft.

Zapaśnik, -a, pl. -nicy, sm. Kämpfer m., Rechter m., 9Un= ger m., SItplet m.

Zapatrywać się, -truję, -truje, -wałem się, vr. imprf., Zapatrzeć się, -trzę, -trzy, -trzałem się, vr. prf. 1) feinen 53Iid auf etwas pesten, feine Singen auf etwas rici)ten; -trzył się gdzieś w dal er richtete feinen 53Iid in eine unbestimmte gerne; 2) fiep ber* gaffen, fiep berfepen; 3) — się na kogo fiep jmubn Z^m SSorbilbe nepmen, jmnbn naep* apmen; 4) — się na co etwas bon einem bestimmten Staub* punfte betraepten, eine be* stimmte Meinung über etwas paben; jak się na to -trujesz? wie ist beine Meinung barüber ?; matka jego -trzyła się feine Cutter pat fiep berfepen.

Zapatrywanie, Zapatrzenie, n. 53etracpten n., Scpauen n., 53ergaffen n., 9?acpapmen n.; SSerfepen n.; SInfcpauung /., SInficpt /., Meinung /.; -wania w tym względzie są rozmaite bie Slnfcpauungen in biefer §inficpt finb berfepieben; rzecz -nia ŚInficptSfaĆpe /.; różność -rywań ÜDleinungSberfcpieben* peit /.

Zapatynować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. (ber)patiniereu; berfitten.

Zapatynowanie, -nia, sn. 53er* patinieren n.; 53erfitten n.

Zapchać, -cham, -cha, -cha-łem, va. prf., Zapyehąć, -cham, -cha, -chałem, va. imprf. pineiu* stopfen, pineinfteden; bollftop* fen, ber stop fen.

Zapchanie, Zapychanie, -nia, sn. Jpineinftopfen n., 53oIIftop* fen n., SSerftopfen n.

Zapech, -pchu, pl. -pchy, sm. pineingeftoepene Splitter, eingezogener Span.

Zapełniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zapełnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. auSfÜllett, bollfüllen; czem -niasz czas? womit füllst bu beine 3eit auS ? — się, vr. fiep füllen; boll werben.

Zapełnianie, Zapełnienie, -nia, sn. SluSfÜllett n., 53oII* füllen n.

Zapełzać, -zam, -za, -żalem, vn. prf. 1) bis wopin friecpen; 2) berbleidjen, berfcpiefjen.

Zapełzanie, -nia, sn. 1) Ä'rie* cpen n.; 2) 53erf(piefjen n., 53er* bleićpen n.

Zaperzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Zaperzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. mit Dueden ober Unfraut ber* wadjfen lassen; — się, vr. er* röten, feuerrot werben, fidj auf* regen, erzürnen, aufgebracht, unwillig toerben.

Zaperzanie, Zaperzenie, -nia, sn. 1) Verwadjfen n. mit Gneisen, Unfraut; 2) — się Ergürnen n., Erröten n., (Sich* aufregen n.

Zaperzany, adi. erzürnt, auf* geregt.

Zapewne, adv. gewiß, sicher; allerbingS; matjrfcEjeinlicf).

Zapewniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zapewnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berfićEjern, gufidjern, fidjerftellen; -wniam cię, że ani chwilki o tern nie myślałem ićE) berfidjere bir, bafj id) Seinen Slugenblid baran gebadjt höbe; -niał go o swej przyjaźni er berfidjerte ihn feiner ^reunbfdjaft;-nil swemu synowi cały dochód er sicherte feinem (Sohne baS gange Ein* fommen gu; -noną ma przyszłość er tyat feine gufunft fidjergeftellt; — się, vr. fid) berficpern, fidj bergewiffern.

Zapewnianie, Zapewnienie, -nia, Versicherung /., 3u^che’ rung /.

Zapęd, -u, pl. -y, sm. 1) SInlauf m., Slnfats m.; bez -u ohne Anlauf (gu nehmen); 2) §eftigfeit grosser (gifer, grosser (Sdjioung; wstrzymaj — twego gniewu pentme beinen 3orni w pierwszym -dzie im ersten (gifer, in ber ersten Slufwallung.

Zapędliwy, adi., Zapędliwie, adv. schwunghaft, gewaltsam, fr ästig.

Zapędzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zapędzić, -dzę, -dzi, -dzilem, va. prf. h^tt* treiben, h*nia9en/ 6iS Wohin berfdjlagen; — bydło do stajni baS Vieh in ben (Statt treiben; — kogo w ciasny kąt jmubn in bie (Singe treiben; -dzil go w kozi róg er hui ihn 0ttn5 eingefć£)ttćĘ)tert; jaki to pomyślny wiatr was tu -dził? weldj ein günstiger Söinb hstt eudj W* berfdjtagen? miłość go do tego -dzila bie Siebe hat ihn getrieben; — się, vr. fid) übereilen, fort* gerissen werben; sich bergalop* pieren; weit borbringen, gu weit borgehen.

Zapędzanie, Zapędzenie, -nia, sn. §intreiben n., Jpinjagen n.; Verfdjlagen n.

Zapędzlować, -dzluję, -dzluje, -wałem, va. prf. berpinfeln, überpinseln, pinseln.

Zapętać, -tam, -ta, -tałem, va. prf., Zapętywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. in fesseln legen, berwidetn, berfdjlingen.

Zapętanie, Zapętywanie, -nia, sn. Verwideln n., Ver* fdjlingen n.

Zapętlenie, -nia, sn. (grbrof* fetung /., (Strangulation f.

Zapętlić, -tlę, -tli, -tliłem, va. prf. erbroffeln, ftrangu* lieren.

Zapiać, -pieje, -piał, vn. prf. gu frässen anfangen, sich hören lassen.

Zapiaskować, -skuję, -skuje, -wałem, Zapiaszczyć, -szczę, -szczy, -szczyłem, va. prf. mit (Sanb bollwerfen, berfanben.

Zapiaskowanie, Zapiaszcze-nie, -nia, sn. Verfanben n., Verfanbung /.

Zapiąć, -pnę, -pnie, -piąłem, va. prf., Zapinać, -nam, -na, -nałem, va. prf. gufnöpfelu, gU* fnöpfen, gumadjen, gupafen, gufdjnallen; — się, vr. fid) gu* fnöpfen.

Zapicie, -cia, Zapijanie, -nia, sn. Vertäuten n., Versaufen n., Vergecpen n.; — sprawy Erlebigung f. beim ®lafe.

Zapić, -piję, -pije, -piłem, v. imprf., Zapijać, -jam, -ja, -jąłem, v. prf., I. va. bertrinfeu, bergećpen; im Srunfe gu ber* geffen fudjen; — zmartwienie ben Kummer im Srunfe ber* geffen; — sprawę über eine (Sadje trinfen, bie (Sadje bei ber ^lafdje erlebigen; — co winem nach etwas Bein trinfen; II. vn. tücptig trinfen, gedjen; III. — się, vr. fidj bem Srunfe ergeben, saufen.

Zapiec, -piekę, -piecze, -piekłem, va. prf., Zapiekać, -kam, ■ -ka, -katem, va, imprf. ein* brennen; gubaden; burd) §itse part madjen, berljärten; — włosy bie §aare einbrennen; — się, vr. part werben, ge* rinnen.

Zapiecek, -cka, pl. -cki, sm. $ßlatj m. hinter bem Dfen; Ófenbanf f.

Zapieczenie, Zapiekanie, -nia, sn. Einbrennen n., $u* baden n.; Verhärten n.; §art* leibigfeit /., Iperggefpann n.

Zapieczętować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf., Zapieczęto-wywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. berfiegeln, gufiegeln; besiegeln.

Zapieczętowanie, Zapieczę-towywanie, -nia, sn. Versiegeln n., Versiegelung.

Zapiekać, v. f. Zapiec.

Zapiekanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. sauber n., (Subfalg, ge* meines ®odjfalg.

Zapiekłość, -ści, sf. Ver* härtung /., Verstopfung /., Ver* ftodung f.

Zapiekły, adi. berftopft, ber* harfćpt.

Zapielgrzymować, -muję, -muje, -wałem, vn. prf. alS jßilger Wohin Wanbern.

Zapieniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zapienić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. schaumig madjen, befdjäumen; — się, vr. schäumen, fid) mit (Sdjaum be* beden; — się ze złości bor SSut schäumen.

Zapienianie, Zapienienie, -nia, sn. (Sdjäumen n., Ve* schäumen n.

Zapieprzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Zapieprzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. pfeffern, mit Pfeffer anmadjen.

Zapieprzanie, Zapieprzenie, -nia, sn. pfeffern n.

Zapierać, -ram, -ra, -rałem, v. imprf., Zaprzeć, -prę, -prze, -parłem v. prf., I. va. 1) gu* madjen, gufdhltefśert, berriegeln, berrammeln, berfperren; — czem berftemmen; 2) eingwän* gen; 3) gurüdljalten; — oddech ben Sitem gurüdljalten; II. — się, vr. 1) fid) ein* schliessen, fid) berrammeln; 2) gurüdgehalten, eingegwängt Werben; 3) ableugnen, berleug* neu; —- się. swego Boga feinen ®ott berleugnen; —- się wszystkiego alles ableugnen.

Zapierać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Zaprać, -piorę, -pierze, -prałem, va. prf. ber® mafdjen; mafdjenb IjeranSbrin« gen, auStoafdjen.

Zapieradło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. Sperr®, 53orlegebaum m., Sperrftange f.

Zapieranie, -nia, Zaparcie, -cia, sn. 3umaćf)en n., 3Us schliessen n., Verrammeln n.;Eiu® jmängen n., 3nrüdljalten n., Verhalten n.\ —- się Bengnen n., Slbleugncn n.; fiepe and) Zaparcie.

Zapieranie, Zapranie, -nia, sn.9Iu§mafd)enn.,Vermafd)enn.

Zapierzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Zapierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. 1) befiebern; mit Rebern be® streuen; mit Rebern fdjmüden; 2) — ścianę eine leidste Scheibe® manb jieljen.

Zapierzenie, -nia, sn. ©atter®, Sdjeibemanb /.

Zapieszczać, -szczam, -szcza, -szczałem, va. imprf., Za-pieścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. berljatfdjeltt, bergiepen, ber® järteln; übermäßig liebfofen, mit Siebfofungen quälen.

Zapieszczanic, Zapieszcze-nie, -nia, sn. Verpätf'djeln n., 53erjiepen n., 53erjärteln n.

Zapięcie, -cia, Zapinanie, -nia, sn. ^Ubtadjen n., 3 U’ pafen n., 3ufd)Iiefjen ».; Ser® fdjlufj m.

Zapijatyka, -ki, pl. -ki, -tyk, sf. Srinfgelage n., (Sauferei /.

Zapilśnić, -śnię, -śni, -śniłem, va. prf. berfiljen, mit gilj §u® beden.

Zapilśnienie, -nia, sn. 53er® filjen n.

Zapiłować, -łuję, -luje, -wałem, va. prf. megfeilen, meg® sägen.

Zapiłowanie, -nia, sn. 5Beg® feilen n., Sßegfägen n.

Zapinać, Zapinanie, f. Zapiąć, Zapięcie.

Zapinka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. SidjerpeitSnabel /.; 3^^’ ge /•

Zapis, -U, pl. -y, sm. 1) 53ć.r® fdjreibung /., £egat n.; zostawił — na cele dobroczynne er pat ein ßegat für mopltätige 3inede hinterlassen; 2) Sin® schreiben n., Einträgen n., 53er® §eid)uen %.; ^tiftription f. (bon UniberfitätSpörern); idę do -u ich gepe inicJ) einfdjreiben ju lassen; opłata od -u Sin® fdqreibegebütjr /.; księga -ów Sinfdfreibebud) n.; —■ do akt Sinregiftrierung /., Sintragung /. in bie Sitten.

Zapisać, -szę, -sze, -sałem, V. prf., Zapisywać, -suję, -suje, -wałem, v. imprf., I. va. 1) einfdjreiben, eintragen; -wał każde swoje spostrzeżenie er fdjrieb febe feiner SSeobadj® tungen nieber; — coś do książki etmaS in ein 53udj ein® tragen; — kogo do szkoły jmnbn in bie Sdjule einfdjrei® ben; 2) berfdjreiben, berorbnen; nie jestem w stanie zażyć tego lekarstwa, które mi -sał id) bin nidjt imftanbe, bie SIrjnei, bie er mir berfdjrieben pat, einjunepmen; 3) berfdjreiben, fid) fommen lassen, bejiepen; -—- sobie skąd książkę fid) bOU irgenbmo ein 53udj fommen lassen; 4) — komu jmnbm berfdjreiben, bermadjen; czy ci -sał coś w swoim testamencie? pat er bir etmaS in feinem Testament bermadjt? -sał mi połowę swego majątku er pat mir bie Hälfte feines 53ermögenS berfdjrieben; 5) be® schreiben, bollfdjreiben; -sałem już pięć stronic id) pabe fdjOtt fünf Seiten boll geschrieben; II. — się, vr. 1) fid) ein® schreiben, sich eintragen lassen; -sał się do głosu er pat sich al§ Dłebner eintragen lassen; er pat W §nm 5Borte ge® melbet; — się na medycynę fid) al§ §örer ber SJtebijin in® ffribieren lassen, inffribieren; 2) sich berfdjreiben; — się dyabłu fid) bem Teufel berfdjreiben.

Zapisanie, Zapisywanie, -nia, sn. Einfdjreiben n., Einträgen n.; 53erfd)reiben n.; Vollfdjrei® ben n., Vefdjreiben n.

Zapisek, -sku, pl. -ski, sm. 9?otij f-, Einschreibung /.; poczyniłem sobie -ski id) pabe mir Zotigen gemadjt.

Zapiszczeć, -szczę, -szczy, -szczałem, vn. imprf. ju. quie® fen anfangen.

Zapiszczenie, -nia, sn. Oitie® fen n.

Zapiżmować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. mit 53ifam, SJtofdjitS einreiben.

Zaplatać, -tam, -ta, -talem, va. imprf., Zapleść, -plotę, -plecie, -plotłem, va. prf. fledj® ten, bersied)ten, jufledjten.

Zaplatanie, -nia, sn. SSer® flechten n., 3ufled)ten n., gledj® ten n.

Zaplatać, -tam, -ta, -talem, va. prf., Zaplatywać, -tuję, -tuje, -wałem, va. imprf. ber® mideln, bermirren; — się, vr. fid) bermirren, siei) bermideln; steifen, hängen bleiben.

Zaplątanie, Zaplątywanie, -nia, sn. 53ermideln n., 53er® mirren n.

Zaplecznik, -a, pl. -nicy, sm. Hintermann m.; -cy, pl. 2In® hang m., ©efolgfdjaft /., iĘar® tei f.

Zapieniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zapienić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. rauben.

Zapienianie, Zapienienie, -nia, sn. Stauben n.

Zapleszczeć, -pleszcze,-szczał, vn. prf. ju plätschern anfangen.

Zapleść, v. f. Zaplatać.

Zapleśniać, -śniam, -nia, -śniałem, va. imprf., Zapleśnić, -śnię, -śni, -śniłem, va. prf. mit Schimmel bebeden.

Zapleśnianie, Zapleśnienie, -nia, sn. 53erfd)immcln n.

Zapleśnieć, -nieję, -nieje,-nia-łem, vn. prf. fdjimmelig mer® ben, schimmeln.

Zaplewiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zaplewić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. mit Spreu, Unrat anfüllen; berunreinigen.

Zaplombować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. plombieren.

Zaplombowanie, -nia, sn. plombieren %.; piombenber® fdjlnfj m.

Zaplot, -u, pl. -y, sm. gledjt® merf n., f^Iedjtjaun m.

Zaplucie, -cia, Zapluwanie, -nia, sn. 53efpuden n.

Zapluć, -pluję, -pluje, -plułem, va. prf., Zapluwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. be-fpuden.

Zaplugawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zapluga-wić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. berunreinigen, bejubeln.

Zaplugawianie, Zaplugawie-nie, -nia, sn. Verunreinigen n., Vefubeln n.

Zapluskać, -skam, -ska, -ska-łem, va. prf. 1) gu plätfdjern Anfängen; 2) bespritzen.

Zapluskanie, -nia, sn. jßlät-fdjern n.t Vefpripen n.

Zapluwka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. gliegeneier pl. (auf einer SBunbe).

Zapłacenie, -nia, sn. Ve-gaplen n.

Zapłacić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. begaljlen; -ciłem wszystko, co byłem winien id) Ijabe alles, WaS idj fdjulbig War, begaplt; drogo -cił tę nieostrożność er pat biefe Un-borfidjtigfeit teuer begaplt; -cę ja mu za to ićE) Werbe eS iłjrrt fdjon peimgaplen; Bóg -płać bergelt’S @ott, EotteS £opn.

Zapładniać, -dniam, -dnia, -dniałem, va. imprf., Zapłodnić, -dnię, -dni, -dniłem, va. prf. befruchten; fdjwängern.

Zapładnianie, Zapłodnienie, -nia, sn. (Scpwängerung /., SdjWängern %.; Vefrucptung f., Vefrudjten n.

Zapłakać, -czę, -cze, -kałem, vn. prf. gu Weinen an-fangen, in Stauen auSbredjen; -kany berweint.

Zapłakanie, -nia, sn. 3Iuf-Weinen n.

Zapłata, -ty, pl. -ty, -płat, sf., dim. Zapłatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Vegaplung ßopn w.; — dodatkowa “ftacpgaplung; w -cie co wziąć etWaS an 3aP' lungSftatt nehmen.

Zapław, -u, pl. -y, sm. *pin-flössen §ingef!öfjte(S) n.

Zapławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zapławić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. biS Wopin pinabflöfjen.

Zapłocenie, -nia, pl. -nia, -ceń, sn. Vergäunung Urn-gäunung f.


I n I e n d e r, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.



Zaplocie, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. bergäunen, umgäunen.

Zaplocie, -cia, pl. -cia, sn. jßlap m. pinter beut Baun.

Zapłomieniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Zapłomie-nić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. entflammen; — się, vr. fidj entgünben, fiep entflammen; erröten, feuerrot werben.

Zapłomienianie, Zapłomie-nienie, -nia, sn. Entflammen n.

Zapłonąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. entflammen; erröten, fdjamrot, feuerrot roerben.

Zapłonić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. erröten madjen; — się, vr. erröten.

Zapłonienie, -nia, sn. Erröten n.

Zapłonięcie, -cia, sn. Entflammen n., plöplidjeS 2luf-flammen.

Zapłowieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. fapl Werben.

Zapłowienie, -nia, sn. gapl-peit /.; Slbgefcpoffenpeit f.

Zapłód, -płodu, pl. -płody, sm. f^ötuS m.

Zapłynąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. bis wopin fdjwimmenb, fegelnb gelangen.

Zapływ, -u, pl. -y, sm. Einfliegen n., Einfluss m. bis Wopin; SluSmünbung f.

Zapobiegać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Zapobiedz, -biegę, -bieże, -biegłem, va. prf. Oerljinberu, borbeugen, gubor-fommen; trzeba — tym nadużyciom man mu|j biefen SHijjbraud) berljinbern; by — chorobie urn ber ®rantpeit bor-gubeugen.

Zapobieganie, Zapobieżenie, -nia, sn. Vorbeugen, Vorbeugung /., Verhütung /., Ver-Ijinbern n., B^borfommen n.

Zapobiegliwość, -ści, sf. Vorsorge f., Vorforglidjfeit /.

Zapobiegliwy, Zapobiegawczy, adi., Zapobiegliwie, adv. borbeugenb, besorgt, berpütenb; sorgsam, borforgenb, borforg-lidj.

Zapobieżny, adi., Zapobie-żnie, adv. berljütbar, borbeugbar.

Zapocenie, -nia, sn. (Sdjwipen n., Verfcpwipen n.

Zapocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. berfdjwitzen, mit (Sdpocijj bebeden, burdjnäffen; — się, vr. in (Sdjweifj geraten.

Zapodziać, -dzieję, -dzieje, -działem, vn. prf., Zapodziewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. berräumen, berlegen; gdzież -działeś znowu tę książkę? wo ljaft bu wieber biefeS Vudj berlegt? — się, vr. ber* legt, berräumt Werben, in Verstoss kommen, wopin geraten, niept gu finben fein.

Zapodzianie, Zapodziewanie, -nia, sn. Verlegen n., Verrannten n.

Zapoić, -poję, -poi, -poiłem, va. prf. gu biel gu trinten geben, betrauten macpen, besaufen.

Zapojenie, -nia, sn. Vefaii* fen n.

Zapole, -la, -la, sn. 1) Ort m. Ijinter bem treibe; Weite (Streite; 2) Verfdjlag m. in ber (Sdjeune, Vanfe gaep n.

Zapolnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Vrett n. im (Sdjeunen-berfdjlage, Verfdjlag m. für bie (Spreu.

Zapolny, adi. pinter bem Belbe, auf großen gelbftreden befinblidj; Weit entfernt.

Zapolować, -luję, -luje, -wałem, vn. prf. gu jagen anfangen; ein wenig jagen; -lo-wałem sobie na zające iä) pabe ein wenig auf §afen gejagt.

Zapolowanie, -nia, sn. Bügen n.

Zapomagać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Zapomódz, -mogę, -może, -mogłem, va. prf. unterstützen, unter bie 9Irme greifen, aufpelfen; — kogo w co jmnbn mit etwas berfepen; — kogo w pieniądze jmnbm baS nötige ®elb borfdjiefjen; — się, vr. auS ber Ucot fommen, fid) erljolen, emporfommen.

Zapomaganie, Zapomożenie, -nia, sn. Zuspeisen n., Unterstützen n.

Zapominać, -nam, -na, -na-łem, va. imprf., Zapomnieć, -mnę, -mnie, -mniałem, va. prf. bergeffen; dotąd zdarzenia tego — nie mogę biS je|t faun idj biefeS Ereignis nid)t bergeffen; nie -mnij o mnie bergig mid) nidjt; -mniałem już

43 wszystko, com umiał icp pabe alles bergeffen, raaS id) ge» sonnt pabe; na śmierć -mnia-łem o tern, żem ci to obiecał id) łjabe eS in ben Stob bergeffen, eS bir berfprocpen gu paben; nie -naj, proszę, z kim masz do czynienia ber» gijä, bitte, nicpt, mit mem bu gu tun past; -mniałem w powozie parasol id) łjabe meinen (Scpirm im Söagen bergeffen; -mnij wszelkie urazy betgifg alle Veleibigungen; — języka w gębie [tumm ioerben bor (Staunen, bor (Scprećf.

Zapominalska, -skiej, pl.

-skie, sf. Vergebliche /.

Zapominalski, -skiego, pl. -sey, sm. Vergebliche m. (ein »er).

Zapominanie, Zapomnienie, -nia, sn. 1) Vergessen n.'t szukam wszędzie -nia, lecz znaleźć go nie mogę id) fucpe überall Vergessen unb faun eS nicpt finben; pójść w ■— in Vergessenheit geraten; wydrzeć -niu ber Vergessenheit ent» reifen; 2) Vergesslichkeit /.; Versehen n.; zrobić coś przez — etioaS aus Versehen tun.

Zapomniałość, -ści, sf. Ve» muhtlojigfeit /.

Zapomniały, adi. bemufstloS. Zapomódz, v. f. Zapomogać. Zapomoga, -gi, pl. -gi, -móg, sf. Unterstützung prosi o -gę w pieniądzach lub żywności er bittet um eine Unterstützung in ®elb ober ßebenSmitteln.

Zapomożyciel, -a, pl. -e, sm. 2Iufhelfer m.

Zapomroczyć, -czę, -czy,-ożyłem, va. prf. berfinftern, ber» büftern.

Zapona, -ny, pl. -ny, -pon, sf., dim. Zaponka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) (Spange /., 3Uä ftecfnabel /.; 2) Vorhang m.

Zapopielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Zapopielić, -lę, -li, -liłem, va. prf. einäfepern; mit Slfćlje bebeden, mit SXfche be» [treuen; anfangen in Afcpe gu beriuanbeln.

Zapora, -ry, pl. -ry, -por, sf., dim. Zaporka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) (Schieber m., Dłiegel m.', Vorfcpiebefcplofj %.; Valfen m., Ctuerbalfen, Vorlegebaum m., Sorbalfen; Verschalung klappe f. in ber Vumpröpre; (S)?ann=, (Sperrpolj n.; — boczna ŚRungenftangenpaar %.; — na torze, — rogatki (S(f)Icig® bäum, Varrierebaum, Varrie» renftange, Verschluss [tauge; — obracana ©repbaum; — przesuwana ©epiebeftange, «Schiebe» latte — zakładana ©in» legebaum; 2) §inberniS n.

Zaporek, -rka, pl. -rki, sm. ®übel m., .steil m.

Zaporoże, -ża, na -żu, sn. (Saporogien n., baS ßanb hinter bem ®niepr; zaporoski, adi. (Sajmroger; koracy zaporoscy <Saporoger ^ofafen.

Zapościć, -szczę, -ści, -ści-łem, vn. prf. gu fasten an» fangen.

Zapotnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. ficp berfeptoipen, in (Scptoeip geraten.

Zapotokiem, sn. (Sapoto» fen n.

Zapotrzebować, -buję, -bu-je, -wałem, va. prf. etiuaS plöttfid) brgudjen, etmaS gu brauchen anfangeu, ben Mangel bon etioaS berfpüren.

Zapowiadać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Zapowiedzieć, -wiem, -wie, -działem, va. prf. 1) anfagen, anfünbigen, an» geigen; z góry -dział, że tylko sprawiedliwością kierować się będzie er pat eS früper an» gesagt, bah er fiep nur bon ber (Serecptigfeit mirb lensen lassen; ten deszcz -wiada dłuższą niepogodę biefer Stegen sagt uns für längere £eit fcplecpteS V3et» ter an; 2) aufbieten; 3) unter» sagen; 4) — kogo [raubn ar» retisren.

Zapowiadanie, Zapowiedze-nie, -nia, sn. Vorhersagen n.; 2(n sagen n., SInfünbigen n., 2Ingeigen n.

Zapowiedne, -go, sn. 21uf» gebotSgebühren pl.

Zapowiedni, adi. anfagenb, anfünbigenb, unterfagenb; — list ^npibitorien pl.] — objaw Vorbote m., Vorläufer m., jßrobromuS n. (Wb.).

Zapowiednia, -dni, pl. -dnie, -dni, sf. SInfünbigung /., Prophezeiung f.

Zapowiedzieć, v. [. Zapowiadać.

Zapowiedź, -dzi, pl. -dzi, -dzi, sf. 1) SInfagung f., Anfünbigung /.; Aufbietung /., Slufbieten n., Slufgebot n.] — wojny bie 2(n» fünbigung beS Krieges; dać na -dzi baS Aufgebot bestellen; już wyszły -dzi sie fittb fepon aufgeboten; 2) Untersagung /., Verbot n.] 3) Ort m. im Sßalbe, iuo ber §olgfcplag untersagt ist, Vannpolg Vannwalb m.; 4) — pociągu 3ugSabi[o n.

Zapowietrzać, -trzam, -trza, -trzałem, va. imprf., Zapowietrzyć, -trzę, -trzy, -trzyłem, va. prf. berpeften, berfeucpen; -trzony berpeftet, berfeućpt.

Zapowietrzanie, Zapowietrzenie, -nia, sn. Verpestung Verseuchung f.

Zapozew, -zwu, pl. -zwy, sm. gerichtliche Vorlabung, ßitation /.; Älageguftellung /.; Silage (Streitanfage /.

Zapoznać, -znam, -zna, -znałem, V. prf., Zapoznawać, -naję, -naje, -wałem, v. imprf. I. va. 1) besannt madpen, bie Vefannt» fdjaft bermitteln; 2) unter» fcpajjen, berfennen; -najesz własne położenie bu mihfennft beine Sage; -najesz mnie i moje dobre chęci bu berfenuft micp unb meinen guten äßillen; II. — się, vr. bie Vefauntfcpaft rnacpen, besannt inerben.

Zapoznajamiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Zapozna-jomić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. besannt macpen, bie Ve» fanntfcpaft bermitteln.

Zapoznajamianie, Zapozna-jomienie, -nia, sn. Vefannt» macpung f.

Zapoznanie, Zapoznawanie, -nia, sn. 1) Vefanntmacpen n.] Verfennen n.; Verfennung f.

Zapozwać, -zwę, -zwie, -zwałem, va. prf., Zapozywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. bor» laben, gitieren; flogen; perauS» forbern.

Zapozwanie, Zapozywanie,

-nia, sn. Vorlaben n., ^itieren n.


Zapożyczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zapożyczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ausborgen, (Scpulben machen; — się, vr. in Sdjulben geraten; — u kogo bei jmnbm eine Sln-leipe madjen; (bilbl.) fidj an jmnbn anlepnen.

Zapożyczanie, Zapożyczenie, -nia, sn. Slufborgen n., Sdjulbenmadjen n.

Zapór, -poru, pl. -pory, sm. Sperre = zapora; -—■ torowy ®eleifeabfperrborrid)tung /.; — ładowni berlaberampenftofjbor-ridjtung; — ruchomy beweg-lidje Eeleifeabfperrborridjtung; — stały feftfteljenbe Slbfperr-borridjtung; — usypany (3rb= aufwurf m., ©eleifeerbauf-wnrf; — z szyn zagiętych Slb-fperrborridjtung mit aufwärts gebogenen Sdjienenenben.

ZapÓŹniaĆ, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zapóźnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berfpdteu; — się, vr. fidj berfpäten.

Zapóźnianie, Zapóźnienie, -nia, sn. berfpäten n.; ber-fpätung /.

Zapracować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf., Zapracowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. erarbeiten, arbeiten, mit Strbeit berbienen; ciężko -wany grosz trwonisz bu bergeubeft ben fcfjtver erarbeiteten ©röschen; —■ się, vr. fidj in Strbeit bertiefen, fidj gu Stöbe arbeiten, burd) anftrengenbe Strbeiten gang entkräftet werben.

Zapracowanie, Zaprącowy-wanie, -nia, sn. Erarbeiten n.; fdjWereS, entkräftenbeS Slrbei-ten.

Zaprać, v. f. Zapierać.

Zapragnąć, -nę, -gnie, -ną-łem, va. prf. nad) etwas bürsten, berlangen, etwas gu wünfdjen anfangen; nigdy tego tak gorąco nie -nąłem jak teraz nie Ijube idj banaćt) ein fo tjei^eg Verlangen gehabt wie jept.

Zapragnienie, -nia, sn. ber-langen n., Söünfdjen n.

Zaprasować, -suję, -suje, -wałem, va. prf. berbügeln, berplät-ten, bügelnb glatt machen; ein-bügeln, ljineinbügeln; pressen.

Zaprasowanie, -nia, sn. ber-bügeln n.; ^reffen n.

Zapraszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Zaprosić, -szę, -si, -siłem, va. prf. einlaben, gU fid) bitten; -sił nas na całe święta er tjat uns für bie gangen Feiertage eingelaben; — się, vr. fid) einlaben.

Zapraszanie, Zaproszenie,-nia, sn. Einlaben n.-, Einlabung /.

Zaprawa, -wy, pl. -wy, -praw, sf. 1) guridjtung Sßürge Śunfe Sauce ttbergufj m.; 2) SJtörtel m., SJlauerfpeife /.; — podwodna SSaffermörtel, Ijijbraulifdjer Wrtel; 3) ®e-steli n.; górna — Obergeftell; dolna — Untergestell n., Singel m., Eifenfaften m.; — wielkiego pieca kamienna Steiu-geftell; — Z masy ogniotrwałej Sftaffenguftellung f.; 4) ©runb m.

Zaprawdę, adi. fürwaljr, Wapr-hastig; freilidj; — mówię Wam idj sage eS Eudj fürwahr.

Zaprawiać, -wiam, -wia, -wiałem, v. imprf., Zaprawić, -wię, -wi, -wiłem, v. prf. I. va. 1) anmadjen, gubereitcn, wür-gen, gnridjten; pieczeń -wioną winem ein mit Söein gubereite-ter traten; — jarzyny mąką baS ©emüfe mit SRepl ein-brennen; — sałatę octem ben Salat mit Effig anmadjen; — farbę olejem eine f^arbe mit Öl anmadjen; — wapno wodą ^alk lofdjen; — komuś życie goryczą jmnbm baS £eben ber-bittern; 2) — kogo do czego jmnbn an etwas geinöljnen, in etwas einüben, abridjten; już od najwcześniejszej młodości -wiał go do wojennego rzemiosła fdjon bon ber frühesten Fugeub an ridjtete er ipn gum ^riegStjanbwerf ab; — kogo do niedostatku jmnbn an ben SJtangel gewönnen; 3) etwas bermadjen, gufliden; 4) grun-bieten; II. — się, vr. fid) in etwas üben, fid) gu etwas ab-ridjten.

Zaprawianie, Zaprawienie, -nia, sn. Slumadjen n., gu-ridjten n., gubereiten n.; wiüjnen n., SIbridjten n., Üben n.; gumadjen, ,gufliden n.

Zaprawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. japanische botjnenbrülje.

Zaprawność, -ści, sf. guridjt-barfeit Übung /., Fertigkeit /.

Zaprawny, adi. angemadjt, gewürgt, guridjtbar. ,

Zaprażać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Zaprażyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. entbrennen; — się, vr. eintroduen, ficf) ber-Ijärten.

Zaprażanie, Zaprażenie, -nia, sn. Einbrennen n.

Zaprażka, -ki, sf. Einbrenne /.

Zaprenumerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. präuume-rieren, abonnieren, bestellen.

Zaprenumerowanie, -nia, sn. fßränumerieren n., Slbonnieren n., bestellen n.

Zaproponować, -nuję, -nuję, -wałem, va. prf. borfdjlagen.

Zaproponowanie, -nia, sn. borfdjlagen n.

Zaprosić, v. f. Zapraszać.

Zaprosiny, -sin, sf. Einla-bung /.

Zaprowadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Zaprowadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) einfüljren, installieren; -dzają całkiem nowe obyczaje sie führen gang neue Sitten ein; — porządek wojskowy militärische Drbnung einfüljren 2) Woljin führen, geleiten; idź, gdzie cię oczy -wadzą ges), Wohin bid) bie Singen führen; -wadź go do domu geleite ihn nad) §aufe.

Zaprowadzanie, Zaprowadzenie, -nia, sn. Einführen n., Einführung /., installieren %.; §infül)ren n., ©eleiten n.

Zaprowiantować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. berprobiantie-ren.

Zaprowiantowanie, -nia, sn. berprobiantierung /.

Zaprószać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Zaprószyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. bestäuben, guftreuen; — oczy in bie Slugen streuen; — głowę berauschen, bufelig ntadjen.

Zaprószanie, Zaprószenie, -nia, sn. bestäuben n., Ein-ftäuben n., guftreuen n.

Zapryskać, -skam, -ska, -ska-łem, Zaprysnąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. prf. biS Woljin fpripen, fprubeln, bespritzen.

Zapryskanie, Zapryśnięcie, -cia, sn. Spritzen n., Spru-beln n.

Zapryszczać, -szcza, -szczał, va. imyrf., Zapryszczyć, -szczy, -szczył, va. prf. mit Scpwaren bebeden.

Zaprzał, -u, yl. -y, sm. ab» gestorbene Vienenmabe.

Zaprzałek, -łku, yl. -łki, sm. ßabfraut n.

Zaprzałość, -ści, yl. -ści, sf. @rpipte(S) n., SSunbfein n.

Zaprzaniec, -ńca, yl. -ńcy, sm. Verleugner m., SIbtrün» nige(r) m., Venegat m.

Zaprząg, Zaprzęg, -ęgu, yl. -ęgi, sm. ©efpann n.

Zaprząść, -przędę, -dzie, -prządłem, va. yrf. anfangen gU spinnen; berfpinnen.

Zaprzątać, -tam, -ta, -tałem, va. imyrf., Zaprzątnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. yrf. boll» räumen, anfüllen, berräumen, gang tu SInfprud) nepmen, be» legen; — kogo jmnbn be» fcpäftigen, jmnbn in SInfprutp nepmen; ten przedmiot całkiem mnie -ta biefer ©egenftanb nimmt micp gang in SInfprud), mein (Seift beschäftigt fiep gang mit biesem (Segenftanb; tak jest -nięty swojemi myślami, że nie widzi co się około niego dzieje er ist mit feinen (Seban» fen so beschäftigt, bajj er niept fiept, WaS urn ipn borgept.

Zaprzątanie, -nia, Zaprzątnięcie, -cia, sn. SlnfÜlIeu n., Verräumen n., Veanfprucpen n., Vefcpäftigen n.

Zaprzeczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imyrf. Zaprzeczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. yrf. ber» neinen, streitig macpen, ab» leugnen; nikt tego, temu nie -czy niemanb sann eS in 91b» rebe stellen.

Zaprzeczanie, Zaprzeczenie, -nia, sn. Verleugnen n., Ver» neinen n.

Zaprzeć, v. f. Zapierać.

Zaprzedać, -dam, -da, -dałem, va. yrf., Zaprzedawać, -daję, -daje, -wałem, va. imyrf. berfaufen, berpanbeln, ber» fepadjern; —- duszę dyabłu bie ©eele bem Seufel berfaufen; — kraj nieprzyjacielowi baś ßanb an ben f einb berfdjacpern; — się, vr. ficp berfaufen, ficp für (Selb gu etwas pergeben.

Zaprzedanie, Zaprzedawanie, -nia, sn. Versaufen n., Verpan» beln n., Verfdjaepern n.

Zaprzedaniec, -ńca, yl. -ńcy, sm. fubaS m., Verräter m.

Zaprzednik, -a, yl. -nicy, sm. Vormann m., Vorfdjnit» ter m.

Zaprzepaszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imyrf., Zaprzepaścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. yrf. berräumen, berlegen; ber» lieren; bergeuben; -ścił ojcowiznę er pat baS bäterlicpe @rbe bergeubet; — się, vr. berräumt, berlegt werben, ficp berlieren.

Zaprzepaszczanie, Zaprzepaszczenie, -nia, sn. Verlieren n., Verlegen n., Verräumen ».; Vergeuben n.

Zaprzestać, -stanę, -stanie, -stałem, va. yrf., Zaprzestawać, -staję, -staje, - wałem,va. imyrf., bon etwas ablaffen, etwas fein lassen, aufpören, aufgeben; -stań już raz tych głupich żartów porę boep einmal mit biefen bummen Söipen auf.

Zaprzestanie, Zaprzestawanie, -nia, sn. Slufpören n., 21b» lassen n., Slufgeben n.

Zaprzeszły, adi. borbergan» gen; czas — Vorbergangenpeit f., IßluSquamperfeftum n.

Zaprzęgać, -gam, -ga, -galem, va. imyrf., Zaprządz, -przę-gnę, -gnie, -głem, va. prf. an» spannen, entspannen; borfpan» neu.

Zaprzęganie, Zaprzężenie,

-nia, sn. 2Inf pannett n.

Zaprzęgowy, adi. (Sefpann», SSagen».

Zaprzyjaźniać, -źniam, -źnia, -żniałem, va. imyrf., Zaprzyjaźnić, -źnię, -źni, -źniłem, va. prf. befreunben, freunbfcpaft» lid) berbinben; — się, vr. ficp befreunben, freunbfcpaft fcplie» pen, fnüpfen.

Zaprzyjaźnianie, Zaprzyjaźnienie, -nia, sn. Vefreuuben n.

Zaprzysiądz, -sięgnę, -sięgnie, -siągłem, va. yrf., Za-przysięgać, -gam, -ga, -gałem, va. imyrf. beeiben, befepwören, burd) einen (gib, ©epwur be» festigen; -siężony beeibigt; -się-żony świadek, tłómacz, rzeczoznawca beeibigter 3^uge, ®ol» metfep, «Sacpberftänbiger; — się, vr. ficp eiblid) berpflicpten; — się komu fidj einem eiblicp berbinben.

Zaprzysięganie, Zaprzysiężenie, -nia, sn. Veeiben n., Ve» eibigung, Vefcpwören n.; sprzeciwiać się -żeniu świadka fid) ber Veeibigung eines sengen wiberfepen.

Zaprzysięgły, f. Zaprzysięgać.

Zapsnąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. yrf. bis Wopin fdpieben, rüden; — się, vr. bis wopin rutfepen; stolpern.

Zapstrzenie, -nia, sn. Vunt» macpen n., Vemalen n.; Ve» malung /.

Zapstrzyć, -strzę, -strzy, -strzyłem, va. yrf. butttmacpen, bemalen.

Zapuchać, -cham, -cha, -cha-łem, vn. imyrf., Zapuchnąć, -chnę, -chnie, -chnałem, vn. yrf. anfdjwellen, auffdjwellen.

Zapuchanie, -nia, Zapuchnię-cie, -cia, sn. 2InfcpweIIen n., Sluffdj wellen n.; SInfcp Wellung f.

Zapucznieć, -cznieję, -cznie-je, -czniałem, vn. prf. aufge» bunfen werben.

Zapudrować, -druję, -druje, -wałem, va. prf. pubem, mit gjuber bebeden, bepubern.

Zapudrowanie, -nia, sn. g$u» beru n., Vepubern n.

Zapukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. gu Hopfen an» fangen, anflopfen, anpoepen.

Zapukanie, -nia, sn. Sin» Hopfen n., Slnpodjen n.

Zapust, -u, yl. -y, sm. 1) ßapreiS n., ßappolg n.; 2) niept auSgepauener SSalb, ©ididjt n.

Zapustnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. faftnadjtsfdjwärmerin /.

Zapustnik, -a, pl. -nicy, sm. faftnacptsfcpwarmer m.

Zapustny, adi. fafcpingS», faftnadjtS»; -na niedziela fa» fcpingSfonntag m.

Zapustować, -stuję, -stuje, -wałem, va. prf. faftnacpt palten.

Zapusty, -stów, plt s. fast» nacpt /., fafcping m., Starne» bal m.

Zapuszczać, -czam, -cza, -czałem, v. imyrf., Zapuścić, -szczę, -ści, -ściłem, v. yrf. I. va. 1) bi§ Wohin lassen; iüeit hin« einlaffen, Ijtneinbrüden; ber« fenfen; — pług głęboko w ziemię ben ißflug tief in bie @rbe Ijineinbrüden; — kół w ziemię ben ißfahl in bie ©rbe hinein« fdjlagen; — belkę einen Sailen ijineingapfen; 2) einfügen, I)in= einfügen; 3) — co czem mit etwas bertitten; bergiefjen, be« streiken, befalben, einlaffen; — podłogę woskiem ben gufj« hoben mit SBadj§ einlaffen; oczy lekarstwem SJlebigin in bie Singen eintrößfeln, trän« fein, 4) Ijerunter», hinunter» lassen; — welon ben (Sdjleier Ijinunterlaffen; — firanki bie Vorhänge fjinunterlaffen; 5) — ogień geuer anlegen; 6) — sieci Sletje auswerfen, auS= legen; 7) — włosy baS §aar wachsen lassen; — sobie brodę fid) einen 33art Wadjfen lassen; 8) — korzenie Sßurgel fassen; — las einen ißlah bewalben, ihn mit Säumen bewadjfen lassen; II. — się, vr. fidj ein« lassen, fid; bertiefen;— się z kim w rozmowę fid) mit jmnbm in ein ©efßrädj einlaffen; — się za daleko fidf) §u Weit einlaffen, §n weit borbringen, fid; §u Weit borwagen; — się myślą w co fidj in etwas mit ben ©ebanfen bertiefen.

Zapuszczanie, Zapuszczenie, -nia, sn. Einlässen n., Einfügen n.; Hinterlassen n.; SluSWer« fen Vertiefen n.; Versen« fung /.; — warstwy Qjinfdjießen n. be§ glofjeg.

Zapuszczański, adi. sinter großen ^Salbungen gelegen.

Zapuszczę, -cza, pl. -cza, sn. Hinterwalb m.

Zapuścić, v. f. Zapuszczaś.

Zapych, -a, pl. -y, sm. knebel m.

Zapychać, Zapychanie, f. Zapchnąć, Zapchnięcie.

Zapylać, -lę, -la, -liłem, va. prf. bestäuben, bollftäuben.

Zapylanie, Zapylenie, -nia, sn. Seftäuben n., Vollftäuben n.

Zapylec, -lea, pl. -Ice, sm. SlnanaS /.

Zapytać, -tam, -ta, -tałem, va. prf., Zapytywać, -tuję, -tuję, -wałem, va. imprf. anfragen, befragen, fragen; -tywany o przyczynę swego postępowania, milczał uporczywie um bie Urfadje feiner §anbIungS« Weife befragt, fćĘjwieg er ljart« nädig; -tywać kogo o co jmnbn um etwas befragen; — się, vr. eine grage stellen, fra« gen; proszę się—, czy państwo w domu bitte anjufragen, ob bie Herrschaften §u Haufe finb.

Zapytanie, Zapytywanie, -nia, sn. Sefragen n., Slnfragen n., fragen n.; grage f.

Zapytywać, v. f. Zapytać.

Zarabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Zarobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. 1) ber« bienen, erwerben; wiele na tern -biłeś? Wie biel Ijaft bu baran berbient? cały majątek -bił własną pracą baS gangC Vermögen l)at er burd) eigene Slrbeit erworben; -biłem sobie to uczciwie idj Ijcibe eS mir reb« lid) berbient; -bił sobie na szacunek współobywateli er I)ttt fid) bie Stdjtung feiner SJtitbürger berbient; 2) anmadjen, ber« mifdjen; einrühren, berarbei« ten; — wapno ben ®alf ein« mad)en; — słód SJtalj einmai« fdjen; — mąkę jajami SReljl mit (Siern einrüljren; — pole ba§ gelb §uridjten; — zboże ©etreibe einfdjlagen.

Zarabianie, Zarobienie, -nia, sn. Verbienen n., @rwerben n.; ©inmadjen n., (Sinrüljren m; Verarbeitung /.

Zarachować, -chuję, -chuje, -wałem, va. prf. anredjnen, fićĘ) berredjnen.

Zarada, -dy, pl. -dy, sf. Stbljilfe /., Siat m.

Zaradczy, adi. abljelfenb, borbeugenb; środek — Vor« beugemittel n., ißräferbatib n.; -dcze zarządzenia ©djutjmaß« regeln pl.

Zaradność, -ści, sf. Vetrieb« famfeit /., SLätigJeit /., Satfraft /., SLatfräftigfeit f.

Zaradny, adi. tatkräftig, ber fid) ju Ijelfen, §u raten weif).

Zaradzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zaradzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. Siat fdjaf« fen; ab helfen, borbeugen, ent« gegentreten; temu niepodobna — bagegen läßt fid) nidjtś, ma« d)en; jakby temu można —? wie tonnte man bem abljelfen?

Zaradzanie, Zaradzenie, -nia, sn. Stbljelfen n., Vorbeugen n., Stbljife f.

Zaranek, -nku, pl. -nki, sm., Zarań, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ällorgenfrülje f.

Zarastać, -stam, -sta, -stałem, n. imprf., Zarosnąć -snę, -śnie, -snąłem, vn. prf. ber« wadjfen, guwadjfen; bewadjfen, bebedt werben; — mchem fid) mit fblooS bebeden; rana już -sła bie Sßunbe ist fdjon berwadjfen.

Zarastanie, -nia, Zarośnięcie, -cia, sn. Verwadjfen n.; Se« Wadjfen ».; guwadjfen n.

Zaratować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. ju Htlfe eilen, unterstützen.

Zaratowanie, -nia, sn. Unter« stützen n.

Zaraz, adv. gleidj, fogleidj, sofort, alśbalb; — przyjdzie er fommt gleidj; — potem nu« mittelbar barauf; aha —! ja gleid)!

Zaraza, -zy, pl. -zy, -raz, sf. 1) Seudje /., Stufte dung /.; ißest /., (Sßibemie /.; — na zboże ©etreibebranb m.\ — śledziony SJłilgbranb; — łożna ßuftfeudje; — na bydło Sieljfeudje; — wybuchła eine Seudje ist auś>ge« brodjen; bać się kogo jak -zy jmnbn wie bie ißest fürdjten; uchronić się od -zy fid) bor ber SInftedung bewaljren; 2) Sommer«, Sonnenwurg f.

Zarazek, -zku, pl. -zki, sm. SInftedungSfeim m., gnfettionS« erreger m.

Zarazem, adv. gugleidj.

Zaraziciel, -a, pl. -e, sm. 2Infteder m., Verwester m.

Zarazicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. SInftederin /., Ver« fester in f.

Zaraźliwość, -ści, sf. Sin« ftedenbe(§) n„ StuftedungSge« fahr f.

Zaraźliwy, Zaraźny, adi., Zaraźliwie, adv. anftedenb.

Zarażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Zarazić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. anfteden, ber« festen; —■ kogo swym złym humorem jmnbn mit feiner fdjledjten Saune anfteden; — kogo swymi błędami jmnbm feine gepler mitteilen; — powietrze bie Suft berpeften; — się, vr. fidj anfteden, fidj eine anftedenbe Kranfpeit gugiepen.

Zarażenie, Zarażanie, -nia, sn. Stnfteden n., Stnftedung gnfettion /.; Rerpeften n.

Zarąb, -rębu, pl. -ręby, sm. Rerpau m.; eingepaueneg gei* djen.

Zarąbać, -bię, -bie, -bałem, va. prf. Zarąbywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. ein* flauen; berpauen, gupauen; am fangen gu paden; loSpaden; fpit* gig gupaden; burd) Rerpau bertegen.

Zarąbanie, Zarąbywanie, -nia, sn. .gupaden n.; Sinpauen %.; Repauen n.; Rerpauen n.

Zardzewiałość, -ści, sf. Ro* sten n., Verrosten n., Rerrofte* te(§) n.

Zardzewieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. berroftett.

Zardzewienie, -nia, sn. Rer* rosten n.

Zaregestrować, -struję, -stru-je, -wałem, va. prf. registrieren.

Zaregestrowanie, -nia, sn. Registrieren n., Registrierung f.

Zaregulować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. regulieren.

Zarekrutować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. resultieren.

Zarekrutowanie, -nia, sn. Re* Irutieren n., Retruticrung /.

Zaręczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zaręczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. 1) ber* toben; wczoraj -czyłem najmłodszą córkę gestern pabe id) meine jüngste Sodjter berlobt; — się, vr. fid) berloben; 2) bür* gen; któż mi -czy, że będziesz milczał? wer bürgt mir für bein Sdjtoeigen? — za kogo fidj für jmnbn berbürgen.

Zaręczanie, Zaręczenie, -nia, sn. Rerloben n.; Jürgen n., SSürgfdjaft /.

Zaręczyny, -czyn, plt. s. Verlobung f.

Zaręczynowy, adi. Rerlo* bung§=; — pierścionek Rer* lobungSring m.

Zaręka, -ki, pl. -ki, sf. Ra* bium n., Rürgfdjaft /., Unter* pfanb n.

Zarękawek, -wka, pl. -wki, sm. fRuff m.} ÜbergugSärmel m„ Sd)reibärmel.

Zarobek, -bku, pl. -bki, sm. Rerbienft m., ©rtoerb m.; ®e* minn m.] mam teraz lepszy — idj fyabe jept einen besseren Rerbienft, idj berbiene jept mepr; bez -bku sprzedać oljne ©etbinn berfaufen.

Zarobić, Zarobienie, f.: Zarabiać, Zarabianie.

Zarobkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. £ebenś>e.Uberb treiben, für ben SebenSunter* ljalt sorgen, berbienen.

Zarobkowanie, -nia, sn. Reu bienst m., (SuoerbSgtoeig m.

Zarobkowy, adi. Rerbienft*, (SrtoerbS*; podatek -—■ G£riberb= steuer /.; spółka -wa (Sriuerb* genoffenfepaft f.

Zarobnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. Saglöpnerin f.

Zarobnik, -a, pl. -nicy, sm. Siaglöpner m.

Zarobny, adi. getbinnbrin* genb; -ne pole Saatfelb n.

Zarodek, -dku, pl. -dki, sm. Keim m.; nosić w sobie — zabójczej choroby ben Keim einer töblidjen Kranfpeit in fid) tragen; Sonnenfttofpe /.; — owoców grudjtfeim; błona -dka Keimpülle f.

Zarodkonośny, adi. feimtra* genb.

Zarodkowy, adi. Keim*, beim* tragenb; — wzgórek §autfeim m.; — listek Samenlappen m.; roślina -wa Keimpflange f.

Zarodnia, -dni, pl. -dnie, sf. RIaftem m.; Sporenfad m. (Rot.).

Zarodniak, -a, pl. -i, sm. fßilggattung.

Zarodnik, -a, pl. -i, sm. 1) Samen m., Samen* ober Keimfdjlaudj m. ber ißilge; 2) Spore /.; Keimfnoten m., Knofpenfeim m.; -i, pl. Keim* förner pl. (Rot.).

Zarodnikorosty, -stów, plt. Ralgalgen pl.

Zarodnikowanie, -nia, sn. Sporenbilbung f.

Zarodnikowce, -wców, spl. Sporentierdjen pl.

Zarodowy, adi. gud)t*.

Zarodny, adi. grudjt*, Keim*.

Zarodzenie, Zaradzanie, -nia, sn. Refrucpten n., Refrudjtung /.; ©rgeugen n.; grueptbarfeit f.

Zarodzie, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf., Zaradzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. prf. befrudjten; erzeugen; — się, vr. perbor* leimen.

Zarodzina, -ny, pl. -ny, -dzin, sf. Keimpflange f.

Zarogatkowy, adi. pinter ber iRaut, pinter bem Stabtgebiet (tiegenb, gelegen).

Zaroić, -roję, -roi, -iłem, va. prf. mit einem ganzen Sdjtoarm befepen; — piwo ba§ Rier gur ®ärung bringen, gären madjen; — się, vr. fdjWärmen, fidj boll bebeden; zu gären an* fangen; rynek -ił się ludźmi ber SRarltptap füllte fid) mit fRenfdjen.

Zaropić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. eitern madjen, mit Śiter bebeden; — się, vr. gu eitern anfangen.

Zaropienie, -nia, sn. 6i* terung f.

Zaropka, -ki, pl. -ki, sf. Stugentalg m., Śtugenbutter /., @iter m. in ben Stugeniointeln.

Zarosić, -szę, -si, -siłem, va. prf. mit San bebeden, be* tauen, mit Śau besprengen.

Zarosłość, -ści, pl. -ści, sf. Rermadjfung /., Rertoadjfe* ne(§) n. »

Zarosły, adi. bertoadjfen.

Zarosnąć, Zaróść, Zarośnięcie, f. Zarastać, Zarastanie.

Zarost, -u, pl. -y, sm. 1) Rartloud)§ m.; §aarmudj§ m.; Repaarung /., 2) = zwarcie.

ZaroŚI, -śli, pl. -śle, -śli, sf. ®ebüfd) n., ®ididjt n.

Zarowina, -ny, w -nie, sf. Rotfprben n.

Zarozumiałość, -ści, sf. (Sin* bilbung /., Günsel m.; Über* mut m.

Zarozumiały, adi., Zarozumiale, adv. eingebildet, bün* lelpaft; nie wiem, czemu właściwie jesteś tak -miałym id) locip eigentlićp nidjt, warum bu fo eingebilbet bist.

Zaróbka, -ki, pl. -ki, -bek, sf. ©runblage /.

Zaród, -rodu, pl. -rody, sm., dim. Zarodek, -dku, pl. -dki, sm. 1) Keim m., erster SInfap, Samen», g-rucptei n.; Ursprung m., Duelle /., SInfang m.; złe trzeba przytłumiać w pierwszym -rodzie ntUU muf} baS 53öfe im (ersten) Keim er» ftiden; 2) )ßflangenscpule /.

Zaródź, -dzi, pl. -dzie, sf. Kełmftoff m.

Zarównać, -nam, -na, -na-łem, va. prf., Zarównywać, -wnuję, -wnuje, -wałem, va. imprf.', 1) ebnen, einebnen, giełd) macpen, auSgleidjen; 2) Vergüten.

Zarównanie, Zarównywanie, -nia, sn. 1) @bnen n., 2IuS» gleićpen ti.; 2) Vergüten n.

Zarówno, adv. giełd), gleidj» falls, gang giełd), auf glełdje Söeife, łn gleidjer Sßeife.

Zaróżować, -żuję, -żuje, -wałem, va. prf. rosa färben; (rot) fdjminfen.

Zaradzenie, -nia, sn. Słot» licpfarben n.

Zaradzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. rötlicp färben.

Zarumieniać, -niam, -nia, -niałem, v. imprf., Zarumienić, -nię, -ni, -niłem, v. prf. I. va. 1) erröten macpen, rot färben; 2) braun rösten; II. — się, vr. 1) erröten, fiep röten; 2) braun, geröstet werben.

Zarumienienie, -nia, sn. 1) Erröten n., Slots ärben %.; 2) 33raunröften n.

Zarwa, -wy, pl. -wy, zarw, sf. Untern?afdjung /.; 2lbge» fdjwemmte(S) n., SIbfdjwem» mung f.

Zarwać, -wę, -wie, -wałem, v. prf., Zarywać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf. I. va. 1) er» wifcpen, erfdjnappen, wegraf» fen; jak trochę pieniędzy -wę, będę kpił z całego świata Wenn id) ein Wenig ®elb erpafcpe, Werbe id) mid) über bie gange .SSelt luftig madjen; 2) — czego wobon ergriffen, angeftedt wer» ben, etwas auffangen; ■— trochę wiadomości filozoficznych ein Wenig ppłlofoppłfdje Kenntnisse auffdjnappen; — kataru ficp einen Sdjnupfen gugiepen; — na waryata närrifd) werben, im Kopfe rappeln; ■— przewrotnej nauki bon ber berteprten Sepre angeftedt werben; 3) — kogo jmnbn prellen, überbor» teilen; -wał go na wielką kwotę er pat łpn um einen be» beutenben SŚetrag gefcpäbigt; II. — się, vr. einbrećpen, gu» fammenftürgen.

Zarwanie, Zarywanie, -nia, sn. ©rwłfdjen n., grfcpnappen Ti., SBegraffen n., Sluffangen n., Ergreifen n.; Sinsteden n.; grellen n., ttberborteilen n.

Zarybek, -bku, pl. -bki, sm. junge ^ifdjbrut, Sepfłfcpe pl.

Zarybiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Zarybić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. mit ^ifd)» brüt befepen, besamen.

Zarybianie, Zarybienie, -nia, sn. 33efepen n. mit ^ifcpbrut, besamen n.

Zarycie, -cia, Zarywanie, -nia, sn. §inełngraben n., <pin» ełnwiiplen n.

Zaryczeć, -czę, -czy, -czałem, vn. prf. gu brüllen anfangen, aufbrüllen.

Zaryć, -ryję, -ryje, -ryłem, va. prf., Zarywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf.; 1) pinełngraben, pineinwüplen; Wüplenb bis wo» pin gelangen; —■ się, vr. fidj pinełngraben, fiep pineinwüp» len; 2) f. Zarwać.

Zaryglować, -gluję, -gluje, -wałem, va. prf. berriegeln.

Zaryglowanie, -nia, sn. 33er» riegeln n.

Zarynek, -nku, pl. -riki, sm. Sßlap m. pinter bem SJlarfte.

Zarys, -u, pl. -y, sm. 1) Stifs n., Slbrip m., ©runbrifj; Sfigge /.; — historyi (Srunbrip ber ©efdjidjte; przedstawiłem mu projekt w ogólnych -ach id) pabe ipm bie ©runbgüge beS ^SrojefteS borgelegt; w krótkich — ach to skreślił er ffiggłerte eS furg; 2) Stełnfcplip m., Steinrinne f.

Zarysować, -suję, -suje, -wałem, v. prf., Zarysowywać, -wu-ję, -wałem, v. imprf. I. va. ffig» gieren, bergeidjnen; II. się, vr. 1) ficp ftiggieren, ficp gełćpnen; im Umrłfj fid)tbar werben; 2) Stłffęy Sprünge bekommen.

Zarysowanie, Zarysowywanie, -nia, sn. Sfiggieren n.; 33ergełdjnen n.; —- się Sprün» ge pl.                   dü ■ ü'

Zarząd, -u, pl. -y, sm. 33er» Waltung /., SBetrłebSberwal» tung; — dóbr ®üter», ®utS» berwaltung; — domu JpauS» abmłnłftration /.; -—■ zdrojowy 33abe», Kurberwaltung.

Zarządca, -cy, pl. -cy, sm. 33erwalter m., Seiter m.

Zarządczym, —, pl. -nie, -czyń, sf. Verwalterin /., Sei» terłn f.

Zarządzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zarządzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. berWalten; leiten; anorbnen; ŚJłapnapmen, SJłapregeln treffen; kto -dza jego majątkiem? Wer berwaltet fein 33ermögen? czy wszystko już -dzone? ist alles fdjon an» georbnet? — obiad baS SfJłit» tagSeffen anorbnen; — posiedzenie bie Sipung anberaumen.

Zarządzanie, Zarządzenie, -nia, sn. 33erwalteu n.'t Seiten Ti.; Slnorbnen n.; Slnorbnung

Disposition /.; łOłapnapme, SDłafsregel /.;— lekarskie ärgt» lidje 33orfcprłft /., SInorbnung; •—■ dla bezpieczeństwa Słćper» peitSborfeprung f.

Zarzec, -rzekę, -cze, -rze-kłem, va. prf., Zarzekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. ber» wünfcpen, befprećpen, begau» beru; — się, vr. czego etwas abfcpwören, einer Sadje ent» sagen; — się słowa baS ®e» sagte gurüdnepmen.

Zarzeczanin, -a, pl. -nie, -czan, sm. 33ewopner m. beS jenseitigen UferS.

Zarzecze, -cza, pl. -cza, -czy, sn. am jenseitigen Ufer ge» legeneS Sanb.

Zarzeczenie, Zarzekanie,-nia, sn. 33erwünfd)en n., 33efpre= cpen n., 33egaubern ti.; — się ©ntfagen n., SIbfcpwören n.

Zarzewie, -wia, sn. glüpenbe Slfdje, ®Iut /., ßünbftoff, B^n» ber 77i.; — niezgody bie ^adel ber 3Wietradjt;— wojny Kriegs» gefapr f.

Zarzewniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zarzewnić, -wnię, -wni, -wniłem, va. prf. innerlich bewegen, rühren.

Zarzewnianie, Zarzewnie-nie, -nia, sn. Süßren n., Se® wegen n.; Süßrung /.

Zarzezać, -zam, -za, -żalem, va. prf. abfdpIaćĘjten.

Zarzezanie, -nia, sn. 2Ib® fdjladjten n.

Zarzępolić, -lę, -li, -liłem, vn. prf. (fcßlecßt) gu fiebeln an® fangen.

Zarżnąć, -rznę, -rznie, -rznąłem, va. prf., Zarzynać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. 1) ab® fdjladjten, bie Sleßle abfdjnei® ben; — wołu einen Ódjfen abfdjladjten; — kurę eine §enne abftedjen; 2) einfcßneiben, ein wenig anfdjneiben; fpifeig gu® fdjneiben; 3) — czego woran ßart anftreidjen, ein <Stüd ba® bon mit fid) neßmen, ben Sin® ftridj babon ßaben; 4) fest ans® spielen, tücßtig loSfpielen; — w struny bie Saiten laut er® Hingen lassen; 5) — się, vr. fid) gegenseitig abfdjladjten; fid) bie Sleßle abftßneiben; fid) gu ©runbe ricßten, ruinieren.

Zarzucać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Zarzucić, -cę, -ci, -cilem, va. prf. 1) berlegeu, berwerfen, wegwerfen; -łem gdzieś bardzo potrzebną książkę id) ßabe ein feßr notwenbigeS Sudj irgenbwo berlegt; 2) auS® werfen; — sieci bie 9?eße auS® werfen; — kotwicę ben Sinter auSwerfen; 3) berwerfen, auf® geben, berlaffen; -cono teraz całkiem ten sposób nauczania biefe SIrt gu leßren ist jeßt gang aufgegeben; szerokie rękawy coraz bardziej -cają weite Slrmel fommen jeßt immer meßr ausser ©ebraudj; 4) urn® werfen, umneßmen, auf etwas werfen; — co na siebie etwas umneljmen; — płaszcz na ramiona ben SJlantel über bie Sdjultern werfen; — komu stryczek na szyję jmnbm ben Strid um ben §a!S werfen; 5) mit etwas bewerfen, gu® werfen, überschwemmen, über® füllen; całą scenę -cono kwiatami bie gange Süßne würbe mit Slumen bebedt; zostałem wprost -eony listami dziękczynnymi id) Würbe bon ®an= feSbriefen gerabegu überfdjüt® tet; -cono kraj fałszywymi pieniądzmi bttS ßttUb Würbe mit falfdjem ©elbe über® fdjwemmt; 6) einwerfen, ein® wenben, borwerfen; nikt mu najmniejszej niepoprawności■—■ nie może niemanb faun ißm audj bie geringste Unforreftßeit borwerfen; różne rzeczy -cano eS Würbe SerfdjiebeneS einge® wenbet; — komu fałsz jmnbn ber ßüge geitjen; — niekom-petencyę bie ^nlompeteng ein® wenben.

Zarzucanie, Zarzucenie, -nia, sn. Seriegen n., Serwerfen n., SSegwerfen n.; SluSwerfen n., gurüdwerfen n.] Umwerfen n., Umneßmen %.; Sor werfen n.; ©inwenben n.

Zarzut, -u, pl. -y, sm.

1) Sorwurf m., ©inwenbung /., Sefdjulbigung /.; oczyścić się z — u fid) bon einer Sefdjulbigung reinigen; czynić komu -y jmnbm Sorwürfe ma® d)en; podnieść — przeciwko wyrokowi gegen baS Urteil ©inwenbung erßeben; podnieść — niekompetencyi bie ©in® wenbung ber ^ntomfjeteng er® heben; 2) Sujet n., Sßema n., Sorwurf m. (im literari® fdjen ober fünftlerifdjen Sinne).

Zarzutka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Überwurf m., tlbergietjer m.; -tki, pl. berworfene Sadjen.

Zarzutliwy, adi. tabelfüdjtig.

Zarzutnia, -ni, pl. -nie, sf.

Sßurfgang m., Smrfneß n.

Zarzyce, -rzyć, w -cach, spl. 3arfd)ih n.

Zarzynanie, -nia, Zarżnięcie, -cia, sn. Slbfdjladjten n., § ins djladjten n., Slbftedjen n.

Zarzynaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Streidjbled) n.

Zasada, -dy, pl. -dy, -sad, sf. 1) ©runbibee /., ©runbton m.' ©runbfaß m.; ©runblage

SafiS /.; sprzeciwia się to moim -dom baS wiberfpridjt meinen ©runbfäßen; człowiek -sad ein Wann bon ©runb® säßen; na jakiej -dzie opierasz to twierdzenie? auf Weldjer ©runblage ftüßeft bu biefe Se® Ijauptung? przyjąć co za -dę etwas gu feinem ©runbfaße madjen; postępować według pewnych -sad nad) bestimmten ©runbfäßen Ijanbeln; podstawową -ą religii jest ... bie ©runbibee ber Religion ist . . . .; — sprzeczności baS ©runbgefeß beS SBiberfprudjeS; — dostatecznego powodu ©runbgefeß beS gureidjenben ©runbeS; — niepodobnej nie różnicy ©runbgefeß beS -JHdjt® guunterfdjeibenben; 2) ^flang® ftabt /.; 3) Safe f. (©hemie); 4) — taryfowa f^radjtfaß ™.; — taryfowa zaokrąglona ab® gerunbeter ^radjtfaß; — taryfowa zniżona ermäßigter gradjtfaß.

Zasadniczy, adi., Zasadniczo, adi. ©runb®, grunbfößlicß, ßrin® gißiell; -czo się temu sprzeciwiam grunbfäßlidj muß id) bem wiberfpredjen; — artykuł ©runbartitel m.; przymiot — ©runbeigenfeßaft /.; myśl -cza ©runbgebanfe m., ©runbibee /.; prawo, ustawa -cza ©runb® gefeß; -a ustawa państwowa StaatSgrunbgefeß n.; -cza nauka ©runbwiffenfdjaft /., ©runb® leßre /.; -cze prawa narodu ©runbredjte eines SolfeS; prawidło -cze ©runbfaß m.’ prawda -cza ®runbWahrheit /.

Zasadność, -ści, sf. Se grün® bete(S) n., ©rünblidjfeit /.

Zasadny, adi., Zasadnie, adv. grünblich, begrünbet.

Zasadowy, adi. funbamental.

Zasadzacz, -a, pl. -e sm. Sergberfeßer m.

Zasadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, v. imprf., Zasadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, v. prf. I. va. 1) befeßen, beßflangen, ßflan® gen, anßflangen; pola -dzone winem bie mit Sßeinrebeu be® ßflangten selber; ulicę -dził drzewami er beßflangte bie Straße mit Säumen; -sadź te roślinki w ogrodzie feße biefe ißflangen in ben ©arten; 2) einfeßen, einfteden, wo h^1’ feßen, fteden, ßlagieren, einen )ßlaß anweifen; — kogo do więzienia jmnbn inS ©efäugniS werfen; —■ kogo do roboty jmnbn gu einer Strbeit an« spannen; 3) gum ©teljen brin« gen; 4) berfefjen, unseren; pług głębiej — ben *ßflug tiefer ein« brüden; 5) auf ettoaS grünben, basieren, bauen, mit etinaS be« grünben; ja na tem -dzam swoje pretensye idj grünbe meine gorberungen barauf; II. — się, vr. 1) fid) in ben §intert)alt legen; auf SInftanb gepen; — się na kogo jmnbm eine gälte legen, jmnbn in bie gälte loden toollen; — się na niedźwiedzia auf ben 33ären« anftanb geljen; 2) ftoden, ins ©toden geraten; koń się -dza baS sßferb mitt nidjt bon ber ©teile; 3) unseren, einen Stu« fat) madjen; 4) — się na czem fiel) auf etroaS stillen, auf etloaS berufen.

Zasadzanie, Zasadzenie, -nia, sn. 1) 33epflangen n., ®in« feijen n., (Sinsteden n., besäen n., SInpflangung /.; 2) 33er« festen n., 33erW m., Verfatj« berge 33ergberfat? m.; 3) ßot» fen %.; 4) ©toden n.; 5) 35e« ruljen n., 33auen n.

Zasadzka, -ki, pl. -ki, -dzek, sf. Ipinterljalt m., 31uflauern n., gälte /.; SInftanb m.; zwabić kogo w -kę jmnbn in ben §intert)alt toden; -kę na kogo zrobić jmnbm eine gatte legen; wpaść w -kę in eine gatte geraten; wypaść z -ki auS bem §interljalt Ijerborfpringen.

Zasalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Zasolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. einfalgen, mit ©alg anmadjen, bestreuen, ein« pöteln.

Zasalanie, Zasolenie, -nia, sn. ©infalgen n., ©inpofeln n., (Sinpöfelung /.

Zasapać, -pię, -pie, -palem, vn. prf. auffdjnauben, gu fdjnau« ben anfangen; -pany fdjnau« benb; — się, vr. ausser Sitem fommen.

Zasadowy, aufjergeridjt« lid); ugoda — wa aufjergeridjt« lidjer 33ergleidj.

Zasadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, vr. imprf., Zasądzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. berur« teilen; -dzono go na trzy lata ciężkiego więzienia er tourbe gu brei gapren seltneren fter« lerS berurteitt.

Zasądzanie, Zasądzenie, -nia, sn. 33erurteilung f.

Zasądzić, v. f. Zasądzać.

Zaschłość, -ści, sf. Surre /., Srodenpeit /.; Vertrodnen n.

Zaschły, adi., Zaschłe, adv. bürr, troden, bertrodnet.

Zaschnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, vn. prf., Zasychać, -cham, -cha, -chałem, vn. imprf. eintrodnen, bertrodnen, ber« borren; atrament -schnął w kałamarzu bie Sinte ist im Stinten« fafj eingetrodnet; w gardle mi już -chło bie Reifte ist mir fdjon eingetrodnet.

Zaschnięcie, -cia, Zasychanie, -nia, sn. 33ertrodnen n., ©in« trodnen n., 33erborren n.

Zasęp, sm. f. Zaspa.

Zasępiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Zasępić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. berbüftern, trüben, berfinftern; — twarz baS ©efidjt berfinftern; — się, nr. fid) berfinftern, fidj ber« büftern, ein finsteres ®efid)t madjen, bie ©tirn runzeln.

Zasępianie, Zasępienie, -nia, sn. 33erbüftern n., Verfinstern n.

Zasiać, -sieję, -sieje, -siałem, va. prf., Zasiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., besäen, säen; — pole baS gelb be« säen; jak -siejesz, tak będziesz żął wie bie ©aat, fo bie ©rnte; cicho jak makiem -siał eS ist gang still, mäuSdjenftill.

Zasiadać, -dam, -da, -dałem, v. imprf., Zasiąść, -siądę, -dzie, -siadłem, v. imprf. I. vn. 1) fid) fe^en, VW neljmen, ben ©i| einnepmen; — na pier-wszem miejscu ben ersten VW einneljmen; — do rady fid) gum Śeratfdjtagen nieberfe^en; — u stołu fid) gu Stifdje fetjen; — do kart fid) gum Marten« spiel nieberfetjen; — do roboty fid) gur Slrbeit neljmen; — w senacie einen ©V int ©enat Ijaben, einneljmen; 2) — gdzie fid) too nieberlaffen, einen Ort besehen; 3) — komu jmnbm auflauern, iljm eine gälte te« gen, iljm ben SSeg berfperren; 4) — na czem fid) etiuaS an« gelegen fein lassen, fid) um etloaS Sftülje geben; II. va. — co etloaS beferen, fid) auf etioaS nieberfetjen, etmaS einneljmen; — komu miejsce jmnbm ben VW toegneljmen.

Zasiadanie, Zasiedzenie, -nia, sn. 9?ieberfet)en n., Stieber« lassen n.

Zasianie, Zasiewanie, -nia, sn. ©äen n., 33efäen n.

Zasiatkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. mit einem SW gieljen, bebeden; mit 9W« arbeit fdjliefjen; ein SW ein« fe^en.

Zasiatkowanie, -nia, sn. 33e« gieljen n., bebeden n. mit einem Refy; ©infetjen n. eines RefyeS.

Zasiąknąć, -knie, -knął, vn. prf. bi§ mol)in fidern, einfidern.

Zasiąść, v. f. Zasiadać.

Zasidlenie, -nia, sn. 33er« ftriden n. in eine ©djlinge.

ZasidliĆ, -dlę, -dli, -dliłein, va. prf. in eine ©djlinge ber« ftriden; — się, vr. fid) in einer ©djlinge fangen, fid) ber« ftriden.

Zasiec, -siekę, -siecze, -kłem, Zasiekać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. loSljaden; gu Stobe Ijauen; einen 33erljau madjen.

Zasieczenie, Zasiekanie,-nia, sn. ßoSljaden n., ßoSIjauen n.; gutobeljauen n., (SrfcĘjlagen n.; — skały gubrüften n. beS 33oljrIodjeS.

Zasiedlać, -dlam, -dla, -dla-łem, va. imprf., Zasiedlić, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. beferen, befiebeln, folonifieren; — się, vr. fid) nieberlaffen.

Zasiedlanie, Zasiedlenie, -nia, sn. 33efet)en n., lieber« lassen n., 33efiebeln n., 53e« fiebelung /.

Zasiedzenie, -nia, sn. @r« filjung f.

Zasiedzieć, -dzę, -dzi, -działem, 1) va. prf. erfiijen, burd) (Srfi^ung erwerben; 2) — się vr. gu lange fifjen bleiben, fid) burd) gu langes ©i^en ber« späten, etiuaS berfäumen.

Zasiek, -u, pl. -i, sm., Zasieka, -ki, pl. -ki, -siek, sf., Zasiecz, -y, pl. -e, -czy, sf. 33erljau m., §olgberf)au m.

Zasiew, -u, pl. -y, sm., Za-siewek, -wku, pl. -wki, sm. 1) (Saat/., (Saatforn n.; 2) (Saat* geit /.; 3) Säen n.

Zasiewacz, -a, pl. -e, sm., Zasiewca, -cy, pl. -cy, sf. (Sä* mann m., Säer m.

Zasiewać, v. f. Zasiać.

Zasiewny, adi. Saat*, 9Iu§* faat*.

Zasię, adv. §änbe Weg, nicpt anrüpren; tobie od tego — baś> getjt bid) gar nid)t§ an.

Zasięgać, -gam, -ga, -galem, v. imprf., Zasięgnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, v. prf. I. va. ein* gieren, einpofen; — rady lekarskiej bei einem 2Irgte 3łat fucpen; — co do czego wiadomości ©rfunbigungen über etwa§ einjiepen; — czyjej opinii jmnbS Meinung einpolen; II. — vn. dokąd biS Wopin reicpen; weit pinauS fepen, fcparfficptig fein, fcparfen Vlid paben.

Zasięganie, -nia, Zasięgnięcie, -cia, sn. 1) Śinpolen n., ©ingiepen n.; 2) ©reifen n., SluSpolen n.; §erau§fepen n.

Zasikać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf., Zasiknąć, -knę, -knie, -knąłem, va. prf. be* fpritęen, einfpripen; bepissen.

Zasikanie, -nia, Zasiknięcie, -cia, sn. Vefpripen n.; Ve* Riffen n.

Zasilać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Zasilić, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) störten, berftärfen, unterstützen; — wojsko bem §eere Verhärtungen gufdjiden; — kogo radą jmnbn mit einem 9łat unterstützen; — maszynę eine SJtafcpine speisen; 2) laben, erquiden; — się, vr. fiep starten.

Zasilanie, Zasilenie, -nia, sn. 1) Störten n., Verstörten n., Unterstützen n.; •— kotła wodą ^effelfpeifung /.; 2) ©rquiden n., £aben n.

Zasilak,   -a, pl. -i, sm.

Speisepumpe /.

Zasiłek, -łku, pl. -łki, sm. Verftörtung /.; Unterstützung /.; Śabung /.; ma od swoich krewnych — er befommt bon feinen Verwanbten eine Unter* ftüpung.

Zasiłkowy, adi. StärtungS*.

Zasiniałość, -sei, pl. -sei, -sei, sf. Vlutrünftige(S) n., Vlut* unterlaufung /.; ©panofe /.

Zasiniały, adi., Zasiniale, adv. blutrünstig,unterlaufen, blau unb braun geschlagen; epanotifep.

Zasinić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. braun unb blau fcplagen, blutrünstig, blutunterlaufen ma* djen.

Zasinieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. blau unb braun werben, mit Vlut unterlaufen.

Zasipłość, -ści, sf. Sltemnot /.; ®ur§atmigteit /.; Steucpen n., Slftpma n., ©ngbrüftigfeit /.

Zasipnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. feucpenb, aftlh matifd) werben; ausser Ottem tomrnen.

Zasiwić, -wię, -wi, • -wiłem, va. prf. gran macpen.

Zasiwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. gran Werben.

Zaskakiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf., Zaskoczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. bis wo^in springen, jufpringen; febernb fid) gufcpliejgen; — za co hinter etwas springen; — komu drogę jmnbm in ben Söeg springen, ihm entgegen* springen, ipm guborfommen, ipm ben Söeg abfepneiben; — kogo jmnbn überraschen, ihm unerwartet tommen; — koło kogo jmnbm fdjmeicpeln, um ihn perumfpringen; śmierć go -czyła w drodze ber Stob pat ihn unterwegs ereilt; muszę przyznać, że mnie ta wiadomość -czyła całkiem niespodzianie ich muh gestehen, bah miet) biefe 9?acprid)t böllig über* rafdjt hat.

Zaskakiwanie, Zaskoczenie, -nia, sn. Springen n., §in* springen %.; ©infpringen n., Sdjliehen n.; Verrennen n., ©ntgegenfpringen n.; ©in* fdjmeicpeln n., Überraschen n.

Zaskalec, -lea, pl. -Ice, sm. berfteinerte (Sdjeibemufcpel.

Zaskarbiać -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Zaskarbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. erwerben, gewinnen; — sobie czyją przyjaźń jmnbS greunbfdjaft ge* winnen.

Zaskarbianie, Zaskarbienie, -nia, sn. ©rwerben n., ®e* winnen n.

Zaskarżać, -rżam, -rża, -rżałem, va. imprf., Zaskarżyć, -rzę, -rży, -rżyłem, va. prf., berfla* gen, anflagen.

Zaskarżanie, Zaskarżenie, -nia, sn. Verflogen n., Sin* Hagen n.

Zasklep, -u, pl. -y, sm. Ver* Wölben n., ©inwölben n., 3u= wölben n.\ — gąsienic Vaupen* neft n.; — pszczół Vorstoss w. ber Vienen, VorwacpS n., ©lafur /.

Zasklepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Zasklepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. überwölben, borwölben, guwölben; über* giepen, biept berfcpliefjen; — się, vr. fid) berfcpliefjen; rana się -klepią bie Sßunbe peilt, fcpliefjt fiep, bernarbt, berparfdjt; gąsienica się -pia bie Staupe pat fiep eingefponnen; — się w domu fiep in feinen bier SSönben einfepliehen.

Zasklepianie, Zasklepienie, -nia, sn. Vorwölben n., ©in* wölben n., Hmwölben w.; Ver* fepliehen n., ©infpinnen n.\ Verparfcpen n.- — się nabojów w wielkim piecu Ver* fepung /.

Zaskoczyć V. f. Zaskakiwać.

Zaskomleć, -mli, -mlii, Za-skowyczeć, -czy, -czai, vn. prf. ein ©ewinfel erpeben, p win* fein anfangen.

Zaskomlenie, Zaskowycze-nie, -nia, sn. Sßinfeln n., ®e* winfel n.

Zaskorupiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Zaskorupić, -pię, -pi, -piłem, va. prf.tycĄfy macpen, berpärten, eine parte §aut bilben.

Zaskorupianie, Zaskorupienie, -nia, sn. Verpärteu n., Verparfcpen n.

Zaskorupieć, -pieję, -pieje, -piałem, vn. prf. patfćb), part werben, fiep mit einer faxten §aut, Śtinbe bebeden.

Zaskórnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Veule /. unter ber §aut.

Zaskórnik, -a, pl. -i, sm. Wteffer m., 3ebrnnu'm m., ®ürrmabe /., §autfinne /.

Zaskórny, adi. unter ber §aut befinblidj; -na puchlina 3BstfferfucE)t /.; -na woda ®ru* benwaffer n., ©runbwaffer n.

Zaskórze, -rza, pl. -rza, sn. Słaum m. unter ber §aut, unter ber SRinbe.

Zaskórzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, m. prf. güdjtigung ber* bienen, fid) bergepen.

Zaskrobać, -bię, -bi, -bałem, va. prf., Zaskrobywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. an* fangen gu frapen, wegfrapen; — się, vr. fid) ben Slops frapen.

Zaskrobanie, -nia, sn. ®rat* jen n., Söegfrapen n.

Zaskrzeczeć, -czę, -czy, -cza-łem, va. prf. gu frdd)geu, git quafen anfangen.

Zaskrzeczenie, -nia, sn. ®radjgen n., Dualen n.

Zaskrzydlać, -dlam, -dla,-dla-łem, va. imprf., Zaskrzydlić, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. bOU ber ©eite überflügeln.

Zaskrzynić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. eingWängen, ein* gwiden.

Zaskrzynienie, -nia, sn. @in* gwängen n., ©ingwiden n.

Zaskrzypieć, -pię, -pi, -piałem, vn. prf. gu fnarren an* fangen.

Zaskrzypienie, -nia, sn. ,Ünar* ren n.

Zaskubać, -bię, -bi, -bałem, va. prf. gu gupfen anfangen.

Zaskubanie, -nia, sn. 3UPS fen n.

Zaskutkować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. gu wirten an* fangen.

Zaskutkowanie, -nia, sn. Söir* fen n., Sßirfung /.

Zaskwarzać,-rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Zaskwarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. rösten, einröften.

Zaskwierczeć, Zaskwirczyć, -czę, -czy, -czałem, vn. prf. gu gwitfćpern, gu fnirfdjen, gu prasseln, gu brupeln anfangen.

Zasłabnąć, -bnę, -bnie, -błem, vn. prf. frant werben, erfran* fen; opnmadjtig werben.

Zasłabnięcie, -cia, sn. ®r* fransen n., Śrfranfung £)pn* madjt f.

Zasłabnięcie, -cia, sn. @r* fransen n., ©rfranfung /.; ©pn* madjt /.

Zasłać, -słam, -sla, -słałem, va. prf., Zaścielać, -lam, -la, -lałem, va. imprf. einbetten, gu* betten; gubeden, bebeden.

Zasłać, -ślę, -śle, -słałem, va. prf., Zasyłać, -łam, -ła, -lałem, va. imprf. fdjiden, ber* fdjiden; — komu ukłony jmnbm feine ®rüpe entbieten.

Zasładzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zasłodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. berfüfjen.

Zasładzanie, Zasiedzenie, -nia, sn. SSerfÜfjen n.

Zasłaniać, -niam, -nia, -nia-łem, v. imprf., Zasłonić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. I. va. 1) ber* püngen, berftellen, berbećfen, berpüllen; berbunfeln; — sobie twarz rękami ba§ ©efidjt mit ben Rauben berpüllen; -niasz nam cały widok bu berftellft un§ ben gangen SluSblid; -słoń, proszę, okna bitte, berpänge bie Neuster; niebo -nięte jest chmurami ber §immel ist bon SBolfen berbedt; chmura -nia księżyc bie Söolfe berbunfelt ben SJłbltb; -nil ręką pismo, więc nic przeczytać nie mogłem er be* bedte bag Sdjreiben mit ber §anb, fo bafj id) nidjtg lesen sonnte; konnica -niała wojsko w odwrocie bie ^aballerie bedte ben Stüdgug be§ §eereg; 2) bemänteln, borgeben; II. — się, vr. 1) fid) berbeden, ber* pängen, berpüllen; 2) fiep ber* teibigen, entfdjulbigen, red)t* fertigen; -niał się obowiązkiem er fepüpte bie jßflidjt bor.

Zasłaniacz, -a, pl. -czy, sm. Scpopfmugfel m.

Zasłanianie, Zasłonienie,-nia, sn. SSerpängen n., Sterbeden n., SSerpüllen %.; SSerbunfeln n.; bemänteln n.; Vorgehen n.

Zasłanie, -nia, sn. 1) = Zaścielenie, -nia, sn. (Sinbetteu n., ßubeden n.; 2)= Zasyłanie,-nia, sn. Sdjiden n., (Entbieten n.

Zasłocenie się, -nia, sn. SSer* regnen n.

Zasłocić się, -ci, -ciło się, vr. prf. regnerifdj werben; -słaca się eg tritt anpaltenbeg Stegen* Wetter ein.

Zasłona, -ny, pl. -ny, -słoń, sf., dim. Zasłonka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) SSorpang m.; (Sdjlei* er m.; ®ede /., §ülle /.; — u okna SSorpang an einem ^en* ster; — podniosła się w górę ber SSorpang ging in bie §öpe; spuściła -nę na twarz sie lief) ben (Sdjleier über bag ®eficpt finfen; zedrzeć komu -nę z ócz jmnbm bie §ülle bon ben Singen neunten; spadła mi z oczu — ber (Ścpleier fiel mir bon ben Singen; rozedrzeć -nę tajemnicy bie §ülle beg ©epeimniffeg ger* reipen; 2) — ogniowa SSorbledj n., S3redje — do rur wpustowych 9iaud)faftenborwanb /.; — śnieżna Śdjneefdjupbau m., (Sdjneefd)upborridjtung /., Sdjneewanb /.; -ka piecowa ©fenflappe /.; 3) SSemante* lung /.; 4) (Segel n.

Zasłonak, -nka, pl. -nki, sm. SSIätter*, <5d)Ieierfd)Wamm m.

Zasłoneczny, adi. fjinter ber Sonne (befiublidj).

Zasłoń, -ni, pl. -nie, sf. ftrt)p* topobalfrabbe /.

Zasłuchać się, -cham, -cha, -chałemsię, vr. prf. fidj gang ing <poren bertiefen, gang Oljr fein.

Zasłuchanie, -nia, sn. ŚSer* finfen n., Verliefen n. ing §ören.

Zasługa, -gi, pl. -gi, -sług, sf. 1) SSerbienft n.; to nie jest moją -gą eg ist nidjt mein Ster* bienft; -gi położone około kraju bie SSerbienfte urn bag ßanb; bez -sług berbienftlog; wynagrodzić kogo według -gi jmnbn nad) SSerbienft belohnen; ma tę -gę, że ... er pat bag SSerbienft, bafj . . .; 2) -gi, pl. ®,ienftloi)n m.; wypłacić komu całoroczne -gi jmnbm ben gang* jäljrigen 5öienftloljn auggałjlen.

Zasługiwać, -guję, -guje, -wałem, v. imprf., Zasłużyć, -żę, -ży, -żyłem, v. prf. I. va. ber* bienen; erwerben; -żył sto złotych er Ijat fjunbert ®ulben herbient; II. vn. — na co ber* bienen, fid) Würbig geigen, madjen;—-nanaganę Sabel ber* bienen; -żył na wdzięczność er pat fid) ber ®anfbarfeit Würbig gegeigt; zjawisko to -guje na ogólną uwagę biefe ©rfcßeinung berbient allgemeine 23eaißtung; człowiek -żony ein berbienter Wann; II. — się, vr. fidj 23erbienfte erwerben; — — się komu ficE) urn jmnbn ber* bient machen; — się dobrze ojczyźnie fitf) große 23erbienfte um baS 23aterlanb erwerben.

Zasługiwanie, Zusłużenie, -nia, sn. 23erbienen n.

Zasłużność, -ści, sf. 23er= bienftlidjfeit /.

Zasłużony, adi., Zasłużenie, adv. berbienftboll; berbient; ber* bientermaßen.

Zasłużyć, v. j. Zasługiwać.

Zasłynąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. berühmt Werben, fidj einen tarnen machen, erwerben.

Zasłynięcie, -cia, sn. Se* rütjmtwerben n.

Zasłyszeć, -szę, -szy, -szałem, vn. u. va. prf. gu hören be* fommen, bon etwas 2Binb be* fommen; überhören.

Zasłyszenie, -nia, sn. Hören* jagen n.; Überhören n.

Zasmagać,-gam, -ga, -gałem, va. Prt- Sb Eobe peitfdjen.

Zasmaganie, -nia, sn. jßeit* fdjen n. gu Sobe.

Zasmakować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf.', — w czem an etwas ©efdjmacf, (Gefallen sin* ben; -wałeś przecież w zabawach bu Ijaft bod) an Unter* Haltungen ©efallen gefunben.

Zasmakowanie, -nia, sn. ®e* fallenfinben n. (w czem an et* WaS).

Zasmalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Zasmolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. berfchmieren, berpidjen, bepidjen, bejubeln, befdjmußen.

Zasmalanie, Zasmolenie,-nia, sn. Sefdjmußen n., Sejubeln n., Serpidjen n., Sepidjen n., 23erfdjmieren n.

Zasmarkać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. berroßen, beroßen; — się, vr. jid) berroßen, jid) beroßen.

Zasmarować,-ruję, -ruje,-wałem, va. prf., Zasmarowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. berjdjmieren, gujtfjmieren.

Zasmarowanie, Zasmarowy-wanie, -nia, sn. 2Serjd)ntieren n., .gujdjmieren n.

Zasmażenie, -nia, sn. (Sin* brennen n.

Zasmażka, -ki, pl. -ki, sf. (Sinbrenn f.

Zasmażyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. einbrennen.

ZasmoktaĆ, -tam, -ta, -talem, I. vn. prf. mit ber 3un9e Su jdjmaßen anjangen II. — co, va. bernütjdjen, jdjma^enb ber* jdjluden.

Zasmradzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Zasmro-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. ftänfern, einftänfern, mit ©eftanf erfüllen.

Zasmradzanie, Zasmrodze-nie, -nia, sn. Stćinfern n.

Zasmród, -odu, pl. -ody, sm. ©eftanf m.

Zasmucać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Zasmucić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. betrüben, traurig machen, in SetrübniS berjeßen; -cileś moje serce bu haft mein £>er§ betrübt; — się, vr. jidj betrüben, betrübt, traurig werben.

Zasmucanie, Zasmucenie, -nia, sn. Setrüben n., Se* trübniS /.

Zasmucony, adi. betrübt, traurig; mieć -coną twarzę ein trauriges ®ejidjt madjen.

Zasnąć, -snę, -śnie, -snąłem, Vn. prf., Zasypiać, -piam, -pia, -piałem, vn. imprf. 1) einfdjla* gen, in Scßlaf berfallen; trącał mnie ciągle z obawy, bym nie -snął er stieß mich immerfort, aus gurd)t, baß id) einfd)lafe; przykre myśli -snąć mi nie dawały unangenehme ®eb anten ließen mid) nidjt einfćĘjlafen; 2) entschlummern, berfdjeiben; -snął spokojnie, zaopatrzony świętymi sakramentami nad) Smpfang ber heWen ©cdra* mente ist er sanft entschlummert; 3) einjdjlafen, steif, leblos werben; noga mi -snęła ber guß ist mir gang steif geworben; ryba -snęła ber gijdj ist abge* stauben.

Zasnowywać, -wuję, -wuje, -wałem, Zasnuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf., Zasnować, -wam, -wa, -wałem, Zasnuć, -snuję, -snuje, -snułem, va. prf. gaben anfpinnen, angetteln; berfpinnen; — się, vr. fidj ein* .puppen; łzy -snuły mu się w oczach Dränen traten ihm in bie Singen.

Zasnowywanie, Zasnowa-nie, Zasnuwanie, -nia, Zasnucie, -cia, sn. Slnfpiunen n., Singe tteln n.; 23er spinnen n.

Zasobnik, -a, pl. -nicy, sm. Hintermann m.

Zasobność, -ści, sf. 23orrat m., gülle Sßohlftanb m.

Zasobny, adi., Zasobnie, adv. Wohlhabenb, borrätig, SSorratS*.

Zasoczyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. mit «Saft anmadjen, anfüllen; — się, vr. saftig wer* ben; Saft abgufonbern an* fangen.

Zasoczenie, -nia, sn. Sin* madjen n., SlnfüIIen n. mit Saft.

Zasolenie, Zasolić, j. Zasalanie, Zasalać.

Zasolonka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Salgfleifdj n., jßötelfleifch n., Seldjfleifdj n.

Zasowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. berbüftern; — twarz eine finstere Wiene auffeßen; — się, vr. sich berbüftern.

Zasowienie, -nia, sn. 23er* büfterung /.

Zasób, -sobu, pl. -soby, sm. 23orrat m.\ Hilfsmittel pl.', gonbS m.; wielkie -soby zboża große ©etreibeborräte.

Zaspa, -spy, pl. -spy, zasp, sf. Sdjütte ®ingefd)üttete(S) n.; — śnieżna Sdjneeberwelp ung /.; — piaskowa ®üne /., glugfanb m., (Sanbberfdjüt* tung f.

Zaspać, -śpię, -spi, -spałem, v. prf., Zasypiać, -piam, -pia, -piałem, v. imprf. I. va. berfdjlafen, burdj langes Sdjlafen berfäumen; nie — gruszek w popiele feine Singe* legenheiten nid)t bernadjläffi* gen; II. vn. gu lange fdjlafen; -spany berfdjlafen, fcßläfrig.

Zaspakajać, -jam, - ja, -jąłem, va. imprf., Zaspokoić, -koję, -koi, -iłem, va. prf. beruhigen; befriebigen, stillen, gufrieben* • stellen; beilegen; — kogoś co do czego jmnbn in Stüdfidjt auf etwas beruhigen; — wierzycieli bie ©laubiger befrie* btgert; — czyją ciekawość jmnbS Sfeugierbe befriebigen; — głód ben junger stillen; — spór einen (Streit beilegen.

Zaspakajanie, Zaspokojenie, -nia, sn. Verupigen n., SSeiIe= gen n., SSefriebigen n., (Stillen n., ßufriebenftelien n.

Zaspałość, -ści, sf. Verfcpla» fenpeit /.; Scpläfrigfeit f.

Zaspanie, Zasypianie, -nia, sn. Verfcplafen n., Versäumen n. burd) Scplafen.

Zasrebrzać, -brzam, -brza, -brzałem, va. imprf., Zasre-brzyć, -brzę, -brzy, -brzyłem, va. prf. berfilbern; — się, w. silbern erglänzen.

Zasrebrzanie, Zasrebrzenie, -nia, sn. Versilbern n.

Zasromae, -mam, -ma, -ma-łem, va. prf. befcpämen.

Zasromanie, -nia, sn. Ve» fdjämen n.; Vefcpämung f.

Zasromocenie, -nia, sn. Scpänben n.

Zasromocić, -cę, -ci, -cifem, m. prf. scpänben, gu Scpänben mad)en.

Zasrożeć, -żeję, -żeje, -żąłem, vn. prf. part, Wilb, grau» fant werben.

Zasrożenie, -nia, sn. feart* Ijergigfeit /., Söilbpeit /., @rau» famfeit f.

Zastać, -staję, -staje, -stałem, va. prf., Zastawać, -staję, -staje, -wałem, va. imprf. an» treffen; überraschen; nie -fem go w domu id) pabe ipn nicpt angetroffen; -łem go przy robocie id) pabe ipn bei ber Elrbeit überrafdjt.

Zastalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Zastalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. berftäplen; ber» pärten, befestigen.

Zastalanie, Zastalenie, -nia, sn. Verftäpleun.; Verpärten n., befestigen n.

Zastałość, -ści, pl. -ści, vn. (Störung f. im VlutfreiSlauf, Vlutftodung f.

Zastanawiać, -wiam, -wia, -wiałem, v. imprf., Zastanowić, -wię, -wi, -wiłem, v. prf. I. va. 1) einftełlen, gum Stepen brin» gen; aufpören, hemmen; robotnicy tej fabryki -nowili robotę bie Arbeiter biefer g-abrif haben bie EIrbeit eingestellt; — wypłaty bie 3a^hngen ein» stellen; — rzekę ben ^luf; im Saufe aufhalten, — koło w młynie baS ®ammrab fdjüt» gen; — krew baS blut stillen; — śledztwo bie Untersuchung einftełlen; 2) auffallen, ber» wunbern, EIntaf; gu betrach» tungen geben; to mnie -nowiło baS ist mir aufgefallen; nic go nie -nawia er beult Über nichts nach; II. — się, vr. 1) stehen bleiben, fid) aufhalten, fid) hemmen; <t) — się nad czem über etwas nacpSenfen, etwas erwägen; -nów się dobrze nad tą propozycyą a potem dasz odpowiedź benfe über biefen Vorschlag gut nacp unb bann wirft bu erst eine Eint» Wort geben; -nów się, co robisz überlege, Was bu macpft.

Zastanawianie, Zastanowienie, -nia, sn. 1) ipemmen n., Slufpalten n.; Slufpören n., Einftełlen n.\ — śledztwa bie Einstellung ber Untersuchung; —- wypłat Zahlungseinstellung /.; —- ruchu betriebSeinftel» lung; 2) ^aćpbenfen n., Über» legen n., Überlegung /.; czynisz wszystko bez -nia bu tust alles ohne Überlegung.

Zastanie, Zastawanie, -nia, sn. Eintreffen %.; Überraschen n.

Zastanownik, -a, pl. -i, sn., Stricp m., jßaufe f (als Sćprift» geićĘjen); = myślnik.

Zastarzałość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Veraltete(S) n.; beralteteS, unmoberneS EBefen, Vüdftän» bigfeit /., Elntiąuiertpe it f.

Zastrzarzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. beralten, alt werben.

Zastaw, -U, pl. -y, sm. ißfanb n.; łpfanbleipanftalt /.; mieć co w -ie etWaS alS ijSfanb haben; zatrzymać co jako — etwas als Eßfanb behalten; zanieść co do -u etwas in bie łpfanbleipanftalt tragen; mieć co w -ie etwas als Eßfanb puben.

Zastawa, -wy, pl. -wy, -staw, sf., dim. Zastawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Scputi», Vruftwepr

Sdjutswanb /.; §emmbaum m.' -wka wody Scputjbrett n.’ 2) klappe /., Ventil n. (Efteb.); -wki ^läppdjen pl., ®lapp» päutcpeu ».; — W kopalniach Stredenbamm; m.; — grom-licza elektrische Vatterie; 3) @ebed n., Safelgefcpirr n.; z wielką -wą mit grossem brunfe.

Zastawać, v. f. Zastać.

Zastawek, -wku, pl. -wki, sm. Vanfpafen m., Vanfeifen n., Vanfnagel m.; — wpustowy ^nbuftionSapparat m.

Zastawiać, -wiam, -wia, -wiałem, v. imprf., Zastawić, -wię, -wi, -wiłem, v. prf. I. va. 1) besetzen, bebeden, beden; stół suto -wiony reid) gebedte Sa» fei; — stół srebrem ben Sifd) mit (Silbergerät beden; — wał działami ben Söall mit Kanonen besehen; 2) berftellen, berbarri» fabieren, berfepen, anfüllen; -wił drzwi szafą er berftellte bie Sür mit einem (Sdjrant; cały pokój jest tak -wiony, że trudno się w nim pomieścić baS gange ßimmer ist so ber» stellt, baff eS fcpwer ist, sich barin gu bewegen; — kogo jmnbn schüfen, bebeden; -wił go swoją tarczą er fdjüpte ihn mit feinem Ocf)ilbe; 3) ans ^euer stellen, beifepen, auf» stellen; 4) — wodę baS Söaffer hemmen, berfperren, ber» stopfen; 5) stellen, legen; — sidła Scplingen legen; — łapki fallen stellen; 6) berfepen, ber» pfänben; II. — się, vr. 1) fid) fcpütjen, fiep beden, fiep mit etwas berftellen, etwas git feinem Scpupe borpalten; etwas borfcpütjen; 2) fiepen bleiben, still ftepen; 3) — się za kogo jmnbm beiftepen, ihn fcpüpen, berteibigen, beschirmen.

Zastawianie, Zastawienie, -nia, sn. Vefepen n., Vebeden %.; Verstellen n.; Versessen n.; §emmen n., Sperren n.; (Stel* len n.; Segen n.; Verpfänbenn.

Zastawidło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. Schleusen», Sćhupbrett n.

Zastawniczy, adi. jßfanb», ißfanbleih»; zakład — ißfanb» leipauftalt /.; karta -cza jßfanb» ftpein m.

Zastawnik, -a, pl. -nicy, sm. 1) Eßfanbleiper m.; 2) Vürge m., ®eifel m.

Zastawny, adi. pfanb®, ber® feijbar; berfetd, berpfdnbet; pszczoła -wna faltbauenbe Sir® beitdbiene.

Zastąpić, -pię, -pi, -piłem, va. prf., Zastępywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. 1) ersehen, bertreten; nic mi tej straty •—■ nie może nidjtś sann mir biefen Verlust ersehen; -wał mnie podczas mojej nieobecności er f)at midj wdljrenb meiner SIbWesenheit bertreten; staraj się go godnie — tradjte iljn wlirbig gu bertreten; — kogo w sądzie jmnbn bar 63 e® ridjt bertreten; 2) — komu drogę jmnbm in ben Söeg treten, ihm ben Söeg berlegen; auf Staub au^gełjen; -pił mi drogę i odejść przeszkodził er trat mir in ben Söeg unb berfjin® berte midj am Söeggehen; -stępujesz mi światło bu [tehft mir im Sid)t; 3) — ciążą, brzemieniem schwanger werben; -piło mi słuch, uszy ba§ 63ehör ist mir benommen.

Zastąpienie, Zastępywanie, -nia, sn. 1) Vertreten n., 6;r® feigen n.; 2) @mpfdngni§ /.; — dodatkowe Überempfängnis, Über[d)Wängerung — w ciążę Schwangerwerben n.; 3) -— słuchu Benommenheit /. be§ @el)öre§.

Zasterować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. prf. gu [teuern anfan® gen.

Zastękać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. gu ädjgen anfan® gen; auf ädjgen.

Zastękanie, -nia, sn. Wtyenn.

Zastęp, -u, pl. -y, sm. 1) SSeljr /., Vruftwehr /.; 2) Sdjar §eerfćt)ar; ßegion f., Regiment n.; -y niebieskie bie himmlischen Heerscharen; lud całymi -ami szedł naprzód ba§ Volf ging in gangen Scharen borwärtS.

Zastępca, -cy, pl. -cy, sm. Vertreter m., Stellbertrcter, Substitut m.] — dyrektora Sireftorftellbertreter; — nauczyciela Sehr[upplent m., Sup® plent m.; — prokuratora Staats® anwaltSfubftitut ™.; — oficera DffigierSftellbertreter m.; — notaryusza SlotariatSfubftitut; — stron poszkodowanych ber Vertreter ber pribatbeteiligten; — tej firmy ber Vertreter biefer girma.

Zastępczy, Zastępny, adi.,Zastępczo, Zastępnie, adv. ber® tretenb, Vertreter®; bertretbar bertretungSweife.

Zastępczyni, -ni, pl. -nie, -czyń, sf. Vertreterin Stell® bertreterin.

Zastępek, -pku, pl. -pki, sn. @rfah m., Surrogat n.

Zastępnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. gürbitterin /., gür® [predjerin f.

Zastępnik, -a, pl. -nicy, sm. 1) 63ei[el m., Vürge m.; 2) gürbitter m., gürfpredj(er) m.

Zastępstwo, -wa, pl. -wa, -stw, sn. Vertretung Stell® bertretung; — firmy Ver® tretung ber girma.

Zastoina, -ny, pl. -ny, -stoin, sf. Stodung /.; gestörter Vlut® umlauf, Vlutftodung /.; -ny, pl. gürüdgehaltene SefretionSftoffe.

Zastoinowy, adi. StauungS®, Zastole, -la, pl. -la, sn. piat) m. hinter bem Sifdje.

Zastosować, -suję, -suje, -wałem, va. prf., Zastosowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. anwenben, in Slnwenbung brin® gen; anpaffen; to przysłowie nie było tu trafnie -wane biesem Spridjwort war hier nicht richtig angewenbet; nie można w tej chorobie — innego środka man sann bei biefer ^ranfljeit fein anbereS SQlittel anwenben; -suj to wpierw do siebie Wenbe eS guerft bei bir an, richte bu bid) guerft banach; — się, vr. fid) anpaffen; trzeba się także — trochę do swego otoczenia man muf) fidj auch ein wenig an feine Umgebung anpaffen.

Zastosowanie, Zastosowy-wanie, -nia, sn. Slnwenbung

Slnwenben n.; Slnpaffung /., Slnpaffen n.

Zastój, -stoju, pl. -stoje, sm. Stillftanb m., Stagnation /.; Stauung /., Stodung /.; — w przemyśle, handlu Stodung in ber gnbuftrie, im Ipanbel; — umysłowy geistiger Stieber® gang.

Zastraszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Zastraszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. erfdjreden, Sdjreden einjagen, Singst machen.

Zastraszanie, Zastraszenie, -nia, sn. ©rfdjreden n., (Sin® jagen n. bon Sdjred, Singst.

Zastroje, -stroi, plt. s. umher® irrenbe Bienen (ohne Vienen® ftod).

Zastronnik, -a, pl. -nicy, sm. Parteigänger m., Sektierer m.

Zastronność, -ści, sf. Partei® lidjfeit (Sinfeitigfeit /.

Zastronny, adi., Zastronnie, adv. einseitig, parteiifd).

Zastrugać, -gam, -ga, -galem, va. prf., Zastrugiwać, -guję, -guje, -wałem, va. imprf. fpitńg gufdjnifeen.

Zastruganie, Zastrugiwanie, -nia, sn. 3ufd)llit)cn n., gń® fpiljen n.

Żastrupiać, -pia, -piał, va. imprf., Zastrupić, -pi, -pił, va. prf. berljarfdjen, berfdjorfen, bewarben, hc'id'n; — się, vr-fidj berljarfdjen, heilen, fid) mit einem Sdjorf bebeden.

Zastrupianie, Zastrupienie, -nia, sn. Verharschen n., Ver® fdjorf en %.; feilen n.

Zastrychować, -chuję, -chuje, -wałem, va. prf. glatt streichen.

Zastrychowanie, -nia, sn. ©lattftreidjen n.

Zastryszeć, -szę, -sze, -szałem, vn. prf. bać> @runbei§ [topfen.

Zastrzał, -u, pl. -y, sm., dim. Zastrzałek, -łku, pl. -łki, sm. 1) Strebepfeiler m., Quer® I)olg n., Strebebanb %.; 2) gin® gerwurm m. (Vet.).

Zastrzegać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Zastrzedz, -strzegę, -strzeże, -strzegłem, va. prf. borbehalten, au§mad)en, fidj auSbebingen, fidj berwapren, [ich berfidjern; -strzegł sobie wyłączne prawo używania er behielt fidj baś> ausschliessliche Veniihungśred)t bor; -głem to sobie w umowie ich ^a^e eć> mir im Vertrage gewahrt.

Zastrzeganie, Zastrzeżenie, -nia, sn. Verwahren n., Vor® behalten n., SIu§mad)en n., Versichern n.; Vorbehalt m.; dał mi to z -trzeżeniem et gab e§ mir mit Vorbepalt.

Zastrzelenie, -nia, sn. ®r* fdjiefśen n., Sotfćpie^en n.

Zastrzelić, -lę, -li, -liłem, va. prf. erfcpiefjen, totfdjiepen.

Zastrzęgać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Zastrzęgnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, va. prf. ficE) berfaden, tief berfenfen.

Zastrzykać, -kam, -ka, -kałem, v. imprf., Zastrzyknąć, -knę, -knie, -knąłem, v. prf. I. vn. 511 reifjen, gmiden, ftedjen anfangen; II. va. pineinfpritjen, einfpripen.

Zastrzykanie, -nia, Zastrzy-knięcie, -eia, sn. gividen n., Stecpen n., Steissen n.; ®im fpripung /., ^njeftion f.

ZastudzaĆ, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zastudzić, -dze, -dzi, -dziłem, va. prf. ab füplen; ersahen, gefrieren, gerinnen macpen.

Zastudzanie, Zastudzenie, -nia, sn., SIbfüpIen n., ®e» frieren n., (Gerinnen n.

Zastukać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. anHopfen.

Zastukanie, -nia, sn. 9In» Hopfen n.

Zastygać, -gam, -ga, -galem, vn. imprf., Zastygnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, vn. prf. ertasten, erstarren, füpler merben, (fidj) abfüplen.

Zastyganie, -nia, Zastygnięcie, -eia, sn. ©rfalten n., ®r= starren n.

Zasucie,-cia, sn. grbfdjlüpf e /.

ZasuĆ, -suję, -suje, -sułem, va. prf. gufcpütten, berftürgen.

Zasunąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Zasuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. pineinfdjie» ben; gufdjieben, borfdfieben; berriegetn; bot», gugiepen; -suń ten stół do kąta fdjiebe biefen !£ifdj in ben Sßinfel; — firanki bie Vorpänge gugiepen.

Zasunięcie, -cia, Zasuwanie, -nia, sn. ^ineinfdjieben n.; Vorfdjieben n., gufdjieben n.; Verriegeln n., gugiepen n.

Zasuspendować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. ( = zawiesić) fuspenbieren; — kogo w urzę dowaniu jmnbn bom Simie fugpenbieren.

Zasuspendowanie, -nia, sn. ( = zawieszenie) SuSpenbieren n., Suspension /.

Zasuszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Zasuszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. ein® trodnen, auStrodnen, börren lassen.

Zasuszanie, Zasuszenie, -nia, sn.@introdnenn.,2lu§trodneun.

Zasuwa, -wy, pl. -wy, -sów, sf., dim. Zasuwka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Dłiegel m., Vor» fcpieber m., 9teiber m., Vor» reiber m.'t — oczepowa Sdjub» riegel mit Unterlaggbledj; — okienna Vorreiber m.; — wpuszczana ^antriegel; — z chy-botką Vafquill m.- 2) @ffen= Happe f.; — stawidłowa SdjUp®, gallbrett n.

Zasuwnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. ©ratfüge /.

Zasuwnik, -a, pl. -i, sm. (Sjratpobel m.

Zasuwny, adi. berfcpiebbar; einfdjiebbar.

Zaswatać, -tam, -ta, -tałem, va. prf. ^reierSmann ber® fpredfen, berloben.

Zaswawolić, -lę, -li, -liłem, vn. prf. gu fdjäfern, gu tollen anfangen.

Zaswędnieć, -nieje, -niał, vn. prf. einen Vranbgerud) befommen.

Zaswędzić, -dzi, -dził, vn. prf. gu juden anfangen.

Zaswędzenie, -nia, sn. gut» ten n.

Zasworować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. anfoppeln.

Zasworowanie, -nia, sn. Sin® foppeln n.

Zasycać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Zasycić, -cę, -ci, ciłem, va. prf. sättigen, stillen; speisen (iOtafdjinen).

Zasycanie, Zasycenie, -nia, sn. Sättigen n., Stillen n.

Zasychać, Zasychanie, f. Zaschnąć, Żachnięcie

Zasyłać, Zasyłanie, f. Zasłać, Zasłanie.

Zasypać, -pię, -pie, -pałem, v. prf., Zasypywać, -puję, -puje, -wałem, v. imprf. I. va. 1) ber® fdjütten, überfdjütten, gufdjüt» ten; —■ studnię piaskiem ben ■ Vrunnen mit Sanb berfdjütten; góra piaskowa usunęła się i -pała dwóch robotników ber Sanbberg ist abgerutfdjt unb pat ginei Sirbeiter berfcpüttet; — czem mit ettta3 einftreuen, bestreuen; 2) — kogo jmnbn in§ Unglüd bringen, betraten; II. — się, vr. berfcpüttet mer® ben; fidj blamieren; fiep (burd) 21u§plaufdjen) betraten.

Zasypanie, Zasypywanie, -nia, sn. gufdjütten n., Ver» fdjütten n.-f ©inftäuben n., @in» streuen n.

Zasypiać, Zasypianie, f. Zasnąć, Zaspać, Zaśnięcie, Zaspanie.

Zasypisko, -ka, pl. -ka, -pisk, sn. bermorfener ®ang.

Zasypka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. ©inftreupulber n., Streu» pulber.

Zasystować, -stuję, -stuje, -wałem, va. prf. (= wstrzymać) sistieren, aufpalten.

Zasystowanie, -nia, sn. (= wstrzymanie) Sistieren n., Si» ftierung /., ?lufpalten n.

Zaszabrować, -bruję, -bruje, -wałem, va. prf. mit Heinen giegelftüden auSfüIIcn.

Zaszabrowanie, -nia, sn. Vuö» füllen n. mit Heinen giegel® ftüden.

Zaszaleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. gu rasen, tollen am fangen.

Zaszalować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. berfdjallen, ta® fein; einfdjalten.

Zaszalowanie, -nia, sn. Vet= fdjalung /., Täfelung /.

Zaszamerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. betfdjnüteu.

Zaszamotać, -tam, -ta, -talem, va. prf. anfangen perum» gü^erren.

Zaszańcować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. berfdjaugen; — się, vr. fidj berfcpangen.

Zaszańcowanie, -nia, sn. Ver® fepangung /.

Zaszargać, -gam, -ga, -galem, va. prf. befcplumpern; — majątek baś> Vermögen fdjä® bigen, minbern; — dobrą sławą feinen Vuf berfdjergen.

Zaszarganie, -nia, sn. Ve® fdjlumpctn n.\ — majątku VermögenSminberung f.

Zaszarpać, -pię, -pie, -pałem, va. imprf., Zaszarpnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. ju jenen anfangen; mitreifjen.

Zaszarpanie, -nia, Zaszar-pnięcie, -cia, sn. gerren n.; SJHtreifjen n.

Zaszczać, -szczam, -szczy, -szczałem, va. prf. bollpiffen, bepissen.

Zaszczanie, -nia, sn. Voll* piffen n., Vepiffen n.

Zaszczebiotać, -tam u. -biocę, -ta u. -bioce, -tałem, vn. n. va. prf. anfangen ju jwitfdjern, ju sosen.

Zaszczebiotanie, -nia, sn. gwitfdjern %.; Stofen n.

Zaszczekać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. ju bellen an* fangen, aufbellen.

Zaszczekanie, -nia, sn. Vel* len n.

Zaszczep, -u, pl. -y, sm. ©inimpfenn.; ®ingeimpfte(§) n.

Zaszczepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Zaszczepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. einimpfen; einprägen.

Zaszczepianie, Zaszczepienie, -nia, sn. (Einimpfung (Ein* impfen n., (Einpfropfen n.

Zaszczepnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. anfpalten.

Zaszczękać, -kam, -ka, -kałem, Zaszczęknąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. ju flirren an* fangen, ein ®etöfe, ©eflirre er* tönen lassen.

Zaszczekanie, -nia, Zaszczę-knięcie, -cia, sn. (Erflirren n., (Ertönen n.

Zaszczkać, -kam, -ka, -kałem, vn. prf. anfangen ju fdjluden, in§ (Schlurfen fomnten.

Zaszczkanie, -nia, sn. @d)Iuf* fen n.

Zaszczuć, -czuję, -czuje, -czułem, va. prf. juSWbe pepen.

Zaszczucie, -cia, sn. <pepen n. ju Stobe.

Zaszczycać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Zaszczycić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. beepren, au$* geićĘjnen; racz pan —- nas swoją obecnością wollen <Sie un£ bltrćp 3pre SInwefenpeit beepren.

Zaszczycanie, Zaszczycenie, -nia, sn. Veepren n., 2lu§* geicEjnen n.

Zaszczykać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. ju beissen, fneipen, jwiden anfangen.

Zaszczypać, -pię, -pie, -pałem, va. prf. anfangen ju jwiden.

Zaszczyt, -u, pl. -y, sm. 1) (Epre mam — zaprosić pana idj pabe bie (Epre, <5ie einjulaben; z kim mam —? mit wem pabe id) bie (Epre? 2) SBürbe /., (Eprenftelle /.; nie dbam o -y ićp madje mir ni(pt§ au§ (Eprenftellen; dojść do najwyższych -ów JU ben pöd)ften Söürben gelangen, em* porfteigen; 3) gierbe /., (Epre /.; przynosić swojej rodzinie — feiner familie jur (Epre gereidjen; mam to sobie za — idj redjne e3 mir jur (Epre an.

Zaszczytny, adi., Zaszczytnie, adv. rüpmlidjft, eprenboll, rupmreid), auSgejeidjnet; -tne odznaczenie eprettbolle 2Iu§* jeidjnung; -tnie znany rüpm* lidj besannt.

Zaszeleszczenie, -nia, sn. Vaufdjen n., ®eraufdj.

Zaszeleśeieć, -szczę, -ści, -ściąłem, vn. prf. ein ©eräufcp berurfadjen, ju raufdjen an* fangen.

Zaszemrać, -ram, -ra, -ra-łem, Zaszemrzeć, -rzę, -rzy, -rżałem, vn. prf. ju murmeln, ju murren anfangen.

Zaszemranie, Zaszemrzanie, Zaszemrzenie, -nia, sn. SRur* ren n., SRurmeln n.

Zaszeptać, -ptam u. -pcę, -pta u. -pce, -ptałem, va. U. vn. prf. ju lispeln, murmeln, flüstern anfangen.

Zaszeptanie, -nia, sn. £if* peln n., Murmeln n., flüstern n.

Zaszkaradzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Zaszka-radzió, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. berunftalten.

Zaszkaradzanie, Zaszkara-dzenie, -nia, sn. Verunstalten n., Verunstaltung f.

Zaszklenie, -nia, sn. Ver* glasen n., Verglasung f.

Zaszklić, -kię, -kii, -kliłem, I. va. prf. berglafen; II. vn. prf. (glasartig) aufblipen.

Zaszkodny, adi., Zaszkodnie, adv. fdjüblidj.

Zaszkodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. fdjaben, fdjabigen, Stpaben bringen, pinbern, sto* ren; — ci to może u twoich przełożonych ba§ faun bir bei beinen Vorgesetzten fcpaben; najmniejsze wzruszenie może mu — bie fleinfte Aufregung faun ipm fćpaben; jedzenie mu -dziło ba3 @ffen pat ipm gefdjabet.

Zaszlamować, -muję, -muje, -wałem, va. prf., berfdjlammen, mit Sdjlamm anfüllen; — drzewko ein Väumdjen ein* fdjlämmen.

Zaszlamowanie, -nia, sn. (Einfiplämmen n.

Zaszlifować, -tuję, -fuje, -wałem, va. prf. jufdjleifen, weg» fdjleifen.

Zaszlifowanie, -nia, sn. 3u* fcpleifen n., Söegfcpleifen n.

Zaszlochać, - cham, -cha, -cha-łem, vn. prf. ju fcplucpjeu an* fangen, auffdjludjjen.

Zaszlochanie, -nia, sn. (Sdjludjjen n.

ZaszłapaĆ, -pię, -pie, -pałem, va. prf. über ben ©djnürftrang treten; — się, vr. fiep (fdjön) pineinbringen.

Zaszmerać, -ram, -ra, -ra-łem, vn. prf. ein ©eräufcp er* peben, maepen.

Zasznurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf., Zasznuro-wywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. jufcpUÜren, Uttt* fdjnüren; jujiepen.

Zasznurowanie, -nia, sn. 3u* fdjnüren n., jujiepen n.

Zaszorować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. abfdmüren; — piaskiem berfanbeu.

Zaszorowanie, -nia, sn. Slb* fdjnüren n., Verfanben n.

Zaszpalerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. mit @pa* lieren besetzen.

Zaszpecać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., ZaszpeciĆ, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. berunftalten, berunjieren, pćifźlicp macpen.


Zaszpilać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Zaszpilić, -lę, -li, -liłem, va. prf. junabellt, JU* fpeubeln, mit ©trdnabeln be* festigen, jufammenpefteln.

Zaszpilanie, Zaszpilenie, -nia, sn. .Qunabeln n., .ßufpenbeln n., ^ufammenpefteln n.

Zaszpuntować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. jnfpUttben.

Zaszpuntowanie, -nia, sn. gufpunben n.

Zasztukować, -kuję, -kuje, wałem, va. prf. juftüdeln.

Zasztukowanie, -nia, sn. £u» ftüdeln n.

Zaszturkać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Zaszturkiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. mit Gtöfjen, fßüffen plagen.

Zaszturkanie, Zaszturkiwanie,

-nia, sn. Gtofjen n., ißuffen n.

Zaszturmować, -muję, -muje, -wałem, vn. prf. ju stürmen anfangen.

Zaszumieć, -mię, -mi, -miałem, vn. prf. ju raufdjen, saufen anfangen.

Zaszumienie, -nia, sn. bau» fdjen n., Saufen n.

Zaszumować, -muję, -muje, -wałem, vn. prf. ju fdjältltten anfangen, auffćpaumen.

Zaszumowanie, -nia, sn. Gdjćtumen n., buffdjäumen n.

Zaszwankować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. gu fdjWanfen anfangen; — na zdrowiu 21b» etbrucp an ber ©efunbpeit er» bleiben, ju träufeln anfangen.

Zaszwankowanie, -nia, sn. Germanien n.

Zaszycie, -cia, Zaszywanie, -nia, sn. .gundljen n., ber» näpen n.

Zaszyć, -szyję, -szyje, -szyłem, va. prf., Zaszywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. junäpen, bernäpen; einnäpen; — ranę bie äöunbe bernäpen; — pienią dze w podszewkę ®elb in baS futter einnäpen; — się, vr. einbringen: -szył się w lasy er ist in bie Söälber eingebrungen.

Zaś, coni. aber, bagegen, pingegen; tyś bogaty, ja — ubogi bu bist reićp, id) pin» gegen arm; gdzie — nidjt bodj; ja — oświadczyłem id) aber pabe erflärt.

Zaścianek, -nku, pl. -nki, sm. 1) fßlalj m. pinter ber SPanb; 2) §of m., @ut n. beS MeinabelS; fleinabeligeS ®orf.

Zaściankowość, -ści, sf. länb» lidjeS SSefen, Sorffitte /.; büd» ftänbigfeit f.

Zaściankowy, adi., länblicp, börfliep, Sanb», ®orf»; unmo» beru, rüdftänbig; — szlachcic SRitglieb n. beS nieberen SlbelS.

Zaścielać, Zaścielanie, f. Zasłać, Zasłanie.

Zaścigać, -gam, -ga, -gałem, vn. prf. ju Sobe pepen, jagen.

Zaślaz, -u, pl. -y, sm. Gib a Gamtpappel f.

Zaślepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Zaślepić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. blenben, berblenben; miłość -pia ludzi często Siebe berblenbet oft bie SRenfcpen, Siebe macpt bie SRenfćpen blinb; gniewem -piony bom gorn geblenbet; -piło go szczęście baS @(Üd pat ipn berblenbet; — się, vr. fid) ber» blenben; — się czemś, — się w kim fiep burd) etwa«, burdj jmnbn blenben lassen; być -pionym w kimś in jmnbn bernarrt fein; być -pionym w sobie einen gewaltigen ®ün= fei, Gelbftberblenbung besitzen.

Zaślepianie, Zaślepienie, -nia, sn. blenben n., berblenben n.; berblenbung f.

Zaślepnąć, -pnę, -pnie, -pną-łem, vn. prf. erblinbeu.

Zaślepnięcie, -cia, sn. @r» blinben n.

Zaśliniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zaślinić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. befpeicpeln, begeifern, mit Gpeicpel be» beden.

Zaślinianie, Zaślinienie, -nia, sn. begeifern n., befpeicpeln n.

Zaślizgać się, -zgam, -zga, -zgałem się, vr. prf. biS WOpin fcpleifen, gleiten.

Zaśliznąć, -znę, -znie, -zną-łem, vn. prf. glatt, fdjlüpfrig werben.

Zaśliźniać, -źniam, -źnia, -źniałem, va. imprf., Zaśliżnić, -źnię, -źni, -źniłem, va. prf. glatt, feplüpfrig macpen.

Zaślubiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Zaślubić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. feierlidj geloben, berlóben, berfpredjen, peiraten; -—- dziewczynę ein ŚRabcpen peiraten; — komu córkę jmnbm bie SLodjter jur grau geben, bermäplen.

Zaślubianie, Zaślubienie, -nia, sn. berlóben n., ber» sprechen n.; peiraten n., ber» peiraten, bermäplen n.

Zaślubiny, -bin, plt. s. ber» mäplung /., Trauung f.

Zaśmiać się, -rnieję, -mieje, -miałem się, vr. prf. auflacpen, anfangen ju laćpen, ju läcpeln.

Zaśmianie się, -nia, sn. Śluf» laćpen n.

Zaśmiecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. mit ®eprićpt bernnreinigen.

Zaśmiecenie, -nia, sn. ber» unreinigung f. mit ^eprićpt.

Zaśmierdzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Zaśmier-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. ftinfenb macpen, ftinfig madjen; — się, vr. ftinfig, ftin» fenb Werben.

Zaśmierdzanie, Zaśmier dzenie, -nia, sn. Gtinfen n.

Zaśmierdzieć, -dzieję, -dzieje, -działem, vn. ftinfenb werben.

Zaśmieszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. aufpeitern, jum Saćpen reijen.

Zaśniad, -u, pl. -y, sm. 1) fUtutterforn n.; 2) öerbor» bene grudjt im fütutterleibe.

Zaśniecać, -cam, -ca, -ca-łem, va. imprf., Zaśnięcie, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. mit bem Stornbranbe anfteden; — się, vr. unfrudjtbar werben.

Zaśniedzenie, -nia, sn. 2ln» laufen n. mit ŚRoft.

Zaśniedzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. mit grünem boft, mit ©rünfpan anlaufen lassen.

Zaśniedzieć, -dzieję, -dzieje, -działem, vn. prf. mit grünem boft anlaufen, berroften.

Zaśnieżać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Zaśnieżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. berfćpueieu.

Zaśnieżanie, Zaśnieżenie,

-nia, sn. berfdjneien n.

Zaśnięcie, -cia, sn. f. Zasypianie.

Zaśpiewać, -wam, -wa, -wałem, va. u. vn. prf. ju fingen anfangen, einen Gfefang an» stimmen.

Zaśpiewanie, -nia, sn. Gin» gen ».; Anstimmen n. eines ©efangeS, Siebes.
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Zaśrubować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. gufdjtaubett, einfdjrauben.

Zaśrubowanie, -nia, sn. 3n® fdjrauben n., ©infdjrauben n.

Zaśrzenić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. bereifen, mit Beif be® beden.

Zaśrzenie,-nia, sn. bereisen n.

Zaśrzeszyć się,-szę, -szy, -szyłem się, vr. prf. mit ©runbeiS bebeden.

Zaświadczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Zaświadczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. begeugen, bestätigen, (ein) 3eugni§ auSftellen, geben.

Zaświadczenie, Zaświadczanie, -nia, sn. Bestätigung 3eugniS n.

Zaświatowy, adi. aufjerWelt® lid), iiberirbifdj, tranfgenbent.

Zaświątkować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. gu feiern an® fangen.

Zaświdrować, -druję, -druje, -wałem, va. U. vn. prf. anbofjren, Ijitteinboljren; berboljren.

Zaświdrowanie, -nia, sn. 9lu§boljren n., Boljren n.

Zaświecać, -cam, -ca, -calem, v. imprf., Zaświecić, -cę, -ci, -ciłem, v. prf. I. va. an® günben, anfteden, £id)t madjen; -świeć lampę giinbe bie £ampe an; II. vn. leudjten; gu glän® jen, gu strafften anfangen; III. ■— się, vr. erleudjtet wer® ben, gu glüfjen, fprüljen, bren® neu anfangen; aż mi się w o-czach -ciło fünfen fprüljten mir au§ ben Singen.

Zaświecanie, Zaświecenie, sn. Bngünben n., Sinsteden n.; ßeudjten n., ©längen n., (Stralj® len n., Spruljen n.

Zaświecie, -cia, sn. über® irbifdj, unwirflidje Söelt.

Zaświegotać, -tam u. -gocę, -ta u. -goce, -talem, vn. u. va. prf. gu gwitfdjern anfangen.

Zaświegotanie, -nia, sn. Binitfdjern n.

Zaświerzbieć, -bi, -bił, vn. prf. gu juden anfangen.

Zaświerzbienie, -nia, sn. $uf® fen n.

Zaświęcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. auStrumpfen, ais Srumpf auSWerfen.

Zaświędzieć, -dzi, -dział, vn. prf. gu juden anfangen.

Zaświnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berfdjweinern, berfauen.

Zaświnienie, -nia, sn. Ber® fdjweinern n., BerfdjWeinerung /., Berfauen n.

Zaświstać, -stam, -sta, -stałem, Zaświsnąć, -snę, -śnie, -snąłem, vn. unb va. prf. gu pfeifen anfangen, einen Sßfiff tun.

Zaświstanie, -nia, Zaświśnię-cie, -cia, sn. pfeifen n.

Zaświt, -u, pl. -y, sm. 1) SJtorgenbämmerung /.; 2) Sol® benfterndjen n. (Sßflange).

Zaświtać, -ta, -tał, vn. prf. tagen, tjell werben.

Zaświtanie, -nia, sn. Sagen n.

Zatabaczyć, -czę, -baczy, -czyłem, va. prf. mit SdjttUpf® tabaf berfdjmieren, berunreini® gen.

Zatabaczenie, -nia, sn. Ber® fdjmieren n., Berunreinigen n. mit Sabat.

Zataborować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. eine Sßagen® bürg aufftellen; — co mit einer SBagenburg einfćbjliefśen.

Zataborowanie, -nia, sn. Stuf® stellen n. einer SBagenburg.

Zataczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Zatoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. 1) f)in® Wälgen, pinrollert; — co dokąd etwa§ woljin Wälgen, fol® lern; — działa na wały bie Kanonen auf ben SBällen auf® üflangen; — kamień na górę ben Stein auf ben Berg wälgen; — powóz przed ganek ben Söagen bor bie Beranba rollen; 2) abrunben, abfreifen, ein Stab, einen SfreiS madjen, in ber Bunbe tjerumbewegen; — koło cyrklem mit bem 3^1 einen StreiS gieljen; — kręgi Greife giełjen, freifen (bom Bogelflug); 3) — obóz ba§ £ager ab® fteden, auffdjlagen; 4) — beczkę ein gafj angapfen; II. — się, vr. 1) taumeln; -cza się jak pijany er taumelt wie ein Betrunfener; 2) — się dokąd tyintorteln, fjinrollen.

Zataczanie, Zatoczenie, -nia, sn. 1) Bollen n., SBälgen n.;

2) Slbfreifen n., Slbrunben n.; 3) Saumeln n., Sorfeln n.

Zataflować, -fluję, -fluje, -wałem, va. prf. bertafeln, mit Safeln bebeden.

Zataflowanie, -nia, sn. Ber® tafeln %.; Säfelung f.

Zatajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Zataić, -taję, -tai, -iłem, va. prf. 1) berljeimlidjen, berbergen; dłużej się to — nie da baS lässt fidj nidjt länger berljeimlidjen; 2) — kaszę bie ©rufie berb einfodjen.

Zatajanie, Zatajenie, -nia, sn. Berijeimiidjung /., Berljeim® lidjen n., Verbergen n.

Zatamować, -rnuję, -muje, -wałem, va. prf., Zatamowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. stillen, bämmen, Ijem® men; einbämmen.

Zatamowanie, Zatamowy-wanie, -nia, sn. Stillen n., pemmen n., Sämmen n.; — krwi Blutstillung f.

Zatańczenie, -nia, sn. San® gen n.

Zatańczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. u. va. prf. gu taugen anfangen, ein wenig taugen.

Zatapiać, -piam, -pia, -piałem, v. imprf., Zatopić, -pię, -pi, -piłem, v. prf. I. va. ber® fenfen, ersäufen; — okręt ba§ Sdjiff in ben ©runb boljren; — szpadę w czyją pierś feilten Segen in jmnbS Brust berfenfen; -piony w myślach in ©ebanfen berfunfen; II. — się, vr. 1) fidj berfenfen, fidj bertiefen; — się w grze fid) im Spiele bertiefen; im bardziej się w tym przedmiocie -piam je meljr id) iw biefen ©egenftanb einbringe; 2) untergeben, berfinfen.

Zatapianie, Zatopienie, -nia, sn. Berfinfen n., Berfenfen n., Untertaudjen n.; Bertiefen n.; — gzymzu Sotlaufen n. be£ ©efimfeS.

Zatarasować, -suję, -suję, -wałem, va. prf. berbarrifa® bieren, berrammeln.

Zatarasowanie, -nia, sn. Ber® barrifabieren n., Berrammeln n.

Zatarcie, sn. f. Zacieranie.

Zatarg, -u, pl. -i, sm., dim. Zatarczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Streit m., 3hńft TO-, ^onflift m. s Zatargać, -gam, -ga, -gałem, vn. imprf., Zatargnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. gu jenen an* fangen.

Zatarganie, -nia, Zatargnię-cie, -cia, sn. ßerren n.

Zatargować, -gaję, -guje, -wałem, va. U. vn. prf. er* panbeln, gu panbeln beginnen.

Zatarzać Sie, -rzam, -rza, -rżałem się, vr. prf. ftcE) biS Wopin innigen, fiep Wälgenb getunt treiben.

K Zatasować, -suję, -suje, -wałem, va. imprf., Zatasowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. prf. bi§ pinter etwas pinauftürmen, aufpaufen; — karty bie Marten mifcpen.

Zafasowanie, Zatasowywa-nie, -nia, sn. 2luf türmen n., Vufpäufen n.; Vufmifcpen n.

Zatchnienie, -nia, sn. ältern* lofigfeit f., Atemnot f.

Zatec, -a, w -u, sm. (Sang n.

Zatem, coni. baper, folglich, also; — nic z tego nie będzie alfo barauS Wirb nicptS; a — also folglicp; — idzie że . . . barauS folgt bafj . . .

Zatemperować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. gufpipen, gu* fdjneiben; ołówek — einen VIeiftift fpipen.

Zatemperowanie, -nia, sn. 3ufcpneiben n., gufpipen n., Spitjen n.

> Zatęchlina, -ny, pl. -ny, -lin, sf., Zatęcłiłość, -sei, pl. -sei, -sei, sf. ®umpfigfeit /.

Zatęchnąć, -chnę, -chnie, -chłem, vn. prf. bumpfig wer* ben.

Zatępiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Zatępić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. stumpf madjen, abftumpfen; — się, vr. stumpf werben, fiep abftumpfen.

ZatępieĆ, -pieję, -pieje, -piałem, vn. prf. stumpf werben, fiep abftumpfen.

Zatępienie, -nia, sn. Stumpf* peit f.

Zatęsknić, -knię, -kni, -kni-łem, vn. prf. Sepnfucpt besonn men, fiep fepnen; ■— za ojczyzną fiep naep ber §eimat fepnen.

Zatęsknienie, -nia, sn. Sep* neu n., (Sepnfucpt f.

Zatętnić, -nię, -ni, -nilem, vn. prf. erbröpnen, erschallen.

Zatętnienie, -nia, sn. (£r* bröpnen n., ©rfcpallen n.

Zatężać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Zatężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. fteif maćpen; berfteifen.

ZatężnieĆ, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. fteif werben, er* starren; feste gorm, ©eftalt an* nepmen.

Zatkać, -kam, -ka, -kałem, va. prf., Zatykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. guftopfett, berftopfen; gupfropfen; — dziurę ein £ocp guftopfen; — komu gębę jmnbm ben ŚRunb gu* stopfen; — coś korkiem etWaS gufpunben, berforfen; — sobie nos fiep bie Vase berftopfen; coś -kało rurę etWaS pat bie Vöpre berftopft.

Zatkalik, -a, pl. -i, sm. ®ernpolgtafer m.

Zatkanie, Zatykanie, -nia, sn. 1) guftopfen n., gupfropfen n.; — zaprawy Verfepung f. beS ©eftellS; — źródła Quell* ftod m.; 2) Verstopfung /., Qbftruftion f.

Zatkanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Jpautfalte /., Etappe /., Scpluppäutcpen n.

Zatknąć, -knę, -knie, -kną-łem, va. prf.', Zatykać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. auf* fteden, anfteden, sieden, auf* pf langen; — chorągiew na murach bie gapne auf ben dauern aufplangen; — sztandar bie gapne pissen.

Zatknięcie, -cia, Zatykanie, -nia, sn. 2Iuffteden n., Sius* pflangen n.

Zatleć, -tleję, -tleje, -tlałem, vn. prf. gu glimmen anfangen.

Zatlenie, -nia, sn. (Stimmen n.

Zatłaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zatłoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. boli* pfropfen, stopfen, pineinftopfen; erbrüden.

Zatłaczanie, Zatłoczenie, -nia, sn. VoIIftopfen n., Vollpfropfen n.', pineinftopfen %.; @rbrü* den n.

Zatłuc,-tłukę, -cze, -kłem, va. prf. totftopen, *ftampfen, *fćpla* gen; - - się, vr. fiep in ber Weiten Vielt perumtreiben.

Zatłuczenie, -nia, sn. £ot* ftopen n., Sotftampfen n.

Zatłumiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Zatłumić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. bämpfen, erftiden, erbrüden; — w sobie wszelkie lepsze uczucia alle besseren Regungen in fidj erbrüden.

Zatłumianie, Zatłumienie, -nia, sn. Kämpfen n., @r* ftiden n., (Srbrüden n.

Zatłuszczenie, -nia, sn. Ver* fetten n., Verfettung /.; — serca pergberfettung.

Zatłuszczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Zatłuścić, -szczę, -sei, -ściłem, va. prf. berfetten, fett, fettig maepen; — się, vr. fiep mit gett befdfmieren; fiep berfetten.

Zatoczek, -czka, pl. -ezki, sm. 1) Sellerfcpnede /., SSidel* raupe /., SSidler m.; 2) Voller m., Scplingenfcplange f.

Zatoczysty, adi. follernb; ge* Walgt; bogenförmig; auSge* bueptet, bueptig.

Zatok, -u, pl. -i, sm. Qpr* leiste /., oberer Keil beS QpreS.

Zatoka, -ki, pl. -ki, -tok, sf. 1) ®olf m., Vudjt /., Vteer* bufen m.\ äöief n., paff n.'t 2) Vunb m. um ben Durban; 3) Krümmung /., SBinbung /., Volute /.; 4) pöple /.; — czołowa (Stirn(bein)pöple; — krtani ^eplfopftafdje /.; —- żylna Vlutleiter m. (Slnat.).

Zatom, -ia, w -iu, sn. (Sattum n.

Zatonąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. untergepen, unter* finfen, berfinfen, ertrinfen; gu ®runbe gepen; łąki -nęły bie Söiefen fiepen unter Söaffer.

Zatonięcie, -cia, sn. Śrtrin* fen n., Untergepen n., Unter* finfen n.

Zatop, -u, pl. -y, sm. 1) Söafferflut /., Überfcpwemmung /.; 2) überfdjwemmteS ßanb; ^nunbationSgebiet n.'t 3) Ver* fenfe /.

Zator, -u, pl. -y, sm. 1) ©iSbamm m.; Versperren n., Verstopfung f. ber glut 2) SSiefe /., neues Söafferbeet in glüffen unb ßanbfeen; 3) ®e* fcpwulftembolie f. (SJteb.).

Zatracać, -cam, -ca, -ca-łem, va. imprf., Zatracić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. üerlieren; bernidjten, berttfgen, §u (Srunbe r id) ten; -cii już poczucie obowiązku er l)at fd)on ganb baS Pflichtgefühl berieten; — się, vr. berloren gehen, bernidjtet, bertilgt werben.

Zatracanie, Zatracenie, -nia, sn. Verlieren n.\ 33ernićE)ten n., Vertilgen n.* Verberben n., Untergang m.~t poszedł w świat na —- er ging in bie weite SBelt, bem Verberben gu.

Zatradować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. geridjtlid) trabieren.

Zatrat, -u, pl. -y, sm. Jftronentritt m. (Vet.).

Zatrata, -ty, pl. -ty, -trat, sf. Vernichtung /., Vertilgung /.

Zatratować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. nieberftampfen, niebertreten, nieberreiten, ber» treten; — się, vr. sich ben f}uß berftaudjen, berwunben.

Zatratowanie, -nia, sn. 9cie= bertreten n., Nieberreiten n., Vertreten n.

Zatrąbić, -bię, -bi, -biłem, vn. prf. blasen, gu blasen an» fangen, in bie Trompete, in§ §orn stoßen.

Zatrącać, -cam, -ca, -całem, v. imprf., Zatrącić, -cę, -ci, -ciłem, v. prf. I. va. 1) berlegen; berftoßen; 2) — kogo einem etwas berfeßen; II. vn. 1) — o co etwas berühren; 2) -czem nad) etwas riedjen, fdjmeden; III. — się, vr. in Verstoß ge» raten.

Zatrącanie, Zatrącenie, -nia, sn. 1) Verlegen n., Verstoßen ».; Verüljren n.; Niedren n., Schweden n. nad) etwas.

Zatręt, -u, pl. -y, sm. Söunbe /. am Pferbefuß.

Zatroczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. einbinben, ein» fdjnüren, an bie Treffen nelj» men.

Zatroskać, -kam, -ka, -kałem, Zatroszczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. Kummer, (Sorgen machen; — się, vr. in Stummer, große Verlegenheit geraten.

Zatroskanie, Zatroszczenie, -nia, sn. Sorgen»., kümmernn.

Zatrucie, -cia, sn. Vergif» tung /.; — krwi Vlutber» giftung..

Zatruć, -truję, -truje, -trułem, va. prf., Zatruwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. bergiften; — komu życie jmnbm baS Seben bergiften.

Zatrudniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zatrudnić, -nie, -ni, -niłem, va. prf. beschäftigen, Vefd)äftigung geben, berfdjaf» fen; wiele robotników -niasz w tej fabryce? wiebiel Arbeiter beschäftigst bu in biefer gabrif ? trzeba go więcej — man muß ihn mehr beschäftigten; — się, vr. fid) beschäftigen; czem się -niasz w wolnych chwilach? womit beschäftigst bu bidj in beinen freien Augenbliden?

Zatrudnianie, Zatrudnienie, -nia, sn. Vefdjäftigen n.\ Ve» fdjäftigung /.; nie mieć żadnego -nia gar feine Vefdjäftigung haben, beschäftigungslos fein; bez -nia beschäftigungslos; czas wolny od -dnień bie bon Ve» rufSgefdjäften freie geit.

Zatruwać, v. f. Zatruć.

Zatruwanie, -nia, Zatrucie, -cia, sn. Vergiften n.

Zatrważać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Zatrwożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. ängstigen, Singst einjagen, erfdjreden, be» ftürgen, beftürgt machen; -żyły go bardzo te wiadomości biefe Nachrichten erfdjredten ihn sehr; nic mnie więcej nie -woży ttidjtś mehr faun mich fdjreden.

Zatrważanie, Zatrwożenie, -nia, sn. Erfdjreden n., Ve» ftürgen n., Ängstigen n.

Zatrwian, -u, pl. -y, sm. äöegeridjnelfe f.

Zatrwoga, -gi, pl. -gi, -trwóg, sf. (SeeflebermauS f.

Zatrzask, -u, pl. -i, sm. 1) galle f. (mit Abgugfeber); 2) einfdjnappenbe Sperrftinfe; 3) ®rucffnopf m.

Zatrzaskać, -kam, -ka, -kałem, Zatrzasnąć, -nę, -nie, -ną-łem, va. prf., Zatrzaskiwać, -kuje, -kuje, -wałem, va. imprf. heftig guwerfen, gufdjla» gen; fest gumadjen, gufdjließen; wyszedł -nąwszy drzwi za sobą er ging weg unb fdjlug hinter fid) bie £ür gu.

Zatrzaskanie, -nia, Zatrzaśnięcie, -cia, Zatrzaskiwanie, -nia, sn. Anschlägen n.; AUä machen n., Aufdjließen n.

Zatrząsać, -sam, -sa, -sałem, va. imprf., Zatrząść, -trząsnę, -śnie, -snąłem, va. prf. erfdjüt» tern, gu schütteln, rütteln an» fangen; -trząsł światem er erschütterte bie SSelt; — się, vr. erbeben, erbittern; erbröljnen; zamek -trząsł się w posadach baS Sd)Ioß erbitterte bis gu ben ©runbmauern.

Zatrząsanie, -nia, Zatrzą-śnięcie, -cia, Zatrzęsienie, -nia, sn. Ergittern n., Erbeben n., Erfd)üttern ».; Erschütterung /.; Erbröhnen n.

Zatrzeć, v. f. Zacierać.

Zatrzepać, -pię, -pie, -pałein, va. prf. gu Hopfen anfangen.

Zatrzepanie, -nia, sn. fen n.

Zatrzepotać, -tam u. pocę, -ta u. pocę, -talem, vn. prf. flattern, mit ben klügeln schlagen.

Zatrzepotanie, -nia, sn. f$Iat» tern n.

Zatrzeszczeć, -szczę, -szczy, -szczałem, vn. prf. gu fradjen, prasseln, fniftern anfangen.

Zatrzeszczenie, -nia, sn. ftra» d)en n., prasseln n., knistern n.

Zatrzym, -u, pl. -y, sm. Abspannung Spannfd)Iüf» fei m.

Zatrzymać, -mam, -ma, -ma-łem, v. prf., Zatrzymywać, -muję, -muje, -wałem, v. imprf. I. va. 1) abhalten, burüdljalten, berljalten, anhalten; nie -muj mnie dłużej ha^e Utid) nidjt länger auf; — pociąg ben Aug anhalten, ben Aug gum Stehen bringen; — słońce w biegu bie Sonne in ihrem Saufe aufhalten; nic go nie -ma nichts wirb ihn aufhalten; — oddech ben Atem gurüdljalten; — zegar bie Uhr $um Stehen bringen; 2) hemmen, stillen; — krwiotek ben Vlutfturb hemmen; 2) be» halten; możesz tę książkę — jak długo chcesz bu sannst baS Vud) behalten, solange bu

Willst; -maj to dobrze w pamięci bepalte e§ gut im ®e* bäcptniS; -maj tę tajemnicę dla siebie bepalte biefeS ®e* peimniś, für bid); -mał mnie na obiad er bepielt miel; gum SJlittageffen; — cudzą własność frembeS ®ut bepalten; każ dla mnie także ■—- miejsce łasi für micp autp einen Sßlap belegen; II. — się, vr. 1) fid) aufpalten, ftepen bleiben, am palten, berweilen; -mał się u nas kilka dni er berweilte bei uns, ein paar Stage; -muje się wszędzie po drodze er bleibt überall unterwegs ftepen; nie -muj się nigdzie palte bid) nirgenbS ans; -maj się tu chwilkę warte pier einen Singern blid; 2) berpalten, fid) berfepen, niept ablaufen, nidjt abgepen.

Zatrzymanie, Zatrzymywanie

-nia, sn. (Sinpalten n., Slufpalten n., Zuriidpalten n.; Slnpalten tc.; — pociągu Slnpalten beś> 3ugeś>; ■— biegu wielkiego pieca Slnpalten be§ OfengangeS; — uryny Jparnberpaltung /.; — wiatrów mu dokucza er leibet an Berfepung ber Sßinbe.

Zataczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zatuczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. burd) bieleS (Sffen §u fett macpen, t Übermassen, burd) gett ber* legen, berftopfen, bämpfen.

Zataczanie, Zatuczenie, -nia, sn. Berftopfen tc., Berlegen n., * Sümpfen n., burd) gett; Über* mäftung /.

Zatulać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Zatulić, -lę, -li, -liłem, va. Prf- gubeden, guwideln, urn* Wickeln.

Zatulanie, Zatulenie, -nia, sn. Zuwideln n., Umwideln n., Zubeden n.

Zatułać się, -łam, -ła, -lałem się, vr. prf. perumfdjweifenb wopin gelangen.

Zatupać, -pię, -pie, -pałem, vn. prf. mit ben güpen gu ftamp* fen anfangen; pineinftampfen, guftampfen.

Załapanie, -nia, sn. Stamp* fen Tc.

Zaturkotać, -tam, -ta, - talem, vn. prf. gu raffeln anfangen, pinraffeln.

Zaturkotanie, -nia, sn. Bas* fein %., ©eraffel n.

Zatwardnieć,«. f. Zatwardzieć.

Zatwardzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Zatwar-dzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. parter macpen, berpärten; — serce ba§ §erg gefüpIIoS macpen; — się, vr. (fiep) ber* partem

Zatwardzanie, Zatwardzenie, -nia, sn. 1) Berpärtung /.; 2) Verstopfung /., Stuplberpalt tung /., Obstruktion /.

Zatwardziałość, -ści, sf. 1) Berpörtete(S) n., Berpärtung /.; 2) ©efüpllofigkeit /., Ber* ftodtpeit /.

Zatwardzieć, -dzieję, -dzieje, -działem, Zatwardnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. part, gefüpIloS, berftodt Werben.

Zatwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Zatworzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. gu* macpen, guftopfen.

Zatwarzanie, Zatworzenie, -nia, sn. Zumacpen TC., £u* stopfen Tc.

Zatwierdzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Zatwierdzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. bestätigen; befestigen, be* kräftigen; -— wyrok ba§ Urteil bestätigen; — wybór bie SöapI bestätigen; zamianowanie jego musi być jeszcze -dzone przez ministerstwo feine (Ernennung mup nocp bom Ministerium be* {tätigt werben.

Zatwierdzanie, Zatwierdzenie, -nia, sn. Bestätigung /., Bestätigen tc.; Bekräftigen n., Befestigen n.

Zatworowy, adi. — klej Borwadjs, tc., (Plafur f.

Zatwór, -woru, pl. -wory, sm. Scpieber m., Borfapbrett tc.; Scplop tc.; Öffnung /.

Żatyczenie, -nia, sn.. @in* fteden tc. ber Sßflöde tc., Be* fepen tc. mit pflöcken.

Zatyczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Stöpsel m., Spunb m., klappe /., Splint m., Bor* fteder m., Borftedftift m., 3mr* berfdjlufj m.'t — stożkowa rur ogrzewawczych Boprftoppel wi.; — widełkowata Slufpttltung /., (Singabelung /.

Zatyczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. mit ißflöden ein* pflanzen.

Zatyć, -tyję, -tyje, -tyłem, vn. prf. gu fett werben; gett anfepen.

Zatykać, Zatykanie, f. Zatkać, Zatkanie.

Zatykadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. Stöpsel m.'t Sampon m., Söattebaufcp m.

Zatyle, -la, pl. -la, sn. pintere Seite, pinterer Srakt.

Zatylny, adi. pinterWörtS.

Zatył, -u, pl. -y, sm., dim. Zatyłek, -łku, pl. -łki, sm. 1) ^unterteil m., ^Unterseite /.; 2) Badjtrab m.

Zatynkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. mit Mörtel übergiepen; bertünepen, über* tünepen.

Zatynkowanie, -nia, sn. Mör* telbewurf w.; Bertünepen n.

Zaufać, -fam, -fa, -fałem, va. u. vn. prf. anbertrauen, ber* trauen, Bertrauen fepenfen; — komu jmnbm bertrauen, fein Bertrauen auf jmnbn fepen; — komu coś jmnbm etwas, an» bertrauen.

Zaufanie, -nia, sn. Bertrau* en tc., Zutrauen tc.; nie mieć do nikogo -nia gu niemanbem Bertrauen paben; — w sobie Selbftbertrauen n.

Zaufany, adi. bertraut; — przyjaciel bertrauter greunb.

Zaułek, -łka, pl. -łki, sm. Quergasse f., Seitengäfjcpen tc., entlegene ®affe, Söinfel m.

Zausznica, -cy, pl. -ce, -nie, sf., dim. Zauszniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Oprring m., Oprgepänge tc.; 2) öprenbläfe* rin /., Zuträgerin /.; 3) (= zauśzyca) Opreugefcpwulft f.

Zausznictwo, -wa, sn. Opren* bläferei f.

Zauszniczy, adi. öprenbläfe* rifcp, berleumberifcp.

Zausznik, -a, pl. -nicy, sm. öprenbläfer m., Berleumber m., Zuträger m.

Zauszny, adi. pinter bem Opre befinblicp, Opren*.

Zauważać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Zauważyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. bemerken, . waprnepmen, bon etwa§ ikotig nehmen; czyś -żył tę nagłą zmianę? haft bit biefe plöijlidje Veränberung Waljrgenommen? nie -żyłem wcale twojej nieobecności id) fjabe beine Abwesenheit gar nicht bemerft; -ważył w rozmowie er Ijat im Saufe beg ®efpradjeg bie Bemerkung gemadjt.

Zauważanie, Zauważenie, -nia, sn. Bemerfen n., SBaljr-nehmen to.

ZauzdaĆ, -dam, -da, -dałem, va. prf. ben gaum anlegen; gaumen, bänbigen; — się, vr. bag @ebifj auf ben §afen net)= men, wiberfpenftig werben.

Zauzdanie, -nia, sn. 9luf= gaumen n.; gaumen n., Bänbigen n.

Zawabiać, -biam, -bia, -bia-lem, va. imprf., Zawabić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. big Woljin loden, Ijerbeiloden.

Zawabianie, Zawabienie, -nia sn. Soden n., §erbeiloden n.

Zawachlować, -chluję, -chlu-je, -wałem, vn. prf. gu fäd)elll anfangen.

Zawachlowanie, -nia, sn. gä* djeln n.

Zawada, -dy, pl. -dy, -wad, s/.§iubernign., Sdjwierigfeit/.; SStberftanb m.; krótkość czasu była nam -dą bie SHirge ber Seit war ung ein §inbernig.

Zawady, -dów, w -dach, spl. Sawabe n.

Zawadyacki, adi., Zawady-acko, adv. gänfifd), Ijänbeb madjerifd), I)änbelfüd)tig; nnter-nełjmenb.

Zawadyackość, -ści, sf. 1) ^änbelfudjerei /., ganffudjt /.; 2) Unternehmunggluft f.

Zawadyaka, -ki, pl. -dyacy, sm. §änbelfudjer m., §anbel-macper toi.; Naufbolb m.

Zawadzać, -dzam, -dza -dza-łem, v. imprf., Zawadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, v. prf. I. vn. im Söege ftełjen, Ijinbern, fdjaben; nie -dzi poradzić się starszego eg fannnidjt fdjaben, einen Alteren um Bat gu fragen; wszędzie się go spotyka, wszędzie nam -dza überall begegnet man ihm, überall fteljt er ung im SBege; cóż ci -dza wyjechać, kiedy ci się tylko podoba? wag Ijinbert bid) baran, abgu-reifen, Wenn eg bir nur gefällt? — na co an etwag anftofjen, an etwag hängen bleiben; wóz -dził o płot ber Söagen ist an ben gaun ungefähren; — nogą o stół mit bem gupe an ben Sifd) anftofjen; — w co tief hineinhauen; — czem einfepen, beigufommen suchen; II. — się, vr. borfommen, fid) treffen, fiel) finben, gu finben fein.

Zawadzanie, Zawadzenie, -nia, sn. Jpinbern n., Sdjaben to.; Anstössen n., Anfahren n., Anljafen to.; — pociągów Streifung f., fdjiefer Stofj.

Zawadzisty, adi., Zawadzi-sto, adv. sperrig; wo man leidjt anftöfjt, leidjt hängen bleibt.

Zawahać się, -ham, -ha, -ha-łem się, vr. prf. gailbei'U, fdjwanfen.

Zawahanie się, -nia, sn. gaubern n., Sdjwanfen n.

Zawakować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. frei, bafant Werben; = uwolnić się.

Zawakowanie, -nia, sn. Va-fang /., greiwerben to.; = uwolnienie.

Zawalać, -lam, -la, -lałem, va. prf. befdjmupen, berun-reinigen, befubeln.

Zawalać, -lam, -la, -lałem, v. imprf., Zawalić, -lę, -li, -li-łem, v. prf. I. va. 1) guWerfen, augfüllen, bollftopfen, berfdjüt-ten; — rów ben @raben gu-Werfen; — jamę piaskiem bie ®rube mit Sanb augfüllen; jestem -lony pracą idj bin mit Arbeit überhäuft; 2) ber-rammeln, berlegen, berfperren: — drogę pniami ben Söeg mit Baumstämmen ber sperren; przystęp -lony jest gruzami ber gutritt ist burdj Krümmer ber-legt; 3) einreihen, nieberreifjen, einftürgen lassen; kazał stary dom — a na tern miejscu wybudować nowy er lieh bag alte <paug nieberreifjen unb ans biefer (Stelle ein neueg bauen; II. — się, vr. einftürgen, gu-fammenftürgen.

Zawalanie, -nia, sn. Be-fdjmnpen n., Verunreinigen n., Befubeln n.

Zawalanie, Zawalenie, sn.

1) Bollftopfen n., Anfüllen n., Verschütten n., Verrammeln to.; 2) Verlegen to., Versperren to., 3) Nieberreihen to., ©inreipen to.; — się (Sinfturg m.

Zawalidroga, -gi, pl. -gi, sm. 1) einer, ber einem anberen ben Söeg berfperrt, §änbel-mad)er m.; 2) §inbernig to., unnüpe ©rbenlaft.

Zawalina, -ny, pl. -ny, -lin, sf., Zawalisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. eingefallene! £>adj; Krümmer pl.

Zawalny, adi. in grossen SOłaffen nieberftürgenb.

Zawał, -u, pl. -y, sm., Zawała -ły, pl. -ły, sf. 1) §in-bernig to., Sperre f.; ©infturg m.; 2) Brud) m.; 3) angefaulter, um-geftürgter Baumstamm.

Zawałęsać się, -sam, -sa, -sa-łem się, vr. prf. beim §etunt-irren, §erumftreid)en irgenb-wol)in gelangen.

Zawałka, -ki, pl. -ki, sf. angefdjwollene ®rüfe; -ki, pl. gefd)WoIIene SRanbeln, ge-fdjwollener §alg.

Zawałkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. berWalfeu.

Zawałkowanie, -nia, sn. Verwalten TO.

Zawałkówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. eingeWalfteg fieber.

Zawałowy, adi. bor bem Sßalle, hinter bem Sßalle gelegen.

Zawanturować się, vr. -ruję, -ruje, -wałem się, vr. prf. fid) auf Ńbenteuer entlassen, sich stn etWag herantua0en> zanadto się -wał er hat biel aufg Spiel gefeit.

Zawapnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. berfalfen, mit ®alf berfdjmieren.

Zawapnienie, -nia, sn. Verfallen to., Verschmieren to. mit ^alf.

Zawarcie, -cia, sn. 1) Sd)lie-hen to., Slbfdjlnh m., — umowy Nbfćhluh beg Vertrageg; — pokoju griebengfdjluh; 2) Stref-fenbamm -zro.; — oklinione ^eil-bamm m., Verbämmung /., Söafferblenbe /.; — wielkiego pieca gumaefjen to. beg @e-ftellg.

Zawarczeć, -czę, -czy, -cza-łem, Zawarknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. 1) gu fttUrren anfangen; 2) schwirren.

Zawarczenie, -nia, Zawar-knięcie, -cia, sn. knurren n.; Schwirren n.

Zawarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf., Zawarowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf, augbebingen, borbehalten, ber® sichern.

Zawarowanie, -nia, sn. 1) Slugbebingen n., Borbehalten n., Berfidjern n., SSorbeljalt m.; 2) Befestigung /., Um® Wallung /.

Zawartość, -ści, sf. guljalt m.

ZawarzaĆ, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf-, Zawarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. ein® lochen.

Zawarzanie, Zawarzenie, -nia, sn. ©intodjen n.

Zaważać, -żarn, -ża, -żąłem, v. imprf., Zaważyć, -żę, -ży, -żyłem, v. prf. I. va. aitfWägen, gleich fommen; II. vn. wiegen, ©ewidjt haben; to zaważyło na szali bag brachte bie SSage gum Sinsen, bag gab ben Sług® filjlag.

Zaważanie, Zaważenie, -nia, sn. SlufWägen %.; Söiegen n.

Zawąchać, -cham, -cha, -cha-łem, vn. u. va. prf. gu tiedjen, schnüffeln anfangen.

Zawąchanie, -nia, sn. Bie® djen n., Schnüffeln n.

Zawciąg, -u, pl. i, sm. ®ra§® nelfe /.

Zawciągowy, adi. -we rośliny Bleiwurgpflangen pl.

Zawczasu, adv. beizeiten, gut rechten £eit.

Zawczesność, -ści, sf. Bor® eiligfeit /., f^rühgeitigteit /.

Zawczesny, adi., Zawcześnie, adv. boreilig, borgeitig, gu geitig.

Zawczoraj, adv. eljegeftern, oorgeftern.

Zawczorajszy, adi. borgeftrig.

Zawdy, Zawżdy «du. f. Zawsze.

Zawdziać, -dzieję, -dzieje, -działem, va. prf., Zawdziewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. angiehen, umnehmen, umlegen.

Zawdzianie, Zawdziewanie, -nia, sn. Slngieljen n., Urn® nehmen n„ Umlegen n.


nidjt berftällbigt? nie zapomnij — wszystkich bergifj nid)t, alle gu benachrichtigen.

Zawiadamianie, Zawiadomienie, -nia, sn. Benachrich® tigen n., Benachrichtigung Berftänbigen n., Beglaubigung; — o uszkodzeniu Befc£)äbi= gunggmelbung /.; Slbig n.

Zawiadować, Zawiadywać, -duję, -duje, -wałem, va. prf. berwalten; besorgen; leiten; kto -duje twoim majątkiem? wer berwaltet bein Bermögen?

Zawiadowanie, Zawiadywanie, -nia, sn. BerWaltung /.; ßeitung /.; Besorgung /.

Zawiadowca, -cy, pl. -cy, sm. Berwalter ™.; Borfteher m., Seite r m.-t — domu §aug® berwalter m.; — cechu SBerf® meister m.; — pociągu gugg® führet m.’r — przystanku Halte-ftellenauffeher m., Haltestellen® berwalter; -— stacyi Stationg® bor staub m.; — szlaku Bahn® infpigient m„ Stredendjef m.

Zawiadowczy, adi. Ber Wal® terg®.

Zawiadowczyni, -ni, pl. -nie, -czyń, sf. Berwalterin f.

Zawiadowstwo, -wa, sn. Ber® Wallung f.

Zawianie, Zawiewanie, -nia, sn. Berwehen n.; Slnwehen n.; Hinweisen n.; 3u0^uft f.

Zawiasa, -sy, pl. -sy, -wias, sf., Zawias, -u, pl. -y, sm. Türangel /., Sürbanb n., Banb n., Hafpe A; — francuska Scharnier n.; — czopowa Singel® banb n., .ßapfenbanb; — czopowa podwójna, Mothesa Blo® thegfćheg ©abelbanb; — dźwignika kolankowego Bremg® winfelfloben m.; — esowa Bodghornbanb; — francuska wpuszczana ^fifchbemb, @infeh= banb, eingeftemmteg Banb; — kątowa Sßinfelbaub; — krzyżowa ^reugbanb; — pasowa polska ßangbanb, ®erabebanb; — składana narożna Sluffab® fdjarnierbanb, ^opfbanb; — składana odwrócona betfehrleg Scharnierbanb, ®Iappftüdbanb; — sprężyny Sragfebergehänge %.; — tarczowa Sd)lippen® banb; — trzonu Slangenfdjar® nier «.; — zagięta gefröpfteg,



Zawdzięczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Zawdzię-czyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. betbanfen; wszystko -czam tobie, memu dobroczyńcy alleg berbanfe ich öir, meinem Sßoljl® tätet.

Zawdzięczanie, Zawdzięczenie, -nia, sn. Berb anten n.\ komu mam to do -nia? Wem habe ich gu berbanfen?

Zawerbować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. anwerben.

Zawerbowanie, -nia, sn. Sin® Werbung /.

Zawetować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. ersessen, erstatten; bergelten; belohnen.

Zawetowanie, -nia, sn. @t® fe^en n., Erstatten ».; Ber® gelten %.; Belohnen n.

Zawezwać, -zwę, -zwie, -zwałem, va. prf. anrufen, berufen, rufen; aufforbern; -zwano mnie do chorego ich würbe gu einem fransen berufen; — świadków sengen berufen.

Zawezwanie, -nia, sn. Bu® fen n., Berufen n., Slnrufen n.

Zawędrować, -druję, -druje, -wałem, vn. prf. big Wohin Wanbern.

Zawędrowanie, -nia, sn. Söan® bern n.

Zawędzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. eintroefnen, weif machen; selchen; in Baud) er® stillen lassen.

Zawęźlenie, -nia, pl. -nia, sn. Snotenbilbung /.; -jelit ®armberfchlingung f.

Zawiać, -wieję, -wieje, -wiałem, va. u. vn. prf., Zawie-wać, -wam, -wa, -wałem, va. u. vn. prf. gu wehen an® fangen; hint°ef)enz berwehen, an Wehen; ani wietrzyk nie -wieje eg rührt sich lein Sßinb® djen; wiatr -wiał drogę ber SSinb hstt öen SBeg berweljt; ślady wszystkie są śniegiem -wiane alle Spuren finb bom Scpnee berweht; -wiało go er fam in gugluft.

Zawiadamiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Zawiadomić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. benachrichtigen, berftänbigen; czemu mnie o tern nie -miłeś? warum past öu mich babon'

geripptes Vanb; — z krukiem pafenbanb, Kegelbanb, Sluf* fapbanb; — ze wstawką SRüfjbanb; — do drzwi Sür* bänber pl.

Zawiasowy, adi. Sürbanb*, Sürangel*, Sürpafpe*.

Zawiązać, -żę, -że, -żalem, v. prf., Zawiązywać, -zuję, -zuje, -wałem, v. imprf. I. va. 1) gtt* binben, berbinben; — ranę bie SSunbe berbinben; — coś silniej etwas fester gubinben; — komu gębę jmnbm ben SJłunb guftopfen; — komu oczy jmnbm bie 2lugen gubinben; — komu świat jmnbm bte SBelt ber* fdjliepen; — krawat bte Kra* watte binben; 2) errićpten, ftif* ten, bitben; -wiązał nowe towarzystwo er grünbete einen neuen Verein; — spisek eine Verschwörung angetteln; 3) — w co in etwas einbinben; II. — się, vr. entftepen, fidj ent* Wieseln; -zała się zajmująca rozmowa eS entwidelte fid) ein interessantes ©efpräcp; owoc się -zał bie fyrucpt W angefetrt; kapusta się -zuje ber Kopi päuptelt fid); -zało się nowe towarzystwo eine neue ©efellfcpaft würbe gegrünbet; -zuje się co z czego eS ent* springt auS etwas ein Vorteil, ein Dłupen, etwas pat Erfolg.

Zawiązanie, Zawiązywanie, -nia, sn. .ßubinben n., Ver* binben n., ©ntftepung /., Vit bung ©rünbung Snt* springen n.

Zawiązek, -zku, pl. -zki, sm., Zawiązka, -ki, pl. -ki, sf. 1) Keim m., Ursprung m., Anlage f., Anfang m.; 2) Vtüte f.

Zawichrzać, -rzam, -rza, -rżałem, v. imprf., Zawichrzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, v. prf. I. va. 1) berwirren, bie Vupe stören, Verwirrungen berurfaćpen; — rozum ben Kopf berrüdt ma* djen; 2) Sturm erregen; II. — się, vr. berwirrt, ftürmifep. Wer* ben.

Zawichrzanie, Zawichrzenie, -nia, sn. Verwirren n., Ver* Wirrung f.

Zawicie, -cia, sn., Zawijanie, -nia, sn. 1) @in* wideln n.‘ 2) Kopffd)Ieier m., sonnens djleier, paube /.

Zawić, -wiję, -wije, -wiłem, Zawinąć, -nę, -nie, -nąłem, v. prf., Zawijać, -jam, -ja, -jąłem, v. imprf. I. va. 1) einWidetu, umwideln, einpüllen; — włosy bie paare aitfwideln; — rękawy bie firmel auf streif en; 2) fdjnell unb biel effett; 3) — czem mit etwas perumbrepen, perumfcpwenfen, perumfud)* tein; II. vn. einlaufen, lanben; okręt -nął do przystani baS Sdjiff ist in ben pafen ein* gelaufen; III. ■— się, vr. 1) fidj einWideln; -wiń się porządnie w chustkę, bo na dworze zimno widie bid) gut in baS Sud) ein, benn braupen ist eS falt; 2) fidj tummeln, eilen, ge* fcpäftig fein; jak się -nął, w jednym dniu skończył robotę er ging so eifrig auS Sßerf, bap er in einem Sage mit ber Arbeit fertig War; 3) fid) mitunter antreffen lassen, fid) mitunter berirren.

Zawidów, -dowa, w -dowie, sm. Seibenberg n.

Zawieczniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Zawie-cznić, -cznię, -czni, -niłem, va. prf. berewigen; -niony bet* altet.

Zawiedzenie, Zawodzenie, -nia, sn. 1) g’üpren n.; 2) SÖU* fdjen n., Söufdjung /.; Gent* täufepung /.

Zawieja, -wiei, pl. -je, -wiei, sf. Verweisung /., Sdjneeber-wepung f.

Zawierać, -ram, -ra, -rałem, v. imprf., Zawrzeć, -wrę, -wrze, -warłem, v. prf. I. va. 1) gu* madjen, gufćpliepen; -wrzeć drzwi bie Sure fd)Iiepen; pokój został -warty ber stiebe würbe geschlossen; — przyjaźń greunb* fdjaft fcpliepen; — umowę einen Vertrag fcpliepen; 2) ent* palten; co -ra to pudełko? waS entpält bie Sćpaćptel? ta książka -ra wiele użytecznych wiadomości biefeS Vud) ent* pält biete nüplidje Kenntnisse; 3) fassen; ta beczka -wiera 50 literów biefeS Qap entpält 50 ßiter; ■— mowę w krótkich słowach feine 3łebc furg fassen;

II. — się, vr. 1) fid) ber*, ab* fd)Iiepen; 2) entpalten fein.

Zawieradło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. Vepälter m.; ©amen*, grudjtbepälter, Kapsel /. (ber SJloofe), (Scpüffelcpen n. (ber gledjten).

Zawierątka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. petunie /.

Zawiercać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Zawiercie, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. anfangen gu bopren, gu brepen; pinein* brepen, pineinbopren (gu Śnbe); — się, vr. einbringen.

Zawiercenie, -nia, sn. Vop= ren n.

Zawierszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. Zawierszyć, -szę, -szyłem, va. prf. begie* beln, bebadjen.

Zawiertka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Vorftedpolg n., Dłiegel m.

Zawierucha, -chy, pl. -chy, -ruch, sf. 1) Śdjneege stöber n., 2) Vraufefopf m.

Zawieruszenie, -nia, sn. Ver* legen n., Verwerfen n.; Ver* lieren ».; Verwirrung Ger* regung f.

Zawieruszyć, -szę, -szy, -szyłem, v. prf. I. va. 1) berlegen, berwerfen; berlieren; 2) ber*-wirren, Unrupe berurfaćpen, mit Sturm unb Ungestüm er* füllen; II. — się, vr. 1) ber* loren, berlegt, berworfen wer* ben, niept gu finben fein; -szyłem się tej nocy cokolwiek id) pabe mid) biefe 9tad)t ein wenig berbummelt; 2) in Un* rupe, Verwirrung geraten.

Zawierzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Zawierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf trauen, ÓUauben beimeffen, ©lauben fdjenfen.

Zawierzanie, Zawierzenie,

-nia, sn. Stauen n.

Zawiesić, -szę, -si, -siłem, va. prf., Zawieszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. 1) auf* pangen; borpängen; pängen einpangen; — coś na gwoździu etwas an ben 9?agel pängen; — okna bie Neuster berpängen; ■—• wagi do zegara bie ®e* Widjte an bie Upr pängen; -drzwi bie Sürflügel einpängen; 2) auffdjieben, berfdjieben; 3) fuSpenbieren, einftellen, ber* tagen, auf eine 3e^ 3-urücf* stellen; — wypłaty bie 3alp langen einftellen; — kogo w urzędzie jmubll bom Wite fugpenbieren; — wydawnictwo gazety ba§ Erscheinen einer 3e^ung einftellen; — nieprzyjacielskie kroki bie f}einbfeligfeiten einftellen; — budowę ben bau einftellen; — posiedzenie bie Sitmng ber* tagen; 4) — kogo jmnbn f)in= halten, il)n bon einer geit ans bie anbere ber trösten; 5) — drygawkę bie b arische an ben gemmfdjuh anlegen.

Zawiesie, -sia, pl. -sia, sn. §änge§eug n., Śenfgeug.

Zawiesisty, adi. herabljän* genb, überljängenb, Ijerabge^ bogen; wąs -— martialifdjer (Sdjnurrbart.

Zawieszanie, Zawieszenie, -nia, sn. 1) Wfhängen n.; Ein* hängen w.; borljängen n.; 2) Śluffdjieben n.; 3) Einstellung /., (SuSpenbierung — broni Söaffenftillftanb m.; 4) — ramowe ^ängejeug n., §ange* eifen n.

Zawieszczać, -szczam, -szcza, -szczałem, va. imprf., Zawie-szczyć, -szczę, -szczy, -szczy-łem, va. prf. berfünbigen, pro* phe-jeien.

Zawieszczanie, Zawieszcze-nie, -nia, sn. berfünbigen n., jßroplje§eien n.

Zawieść, -wiodę, -wiedzie, -wiodłem, v. prf. Zawodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, v. imprf. 1. va. 1) Ijinfüfjren, fjinleiten; -wiódł mnie do kościoła er führte miet) in bie Kirdje; -dziesz go tam, gdzie zechcesz bu wirft ił)n führen, woljin bu Willst; 2) betrügen, enttäuschen, täufdjen, trügen; -wiodła mnie nadzieja bie Hoffnung f)at miet) enttäuscht; -wiódł moje oczekiwania er Ijat me ineEr Wartungen getäufdjt; 3) aufführen; II. vn. 1) weinen, jammern; 2) fingen, intonieren; III. — się, vr. sich getäuscht, enttäuscht, betrogen fepen, finben; -dłem się na tobie id) hübe blich in bir getäuscht.

Zawietrzyć, -trzę, -trzy, -trzy-łem, va. prf. ju wittern an* fangen.

Zawiew, -u, pl. -y, sm., dim. Zawiewka, -ki, pl. -ki, sf. Söehen n., Söinbftofj m.'t ®e* stöber n.

Zawiezienie, Zawożenie, -nia, sn. §inführen n. (ju SSagen ober §u ißferbe).

Zawieźć, -wiozę, -wiezie, -wiozłem, va. prf., Zawozić, -żę, -zi, -ziłem, va. imprf. Ijin* führen, befahren ŚBagen ober gu jßferbe).

Zawiędnąć, -dnę, -dnie, -dłem, va. prf. berwelfen.

Zawiędnięcie, -cia, sn. ber* weifen n.

Zawijka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. (Samenhaut f.

Zawikłać, -kłam, -kła, -kląłem, va. prf., Zawikływać, -kłu-ję, -kłuje, -wałem, va. imprf. berwideln, berwirren, berftrif* fen; — się, vr. sich berwideln.

Zawikłanie, Zawikływanie, -nia, sn. berwideluug /., ber* wirrung /.

Zawilec, -Ica, pl. -Ice, sm. 1) Wemone /., SBinbrögd)en n.; — płowy Küchenschelle /.; ■— ogrodowy Kronenanemone /.; 2) Sroll*, Engelblume f.

Zawilgnąć, -gnę, -gnie, -gną-łem, vn. prf. feudji werben, mit geudjtigfeit änlichen.

Zawilgnięcie, -cia, Zawilgnie-nie, -nia, sn. ^eudjtwerben n., Wgieljen n. bon f$eudjtigfeit.

Zawilżanie, Zawilżenie, -nia, sn. SInfeuchten n„ befeudjten n.

Zawilżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. imprf., Zawilżać, -żarn, -ża, -żąłem, va. prf. anfeudjten, be* feuchten.

Zawiłek, -łka, pl. -łki, f. Zawilec.

Zawiłość, -ści, sf. 1) ber* worrenheit f., berwideluug /.; 2) Unbeutlidjfeit /., Sunfel* heit f.

Zawiły, adi., Zawile, Zawiło, adv. berworren, berwidelt; nu* beutlidj, unflar, schwer §u ber* ftehen.

Zawiniątko, -ka, pl. -ka, -tek, sn. biinbel n., beife* bünbel, ^afet n.

Zawinić, -nię, -ni, -nilem, va. u. vn. prf. berfdjulben, fid) §u @d)ulben fommen las* fen; ■—■ przeciwko komu fidj gegen jmnbn bergehen.

Zawinienie, -nia, sn. ber* fdjulben n., berfdjulbung f.

Zawisać, -sam, -sa, -słem, Zawisnąć, -snę, -śnie, -snąłem, vn. prf. 1) abhängig fein, ab* hängen; jestem od niego -słym id) bin bon ihm abhängig; 2) — na czem auf etwas beruljen, begründet fein, fid) grünben; 3) abhängig Werben; l)ängen bleiben, fdjWeben; — na gałęzi am 2lft hängen bleiben.

Zawisanie, -nia, Zawiśnięcie, -cia, sn. Rängen n., Wbängen n.; beruhen n.; <Sd) Weben n.

Zawisłość, -ści, sf. ?lbl)än* gigfeit /.

Zawistnica, Zawiśnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. jReiberin /., ällifegünftige f.

Zawistnik, -a, pl. -nicy, sm. 9?eiber m., geinb m., SJtifjgün* ftige(r) m.

Zawistny, adi., Zawistnie, adv. neibifdj, missgünstig, scheel* süchtig.

Zawiść, -ści, sf. 9ceib m., Whgunft /.,Eifersucht <Sd)eel= fudjt /.

Zawiść, -ści, w -ści, sf. (SaWüft n.

Zawiślany u. Zawiślański, adi. jenseits ber SBeidjfel lie* genb, befinblidj, Woljnenb.

Zawitać, -tam, -ta, -tałem, vn. prf. eintreffen, einfeljren, anbredjen, einfpredjen, bor* fpredjen; miły gość do nas -tał ein lieber ®aft ist bei un§ eingetroffen; dzień już dla nas szczęśliwy -tał ber für uu§ glüdlidje Sag ist schon ange* brochen; zima przedwcześnie -tała ber SBinter ist borgeitig angebrochen.

Zawity, adi., Zawicie, adv. peremptorifd).

Zawlekać, -kam, -ka, -kałem, v. imprf., Zawlec, -wlokę -wlecze, -wlokłem, Zawłóczyć, -czę, -czy, -czyłem, v. prf. I. va. 1) hinfchleppen, l)^iel)en; hineingiehen; burd)jiehen; ein* schleppen, berfchleppen; -wlekło go na puste miejsce i tam gi obrabowali sie fdjleppten il)1l an einen entlegenen £)rt unb beraubten it)n bort; 2) über» eggen; II. — się, vr. sich bis woljin schleppen, mit Wilje irgenb Wohin gelangen.

Zawlekanie, Zawleczenie, Zawłóczenie, -nia, sn. 1) §in» schleppen n., ^ingiepen §in» eingiepen n.; ®ürd)giel)en n.; 2) Übereggen n.

Zawładać, -dam, -da, -da łem, vn. imprf., Zawładnąć, -dnę, -dnie, -dnąłem, va. prf. czem sich einer (Sad)e be» mädjtigen, beherrschen, in feine ®ewalt befommen.

Zawładanie, -nia, Zawładnięcie, -cia, sn. beherrschen n., bemächtigen n.

Zawłoczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Stift m.

Zawłoka, -ki, pl. -ki, -włok, sf. 1) «paarfeil n.; 2) Slugenftern n., (Starhaut /.

Zawłoski, -sków, plt. s. §aargaufen n., batgerei /.

Zawnioskować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. folgern, fćEjIufś” folgern; beantragen, einen Sim trag stellen.

Zawnioskowanie, -nia, sn.

Folgerung /.; Antrag m.

Zawodne, -go, sn. SIfgibeng f.

Zawodnić, -dnię, -dni, -dni-łem, va. prf. bewässern.

Zawodnienie, -nia, sn. be» müfferung f.

Zawodnik, -a, pl. -nicy, sm.

1) SSettrenner m.; koń — bollblutpferb n.; 2) -i, pl. theile pl.

Zawodność, -sei, sf. Ungu» berläffigfeit /.; Säufdjung /., Strüglidjfeit f.

Zawodny, adi., Zawodnie, adv. unguberläffig, trüglid), irrn gerifdj.

Zawodować, -duję, -duje, -wałem, vn. prf. auf ber Söett» bahn rennen; einen Sßettlauf unternehmen, um bie SSette laufen.

Zawodowanie, -nia, sn. SBett» rennen n.

Zawodowy, adi., Zawodowo, adv. 1) Stenn», 2) beruflich; gewerbsmäßig, berufS», gJro» feffionS»; — związek ^adjber» baubm.;-waszkola^ad)fd)ule/.; dowód -wego uzdolnienia be» fähigungSnadjweiS m.; -a choroba berufSfranfheit /., ®e» Werbefranfheit.

Zawodzenie, -nia, Zawodzić, f. Zawiedzenie, Zawieść.

Zawojec, -jea, pl. -jee, sm. Stingbrojfel f.

Zawojek, -jka, pl. -jki, sm. berglilie /., Sürfenbunb m.

Zawojować, -juję, -juje, -wałem, va. prf. unterjochen, be» friegen, erobern.

Zawojowanie, -nia, sn. lim terjochung Eroberung /.

Zawołać, -łam, -ła, -lałem, va. prf. rufen; herbeirufen, fommen lassen; berufen; auSrufen.

Zawołanie, -nia, sn. Stufen n.; SluSrufen n.; berufen n.; jak na -nie wie gerufen; być gotowym na każde -nie immer, auf jeben Stuf bereit fein.

Zawołany, adi., Zawołanie, adv. tüchtig, berühmt, woljlbe» sannt; — lekarz berühmter Slrgt.

Za wonieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. gu buften anfangen.

Zawora, -ry, pl. -ry, sf., dim. Zaworka, -ki, pl. -ki, sf. Stiegel m., (Sdjloßriegel, ber» fcpluß m.; (Sperrborridjtung /.

Zawornik, -a, pl. -i, sm. &eil m., (Sdjlußftein m. eines ©ewölbeS.

Zawozić, Zawożenie, f. Zawieźć, Zawiezienie.

Zawód, -wodu, pl. -wody, sm. 1) beruf m., befchäftigung /.; ßaitfbahn /.; każdy — ma swoje dobre i złe strony jeber beruf hat feine guten unb feine schlechten (Seiten; zmienić — eine anbere ßaufbaljn betreten; 2) Enttäuschung /.; zrobić komu — jmnbn in ber Erwartung betrügen, ihm eine Enttäuschung bereiten; mieć — fidj in ber Erwartung betrogen finben, fid) getauscht sehen, enttäuscht werben; bez -wodu unfehlbar, guberläffig; 3) (gewöhnlich pl. zawody) Söettftreit m.‘ Sßett» lauf m.; Söettrennen %.; puścić się z kim w -wody fidj mit jmnbm in einen Söettftreit ein» lassen; w -wody um bie SSette; 4) Slnfat) m., Slnlauf m.; jednym -wodem in einem 3u0e, auf einen Söurf, auf einmal.

Zawód, -wodu, w -wodzie, sm. Emünb n.

Zawódka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. SSellfdjiff n. bei einer SJlüljle.

Zawój, -woju, pl. -woje, sm., dim. Zawojek, -jku, pl. -jki, sm. 1) Slopfbinbe /., Durban m.; 2) bolute /., SSalgenfdjnede /.; 3) Kreisel m., ßanbfdjnecfe /.; 4) SRelonenfürbiS m.\ 5) (Sdjnör» fei m. am (Säulenfopfe, bolute /.; 6) — zawiasy banböfe /.

Zawóz, -wozu, pl. -wozy, sm., Zawózka, -ki, pl. -ki, sf. Einfahren n., §infd)affen n., transport m. (gu SBagen ober gu bferbe).

Zawracać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Zawrócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. umfehren, um» lehren machen, weg», ableiten, umbreljen; — kogo z drogi jmnbn umfehren madjen; -wróć wóz wenbe ben Söagen um, wenbe ben SSagen; — oczy bie Slugen berbrel)en; — komu * głowę jmnbm ben ®opf Oer» breljen; II. vn. umfehren; III. — się, vr. 1) fdjwinbelu, be» nebeln, berauschen; główa mi się -ca id) Ijabe (Sdjwinbel, mir ist fdjwinbelig; 2) umfehren, fid) umbrehen.

Zawracanie, Zawrócenie,-nia, sn. berbreljen n., Umbrehen n.; Umfehren n.; Weiten n.

Zawrót, -u, pl. -y, sm. fßflugwenbe /.

Zawrotnik, -a, pl. -i, sm. «Stange f. bei ben Flößern.

Zawrót, -rotu, pl. -roty, sm. 1) Umlenfen n., Umfehren n.; 2) SBenbung /.; 3) Taumel m., (Sdjwinbel m.; ©reljfranf» heit /.; sprawiać -— głowy (Sdjwinbel erregen.

Zawróżenie, -nia, sn. jßro» hhegeiung /.

Zawróżyć, -żę, -ży, -żyłem, vn. prf. ju prophezeien, weis» sagen anfangen.

Zawrzeć, -wrę, -wrze, -wrza-łem, vn. prf. gu sieben, JU fod)en anfangen, auffieben, auf» fodjen.

Zawrzeć, v. f. Zawierać.

Zawrzeszczeć, -czę, -szczy, -czałem, Zawrzasnąć, -nę, -śnie, -nąłem, vn. prf. gu schreien an» fangen, gräflich auffd)reien.

Zawrzeszczenie, -nia, Za-wrzaśnięcie, -cia, sn. Sluffdjrei» en n., grćifślićEjer Sluffdjrei.

Zawrzodziałość, -ści, sf. @e» fdjwür n., 23eljaftetfein n. mit ©efdjwüren.

Zawrzodziały, adi., Zawrzo-dziale, adv. mit ©efdjwüren bebedt.

Zawstydzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Zawstydzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. befdjämen; -dzasz mnie swoją wspaniałomyślnością bu beschämst mid) mit Seiner ®rofj» mut; -dził kłamcę er Ijat ben ßügner befdjämt; — się, vr. bekämt, fdjamrot werben.

Zawstydzanie, Zawstydzenie, -nia, sn. Söefdjämung 58e» fdjämen n.

Zawsze, adv. immer, immer» fort; — jednakową piosenkę śpiewać immer baSfelbe Sieb fingen; raz na — ein für alle» mal.

Zawściąg, -u, pl. -i, sm. ®armberfd)Iingung /.

Zawściągać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Zawściągnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, va. prf. gurüd», gufammengieljen; an» gieren; Ijemmen, bänbigen, gurüdljalten.

Zawściąganie, -nia, Zawścią-gnięcie, -cia, sn. gurüdgieljen n., 3nfammengief)en n.; §em» men n., SSünbigen n., gurüd» halten.

Zawtórować, -ruję, -ruje, -wałem, Zawtórzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. begleiten, af» fompagnieren, fefunbieren.

Zawycie, -cia, sn. Reuten n., 2Iuff)eulen n.

Zawyć, -wyję, -wyje, -wyłem, vn. prf. gu Reuten anfangen, aufljeulen, ein ©eljeul aus» stoben.

Zawyrokować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. ein Urteil ab» geben, urteilen, befretieren.

Zawyrokowanie, -nia, sn.

Urteilen n., ©efretieren n.

Zawziąć, -wezmę, -weźmie, -wziąłem, va. prf. aufheben, mit fid) fort nehmen; — z kim przyjaźń mit jmnbm ^reunbfdjaft fdjliefjen; — się, vr. auf» bieten, bie gangen Kräfte gu» mit ®eI)rungSfaute; — kryte berbedteS ginfen; gahnnaht f.


fammennetjmen; absolut er» reidjen wollen; jak się -wezmę, to z pewnością zdam ten egzamin wenn id) mid) gufam» menneljme, werbe id) gewiss biefe Prüfung ablegen; — się na kogo eS auf jmnbn abfeljen, jmnbn Raffen, einen jßid auf jmubn haben.

Zawziątek, -tku, pl. -tki, sm. beginnen n.; jßfaub n.

Zawziętość, -ści, sf. grosse Erbitterung; IjartnüdigeS 23e» stehen, ^artnädigfeit ®rimm m., ®roll m.; unversöhnlicher W

Zawzięty, adi., Zawzięcie, adv. unberföljnlid); ergrimmt, ergürnt, erbittert; rachsüchtig; tjartnätfig.

Zazdrościć, -szczę, -ści, -ści-łem, va. prf. neibeu, missgönnen, neibifd) fein, um etwas be» neibeu; -szczę ci twego szczęścia id) beneibe bid) urn bein (Sjlüd; czyż -ścisz mi powodzenia? gönnst bu mir ben Er» folg nicht?

Zazdrość, -ści, sf. 1) 9leib m., SJHfjguttft ; lepsza — niż politowanie besser, lieber 9ceib al§ Wtleib; — jest brzydką przywarą SJlijjgunft ist eine häfjlidje Eigenschaft; 2) Eifer» fud)t twoja nieuzasadniona -— doprowadza mnie do rozpaczy beine unbegrünbete Eifer» sucht bringt miet) gur SSergweif» lung.

Zazdrość, -ci, w -ci, sf. SaSbrofd) n.

Zazdrośnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 9?eiberin /., neibifdjeS, eifersüchtiges ^rauengimmer.

Zazdrośnik, -a, pl. -nicy, sm. Leiber m., neibifdjer, eiferfüdj» tiger SJlenfd).

Zazdrośny, Zazdrosny, adi., Zazdrośnie, adv. 1) neibifd), missgünstig; patrzeć na co -nem okiem etwas mit neibifdjen Süden berfolgen; 2) eifer» füdjtig. _

Zazębiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. prf. bergüljnen, ber» ginfen; loSmadjen.

Zazębienie, -nia, sn. Ser» galjnung /., ÜSerginfen n., @e» triebe n.\ — z górnym zębem zarżniętym na ukos ginfen n. ।



Zazgrzytać, -tam, -ta, -talem, vn. prf. gu fnirfdjen an» fangen.

Zazgrzytanie, -nia, sn. ®nir» fdjen n.

Zaziajać się, -jam, -ja, -jąłem się, vr. prf. gang außer Sitem fommen, nad) £uft schnappen.

Zazieleniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zazielenić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. grün färben, begrünen; belauben; — się, vr. gu grünen anfangen, grün werben; fid) belauben, ßaub anfetjen.

Zazielenianie, Zazielenienie, -nia, sn. Qküueu n.

Zazielenieć, -nieję, -nieje,-nia-lem, vn. prf. grün Werben, gu grünen anfangen; fid) belauben.

Zazierać, Zazieranie, f. Zajrzeć, Zajrzenie.

Zaziewać, -wam, -wa, -wałem, vn. prf. git gäljnen anfangen.

Zaziębiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Zaziębić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. erfüllen, berfülten; ■—- się, vr. fid) er» falten, fid) berfüplen.

Zaziębianie, Zaziębienie, -nia, sn. Serfüljlung /., Erfüllung f.

Zazimować, -muję, -muje, -wałem, I. va. prf. für ben SBinter behalten, überwintern; II. vn. prf. über ben SBinter bleiben; überwintern.

Zazimowanie, -nia, sn. Über» Wintern %.; Überwinterung f.

Zaznaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zaznaczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. begeid)» neu, bermerfen, fenngeidjnen; betonen; -znacz to ołówkiem begeidjue baS mit Sleiftift; -czył w mowie, że ... er betonte in feiner Siebe, bajj. . .; -czam odrazu moje niezawisłe stanowisko idj betone fogleid) meine unabhängige Stellung.

Zaznaczanie, Zaznaczenie, -nia, sn. kenterten n., 33egeicE)= neu n., ÜSermerfen n., S?enn» geidjnen n., betonen n.

Zaznać, -znam, -zna, -znałem, va. prf., Zaznawać, -znaję, -znaje, -znałem, va. imprf. fennen lernen; nie -łem nigdy miłości macierzyńskiej id) f)öbe SJtutterliebe nie fennen gelernt.

Zaznajamiać, -miam, -mia, -miałem, va. imprf., Zaznajomić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. besannt madjen, bie Vekannt* fdjaft bermitteln, bertraut ma* djen; chciałbym was bliżej — id) möchte end) näljer be* sannt ntadjen; — się, vr. sich besannt, bertraut madjen, be* sannt, bertraut Werben; -łem się już z tą gałęzią wiedzy idj habe mtdj fdjon mit biesem 2Biffenfćf)aft§§njeig besannt ge* madjt.

Zaznajamianie, Zaznajomienie, -nia, vn. Vekanntmadjen n., Vertrautmadjenm; Vekannt* fdjaft /., Vertrautheit /.; — się Vekanntwerben n.

Zaznanie, Zaznawanie, -nia, sn. Sonnenfernen n.

Zazuć, -zuję, -zuje, -żulem, va. prf., Zazuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. ben Sdjulj über bie gerfe giepen.

Zazwyczaj, adv. gewöljnlidj, gemołjntermajśen.

Zażalenie, -nia, pl. -nia, sn. Vefclj werbe -—- nieważności Aidjtigkeitgbefdjwerbe; wnieść — eine VefdjWerbe einreichen; zgłosić ■— nieważności bie $tłicb)= tigkeitgbefdjWerbe anmelbcn; odrzucić —• nieważności bie AidjtigkeitgbefdjWerbe berwer* fen.

Zażalić, -lę, -li, -liłem, va. prf. mit Jpergleib, SSeljmut burdjbringen.

Zażartość, -ści, sf. ®rimm m., SBut Verbissenheit /., Sr* bitterung f.

Zażartować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. prf. gu fpafjen anfan* gen; ■— sobie z kogo sich wit jmnbm einen Spass machen, er* lauben.

Zażartowanie, -nia, sn. Spa* pen n.

Zażarty, adi., Zażarcie, adv. grimmig, wütenb, berbiffen; ■— spór ein hartnäckiger Streit.

Zażądać, -dam, -da, -dałem, va. prf. berlangen, forbern; -dał zwrotu pieniędzy er for= berte bie Vüderftattung beg ®el* beg; może każdej chwili — obrachunku er faun jeben Augenblick Abrechnung ber* langen.

Zażądanie, -nia, sn. Vertan* gen n., sorbent n.

Zażegać, -gam, -ga, -gałem, va. prf. angünben, anfteden; anfadjen.

Zażeganie, -nia, sn. An* günben n., Anfteden n.

Zażeglować, -gluję, -gluje, -wałem, va. prf. big Wohin segeln.

Zażeglowanie, -nia, sn. Se* gełn n.

Zażegnać, -gnam, -gna, -gnałem, va. prf., Zażegnywać, -gnu-ję, -gnuje, -wałem, va. imprf. besprechen; burd) Vefpredjun* gen, burd) Segnen wegwenben, wegbannen; — burzę ba§ @e* Witter abwenben.

Zażegnanie, Zażegnywanie, sn. Vefpredjen n., Söeggaubern n., Söegfegnen n., Abwenben n., SSegbannen n.

Zażerać, -ram, -ra, -rałem, va. imprf., Zażreć, -żrę, -żre, -żarłem, va. prf. auffreffen, ein* fressen, mit @ier freffen; gu £obe beissen; -—■ się, vr. fid) untereinanber auffreffen; er* grimmen, wütenb werben.

Zażgać, -gam, -ga, -gałem, Zażgnąć, -gnę, -gnie, -gnałem, va. prf. totste djen, erste djen.

Zażganie, -nia, Zażgnięcie, -cia, sn. Sotftedjen n., Sr* ftedjen n.

Zażoga, -gi, pl. -gi, -żog, sf. Angünben n., Vranblegung /.; geuergbrunft /.; ßünber m.

Zażółcenie, -nia, sn. <55etb= madjen n.

Zażółcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. gelb madjen, färben.

Zażółknąć, -knę, -knie, -kną-łem, vn. prf. gelb werben, ber* gilben.

Zażółknięcie, -cia, sn. Ver* gilben n., ©elbwerben n.

Zażwian, -u, pl. -y, sm. bolbentraubige ©iftbiftel.

Zażycie,-cia, Zażywanie,-nia, sn. 1) Sinneljmen n., (Sjebrau* djen n., Anwenben n.; ©eniefjen n.; 2)@rle ben n.,®ur djmadjeit n.

Zażyć, -żyję, -żyje, -żyłem, va. prf., Zażywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. 1) einnefjmen, gebrauchen, anwenben; genie* hen; -wałem już wszystkie możliwe lekarstwa i nic mi nie pomaga id) habe fcpon alle mög* lidjen Argneien eingenommen unb nidjtg h^ft wir; — tabaki schnupfen; wszelkich -ję sposobów idj Werbe alle möglichen SJlittel gebraudjen; — kogo z mańki jmnbn berüden, jmnbm einen Streidj spielen; umieć ludzi — mit ben ßeuten umgu* gepen berfteljen; 2) erleben, burdjmadjen; nie jednego -łem nieszczęścia id) habe mehr alg ein.Unglüd erlebt.

Zażyłość, -ści, sf. bertrauter Umgang, bertraute Vekannt* fdjaft, Vertrautheit /.; wywiązała się między nimi —- eg entstaub gwifdjen ihnen ein bertrauter Verkehr.

Zażyły, adi., Zażyle, adv. bertraut, bertraulidj.

Zażywiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zażywić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. mit Aaljs rung stärken, ernähren.

Zażywianie, Zażywienie, -nia, sn. ©mähren n.

Zażywność, -ści, sf. Veleibt* heit /., Storpuleng f.

Zażywny, adi. beleibt, kor* pulent.

Zażyźniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zażyźnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. befruchten, fruchtbar machen.

Zażyźnianie, Zażyźnienie, -nia, sn. Vefrudjten n., ^rudjt* barmachen n.

Ząb, zęba, pl. zęby, sm. 1) Bahn m.' przedni — Vorher* gahn; •— oczny §unbggaljn, ©dgahn, Augengaljn; — trzonowy V ade ngaljn; — mleczny SJtildjgaljn; ■—■ mądrości Söeig* heitggaljn; zęby dostawać Böhne bekommen; 3®hne Wechseln, galjnen; tracić zęby mleczne bie Wdjgahne berlieren; zęby się przerzynają bie Bńhne bredjen burch; zęby wypadają bie Böhne fallen aug; dać sobie wyrwać — fid) einen ftdtyi gieljen lassen; mieć zepsuty — einen hohlen Bahn haben; dać sobie wstawić sztuczne zęby fid) kunftlidjC Böhne einfepen lassen; szczerzyć zęby bie Bölpw bleden; pokazywać zęby w uśmiechu im ßödjeln bie Bölpw geigen; zęby go bolą er hat Bahnfdjmergen; szczoteczka do zębów BoljOs bürste /.; proszek, pasta do zę-bówBaljttpuIO. m,Baljnpafta; /.; szczękać zębami mit bert 3®bs neu flappern; zgrzytać zębami mit ben Bäljnen fnirfdjen; zęby sobie na co ostrzyć fićE) ans etwas bie Böhne Weifen, auf etwas erpidjt fein, grosse ßuft auf etwas haben; zjeść zęby na czem mit etwas feljr bertraut fein, bei etwas alt geworben fein; wziąć kogo na zęby jtUttbu fdjledjt madjen, ihn bereben; — za — Boljn UUt kłócić się z kim — za — fidj mit einem fjerumbeifśen; dostać chleb, kiedy zębów niema Brot befommen, wenn man feine Bäljne mehr Ijat, auf bie alten Sage reidj werben; zębami co trzymać etwas fefttjatteu; zęby zadrzeć ins @raS beissen; to zaledwie na jeden — baS ist säum für einen ßafyt genug, baS ist JU Wenig; wilcze zęby komu pokazać jmnbm bie BSoIfSgäljne geigen, feinen Erimm, feinen Born an jmnbm auSlaffen; mówić przez zęby burd) bie Bwfjne sprechen; trzymać język za zębami bie Bunge hinter ben Bahnen holten, §u fdjweigen berftełjen; zazierać komu w zęby jmnbn bon ber 9?at)e anfdjauen; śmierć w zęby nie zagląda ber Sob fdjaut nidjt in bie B^ne, ber Sob nimmt feine Büdfidjt auf baS guter; darowanemu koniowi nie zaglądają w zęby einem gesehensten (Paul fdjaut man nidjt ins StRauI; — czasu ber Bahn ber Be^>* 2) Bcthn m-eines Lammes, eines Bahnra® rabeS, einer Säge rc.; 3) — wilczy SSolfSjaljn m., Sau® rüffel m., jßfaffenfraut n.; — babi Bstfjnwurj /.

Ząbczasty, adi. gegähnt.

Ząbek, -bka, pl. -bki, sm., dim. Ząbeczek, -czka, pl. -ezki, sm. 1) dim. b. Ząb ,Qät)rtcf)eTl n.', 2) Bode /•; -bki, Binnen pl.] 3) Behe /• (ein Seil ber Snob® laitdjgwiebel).

Ząbie, -bia, w -biu, sn. Sombien n.

Ząbkować, -kuję, -kuje, -wałem, 1. vn. prf. gatjuen, gäijiieln,

Bäfjne befommen; II. va. prf. auSjaden, Boden madjen.

Ząbkowanie, -nia, sn. 1) BaljttauSbrud) m., Bahnen %.; 2) SluSjaden n.-

Ząbkowany, adi. gegähnt, gegaput; gadig.

Ząbkowatość, -sei, sf. Badig® feit /., giuSgegadtljeit /., Bodem förmigfeit /., Boljnförmigfeit /.

Ząbkowaty, adi., Ząbkowato, adv. fügeförmig, auSgegadt, galjnförmig, gegäljnelt.

Ząbkowice, -wic, w -cach, spl. granfenftein n.

Ządzbork, -u, w -u, sm. SenSburg n.

Zbabić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. gum alten Söcibe madjen.

Zbabieć, -bieję, -bieje, -bia-lem, vn. prf. ein altes äßeib werben.

Zbaczać, -czam, -cza, -czałem, vn. imprf., Zboczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. abWei® djen, abfommen; einbiegen; einen Umweg madjen; — z drogi üom SBege abweidjen;—-od prawdy bon ber Söahrheit abweidjen; -—- od pierwotnego tematu Oon beut urfprüng® lidjen Spema abfdjweifen.

Zbaczanie, Zboczenie, -nia, sn. gtbweidjen n., gibfdjWeifen n., gibfommen n.; Einbiegen n.\ Verirrung /., Störung /.; zboczenie umysłu ©eifteSftö® rung; — igły magnetycznej Seflination /., gibweidjung f. ber gjtagnetnabel.

Zbadać, -dam, -da, -dałem, va. prf. untersuchen, erforschen, ergrünben; nikt dotychczas nie -dał tej tajemnicy biSper fjot niemanb biefeS (PepeimniS er® forfdjt; proszę — chorego bitte ben fransen gu unterfudjen.

Zbadanie, -nia, sn. Unter® fudjung /., Erforschung /., Er® grünben n.

Zbałamucenie, -nia, sn. 33er® wirren n.; Berfüpren n.

Zbałamucić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. berwirrt madjen; irre® führen; berfüljren; — dziewczynę ein SJläbdjen berfüpren.

Zbankrutować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. imprf. Bttttferott madjen.

Zbankrutowanie, -nia, sn. Banferott m.

Zbawca, -cy, pl. -cy, sm. Erlöser m., Erretter m., Be® freier m.] ty jesteś mym -cą bu bist mein 9łetter.

Zbawczy, adi., Zbawczo, adv. erlöfenb, rettenb, befreienb; -cza myśl ein rettenber (Sebanfe.

Zbawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zbawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. erlösen, er® retten, befreien; teraz cię tylko Bóg — może jept faun bid) nur (Pott erretten; jak duszę chcę — fo waljr id) selig Wer® ben Will.

Zbawianie, Zbawienie, -nia, sn. Erlösung /., Errettung /., Befreiung /.; Seligfeit See® lenpeil n.

Zbawiciel, -a, pl. -e, sm. Erlöser m., Better m., §ei® lanb m.

Zbawicielka, -ki, pl. -ki, -fek, sf. Erlöserin /., Betterin f.

Zbawienność, -ści, sf. §eil® famfeit f.

Zbawienny, adi., Zbawiennie, adv. heilsam, peilbringenb, selig madjenb; -nne rady heil® fame Batfdjläge; jego -na czynność feine peilbringenbe Sätig® feit.

Zbączewo, -wa, w -wie, sn. ©argen n.

Zbąszyn, -a, w -ie, sm. Bentfcpen n.

Zbeczeć się, -czę, -czy, -czałem się, vr. prf. fidj auSWeinen.

Zbełtać, -tam, -ta, -talem, va. prf. laut inS Söaffer schlagen.

Zbestwiałość, -ści, sf., Zbe-stwienie, -nia, sn. ŚSertiertljeit /., Bestialität /.; biefjifcEjeS, tie® rifdjeS Söefen, Borgeljen.

Zbesztać, -sztam, -szta, -szta-fem, va. prf. befdjimpfen, auS® fdjimpfen, auSjanfen.

Zbesztanie, -nia, sn. giuS® fdjimpfen n., giuSjanfen n.

Zbezbożnić, -żnię, -żni, -żni-łem, va. prf. gottlos madjen.

Zbezbożnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. gottlos Werben.

Zbezecnić, -cnię, -cni, -cni-łem, va. prf. unwürbig machen.

Zbezcześcić, -szczę, -ści, -ści-łem, va. prf. Oeruiieljreit.

Zbezczeszczenie, -nia, sn. (Snteprung /., Verunepren n.

Zbędny, a di., Zbędnie, adv. überflüssig, übrig, unnötig.

Zbicie, -cia, Zbijanie, -nia, sn. 1) gufammenfiplagen n.; Verfeplagen n., Verprügeln n.; 2) Söiberlegen n., Söiberle» gung /.

Zbić, zbiję, zbije, zbiłem, v. prf., Zbijać, -jam, -ja, -łem, v. imprf., I, va. 1) gufammen» fdjlagen, gufammenpämmern, gufammengimmern; — sobie z desek chałupę fiep au§ Vrettern eine Jpütte gufammenfcplagen; — pieniądze @elb gufammen» fdjlagen, »sparen; — co gwoździami etwas gufammennageln 2) perunter», pinunter fdjlagen; — komu kapelusz z głowy jmnbm ben tput bom ®opfe (perunter»)fdjlagen; — kogo z tonu, z tropu jmnbn berwirren, aug ber Raffung bringen; 3) berprügeln, berpauen; — kogoś bardzo mocno jmnbn fepr fest berpauen; 4) gerfdjlagen; — kosztowną wazę eine f oftbare Vase gerfćplagen; 5) wiberlegen; — czyje twierdzenie jmttbś Vepauptung wiberlegen; 6) -jaó bruki fidj perumtreiben; — bąki fliegen fangen, gar niiptS tun; II. — się, vr. fid) gufam» menfdjlagen, fid) zusammen» fdjarren; przestraszone dzieci -ły się w gromadę bie erfdjrof» Jenen Stinber fdjarten fid) in einen Raufen zusammen; 2) gerfćplagen werben, fid) ger» fdjlagen; szklanka się -ła baS ®Ia§ ist gerfdjlagen.

Zbiednieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. ärmer werben, berarmen.

Zbiedz, zbiegnę, zbiegnie, zbiegłem, v. prf., Zbiegać, -gam, -ga, -gałem, v. imprf. I. vn. 1) Ijernnterlaufen, pinunter» laufen, perunter», pinunter» rennen; -głem szybko ze schodów id) lief fdjnell bie (Stiegen perunter; 2) berlaufeu, berftrei» djen, bergepen; dużo czasu -gło biel geit ist berftridjen; 3) weg» laufen, entlaufen; — z wojska befertieren; -gł z więzienia er ist au§ bem Werfer entsprungen; serce mi -gło baS Jperg ist mir entflopen; II. va. 1) burdjlau» fen, burcpftreidjen, burdjreifen; -głem wszystkie miasta Europy id) pabe alle (Stabte (SuropaS ge» fepen; 2) — konia ba§ Vferfr überjagen, gu (Sdjanben reiten; 3) — kogo jmnbn überrafdjen, überfallen, überrumpeln; śmierć go -gła ber Sob pat ipn über» rafdjt; III. ■— się, vr. 1) ficp mübe laufen, bom Saufen matt Werben; 2) gufammenlaufen, gufammenfommen, gufammen» fliessen; na ten hałas -gło się całe miasto bei biesem ßärm lief bie gange (Stabt gufammen; dwie rzeki -gają się poniżej miasta gwei ^lüffe laufen unter» palb ber (Stabt gufammen; 3) Zusammentreffen; dziwne okoliczności się tu -gły wunberlidje Umftänbe finb ba zusammen» getroffen; 4) fid) gufammen» Ziepen, gufammenlaufen; sukno się -gło po deszczu ba§ Sudj ist nad) bem Siegen zusammen» gelaufen.

Zbieg, -a, pl. -i, sm. 1) glüdjtling m., SlitSreifźer m., Überläufer m., Deserteur m.; 2) —, -u, Zusammentreffen n.; — okoliczności Zusammen» treffen n. ber Umftänbe; 3) f}Iudjtfurbe f. (Wątp.).

Zbieganie, -nia, sn. Zufam» menlaufen n., Söeglaufen n., SSegrennen n., ^lüdjten n., Dur d) queren n., Durdjftreidjen n., Durćpwanbern n., Zufam» menfliefjen n., Zusammen» treffen n.

Zbiegostwo, -wa, sn. De» fertion /., Überläufertum n.

Zbiegowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. Zufammenlauf m.

Zbieleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. weifj(er) werben.

Zbielenie, -nia, sn. Söeifj(er)» werben n.

Zbieracz, -a, pl. -e, sm. (Sammler m.; — marek Warfen» fammler; — widokówek 9ln» fidjtSfartenfammler.

Zbieraczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sammlerin f.

Zbierać, -ram, -ra, -rałem, v. imprf., Zebrać, zbiorę, zbierze, zebrałem, v. prf. I. va. 1) sammeln; — pieniądze dla biednych @elb für Sinne fam» mein; -—- dowody przeciwko komu Veweife gegen jmnbn sammeln; — materyały do dzieła Stoff gu einem SBerfe fam» mein; — miód z kwiatów §0» nig bon ben Vlumen sammeln; — kwiaty Vlumen pflüden; 2) gufammennepmen, gufammen» fassen, gufammenbefommen; — rozrzucone nowele w jedną książkę berftreute Stobellen in ein Vudj gufammenf affen; 3) ernten; jak kto sieje, tak -ra wie bie Saat, so bie Srnte; — wino Söein lesen; — owoce swojej pracy bie ^rüdjte feiner Slrbeit ernten; 4) abredjnen, wegnepmen, abfdjöpfen; ze stołu — bom Difcpe abräumen; — śmietankę Stapm abfdjöpfen; zbierane mleko Wagermild) /.; — obóz baS ßager abbredjen, aufpeben; — karty bie harten abpeben; — bieliznę ze strychu bie SSäfdje bom Voben wegfipaffen; II. — się, vr. 1) fiep fertig madjen, fiep bor» bereiten, fiep gu etwas an» fdjiden; -raj się prędko madje bid) gefdjwinb fertig; już się zebrałem id) bin fdjon fertig; -ram się już od tygodnia, by wyjechać, a zebrać się nie mogę idj fdjide mid) fdjon feit einer SBodje gur Slbreife an unb faun midj nid)t fertig ma» Cpen; 2) zbiera się na e§ läpt fiep gu etwas an, e§ wirb; na płacz mi się -ra ićp mödjte weinen, id) bin napę baran, in Dränen auSgubredjen: -ra mi się na wymioty eS Wirb mit übel; -ra się na deszcz e§ wirb regnen, Stegen giept perauf; -ra się na burzę ein ®eWitter ist im SInguge; 3) fiep sammeln, fid) berfammeln, gu» fammenfommen; -rałi się co piątku w kawiarni sie fameil jeben ^reitag im ^affeepaufe gufammen; ze składek -brało się ładną sumkę pieniędzy burd) Sammlungen pat man ein fcpöneS Stüd ®elb gu» fammengebraept.

Zbieralnik, -a, pl. -i, sm. Stegipient m., Vorlage f. be§ Destillierapparates.

Zbieranie, Zebranie, -nia, sn. 1) 3ufammenfommen n.; gufammenbringen n.; Sam* mein n., 2Ibfammeln n., Ern* fen n.; 2) .ßufammenfunft (Gesellschaft /., Versammlung /.; 3) — się, Sichberfammeln n.; 2Xnfif)i(fen n., gertigmadjen n.

Zbieranina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. (Gefammelte(S) n., $u* fammengeWorfene(S) n., 3u* fammengetragene(S) n.; Sam* melfurium n.; Kompilation /.; (Gefinbel n.

Zbiesić się, -szę, -si, -silem się, vn. prf. toll werben, ben Steufel im Seibe haben.

Zbieżność, -ści, sf. Konber* gen§ f.

Zbieżny, adi. fonbergent.

Zbiornik, -a, pl. -i, sm. Sammelbehälter m., gteferboir n.; SBafferfaften m., Misterne /.; — elektryczności Kolleftor m.'t — gazu (Gasbehälter; — pary Sampfbom m., ©ampffuppel — do wody zimnej Kalt* wafferzifterne.

Zbiorny, adi. Ernte*, Sam* mel*; — dzień §ol§tag m.

Zbiorowy, adi., Zbiorowo, adv. Sammel*, follettib, ge* meinfam; imię -we Sammel* name m.] wydanie -we (Ge* famtauSgabe f.

Zbiór, zbioru, pl. zbiory, sm. 1) Sammlung — narzędzi Satj m. SBerfjeuge, SIrbeitS* gerät n., §anbwerfgeug n.; — minerałów SOtineralienfamm* lung; — monet SRunjenfamm* lung; 2) Ernte /., £efe /.; — wina SBeinlefe; zbiory, pl. Ernteertrag™., geerntete grudft; zbiory w tym roku były dobre bie Ernte ist in biesem $aljre gut ausgefallen.

Zbiórka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) 3Wrnc fó 2) Kleinholz n.

Zbir, -a, pl. -y, sm. genfer m., §enferStned)t m., Sbirre m., §äfdjer m.


Zbladnąć, Zblednąć, -dnę, -dnie, -dłem, vn. prf. erblassen, erbleichen, blafj werben; — z przerażenia bor Sdjreden er* bleichen.

Zbladnięcie, Zblednięcie, -cia, sn. Erblassen n., Erbleichen n.

Zblakować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. ocrblaffeit, fd)ie* hen, g-arbe berlieren.

Zblakowanie, -nia, sn. Ver* blaffen n., Schiessen n.

Zblamować, -rnuję, -muje, -wałem, va. prf. blamieren, blofjftellen; — się, vr. sich blamieren, sich blofjftellen.

Zblamowanie, -nia, sn. 331a* mieten n., Vlo^ftellen n.

Zblizka, adv. auS ber Palfe, nahe.

Zbliżać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf., Zbliżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. nähern, näljer bringen; — kogo do siebie sich jurnbm nähern, sich jntnbn näher bringen; — się, vr. sich nähern, näher fommen; -ża się już ta dawno upragniona chwila ber lang ersehnte Singen* blicE ist schon nahe; -ża się do celu er näpert fidj bem 3iele; -żała się śmierć ber Stob nal)te.

Zbliżanie się, Zbliżenie się, -nia, sn. jJtaljen n., Hähern n.

Zbluzgać, -gam, -ga, -gałem, va. prf. bespritzen.

Zbluzganie, -nia, sn. Ve* spritzen n.

Zbłaznić się, -nię, -ni, -nilem się, vr. prf. fiel) lädjerlidj machen, sich blamieren.

Zbłądzenie, -nia, sn. Ver* irrung /., Verirren n.

Zbłądzić, -dzę, -dzi, -dziłem vn. prf. irren, fehlen; fid) ber* irren, irregehen.

Zbłękitnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. himmelblau Werben.

Zbłocenie, -nia, sn. Ve* schmieren n., Sefubeln n. mit Kot.

Zbłocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. beschmieren, mit Kot be* fdjmuhen.

Zboczenie, -nia, Zboczyć, f. Zbaczanie, Zbaczać.

Zboczny, adi., Zbocznie, adv. abwärts, abweidjenb, üerfeljrt.

Zbogacać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., ZbogaciĆ, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. reich machen, bereichern; — się, vr. fid) be* reichern.

Zbogacanie, Zbogacenie, -nia, sn. Pereidjernn., 9teichmad)en n.

Zboisko, -ka, pl. -ka, -isk, sn. Senne ®rufchplah m.

Zbolałość, -ści, sf. Sdjmerz m., Sdjmerzhaftigleit /.

Zbolały, adi. fĄmergenb, schmerzhaft, fchmerjenreićh, bon Schmerg ergriffen.

Zbombardować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. bombarbieren.

Zbombardowanie, -nia, sn. Sombarbement n.

Zborgować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. borgen, auf Vorg geben.

Zborgowanie, -nia, sn. Por* gen n.

Zborowy, adi. Verfamm* InngS*, (Gemeinbe*, Konzilien*.

Zborzysko, -ka, pl. -ka, -rżysk, sn. Keperfpnobe /.

Zbość, zbodę, zbodzie, zbodłem, va. prf. 1) hinunter* stossen, totftedjen unb herstb* werfen; 2) besiegen, bezwingen; konia bem Pferbe bie Sporen geben.

Zboże, -ża, pl. -ża, zbóż, sn. (Getreibe n.; handel -m (Ge* treibepanbel m.

Zbożorodny,«cZńgetrcibereid).

Zbożowy, adi. (Getreibe*; targ — (Getreibemarft m.; giełda -wa (Getreibebörfe /., grudjt* börfe; handel — (Getreibe* hanbel m.-f cło -we (Getreibe* Zölle.

Zbożysko, -ka, pl. -ka, -żysk sn. (Getreibefelb n.

Zbożysty, adi. getreibereicl).

Zbój, -a, pl. -e, sm., Zbójca, -cy, pl. -cy, sm., Zbójnik, -a, pl. -nicy, sm. Stäuber m., Staubmörber m.

Zbójczy, Zbójecki, adi. 9tau* ber*, SJlorb*.

Zbójczyni, —, pl. -e, -czyń, sf. 9łauberin Sltörberiu f.

Zbójectwo, Zbójnictwo, -wa, sn. Staubmorb m., Stäuberei /., 9taub m.; Stäubergefinbel n.; Stäubergewerbe n., Stäuber* tum m.

Zbór, zboru, pl. zbory, sm. 1) Versammlung /.; 2) (Ge* meinbe /., Konzilium n., Kir* djenüerfammlung /.; — izrae-licki israelitische KultuSge* meinbe; 3) Versammlungsort m. ber Kirdjengemeinbe; (GotteS* hauS n. ber Protestanten; — ewangelicki bie protestantische Kircpe.

Zbratać, -tam, -ta, -talem, va. prf. berbrübern; — się, vr. ficE) berbrübern.

Zbratanie, -nia, sn. Ver» brüberung f.

Zbroczenie, -nia, sn. Ve» sieden n., Vefpripen n.

Zbroczyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. besiedelt, be» fpripen; -czony krwią blut» befledt.

Zbrodnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Verbreepen n.\ —- stanu Staatg» berbredjeit; —- obrazy majestatu Verbrecpen ber Ma» jeftätgbeleibigung; niesłychana — ein unerpörteg Verbreepen.

Zbrodniarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Verbretperin /., Misse» täterin /., greblerin f.

Zbrodniczy, adi., Zbrodniczo, adv. berbrećperifćp, 3Dliffe= täter», ftebelljaft; czyn — Misse» tat f.

Zbrodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. burcpwaten.

Zbrodzień, -dnia, pl. -dnie, Zbrodniarz, sm. -a, pl. -e, sm. Verbreeper m., Missetäter m., grebler m.

Zbroica, -cy, pl. -ce, -ic, sf., Zbroja, zbroi, pl. -je, zbroi, sf. Küftung f.; SIrmatur /.; przywdziać -ję bie Küftung anlegen.

Zbroić, zbroję, zbroi, zbroiłem, va. imprf. bewaffnen, beWappnen; — się, vr. fid) bewaffnen, fid) wappnen; rü» sten; •—- się w cierpliwość fid) in (Śebulb Wappnen; mocarstwa -ją się bie Mäcpte rüsten.

Zbroić, zbroję, zbroi, zbroi-iłem, va. prf. ettoaS berfepulben, anftellen; anricpten; coś znowu -ił? wag past bu fdjoit wieber angeftellt?

Zbrojenie, -nia, sn. Söapp» neu n., bewaffnen n.; — się Küsten n., Küftungen pl.

Zbrojnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. (Spornträger m.

Zbrojnogrzbiet, -u, pl. -y, sm. Sornpau m.

Zbrojnoleść, -ścia, pl. -ście, sm. (Suoplofe f. (Varfcpgattung).

Zbrojnoskrzel, -a, pl. -e, sm. Staepelfloffergattnng.

Zbrojnoskrzelny, adi. ftadieb fWg-

Zbrojny,atZ<, Zbrojno, Zbrojnie, adv. gewappnet, bewaffnet; -jną ręką mit bewaffneter §anb, gewaltsam.

Zbrojownia, -wni, pl. -wnie, -wni, sf. SBaffenfammer /.; Sßaffenpaug n., geugpaug n., SIrfenal n.

Zbrojownik, -a, pl. -nicy, sm. Sßanger», SBaffenfdpnieb m.

Zbrojowy, adi. Küftungg», Söaffen».

Zbronować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. abeggen.

Zbrukać, -kam, -ka, -kałem, Zbrudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, Zbroczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. berfdjmieren, befdjmut» gen; — się, vr. fid) bąfdjmupen; fcpmupig werben.

Zbruździć, -żdzę, -ździ, -ździ-łem, va. prf. 1) mit f}urdjen bebeden, gurdjen giepen, mit Kieplen berfepen; 2) berfcpul» ben, anftellen.

Zbryzgać, -gam, -ga, -galem, va. prf. befpripen.

Zbryzganie, -nia, sn. Ve» fpripen n.

Zbrzeżny, adi. bom Kanbe.

Zbrzydnąć, -dnę, -dnie, -dłem, vn. prf. päplicp, berunftaltet werben; — komu berefelt wer» ben, gum Stel, Überbrup wer» ben; życie mi już -dło ićp bin beg ßebeng überbrüffig.

Zbrzydnięcie, -cia, sn. §äp» liepwerben n., Verunstalten n.

Zbrzydzenie, -nia, sn. Ver» unftalten n.; Verefeln n.

Zbrzydzić, -dzę, -dżi, -dziłem, va. prf. berunftalten; berefeln.

Zbudować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. 1) erbauen; — sobie nowy dom fid) ein neueg §aug erbauen; nie od razu Kraków -wano (Pratau) Kom ist nidjt an einem Sage erbaut worben; 2) erbauen; — kogo dobrym przykładem jmnbn burd) ein guteg Veifpiel er» bauen; 3) augridjten.

Zbudowanie, -nia, sn. @r» bauen n.\ ©rbauung /.; Sług» ricpten n.

Zbudzenie, -nia, sn. @r» Weden n., Słufweden n.

Zbudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. aufweden, crwedeu; — się, vr. aufwaepem

Zbuntować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. aufpepen; — się, vr. meutern, fiep empören.

Zbuntowanie, -nia, sn. 1) Słufpepen n.; 2) — się, vr. Meutern n., Meuterei /., Sm» pörung /.

Zburczenie, -nia, sn. Sług» fcpelten n., §eruntermaćpen n.

Zburczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. augfcpelten, per» untermadjen.

Zburzenie, -nia, sn. 3er’ ftörung — Jerozolimy 3ei-'s ftörung ^erufalemg.

Zburzyciel, -a, pl. -e, sm. gerftörer m.

Zburzycielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. gerftörerin /.

Zburzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. gerftören, nieberreipen; —- całe miasto bie gange Stabt gerstören; — dom ein §aug nieberreipen; — okręt wraden (ein Sdjiff).

Zbutwiałość, -ści, sf. Ver» mobertpeit /., Vermorfcpung f.

Zbutwiały, adi. bermobert, bermorfćpt; ftodig.

Zbutwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. Oermobern, betmorfćpen.

Zbycie, -cia, Zbywanie, -nia, sn. ßogwerben n.-t Slbfertigen n.' SBegfcpaffen n.\ mieć co do -cia etwag Überflüffigeg pa» ben, etwag gum Verfcpenfen, Vertaufdjen, Versaufen paben.

Zbyczno, -na, w -nie, sn. Stabip n.

Zbyć, zbyję, zbyje, zbyłem, v. prf., Zbywać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf. I. va. 1) log werben, abfertigen, fiep bom §alfe fepaffen; — kogo obietnicami jmnbn mit Ver» fpredpungen abfpeifen; nie dam się — tak łatwo id) werbe miep nitpt so leidjt ab» fertigen lassen; 2) etwag ab» tun, abmacpen; zrobić co byle — etwag fcpnell, fdfleuberpaft abtun; II. vn. 1) mangeln; sepleń; — na czem mangeln, niept augreićpen; -wa nam na najpotrzebniejszych rzeczach bie notwenbigften Sadjen gepen Uttg ab; -wa ci na rozumie eg mangelt bir an Verstaub; 2) — czego bon etwag übrig bleiben, gu biel fein; III. — się, w. log werben; ledwom się go zbył idj bin ifjn saunt log ge» worben.

Zbydlęcenie, -nia, sn. 23eftia» lität /.

Zbyt, -U, pl. -y, sm. 21b» fai3 m.

Zbyt, adv. gu biel, allgu, gu sehr; — ostro gu fdjarf; nie zbyt ściśle nicht allgu ge» nau; —■ wiele sobie pozwalasz bu nimmst bir gu biel Ijieraug.

Zbyteczność, -ści, sf. Über» flüffigfeit Übermass n.; Über» flufs m.

Zbyteczny, adi., Zbytecznie, adv. überflüssig, unnütz; — troski unnütje Sorgen.

Zbytek, -ku, pl. -ki, sm. 1) ölest m., Überfdjufj m.; Übermass n., Überfluss — łaski Übermass n. ber ©nabe; — radości Übermass n. ber greube; 2) ßujug m., über» triebener 2Iufwanb; -tki robić übermässigen 21ufwanb treiben; 3) -tki SRutWille m., mut» willige (Streidje; -tki robić SRutWillen treiben.

Zbytkować, -kuję, -kuje, -wałem, vn. prf. 1) bag SJłafj über» fdjreiten; —- w czem etwag übertreiben, gu weit treiben, in einer (Sadje gu weit gehen, bag redjte 2Rafj überschreiten; .2) 2lufwanb, Suyug treiben, unnütze Sluggaben machen; 3) mutwillig fein, SRutWillen trei» :ben.

Zbytkowanie, -nia, sn. Über» itreibung /.; Unmäfjigfeit /.; 2luf» Wanbm.,£ujugm.; SRutWille m.

Zbytkowny, adi., Zbytkownie, adv. ßujug», lujuriög; y- artykuł ßujugartifel m. Ä Zbytni, adi., Zbytnio, adv. gu gross, allgufeljr; unnötig, überflüssig.

Zbytnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. mutwillige person.

Zbytnik, -a, pl. -nicy, sm. mutWiniger8Renfd),<Spi|bubem.

Zcukrzać, -krzam, -krza, -krzałem, va. imprf., Zcukrzyć, -krzę, -krzy, -krzyłem, va. prf. berguefern.

Zcukrzeć, -krzeje, -krzał, vn. prf. in ßuder übergeben, bergudern.

Zcukrzenie, -nia, sn. 53er» pudern n.; 53erguderung /.

Zczepek, -pka, pl. -pki, sm. ißilgart.

Zdać, zdam, zda, zdałem, va. prf., Zdawać, zdaję, zdaje, -wałem, va. imprf. 1) Ijeraug» geben, gurüdgeben, retourgeben; 2) über geben; — komu co etwag überlassen, übertragen; -je na mnie cała robotę er überlässt mir bie gange Sir» beit; — na kogo staranie jmnbm bie Sorge überlassen; rób co jest w twojej mocy, resztę zdaj na Boga tue, Wag in beiner SRadjt liegt, ben Öleft überlasse ©ott; 3) ab» legen; — rachunek Öledjuung ablegen; — egzamin z wyszczególnieniem bie Prüfung mit öluggeidjnung bestehen; II. — się, vr. 1) fdjeinen, bor» fommen; tak ci się tylko -je eg fommt bir nur fo bor; -je mi się, że miałem już raz przyjemność eg fdjeint mir, bafj id) schon einmal bag 53er» gnügen Ijatte; 2) — się na kogo fiel) auf jmnbn berlaffen; nie można się ze wszystkiem — na drugich man faun fid; nidjt mit allem auf anbere berlaffen; 3) — się na co gu etwag taugen, nütslicf) fein; to się na nic nie zda bag sann gar nidjtg niitjen; na co się to zda? woju sann bag gut fein?

Zdała, Zdaleka, adv. bon fern, bon weitem; — odemnie bleibe mir fern; — nie mogę odróżnić bon ber gerne faun id) eg nicht nnterfdjeiben; znam go tylko -lęka id) senne il)n nur oberflächlich); trzymaj się odtej sprawy -lęka £)alte bid) bon biefer Sadje fern.

Zdanice, -nic, w -cach, spl. (Steinitj n.

Zdanie, -nia, pl. -nia, zdań, sn. 1) (Sas) m.; 2) DReinung /., Urteil n., ©radjten ».; jakie masz o nim —? Welche 2Rei» nung l)aft bu bon iljm? mieć wyrobione — eine auggebilbete SReinung Ijdben; według mego -nia nad) meiner SReinung; 3) Iperauggeben n.\ 4) Ölbiegen n.; 5) 53erlaffen n.; Übertragen n., Überlassen W.; żąda odemnie -nia całego majątka na niego er bedangt id) foli bag gange 53ermögen auf ihn übertragen.

Zdarcie, -cia, Zdzieranie, -nia, sn. §erunterreifśen n., Ölbreihen n.; §eruntergerren n.; (Sdjinben n., grellen n.

Zdarzać, -rzam, -rza, -rżałem, v. imprf., Zdarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, v. prf. I. vn. segnen, (Segen, ©ebenen scheu» fen; zdarz Bóg ©lüd auf; II. — się, vr. borfommen, sich er» eignen, sich gutragen, sich tref» fen; passieren; pomyśl sobie, co mi się -rzyło benfe bir, Wag mir kassiert ist; to się -rza raz na dwa lata bag fommt einmal in gWei fahren bor; nie -rzyło się jeszcze nigdy, by ... eg Ijstt fid) nod) nie ereignet, bah . . .

Zdarzanie, Zdarzenie, -nia, sn. 1) ©reignen n.; ©reignig n.; 53orfommen n., passieren n., prawdziwe — ein Waljreg ©reignig.

Zdatność, -ści, sf. Sanglich* feit /.; gäljigfeit /., 53raudj» barfeit f.

Zdatny, adi., Zdatnie, adv. tauglich, fähig, brauchbar; -tna głowa ein fähiger Äopf; do wszystkiego -tny gu allem brauchbar; nie -tny do służby wojskowej gum ÖRilitärbienft untauglich.

Zdawca, -cy, pl. -cy, sm. Ölbgeber m., — rachunku Sied)» nunggleger m.

Zdawiendawna, adv. feit je» I)er, bon alterg her.

Zdawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Öleft m., Utleingelb n.

Zdawkowy, adi. (Sdjeibe»; wa .moneta «SdjeibemÜUge /.

Zdawna, adv. feit lauge.

Zdążać, -żarn, -ża, -żąłem, vn. imprf., Zdążyć, -żę, -ży, -żyłem, vn. prf. nadjfommen; eilen; fid) begeben, f)inau§* fommen, nie -żę z tą robotą idj werbe mit biefer ÖIrbeit nidjt fertig, id) werbe mit biefer ÖIrbeit nidjt nadjfommen fön» neu; dokąd -żasz? wohin be» gibst bu bidj? widzę, do czego -żasz id) sehe, wo bu hwaug» (fommen) willst.


Iniender, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.
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Zdążanie, Zdążenie, -nia, sn. Stadjfommen n.; ©tlen n.; @idp begeben n.; <pinau3fommen n.

Zdechlak, -a, pl. -i, sm. 1) frepierteS Stitd Vieh; 2) ein elenb auSfeljenber SJtenfd).

Zdechlina, Zdechlizna, -ny, pl. -ny, -lin, -lizn, sf. 1) SIa§ n.; 2) Sla^gerud) m.; 3) ber» redteS Vieh-

Zdechły, adi., Zdechle, adv. berredt, frepiert.

Zdechnąć, -chnie, -chł, vn. prf., Zdychać, -cha, -chał, vn. imprf. frepieren, berreden, ju ®runbe gefjen.

Zdechnięcie, -cia, sn. Kro» gieren n., Verreden n.

Zdecydować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. bewegen, jum ©ntfcpluffe treiben; —- kogo do czego jmnbn ju etwas be» wegen; — się, w. fidj ent» schließen; kiedy się wreszcie -dujesz? Wann Wirft bu bid) enblid) entschliessen?; = nakłonić, postanowić.

Zdecydowanie, -nia, sn. Ve» wegen n.; ■—- się Ontfcfjlu^ m.

Zdejmować, -muję, -muje, -wałem, va. imprf., Zdjąć, zdejmę, zdejmie, zdjąłem, va. prf. 1) ^unternehmen, Ijin» unternehmen, herunter», hin» unterholen, abnehmen; — pierścionek z palca ben Sting bom Ringer nehmen; ■—- kapelusz z głowy ben §ut abnehmen; — z siebie ubranie bci£> ®e» Wanb ablegen; 2) abheben; kto -muje karty? Wer he^t Karten ab ? 3) burdjbringen, ergreifen; strach mię zdjął Sdjreden ergriff midj; 4) ab» nehmen; — kopię z jakiegoś obrazu bie Kopie. eine§ Vilbel abnehmen, berfertigen, ein @e» mälbe fopieren.

Zdejmowanie, -nia, Zdjęcie, -cia, zdjęć, sn. Iperunternehmen %.,^bnehmenn., hinunter», §er» unterholen n.’ -cie z krzyża Kreuzabnahme /.; -cie fotograficzne photographisch^ Stuf» nähme; -cie kół z osi Slbjiehen n., Slbpreffen n. ber Stöber bon ber Stchfe; -cie obręczy z kół Stbjiehen n. ber Steifen; -cie planu na oko Slufnehmen n. nad) bem Stugenmafj.

Zdeklarować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. ersteren, be» fanntgeben; —- się, vr. fidj er» stören (— oznajmić, obwieścić).

Zdeklarowanie, -nia, sn. ©r» stören n., ©rflörung f.

Zdekoncertować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. jmnbn ber» bluffen, au§ bem ©Jeleife brin» gen ( = zbić z tonu, z tropu).

Zdekoncertowanie, -nia, sn. Verblüffen n., Stbbringen n. bom ©eteife.

Zdemolować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. bemotieren, nieber» reißen, jer stören; ( = zburzyć).

Zdemolowanie, -nia, sn. De» molieren n., Demolierung Zerstören n., Zerstörung f.

Zdemontować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. bemontieren, abtragen.

Zdemoralizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. bemoralifieren, berberben ( = sprowadzić z drogi moralnej).

Zdemoralizowanie, -nia, sn. Demoralisieren n., Demorali» fation f.

Zdenerwować, -wuję, -wuje, -wałem, va. prf. nerböS madjen; — się, vr. nerböS Werben.

Zdenerwowanie, -nia, sn. Sterbofitöt f.

Zdepopularyzować, -zuję, -zuje, -'wałem, va. prf. unpopulär madjen, ber Popularität be» rauben.

Zdeptać, -tam u. -pcę, -ta u. -pce, -tałem, va. prf. jertreten, nieberftampfen, niebertreten, mit bem ffuße jerbrüden; — wszystkie prawa ludzkości alte menfd)Iidjen Stechte mit ben güßen treten.

Zdeptanie, -nia, sn. Stieber» treten n., Zertreten n., Stieber» stampfen n.

Zderzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Zderzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. jufam» menfdjlagen. jufammenftoßen; —• się, vr. jufammenftoßen, ju» fammengefdjlagen werben.

Zderzak, -a, pl. -i, sm. Vuffer m., (Stoßfangapparat m.

Zderzanie, Zderzenie, -nia, sn. Zusammenstößen n., ZUs f ammenfdjlagen n., Zusammen» stoß m.; —- pociągów ZhfoUt» menftoß ber güge.

Zdesperować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. prf. berjWeifeln ( = oddać się rozpaczy).

Zdesperowanie, -nia, sn. Ver» jWeiflung f. ( = rozpacz).

Zdestylować, -luję, -luje, -wałem, va. prf. beftillieren.

Zdestylowanie, -nia, sn. %?= ftillation Destillieren n.

Zdetonować, Zdetonowanie, f. Zdekoncertować, Zdekoncertowanie.

Zdetronizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. entthronen, bom Dtjrone Werfen, abfetsen, ben Dpron, kie łperrfdjermadjt Wegnehmen (= pozbawić tronu).

Zdetronizowanie, -nia, sn. ©ntUjronung Detpronifa» tion f.

Zdeorganizować, -zuję, -zuję, -wałem, va. prf. beśorgatti» fieren ( = rozprzęgnąć).

Zdeorganizowanie, -nia, sn. Desorganisation /.

Zdębieć, -bieję, -bieje, -bia-łem, vn. prf. hart wie ©idjen» holj werben.

Zdhlżnia, -żni, pl. -żnie, -żni, sf. ßöng», Sluilängort m., Śtrede /.

Zdmuchać, -cham, -cha, -cha-łem, Zdmuchnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, va. prf., Zdmuchiwać, -chuję, -chuje, -wałem, va. imprf. Ijcrunterblafen, herab» blasen, wegblafen, wegpuften; jufammenblafen; -chnij proch blase ben Staub Weg.

Zdmuchanie, -nia, Zdmuchnięcie, -cia, Zdmuchiwanie, -nia, sn. SBegblafen n., §er» unterblafen n.; Zusammen» blasen n.

Zdobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. berjieren, jieren, berfdjö» nern; jur gietbe bienen, fdjmüf» ten; prawdy —■ nie trzeba bie Söahrljeit braucht man nidjt au§jufd)inü(fen.

Zdobienie, -nia, sn. gieren n., ©djmüden n., Verschönern n.

Zdobnik, -a, pl. -i, sm. @e» fim§ n.

Zdobność, -ści, sf. Verjiert» heit f., gierlidjfeit /.

Zdobny, adi., Zdobnie, adi. berjiert, gefdjmücft, gier*.

Zdobrzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. besser werben, fidj berbeffern.

Zdobycie, -cia, Zdobywanie, -nia, sn. (Erringen n., ,guftanbe* bringen n., Erobern n., (gr* beuten n.

Zdobycz, -czy,??/. -cze, -czy, sf. Seute f.

Zdobyczny, adi. Seute*, er* beutet.

Zdobyć, -będę, -będzie, -byłem, va. prf., Zdobywać, -wam, -wa,-wałem, va. imprf. erbeuten, erringen, erobern; — miasto eine Stabt erobern; co sobie sam -łem, odebrać sobie nie dam wag id) mir selber errungen Ijabe, Werbe id) mir nid)t ab* nehmen lassen; ■—- sobie szacunek fid) Sichtung erringen; — czyje serce jmnbś> §erj ge* Winnen; — się, vr. ■— się na co fid) ju etwag auffdjwingen; etwa§ bewerkstelligen, Ijeraug* bringen, erlangen; nie mogłem się na więcej —- id) fbUUte uid)t meljr erreidjen, jufammen* bringen; ■—■ się na odwagę SJlut fassen; na co się tylko sztuka -— może Wag bie ®UUft nur leisten tanu.

Zdobytek, -tku, pl. -tki, sm. (groberte(g) n., Eroberung (grrungenfdjaft /.

Zdobywca, -cy, pl. -cy, sm. Eroberer m.

Zdobywczy, adi. (gröberer*.

Zdolność, -ści, pl. -ści, -ści, sf. ^at)igfeit Segabung f., Śa* lent n., Śnlage /., Vermögen n.; nadzwyczajna —■ do matematyki ein ausser ge W öljn* lidjeg Talent jur (für bie) 9Jla* tljematif; nie mieć potrzebnych -ści ber nötigen g-äljigfeiten er* mangeln; nie mam do tego -ści id) Ijabe feine Slnlage baju; — płciowa iĘotenj /.; — płodzenia, zapłodniania ^eugunggbermö* gen n.

Zdolny, adi., Zdolnie, adv. begabt, fäfjig, talentiert; to człowiek -—- i pracowity baS ist ein begabter unb arbeitsamer iUlenfdj; on jest — do wszystkiego er ist ju allem fällig.

Zdołać, -łam, -ła, -łałem, vn. prf. im staube fein, Vermögen, leisten sönnen; nie -łem go przekonać id) bermodjte il)n nidjt ju überjeugen; nie -łasz tego bu Wirft eg nid)t leisten sönnen.

Zdrada, -dy, pl. -dy, zdrad, sf. Verrat m., Serräterei /.; -dę knować Serrat fdjmieben; dopuścić się -dy przeciw komu jmnbm gegenüber Verrat be* geljen; — stanu §odjberrat m.

Zdradliwy, Zdradny, adi., Zdradliwie, Zdradnie, adv. üer* räterifd), Senat*; tüdifdj.

Zdradnik, -a, pl. -i, sm. S£rug= fdjlufś m., ŚopljiSma n.

Zdradzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zdradzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. betraten, Verrat, Serräterei begehen; nie — niczem swoich zamiarów burdj nidjtg feine Slbfidjten bet* raten; jeżeli mnie -dzili, zginąłem wenn sie midj betraten fjaben, bin idj berloren; łzy go -dziły Stauen ljaben ifjn betraten; siła -dza chęci bie Kräfte täufdjen ben Sßillen, ent* fpredjen ifjm nidjt; ruchy i zachowanie się -dzały człowieka z wyższych sfer bie ®ebätbeu unb bag Seneljmen berrieten einen SJtann aug Ijöfjeren ®rei* fen; — się, vr. fidj betraten.

Zdradzanie, Zdradzenie, -nia, sn. Verraten n., Verrat m.

Zdradziecki, adi., Zdradziecko, adv. berräterifdj; po -cku auf berräterifdje Steife.

Zdrajca, -cy, pl. -cy, sf. Verräter m.; —■ ojczyzny m. Saterlanbgberräter; — stanu ^odjberrater m.

Zdrajczyni, -ni, pl. -nie, -czyń, sf. Serraterin f.

Zdrapać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Zdrapywać, -puję, -pu-je, -wałem, va. imprf. abfiatjeu, Ijerunterfr assen; wegfrafjen; zdarł bandaże, -pał rany et rifj bie Sinben herunter, jer* fratste bie Söunben; — rolę ben Wier aufreifjen.

Zdrapanie, Zdrapywanie,-nia, sn. Suffratjen n., gerfratjen n., Iperunterfratjen n., Sufreifjen n.

Zdrasnąć, -snę, -śnie, -snąłem, va. prf. ritjenb, Ijerunterreifjen.

Zdrażać się, -żarn, -ża, -żąłem się, vr. prf. ficf) jieten, fpröbe tun.

Zdrewnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. berljoljen, Ijoljig werben; erstarren.

Zdrewnienie, -nia, sn. Ser* Ijoljen %.; Serljoljung /.; (gr* starren n.

Zdręczyk, -a, w -u, sm. ^urfental n.

Zdrętwiałość, -ści, sf. (gr* ftarrtfjeit /., Śteifljeit /., (gr* ftarrung /., Starrheit /.; — zębów ©tumpffjeit f. ber ^ätjne.

Zdrętwieć, -wieję, -wie je, -wiałem, vn. prf. erstatten; -wiały od zimna bor &älte erstarrt; -wiały ze strachu starr bor ©djreden.

Zdrętwienie, -nia, sn. (gr* starren n., Starrheit /., Starre /., (ginfdjlaf m.

Zdrobniałość, -ści, sf. Ser* fleinerung /.

Zdrobniały, adi., Zdrobniale, adv. berfleinert; -ły wyraz Ser* fleinerunggwort n., ®iminutib n.\ -łe imię Kosename m.

Zdrobnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berfleinern.

Zdrobnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. Heiner Werben.

Zdrobnienie, -nia, sn. Ser* fleinerung f.

Zdroisko, Zdrojowisko, -ka, pl. -ka, zdroisk, -wisk, sn. Duellengrunb m.; (Duellen)* furort m.

Zdrojek, -jku, pl. -jki, sm. Duellenmoog n.

Zdroisty, adi. quellenreicl).

Zdrojowiec, -wca, pl. -wcy, sm. SŚafferflol) m., SSaffer* freb§ m.

Zdrojowisko, -ska, pl. -ska, -wisk, sn. Slurort m., Sabę* ort m.

Zdrojowy, adi. Duellen*, Duell*; -wa woda Duell* Wasser n.'f zarząd — Sabę ber* waltung Srunnenberwal* tung /.

Zdrowie, -wia, pl. -wia, sn. 1) @efunbl)eit /.; żelazne — eiserne ©efunbljeit; przy dobrem -wiu bei guter ®efunb* f)eit; słabego -wia bon fdjwädj* lidjer ©efunbłjeit; szkodliwe dla -wiagefunbf)eit§f(i)äblicl); osłabić — bie ©efunbheit fćĘ)ix>stćĘen; wzmocnić — bie (Śefunbheit ftärfen; całkiem przyjść do -wia böllig, bollfommen ge« ttefen; zapadać na -win frönt« lid) fein; -m to przypłaciłem id) Ijabe e§ mit meiner ®efunb« Ijeit begahlt, id) Ijabe babei meine (Sfefunbljeit gugefetjt; na —! gum Sßoljlfein, auf§ 20of)I; na twoje -—-! auf bein SBoI)I! pić czyje — auf jmnb§ ®e« funbljeit fünfen; daj Boże —! ®0tt t)elfe! być przy dobrem -wiu bei guter ®efunbl)eit fein: 2) SBefinben n.; jakie twoje —? wie ist bein SSefinben?

Zdrowieć, -wieję,-wieje, -wiałem, vn. prf. gefunben, gefunb werben.

Zdrowiuchny, Zdrowiuteńki, Zdrowiusienki, adi. bollftönbig gefunb, ferngefunb.

Zdrowotnictwo, -wa, sn. SanitötSWefen n.

Zdrowość, Zdrowotność, -ści, sf @efunbl)eit§guftanb m.; §t)s giene /.

Zdrowotność, -ści, sf. @e« funbljeitgguftanb m., Sanität^« guftanb m.

Zdrowotny, adi. gefunbljeit« lid), SanitätS«.

Zdrowy, Zdrów, adi., Zdrowo, adv. gefunb; — jak ryba gefunb wie ein ^ifd); -we mieszkanie eine gefunbe SBotjnung; miasto leży w -wej okolicy bie Stabt liegt in einer gefunben @egenb; -wa cera gefunbe ®e« fidjtSfarbe; tak radzi -wy rozum so rät ber gefunbe SJten« fdjenberstaub; bądź — bleibe gefunb, lebe woljl; żebym taki — był so Waljr id) lebe, bei meiner ©efunbljeit; -we zapatrywania gefunbe Slnfidjten; w -wem ciele -wa mieszka dusza in einem gefunben Körper Wohnt eine gefunbe Seele; to -wo na oczy bci£> ist ben Slugen guträglid); to mu będzie -wo ba§ Wirb ihm gut tun.

Zdrożeć, -żeję, -żeje, -żalem, vn. prf. teurer werben.

Zdrożenie, -nia, sn. 53er« teuerung f.

Zdrożność, -ści, pl. -ści, -ści, sf. SSerirrung /., fehler m.;

Safterljaftigfeit /.; ßafter n.\ Slbweidjung f.

Zdrożny, adi., Zdrożnie, adv. berfeljrt, abweidjenb, unpaffenb, ungereimt, abirrenb; lasterhaft.

Zdrożyć, -żę, -ży, -żyłem, I. va. prf. teuer madjen; II. -się, vr. fidj berirren, fidj berfeljlen.

Zdrój, zdroju, pl. zdroje, sm. Duelle /., Quell m., SSrunnen m., Sprubel m., 23orn m., Springquelle /.; Ouellenbeden m.

Zdruzgotać, -tam u. -gocę, -ta U. -goce, tałem, va. prf. ger« schmettern.

Zdruzgotanie, -nia, sn. 3er« fdjmetterung /., Berfdjmetternn.

Zdrzemać się, -mam, -mie, -małem się, Zdrzemnąć się, -mnę, -mnie, -mnąłem się, vr. prf. einfdjlummern.

Zdrzemanie się, -nia, Zdrzemnięcie się, -cia, sn. ©in« fdjlummern n.

Zdrzewło, -wła, pl. -wła, sn. 3el)rwurgftraud) m.

Zdublować, -bluję, -bluje, -wałem, va. prf. 1) berbofofoeln; (= zdwoić); 2) mit einem Sdjufś gWei Śiere treffen, einen ®of)f?eltreffer madjen.

Zdublowanie, -nia, sn. 1) SSerbopheln n.\ 2) ®ohpeltref« ser m.

Zdumiałość, -ści, sf. großes Erstaunen.

Zdumiały, adi. höchst er« staunt.

Zdumieć, -mieję, -mieje, -miałem, va. prf., Zdumiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. itt ®r« staunen, SSerWunberung feijen; -miał wszystkich ten postępek niespodziewany biefe UUerWar« tete $at fe^te alle in (Erstaunen; — się, vr. staunen, erstaunen; -miał się na tę odpowiedź er erstaunte bei biefer Antwort; -miony erstaunt.

Zdumienie, Zdumiewanie, -nia, sn. Staunen n., 53erwun« berung/.; Erstaunen n.; — odmalowało się na jego obliczu Erstaunen malte fidj in feinen Bügen; któż zdoła opisać moje — ? wer bermag meine 33er« wunberung gu fd)ilbern? wprawić w — in Erstaunen ber« fetjen; w — wprawiający er« ftaunlidj.

Zdumnieć, -mnieję, -mnieje, -mniałem, vn. prf. ftolg, I)°fö förtig Werben.

Zdumnienie, -nia, sn. Stolg« werben n.

Zdun, -a, pl. -owie ob. -y, sm. §afner m., SLöpfer m., Ofenfetjer m.

Zdunek, -nka, pl. -nki, sm. Sbhfftein m.

Zdunowy, Zduński, adi. Söfi« fer«, Qfenfeijer«, §afner«.

Zduny, -nów, w -nach, spl. Sb uni n.

Zduńczyk, -a, pl. -czycy, sm. Söhfetöfbhn m., Xöhfer« geselle m.

Zduństwo, -wa, sn. Söffer« hanbwerf n., §afnerei /.

Zduplikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. bupligieren.

Zdurniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. prf. jmubn einen Warren schimpfen.

Zdumieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. bumm, närrisch werben, berbummen, berblö« ben.

Zdumienie, -nia, sn. 53er« biimmen n., 53erbummung /.

Zdurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. foppen, irreführen.

Zdurzenie, -nia, sn.

n., Brrefiiljren n.

Zdusić, -szę, -si, -siłem, va. prf. erftićfen, erbroffeln; — się, vr. erfticfen.

Zduszenie, -nia, sn. ©rftiden n., Srbroffeln n.

ZdwajaĆ, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Zdwoić, zdwoję, zdwoi, zdwoiłem, va. prf. ber« befrein; ze zdwójonemi siłami mit berboppelten Kräften.

Zdwajanie, Zdwojenie, -nia, sn. Serbohheln n., 53erboh« helung /.

Zdybać, -bię, -bie, -bałem, va. prf. begegnen.

Zdybanie, -nia, sn. begegnen n., Sßegegnung f.

Zdychać, Zdychanie, f. Zdechnąć, Zdechnięcie.

Zdziałać, -łam, -ła, -łałem, va. prf. bewerfftelligen.

Zdziczeć, -czeję, -czeje, -cza-łem, vn. prf. berWilbem; -czały berwilbert.

Zdziczenie, -nia, sn. 33er« wilbern n., Verwilderung /.

Zdziecinnieć, -nieję, -nięje, -niałem, vn. prf. finbifćp Wet« ben.

Zdziecinnienie, -nia, sn. flim bifcpwerben n.

Zdzielny, Zdzielnisty, adi. palmig, boller §alme.

Zdzierać, -ram, -ra, -rałem, v. imprf., Zedrzeć, -drę, -drze, zdarłem, v. prf. I. va. 1) ab« reipen, perunterreifjęn, perun« tergerren; — komu maskę z twarzy jmnbm bie Sarbe bom ©eficpt perunterreifjen; — obicia ze ścian bie Stapeten bon ben SSćinben perunterreipen; 2) — ubranie ben Slngug gerreifjen, ruinieren, fcpnell abtragen; 3) fdjinben, prellen; II. — się, vr. fid) gerreifjen; git ©djanben werben.

Zdzierak, -a, pl. -i, sm. ŚRunbfdjrottfeile /.

Zdzieranie, -nia, Zdarcie, -cia, sn. §erunterreifjen n., Slbreifjeii sn. gerreifjen to.; (Sdjinben n., grellen n.

Zdzierca, -cy, pl. -cy, sf. greller m., 23euteIfcE)neiber m., fKenfcpenfdjinber m.

Zdzierczy, Zdzierski, adi. Sdjinber«, prellerifdj, beutel« fcpneiberifdj.

Zdziergacz, -a, pl. -e, sm. <Sd)Iiepmu§feI m.

Zdziergać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Zdziergnąć, -nę, -gnie, -nąłem, va. prf. gu« fammengiepen.

Zdzierganie, -nia, Zdziergnię-cie, -cia, sn. gufammengiepen n.

Zdzierstwo, -wa, pl. -wa, sn. Prellerei /.; Sftettfdjenfdjin« berei /.

Zdzierzeć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, I. vn. prf. auśpalten, staub« palten: czy tylko -rzysz temu? wirft bu e§ nur auSpalten, wirft bu e§ leisten sönnen? II. vn. prf. Söort palten; III. — się, vr. fiep beperrfdjen.

Zdzierżenie, -nia, sn. Slujh palten n., Stanbpalten to.; Sßort« palten to.; —się Veperrfcpung f.

Zdziesiątkować, -tkuję, kuje, -wałem, va. prf. begimiereu.

Zdziesiątkowanie, -nia, sn. ®egimierung /., ®egimieren to.

Zdziewosłębić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. eine @pe ber« mitteln, gufammenfüpren.

Zdzióbać, -bię, -bie, -bałem, va. prf. perunterpiden; piefenb berniepten; piefenb bergepren.

Zdzióbanie, -nia, sn. fperun« terpićfen to.

Zdziurawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. loeperig macpen.

Zdziurawieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. lödjerig wer» ben.

Zdziurawienie, -nia, sn. So« djerigfeit /.; ®urdjlödjerung /.

Zdziwaczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. prf. Wunberlid) werben, ein Sonberling Werben.

Zdziwaczenie, -nia, sn. SSun« berlidjfeit /.

Zdziwaczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. wuuberlicp ma« cpen.

Zdziwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. berwunbern, in 53er« wunberung fepen; — się, vr. fid) berwunbern.

Zdziwienie, -nia, sn. Vet« wunberung /., Erstaunen to.

Zdżdżewnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Regenwurm m.

Zebra, -bry, pl. -bry, sf. gebra to.

Zebrać, Zebranie, f. Zbierać, Zbieranie.

Zebrzyca, -cy, pl. -ce, sf. Saferfraut to.

Zeebret, -u, pl. -y, sm. ©epbrett to.

Zecer, -a, pl. -rzy, sm. @eper m. ( = składacz).

Zecerski, adi. Seper«.

Zechcieć, -chcę, -chce, -obciąłem, va. prf. wollen, belieben; gdybyś tylko na sery o -ciał wenn bu nur ernftlidj wollen möcpteft; gdybyś pan -ciał po-trudzić się wenn <Sie fidj be« müpen wollten.

Zecknąć, -knę, -knie, -kną-łem, va. imprf., Zecknić, -knię, -kni, -kniłem, va. prf. — sobie (Stel bekommen, etwa3 fatt be« fommen.

Zedel, Zydel, -dla, pl. -die, sm. Sipbod m., jßritfdje /.; (Sessel w.

Zedrgnąć się, -gnę, -gnie, -gnąłem ob. -galem się, vr. prf. erbeben, ergittern.

Zedrwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, toto. prf. bor Singst unb gdjreden ben ®opf, bie ®eifte§« gegenwart berlieren.

Zefir, -u, pl. -y, sm., dim. Zefirek, -rka, pl. -rki, sm. geppir m., leidster, milber Söeftwinb; leidjter ŚHeiberftoff.

Zegar, -a, pl. -y, sm., dim. Zegarek, -rka, pl. -rki, Zegareczek, -czka, pl. -czki, Upr /.; — ścienny ŚBanbupr; — kieszonkowy Safcpenupr; — wahadłowy ißenbelupr; — słoneczny gonnenupr; — wieżowy Surmupr; — spieszy bie Upr gept bot; — spaźnia się bie Upr gept guritd; nakręcić — bie Upr aufgiepen; — do kontrolowania stróżów Slacpt-wäcpterfontrollupr.

Zegarkowy, adi. Stafdjenupr«, tafdjenuprförmig.

Zegarmistrz, -a, pl. -e, sm. Uprmacper m.

Zegarmistrzowa, -wej, pl.

-we, sf. Uprmaćperin /.

Zegarmistrzowski, adi. Upr« macper«.

Zegarmistrzowstwo, -wa, sn. Uprmadjerpanbwerf to., Upr« madjergewerbe to., Uprmacpe« rei f.

Zegarowy, adi. Upr«, mit UprWerf; przyrząd — Upr« wers to.

Zegnać, -gnam, -gna, -gnałem, va. prf., Zganiać, -niani, -nia, -niałem, va. imprf. gu« fammentreiben, gufammenja« gen; perunter jagen; — bydło z pola ba§ SSiep bon ber SSeibe treiben; -gnał ich wszystkich na kupę er trieb sie alle gu einem Raufen gufammen; — muchy z jedzenia bie fliegen bom ®ffen wegjagen; — się, vr. fid) burd) Saufen, §erumjagen ermüben.

Zegrać, -gram, -gra, -grałem, Zgrać, zgram, zgra, zgrałem, va. prf., Zgrywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. im Spiele abgewinnen; — się, vr. alle§ berfpielen.

Zegranie, Zgranie, Zgrywanie, -nia, sto. Verspielen to.; Slbgewinnen n.

Zegzić, -gzę, -gzi, -gziłem, va. prf. erpipen, brünstig mad) en.

Zegżenie, -nia, sn. Erl)itjen n., 53rünftigmachen n.

Zejmować, -muję, -mu je, -wałem, va. imprf., Zjąć, zejmę, zejmie, zjąłem, Zimać, -mam, -ma, -małem, va. prf. gufam» menfaffen, gufammenfügen.

Zejmowanie, -nia, Zjecie, -cia, Zimanie, -nia, sn. 3U» fammenfaffen n., gufammen» fügen n.

Zejrzeć, -rzę, -rzy, -rżałem, vn. prf. herunterfdjauen, I)er» unterblieben.

Zejrzenie, -nia, sn. herunter» fdjauen n.

Zejście, Zejść, f. Zchodzenie, Zchodzić; zejście choroby KrankljeitśiauSgang ™.; świadectwo zejścia Stotenfdjein m.

Zelant, -ta, pl. -nci, Eiferer m., .ßelot Fanatiker m. ( = zapaleniec).

Zełantka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Eiferin /., gelbtin /., ^ana» tikerin /.

Zelasko, -ka, w -ku, sn. Steinfprenger n.

Zelbon, -u, pl. -y, sm. SLrag» bannt m.

Zelektryzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. elektrisieren.

Zelektryzowanie, -nia, sn.

Elektrisieren n.

Zelgnąć, -gnę, -gnie, -gną-łem, vn. prf. gufammenkleben.

Zelkowo Kaszubskie i Niemieckie, -wa -kiego, w -wie -kiem, sn. Sßenbifdj» UUb ®eutfdj»SiIkoW n.

Zelwald, -u, w -dzie, sm. Saalfelb n.

Zełsnąć, -snę, -śnie, -snąłem, vn. prf. erblinben.

Zelżeć, -żę, -ży, -żyłem, vn. prf. leidster werben, nadjlaffen.

Zelżenie, -nia, sn. 1) Er» leidjtern n., Erleichterung /.; 2) Sßeleibigen n., 55eleibigung f.

Zelżyciel, -a, pl. -e, sm. 53eleibiger m.

Zelżycielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. SSeleibigerin f.

Zelżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. beleibigen, fdjmćiheu, be» fdjimf)fen, Schimpf antun.

Zelżyć, -żę, -że, -żyłem, va. prf. erleichtern, leichter machen.

Zełgać, -gam, -łże, -gałem, va. prf. lügen.

Zełganie, -nia, sn. fiügen n.

Zełknąć, -knę, -knie, -knąłem, va. prf. Ijerunterfdjluden.

Zembraty, -tów, plt. sn. ®edplanken pl.

Zemdleć, -dleję, -dleje, -dla-łem, vn. prf., Zemdlewać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf. in madjt falten.

Zemdlenie, Zemdlewanie, -nia, sn. £>f)nmacf)t /.

Zemdlić, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. fdjwadj, kraftlos ntadjen.

Zemdliwość, -ści, sf. Kraftlosigkeit /.

Zemiąć, Zmiąć, zemnę, -mnie, zmiąłem, va. prf. gerknüllen, gerbrüden, berbrüden.

Zemknąć, -knę, -knie, -knąłem, v. prf., Zmykać, -kam, -ka, -kałem, v. prf. I. vn. flüdjtett, fid) au§ betu Staube madjen, babonlaufen, auSreifjen; -kał co mu sił starczyło er tttadjte fid), so fdjnell er tonnte, au§ bent Staube; II. va. 1) weg» stibitzen, ntaufen; 2) herunter» gieljen, Ijerunterlaffcit, bont Seit» riemen lassen.

Zemknięcie, -cia, Zmykanie, -nia, sn. 1) SluSreifjen n., 5Seg» laufen n., ^lüdjten n.\ 2) SBeg» ftibitjen n., SRaufen n.; 3) §er» unterlassen n.

Zemleć, zmielę, zmiele, zmieliłem, ob. zmełłem, va. prf. germaljlen, berntafjlen; — co na miazgę etwas» klein, gu 53rei germalmen; — się, vr. burd) Wahlen berbraudjt werben.

Zemrzeć, -mrę, -mrze, zmar-łem, vn. prf. abfterben, sterben; zmarło mu się er muffte sterben.

Zemsko, -ka, w -ku, sn. Santft n.

Zemsta, -sty, pl. -sty, zemst, sf. Stadje /.; to woła o -stę do nieba bać» ruft gum §immel urn Stadje.

Zemszczenie się, -nia, sn. IRadje f.

Zemszenie, -nia, sn. 53e» ntoofen n.

Zemszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. mit SRooS bebeden.

Zemścić, -szczę, -ści, -ści-łem, va. prf. rädjen; — się vr. na kim fid) rächen an jmnbnt; -ścił się swojej krzywdy er f)stt fid) für fein Unredjt gerädjt.

Zemuń, -nia, w -niu, sm. Semlin n.

Zendra, -dry, pl. -dry, zendr, sf. §ammerfdjlag m., Sdjmiebe» sinter m.

Żeniszek, -szka, pl. -szki, sm. 1) Sdjäfergarbe /.; 2) fieber half am m.

Zenon, -a, sm. .ßeno.

Zeolit, -u, pl. -y, sm. litt) m.

Zepchnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, va. prf. herunter» fdjieben, hewbbrüden; — z porządku dziennego bon ber Sage^orbnung fdjieben.

Zepchnięcie, sn. f. Spychanie.

Zeprzeć, -prę, -prze, zpar-łem, va. prf. erbremfen; hiuun» ter», hinwegbrüngen; — się, vr. fid) fest ftütjen.

Zepsnąć się, -snę, -śnie, -snąłem się, vr. prf. herunter» gleiten, auSglitfdjen.

Zepsucie, -cia, Zepsowanie, -nia, sn. 53erbeben n„ 53er» berbttjeit f.

Zepsuć, -psuję, -psuje, -psułem, Zepsować, -wam, -wa, -wałem, va. prf. berberben; -łeś mi całą przyjemność bu haft ntir bie gange greube berborben; -psuty berborben, fd)Ied)t, läster» haft, ungesittet; — się, vr. ber» berben, fdjledjt werben; zepsu-jesz się w tern złem towarzystwie bu wirft in biefer fdjledjteu ®efellfd)aft berborben.

Zepsutość, -ści, sf. 53erberbt» heit f.

Zerchowo, -wa, w -wie, sn. (Sordjau n.

Zerdzewieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. berroften, fid) mit 9ioft bebeden.

Zerdzewienie, -nia, sn. 53er» rosten n.

Zerknąć, -knę, -knie, -knąłem, vn. prf. bon ber Seite hin» fdjauen, hiublingeln.

Zero, -ra, pl. -ra, zer, sn. fRltll /.; termometr pokazuje trzy stopnie poniżej zera ba<§ ^Ih'W mometer geigt brei ®rab unter Skuli; to ■—■ między mówcami er ist al§ Słebner eine Stuli.

Zerwa, -wy, pl. -wy, zerw, sf. 1) Kreugwurg f., ßaumglode /.; 2) ein iBaum, beffen Sfrihe bom Sturm abgerissen würbe; 2) SBergrutfd) m.; Uferunterwa* fdjung

Zerwać, -wę, -wie, -wałem, v. prf., Zrywać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf. I. va 1) abreiften, perunterreiften, per* abreiften; pflüden; — jabłko z drzewa einen SIpfel bom 23au* me abreiften; — kwiaty S8Iu* men pflüden; 2) bredjen, ger* reiften; — pokój ben ^rieben brecpen; —■ przyjaźń bie ^reunbfćpaft bredjen; -waliśmy z nim wszelkie stosunki Wir ftaben mit ipm jeben SSerfepr abgebrochen; — umowę ben Vertrag bredjen; — małżeństwo bie @pe aufheben, auf lösen, bon einer ®pe gurüdtreten; — więzy bie Jetten gerreiften, bie Jetten sprengen; 3) — konia ba£ ^Sferb überjagen, gu Dobę heilen; II. — się, vr. 1) schnell auffpringen; auffliegen; -wał się z pośpiechem z krzesła er sprang schnell bom Stupie auf; — się ze snu plöftlidj bom Scplafe erwachen; w gorączce -wał się im gieber sprang er ans; -wał się straszny wiatr ein fdjredlidjer Söinb erpob siei); 2) gerreiften, gerfpringen; struna -wała się bie Saite sprang; -wał się powróz ba§ Seit ger* rift; 3) fiep ^ur(P Anstrengung einen Schaben antun.

Zerwanie, Zrywanie, -nia, sn. 1) Weiften n., herunter* reiften n., Slbpflüden n.* 2) gerreiften %.,bredjen n., Spren* gen n.; 3) Auffpringen n.; 4) — się, Rift m.' bersten n., bredjen n., iörudj ™.; — się drutu Steiften be§ DrapteS, Seilbrudj.

Zerwisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. 1) Sörucpftüd n.; 2) einge* riffener 33rudj.

Zerżnąć, -rznę, -rznie, -rznąłem, va. prf. Zrzynać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. ab* fdjneiben, wegfdjneiben; ab* sägen; burdjpauen; petfepieren.

Zerżnięcie, -cia, Zrzynanie, -nia, sn. illbfdjneiben n., SSeg* fdjneiben; Absagen n; Durdj* hauen ißetfdjieren n.

Zeschnąć, -schnę, -schnie, •schnąłem, vn. prf., ZsychaĆ, -cham, -cha, -chałom, vn. imprf. bertrodnen, gufammen* trodnen, auStrodnen; berwelfen.

Zesinieć, Zsinieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. blau werben, blau unterlaufen; gp= anotifd) werben.

Zesinienie, Zsinienie, -nia, sn. iBIauunterlaufen n.; gpanofe f.

Zeskakiwać, -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf., Zeskoczyć, -czę, -czy, -czyłem, vn. prf. perunterfpringen, abfpringen, perabfpringen; -kując z wozu złamał ramię beim Abfpringen bom 2Sagen brach er &en Arm.

Zeskakiwanie, -nia, Zeskoczenie, -nia, sn. 2lbfpringen n., herunterfpringen n., herab* springen n.‘ —- nabojów wielkopiecowych Wfeftung f. unb Rutfdjen n., Rippen n. ber ®id)ten.

Zeskrobać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Zeskrobywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. abfraften, perunterfraften.

Zeskrobanie, Zeskrobywanie, -nia, sn. Slbfrapen n., he' runterfrapen n., Slbfdjaben n.

Zeskubać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Zeskubywać, -buję, -buje, -wałem, va. imprf. ab-gupfen, abpflüden; gufammen* gupfen.

Zeskubanie, Zeskubywanie, -nia, sn. SlbgUpfen n.* gu= fammengupfen n.

Zeskwarzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. gufammenborren.

Zeskwarzenie, -nia, sn. gu* fammenböwen n.

Zesłabieć, -bieję, -bieje, -bia-łem, Zesłabnąć, -bnę, -bnie, -bnąłem, vn. prf. erfranfen, fdjwer erfranfen.

Zesłabienie, nia, Zesłabnię-cie, -cia, sn. (Srfranfen n.

Zesłać, -ślę, -śle, -słałem, va. prf., Zsyłać, -łam, -ła, -lałem, va. imprf. i) perunterfdjif* fen, pinunterfepiden, perabfen* ben, pinunterfenben; -słał Bóg anioła na ziemię @Ott fanbte einen @ngel auf bie @rbe perab; -ślij proszę, służącego po marki bitte, fdjide ben Wiener urn Warfen pinunter; 2)beportieren; — na Sybir, do wschodnich gubernii nad) Sibirien, in bie öftlidjen @oubernement§ be* portieren, berfdjiden.

Zesłanie, Zsyłanie, -nia, sn. Abfcpiden n., Slbfenben n., herunterfepiden n., herunter* fenben n., SBerfdjidung /.; De* portation /.; -— na Sybir 23er* fdjidung nad) Sibirien.

Zesłaniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. herabgefanbte m. (ein* er); De* portierte(r) m., SSerfdjidte(r) m.

Zesłanka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Deportierte f., SSerfdjidte f.

Zesnucie, Zesnuwanie, Ze-snowanie, -nia, sn. herunter* fcpieben n.\ herunterpafpeln n.' gufammenfdjieben n.; Śluf* spinnen n.

Zesnuć, -snuję, -snuje, -snułem, va. prf., Zesnuwać, Zesno-wać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. perunterfehieben; per* unterpafpeln; gufammenfcpie* ben; gufammenweben, gufam* menfpinnen.

Zespolenie, -nia, sn. iBer* einen n., ÜSerbinben n., SBer* binbung /.

Zespolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. berbinben, Vereinen; zespolona wielkość fomplepe ®rbfte (ffltatp.).

Zespół, -społu, pl. -społy, sm. ®erbanb m.; (Snfemble n., gufamntenfpiel n.; doskonały — orkiestry baś? borgüglidje gufammenfpiel be§ Srdjefterg.

Zesromocenie, -nia, sn. Sdjänben n., @ntepren n.

Zesromoeić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. fepänben, entepren.

Zestarzeć się, -rzeję, -rzeje, -rżałem się, vr. prf. alt Werben.

Zestarzenie się, -nia, sn. Slltwerben n.

Zestaw,-u, pl.-y,sm. ©ebilben..

Zestawca, -cy, pl. -cy, sm. SOtonteur m., Sluffteller m.

Zestawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zestawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. 1) gu* fammenftellen; -—■ rachunki Rechnungen gufammenftellen; 2) herunter*, hinunter stellen; -staw to na ziemię stelle e§ auf bie @rbe (pinunter).

Zestawianie, Zestawienie, -nia, sn. 1) gufammenftellen n.; 2) Slufftellen n., Włontieren n.; 3) herunterftellen n.

Zestawnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. SftontierungSpIaf) m.; Skon* tierungSmerfftätte. /.

Zestrugać, -gam, -ga, -galem, va. prf., Zestrugiwać, -guję, -guje, -wałem, va. imprf. herunterfdjniheln, abfdjniheln, abljobeln.

Zestruganie, Zestrugiwanie, -nia, sn. Slbfdjniheln %., .'per* unterfdjniheln n., Stbljobeln n.

Zestrupienie, -nia, sn. Ver* f(f)orfung /., Sdjorfbilbung f.

Zestrzelać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Zestrzelić, -lę, -li, -liłem, va. prf. 1) hinunter*, herunterfdjieffen; 2) zusammen* fassen, bereinigen, fonjentrieren.

Zestrzelanie, Zestrzelenie, -nia, sn. 1) <perunterfd)ieffen n.-, 2) gufammenfaffen n., Ver* einigung f.

Zestrzygać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Zestrzydz, -strzygę, -strzyże, -głem, va. prf. abfdfneiben, mit^ber Schnur herunterfdjneiben, Ijerunter* scheren.

Zesunąć, Zsunąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Zesuwać, Zsuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. herunterfdjieben, łjin= unterfdfieben; herimterrüden; — się, vr. fid) Ijerunterlaffen; I)inunterrutf(f)en.

Zesunięcie, -cia, Zsunięcie, Zesuwanie, Zsuwanie, -nia, sn. herunter*, §inunterfdjieben n., herunter*, §inunterrüden n.; §inunterrutfd)en — góry Vergrutfd; m.

Zeswatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. eine @he, eine Ver* einigung, eine Versöhnung zu* fammenbringen.

Zeswatanie, -nia, sn. famntenbringen n. einer @he.

Zesworować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. 1) zusammen* foppeln; 2) bereinen.

Zesworowanie, -nia, sn. 1) 3ufammenfoppeln n., 2) Ver* einen n.

Zeszarzeć, Zszarzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. grau merben, ergrauen.

Zeszarzenie, Zszarzenie, -nia, sn. ©rgrauen n.

Zeszczekiwać, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. abpflüden, herunterpflüden, abreiffen, ab* fneipen.

Zeszczuplać, -plam, -pla, -piałem, va. imprf., Zeszezuplić, -lę, -li, -liiern, va. prf. Heiner, schmächtiger machen.

Zeszczuplanie, Zeszczuplenie, -nia, sn. Slbmagern n., Verminbern n., SIbnehmen n.

Zeszczupleć, -pleję, -pleje, -piałem, vn. prf. abmagern, ab* nehmen, schmächtiger, ber mim bert merben.

Zeszkaradzenie, -nia, sn. Verunstalten n., Verunstaltung f.

Zeszkaradzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. berunftałten, łjdfk lid) .machen.

Zeszklić się, -szklę, -szkli, -szkliłem się, vr. prf. §U @Ia§ merben, bergłafen.

Zeszłoroczny, adi. bor jährig.

Zeszłość, -ści, sf. ®raftab* nähme /., StlterSfcfjmäcfie f.

Zeszły, adi. bergangeu, ber* flössen.

Zesznurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf., Zesznurowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. zufammenfdjnüren, §u= fammenzieljen.

Zesznurowanie, Zesznuro-wywanie, -nia, sn. ßufammen* schnüren n.

Zeszpecenie, -nia, sn. Ver* unftałten n.

Zeszpecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. berunftałten.

Zeszpetnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. bjäfsticbp, ber* unftaltet merben.

Zeszpetnienie, -nia, sn. §äjf* lidjfeit /., Verunstaltung f.

Zesztywnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. fteif merben.

Zesztywnienie, -nia, sn. (Sr* steifen n., Steifigfeit f.

Zeszyt, -u, pl. -y, sm. <peft n.' ßieferung /.; dzieło to wychodzi -ami biefe§ SBerf er* scheint in festen, in ßieferungen.

Ześlizgiwać się, -guję, -guje, -wałem się, vr. imprf., Ześliznąć się, -znę, -znie, -znąłem się, vr. prf. herunter*, hinuntergleiten, auSgłeiten.

Ześlizgiwanie, -nia, Ześli-źnięcie, -cia, sn. herunter*, §inuntergIeitenTO.,3Iu§gIeiteuTO.

Ześniedzieć, -dzieję, -dzieje, -działem, vn. prf. bunfełbraun, matt in ber garbe, unanfehn* lid) Serben; berfcEjimmeln.

Ześrodkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf., Ześrodkowy-wać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. (in einem fünfte) ber* einigen, fongentrieren.

Ześrodkowanie, -nia, sn. Sion* Zentrieren n.

Ześrodkowość, -ści, sf. Son* Zentration f.

Zetknąć, -knę, -knie, -kną-fem, va. prf. Zusammenhängen, berühren; — się, vr. zusammen* fommen, sich berühren; (= stykać).

Zetknięcie, -cia, sn. 1) Ve* rührung /., Verül)rung§punft m.; 2) Stoff m., Zusammen* stoss; — proste geraber Stoff, bünbiger Stoff; — ukośne schräger Stoff; -— na ucios stumpfe ©eljrung.

Zetleć, -tleję, -tleje, -tlałem, vn. prf. głimmenb berbrennen.

Zetlenie, -nia, sn. Vergütn* men n.

Zetrwać, -trwam, -trwa, -wałem, vn. prf. überbauern; ber* bleiben, beharren, auöhurren.

Zetrzeć, -trę, -trze, ztarłem, va. prf. abmifdjen, herunter* mischen; abftreifen; — się, vr. aneinanber geraten, abgerieben, abgemifcEjt merben; f. ścierać.

Zeus, -a, sm. 3eu§, jupiter.

Zewnątrz, adv. u. praep. mit bem zweiten gaił: ausser* palb, auömenbig, brauffen; bon aussen; okna otwierają się na — bie genfter öffnen sich nad) aussen; dom na — ładnie wygląda ba§ §au§ sieht bon aussen schön au§; — miasta ausserhalb ber Stabt.

Zewnętrzność, -ści, pl. -ści, sf. Śtufferliche(§) n., Sluffen* feite /., $luffere(g) n.; Buffer* lichleit f., oberflächliches SKefen.

Zewnętrzny, adi., Zewnętrznie, adv. äußerlich; -ne drzwi äussere Süre; do -nego użytku äusserlich zu gebrauchen.

Zewrzeć, -wrę, -wrze, zwarłem, v. prf., Zwierać, -ram, -ra, -rałem, v. imprf. I. va. 1) ZU* fammenbrüden, zufammenpref* fen; zufaiumenfchlieffen, gu* fammenfiplagen; zusammen» schrumpfen; — konia bag ißferb anfpornen; II. — się, w. 1) gu» fammengerinnen; 2) — się z kim mit jmnbm panbgemein Werben, aneinanber geraten, mit ipm sümpfen, streiten, fiep in einen Streit einlaffen.

Zewsząd, adv. bon alten Seiten per, bon überall per, allseitig, allerseits.

Zewszechmiar, adv. in jeber §inficpt.

Zez, Zyz, -a, pl. -e, sm. 1) Secpg f. auf bem Sßürfel; 2) Scpielenn.; patrzy-em er fćpielt.

Zeznać, -znam, -zna, -znałem, va. prf., Zeznawać, -znaję, -znaje, -wałem, va. imprf. aug» sagen; fiep erflaren; geftepen; świadkowie -nają bie geugen sagen aug.

Zeznanie, Zeznawanie, -nia, sn. StuSfagen n., Slugfage /.; (Peftepen n., ©eftänbnig n.; — świadka geugenaugfage; u-czynić — augfagen.

Zezować, -zuję, -zuje, -wałem, vn. prf. fcpielen.

k Zezowanie, -nia, sn. Sepie» ten n., StrabiSmuS m.

f Zezowatość, -ści, sf. S (pieleń n., Scpieläugigfeit /.

Zezowaty, Zezooki, Zyzooki, adi. fćpiclenb, fćpielaugig.

Zezula, -li, pl -łe, -zul, sf. Mariens afer m., grane uf afer m.

Zezwać, -zwę, -zwie, -zwałem, va. prf., Zżywać, -wam, -wa. -wałem, va. imprf. be» rufen, gufammenrufen.

Zezwalać, -lam, -la, -lałem, va. u. vn. imprf., Zezwolić, -lę, -li, -liłem, va. U. vn. prf. ertauben, bie Erlaubnis geben, einWiltigen; nigdy na to nie -lę icp werbe eg nie gugeben; — się, vr. — się na co mit» einanber übereinfommen.

Zezwalanie, Zezwolenie, -nia, sn. Einwilligung /., Erlaubnis /.; dać swoje — na co feine Einwilligung §u etwas geben, fe Zezwierzęcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Zezwierzęcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. ber» tieren.

Zezwierzęcanie, Zezwierzęcenie, -nia, sn. Óertierung /., Oertiertpeit f.

Zeżreć, -żrę, -żre, -żarłem, va. prf. auffreffen.

Zeżwać, -wę, -wie, -wałem, va. prf. gerfauen.

Zębacieć, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. gapnig ntadjen, auggapnen.

Zębacieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. gapnig werben.

Zębacz, Zębal, -a, pl. -e, sm. 1) grofjgapniger Wnfdp; bissiger Wnfćp; 2) Seewolf m.; 3) gapnpobel m.

Zębak, -a, pl. -i, sm. Säge» fifćp m.

Zębatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. 1) Sagefćpnabler m.; 2) Bapnbraffe /.; 3) fßflange.

Zębaty, Zębiasty, Zębisty, adi. gäpnig, gegäpnt, gadig, mit Söiberpafen berfepen; -te koło gapnrab n.] -ta kolej Qapnrab» bapn -te koło obwodowe Stern», Stirnrab; -te koło wieńcowe Stamm», SIronrab; -te latarnie Srilling m.'t małe kółka -te fleineg (betriebe.

Zębiatka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. gapnftangey.

Zębiarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 9łaberfćpneibemafćpine /.

Zębiec, -bca, pl. -bce, sm. Umbreper m., gweiter tpatS» wirbel.

Zębienie, -nia, sn. gapnen n.

Zębina, -ny, pl. -ny, -bin, sf. gapnbein n., gapnfubftang f.

Zębnictwo, -etwa, sf. gapn» funbe /., ßapnargnei Sen» tiftif f.

Zębny, Zębowy, adi. gapn»; -bne ziele Oertramfamille f.

Zębociąg, -u, pl.-i, sm. 3apn» gieper m.

Zębogryz, -u, gapnfarieg /., gapnfäute f.

Zęborożec, -żca, pl. -żce, sm. Söal m., Karwat m., See» einporn n.

Zębostrąk, -a, pl. -i, sm. Stinfrübe /., Werfens m.

Zębować, -buję, -buje, -wałem, vn. prf. gapnen.

Zębowanie, -nia, sn. gap» neu n., gapnaugbrućp m.

Zębowaniec, -ńca, pl. -ńce, sm. Ouberfrabbe f.

Zębownik, -a, pl. -i, sm. Bertram», Speićpel», gapn» Wurg /.; Strifpetpotg n.

Zędra, -dry, pl. -dry, sf. Qäftaäe f.

Zęza, -zy, pl. -zy, sf. 1) Sćpiffgboben m.; 2) ®runb» fuppe /.

Zgadać się, -dam, -da, -dałem się ,vr. prf. gu fprećpen fom» men; -dało się o tern i owem bie 9łebe fam auf bieg unb jeneg.

Zgadnąć, -dnę, -dnie, -dłem, va. prf., Zgadywać, -duję, -du-je, -wałem, va. imprf. erraten, raten, treffen; nigdy nie -dniesz, co myślę, bu wirft nie erraten, Wa§ ićp benfe; -dnij, kogo przyprowadzam? rate, Wen ićp mitbringe? to zwierciadło -duje wszystko biefer Spiegel geigt jebem bie SBaprpeit.

Zgadnięcie, -cia, Zgadywanie, -nia, sn. Erraten n., SRaten n.

Zgadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, v. imprf., Zgodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, v. prf. I. va. 1) berföpnen, bergleićpen; fol» lationieren; -dziłem obydwóch przeciwników ićp pabe bie bei» ben ®egner berfopnt; 2) — kogo jmnbn mieten, bingen; -dziłem już ludzi do żniw ićp pabe fćpon ßeute gur Ernte gebungen; 3) oereinbaren; jaką cenę -dziłeś? welcpen jßreig past bu bereinbart? II. — się, vr. 1) fiep bertragen, überein» stimmen, gufammenftimmen; to jedno twierdzenie nie -dza się z drugiem biefe eine 33epaup» tung stimmt mit ber anberen nićpt überein; -dzają się jak dwa gołąbki sie bertragen ficp wie §wei Sauben; małżonkowie powinni się — ze sobą Epe» leute sollen übereinftimmen; zeznania świadków nie -dzają śię bie Slugfagen ber geugen stimmen niept überein; w tym punkcie się całkiem z tobą -dzam in biefer §inficpt stimme icp mit bir bollfommen über» ein; 2) — się na co auf etwas» eingepen, einer Sacpe guftim» men, beipflićpten; nigdy się na to nie zgodzę ićp Werbe nie barauf eingepen.

Zgadzanie, Zgodzenie, -nia, sn. SSerföpnen n., Oergleicpen n.; Oertragen n.; Überein» stimmen n., gufammenftimmen ».; gingen n., Stufnehmen; •— się (Sinwittigen n., ©inwitti» gung /.

Zgaga, -gi, sf. Sobbrennen n., Sob m.

Zgałganieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. ein Strotdj, ein SaugenidjtS werben.

Zganiać, Zganianie, f. Zgonić, Zgonienie.

Zganić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. fabeln.

Zganienie, -nia, sn. Sabeln n.

Zgapieć, -pieję, -pieje, -piałem, vn. prf. berblöben, ber» bummen.

Zgapienie, -nia, sn. Ver» buntnten n., Verblöben n.

Zgarbiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Zgarbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. budetig madjen; — się, vr. fid) budetig galten, fid) bilden, gebeugt gehen; budetig werben.

Zgarbianie, Zgarbienie, -nia, sn. Vudeligntad)en n., Vudetig» halten n.

Zgarniacz, -a, pl. -e, sm. SSatjnräumer m., Sdjienen» räumet, Stbräumer.

Zgarniaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Streidjbrett n.

Zgarniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Zgarnąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf. 1) gu» fammenraffen, gufammenfdjar» ren; -nąć wszystko na kupkę alles gu einem Raufen gu» fammenraffen; 2) ab», weg» feeren, ab», wegräumen; — śnieg z dachu ben Sdjnee bom Sache wegräumen; 3) Weg» raffen.

Zgarnianie, -nia, Zgarnięcie, -cia, sn. gufammenraffett, $u» fammenfd)arren n., Sßeg», 31b» lehren n., Weg», Stbräumen n.; — żużla ®ntfd)Iaden n.

Zgarszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Zgorszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. Sirger» ni§ geben; — się, vr. Stuftoff nehmen.

Zgasić, -szę, -si, -siłem, va. prf. auSlöfdfen.

Zgasiewka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. glügel», Saumfarn m.; — zwyczajna Stblerfaiimfarn.

Zgasnąć, -snę, -śnie, -słem, vn. prf. 1) erlöschen, auSgeljeit, aufhören gu brennen; zgasł zapał ber @ifer erlosch; 2) sterben; przedwcześnie -sły ber bor» geitig Verblichene.

Zgaszenie, -nia, Zgaśnięcie, -cia, sn. @rlöfd)en n., 2ltl§» löfdjen n., SiuSgehen n.

Zgermanizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. germanisieren, einbeutfdjen.

Zgermanizowanie, -nia, sn. Sinbeutfćhung f., ®ermani» fierung /.

Zgęstnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. bidjter werben, fid) berbidjten.

Zgęstnienie, -nia, sn. Ver» bid)ten n., Verbidjtung f.

Zgęszczać, -szczam, -szcza, -szczałem, va. imprf., Zgęścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. berbidjten, bidjter machen, fon» benfieren.

Zgęszczalnik, -a, pl. -i, sm. Uonbenfator m.

Zgęszczanie, Zgęszczenie, sn. Verbidjten n., üBonben» fieren n.

Zgiąć, zegnę, zegnie, zgiąłem, va. prf., Zginać, -nam, -na, -nałem, va. imprf. beugen, biegen; hinunter», hinabbiegen; burza zegnie trzcinę, ale jej nie złamie ber Sturm wirb ba§ Votjr biegen, aber er wirb e§ nicht bredjen; — kolana bie ®nie beugen; — się, vr. fiel) bilden, sich beugen; — się przed kim fid) bor jntnbm beugen; — się pod ciężarem sich Unter ber ßaft beugen; — się we dwoje sich fehr bilden.

Zgiełk, -łku, sm. ßärm m., ©etilmmel n., Sumutt m., Stuftauf m.

Zgielkliwość, -ści, sf. ßär» menbe(§) n., tumultuöses, tär» menbeg Wesen.

Zgiełkliwy, adi., Zgiełkliwie, adv. tärmenb, tumultuarifdj, geräufdjbotl.

Zgięcie, -cia, Zginanie, -nia, sn. Veugen n., Viegen n., Vüden n., Veugung f., Vie» gung /.

Zgiętodziób, -a, pl. -y, sm. Vaumtäufer m.

Zgięty, adi. gebogen; ge» beugt.

Zginacz, -a, pZ. -e, sm., Vettger m., Veuge», Viege» mugfel /.; gingermuSfel, gin» gerbeuger m.

Zginanie, -nia, sn. Veugung f. Viegung f.

Zginąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. berfdjwinben, berloren gehen; umfommen, (ans bem Sdjtadjtfelbe) falten, bleiben; -nąłem id) bin berloren, id) bin ein berlorener Wann; -nął bez śladu er ist spurlos ber» fdjwunben, berfd)otten; — w pojedynku in einem Śttell bett Sob finben; w bitwie -nęło tysiąc ludzi taufenb Wann finb in ber Sćhladjt gefallen; -nęło wiele bydła biel Vieh ist Uttl» gefommen; -nęła mi gdzieś laska ber Stod ist mir wo weg» gefommen; — marnie elenb umfommen.

Zginięcie, -cia, sn. Verlust m., Vertorengeljen n., Ver» fdjwinben n., Umfommen n.

Zglicz, -a, pl. -e, sm. eine mit §afelnuhfträud)ern ober Sd)IeI)born beWadjfene Stiebe» rung.

Zgliszcze, -cza, pl. -cza, -czy, sn. 1) Vranbftätte f.; Scheiter» hausen m.; Vranbtrümmer pl., Sdjutt unb Slfcpe; 2) — na kam ®erippe n. gum ®ern.

Zgliszczowy, adi. Vratib» ftätte».

Zgliszczyn, -u, sm. Woo§» gattung.

Zgładzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zgładzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) glatt machen, aalglatten; 2) au3» machen, wegbringen, eine Scharte augwetjen; 3) auśrotten, bernidjten, umbringen.

Zgładzanie, Zgładzenie, -nia, sn. 1) Slrfoglätten n., ®latt» machen n.; 2) 2Iu§mad)en n., SSegbringen n.; 3) Vernichtung /., Umbringen n., 2lu§rotten n.

Zgłaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Zgłosić, -szę, -si, -siłem, va. prf. angeigen, melben; -— szkodę do aseku-racyi ben Sdjaben bei ber Versicherung anmelben; — zażalenie nieważności bie Siid)tig» feifobefd)Werbe anmelben; — konkurs ben Uonfiirg anmelben; ■—• swoją kandydaturę feine Śtanbibatur anmelben; — się, vr. fid) melben; zgłoś się pan, proszę, za jaki miesiąc melben Sie fiel), bitte, etwa in einem SJtouat; -siło się kilku kandydatów na tę posadę eg melbeten fid) einige Ännbibaten für biefen poften; — się do głosu fid) gum SSorte melben; — się do kogo bei jmnbm borfprecpen.

Zgłaszanie, Zgłoszenie, -nia, sn. SJłelben n., 2Ingeigen n., Reibung /., Slnmclbung /., Sin» geige /.

Zgłębiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Zgłębić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. ergrüuben, erforfdjen, einer Sadje ans ben ®runb gu fommen fudjen; staraj się to zgłębić tmdjte bag grunblid) gu erforschen.

Zgłębianie, Zgłębienie, -nia, sn. ©rforfcpen n., (Srgrünben n., Vertiefen n.

Zgłębnik, -a, pl. -i, sm. Sonbe /., Senfnabel /.

Zgłębnikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. foubieren.

Zgłobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. gufammenfaffen, gufam» menflammern.

Zgłobienie, -nia, sn. gufam» menfaffen n., gufammenflam» mern n.

Zgłodać, -dam, -da, -dałem, va. prf. stumpf beissen, ab» stumpfen.

Zgodniałość, -ści, sf. §eifp junger m.

Zgłodniały, adi. ausgehungert.

Zgłodnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. auggepungert werben, Ijungrig werben, §un= ger berfpüren.

Zgłodnienie, -nia, sn. Ver» hungern n., Slugpungern n.

Zgłoska, -ki, pl. -ki, -sek, sf. Silbe f.

Zgłoskować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. buchstabieren, fpllabifieren, bie Silben lesen.

Zgloskowanie, -nia, sn. Vudj» ftabieren n., Spllabifieren n.

Zgłoskowy, adi. Silben»; wyraz dwu— gweifilbigeg S8ort.

Zgłupieć, -pieję, -pieje, -piałem, vn. prf. 1) berbummen, berblöben; 2) staunen, paff fein.

Zgłupienie, -nia, sn. Ver» bummen n., Verblöben n.; @r» staunen n.

Zgłuszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. bämpfen, über» tönen, stumm machen.

Zgmatwać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. gufammenfneten; gufammenmifdjen; gufammen» brüden; burdjeinanber mengen, berwirren.

Zgmatwanie, -nia, sn. gu» fammenbrüden ».; gufammen» fneten n.; Verwirrung f.

Zgnębiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Zgnębić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. gang unter» brüden, nieberbrüden.

Zgnębianie, Zgnębienie, -nia, sn. Unterbrüden n., Stieber» brüden n.

Zgniatać, -tam, -ta, -tałem, va. imprf., Zgnieść, zgniotę, zgniecie, zgniotłem, va. prf. gerbrüden, germalmen, gufam» menfneten, gufammenbrüden, unterbrüden.

Zgniatanie, Zgniecenie, -nia, sn. germalmen n., gerbrüden n., gufammenbrüden n., gu» fammenfneten n.; -cenie pokładu Verbrüdung /.; -tanie gangen n., gängeln ».; ger» fnidung /.; Unterbrüdung /.

Zgnicie, -cia, sn. g-aulen n.; g-äulniS f.

Zgnić, zgniję, zgnije, zgniłem, vn. prf. berfaulen, gang faul Werben, in g-äulnig übergehen.

Zgniecina, -ny, pl. -ny, -ein, sf. Quetschung f.

Zgnieść, V. f. Zgniatać.

Zgnilec, -lea, pl. -łce, sm. 1) ÜJlunbfäuIe /.; 2) Vaum» faule /.

Zgnilizna, -ny, pl. -ny, sf., Zgniłość, -ści, sf. paninie, /., Ufanie /.; to czuć -ną bag fdpnedt, riedjt nach ^äulnig; moralna — moralifcpe Vertont» menpeit.

Zgniłka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. SLeigbiwe f.

Zgniły, adi. faul, berfault.

Zgniotłość, -ści, sf. gu» fammenprepbarfeit f.

Zgnoić, zgnoję, -oi, -iłem, va. prf. 1) gu SJlift werben lassen; 2) misten.

Zgnojenie, -nia, sn. SRiften n.

Zgnuśnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. trüge, faul, untätig merben.

Zgnuśnienie, -nia, sn. Xräg» peit /., ^aulpeit /.; Verfinfen n. in Untätigfeit.

Zgoda, -dy, pl. -dy, sf. 1) ©intracpt /., Sinmütigfeit; /., ©inigfeit (Sinberftänbuig n.; g-riebe m.; żyjemy w największej -dzie Wir leben in grösster Sintradjt; — między nami jak wilków z baranami e§ beftept gwifcpen ung ©intradjt Wie gwifcpen Sdjafen unb Söölfen, wir leben wie ®ap, unb SJlaug; gdzie -—- tam Pan Bóg mieszka Wo ^riebe, bort wopnt and) ®ott; trudna — z ogniem woda Söaffer berträgt fid) fdjwer mit geuer; 2) Ver» gleid) m., Übereinfunft/.; Über» einftimmung /., guftimmung /.; między nami nigdy do -dy nie przyjdzie eg Wirb gwifcpen ung nie gu einer Übereinfunft fommen; za powszechną -dą został obrany wodzem mit allgemeiner guftimmung würbe er gum gelbperrn ernannt; panowie, czy —? meine Herren, stimmen Sie ein? finb Sie ein» berftanben? na pierwsze —, na drugie nie mit bem ersten jßitnft finb Wir einberftanben, mit bem gweiten aber nidjt; — ? einberftanben? 3) ®ongru» eng /. ber Siebe» unb Sap teile.

Zgodliwość, -ści, rf., Zgod-dność, -ści, sf. 1) Übereinftim» mung /., (Śinflang m., ©intraept /., Harmonie /.; — tonów §ar» monie f. ber SLöne; — zdań Übereinstimmung ber SJteinun» gen; — w sposobie myślenia ©inflang in ber ©enfunggart; 2)' Verträglid) feit /., Sinträcptig» feit /.

Zgodliwy, Zgodny, adi., Zgo-dliwie, Zgodnie, adv. einig, einmütig; einberftanben, über» einftimmenb; parmonifcp; ber» träglicp; "ne małżeństwo ein» trädjtigeg Spepaar; z dwóch stron otrzymałem całkiem -ne sprawozdania bon gwei Seiten erpielt id) gang übereinftimmen» be Veridjte; -nie z nim uchwaliliśmy mit ipm übereinftimmenb befcploffen wir.

Zgodność, sf. f. Zgodliwość.

Zgodzenie, Zgodzić, f. Zgadzanie, Zgadzać.

Zgoić, zgoję, -oi, -iłem, va. prf. heilen, auSheilen; czas -ił rany bie £eit heilte bie dßum ben; — się, vr. guljeilen.

Zgojenie, -nia, sn. feilen n., SluSheilen n.

Zgolenie, -nia, sn. 2lbra* fieren n.

Zgolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. abrafieren, herunterra* fieren.

Zgoła, adv. gänzlich, böllig, ganj unb gar, burdfauS; wszystko — alles mögliche; furg alles; — o tem zapomniałem i(f) Ijabe gang unb gar barauf bergeffen; — nie burdfauS nidf)t; ■— sobie tego nie przypominam ićf) sann midj burdfauS nidft baran erinnern.

Zgołaeać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Zgołocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. entblößen, rein auSplünbern.

Zgołaeanie, Zgołoeenie, -nia, sn. SluSpIünbern n., ©ntblö* ffen n.

Zgołocieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. abgerissen, ent blöfjt werben.

Zgon, -u, sf. Ipinfdfreiben n., Verfcheiben n.; ©nbe n., gob m.'f wierny aż do -u tren biS in ben Sab.

Zgon, -u, w -ie, sm. ©gonu n.

Zgonić, v. f. Zegnać, Zganiać.

Zgoniny, -nin, plt. s. Über» fefjr ./, Slbbredjling m., ^aff n.

Zgonny, adi. gufammem triebbar, einholbar.

Zgorszenie, Zgorszyć, f. Zgar-szanie, Zgarszać.

Zgorzałość, -ści, sf. Vräune /., ©ebräuntlfeit f.

P Zgorzeć, -rzeję, -rzeje, -rżałem, vn. prf. abbrennen, bon ben flammen bergestt werben.

Zgorzel, -i, pl. -e, -i, sf. Vranb m., fyeuerSbrunft f. , Zgorzelec, -łca, w -leu, sm. 1) ©örlitj n.; 2) Vranbenburg n.

Zgorzelica, -cy, pl. -ce, sf. Sranberg n.

Zgorzelina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. 1) Vranbgerudf m.; 2) Vranbwunbe /.; 3) — ziemniaków Startoffelfäule f.

Zgorzelinowy, adi. branbig.

Zgorzelisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. Vranbftätte f.

Zgorzenie, -nia, sn. Slb* brennen n.

Zgorzeń, -nia, pl. -nie, sf. SöaffertrebS m.

Zgorzknić, -knię, -knie, -kni-łem, va. prf. bitter madfen.

Zgorzknieć, -nieję, -nieje, -niałem, va. prf. bitter Werben berbittern.

Zgorzknienie, -nia, Zgorz-knięcie, -cia, sn. Verbittern n.

Zgorzysty, adi. berbrennbar, berbrennlidf.

Zgotować, -tuję, -tuję, -wałem, va. prf. 1) abtodfen; 2) borbereiten, bereiten, bereit fteü len; -no mu uroczyste przyjęcie man bereitete iljm einen feierlichen Empfang.

Zgotowanie, -nia, sn. 1) 2Ib= todjen n.] 2) Vorbereiten n., Vereitftellen n.

Zgrabić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. gnfammem, Wegwarten, gnfammenrecfjen, gufannnem scharren.

Zgrabieć, -bieję, -bieje, -bia-łem, vn. prf. erstarren; -biały erstarrt.

Zgrabienie, -nia, sn. ßu* fammenljarten n., Zusammen* redĘjen n.

Zgrabki, -ków, plt. s. 2lb* fjarffel pl., llberfefjr f.

Zgrabność, -ści, sf. ©efdfid* lidfteit ©ewanbtheit /.; SBoljü gestalt /.; ßierliäifeit /., 2In* mut f.

Zgrabny, adi., Zgrabnie, adv. gewanbt, gefdjidt, wohlgestaltet; gierlicf), anmutig; -bnie się wziął do rzeczy er h^t fi<h gefdjidt gar Sadfe genommen; -bna postać eine gierlidfe, fdflan* te, IjiibfćĘje ©eftalt.

Zgracować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. gufammem, weg* farften, wegfrafjen.

Zgrać, Zgranie, Zgrywać, f.

Zegrać, Zegranie.

Zgraja, Zgrai, pl. -je, zgrai, sf. Sdfar /., §aufe m., Vanbe f., (Sdfwarm m.'t — psów §unbetoppel.

Zgrajny, adi., Zgrajnie, adv. gebrängt, Ipujeto, fdfaren* weife.

Zgręzy, -zów, plt. s. grübe n., gide n. in ber glüffigfeit.

Zgromadzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Zgromadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. berfammeln, gufammenljäufett, gufammengieljen; — wkoło siebie wszystkich wiernych alle (betreuen um sich berfammeln; — się, vr. fid) berfammeln; lud -dził się przed ratuszem baS Volt berfammelte fiel) bor bem 9łatlfaufe.

Zgromadzanie, Zgromadzenie, -nia, sn. Versammeln n., 2lnt)äufen n., Zusammengehen n.; Versammlung /.; — ludowe VoItSberfammlung; — robotnicze Slrbeiterberfammlimg; — pod gołem niebem Verfamm* lung unter freiem §immel, im freien; burzliwe — stürmische Versammlung; zagaić — bic Versammlung eröffnen; zawierać — bie Versammlung fdjlie* hen; — kapitału 21nfammeln n. beS SJahitalS.

Zgromadziciel, -a, pl. -e, sm. Ver=, 21nfammler m.

Zgromadzicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Ver=, 21nfammlerin /.

Zgromić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. mit ®ewalt befämpfen; entfdjeibenb besiegen; hef^0 tabeln.

Zgromienie, -nia, sn. Ve= tćimhfen n., Vefiegung /.; ga= beln n.

Zgroza, -zy, sf. Snifelien n., ©raufen n.; — mnie przejmuje Sntfehen erfasst mich; — była patrzeć na to eS War ein ©raufen, bem gugufdjauen; to — baS ist empörenb, fdjam berl)aft, gräflich-

Zgrubiały, adi. Zgrubiałe, adv. bergröbert, berbidt.

Zgrubieć, -bieję, -bieje, -bia-łem, vn. prf. fid) bergroberu, sich berbiden, bider, gröber Werben; ręce -biały od ciężkiej pracy bie §äube bergröberten bon ber schweren 2Irbeit.

Zgrubienie, -nia, pl. -nie, sn. Verbidung /., Vergröberung /.

Zgruchotać, -tam, -ta, -talem, va. prf. gerfdjmettern.

Zgruchotanie, -nia, pl. -nia, -tań, sn. Zerschmetterung f.


Zgruchnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, va. prf. laut, fcpal» lenb jufdjlagen; — się, vr. pau» fenweife gufammenftofjen, siei) versammeln.

Zgruchnięcie, -cia, sn. Iaute§, fcpallenbeS gufdjlagen.

Zgruntować, -tuję, -tuje, -walem, va. prf. ergrünben, grünb» liep erforfepen, auf ben ©runb Io innren.

Zgruntowanie, -nia, sn. @r» grünben n., ©rforfepen n.

Zgrupować, -puję, -puje, -wałem, va. prf. gruppieren.

Zgrupowanie, -nia, sn. ©rup» pierung f.

Zgrywać, Zgrywanie, f. Zgrać, Zgranie.

Zgryzać, -zam, -za, -załem, v. imprf., Zgryźć,-zę, -zie, -złem, v. prf. I. va. 1) jerbeifjen, auf» beiden, jernagen, burepfreffen; myszy -zły odzienie bie SÜläufe zernagten bie Reibung; — orzech eine Deus; auffnaden; 2) — kogo jmnbn tränten; mocno go to -zło e§ pat ipn fepr ge» tränst; II. — się, vr. fiep tränten, fiep etwas fepr §u §ergen nep» men.

Zgryzanie, Zgryzienie, -nia, sn. 1) gerbeifśen n., Slufbeipen n., Sluffnaden n., ^ernagen n., ®urcpfreffen     2) flränfen n.

Zgryzota, -ty, pl. -ty, -zot, sf. ®rantung ©ram m., na» genber Kummer, §arm m.; wiele mam z nim -ty icp pabe mit ipm biel Kummer; ciągłe -ty zniszczyły moje zdrowie fortmäprenbe ®ränfungen pa» ben meine ©efunbpeit unter» graben; -ty sumienia ®ewiffen§» bisse pl.

Zgryżliwość, -ści, sf. ©räm» liepteit /., SSiffigteit /.; 33erbrof» fenpeit SSerbriefjlidjteit /.

Zgryźliwy, adi., Zgryźliwie, acZv.biffig, grämlicp, Verbrieft d).

Zgrzać, zgrzeję, zgrzeje, zgrzałem, va. prf., Zgrzewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. erpipen; erwärmen; — się, vr. fiep erpipen, fiep erwärmen.

Zgrzanie, Zgrzewanie, -nia, sn. ©rpipen n., Erwärmen n.

ZgrzebaĆ, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Zgrzebywać, -buję, -je, -wałem, va. imprf. gufam» mentrapen, abfrapen, jufam» menfcparren,§ufammenftriegeln.

Zgrzebanie, Zgrzebywanie,

-nia, sn. ^nfammenfrapen n., Qlbtrapen n., gufammenfcpar» ren n., gufammenftriegeln n.

Zgrzebie, -bia, sn. 1) 3Serg n., <pebe /.; 2) SBergleinwanb f.

Zgrzebło, -ła, pl. -ła, -beł, sn. (Striegel m., ®rape f.

Zgrzebłowaty, adi., Zgrze-błowato, adv. ftriegelartig.

Zgrzebnica, -cy, pl. -ce, -nic, Zgrzebnina, -ny, pl. -ny, -nin, sf. (Sadleinwanb f.

Zgrzebny, adi. Söerg»; -ne płótno SBergleinwanb /., (Sad» leinwanb.

Zgrzecznieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. braver, artiger Werben.

Zgrzeszenie, -nia, sn. (Sun» bigen n.

Zgrzeszyć, -szę, -szy, -szyłem, vn. prf. fünbigen, eine (Sünbe begepen.

Zgrzybialec, -bialca, pl. -bial-cy, sm. @reić> m., gebrecplicper SJlann.

Zgrzybiałość, -ści, sf. ©reifen» paftigteit /.; ©ebreeplićpteit f. ŚlltergfcpWacpe /.

Zgrzybiały, adi., Zgrzybiałe, adv. greisenhaft, grei§, abgelebt; gebreepliep; alterSfcpWacp.

Zgrzybieć, -bieję, -bieje, -bia-łem, vn. prf. fepr alt werben, bać> ©reifenalter erreićpen; gebreepliep; alterSfcpwacp werben.

Zgrzyt, -u, pl. -y, sm. 1) ©etnirfcp n., tnirfcpen n.; — bólu (ScpmerjenSfdjrei m.; 2) SRifjton m., ©igparmonie /.

Zgrzytać, -tam, -ta, -talem, vn. imprf., Zgrzytnąć, -tnę, -tnie, -tnąłem, vn. prf. tnirfcpen; — zębami mit ben 3äpnen tnirfcpen; klucz -tnął w zamku ber (Scplüffel tnirfćpte im (Scplofj.

Zgrzytanie, -nia, sn. Stnir» fcpen n.’ płacz i —■ zębów 3®ei» neu n. unb gäpnetnirfdjen n., §eulen n. unb gäpnetlappern n.

Zguba, -by, pl. -by, zgub, sf. 1) 33erluft m., 33erlorene(§) n.; czyją jest ta — ? wem gepört biefer verlorene ©egenftanb ? 2) 33erberben n., Untergang m.; on czyha na twoją -bę er lauert auf bein 33erberben; prowadzisz mnie na -bę bu füprft mićp in§ 33erberben.

Zgubić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. 1) verlieren; —- ślad bie gäprte Verlieren; — ważny list einen Wićptigen SSrief ber» lieren; szukasz, czegoś nie -bił bu fucpft nad) etwa£, Wa§ bu niept Verloren past; 2) — kogo jmnbn in§ 33erberben stürmen; nieostrożność mnie -biła UnVor» ficptigteit pat mićp in§ 53er» Serben gestürmt; jestem -biony ićp bin verloren.

Zgubienie, -nia, sn. 33er» lieren n., 33erluft m.-, 33er» berben n.

Zgubność, -ści, sf. 33erberb» liepteit /.; 33erpangntóVolles§) n.

Zgubny, adi., Zgubnie, adv. berberblicp,verpängni§voll,fatal; -na działlaność Verberblicpe Sätigteit.

Zgumować, -rnuję, -muję,-wałem, va. prf. gufammentleben.

Zgumowanie, -nia, sn. ,gu» fammentleben n.

Zgwałeać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Zgwałcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. vergewaltigen, notzüchtigen; brećpen, ©ewalt antun; fepänben; — prawo ba§ ©efep Vergewaltigen; — post bie saften, baś> f^aftengebot brecpen.

Zgwałcanie, Zgwałcenie, -nia, sn. 33ergewattigen n., 33erge» Waltigung /.; ^otjucpt /.

Zhańbić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. fepänben, «Scpanbe bringen; -bił nasze dobre imię er pat nuferen guten tarnen gefepän» bet.

Zhańbienie, -nia, sn. (Scpän» ben n., (Sćpanbung /.

Zhardzieć, -dzieję, -dzieje, -dziąłem, vn. prf. ftolj, ted Werben.

Zharmonizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. parmouifieren, in ©intlang bringen.

Zharmonizowanie, -nia, sn. ©intlang m.

Zharować się, -ruję, -ruje, -wałem się, vr. prf. fiep ab» radem.

Zharowanie, -nia, sn. 51b» radem n.

Zhartować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. abpärten n.

Zhasać, -sam, -sa, -sałem, va. prf. abjagen.

Zhasanie, -nia, sn. Slbjagen n.

Zheblować, -bluję, -bluje, -wałem, va. prf. abpobeln.

Zheblowanie, -nia, sn. 21b» pobeln n.

Zheretyczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. prf. §eretifer Wer» ben.

Zhipochondrzeć, -drzeję, -drzeje, -drżałem, vn. prf. Igp» podjonber werben.

Zhojnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. freigebiger werben.

ZhołdowaĆ, -duję, -duje, -wałem, va. prf. unterwerfen, jur Jpulbigung jwingen; -wał Polsce Modawię er pat bie SDiolbau jur §ulbigung au ißolen ge» jwungen.

Zhołdowanie, -nia, sn. Unter» werfung f.

ZhukaĆ, -kam, -ka, -kałem, va. prf. anfcpreien; auSfdjelten; — kogo jmnbn burd) £ärm, ©efdjrei betäuben.

Zhukanie, -nia, sn. Sfnfdjreien n.; 2IuSfd)eIten n.; Setäuben n.

Ziać, zieje, zieje, ziałem, vn. imprf., Zionąć, -nę, -nie, -ną-łem, vn. prf. 1) feudjen, fdjnau» ben, nad) £uft fcpnappen; 2) atmen, paudjen, auSpaudjen; — czem etwas bon fid) geben, etwas auSbünften; — zemstą Słaćpe atmen, fdjnauben; — ogniem steuer fdjnauben, fpeien; — zapach einen (angenehmen) ®erud) berbreiten; 3) Haffen.

Ziarenko, Ziarnko, -ka, pl.

-ka, -nek, sn. Körudjett n.

Ziarenkonośne, adi. — komórki Kornćpenfugeln pl., Körndjenjellen pl. (Sot.).

Ziarnczak, -a, pl. -i, sm. Kernfapfel Sdjalenfrucpt /.

Ziarnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. (Gattung beS §ornfifdjeS.

Ziarnienie, -nia, pl. -nia, -nień, sn. Kornelung Sranu» łierung /.

Ziarnik, -a, pl. -i, sm. 1) SSrutjelle /., bei ben ^letpten; 2) Körnung f.

Ziarnina, -ny, pl. -ny, sf. 1) Kernponig m., Körnerponig; 2) ©ranulationSgc Webe n.

Ziarnistość, -ści, sf. GJenarbt» peit /.; ®eförntpeit f.

Ziarnisty, adi., Ziarnisto, adv. förnig, boll Körner; geförnt; -ste srebro Silber» ferner pl.', ■— kruszec geförnteS SRetall.

Ziarnkowaty, adi. förndjen» artig; förnig, geförnt.

Ziarnkowy, adi. Körndjen».

Ziarno, -na, pl. -na, -rn, sn. 1) Korn n., Dörner pl.; 2) Korn n. (bon ÜJtünjen).

Ziarnojad, -u, pl. -y, sm. 1) Kernbeisser m., Kirfdjbeifjer m., Kirfdjfinf m., ®idfdjnabel m.; 2) Samenfäfer m.

Ziarnopłon, -u, pl. -y, sm. geigenfraut n., ^eigwarjen» ranunfeł f.

Ziarnować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. granulieren, förnen, in Körner formen.

Ziarnowłos, -a, pl. -y, sm. ^Siljart.

Ziarnowy, adi. Kern», Kör» ner»; — owoc Kernobst n.

Ziarnożer, -u, pl. -y, sm. Körnerfreffer m.

Ziarnówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Säumepen n. auS ber Säum» djenfdjule.

Ziąb, -u, pl. -y, sm. Kälte» fdjauer m., ©änfepaut /., ®ru» fei m.

Ziejący, adi. fdjnaubenb, spei» enb; flaffenb.

Ziele, -la, pl. zioła, ziół, sn., dim. Ziółko, Ziółeczko, -ka, pl. -ka, -łek, -czek, sn. Kraut n.; zbierać zioła Krön» ter sammeln; nauka o ziołach Kräuterfunbe /.; wino przyprawne ziołami Kräuter» Wein m.; suszone zioła getrod» nete, btirrc Kräuter; dobre ziółko feines f}rüdjtel; —■ bycze rosenrote Sommerwurj; — czarne Küdjenfdjelle /.; — czosnkowe Śaudjfraut, ŚJalb» falbei m., wilber ©amanber; — dymnicze SirgilS», Stern» blume /.; —- gęsie ©änferidj m.; — farbowne SSaib m.; ■— gołębie Sifenfraut, (Sifenpart n.; —■ języczkowe ©algantwurjel /.;  — jaskółcze mniejsze

Sdjwalfenfraut; — większe ©olbwurj /.; — kocie fOłarum» frant; — koszykowe wilber ®algant; — krucze grosse 2Ift» rantie, fdjwarje Wifterwurj,

fdjwarje Sanifel; — kurze Stormentille /., ^eilwurj; — mleczne ßabfraut n., Settftrop n.; —- moczowe, stajenne §au» pedjel m.; — nocne ßeinfraut; — pieczyste (Estragon m.; — pępkowe, powietrzne ®Utdj» WadjSfraut; —- piekielne grosser, blauer Sturmput; — pluskwo-we ftinfenbeS SÖanjenfraut; — pomurne, pościenne @IaSfraut; — postawne Scpwielenbolbe /.; — powietrzne, suchotne gelbjppreffe — przymiotowe gemeines 9?abelfraut; — rogowe Sornfraut; —■ ranne Sanifel     —■ św. Barbary

Sarbenfraut; -—- św. Jana ^o» panniSfraut; — św. Katarzyny SteppanSforner pl.; — tatarskie KalmuS m.; — wątrobne ßeberblümdjen n.; — gwiaździste SBalb meister m.; —• zębne bcutfdjer Sertram.

Zieleniak, -a, pl. -i, sm. toeifjer llngarmein (befonbere ©attung).

Zieleniarka, -ki, pl. -ki, -rek, s/.@rünjeugbcrfäuferin /.,@rün» jeugfrau /.

Zielenica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) SSafferfaben m., SŚurm» mooS n., äöurmtang m., HJłeer» algę /.; f^abenalge /.; -ce, pl. (Grünalgen pl.; 2) Słlaladjit m.; —- miedzi (Grünspan m.

Zielenić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. grün macpen, grün färben; — się, vr. grünen, grün toerben.

Zieleniec, -ńca, pl. -ńce, sm. 1) ©rünftein m.; 2) ^opanniS» pflanje /.

Zielenieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. grün werben, fid) grün färben.

Zielenina, Zielenizna, -ny, pl. -ny, -nin, -nizn, sf. @rü» nc(S) n.; ©rünjeug n., grünes ®emüfe.

Zieleninowy, adi. ©artenge» müfe»; ślaz —■ żydowski 3Ułe=» lodjie /.

Zielenisty, Zielisty, adi. Zielenisto, Zielisto, adv. fraut» artig, fräuterig, blumig.

Zieleń, -ni, pl. -nie, -ni, sf. 1) ®rün n., grüne garbe; 2) ®rim n. in ber Karte; 3) grüner üßlap; wśród -ni im (grünen; 4) r- miedzi Kupfergrün; Kie» felfupfer n., Stiefelmaladjit m.; — niklowa jßinnelit m., fRidel» grün n.

Zieleń, -ni, w -ni, sf. ®rün» selbe n.

Zieleńcowy, adi. boll grünen UnfrautS; — porfir bidjter ©rünftein, Srünfteinporphpr m.

Zielina, -ny, w -linie, Zieliniec, -ńca, w -ńcu, sm. Srünborf n.

Zielinka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. feines ®raS, Straut.

Zielisty, adi. f. Zielenisty.

Zielniea, sf. f. Zielenica.

Zielnictwo, -wa, sn. Sträuter» funbe f.

Zielniczy, adi. Kräuter».

Zielnik, -a, pl. -i, sm., dim. Zielniczek, -czka, pi. -czki, sm. 1) Sträuter», ißflanjenbudj n., Herbarium n.; 2) Sträuter» garten m.; 3) —, pl. -nicy u. -czkowie, Sträuterfammler m.

Zielniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Sträuterpflegerin /., Sträu» terfunbige /., Sträuterberfäu» ferin /.

Zielny, adi. Straut», Sträu» ter-; najświętsza Panna -na unsere liebe fjfrau -int ®rünen, äkariahimmelfahrtSfeft n.; nauka -na Sträuterlunbe /., Bo» tanit /.

Zielon, -a, pl. -y, sm. Bitter» ling m.

Zielona, -nej, w -nej, sf. Sründjopen n.

Zielonagóra, -nejgóry, w -nej-górze, sf. ®rünberg n.

Zielonałąka, -nejłąki, w -nej-łące sf. Srünwiefe n.

Zielonawieś, -nejwsi, w -nej-wsi, sf. Srünborf n.

Zielonawokrusz, -a, pl. -e, sm. (53rünlicl)er§ n.

Zielonawość, -ści, sf. ®rün» lid)e(S) n.; Srünlidjfeit f.

Zielonawy, adi., Zielonawo, adv. grünlid).

Zielonek, -nka, pl. -nid, sm. Solbfinf m.‘ gelbe Badjftelje.

Zieloniuchny, Zieloniuteńki, Zieloniusieński, adi. fdjön grün.

Zielonka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) Blätterfdjwamm m., (Grünling m.; 2) (Sfjlont m.; ®rünerbe Slaufonit m.

Zielonobiaiy, adi. grünlich» Weif).

Zielonokrusz, -u, sm. Stupfer» grün n.

Zielonomiedniak, -i, pl. -i, sm. SJlaladjit m.

Zielonomodry, adi. blaugrün.

Zielonosiwy, adi. grünlid)» grau.

Zielonosrebrzysty, adi. grün» silbern.

Zieloność, -ści, sf. ®rüne(S) n.; ©rünpeit grüne f^arbe; -głowy Unreife /., Unerfapren» peit f.

Zielonowo, -wa, w -wie, sn. ®rünau n.

Zielonożółty, adi. grüngelb.

Zielonów, -nowa, w -nowie, sm. (ürünfelb n.

Zielony, adi., Zielono, adv. grün; — las ülabelI)olj»BJaIb m.’ -ne Świątki Pfingsten pl.;\ na Zielone Świątki (bebeutet juweileu:) niemals; mieć -no w głowie ©trop im Stopfe haben, finbifd) fein; -na starość rü» ftigeS Sllter; -ne lata kwitnącej młodości bie grünen (frifdjen) fjapre ber blüpenben Qugenb; -na głowa unreifer Stopf; grać w -ną (w -ne mienione) umS @rüne spielen.

Zielonydąb, -negodęba,w-nym-dębie sm. @rüneid)e n.

Zielonylas, -negolasu, w -nym-lesie, sm. (ŚriinWalb n.

Zielsko, -ka, pl. -ka, -łsk, sn. Untraut n.

Ziembla, -bli, pl. -ble, sf. Bestellen n. beS SlderS im 3ßin» ter jur Sommerung.

Ziembice, -bic, w -bicach, s. plt. fUtünfterberg n.

Ziemia, -mi, pl. -mie, ziem, sf. 1) ©rbe /.; ©rbboben m., Boben m.'} rzucić co na -mię etwas ju Boben werfen; na -mi ans ber @rbe, auf @rben; rzucić o -mię ju Boben fdjla» gen; — obraca się około swej osi bie 6rbe brept fidj urn ipre Sldjfe; stwórca nieba i -mi ber ©djöpfer beS IgimmelS unb ber (Srbe; zejść z niebiosów na -mię bom §immel ans bie (Srbe steigen; z -mią co zrównać etwas ber Cśrbe gleidj madjen; uprawiać -mię ben Boben be= bauen; niema szczęścia na -mi eS gibt fein ®lüd ans @rben; nie wart jesteś, by cię święta — nosiła bu bist nicpt Wert, auf @rben ju leben, bafj bie heilige @rbe bid) trage; już on -mię gryzie er ist fdjon tot, er hat fdjon ins @raS gebissen; to żyzna — baS ist fruchtbarer Boben; urodzajna — §umuS m., Slderfrume f., ©ammerbe; — wymoezkowa ^ynfuforten= erbe; — kolońska Kölner @rbe; — ogrodowa ©artenerbe; ■— japońska japanifdje @rbe; — glinna lehmige (Srbe; — roślinna begetabilifdje (Srbe; — alkaliczna alfalifdje (Śrbe; trzęsienie -mi (Srbbeben n.* pod -mią unter ber @rbe; 2) ßanb n., Boben m.‘ — święta, ślubowana, obiecana baS ®elobte ßanb; podbite -mie bie er» oberten Sauber; widać -mię ßanb in ©idjt; na Polskiej -mi auf polnifdjcm $8oben; Polska — jĘolen n.; — ojczysta heimatlidje ®rbe, SSater» lanb n.

Ziemiaczany, Ziemniaczany, adi. Startoffel», Srbäpfel».

Ziemiak, Ziemniak, -a, pl. -i, sm. Startoffel /., Srbapfel m.

Ziemian, -u, pl. -y, sm. Tellur m.

Ziemianin, -a, pl. -mianie, -mian, sm. 1) Śrbenbetbohner m., ©terblidje m.; (ein»er); 2) iöewohner m., @ingeborcne(r) m.; 3) ©utSbefitjer m., ßanbwirt m., Sanbebeimann m.

Ziemianka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 1) Bewohnerin Singe» borene 2) ßanbfräulein n., ßanbabelige 3) Srbgrube f.

Ziemiański, adi., po -ku, adv. ßanb», ßanbbau», ßanbabel»; —- radca ßanbrat m.* sąd — ßanbgeridjt n.

Ziemiaństwo, -wa, sn. 1) ßanbwirtschaft 2) s. coli. bie SutSbefiper, ßanbebelleüte, ßanbwirte.

Ziemica, -cy, pl. -ce, -mic, sf. ßanb n.; SJtutterlanb; ßänb» djen n.; SSeidjbilb ®iftrift m.

Ziemiec, -mca, pl. -mee, sm. Srbe f. (im djemifdjen ©inne).

Ziemiokrąg, -kręgu, pl. -kręgi, sm. SrbfreiS m., Srben» runb n., grbfugel f.

Ziemiokres, -u, sm. ©efidjtS» freiS m., Jporigont m.

Ziemiomiar, -u, pl. -y, sm., Ziemiomierca, -cy, pl. -cy, sf. Srbmeffer m., gelbmeffer m.

Ziemiomierstwo, -stwa, Zie-miomiernictwo, -etwa, sn. Orb« mefferfunft /., gelbmefferfunft.

Ziemiopis, -a, pl. -owie, sm. Orbbefdpreiber m., ®eograpp m.

Ziemiopiski, adi. geogra« O

Ziemiopistwo, -wa, sn. @rb« befipreibung /., ©eograppie /.

Ziemioplaz, -u, pl. -y, sm. friecpenbeS öewürm.

Ziemiopłód, -płodu, pl. -płody, sm. Orbfrucht /.

Ziemiorka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. SLrauermücfe f.

Ziemiorodny, adi. erbgeboren.

Ziemiorodzca, -cy, pl. -cy. Ziemioród, -rodu, pl. -rody u. -rodowie, sm. (Srbgeborene m. (ein «er).

Ziemiorodztwo, -twa, sn. (Geologie /.

Ziemioryjka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. Sanbgräber m.

Ziemiotworstwo, -wa, sn. (Srbentftepung ©rbbilbung /.

Ziemiować, -miuję, -miuje, -wałem, va. imprf. mit Ol'bc jubeden.

Ziemiowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. unsere ob. eine anbere Orbc im Urguftanbe.

Ziemiowładca, -cy, pl. -cy, sf. (Srbbeperrfcper m.

Ziemiowładczyni, —, pl. -e,

-czyń, sf. (Srbbeperrfcperin /.

Ziemiowładny, adi., Ziemio-władnie, adv. erbbeperrfepenb.

Ziemiowładztwo, -wa, sn.

Orbbeperrfcpuiig f.

Ziemiowod(n)y, adi. beib« lebig, amppibifcp; -dne zwierzęta SImppibien pl.

Ziemioznawca, -cy, pl. -cy, sm. ©eognofe m.

Ziemioznawstwo, -wa, sn. ®eognofie f.

Ziemisty, adi., Ziemisto, adv. erbig; erbartig.

Ziemlarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Samen«, Jpanffapj n.

Ziemniaczysko, -ka, pl. -ka,

-czysk, sm. fcplecpte, elenbe Kartoffel.

Ziemniak, sm. f. Ziemiak.

Ziemniakowy, adi. —- prątek StartoffelbajilluS m.

Ziemniakówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ^artoffelbranntweinm.

Ziemniara, -ry, pl. -ry, -niar, sf. Slrafatfcpa /., SJtaniofwurjel /.

Ziemnice, -nic, w -cach, splt. Seepofen n.

Ziemno, adv. Gerb« (nur in SSerbinbung mit SigenfcpaftS« Wörtern gebräuepliep).

Ziemny, adi. 1) Orb«, 93 o« ben«, ßanb«; roboty -mne Srb« arbeiten pl.", — migdał Orb« manbel bluszcz — Orb« efeu m.", jaszczurka -mna @rb« eibecfjfe -nego koloru erb« fapl; pchła -mna ©rbflop m.; żółć -mna Orbgalle f.", duch — Orbgeift m.", smak — Orb« gefcpmacf m.', roślina -mna ®rbgetvädj)§ n.] pagórek — Orbljügel m.; węgiel — @rb« sople orzech — Orbnufj smoła -mna OrbpedE) n.‘, obijak — Orbfdjlegel m.", ■—- taras ©rbftufe — olej Petroleum ■n." -mna posada Untergruub m.', -mne powietrze ©ruubluft /.; — -wosk (SrbwaepS n.; 2) ßanb«, ®runb«; — podatek @runb [teuer.

Ziemiomysz, -y, pl. -y, sf. SrbmauS f.

Ziemlin, -a, w -ie, sm. 1) Bemplin n.; 2) Semlin n.

Ziemno, -mna, w -mnie, sn. u. Komitat Ziemneński, Bem« plin n., Bempliner komitat.

Ziemski, adi., Ziemsko, adv. 1) irbifcp; dostatki -skie irbi[cpe @üter; 2) -skie dobra Stifter« guter pl.', sąd — SlbelSgeriipt n.", poseł — ßanbbote m.’ sędzia — ßanbriepter m.', 3) Orb«; oś -ska Orbacfjfe kula -ska OrbbaIX m.; szczęście -skie Srbenglüdn.; dobro -skie ®rben gut n.", życie -skie doczesne Srbenleben n.', kolor — @rb« färbe f.

Ziemsko, -ka, w -ku, sn. Semrip n.

Ziemskość, -sei, sf. $rbi« [cpe(§) n.; irbifcpeS äöefen.

Ziemstwo, -wa, pl. -wa, ziemstw, sn. 1) ßanbabelS« geridjt n.', — kredytowe ^rebitüerein m.; 2) ßanbber« [ammlung /., Sem[two n.; 3) s. coli, ßanbleute pl., ßanb« ebelleute.

Zienie, -nia, sn. ?(tem m., Stuten n., SluSatmen n.

Ziew, -u, pl. -y, sm. 1) ®äpnen n., Slufgäpnen n.; 2) IRacpen m., 2) Spielraum m., glucpt /., Fenster«, Sür« [palt m.

Ziewacz, -a, pl. -e, sm. (unaufpörlicper) ®äpner m.

Ziewaczka, -ki, sf. 1) frampf« pa[te§ ®äpnen; 2) —, pl. -ezki, -czek, unaufhörliche ®äf)nerin.

Ziewać, -wam, -wa, -wałem, vn. imprf., Ziewnąć, -wnę, -wnie, -wnąłem, vn. prf. göp« neu; -wać czem mit etwa§ atmen; ani -wnął er gab feinen ßaut bon fiep.

Ziewanie, -nia, Ziewnięcie, -cia, sn. ®äpuen n.

Zieziułka, -ki, pl. -ki, -łek, sf. ^ududsblume /.

Zięba, -by, pl. -by, zięb, sf. 5’inf m.

Ziębi, adi. ginf«.

Ziębiączka, -ki, pl. -ki, -czek, sf- f}roftfcpauer m., faltet ^ie« ber.

Ziębić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. falt maepen, ®älte ber« urfaepen; — się, vr. fiep ber ®älte äusseren.

Ziębłokrasa,-sy, pl. -sy, -kras, sf. ^alanbrine /.

Ziębnąć, -nę, -nie, -nąłem, U. ziąbłem, vn. prf. fiep ber ®älte auSfepen, frieren, falt Werben.

Ziębołowiec, -wca, pl. -wey, sm. ginfenfänger m.

Zięciowstwo, Zięciostwo, -wa, sn. ©ibamfepaft /.

Zięciowy, Zięcin, Zięciowski, adi. @ibam§«, Scpwiegerfopn«.

Zięć, -cia, pl. -ciowie, sm. Scpwiegerfopn m., @ibam m.

Zima, -my, pl. -my, zim, sf. SSinter m." ostra — strenger Söinter; łagodna — milber SSinter; -mę przepędzić w mieście ben Söinter in ber Stabt berbringen; w -mie im äöinter; sprawić sobie co na -mę fiep etwas für ben Sßinter an« fcp aff en.

Zimisko, -ka, pl. -ka, -misk, sn. böser, strenger ^Sinter.

Zimnawy, adi., Zimnawo, adv. ein wenig falt, füpl, fältlicp.

Zimnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. falte§ lieber.

Zimnicznik, -a, pl. -i, sm. §elmfraut n.

Zimnieć, -mniej ę, -mnieje, -mniałem, vn. imprf. Jałt Wer® ben, erfassen.

Zimniuchny, Zimniuteńki, Zimniusienki, adi. eiSfalt.

Zimno, -na, pl. -na, sn. teilte groft m.‘ — mnie bierze, po mnie przechodzi eś> überläuft mid) salt.

Zimnokrusz, -u, sm. salt® brüdjigeS Sifen.

Zimnokrwisty, adi. faltblütig.

Zimność, -ści, sf. ®älte /., falteS SSefen.

Zimny, adi., Zimno, adv. falt; -na krew falted VIut, SEaltblÜtigfeit z -ną krwią faltblütig; -na kuchnia falte ®ÜCpe; -na kolacya faltet 92ad)t® Ułapi; podać potrawę -ną eilte (Speise falt ferbieren; -ne ręce, serce gorące falte §ällbe, War® me Siebe (warmeS §er§); -ny dreszcz falter Sdjauer; -no mi w ręce mid) friertS an ben §änben; dziś bardzo -no na dworze peute ist braufjen fepr salt; -mno kogo przyjąć jmnbu füpl empfangen.

Zimochów, -chowu, pl. -chowy, sm. Sßinterpaltung f.

Zimochówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ißflanje, bie man für ben Söinter berwapren mup.

Zimokwit, Zimowit, -u, pl. -y, sm. ^eitlbfe /.; — jesienny Herbstzeitlose.

Zimoląg, -a, pl. -i, sm. ©fen® porter m.

Zimolężny, adi. Minter fd)Iaf paltenb.

Zimorodek, -dka, pl. -dki, sm. Stóbogel m., Mafferfpecpt m., Sdmigśsbogel m.

Zimorodny, adi. Winter®, fälteergeugenb.

Zimostradki, -ków, pl. spät (im Minter) reifenbe grüepte.

Zimostradny, adi. spät rei® fenb.

Zimostrawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Minterweizen m.

Zimotrwały, adi. ben Minter überbauernb, perennierend
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Zimować, -muję, -muje, -wałem, vn. imprf. überwintern, Wintern, ben Minter zubringen.

Zimowanie, -nia, sn. Mintern n., Überwintern n.

Zimowek ogołotniak, -wka -a, pl. -wki -i, sm. ^roft® fpanner m. (Sdjmett.).

Zimowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. ^Sinterlager n., Min® terquartier n.

Zimowit, -u, sm. geitlofe f.

Zimowy, adi., Zimowo, adv. Winterlieb), Minter®; -we mrozy Minterfälten, Minterfröfte pl.', -we jabłko Minterapfel m.', -we suknie Minterfleiber pl.', — sen Minterfdjlaf m.', -we zarodniki Minterfporen pl.', wśród lata -we powietrze mitten im Som® mer winterlidje £uft.

Zimozielon, -u, sm. Mege® ridjnelfe /.

Zimozioł, -u,s/.Mintergrünn.

Zimoźrzały, adi. spät (gegen ben Minter) reifenb.

Zimówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. 1) Minterquartier n.; 2) Min® terbirne f.

Zinaczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va, prf. ganz umäubern, umgeftalten; — się, vr. ganz anberS werben, fidj beränbern.

Zinąd, adv. bon Wo anberS per.

Ziobro, -bra, pl. -bra, ziobr, sn. dim, Zioberko, -ka, pl. -ka, -rek, sn. Vippe f.

Zioło, -ła, pl. -ła, ziół, sn. f. Ziele.

Ziołojadacz, -a, pl. -e, sm. ®räutereffer m.

Ziołonośny, Ziołorodny, adi. Kräuter tragend

Ziołopis, -a, pl. -y, u. -owie, sm. Sträuterbefdjreiber m., Vo® tanifer m.

Ziołosz, -a, pl. -e, sm. See® rinbe /., Vinbenforalline f.

Ziołowonny, adi. bon isträu® tern riedjenb, buftenb.

Ziołoznawca, -cy, pl. -cy, sf. Sträuterfenner m.

Ziołozwierz, -a, pl. -e, sm. f. Zwierzokrzew.

Ziomek, -mka, pl. -mkowie, sm. Sanbśmann m.

Ziomka, -ki, pl. -ki, -mek, sf. ßanbSmännin /.

Ziomkostwo, -wa, sn. £anb§® inannfcpaft f.

Ziomkowski, adi., po ziom-kowsku, adv. lailbSmällltifd), £anb§mann®.

Zionąć, Zionięcie, f. Ziać, Zianie.

Ziółko, sn. f. Ziele.

Zipnąć, -nę, -nie, -nąłem, vn. prf. aufatmen, gäpnen.

Zipnięcie, -cia, sn. SItmen n., Slufatmen n., @äpnen n.

Zironizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. ironisieren, ber® spotten, in§ ßädjerlidje §iepen.

Zironizowanie, -nia, sn. fjro® irisieren n., Verspotten n.

Ziszczenie, -nia, sn. Crrfiil® lung /., Verwirflidjung /.

Ziścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. erfüllen, berwirflicpen; — się, vr. in (Erfüllung gepen, fid) berwirflidjen; -ściły się moje nadzieje meine Hoffnungen finb in Erfüllung gegangen.

Zjadacz, -a, pl. -e, sm. ©sfer m., Vergeprer m.

Zjadać, -dam, -da, -dałem, va. imprf., Zjeść, zjem, zje, zjadłem, va. prf. aufeffeit; już zjedli obiad sie finb fd)01l nad) bem Mittagessen; zjadłbym co, bom bardzo głodny id) möcpte etwas essen, benn id) bin fepr pungrig; wzrokiem mnie chciał zjeść mit ben Vliesen Wollte er mid) berfdjlingen; nie zjesz tego za trzy dni baś Wirft bu itt brei Sagen niept aufeffen; to nie tak łatwo jak zjeść kawałek chleba z masłem ba§ ist fein Słirfdjeiieffen; przecież mnie nie zje er Wirb mid) bod) wopl nidjt aufeffen; bodajś dyabła zjadł! bap bicp ber §en® ser! zjesz dyabła, jeżeli coś osiągniesz unb Wenn bil bid) auf ben Stopf stellst, wirft bu llidjtś, erreidjen; zjesz mi dyabła bag wirft bu büfjen müssen, ba§ Wirb bir teuer §u ftepen fommen; zjeść zęby na czem bie gäpne bei etwa§ berloren paben, bei etwas alt geworben fein, fiep auf etwa3 grünblicp berftepen; podobni sobie, jeden drugiego zjadł sie finb fiep äpnlid), Wie au§ bem ©efidjt gefepnitten; zjeść majątek bas, Vermögen aufeffen, bergeiiben;

4(5 pies czuje, że komu sadło zjadł ber §unb fühlt eS, bafj er etwas eingestellt tyat; — się, vr. aufgefreffert worben, gu® grunbe geljen.

Zjadanie, -nia, sn. Slrtfeffen n., Sluffreffen n.

Zjadki, -ków, s. plt. 1’lber® bleibfel pl. bom (Sffen.

Zjadlica, -cy, pl. -ce, -dlic, sf. Śaufenbfufj m.

Zjadliwość, -ści, sf. SSrfjig^ feit /., @el)äffigfeit /., giftiges Sßefen, ®iftigfeit /.

Zjadliwy, adi., Zjadliwie, adv. giftig, bissig, gehässig, bei® fjenb; bösartig; twoje -we uwagi całkiem mnie nie wzruszają beine bissigen bemerfungen lassen mid) bollftänbig falt.

Zjadowić, -wię, -wi, -wiłem, Zjadowiczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. giftig madjen.

Zjastrzęhieć, -bieje, -biał, vn. prf. gum §abid)t werben, fi^arf-finnig, rasch, werftätig Werben.

Zjaśniać, -śniam, -śnia, -śnia-łem, va. imprf., Zjaśnić, -śnię, -śni, -śniłem, va. prf. aufljellen.

Zjaśnianie, Zjaśnienie, -nia, sn. Ńufhellen n., Slufleu^ten n.

Zjaśnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. Ijell werben, auf® leudjten.

Zjaw, -u, pl. -y, sm. @r® fdjeinung /., Offenbarung f.

Zjawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zjawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. offenbaren, bartun, fefjen taffen; — się, vr. erscheinen, gum borfdjein fommen, fidj geigen; -wił mi się we śnie er erschien mir im Straume.

Zjawianie, Zjawienie, -nia (się), sn. (Srfdjeinen n., Offen® baren n., 2)artun n., (Srfdjei® nung /.

Zjawiciel, -a, pl. -e, sm., Zjawicielka, -ki, pl. -ki, pl. -lek, sf. Offenbarer m., Offen® barer in f.

Zjawiennica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. ©eifterfefjeriu f., bi® fionärin f.

Zjawiennictwo, -wa, sn. @ei® fterfeljerei f.

Zjawiennik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. ©eifterfeljer m., bi® fionär m.

Zjawienny, adi. geifterfetje® rifd), bifionär.

Zjawiny, -win, splt. (Erscheinung f.

Zjawisko -ka, pl. -ka, -wisk, sn. (Srfdjeinung — napowietrzne ßufterfdjeinung; — przyrody Naturerscheinung; -ka choroby KranfheitSerfdjeinun® gen pl.

Zjawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ©artenrotfdjwängdjen n.

Zjazd, -u, pl. -y, sm. 1) gu® fammenfunft Kongress m.; Stagefaljrt /.; 2) §erabfal)rt /.; NuffaljrtSrampe 3) — na grunt KonbeSgeng f. auf @runb unb hoben, ßofalaugenfdjein m., Kommission f. an Ort unb Stelle.

Zjazdowy, adi. 1) 3ufam® menfunftS®, Kongress®; 2)§erab® faljrt®; 3) KonbeSgeng®.

Zjąć, v. f. Zejmować.

Zjątrzyć, v. f. Rozjątrzyć.

Zjechać, zjadę, -zjedzie, -chałem, v. prf., Zjeżdżać, -żdżam, -żdża, -żdżałem, v. prf. 1) I. vn. herunterfahren, Ijin® unterfahren; — do kopalni in ben Sdjadjt hinunter fahren; 2) ablenfen, abfommen, abfdjwei® fen; — z drogi bom SSege ablenfen; — przypadkowo z drogi gufällig bom Söege ab® fommen; — skąd heimfeljren, fid) wegmadjen; 3) -— dokąd wo anlangen, anfommen, an® gefahren fein; -chali do mnie różni goście eS famen bei mir berfetjiebene ©äste an; wszyscy już są, on dopiero jutro ma -chać alle finb fdjon ba, er foli erst morgen anfommen: II. va. 1) — kogo jmnbn l)er= unterfdjimpfen, tüchtigherunter® machen; — konia, wóz burd) Neiten baS fßferb schwächen, burd) fahren ben Söagen ber® berben; 2) burdjąueren, burd)® reifen; — rozmaite kraje ber® fdjiebene ßänber burdjreifen, bereifen; III. — się, vr. 1) gu® fammenfommen, gufammen® treffen; 2) fid) mübe fahren, reiten.

Zjechanie, Zjeżdżanie, Zjeżdżenie, -nia, sn. herunter®, §inunterfahren %.; §eimfehren w,; Nnfommen n., Nnlangen

Ti.; gufammenfommen n., gu® fammenfaljren n.

Zjednacz, -a, pl. -e, sm. Versöhner m.

Zjednaczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zjednoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. bereinigen; Stany -czone bie bereinigten Staaten; — się, vr. sich bereinigen.

Zjednać, -nam, -na, -nałem, v. prf., Zjednywać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf. 1) I. va. berföljnen; 2) berfdjaffen, er® ringen, gewinnen; dobrocią i rozumem -nał sobie serca swoich podwładnych burd) @ilte unb berftanb gewann er bie §ergen feiner Untergebenen; — sobie kogo pieniądzmi jmnbn bitrćh ®elb gewinnen, jmnbn beftedjen; 3) — pokój bie ^riebenSbebingungen feftfe^en, burd) berföljnung ben ^rieben herbeiführen; II. — się, vr. fidj berföhnen.

Zjednanie, Zjednywanie, -nia, sn. berföhnen n., berföljnung /.; berfdjaffen n., Erringen n., (Gewinnen n., (Gewinnung f.

Zjednoczenie, -nia, pl. -nia, -czeń, sn. bereinigung f.

Zjednostajniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Z jednostajnie, -nię, -ni, -niłem, va. prf. gleichmässig machen, aus® gleichen.

Zjednostajnianie, Zjedno-stajnienie, -nia, sn. SluSglci® chung f.

Zjednota, -ty, sf. bereiui® gung f. (als begriff).

Zjednywać, v. f. Zjednać.

Zjednywanie, sn. f. Zjednanie.

Zjedzenie, sn. f. Zjadanie,

Zjedz, -dzi, sf., Zjednice, -nic, s. plt. Ńaubbiene f.

Zjełczały, adi. rangig.

Zjeść, v. f. Zjadać.

Zjezuicać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Zjezuicić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. gum fuiten madjen, bie ®runbfäljc ber Jesuiten einflöhen.

Zjezuicieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. gum Jesuiten werben.

Zjeżać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Zjeżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. emporftrauben; — się, vr. fid) sträuben, ftćE) emporrichten, gu 58erge flehen.

Zjeżanie, Zjeżenie, -nia, sn. ©mJporfträuben n.

Zjeżdżać, v. f. Zjechać.

Zjeżdżalnia, -ni, pl. -nie, sf. gapr-, Stangenfunft /., kunftgeftänge n.

Zjeżdżanie, Zjeżdżenie, sn. f. Zjechanie.

Zjeżyć, v. f. Zjeżać.

Zjęcie, sn. f. Zejmowanie.

Zjędrnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. fernig, fest, bietst ma-eben.

Zjędrnieć, -nieję, -nieje, miałem, vn. prf. fernig, fest, bidjt werben.

Zjędrnienie, -nia, sn. kernig-machen n., kernig-, geftwer-ben n.

Z jęty, pp. U. Zjąó; — żalem bon Steue ergriffen; — chorobą bon kranfheit besaiten; ziemianie z jęci w jeden sejm bie in einem SSeratungSförper bereinigten ßanbbauern.

Zjudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. ermüben, belästigen, §nfeben.

Zjudzenie, -nia, sn. ©rmüben n., belästigen n., gufepen n.

Zjuszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. mit S3lut befleden; — się, vr. fiel) mit 23Iut befleden.

Zlać, zleję, zleje, zlałem, v. prf., Zlewać, -wam, -wa, -wałem, v. imprf., I. va. 1) ab-giefjen, weggiefjen; — tłuszcz baS gett abgiefjen; 2) begießen, übergiessen, überschütten; — kogo zimną wodą jmitbtt mit sattem SSaffer begießen; potem zlany mit «Scljtüeifs übergossen; zlany łzami in dränen ger-floffen; 3) gufammengiepen, gu-fammenfdjütten; zusammen» fdjmelgen; 4) — co na kogo etwas auf jmnbn übertragen; — na kogo całą swoją władzę feine ©efamte @eWalt auf jmnbn übertragen; te uczucia zlał z matki na córkę biefe ©efüple übertrug er bon ber SJtutter auf bie dod)ter; II. — się, vr. 1) gufammenfliefjen, gufammenfdjmelgen; 2) sich Riffen; 3) mit einem SluSfcpIag übergossen werben.

Zlanie, Zlewanie, -nia, sn. SBegiefjen n.; gufammengiefsen n.; Slbgiefjen n., Sßeggiefjen n.; — się gufammenfdjmelgen n., gufammenfliefjen n.

Zlaszeć, -szeję, -szeje, -szałem, vn. prf. gum ißolen, gur ißolin werben, kolonisiert wer-ben.

Zlaszenie, -nia, sn. Kolonisation f.

Zlaszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. gum i^olen, gur Kolin machen, botanisieren.

Zlatać, -tam, -ta, -talem, Zlecieć, -cę, -ci, -ciałem, v. prf. Zlatywać, -tuję, -tuje, -wałem, v. imprf. I. va. herumlaufen, herumfliegen, nadj alten Słid)-tungen burdjeilen; -ciałem całe miasto i nigdzie go znaleźć nie mogłem id) burdjeitle bie gange (Stabt nab sonnte ihn nirgenbS finben; II. vn. 1) Ijerunterflie-gen, herunter fallen; -ciał z konia er fiel bom Ißferbe herunter; 2) plöplidj anfommen; III. — się, vr. gufammenfliegen; eiligst gufammenfommen.

Zlatanie, Zlatywanie, Zlecenie, -nia, sn. durchfliegen n., durcheilen %.; §erunterfliegen n., §erunterfallen n.; gufammenfliegen n., gufammenfom-men n.

Zlecać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Zlecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. anempfehlen, auf-tragen, übertragen, ben 2Iuf-trag erteilen; co sam sprawić możesz, drugiemu nie -caj waS bu selber machen sannst, übertrage niemanb anberem.

Zlecanie, Zlecenie, -nia, -cań, -ceń, sn. Auftrag m., Orber /.; Slnempfeplung /.; dać komu — jmnbm einen Auftrag er-teilen; wypełnić —- ben 2luf-trag auSridjten, fid) eines Stuf» träges entlebigen.

Złechcic, -a, pl. -y, u. -owie, sm. Stadjfomme m. bes> ßedj, (Sdjled)gige m.

Zlecić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. 1) f. Zlecać; 2) lauwarm machen; 3) — się, vr. lauwarm Werben.

Zlecieć, v. f. Zlatywać.

Zlecony, pp. b. Zlecić, 1) empfohlen, aufgetragen; 2) lauwarm gemadjt, geworben; -na woda lauwarmes Sßaffer.

Zleczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zleczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. Ijeilenb gufammenfügen (g. eine Sßimbe); auSfurieren, gefunb machen.

Zlegać, -gam, -ga, -galem, v. imprf., Zlegnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, Zledz, zlegnę, -gnie, -głem, v. prf. I. vn. 1) nieber-fontmen; 2) herunter-, nieber-, umfinfen; II. — się, vr. 1) nieberfinfen; — się, od śmiechu bor Bachen fast umfallen, gittern; 2) burd) Biegen reifen; 3) burd) Biegen berberben, fdjwadj werben.

Zleganie, -nia, Zlegnięcie, -cia, sn. Stieberfommen n.; ■ftieberfunft /.; herunter-, lieber-, (äinfinfen n.; Steifen n„ berberben n. burd) Biegen.

Zlegly, pp. v. Zledz, nieber-gefommen; eingefunten; abgelegen (SSare).

Zleniałość, -sei, sf. einge-Wurgelte drägljeit.

Zlenieć, -nieję, -nieje, miałem, Zleniwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. träge, faul Werben.

Zlenienie, Zleniwienie, -nia, sn. gaulwerben n.

Zleniwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zleniwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. faul machen.

Zleniwianie, Zleniwienie, -nia sn. gaulmadjen n.

Zleniwieć, -wię, -wieje, -wiłem, vn. prf. faul werben.

Zlep, -u, pl. -y, sm. 3ufam-mengeflebte(S) n., glidwert n., ®itt m.

Zlepezywość, -ści, sf. .gu-fammenflebbarłeit f.

Zlepek, -pka, ob. -pku, pl. -pki, sm. 1) gufammenge-flebte(S) n.; glidwerl n.; .konglomerat n.; 2) Sdjimmelpilg-gattung.

Zlepiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Zlepić, -pię, -pi, -)jiłem, va. prf. gufammen-fleben, gufammenleimen, gu-fammenfitten; myśli, że Bóg go z innej jak nas -pił gliny er glaubt, ®ott Ijstbe ilpt anó einem anberen ßepm ais uns jufammengełtebt; sen mu oczy -pia bie Singen fallen ipm bor Sdjlaf ^u; — się, vr. aneinanber pieleń, Heben.

Zlepianie, Zlepienie, -nia, sn.

Bufammenfleben n., 3ufatn® mentitten n., gufammenpicfen n., Bufammenleimen n.

Zlepieniec, -ńca, pl. -ńcy, ob. -ńce, sm. konglomerat n., Xrümmergeftein n.

Zlepiszcze, -cza, pl. -cza, -szcz, sn. VinbungSmittel n., VinbungSftoff m.

Zlepnąć, -pnę, -pnie, -płem, vn. prf. jufammenfleben.

Zlepnięcie, -cia, sn. Bufam® menfleben n.

Zlepszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Zlepszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. bet® bessern, besser madjen.

Zlepszanie, Zlepszenie, -nia, sn. Verbessern n.

Zleśnieć, -nieje, -niał, vn. prf. mit §olj, äöalb, ©efträuep bewadjfen werben; berwilbern (bon Väumen).

Zletnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. łan madjen.

Zlew, -u, pl. -y, sm. 1) §Iufp, Strombett n.\ 2) Slbgup m., SluSguf) m., ©upftein m.; 3) Slbgegoffene(S) n,., Bufammen® gegoffene(S) n.

Zlewacz, -a, pl. -e, sm.

1) SJletallgieper m., Sdjmelger w.; 2) (fig.) Säufer m.

Zlewaczka, -ki, pl. -czki, -czek, sf. 1) Wtallgiefjerei /.; 2) Säuferin f.

Zlewać, v. f. Zlać.

Zlewanie, sn. f. Zlanie; (Micfp bab n., Vegiefjung f.

Zlewarnia, -ni, pl. -nie, -wami, sf. (ŚufjpauS n.

Zlewek, -wku, pl. -wki, sm. 1) 3ufamntengegoffene(§) m., ©cmengfel n., Sftifdjmafdj n.; 2) ©upeifenftange f., ©uf)® platte /.

Zlewnik, -a, pl. -i, sm. Slb® gufjfübel m.

Zlewny, adi. Slbgufj®, §u® fammengiefjbar; -wna kąpiel Sturjb ab n.

Zlezienie, Złażenie, -nia, sn. herunter®, Jpinunterflettern n., herunter®, §innnterfteigen n.

Zleźć, -zę, -zie, zlazłem, vn. prf., Złazić, -żę, -zi, -ziłem, vn. imprf. 1) perunter®, pin® unterste ttern, pinunterfteigen; — z drzewa bont Vaume per® unterstettern; — z drabiny bon ber ßeiter perunterfteigen; 2) auSgepen, meggepen; skóra mi -zi z palca bie §aut gept mir bom singer ab; ten kolor nie chce — biefe 3-arbe Will niept auSgepen; pierścień nie chce — z palca ber Ving gept nidjt perunter, läpt fid) nidjt bom singer abgiepen; 3) -zić się, vr. burd) §erumfriedjen er® müben; langsam zusammen® fommen.

Zleżały, pp. b. Zleżeć się, abgelegen.

Zleżeć się, -żę, -ży, -żalem się, vr. prf. ficp berliegen, burd) langes Siegen berberben, ab® gelegen fein; -żale mięso ab® gelegenes ^teifd).

Zleżenie, -nia, sn. Slbliegcn n.

Zlęgać, -gam, -ga, -gałam, imprf., Zlądz, zlęgam, zlęga, zlęgła, Zlęgnąć, -gnę, -gnie, -gła, vn. prf. gebären.

Zlęganie, Zlężenie, -nia, pl. -nia, -gań, -żeń, sn. (Sfebdten n.

Zlęknąć się, -knę, -knie, zląkłem się, vr. prf. erfdjreden; erfcpredt werben.

Zlęknięcie, -cia, Zlęknienie (się), -nia, sn. ©rfdjteden n.

Zlichocić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. arm unb elenb madjen.

Zliczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zliczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. gufam® menredjnen, gufammengäplen, abbieren; beredjnen; któż to -czyć może? Wer sann baS be® redjnen? jeżeli -czysz, co to wszystko kosztowało . . . Wenn bu jufammenredjneft, WaS baS altes gefoftet pat . . .

Zliczanie, Zliczenie, -nia, sn. Bufammenredjnen n., Bufam® menjäpten n., Slbbition /.

Zliczność, Zliczoność, -ści, sf. Bäplbarfeit f.

Zliczny, adi. berecpenbar, gäplbar.

Zlikwidować, -duję, -du je, -wałem, va. prf. liquidieren.

Zlikwidowanie, -nia, sn. £i® quibtttion f.

Zlim, -u, pl. -y, sm. Sßar® nungSftange f. für flösset an einer gefäprlidjen Stelle beS WffcS.

Zlimitować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. limitieren, be® grenzen.

Zlimitowanie, -nia, sn. £i® mitieren n., Vegrengen n.

Zlinieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. fid) päuten, §aare berlieren.

Zlisieć, -sieję, -siał, vn. prf. fid) berfcptedjtern; berwilbern; ptaszek się -sił baS Vogeldjen ist aus bem Veft aufgefdjredt Worben.

Zlitować się, -tuję, -tuje, -wałem się, vr. prf. fiep erbat® men; — się nad kim fid) jmnbS erbarmen.

Zlitowanie, -nia, sn. ®r® barmen n.

Zlizać, -żę, -że, -załem, va. prf., Zlizywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. abfdjfccfcll, perunterleden.

Zlizanie, -nia, Zliznięcie, -cia, Zlizywanie, -nia, sn. 3Ibfd)Ieden n., perunterleden n.

Zlodowacenie, -nia, sn. Ver® eisen n., Verwanblung f. in @is.

Zlodowacić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. in @iS berwanbeln.

Zlodowacieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. in ©iS bet® wanbclt Wrben, §u @iS er® starren.

Zlot, -u, pl. -y, sm. Bufam® menfliegen n., Bufammenflug m.; — sokołów Śurnerfeft n.

Zlotnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berflüdjtigen, berbampfen lassen.

Zlotnienie, -nia, sn. Verflüd)® tigen n., Verbampfen n.

Zlustrować, -struję, -struje, -wałem, va. prf. rebibieten, prüfen; Vebue passieren lassen.

Zlustrowanie, -nia, sn. jßfü® fnng /., Vebifion /.

Zlutować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. jufammenlöten.

Zlutowanie, -nia, sn. 3U= fammenlöten n.

Zlutrzać, -trzam, -trza, -trza-łem, va. imprf., Zlutrzyć, -trzę, -trzy, -trzyłem, va. prf. lutpetifd) rnacpen.

Zlutrzeć, - trzej ę, -trze je, -trzałem, vn. prf. lutljerifd) werben.

Zluzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. ablöfen.

Zluzowanie, -nia, sn. 21b« löfung /.; — koła ßoderwerben n. beS ŚłabeS.

Zluźnić się, -ni, -nił się, vr. prf. nadjlaffen, erschlaffen, fidj lodern.

Zluźnienie, -nia, pl. -nia, -nień, sn. Nachlassen n., Ent« fpannung /., Erschlaffung /., ßoderung f.

Złaciniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Złacinić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. lateinifd) machen.

Złacinianie, Złacinienie, -nia, sn. ßateinifdjmachen n.

Zładnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. schöner werben.

Zładować, -duję, -duje, -wałem, va. prf., Zładowywać, -wuję, -wuje, -wałem, va. imprf. ablaben, gufammenlaben; — co fertig laben.

Zładowanie, Zładowywanie,

-nia, sn. Nblaben n.

Złagodnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. sanfter, milber werben.

Złagodzenie, -nia, sn. 1) Ntilbern n., besänftigen »., 2) borbereiten n., ^errichten n.; 3) Nbfchwädjen n.

Złagodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) mitbern, besänftigen; 2) borbereiten, hertidjten; 3) abfdjwächen.

Złaja, złai, pl. -je, złai, sf. §epe f. belle über §unbe.

Złajać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. peruntermadjen, auSfcpel» ten, auSfdjimpfen.

Złajanie, -nia, sn. herunter« machen n., NuSfcpimpfen n.

Złajnik, -a, pl. -i, sm. Wifch= ling m., baftarb(punb) m.

Złaknąć, -knę, -knie, -kna-łem, vn. prf. plöfelidj pungrig, gierig werben.

Złakomić, -mię, -mi, -miłem, va. prf. nafdjpaft, nafdjluftig machen; — się, vr. na co £uft auf etwas befommen.

Złakomieć, -mieję, -mieje, -miałem, vn. prf. nafdjpaft werben.

Złakomienie, -nia, sn. Nafdj« paftigfeit /.

Złam, -u, pl. -y, sm. brud) m.

Złamacz, -a, pl. -e, sm. bredjer m.

Złamać, -mię, -mie, -małem, va. imprf., ZłamywaĆ, -rnuję, -muje, -wałem, va. prf. bredjen, gerbrecpen, entgweibredjen; u-padł tak nieszczęśliwie, że nogę -mał er fiel so unglüdlid) (hin), ba§ ben gufj brach; — słowo honoru baS Eprenwort brechen; — przysięgę ben (SdjWur bre« djen; ta wieść -mała jego serce biefe Slunbe brad) ipm baS §erg; wiekiem i troskami -many bon Nlter unb Kummer, gebro« (hen, gebeugt; -mać ręce bie §änbe ringen; — się, vr. bre« djen; jufammenfallen.

Złamanie, Złamywanie, -nia, sn. brechen n., ^erbrecpen n., Entgweibrecpen n.; brud) m.; — osi Nćhfenbrud); — sprężyny geberbrucp; — kości Änodjen« brud); pędzi jak na — karku er rennt, wie wenn er ben §alS brechen mödjte; -manie słowa, wiary äßort«, £reubrudj.

Złamek, -mku, pl. -mki, sm. brudjftüd n.; — soli Natural« ftüd; -mki surowiznowe 9tol)= eifenbrüdje pl.

Złapać, -pię, -pie, -pałem, va. prf. einfangen, fangen, er« wischen, ertappen; — kogo na gorącym uczynku jmubn auf frifcper £at ertappen; -pali złodzieja sie höben ben ®ieb ge« fangen.

Złapanie, Złapywanie, -nia, sn. Erwischen n., Einfängen n„ Ertappen n., fangen n.

Złasować, -suje, -suje, -wałem, va. prf. wegftibipen, weg« nafdjen.

Zlatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. gufammenfliden, gufam« mennäpen; — komu skórę, grzbiet jmubn burdjprügeln.

Zlatanie,-nia, sn. Zusammen« fliden n., gufammennäpen n.

Zławiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Złowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. einfangen, auSfifdjen, erwifćpen.

Zławianie, Złowienie, -nia, sn. Einfängen n., NuSfifćpen n., Erwifd)en n.

Złazić, Złażenie, f. Zleźć, Zlezienie.

Złączać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Złączyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. ber« binben; — się, vr. fiep ber« binben, bereinigen.

Złączanie, Złączenie, -nia, sn. berbinbung /., berbanb m.; — kilku banków ^ufion f. mehrerer bauten.

Złączka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ßafdje /.

Złącznik, -a, pl. -i, sm. kopula /., Sapbanb n., ber« binbungSWort n.

Złączny, Złączysty, a di. ber« binbbar, berbinbungS«.

Złączyciel, -a, pl. -e, sm. berbinber m., bereiniget m.

Złączycielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. berbinbetin /., ber« einiger in f.

Złe, -go, pl. zła sn. böfe(S) n., <SdjIedjte(S) n., Übel n.; za — komu coś wziąć jmnbm etwas übelnehmen; tego mi nikt za — wziąć nie może baS faun mir niemanb berubeln; — nigdy nie uciecze baS böse rennt llidjt babon; nie masz nawet pojęcia, wiele mi przez to -go wyrządziłeś bu past 9stt feinen begriff, wie biel böses bu mir baburep gugefügt past; na — mu to wyjdzie baS Wirb ihm fdjlecpt, übel befommen; zbaw nas od -go erlöse uns bon bem Übel; niema -go, coby na dobre nie wyszło ttidjtS ist so böse, bah eS nicht gu etwas gut Wäre; na — czego użyć etwas missbrauchen, übel an« wenben.

Złechtać, -tam, u. -chcę, -ta U. -chce, -tałem, va. prf. auf« reigeń, fipeln

Zlechtanie, -nia, sn. Nufreigen n., jbipeln n.

Zło, zła, pl. zła, sn. baS Übel, bie ^erfonififation beS bösen; ber Śatan.

Złocenie, -nia, sn. ber« golben %.; bergolbung f.

Złociciel, -a, pl. -e, sm., bergolber m.

Złocicielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. bergolberin f.

Złocić, -cę, -ci, -ciłem, va. imprf. bergolben; -ci mu pigułkę er hergolbet, berfüfjt ipm bie ipille; — się, vr. golbig werben, golbig fdjimmern, ber® gilben.

Złocień, -nia, pl. -nie, sm. Sdjafgarbe /., Söudjerblume /.

Złocik, -a, pl. -i, sm. ®olb® ftücf n., ©olbmünge /.

Złocistość, -ści, sf. ®olb® reidjtum m., ©olbpaltigfeit /.; ©olbglang m.

Złocisty, adi. Złocisto, adv. golbpaltig, golbreidj; golbgelb, golbfarben; @olb®, golbgeftidt, golbgewirft; -sta materya golb® bur ćp wir ster Stoff; -sto połyskujący golbgelb fcpimmernb.

Złociuchny, adi. golbig.

Złocony, pp. b. Złocić, ber® golbet.

Złoczynnica, -cy, pl. -ee, -nic, sf. Übel®, Missetäterin f.

Złoczynność, -ści, sf. Wer® bredjerifdje(S) n., WöSartige(S) n., Neigung f. gur Übeltat.

Złoczynny, adi. miffetäterifdj, übeltäterifcp, berbredjerifdj.

Złoczyńca, -cy, pl. -cy, sm. Werbreeper m., Missetäter m., Übeltäter.

Złoczyństwo, -stwa, pl. -stwa, -stw, sn. 1) Misse®, Übeltat /., Werbredjen n. au§ WoSpeit; 2) s. coli. Werbredjer pl., Wer® brećperwelt /.

Złoć, -ci, pl. -cie, -ci, sf. Wogel® mild) /., SldergWiebel m.

Złodziej, -a, pl. -e, sm., dim. Złodziejek, -jka, pl. -jki, sm. SDieb m.; ®auner m., Spip® bube m., «palunfe m.’ małych -i wieszają, wielkim się nizko kłaniają (feine Siebe pängt man, grosse grüfjt man unter® tauigst), Heine Siebe Ijängt man, grofje läfjt man laufen; a to —1 ba§ ist aber ein @auner! na -u czapka gore (auf bem Siebe brennt bie Müpe), ber Sieb fürdjtet fiep immer entbedt gu werben, ber Sdjulbige pat feine iKltpe; tak ten ■— co kradnie, jak i ten co przechowuje peplen ist nid)t besser wie fteplen, ber §epler ist so gut wie ber Stepler.

Złodziejczyk, -a, pl. -i, sm. SiebeSjunge m.

Złodziejka, -ki, pl. -ki, -jek, sf. Siebin /.; ©aunerin /., Spipbübin f.

Złodziejski, adi., Złodziejsko, po złodziejsku, adv. bie® bifd); fpipbübifdj, gaunerifdj; -skie rzemiosło Siebdpanb® wers n.; -ska ręka SiebSpanb /.; -ska gospoda Siebś-perberge po -sku biebifdj, ans biebifcpe Söeife, nad) Slrt ber Siebe.

Złodziejstwo, -stwa, pl. -stwa, -stw, sn. Sieberei f., Siebftapl m.; -stwem się bawić baS Sieb§panbwerf betreiben.

Złogowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. SlblagerungSort m.

Złoić, złoję, złoi, złoiłem, va. prf. 1) mit Salg übergiepen, befdjmupen; 2) — kogo jmnbn burdjprügeln.

Złojenie, -nia, sn. Surdj® prügeln n.

Złokomorów, -rowa, w -rowie, sm. Senftenberg n.

Złom, -u, pl. -y, sm. 1) Warenlager %.; 2) SBinbfall m.; — skały gelfenftüd n.; 3) Wrudj m., Wrudjflädje /.; — ciemno-szary fd)Warg®brauner Wrud); — drobnowłóknisty feinfaseriger Wrudj; — drobnoziarnisty feinsinniger Wrudj; — grubowłóknisty grobfaferi® ger Wrud); — gruboziarnisty grobförniger Wrudj; — muszlo-wy mufdjeliger Wrndj; — nierówny unebener Wrudj; — równy glatter, ebener Wrudj; — zadzierżysty splitteriger Wrudj; — ziarnisty sinniger, griefiger Wrudj, erbiger Wrudj; — żyłkowaty faseriger, fepniger Wrudj.

Złomać, Złomie, v. f. Złamać.

Złomikamień, -nia, sm. 3Iu® genwurg /., Spierftaube f.

Zlomisty, Złomny, adi. ger® bredjlidj.

Złomiślub, sm. 1) -a, pl. -y u. -owie, Sreubrücpige (ein ®er); m. 2) -u, pl. -y, sm. Sten® brud) m.

ZłomotaĆ, -tam u. -mocę, -ta U. -moce, -tałem, va. prf. sra® cpenb gerbredjen.

Złomówca, -cy, pl. -cy, sf. Slfterrebner m., Werleumber m.

Złomyśłny, adi., Złomyślnie, adv. fcplecpt benfenb.

Złorzeczenie, -nia, pl. -nia, -czeń, sn. Werwünfdjen n., ßäftern n.; Werwünfdjung /.

Złorzeczeństwo, -stwa, pl. -stwa, -stw, sn. Werwünfcpnng /., ßäfterung /., ^IućĘ) m.

Złorzeczliwość, -ści, sf. Sdjmäp®, ßäfterfudjt /.

Złorzeczliwy, adi., Złorzeczli-wie, adv. fdjmäpenb, läfternb.

Złorzecznik, -a, pl. -i u. -nicy, -ków, sm. Lästerer m., Sdjmäper m.

Złorzeczyć, -czę, -czy, -czy-łem, vn. prf. berwüufdjen, lästern, fludjen; — komu jmnbm fludjen.

Złoszczenie się, -nia, sn. ärgern n., iSrger m.; gern m.

Złościć, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. ärgern, ärgerlich) madjen; — się, vr. fid) ärgern, ärgerlidj, gornig werben.

Złościwy, Złościwie, f. Złośliwy, Złośliwie.

Złość, -ści, pl. -ści, -ści, sf.

1) ^trger m., £orn m.; WoSfjeit wpaść w — in 3oth geraten;

w -ści zapominam o wszyst-kiem im gorn bergeffe id) alle§; zrobić komu co na — jmnbn, gum Srop etwa£ madjen; lubi-robić drugim na — er finbet (Gefallen baran, aubere gu ärgern; mieć — do kogo jmnbm gram fein; — ludzka menfdjlidje Wogljeit; — piękności szkodzi. 3orn fdjabet ber Scpbnpeit; pienił się ze -ści er fdjäumte bor Born; 2) fdjledjte @igen® fdjaft, geljlerm.; fdjled)te<5adje, etw. WbfeS.

Złoślina, -ny, pl. -ny, -ślin, sf. Slntfdjar m.

Złośliwie, adv. f. Złośliwy.

Złośliwiec, -wca, pl. -wcy u. -wce, sm. bodljafter, ge® päffiger, jäljgorniger Menfdj.

Złośliwość, -ści, sf. Wo^Ijaf® tigfeit f.

Złośliwy, adi., Złośliwie, adv. boSpaft; jäpgornig; -wy język boSpafte, [pitńge 3un0er -wie się o kim wyrazić fid) boSpaft über jmnbn ändern; -wa choroba bösartige ^Jranfpeit.

Złośnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. boSpafteS, jäpgornigeS 2öeib§= bilb, boSpafteS Mäbdjen.

Złośnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) boSpafter, jäpgorniger Menfdj; 2) ber Wöfe, Satan m.

Złotan,-u,sm.golbfanreSSalg.

Złotarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. ®olbf(f)lagetin /., ®olbar» beiterin /.

Złotarnia, -ni, pl. -nie, -tarni, sf. ©olbarbeiter», ©olbfdjläger» merfftatt f.

Złotarz, -a, pl. -e, sm., Złotnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. ©olbarbeiter m., ®olb» fdjläger m.

Złotawiec, -wca, pl. -wcy, sm. 1) ®olbfcf)leie ®olb» farpfen m.; 2) @olb», Slatt» faser m.

Złotawy, adi., Złotawo, adv. golbfarben, inS ©olbgelbe spie« ienb.

Złoteczko, sn. f. Złotko.

Złotek, -tka, pl. -tki, sm., — srebra; 1) Pergament n., Gśleftrum n.; 2) = Złocian, -u, pl. -y, sm. ©olbojpb n.

Złotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. ©langbogel m.

Złotko, Złoteczko, -ka, pl. -ka, -tek, -teczek, sn. liebeS ®olb; ©olbdjen n., ©djä^cfjen n., §ergdjen n.

Złotna, -nej, w -nej, sf. (Sdjlatten n.

Złotnicki, Złotniczy, adi. Solbarbeiter», Q5olbf(i)läger«, ©olbfdjmieb».

Złotnictwo, -wa, sn. ®olb» ńrbeiterfunft ©olbfdjntiebe» funft f.

Złotniczek, -czka, pl. -czko-wie, sm. ©olbarbeiterleprling m.

Złotniczka, -ki, pl. -ki, -czek, «/.©olbarbeiterS», ©olbfdjmiebS» frau f.

Złotnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) ©olbfcpmieb m., ®olb» arbeitet m., £yitix>elier m.; 2) ©olbljälpidjen n., ©olbbögelcpen n.; 3) ©olbfafer m.; 4) @änfe» garbe /., ©änferid) m., günf» fingerfraut n.; — samiec Sö» nigS», Tupfer», ®olbmurjel /.; ■—- mniejszy ißfennigfraut n.‘ — większy Sdjmalbenfraut, ©olbmur^ 5) metallene Stid)fe gur ßeitung ber Kolben» [fange, SJłetallfutter n.; 6) W trittfeger m., SRactjtmann m.

Złotny, adi. @olb;.

Złoto, -ta, sn. 1) ®olb n.', — szczere, rodzime gebiegeneś ®olb; —- w proszku ®olbpnlber n_; -—■ drobne, rzeczne @olb» fanb to.;—w listkach Slattgolb; — ziarniste ®olbförner pl.', —-w blaszkach ©olbflitter to.; — w sztabach Stangengolb, Sar» rengolb; — nitkowe ^aben» golb; -—• niebieskie Slaugolb; — zielone grtineS ®olb;— malarskie, strzelające ^nallgolb; — dukatowe ©ufatengolb; — czternastokaratowe biergeljn« faratigeS ®olb; -tem tkany mit ®olb burdjWirft;- tem haftowany golbgeftidt; wypłacił mu tysiąc koron w złocie er jaljlte iijm taufenb fronen in®olb auS; w —- oprawić in @olb (ein») fassen; tego -tem opłacić nie można eS ist nidjt mit ®olb ju bejałjlen; choćby mi w -cie stanęła unb menn sie in ®olb ge» fafjt märe; nie wszystko — co się świeci eS ist nidjt alles ®olb, maS glänzt; 2) ©alb n., Sdjap m.; śpij moje —• fdjlaf mein Scpap, ©olbfinb.

Złotobarw(n)y, adi. golb far» ben.

Złotoberyt, -a, pl. -y, sm. ©olbberit m.

Złotobrew, -brwi, pl. -brwi, -brwi, sf. ®olbforelle /.

Złotocha, -chy, pl. -chy, sf. ©olbmeibe f.

Złotodziej, -a, pl. -e, sm. ©olbmadjer m., Slldjimift m.

Złotogłowiec, -wca, pl. -wcy, sm. ©olbljaar n.

Złotogłownik, -a, pl. -nicy, -ków, sn. ©olbmirfer m., Sro» fatmadjer m.

Złotogłów, -głowu u. -owia, pl. -owie n. -owy, sm. 1) ®olb» ftoff m., Srofat m.; 2) ®olb» mur§ f., meifje 21fpobille.

Złotogłowny, adi. 1) golb» föpfig; 2) 33rofat=.

Złotogorz, -a, sm. ©olbgier /.

Złotogrzywy, adi. golbmölj» nig.

ZłotojeŚĆ, -ści, pl. -ście, -ści, sf. 1) Sonnenröschen n.; 2) ©rb» efeu m.

Złotokamień, -nia, pl. -nie, sm. ©olbftein m., (Hjrtjfolitl) m.

Złotoklej, -u, pl. -e, sm. ©olbfpat m., Serggritn n.

Złotokopacz, -a, pl. -e, sm. ©olbgräber to.

Złotokost, -u, pl. -y, sm. Operment n., Dtaufdjgelb n., golbgelbe Slrfeniffarbe; — czerwony 9łauf djro t n.,@anbarap m.

Złotokradca, -cy, pl. -cy, sm. ©olbbieb m.

Złotokres, -u, pl. -y, sm. §euteng m. (gifcf)).

Złotokuty, adi. golbbefcljla» gen.

Złotolist, -u, pl. -y, sm. ©olbblatt n., Śternapfel m.

Złotołity, adi. anS gebie» genem ®olbe.

Złotolśniący, adi. golbfcpim» me mb.

Złotolub, -a, pl. -y, sm. ®olb liebenber3Jtenfcl),gieriger9)łenfd).

Złotołubny, adi., Złotolubnie, adv. golbliebenb, golbgierig.

Złotolubość, -ści, sf. @olbg ier f.

Złotołuki, adi. mit golbenem Sogen.

Złotołusk, -a, pl. -i, sm. (Stütsfopf m. (gifcl;).

Złotomieczy, adi. mit gol» benem Sdjmert.

Złotomodrzyn, -u, pl. -y, sm. ßafur», Slanftein m.

Złotomowny, adi. golbene 2Sorte fpreĄenb.

Złotonit(n)y, adi. golbfabig, golbburdjmirft; golbbefaitet.

Złotonogi, adi. golbfiifńg.

Złotonośny, adi. golbpaltig, ®olb entfjaltenb, golbfiiprenb; -śne zsepy golbpaltiger Śanb, ©olbfeife /.

Złotonury, adi. golbfüfjrenb (bon süssen).

Złotook, -a, pl. -i, sm. 1) Weisse SJleerbraffe; 2) ^lor», ®olbfliege f.

Złotooki, adi. golbäugig.

Złotopiasek, -sku, pl. -ski, sm. ®olb glimmer [tein m.

Złotopiaszczysty, adi. ®olb-fanbpältig.

Złotopiór, -a, pl. -y, sm. ©olbammer /.

Złotopióry, adi. golbgefieberf.

Złotopławny, adi. golbftip» renb.

Złotopłynny, adi. golbreid), golbfliefjenb.

Złotopromienny, adi. golb» ftraplenb.

Złotoprządka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. ©olbfpinneriit /.

Złotoprzędca, -cy, pl. -cy, Złotoprzędek, -dka, pl. -dki, sm. ©olbfpinner m.

Złotoprzędstwo, -wa, sn.

®ołb fpinnerei /.

Złotopstrąg, -a, pl. -i, sm. ©ołbforelte f.

Złotorodny, adi. golbergeu» gcnb.

Złotorogi, adi. golbgepörnt.

Złotorób, -roba, pl. -roby, sm. ©olbmadjer m.

Złotoróżowy, adi. golbrofig.

Złotoruny, adi. mit gol» benem Vliese.

Złotorut, -a, pl. -y, sm. Sdjmatraute f,

Złotoryty, adi. in ®olb ein» gegraben, eingemeipelt.

Złotoskrzydły, adi. golbflü» gelig, golbgeflügelt.

Złotosłow(n)y, adi. golbene SSorte fprecpenb.

Złotostrefa, -fy, pl. -fy, -stref, sf. ®olbftriemen m., purpur» brassen m.

Złotostrunny, Złotostrojny, adi. gołbfaitig.

Złotoszaty, adi. golbgefleibet.

Złotoszczytny, adi. gotbgie» belig.

Złotośliw, -u, pl. -y, sm. ©olbpflaume /.

Złototkany, adi. mit ®olb burcptoirft.

Złototoczny, golbflie^enb.

Złotousty, adi. golbene 2Borte fpredjenb, golbmünbig.

Złotouzdny, adi. golbgejäunt.

Złotoważny, adi. gotbioert.

Złotowieńczy, adi. mit einem golbenen Oranje gefcpmüdt.

Złotowierzba, -by, pl. -by, -rzb, sf. ©olbtoeibe f.

Złotowierzchni, adi. golbgie« belig.

Złotowłos, -a, pl. -y, sm.

1) ©olbmaułmurf m.\ 2) Saum» sarn m.

Złotowłosy, adi. golbpaarig.

Złotowo, -wa, w -wie, sn. platan n.

Złotowy, adi. gołben, golbig.

Złotowzory, adi. gotbburd)» wirft, gołbgeftidt.

Złotożyły, adi. golbaberig.

Złotówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ©olbftüd n.; polnischer ®ul» bon.

Złotrzeć,   - trzeję,   -trzeje,

-trzyłem, vn. prf. berlottern.

Złotrzenie, -nia, sn. Ver» lottem n.

Złoty, adi. ®olb», gołben; — zegarek golbene Ilpr; -ta korona golbene ®rone; — deszcz ®olbregen m.; — pieniądz ©olbftüd n.‘, — palec ®olb», ^Ringfinger m.‘ -ta góra ©ołbgrube ©ołbbergwerf n.' obiecywać komu -te góry jmnbm golbene Serge ber» sprechen; -temu cielcowi się kłaniać baS golbene ®ałb ber» epren; — wiek gołbeneS |feit» alter; -tą łopatą torować sobie drogę fid) mit einer golbenen Sdjaufeł ben Söeg bapnen, fid) burd) @ełb ben SSeg bapnen; — orzeł wszędzie doleci, — sztych nieodbity, -ta szwajca mury przebije ®ełb bermag alles, mit @ełb sann man alles erreichen; -te słowa golbene Söorte; -te serce ein gotbeneS §erg; -ta żyła golbene 21ber; -ta liczba golbene Bapl; -te cięcie golbener Scpnitt (ÜRatp.); — kołnierz golbener fragen; -tego koloru golbfarben; .— deszcz ®eip», Sdjneeflee m., Vopnenbaum m., Sdjotten» ftraudj m.j -ta czupryna @olb» paar n.

Złoty, -tego, pl. -te, sm. Cćldben m.; czerwony — ®olb» bufaten; — polski polnischer (ńulben; — reński (rpeinifcher) österreichischer ®ulben.

Złowiarek, -rka, pl. -rki, sm. §äretifer m.

Złowić, Złowienie, f. Zławiać, Zławianie.

Złowieszczy, adi., Złowieszczo, adv. ominös, VöfeS ber» peifjenb, proppegeienb.

Złowrogi, adi., Złowrogo, adv. ScpIecpteS, VöfeS ber» peifjenb.

Złoże, -ża, pl. -ża, złóż, sn. @r§mutter (Gangart /.

Złożenie, Złożyć, f. Składanie, Składać.

Złożenie, -nia, pl. -nia, -żeń, sn. jyałg m.

Złożność, -ści, sf. 3ńfaut» menlegbarfeit 3ułstinTneTls fügbarfeit f. '

Złożny, adi. zusammenlegbar, gufammenfügbar.

Złożony, pp. b. Złożyć u. adi. gufammengelegt; złożone < (liście) jftorbblätter pl.

Złożyna, -ny, pl. -ny, -żyn, sf. Słappftiid n.

Złożysko, -ka, pl. -ka, -sk, sn. 2IbIagerungSort m.

Złóg, złogu, pl. złogi, sm. 1) SBocpenbett n.; 2) 21bla» gerung /.

Złudliwy, Złudny, adi., Złu-dliwie, Złudnie, adv. gleiS» nerifcp, trügerifcp.

Złudzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Złudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. täufcpen, borfpiegeln.

Złudzenie,-nia, pZ.-nia, -dzeń, sn. Säufcpung /., Illusion /., Vorspiegelung f.

Złupiać, -piam, -pia, -piałem, va. imprf., Złupić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. 1) ab» pauten, fćpinben; 2) auSgiepen, berauben, plünbern.

Złupienie, -nia, sn. 1) 21b» päuten n.-t 2) SluSgiepen n., Verauben n., plünbern n.

Złuszczenie, -nia, sn. 21b» pulsen n.

Złuszczyć, -szczę, -szczy, -szczyłem, va. prf. abpülfen, ab schälen; — się, vr. fid) ab» schälen, fiep abpäuten, fid) ab» fd)ilfern.

Zły, I. adi. (comp. gorszy, sup. najgorszy), źle, (comp. gorzej, sup. najgorzej), adv. schlecht, böse, fćplimm, übel, arg; — znak böfeS Beicpen, böfeS Omen; — człowiek böser, fdjledjter SRenfdj; zła sława schlechter 9tupm; zła pogoda fcpłedjteS SBetter; — przykład böfeS ^Beispiel; to weźmie — koniec baS wirb ein fdjlimmeS @nbe nepmen; w złą godzinę to wymówiłeś bu past eS in einer fcplimmen, unglüdlidjen Stunbe auSgefprocpen; ze złej strony bon ber fc£)IecE)ten Seite; znajdować się w złem położeniu fiep in einer fdjlecpten, fcplimmen Sage befinben; — czas wybrałeś na podróż bu past eine,fdjłedjte für bie Steife geiuäplt; — pies böser <punb; złe czasy fd)Ied)te £eiten; odebrać złą wiadomość eine fdjtimme 9ład)rid)t erpalten; — język böse Bunge, lofeS SRauI; — humor fdjlecpte Saunę; złe obyczaje fdjłedjte, böse Sitten; iii. —, złego, sm. ber 93öfe, ber (Satan, böser (Seist; —, złego, pl. źli, złych, sm. sepie dj ter

"Menfdj, 93ofewi(pt m.

Złykowacenie, -nia, sn. $öp» werben n.

Złykowacieć, -cieje, -ciał, vn. prf. gäp werben.

Złysieć, -sieję, -sieje, -siałem, vn. prf. fapl werben.

Złzawiać, -wiam, -wia, -wia-Iłem, va. imprf., Złzawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. mit Kränen begießen, bebeden.

Złzawianie, Złzawienie, -nia, sn. Kränen n.

Zmacać, -cam, -ca, -całem, va. imprf. 1) betasten, befüplen; ab tasten; 2) — kogo jmnbn burcpprügeln; 3) treffen, er» reidjen; 4) erforschen.

Zmacanie, -nia, sn. 1) 93 c» tasten n., 93efüplen n.; 21b» tasten n.; 2) Kurdjprügeln n.; 3) Treffen n., (Srreicpen ».; 4) Qsrforfdjen n.

Zmachać, -cham, -cha, -cha-łem, va. prf. burcp grosse Sin» 'ftrengung ermüben, ermatten; — się, vr. ermübet, ermattet 1 fein; fidj mübe gepen, arbeiten.

Zmachanie, -nia, sn. ®t» müben n., Ermatten n.

Zmacniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zmocnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. üerftärfeil, । starten, befestigen; — się, vr. ' wieber gu Kräften gelangen.

Zmacnianie, Zmocnienie,

-nia, sn. Störten n., 93efefti» gen n.


Zmaczać, -czam, -cza, -cza-lem, va. imprf., Zmoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. nass madjen, nässen, eintaudjen, be» netjen, einweidjen; — się, vr. nass, feucht werben.

Zmaczanie, Zmoczenie, -nia, sn. Stössen n., 93enepen n., Sintaucpen n., 93efeud)ten n., (Sinweicpen n.

Zmagać, -gam, -ga, -gałem, v. imprf., Zmódz, zmogę, zmoże, zmogłem, v. prf. I. vn. bermögen, im staube fein; — komu jmnbm gewachsen fein; II. va. 1) — kogo jmnbn überwältigen, bezwingen; 2) fcpwädjen, ermatten; III. — się, vr. 1) entfräftet werben, bie Straft berlieren; 2) fid; fasteten; 3) wüchsen; 4) ringen.

Zmaganie, Zmożenie, „-nia, sn. 1) Vermögen «.; Über» Wältigen n., 93egwingen n.; 2) Scpwäcpen n., Ermatten; 3) — się (Sntfräften n., kasteien n.; 4) Gingen n.

Zmaglować, -gluję, -gluje, -wałem, va. prf. rollen, man» geht.

Zmaglowanie, -nia, sn. Stol» len n., Mangeln n.

Zmagnetyzować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. magnetisieren.

Zmagnetyzowanie, -nia, sn. Magnetisieren n.

Zmajętnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. bermögenber werben.

Zmakać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Zmoknąć, -knę, -knie, -kłem, vn. prf. nap, burd)» näpt werben.

Zmakanie, -nia, Zmoknięcie, -cia, sn. Kurdjnöffen n.

Zmaleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. Heiner werben.

Zmalenie, -nia, sn. kleiner» Werben n.

Zmamić, -mię, -mi, -miłern, va. prf. burd) Vorspiegelungen irremachen.

Zmarlina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. etwas KoteS.

Zmarły, adi. berftorben.

Zmamić, -nię, -ni, -niłem, va. f. Zmarnować.

Zmarnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. gu ®runbe gepen, eitel, leer werben, abgepren.

Zmarnienie, -nia, sn. 93er» fümmerung /.; 93eröbung f.

Zmarnować, -nuję, -nu je, -wałem, va. prf. bergeuben, burdjbringen; ten pisarz -wał swój talent biefer (Schriftsteller pat fein Kalent bergeubet.

Zmarnowanie, -nia, sn. 93er» geuben n., Kurtpbringen n.

Zmarszczać, -szczam, -szcza, -szczałem, va. imprf., Zmarszczyć, -szczę, -szczy, -szczy-łem, va. prf. falten, rungeln; — czoło bie Stirn rungeln; — brew bie 93raunen zusammen» giepen; — się, vr. rungelig werben; ba§ ©efidjt rungeln, iii Kungeln legen.

Zmarszczanie, Zmarszczenie, -nia, sn. kungeln n., galten n.

Zmarszczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Kungel /., gälte /.; twarz pełna -szczek baś> ©efidjt boll Kungeln; — od razu Stićpnarbe /.; — w sukni gälte; 2) (wada, przywara, skaza) gepler m., sepie djte (Sigenfdjaft, Matei m.

Zmarszczkopysk, -a, pl. -i, sm. ScpoIIe /. (gifcp).

Zmarszczkowaty, adi. run» 3(e)lig.

Zmartek, -tku, pl. -tki, sm. (spuścizna) Kad)lap m.

Zmartwiałość, -ści, sf. 91b» geftorbenpeit /., Starrpeit f.

Zmartwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. tränten; ta wiadomość bardzo mnie -wiła biefe Kadjricpt pat micp fepr ge» tränst; — się, vr. fiep tränten.

Zmartwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. abfterben, er» starren.

Zmartwienie, -nia, pl. -nia, -wień, sn. 1) Slbfterben n., @r» starren; 2) tränten n., Śran» fung /.

Zmartwychwstać, -wstanę, -wstanie, -wstałem, vn. prf., Zmartwyehwstawać,-staję, -staje, -wałem, vn. imprf. 1) bon ben Koten auferftepen; trzeciego dni Chrystus -wstał ant brüten Kag ist ßpriftuS auf» erftanben; 2) (odradzać się) neugeboren werben, fid) ber» jüngen.

Zmartwychwstanie, -nia, sn. Kuferftepung f.

Zmartwychwstaniec, -ńca, pl. -cy, sm. Ke surre ftionift m.

Zmartwychwstanka, -ki, pl.

-ki, -nek, sf. gerid)orofe f.

Zmartwychwzbudzać, -dzam, -dza, -dzałem, va. imprf., Zmar-twychwzbudzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. prf. bon ben Koten erweden.

Zmarzłość, -ści, sf. Erfroren» peit f.

Zmarznąć, -nę, -nie, (-ną-łem), -rzłem, vn. prf. er», burd)» frieren.

Zmarznięcie, -cia, sn. @r», Kurcpfrieren n.

Zmarźlak, -a, pl. -lacy, -ków, sm. leidjt frierenber Menfd).

Zmaszczenie, -nia, sn. Be® fetten n., Befdjmieren n.

ZmaŚeiĆ, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. beschmieren, befetten.

Zmatać, -tam, -ta, -talem, va. prf. 1) berwideln, berwirren, 2) tilgen, Bugflücpte gebrauchen; 3) — się, vr. ficp berwideln.

Zmatanie, -nia, sn. Ber® wirren n., Berwideln n.

Zmatczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. -ozony rój ber Königin beraubter, berwaifter Bienenfdjwarm.

Zmateryalizować, -zuję, -zu-je, -wałem, va. prf. berförpern, materialisieren.

Zmateryalizowanie, -nia, sn. Berförpern n., Materialisieren n.', Berforperung /., Materiału fation f.

Zmawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zmówić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. berab® reben; perfagen; — kogo jmnbn bingen; — robotników Br® beiter bestellen;— za kogo pannę ein Mübcpen für jmnbn peim® filpren; — co na kogo etwag ans jmnbn schieben; — pacierze bie @ebete tjerfagen; — się, vr. fid) berabreben; — się, z kim fiep mit jmnbn ber® binben; — się na kogo ficp gegen jmnbn berfdjwören.

Zmawianie, Zmówienie, -nia, sn. Berabreben n.; §erfagen n.

Zmaza, -zy, pl. -zy, zmaz, sf., Zmazka, -ki, pl. -ki, -zek, sf. 1) ©djanbfled m., g-Ied m.; bez -zy tabellog, rein, nu® beflecft; Panno bez -zy poczęta Jungfrau bon unbesiegter (Smp® fängnig; 2) — nocna jßol® lution f.

Zmazać, -żę, -że, -załem, v. prf., Zmazywać, -zuję, -zuje, -wałem, v. imprf. I. va. 1) ab® wifcpen, auglöfcpen, berlöftpen; -zał całe pismo er lojdjte bie gange Sdjrift aug; 2) bejubeln, befleden; II. — się, vr. 1) aug® gelöscht, berlöfdjt, auggetilgt werben, sich auglöfdjen; 2) fid) bejubeln, bejepmieren, befleden.

Zmazanie, pl. -nia, zań, Zmazywanie, -nia, sn. 1) Bb® wifdjen n., Buglöfdjen n., Ber® löjdjen n.; 2) Bejubeln n., Be® fiedelt n.‘ 3) -zanie nocne Pollution f.

Zmazywacz, -a, pl. -e, sm. Buglöfdjer m.; Befubeler m.

Zmącenie, -nia, sn. Srüben n.; Trübung /.

Zmącić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. trüben, trübe maepen; (fig.) in Berwirrung bringen, Śdjreden, Unrupe pineintragen; — się, vr. trübe werben, fidj trüben; in Berwirrung geraten.

Zmączenie, -nia, sn. Be® meplen n.; Berwanblung f. in Mepl.

Zmączyć, -czę, -czy, -czy-łem, va. prf. bemeplen, mit Mepl bestreuen; gu Mepl ber® Wanbeln.

Zmądrzeć, -drzeję, -drzeje, -drżałem, vn. prf. flüget, ge® ftpeiter werben.

Zmechanizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. meepanijie® ren, nad) ben Begeln ber Me® djanif einriepten.

Zmęczenie, -nia (się), sn. (Sr® mübung /., Mübigfeit /., Bb® jpannung f.

Zmęczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. ermüben, mübe maepen, abfpannen; — się, vr. ermübet, abgespannt werben, jidj ermüben, fidj abjpannen.

Zmędrować, -druję, -druje, -wałem, va. prf. augflügeln, er® fünftein.

Zmędrowanie, -nia, sn. (Sr® fünfteln n., Bugflügeln n.

Zmędrzeć, v. f. Zmądrzeć.

Zmęt, -u, pl. -y, sf. f. Odmęt, Zamęt.

Zmętopka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. — jesienna (Srntenmilbe f.

Zmężnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. frostiger, mann® licper werben.

Zmężnienie, -nia, sn. ®e® Winnen n. an Stattlidjfeit, Münnlidjfeit.

Zmiałczeć, -czeje, -czał, vn. prf. fleinförnig werben.

Zmiana, -ny, pl. -ny, zmian, sf. 1) Berünberung /., Bb® wedjflung /.; Söedjfel m., Bb® löfung /.; — barwy Berfdrbung /.; — odgłosu ©djallwedjfel m.; — położenia ßageberünberung /.; — zębów 3stpnwed)fel; od twego wyjazdu zaszły rozmaite -ny feit bciner Bbreife finb berfdjiebene Berünberun® gen eingetreten; — na korzyść eine Berünberung gum ®uten; zarządzili lekarze -nę powietrza bie Birgte paben £uft® berünberung berorbnet; -nę zaprowadzić eine Berünberung einfüpren; — warty Söadjeab® löfung; — robotników Sl'üpr /., Sdjidjtenwedjfel; — pochyłości ©efällwedjfel, ©efüllg® brudj m.- — wozów Sßagen® Wechsel; przyjaciel bez -ny Mort paltenber, unberbrüdjlidj treuer greunb; 2) ein Seil beg Bderg, bestimmt gum Bnbait bon Körnerfrucht ober futter® pflangen.

Zmianka, sf. f. Wzmianka.

Zmiarkować, -kuję, -kuje, -walem, va. prf. abmeffen, er® messen, merfen; -wałem zaraz, że się tam coś dzieje idj merfte sofort, baj) bort etwag borgepe.

Zmiarkowanie, -nia, sn. (Sr® mejjen n., Bbmejjen n., Mer® fen n.

Zmiatacz, -a, pl. -e, sm. Äeprer m., Bbfeprer m.

Zmiataczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ^eprmajcpiiie f.

Zmiatać, -tam, -ta, -talem, va. imprf., Zmieść, zmiotę, zmiecie, zmiotłem, va. prf. ab® fepren, wegfepren, wegfegen, gujammenfegen; perabjdjleu® beru, abwerfen; zmieść ze siebie zarzut ficp bon einem Bor® Wurf reinigen; -tać dane słowo fiep beg gegebenen Sßorteg ent® bunben erflüren.

Zmiatanie, -nia, Zmiecenie, -nia, sn. Bbfepreu n., Söeg® fepren n.; Bbfegen n., SSeg® fegen n.; ^erabfcpleubern n., Bbwerfen n.

Zmiażdżenie, -nia, sn. 3er® malmen n.

Zmiażdżyć, -dżę, -dży, -dży-łem, va. prf. germalmeu.

Zmiąć, zemnę, zemnie, zmiąłem, va. prf. gerbrüden, ger® fnüllen; — się, vr. fid) ger® brüden, gerfnüllt werben, fid) berfnüllen.

Zmią(ż)szeć, -szeję, -szeje, -szałem, vn. prf. in bie Side, Breite gepen.

Zmieciny, -ein, s. plt. gu» fammengefeprte Üpreii unb (Strop.

Zmielenie, -nia, sn. SKaplen n.

Zmiolony, pp. b. Zemleć, gemaplt.

Zmieniacz, -a, pl. -e, sm. V3ed)fler m.; — prądu (Strom» wenber m.

Zmieniać, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zmienić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. änbern, beränbern; wechseln, auSwedj» fein; — nazwisko ben tarnen änbern; — ton ben Son änbern; zmień te suknie Wecpfle biefe Kleiber; zmień mi ten banknot na drobne wedjfle mir biefe Vanfnote auf Meingelb; — się, vr. fid) änbern; czasy się -niły bie geilen paben fiel) ge» änbert.

Zmienianie, Zmienienie, -nia, pl. -nia, sn. Stubern n.; SBedjfeln n., llmmedjfeln n., Saufdjen n., Umtauschen n.

Zmieniony, pp. b. Zmienić, geänbert, beränbert; gewechselt.

Zmienna, -nej, pl. -ne, -nych, s/. Variable /.

Zmienność, -ści, sf. 53er» änberlidjfeit /.; Saufdjbarfeit

Söedjfelpaftigteit Un» beftänbigfeit /.

Zmienny, adi., Zmiennie, adv. beränberlidj, nnbeftänbig; powietrze jest od kilku dni -ne baś> SBetter ist feit ein paar Sagen beränberlidj; jej miłość jest -na ipre Siebe ist unbe» staubig.

Zmierae, v. f. Zemrzeć.

Zmierność, -ści, sf. @rmeß» liepfeit /.

Zmierny, adi., Zmiernie, adv. ermeßlidj; nie— unermeßlidj.

Zmierzać, -rzam, -rza, -rżałem, v. imprf., Zmierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, v. prf. I. va. abmeffen, auSmeffen, messen; anprobieren; zmierz, jaka jest zawartość tego naczynia miß auS, wie groß ber gnpalt biefeS ©efcpirreS fei; muszę — buciki, czy nie są za małe ich            Sdjupe anpro»

bieren, um gu fepen, ob sie nidjt gu Hein feien; — kogo nie przyj aznem okiem jmnbn mit feinblidjen Vliesen messen; II. vn. — do czego, ku czemu Worauf gielen, pingielen, per» auSfommen, loSgepen; do czego -rzasz? worauf willst bu pin» audfommen ? -rżał bezwzględnie do swego celu er ging rüd» ficptSloS auf fein giel log; III. — się, vr. 1) — się do, na kogo, na co auf jmnbn, auf etwas gielen, um ipn, eS gu treffen; 2) — się z kirn «) mit jmnbm feine Kräfte messen; ö) fiep neben jmnbu stellen, um feine (Sröße ab» gumeffen.

Zmierzanie, Zmierzenie, -nia, sn. Vbmeffen n., 2IuSmeffen n.-, Slnprobieren n.; gielen n., §in» gielen n., ßoSgepen n., §erauS» fommen n.

Zmierzch, -chu, pl. -chy, Zmierzek, -ku, pl. -ki, sm. Sömmerung /.; — poranny SJlorgenbömmerung; — wieczorny Slbenbbömmerung.

Zmierzchać, -cha, -chał, dem, vn. imprf., Zmierzchnąć, -chnie, -chł, vn. prf. bämmern, bun» fei Werben; -chało już, gdyśmy wychodzili z domu eS bämmerte fdjon, ais wir bom §aufe weg» gingen; -cha (się), imprs. eS bömmert.

Zmierzchanie, -nia, Zmierzchnięcie, -cia, (się), sn. Säm» mern n.; Sömmerung /.

Zmierzchliwy, adi. bämme» rig.

Zmierzchnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. liefern», fiepten» fdjwörmer m.

Zmierzchowy, adi. Sömmer»;

-wa ślepota Sładjtblinbpeit /., Sagfepen n.

Zmierzenie, sn. f. Zmierzanie.

Zmierzić, -rzę, -rzi, -rziłem, va. prf. berefeln, gum Sfel madjen.

Zmierzły, pp. v. Zmierznąć, gum @fel geworben.

Zmierznąć, -rznie, -rznął, vn. prf. berefeln, gum (Stel Werben, anefeln.

Zmierznichowiec, -wca, pl.

-wcy, sm. Slbenbfalter m.

Zmierzony, pp. b. Zmierzyć, abgemessen, bermeffen;(określony, ograniczony) bestimmt, be» grengt; niezmierzony uner» meßlid), unbegrengt.

Zmierzwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. 1) berraufen, gerraufen, gergaufen; 2) bringen.

Zmierzwienie, -nia, sn. 1) gergaufen n., gerraufen n., Verraufen n.; 2) Siingen n.

Zmieszać, -szam, -sza, -szałem, v. prf. I. va. 1) ber» mifćpen, bermengen; 2) — kogo jmnbn berwirren, in Ver» legenpeit bringen; II. -— się, vr. 1) berwifdjt, bermengt werben; 2) fidj berwirren, berlegen fein, besiegen werben.

Zmieszanie, -nia, sn. Ver» mifdjen n., Vermengen n.; Verwirren n., Verwirrung /., Verlegenpeit f.

Zmieszczać, -szczam, -szcza, -szczałem, va. imprf., Zmieścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. unterbringen, piueinbringen; nie mogę tych wszystkich rzeczy -ścić w tak małym kuferku id) faun alle biefe (Sadjen nidjt in so einem fleinen Koffer unter» bringen; -ściłem ich wszystkich, choć dom mój niewielki id) pabe sie alle untergebradjt, troßbem mein §auS nidjt groß ist; — się, vr. jpiaß finben, fid) unterbringen lassen; tak się roztył, że w drzwi się nie zmieści er ist fo bid geworben, baß er nidjt gur Sür perein faun.

Zmieszczanie, Zmieszczenie, -nia, sn. Unterbringen n., ^ereinbringen n.

Zmieszkać, -szkam, -szka, -szkałem, vn. prf., Zmieszki-wać, -wam, u. -kuję, -kuje, -wałem, vn. imprf. 1) berföll» men, unterlassen; nie -szkam się zapytać ićp Werbe nidjt berföumen angufragen; 2) (trwać, wytrwać, przeżyć) auS= bauern, auSparren; fiep er» palten; berleben.

Zmieść, v. f. Zmiatać.

Zmieszkanie, Zmieszkiwa-nie, -nia, sn. Versäumen n., Unterlassen n.

Zmietnik, -a, pl. -i, sm. SlblagerungSpIaß m. für ®ep» riept.

Zmięcie, -cia, sn. gerfnül» len n.

Zmiędlić, -dlę, -dli, -dliłem, w. prf: ^jladjS (gu @nbe) rau» fen, riffeln.

Zmiękczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zmiękczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. er* weidjen, burć^weidjen, rühren; Bóg -czył jego serce ®ott rührte fein §erg; daj się — lasse bid) erWeidjen.

Zmiękczanie, Zmiękczenie, -nia, sn. (Srweidjen n.; SRülj* ren n.

Zmiękczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. prf. weidjer wers* ben, erWeidjen.

Zmiękczystość, -ści, sf. (Sr* WeićĘ)barfeit f.

Zmiękczysty, adi. erweid)* bar.

Zmięknąć, -knę, -knie, -miękłem, vn. prf. erweid)t werben; gerührt werben.

Zmięknięcie, -cia, sn. (Sr* weidjen ».; fRüljren n.

Zmiętosić, -się, -si, -silem, sie, va. Prf- gerfnüllen, gerbrüden.

Zmiętoszenie, -nia, sn. 3er= Milen n., £erbrüden n.

Zmigrosz, -a, pl. -e, sm. Stnaufer m., fyilg m.

Zmijać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Zminąć, -nę, -nie, -ną-łem, vn. prf. übergeljen, auS ber SIdjt lassen; öerfeljlen; — się, vr. z kim f. Rozmijać się.

Zmijanie, -nia, Zminięcie, -cia, sn. Übergeljen n.; ber* feljlen n.

Zmilczeć, -czę, -czy, -czałem, vn. prf. (ber)fdjweigen; — komu ftillfdjWeigenb anljoren.

Zmilczenie, -nia, sn. ber* fdjweigen n.

Zmilknąć, -knę, -knie, -kną-łem, vn. prf. berftummen; ab* sterben; -kły, pp. verstummt; abgestorben.

Zmilknięcie, -cia, sn. ber* stummen %.; Üb sterben n.

Zmiłować się, -łuję, -luje, -wałem się, va. prf. fidj erbar* men; -łuj się! um ®otte§ willen, um be§ §immel§ willen! Bóg -wał się nad nią @ott erbarmte fidj iljrer.

Zmiłowanie, -nia, sn. (Sr* barmen n.

Zminka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. Spinat m.

Zmiatać, v. f. Zmiatać.

Zmirzenie się, -nia, sn. Sidj*, berbftnben n.

Zmirzyć się, -rzę, -rzy, -rzy-łem się, vr. prf. (sprzymierzyć się) fidj berbünben.

Zmitrężenie, -nia, sn. ber* tröbeln n., Versäumen n.

Zmitrężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. berfaumen, bertröbeln.

Zmizenić, -nię, -ni, -nilem, Zmizerować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. elenb madjen.

Zmizernieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. elenb, arm* selig Werben.

Zmłócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. au§*, berbrefdjen.

Zmnażać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf. Zmnożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. bermeljren.

Zmniejszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Zmniejszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. berfleinern, Heiner madjen, ber* ringern, berminbern; — się, vr. fidj berfleinern, berminbern, berringern.

Zmniejszanie, Zmniejszenie, -nia, sn. berfleinern n., ber* ringern n., berminbern n.

Zmocnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. berstenden.

Zmocnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. starter werben.

Zmocować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. überwältigen, be* gwingen; — się, vr. fidj über* anftrengen.

Zmocowanie, -nia, sn. Über* Wattigen n., begwingen n.

Zmoczyć, Zmoczenie, f. Zmaczać, Zmaczanie.

Zmoderować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. moberieren, einfdjränfen.

Zmoderowanie, -nia, sn. SJlo* berieten n., (Sinfdjränfen n.

Zmodyfikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. mobifigieren, änbern.

Zmodyfikowanie, -nia, sn. SJłobifigieren n., Ünbern n.

Zmogą, -gi, pl. -gi, zmog, sf. Überwältigung.

Zmoknąć, Zmoknięcie, f.

Zmakać, Zmakanie.

Zmora, -ry, pl. -ry, zmor, sf. 1) 9Ilp m., 2(Ipbrtidcn n., (Śefpenft n.; 2) amerifanifdje ^lebcrmauS.

Zmordować, -duję, -duje, -wałem, va. prf. ermüben, er* fdjöpfen, mübe madjen; er* fdjlagen, ermorben (beralt.j; — się, vr. ermatten.

Zmordowanie, -nia, sn. (Sr* müben n., (Srfdjopfen %.; (Sr* matten %.; (Srfdjlagen n.

Zmorzenie, -nia, sn. (Snt* frästen n., Überwältigen n.

Zmorzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. entfrosten, gu Kobe quälen, überwältigen; snem -rzony bom ©djlafe überwäl* tigt.

Zmotać, -tam, -ta, -talem, va. prf. berwirren, gufommen* Ijafpeln.

Zmotanie, -nia, sn. ber* wirren n., gufommenljafpeln n.

Zmowa, -wy, pl. -wy, zmów, sf. berabrebung /.; geheimes (SinberftänbniS; być z kim w -wie mit jmnbm in geljei* mem (SinberftänbniS fein; — robotnicza ^Arbeitseinstellung f., @treif m.'t panna już będąca w -wie ein bereits berlobteS gräulein.

Zmożenie, -nia, sn. Über* W ästigen n.

Zmożnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. reidjer, bermögen* ber werben.

Zmożnienie, -nia, sn. 9łeidjer* werben n.

Zmówca, -cy, pl. -cy, sm. berabreber m.

Zmówić, v. f. Zmawiać.

Zmówienie, -nia, sn. berab* rebung /.

Zmówiny, -win, s. plt. efje-lidjeś? berfpredjen, berlöbniS n.

Zmównie, adv. nad) berab* rebung.

Zmówiony, pp. b. Zmówić; berabrebet, bereinbart; panna -wioną ein berlobteS Fräulein; po -nej modlitwy nadjbem baS @ebet gefprotfjen war.

Zmraczać, -czam, -cza, -czałem, va. imprf., Zmroczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. berbunfeln; — się, vr. fidj ber* bunfeln.

Zmraczanie, Zmroczenie, -nia, sn. berbunfeln n.

Zmrażać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Zmrozić, -żę, -zi, -ziłem, va. prf. gefrieren ma* djen, mit §roft burdjbringen, bem (Srfrieren auSfetjen.

Zmrażanie, Zmrożenie, -nia, sn. ©efrieren »., Srfrieren.

Zmroczniak, -a, pl.-i, sm. amerifanifdjer 93är, Baribal m.

Zmrok, -u, pl. -i, sm. 2Ibenb= bämmerung /.; Dämmerung f.; tunfelfjeit /.

Zmrugiwanie, -nia, sn. wie* berljoIteS 331injeln.

Zmrużać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf., Zmrugiwać, -wam, -wa, -wałem, va. iterat., Zmrużyć, -żę, -ży, -żyłem, Zmru-gnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, va. prf. blinjeln, bie Slugen Ijalb jumadjen; — oczy bie ?(u= gen jubrücfeit, nidjt fetjen Wol* len; całą noc nie -łem ani oka id) Ijabe bie gange Stadjt fein Singe geschlossen.

Zmrużek, -żka, pl. -żki, sm. (ślepa, ciuciu babka) blinbe Ś?ul) (^inberfpiel).

Zmrużenie, -nia, sn. 58lin= jeln n., £ubrüden n.

Zmuda, Żmuda, -dy, pl. -dy, żmud, żmud, sf. 1) ^eitbcr= fäumniS n., geitberluft m.; — szkolna Sdjulftreif m.; 2) jeitraubenber, langweiliger HRenfd), ßeitbertröbler m.

Zmudność, Żmudność, -ści, sf. Saumfeligfeit /., ßangweilig* feit /., SOtüpJeligfeit /.

Żmudny, Żmudnie, adi. Żmudnie, Żmudnie, adv. saumselig, langweilig; jeitraubenb; müh* selig.

Zmudzać, Żmudzać, -dzam, -dza, -dzałem, vn. imprf., Zmudzie, Żmudzie, -dzę, -dzi, -dzi-łem, vn. prf. 3eit bertröbeln, bergeuben; jögern, säumen.

Zmulić, -leje, -lił, va. prf. berfćtjlammen.

Zmulisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. berfdjlammter Ort.

Zmurować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. auSmauern; auf* mauern; jufammenmauern.

Zmutowanie, -nia, sn. SIu§= mauern n.; Slufmauern n.; gufammenmauern n.

Zmurszeć, -szeje, -szał, vn. prf. bermorfcl)en; -szały morsch-

Zmurszenie, -nia, sn. 3$er* morfdjen n.

Zmurzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. prf. befdjmieren, be* fdjmupen; — się, vr. fid) be* fdjmupen.

Zmurzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. fdjwärjen.

Zmusić, -szę, -si, -siłem, va. prf., Zmuszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. jWingeu, nötigen; zostałem -szony okolicznościami id) Würbe burd) Umftänbe gezwungen; nikt cię nie -szał niemanb pat bid) ge* gwungen; — kogo do przyznania się jmnbm baS ®e* ftänbniS abnötigen.

Zmuszanie, Zmuszenie, -nia, sn. Stetigen n., swingen n.

Zmycie, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. (przemycić) fdjwärjen; — się, vr. oljne bie SOtaut gejaljlt ju haben, fjinübergeljen.

Zmycie, -cia, Zmywanie, -nia, sn. Slbwafdjen n.

Zmyć, zmyję, zmyje, zmyłem, va. prf., Zmywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. ab* wafdjen; herunterwafdjen; rein wafdjen; — komu głowę jmnbm ben ®opf Wafdjen, ifjn mit łan* ger Staje abjiefjen lassen; zmyć z siebie winę jid) bon einer Sdjulb reinwafdjen; uciekł jak -ty er lief babon Wie ein begof* feuer fßubel.

Zmydlać, -dlam, -dla, -dla-łem, va. imprf., ZmydłiĆ, -dlę, -dli, -dliłem, va. prf. ab* seifen; berfeifen; — się, vr. ju feifenäfjnlidjer SJtaffe Werben.

Żmydlanie, Zmydlenie, -nia, sn. Slbfeifen %.; Seifenbilbung /., SSerfeifung f.

Zmykać, Zmykanie, f. Ze-mknąć, Zemknięcie.

Zmylać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Zmylić, -lę, -li -liłem, va. prf. irreführen; irremadjen; berwirren; — czyjąś czujność jmnbS SSadjfamfeit irrefüfjren; — szyki nieprzyjacielskie bie feinblidjen Słeifjen berwirren; — ślad bie galjrte berlieren; — krok irregehen; ręka -lila bie §anb traf nidjt.

Zmylanie, Zmylenie, -nia, sn. ^rrefüfjren ».; Verwirren n.; ^rremadjen n.

Zmysł, -u, pl. -y, sm. Sinn m.] pięć -ów bie fünf Sinne; pomieszanie -ów ^rrfinn m.', odchodzić od -ów bon Sinnen fommen; — ciepła temperatur* sinn; — dotykania taftfinn; — miejscowości Ortssinn; —mięśniowy SJłuSfelfinn; — wzroku, słuchu ©efidjtS*, ©efjörfinn; do tego trzeba pięciu -ów piet ntu| man alle feine Sinne zusammen* nehmen; -y często łudzą bie Sinne trügen oft; -y odzyskać wieber jur Besinnung fommen; — piękna ber Sinn fürs Sdjöne, Schönheitssinn; Bóg dał nam — @ott gab uns ben Verstaub.

Zmysłowość, -ści, sf. Sinn* lidjfeit /., sinnliches Söefen.

Zmysłowy, adi., Zmysłowo, adv. 1) sensorisch, Sinnes*; — narząd Sinnesorgan n., Sin* neSapparat m.; 2) sinnlich; (pod zmysły podpadający, dotykalny) fonfret, greifbar, sinn* fällig.

Zmyszkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. auSfinbig ma* cpen, auSfdjnüffeln.

Zmyślacz, -a, pl. -e, sm., Zmyślaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. ®rbid)ter m„ ©rfinber m., (Śrbidjterin /., Srfinberin f.

Zmyślać, -ślam, -śla, -siałem, va. imprf., Zmyślić, -ślę, -śli, -śliłem, va. prf. ersinnen, auS* benfen, erbeuten; erbidjten; lü* gen; falsch auSfagen; dobrześ -to -ślił baS pnft bu gut erbad)t; kto -ślił tę nowinę? Wer P)at biefe 9teuigfeit erfunben? — co przed kim jmnbm etwaS borlügen; wszystkie te doniesienia są -ślone alle biefe Sftad)** richten finb erfunben; — głowę fidj ben SJopf ^erbrechen.

Zmyślanie, Zmyślenie, -nia, pl. -nia, -śleń, sn. ©rfittben n., (Ersinnen n., Srbenfen n.; @r* bidjtung /., ßügen n., ßüge /.; Mission f.

Zmyślność, -ści, sf. ^inbig* feit f., Scparffinn m., Sluf* gewedtfjeit /., Justinst m.

Zmyślny, adi., Zmyślnie, adv. finbig, flug, fdjarffinnig, auf* gewedt; — pies ein singer §unb; -ślnie urządzone finbig eingerieptet; -ślne żądze sinn* liche 23egierben, ßeibenfefjaften.

Zmywać, Zmywanie, f. Zmyć, Zmycie.

Znachodzenie, Znachodzić, f.

Znajdywanie, Znajdywać.

Znachor, -a, pl. -rzy, u. -y, sm. Kurpfuscher m., Duad* falber m.; SSal^rfager m.

Znachorka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Ouadfalberin/., Kurpfusche* rin /.; Sßatjrfagerm /.

Znachorstwo, -wa, sn. Kur* Pfuscherei f., Quacksalberei f.; SŚaljrfagerei /.

Znaczek, -czka, pl. -czki, sm., dim. b. Znak 1) Reichen n., SJlerfmal n.; — do książki ßefegeidjen; zrobiłem sobie — na mojej książce id) I)abe auf meinem SBudje ein geidjen ge* macht; 2) 93on m., Anweisung /.; wczoraj nie wziąłem -czka, więc dziś biorę dwa gestern habe ich ^ne Ślnweifung ge* nommen, be^ljalb nehme ich heute gWei; 3) Briefmarke /., jßoftmarke /.; 4) 9?abel m., f^enfterćhen n.

Znaczenie, -nia, pl. -nia, -czeń, sn. 1) Bebeutung dzieło to ma w naszej literaturze wielkie — biefeg SSerk besitzt in unserer Literatur eine grosse Bebeutung; jakie jest — tego wyrazu? Wag ist bie Bebeutung biefeg SBorteg? 2) Slnfehen n.; on ma wielkie — u dworu er geniesst bei §ofe ein grojjeg Slnfelfen; 3) Be* geidjnung /.; Begeidjnen n., 3eid)nen n.

Znacznik, -a, pl. -i, sm. 1) ^ßflangljolg n.; 2) Bungen m., jßunktiernabel /.; 3) Streidj* maj) n., 3ei(henhamnter m-> geidjenftempel m.; Körner m.; — kowalski Sdjtttiebkörner; ■—- ręczny §anbtömer; — słupkowy ^ßarallelreifjer m.; — pionowy ftehenbeg Streidjmah; -—■ stolarski fRifjmeffer n., Streidjnabel /., sßarallelmafj n.; 4) 3'nbej m., Unter fdjeibungg* geid)en n.

Znaczność, -ści sf. Bebeut* famfeit /.; Bebeutung /.

Znaczny, adi., Znacznie, adv. 1) bebeutenb, beträchtlich, an* feljttlid); zaszły -czne zmiany eg geschahen bebeutenbe Ber* änberungen; -czne zrobił postępy er hat bebeutenbe gort* fdjritte gemacht; -czną sumę stracić eine beträdjtlidje Summe berlieren; -czna część majątku ein anfeljnlidjer Seil beg Bermögeng; 2) kenntlich, merk* lid), erkennbar.

Znaczyć, -czę, -czy, -czyłem, I. va. prf. geidjnen, be§eict)=* nen, merken; — bieliznę bie SCSäfdje mit einem geidjen berfehen, merken; -czył swą drogę krwią er geidjnete feinen Söeg mit Blut; II. vn. bebeuten: to nic nie -czy bag bebeutet gar nid)tg; -czący bebeutfam, biel bebeutenb, ibid)» tig; nic nie -czący unbebeutenb, nicptgfagenb; III. — się, vr. 1) fiĄ anlaffen; dobrze się -czy eg Iaht fid) gut an; 2) gu be* beuten haben; co to się ma —? Wag foli bag bebeuten?

Znać, znam, zna, znałem, I. va. prf. 1) kennen; — kogo z widzenia jmnbtt bom Sehen kennen; — tylko z nazwiska blos; bem tarnen nach kennen; nie — innego szczęścia jak tylko . . . kein anbereg ®Iüd kennen alg blos? . . .; — kogoś za co jmnbn alg etwag aner* kennen, kernten; dać — gu wissen geben; dano mi w tej chwili — o tem man hat mich babon sofort benachrichtigt; 2) — co po kim etwag an jmnbm merken, erkennen, jmnbm et* Wag anfe'hen; — po nim, że wiele przecierpiał man merkt eg ihm an, bah er biel gelitten hat; — zaraz pana man er* kennt gleidj ben §errn; — wilka po głosie man erkennt ben Söolf an ber Stimme; —, że mu to nie w smak man sieht, bah eg ihm nicht recht ist; znam go na palcach id) burdjfdjaue il)n; II. — się, vr. 1) bekannt fein, einanber kennen; znamy się od kilku lat Wir kennen einanber feit einigen fahren; 2) — się na czem fidj auf etwag berftehen, sich m etwag augkennen; znał się na sztuce, ale więcej na niczem er berftanb fid; auf Kunst, aber sonst auf gar nichts»; znam się dobrze na farbowanych lisach (id) berftelje mich auf gefärbten güdjfen), ich erkenne sofort ben Sdjwinbel; 3) fid) gu etwag be* kennen.

ZnaglaĆ, -glam, -gla, -giąłem, va. imprf., Znaglie, -glę, -gli, -gliłem, va. prf. befdjleuni* gen; brängen, gwingen.

Znaglanie, Znaglenie, -nia, sn. Beschleunigen n.; ©rängen n.; gwingen n.

Znagła, adv. plohlidj.

Znajda, -dy, pl. -dy, sm., Znajdek, -dka, pl. -dki, sm. ginbling m., ginbeltinb n.

Znajdywać, -duję, -duje, -wałem, Znachodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, v. imprf., Znaleźć, znajdę, znajdzie, -lazłem, ZnajŚĆ, znajdę, -jdzie, -lazłem, v. prf. I. va. fittben; -lazłem, zgubę ich habe bag Berlorene gefunben; lepszego towaru nie -dziesz w calem mieście eine bessere SSare wirft bu in ber gangen Stabt nid)t finben; szukajcie a -dziecie Wer fud)t, ber fittbet; -duję, że to powiedzenie nie było na miejscu id) finbe, bah biefer 2lugf pruci) nicht am ^latje War; cóż ty w nim takiego -dujesz, że go tak wysoko cenisz? Wag fitt* best bn eigentlich an ihm, bah bu ihn so hoch schärest? jak -dujesz go, czy lepiej wygląda? Wie finbeft bu ihn, fdjaut er besser aug? II. — się, vr. 1) sich fittben; -dą się i na to odbiorcy eg werben fid) audj bafür 2Ibnel)mer finben; -lazł się człowiek, który ... eg I)at fid) ein SJtenfd) gefunben, ber . . . ; 2) sich befinben; 3) fid) benehmen; nie umiesz się — w towarzystwie bu Oerftel)ft bid) nidjt in Gesellschaft gu be* nehmen.

Znajdywanie, Znachodzenie, Znalezienie, -nia, Znajście,-ścia, sn. 1) ginbett n.; — krzyża świętego Kreugegauffinbung Kreugerfinbung /.; 2) Benel)* men %.; człowiek bez -lezienia ein SOłenfćE) ohne Benehmen.

Znajomica, -cy, pl. -cy, Zna-jomiec, -mca, pl. -mcy, sm. (znawca) Kenner m.

Znajomek, -mka, pl. -mko-wie, sm. Bekannte (ein *er).

Znajomka, -ki, pl. -ki, -mek, sf. ^Bekannte f.

Znajomostka, -ki, pl. -ki, pl. -stek, sf. kleine ^Bekanntschaft.

Znajomość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. 1) Sgefanntfdjaft /.; zawrzeć — 33efanntfd)aft madjen, fdjliefjen; nie mam żadnych -ści id) pabe gar feine besannt* fcpaften; 2) Kenntnis /.; — obcych języków Kenntnis ber fremben Spradjen.

Znajomy, adi., Znajomo, adv. besannt; -ma mi osoba eine mir besonnte fßerfon.

Znak, -u, pl. -i, sm., dim. Znaczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) geidjen n.- 5?enngeidjen n., SJterfmal n.; — omyłki $rrungS* geicpen;—pochyłości SteigungS* Weiser m.‘ — rewizyi biletów ®efupierungSgeidjen; — stanu wody SöafferftanbSlinie /.; -i porobić geilen madjen; na — zgody gum Beiden beS griebenS; miał na sobie — zarazy er trug baS SDlerfmal ber Seudje; dawać komu -i jmnbm Beidjen madjen; jest to -iem wielkiej mądrości, że . . . eS ist ein Beidien großer £Hugpeit, baji . . to zły — baS ist ein fćĘjIećĘjtei? Beidjen; nie dawać -u życia fein ßebenSgeidjen geben; dać się komu we -i jmnbm gU* fepen, fidj füplbar madjen; bieda dała mu się porządnie we -i bie 97ot madjte fidj ipm jtarf füpl* bar; 2) Spur/.; fötal n.; ani -u fpurloS; wypił do -u er trans bis gur Steige, bis auf ben leiden Sr Opsen auS; — z oparzenia Söranbmal; nie ma już ani -u eS ist feine Spur mepr geblieben; 3) -i miesięczne Stufe /., fOtarffcpeibe /.; 4) -i na modelu Sltobellftüpe /.

Znakomitość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. 1) SSortrefflidjfeit /., SSorgüglidjfeit /.; 2) ŚInfepnIidj* feit /.; 3) anfepnlicpe person, StanbeSperfon /.; Slutorität /., Äorpppäe /.

Znakomity, adi., Znakomicie, vdv. 1) borgüglidj, bortrefflidj; 2) anfepnlidj, bebeutenb, fdjäp* bar.

Znakować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. begeidjnen, sitem* pełń; — się, vr. jakim herbem ein bestimmtes Söappen füpren.

Znakowanie, -nia, sn. 93e* gcidjnen n., Stempeln n.

Znakówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. jammer m. §um föegeidj* neu bon §olgftämmen; ffeerf* geug n. gum Stempeln, 2Se* geicpnen.

Znalazek, -zku, pl. -zki, sm. ®efunbeneS() n.

Znalezicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. ginberin /.

Znalezienie, -nia, pl. -nia, -zieh, sn. ^inben n.; (Srfinbung /. (berath).

Znaleźca, -cy, pl. -cy, sm. ginber m.

Znaleźć, v. f. Znajdywać.

Znaleźne, -go, sn. ^inber* toptt m.

Znaleźny, adi. ginber*.

Znałogować, -guję, -guje, -wałem, va. prf. mit Unarten anfteden.

Znamiączka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Söargenring m. an ber «Brust.

Znamienitość, -ści, sf. 1) ?In* fepen n., SBebeutfamfeit /.; 2) —, pl. -ści, -ści, angesehene bebeutenbe person.

Znamienity, adv., Znamie-nicie,jhdv. anfepnlidj, bebeutenb.

Znamiennictwo, -wa, sn. Se* miotif /., Beicpentepre /.

Znamiennik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. fßerfünber m.

Znamię, -mienia, pl. -mio-na, -mion, sn. 1) ^enngeicpeu n.; (SigentumSmerfmat n.; — wysokości stałe ^ijpunft m., Wtatte f., fUtarfgeićpen n.; 2) Sdtuttermal n.; 3) ötarbe /.; Öffnung /. beS Stempels; 4) ©rengmat, fDialftein m.; 5) — pisarskie ortpograppifdjeS Bei* djen, Slfgent m., Ś3etonungS* geidjen.

Znamiętnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. leibenfdjafttidj madjen; —się, vr. leibenfdjafttidj werben.

Znamiętnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. leibenfdjttft* lid) werben.

Znamionować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. begeidjuen, Beidjen aufbrüden, mit einem ^enngeidjen berfepen, branb* marten; — się, vr. po czem fid) nadj etwas ridjten, orien* tieren; — się czem ein be* ftimmteS Be‘d)en int Söappen füpren.

' Znamionowanie, -nia, sn. fBegeidjnen n., Stenngeidjnen n., SBranbmarfen n.

Znamionówka tarnówka, -ki -ki, pl. -ki -ki, -wek -wek, sf. fßürftenfpinner m. (Rufest).

Znanie, -nia, sn. kennen n., SBiffen n.

Znany, pp. b. Znać, be* sannt.

Znarodowiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Znaro-dowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. nationalisieren.

Znarowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. wiberfpenftig, unbot* mäfjig madjen; — się, vr. wibcr* fpenftig Werben.

Znarowienie, -nia, sn. Un* botmafjigfeit /., Söiberfpenftig* feit /.

Znaszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Znosić, -szę, -si, -silem, va. prf. 1) abtragen; daruj biednemu -szone rzeczy fdjenfe einem Ernten bie abge* tragenen Sadjen; 2) f. Znieść.

Znaszanie, Znoszenie, -nia, sn. Stbtragen n.

Znawca, -cy, pl. -cy, sm. Nenner m., Sadjfenner.

Znawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Znowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. erneuern.

Znawianie, -nia, sn. @r* neuern n.

Znawstwo, -wa, sn. Nenner* fdjaft /., SadjfenntniS /.

Znęcacz, -a, pl. -e, sm. 2ln* loder m., ^oberer m.

Znęcać, -cam, -ca, -calem, va. imprf., Znęcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. anloden, an* fobern, anförnen; -cii mnie fałszywemi obietnicami er phi mid) burdj falfdje SSorfpiege* lungen angelodt; — się, vr. ßeiben, Qualen gufügen, fidj an ßeiben, Qualen weiben.

Znęcanie, Znęcenie, -nia, sn. Döbern n., £oden %.; — się Quälen n.

Znędzać, -dzam, -dza, -dza-lem, va. imprf., Znędzić, -dzę, -dzi, -dzilem, va. prf. pödjft elenb madjen, in brüdenbe Sage berfetjen, bebrüden.

Znędzanie, Znędzenie, -nia, sn. (Jlcnbmadjen n., 33ebrüden n.

Znędznieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. elenb werben.

Znękać, -kam, -ka, -kałem, va. prf. abmatten, ab quälen, mitneljnten; — się vr. matt werben, fi(f> abplagen.

Znękanie, -nia, sn. 2Ibquä* len n., Ermatten n., Ermat* tung /.

Znicestwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. bernidjten, in SQidjtS berwanbeln.

Znicestwienie, -nia, sn. $8er= nidjtung /.

Znicować, -cuję, -cuje, -wałem, va. prf. umwenben.

Znicowanie, -nia, sn. lim* wenben n.

Znicz, -a, sm. ewiges Ijet= ligeS ^euer.

Zniebożnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. gottloś Werben.

Zniebożnienie, -nia, sn. @ott= bewerben n., ®ottlofigfeit f.

Zniechęcać, -cam, -ca, -ca-łem, va. imprf., Zniechęcić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. Utt* luftig, mißbergnügt madjen, bie ßuft benennten, abfdjrecfen; to mnie -ciło do nauki baS t)at mir bie £uft gum Semen be* nommen; — się, vr. bie Suft Verlieren, abgefdjredt, unlustig, mißvergnügt werben; nie trzeba się tak prędko — mail foli nidjt so fdjnell bie £uft Verlieren.

Zniechęcanie, Zniechęcenie, -nia, sn. Slbfdjreden Un* luft f.

Zniecierpliwiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zniecierpliwić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. ungebulbig madjen; — się, vr. ungebulbig werben.

Zniecierpliwienie, -nia, -nia, sn. Ungebulb /.

Znieczulać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Znieczulić, -lę, -li, -liłem, va. prf. gefÜljlloS ma* djen.

Znieczulanie, Znieczulenie, -nia, sn. ©efüljllofigfeit /., Slnäftljefe /., Slnäftljefie f.

Zniedokwaszenie, -nia, sn. Djpbulation /., fdjwadje Säue* rung.

Zniedołężniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Zniedołę-Żnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. unbeholfen, fraftloS, ohnmächtig machen.*

Zniedołężnianie, Zniedołę-żnienie, -nia, sn. Unbeholfen* heit /.; — umysłowe ®emeng f., Vlöbfinn m.

Zniedołężnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. fraftloS, 0'1)11* mächtig Werben.

Zniekształtnienie, -nia, pi.

-nia, -nień, sn. Verunstaltung f.

Zniemczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zniemczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. germanisieren; einbeutfdjen; — się, vr. beutfdj Werben, fidj germanisieren.

Zniemczanie, Zniemczenie, -nia, sn. ©ermanifation /.; Einbeutfdjung /.

Zniemczeć, -czeję, -czeje, -czałem, va. prf. beutfdj Wer* ben, sich germanisieren.

Zniemożony, adi. entfrostet, erfdjöpft, überwältigt.

Znienacka, adv. unversehens, unbermerft, plößlich.

Znienawidzenie, -nia, sn. .‘gaffen n., §aß m.

Znienawidzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. gu hoffen an* fangen, Von Sßiberwillen, §aß erfaßt werben.

Zniepokajać, -jam, -ja, -jąłem, va. imprf., Zniepokoić, -koję, -koi, -koiłem, va. prf. beunruhigen.

Zniepożytecznieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. nutlloS, unnüß Werben.

Znieprawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zniepra-wić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. Verberben, schlechter madjen, gur Untugenb verleiten.

Znieprawienie, -nia, sn. Vor* berben n., Verfdjtedjtern n.

Znieprzyjaźniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Znieprzy-jaźnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. gum geinbe machen; — sobie kogo sich (jmnbn) Verfeinben.

Znieruchomieć, - miej ę, -mie je, -miałem, vn. prf. bewegungslos Werben.

Zniesienie, Znoszenie, -nia, sn. 1) Slbtragen n.; 2) 9Iuf* heben n., Aufhebung /.; — napięcia Entspannung /.; 3)

Slufreibung /., völlige lieber* läge; 4) Ertragen n.

Zniespokoić, V. f. Zniepokoić.

Znieść, zniosę, zniesie, zniosłem, v. prf., Znosić, -szę, -si, -siłem, v. imprf. I. va. 1) her* untertragen, l)inunter tragen; znieś wszystkie rzeczy na dół trage alle Sachen hinunter; 2) (skupiać) gufammentragen, gufammenbringen, gufammen* häufen; 3) (niszczyć, zgładzać) abtragen, ber Erbe gleidj ma* dien, abfdjleifen, nieberreißen; 4) aufheben; auflaffen; w którym roku -siono tę ustawę? in Weldjent $aljre Würbe bicfeS ®efeß aufgehoben? 5) auf* reiben, aufs Ipaupt fdjlagen; wojsko nasze zostało -sione do szczętu unser <geer würbe Voll* staubig Vernichtet; 6.) ertragen, bulben, auSfteljen; to jest więcej aniżeli ja •—■ mogę baS ist mehr, als id) ertragen sann; — mężnie przeciwności bie SSibcr* Wärtigfeiten mutig ertragen; nie mogę — tego człowieka id) sann biefen Sftenfdjen nidjt auSftehen, nicht leiben, nidjt ertragen; nie zniosę tej obrazy id) werbe biefe Veleibigung llicfjt bulben; zniosę i ten dopust Boży ieb) Werbe audj biefe Prüfung ertragen; 7) — jaja Eier legen; 8) znosić o-dzienie, kapelusz ein STIeib, einen §ut burd) fragen ab* nutzen; II. — się, vr. 1) fidj Vertragen, fidj gegenseitig er* tragen; (łączyć się, skupiać, bratać się) fidj berbinben, ber* bünben, berbrübern; 2) — się z kim mit jmnbm 9tüdfpradje halten; 3) aufgehen (bon glei* djen 3ahlen)ł 4) burd; fragen abgenußt werben (bon Kleibern).

Zniewaga, -gi, pl. -gi, -wag, sf. Veleibigung /., Sdjimpf m., Śefdjimpfung f.

Zniewalać, -lam, -la, -lałem, va. imprf., Zniewolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. gWingeu, in bie SMwenbigfeit berfeßen; okoliczności mnie do tego -liły bie llmftänbe haben mich 9e’ gwungen; —• sobie kogo jmnbn für fidj gewinnen; — się, vr. fiep jwnbm gang, willenlos er* geben.

Zniewalanie, Zniewolenie, -nia, sn. gtomgen n., gwang m.; — sobie Gewinnen n.

Znieważać, -żam, -ża, -żalem, va. imprf., Znieważyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. befdjimpfen, schmähen.

Znieważanie, Znieważenie, -nia, sn. Vefdjimpfen n., <Sdjmä» pen n., Beschimpfung /.

Znieważniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Zniewa-żnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. ungültig machen, erflären.

Znieważnianie, Znieważnie-nie, -nia, sn. Ungültigmachen.

Znieważycie!, -a, pl. -e, sm., Znieważycielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. Vefdjimpfer m., »in, /., (Schmähet m., »in f.

Zniewierzyć się, -rze, -rzy, -rzyłem się, vr. prf. treubrüdjig werben.

Zniewieszczenie, -nia, sn. 95ertoeićE)Ii(i)eii n., Verwcidj» lidjung f.

Zniewieściać, -ciam, -cia, -ciałem, va. imprf., Zniewie-Ścić, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. weibifdj machen, berweid)» ließen.

Zniewieściałość, -ści, sf. Ver» weidjlidjnng /.

Zniewieściały, pp. b. Znie-wieścieć, berweidjlidjt.

Zniewieścieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. prf. weibisch, ber» weichlicht werben.

Zniewolenie, Zniewolić, f. Zniewalanie, Zniewalać.

Znikać, -kam, -ka, -kałem, vn. imprf., Zniknąć, -knę, -knie, -kłem, vn. prf. ber» fdjWinben, entfcpwinben, ber» gehen; sich bers tüchtigen; znikł nagle z przed moich oczu er entfcpWanb plößlid) auS meinen Singen; ostatnia moja nadzieja -knęła meine leßte tpoffnung ist berfdjwunben; chciąłbym — pokryjomu i(f) möchte peimlid) berfchwinben; — skąd ent» schlüpfen.

Znikający, ppr. b. Znikać, berfdjwinbenb flein (Skat.).

Znikanie, -nia, Zniknięcie, -cia, sn. Verfdjwinben n., Ent» fcpwinben n.; Verflüchtigen n.; Entschlüpfen n.


In len der, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.



Znikąd, adv. bon nirgenb.

Znikczemniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Znikcze-mnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. fdjledjt, nieberträdjtig machen.

Znikczemnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. nieberträdjtig elenb, schlecht werben.

Znikezemnienie, -nia, sn. Pieberträdjtigfeit f., (Scpled)» tigfeit /.

Znikliwość, -ści, sf. Unbe» ftänbigfeit /., Unftätigfeit /., ^lüdjtigfeit f.

Znikliwy, adi., Znikliwie, adv. unbeftänbig1, unftät, flüchtig.

Zniknąć, Zniknięcie, f. Znikać, Znikanie.

Zniknięcie, sn. płaszczyzna -cia VerfdjwinbungSebene f.

Znikomość, -ści, sf. Ver» gänglidjfeit /., Unbeftänbigfeit -ści pl. tego świata bie bergänglicpen 'Singe biefer Wit.

Znikomy, adi., Znikomie, Znikomo, adv. bergänglicf), un» beftänbig; życie ludzkie jest cieniem -mym baS Ptenfdjen» leben ist ein bergänglidjer (Sdjat» ten.

Zniszczeć, -czeję, -czeje, -cza-łem, vn. prf. bernichtet werben, gugrunbe gehen.

Zniszczenie, -nia, sn. Ver» nicptung /.

Źniszczyciel, -a, pl. -e, sm., Zniszczycielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. Vernichter m., »in f.

Zniszczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. bernidjten; grad -czył żniwo ber §agel ber» nidjtete bie Ernte; -czył wszelkie ślady swej zbrodni er ber» nichtete febe (Spur feines Ver» brecpenS.

Zniosek, -ska, pl. -ski, 1) Verabreben n., Verftänbigung /.; 2) ungewöhnlich sie ine S §ühnerei.

Znitek, -tka, pl. -tki, sm. (Staubgefäßträger m.

Znitować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. bernieten, nieten, pfammennieten; falt nieten.

Znitowanie, -nia, sn. Ver» nieten n., Bieten %.; S'alt» nieten n.

Zniweczenie, -nia, sn. Ver» nicßten n.

Zniweczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. bernichten.

Zniżacz, -a, pl. -e, sm. (zniżający mięsień) §erab§ieljer m.

Zniżać, -żam, -ża, -żąłem, va. imprf., Zniżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. niebriger ma» elfen, erniebrigen, Iferabfeßen; — głos bie (Stimme fenfen; — mur bie Płauer niebriger ma» <hen; — się, vr. fid) niebriger machen, fid) Ijetabfeßeit, fidf fenfen; — się do czego sich §u etwas herablstffen; fid) er» niebrigen.

Zniżanie, Zniżenie, -nia, sn. Erniebrigen n., ^erabfeßen n., (Senfen — ceny Ermäßigung /., Preisermäßigung.

Znoić, znoję, znoi, znoiłem, va. prf. ermatten, ermüben; heiß, fdjwißenb machen; — się, vr. bor £>iße sch Wißen; ar» beiten, baß ber (Sdftoeiß Ijót5 unterrinnt; (troskać się) ®um» mer haben, fid) befümmern.

Znojenie (się), -nia, sn. Sfftü» heu n., SIbplagen n.; (Sdjwißen n. (infolge fdjwerer Arbeit).

Znojm, -u,w -ie, sm. .gnaim n.

Znosiciel, -a, pl. -e, sm. Znosicielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. gufammentragenbe (ein »er), m.,»nbe /.;(kasujący) Aufheben» be(r) m., Slbfdfaffenbe(r) m.

Znosić, v. f. Znieść.

Znoszenie, sn. f. Zniesienie.

Znojny, adi., Znojnie, adv. mühselig; (Sdjweiß erpreffenb, brüdenb heiß.

Znosacieć, -cieje, -ciał, vn. prf. roßig werben.

Znosek, -ska, pl. -ski, sm. f lei» neS, fjU früh gelegtes §üljnerei.

Znosić, v. f. Znieść.

Znośnik, -a, pl. -i, sm. ßager» hol§ n., Sragebaum m.

Znośność, -ści, sf. 1) Srag» fähigfeit /. Sragfraft /.; 2) Er» träglidjfeit /.

Znośny, adi., Znośnie, adv. erträglidj; nie — unausstehlich-

ZnotowaĆ, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. 1) zusammen» notieren; 2) herunter», herab» stimmen.

Znotowanie, -nia, sn. 1) ^u» fammennotieren n.; 2) §er» unter», §erabftimmen n.
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Znój, znoju, pl. znoje, sm. 1) brüdenbe §it)e; 2) Strapaze /., fcpmere SIrbeit, Sdjmeijś m.

Znów, Znowu, adv. mieber, mieberum, bon neuem; cóż tam —? ma§ ist fdjon mieber? zaczynasz — ? bu fängst fdjon mieber an?

Znudnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. langmeilig merben.

Znudzenie, -nia, sn. Sang» meile /.

Znudzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. burd) Sangmeile er» müben.

Znurtować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. auf bie SSiefe gepen; ergrünben.

Znużenie, -nia, sn. @rmü» bung /., Nlattigfeit f.

Znużyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. ermüben, ermatten; — się, vr. mübe merben, ermüben; fid) abstrahieren.

Zobaczenie się, -nia, sn. Sepen n., SSieberfepen n.; do -nia się auf SSieberfepen.

Zobaczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. erbliden, sepen; mieberfepen, pinfdjauen; -bacz proszę, co się tam dzieje fdjau pin, bitte, ma§ bort borgept; -czył mnie i biegł mi naprzeciw er erblidte mid) unb lief mir entgegen; -czę, czy się odważysz na coś podobnego id) merbe sepen, ob bu fo etma§ magen mirft; -czymy mir mer» ben fdjon sepen; — się, vr. fid) sepen, fid) mieberfeljen; jak się z nim -czysz, to mu powiedz menu bu ipn sepen foli» test, so sage ipm; -czymy się wkrótce mir merben un§ balb mieberfeljen.

Zobaczysko, -ka, sn. (nur gebräuchlich inb er Neben§art;) do -ska auf Sßieberfepen.

Zobać, -bię, -bie, -bałem, va. prf. 1) bie Dörner auf» piden; 2) (gryźć, tropić, prześladować) Hummer berurfadjen, berfolgen.

Zobłudnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. falfdj merben.

Zobojętniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Zobojętnić, -nię, -ni, -nilem, va, prf, neu» tralifieren.

Zobojętnianie, Zobojętnienie, -nia, sn. 1) Neutralisieren n.; 2) ®leidjgültigfeit /.; ©leid)» gültigmerben n.

Zobojętnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. gleichgültig merben.

Zoobopólność, -ści, sf. SBedj» fei», ©egenfeitigfeit f.

Zobopólny, adi., Zobopólnie, adv. mecpfel», gegenseitig.

Zobowiązać, -żę, -że, -załem, va. prf., Zobowiązywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. ber» pflid)ten, berbinblidj madjen; to cię do niczego nie -zuje ba§ berpflidjtet bid) §u gar nidjtó.

Zobowiązanie, nia, pl. -nia, -zań, sn. Verpflichtung /., 53er» binblid)feit /.; dopełnić -nia feiner Verpflidjtung genüge tun.

Zobowiązywanie ,(się), -nia, sn. 53erpflid)ten n.

Zobrazować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. bilblid) bar» stellen.

Zobrazowanie, -nia, sn. bilb» lidje Darstellung.

Zoczny, adi., Zocznie, adv. fidjtbar; scharfsichtig.

Zoczyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. erbliden, erspähen.

Zodyak, -u, pl. -i, sm. Sier» freie» m.

Zodyakalny, Zodyakowy, adi. Dierfretó».

Zofia, -fii, -się, dim. Zosia, -si, -się, sf. Stippie.

Zokrutnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. grausam mer» ben.

Zolbrzymieć, -mię, -mieje, -miałem, vn. prf. riefeupaft merben.

Zolić, -lę, -li, -liłem, va. prf. in ber Sauge lochen, auSfolen.

Zola, -ły, pl. -ły, zol, sf. Sole /., Nłutterlauge /., au§» gelaugte Slfdje.

Zołnica, -cy, pl. -cy, -nic, sf. Saugenfap n.

Zołowaty, adi. Sole», Nhtt» terlauge».

Zołowić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. in 53Iei bermanbeln.

Zołza, -zy, (häufiger:) pl. zołzy, zołz, sf. Sfrofel /., Sfrofulofe /.; Sfrofeln pl., grifeln pl.

Zołzować, -zuję, -zuje, -wałem, vn. prf. mit ber Drüse ober ben geifein behaftet fein.

Zołzowaty, adi. brüfig, mit geifein behaftet, ffrofulöS.

Zołzowiny, -win, s. pil. be» nerifdje §autlranfpeit.

Zoografia, -fii, sf. Dierbe» fdjreibung /.

Zoolit, -u, pl. -y, sm. Dier» stein m., berfteinerter tierischer Körper.

Zoolog, -a, pl. -owie, sm. 3oolog m., Dierfunbige (ein »er) m.

Zoologia, -gii, -gię, sf. 300» logie /., Dierfunbe /.

Zoologiczny, adi. goologifdj.

Zootomia, -mii, -mię, sf. Dieranatomie /.; Dierjergliebe» rung /.

Zorać, -ram, -rze, -rałem, va. prf. gurdjeggen, burdjfurdjen, burdjpflügen.

Zoranie, -nia, sn. Durd)» eggen n., Durchpflügen n., Durchfurchen n.

Zorganizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. organisieren.

Zorganizowanie, -nia, sn. Organisation f.

Zorleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. ein Nbler merben; Slbler» fćpmung geminnen, annehmen.

Zorza, -rzy, pl. -rze, zórz, sf. Dämmerung /., Dämmerröte /., Dämmern n.; — poranna, wieczorna SNorgen», Nbenb» röte; — północna Norblidjt n.\ — nadziei Strapi m., Sdjimmer m. ber Hoffnung; — oświaty ba§ anbredjenbe Sicht ber 2Iuf» flärung.

Zorzak, -a,   pl.   -i, sm.

Sd)mimmfr ab be f.

Zorzan, -a, pl. -y, sm. (in ber ^ägerfpradje:) gucp§, ber im Sftorgengrauen perbor» fommt.

Zorzysty, adi. rotglüpenb mie bie Nbenbröte.

Zosobna, adv. gefonbert, be» fonberS; każdemu — jebem ejtra.

Zostać, -stanę, -nie, -stałem, v. prf., Zostawać, -staję, -staje, -wałem, v. imprf. I. vn. 1) blei» ben, berbleiben; -stań między nami bleibe unter un§; za karę -staniesz sam w domu jur Stra» fe wirft bu allein gu §aufe bleiben; z tych pieniędzy nie -stał mi ani grosz bon biesem (Selbe ist mir fein §eller ge» blieben; -staje na dawnem stanowisku er öerbleibt auf bem früheren poften; -staję wiernym sługą wielmożnego Pana id) berbteibe euer SBotjtgeboren ergebenster Wiener; -stań z Bogiem (Sott befohlen; — przy życiu am ßeben bleiben;— na placu im Kampfe fasten; — w tyle gurüdbteiben;—na koszu fitjen bleiben; — po kim §u» rüdbteiben, hinterlassen werben; — w słowie im SSorte bleiben; 2) fteden, hängen bleiben; kula -stała w ranie bie ®uget ist in ber SBunbe fteden geblieben; 3) werben; (bient §ur Umfdjrei» bung ber paffiben Verb alf or» men) — bogatym człowiekiem »in reidjer Sftann werben; — przyjemnie zdziwionym ange» nehm überrafdjt werben; — mianowanym ernannt werben; wszyscy -stali ochrzczeni alle würben getauft; w ten sposób kwestya -stała rozwiązana auf biefe Söeife würbe bie grage gelöst; II. — się, vr. gurü'd» bleiben, berbleiben; gurüdge» lassen Werben; -stań (się) u nas na obiedzie bleibe bei uns §um WittagSeffen; nie wiele się nam -stało eS ist UUS nid)t biel übrig geblieben; -stałem (się) na dawnej służbie ićE) bin auf bem früheren poften ge» blieben.

Zostanie, Zostawanie, -nia, sn. bleiben n., Verbleiben n.; gurüdbteiben n.; Werben n.

Zostawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., Zostawić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. taffen, jurüdtaffen, bertaffen; über» lassen; -staw mnie w spokoju lass midi) in Stul)'; odjechał i nie -wił mi ani grosza er ist weggefahren unb h&t mit fei» neu geller gurüdgetaffen; wierzyciele nie -wili mu nawet sukni jednej bie ©laubiger haben ihm iticEjt einmal ein ,4'Ieib gurüdgetaffen; -wiłem rzeczy na dworcu id) höbe meine (Sadjen am Valjnljof gurüdge» (affen; odchodząc -wiłem tu przez zapomnienie paczkę beim Weggehen hstbe id) Ijier Versehen ein pafet gurüdge» lassen; -staw klucz w zamku tafj ben (Sdjtüffel (im Schlöffe) fteden; -staw okno otwarte lafj baS genfter offen; umierając -wił synowi znaczny majątek bei feinem £obe hinterliess er feinem Sohne ein bebeutenbeS Vermögen; zmarły -wił żonę i troje dzieci ber Verstorbene lieh eine grau unb brei Stinber jurüd; -wmy to opatrzności überlassen wir eS ber Vorsehung.

Zostawianie, Zostawienie,

-nia, sn. ,gurüdlaffen n., Sassen n., Verlassen n.

Zostrzeć, -strzeję, -strzeje, -strzałem, vn. prf. fdjatf Werben.

Zostrzenie, -nia, sn. Scharf» werben ».; (Sdjarfmadjen n.

Zostrzyć, -strzę, -strzy,-strzy-łem, va. prf. schärfen.

Zowąd, adv. bon bannen, bon baher, bon bortljer; ni stąd ni —- ^lö^Iicf), unber» fehenS; mir nidjtS, bir nichts.

Z pomiędzy, praep. (mit bem ©enitib) aus ber SJtitte, unter.

Zrabować, -buję, -buje, -wałem, va. prf. berauben, aus» rauben.

Zrabowanie, -nia, sn. Ve» rauben n., StuSrauben n.

Zrachować, -chuję, -chuje, -wałem, va. prf. zusammen» redjnen.

Zrachowanie, -nia, sn. 3u» fammenrechnen n.

Zradzae, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zrodzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. gebären; entstehen taffen, erzeugen; — się, nr. entstehen, geboren, er» jeugt werben.

Zradzanie, Zrodzenie, -nia, sn. ©ebären n.

Z rana, adv. beS sorgens, in ber grütj.

Zraniań, -niam, -nia, -nia-łem, va. imprf., Zronić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. 1) (ronić, zrzucać, gubić) abwerfen, ber» tieren; 2) (obsypać czem) mit etwas überschütten.

Zranić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. berwunben.

Zranienie, -nia, sn. Ver» wunben n.; Verwunbung f.

Zrastać się, -stam, -sta, -stałem się, vr. imprf., Zróść Się, -snę, -śnie, -słem się, vr. prf. gufammenwadjfen, fid) schliessen.

Zrastanie, -nia, Zrośnięcie, -cia, sn. ^nfammenwachfen n.

Zraszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Zrosić, -szę, -si, -siłem, va. prf. besprengen, bespülen, betauen, berieseln.

Zraszanie, Zroszenie, -nia, sn. Vetauen n., Vefprijjen n., Vefprengen n., Veriefetung f.

Zraz, -a, pl. -y, sm., dim. Zrazik, -a, pl. -i, sm. 1) Śdjnitt m.; -zy, pl. ®toppS m.; -zy zwyczajne gebünftete śłtinfleifdj» fdjnitte; -zy zawijane gerollte Vinbfleifdjfdjnittdjen; -zy siekane (Rinbfleifdjfiöfjdjen; bite -y (auch bitki) gebämpfte Sdjni|el; 2) Pfropfreis m.; 3) Hirnlappen m.

Zrazić, -żę, -zi, -ziłem, v. prf., Zrażać, -żarn, -ża, -żąłem, v. imprf., I. va. 1) herunter» schlagen, hetunterftofjen; 2) f. Urażać; 3) abfdjreden, ben SÓłut benehmen, abgeneigt machen; to ich może — baS faun sie ab» f Cpre den; nie chciałbym cię —, ale muszę ci powiedzieć . . . id) möd)te bir nicht ben SJtut be» nehmen, muh bir aber sagen...; nie -ziła mnie twoja odmowa ich bleibe mich burdj beine ab» fdjtägige Antwort nicht ab» fdjreden taffen; 4) ausfüllen, stürmen, auStaben; II. — się, vr. 1) sich abfdjreden taffen, ben Wut bertieren; nie -żaj się trudnościami Iah bid) burd) bie (Schwierigfeiten nicht ab» fdjreden; 2) gufammenftohen, aufeinanberpralten.

Zrozikowaty, adi. gelappt.

Zrazow(at)y, adi. lappig, Sappen».

Zrażanie, Zrażenie, -nia, sn. 1) Herunterfdjtagen n., Herunter» ftojjen n.; 2) Stbfdjreden n., Entmutigen n.; 3) SluSfütlen n., (Stürzen n., StuStaben n.; —■ szybu (Sdjadjtanfang m., Sluffattetn n. beS SdjadjtS; 4) — się Stbfdjredung /., Ent» mutigung/., gufammenftoh m.; SInprall m.

Zrąb, zrębu, pl. zręby, sm. 1) @ebdlk n., Salkengeftell n., Zulage /.; 2) gälten n. ber Säume; $um Sau gefällte Säume; Seil beS SBalbeS, in bem Säume gefällt werben; 3) — okrętu ©djiffSgefteli n., @d)iffSgerippe n.; 4) Slod* hauS n.; 5) ©djadjtkrang m.; 6) Stul)l m.‘ — dzwonnicy ®IodenftuI)I; — dachu ©ad)* ftuljl; 7) (Stüh*, ®runbgewebe n.; — nitkowaty gabengerüft

— gródkowaty gad) Werk n. (Rleb.). ,

Zrąbać, -bię, -bie, -bałem, va. prf., Zrąbywać, -bufę, -buje, -wałem, va. imprf. fältelt; ab* sägen, «blauen; in Stüde l)stu= en; gerfjauen; -bano kilka drzew w naszym lesie man Ijat in unserem SBalbe ein paar Säume gefällt.

Zrąbanie, Zrąbywanie, -nia, sn. ,QerT)auen n., gälten n., §erunterf)auen n.

Zrąbie, -bię, -bi, -biłem, va. prf. besäumen, umsäumen; — belki jufammenjimmern, p* fammenfügen.

Zrąbisko, -ska, pl. -ska, -bisk, sn. ^ßlatj im Söalbe, wo Säume gefällt Würben.

Zrąbisty, Zrębisty, Zrębny, adi. gufammengejimmert, bidjt berfdjloffen, genau paffenb.

Zrealizować, -zuję, -zu je, -wałem, va. prf. 1) realisieren, berwirklidjen; 2) fluffig madjen, errieten, realisieren.

Zrealizowanie, -nia, sn. 1) Realisieren n., Serwirklidjen 2) glüffigmadjuitg /., Realifie* rung /.

Zreflektować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. (opamiętać) reflektieren, §ur Sefinnung, jur Sernunft bringen; — się, vr. fidj besinnen.

Zreflektowanie, -nia, sn. Re* flejrion /., Reflektieren n.

Zreformować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. (przekształcić, naprawić) reformieren.

Zreformowanie, -nia, sn. Re* formieren n.

Zregestrować, Zrejestrować, -struję, -struje, -wałem, va. prf. (spisać w poczet) ein* registrieren.

Zrekognoskować,-skuję, -sku-je, -wałem, va. prf. (zbadać, rozpoznać) rekognoszieren, erfor* fdjen.

Zreorganizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. reorganisieren, frisch entrichten.

Zreorganizowanie, -nia, sn. Reorganisation /.

Zresztą, adv. übrigens.

Zrewolucyonizować, -zuję, -zuje, -wałem, va. prf. rebolu* tionieren.

Zrębowy, adi. ®ebälk*; — włókno (Stütjfafer f.

Zręczność, -ści, sf. 1) ®e* fdjidlidjkeit /.; 2) (zdarzenie stosowne, sposobne) (Gelegenheit f.

Zręczny, adi., Zręcznie, adv. 1) gefdjidt; 2) (dogodny, darzony) paffenb, gelegen.

Zrękować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. berloben, gut @'l)c berfpredjen.

Zrękowiny, -win, splt. Ser* lobung f.

Zrobaczeć, -czeję, -czeje, -czałem, vn. prf. wurmig, Wurm* ftidjig Werben.

Zrobaczenie, -nia, sn. Söurnt* ftidjigkeit f.

Zrobić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. 1) madjen, tun; zrobiony, pp. gemadjt, getan; cóżeś -bił nieszczęśniku? WaS l)aft bu Unglüdlidjer gemadjt? -biłem, co było moim obowiązkiem id) habe meine jßflidjt getan; 2) — kogo, co jrnnbn, etWaS burd) Arbeit entkräften, berberben; — się, vr. 1) fid) machen; to się już -bi baS wirb fidj fdjon madjen; 2) burd) Arbeit ent* kräften, fid) abarbeiten; głodem i pracą zrobiony burd) junger unb Arbeit entkräftet.

Zrobienie, -nia, sn. SRadjen n., Sun n.

Zrodek, -dka, pl. -dki, sm. Abkömmling m.

Zrodzenie, Zrodzić, f. Zra-dzanie, Zradzać.

Zrogowacenie, -nia, sn. Ser* Ijornung f.

Zrogowacieć, -cieje, -ciał, vn. prf. hornig werben; -ciała warstwa pornfdjidjt f.

Zronić, v. f. Zraniać.

Zronienie, -nia, sn. Ab Wer* fen n., Serlieren n.

Zroń, -nia, pl. -nie, sm. jßferb, baS bie SŚahhpljne ber* loren l)at.

Zropić, -pię, -pi, -piłem, va. prf. eiterig madjen, bereitem.

Zropienie, -nia, sn. Ser* eitern n.

Zrosić, v. f. Zraszać.

Zrosłodziałkowy, adi. gamo* fepalifdh, mit jufammentjangen* ben ®eldjteilen.

Zrosłogardły, adi. -dłe, (ryby) (Sdjlitnbkiefer pl.

Zrosłogłówkowy, adi. -we rośliny pfammengcwadjfenc ^ßflanjen.

Zrosłopalczasty, adi. ftjnbak* tijlifch; -ste ptaki peftjeljer pl., Sögel mit berwadjfenen 3ehcn-

Zrosłopłatkowy, adi. gamo* petalifdj, mit gufammcnl)än* genben Samenblättern.

Zrosłoszczęki, adi. -e (ryby) peftkiefer pl.

Zrosły, pp. V. Zrosnąć, 51t* fammengewadjfen.

Zrosnąć, v. f. Zrastać,

Zrostnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. SSurmmooS n.

Zroszony, pp. v. Zrosić, be* riefelt, tetaut.

Zrośl, -śli, pl. -śle, sm. Ren* gebilbe n., SRtjom n.

Zrośnięcie, sn. f. Zrastanie.

Zrozpaczony, adi. bezweifelt.

Zrozumiałość, -ści, sf. Ser* ftänblidjkeit f.

Zrozumiały, adi., Zrozumiale, adv. berftänblid), fafjlidj, be* greiflidj.

Zrozumieć, -miem, -mie, -miałem, va. prf., Zrozumiewać, -wam, -wa, -wałem, va. iterat. berfteljen, fassen, begreifen; nie mogę tego — ich kann baS nicht begreifen; nie łatwo — jego teoryę feine Sheorie ist nidjt leidjt gu berfteljen; czy -miałeś < haft bu berftanben? nie chceszz mnie — bu Willst mich nicht berfteljen; łatwo -miały leicht fafjlidj; — się, vr. einanber ber* fteljen.

Zrozumienie, -nia, sn. Ser* ftanbniS n., Segreifen n., gaf* fen n.

Zrozumnieć, -nieję,-nieje, -nia-łem, vn. prf. gescheiter, kluger, berftänbiger, bernünftiger wer* ben; Serftanb annehmen.

Zrób, zrobu, pl. zroby, sm. verschütteter ©ang.

Zrównać, -wnam, -wna, -wna-łem, va. imprf., Zrównywać, -wam, -wa, -wałem, va. prf. gleidj machen; ebnen; berglei» d)en; wszystko -wnam z ziemią id) Werbe alle§ nieberreifjen, id) werbe alles ber @rbe głeicł) ma» d)en; -— się, vr. z kim jmnbm gleidjfommen; mit jmnbm in gfeidje §öHet fommen; jmnbn erreichen, einfjołen; -naj się! richtet end;!

Zrównanie, Zrównywanie, -nia, sn. 1) Śbnen n.; ©feidjen n., ©leidjmadjen n.; — stanów ©leidjftellung f. ber Stäube; 2) Ślleidjung /.

Zrównoważenie, -nia, sn. ®Ieid)gert>id)t %.; 2Iuf wiegen n.; 2lu§balancierung /.

Zrównoważyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. gleid)ntad)en; inś> ©feidjgewidjt bringen; auf» wiegen; — się, vr. in§ ©leid)» gewidjt fommen.

Zróżniczkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. nad) ber Sif» ferentialredjnung bestimmen, berechnen; — się, vr. fid) bisse» rentieren, besondere fólerfmale anneljmen.

Zróżniczkowanie, -nia, sn. Sifferengierung /.; — społeczne gesellschaftliche, fogiale Sifferen» gierung.

Zróżowieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. rosig Werben; erröten.

Zrubasznieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. rauf), unge» gegen, unmanierlidj werben.

Zruchomić, -mię, -mi, -mi-łem, va. prf. beweglich madjen.

Zruchomienie, -nia, sn. 23e» Weglidjmadjen n.

Zrujnować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. ruinieren.

Zrujnowanie, -nia, sn. 9łui» nieren n., Stuin m.

Zrumienić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. röttid), braun madjen.

Zrusieć, -sieję, -sieje, -siałem, vn. prf. fidj rutfjenifieren.

Zrusienie, -nia, sn. 9iutl)e» nifierung f.

Zruszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Zruszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. Oon einem Ort fortbringen; —• kogo jmnbn rühren; aufwiegeln; — się, vr. fid) fortbewegen; fidj auf» wiegeln, in Slufruljr geraten.

Zryć, zryję, zryje, zryłem, va. prf. burdjfdjaufeln, burd)» wüljlen; zryty burd)Wiił)It.

Zrymować, -mu ję, -mu je, -wałem, va. prf. gufammeu» reimen.

Zrywać, Zrywanie, f. Zerwać, Zerwanie.

Zrywanie, -nia, sn. Söredjreig m., Bürgen n.; — się we śnie Stuf fahren n. im Sdjfafe.

Zrzad, -u, pl. -y, sm. f. Porządek, Rząd.

Zrządzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zrządzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) Herbei» führen, anridjten, berurfadjen, berfügen, berljängen; Bóg to tak -dził ©ott hat eś> so gefügt; ta nieostrożność -dziła wielkie nieszczęście biefe llnborfidjtig» feit hat großes Unglüd angeridj» tet; 2) guridjten, gubereiten; 3) — kogo na co jmnbn gu etwas gebraudjen; — kogo z kim jmnb mit jmnbn berbinben.

Zrządzanie, Zrządzenie, -nia, pl. -nia, -dzeń, sn. Rügung f., Sdjidung /., SSerljängniS n.; — boskie ©otteSfügung.

Zrzec się, zrzekę, zrzecze, zrzekłem się, vr. prf., Zrzekać się, -kam, -ka, -kałem się, vr. imprf. entsagen, bergidjten; — się korony auf bie Stronę ber» gidjten; — się wszystkich praw auf alle fftedjte bergidjten.

Zrzeczenie się, Zrzekanie się, -nia, sn. ©ntfagen n., bergidjten n.; (Entsagung /., 3Sergid)t m.

Zrzęda, -dy, pl. -dy, sm. 1) Słaunger m., Nörgler m.; 2) sf. Nörglerin f.

Zrzędność, -ści, sf. Nörgelei mürrifdjeS Söefen.

Zrzędny, adi., Zrzędnie, adv. nörglerisch, mürrifdj.

Zrzędzicki, -kiego, pl. -ccy, -kich, sm., Zrzędzicka, -kiej, -kę, pl. -kie, -kich, sf. f. Zrzęda.

Zrzędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, vn. prf. nörgeln, bekritteln, Hofmeistern, ©rillen Haben, rä» sanieren.

Zrzęsić, -szę, -si, -silem, va. prf. reidjlidj ergießen, auS» fdjütten.

Zrzucać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Zrzucić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. Herunter», I)in» unterwerfen, ab werfen, Hin» unterftürgen, abfdjütteln, ab» festen; koń -cił jeźdźca ba§ bferb Warf ben Weiter ab; — kogo ze skały jmnbn bom Reifen l)inabftürgen; — suknię żałobną baS 2/rauerge Wanb ab» werfen; — kogo z tronu jmnbn bom Xtjrone ftürgen; — jarzmo ba§ 30(i> abwerfen, abfdjüttefn; — się, vr. fid) Hinunterftürgen; —- się z kontraktu bom ber» trage gurüdtreten.

Zrzucanie, Zrzucenie, -nia, sn. 1) 21b werfen n., hinunter» ftürgen n., ^inabftürgen n., 21b» fetjen n., 2Ibfdjütteln %.; 2) Slbortieren ».; 3) ©rbredjen n.

Zrzut, -u, pl. -y, sm. §in» unter Wurf m.; (wyrzut, wrzut) SfuSwurf m., (Srbredjen n.

Zrzygać się, -gam, -ga, -galem się, vr. prf. erbredjen.

Zrzyna, -ny, pl. -ny, zrzyn, sf. ®d)Warte f., <3d)albrett n.

Zrzynać, v. f. Zerżnąć.

Zrzynek, -kna, pl. -nki, sm. bom ©angen abgefdjnittener Seil.

Zsadzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zsadzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. abfetwn, Herunter», Hinunter fe^en; — co z czem etwa§ mit einem anberen ©egenftanbe eng ber» binben.

Zsadzanie, Zsadzenie, -nia, sn. Stbfetjen n., §erunterfet)en n., §inunterfe^en n.

Zsączać,-cza,-czał,va. imprf., Zsąćzyć, -ozy, -czyi va. prf. Hinab», Hinunterfidern lassen.

Zsetkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. in §unberte, nad) Jpunberten (ein)teilen.

Zsiadać, -dam, -da, -dałem, Zsiadywać, -duję, -duje, -wałem, vn. imprf., Zsiąść, zsiądę, zsiądzie, zsiadłem, vn. prf. ab» fi^en, abfteigen; — z konia bom ißferbe steigen; — z wozu bom SSagen steigen; — się, vr. fid) segelt, einen SobenfaH, 19?ieberfdjlag ergeugen; ge» rinnen, bid werben; — się na dół ftd) auf bem SSoben an* sepem

Zsiadanie, -nia, Zsiadnięcie, -cia, sn. Slbfipen n., Nbfteigen n.

Zsiadło, -dła, pl. -dla, -deł, sn. ber bidę Źeil geronnener Ntildj.

Zsiadłość, -ści, sf. ©eronne* ne(§) n., ©erinnfef n.; SSoben* jap m., Nieberfdjlag m.

Zsiadły, pp. b. Zsiąść u. adi. geronnen, gufammenge* laufen; niebergefdjlagen; -dłe mleko Sdjlidermildj f.

Zsiee, zsiekę, zsiecze, -kłem, va. prf., Zsiekać, -kam, -ka, -kałem, va. imprf. perunter*, Ijinunterlfaden, abpaden; gu* fammenpaden.

Zsieczenie, Zsiekanie,-nia, sn.

Slbpaden«.; gufammenljaden n.

Zsierotniały, adi. -ła skórka ©änfefjaut /.

Zsiniałość, -ści, sf. (blaue) Unterlaufung /., blauer ^led; Btjanofe /.

Zsinić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. blau anlaufen lassen.

Zsinieć, -nieje, -nieje, -nia-łem, vn. prf. blau Werben, blau anlaufen; gpanotifdj Werben; -niały blau unb braun unter* laufen.

Zsiwieć, -wieję, -wieje, -wiałem, vn. prf. gran werben, er* grauen.

Zsondować, -duję, -duje ,-wałem, va. prf. fonbieren.

Zsondowanie, -nia, sn. Son* bieren n.

Zstatecznieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. gefeiter Wer* ben.

Zstawiać, -wiam, -wia, -wiałem, va. imprf., ZstawiĆ, -wię, -wi, -wiłem, va. prf. herunter*, hinunter stellen; — wino do piwnicy SBein einfellern, ein* schroten.

Zstawianie, Zstawienie, -nia, sn. herunter*, §inunterftellen n., ©insoliern n.

Zstąpić, -pię, -pi, -piłem, vn. prf., Zstępować, -puję, -puje, -wałem, vn. imprf. Ijinab*, fjerabfteigen; (ab)Weidjen; — z drogi au§ bem SSege gehen, auSweidjen; sukno -puje, ba§ Sudj geljt ein, läuft gufammen.

Zstępny, adi., Zstępnie, adv. abfteigenb; krewni -pni, linia -pna ÜSerwanbte pl. in ab* fteigenber Stnie, Śefgenbenten pl., Nadjfommen pl., abftei* genbe Stnie.

Zsuć, zsuję, zsuje, zsułem, va. prf. bestreuen.

Zsunąć, -nę, -nie, -nąłem, va. prf., Zsuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. hinunterfdjteben, łjerunterfdjieben, gufammen* fdjieben; — się, vr. fidj gufam* menfdjieben, gufammenrutfdjen, fjinunterrutfdjen.

Zsunięcie, -cia, Zsuwanie, -nia, sn. .gufammenfdjieben n., herunter*, §inunterfdjieben n.; — się nabojów wielkopiecowych Nüden n., Nutfdjen n. ber ©idjten.

Zsuwaki, -ków, splt. ®e* fdjiebe n.

Zsychać, Zsychanie, f. Zeschnąć, Zeschnięcie.

Zsyłać, v. f. Zesłać.

Zsyp, -u, pl. -y, sm. 1) 3u* fammenfdjütten n., gufammen* gefćEjiittetefiS) n.\ — na wojsko, dla wojska SIrmeefontribution /. in Naturalien; rozpisać — na wojska eine Naturalfontribution auSfdjreiben, ans bie Sbontribu* enten gerlegen; 2) (Sdjittt*, ^ornergetreibe n.

Zsypać, -pię, -pie, -palem, va. prf., Zsypywać, -puję, -puje, -wałem, va. imprf. Ijeruuter* fdjütten; abfdjütten; gufammen* fdjütten.

Zsypanie, Zsypywanie, -nia, sn. Nbfdjütten n.; herunter* fdjütten».; gufammenfdjütten».

Zsypka, -ki, pl. -ki, -pek, sf: 1) Sdjüttboben m., Sdjütte /.; 2) = zsyp dla wojska f. Zsyp.

Zsypowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. ®eroll n., @efcpiebe n.; — muszel Nluf djelgef djtebe n.

Zszarzać, -rzam, -rza, -rżałem, vn. prf. abnüpen, abfdjaben.

Zszarzanie, Zszarzenie, -nia, sn. Nbiwpen n., Slbfdjaben n.

Zszczypać, -pię, -pie, -palem, va. imprf., Zszczypnąć, -nę, -pnie, -nąłem, va. prf. ab* fneipen.

Zszorować. -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. abfdjeuern, weg* f dienern.

Zszorowanie, -nia, sn. Nb* fdjeuern «., SBegfdjeuern n.

Zszumować, -muję, -muje, -wałem, va. prf. abfdjäumen.

Zszumowanie, -nia, sn. Nb* fdjäumen n.

Zszycie, -cia, Zszywanie, -nia, sn. gufammennahen «., gu* fammenljeften n.

Zszyć, zszyję, zszyje, zszyłem, va. prf., Zszywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. gu* f ammennäljen, gufammenhef ten.

Żuaw, -a, pl. -owie, u. -y, sm. guabe m.

Zubożeć, -żeję, -żeje, -żalem, vn. prf. berarmen.

Zubożenie, -nia, sn. Zuboża-łość, -ści, sf. Verarmung /.

Zubożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. oerarmen fassen; arm machen.

Zuch, -a, pl. -y, u. -owie, sm. tütjner, berwegener, ftram* mer SRenfd;; ganger S^erl, fe* fdjer, forfdjer $unge; §au* bogen m., S3ramarba3 m.

Zuchowatość, -ści, sf. ^edfjeit 35erwegenl)eit /., ^ütjutjeit /.;

Sörabljeit /.; ®reiftigfeit f.

Zuchowaty, adi., Zuchowato, adv. breift, fülju, mutig.

Zuchwalec, -lea, pl. -Icy, sm. feder ®erl, berwegener, fredjet SJłenfćE), gredjling m.

Zuchwalec, -leję, -leje, -lałem, vn. imprf. fed, fredj, ber* wegen werben.

Zuchwalić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. fed, fredj, ber wegen madjen.

Zuchwalstwo, -wa, pl. -wa, -stw, sn., Zuchwałość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. gredjijeit /., ^edłjeit f., Verwegenheit f.

Zuchwyły, adi., Zuchwale, Zuchwało, adv. fed, fred), ber* wegen, trotńg.

Zund, -u, sm. (5unb m.

Zupa, -py, pl. -py, zup, sf., dim. Zupka, -ki, pl. -ki, -pek, sf. Suppe /.; — rumfordzka Ńumforbfuppe, braune Suppe; — kartoflana Äartoffelfuppe.

Zupełność, -ści, sf. Voll* ftänbigfeit f.

Zupełny, adi., Zupełnie, adv. bollftänbig, böllig, gang, boll* fommen, boll: mąż — reifer Nlanii.

Zurych, -u, w -u, sm.ßürtcfpi.

Zuzanna, -ny, -nę, dim. Zuzia, -zi, -zię, sf. Susanne.

Zużycie (się), -cia, sn. Nb» nü^ung /.; Verbrauchen n.; Verbraudj m.; — szyn 216= fdjleifung /. ber Sdjienen.

Zużyć, zużyję, -żyje, -żyłem, va. prf., Zużywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. abnüpen, berbraucpen; augreiben, ab» reiben, abwepen; -żyty ber» braucpt, abgenützt, auggerieben.

Zużyteczniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Zużytecznić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. nüt>» lid) macpen, gum Nutjen an» wenben, berwerten.

Zużytkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. nüttficp ber» braudjen, berwerten.

Zużywać, v. f. Zużyć.

Zwab, -u, pl. -y, sm. 1) f. Zwabienie; 2) (powab) Neig m.

Zwabiać, -biam, -bia, -bia-łem, va. imprf., Zwabić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. perbei» loden, Ijeranloden.

Zwabianie, Zwabienie, -nia, sn. ’perbei», §eranloden n.

Zwać, zwę n. zowię, zwie U. zowie, zwałem, va. prf. nennen, rufen; benennen; — się, vr. peifjeu; jak się zwiesz? lnie peifjt bu?

Zwada, -dy, pl. -dy, zwad, sf. Bans m., Streit m., §aber m.

Zwadca, -cy, pl. -cy, Zwa-dnik, -a, pl. -i, n.-nicy, -ków, sm. Streitsüchtige m. (ein »er).

Zwadliwość, -ści, sf. Baut» fudjt /., Streitsucht f., §änbel» fudjt /.

Zwadliwy, adi., Zwadliwie, Zwadnie, adv. streitsüchtig, gün» łifch, pänbelfüdjtig.

Zwadniczka, -ki, pl. -ki, -czek, Zwadzicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. Streitsüchtige f.

ZwadzaĆ, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zwadzie, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. tpćirtbel stiften, BW Bregen.


Zwalać, -lam, -la, -lałem, va. prf. befdjmutjen; — się, rr. fdjmupig werben.

Zwalać, -lam, -la, -lałem, v. imprf., Zwalić, -lę, -li, -liłem, v. prf.] I. va. 1) ein» reifjen, nieberreiffen, einftürgen, umwerfen, nieberftreden; — mur eine fütauer nieberreifjen; — kogo z nóg jmnbn um» Werfen; kazał —- bożyszcza er liefj bie ®otęenbilber nieber» reifjen; 2) — co na kogo etwag auf jmnbn Wälgen, fcpieben; -lił całą winę na mnie er fdjob bie gange Sdjutb auf mich; — na kogo całą robotę bie gange Nrbeit auf jmnbn wälgen; — co z siebie fiep etwag bom §alfe schaffen; 3) berwerfen, für ungültig erflären; sąd -lił wyrok pierwszej instancyi bag ®erid)t hat bag Urteil ber ersten Mustang berworfen, umgeftofjen; 4) — kogo jmnbn burdjpauen, burchprügeln; II. — się, vr. 1) Umfallen, einftürgen, ein» finfen; — się, na kogo über jmnbn gufammenftürgen; fiel) auf jmnbn ftürgen; wszystkie nieszczęścia razem się na mnie -liły alleg Unglüd fam über mid) auf einmal; 2) gufammen» fommen, gufammenwälgen.

Zwalanie, -nia, sn. 1) Ne» fdjmupen n.; 2) Zwalenie, -nia, sn. Nieberreifjen n., Nieber» Werfen n., Umftürgen n., Nie» berftreden n.; Verwerfen n.

Zwalczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., ’ZiW&Xc'Lyc, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. befämpfen, überwinben, befie» gen.

Zwalczanie, Zwalczenie, -nia, sn. Sefömpfen n., Überwinben n., Sefiegen n.

Zwalczyciel, -a, pl. -e, sm., Zwalczycielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. ttberwinber m., Nefieger m., »in /.

Zwalina, -ny, pl. -ny, -lin, sf. gertrümmerter Ort, gerfal» leneg ®ebäube.

Zwalisko, -ka, pl. -ka, -lisk, sn. Nuine /., Srümmer pl.-, Srümmerftätte /.; Sagebruch m.

Zwalisty, adi., Zwalisto, adv. 1) leicht ftürgbar, rollbar; 2) schwer hinunterhängenb; niedźwiedź — plump torfelnber När; śnieg — tiefer Schnee.

Zwalniacz, -a, p'. -e, sm. (mięsień) ©rfcplaffer m., (Jnt» spannet m.

Zwalniać, -niam, -nia, -niałem, v. imprf., Zwolnić, -nię, -ni, -niłem, v. prf. I. va. 1) ber» langsamen, nadjlaffen, loderet madjen; — kroku ben Sdjritt berlangfamen; — cugli bie Bü= gel nacplaffen; 2) linbern, mit» beru; -niający berlangfamenb, milbernb, linbernb; 3) befreien; — od służby bom Sienfte be» freien, bigpenfieren; II. — się, vr. 1) loder werben; 2) (uwolnić się) sich befreien, fid) frei machen.

Zwalnianie, Zwolnienie, -nia, sn. Verlangsamen n.; Nlilbern n., ßinbern n.; befreien n.

Zwał -u, pl. -y, sm. Stein» läpne /.; ©letfdjermoräne /.; ©efdjiebefelb n.

Zwanie, -nia, sn., Nnrufen n., Iperbeirufen %.; (Se»)Nen» neu n.

Zwapniać, -niam, -nia, -niałem, va. imprf., Zwapnić, -nię, -ni, -niłem, va. prf. betfalfen.

Zwapnianie, Zwapnienie, -nia, sn. Verfallen n., Verfalfung /.; — arteryi Verfassung /. ber Nrterien.

Zwapnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. imprf. sich W ®alf berwanbeln, berfalfen.

Zwar, -u, pl. -y, sm. wunber» wirfenbeg fNittel, gjanacee f.

Zwarcie, -cia (się), Zwieranie, -nia, sn. 1) Bufammenbrüden n., Bufammenpreffen n., Bu» fammenflammern ».; 2) Bu* fammenftofj m., Nneinanber» prallen n. (im Kampfe).

Zwaryować, -ryuję, -ryuje, -wałem, va. prf. berrüdt Wet» ben.

Zwaryowanie, -nia, sn. Ver» rüdtpeit f.

Zwartość, -ści, sf. Bujam» menbrüdbarfeit /.; (beschlossen» peif /.; ^ompafte(g) n., ®om» paftpeit f.

Zwartować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. burdjblättern, bnrdjlefen, burdjftubieren.

Zwarty, pp. b. Zewrzeć, ge» schlossen; — las bicpter u. pod)» beftanbener SSalb.

Zwarzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Zwarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. 1) focpen, abfodjen; 2) gerinnen lassen; 3) befcpäbigen, gufammen» fcprumpfen lassen, bitrcp §ike ober Stätte fdjaben; mróz -rzył młode roślinki ber §roft fjat bie jungen jßflamen qefdjäbiqt; 4) — się, vr. gerinnen; gar gefodjt werben; kości się -rzyły bie Stnodjen finb gufammenge« madjfen.

Zwarzanie, Zwarzenie, -nia, sn. Stbfodjen n.; Gerinnen n.; SSefdjäbigen n.

Zwaśnić, -nię, -ni, -nilem, va. prf. llnfrieben säen, ger« ganten; — się, vr. fidj ger« ganten.

Zwaśnienie, -nia, sn. 3er' ganten n., 53erfeinben n.

Zważać, -żarn, -ża, -żalem, va. imprf., Zważyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. 1) ab wiegen, abwägen; (przeważać) überrede« gen; 2) erwägen, berüdfidjtigen, beadjten; nie -żaj na to nimm leine Dtüdfidjt barauf, madje bir gar nidjtg barauS.

Zważanie, Zważenie, -nia, sn. Stbttmgen %.; (Erwägen n., beadjten n., 53erüdfidjtigen n.

Z wąchać, -cham, -cha, -cha-łem, va. prf. wittern, riedjen; merten, baljinter fommen; ober« flädjtidj senne n lernen; — się, vr. z kim fidj mit jmnbm ber« staubigen, mit jmnbm in 53er« binbung treten.

Zwąchanie, -nia, sn. fRiedjen n., SSittern n., Werten n.; — się 53erftänbigung f.

Zwątleć, -tleję, -tleje, -tlałem, vn. imprf. fdjroadj, gart werben.

Zwątlenie, -nia, sn. 1) Sdjtbä« djen n.; 2) atomie /., (Sr« fdjlaffung f.

Zwątlić, -tlę, -tli, -tliłem, va. prf. fdjmadj, gart madjen, fdjiuädjen.

Zwątpiciel, -a, pl. -e, sm. 53ergagenbe m., (ein «er), 53er« gweifelnbe(r) m., greiftet m.

Zwątpić, -pię, -pi, -piłem, vn. prf. bergagen, ben jDłut finfen lassen; bie Hoffnung ber« Heren, feine Hoffnung nteljr Ijaben, bergtoeifeln; — o chorym einen Shanfen aufgeben; — o Bogu an ®ott bergweifeln.

Zwątpienie, -nia, sn. 3mei« fet m., 53ergtoeiflung f., §off« uungMofigfeit 53ergagtljeit f.

Zwerbować, -baję, -buje, -wałem, va. prf. anwerben.

Zwerbowanie, -nia, sn. S(n« Werben n., Anwerbung /.

Zweryfikować, -kuję, -kuje, -wałem, va. prf. (sprawdzić, porównać) berifigieren.

Zwędzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zwędzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. 1) täu« djern; głodem — auMjungern; 2) Wegftibitjen, entwenben.

Zwędzanie, Zwędzenie, -nia, sn.SBegftibifjenn., (Sntwenbenn.

Zwęglać, -glam, -gla, -giąłem, va. imprf., Zwęglić, -glę, -gli, -gliłem, va. prf. berfołjten.

Zwęglanie, Zwęglenie, -nia, sn. 53erfofjlen n., 53erfoljtung /.

Zwęgleć-gleje, -glał, vn. prf. berfoljten, fidj in Sfoljle berwanbeln.

Zwęszenie, -nia, sn. 3Iu§« fdjnüffeln n.

Zwęszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. auSfdjniiffeln.

Zwęźlenie, -nia, sn. — jelit ®armberfdjlingung f.

Zwężać, -żarn, -źa, -żalem, va. imprf., Zwężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. enger madjen, fdjmäler madjen, berfdjmätern, berengern; — się, vr. fidj ber« engern.

Zwężanie, Zwężenie, -nia, sn. (Schmälern n., Verengen n., Verengung /.; — cewki moczowej §atnröljrenberenge« rung /.; — kopyta ^ufgwang m.

Zwiać, zwieję, z wie je, zwiałem, va. prf., Zwiewać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. fjer« unter«, tjinuntermeljen; gufam« menwetjen.

Zwiady, zwiadów, s. plt. Stunbfdjaft f., SluSfunbfdjaftung /.; na — wyjść ans Stunbfdjaft auSgeljen.

Zwianie, Zwiewanie, -nia, sn. §erab«, heruntertoetjen n.; 3ufammenmetjen n.

Zwiastować, -stuję, -stuje, -wałem, va. prf. berfüubeu, berfünbigen, anfünbigen; be« ridjten; to -tuje wielkie nieszczęście ba§ berfünbigt ein grosses- Unglüd; —- przysłość propfjegeien.

Zwiastowanie, -nia, sn. 53er« fünbigen n., 53erfünbigung /.;

— Najświętszej Panny Maryi SJiariä SSerfünbigung.

Zwiastun, -a, pl. -y ob. -owie, sm. 53erfünber m., 53erttlnbiger m.; — wiosny grütjlings-bote m.

Zwiastunka, -ki, pl. -ki, -nek, sf. 53erfünbigerin f.

Zwiastunowy, adi. berfün« bigenb; -we bole 53ormeljcn pl. (ber (Geburt).

Związać, -żę, -że, -załem, va. prf., Związywać, -zuję, -zuje, -wałem, va. imprf. gufantmeu« binben, berbinben, binben; zwiąż ten pakunek sznurem binbe biefeS jßafet mit einer (Sdjnur; mam -zane ręce id) Ijabe gebunbene §änbe, id) faun nidjt fo Ijanbetn, mie id) mbdjte; -zany słowem burd) ©Ijreniuort gebunben; — coś w jedną całość etiuaS gu einem @angen binben; — czyją moc jmnbś> 3Jlad)t einsdjranten; — się, vr. fidj berbinblid) madjen, fidj berUfHĄten.

Związanie, Związywanie, -nia, sn. 3ufammenbinben n., SSerbinben n., 33inben n.

Związek, -zku, pl. -zki, sm.

1) $8unb m., SŚerbinbung /., herein m.’ — kolejowy @ifen® bafjnerherein; — taryfowy Sa« rifberbanb; — przemysłowców jgnbuftrieHenbunb; — hanze-atycki §aufabunb; 2) 23anb n., iBunb wi.; —- małżeński @lje« bunb; -zki przyjaźni iBanbe pl. ber greunbfdjaft; 3) gufammen« łjang m.', 23egieijung /.; mowa nie ma -zku bie Diebe ist gU= fammenfjangloS; nie rozumiem -zku między jednem zajściem a drugiem id) berftefje ben 3Ua fammenljang gmifdjen bem einen unb bem anberen Vorfall nidjt;

4) — chemiczny djemifdje 53er« binbung.

Związkowy, adi. SBercins-«, SSunb«, 53erbanbś>«.

Związkowy, -wego, sm. 23un« beSgenoffe m.; -kowi, pl. bie Wiierten.

Związywać, v. f. Związać.

Zwichnąć, -chnę, -chnie, -chnąłem, va. prf. betreuten.

Zwichnięcie, -cia, sn. 53er« renfung f.; odprowadzenie -cia -c SSiebereinrenfung /.

Zwichrzyć, -rzę, -rzy, -rzy-łem, va. prf. berrtńrren, ber» mirrt macpen; Unrupe stiften.

Zwicie, -cia, Zwijanie, -nia, sn. Bufammenrollen n., Bu® fammenmideln n.

Zwić, zwiję, zwije, zwilem, v. prf., Zwijać, -jam, -ja, -jąłem, v. imprf. aufioideln, auf® loinben; jufammentoicfeln, ju® fammenrollen; — papier ba§ papier gufammenrollen; — nici ben Btbirn aufwideln; — obóz ba§ Säger abbredjen; — żagle bie Segel einjiepen; — chorągiewkę flein beigeben; II. się, vr. 1) fiep zusammen® rollen, fiep gufammenmicfeln; — się w kłębek fid) in einen Knäuel gufammenrollen; liście się -nęły bie blätter Ijciben fiel) gufammengerollt; 2) fid) beeilen, fid) sputen, fiep tum® mein; -jaj się, byś dziś jeszcze mógł skończyć spute bid), ba® mit bu nod) peute fertig wirft.

Zwidłowanie, -nia, sn. Au® fdjerung /., Anfdjlipung /.; Sin® fdjerung /., ®erbenfitgung /.

Zwidzie się, -dzi, -dziło się, vr. imprs. (przywidzieć się) fdjeinen.

Zwiedliwy, adi., Zwiedliwie, adv. trügerifdj.

Zwiedzać, -dzam, -dza, -dza-łem, va. imprf., Zwiedzić, -dzę, -dzi, -dziłem, va. prf. befidj® tigen, befudjen, bereifen; — obce kraje frembe Sauber be® reifen.

Zwiedzanie, Zwiedzenie, -nia, sn. 23efidjtigen n., 23efudjen n., bereisen n.

Zwiedziony, pp. 0. Zwieźć, betrogen, getäufdjt, pinterS Sidjt gefüprt.

Zwiehnożnieć, -żnieję, -żnie-je, -żniałem, vn. prf. mädjtig werben; ein grosser §err werben.

Zwielmożyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. mädjtig madjen; — się, vr. mädjtig werben, ein grosser §err werben.

Zwieńczać, -czam, -cza, -cza-łem, va. imprf., Zwieńczyć, -czę, -czy, -ożyłem, va. prf. befransen; (fig.) segnen; — kogo z kim jmnbn mit jmnbn ber® peiraten.

Zwieracz, -a, pl. -e, sm. SdjliefjmuSfel m., Sppinfter m.

Zwierać, Zwieranie, f. Zewrzeć, Zwarcie.

Zwierciadlany, adi. Spiegel®; -na sala Spiegelfaal m.; -ny kamień Spiegelftein m., Spie® gelfpat m., Selenit m.

Zwierciadlniczy, adi. Spie® gelpänbler®.

Zwiereiadlnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm., Spiegelpänbler m.; Spiegels abrif ant m.; -dlnica, -cy, pl. -ce, -nic ob. -dlniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Spiegel® pänblerin f„ ®^erfäuferin f.

Zwierciadło, -dła, pl. -dła, -deł, dim., Zwierciadełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. Spiegel m.; — płaskie 5ßlattfpiegel, ißlan® spiegel; — wklęsłe §oplfpiegel, ä'onfabfpiegel; — wypukłe er® pabener Spiegel, Sfonbejfpie® gel; — suwakowe Sdjieber® spiegel; podlewa, podkład -dła Spiegelbeleg m.; — wody Söafferfpiegel; przeglądać się w -die fid) spiegeln, fiep im Spiegel befepen.

Zwierciadłowiec, -wca, pl. -wce, sm. Spiegelfifdj.

Zwierciadłowy, adi. Spiegel®; -we pismo Spiegelfcprift /.

Zwiernik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Siermärter m. (in Sier® gärten).

Zwierz, -a, pl. -e, sm. Sier n.

Zwierzać, -rzam, -rza, -rżałem, va. imprf., Zwierzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. prf. ber® trauen, anher trauen; — się, vr. fiep anbertrauen.

Zwierzanie, Zwierzenie, -nia, -rzań, -rżeń, sn. Vertrauen n., Anbertrauen n.; ®eftänbni§ n.

Zwierzchni, adi. Ober®; -e odzienie Oberfleibung /.; warga -a Oberlippe /.

Zwierzchnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. oberer Seil, Ober® fläepe f.

Zwierzchnictwo, -etwa, sn. Obermacpt /., Oberperrfdjaft /.; borgefepte Sßepörbe; Obrig® feit f.

Zwierzchnjczka, -ki, pl. -ki, -czek, sm. SJorgefepte /.

Zwierzchnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. SSorgefepte m. (ein ®er).

Zwierzchność, -ści, sf. Obrig® feit /.; borgefepte SSepörbe, Oberbepörbe f.

Zwierżenie, sn. f. Zwierzanie.

Zwierzę, -cia, pl. -ta, -rząt, sn., dim. Zwierzątko, -ka, pl. -ka, -tek, sn. Sier n., Sierdjen n.; dzikie — ivilbeJ Sier; -ta ciepłokrwiste Sßarmbluter pl.’, -ta juczne Safttiere; -ta kręgowe Sßir b eltier e; -ta mięsożerne gleifdjfreffer pl.; -ta przeżuwające SBiebersäuer pl.; -ta ssące Säugetiere; — zarodowe Bućpttier.

Zwierzęcieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. imprf. bertieren.

Zwierzęcość, -ści, sf. Sieri® fdje(g) n.; tierifdjeg, biepifcpeS Söefen, ÜSertiertpeit Śeftia® lität /.

Zwierzęcy, adi., Zwierzęco, adv. tierifd), biepifdj; -ce in-stynkta tierifdje ^nftinfte; królestwo -ce Sierreid) n.; -ce koło SierfreiS m.; — klej §orn®, Sifdjlerleim m.

Zwierzętokrzew, -u, pl. -y, sm. jßflangentier n., Boopppt m.

Zwierzętopismo, -ma, sn. Boologie f.

Zwierzokrzew, -u, pl. -y, sm. jßflanjentier n., Sier® pflan§e f.

Zwierzostan, -u, pl. -y, sm. Sierftanb m., Sierbeftanb m.

Zwierzyn, -a, w -ie, sm. Sdjioerin n.

Zwierzyna, -ny, sf. 1) SSilb ».,2BiIbbretn.; 2) ŚBilbbraten m.

Zwierzyniec, -ńca, pl. -ńce, sm. 1) Siergarten m.; 2) — niebieski Sierfretó m., BobiafuS m.

Zwierzynny, adi. Sier®; rtnlb® reid).

Zwierzyńcowy, adi. Sier® garten®; SierfreiS®.

Zwiesić, -szę, -si, -silem, va. prf., Zwieszać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf. pinunter® pangen; — głowę ben ®opf pängen lassen; — uszy bie Opren pängen lassen; — nos (na kwintę) fcpledjt gelaunt fein; — się, vr. pinunterpangen.

Zwiesistość, -ści, sf. Über® pang m., Sdproffpeit /., Steil® peit f.

Zwiesisty, adi., Zwisisto, adv. überpängenb, fdjroff, steil.

Zwieszanie, Zwieszenie, -nia, sn. perabpängen n.

Z wieszcząc,-szczam, -szczam, -szczałem, va. imprf., Zwieście, -szczę, -ści, -ściłem, va. prf. berfünben, anfünbigen.

Zwieszczanie, Zwieszczenie, -nia, sn. Slnfunbigen n., 23er* fünben n.

Zwieść, zwiodę, zwiedzie, zwiodłem, v. prf., Zwodzie, -dzę, -dzi, -dziłem, v. imprf. I. va. 1) ąufammenfupren, §u* fammenbringen; 2) herunter*, pinunterfüpren, fjerabfüfjren; 3) irrefüpren, täufepen; — do złego gum bösen berfeiten, ber* führen; 4) — most bie Bug* brticfe nieberlaffen; most zwodzony ^ugbrućfe /.; II. — się, vr. fiep täufepen, fiep irren.

Zwietrzać, -trzam, -trza, -trzałem, va. imprf., Zwietrzyć, -trzę, -trzy, -trzyłem, va. prf. au§wittern, auSfptiren.

Zwietrzały, adi. berwittert.

Zwietrzanie, Zwietrzenie, -nia, sn. ?fu§wittern n., 2fu§* spüren n.

Zwietrzeć, -trzeję, -trzeje, -trzałem, vn. prf. berwittern; fid) berflüeptigen.

Zwiewać, Zwiewanie, f. Zwiać, Zwianie.

Zwiezienie, Zwożenie, -nia, sn. Bufammenfüpren n., ftu* fammenbringen n.; herunter* fapren n.

Zwieźć, zwiozę, zwiezie, zwiozłem, va. prf., Zwozić, -żę, -zi, -ziłem, va. imprf. pernuter*, perabfüpren, perunter fapren; 511* fammenfüpren; — zboże do stodoły ba§ (betreibe in bie Scpeune eins apren.

Zwiędłość, -ści, sf. Söelfpeit /., 23erwelftpeit f.

Zwiędły, adi., Zwiędłe, adv. toelf.

Zwiędnąć, -dnę, -dnie, zwię-dłem, Zwiędnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. berWelfen.

Zwiędnięcie, -cia, sn. SBelfenn.

Zwiększać, -szam, -sza, -szałem, va. imprf., Zwiększyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. ber* gröfjern; — nakład bie Auflage bergröfjern; -szone wydatki bie bergröfjerten Ausgaben; — się, w. fiep bergröfjern.

Zwiększanie, Zwiększenie, -nia, sn. Sßergröfjern n., 23er* grofjerung /.; Steigerung f.

Zwięzłość, -ści, sf. SSünbigfeit ©ebrüngtpeit /.; — węgla unjerftüfteter ^opfenpfeiler.

Zwięzły, adi., Zwięźle, adv. bünbig, gebrängt.

Zwijać, v. f. Zwić.

Zwijadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn., dim. Zwijadełko, -łka, pl. -łka, -łek, sm. ©arnwinbe f.

Zwikłać, -kłam, -kła, -kląłem, va. prf. berwicfeln.

Zwikłanie, -nia, sn. 23er* Wieseln n.

Zwilgnąć, -gnę, -gnie, -gną-łem, vn. prf. nafj, feucpt werben; zwilgły pp. nafj, feucpt.

Zwilgocić, -cę, -ci, -ciłem, vn. prf. nap, feucpt maćpen.

Zwilgotnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. imprf. feucpt Wer* ben.

Zwilżać, -żarn, -ża, -żąłem, va. imprf., Zwilżyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. benepen, be* feucpten.

Zwilżanie, Zwilżenie, -nia, sn. 23enepen n.

'Zrmną.ć,, V. f. Zwić.

Zwiniątko, -ka, pl. -ka, -tek, sn. 23ünbel n., ißafet n.

Zwinie -nię, -ni, -nilem, va. prf. befcpulbigen.

Zwinięcie, -cia, sn. f. Zwicie.

Zwinność, -ści, sf. Nepenbig* fett /., glinfpeit f.

Zwinny, adi., Zwinnie, adv. flint, bepenb.

Zwiotczenie, -nia, sn. Sltonie f., ©rfcplaffung /.

Zwisać, -sam, -sa, -sałem, vn. imprf., Zwisnąć, -snę, -śnie, -snąłem, vn. prf. petUU* ter*, perabpängen; perabfinfen, nieberfinfen; fdjlaff pćingen.

Zwisanie, -nia, Zwiśnięcie, -cia, sn. perab*, hinunter* pćingen n.; perabfinfen n., Nieberfinfen n.

Zwisłość, -ści, sf. perab*, perunterpängenbe(§) n.

Zwisły, pp. b. Zwinąć, fdjlaff pinunterpängenb.

Zwitek, -tku, pl. -tki, sm. SBicfel m.; gufamntengewif* fefte(§) n., 3ufammengeronte(§) ».; SSaufćpcpen n.; iRoIIe ScpriftroIIe.

Zwitnik, -a, pl. -i, sm. —białawy Swppelfcpleicpe /.(Sćplange).

Zwlec, zwlekę, zwlecze, zwlekłem, v. prf., Zwlekać, -kam, -ka, -kałem, v. imprf., I. va. 1) berfcpleppen, in bie Sänge fiepen, §aubern, bergögern, ber* jiepen; dlaczego -kasz z odpowiedzią? warum jögerft bu mit ber SIntWort? nie -kaj ani chwili gaubere niept einen 2Iu* genbliif; 2) perunter*, abjiepen, perunterfcpleppen; — pościel bie 23ettwafcpe ab^iepen; — z kogo odzież jmnbm bie SHei* ber perunter^iepen; 3) gufam* menfcpleppen; II. — się, w. 1) — z szat bie Kleiber bon ficp perunterreipen, ficp entfleiben; 2) to się zwlecze do świąt ba§ wirb ficp big gu ben geier* tagen bergögern, pinfcpleppen; 3) nie wiedzieć, dokąd się zwlókł man weip niept, wopin er fidj bezogen pat; 4) ficp per* unterfćpleppen, müpfam bon ber pöpe perabfommen.

Zwlekanie, Zwleczenie, -nia, sn. 1) gaubern n., Zögern n.\ 2) 2Ib§iepen n., peruntergiepen n., perunterfcpleppen n.; 3) Bufammenfeplepften.

Zwładać, -dam, -da, -dałem, va. u. vn. prf. ■—■ czemu einer Sacpe nacpfommen, einer Sa* cpe perr werben.

Zwłaszcza, adv. befonberS, pauptfacptićp.

Zwłoka, -ki, pl. -ki, zwłok, st- 3ö0erung /., Nerjögerung /., Verspätung bez -ki opne 23er^ug; rzecz nie cierpiąca -ki eine unauffepiebbare Sacpe; -ka niebezpieczna ®efapr im 23erjuge.

Zwłoki, -ków, u. zwłok, s. plt. Seicpnam m., fterblicpe Über* refte; oglądacz zwłok Seitpenbe* fepauer m.\ oględziny zwłok Śeicpenbefcpau /.; spalenie zwłok Seicpenberbrennung /.

Zwłoszeć, -szeję, -szeje, -szałem, vn. prf. ficp italienifieren.

Zwłoszyć, -szę, -szy, -szyłem, va. prf. italienifieren.

Zwłóczenie, -nia. sn. f. Zwleczenie.

Zwłóczyciel, -a, pl. -e, sm., Zwłóczycielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. 23eqögerer m., *in f.

Zwłóczyć, v. f. Zwlec.

Zwłókliwość, -ści, sf. bie Eigenschaft, bie Neigung gum Verzögern.

Zwłókliwy, adi., Zwłókliwie, adv. gögernb.

Zwłóknieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. faserig ioerben.

Zwodnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf., Zwodzicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf., Zwodniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Verführerin grauenSperfon, bie jmnbn täufdjt, Vetrügerin /.

Zwodnictwo, -wa, sn. Ver* füljrung/., Verüdung/., Strug m.

Zwodnić, -dnię, -dni, -dni-łem, va. prf. wässern, wässerig madjen.

Zwodniczy, Zwodny, adi., Zwodniczo, Zwodnie, adv. ber* füljrerifd), irrefütjrenb, beruf* fenb, trügerifd).

Zwodnieć, -dnieje, -dniał, vn. prf. wässerig werben.

Zwodzenie, Zwodzić, f. Zwiedzenie, Zwieść.

Zwodziciel, -a, pl. -le, Zwod-nik, -a, pl. -nicy U. -i, -ków, sm. Staufdjenbe m. (ein *r), Ve* trüger m.; Verführer m.

Zwodzony, pp. b. Zwodzić, 1) getäuscht; 2) — most 3ug* brüde f.

Zwojca, -cy, pl. -cy, sm. f. Zwodziciel.

Zwojnik, -a, pl. -i, sm. ®e* Winbeftat)! n.

Zwojować, -juję, -juje, -wałem, va. prf. betriegen, besiegen, bezwingen.

Zwojowanie, -nia, sn. Ve= friegen n., Vefiegen n., Ve* gwingen n.

Zwolennictwo, -wa, sn. ^ün* gerfdjaft /., Anpängerfdjaft Anpang m., Partei f.

Zwolenniczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Anfängerin Sßartei* gängerin f.

Zwolennik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. Anfänger m., jßartei* ganger m.

Zwolna, adv. langsam, all* mäflid); nad) unb nad).

Zwolnić, Zwolnienie, f. Zwalniać, Zwalnianie.

Zwolnieć, -nieję, -nieje, -nia-łem, vn. prf. langsamer Werben; leidster, loderer werben.

Zwolnienie, -nia, sn. 1) Ve* freiung /., Freilassung /.; 2) Aadjlaffung /.; 2) “ftacflaffen n.; Verlangsamen n., Entfpan* nung f., Abspannung f.

Zwołać, -łam, -ła, -lałem, va. prf., Zwoływać, -łuję, -łuje, -wałem, va. imprf. gufammeu* rufen, berufen; — sejm ben ßanbtag gufammenberufen; — całą służbę baS gange Stieuft* personal gufammenrufen.

Zwołanie, Zwoływanie, -nia, sn. gufammenrufen n., Verrufung f.

Zwomitować, -tuję, -tuje, -wałem, va. prf. erbredjen.

Zwora, -ry, pl. -ry, zwor, sf. Sdjliefje f., Anter m., klammer /., 3winge /.; — u piasty Van* bage f.

Zworka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. Vücffe /., Staubfäbenfalter m.

Zwornica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. — kretowa Scfrauben* gWinge /.; — pacholik ©tell* fnedjt m.'f — rozsuwalna fönedjt* fdjraube.

Zwornik, -a, pl. -i, sm. ®e* Wölbstein m., äöolbftein m., ^eilftein m.; — sklepienia ®e* Wblbfcflufjftein.

Zwoszczyk, -a, pl. -i, sm. russischer Fufrmann.

Zwoziciel, -a, pl. -e, sm., Zwozicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. gufammen*, §erbeifüfrer m., *in /.

Zwozić, Zwożenie, f. Zwieźć, Zwiezienie.

Zwoźny, adi. 1) gufammeu* füfrbar, gur 3ufstmmenfufr bestimmt; 2) -źna rola ge* büngter Ader.

Zwód, zwodu, pl. zwody, sm. 1) 3ugbrude /., Falltür 2) Sammlung /.; — praw ©efeijeSfammlung.

Zwój, zwoju, pl. zwoje, sm. 1) Knäuel m., 3ufammenge* roIIte(S) n., 3ufammengewideł* te(S) n., Umwidelung 2) Eanglion n.; 3) äöinbung /., ©ewinbe ©epirnwinbung; 4) Überbein n.\ 5) tRanbber* gierung /., Einfassung /.

Zwójka zielonaczka, -ki -ki, pl. -ki -ki, -jek -czek, sf. Eidjenwidler m. (Sdjmett.).

ZwÓZ, zwozu, pl. zwozy, sm., Zwoźba, -by, pl. -by, zwoźb, sf. Einfahren n., 3ufammen* fafren n., tgereinfafren n. .in bie Sdjeune.

Zwózka, -ki, pl. -ki, sf. An* fafren n., Anfufr f.

Zwracać, -cam, -ca, -całem, va. imprf., Zwrócić, -cę, -ci, -ciłem, va. prf. 1) gurüdgeben, g urüder statten, wiebergeben, gurüdftellen; -cono mi pieniądze bez najmniejszej trudności man pat mir baS ®e!b ofne bie ge* ringfte ScfWierigteit gurüd* erstattet; -cam z podziękowaniem pożyczoną mi książkę id) gebe baS mir geliehene Vudj mit Staut gurüd; 2) fid) über* geben, auSbrecfen, auSfpeien; 3) lenten, einlenten, finlenten, rieften, finrieften; — wzrok na co baS Auge auf etwas rieften; — czyjąś uwagę na co jmnbS Aufmerłfamłeit auf etwas lenten; II. — się, vr. fid) wenben, fid) ridjten; nie wiem do kogo się w tej sprawie mam — id) weif? niest, an wen id) mief in biefer Saćfe wenben foli.

Zwracający, ppr. 0. Zwracać; mięsień —- EinwärtSbrefer m.

Zwracanie, Zwrócenie, -nia, sn. 1) 3urüdgeben n., 3urüd* erstatten n., 3urüdfte!Ien n., Söiebergeben n.; 2) ßenten n., Vidjten n.; 3) AuSbredjen n., AuSfpeien n.; 4) äöenben n.

Zwrot, -u, pl. -y, sm. 1) Vüderftattung f., Erfat) m., 3urüdgabe /., 9tüdgabe /.; 2) Umteljr /., ümlenfen n.-t w prawo —! xe.ä)t§ fdjweuten! 3) SBieberfeljr /., 8tüdfef)r 4) Krümmung /., Viegung /.; 5) SBenbung /.; — mowy Siebe* Wenbung.

Zwrotka, -ki, pl. -ki, -tek, sf. Stroppe f.

Zwrotnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. ©repfdjeme! m., Mppftod m.; Steuerung f.

Zwrotnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Sßedjfel m., 20eid)e /.; — angielska englifdje äöeidje; — samodziałająca selbsttätige 2ßeid)f(piene; — w lewo ßinfS* weicpe; — w prawo 9ied)tS= weidje; — wjazdowa EinfaprtS* Weiclje; ■—■ wyjazdowa ?Iu§» fahrtSWeidje, 2iuSfaI)ttSWed)feI; na -cę Tlstcl) ber Spl^e; ze -cy gegen bie Spisie.

Zwrotniczy, -czego, pl. —, sm. Sßeidjenwädjter m.

Zwrotnik, -a, pl. -i, sm. 1) SBenbefrete m., SSenbejirfel m., Äquator m.; 2) Steinbreljer m.; 3) 2öed)fel m., gunge f-, 2IuSWeidjfdjiene /.; 4) wechseln» be (Steuerung.

Zwrotnikowy, adi. Sßenbe» stete», SBenbejirfel»; kraj — SCropenlanb n.

Zwrotność, -ści, sf. 1) (Ge» Waubtpeit /.; 2) Slllotropie /.

Zwrotny, adi., Zwrotnie, adv. 1) jurüd», umfeljrenb, ®ret)», SŚenbe», Slepr»; punkt — 2Sen» bepuuft m.; 2) allotropifdj; 3) gewanbt, 4) refleftorifd), 9łe» . siej»; 5) — szereg refurrente Steife (Wiat.).

Zwrotowy, adi. 2BenbungS»; -wa choroba, wada (GeWäl)rS» fehlet m.

Zwycięski, adi., Zwycięsko, adv. sieghaft, siegreich, «Sieger», (Steges»; -sko wyjść z walki fiegreid) alte bent Kampfe per» borgepen; -ski wieniec (SiegeS» tranj m.; -ski okrzyk Sieges» gefdjrei n.; -ska pieśń (Sieges» lieb n.

Zwycięstwo, -wa, pl. -wa, -stw, sn. (Sieg m.; — na całej linii Sieg auf ber ganzen ßinie; odnieść •—• ben Sieg babontra» gen; — przychyla się na naszą stronę ber Sieg neigt fiep auf unsere Seite; po owem pamię-tnem -stwie nad) jenem beut» würbigen Siege.

Zwycięzca, -zcy, pl. -zcy, sm. Sieger m.

Zwyciężać, -żam, -ża, -żalem, va. imprf., Zwyciężyć, -żę, -ży, -żyłem, va. prf. besiegen, ben Sieg babontragen, siegen, itberwinben; dziś -żyliśmy, lecz kto wie, co jutro będzie peute ljaben wir gesiegt, aber wer Weif), WaS worgen fein wirb; — wszystkie trudności alte Sdj Wier igf eiten überwölben; — swe namiętności feiner ßeiben» fdjaften §err werben; — kogo w czem jmnbn in etwas über» treffen; -żony besiegt.

Zwyciężanie, Zwyciężenie, -nia, sn. Siegen n., besiegen n., Überwölben n.

Zwyciężność, -ści, sf. 23c» fiegbarfeit /.

Zwyciężny, adi., Zwyciężnie, adv. 1) (zwycięski, -sko) sieg» reich; 2) besiegbar.

Zwyciężycielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. Siegerin f.

Zwyciężyjad, -u, pl. -y, sm. SdjWalbenWnrj /., ßorengfraut n., §itnbSWürger m.

Zwyczaić, -czaję, -czai, -czaiłem, va. prf. — kogo do czego jmnbn an etwas gewönnen; — się, vr. czemu fiep all etWaś gewönnen.

Zwyczaj, -u, pl. -e, sm. 23raudj m., (Gcwopnpeit /., Sitte /., angenommene 2Irt uiib SSeife; starożytny ■— ein altertümlicher 23raudj; — wszystko przemaga bie <Ge» Woljnpeit ist über alles start; nie znam tego -u id) senne biefe Sitte nidjt; nie mam tego -u id) l)abe biefe (Gewopnpeit nid)t; wejść w — in (Ge» brand) lammen, jur (Gewopn» peit werben; to stało się u mnie -em baS ist bei mir jur (Gewopn» peit geworben; trzeba się trzymać -u man muss fid) nad) ber Sitte richten; za— geWöpnlid); nad— überaus, ungewöhnlich, aufjerorbentlidj.

Zwyczajność, -ści, sf. (Ge» Wöpnlidje(S) n., (Gebräudjli» dje(S) n.; (GeWöpnlidjfeit /.

Zwyczajny, adi., Zwyczajnie, adv. gewöhnlich, gebrüu^Iid), Üblid); -nie kończą się te rozprawy w przeciągu trzech dni gewöhnlich werben biefe 23er» panblungen binnen brei Stagen ju (Snbe geführt; -na kara bie gewöhnliche Strafe; to dość -ne zjawisko baS ist eine ziemlich gewöpnlidje (Srfdjeinung; profesor — orbentlidjer Professor; profesor nadzwyczajny aufjet» orbentlidjer Professor.

Zwyczajowiec, -wca, pl. -wey, sm. an alten (Gebräuchen §al» tenbe m.

Zwyczajowy, adi., Zwyczajowo, adv. (GeWopnpeitS»; prawo -we (GewopnpeitSrecpt n.

Zwydrzeć, -drzeję, -drzejc, -drżałem, vn. prf. Wilb, böse, unbänbig werben.

Zwykłość, -ści, sf. (Gewöhn» licpe(S) n.

Zwykły, adi., Zwykle, adv. gewöhnlich, gewohnt, üblich; wszystko szło -łym trybem alles ging feinen gewohnten (Gang; -kle tak się dzieje ge» wöpnlidj geschieht eS so.

Zwyknąć, -knę, -knie, -kłem, vn. prf. gewohnt fein, pflegen; nie -kłem kłamać ich -Püe0e nidjt JU lügen; zwykł przesiadywać nad książkami noce, całe er pflegt nädjtelang über ben 23üd)ern ju berbringen.

Zwyrodnieć, -nieję, -nieje, -niałem, vn. prf. entarten, auSarten.

Zwyrodnienie, -nia, sn. 2luS» artung /., (Entartung f.

Zwyż, adv. u. praep. (mit bem § Weiten gali) in bie §öpe; oben; oberhalb; übet; — rzeki oberhalb beS gluffeS; — tysiąca über taufenb.

Zwyżka, -ki, pl. -ki, -żek, sf. 1) Überschuß; 2) Slgio n., 2(ufgelb n.

Zybet, -u, pl. -y, sm. ßibet» sahe f.

Zydel, -dla, pl. -die, sm. ^ritfepe Sessel m., Sdje» mel m.

Zydżan, -a, pl. -y, sm. Sibian m.

Zygmarek, -rka, pl. -rki, sm. SigmarSWurjel f.

Zygmunt, -a, sm. 1) Sigte» munb, Siegmunb; wiek Zyg-muntowski baS Zeitalter bet (beiben) SigiSmunbe (polu. (Ge» schichte); 2) bie SigiSmunbS» glode (in Pratau).

Zygzak, -u, pl. -i, sm. 3idjad m.

Zysk, -u, pl. -i, sm. (Ge» winn m., Vorteil m.-, (Gewinnst m., prosit m.', jego chęć -u nie znała granic feine (Gewinn» fud)t saunte feine (Grenzen; wiele ci to przyniosło czystego -u? wiebiel reinen (Gewinn I)stt eS bit gebrad)t? trzecią część -u odstępuję dla biednych ben britten SLeil beS (Gewinnes trete id) für Sinne ab; chciwy -u gewinnsüchtig.

Zyskać, -skam U. -szcźę, -ska U. -szcze, -skałem, va. prf., Zyskiwać, -skuję, -skuje, -wałem, va. imprf. gewinnen, (gewinn, SSorteil -peljen; -kał-bym wiele na tem urządzeniu id) würbe bei biefer ®inrid)tung fepr biel profitieren; możesz tylko -—- na tem bn sannst babei nur gewinnen; — czyje zaufanie jmnbS Vertrauen gewinnen.

Zyskanie, Zyskiwanie, -nia, n. (gewinnen n., profitieren n.

Zyskolubność, -ści, sf. ®e* winnfucpt f.

Zyskolubny, adi., Zysko-lubnie, adv. gewinnsüchtig.

Zyskowność, -ści, sf. Vorteil* Ijaftigfeit /.; Rentabilität f.

Zyskowny, adi., Zyskownie, adv. borteilpaft, gewinnreitp, gewinnbringenb.

Zyz, Zyzowaty, Zyzowatość, f. Zez, Zezowatość, Zezowaty.

Zziajać, -jam, -ja, -jąłem, va. prf. erpitjt, erfdjöpftmadjen; -jany erpipt, erfdjöpft, ausser Sitem, atemlos; — się, vr. erljitst, erschöpft werben, ausser Sitem fommen.

Zziażnienie, -nia, sn. förnige ®ewebSentartung.

Zziębić, -bię, -bi, -biłem, va. prf. mit Stätte burdibringen, erfüllen lassen.

Zziębnąć, -bnę, -bnie, -bna-łem, vn. prf. bor ®älte er* starren.

Zziębnięcie, -cia, sn. Sr* falten n., grfaltung /.

Zzuchwaleć, -leję, -leje, -lałem, vn. prf. fred) werben.

Zzuć, zzuję, zzuje, zzułem, va. prf., Zżuwać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. auSjiepen, ab^iepen, perunterjiepen (bon ber ^uftbefleibung).

Zzuwacz, -a, pl. -e, sm., piünberer m., SeuteauSgieljer m.

Zzuwadło, -dla, pl. -wadła, -deł, sn. Stiefelfnedjt m.

Zzuwalnia, -ni, pl. -nie, -wałni, sf. SluSfleibeftübdjen n.

Zżuwanie, -nia, sn. SluS* jiepen n., SluSfleiben n.

Zżarcie, -cia, sn. Sluffreffen n.

ZżąĆjZeżnę, zeżnie, zeżnąłem, va. prf. abmałjen, abfidjeln, ab* ernten.

Zżegacz, -a, pl. -e, sm. SluS* brenner m.; ŚSranbftifter m.

Zżegać, -gam, -ga, -gałem, va. imprf., Zżedz, zżegę, zże-gnie, zżegłem, va. prf. gu gttbe brennen.

Zżerać, v. f. Zeżreć.

Zżeradło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. SIpmittel n.; — pręcikowe Śltiftift m.

Zżęcie, -cia, sn. Slbmapen n., grnte /., Sdjnitt m.

Zżółknąć, -knę, -knie, -kłem, vn. prf. Zżółknieć, -nieję, -nieje, -kłem, vn. prf. gelblidj Werben, bergilben.

Zżółknięcie, -cia, sn. SSer* gilben n.

Zżonąć, -nę, -nie, -nąłein, va. prf. wegtreiben, weg jagen; gufammentreiben.

Zżucie, -cia, Zżuwanie, -nia, sn. Vertanen n.; Herunter* sauen n.

Zżuć, zżuję, zżuje, zżułem, va. prf., 7ómć, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. jetfauen; herunter*, hinunter tauen.

Zżużlać, -żlam, -żla, -żlałem, va. imprf., Zżużlić, -lę, -li, -liłem, va. prf. Oerfdjladcn.

Zżużlenie, -nia, sn. SSer* fdjladung /.

Zżycie się, -cia, Zżywania, się, -nia, sn. Zusammenleben n.; ginleben n., ginge Wöl)ucu.

Zżyć, zżyję, zżyje, zżyłem, va. imprf., Zżywać, -wam, -wa, -wałem, va. imprf. zusammen* leben, einleben, gewöhnen; — się, vr. sieli einleben, fiel) äuge* wöl)nen.

Zżymać, -mam, -ma, -małem, va. imprf., Zżąć, zeźmę, zeźmie, zżąłem, va. prf. zusammen* brüden, gufammenwinben; — czoło bie Stirn runzeln; — ramiona bie Sldjfeln jucfen; —-się, vr. feine Ungufriebenpeit burd) (Sfebärben gu erfenncn geben, unwillig, aufgebradjt werben.

Zżymanie, -nia, sn. Zufam* menbrüden n., Zufammenwin* ben n., kungeln n. \ — się ßorn m., Śtrger m.

Zżynać, v. f. Zżąć.

Zżynanie, -nia, sn. Slbmä* hen n.

Zżywać, Zżywanie, f. Zżyć, Zżycie.

Ź, borletrter S3ud)ftabe beS polnischen SllpljabetS.

Ździebłowaty, adi. Ijdlmig, Halm*; -te rośliny Sgit aminę en pl.,r SSananengeWädjfe pl.

Źdźbło, źdźbła, pl. źdźbła, źdźiebeł, sn., dim. Źdźiebełko, -ka, pl. -ka, -łek, sn. ipalm; m.; Splitter (pen n.; —- puszczać in ben .'palm gepen; ani -bła nidjt einen Stroppalm, nidjt baS minbefte.

ź.

Źle, adv. fdjledjt, feplimm, arg, übel, böse; to się musi — skończyć baS muf) fdjledjt enben; to — a tamto jeszcze gorzej ba§ ist fdjletpt unb jenes ist nocp ärger; — wypadła eS ist fcbletpt ausgefallen; nie — nidjt fdjledjt; to dość — baS ist fdjlimm genug; — się sprawować fid) fcpledit aufführen; — komu życzyć jmnbm übel* wollen; — się, mieć sich ńid)t Wohl fühlen; ja tego tak -— nie myśłałem id) habe eS nidjt so böse gemeint.

Źrebczyk, -a, pl. -i, sm. fohlen n. (im ^weiten ^ahre).

Źrebica, -cy, pl. -ce, -bic, sf. Stutenfohlen n.

Źrebić się, -bi, -bila się, vr. prf. fohlen, fohlen werfen.

Źrebiec, -bca, pl. -bee, sm. Hengstfohlen n.

Źrebię, -cia, pl. -ta, -biąt, sn. Foplen n., Füllen n.

Źrebięcy, adi. Foplen»

Źrebna, -bnej, pl. -bne, sf. trädjtige (Stute.

Źrenica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Augenstern m., ^upille /.; nieruchomość -cy ^U^itleiU starte f.'r ścieśnienie, zwężenie -cy ^upiltenberengerung /.; strzedz kogo jak -cy w oku jmnbn wie ben SXugcipfel püten.

Źreniczny, adi. jßupillen», Augenstern»; — odruch jßu» pillenreflej m., »reaftion f.

Źronka dudaczka -ki -ki, pl. -ki -ki, -nek' -czek, sf. Stubfaatpfeifer m.

Źródlany, adi. Quellen»; woda -na Quellenwaffer n.

Źródlisko, Źródłowisko, -ka, pl. -ka, -lisk, -wisk, sn. trüber Quell, Quellengrunb m., Quellbrucp m.

Źródlisty, adi., Źródlisto, adv. boll Quellen, quellenrcidj.

Źródło, -dla, pl. -dla, -deł, sn., dim. Źródełko, -ki, pl. -ka, -łek, sn., 1) Quelle /., Quell m. 53orn m.; Brunnen m.; wiem to z pewnego -dła id) Weifj e§ au§ fidjerer Quelle; 2) Ur» fprung m.

Źródłosłów, -słowa, pl. -słowa, -wów, sm. 1) (Stamm» Wort n., Urwort, (Stamm m.; 2) (Stpmologie /., Bortfor» fd)ung /.

Źródłowy, adi. Quellen»; badania -owe Quellenforschung /.

Ż, leister 23udjftabe be§ pol» itifdjen AIppabetS.

żaba, -by, pl. -by, żab, sf., dim. Żabka, Żabeczka, -ki, pl. -ki, -bek, -czek, sf. 1) f}tofcf) m.’ -— drzewna, zielona £aub» frofd); — ziemna, parszywa, niema ®röte /.; — rogata Steinfröte; — trawna (GraS» frofdj; ■—■ wodna, ogrodowa Baffer», (G ar tenfrofdj; -by skrzeczą, dukają, rzegocą bie F^öfcpe quafen; nadyma się jak — et bläst fid) auf Wie eine Ströte; 2) (fig.) Knirps m., Heiner Wlenfdj; 3) (Gefcpwulft f. unter bet Bunge; Fäöfcpleingefdjwülft.

Żabi, adi. Fwfcp», Kröten»; — (s)krzek ^tofdjlaid) m.', — skrzek Frofd)gequafe n.'t — kamień Śrotenfteiu m.'f — ściek ^tofd)bi^ m.', — kwiat ^Butterblume /.; — polej SBadj» bungen m.; -a mięta Ader» minje /.; -a noga (Sumpf» fünf blatt n.’ -e gronko iBrud)» frant n.; -e oczko SSergifjmein» nidjt n.\ -e żyłki ^rofdjabern pZ.; -e kośmy Stordjfdjnabel m.

Żabieniec, -ńca, w -ńcu, sm. FabinSWalbe n.

Żabię, -cia, pl. -ta, -biąt, Żabiątko, -ka, pl. -ka, -tek, sn. Kaulquappe /., junger Fr?fcp.

Żabiniec, Żabieniec, -ńca, pl. -ńce, sm. 1) ^rofdjladje /.; 2) Froschlöffel m.; 3) Baffer» Wegerich m.

ż.

żabka, -ki, pl. -ki, -bek, sf. 1) f. Żaba; 2) Heine ®lam= mer; 3) ^wfćsjgefĄtDuTfł f.

żabnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Ftofdjfifch m., Angler m.

Żabnicki Łęg, -ego -u, sm. Seifnip n.

Żabnik, -a, pl. -i, sm. fdjar» ser §apnenfuf), Anfelblume f.

Żabogłów, -głowa, pl. -głowy, sm. Ftofdjfopf m.

Żabojaszczur, -a, pl. -y, sm. Frofdjeibedjfe f., ^yd)t^t)o»= fauruS m.

Żaboryb, -a, pl. -y, sm. «See» teufet m.

Żabot, -u, pl. -y, sm. ^abot m„ Spipenfrawatte /.

Żachnąć się, -chnę, -chnie, -chnąłem się, va. prf. fid) sträuben.

Żaclerz, -a, w -u, sm. Scpap» lar. n.

Żaden, -dna, -dno, pron. indes, fein(er), feine, fein(e§); — człowiek tego nie potrafi fein Wienstp Wirb e§ treffen; -dna siła mnie do tego nie zmusi feine Władjt wirb mich bagu gwingen; -dnym sposobem, -dną miarą feineSfallS; nie mam tam -dnego wpływu id) pabe bort gar feinen (Sin» flub-

Żagań, -nia, w -niu, sm. (Sagan n.

Żagiel, -gla ob. -glu, pl. -gle, sm. 1) (Segel n.; Segel» fesjiff n. (bilbl.); — główny (Grosssegel ».; — dolnomaszto-wy Unterfegel; — na 4ej lub 5ej rei na maszcie Qbertam» fegel; — spuścić Segel ftrei» djen, abfdjlagen; — rozwinąć bie Segel auffpannen; -gle podnieść bie Segel aufpiffen; zwinąć -gle bie Segel ein» fiepen; -gle zwrócić za wiatrem bie Segel nacp Dem Binbe riepten, entfdjlagen, bollbraffen; w pełne -gle ruszyć mit bollen Segeln abfapren; 2) Segel» gewölbe n.; 3) Segelflügel m.

Żagielek, -łka, pl. -łki, sm. 1) Heines Segel; 2) (Gaumen» paut f., (Gaumensegel n.; 3) Fapne f. in ber fdjmetterlingS» förmigen SSIumenfrone.

żagiew, -gwi, pl. -gwie, -gwi, sf. glüpenbeS Koplenftüd, (Glut

Feuerfdjwamm m., gnuber m., Bünbfcpnur /., SicperpeitS» lunte; Fßdel /.; — wojny bie SÜriegSfadel.

Żaglica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. Segelträger m.

Żaglik, -a, pl. -i, sm. Segel» fifd) m., Segelmufcpel f.

Żaglisty, adi. mit Segel ber» fepen; fegeiförmig.

Żaglościg, -a, pl. -i, sm. SdjiffśWogel m.

Żaglownik, -a, pl. -nicy, sm. 1) Segelmacper m.; 2) Seg» ler m.

Żaglowy, adi. Segel»; -we płótno Segeltud) n.

Żak, -a, . pl. żacy ob. -ki, sm., dim. Żaczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) 33ettelftf)iiler m., Bettelftubent m.‘ (Sdjulfnabe m.‘, 2) gifdjreufe /.

Żakiet, -u, pl. -y, sm.^stdett %.,.3ade /.

Żakowice, -wic, w -cach, splt. Safomip n.

Żakowo, -wa, w -wie, sn. Saafe n.

Żakowski, adi. ©djüler-.

Żakowstwo, -wa, sn. (Sdjüler-Ijaftigfeit /., Miabenftreidj m.

Żakuła, -ły, pl. -ły, -kuł, sm. Samt-, Studentenblume /.

Żal, -u, pl. -e, sm. 1) £eib n.; §erjleib, Kummer m.; ©rant m.j SBeljmut /., £eib-Wesen n.’ — swój komu wynurzyć fein £eib jmnbm Sagen, bor jmnbm augfdjütten; — mnie bierze Söehwut ergreift mid); — mi ciebie bu tust mir leib; ledwo mi serce z -u nie pęknie bag §erj möchte mir bor ©ram zerspringen; niech ci tego — nie będzie las) eg bil* nidjt leib fein; — mi kosztów i pracy eg ist mir leib urn bie soften unb um bie Slrbeit; nie mam do ciebie -u o to id) trage eg bir nidjt nad); umiał opanować swój — er berftanb feinen Sdjmerg gu beherrschen; 2) Bebauern n.\ ogólny — towarzyszył jego śmierci all-gemeines Bebauern begleitete feinen Stob; — mi, że ci tej grzeczności wyrządzić nie mogłem ich bebaure, bafś id; bir biefen ©efallen nidjt erweisen tonnte; czy ci nie — chwil straconych? bebauerft bu nidjt bie berlorenen Slugenblide? 3) Diene próżny -— po niewcza-sie 9łeue mad;t bag ©efdjeljene nid;t ungefdjehen; 4) Mage /.; -e rozwodzić Sagen, Welp Hagen, jammern; 5) Magelieb n.

Żalenie się, -nia, sn. Silagen n., BeSagen n., BefdjWeren n.

Żalić się, -lę, -li, -łiłem się, vr. prf. Sagen, fid) beSagen, fid; befdjweren, Befcpwerbe führen.

Żaluzya, -zyi, -zyę, pl. -żye, -zyi, sf. Jalousie /.

Żałoba, -by, pl. -by, -łób, sf. 1) grauer /., Betrübnis /.; cały kraj pogrążył się w głębokiej -bie bag gange £anb berfanf in tiefe grauer; 2) grauerSeibung /., grauer /.; przywdziać -bę grauer an-legen; złożyć -bę grauer ab-legen; prawdziwą -bę nosi się w sercu bie Waljre grauer trägt man im §ergen; ciężka -ba tiefe grauer; jestem w -bie id) bin in grauer; 3) grauer-geit /.; podczas -by waprenb ber grauerjeit; 4) (zażalenie, skarga) Befdjwerbe /., Mage /.

Żałobliwy, adi., Żałobliwie, adv. Säglidj, bcjammernngg-Würbig.

Żałobnica, -cy, pl. -ce, -nie, sf. 1) grauerrebe /.; 2) grauer-, MageWeib n.

Żałobnik, -a, pl. -nicy, -ków, sm. 1) grauernbe m. (ein -er), ßeibtragenbe(r) m.; 2) (powód) Magerm., Befdjwerbefüljrerm.; 3) grauermantel m. (Schmetterling).

Żołobny, adi., Żałobnie, adv. grauer-; weljmutgboll; -bna pieśń grauergefang m., grauerlieb n.\ -bne nabożeństwo grauergottegbienft m.

Żałosność, Żałośność, -ści, sf. Mäglidjfeit /.; SSeljmut /.; innige graurigfeit; grübfal dliebergefdjlagenljeit f.

Żałosny, Załośny, adi., Żałośnie, adv. Säglidj, betrübt, trübselig, Wehmütig; -śnym głosem mit Säglidjer (Stimme; -śnie na mnie spoglądał er fefjaute mich betrübt an.

Żałość, -ści, pl. -ści, -ści, sf. Sßehnxut /.; §ergengfummer m., ßeibwefen n., Seelenfdjmerg m., .fjerjleib n.; cicha — opanowała mnie stille döeljmut, Be-trübnig, graurigfeit befdjlid) miet).

Żałować, -łuję, -luje, -wałem, va. prf. 1) bebauern; niczego nie -łuję idj bebaure nidjtg; -łuję mocno, że życzeniu twemu nie mogę uczynić zadość ich bebaure sehr, beinern 2Sun-fdje nidjt nadjfommen §u sönnen; 2) bereuen, diene emp-finben; 3) fdjeuen, fdjonen, ungern auggeben, nidjt gönnen; -luje sobie kieliszka wina er gönnt fid) nicht ein ©łaś Sßein; nie -wali krwi za wiarę sie sparten nicht ipr Blut für ben ©tauben; 4) — się, vr. fid) selbst bemitleiben, fid) fdjonen; — się na kogo fid) über jmnbn beschweren, beSagen.

Żałowanie, -uia, sn. Bebauern n.; Bereuen n.; Scheuen n.,.Sdjonen n.

Żałujący, 1) ppr. b. Żałować; 2) —, -cego, pl. -cy, sm. Mager m., Befdjwerbeführer m.

Żandarm, -a, pl. -i u. -owić, sm. ©enbarm m.

Żandarmerya, -ryi, -ryę, sf. ©enbarmerie /.

Żandarmski, adi. ©enbarm-: genbarmenhaft.

Żankiel, -kia, pl. -kle, sm. Sanifel m., Brudjfraut n.

Żar, -u, pl. -y, sm. ©lut /., dtotglutpipe /.; — biały gßeifß-glut; — czerwony dłotglut; — jarzący, — spajaniaSdjWeifj-glühhi^e Sdj Weiss Wärme /.

Żarcie, -cia, sn. 1) ^reffen n.; grap m.; 2) Qahnwurj f.

Żarcik, sm. f. Żart.

Żarewiec, -wca, pl. -wce, sm. ©arfunfel m.

Żarklinowy, adi. -wa żywica Sluffharg n.

Żarliwiec, -wca, pl. -wcy, sm. eifriger dJlenfdj, gelot m., ^anatifer m.

Żarliwość, -ści, sf. @ifer m., geuereifer, ^anatigmuS m.

Żarliwy, adi., Żarliwie, adv. eifrig, Iji^Sz boll Feuereifer, fanatifdj.

Żarłacz, -a, pl. -y, sm. Sai-fifd) m.

Żarłoctwo, -wa, sn. Żarłoczność, -ści, sf. ©efräfjigfeit /., gręhfucht f.

Żarłoczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. # gefräßige person.

Żarłoczny, adi., Żarłocznie, adv. gefrässig.

Żarłok, -a, pl. -i u. -łocy, -ków, sm. ©efräfpge m. (ein -er), Treffer m., Bielfraf) m.

Żarna, żarn, splt. §anb-müljle /.

Żarnice, -nic, splt. SJlafern pl., roter ^riefel.

Żarnik, -a, pl. -i, sm. Scpau» fei./., Scpiitte /., ©lüpofen m.

Żarnowiec, -wca, pl. -wce, sm. 1) SUtüpIftein m.; 2) ißfrie» men m., fpanifcper ©toster, gaben», StricfgraS n.

Żarnówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ŚrebSftein m., ®reb§auge n.

Żarnowy, adi. §anbmüplen». Żarny, adi. brennenb peip.

Żaromierz, -a, pl. -e, sm. geuergrabmeffer m., Sßpro» meter n., ^ipmeffer.

Żarota, -ty, pl. -ty, -rot, sf. geuereifer m.

Żarowy, adi. ©liip»; — piec ©lüpofen m.'t lampka -wa ©liiplampe f.

Żarów, -rowa, w -rowie, sm. Sorau n.

Żart, -u, pl. -y, sm., dim. Żarcik, -u, pl. -i, sm. <S>.paj3 m., Sćperj m.'t -em coś powiedzieć im Scperg etwas sagen: głupi — bnmnter Scper$; z -u przyszło do prawdy auś> <Sćf)erg ist ©ruft geworben; nie znać się na -ach feinen Spap berftepen; -y się go trzymają er ist JUTU Sdjerjen aufgelegt; wolne -y e§ ist gpnen erlaubt ju fcpergen, Sie belieben ju fcper^en; to nie -y ba§ ist fein Spass; bez -u, — na bok, opne Spap, Sdjerj beiseite; uszczypliwy — beissen» ber Scperj, Spott m.; -y trząść z czego über etwas Scper^e macpen; -y sobie z kogo robić, stroić über jrnnbn SćEjerge macpen, jrnnbn berfpotten.

Żartki, adi., Żartko, adv. fcpnell, fünf, purtig.

Żartkonogi, adi. fcpnellfüpig.

Żartkość, -ści, sf. glinfpeit /., §urtigfeit f.

Żartobliwość, -ści, sf. Spap» paftigfeit f.

Żartobliwy, adi., Żartobliwie, adv. fpappaft, fpafjig, fcpergpaft, fcperjenb.

Żartować, -tuję, -tuje, -wałem, vn. prf. fpapen, fcper^en, Spass macpen; nie -tuj z ogniem fcperge nićpt mit beut geuer; — sobie z kogo mit jmnbm feinen Spap macpen, über jrnnbn fćpergen; -tujesz? bu fdjergeft? -tujesz sobie ba§ ist wopl nićpt bein ©rnft.

Żartowanie, -nia, sn. Spa» pen n., Sćpergen n.

Żartowniczka, -czki, pl. -czki, -czek, Żartownisia, -si, pl. -sie, -si, sf. Spapmacperin f.

Źartownik, -a, pl. -nicy, -ków, sm., Żartowniś, -sia, pl. -sie, sm. Spapmacper m.

Żartowność, -ści, sf. Spap» paftigfeit /.

Żartowny, adi., Żartownie, adv. fpappaft.

Żarzelnia, -ni, pl. -nie, -ni, sf. Söärmpfanne /.; Śoplenbetfen n.

Żarzenie, -nia, sn. ©lüpen n.

Żarzewie, -wia, pl. -wia, -wi, sn. ©lut /., glüpenbe Slfcpe, glüpenbe Kopien in ber Sippe.

Żarzewny, adi. glüpenb, ©lut».

Żarzyć, -rzę, -rzy, -rzyłem, va. imprf. glüpenb macpeit, bie ©lut unterpalten; — się, vr. glüpen, glimmen; pell brennen, funfein, strapień, glänzen, fcpim» mern.

Żarzysty, adi. Żarzysto, adv. glüpenb.

Żatec, -tca, w -tcu, sm. Saa§ n.

Żąć, żnę, żnie, żąłem, żął, żęła, żnij, va. imprf. fićpeln, mit ber Sićpel fcpneiben.

Żądać, -dam, -da, -dałem, va. imprf. bedangen, begepren, sorbent; -dam tylko tego, co mi się prawnie należy ićp ber» lange nur ba§, mir bon StećptS wegen gebüprt.

Żądanie, -nia, pl. -nia, -dań, sn. gorberung /., Segepren n.; gorbern n.

Żądlasty, Żądlisty, adi. sta» cpelig.

Żądlić, -dli, -dliła, va. imprf. ftećpen (bon Sienen).

Żądliwy, «di., Żądliwie, adv. f. Żądny. Żądliwość, sf. f. Żą-dność.

Żądło, -ła, pl. -ła, -deł, dim. Żądełko, -ka, pl. -ka, -łek, sm. Stacpel m.; — wypuścić ben Stacpel perauSrücfen; -dłem ukłuć mit bem Stacpel ftecpen.

Żądłowaty, adi. ftadjelig.

Żądłówki, -wek, splt. Stećp» imnten pl.

Żądność, -ści, sf. Segeprlićp» feit /.; Verlangen n.

Żądny, adi., Żądnie, adv. begierig; begeprlicp; bürftenb, Verlangen tragenb; — krwi blutgierig; — pieniędzy gelb» gierig; — sławy rupmbegierig.

Żądowice, -wic, w -cach, spZi. 3aitboWip n.

Żądza, -dzy, pl. -dze, żądz, sf. Segierbe Verlangen n., £uft /.; żądze hamować bie Segierben jügeln.

Żątka, -ki, sf. Sicpeln n., Ernten n., ©rutę /.

Żbik, -a, pl. -i, sm. Sßilb» fape /.

Żdziarskie Góry, -kich Gór, splt. 33öpmifcp=»3Jlstprifcpe§ @e» birge.

Żdźgać, -gam, -ga, -galem, va. imprf., Żdźgnąć, -gnę, -gnie, -gnąłem, va. prf. ftecpen, einen Stićp, Ścplag berfepen.

Żdźganie, -nia, sn. Stećpen n., Scplagen n.

Że, coni. bap; Weil, ba; bod); mówiłem ci już, —- to niemożliwe icp pabe bir fcpon ge» fagi, bap ba§ unntöglidj fei; że się sprawa tak przedstawiła, więc nie można było nic zmienić ba fiep einmal bie Sadje fo berpielt, so sonnte man nićptS änbern; siadajże fepe bićp bod).

Żeberka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. ^erneifen n.

Żeberkowany, adi. gerippt.

Żebracki, Żebraczy, adi., po żebracku, adv. Settier», Settel», bettelpaft; kij — Settelftab m.; chleb — Settlerbrot n.; życie -cze Settierleben n.

Żebractwo, -wa, sn. Settelei /.; Settlertum n.; s. coli. Settlerpacf n., Settelleute pl.

Żebraczek, -czka, pl. -czki, sm. 1) Settlerjuuge m.] 2) — leśny §intbeerenföfer w.; §eberwurnt m.

Żebraczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Settlerin /., Settelweib n.

Żebraczysko, -ka, pl. -ka, sn. armseliger Settier.

Żebrać, -ram, -rze, -rałem, Żebrzeó, -rzę, -rze, -rałem, va. imprf. betteln; — litości um ©nabe betteln; być zmuszonym — genötigt fein §u bet» tein.

Żebrak, -a, pl. -bracy, -ków, sm. Bettler m.

Żebranie, -nia, sn. Betteln n.

Żebranina, -ny, sf. ‘Bettelei /., Betteln n.

Żebrany, pp. b. Żebrać; chodzić po -m chlebie bet» tein gehen; żyć -m chlebem bom Bettel leben.

Żebro, -bra, pl. -bra, żeber, sn., dim. Żeberko, Zioberko, -ka, pl. -ka, -rek, sn. Rippe /.; — powrozowe ßiije /. am ©eil; —- czartowe Qeufeföbifj m.; — sklepienia ©ratrippe /., @etoölb§rippe f.

Żebropławy, adi. -we pl. Rippenquallen pl.

Żebrowaty, adi. Żebrowato, adv. rippenartig.

Żebrowień, -wnia, pl. -wnie, sm. Ragei», Rippentuefö m.

Żebrowy, Ziobrowy, adi. Rip» pen»; — luk Rippenbogen m.; -wa opłucna Rippenfell n.

Żebrzeć, v. f. Żebrać.

Żebrzyca, -cy, pl. -ce, -brzyc, sf. .©efel n.

Żeby, coni. 1) bafi, bamit; boję się, — się nie spóźnił id) fürdjte, bas? er fid) berfpäte; 2) (choćby, nawet gdyby) selbst wenn, wenn and); 3) (bogdaj, oby, dalby Bóg) wenn e§ nur wäre, ®ott gebe e§!

Żegać, Żgaó, żgam, żga, żgałem, va. imprf., Żgnąć, żgnę, żgnie, żgnąłem, va. prf., bren» nen; ftedjen, ftidjeln; einen (plötzlichen unb heftigen) ©tidj geben.

Żegadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. 1) ©tedjeifen n. ber ©djmiebe, Ó-orn m.; 2) Brenn», Rpmittel n.; 3) Brenn», ^onta» nelleifen n.; Bohrnabel f. ber Bergleute §um Sprengen ber Reifen.

Żegawica, -cy, pl. -ce, -wie, sf. — morska SReerneffel /., Qualle f.

żegawka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. Heine Brennessel.

Żeglarek, -rka, pl. -rki, sm. jßapiernautiluS m.

Żeglarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Sdjifferin /., Seglerin /.; 2) Sdjiffaprt f.


Inl end er, Słownik polsko-niemiecki. 2. Wyd.



Żeglarski, adi. Sdjiffer», Sdjiffahrtg», seemännisch, fdjif» fermäfjig.

Żeglarstwo, -wa, sn. Sdjiff» faprt /., SdjiffaljrtSfunft /.; — powietrzne £uftfd)iffaprt f.

Żeglarz, -a, pl. -e, sm. ©djiffer m., Seemann m., Seefahrer m.; ©djiffgperr m.; — powietrzny ßuftfdjiffer.

Żeglarzyk, -a, pl. -i, sm. 1) Sdjjstl», Beinfifd) m.; 2) ©djiffg», Stapnmufdjel f.

Żeglować, -gluję, -gluje, -wałem, vn. imprf. segeln, fdjiffen.

Żeglowanie, -nia, sn. Se= geln n., Sdjiffaljrt f.

Żeglowny, adi. fdjiffbar, be» fdjiffbar.

Żegluga, -gi, pl. -gi, -ging, sf.. Sdjiffaljrt /.; ©eewesen n.

Żegnać, -gnam, -gna, -gnałem, va. imprf. 1) segnen, be» freujen; — kogo krzyżem świętym über jmnbn ba§ £ei» djen be§ ®reu$e§ madjen; 2) Oerabfdjieben, Rbfdjieb nehmen, ßebewopl sagen; -gnam was na wieki id) sage end) ßebe» woljl für ewig; II. — się, vr. 1) fid) betreuten, ba§ 3eWn be§ ®reuge§ madjen; 2) fid) ber» abfdjieben, fid) empfehlen; muszę —■ się ze wszystkimi idj milfj bon allen Rbfdjieb nehmen.

Żegnanie (się), -nia, sn. ©eg» neu n., Betreuten %.; Emp» fehlen n., Berabfdjieben n.

Żegocina, -ny, sf. Qgna§» bopne /.

Żegota, -ty, -tę, sm. $gnaj.

Żelazek, -zka, pl. -zki, sm. Eifenojpb n.

Żelaziak, -a, pl. -i, sm. Eisenerz n., Eisenstein m.; — magnetyczny Rłagneteifenftein m.; — błyszczący Eisenglanz m., Elanjeifenerj n., Eifenfpie» gel m.; — czerwony Roteifenerj, Roteisenstein, roter @Ia§fopf, Solutftein; —■ brunatny brau» ner ®Iaś>fopf; — brunatny bity Brauneifenerj; — bobowy Bofjn», Rogenerj; — bagnisty, darniowy HJloraft», SBiefenerg, Rafeneifenftein m.; —- węglano-ilasty ^oljleneifenftein.

Żelazian, -u, pl. -y, sm. Eifenfäure f.

Żelazicyanik, -u, sm. Eifen» Zpanib n.

żelazik, -a, pl. -i, sm. Eifenoppbul n.

Żelazisty, adi., Żelazisto, adv. eisenhaltig, oderig; — cukier Eifernder m.; -ste kąpiele Eifen», Staljlbäber pl.; — lek, przetwór ©taljlarjnei /., ©taljl» mittel n.

Żelaziwo, -wa, pl. -wa, -ziw, sn. 1) Eifengerät n.; Eifenware /.; 2) ^erreneifen n., Rit», Brudjeifen n.

Żelazko, -ka, pl. -ka, -zek, sn. Bügel», Glatteisen n.; — do zapiekania włosów Brenn» eifen; — struga Hobeleisen; — do wypalania Brenneisen.

Żelazny, adi. eifern, bon Eifen, Eisen»; -ne naczynia eiserne Eefäfje; -na ruda Eifen» erg n.; -na huta Eifentjütte /.; -na woda eisenhaltiges SBaffer; — list ©eleitgbrief m.; — kolor Eisens arbę /.; -na cierpliwość, -ne zdrowie, -na ręka eiserne Eebulb, eiserne Eefunbljeit, eiserne §anb; śmierć -na ber unerbittliche $ob; -ne serce steinernes §erj.

Żelazo, -za, pl. -za, -laz, sn. 1) Eifen n.; ■—• cienkie f^ein» eifen, ^leineifen; — czerwone, kruche rotbrüdjigeg Eifen; — czyste, oczyszczone, rafinowane gefrifd)te§ Eifen, gefeintes Eifen, geineifen; — do wygładzania Bügeleisen, ^lättftaljl n.; —■ drobnoziarniste, sta-liste geinforneifen, feinfornigeS Eifen; — drutowe ®ral)teifen; — dwa razy walcowane jweimal gewagtes Eifen; —- dwukątowe SoppelWinfel» eifen;- — dwa razy spawane zweimal gefdjWeifjteS Eifen; — dwuteowe ®oppe!t»T»Eifen; — fasonowe, kształtowe f^affon» eifen, SJłuftereifen; — fryzowe, fryzowane ^rau^eifen, ®nop» pereifen; galjneifen; — galwanizowane ber§infte§, galbanifier» te§ Eifen; — gruboziarniste Erobforueifen; — gwoździar-skie Rageleifen; —- handlowe ©tangeneifen, Hanbel» eifen, ©tabeifeit, Erobeifen; -— hartowane härtbares Eifen;
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— kątowe Sötnfeleifen; — klinowate feilförmigeS (Śifen; — kowne, kute Scpmiebeeifen; — korytkowe U=®ifen; — kratowe ©ittereifen; — kruche na gorąco rotbrüchigeS @ifen; — kruche na zimno faltbrü® djigeS (Sifen;—krzyżowe Kreug® eifert; — kwadratowe Ouabrat® eifen; — ząbkowe SRinneifen; — lane ©upeifen; — odlewnicze (SJiefśereifen; — mocno łamliwe f auIbrüdjigeS Sifen; — nastalowane geinforueifen, ftahlartigeS (Sifen; — obręczowe SBanbeifen; — odpadkowe Komafjeifen; — okienne gen® fterfproffeneifen; — okrągłe ŚRunbeifen; — płaskie gladj® eifen; •—- prętowe Stangen® eifen; —■ półoczyszczone (Sifen® fan /.; — rodzime gebiegeneS (Sifen; —- rusztowe Słoftftab® eifen; —- rurowe t)ol)le§ (Sifen; — snopkowe SSunbeifen; — twarde feinförnigeS Sdjmiebe® eifen; — włókniste, żylaste faseriges (Sifen, 3uQe^fenz W nigeS (Sifen; — wymiarowe Kalibereifen; — zendrowate, plamiste ungangeS, böfdje® rigeS, afdjenlodjigeS (Sifen; — zetowe, zetówka Z®(Sifen; — zębate 3ahne’fenl — żużlowe fd)Iadenreid)e§ (Sifen; — zwięzłe gał)e§ Oifen; zakuć kogo w -za jmnbn in (Sifen fdfntieben; kuć — póki rozpalone man muf; ba§ (Sifen fdjmieben, fo® lange e§ Warm ist; 2) ©egenftanb aus (Sifen, eisernes ®erät, ®e® fäfj; 3) (broń, miecz) Söaffe Sdjwert n.; uszli -za sie ent® gingen bem (Sd) Werte; 4) eiserne gälte, (Sifen n., gufjangel /. (auf Staubtiere).

Żelazocyanek, -nku, sm. (Sifengpanür n.

Żelazodrzew, -a, pl. -a, sm. (Sifenholg n.

Żelazonośny, adi. eisenhaltig.

Żelazowatość, -ści, sf. Sifen® ähnlich feit /.

Żelazowaty, adi., Żelazowa-to, adv. eifenäljnlid).

Żelaztwo, -wa, pl. -wa, sn. Sifengerät n.

Żelaźnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. Senidbeule /. (Sierheilf.).

Żeletawa, -wej, w -wej, sf.

Scpelletau n.

Żeleznica, -cy, w -cy, sf.

Sifenftabtl n.

Żeleżce, -ca, pl. -ca, sn. eiserne Spitje.

Żelezianka, -ki, pl. -ki, -nek, — niebieska blaue (Sifenerbe.

Żeleźniak, -a, pl. -i, sm. 1) (Sifenmafj n.; 2) eine iöart® Pflangengattung.

Żeleznica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. eiserner Stopf, Sdjmelgtopfm.

Żeleźnictwo, -wa, sn. Sifen® hanbel m.- Sifeninbuftrie f.

Żeleźnik, -a, 1) pl. -nicy, -ków, Sifenpänbler m.', Sifen® inbuftrieller m.; 2) pl. -i, Sifen® pauer m.; 3) pl. -i Sifenfraut n.

Żełwa, -wy, pl. -wy, sf. £autfd)ilbfröte f.

Żełm, -a, w -iu, sm. SSarutp n.

Żemr, -a, w -mrze, sm. Sommerfelb n.

Żeniaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Jpeiraten n.; greife /.

Żenić, -nię, -ni, -niłem, va. imprf. ^erheiraten (einen Wann); — się, vr. ficf) berljei® raten, heiraten (bom Wanne).

Żeniec, -ńca, pl. -ńcy, sm. Wäper m., (Schnitter m.

Żenienie, -nia, sn. iBerpei® raten n., heiraten n.

Żeniszek, -szka, pl. -szki, sm. 1) Schafgarbe /.; 2) fieber® balsam m.

Żenować, -nuję, -nuje, -wałem, va. prf. genieren, hinbern, im Söege fein; — się, vr. fid) genieren, berlegen fein.

Żenowanie, -nia, sn. ®e® nieren n., §inbern n.

Żeńca, -cy, pl. -ce, sm. f.

Żeniec.

Żeński, adi. 1) weiblich, toeib® lid)en ®efd)IedjteS; szkoła -ska SOtäbchenfdjuIe /.; 2) f. Żonin.

Żeńskość, -ści, sf. SSciblicf)® feit f.

Żer, -u, pl. -y, sm. grafj m., gutter n.

Żerca, -cy, pl. -cy, sm. greffer m.

Żerdziany, Żerdziowy, adi.

Stangen®; — płot Śretter® gaun m.

Żerdziowały, adi. ftangen® artig.

Żerdź, -dzi, pl. -dzie, -dzi, sf., dim. Żerdka, -ki, pl. -ki, -dek, sf. lange, bünne Stange, tßfaljl m.', — średzienna Oltenbelpfaljl; — zapalna günbftange, Stedrute /.; — do wytykania linii na gruncie 2Ibftedftange Slbftedftab m.

Żeremię, -mienia, pl. -miona, -mion, sn. Biberbau m., SBiber® neft n.

Żerne, -go, sn. WaftginS m.

Żernie, adv. f. Żerny.

Żemość, -ści, sf. 1) Haftung f. /.; 2) •—- komórkowa jßha9°äbs tofę f.

Żerny, Żerowny, adi., Żernie, Żerownie, adv. 1) mäftenb; 2) gemästet fernfett, seist; 3) -rna komórka grefjgelle f.

Żerotin, -u, w -ie, sm. ^iero® tein n.

Żerować, -ruję, -ruje, -wałem, vn. prf. gutter, fRahrung suchen, weiben, fid) füttern, apen.

Żerowanie, -nia, sn. Sudjen n. nach Nahrung, gutter, SSei® ben n., Slpen n.

Żerowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. 1) gutterplah m.’, 2) f. Żerunek.

Żerowny, adi. f. Żerny.

Żerść, -ści, sf. Sanbftein m.

Żertwa, -wy, pl. -wy, żertw, sf. iöranb®, Sd)lad)topfer n.; rzucić na -wę alS Opfer werfen.

Żertwować, -wuję, -wuje, -wałem, va. prf. baS Opfer bar® bringen, opfern.

Żerunek, -nku, pl. -nki, sm. grap m.; grafjfuchen n.

Żęcie, -cia, sn. HRapen n.

Żętyca, -cy, sf. SRolfe /.;

-pić -cę bie SRolfenfur ge® brauchen.

Żętyczny, adi. SRolfen®.

Żglić, -lę, -li, -liłem, va. imprf. baS geuer, bie ®Iut unterhalten; — się, vr. glühen.

Żłobak, -a, pl. -i, sm. §oht eifen %.; Ipalbmonbmeifjel m.; Scfjroteifen.

Żłobczastość, Żłobkowatość,

-ści, sf. gtinnenförmigfeit Kannelierung /., Płiefelung /.

Żłobczasty, Żłobkowaty, adi., Żłobczasto, Żłobkowato, adv. rinnenförmig, auSgeljöhlt; geriefelt, gestreift, fan* neliert.

Żłobek, -bka, pl. -bki, sm. 1) dim. b. Żłób; 2) §of)Ifef)le SInlauf m.; fyasj m., Vut f5u9e /•> — składany (Sin* jteljung Verjüngung f. ber Säule; 3) — dla podrzutków Grippe /., ®rippenanftalt /.

Żłobek, -bka, pl. -bki, sm. ©tjntbelftenbel m., ^dfjntippe /.

Żłobić, -bię, -bi, -biłem, Żłobkować, -kuję, -kuje, -wałem, va. imprf. tjotjlftreifen, riefen, riefeln, ber Sänge nad) auS* Ijohlen.

Żłobiarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. .Viffelmafdjine /.

Żłobienie, Żłobkowanie, -nia, sn. «poljlftreifen n., Viesen n., Vies ein n., śtannelieren n.; VuShöhlen n.

Żłobień, -nia, pl. -nie, sm. Igoljlfehlhobel m.

Żłobkodziób, -a, pl. -y, sm. §rąt)enbogel m.

Żłobkowany, adi. gerieft, ge* furdjt, hohl-

Żłobkowaty, adi. rinnenför* mig; rana postrzałowa -ta Vinnenfdjufj m.

Żłobkowiec, -wca, pl. -wce, sm. Vab*, SimSIjobel m., §ol)ls feljrhobel.

Żłobowaęina, -ny, pl. -ny, -ein, sf., Żłobowina, -ny, pl. -ny, -win, sf. Vu§I)ÖI)Iung /., auSgeljöhlter Ort.

Żłobowy, Żłobny, adi. ®rif)* pen*, Vinnen*.

Żłop, -u, pl. -y, sm. 1) Saufen n.; 2) (Setränf n.

Żłopać, -pię, -pie, -pałem, va. imprf., Żłopnąć, -pnę, -pnie, -pnąłem, va. prf. mit ber 3unge laut auffdjlürfen, (nad) §unbe* art) saufen; gierig, unmäßig trinfen.

Żłopanie, -nia, sn. Saufen n., Stinten n.

Żłób, żłobu, pl. żłoby, sm., dim. Żłobek, -bku, pl. -bki, sm. Grippe /.; Vinne /.; Srog m.; — Boży bie Grippe b?3 JpeilanbS; żłobki pl. ^rippenfpiel n.

Żłód, żłodu, pl. żłody, sm. Sdjneeregen m., (SiSregen, ge* frorener Vegen.

Żmigrosz, -a, pl. -e, sm. jpfennigbruder m., fdjmntńger W

Żmija, żmii, pl. -je, żmii, sf. Blatter Otter /.; Sdjlange /., ©iftfdjlange; to —, którą na swojem łonie wygrzałem baS ist eine Sdjlange, bie id; an meinem Vufen erwärmt habe.

Żmijogad, -a, pl. -y, sm. braune Vatter.

Żmijowiec, -wca, pl. -wce, sm. Vatterfopf m., ©radjen* wurg Vatter*, Sdjlangen* traut n.‘ — wielki italienischer SIron.

Żmijownik, -a, pl. -i, sm. Sdjlangengehrwurg f.

Żmijowy, adi. Vattern*, Ot* tern*.

Żmijożółw, -wia, pl. -wie, sm. Sd)Iangenfd)ilbtröte f.

Żminda, -dy, sf. 1) Sfrtider m., f^ilj m.; 2) -—■, pl. -dy, żmind, (Srbbeerfpiitat m., Veer* melbe f., Sdjmintbeere f.

Żmindacki, adi. fnauferig, Ws-

Żmindactwo, -wa, sf. ®nau* ferei /., gilgigfeit /.

Żmindzić, -dzę, -dzi, -dzi-łem, va. imprf. tnaufrig gu* fammenfdjarren; łnaufern.

Żniwiarka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Sdjnitterin Vtaljerin /.; 2) Schnitt*, Vtähmafdjine f.

Żniwiarski, adi. Sdjnitter*, Vtäljer*, (Srnte*.

Żniwiarz, -a, pl. -e, sm. Schnitter m., Vtäljer m.

Żniwo, -wa, pl. -wa, żniw, sn. (Srnte /.; Śrntegeit /.; ein* geerntetes (betreibe; we -wa gur (Srntegeit; zajęci byli -wem sie waren mit ber ©rate be* fdjäftigt; teraz dla złodziei — jetrt halten bie Siebe ihre (Srnte.

Żniwować, -wuję, -wuje, -wałem, vn. prf. ernten.

Żoła, -ły, pl. -ły, żoł, sf. 1) SVutterlauge /.; 2) Sreib* afdje f.

Żołądek, -dka, pl. -dki, sm., dim. Żołądeczek, -czka, pl. -czki, sm. Vtagen m.; — bro-dawkowaty SBailft m.’t — list-kowaty Vlättermagen, ^ßfalter= buch n-> — siatkowaty Veti* magen; rozmiękczenie -dka Vtagenerweidjung /.; rozszerzenie -dka Vtageneriueiterung /.; zdrowy — ein gefunber Vlagen; zepsuć sobie czemś -—■ sich etwas ben Vtagen ber* berben; kurcz -dka SVagen* trampf m.

Żołądkowy, adi. SVagen*; przepuklina - wa Vtagenbrud) m.

Żołądź, Żołędź, -dzi, pl. -dzie, -dzi, sf. 1) (Sichel /.; 2) (Sidjel* mufdjel /.

Żołd, -u, pl. -y, sm. Sblb m„ ßöljnung /.

Żołdacki, Żołdaczy, adi. Sol* baten*, SölblingS*.

Żołdactwo, -wa, sn. Solbaten* boll n., Sölbnertum n., Sol* bateSfa /.

Żołdak, -a, pl. -ki u. -dacy, sm. Sölbling m., Sölbner m.; Solbat m.

Żołdować, -duję, -duje, -wałem, vn. imprf. alS Sölbner bienen.

Żołdownik, -a, pl. -nicy u.

-ki, sm. f. Żołdak.

Żołdowy, adi. Solb*.

Żołędniak, -a, pl. -i, sm. (Sidjelfdjwein n.

Żołędny, Żołędziowy, adi. (Sithel*.

Żołędzianki, -nek, s. plt. unnatürliche Knoppern.

Żołna sf. f. Żołna.

Żołnierczyk, -a, pl. -i, sm.

Heiner Solbat.

Żołnierka, -ki, pl. -ki, -rek, sf. 1) Solbatenweib w.; 2) Sol* batenliebe /.; 3) Solbatenleben n.,#S?riegSbienft m.

Żołnierski, adi., Żołniersko, adv. folbatifdj, Solbaten*; mi* litärifdj, VHlitär*.

Żołnierstwo, -wa, sn. Sol* batenbienft m.\ Solbatenberuf m.\ Vtilitär n., Solbaten pl.

Żołnierszczyzna, -ny, sf. Sol* batentum n., ŚtriegSbienft m., Solbatenftanb m.

Żołnierz, -a, pl. -e, sm., dim. Żołnierzyk, -a, pl. -i, sm. Solbat m.\ — nowozaciężny Vetrut w.; — częstochowski ein nicht auSgebilbeter Solbat.

Żołnierzować, -rzuję, -rzuje, -wałem, vn. imprf. Solbat fein, bei VHIitär bienen.

Żołnierzyna, -ny, pl. -ny, sm. armer Solbat.

Żołnierzysko, -ka, pl. -ka, sn. päjjlicper, plumper ©olbat.

Żołwina, -ny, w -nie, sf. (Selben n.

Żona, -ny, pl. -ny, żon, sf., dim. Żonka, -ki, pl. -ki, -nek, Żonusia, -si, pl. -sie, -si, sf. ©pefrau f., Speweib n., @e» maplin /.; wziąć sobie kogo za -nę fiep jmnbn jur grau nepmen, jmnbn peiraten; dać komu córkę za -nę jmttbm bte. ©odjter jur grau geben.

Żonaty, adi. berpeiratet, be» weibt.

Żonąć, -nę, zenie, -nąłem, va. prf. treiben, jagen.

Żonczysko, Żonisko, -ka, pl. -ka, -czysk, -nisk, sn. fćplećpte§, päfjlicpeS ©peweib.

Żonin, adi. ber grau gepörig.

żonkilla, -lii, pl. -Ile, -kil, sf. .gonquillennarjiffe /.

Żonkoś, -sia, pl. -sie, sm. Santosfelpelb m., (Siemanbel m.

Żonobójea, -cy, pl. -cy, sm. grąuenmorber m.

Żonobójstwo, -wa, sn. granem morb m.

Żonokupca, -cy, pl. -cy, sm. ber step eine grau getauft pat.


Żółcian, -u, pl. -y, sm. gallenfaureS (Salj.

Żółcianka, -ki, pl. -ki, sf. ©elberbe /.

Żółeica, -cy, pl. -ce, -cic, sf. 1) djinefifcpe 33raunwitrj; 2) ©allenfucpt f.

Żółcić, -cę, -ci, -ciłem, va. imprf. gelb macpen, gelb fćh> ben; bergällen.

Żółcieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. imprf. gelb Werben; ju.©alle werben.

Żółcień, -nia, pl. -nie, sm., Żółcienica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. 1) ©elbwurj /., lange S'ur» turne; 2) — ołowiu ©elbblci» erj. n.

Żółciołojak, -a, pl. -i, sm. ©alggefcpwulft f., Slterom n.

Żółciołój, -łoju, sm. ©allen» fett n.

Żółcionośny, adi. ©allen».

Żółciopędny, adi. gallenab» treibenb.

Żółciowaty, adi. gallenartig.

Żółciowy, adi., Żółciowo, adv. ©allen»; gallig; -wa kamica ©allenfteintranfpeit /.; -wy pęcherzyk ©allenblafe -wy przewód ©allengang m.; -wa udola gallfücptigeS ©empe» rament; kamienie -we ©allen» steine pl.

Żółcistość, -ści, sf. ©allen» fucpt /.

Żółcisty, adi., Żółcisto, adv. gallenpältig, gallenfücptig; gal» «9-.

Żółciuchny, Żółciuteńki, adi. fepön gelb, ganj gelb.

Żółć, -ci, pl. -cie, -ci, sf. 1) ©alle /.; — ziemna Srb» galle, gieberfraut n.; — smolna ©eergalle; -cią pluć ©alle speien; mało mi ze złości — nie pęknie bie ©alle möcpte mir bor Ślrger plapen; 2) (fig.) gorn m., Birger m.; -cią komu co zaprawić jmnbm etwas bergällen.

Żółknąć, -nę, -nie, -nąłem, Żółcieć, -cieję, -cieje, -ciałem, vn. imprf. gelb Werben; ber» gilben.

Żółknięcie, -cia, Żołknienie, -nia, sn. ©elbwerben n., 33er» gilben n.

Żółna, Żołna, -ny, pl. -ny, żołen, /. >Bienenfpećpt m., 33ie» nenfreffer m., gmmenwolf m.

Żółtaczek, -czka, pl. -czki, sm. Jämmerling m.

Żółtaczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. .©elbfucpt /.

Żółtaczny, adi. ©elbfucpt»; gelbfücptig.

żółtak, -a, pl. -i, sm. 1) gel» ber ©agfcpmetterling; 2) gelber ßöcperfcpwamm; 3) ©elbparj» bäum m.

Żółtawy, adi., Żółtawo, adv. gelblicp.

Żółtko, -ka, pl. -ka, -tek, sn. ©otter n., (Sibotter n., (Si» gelb n.; •— odżywcze 3?aprung§» botter n.; — twórcze SßilbungS» botter.

Żółtkowy, adi. ©otter»; — pęcherzyk ©otterfstcE to.; — przewód (©arm»)©otterggng m.

Żółtnik, -a, pl. -i, sm. ©allem ftüff m.

Żółtoblady, adi. blafjgelb.

Żółtobrzuch, -a, pl. -y, sm. 1) ber einen gelben SSaucp pat; 2) (Scplemmer m., 33aucp» biener m.

Żółtochrom, -u, sm. Sprom» gelb n.

Żółtoczerwony, adi. gelbrot.

Żółtodrzew, -a, pl. -y, sm. ©elbpolj n.

Żółtodziób, -a, pl. -y, sm. ©elbfćpnabel m.

Żółtofarbnik, -a, pl. -i, sm. gemeiner Söau, Söaurefeba /., ©ilb», gtreidjtraut n.

Żółtogrzywy, adi. gelbmäp» nig.

Żółtokasztanowaty, adi. — koń ßidjt», JellfudjS m.

Żółtokrusz, -a, pl. -e, sm. StupferfieS m., gelbes Tupfer»

Zółtonosy, adi. gelbnafig, gelbfcpnabelig.

Żółtopióry, adi. gelb gefie» bert.

Żółtoskóry, adi. gelbpäutig.

Żółtoskrzydły, adi. gelbflü» gelig.

Żółtosok, -u, pl. -i, sm. ©ummibaum m.

Żółtość, -ści, sf. ©elbpeit /., gelbe garbe.

Żółtotok, -u, pl. -i, sm. ©elb» parjbaum m.

Żółtowłosy, adi. gelbpaarig.

Żółty, adi., Żółto, adv. gelb; — jak wosk wacpś>gelb; -ta febra, gorączka ©elbfieber n.

Żółw, -ia, pl. -ie, sm. (Scpilb» trbte /.; ■—■ lądowy, grecki ßanbfcpilbtröte /.; — słodkowodny Sumpffcpilbtrote; — morski ißurpurfipnede f.

Żółwi, adi. ©djilbfröten»; -a zupa Scpilbtrötenfuppe /.; -m krokiem fepr langsam, im (Scpnectenfćpritt.

Żółwiak, -a, pl. -i, sm. Jaut», ßeberfcpilbtröte f., ©reiflaue /.

ŻÓłwica, -cy, pl. -ce, -wic, sf. .weiblicpe Sdjilbfröte.

Żółwiec, -wca, pl. -wce, sm. Slrmabill n., ©ürteltier n.

ŻÓłwik, -a, pl. -i, sm. 1) (gcpilbfrotćpen n.; 2) sapie ©cpilbblume.

Żółwiowaty, adi. fipilbfröten» artig.

Żółwiowy, adi. f. Żółwi.

Żółwiozwierz, -a, pl. -ęta, -rząt, sm. Słacpeufcpilbfrote /.

Żóraw, -ia, pl. -ie, sm. 1) Stranicf) m.; 2) Vrunnen« fchwengel m.; 3) Uran m., Stranid) m.'t — do podnoszenia wozów SSagenaufzug m.\ ■— hydrauliczny hhbraulifd)er Uran; — kuzienny Schmiebc« fran; —- ładowniczy Verlabe« fran; -— ładunkowy ßabefran, HRagazingfran; ■—- nadbrzeżny Uaifran; — obrotowy ®reh« Iran; ■—- odlewniczy Gießerei« fran; — parowy ®amhffran; —- przesuwany, przesuwalny ßauffran; —■ ręczny Ipanbfran; ■—■ stały, nieruchomy fijer Uran; — ręczny Uran für .fjanb« betrieb; -— transmisyjny Strang« miffiongfran; — wodny 2önffer= tran; ■— wodny odosobniony freiftehenber SBafferfrau.

Żórawi, adi. STrcinid)=; Uran«.

Żórawiątko, -ka, pl. -ka, -tek, Żórawię, -cia, pl. -ta, -wiąt, sn. (junge(g) n. bom Uranidj.

Żórawiec, -wca, pl. -wce, sm. Sdjnabelforn n.

Żórawina, -ny, pl. -ny, -win, sf. SJtoog«, Sumpf«, Uranich«, Uräljenbeere /.

Żórawiosęp, -a, pl. -y, sm. Stęljengeier m.

Żórawiowe, -go, sn. §ebe« frangebüljr /., Urangelb n.

Żórawnik, -a, pl. -i, sm. Geranit m. (eine ben Uranićh« äugen ähnliche Versteinerung).

Żrawość, -ści, sf. Veijjenbe(g) n., ©igenfdjaft beffen, Wag beifjt, §et)rt.

Żrawy, adi. freffenb, gcljrenb. Żrący, ppr. b. Żreć U. adi. dfjenb, Ślij«, freffenb, beiffenb.

Żreć, żrę, żre, żarłem, va. imprf. 1) freffen; 2) ćitjen.

Żuber, -bra, pl. -bry, sm. Grünfaljzuber m.

Żubr, -a, pl. -y, sm. Vudel« odjg m., Vifon m., 2(uerocf)g m.

Żubrować, -bruję, -bruje, -wałem, va. imprf. augfd)Ürfen.

Żubrowy, adi. 2Iuerod)g«, Vifon«.

Żubrówka, -ki, sf. ipferbe« grag n.

Żubrzyca, -cy, pl. -ce, -brzyc, sf. 2Iuerfuh f.

Żubrzyna, -ny, sf. Vuerodjg« fleifdj n.

Żuchać, -cham, -cha, -cha-łem, va. imprf. langsam tauen, wteberfauen.

Żuchanie, -nia, sn. lang« fameg Uauen, Sßieberfäuen n.

Żuchwa, -wy, pl. -wy, żuchew, Żuchawica, -cy, pl. -ce, -wic, sf. Unterfiefer m., Uinnlabe f.

Żuchwowy, adi. Unterfiefer«.

Żucie, -cia, sn. Uauen n.

Żuczek, -czka, pl. -czki, sn. 1) dim. b. Żuk; 2) nidjt aug= geläuterter Salpeter.

Żuć, żuję, żuje, żułem, va. imprf. tauen.

Żuk, -a, pl. -i, sm. SJlift« faser m.

Żukodław, -a, pl. -y, sm. gabelfdjwängiger ®rongo.

Żuława, -wy, pl. -wy, -ław, sf. 1) SJtarfcf) f., SJlarfdjlanb n., SUeberung /., SBerber w.; 2) Sulau n.' 3) ■—■ Gdańska Sandiger SBerber; — Wielka Grofjwerber.

żuławczyk, -a, pl. -czycy, -ków, żuławianin, -a, pl. -wianie, -wian, sm. SJlarfdjlattb« bewopner m.

Żuławy, s. plt. 1) bie lieber« tanbe; 2) Värental n.

Żupa, -py, pl. -py, żup, sf. 1) altslawischer Gau, Gerichte« bejirf; 2) Schuppen m., ©alg« bergwerf n.

Żupan, -a, pl. -y, sm., dim. Żupanik, -a, pl. -i, sm. 1) alt« polnische lange Unter fleibung; 2) .altslawischer (Saugraf.

Żupica, -cy, pl. -ce, -pic, sf. Unterfteib n., Unterzieh« rod m.

Żupniczy, adi. falzgräflich.

Żupnik, -a, pl. -nicy, sm. Salzgraf m., Salzberwalter m., Dberbergwerfgdjef m.

Żupny, adi. Salzbergwerfg«.

Żur, -u, pl. -y, sm. saurer Mehlbrei, Sauermeljlfuppe /.

Żurnal, -u, pl. -e, sm. SJlobe« blatt n.

Żurowina, -ny, pl. -ny, -win, sf. SJloogpreipelbeere f.

Żurzyć się, -rzę, -rzy, -rzy-łem się, vr. imprf. gramlid), ärgerlich fein, fid) erbittern, fid) fransen; bie ©hren aufftellen (bon gerben).

Żutkowo, -wa, w -wie, sn. Sulfau n.

Żuwipahna, -my, pl. -my, -Im, sf. SIrefpaIme /., jßinang« baum m.

Żuwki, -wek, s. plt. Uau« mittel pl.

Żużel, -żla, pl. -żłe, sm., Żużla, -żli, pl. -żle, -żli, Żu-żlica, -cy, pl. -ce, -lic, sf. Scplade /., Sifenfdjlade; —-kamienny Vimgfteiu m.; -ca dymna ^üttcttuicht m.‘ -ca gronista Graunidjt; -ca mszy-sta Sulia f.

Żużelarz, -a, pl. -e, sm. Schiadenführer m.

Żużelasty, Żużelisty, adi. fdjladig, fdjladenartig.

Żużlować, -luję, -luje, -wałem, va. imprf. fdjladen.

Żużlowatość, -ści, sf., — żelaza 21fd)enfled m., Ślnfdjel m., Slfdjenlodj n.

Żużlowy, adi. @d)Iaden«; wały -we Vranb wellen pl.

Żwacz, -a, pl. -e, sm. 1) (mięsień) S’aumugfel m.' 2) Raufen m., erster DJcagen ber SSieberfäuer; 3) (fig.) Verlernn« ber m.

Żwawiec, -wca, pl. -wcy, sn. lebhafter, fünfer SOłenfd).

Żwawość, -ści, sf. glinfheit /., 9lafd)heit Śębhaftigfeit f.

Żwawy, adi., Żwawo, adv. fünf, rasch; lebhaft.

Żwir, -u, pl. -y, sm. grober Sanb, ^ieg m., jjiegfanb m.; Schotter m.;  — kopalny

Grubenschotter; — rzeczny fęiufjf djotter; — tłuczony Sihle« gelfdjotter.

Żwirować, -ruję, -ruje, -wałem, va. imprf. mit ®ieg be« werfen, chauffieren.

Żwirowanie, -nia, sn. Schot« terung f., Vefdjotterung f.

Żwirowaty, adi. Żwirowato, adv. fiefig.

Żwirowisko, -ka, pl. -ka, -wisk, sn. Gerölle n., Sdjotter« grube Schotterplah m.

Żwirownia, -ni pl. -nie, -ni, sf. .Sdjottergrube /.

Żwirowy, adi. Stieg«, Schot« ter«.

Żwirówka, -ki, pl. -ki, -wek, ■sf. Gfjauffee /., Stunftftrajje f.

życica, -cy, sf. Sold) m.

Życie, -cia, sn. Seben %.; — siedziące (Stubenleben n.] drzewo -cia Sebengbaum m.’ sposób -cia Sebengweife /.; węzeł -cia Sebengfnoten m.; zostawić kogo przy -ciu jmttbtt am Sebert lassen; w -ciu i po śmierci im Seben unb im Sobe; przez całe -—• bag gange Seben lang; — za kogo dać bag Seben für jmnbn opfern; nastawać na czyje — fmnbm ang Seben Wollen; prowadzić spokojne — ein rupigeg Seben füpren; tu idzie o moje — eg gilt mein Seben; przywołać kogo do -cia jmnbn gum Seben gurüd> rufen; zarabiać sobie czem na — ficp mit etwag ben Sebeng= unterpalt berbienen; jakie —, taka śmierć Wie bag Seben, fo ber £ob; przyszłe — bag gu= fünftige Seben; bez -cia Ieb= log, opne Seben; w -ciu nie widziałem czegoś podobnego mein Seben lang, mein Seb-tag pabe id) etwag $lpnlicpeg nicpt gefepen; moje —1 bu mein Seben! kochać kogo nad — jmnbn mepr alg fein Seben lieben; na całe — lebeng-länglicp.

Życiobójczy,ad<toblidj, leben-raubeub.

Życiodajny, adi. belebenb.

Życiodawca, -cy, pl. -cy, sm. (Sdjöpfer m., Sebengfpenber m.

Życiodawczy, adi. le beug-fpenbenb.

Życiodrzew, -a, sm. Sebeng-bäum m.

Życiolubny, adi. lebengluftig.

Życiopis, -a, pl. -owie, sm., Życiopisarz, -a, pl. -e, sm. Sebengbefcpreiber m., 33io= grqpp m.

Życiopisarski, adi. biogra-ppifcp.

Życiorys, -u, pl. -y, sm. iöiograppie /., Sebengbefcprei-bung f.

Życiowy, adi. Sebeng-.

Życiowzbudzacz, -a, pl. -e, sm. Sebengweder m.

Życz, -a, w -u, sm. 3eip n.

Życzenie, -nia, pl. -nia, -czeń, sn. Sßunfcp m.‘ najserdeczniejsze -nia bie perglicpften SBÜnfdje; przyjm moje -nia empfange meine Söünfcpe; wszystko mu idzie według -nia alleg gept ipm naćp SBunftp.

Życzka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. Brennessel f.

Życzliwiec, -wca, pl. -wcy, sm. woplwollenber, geneigter SJtenfcp.

Życzliwość, -ści, sf. Söopl-wollen n., ®unft (Śewogen-peit /.; (Śeneigtpeit /.; wielką — komu okazać gropeg SÖOpI-wollen jmnbm begeigen; twojej -ści to zawdzięczam beittem SBopIwoIlen berbanfe itp eg.

Życzliwy, adi., Życzliwie, adv. woplwollenb, geneigt, bienftwillig.

Życzyeiel, -a, pl. -e, sm., Życzycielka, -ki, pl. -Iki, -lek, sf. gut SBünfcpenber, SSünfcpen-be, greunb m., greunbin /.

Życzyć, -czę, -czy, -czyłem, va. prf. wünfcpen, jmnbm wopl-wollen; czego pan sobie -czy? Wag wünfcpen Sie? -czę ci wszystkiego dobrego id) WÜU-fcpe bir alleg ®ute; — komu dobrze, źle jmnbm wopl, übel» w ollen.

Zyć, żyję, żyje, żyłem, vn. imprf. leben; daj mi — łap micp leben; niech -je nam! er lebe pod)! wiwat, niech -je! pocp soll er leben! — z kim w zgodzie mit jmnbm in ^rieben leben, z nikim nie — mit niemanbem berfepren; nie ma z czego — er pat nid)t wobon gu leben; -je tylko dla swojej rodziny er lebt nur für feine familie; — czem bon etwag leben; — tylko roślinami nur bon jßflangen leben; tak dalej — nie mogę id) sann nicpt so Weiter leben; umieć — gu leben berftepen; przestać — gu leben aufpören; pamięć o tych zdarzeniach -je jeszcze dziś między ludem bie (Erinnerung an biefe (Ereignisse lebt nocp peute unter bem Bolle fort.

Żyd, -a, pl. -dzi, sm., dim., Żydek, -dka, pl. -dki, sm. 1) Q'ube m., $graelit m.; — wieczny tułacz ber ewige 3u‘5e> kiedy bieda, to do -a fommt bie ■ftot an ben SDlann, banu mup ber $ube peraugpelfen; 2) Sintenfledg m.

Żydek, -dka, pl. -dki, sm. ^übcpen n., gubenjunge m.

Żydłocłiowice, -wic, w -cach, splt. Seelowip n.

Żydostwo, -wa, sn. $uben-tum n., ^ubenbolf n., ^uben-fdjaft /.; 3ubenlanb n.; jübifcpeg Söefen, jübifdje 2lrt unb SSeife.

Żydowię, -cia, pl. -ta, -wiąt, sn. ^üblein n., gubenfinb n.

Żydowin, -a, pl. -i, sm. ge-leprter $ube.

Żydowski, adi., po żydowsku, adv. jübifcp; -ska bożnica ^U-bentempel m.; -ska szkoła Rubens djule /.; — cmentarz gubenfriebpof, igraelitifdjer §riebpof; po -sku gadać jübifcp fprecpen, jübeln; po -sku szwar-gotać jübeln, auf jübifdje 2Irt fprecpen; -ska smoła ^ubenpedj n., (Srbpecp m., Slfppalt m.

Żydowszczyzna, -ny, sf. $u-bentum «.; $ubaigmug m.; ^ubenbiertel n.

Żydowica, -cy, pl. -ce, -wic, etelpafte 3übin.

Żydówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. dim. Żydóweczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. 1) Qübin /.; 2) fdjmergpafteg ©efdjwür.

Żydziak, -a, pl. -i, sm. ^ubenjunge m., ^ubenbengel m.

Żydziątko, -ka, pl. -ka, -tek, sn., Żydzię, -cia, -ta, -dziąt, sn. fjubentinblein n.

Żydzina, -ny, pl. -ny, sm. armseliger 3'ube.

Żydzisko, -ka, pl. -ka, -ków, sn. efelpafter Qube.

żygadło, -dła, pl. -dła, -deł, sn. 1) gtaumnabel /.; 2) geigen-biftel /., Slutfeige f.

Żygulec, -łca, pl. -Ice, sm. ©angart /.

Żyjący, I. ppr. b. Żyć u. adi. lebenb;— język lebenbe Spra-Cpe; II. —, -cego, pl. -cy, sm. lebenber Wnfcp, Śterblićpe(r)m.

Żyjątko, -ka, pl. -ka, -tek, sn. 1) Sierćpen %.; 2) Sebe= wefen n.

Żylak, -a, pl. -i, sm. krampf» aber /.; -i moszenne krampf» aberbrucp m.

Żylasty, adi. faserig; abrig; ner big; boli Ijerborfteljenber 2Ibern; ftarfnerbig; fef)nig.

Żyleniec, -ńca, pl. -ńce, sm. SBedjerblume /.

Żylina, -ny, w -nie, sf. Sille in n.

Żylistość, -ści, sf. Slbrigteit -jłerbigfeit /.

Żylnik, -a, pl. -i, sm. 1) ergentljaltenber Stein; 2) (Sang* ort /.

Żylny, adi. 2Iber*, Wertem, benoS; -Ine tętno ÜSenen* ■puIS m.; -Ina zatoka Salutierter m.', -Ina zatoka opony twardej Ipirnblutleiter m.

Żyła, -ły, pl. -ły, żył, sf. dim. Żyłka, Żyłeezka, -ki, pl. -ki, -łek, -czek, sf.', 1) Olbet f., Śtberdjen n.', —- pulsowa, bi-jąca jßuIS», Sdjlagaber; — główna §oł)lslber f., Jpoljlbene /.; — wrotna ^ßfortaber; -ły podjęzykowe f}rofdjabern pl.', — złota, krwiotoczna golbene 2Iber; — sucha Spannaber, 9?erb; —- naciekła, nadęta ^rampfaber, Albertopf m.; —-klej owata^le Ćb) f e f.; stwardniałe -ły Überbein n.', — mieć -kę do czego §ang ju etaaS traben; -ły nabrzmiały mu na czole bie 2Ibern fdjmollen iljnt an bet Stirn an; 2) (Sang m., 2Iber /., — kruszczowa (Jrgaber; — wydatna möglicher (Sang; — rzadka offener, ntilber (Śang; — płonna fauler (Sang; — powierzchnia Söanfenläufer m.', — leżąca fdjwebenber (Sang; — lekko spadającafladjfallenber (Sang; — upadająca tonnlägi» ger, geneigter (Sang; — stojąca fteljenber, feiger (Sang; — grubieje lub ścieśnia się miejscami bie über nimmt ju unb ab, tut fićĘ) auf, iuirft einen 23rudj, berbrüdt fidj; — rozszczepia się i rozgałęzia bie über bergabelt, gertrilmmert fićĘ); -ły ciągną się okok siebie bie übern gefäljrten fi(f>; -ły podwoi 5ßfeilerbogen m.; -ły krawędzi Sfii^enbogenripfien pl.', — sklepienia (Sratbogen; —- w żelazie Seljne /.

Żyława, -wej, w -wej, sf. ^ittau n.

Żyłkoskrzydły, adi. mit ge* überten klügeln; — owad ^ßlattflügler m.

Żyłkowaty, adi., Żyłkowato, adv. aberig, fledjfig.

Żyłokruch, -u, pl. -y, sm.

Sąlbanb n.

Żyłopór, -oru, pl. -ory, sm. üierenweg m.

Żyłospój, -oju, pl. -oje, sm. überberbinbung /., Werben* banb n.

Żyłotętniak, -a, pl. -i, sm.

Odjlagabergefdjmulft /.

Żyłowacieć, -cieje, -ciał, vn. imprf. fledjfig, aberig Werben.

Żyłować, -łuję, -łuje, -wałem, va. imprf. 1) bedbern; 2) übern au§ bem ^leifdje fdjneiben, auSfafern.

Żyłowanie, -nia, sn. 1) 53e* obern n.; 2) üuSfafern n.

Żyłowarstwa, -wy, sf. Sager* gang m.

Żyłowatość, -ści, 9?erbige(£) n., Se^nige(^) n., (Sedberte(ś>) n.', überigfeit f^aferigleit Seljnigfeit f.

Żyłowaty, adi., Żyłowato, adv. aberig, fledjfig, faserig; fertig.

Żynać, v. f. Żąć.

Żynkowy, -wów, w -wach, s. plt. ©djinfau n.

Żyr, -u, pl. -y, sm.', — zajęczy Jpafenlattidj m.', — wilczy Matfdjmoljn m.

Żyrafa, -fy, pl. -fy, -raf, sf. (Siraffe f.

Żyrandol, -a, pl. -e, sm., Żyrandola, -li, pl. -le, -doi, sf. (Siranbole /., Sufter m.

Żyro, sn. indcl. (Sito n.

Żyrondysta, -sty, pl. -ści,

-stów, sm. (Sironbift m.

żyrować, -ruję, -ruje, -wałem, va. prf. girieren, SŚSećĘjfel unterschreiben.

Żyrowanie, -nia, sn.(Sirie renn.

Żyrytwa, -wy, pl. -wy, -tew, sf. .Sdjtoimmwanje /.

Żyś, -sia, pl. -sie, Żysiek, -ska, pl. -śkowie U. -śki, sm. fjübdjett n.

Żyt, -u, pl. -y, sm. f. Byt.

Żytni, adi. fRoggen*, ®orn*;

-a trawa §aargra§ n.

Żytnica, -cy, pl. -ce, -nic, sf. üoru», (SetreibefpeidĘjer m.

Żytniówka, -ki, pl. -ki, -wek, sf. ^ornbranntmein m.

Żytnisko, -ka, pl. -ka, -sk, sn. ®orn=, Słoggenfelb n.

. Zyto, -ta, -ta, żyt, sn., dim. Żytko, -ka, pl. -ka, sn. Ołoggen m., ®otn n.; — rogowe SRuttet* lotu n.

Żytowiecko, -ka, w -ku, sn. Seibe n.

Żyw, adi. f. Żywy.

Żywcem, adv. lebenb, le* benbig, beim Seben, mit §aut unb §aaten; — kogo schwytać jmnbn lebenbig fangen; — skąd wziąć üäort für SŚort irgenbwo entnehmen.

żywczak, -a, pl. -i, sm. (Sb* tale m. auś żywiec.

Żywica, -cy, pl. -ce, -wic, sf. fjarj n., Kolophonium n.; — smokwiana ©radjenblut n.; — żarklinowa f^lu^ljatg n.;

Żywiciel, -a, pl. -e, sm. 1) ®r* ndłjrer m.; 2) ŚSirt m., Präger m..(eines Parasiten).

Żywicielka, -ki, pl. -ki, -lek, sf. .Śrnal)rerin f.

Żywicielski, adi. ben, bie ©rndljrer betreffen!).

Żywiczasty, Żywicowaty, adi. Ijargig, t)ar§artig.

Żywiczka, -ki, pl. -ki, -czek, sf. fftofjminje /., ŚRojjneffel /.; — mniejsza f$elb§tjpreffe /.; — mała ©rbmei^rautf) m.

Żywiec, -wca, pl. -wce, sm. 3al;nmurj f.

Żywiec, -wca, w -wcu, sm. 3tytt)ie§ n., (Sat)bufcł) n.).

Żywienie, -nia, sn. 9?al)ten n.,.(£rnat;rung /.

Żywiczny, adi. Ijarjig, §atg=; -ne drzewa ^abeltjölger pl.', -na woda SeetWaffer n.

. Żywić, -wię, -wi, -wiłem, va. prf, näfjren, ernähren; —- jaką myśl einen (Sebanfen naljren; — się, vr. fid) ernähren, fid) naljren; — się czem fid) bon etmaS naljren; — się z czego fid) burd) etwas ernähren.

Żywieżlin, -u, pl. -y, sm. ©anbarafbaum m., Sdjmud» presse f.

Żywię, -cia, pl. -ta, -wiąt, sn. lebęnbigeS Söefen.

żywioł, -U, pl. -y, sm. @Ie= ment n.; llrftoff m.~, Materie /.; — palny ^logiflott m.‘ on się tam czuje w swoim -le er fühlt ficf) bort in feinem Sie ment.

Żywiołowy, adi., Żywiołowo, adv. elementar; Siemens*, Ur* ftof^.

Żywizna, -ny, pl. -ny, -wizn, sf ßebenSmittelborrat m., jßro* biant m.

Żywność, -sei, sf. 9cal)rungä= mittel pl., ßebenSmittel pl., Sßrobiant m.

Żiwnośeiowy, adi. 9?ahrung§*.

Żywnostka, -ki, pl. -ki, -stek, sf. einfache, färglidje Nahrung.

Żywny, adi., Żywnie, adv. nährenb, naljrunggebenb, nähr* haft; co mu się -wnie podoba wa§ iljm nur gefällt.

Żywo, Żywię, adv. 1) le* benbig; 2) lebhaft, frisch, mun* ter, belebt; co — auf§ schnellste.

Żywokost, -u, pl. -y, sm. SSallwurj /.; — modry SBrau* wurj; — czerwony Stein*, SSerggünfel m.

Żywolist, -u, pl. -y, sm. SSenuSfliegenfalle /.

Żywopłon, -u, pl. -y, sm. Sinnfraut n., güljlfraut.

Żywopłot, -u, pl. -y, sm. lebenber Saun, lebenbe §ede.

Żyworodek, -dka, pl. -dki, sm. Sumpffdjnede f.

Żyworodny, adi. lebenbige $unge gebärenb.

Żyworód, -rodu, pl. -rody, sm. ßampretenfifd) m.

Żywość, -sei, sf. ßebljaftig* feit ßebenbigfeit /.; 33e* henbigfeit /., glinfljeit /.; SJtun* terfeit f.

Żywot, -a, pl. -y, sm. 1) Unterleib m., Mutterleib m., iBaud) m.* owoc -a twego bie grudjt beineS ßeibeS; jeszcze w -wocie matki no cf) im Mutter* leibe; 2) ßeben n.; 3) ßebenS* befdijreibung /.

Żywotliwy, adi. lebensfähig.

Żywotnik, -a, pl. -i, sm. ßebenSbaum m.

Żywotność, -sei, sf. ßeb.enS* fäljigfeit /.; ßebenSfraft f.

Żywotny, adi., Żywotnie, adv. lebensfähig, lebenSfräftig, ßebenS*, lebenbig.

Żywotowy, adi. ßeben*.

żywy, adi., Żywo, adv. 1) lebenbig, lebenb; -wo urodzony lebenbgeboren; nie było tam -wej duszy feine lebenbige Seele war bort; ledwo -wi uszliśmy stamtąd faum bas; Wir lebenbig babonfamen; -we srebro Ouedfilber n.', — kamień natürlicher Stein, gelS* ftein; do -wego komu dopiec jmnbnt aitf<§ empfinblichfte §u® fetjen; -we kłamstwo hstńb® greiflicEje ßüge; w -we oczy gerabe inś> ©eficht; -wa prawda ećhte, unbejweifelte S8ahr= heit; przez Boga żywego beim lebenbigen ®ott; 2) lebhaft, be= lebt; -we oczy lebhafte Singen; — temperament lebhaftes S8em= perament.

Żyzność, -ści, sf. grud)tbar= feit 3?ahrhaftigfeit /.

Żyzny, adi., Żyznie, adv. fruchtbar; nährenb.

Żyżków, -kowa, w -kowie, sm. 3i3faberg n.

Koniec tomu drugiego.

@nbe beg gweiten 23anbe£.
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